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OK 

2°Aveyvwogn tod év dyiors Egpaipiov (ratpiapyne 
dè odtog Oeovrodewc Tv) Abyor diapopor. Zbpac uèv 
yeyov®ws Kai pwvfg kai yevedc, tardevdeic dè kai tiv 

“EMnva y\@ocav odk a yevv@c, ddhà kai modITIKÀG OÙK 

oliyag petayeipioduevog dpydc, ®v Tv tedevTAalav, 
KO une avappnbeic Tie dvato)fjg, èxeidev èrì tòv àpyie- 
patixòv petnvexOn Bpovov. Daoì dè adtòv TÀ Te dMa 
graivwv déa diaPiovar, kai roXdv Ts g\enpoovvng ép- 
ydmnv yevéodal. 

Zvvétate uèv oòv ò dvijp Srapopovc Bipiovc, ov sic 
iuds Tewe tpeic repuAbov. Exedòv dé 3°tI adtod MAVTEG, 
oùs tededueda TOvove, dmèp TOòv TÎjg ékkAnoiag ortov- 
Saltovor Soyuatwv, ai Tod Tapaotijoar Tv katà Kad- 
yndova àyiav obvodov tons Xapfg aipetuxîjg dteprer- 
uévnv kai étikpatodoav. 

“Ev pèv oùv tfj tpwtn RibAW è P@TOG adt® \6y0g 
BSETILOTOAI] ÉOTI TPÒG ZNvopiov tiva oyodaotIKÒv Epi- 
ong, Tic dkegdlov poipas dvta, diareupdeica- otov- 
Sv dè Toreitar tepi tOv émmpeatoptvwv pnuotwvy, à Èv 
Tfj émuoto){j mepiéyetal TOÙ dyiwraTtOov Agovtog npo- 
éSpov Pwyns. IIpotatter dè Tfjg yuuvaciag t@v eipn- 
uévwv ‘pnuòtwv diartav TIVa TOÒ TPIOAYIOv Bpvov- 
Kai yùp kai è Znvopiog Tic kowfjg ékk\notag éavtòv 
atoppitar tpogaotv édidov Tùv Tepì Tv pod yiov do- 
EoXoyiav xarvotopiav. Pooiv dè d'Eppatiutog Tv ToLAd- 
tv dpvoroyiav todg uèv TV dvatoXi]v cikodvtaG £ig 
tòv Kupiov [245b] Auov INnoodv Xplotòv àvagépe, 
kai dià todto undèv égapaptaverv ÉtiovvATTOVTAG TÒ 
«0 otavpwdelc dl udc», tode dè tò BuCavTIOV TE Kai 
tiv gortepiav veuopévovg ei Tv ÙrmepraTtnv Kai mavi- 
epov Tmyîlv Ts ’àyaBotnTOog, Tv duooborov Tpiada, 
tùv doforoyiav avartev. Av è und aveyeodal TodTOvg 
émiovvartetv Tò «ò otavpwoeig dl ua», iva pi) tddog 
tf Tpidòi repidyworv. "Ev moMaîc dè Tac Katà TV 
Eùpwrnv èrapyiars vii Tod «è otavpwoelc dl nua» 
tò «Ayla Tpidc, ‘’&dénoov ua» Erndyer gÈ ov emòn- 
\btepov TÒv oKomtòv TO edoepobviwv Kkadiotaoda, 
we gig Tv diyiav Tpiada tò «Ayiog ò ®eòc, dyloc ioyu- 
pòc, dylog dBavatog» dvayovteg dkpipei kai dkoX\obw 
\6yw Tò «ò otavpwoelg Èl Mud» Tapaypàgovtal. 

Obtw pèv oùv ékatépav poipav 'mepì Tg mpoker- 
uévns Sotoroyiac ppovododv te kai AÉyovoav, érerdàv 
katà tà dia tic edoepeiac Soyuata undapés undèv 
Opàtal Tapayapàttovoa, dpdog Te TPATTELV Ò dvi jp àdp- 
potépac Xéyer kai oddetEpav ybpav edpiokerv drtò Lopov 
toreiv Tv ÉTÉpav i) dItò ?*katayvwow #\xerv dppews. 

AN éxeivog pèv obtw Siartà- STI dè tOÎc dkegpddore 
aipetikoig, xax@g Tv SotoXoyiav tabtnv gKAaupavov- 
cow, ueyaàn yivetar katà tfjg edoepeiag katadpop, 
eikotwg oi dAior matépec fuov mavtedoc mepieiov 
tò pi) Seiv mpoodrterv èv *5T) tpioayiw Sogoroyia tò 
«6 otavpwoeic dl Mud», Te yùp tpradiiig BeoXoyi- 
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228 

Letto: di sant'Efrem (era patriarca di Teopoli)* sva- 
riati opuscoli. Siriaco di lingua e stirpe, era stato edu- 
cato nella lingua greca in modo nient’affatto ignobile, 
ma dopo aver rivestito svariate cariche politiche — da 
ultimo fu proclamato comes d’Oriente -, fu innalzato 
al soglio arcivescovile. Dicono che nella sua vita molte 
sono le azioni degne di lode, ma soprattutto il continuo 
esercizio della misericordia. 

Egli mise insieme diversi libri, tre dei quali sono 
giunti a noi?. Quasi tutti - e noi non possiamo che am- 
mirarne l'impegno - sono incentrati sui dogmi della 
Chiesa, con l’obiettivo di dimostrare che il santo Con- 
cilio di Calcedonia sovrasta e vince qualsiasi assalto 
eretico. 

Nel primo libro, il primo scritto è unepistola indiriz- 
zata a Zenobio, un avvocato di Emesa, della setta degli 
Acefali?; grande attenzione vi dedica alle parole, fiera- 
mente dibattute, della lettera del santissimo pontefice 
romano Leone*. In difesa dell’impostazione di quelle pa- 
role, egli schiera a mo di arbitro l’inno trisagio, dal mo- 
mento che Zenobio, per separarsi dalla comunione della 
Chiesa, aveva addotto a pretesto proprio le innovazioni 
introdotte nella dossologia del trisagio. Efrem sostiene 
che gli Orientali riferiscono quell’inno a Nostro [245b] 
Signore Gesù Cristo e per questo motivo non commet- 
tono errore quanti vi aggiungono le parole «crocifisso 
per noi»; al contrario, i fedeli di Bisanzio e dell’Occi- 
dente riferiscono la dossologia all'eccelsa e santissima 
fonte del bene, la Trinità consustanziale, e perciò, per 
non parlare di sofferenza in riferimento alla Trinità, non 
ammettono l'integrazione della formula «crocifisso per 
noi». Orbene, in molte province d’Europa, al posto di 
«crocifisso per noi» si recita «Santa Trinità, abbi pietà 
di noi»: di qui risulta evidentissimo lo scopo di quegli 
uomini di profonda religiosità, che, nel riferire alla san- 
ta Trinità la formula «Santo Iddio, santo potente, santo 
immortale», da quella preghiera così precisa e coerente 
espungono le parole «crocifisso per noi». 

Posto ciò che ambedue le fazioni pensano e dico- 
no della dossologia in questione, se a proposito degli 
altri dogmi di fede non si riscontra alcuna corruzione 
in alcun punto, allora - dice Efrem - restano entrambe 
nell'ortodossia e nessuna delle due ha base alcuna per 
condannare l’altra o per sollevar l'accusa di smodatezza. 

Questo è il suo giudizio. Poiché però dagli eretici 
Acefali, che mal intendono questa dossologia, scatu- 
risce un grande attacco alla fede, è ovvio che gli altri 
nostri Padri esclusero del tutto che si potessero aggiun- 
gere alla dossologia del trisagio le parole «crocifisso per 
noi». Del resto, quella formula di lode si riferisce alla 
teologia trinitaria e anche l’inno dei Cherubini proce- 


[228, 245b] 


ac suvov eivar tò SotoX6ynpa, éreì kai è Xepovpixòc 
Upvog év tf] tpradikf pwvf] Tie ayiòmmTtog Tpoepyòpe- 
vog, dn dpyîjc TÎjc èmèp tàoav d yiòtoTA Kai dyaBotnta 
Tpiadog peXwénpa éyvwpiteto. 

3AM gite eÙ site Kal éTépwg Tepì tOò TpPIoayiov È 
rjtnoev è dvp (taxa yap tTIva Tapeiyev adt@ Tpogaoiv 
è aipòg toradta Siartàv), odk Éyw vov odéetépa yvopn 
kpiotv émibeivai ddiotarTOv, TAV ok a vino Tòv oyoda- 
OTIKÒV Taparvov TO Tfg èKkx\Anoiag cvvagofvar compa. 

3°Ev tabtn dè Ti moto} Kai tòv Kavova, dc deb- 
tepog àpidpeitar èv tf) B'TOv Ev KwvotavtIvovtoAeI pv 
iepwtATK ovvodw, adtòc péc' eivat, odk cid” d0£v Xaféwv 
obdè tiorv dMorg ovvTATTWY, dpiduei oùk Èv tabtm dè 
uòvov, dAidà kai èv dANors aùdTod Abyor ‘TV adv 
abTt@ Tg TOCOTNTOG dmovENer Ywpav. 

Apyopevog dè Tfjc drèp TO Opd@v doyuatwv ottov- 
dîjc, mpooudtetar ui) deiv ovyKpiverv à repì BeoXoyiac 
ipntat toig Tatpdorv iuov, toic mepì oikovopiag eipn- 
uevorg Agovti tO Popng, dAhdà tà pèv BeoXoyixà [246a] 
Tovtov Toîg BeoXoyixoic, tà dè Tepì tfjg oikovopiag toîc 
éyovor dvardywc. “Ocor dè tiv BeoXoyiav àvtiTapa- 
TIOÉaov Ti oikovopia, odtor yvwung pèv ddikov Tic 
gavtov mapéyovtar otm]ANv, ad’ bv dè TV YAMocav 
skivodorv, TodTOLS oddèv ÎTTOV i) ei pi) EKkekivnvto tò 
duwpov ovvinpodon. 

Taòta tpodiackevaTag pntà Tpodyet Tivà Tic èr- 
otO\fg toò dyiwtdtov Agovtoc, Îfjv Ekeivog Eypayev 
Tpòs TÒv Èv diyiorg Piaiavov, kai uv Kai Tg mpòc 
Agovta tòv faonéa, év aic BeoXoyiav te ‘’Aaurpàv ToÙ 
avépòg emiderviei, kai dTI TOv adtòv vIòv Tod Oeod kai 
dAndàg viòv avOpworonv yeveodar peyadogwvwe àvaxn- 
pùtteL, TaBNtOv Te TÒv adtòv Kai dTta0f), kai tòv dbava- 
tov voporcg droxbyar Bavatov, Kai ATtTÀbg TV dkpav 
Evworv Tod A6Yov Kai tf capkòg ‘*àuwuntwe TE Kai 
Oeotpen®g dietpàvwoev. 

Où uv dà kai Neotopiov Xaurmpà Ti guwvfj Èv 
taîg torabtats ètiotoNaic a vadepaticar, 0g TV paxa- 
piav kai Bsotokov Mapiav obyi tod Osod, avOpwrov 
dè povov toAuoavta eimeiv untépa- kai dTI TPOTOG Ò 
év diyiors Agwv ?°id@< eimev adtaîc Affeorv We puitnp 
®eod éotIv 1 dyia Beot6KO0g, TOV TPÒ adrod matépwv 
obtw diampuoiors pijuaoi pù) TodTO Papévwv. Tò pèv odv 
TPOTOV adt@ Kegpadatov TadTa SLATATTEI. 

Aevtepov Sè adt@ Tpodyetai, dl od deikvutar e ò 
6010tatog Afwv Toîg TATpPdo! ov UPwvov Éva kai TÒv 
adtòv 6poXoyeî viov, kai Tod adtod kai évòg dorep 
ÉKatépav popgrv, oÙTwW Kai Tv didgopov guowiv 
évépyerav, oddapod dlaipeotv TÎj ÉvWOEL Taperodywv, 
dl Éva TÒv cecapewpévov àvupvei deòv Abyov. 39ITa- 
patignor dè tai gwvais tod 6oiov Atgovtoc tà KupiA- 
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de con l’invocazione trinitaria alla santità ed è per que- 
sto che è stato riconosciuto come canto in onore della 
Trinità che, sin dal principio dei tempi, è al di sopra di 
qualsiasi santità e bontà. 

Ora, che Efrem abbia giudicato bene o male del tri- 
sagio (forse le circostanze gli hanno dato qualche moti- 
vo per giudicar così), non sono in grado di esprimere un 
irrefutabile parere su nessuna delle due opinioni: posso 
solo dire che egli non intende lasciare che l'avvocato si 
separi dalla Chiesa e lo esorta a restare nel suo seno. 

In questepistola, peraltro, quel canone che nel san- 
tissimo secondo Concilio dei 150 Padri convenuti a 
Costantinopoli è numerato per secondo, egli lo numera 
come centosessantaseiesimo e davvero non so da dove 
prenda quel numero o insieme a quali altri lo computi‘: 
e non solo qui, ma anche in altri suoi scritti assegna lo 
stesso conteggio a quel canone. 

Partendo con la discussione sugli insegnamenti orto- 
dossi, comincia col dire che non bisogna mettere a con- 
fronto ciò che i nostri Padri hanno scritto sull'essenza di 
Dio con le cose che Leone di Roma ha detto sul progetto 
divino, ma è legittimo confrontare la teologia [246a] con la 
teologia, e la divina economia della salvezza con ciò che le è 
confacente. Chi confronta la teologia con l'economia, per 
quest’opinione iniqua si fa mettere alla berlina da coloro 
contro i quali ha mosso la lingua e che si mantengono 
irreprensibili come se non l'avesse mai mossa. 

Dopo aver dispiegato queste affermazioni, propo- 
ne anche alcuni passaggi della lettera che il santissimo 
Leone scrisse a san Flaviano, e dell'altra all'imperatore 
Leone: attraverso quei testi mostra la chiara teologia di 
quell'uomo, come cioè egli proclami a gran voce che il 
figlio di Dio è davvero anche figlio dell'Uomo, al con- 
tempo passibile e impassibile, immortale e sottomesso 
alle leggi della morte, insomma come egli enunci in 
modo limpido la somma unione del Verbo e della car- 
ne, senza macchia come si confà a Dio. 

Per di più, in quelle stesse lettere Leone lancia l’a- 
natema contro Nestorio con parole inequivocabili, per 
aver osato dire che la beata madre di Dio Maria non 
è madre di Dio ma solo dell’uomo: Efrem sostiene che 
per primo san Leone usò proprio quelle stesse defini- 
zioni per dire che la santa madre-di-Dio (theotokos) è 
madre di Dio, mentre i Padri prima di lui non l'avevano 
affermato con parole altrettanto penetranti”. E così si 
conclude il primo capitolo. 

Procede poi col secondo, in cui mostra che il san- 
tissimo Leone, in accordo coi Padri, professa un unico 
e solo Figlio; e come di quell’unico Figlio due sono le 
forme naturali, altrettante sono le diverse energie con- 
nesse alle nature®, senza però che sia mai introdotta una 
separazione nell’unità, ma proclama sempre unico il 
Dio Verbo incarnato’. Alle affermazioni di san Leone 
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\ov Séyuata, delkvòc Kkatà Tavta cvUPwvodvTA, Kai 
dî) kal Fpnyopiov toò Nvoong, dddà kai TovAiov TOò 
‘Poprs. "Et pijv mapiotnor tiv Aétw, frep Xpnodpevog 
ò év dyiorg Agwv diaBoXiv doepeiac dméoTtm Tapà toòv 
àmò Zeprpov, Fadt)v tabtnv ody dra odéè dic d”ià 
kai revtakis cippuevnv KupiX\w, pupi dî) TÒ éKatépac. 
Où KvpiXov dè uovov Tòv viKnpopov xpfodar Ti pwvf, 
kad” e peunvoteg oi amò ZeBripov Svocgperav TO de- 
ogpopw étrypàgovor Agovti, dda kai tòv Bavpaotòv 
‘Baoietov. 

Oùk év Tabtn dè povn Ti pwvf] cvpgpuwveiv Toi tOòv 
Tatépwv \oydo TÒèv Èv dolore atodeikvvotv Agovta, 
dà kai gv toi dMotg drtaor [246b] S6ypaci te kai 
pipao kad dv viaxteiv ci aipeototat od TEPPiIKAotv- 
To TE yùp cipnuévovg matépac duodoteiv te kai dpo- 
\oyeîv t@ avòpi, kai pv kai ABavaotov tòv ToXdaBXov, 
kai tòv év BeoXoyia Tepipontov ?Tpnyopiov, Ipokdov 
te tòv KwvotavtIvovTtoAewc kai Aupiòyiov tòv'Tkovi- 
ov kai tòv davudorovIwavvv tòv Xpvodotopov. AXà 
Tadta uèv Kai tò SevTtEpov aùt@ dlampaypateretal ke- 
giaro. 

Tò dè tpitov, 6TI TÀ dpdpa mpotattopeva tòv Èv 
LT) Xpioto gpioewv oddautg viov Svada érivosiv 
obuevobv oby LmoTIBETAI, dl’ EotIv iIdiwpa Tg iepàg 
Ypagfjs od tpoowrwv pèv (0g eipntai) Svada Tapero- 
dyov, tÙùc EvweEicag dè puo at TOvLE TE Kai ddiat- 
petovg diagvAattov. Kai yàp kai tabtnv TdV EmMperav 
katà tg Tod Agovtog èrmiotoXijg 1) aipetui) \doca 
Katéyeev, eitovtog adtod. «Motep tv TO édeeiv è Oeòc 
Tpormv ody dpiotatat, odtws è dvOpwrrog t@ ueyéder 
ts délac odk dvalioxetan». 

‘Orep ov eipntai, katà TÒ Tpitov Kepadarov ÉK TE 
TOY edayyek@v pwvov kai ék TOv amooTodIKbV, ?°Kai 
dî Kai è tv paxapiwv ratépwv fuov, Tyvatiov tod deo- 
gopov kal'IovAiov kai ABavaciov kai Fpnyopiwv cai Ba- 
oneiov, dieXéyyer todc Svoospeic we i TOv dpBpwv xpfiot 
(mAvTEG yùp odTOI TOÙTOIG ÈXprjoavto) oùdepiav Toprv Î) 
diaipeorv érivoei Tg Evmogwc. Ev oig LrogEpet STI kai 
Tò- «Ev dow tà ovvaugpotepa pet’ dAiAwv éotiv» (eipn- 
pevov dé gotIv TobTO TO doLlwTATW Agovti) où Xpovov dn 
\wotv, di dvtì tod Ètù TAvTÒg Taparappavetat. 

Tétaptov dè xepadatov ic péuyiv tapà toòv 3aipe- 
tIKOv mportatèv dvebBuvov mavie\@g àmogaiver dà 
ts 6poiag ueBodov, pwvàg cvppatvoboac TO aita- 
dévti Tapatibeic, ale ò Yopòc Toòv dyiwv fuov ratépwv 
xpfodar siwdaciv. TÒò SÈ kepdAatov pwvai uév siorv TOÙ 
év diyiorg Agovtoc, Afyovot dè tadta- «T@ pèv *xkAai- 
ev Tv peBaròtnta tig avtod capkòg eredeikvuTto, TO 
dè dvaotijoal rpòs Tò KéXevopa Tg adtod gwvfjc TV 
dypavtov abtod BeotnTta èdm ov. Evòg dè kai tod adtod 
dugpotepa Temparxtai te kai \g\ektaw. 

Iléuntov dè XaBiv tporafeicav mapà tòv aùtbv 
‘’aipetizov Katà pwv®v 6uoiwv Tod adtod iepod àv- 
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affianca gli insegnamenti di Cirillo, mostrandone il per- 
fetto accordo, nonché quelli di Gregorio di Nissa e di 
Giulio di Roma. Comprova, inoltre, che l'espressione a 
causa della quale san Leone fu bersagliato con la calun- 
niosa accusa di empietà da parte dei Severiani, l'aveva 
usata già Cirillo, non una, non due, bensì addirittura 
cinque volte: voglio dire “ciascuna delle due” nature'°. 
E quell’espressione, contro la quale infuriano i Severia- 
ni imputandola di empietà a carico del divino Leone, si 
ritrova non solo nel vittorioso Cirillo, ma perfino nel 
mirabile Basilio. 

Né su questa sola espressione egli registra l'accordo 
fra le schiere dei Padri e san Leone, ma anche rispetto 
a molte altre [246b] opinioni e affermazioni, contro le 
quali quegli eretici non si vergognano d’abbaiare. Con- 
cordia di pensiero e di parola è fra lui e i Padri già citati, 
ma anche con l’infaticabile Atanasio, Gregorio rinoma- 
to fra i teologi, Proclo di Costantinopoli, Anfilochio di 
Iconio, il mirabile Giovanni Crisostomo. Tutto questo è 
oggetto di trattazione nel secondo capitolo. 

Terzo capitolo. Egli non insinua affatto che mettere 
larticolo dinanzi alle nature di Cristo possa implicare in 
alcun modo una duplicità di Figli*; anzi, è caratteristi- 
ca peculiare della Sacra Scrittura il fatto di non rappre- 
sentare celatamente una duplicità di persone (come si 
dice), ma di preservare l’unità delle nature inseparabili 
e indivisibili. La follia eretica ha riversato siffatte inso- 
lenze contro l'epistola di Leone, là dove egli afferma: 
«Come non si può sostenere che Dio muti per il fatto di 
essere misericordioso, così la natura umana non è con- 
sumata dalla potenza della dignità divina»??. 

Questa tesi è sostenuta nel terzo capitolo con cita- 
zioni dai vangeli e dagli apostoli, e ancora dai nostri 
beati Padri, il divino Ignazio, Giulio, Atanasio, i Grego- 
ri, Basilio; confuta gli empi sostenendo che l’uso degli 
articoli (tutti i Padri li hanno usati) non implica alcuna 
separazione o divisione nell’unità. Soggiunge poi che 
la frase «nella misura in cui l'una e l’altra natura sono 
insieme» (è un'affermazione del santissimo Leone) non 
fa riferimento a un tempo determinato, ma intende in 
ogni tempo”. 

Col quarto capitolo, esposto alle accuse degli ereti- 
ci, mostra la sua completa irreprensibilità. Il metodo è 
lo stesso: raccoglie citazioni adoperate solitamente dal 
coro dei nostri santi Padri che si accordano con le af- 
fermazioni dell’accusato. Il capitolo è incentrato sulle 
parole di san Leone, che proclamano questa verità: «coi 
lamenti Egli dimostrava la concretezza della sua carne, 
con la resurrezione - come aveva Egli stesso profetizza- 
to - mostrava la sua intatta divinità. Luna e l’altra han- 
no agito e parlato come parti di una medesima unità»'4. 

Il quinto capitolo, con metodo similare, condanna 
lattacco portato da quegli eretici alle analoghe parole 
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Spòs dià Tg bpoiag émippariter pedodov. “Eotv dè 
uv: «Ioia puo diamétaptar toîc ij\oig Èv TO TOÙ 
otavpod [247a] Eb w TOÙ TPOOTEMMYOTOG TO OTAvVPO:» 
"Ev TOUTW T® kepadaiw kai Toldbpov tod Év povatovor 
TepiPiéntov (AXefavipeds dè tÒ yÉvog obtog fiv, kai 
tois dpyiepedo aidéooc) Srapopovg éÈ ÉtioToA Mv 
dlapopwv "yxpnpoerc érupéper, al katà ravta cvupaivov- 
otv Taig rapà TOv aipetiK@®v 0g odK EdOEPEOI OVKORAv- 
TOvpévalo. 

AMà TadTA uÈv i) mpòg Zpvopiov émoto)i TÀ Ke- 
giara tovov éTorEiTo. “Etepar dè adt@ mpòg tòv pa- 
onéa Tovotiviavòv ypàgovtat ètiotodai, 1 pèv adtod 
‘tiv evoéperav dmodeyoptvn, n dè doknt@v TIVOV 
eboeRov TIv Epnuov ocikobviwv diapaptuvpiav èrèp 
eboepeiac mpotervopévn, étépa dè TÀ ToD Avoipov ovvo- 
Sukà Katà Tv dkpiperav t@v Tg gKkAnoiag doyuàtwv 
dtiodoa Siatutw@fvai Te Kai amootalf vat. AMn ‘dè 
Tpòs aùdtòv TÒv Av@iov petà tà ovvodikà oTéMeETAL 
tùV ékeivwv àrodoyiv où rapartovpévn, date undèv èv 
avtoîg tod AvBiuov éupavicavtog tig Svooepeiac, TÀ v 
tpoodeivat tòv Avdiuov étartei \ettoLepeotepòv Te kai 
dkpipéotepov Eùtvyf] Te kai tà °Edtvyodg doyuata eic 
avabepia Bé00a1. 

Fpager dè kai rpòg Aopetiavòv ETIoTOANV, dg EvTL- 
xwv (0g TÒ ypaupa \éyei) pijuaoci tor Tod àvdpòc die- 
Tapàayx0n te todc Noyiopods kai étavefvar Tv drto- 
piav éGmnoe. Tà dè fnuata Eieye tTadta- «Odk ÉoTIV 
sOTOOTAOIV dmooTdoeI EvwORvar kad” dmtéoTaDIV, ciov 
IIadAov kai Iétpov piav èmdoTaoIv atoteXE0aI ddbva- 
tov. AM oddè oboiav étEpa odoia, kaBò Etepoovoia, £ic 
tavtotnta ovvedeiv odoiac, oiov yuyfjc Kai cowpatog 
oboiav piav odoiav dmotENECaL drjyavov, ei ujmtw dpa 
3°tIG £ÎG KOLIVOTNTA tiva TabTAg dvdyn, kad” ijv kai mpiv 
Evw0RvaL ddAiAwy où digpepov, oiov TÒ £ÎG TÒ KTIOTÒV 
àvapépot i) Tò Ùrò xpòvov î) tà duora. TOTE yàùp OùKETI 
£Tepoovotal odotal ic piav odoiav ovvijAdov, dll ai art 
àpyfis Éxovoal odoiat tò duoobotov Katà #5T]v Toppw- 
TATW KOLVOTITA TÒ adTò PUAATTOVOAI è TedeIXONoav». 

‘A pèv odv tòv Aopetiavòv é00pofet, kai ov Tv Aù- 
ov éTeGnter kai ETvXEv, TadTA Îv- ò SÈ TPO@TOV PÈv odK 
andavo \oyiouò Tàv àdupiopnino rmeprepyetau, ita dè 
kai dà TOv Tatpixiov puvov tà ‘’oikela kai tporeiueva 
kad.éc Eye pepatoî pruata. Kai 1) pèv tpòg Aopetiavòv 
Emoto) TadTta Empattev. 

“AM Sè npòs ZuykAntikòv tobvopa (Tapood dè un- 
tporo.itnv adtòv TÒ ypappa cidev) dare uretat, [247b] 
TÒv dy@va kai ati] Tòv Katà TOòv dkegdiwv Tpodyov- 
ca. Ev ll PETÀ TV Évwotv TÀG pboetg TOÙg MATÉpac ra- 
payer yvwpitovtas, kai odéapod diù TabTAG OÙTE TV 
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dello stesso sant'uomo. Eccole: «Quale natura di Colui 
che è stato crocifisso è stata trafitta [247a] dai chiodi sul 
legno della croce?». In questo capitolo egli riporta varie 
citazioni da diverse epistole del celebre monaco Isidoro 
(costui era alessandrino di nascita ed era tenuto in alta 
considerazione dai vescovi): queste citazioni sono del 
tutto sovrapponibili a quelle affermazioni che, in modo 
fraudolento, gli eretici tacciano per empie. 

Di questi capitoli si compone lepistola a Zenobio. 
Efrem scrisse poi delle altre lettere all'imperatore Giu- 
stiniano: una in accoglimento della sua professione di 
fede, un’altra per dare testimonianza della retta fede di 
certi devoti asceti che vivevano in eremitaggio, un’altra 
ancora in cui pretende che l'epistola sinodale di Antimo 
sia redatta e inviata in conformità con la retta defini- 
zione del dogma della Chiesa. Ancora un’altra lettera 
è indirizzata allo stesso Antimo dopo l’arrivo della sua 
lettera sinodale: Efrem non rifiuta di accoglierla, visto 
che in essa non trova traccia dell’empietà di Antimo, ma 
esige che, in cambio dell'aggiunta ai dittici del nome di 
Antimo, Eutiche e le sue dottrine siano da lui anatemiz- 
zati nella maniera più accurata e dettagliata”. 

Scrive anche unepistola a Domiziano'*, il quale ave- 
va letto (a quanto dice la lettera) un'affermazione del 
nostro autore ed era stato turbato dai suoi ragionamen- 
ti, sicché gli aveva chiesto di sciogliergli dei dubbi. L'af- 
fermazione era la seguente: «Non è possibile che un'i- 
postasi sia unita a un’altra ipostasi in quanto ipostasi, 
come è impossibile che Pietro e Paolo siano una ipostasi 
sola. Né del resto una sostanza può congiungersi a una 
diversa sostanza, in quanto sostanza diversa, in una 
identità di sostanza: per esempio le sostanze dell'anima 
e del corpo non possono confluire in una sola sostanza, 
se non le si sono mai ricondotte a una qualche comu- 
nione rispetto alla quale non sussisteva fra esse alcuna 
differenza già prima che si unissero (magari perché si 
riferiscono entrambe alla creazione o al tempo o a qual- 
cosa del genere). E, dunque, sostanze diverse in quanto 
sostanza non si sono mai riunite in una sola sostanza, 
mentre è evidente che quelle sostanze che sin da prin- 
cipio presentano una consustanzialità la mantengono 
proprio in ragione di quell'originaria comunione». 

Questo è ciò che turbava Domiziano e su cui chiese 
e ottenne spiegazione. Efrem dapprima gira intorno al 
punto controverso con un ragionamento non ineffica- 
ce, poi dimostra la fondatezza della sua affermazione in 
esame facendo ricorso alle testimonianze dei Padri. Fin 
qui il contenuto della lettera a Domiziano. 

Un'altra epistola è indirizzata a un tale di nome Sin- 
cletico (nel testo è riconosciuto come metropolita di 
Tarso): [247b] anch'essa muove all'attacco degli Acefali. 
Vi si dichiara che i Padri continuano a riconoscere le 
due nature anche dopo l’unione e non ammettono mai 
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kad” èndoTaoIv Evwotv obte teuvopevnv oùte dlaipeotv 
skal dixaopòv dtopévovoav. Kai paptupiat mtaiv tpo- 
épyxovtar PeParodoar tò Tpokeiuevov KupiX\ov te kai 
toò BeoXdyov Tpnyopiov kai dAwy ratépwv. Kai STI i) 
ékkAnoia tod O£0Î kai i) év KaAyndovi oùvodog tÒv Eva 
ts ayiag Tpiddog Beòv Abyov duoroyei ‘’capcw@fvat 
kai évavBpwrijoai, od kai Tv kad” èmdotaoiv vÎdev Kai 
knpùtter évworv: kai dTI untépa Oeod tpotOov pèv iEMi- 
capet aveimev, év oÎg Agyer «Kai tòfev pot todo, iva i) 
urtnp tod Kupiov pov #X0n mpòc pe;». Zapéotepov dè 
TOv diAwv petà tadTta Tv Aéttv mp@tog è dorog Agwv 
ò mama mponveykev. Ev yùp tf) tpòg tòv Aégovta tòv 
Baoiéa emiotoXi pnuaorv adtoîg odtw ypager «Avabe- 
uatitéodw Neotopiog è Tv paxapiav kai deotokov Ma- 
piav odyi tod A£od, dvOpwrov dè povov mioTEVwY eivat 
untépa». AXMà TADTA UÈv Kai î) °mpokeévn E MoTONN. 

Tpàager dè Ò adtòg Kai tpòg Avoipov ériokortov Tpa- 
tetodvtog, év fj Tov Te paoréa Tovotiviavòv Tg edos- 
Beiac àmodeyetaI, kai tòv Svotvyij EùTLXÎ] TV kadaipe- 
civ dtooTi] val, doti pù) Avéoyeto dbo pboswv Évwotv 
\éyev év più drrootdoet dlateivetal, Kaito ye TPpavog 
TOv Beogpopwv Tatépwv uov TodTO Soyuatitoviwv TE 
Kai dvaxnputTovIwv- ddl ÈKETvOv TÒV Tapdgopov pù 
àveyeodar, dl è Sbo uèv pooswv yeyevijodar tòv Kb- 
prov, petà dè Tmv Evworv odketi dbo s’odéè év dbo yvw- 
piceodai, piav SÈ poow petà tiv Evwo Tepateveoda. 
Oig ovugpwveiv diedéyyer kai tiv Anotpik)v év’Epéow 
ovvodov, aùtoic sitodoav pijuaor- «Tobtors kai iueic 
mavteg ovviteeda». Kai we 1) év KaAyndovi oùvodog 
tòv te Neotopiov kai tòv Eùtvyf dDITÒ #0 kai duoiw 
TO avabépuati Édeto. Kai STI TÒ eidEvat Tàg quoere petà 
Tv Évworv év ud dmootdoet TAOng Éotiv AAA OTpIov 
Sialpéoewe, kai tobto adtog te Kbpog kai è Xowrtòg 
TOY Beogopwv dvépov yopòs Xaprpaîc àvarnpbttovot 
Taîc pwvaîc, ‘“EùtvYiG dè kai oi adtod npò Tg E vwoswg 
uév, TovTEOTI diya Evwoewg (dò Anpov kai Svocepeiac 
UmEpRoAn) tds bo KMpLTTOvVOI PdoetG, odKETI Sè uetà 
tv évwow. Kai dt ci tòv EdTtvX dvabepatitovteg kai 
tà adtod [248a] S6yuarta rmapaypfipa kai dkovteg Tv 
oikovpevixiv TeTtApTINv Knpottovor cvvodov: odk din 
yùp oikovpevixi) odvodog, dii’ ast povn deybévta 
petà tOV piervrtOv adtod Soyuatwv (kabà kai tpoei- 
putai) Tapà ts Anotpixijg év'Egtow devtépas ovvodon 
tobtov mavteX®g éteteuév Te Kai artenputev. "Eowuev 
dè tadTta ypagerv Avdiuw mapovordtovei pèv tf paowi- 
di toe, odmiw dè Tod dpyiepatixodg adtfjc LEGGI 
vopovc: dv kai tapatvei katà te tOv Neotopiavov kai 
TOYV ppovovvtwv tà ‘EdtvXodc da ywviteodar. AMA Tad- 
Ta pèv kai i] tapodoa \éyer E TOTO. 
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che l’unità dell’ipostasi’”, per la duplicità di nature, su- 
bisca frattura, o separazione, o divisione. Ancora una 
volta apporta, a sostegno della tesi, le testimonianze di 
Cirillo, di Gregorio il Teologo e di altri Padri. Sostiene 
che la Chiesa di Dio e il concilio di Calcedonia profes- 
sano che il Dio Verbo, unico nella Trinità, si è incarnato 
e si è fatto uomo e ne riconoscono e proclamano l’u- 
nicità secondo l’ipostasi; e per la prima volta la madre 
di Dio fu così chiamata da Elisabetta quando le disse: 
«Comè possibile che la madre del Signore mio giun- 
ga da me?»"£. Il più esplicito di tutti a proferire questa 
formula fu, dopo ciò, papa Leone. Infatti, nella lettera 
indirizzata all'imperatore Leone, egli scrisse queste pa- 
role: «Sia anatema su Nestorio, il quale crede che la be- 
ata Maria madre-di-Dio sia madre non di Dio, ma solo 
dell’uomo». Questo è il contenuto dell’epistola. 

Il nostro autore scrive anche ad Antimo, vescovo di 
Trapezunte, apprezzando la professione di fede dell’im- 
peratore Giustiniano, e si sforza di sostenere che allo 
sciagurato Eutiche era stata inflitta la condanna poiché 
aveva avuto l’impudenza di parlare dell'unione del- 
le due nature nell’unica ipostasi, in spregio dei nostri 
santi Padri che su ciò hanno discettato e divulgato con 
grande chiarezza; ma Eutiche, quello squilibrato, non 
si è fermato qui e ha sostenuto che il Signore è stato sì 
generato da due nature, ma dopo l'unione né le due na- 
ture possono più riconoscersi, né Egli è in due nature, 
bensì una sola natura nasce mostruosamente dopo l’u- 
nione. Nota, con biasimo, la convergenza su queste tesi 
anche del brigantesco concilio di Efeso”, che si espri- 
me nei seguenti termini: «Anche tutti noi concordiamo 
su queste proposizioni». Così il concilio di Calcedonia 
condannò con equipollente e analogo anatema Nestorio 
ed Eutiche. Ora, il fatto che la possibilità di distingue- 
re le due nature dopo l'unione in una sola ipostasi sia 
cosa ben diversa da qualsiasi forma di separazione, è 
stato proclamato con voce limpida dallo stesso Cirillo 
e da tutti quegli altri uomini divini, mentre Eutiche e 
i suoi proclamano che le due nature sussistono sì pri- 
ma dell’unione, cioè in assenza dell'unione (che delirio! 
quanta empietà!), ma non sussistano più dopo l'unione. 
Quelli che condannano Eutiche e le sue [248a] dottrine 
riconoscono automaticamente, anche senza volerlo, il 
quarto concilio ecumenico: solo quello e nessun altro, 
infatti, ha completamente escluso e ripudiato Eutiche, 
che invece era stato accettato con i suoi ripugnanti inse- 
gnamenti (come già si è detto) dal brigantesco secondo 
concilio di Efeso. Sembra che la lettera sia stata indiriz- 
zata ad Antimo quando costui si era presentato nella 
capitale ma non aveva ancora usurpato il rango di pa- 
triarca di quella città. Lo esorta dunque a lottare contro 
i Nestoriani e contro i seguaci di Eutiche. Questo è ciò 
che dice la lettera in questione. 
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‘H Sè mpòg Bpdaùnv tòv Iéponv, émeì todTO {jtnoev 
ékelvoc, ék TOv B£iwv ypagov di oùk ÉK Tatpixov 
paptupiov Tepi te Tg dyiag kai bpoovoiov Tpiadoc 
Isdraraupàver kai mepì tg év capri mapovoiag Toù 
\6you, kai tepì tig dyiac kai dmepevéotor rapfévov kai 
Beotékov Mapiac. Ai dè ypagai giov adt@ if te TaXatà 
SLa0rkn Kai tà Kvpiaxà Adyia kai tà atooTONIKà KNpdy- 
pata, dl ®v ai tpokgipevar tv drtobEoewv Tò °dAnBèc 
kai pepaov dmmveyxavto. Iéov dè tOv dMwv éugi- 
\oywpeî tf dTodtoz, év fi i) tod Abyov capkwors avadi- 
Sdoketal, Te Si) kai tod Kaipod mAeiova Tv Tepì adrfjc 
&Eepyaoiav dmattodvtog. Tolodtov pèv kai tò otobda- 
cua TavTnoÌ TG E oTONc. 

sTpager dì Kai mpòg povayobg tivac, oi Tijg Toò 
®god kaBorikic kai àdmootodIK]g ékkAnoiag TV 
SidoTacIv E vocoUv: cds Èlà TaTpiK@v Tapatvéoewv Ter- 
pàtar ovvayar, Seukvòc Tàg Ékeivwv pwvàg odéèv TOò 
dAwv aipetixi®v Slapepovoac, ai undepiav éÈ adtbv, 
idorep odd' *’èkeivovc, dvnorv kepdaiverv. Zuviotnor dè 
Slapoporg tatépwv paptvpiar èp évòg kai Tod adtod 
Tpoowrov Sidpopov gvov evepyerav Bewpeiodar, 
kai dpeiv mpòg tdoav edoeBi TANnpogopiav BeotoKkov 
gpoveiv kai \éyerv Tv ravayiav tapdévov: éterdàv Yap 
tig eimm Qedv FevavOpwmoavta tekeiv TV Tavayiav 
Tapdévov, tf] tOv dpxayyÉXwv obdtog BeoXoyia paivetat 
Kexpnuévoc. 

paper dè kai étéEpav émoTOA}V Ò adTtòg TPòg TOÙg 
àmooyiotàg KaXAivikov, vovBet®v pèv tf toò Ozod 
TovTOvg EvwdRvar gkkAnoig, kadapàv arogaivwv Tab- 
tv mdong ‘’aipetixîjg knAidoc, kai dTI TÀ mapà tabtnv 
ouvarti]pia Anotov totiv omAara. Kai pueioBar Seiv 
eionyeitar Zvpe@va kai Bapadatov kai ‘Idkwpov, dv- 
Spac ér àpetfj dvà ràoav Tv yfjv BeBonuévovg, oî Tv 
ékkAnowaotiKiv dià [248b] Biov fotdoavto TE Kai éte- 
Oriacav kovwviav. AXN Èv TobTOIG pèv Kai 1) tapodoa 
ETIOTOÀT. 

‘O dè tpetfic Abyog ovvodik)v dvartvoceI mpàEtv 
TOÒ aùtod AywTdaTOv TaTpiapyov 'Egpaiuiov, èv f è 
te ‘ZuykAntikòg (tig Tapooî dè TODTOV Ò TPoXapwy 
\byog étiokxotov gimev) \oyo0eteitar odKk dpdodotove 
MipeMovg mapà tIvwv Setduevoc, È ov Kai aipetuiàv 
Tapéoyev èmdvotav, kai ZTgpavog TIC povaltwy, cÙyKEÀ- 
\og di) tod ZuykAntikoî karobpevoc. Kai die\éyyetat 
HÈv Katà '°ukpòv Tod Abyov mpoibvtog éKaTtEpog pi) tà 
òpdà tig ékkAnoiag otépywv Séyuata, dida Tpòc Tv 
EùTtvXOdg vocov Lrocvpopevoc: duwg odv Tod ZuykAn- 
TIKOÒ tiv edogperav érì tere cvveNabévtoc eireiv î) ob- 
vodog Sla\betat. 

"Ev tadTm tf mpaéer tòv Beorgorov KopAov "tf 
quo avo’ dmootaoewe dMiayod TE Taperodyet yprjoa- 
06al, kai Mvika Agyer parota piav poor Tod Abyov ce- 
capkwpévnv: od yàp dv eimteiv aùtov, TOXXdKIG Tàc ddo 
quoes ouodoynxota, dotep ék petape\eiac piav puo, 
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La lettera indirizzata al persiano Braze?°, con l’ausi- 
lio di citazioni desunte dalle Sacre Scritture e non da te- 
stimonianze patristiche (questa era stata la richiesta), si 
occupa della divina e consustanziale Trinità, dell’avven- 
to del Verbo incarnato, della santa e gloriosissima Maria 
vergine e madre-di-Dio. Le Scritture di cui si serve sono 
l'Antico Testamento, i detti del Signore e le predicazioni 
degli apostoli: grazie a questi testi gli argomenti in di- 
scussione guadagnano in verità e certezza. L'argomento 
su cui si sofferma con maggior interesse è la puntuale 
disamina dell’incarnazione del Verbo, anche perché le 
circostanze richiedevano una maggiore dedizione al 
tema. Ecco quindi il tema di questa epistola. 

Scrive poi ad alcuni monaci che avevano infettato 
con la discordia la cattolica e apostolica Chiesa di Dio: 
servendosi delle esortazioni dei Padri, tenta di avvicinar- 
li e mostrar loro che le loro parole non son poi diverse da 
quelle degli altri eretici e che nessun guadagno possono 
trarne, non più di quegli altri. Mette insieme svariate 
testimonianze patristiche per affermare che nell'unica e 
identica persona divina ci sono diverse energie naturali 
e che, per la completa realizzazione della fede, basta cre- 
dere e professare che la santissima vergine è madre-di- 
Dio: allorquando affermiamo che la santissima vergine 
ha generato il Dio fatto uomo, ci riferiamo chiaramente 
alla rivelazione divina degli arcangeli. 

Un'altra lettera dello stesso autore è indirizzata agli 
scismatici di Callinico. Li ammonisce a unirsi alla Chie- 
sa di Dio, mostrandone l'immunità da ogni macchia di 
eresia: ogni adunanza al di fuori di essa è una tana di 
ladroni. Spiega loro che è bene imitare Simeone, Bara- 
dato e Giacomo, uomini rinomati in tutto il mondo per 
la loro virtù, i quali hanno amato la comunità ecclesiale 
[248b] per tutta la loro vita e l'hanno considerata divi- 
na”. Ecco il contenuto di questa lettera. 

Il testo successivo mette in luce la politica sinodale 
del santissimo patriarca Efrem: egli richiama Sincletico 
(il testo precedente l'aveva definito vescovo di Tarso) 
per aver accettato da taluni dei libelli non ortodossi e 
averne accolto idee eretiche, e con lui anche un mona- 
co di nome Stefano, definito sincello di Sincletico. Col 
procedere del discorso, un po per volta, biasima l'uno 
e l'altro per non aver amato le dottrine della Chiesa ed 
essersi invece fatti trascinare da quel malanno di Euti- 
che; tuttavia, quando poi alla fine Sincletico è forzato a 
professare la vera fede, il sinodo lo assolve??. 

In questo processo, egli dimostra che, anche in altri 
contesti, il divino Cirillo adopera “natura” al posto di 
“ipostasi” ed è per questo motivo che parla di una sola 
natura incarnata del Verbo: egli, che ammette la dottri- 
na delle due nature, non avrebbe mai potuto parlare di 
una sola natura come per un repentino capovolgimento 
d'opinione, se non avesse adoperato la parola “natura” 
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gi pù) TÒ pijua vuvi Tg guoewg dvii Tg ’*drtooTÀoewG 
Tapernper Kai cvyKpotei todTO È ÉTEPwY TE Pwvov 
toò aùtod KupiMov, kai 6TI ToLodTOv TÒ TÎ]c EKkAnoiag 
gpovnpa. Kai dAla dé tiva Xprowa katà Tg ovyyuTI- 
xf]g aipéoewe i) tpatic di ywviopata mepiéyet. 

Metà tabta dè eveygyparto ti BiPAW mpòg Méyav 
tòv émiokortov Bepoiag émoTo, TÒ èv Slo poeor 
xpfivar yvwpicerv tòv 'EupavounA, dg kai tf dyia kai 
oikovpevikf d' ovvodw sipntai, doypartitovoà te kai éri- 
kupodoa, kai dTLT] A£yovoa xpfjoic piav poor tod Abyov 
cecapewuevnv Kkatà TOòv dialpobviwv dm diinAwv 
3°TÀG pboerg EyeLTÒ Kpatog tpopaMAeodar, dl’ où Katà 
TOY AVALPoUvTWY TV TOY guoswv dlapopàv dirà TV 
Evworv."Qotep dè tò pia por tod Abyov cecapcwpévn 
Toi diaipodor dn dAiXwv TG Quore aToLdyeTAI, 
obTtw Kai Tò èv dbo pioeor Tv kad’ èmdoTaoiv *duodo- 
yeiv Évwov Todg cvYYLTIKOdg é\Eyyer Kai kataroybver 
TOUTWY TÒ PovAnpa. OdTw6K odv Kai 1) gv dbo pboeoi kad 
UmboTtaciIv Évworg kai 1) pia To A6yov cecapewpévn 
quos katà pèv tOòv dvtikeEvwv adtaîg kai dino 
Sotacpatwv aywvitovtal, oddetépa dè Kkatà tg éTépac 
6mitetar. OùTte yùp î) pia Tod A6Yov cECaprwpévn 
quorc è davaipéoei Tfjg tov pioewv diagopàc \éyetal, 
oùte Î) év bo puoeor yivwokopévn ka” dmtdoTacIv ÉvWw- 
os Sdiaipeoiv dr dAArAwv eicdyer TOV pUoewv, Vote Î) 
TOv [2494] Sbo pboewv Évwors BePaiwoig éotiv Tg piùg 
Toò \byov cecapcwpévne ÙmooTdoE”wG dovyyXLTOL Kai 
Slapopàc ddialpetov KNputTOHÉvng. 

Taòta kai toradta ÉTtEpa odk dliya dià tig mpo- 
Keluévne dvaypagwv rotoXfjc tà uèv Tfjc ’edospelac 
kpatbver doypata, Tic dè ovyyutIKf]g dvardetag deXty- 
xe Tv dmovorav. Kai maparvécag Tv TV ETMOTOÀiV 
Setduevov étaveffoai te kai TANGivar tà yeypappéva, 
date Kai dvvauewc odk dropov, katamyer ypa@gwv Tò 
ypaupa. 

!‘°Me0’ è tpòg Eùvoiov povayòv éTépav ypàget, év fi 
Siégeior pujte Amor pinta gavtoic EvavtTwW@fvar Todg 
iepodg Auov matépac, éterdàv mepi pBopàs kai dpdap- 
ciac Siadaupavwor. Kai STI 7) uèv dpdapoia dyeia tic 
gotiv di odk dvaipeoie Tic fuetépag gbosws, 15) dè 
Iopà vococ: dbev kai tòv Adàp mpò Tfjg rapafdoewc 
dgdaprov Eyovta capa Kkatà mavta èrapyev fpiv 
époovorov. Tabta Xpoeor ratepwv SrafeParov, kai 
Etepa oùk ddiya mpòg Tv edogperav xprmowa cvyKata- 
\gtac tf émoto)fj, Tépac aùrij émti@nom. 

2’Eri tavtats dè kai A6yor adtò dieXéyOnoav Tavn- 
yvpixoi 0’, è pèv ei tà éy«aivia TOV dyiwv rpogntov, 
ò dè gig tà yevé0Aia Tod cwTfpos fuov'INcod Xpiotod, 
ETepog dè mpò tOv dyiwv vpoterov, kai diAog gig Tv 
Katr]{no Tov veopwtiotwv, kal di kai gig tà gyxaivia 
Toò dpyayyg&Xov Miyan]A toò Èv Adgvn, kai sic Tùv dyi- 
AV TECCAPAKOOTI]V, Kai év ud Tg dying TECCAPAKOOTIG 
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in sostituzione di “ipostasi”. Efrem batte su questo pun- 
to in base ad altre citazioni di Cirillo e mostra che que- 
sta è lopinione della Chiesa. Questo processo contiene 
anche altri utili elementi di controversia contro quella 
sconvolgente eresia. 

Dopo questa vicenda, nel libro è riportata la lettera 
a Mega, vescovo di Berea?, sulla necessità di ricono- 
scere l’Emmanuele in due nature, come professato dal 
santo quarto concilio ecumenico: essa definisce dog- 
maticamente e proclama che la formula “unica natura 
incarnata del Verbo” può essere utilizzata contro coloro 
che separano le nature l'una dall'altra, ma non contro 
coloro che annullano la differenza delle nature a causa 
dell'unione. Come l’espressione “unica natura incarnata 
del Verbo” è avversa a quelli che separano le nature una 
dall’altra, così riconoscere l'“unità secondo l’ipostasi 
nelle due nature” vale come confutazione di chi confon- 
de le nature e ne sbugiarda le tesi. Così, l'“unità secondo 
Pipostasi nelle due nature” e la “natura unica incarna- 
ta del Verbo” sono formulazioni avverse a concetti in 
contrasto l’uno con l’altro, ma una formulazione non 
è in conflitto con l’altra. Infatti, la “natura unica incar- 
nata del Verbo” non è intesa a professare l'eliminazione 
di ogni distinzione fra le nature, né il riconoscimento 
dell’“unità secondo l’ipostasi nelle due nature” introdu- 
ce una separazione delle nature l'una dall'altra: perciò, 
l'unione [249a] delle due nature rafforza la professione 
dell’unica ipostasi incarnata del Verbo e della differenza 
delle nature, senza confusione e senza separazione?4. 

Completata la lettera in esame con queste e non 
poche altre considerazioni del genere, Efrem sostiene i 
dogmi della fede e confuta la follia di chi senza pudore 
confonde le nature. Quindi, chiude la lettera con una 
esortazione al destinatario a dar forza e completezza a 
quanto scritto, poiché non ne è incapace. 

Di seguito, egli scrive un’altra lettera al monaco Eu- 
noio, in cui spiega che i nostri santi Padri non sono in 
contraddizione né con sé stessi né fra loro quando di- 
scutono di corruttibilità e incorruttibilità. L’incorrutti- 
bilità è da intendersi come buona salute, non come l’an- 
nullamento della natura umana, mentre la corruttibilità 
è la malattia: perciò, anche Adamo, la cui carne prima 
del peccato era incorruttibile, continua a essere in tut- 
to consustanziale a noi”. Sostiene ciò con citazioni dai 
Padri e, dopo aver incluso nell’epistola non poche altre 
nozioni utili alla fede, vi pone fine. 

Dopo questi testi, il nostro autore espone sette di- 
scorsi celebrativi: uno per la consacrazione dei santi 
profeti, uno per la natività del nostro salvatore Gesù 
Cristo, un altro prima del santo digiuno, un altro anco- 
ra per la catechesi dei neobattezzati, e ancora per la ce- 
lebrazione dell’arcangelo Michele a Dafne, per la santa 
Quaresima, e un discorso per l'ora nona di un giorno di 
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évatn. AXAà kai érì tobToLe 6ydoog ò Èv Tfj dyig tetpdòl 
\eybeic ei toùc veogwTioTOLve. 

Tò pèv odv rp@tov mepieXBòv eic Tàc Muetépac 3°yei- 
pas TedDYOG TADTA Tepieiyev. 


0Kk0' 

Aveyvwo@n BipXiov tod adtod èv dyior'Egppaipiov, 
Oc TOv iepov tig Avtioyeiac Beop@v Myeito, év Adyore 
d', v 6 pèv a' Tepì tov émmpeatoptvwv 3pnpatwv Kuv- 
piXov, è ékeivoc mapédnke Tpòg Zobknvoov katà tiv 
SevtÉpav ETIOTONV ypa@gwv, diavauaver tT)v èmm- 
perav dè i) tod Zeprjpov aipeoie è ra yer.'O dè p' amdKpioic 
gOTL Tpòg TÒv oxodaotIKkòv Avatoliov mepì ov ékeivog 
uabeiv NPovAn@n. O dè y° amoroyiav èmèp tig ‘’àyiag 
kai oikovpevixijo èv Ka\ynéovi ovvéodoD ypoger Tpòg 
Aòpvov kal'Iwdvvnv Toùg év tf] Sevtépa Kiikia dokobv- 
tac. O dè TETApPTOG MPpòg TOÙC dvatodIKodg povayovc, 
tig ZePrpov dvocefpeias kai adtodc avteyoLévove. 

IIpoti@now oòv év TO a' Adyw Tùiv érmpeatopevnv 
[249b] gwwiv, Worep épnpev, ék Tg devtEépag mpòg 
Zovknvoov èroto\f}g, éxovoav oibtwe- «Eotw dè fjuiv 
eis mapaderyua madiv ò kad” udc dvOpwiroc. Avo pèv 
yùp kai ém° adtod voobpev tàg gboetc, piav pèv Tg 
yuyfie, éTéEpav dè 5T)v TOO ompatog. AM év ywuwaîc 
SieX6vteg évvotarc, kai wg év ioyvaic Bewpiarg ijtor vod 
pavtaciaig Tv diapopàv Setdpevoi, odk dvà pépog ti- 
Oepev tàg puozrc, obte uijv kai Sraurtàù dratopijo Suva- 
pv épiepev adtaic, dAdà piav évòg £ivar voodpev, dote 
tà dbo unketi ‘’uèv sivai bo, dl dpoiv dè TÒ Èv dtoTE- 
Aeiodar (@ow». 

Ai pèv oòv émmpeatopevat pwvai adtat- è pèv yàp ie- 
pòs KbpixAoc yuyîs kai omuatog, È bv ò sic dvopwrog 
àmoteAiTAI, Tv Siapopàv ApovinAn dià tOv Agtewv 
Tapaotijoar: dò kai eimev: «Oùk dvà péepoc tibepev Tàg 
!spvoer». H dè aipecic gno: «AM émyays, piav évòg 
eivar voobpev». Kai ti ToòTO; Miav yàp évtadba Tv 
omdotaoiv di’ où TV puo eine. Kai todTO cagpéote- 
pov éSn\woev, érayaywv- «Al appoiv dè TÒ Év dtote- 
Aeiodar (@ov». II@c yùp oidv té ÉoTI vogiv owpatog kai 
yvyfis °piav odoiav; AM Bpa méaliv éTépav dvotav Tfjg 
aipéoewc- «Noeiv gite, pnoiv, od Agyerw. Kaitot ye tig 
oùk oidev Wwg Tò KaX@òc voobpevov kai kad@g Aéyetat, 
tò dè kax@g voovpevov oddè \éyeoBat dikatov; Ei dè 
doti Aéyer: «Miav évòg voodpev», Tò dè uiav kaB’ udc 
Tùv 5gborv eine, kai évòg uèv sivai $bov uovov dei vo- 
eiv, A&yewv dè OÙKETI, odKodv où ypù Aéyerv piav pbor, 
ei kai voeîv tiorv émij\de todTo. I1@g dè kai adtòg Swe 
eimtev à Agyew oùk ÈdeL 
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Quaresima. Cè inoltre un ottavo discorso pronunciato 
per i neobattezzati il mercoledì dopo Pasqua. 

Fin qui è il contenuto del primo volume che è giunto 
nelle nostre mani. 


229 

Letto: un'opera del medesimo sant’Efrem, guida dei 
santi fedeli di Antiochia, in quattro libri. Il primo tratta 
delle ingiuriate parole di Cirillo, che questi scrisse nel- 
la seconda lettera a Succenso; l’ingiuria viene dall'ere- 
sia di Severo. La seconda opera è, invece, una risposta 
all'avvocato Anatolio riguardo certi argomenti che co- 
stui volle apprendere. La terza è poi un’apologia in di- 
fesa del santo Concilio di Calcedonia rivolta a Domno 
e Giovanni, asceti in Cilicia Seconda. La quarta opera, 
infine, si rivolge ai monaci orientali, anchessi oppositori 
dell'empietà di Severo. 

Nella prima opera, quindi, egli cita il passo [249b] 
calunniato, tratto - come abbiamo detto - dalla Secon- 
da lettera a Succenso, nella maniera seguente: «Pren- 
diamo ad esempio l’uomo. Vediamo che in lui ci sono 
due nature, una è l’anima, l’altra il corpo. Distinguen- 
do soltanto con l'intelletto, con una sottile attività te- 
orica oppure con l'intuizione mentale siamo in grado 
di dimostrare la differenza. Non separiamo però le 
nature; e, neppure, separando, ammettiamo una radi- 
cale separazione tra le parti, ma riteniamo che a un 
soggetto appartenga una sola natura. In tal modo due 
non sono più due, ma attraverso entrambe si realizza 
l'essere unico»?. 

Queste sono dunque le parole ingiuriate. San Cirillo 
infatti ha voluto esprimere con le parole la differenza 
fra anima e corpo, a partire dai quali l’uomo si realizza 
in quanto uno. Per questo ha precisato: «Non separia- 
mo però le nature». L’eresia però dice: «Ma ha aggiunto 
“riteniamo che a un soggetto appartenga una sola na- 
tura”». E perché ha detto ciò? Perché, secondo lui, una 
è l’ipostasi, non la natura. E rende questo concetto più 
chiaro aggiungendo: «L'una e l’altra realizzano l'essere 
unico». Come è possibile ritenere che vi sia una sola 
sostanza di corpo e anima? Eppure, considera ancora 
un'altra insensatezza dell’eresia, che afferma: «Ha detto 
‘ritenere’, non ‘dire’». Ma chi è che non comprende che 
ciò che è ben pensato è anche ben espresso, mentre 
ciò che è mal pensato non è giusto neanche che sia 
espresso? E se, per il fatto che dice «riteniamo che a un 
soggetto appartenga una sola natura», allora vuol dire 
che ha affermato che una sola è la nostra natura e che 
bisogna soltanto ritenere, ma non dire, che essa è di un 
essere unico, allora non è possibile dire che la natura è 
una sola, anche se è capitato ad alcuni di ritenerlo. Ma 
allora, come potrebbe anche lui aver detto ciò che non 
vi era bisogno di dire? 
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ANN è kevòg obdtog éppetw Mjpog. IdAw dé, pa- 
civ, eipnkev: «Qote tà dbo unéti pèv 3°givar dbo, dl 
dupoiv dè tò Év dtoteAzIONal Tbov». Odkodv TÙg dbo 
quoerc Xéyer ui) peverv Éti vo puoerc. Ei dè érì Toò Ta- 
padeiyuatoc, paci, tàc bo goes où \éyer drapéverv 
So, Sf\ov STI kai érì Xpiotod TtodTO dKkoX0vdwg Bew- 
pn@noetar. Kai tadTA Pao pi) ovviIEvTEG TPOTOV puèv 
Wwe oùyi mavta tà Èv TO mapadeiyuati ògeidet kai Èv tO 
tapaderyuatitolevo Bewpeiodar, Sevtepov Sè ÉTI TÒ 
pnxeti pèv eivar Sbo ire, TOLTÉOTI Pi} àvà pépog kai 
IBloovotATwe drtapyetv, did’ wc mporine, dl dupoiv TÒ 
Ev amotezional Tbov. Kai occore we odK £imev éE dp- 
poîv ‘dA dl dupoîv atoteAEIONAL Tobov onpaivwv we 
ÉKatépa pvore év TO amotereodEviI owletat Tww. Erei 
ti ékwvev dvi tod dl dugpoîv eimeiv 6TI dà puàg TÒ Èv 
amete\t00n (bov; Ei yàp ai dbo odkéTI LÉvovor duo, £ic 
uiav dè cuviA\Bov gio, dià più édel paval TÒ Èv drto- 
teieioda [2504] (@ov. 

Kai oùdè tadiv cime «Al dugpoîv i) pia poor arete- 
\g00n», ddhà TÒ Év Tbov, TOvTÉOTIV N) èmboTAoIe. Kai 
kad.éwsg oùk ere. «Mia por aretez00n». Tò yàp \éyewv 
TobTo Tg ArtoAivapiov Awpng éotiv, dc pn: «Mitic de- 
ottecia, Oedc kai dvepwrrog piav kai Tv adv atetéde- 
cav giov». Kai uijv kdv tf tpotépa mpòg Zoùknvoov 
émioto\{j éri tod abtod mapadeiyuatog Aéyer «Kai ei 
Soxeî, setwpueda Tpòc rapàaderypa Tv kad’ udc adrodc 
ovvoeotv, kad iv éouev dvOpwrot. ‘°Zuviidéueda dè èk 
yuyxîs kai cwpatog, kai op@pev dbo puoerc, étépav cap- 
Kkòc Kal étépav yvyfo», Wote Èv tf] ovvbtoei tàc dbo qb- 
cer Bewpei. OdKOdv TÒ «umnketi pèv sivar dbo» obyi piav 
quot tabtac yeveodar Xéyer, drtaye, dddà ui) divà pepoc 
kai idlocvotaTwe diapyerv.'OTI dè ‘dd popog 1) yuxis 
Kai cmpatog poorg kai petà Tv obvbeotv év TO cvvOETÒO 
Bewpeitai, kai 6 BeoXbyog Tpnyopiog paptupei èv t@ 
tepì toò partiopatog pdoxwv Abyw- «Artt@v dè Gvtwv 
ijuov Èk yvyfc kai cmpatoc, kai Tg pèv dpatijg tfjg dè 
dopàtov pioewc, LTT Kai 7) «idapor» kai étfs. 

AMà kai ò iepòg KbpaAog év TO Evat® \A6yw Toòv 
oropvnpatwv, év oig tòv edayyeMoti]v Twavvnv èro- 
uvnpatitei, obTw pnoi- «IIroteverv dè Mud ai Beta ypa- 
pai Siddokovarv ei tòv oTavpweÉvTta Kai atoBavovta 
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Ma si abbandonino pure queste vuote chiacchiere. 
Secondo loro, egli ha anche detto: «In tal modo due non 
sono più due, ma attraverso entrambe si realizza l'essere 
unico». Dunque, le due nature non resterebbero sempre 
due nature. Tuttavia, se egli dice - così sostengono 
quelli — che è in maniera esemplare che le due nature 
non restano due, allora ne consegue evidentemente che 
ciò può essere osservato anche presso Cristo. Essi di- 
cono queste cose non comprendendo in primo luogo 
che non tutti gli elementi dell'esempio debbono neces- 
sariamente essere osservati anche presso loggetto cui 
l'esempio si applica. In secondo luogo, essi non tengono 
conto del fatto che egli dice che le due nature sono ciò 
che non è più, il che vuol dire che esse non esistono più 
in quanto divise in parti a sé stanti, poiché - come egli 
ha specificato - «attraverso entrambe si realizza l'essere 
unico». E si noti che egli non dice «da entrambe», ma 
che «attraverso entrambe» si realizza l'essere unico, ren- 
dendo chiaro che ciascuna natura viene salvaguardata 
nell'essere unico che si realizza. Cosa impediva, infatti, 
di dire che attraverso una sola natura si realizza l'essere 
unico, al posto di «attraverso entrambe»? Infatti, se le 
due nature non restano, bensì si uniscono in una sola 
natura, allora bisognava mostrare che è attraverso una 
sola natura che si realizza l'essere [250a] unico. 

E egli non ha nemmeno detto: «Attraverso due natu- 
re se ne realizza una sola», ma che si realizza l'essere uni- 
co, ovvero l'ipostasi. E, a giusto titolo, non ha detto: «Una 
sola natura si realizza». Nel sostenere ciò consiste, infatti, 
la turpitudine di Apollinare, che ha detto: «Unione me- 
ravigliosa; un Dio e un uomo hanno realizzato una sola 
e stessa natura»*. E poi, nella prima lettera a Succenso, 
ancora in merito al tema dell'esempio, Cirillo dice: «Se 
sembra opportuno, noi possiamo prendere come esem- 
pio la nostra unione, grazie alla quale siamo uomini. Sia- 
mo composti di anima e corpo e vediamo due nature, 
una della carne e una dell’anima»*. In tal modo, all’in- 
terno della composizione, egli considera le due nature. 
Dunque il «non sono più due» non è lì per affermare che 
queste due nature sono divenute una soltanto — niente 
affatto —, bensì per dire che esse non esistono più come 
parti a sé stanti. Il fatto che la natura del corpo e dell’a- 
nima sia distinta e che, una volta la loro composizione 
avvenuta, ciò possa essere osservato anche nell'essere 
composto lo testimonia anche il teologo Gregorio nel 
suo Discorso sul battesimo quando dice: «Poiché noi sia- 
mo formati di due nature, di anima e corpo, di una parte 
visibile e di una invisibile, ne deriva che duplice deve es- 
sere anche la purificazione», e via di seguito. 

Ed anche il santo Cirillo nel nono libro dei suoi Com- 
mentari, nei quali interpreta il Vangelo di Giovanni, dice 
così: «Le divine scritture, invece, ci insegnano a credere 
in lui crocifisso, morto e risorto dai morti, non come si 
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Kai éynyeppévov ék ’5vexpov, 0 oùy ÉTepov Ovta viòv 
Tapà tòv Èv adto Adyow. Eita: «Oy doov eic odolac 
TALTOTNTA QNpi (cOa yùp tò obopa kai od A6yog, ei kai 
ocbpa toò Abyov), dll doov gig tò fg dAnBodg vibtn- 
toc xpijua». Ilod obv 1) Tijg odotag ito pioewe yuyig 
Kali ompatog TALUTOTIG; 3"H m@g tadta pia, dv odk ÉOTI 
\apeiv TavTOTNTA Quoswv Kai odoiac; Tà adta pnot 
kai EdotaBLog Ò peyag, è Tg AvtioXÉWwv dpyiepedc, kai 
Avtioyog 6 ItoXepatdoc, év oic pnor «Kupie, viè Aapiò, 
è Simhodg kai amiode, è Svo Kai Év, Lù) pepitopevns Tie 
oikovopiac, più) 3diyotopovpévng Muov Tg owtnpiac, 
iva uijte Oedg taBntòg edpe0ii uigte di vOpwrrog kal” éav- 
TÒV Ti]v ciKovpévnv www. 

Kai tò xpvoodv dè otOua TÎjg éKkAnoiag kai pvpiog 
diog yopòc tbv Beogopwv fuov mtatépwv èv duoìv 
oboiarg kai pboeoi tòv Éva yvwpitovor Xpiotov. ‘OT 
pevtor ye éÈ ov 6 eig cecapgwyévoc Adyog ovvetton, 
év aùtoig kai goti kai yvwpitetai, KbpiAog raliv pod: 
«Qorep yàp, gnoiv, év BeotnTI TéÀet0g, cbTw Kai [250b] 
év dvApwiotnT1». Kai tadiv: «Odk adtòv TÒv povoyevij 
toò Oeod viòv, xafò vositat kai goti ®edc, mabeîv eig 
iIdiav pvorv tà cwuatog iyupitope0a, radeiv dè uàXNov 
Ti) Xoikfj giov». Kai mAdIv: «Aeî yàp dvaykaiwg *àp- 
gotepa cwieodar TO Évi kai xatà dAnPerav vio, kai Tò 
ui) tdoyerv Bsik@g kai tò Agyeoda tabeiv dvApwrivwe- 
mavtodyàp Terovos capi». 

ANN ò cogòg pèv KbpMog Taba 1) Sè alpeoie \éyer: 
«Erabe d£ikx@bc da kai a vapwrivwe». AM È adTòg TAV 
gnotv- «H èv avOpwrotnit ‘*teXe1OTng Kai Te kad? udc 
obotag 1) SAworg siokexbpiotar diù TOD \éyerv ce0ap- 
kmwpévnw. Kai dvwtépw mepì Te Toò Abyov capkòc 
obtw pnoiv: «Odte pepeiwtar oùtE (xadà gno) dro- 
kékAerta: odkodv dvayiaiwe clear. Kai avwtépw- 
«Kàv toic Tfjg ovvBgoewe Abyorc Evutdapyet tò ‘dla po- 
pov katà pbotv tv gig évoTNTa cvyKeKopiopévwv». Kai 
dayxod: «Od mTEPvptal katà TOÙTO, Katà TÒ Èkeivotg 
Sokodv- obte uv eg TÙV Tg capKòg gior petare- 
goitniev i) tod Abyov. AM odéè Î) Tfjg capròg eic tiv 
aùtod: dA Év ISIOTATI Katà plot éKkatépov uevovtòg 
Te Kai voovpévov, i) dpprtog kai dappaotog Évworg piav 
fuiv ESeitev vIOD puo, Try, e Éprv, cecaprwpevnw. 
ISod pavepog kai petà Tv Odpkwolv EKATEPOV TOV 
EvwBévTwY Èv Toîc katà gborv péverv eine. 

Tata dieXdwy ò cvyYpagevs poor pèv wc *duood- 
ciov pèv 6bpoovoiw kad dtdotaciv ody évobtal (odéè 
YÙP yuyxi yuxf kad’ drdoTaoIv Evodtal, oùte compa 


610 


trattasse del Figlio separato dal Verbo che è in lui». E poi: 
«Per quanto riguarda l'identità della sostanza, evidente- 
mente: il corpo è infatti corpo, non Verbo, sebbene sia 
corpo del Verbo, ma per quanto riguarda la filiazione»!. 
E allora dovè l'identità della sostanza? Dove quella del- 
la natura dell'anima e del corpo? Come possono costoro 
trasformare tutte queste cose, di cui non è possibile affer- 
mare l'identità di natura e sostanza, in una sola? Dicono 
lo stesso anche il grande Eustazio, vescovo di Antiochia, 
e Antioco di Tolemaide, il quale afferma: «O signore, fi- 
glio di David, il duplice e il semplice, il due e l'uno, non 
è diviso il tuo governo, né bipartita la nostra salvezza, in 
modo che Dio non appaia né quale soggetto a mutazioni 
né quale un uomo che salva il mondo da solo». 

Anche il Crisostomo* e il numerosissimo coro dei 
nostri padri ispirati da Dio riconoscono che il Cristo 
è uno solo in due sostanze e nature. Poi, il fatto che il 
Verbo unico e incarnato esista e sia riconosciuto ne- 
gli elementi di cui esso è composto, lo afferma a gran 
voce lo stesso Cirillo che dice: «Come è perfetto nella 
divinità, così [250b] lo è nell’umanità». E ancora: «Noi 
non pretendiamo che lo stesso unigenito figlio di Dio, 
in quanto è pensato ed è Dio, abbia sofferto nella sua 
propria natura le sofferenze, le quali sono specifiche del 
corpo, ma piuttosto le ha sofferte nella nostra natura 
terrestre». E ancora: «Necessariamente bisogna salvare 
ambedue gli aspetti per l’unico e vero Figlio; egli non ha 
patito secondo la divinità, ma affermiamo che ha patito 
secondo l'umanità: la sua carne ha patito»*. 

Ma, se il saggio Cirillo dice queste cose, ecco invece 
cosa afferma l'eresia: «Egli ha sofferto nello stesso tempo 
sia nella sua divinità che nel suo essere umano». Ma lo 
stesso Cirillo dice ancora: «Sia la perfezione nell’umani- 
tà, sia la manifestazione della nostra sostanza sono state 
introdotte con il dire “incarnata”». E più sopra, riguardo 
alla carne del Verbo, si esprime così: «Non è stata né di- 
minuita, né occultata, come essi dicono. Dunque, neces- 
sariamente si è salvata». E ancora prima: «Anche se per i 
motivi della composizione permane la differenza, secon- 
do natura, degli elementi concorrenti all'unità». E altro- 
ve: «Non vi è confusione in ciò, come quelli ritengono; e 
neppure la natura del Verbo è passata nella natura della 
carne o quella della carne nella natura del Verbo. Ma pur 
rimanendo ed essendo considerato ciascun elemento 
nelle sue proprietà naturali, l'unione ineffabile e indici- 
bile ci ha mostrato un'unica natura del Figlio. Però, come 
detto, incarnata»'°. Ecco che ha detto chiaramente che, 
anche dopo l'incarnazione, ciascuno dei due elementi 
uniti si conserva negli aspetti relativi alla propria natura. 

Dopo aver passato in rassegna tali argomenti, l’au- 
tore dice che, relativamente all’ipostasi, un elemento 
di una certa sostanza non si unifica con un altro della 
stessa sostanza (infatti, per quanto concerne l’ipostasi 
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comparti), tà dè ETepoobora Evovpeva Tv kad” dmboTa- 
ou #vworv dtoteAei. eic piav dè odoiag TavTOTNTA tà ÉK 
Ts évWoewg où Tpéretat. Mote ei povdoipeda Tv piav 
quo tod *’d£0d \6yov cECapewpévnv, TOLTÉOTI TV 
uiav dTOOTAOL, Kpatuvofval, év adtfj yvwpiCopev Tòv 
EvwBÉvTWwY Tv Kat odoiav dlapopàv. 

Tv obv piav poor tod Be0d Adyov cecapkwpévnv 
piav èrdotaciv  voodpev. Ei yùp piav pùo cecapxw- 
uévnv eimòvteg TV Kupiwg pborv 080apxwpévnv vor- 
CONEV, TÒV MaTtépa kai TÒ Mavaylov TVEÙMA CECApKw- 
uévov eiopépopev: î) adti) yàp bor viod kai tatpòg kai 
dyiov rveduatoc. 

AMà tobto uèv dkpiBéotepov émiokxentéov. H dè 
aipeois Ti gno «Avo uèv pioewv Évwotrv \éyopev, Metà 
dè tv Evwow piav». AXN ei pèv glow kai odotav 
\Éyovot, TOg OÙ CUIPUOLV Kali cvvovEIWOLV ppovodvieg 
dliokovta Ei dè tpoowITOv Èv Î] mdoTADIV piav, Ka\.òg 
gaor. Fivwokétwoav dè [251a] 6g 7] dkpa kai adidota- 
Tog Évwors odte Topijv émideyetal TOV EvwdEvVTWYV oÙTE 
cÙyyvorv î] cuvovoiwor. OùTW Yap prot kai è év dyior 
KbpMog èv T® katà Twavvnv drtopvipati: «Eig éotiv è 
viòg kai Xpiotòc, toui)v Fodk Éywv dià Tv évavOpwrm- 
ov, TÀiv 6oov eimeiv sig tÒò Sraoteidat povov A6yov te 
kai capkòg poor, où Tv adTiv odoav eig yvoorv». Kai 
taAIv tpòg Edibyiov ypagwv- «Kàxkeivo dè ui) dyvosi- 
Twoav- étov yàp Évworg òvopdltetai, ody EvÒòG Tpày- 
uatog onpaiverar ouvodoc, dAlà '*dvo î) kai tÀAeLovwv, 
kai diagepovtwv dilmAors katà Tv quorv. Ei toivuv 
\éyopev Évworv, dbuodoyodpev dTI capròc È yvywpévng 
voep@g kai A6yov yéyovev Evwots». Kai madiv ÈK Tfjg 
adtijg tpayuateiacg toò \A6yov- «Ereì ti mtomoete, bTaAv 
fjuiv 6 amhodg Tv bow eiopaivy ‘*dimA odg; «Kai pv- 
piaxig sdpe@noetar è iepòc odTOg dvip Tg Te TOÙ TA- 
Tpòg duoovolòtntog Kai Tic uetépag tòv Éva Xpiotòv 
buoroy@v pù) dgeotAval. 

Kai 6 év dyiorg Sè tod'IKoviov Tpoedpos Aupiaoyiog 
obtw pnoiv: «Opàte toryapodv érwg kai oi Beotéotor 
tatépeg duoovotov *°£iprkaoi TÒv viòv TO TaTpì katà 
tiv Botta, Kai dpoovotov tf] ENTpi katà Tv dvepw- 
monta, dimiodv TV odoiav ijToL Tv puo, od Stdodv 
dè tiv dmbotaciv». Tv dttoroywtatwv dì 6 Agi 
\oyxioc: KbpaAdos yàp xpoes adtod katà Tod Svooe- 
Bodg Neotopiov tporjyaye. Kai Auppootog dè è Bav- 
udotog tkeivog 6uoXoyniàs odtw pnoi. «TIpooyeg Tv 
Evwotv tf] Be0tNTOg Kai Tfjg capxòg gig év éTéEpw Xadei ò 
tod Oeod viòc, STI Èv adt® i) EKatépa guorg goti». Taù- 
ts dè Te Xpoews kai katà Neotopiov kéypntat 6 ie- 
pòc KbpMÀoc. 
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l'anima non si unifica con l’anima, né il corpo con il cor- 
po), ma che l'unificazione di sostanze diverse completa 
unità nell’ipostasi; gli elementi identici che derivano 
da un'unificazione non si trasformano in una sola so- 
stanza. In tal modo, quando vogliamo che l’unica natu- 
ra incarnata del Verbo divino, cioè l’unica ipostasi, sia 
consolidata, allora riconosciamo in quella la differenza 
nella sostanza degli elementi unificati. 

Noi, dunque, concepiamo l’unica natura incarna- 
ta del Verbo divino come un'unica ipostasi. Infatti, se, 
avendo iniziato a discutere di un'unica natura incarna- 
ta, concepiremo la natura incarnata in senso proprio, 
allora staremo proponendo l'incarnazione del Padre e 
dello Spirito Santo; identica è, infatti, la natura del Fi- 
glio, del Padre e dello Spirito Santo. 

Ma ciò deve essere esaminato con più attenzione. 
Cosa ne dice l'eresia? «Noi parliamo di un'unione di 
due nature, e di una sola natura in seguito all’unione»". 
Eppure, se parlano di natura e di sostanza, come pos- 
sono non essere scoperti a ragionare di congiunzione 
di nature e di sostanze? Se, invece, parlano di un'unica 
persona o ipostasi, allora parlano bene. Sappiano, però, 
[251a] che l'unione suprema e indivisibile non ammette 
divisioni degli elementi uniti né la loro confusione o la 
congiunzione delle loro sostanze. Così dice infatti il san- 
to Cirillo nel Commento a Giovanni: «Uno è il Figlio e il 
Cristo, privo di divisioni a causa della sua umanizzazio- 
ne, tranne per quanto riguarda il parlare della distinzio- 
ne della sola natura del Verbo e della carne: per la cono- 
scenza, la natura non è la stessa»'?. E ancora scrivendo 
Ad Eulogio: «E anche questo essi non ignorano: quando 
si dice ‘unione, non significa congiungimento di una 
sola cosa, bensì di due o più cose, per natura differenti 
luna dall'altra. Se dunque diciamo ‘unione’ confessiamo 
che vi sia unione di una carne, dotata di anima razio- 
nale, e del Verbo»'3. E ancora, dagli stessi argomenti di 
quel discorso: «Cosa farai quando colui che è semplice 
apparirà per noi come una natura duplice®»'*. E si può 
constatare che in mille altri luoghi questo sant'uomo 
concorda con il fatto che l’unico Cristo non ha abban- 
donato la stessa sostanza del padre né la nostra. 

E il santo vescovo di Iconio, Amfilochio, dice così: 
«Osservate come anche i divini Padri hanno detto che 
il figlio è della stessa sostanza del padre nel suo essere 
divino e della stessa sostanza della madre nel suo essere 
umano; doppio nella sostanza o nella natura, ma non 
doppio nell’ipostasi»'5. Amfilochio è molto rinomato e, 
infatti, Cirillo si è servito di lui contro l'empio Nestorio. 
E Ambrogio, venerabile confessore, dice così: «Bada 
bene: il figlio di Dio, in quanto uno nell'altro, esprime 
unione della divinità e della carne, poiché in lui vi sono 
due nature»'°. Il santo Cirillo si è servito di questa cita- 
zione anche contro Nestorio. 


[229, 251a] 


"Ev dè tO \byw ?°dc Emiypàagetar mepì épunvetag 
ts miotews, citw pnoiv è adtòc 6uoAoynmme. «Toùg 
dè Agyovtas yiòv dvopwitov Tòv Xpiotòv, î) TaBNtÒv 
tòv Oeòv, i) gig odpka tTparévta, î) cUvovoLovTEvov 
goynkéval TÒ opa, Î) odpavobev TODTO KEKOIKÉvaL, Î) 
gavtaciav eivat, î) Bvntòv *Aéyovtag tòv Beòv Abyov, 
dedefodar dè Tg mapà TOÒ TATpòg a vaotdoEwG, 7) dpu- 
yov c@pa, î) dvovv dvBpwirov àvenngévat i) tàùc dbo 
oboiag Tod Xpiotod Katà àvdakpaov ovyyvdeicag uiav 
yeyevfjodar odoiav, kai ui) bporoyobvtag tòv Kbpiov 
AMuov'Inoodv Xpiotòv dbo sivar odoiag ‘’àaovyyLTOvg, Èv 
dè Tpdowrov, xaBò sic Xpiotòc, £ic vid, TodTOvg di vable- 
uatiter i) xadoAuki) kai ayia éKkAnoia». 

OtbTt£ yùp Tod Adyov Kai Tg capkòg dpoovotrotnta, 
TOVTEOTI [251b] piav por, girtov oi matépec- più) yévot- 
to. %g Kai 6 év dyiog Aufpooog katà AroAivapiov 
yYpagwv gproiv: «AM Èv dow TobTtovg é\éyyopev, dve- 
gunoav étepor Agyovteg TÒ te c@pa toò Kupiov kai tv 
Bedtnta più ipdoewe sivar. ITotog Aidng Tv TOocabTNV 
ipevtato Piacgnpiav; Aperavoi yàp ijòn tvyXdvovov 
dveKTOTEpOL, Dv i) amotia dà TOdTOLE Kpatbvetar pei- 
Tovi proverkia ratépa kai viòv kai dyiov tvedpa pdc 
oboiac pu) Aéyew, érterdn] mep odtoI TÙùV BebtnTA Tod Kv- 
piov '’kai Tv odpka ua pioewg eirteiv émeygipnoav». 
Tà avtà dè kai capéotepov ABavdotog év Ti tpòg Eti- 
xtntov \éyer éroto\{. 

Taòta simov ò ovyypagede pets mepì pboewe {tor 
odoiag Kai Tepi ÙTOOTA0EWwG ÎjTOL TPOCWTTOL ‘TATPIKÀG 
Tpokopiter paptupiac, vg TÒ korvòv pèv kadeitat kai gù- 
o‘ Kai yÉévog Kai odota, imtdoTaniIe dè Kai rpoocwrOv TÒ 
iSux6v. Kai kupioXektei pèv ò Aéywv Tv giov odoiav 
kai tò dvaraliv, kataypnotx®g dè dbvatai tIG Xap- 
Bavetv kai Tò Tfjg pooswg dvopa àvti *dtootàoew6. Aci 
uévToL ye Tàc Aéterc où Tpòg TV TOv doePovvtwv Poù- 
Anow, mpòg dè tiv Ts edospeiac Aaufdver Sidvotav. 
Kai gi pèv éTì tpoowrtov Aéyetal i) pwvi kai toò àrtote- 
AeoBevtog évòc, dvti Lmootdozwg dei tapadeyeodat tò 
Ts gioewg dvopa, gi Sè mepi tv éÈ 250v dmetedg00N 
quoswv è eig XpiotòG, TOTE TV Pwwiv Tfje gboewg àvtÌ 
Tf]g kupiag pboewg kai Tg odoiac voziv. Tadta yùp ra- 
pagu\attovteg oddapod Todg iEpods kai Aoyadac nuov 
Tatépac edpijoopev diapayopévove dMmrorc. 

Kai 6TI toLodTOvV TÒ ppovnua T@òv *Matépwv, dkove 
toò vixnpopov KupiMov èék tg mpòg Zoùknvoov 
Tpwtng étioto\fjg- «Où yap goti TOv Epurtov eic 0e- 
OTTOg odolav ijtor por petaxwpfioai ti ddvaoBar Toòv 
KTIOpATWwv- KTiopa dè kai f] capé». Af\ov yùp wc Tv 
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Nel discorso che s'intitola Sull’interpretazione della 
fede, lo stesso confessore dice così: «Coloro che dicono 
che Cristo è un semplice uomo, o che Dio può patire, e 
che si è mutato in carne, o che il suo corpo ha avuto la 
sua stessa sostanza, o che lo ha portato dal cielo, o che 
è fantasia, o che dicono che il Verbo divino è mortale, 
o che Egli ha avuto bisogno del Padre per risorgere, o 
che ha fatto proprio un corpo senz'anima o un essere 
umano privo di intelligenza, o che le due sostanze di 
Cristo, confuse per mescolanza, sono divenute una sola 
sostanza, o coloro che non convengono che nostro Si- 
gnore Gesù Cristo sia formato di due nature che non si 
confondono e di una sola persona - come uno solo è il 
Cristo, uno solo è il Figlio —, tutti costoro, li scomunica 
la santa chiesa cattolica». 

In effetti, i Padri non hanno parlato di consustan- 
zialità del Verbo e della carne, ovvero [251b] di una sola 
natura; non sia mai! Allo stesso modo anche santAm- 
brogio, esprimendosi contro Apollinare, dice così: «Ep- 
pure, mentre confutiamo costoro, altri ne sono nati se- 
condo i quali il corpo del Signore e la sua divinità sono 
formati di una sola natura. Quale Ade ha vomitato una 
tale bestemmia? Ormai sono più tollerabili gli ariani, la 
cui mancanza di fede acquista una più grande brama di 
vittoria nel dire che il Padre, il Figlio e lo Spirito Santo 
sono formati di una sola natura per causa di costoro, 
proprio perché quelli si sono messi a dimostrare che la 
divinità del Signore e la carne sono formate di una sola 
natura»'5. Le stesse cose le dice, anche più chiaramente, 
Atanasio nella Lettera a Epitteto9. 

Avendo detto tali cose, l’autore prosegue adducen- 
do le testimonianze dei Padri sulla natura o sostanza e 
sull’ipostasi o persona, secondo cui ciò che è comune è 
chiamato natura, specie o sostanza, ciò che è particolare 
ipostasi e persona. E parla in maniera appropriata co- 
lui che chiama sostanza la natura e viceversa, ma solo 
impropriamente si può scambiare il nome della natura 
con quello dell’ipostasi. Bisogna che le parole non as- 
sumano il significato che va a vantaggio degli empi, ma 
quello che va a vantaggio dei pii. E se il termine può 
essere applicato alla persona e all'unità compiuta, allora 
bisogna ammettere il nome di natura in luogo di quello 
di ipostasi; e se si parla delle nature a partire dalle qua- 
li l’unico Cristo ha trovato realizzazione, allora si può 
concepire il termine natura in luogo di quello indicante 
propriamente la sua natura e sostanza. Badando a que- 
ste considerazioni, non registreremo alcun conflitto fra 
i nostri santi ed eloquenti Padri. 

E che questo sia il pensiero dei Padri, ascoltalo pure 
dalla Prima lettera a Succenso del vittorioso Cirillo: 
«Non è tra le cose possibili che una creatura possa mu- 
tare nella sostanza o natura della divinità. E anche la 
carne è una creatura»*°. È infatti evidente che qui egli 
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quo évradba dvtì Tg odoiacg mapérafpe. Kai madiv 
ék tfjc npòg Neotopiov éroto)fjc- «Egn pèv yàp Oeòv 
gavtod TÒv tatépa, kaitor Vedg dv plot kai Tg odolag 
aùtot». Kavtadda yùp Tò pboei TO Tg odoiag rapéda- 
Be obvépopov. Kai maliv: «Otav pèv yàùp Beortpen@g 
\éyn tepì gavtod- è Ewpaxwe éuè Empare ‘TÒv Tatépa, 
Kai éyò kai è tati]p Év gopev, tiv Beiav adtod kai atòp- 
pntov évvoobpev puo, kad iv kai Év ÉoTI Tpòg tòv 
gavtod matépa dià Tv TavtoTnTa Tic [252a] odoiag». 
IIavtì yàp SfjAov we TY pbow kai Tv odoiav tadTtò on- 
paivovoav épepaiwoe. Kai è év dyiorg dè Aupidbxtoc, We 
ék t®v Tpoeipnuéevwv dov, duoiwc. 

AM St pèv î goors àvtì TÎjg ovotag ‘Taparay- 
Bavetai, Sédenetat STI Sè KataypnotiK@g Kai àvtì Tg 
bmootdoew6, è adtòg paptuproer Kopoc. èv yàp Taic 
dvtipphoeci grow: «Avaykaiwg odv fueic Toi èKkeivov 
paybpevot Tv kad” dtdotaoiv ÉEvworv yevéodar papév, 
toò Kad” LidoTacIv odéèv ÉTEpov ’*dTtogAlvovtoG TAV 
OT pòvn n) Tod Adyov guorg ifyovv dmdoTanIG, È goTIV 
adtòg 6 \A6Y06, dvOpwreta gior katà dAnderav évwoeic, 
Tportfjs dixa kai cvyydoswc, xadà mÀeLotAKIG eiprjapev, 
eic vogitat kai goti Xpiotòc 6 aùTtòg Oeòg kai dvepw- 
TOG». 

Kai 6 Bavydotog dè BaoiAetoc, ‘56 gx Kartadokiag 
TÙOAV PwTITAG TV OIKOVPEvNV, TV popgiùv kai Tv 
oboiav tadtòv Soypatilei. Kai IpokXog dè è Kwvotav- 
TIvovitoAewg ETiokortog Woabtwe- Ò Pèv yàp TAV popgi)v 
oboiav bvopacev, è dè puo. Obtwg ci tatépes Nuov 
ék bo pvoewv Agyovtec tòv 2°Kbpiov fuov'Inoodv Xpi- 
otòv cuyKeiodal ék dbo voodorv odoov, Worep kai Nvi- 
ka év dvo pvoeo, év Svolv ovotatc. Kai ò tÎg ppovifis 
dè vidg ToDTO diddoke1 Ev TO Xéyewv: «O fiv dm apyfjs, 
ò gwpdkapev kai ai yeÎpec Nuov èynAdgnoav mepì toò 
\òyov Tfjs Gwiîje». Tòv Éva ?5yàp kai tòv adtòv, dl dv 
Epnpev, kai ynAagniiy odoiav Éyerv kai dynAagntov 
àvexipute. Abyov yùp cito Tv dynAagntov ynXagn- 
Ofjvar TPocEUaptÙpnoe, kai éwpakéval eimmv Tv dbpa- 
Tov Tpoavi]yyenev: dote TÒv Éva Xpiotòv Èv y\agntf 
kai dymiagntw odoia kai èv *’dpati] kai dopat® yvopi- 
Ger te kai toîg ddNorg eidévat diddokaroc yiverai. Ei yàp 
Kai évòg tpoowrov ékdtepov, dii odéeic dv eiteiv db- 
vata vodv Éywv dg i) adti] pdors yNAagntod kai dym- 
\agitov Kai dpatod kai dopàtov. OÙTW Kai TÒò rapà 
Tv moTwv petarapPavopevov opa XpioTod kai TÎg 
aicOntfjg oboiag odk Etiotatat Kai tg vontijs ddiai- 
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ha fatto ricorso al termine ‘natura’ al posto di quello di 
‘sostanza. E ancora, dalla Lettera a Nestorio: «Infatti egli 
chiama il Padre suo ‘Dio, sebbene per natura sia Dio e 
generato dalla sua stessa sostanza»”*. Infatti, anche in 
questo punto ha fatto ricorso all'espressione ‘per natura 
come equivalente di ‘dalla sostanza E ancora: «Quando, 
parlando come Dio, dice di sé stesso: “Chi ha visto me 
ha visto il padre” e “Io e il Padre siamo una cosa sola” 
comprendiamo la sua divinità e ineffabile natura, se- 
condo la quale è una cosa sola con suo padre, per l’iden- 
tica [252a] sostanza»??. Infatti, è evidente a chiunque 
che egli ha rafforzato l’identità di significato fra natura 
e sostanza. SantAmfilochio - comè evidente da quanto 
detto in precedenza - ha fatto lo stesso. 

Si è quindi dimostrato che il termine ‘natura’ può 
essere usato in luogo di ‘sostanza, mentre il fatto che sia 
improprio usare quella stessa parola in luogo di ‘ipo- 
stasi, lo mostrerà lo stesso Cirillo. Egli, infatti, nelle 
Confutazioni, dice: «Dunque, scontrandoci necessaria- 
mente contro le opinioni di quello, noi affermiamo che 
lunificazione in relazione all’ipostasi è avvenuta, poiché 
’espressione ‘in relazione alla natura null'altro mette in 
luce se non che la sola natura, e quindi l'ipostasi del 
Verbo, che è il Verbo, realmente unificato con la natura 
umana, in duplice maniera e senza confusioni — secon- 
do quanto abbiamo detto più volte -, è concepita ed è 
l’unico Cristo, Dio e uomo»?3. 

E il venerabile Basilio, che dalla Cappadocia ha il- 
luminato il mondo intero, ha decretato che forma e so- 
stanza sono la stessa cosa e Proclo, vescovo di Costanti- 
nopoli, ha fatto lo stesso: il primo infatti ha chiamato la 
forma sostanza e il secondo l’ha chiamata natura. Così 
i nostri Padri, dicendo che il nostro Signore Gesù Cri- 
sto è formato dalla armonica mescolanza di due nature, 
concepiscono che si tratta di due sostanze, proprio 
come quando dicono ‘in due nature, in due sostanze. 
E il figlio del tuono insegna questo quando dice: «Ciò 
che era fin da principio, ciò che noi abbiamo udito, ciò 
che noi abbiamo veduto con i nostri occhi, ciò che le 
nostre mani hanno toccato, ossia il Verbo della vita»?4. 
Egli, infatti, attraverso le parole che abbiamo citato, ha 
proclamato che Egli è uno e unico e che ha una sostanza 
tangibile e intangibile. Infatti, pur avendo detto che il 
Verbo è intangibile, testimonia che è stato toccato, e pur 
dicendo che è stato visto, ha dichiarato che è invisibile. 
In tale maniera, egli riconosce l’unico Cristo nella sua 
sostanza tangibile e intangibile, visibile e invisibile e si 
è fatto maestro per insegnarlo agli altri. Infatti, anche se 
uno dei due attributi potesse appartenere a una sola per- 
sona, nessuno sano di mente potrebbe dire che la stessa 
natura può appartenere a ciò che è tangibile e intangi- 
bile, visibile e invisibile. Così anche il corpo di Cristo, 
riconosciuto dai fedeli, non si stacca dalla sostanza per- 
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petov uéver xapitoc. Kai tò parTIoA Sè TvevpatiKkòv 
6ov yevopevov kai év dmapyov, kai tò dov Tfjg aio0n- 
tfjs odotag (tod Bdatog Agyw) draowtel, kai ò yÉéyovev 
odk dmmAeoev. 

ANN 6 Svooepic Neotopioc, ‘dc TPOPAcIG Beopa- 
y£iv toîg ék diapetpov tiv dogperav doxei yiveodal, do 
goes Sinpnpévac kai idro mtooTATOLe ÉpavtaleTo, Kai 
Tv TOV puoewv katà tàc drootAoete [252b] diaipeotv 
Ti più Tpookvviozi évororeiv écogileto. O dè Beoudyoc 
EùTtvyÎG TV pèv kad” èmdoTaOIV Évworv oùk Apveito, 
odé’ dti èoapewon èk Tg BeotoKkov rapfevov ò Kpiog 
iuov'Inoodg Xpiotoc, èk petapedeiag uadwv Ayer è 
oùk jBerev- dAdà kai avedepatioev, È TPOTEPOV adtòg 
EotEpye, Todg \Eéyovtag Èk Tod odpavod Kkatevnvoyévar 
tiv capra. Tò dè Tpòg nudg bpoovotov, kaitor toda 
kai toM\akic praodric, oddaloc duoroyfjoal veoyeto, 
diià piav odoiav KMNpoTTWwY dvTÌ tod ‘iv duoobvotov 
6uoloyfjoal Tv capka, tO avabépati dtevivertat. O 
uèv odv a' A6yog tadta dieXBwy Tòv oKottòv è TEpdvato. 

“Ev dè t@ p'A6yw e' TIv@OYv Kepadaiwv, ov è cyoda- 
otIKòg AvatoMiog Tv padnow éTteiMinoev, atodidw- 
oi *Adyov, Évòg uév, gi kai vv Xpiotòg ò Oeòc fuov 
év capì yvwpitetar- étépov dé, ci oùvBetog è Adàp 
eTAdo0n, tOg ddavatog EKTIOON- Tpitov dé, mòdev du- 
vapeda tekxunpaodar tòv edayyeMot)v Twdvvnv Et 
peverv: ET dé, ci dBalvatog è ASàp ETA. do0n, TOg TÒ CvVI- 
gépov ?yvonoe- kai tedevtatov, TI goti TÒ- «ISod ASàu 
yéyovev dg gig È juov». 

Tò pèv odv a' kepdXaiov dà TOMX@6v ypagux@v te 
Kai MaTtpik®v pwvov cuviotnor kai amoderevoer. Kai 
tpotov pèv é Ov'Hoatas mepi tg évodptov Xpiotod 
Tod 50200 fuov avafdoewe sime- «Tic gotIv OdTOG Ò TA- 
payevopevog élESbu» TovTÉOTIV È yijivoc. Kai ò adtòg 
mai: «Iuatiov adtod èK Boop». Eppaior dè tò Bocòp 
cdpkivov karobor. Kai màliv «Atà tI épudpà cov tà 
iudtia, kai tà vabata Wwe drtò ratnTod Anvod;» “Orep 
3°tod rABovg età TÒ TABOG Kai év Ti dvodw unvber Tò 
ULOTIPIOV. 

Kai maliv ÉTEPOG MPogrjtne wc ÈKk Tpoowov Tod 
SeomoTtov guoiv, we dfbev LTÒ TOY vospov Epwtw- 
pevov Suvapewv: «Tiveg ai Tinyai adtar ai dvà peoov 
TOV WQuwv cov;» Arokpivetal yùp ò ocwtip Afywv- 33«Ac 
grAnynv év TO cikw ToÙ d yammtod ov». AMA kai èv T@ 
Kaip® Tic dava\mMyewg oi tapeot®TEG dyyeXor obtw pa- 
civ. «EXevoetal, dv tporov édedoacde adbtòv ropevòpe- 
vov gig Ttòv odpavow. Kai 6 mpwtopaptvg ZTépPavog 
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cepibile coi sensi e resta indiviso dalla grazia percepibile 
con l’intelletto. E il battesimo, che è una sola cosa, pur 
essendo divenuto interamente spirituale, salvaguarda 
anche ciò che è proprio della sua sostanza sensibile - sto 
parlando dell’acqua - e non ha distrutto ciò che è. 

Ma lempio Nestorio, che sembra essere divenuto 
uno strumento della lotta contro Dio per chi sostiene 
empietà diametralmente opposte, ha fantasticato di due 
nature separate e dotate ognuna di una propria ipostasi 
e ha cavillosamente argomentato di poter ridurre a uni- 
tà la [252b] divisione delle nature in relazione all’ipo- 
stasi, con un unico atto di adorazione. Invece, Eutiche, 
nemico di Dio, non ha negato l'unificazione in relazione 
all’ipostasi, né il fatto che il nostro Signore Gesù Cristo, 
nato dalla Vergine Madre di Dio, si sia incarnato, aven- 
do imparato, in seguito al pentimento, a dire ciò che 
non voleva. Condannò persino ciò che precedentemen- 
te aveva avuto a cuore, cioè coloro che dicevano che 
Cristo aveva portato la carne dal cielo. E, seppur forzato 
molte volte e in molti modi, mai sostenne di condivi- 
dere la Sua consustanzialità con noi, ma, proclamando 
l'esistenza di una sola sostanza piuttosto che ammettere 
la consustanzialità con noi per quanto riguarda la car- 
ne, fu colpito da anatema. Dopo aver passato tali cose in 
rassegna, giunge al termine la prima opera. 

Nel secondo scritto, diviso in cinque capitoli, si di- 
scute degli argomenti che l'avvocato Anatolio aveva 
cercato di comprendere. Nel primo ci si chiede se anche 
oggi Cristo nostro Dio possa essere riconosciuto nella 
carne; nel secondo, come possa Adamo, pur essendo sta- 
to plasmato come un composto, essere stato creato come 
immortale; nel terzo, da dove possiamo trarre indizi sul 
fatto che l'evangelista Giovanni esista ancora; nel quarto 
come possa Adamo, pur essendo stato creato immortale, 
aver ignorato questo vantaggio; nell’ultimo, cosa voglia 
dire ‘Ecco, Adamo è diventato come uno di noi’5. 

Il primo capitolo sostiene la dimostrazione ricorren- 
do più volte alla voce delle Scritture e dei Padri. In primo 
luogo a quella di Isaia riguardo l'ascesa del Cristo incar- 
nato, nostro Dio: «Chi è costui che viene da Edom®*, cioè 
il nato dalla terra. E lo stesso dice ancora: «Il suo mantello 
da Bozra». Gli Ebrei chiamano Bozra ciò che è ‘carnoso. 
E ancora: «Perché rossa è la tua veste e i tuoi abiti come 
quelli di chi pigia nel tino?»”6, il che ricorda il mistero 
della passione dopo la passione e nell’ascensione. 

E ancora un altro profeta, come in presenza del pa- 
drone e come venisse realmente interrogato dalle poten- 
ze razionali, chiede: «Cosa sono quelle piaghe in mezzo 
alle tue spalle?». E il Salvatore risponde: «Queste le ho 
ricevute in casa dei miei amici»”7. E nel momento dell’a- 
scensione, gli angeli che sono presenti dicono: «Tornerà 
un giorno allo stesso modo in cui l'avete visto andare 
in cielo»”*. E il protomartire Stefano, nel momento del 
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Ev TO Kaip@ Ts paptupiac, érryvodg TÒv ‘’Seomotnv 
Xpiotòv got@Tta ÈKk Setlov TOD Tatpoc, tv èkeivo TO 
compari év © Toîc paBntaig cuvnuXiteto, TÒ cETTÒV Kai 
Beiov Ogaua tappnoia WuoX6ynoe. Kai tò okedog [2534] 
dè ts ékAoyfg, pvotaywyobpevog tpòsc Tv dAndetav, 
EE odpavod kpatovtog dkover Xpiotod: «Zaobi, Zaovà, 
ti pe dwkerg;» Kai mudopévov: «Tic ei, Kdpie;», «Ey® 
gii, pnoiv, Mood è Nalwpaioc, dv où were». STò dè 
Natwpaîog kai'Imoods Sfiov dTI Te capkòg adtod un- 
ver Tv dAnoerav. Kai Tpnyopios è Naliaviod tà adtà 
Srapaptvpetai, xai Kbpiog Èv TO Katà OL vOvVOLLOT®V 
\6yw, kai BaoiAetog èv tb mepi miotewce, dMià kai Kb- 
pio TAdIv TPÒG Akdkiov ExvBordiewg ‘’éTtioKoTtov 
yYpagwv, kai èv ti] épunveia dè toò dotto IItaiov. Tob- 
TW yàùp ékaotoc, kai pupior dor, petà Tg capkòc kai 
averbeiv kai diapéverv kai tapayevéeodar xatà tiv dev- 
Tépav aùtod KkNpbttTovo émipdverav. Alò kai è adtòg 
gotIV odpaviog Kai éTiyerog, dpatòg kai dbpatoc, dpa- 
Tòg pèv petà Ti] Be0tnTOG, où Katà Tv BeotnTa, dA dà 
katà tò coua, dopatog dè tAXIv petà Tic davopwrotn- 
toc, où katà Tv da vapwrotnTta, dddà katà tv BeotnTta, 
KTIOTÒG Kai dktIoTOg, Kai doa dda Toladta Katà Tv 
eipnuévnv edospi dewpeitat SLakpiomv. 

Kai ?°yàp 1 # Nuov capi, evwdzica tO 0£® Abyw 
kad” dmdoTaoIv, oùk £ig Tv ovoiav peteBAn0n toò 
\éyov, gi ai Oeod yéyove capi. odéè è A6yocg sic capra, 
i kai idiav oikovopukòe éromoato Tv odpka. AXN eic 
uèv Aéyetal kal got Xpiotòc, cwCeTAL dè dKkarvoToITwG 
Kai 5axwpiotwg kai tà È dv kai év oÎc voritat Xpiotòc, 
oùk dog kai dMoc, pi) yévorto, dA, dortep TOMAAKIG 
eipnta, gig kai è adtòg.'O adtòg yevearoyeital kai EotIV 
dyeveadoyntos, cat’ dio ShXov STI kai dio. Kai yùp 
tà iepà A6yià por «Kai dvpwrtòg goti, kai Tic yvwoe- 
Tal 3°adtòv, kai Ti]v yeveàv adtod TIq dm ynoeta» AXMà 
kai radiv pod «Bip\oc yeveoewe Incoò Xpiotod viod 
Aapiò». “Note katà pèv TV Betta adtod dyevea- 
\6yntog, katà dè Tv davepwrotnTa yeveadoyovpevos. 
O adtòg ndvta mTpoyivwokel (É0T1 yùp gori Oedc) kai 
taitv 3dyvoeiv Tv goyatnv Nuépav dà TÒ AMuetepov 
\éyetar gbpapa. Kai. «Odte éuè oidate oÙTE TÒV ratÉépa 
uov cidate». Kai maliv dfjXov STI katà Tò dvOpwrivov: 
«Kàpè oidate kai todev cip oidate». “Et dé- «Ei èy® 
uaptvp@ mepì éuavtod, Î] paptupia pov odk ÉotIv àAn- 
Ono». Kai dMAayod- «Ei èyb paptupoò mepi éuavtod, i) 
uaptvpia pov dAn0ic got», Tò uèv Sià Tv Bciav adtod 
quo, Tò dè dà Tv avopwroòtnTa. 

Obtwg oùv [253b] gotIv è adtòg àmepiypartog kai 
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martirio, avendo riconosciuto Cristo, il padrone, sedu- 
to alla destra del padre, nella stessa forma in cui egli 
usava radunarsi con i suoi discepoli, riconobbe libera- 
mente quella visione, venerabile e divina. E il Vaso 
[253a] delezione, iniziato al mistero della verità, ascoltò 
Cristo che gridava dal cielo: «Saulo, Saulo, perché mi 
perseguiti?»; e quello chiese: «Chi sei, o Signore?». «Io 
sono - rispose - Gesù il Nazareno che tu perseguiti»?°. 
Ed è evidente che ‘Nazareno’ e ‘Gesù’ rimandano alla 
verità della sua carne. E la testimonianza di Gregorio 
di Nazianzo va nella stessa direzione, così come quelle 
di Cirillo nel suo Contro i sinusiasti, di Basilio nel Sulla 
fede, e ancora di Cirillo nella sua lettera ad Acacio, ve- 
scovo di Scitopoli e nella sua interpretazione del capro 
espiatorio. Ciascuno di questi, come anche molti altri, 
proclama che egli con la carne è stato assunto, con essa 
rimane, e con essa ritornerà nel momento della sua se- 
conda manifestazione. Per questo egli è celeste e terre- 
stre, visibile e invisibile, visibile con la sua divinità, non 
in relazione alla sua divinità bensì in relazione al corpo, 
invisibile con la sua umanità, ma non in relazione alla 
sua umanità bensì in relazione alla sua divinità, creato 
e non creato; e allo stesso modo per tutti gli altri aspetti 
osservati secondo la pia distinzione di cui si è detto. 

In effetti, la nostra carne, unita al Verbo di Dio in re- 
lazione all’ipostasi, non è stata mutata nella sostanza del 
Verbo, anche se la carne è diventata quella di Dio. Allo 
stesso modo, il Verbo non è mutato in carne, pur aven- 
do distinto quella come la propria carne. Invece, l'uno è 
detto, ed è, Cristo e si conservano immutati e inseparati 
anche gli elementi a partire dai quali e nei quali è con- 
cepito come Cristo: egli non è mai un altro e un altro 
ancora - non sia mai! -, bensì Egli è unico ed è sé stesso, 
come si è più volte detto. Egli è generato e non ha gene- 
razione, in relazione — evidentemente — a ciascuno dei 
suoi elementi. Le Sacre Scritture, infatti, dicono: «Egli è 
uomo e chi lo può conoscere?»*', e «Chi racconterà la sua 
generazione?»*?. Eppure dice anche chiaramente: «Libro 
della genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide»*3. Egli 
è quindi senza generazione in relazione alla sua divini- 
tà, ma è generato in relazione al suo essere umano. Egli 
conosce tutto in anticipo - è infatti dio per natura - , 
ma allo stesso tempo si dice che egli ignori l’ultimo gior- 
no** poiché anch'Egli è fatto della nostra stessa massa. 
Oltre che «voi non conoscete me, né conoscete il padre 
mio»35, dice anche, evidentemente in relazione al suo es- 
sere umano: «Voi mi conoscete e sapete di dove sono». 
E ancora: «Se fossi io a render testimonianza di me stes- 
so, la mia testimonianza non sarebbe vera». E altrove: 
«Anche se fossi io a render testimonianza di me stesso, 
la mia testimonianza sarebbe vera». In un caso il riferi- 
mento è alla sua natura divina, nell'altro a quella umana. 

Egli è dunque [253b] non circoscritto e circoscritto, 
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Tepiyparmtog, we dbo yevéoerc éywv kai dbo odoiag è sic. 
Ei dè piàg odoiag EOTÌ Kai età TV CAPKWOW Katà TÒv 
Màvny, piav adtod TAVTwK 6uoroyNoovor kai Tv yév- 
vnow, kai patnv ‘vide avOpwrrov kékAntar. TÒò uèv ov 
TPOTOV Kepddatov odTw TW émA be. 

Tò dè p' ovtw dievbetei. Eite Ovntòs, gnoiv, gite 
aBavatog èTAdoon TAV dpyijv 6 Addau, tpoòniov dt Ò 
®eòdg Bavatov odk éTtoinoev odéè Teprieta è dmwAeia 
Tbviwy, Pdovw dè SraBorov Advatog gionABev £ig tòv 
kdopov. Yrrò dé tIva péverv dpov év dpdapoia TÒv dv- 
Apwrtov dieke\evoato, èvtoXiv £ig guiakiv rapadépe- 
voG, iv mapapePnxog TV PYopàv dvi Tg dpdapoiag 
ionyaye: TO yàp avretovoiw TIUNOzic ‘56 dvopwirog 
eiMeto TÒ Y£ipov, éKòv guyov tÒò dpervov. AMA Kai 
AÙTm)v TV yuyàyv ddkvatov Kai vontà)y SnuovpynPei- 
cav ék TtapaBaoewg iopev Bavatw Tapadedopevnv i kai 
ui) aio@nt@, dMha ye (tò Yadewtepov) vont@. H duap- 
tia yùp abdtfig gotIv è Bavatoc, 2g Kodaotv adrfj kai 
Bopàv mpotevodoa dpdaptov: «PopnAnte, yap gno, 
TÒv duvaulevov Kai Tv yuyiv kai tò o@ua év yegvvn 
amo\é0aw». 

Amodg dè povog gotiv è Oeòg, arepiypartog dv 
Tiùv yYùp TÒ mepiypartov oby dmhodv. Tà dè rapà tò 
Ogiov mavta obvbeTAa. "OT dè TÒò obvBeTtOv Sbvata kai 
àBdvatov ueîval, paptupodot pèv TÀ voepà tayparta kai 
Î) yuyi), paptvpei dì LAMOv Kai 1] dvdotaote, Èv f] oèv- 
Betog ò dvbpwrrog odéèv ATTOv i) TpoTtEpov, dviotàLIE- 
vog £ic dBavaciav, petà yuyfjc kai ompatog àviotatal 
«Azî yùp tò Bvytòv todTo 3’tvaboacda! ddavaciav, kai 
Tò pBaptòv tobto eviroacdar dgBapoiav». Kai oùk dv 
tIG £imor tò o@pa Tote gig Tv ovoiav uetaBareiv tic 
yuyîs: i yùp kai AettoTEpov kai diavyÉotepov yivetal, 
dA oùv tà ivéaApata owiel tod cwpatog, kai dvepw- 
TÒg gOTI, Tà dvOpwrtov *pépwv yvopiopata. Maptvpeî 
dè toig cipnpévorc Evy cal 'Hiiag kai è tfjg Ppovifjs 
viòg Iwdvvns, ÉTI mepiovteg Év TO oWUaTi- Kai yùp toù- 
Tous dg dtapyiv Tod diov pupdpatoc fuov è Snuovp- 
yòs XaBwv ESelte TAO dg ci ui) fjuaptev 6 Addy, ET 
dv Tepuv petà TOÙ ‘’ompatoc. ITAMv kai odTtoL TO)L- 
xpéviov fiov avbovteg yeboovtai mote Bavàatov, Kàv èv 
Ti] pm] èpdadpod. 

"Opa dè tv dl adt@bv TiotIv, ®g ÉK TOV TpPIOV Tpo- 
dyetai [2542] yeve@v, ék uèv t@v pò vopov Angoévtog 
toò 'Evwy, ék dè t@v petà tòv vopov tod ’'Hhia, ék dè 
TOV petà Tv xdiprv toò èmiotmBiov TOv pa@nt@®v. Où- 
kodv kai è Addy, ei TV EvTOARV Épbratte, TobTOLG div 
AA SLOTAKTWG CVUTEPUV. 
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poiché, pur avendo due origini e due sostanze, è uno. 
Se, invece, avesse una sola sostanza anche dopo l’incar- 
nazione, comè secondo Mani, si sarebbe pienamente 
d'accordo sul fatto che una è anche l'origine, e allora non 
avrebbe senso chiamarlo figlio dell’uomo. Pressappoco 
questo è lo svolgimento del primo capitolo. 

Questa è invece la disposizione del secondo capito- 
lo. Che Adamo - dice - sia stato in principio plasmato 
come mortale o come immortale, è evidente che non fu 
Dio a portargli la morte, e che egli gioisce per la rovina 
degli esseri viventi; è piuttosto per l’invidia del diavolo 
che la morte fece il suo ingresso nell'universo. Pur en- 
tro un certo limite, Dio sancì che l’uomo fosse incor- 
ruttibile, avendo stabilito che egli dovesse rispettare un 
ordine che, se violato, avrebbe portato la corruzione al 
posto dell'immortalità. Essendo stato dotato del libero 
arbitrio, l’uomo scelse il partito peggiore, rifuggendo 
volontariamente da quello migliore. Noi sappiamo che 
la stessa anima, pur creata immortale e intelligente, in 
seguito a questa violazione, fu consegnata alla morte; 
non quella dei sensi, bensì a quella spirituale; il che è 
peggio. La morte rappresenta quindi il suo peccato e, in 
forma di punizione, si è procurata una corruttibilità non 
corruttibile. Egli, infatti, dice: «Temete colui che ha il 
potere di far perire e l’anima e il corpo nella Geenna»®. 

Il solo essere semplice è Dio, che non è circoscrivi- 
bile: tutto ciò che può essere circoscritto infatti non è 
semplice; e, al di fuori di ciò che è divino, ogni cosa è 
composta. Che anche ciò che è composto possa restare 
immortale lo testimoniano le schiere degli angeli e l’a- 
nima; e, soprattutto, lo testimonia la resurrezione, nella 
quale luomo, composto non meno di prima, rialzatosi 
in vista dell'immortalità, si risolleva con anima e corpo. 
«È necessario infatti che questo essere mortale sia rive- 
stito d'immortalità, e questo essere corruttibile d’incor- 
ruttibilità»4°. Nessuno, allora, potrebbe dire che il corpo 
si trasformi acquisendo la sostanza dell'anima, poiché 
seppur diviene più leggero e più lucente, del corpo con- 
serva le apparenze; è uomo, che dell’uomo porta i segni 
di riconoscimento. Testimoni di quanto detto sono 
Enoch, Elia e Giovanni, il figlio del tuono, che ancora 
vivono nei loro corpi. Il Creatore, avendo infatti pre- 
so costoro come primizia di tutta la nostra genia, volle 
mostrare a tutti che se Adamo non avesse peccato, essi 
ancora vivrebbero con i loro corpi. Tuttavia, pur dopo 
aver compiuto una lunga vita, anchessi avranno sentore 
della morte, anche se in un batter d'occhio. 

Osserva la loro testimonianza come se ci fosse con- 
dotta da tre [254a] generazioni, poiché quella di Enoch 
arriva dai tempi anteriori alla legge, quella di Elia da 
quelli posteriori alla legge, e quella del discepolo pre- 
diletto dai tempi posteriori alla grazia. Dunque anche 
Adamo, se avesse rispettato l'ordine, vivrebbe indubbia- 
mente insieme a loro. 
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‘Ot dè Tepieotiv Ò Tapdévog'Iwavvns, dep ENTn- 
cas, Gotep tòv'Evby kai tòv 'Hiav mapàdooi pap- 
tupei, obtw Kai tobtov. Kai tò év toîc edayyeMiorg dè 
eipnpévov gig tòv aùtòv udc vobv É\xer. Eine pèv yùp 
!°6 Xplotòg TÒv Tpotov Tod Bavatov, dv ÉueMAev drtèp 
avtod ato9vrokev è Igtpoc: ò dè ITéTpog TÒv ciKk£iov 
Advatov dkovoag ededc EtepwTà TEpi tod eda yyeMotOd 
Iwavvov, dfjXov kakeivov odk dMho TI AA î) Tòv Tpòrtov 
toò Bavatov adtod padeiv emiintov: «OdTtog dè ti». 
1500 yùp do pèv ijkove Tapà ToÙ cwTfpog Tepì adtod, 
eis Mio dé TI dvakbiovdov Tv Epwrnow petfiyev, 
WOTEP MApopov kai tapà padiov Torobpevog TV TOÒ 
SidaokdXov mepi adtod tpogntziav. Tijg dè tod Iétpov 
épwtoewg Tepì toò Bavatov, dv éueMdev arto@vokerv 
2°6 Iwavvns, ETEPwTOÒVTOG, Kai Tod cwTfpog eimòvtog: 
«Eàv aùtòv Bé\w péeverv éwe Épyopal, Ti Tpòg 0g», Tòg 
oùyi tiv péxpi Tfjg tapovoiac adtod diapoviv i) dAnfera 
mpoléye, Alò kai 6 év dyiorg KupMog tò- «Ako\ovber 
po» respì toò Bavatov Tod dyiov Iétpov eipffodar t@ 
owrfpi éxdéyetat. Tò Sè STI <EEp\bev ò A6yoc odtog £ic 
Toòs pa0ntds, dTI Ò paBntàs ékeivog odk artoBvi]oxe» 
kai tà étîjc od povov oddèv payetai, dXià kai cvvadel. 
Où yàp tIG adtòv ddavatov sivai gno, dAldà drapéverv 
uetà Evy cal Hia uéypi tf devTtépac Tod SEOTTOTOL 
Tapovoiac: è kai è paBntig adtòg pePaov gno dti 
«Oùk cime dè adt@ 6 INoodg STI odi dtoBvfjoret, ddl 
gàv adtòv Bé\w peverv éwg Epyopat, Ti tpog 0£;» Kai pa- 
vepòv tI tò pèv dBavatov eivar àvétpeye, tò dè peverv 
Éwse Ts *mapovoiac épepaiwoev. 

Fi sè 6 IapugiXov Evogpioc, TV EKKAnowaotKv 
yYpagwv iotopiav kai tode Xpovovg abtod, kad” odg 
épiwoev, dpieuntodg EdETo, kai we peypi tOv Tpatavod 
xpovwv dupkeoev, oddèv paydpuevov, kdv dokf, \éyer 
’Ekeîvo yàp ékaotog Kkatà vodv \auBavétw, ‘bc oi Toù 
‘Evy xatdénAot xpòvot, kai doa ET Èv TO Koopw épiw, 
capo i) Beia ypagi] tapadidwotv. 

ANN où dà TodTO TV petà oWpatog dpwoetai TIG 
toò dikaiov petadeo. Taùtn tf Sogn ovvadonor kai ai 
[254b] mpàéeis tod jyammpévov'Iwdavvov kai è fiog, dc 
odk ddiyor tpogépovot. Katatedeìs yàp, paoi, katà TV 
aùtod kgivov Tpotporiv Èv tivi Torw, INntnPelc aigvi- 
Stov ody edpioreto, dAdà pòvov tò ayiacua Bpdov SE 
adtod Tod TOTOL Ev © tpòc ppayeiav port)v éT80n- dp” 
où TAvTEG, ®g mMyiv dyiacpod, TÒò dylov èkeivo udpov 
apvopeda. 

"Ekgivo dè dfAov, wg TÒ Tapòv Ginpa, kàv Tg 
dAnfeiac rapacgali, où péper yuxije kivévvov. ‘H puèv 
yùp repì miotewg Epevva Tic !*aAndelac rapatpareica 
vavdayiov péeya Ti yuxfj mpotevei, Siò di) Kai Ppayeiac 
tig eis adtijv tedOvOng dvtéxeodai Sei ovAMapijc: i dè 
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Ed ecco come - ciò che tu anche cerchi di compren- 
dere - Giovanni, l'apostolo vergine, vive ancora, allo 
stesso modo di Enoch ed Elia, secondo quanto attesta 
la tradizione; e quanto è scritto nei vangeli ci conduce 
alla stessa considerazione. Cristo infatti disse la maniera 
in cui Pietro sarebbe morto, e Pietro, dopo aver sentito 
della propria morte, subito chiese riguardo l'evangelista 
Giovanni, evidentemente non volendo sapere null'altro 
se non a proposito della maniera in cui quello sarebbe 
morto: «E lui?» *. Infatti, dal Salvatore non aveva sentito 
nulla a proposito di quello, e quindi, come trascurando e 
avendo dato poco peso alla profezia del maestro riguar- 
do sé stesso, dirottò la domanda su tutt'altro argomen- 
to. Alla domanda di Pietro sulla morte di cui Giovanni 
sarebbe morto, il Salvatore rispose: «Se voglio che egli 
rimanga finché io venga, che importa a te?». La Verità 
non sta forse predicendo la sopravvivenza di Giovanni 
sino alla Sua venuta? Per questo san Cirillo intende che 
le parole del Salvatore, il «Seguimi», riguardano la morte 
di san Pietro*?. E le parole «si diffuse perciò tra i fratelli 
la voce che quel discepolo non sarebbe morto» e via di 
seguito non sono in contrasto con questa interpretazio- 
ne, anzi, vi si accordano. Nessuno, infatti, dice che costui 
sia immortale, ma che sopravvive con Enoch ed Elia sino 
alla seconda venuta del Padrone. Il discepolo stesso dà 
forza a questa convinzione dicendo: «Gesù non gli aveva 
detto che non sarebbe morto, ma: “Se voglio che egli ri- 
manga finché io venga, che importa a te?”»*#. Ed è lì evi- 
dente che egli confuta l'immortalità di Giovanni soste- 
nendo piuttosto che egli sopravvivrà fino alla sua venuta. 

Se Eusebio, allievo di Panfilo, scrivendo la Storia 
ecclesiastica, ha addirittura contato gli anni della vita di 
Giovanni e stabilito che egli visse fino all’età di Traiano, 
non dice nulla di diverso, anche se così sembrerebbe. 
Ognuno dovrebbe capire che l'epoca di Enoch è ben 
nota e che la divina scrittura tramanda con chiarezza 
quanti anni egli abbia vissuto nel mondo*. 

Ma non per questo si negherà la trasformazione del 
Giusto con il suo corpo. Con questa idea si armonizza- 
no anche gli [254b] atti e la vita dell'amato Giovanni, 
che in non pochi tramandano. Essi dicono che, dopo 
che quello fu sepolto per sua propria volontà in un certo 
luogo, non lo si poté più trovare, pur avendolo cercato 
immediatamente dopo la sua sepoltura; nel luogo dove 
fu posto per un breve istante, si rinvenne soltanto quella 
sacra alga da acquitrini, dalla quale tutti noi, come da 
un fonte di santità, traiamo quel santo unguento”. 

È poi chiaro che la presente ricerca, se anche lontana 
dalla verità, non costituisce un pericolo per l’anima. In- 
fatti, indagine sulla fede che si distacca dalla verità ha 
per effetto sull'anima quello di un grande naufragio, e 
per questo bisogna difendere anche la più piccola silla- 
ba che ne faccia parte. Invece, l’interrogarsi sui proble- 
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Wtnog TOv Tapà Tv edogperav tpopinpatwv Kkaròv 
uèv gi mpòg Tò Tic dAnfetac kata\nye Téroc. ei dé ye 
Tabtns doToXn OE, od kaXòv pév, dwg SAeBpov ywvyfjo 
où pépet. AXMà tò uèv debtepov kai tpitov oùtw dieXb- 
cato (inpa. 

A@dvatog dè m\aodeic è Adàu tÒ Avortedèc Myvon- 
cev, Worep kai rpò aùtod Ò SLdfodog kai ai repì adtòv 
amootatIKal Svvapers. 

©Tò dè «idod yéyovev Adày dg eic éÈ uow, gi kai 
to ipfodar tap’ sipwveiav évopio0n, ail ody odtwq 
Exe. Où uiv dA od’ STI yéyove Tij dAnfeia ed toò- 
to yàp mavte\@g età tod dduvatOL Kai PAdogpnpov. Ti 
odv BovAetat tò «idod yéyovev Adàp dwg gig éÈ Muow; 
25ISod vov, pnoiv, ato@norv édetato vidv goti TÒ pav- 
taleodar yeveodar Oedv. IIpòc dè tiv Ékeivov yvoynv 
tadta pOEyyetar Odg, kai diedéyyei TV Kakbvotav. 
Oveiditerv dè tò Belov rpòc vovbeciav Muetépav roMda- 
Xod To ypagijg edpioxopev. 

3AXà tadta pèv kai ò B' Abyog. Abvatto È dv TÒ 
«iBod yéyovev Adàp dwg gig éE Nuov» kai év sipwveiac 
oympuati tpoeXdeiv, kai dveidovg A6yov éréyetv, kai é\e- 
evoXoyiav év oiktipuoic émideikvvodat aipeicdw Sè tò 
Sokodv ualov ÉKaotos. 

3°Ev dì TO y° \byw npòs Aòpvov kai ‘Iwavvnyv 
yYpagwvy, toùc tiv Sevtepav Kiikiav oikobvtag dokn- 
tà, tadTa Lrèp tie év KaAyndovi Aéyer ovvodov, dt 
èpfodotiag toTì ppovnua kai KupiMw giAov piav 
UmdoTacIv TOÙ Adyov cecapewpévrnv Kypùtterv Kai Èv 
‘TPOdWITOY, Kai tò gpoveiv tòv adtòv duoobotov TG 
Tatpì katà tiv BeotnTa Kai dpoodbotov fuiv tòv aùTtòv 
KaTà Tv avOpwrOTNTA, TOVTÉOTI TÒ Svo puoerc dpolo- 
yeiv, éÈ ov ò eiq Xpiotòg amet gOON. Avo yàp yevwjoerc 
toò [255a] £vòg Xpiotod kai Oeod Nuov eidotec, odéè 
Tfjs capkòg kai tod Adyov TV Kat” odoiav drapopàv 
àyvoodpev. Atm Sè i) miotig TÎjg èv KaAyndovi ovvodov 
dedelktal K]puypa. Eita teTpAKOOTOI Kai éBSoprmkovta 
àpyepeic TAUTNV Éyypagwe épePalwoavto, év vic kai ci 
Bavpaotoi tòv piov Zvpewv kal'IdkwPoc kai Bapadatog 
tiv aùti]v yvwynv idiorg éTEKdpwoav ypappaot. 

Af\ov Sè wc, évOa pia cad” dmtdoTanIv Évworc, tica 
Sralpgoewg drovora ame atal- TÒ yàp yvwpicerv T@Ov 
odorov TÒ !*dldpopov odk ÉoTI dlarpeiv TAÙTAG, Katà 
tòv év dyiors KbpMov. 

"OtI TÒ npòc Nuds duoovotov toò évavIpwmoavtog 
Asod Adyov capoc i obvodog avexnpute, Soyuatitope- 
vov pèv Tapà tOv doiwv fuov tatépwv, ovrmw dè Tg 
!5pwvfjc oikovpevixfjo ovvodoD yngiopaor tiv pePaiw- 
o Xafovons. Aiò tAvtwe dv étepepANTtO, TÎjc Svooe- 
Bodg pèv S6Enc EètvYODg Èv Ti ANoTpIKf ovvodw TAp- 
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mi della religione è cosa buona se finisce dove finisce 
la verità, mentre, se manca questobiettivo, certo non è 
cosa buona, ma neanche rappresenta una rovina per l’a- 
nima. Così egli ha risolto il secondo e il terzo quesito. 

Adamo, pur essendo stato creato immortale, non 
riconobbe il suo vantaggio, come anche il diavolo e le 
altre potenze ribelli sue seguaci prima di lui”. 

E la frase «ecco, Adamo è diventato uno di noi»* 
non è stata detta, come anche alcuni ritengono, con iro- 
nia. Ovviamente, non vuol dire che Adamo è realmente 
diventato un dio, il che sarebbe, oltre che impossibile, 
una vera e propria blasfemia. E allora cosa vuol dire 
«ecco, Adamo è diventato uno di noi»? Vuol dire ‘Ecco 
che egli ne ha ricevuto la percezione) cioè l’immaginare 
di essere dio. Il Signore proferì tali parole contro il pen- 
siero di quello e ne rimproverò la malizia. Dappertutto 
nelle Scritture noi ritroviamo le parole di rimprovero 
che la divinità ci rivolge a nostro ammonimento. 

Questo è dunque il secondo trattato. La frase «Ecco, 
Adamo è diventato uno di noi» potrebbe, in realtà, an- 
che essere interpretata in senso ironico, avere un tono 
di rimprovero o essere un linguaggio compassionevole 
nei momenti di misericordia; ciascuno scelga ciò che gli 
pare più giusto. 

Nel terzo trattato, scrivendo a Domno e Giovan- 
ni, asceti che vivono nella Cilicia Seconda, dice queste 
cose in difesa del Concilio di Calcedonia; che l'opinione 
propria dell'ortodossia e cara a Cirillo consiste nel pro- 
clamare che una sola è l’ipostasi incarnata del Verbo e 
una sola la persona e nel ritenere che Egli è della stessa 
sostanza del Padre in relazione al suo essere divino e 
della stessa sostanza nostra in relazione al suo essere 
umano, il che vuol dire riconoscere due nature a partire 
dalle quali il Cristo è completato. Infatti, essendo a co- 
noscenza delle due generazioni [255a] dell'unico Cristo 
nostro Dio, non ignoriamo la differenza della carne e 
del verbo in relazione alla sostanza. Questa è la fede del 
Concilio di Calcedonia che è assunta come precetto. E 
quattrocentosettanta vescovi, sottoscrivendola, l'hanno 
confermata. Fra di loro, anche uomini dalla condotta 
ammirevole, come Simeone, Giacomo e Baradato, han- 
no avallato questa opinione nei propri scritti*9. 

È evidente che dove vi è un’unica unione ipostatica, 
ogni sospetto di divisione scompare: conoscere la diffe- 
renza fra le sostanze non equivale a dividerle, secondo 
San Cirillo. 

— Il Concilio ha riconosciuto chiaramente la con- 
sustanzialità con noi del Verbo divino fattosi uomo; 
il che era già riconosciuto prima come un dogma dai 
nostri santi padri, anche senza che la voce ecumenica 
del Concilio rafforzasse con dei decreti questopinione. 
Proprio per questo essa non fu completamente rigetta- 
ta, poiché inizialmente l'opinione empia di Eutiche era 
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pnotacapévne, dp’ étépac dè ui) Kkataxpideiong, kàkei- 
vov pèv Tg dikaiac xadarpéoewe amoAvBevtoc, èTi Dia- 
Bravòv *°dè TÒv doidipov, dc keivov kadeie, tc dikne 
adixwe peteveyOzione, kaitor \auripog Knpbttovta piav 
uÈv Tod Ad you por cecapkwpévnv, TOVTEOTIV dTOOTA- 
ov, CUvavaKnpuTTOvTa dè Kai TÒò fjuiv 6poovotov. 

“OT paciv oi dyior matépes pù) xpijvar Tv Aéktv ?5yv- 
uvi]y kai xaxovpywc etetaler, dd Ti) edoepei Savoia 
Tpocéye Tod ypagovtoc. Kai rapatignor tig Tapar- 
véoewg paptupiac, Adavaciov uèv ék TOÒ Katà Apeta- 
vov, KupiMov dè ék TOv Oncavpov, Iwivvov dè tod 
Xpvoootopov ék Tod dtovi]uatog Tg tpòg *Ta\otac 
émiotoîc. 

"Ot pnoi tò Aéyerv capì mabeiv tOv Beòv Adyov 
gpovnpa tig ékkAnoiag gotiv, Gorep kai PAdOgnuov 
kai amopintov TÒ KNputTELV adtòv mabeiv Tj poor Tg 
BedtnTOg- Kai tapdyer paptupiag diapopovs, *Kupià- 
\ov pèv ék Toòbv oyo)iwv, Èk TÎjg rpòc Zovknvoov p' émi- 
oto.fjc, ék Tg mpòg Neotopiov a', ék TOv Enoavpov, 
&k tfjg épunveiac tod dmoropraiov, kai ék Tg dtodo- 
yias tod 18’ dvabepatiood, kai ék TÎjg tpòg tàc fact 
Mdac emotoXîjc, kai ék Tg épunvetag Tg tpòg Eppai- 
ovs, ‘kai è Toò gig tòv'Hoalav drouwjuatoc, kai ék 
tig épunveiag toò n' yalpod, kai ék Tod Tepi atabeiac 
\6yov, [255b] kai ék tod TEpÌ tABOvg A6yO», kai ék tod 
gig tòv edayyeMtoti)vIwavvnv drouwijuatog pipAiov 0, 
Kai ék Tod mepi évavOpwmoewe, {kai ék tfjc épunveiag 
Ts mpòs ‘Eppaiovs,} kai èk tod LmoUvijuatog toò £ic 
TÒv ‘edayyeMoti]v Iwavvnv pipiiov p', kai ék TOÙ mepì 
gvavOpwmoews A6yov, kai ék Tod ùtoLvipatog tod ic 
tòv edayyeMoti)]v Iwavvnv fipXiov 0’ xaì n°. Zuprrapa- 
tTI@not pévto kai Tpnyopiov, kai Baoweiov èk TOD TEpÌ 
edyapiotias kai è Tg tpòg Zwtoro)itac èmrotoAg Kai 
Èk '°Tfjc mpòc AroAivapiov, vai dj kai ABavaciov ToÙ 
To\vAabov ék dlagopwv Abywv. 

"OT T®v amò Zeprpov Anpovviwv 6g évvoeiv puèv 
XPpîl tò étepoetdèc kai étepogvèg toòv £ig évotnta 
dppaotov ovvednAvBotwy, ui) xpfjvar dè Aéyew tadta, 
!stàatbv pev yeXwTAa Tg dvoiag adtov Ò iepòc avip 
katayei, ai tpò ye toò dvdpòc adti) ye i) Korvi)] Évvota 
kai i) HavAiov pwvi) Agyovoa- «Kapéia pèv miotevetat 
eis dikatoovvnv, otopati dè duoroyeitat ei owtnpi- 
AVW. 

"OT pnoiv Èv TpodoWwITOYV, TOVTÉOTI uiav dTOOTACIV 
tod Abyov cecapcwpévv enpottopev, éredì) kai 
amiodg Inoods ovveté@n katà tòv év dyiorg Apeorayi- 
tyv Avovvotov. Kai érì pèv Tfjc kaB” LTboTADIV EvWoEw‘g 
dikaiwg rapà tfjc edboepeiac tò oLvbeTOv \éyetat. Zùv- 
Betov dè ovoiav ovdeic simeiv ètoAUNOE TAV ATOMI 
vapiov. An\@v dè cai è Kvpiog dt c6vdETOG pèv adtod 
i] ÙmdoTADIG, ODKETI Sè Kai Î] poor, tOv uèv Bupov ke- 
k\elopévwy Tpòs Todc pa0ntàg cioeX0wv- « PNn\iagpnoate 
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stata affermata con tutta libertà al Concilio dei brigan- 
ti°, senza che venisse poi condannata da nessun altro 
Concilio; anzi, quando quello fu prosciolto da una giu- 
sta sentenza, la condanna ricadde ingiustamente sul 
celebre Flaviano, nonostante questi l'avesse criticato e 
avesse anche proclamato chiaramente l’unica natura del 
verbo incarnato, cioè l’ipostasi, oltre che la sua consu- 
stanzialità con noi. 

— I santi Padri dicono che non bisogna citare parole 
fuori contesto, né esaminarle con spirito malevolo, ma 
adeguarle all’animo pio dello scrivente. Come testimoni 
di questa esortazione porta passi dal Contro gli ariani di 
Atanasio, dai Tesori di Cirillo, dal Commento all’Episto- 
la ai Galati di Giovanni Crisostomo. 

— Dice che affermare che il verbo divino ha sofferto 
nella carne è il pensiero della Chiesa, così come è, inve- 
ce, blasfemo e spregevole proclamare che egli ha sofferto 
nella sua natura divina e porta, su questo argomento, 
diversi passi dagli Scoli di Cirillo, dalla Seconda lettera a 
Succenso, dalla Prima lettera a Nestorio, dai Tesori, dalla 
Interpretazione del capro espiatorio, e dalla Apologia del- 
la dodicesima dichiarazione di anatema, e dalla Lettera 
all’imperatrice, e dal Commento dellepistola agli Ebrei, e 
dal Commento a Isaia, e dall’Interpretazione dell'ottavo 
salmo, dal Trattato sull’impassibilità, [255b] dal Tratta- 
to sulla Passione e dal settimo libro del Commento all'e- 
vangelista Giovanni, e dal Trattato sull’incarnazione, [dal 
Commento dell'epistola agli Ebrei], dal secondo libro del 
Commento all'evangelista Giovanni, dal Trattato sull’in- 
carnazione, e dai libri nono e ottavo del Commento alle- 
vangelista Giovanni. E aggiunge anche passi di Gregorio, 
dal Trattato sull'eucaristia di Basilio, dalla Lettera ai So- 
zopoliti, e da quella Ad Apollinare, così come anche da 
diversi scritti di Atanasio, l’uomo dalle molte battaglie. 

— Quel sant'uomo si fa grandi beffe dell'ignoranza 
di coloro che vaneggiano a partire da quanto dice Se- 
vero, sostenendo che è lecito pensare alla diversità di 
aspetto e di natura delle cose saldate in una unione ine- 
sprimibile ma che non è lecito parlarne; e già prima che 
lo facesse lui, quella era l'opinione comune corrispon- 
dendo anche a quanto detto da Paolo: «Credere di cuore 
conduce alla giustificazione e confessare la fede con la 
bocca porta alla salvezza»”?. 

— Dice che noi proclamiamo un'unica iposta- 
si incarnata del verbo, dal momento che anche Gesù 
è composto come semplice secondo il santo Dionigi 
Aeropagita. E in riferimento alla unione ipostatica giu- 
stamente, secondo la vera fede, si parla di ‘composto. 
E nessuno, all'infuori di Apollinare, ha osato parlare di 
sostanza composta. E il Signore, mostrando che la sua 
ipostasi è un composto, ma che non lo è anche la sua 
natura, entrò doverano i suoi discepoli nonostante le 
porte fossero chiuse e disse: «Toccatemi e guardate; uno 
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ue, \£ye, al Idete 6TI TvedDua odpia kai dotéa odk ÈXeL 
Kad éuè Bewpeite Exovta». AMayod dé- 3«Ivedpa ò 
Oedc, kai Todg TpooKuvvodvTaG adTtòv Év mvevpati kai 
dAnfeia dei rpookuveiv. 

Il®g obv oùk évavtia tabTta;"H 6TI Katà pèv Tv 
obotav Tfjg BeotnTOg oÙk Eyer odpia eredi undè duva- 
tar obvbetog 1) odota sivar, tO dì TPoCWwIW Kai Ti drto- 
otdozi Eye ados adtòc tywv édewpeito. Kai 6rtep ok 
eixe katà Tv odoiav (od yàp Îjv obvbeTOG), TOdTO Katà 
Tv dndotaoiv Eye (Cd vBetog yàp ab) kai xa” étépav 
uèv odoiav oÙk ÉXel TV ÉTEpav, katà dè Tv ÙmbOTAOIV 
gKatégpav Exel. Mote kai cdpka Exel kai veda Katà TV 
omboTaciIv: Katà ‘dè Tv odoiav obte TÒ mveDPÒ EOTL 
capi, obte n) capi tiv Tod Tvevpatog gdorv die. 

Toto dè épunvevwv kai 6 [256] iepòc KopMoc. «H 
Yùp capi, pnoi, capé goti Kai od Be6tng, £i kai Oeod yéyo- 
ve Cdpt: TV Kat odolav yap, proiv, edpiokxw Srapopàv, 
kùv TÒ tf] vibtnTtog povadixòv duoroy@». Kai Èv eday- 
yeMiorg dè Aéywv 6 Kbptoc: =«“Iva Worv Év, xadés pei 
Év gopev, kay® év adtoîc, Kai cò Év guoi» Tò duoobotov 
Exatepac édm\woe pioswo- Ev yàp goti Ti Beikfj odoig Èv 
t@ Tatpì ò sic Bedc Abyoc, kai Èv tadIv Èv adtoÎg, TOV- 
TÉOTL Ti) xa” udc odoia. Ouovodv dè toic sipnpévorg ò 
KupMog cbtw Kai ‘’adtòg épunvevei Tò patov- «Qorep, 
gnoiv, éyw eiui év adtoîg dà TÒ Tv adriv adtoîc go- 
péoai capxa, kai ob, ® TATEp, év tuoi dià Tò eivai pe Tfjc 
oîjs odoiac, cbTw Poviopat iva kai adtoì sig E vOTNTÀ TIVA 
ovvaybevteg dAAmAors dvakpaBor kai botep Ev omua 
!syevòpevot év éuol TAvTEG Worv, dg TAVTAG POpodviI dlà 
TOÙ Évòg dvaAnpPévtog vaod». 

Taòta dè kai 6 tpogpimine'Hoaias pnoiv év To eye 
«IIadiov èyevv@n npiv, viòc kai è600n fuîv, xaì Oeòg 
gotiv étovoraotig ioyupoc». Alù pèv yùp tod madiov 
tò fiv 6poovotov, 2°drà dè tod Oedc TÒ mpòc TÒv TTa- 
Tépa kai tò tvedpa éxmputev duoovotov. Kai è Nooong 
dè Ipnyopiog év t® Kkatà AroAivapiov ypagwv- «Ei èv 
toîg évavtioe, pnoiv, iBwuaotv 1 Batépov tobtwv de- 
wpeitar puoi, Tg capkòg Aéyw kai tg BeotnTOoG, TOg 
pia ai dbo». 

Tadta eimbv è iepòc Egpaipioc, Svocefic épun- 
vevòvIiwv TOv mepì Aduvov TÒò «éoKvwoev év fpiw, 
émippariter pèv ToUTOve Kai yùp dvti tod «érì yfj 
WAN kai toîc dvOpwro ovvavECTpÀ@pn» rapevonoav 
Tv pwwjy, év flow tabtnv vopicavtes Tg Aeyodong 
«AT 3tokMvwoev év moder TOv Tepiyopwv». Kai madiv- 
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spirito non ha carne e ossa come vedete che io ho»?3. E 
in un altro passo: «Dio è spirito e quelli che lo adorano 
devono adorarlo in spirito e verità»? 

Come possono queste affermazioni non essere in 
contraddizione fra loro, se non perché Egli, in confor- 
mità alla sua sostanza divina, non ha carne, dal mo- 
mento che la sostanza non può essere un composto, 
mentre la ha in quanto persona e ipostasi, così come 
può essere guardato proprio perché la ha? E ciò che non 
aveva in relazione alla sostanza, poiché quella non era 
un composto, ce l’ha in quanto ipostasi, essendo - que- 
sta sì - un composto, e in relazione a ciascuna delle due 
sostanze, egli possiede solo o l'una o l’altra, mentre in 
relazione all’ipostasi le possiede entrambe. In questa 
maniera egli ha sia la carne che lo spirito in relazione 
all’ipostasi, ma in relazione alla sostanza né lo spirito è 
carne, né la carne invade la natura dello spirito. 

La stessa interpretazione la fornisce anche [256a] il 
santo Cirillo: «La carne — dice — è carne e non divinità, 
anche se si tratta della carne di Dio; infatti — aggiunge 
- io trovo una differenza in relazione alla sostanza seb- 
bene io concordi sull'unità del Figlio». E il Signore, di- 
cendo nei Vangeli «perché siano come noi una cosa sola, 
io in loro e tu in me»5, ha dimostrato la consustanzialità 
di entrambe le nature; infatti una cosa sola è il solo ver- 
bo divino nella sua sostanza divina nel Padre, e una sola 
cosa, poi, è ‘in loro) cioè nella sostanza conforme alla no- 
stra. E, concordando con queste interpretazioni, Cirillo 
interpreta queste parole nello stesso modo: «Così come 
io — dice -— sono in loro per il fatto che porto la loro stessa 
carne, così anche tu, Padre, sei in me per il fatto che io 
sono della tua stessa sostanza; e per questo io voglio che 
anche loro, ricondotti a una certa unità, si mescolino fra 
di loro e, divenuti come un solo corpo, siano tutti quanti 
dentro di me, che è come se li portassi tutti attraverso 
l’unico tempio dell’incarnazione»”. 

Queste stesse cose le dice anche il profeta Isaia, 
quando afferma: «Un bambino è nato per noi, ci è sta- 
to dato un figlio ed egli è Dio, potenza suprema». Per 
mezzo del termine ‘bambino’ proclama la consustanzia- 
lità con noi, mentre per mezzo del termine ‘Dio’ pro- 
clama la consustanzialità con il Padre e con lo Spirito. 
E Gregorio di Nissa, nel suo scritto Contro Apollinare, 
dice: «Se nelle loro opposte proprietà si osserva la natu- 
ra di ciascuna di esse, cioè della carne e della divinità, 
come possono le due cose essere una sola?»?9. 

Dopo aver detto queste cose il santo Efrem rimpro- 
vera i seguaci di Domno per la loro empia interpretazio- 
ne dell'espressione «E venne ad abitare in mezzo a noi»°°. 
Essi hanno mal interpretato questa frase ritenendo che 
essa fosse sullo stesso piano non dell'espressione «è ap- 
parso sulla terra ed abitò fra gli uomini», ma di quel 
passo che dice «Lot abitò nelle città della valle» €, poi, 
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«Eoknvwoev gv Zodopor». Eripparitwv dè kai tò dvon- 
TOv Tijg éKdoyfG, AdTÒG TÒ ÈOKIYvWwoEv dvamTboceE! CApm- 
verav eivai tod è Abyoc càpb éyéveto, kai ÉXeyyov Tòv 
Tpommv tiva Kai ddMoiwot Tod A6yov peMMovtwv katn- 
yopeîv. Kai yàp kai simbv ò edayyeMotig- «O Aòyog 
oùpi èyéveto», dad cuvj ye: «Kai goxnvwoev év fui, 
tiv te eig piav èmdoTaciIv oÙvodov Kai tò dpetaBANTOv 
éKatépas gboewcg è ékatépag éxdiddoxwv pwvie. Odtw 
tò A6yiov Bewphoas, Tèv TE Xpvodoto|ov paptuvpa ka- 
dei ‘al odv adt® Kbprov kai ABavdotov kai tòv Beo- 
\6yov Tpnyopiov, tapatinoiwc Tò patòv E vvofpoavtac. 

Kàkeidev madiv mapayer pata, bv Abpuvoc kai Iw- 
avvns [256b] yevwtopes, kai deikvuo adtodg dl gav- 
T®v Kai dkovtag duodoyeiv év toîc meiotors à Kai î] év 
KaXyndovi ébdtare cvvodoc, Kai patnv adtode TALUTNV 
éktpereodai. Tò uévtor eye ék dbo pboewv eival Tòv 
5Kvpiov fuov'INocodv Xpiotòv Tpò Tg évWwoewg Tavte- 
\wg deyyer petà tig doepeiac kai dioyov. H uèv yàp 
Tod Abyov gpuors àei, cadà kai petà Tv évavOpornot, 
ouvaldiog kai dpoovorog dtfipye tO matpi: i SÈ cÙpi 
obmw TO \A6yw cvvagpfeica odéè TO '*dTtapyovtwv 
Swe fiv. Ig obv, ei un] tIG EX orto Neotopiw cvvaoefeiv, 
ék do pboewv tòv Kupiov mpò tic evavOpwmoewg i) 
voeiv i) \gyew Suvatov; Tò pévtor ye petà TV Évwoty 
\éyew ék dbo pioewv, borep kai gv duoi, tòv Xplotòv 
Oewpeiv edoepéc te kai tOv ‘o pdodotwv ppovnpa, è kai 
i) év KaAyndovi enpéopevoe obvodog. év BedtnTI yàp 
TéAe1ov TÒv Xpiotòv kai Oeòv fjuov kai èv da vOpwroTni 
Tpavòg avexnputev. 

Ei dé tIG pépovg Tt@Ov dò Zepinpov pain 6g ei dbo 
quoerc év TO XpioT®, kai TP6oWwITA Svo EÉotal kai drto- 
oTAOELG (QUO 2° yùp odk ÉotIv dmpoowrog oddè dvu- 
TOOoTATOG), Iotwoav STI TOÙ MATPÒG adTtbv TAV doyn- 
uoobvny àavakcarurtovteg odKk aioBavovtal: Kai yùp kai 
Zepfjpos tò ék do gboswv Aéywv, ék dbo Tpoowrwv kai 
Sio Lmootdogwv TOv Xpiotòv oùk épvdpià ovvidEvat 
kai atogpaiveodai. ITAiv eidévat Ye xpîj 6g TOAXà TO 
év toîg odor pborc pèv Aéyeta, odk éE avdykng dè ovver- 
cdyer kai TPOCWwITOY, MoTEp QUO dEaTOg Kai puote òp- 
YÎjc kai pdors modéuov kai payng: Tod yàp TIC TOv ipn- 
HÉVWwY TTOTE, Wortep cime por, cÙTw Kai TPdCWITOV dmE- 
\pnoe; Kai tAdIv guorv ®uèv yvyijse kai poor cwpa- 
Tog ÉKaotov TOòv dvBpwrwv Èyerv \éyopev: TpoowITOv 
dè yuyîs i) TPOOWITOV cWpatoc, Î) yuyiig dmdoTaotv i} 
owuatoc, odé ci uofor a vet doavTO. 
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«abitò a Sodoma»®. E, criticando l’insensatezza della 
loro spiegazione, chiarisce che quel ‘venne ad abitare 
equivale a ‘il Verbo si fece carne’ e che rappresenta una 
confutazione di quanti vorrebbero imputare al Verbo un 
qualche cambiamento o alterazione. E, infatti, levange- 
lista, subito dopo aver detto «il Verbo si fece carne», ag- 
giunge «e venne ad abitare in mezzo a noi», insegnando 
per mezzo di queste due frasi l'unione in una sola ipo- 
stasi e l’immutabilità di entrambe le nature. Dopo aver 
esaminato questo concetto, chiama anche a testimoni il 
Crisostomo e, dopo di lui, Cirillo, Atanasio e il teologo 
Gregorio che interpretano similmente quell'espressione. 

In seguito, introduce di nuovo delle frasi di cui 
Domno e [256b] Giovanni hanno la paternità e mostra, 
attraverso le loro stesse opere, che, seppur involontaria- 
mente, nella maggior parte dei luoghi essi concordano 
con quanto è stato ratificato dal Concilio di Calcedonia, 
e che invano essi se ne distaccano. Per di più, egli mette 
sotto accusa come completamente insensata ed empia 
l’idea di dire che il nostro Signore Gesù Cristo si com- 
poneva di due nature già prima dell’unificazione. Infat- 
ti, la natura del verbo è sempre stata - in conformità a 
quanto si verifica anche dopo l'incarnazione - coeterna 
e consustanziale al Padre: la carne non unita al Verbo 
non apparteneva ancora in alcun modo alle cose esi- 
stenti. A meno che non si voglia scegliere di prendere 
la via dell’empietà insieme a Nestorio, come può essere 
possibile pensare o dire che il Signore si componeva di 
due nature prima dell’incarnazione? Invece, dire che 
dopo l’unione si può contemplare Cristo in due nature 
e composto da due nature è pensiero pio e ortodosso, 
difeso anche dal Concilio di Calcedonia che ha procla- 
mato che Cristo nostro Dio è completamente perfetto 
nel suo essere divino come nel suo essere umano. 

E se a qualcuno dei partigiani di Severo sembras- 
se che, dal momento che ci sono due nature nel Cristo, 
esso dovrebbe avere anche due persone e due ipostasi, 
dal momento che una natura non può non avere una 
persona o un'ipostasi, sappiano che essi non si accor- 
gono di svelare così la turpitudine del loro padre. Infat- 
ti, anche Severo, parlando della composizione da due 
nature, non arrossisce nell’esporre e nel dimostrare che 
Cristo si compone di due persone e di due ipostasi. Tut- 
tavia, è necessario sapere che molte cose fra quelle esi- 
stenti sono chiamate ‘natura’ senza che necessariamen- 
te si portino dietro anche una persona, come la natura 
dell’acqua, la natura della collera, la natura della guerra 
o della battaglia. Come ha potuto, chiunque fra quelli 
appena ricordati, sostenere in maniera assurda che per 
ogni natura vi è una persona? Inoltre, noi diciamo che 
ciascuno degli uomini possiede una natura dell'anima e 
una del corpo, ma neanche le favole hanno mai forgiato 
una persona dell'anima e una persona del corpo o anche 
un'ipostasi dell’anima e una del corpo. 
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"Ot dè Sbo pioewv Évworv kai uiav ÙmdOTAOIV Kai 
3mpoowrtov év dpoXoyeiv Tod dpBod ppovnpatòg ot 
Kai TOv TaTEpwv k]puypa, Iwavvng pèv ò Xpuodotopoc, 
tò kata Iwavvynv àvartbocwyv edayyéMtov, év évéexàtn 
buria paptupei, \fywv- «Evwoet kai tf] ocuvageia Év 
gotIv ò B£dg Adyog Kai i) capi, où cvyXLoEwc yevouévng 
‘odéè dpaviouod tOv odorov. Kai KbpMAog dè èv Ti 
Tpòg dvato\ikode èriotoXfj- «Eic yàp Kbptog INoodg 
Xpiotòc, kdv i) TOv phoswv pi) dyvofftar diagopo». Kai 
[257a] Aufpootog è Medio vw Èv TO TEpÌ évavBpw- 
moews \A6yw- «Todg dè pù) dporoyobvtag tòv Kbpiov 
iuov'Incodv Xpiotòv duo eivar odoiag dovyybtovg, Èv 
dè poowrtov, kaBò ic Xpiotòg eic vidc, tobtove di vabe- 
uatitet 5) xadoA1ki) kai atooToMIKI] ÉKKkAnoia». 

"Er TovTOLG Kai è tOv TepocoXbpwv KupiAoc kai 
Augroyos 6 tod Tkoviov kai IpokXog è Kwvotav- 
Tivovmtiodewe, òc Kai grow Èv Tj TeECcaparxootf- «H 
Oeia por dktIoTOG, 7] éÈ éuod TPOCANYIG dvOBevTOG: 
kai gotIv eig viòc, od T@V !°pioswv eic bo LTooTÀOEIG 
diaipovptvwv, dida Te gpixtije oikovopiag tàùc dbo 
quoerg gig uiav dmtooTacIV E vwodong». Kai Iad\og dè è 
‘Epiong émiokorog katevwtiov dunroag KupiXov kai 
Mav amodey0eic, odtw gnoiv. «Edbéwg ò Kopvpaîog, 
TÒ otopLa TOV A mtooTOXWwYy, SÉpr. où ei è Xpiotòg 6 viòc 
tod Ogod Tod (@vtog. Td Ò XpiotòG, N) SITTÙ) por où 
Ò Xpiotòc, kai odk eimtev viòc, dA è viòg Tod Oeod tod 
T@vtoc. Eméyvw kai tò povadikòv rpoowrov. 

"Eg oig kai TAdpiog ò 6uoroynTig kai griokortog F'a- 
BaAwv èv TO È' mepi miotew6 ?Adyw Kai èv TO TEpì évw- 
oewg TadTa Knpboozr, kai Kupiaxòg ériokortog IIapov, 
ei t@v tIN' kai dyiwv matépwv, kai Aufpootog èTioko- 
toc MedioAdvwv èv TO Abyw dv treuye Tpatiav® t@ 
Baorei, ai èv t@ Epi AttoAivapiov, kai èv Tò Tepì èvav- 
Opwmoews Abyw. 2AMà kai Iétpog 6 AXetavdpeiac 
Kai paptuvg, kai BaoiAerog è Katcapeiac Tijg èv Karmado- 
kia, cai Ipyyopiog è BeoXoyog èv Toic yeve@Miore kai Èv 
t@ repì vioò B'A6yw kai év tfj tpòs KAndoviov Sevtépa 
émioto)fj tà dpora papruvpei, cai Aupuoyog dè év TÎ 
Tpòg Zé\evkov 3°èrioto)fj kai ò Xpvodotopog TV TPÒG 
TiuòBgov rpwrnv épunvevwv ériotoAnv, kai IIpok\oc 
6 KwvotavtivovtoAew< Èv te TO £iG tò yeveBAIOv A6Y® 
kai év dMorg Siagoporc, ABavaoiog è AXetavépeiag èv 
tf mpòg tàg mapBevovg émiotoAfj, kai KbpMog év Ti 
Tpòs *Zovkevoov a' kai pijv kad év tf) B', Kai èv Tfj Tpòg 
Toùg dvatolikobc, kai èv Tfj Tpòg Akdktov Tòv éTioKo- 
mov MeXimnvfjs, kai èv T® Tepì evavOpwmoews A6yw, 
Kai èv tij tpòg EdAbytov Tòv rpeopbtepov èroto)fj, kai 
ék TOv Onoavpo®v, kai èv dMortg adtod diapopors \6yorc. 
£Tovtwv TOV Beogopwy Nuov ratépwv i] èv Ka\yxndovi 
diyia odvodog TÀG yvmpac èkperet]oaca tiv edotperav 
[257b] érekxbpwoev, Wote TÒ Kat’ ékeivng otovddlenv 
katà Tovtwv éotiv gig Lppiv ord iTeo0a. 

"Ot ye pijv Xpiotòc, è dAnivòg Aeòg Nuov, obte TÀ 
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Il fatto che il concordare che vi sia unione di due na- 
ture, una sola ipostasi e una sola persona sia un pensiero 
retto e un precetto dei Padri, lo testimonia anche Giovan- 
ni Crisostomo, spiegando il Vangelo secondo Giovanni, 
nella sua undicesima omelia, laddove dice: «Per l'unione 
ipostatica il Verbo di Dio e la carne sono una cosa sola 
ma senza alcuna confusione né eliminazione di sostan- 
za». E Cirillo nella sua lettera agli Orientali: «Uno solo è 
il Signore Gesù Cristo, sebbene non si ignori la differenza 
delle sue nature». E [257a] Ambrogio da Milano nel suo 
discorso sull’incarnazione: «Coloro che non convengono 
che nostro Signore Gesù Cristo sia formato di due nature 
che non si confondono e di una sola persona - come uno 
solo è il Cristo, uno solo è il Figlio -, tutti costoro, li sco- 
munica la santa chiesa cattolica». 

A questi si aggiungono anche Cirillo di Gerusalem- 
me e Amfilochio di Iconio e Proclo di Costantinopoli, il 
quale nel discorso Sulla quaresima dice: «La natura di- 
vina è increata e l'assunzione della mia natura umana è 
autentica; uno solo è il Figlio, poiché le nature non sono 
distinte in due ipostasi separate, ma il terribile disegno 
divino ha unificato le due nature in una sola ipostasi»‘. 
E Paolo, vescovo di Emesa, che frequentò personalmente 
Cirillo e fu da questi ben accolto, dice così: «Subito il capo 
e la bocca degli apostoli disse: “Tu sei il Cristo, il figlio del 
Dio vivente” ‘7. “Tu sei il Cristo” e doppia è la tua natura. 
“Tu sei il Cristo? Non ha detto ‘Figlio, ma ‘Figlio del Dio 
vivente. Ha quindi riconosciuto l’unità della persona»®. 

Con costoro è d’accordo anche Ilario Confessore, 
vescovo di Gabala, che proclama queste cose nel suo 
quarto trattato Sulla fede e in quello Sull'unione, e così 
anche Ciriaco, vescovo di Pafo, uno dei 318 santi Padri, 
e Ambrogio, vescovo di Milano nel trattato che inviò 
all'imperatore Graziano, in quello Su Apollinare e in 
quello Sull’incarnazione. E anche Pietro di Alessandria, 
martire, Basilio di Cesarea di Cappadocia e Gregorio 
il teologo nelle Natività, nel Secondo trattato sul Figlio 
e nella Seconda lettera a Cledonio difendono le stesse 
idee; e anche Amfilochio nella Seconda lettera a Seleuco, 
Crisostomo nella sua Interpretazione della prima episto- 
la a Timoteo, Proclo di Costantinopoli nel trattato Sulla 
natività e anche in vari altri scritti, Atanasio di Ales- 
sandria nella Lettera alle fanciulle, Cirillo sia nella Pri- 
ma che nella Seconda lettera a Succenso e in quella Agli 
Orientali e in quella Ad Acacio, vescovo di Melitene e nel 
trattato Sull’incarnazione e nella Lettera al presbitero 
Eulogio e in alcuni passi dai Tesori e in vari altri scritti. 
Dopo aver praticato le opinioni di questi nostri Padri 
ispirati da Dio, il santo Concilio di Calcedonia ha rin- 
forzato [257b] la retta fede al punto che brigare contro 
di quella equivale a combattere contro costoro in preda 
a un eccesso di orgoglio. 

Del fatto che Cristo, il nostro vero Dio, non ha com- 
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tfjs BeotnTtog ida odte tà ida T7jc avOpwrotntog ‘impo - 
uévwc Etpattev, évwori dè tf ka” ÙmdoTaOIV dmavta è 
ei kai è adtòg TA TE Oria kai tà davOponiva émetéde, 
Toòg Beopopovg Nuov matépas madiv Tapdyer puapto- 
pas, TovAiov tòv étiokortov Pong ék Tod mepì tfg èv 
Xpiot® Evwoewg Tod CmWUatog Tpòg Tv ‘dedotta, Kai 
A@davdorov tòv AXetavépeiac, Èk Tg tpòc Matiov tòv 
gprécogpov motoNg Kai È étépwv Siapopwv A6ywv, 
Ipnyopiòv te tòv Nòoong ék tod y' A6yov kat’ Edvopiov 
kai ék Toò katmyntiKod, xai BaciAerov tòv Kalcapeiac 
èk Tfjg tpòg ZwtorroXitag émiotoNfjc, KbpMév te TÒv 
copòv ék Tod TEpÌ evavOpwrmoews Adyov kai ék TOv On- 
cavpov kai ék Tg tpòc Zovkevoov p' èmotoNG Kai ék 
tfjs Tpòs'Eppaiovs épunveiac kai gx tOv oyoliwv. 

Tabta dè dieX0wy ò cvyypagedc, pntà tod ÈÉv dyi- 
og 2°tàma Agovtog mporopiter, à kai por Kkatà TO 
SvoceB@v Odalevtivov kai Mapkiwvog kai Màvn kai 
ArmoAivapiov kai EdtvXÉWws kai tòv 6poiwv aipetixîov 
TapatatteodaI, kai diàù TOÙTO Mapà TObv duogpovwv 
emmpedateodal. 

Kai mp@tov pèv TodTO- «Morep yùp év tb èAeeiv 
256 ®edc Tporv ody dgiotatal, citwg è dvApwitog t@ò 
ueyéde1 ts Oeiac dbiac odk dvarioxeta», SebTEpOv TÒ- 
«Evepyei yàp gkatépa opgi) petà Tie Batépov kotvwvi- 
ac». Aéyer yùp i) afpeots wg tà Sbo TO dpBpwv mpota- 
KTIKA, È Oedg kai è dvepwrroc, dbo rpoowrà èoTI "kai 
ÙTOCTÀ0EWV MAPAOCTATIKA, Kai cyÉoer LOvI Tv Évworv 
oynuatitovor. AMA tò dvaldèg TOUTWY ABavdoròg 
te kai oi Fpnyopior kai Eripdviog kai è Xpvodotopoc, 
kai adtòg è Kbpiog kataloyùvovor, iva pwvaîc kai 
6poiaig kai adtoì toMdayod Xpnodpevot, kai dn\obvieg 
35dlà Ts ToLadtng mMpotayfjc tOv dpBpwv où TOv TIVa 
dvApwirov dà Tv ddikbv, oddè TV TOD TATPÒG Î) TV 
tod viod LTboTADIv dA Tiv Korvi]v pdow, kai où Kat 
ebbziav povov tà dpdpa dià kai katà Tg TTWOELG TOÎG 
òvépaoi cvvératAéKo veg. 

AùtiKa Mataîog: «Oc ‘°èàv em Abyov, pnoi, xatà 
toò viod tod dvApwrrov age@noetar adt@», Kai maAiv 
«MéMe yàp ò viòc toò [258a] dvOpwrov épyeodar èv tf 
SéEn Tod Tatpòs aùTod», Kai TAAIv: «Mndevi simmte tò 
Spapa, éwg dv Ò viòg Tod dvBpwrov èk vexpov dvaoti)». 
Kai è Beongorog Hab\og- «Ei yàùp t® Tod ÉvÒG Tapa- 
mTWpati oi toA\oi arédavov, *mod@ uaMdov tf) xapi- 
tI Toò Oeod kai tf Swpeà Év Xapiti tod Évòg dvepwrov 
"Incoò Xpiotod ei toùg toModg mepiéocevoev». Ev yàp 
TovTOIG dtaoiv 1) Tod A vOpwrrov pvijun petà TOÙ yevi- 
Koò tpoayoptvn dpdpov oddauc dieide tòv Eva Kbpiov 
iuov'Incodv Xpiotòv eic ‘*diapopàv èrootdoewv. Kai ò 
Beopopog dè Tyvatiog kai paptve, Zuvpvaior è TloTEÀ- 
\wv, dpoiwc kéxpntar to dpdpw. Kai è Pong TovAiog 
Èv Tfj rpòg Adkiov èmoto\{j prov: «Qote dvabepa goTw 
nà © tòv èk Mapiac dvopwrov ody duodoy@®v ivat Év- 
capkov Oedv». 
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piuto separatamente azioni proprie del suo essere divino 
e azioni proprie del suo essere umano, ma che Egli, uno e 
identico, ha portato a termine ogni cosa divina e umana 
nella sua unità ipostatica, egli porta nuovamente a difesa 
i nostri Padri ispirati da Dio: Giulio, vescovo di Roma, 
nel Sull’unione del corpo con la divinità nel Cristo, Atana- 
sio di Alessandria nella Lettera al filosofo Massimo e in 
altri vari scritti, Gregorio di Nissa nel terzo trattato Con- 
tro Eunomio e nel Catechetico, Basilio di Cesarea nella 
Lettera ai Sozopoliti, il saggio Cirillo nel trattato Sull’in- 
carnazione, nei Tesori, nella Seconda lettera a Succenso, 
nell’interpretazione della lettera agli Ebrei e negli Scoli. 

Dopo una rassegna di queste opinioni, l'autore in- 
troduce anche dei passi del santo papa Leone, che - dice 
— si schierano contro gli empi Valentino, Marcione, 
Mani, Apollinare, Eutiche e altri eretici della stessa ri- 
sma e che per questo vengono oltraggiate da quelli che 
la pensano allo stesso modo. 

Questo è il primo passo: «Come non si può sostene- 
re che Dio muti per il fatto di essere misericordioso, così 
la natura umana non è consumata dalla potenza della 
dignità divina». Il secondo: «Ciascuna delle due forme 
agisce in comunione con l’altra»7°. Leresia dice che gli 
articoli, il Dio e l’uomo, corrispondono a due persone 
e sono espressione di due ipostasi e rappresentano l'u- 
nione con una soltanto nell'aspetto. Ma dell’impudenza 
di costoro si vergognano Atanasio, i Gregori, Epifanio, 
il Crisostomo e il Signore stesso, che hanno dovunque 
fatto ricorso a parole identiche o simili e hanno mostra- 
to che attraverso tale disposizione degli articoli non si fa 
riferimento a un certo uomo, ma all'uomo in generale, 
non all'ipostasi del Padre o del Figlio ma alla loro co- 
mune natura, intrecciando gli articoli ai nomi non solo 
al nominativo ma anche nei casi flessi”*. 

E ora Matteo: «A chiunque parlerà male del fi- 
glio dell'uomo, sarà perdonato»? E ancora: «Il figlio 
dell’uomo [258a] verrà nella gloria del padre suo»??. E 
ancora: «Non parlate a nessuno di questa visione, fin- 
ché il figlio dell’uomo non sia risorto dai morti»”*. E il 
divino Paolo: «Se per la caduta di uno solo morirono in 
molti, tanto più per la grazia di Dio e per il dono gra- 
tuito del solo uomo Gesù Cristo la prosperità si diffuse 
fra la moltitudine»”. In tutti questi passi, in effetti, la 
menzione dell’uomo è introdotta dall'articolo al geni- 
tivo e non divide affatto il nostro unico Signore Gesù 
Cristo in ipostasi differenti. E Ignazio, ispirato da Dio 
e martire, avendo inviato una lettera agli Smirnei, ha 
fatto ricorso all'articolo nella stessa maniera. E Giulio 
di Roma nella Lettera a Docio dice: «Ricada pieno ana- 
tema su colui che non riconosce l’uomo nato da Maria 
come Dio incarnato»”°. 
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!STà adtà Sè kai è toAvabioc ABavaotog èv TO TEPÌ 
tiotews Abyw, kai è BeoXbyog Tpnyopiog év Ti Tpòg 
KAndéviov devtépa érotoX{} vai pijv kai 6 Nòoong T'pn- 
yOpiog év diapopors Abyorc, kai BaciAeog è BeoTÉotog 
Èv TO mepì riotews Abyw, kai è Bavpaotòg Eipàviog 
2év TO mepì aipeoewv a' BiBdiw, dMà kai 6 Kwvotav- 
tivovtoAewg ATTIKÒG Èv Ti mpòg Eùyuyiov émiotof} 
kai è Xpuodotopog èv ti] épunveia Ts mpòg Egeciove 
émioto\îjg, tpitng opidiac, kai Kbprog dè èv toîc On- 
cavpoic kai èv tf] épunveia TOÙ TpPogrjtov Madayiov 
kai év tf] épunveia tod katà Twavvnyv edayyeiov kai èv 
T@ nepì tg év rvevpati \atpeiac vato PiBiiw. Aéyet 
Yàp obTWw- «Dboewg yùp Ts avwTATÒ KataTAovTEI TÒV 
gvavAioyòv ò ék Tapdévou vadg». 

Toùtwv dmavtwv età TOV dpOpwv tv te Beiav 
quot kai Tv "a vOpwrivnv tpoayovtwy, tg Ò TÒv Èv 
dyiors Agovta aitiwuevog dà Tv TOV dpBpwv mpoko- 
uidîv oÙyi Katà mavTtwv Nuov tOV Beopopwv Tatépwv 
DI artei; 

AN idwpev kai to. «Evepyei yàp ékatépa popgi) 
uetà Tijs Batépov kotvwviac érep idlov Eoynke, toò pèv 
3A6yov Katepyatoévov TodTO BTEp ÉOTÌ TOD A6Yov, 
toò dè cwpatog èkteXObvTOG dep ÉOTÌ TOÒ CWATOG». 
Kai yàp kavtabda duodotog te Kai duogwvoc toîg ie- 
poîc nuov dvader@noetar matpdor mAvTEG yàp tà 
uèv dvoporiva tO dvbporw àvatibtao, tO Oeo dè 
tà Ozia, Wdotep ‘kai ò copòg KbpiMog èv Tm épunveia 
toò Katà Iwàavvnv edayyeriov. «Ei dè dij, grnoti, Agyor- 
to mpogorterv d'INoodg iikig kai copia kai Apri Tg 
oikovopiac [258b] gotaI Tò Xpfiua- cuvexMpEI yàp ò TOÙ 
®eod A6yog iù tov Tijg idiac pboewc é0@v igval TÒ dv- 
Opwrivov». Kai év TO katà Neotopiov Abyw- «Agpet di, 
now, éTtwq oddèv kaBugeic adtég, obte puijv eic idiav 
quot Tò ‘àodevijoar radwyv, cvyKEXMPNKE Tfj Capri kai 
Sià TO ISiwv igvar vopwv: kai adtod TÒ Xpfjua Aéyetat 
Già TÒ dov £ivar tò ompa adtod». Kai év Toîg Enoav- 
poîc- «Tò pèv tapatteodaI Tg capkòg idLov mddoc, Tò 
dè gtovoiav Èyev Oivai Te Kai tdàAIv Aapeiv TAV YuYÀV 
t°tf]g tod A6yov duvapuewc épyow. Kai pvpia dv TIG pov- 
\bpevog ovAMéyetv Ék te tobtov Tod Bgiov dvépòc kai 
ék t@®v \om@v fiuov Tatépwv oùk dv aropnon: oi te 
yàp Ipnyopiot kai AVdavdotoc, Aupiabyòg te kai è Xpu- 
cdototog Kai Auppootog kai è ddiog TOv dyiwv yopòc 
tà ‘’aùtà dlakeKpayaotv. 

’Eneì Sè mpogtervav oi dl èvavtiag dg Tpnyopiog è 
Neokacapeiacg kai ABavaoog kai TovAog kai Kbpi- 
og kal'Epéy0ioc piav poor Tod Beod Adyov dotalovor 
cecapewuevnv, diacagei pèv Tg pwvîjc Tv didvotav 
2Agywv 6g kai atm TÒ diapopov Toòv évwbevtwv éké- 
Sdoker pboswv. Ei yàp pù î] avOpwrivn gore kai 1) deia 
dldpopoc, TA vTWwK Ye Î) tà Tfjc capiòg ic tiv tf Beotn- 
Tog odoiav étpamm Î) eis Tv TÎg capròg i) Beòtns, kai 
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Le stesse espressioni usano anche Atanasio, uomo 
dalle molte battaglie, nel trattato Sulla fede, Gregorio 
il teologo nella Seconda lettera a Cledonio, così come 
anche Gregorio di Nissa in vari scritti, il divino Basilio 
nel trattato Sulla fede, il venerabile Epifanio nel primo 
libro Sulle eresie, e anche Attico di Costantinopoli nella 
Lettera a Eupsichio, il Crisostomo nella sua interpreta- 
zione della lettera agli Efesini, dalla terza omelia, Ciril- 
lo nei Tesori, nell’interpretazione del profeta Malachia, 
nell’interpretazione del Vangelo di Giovanni, nel nono 
libro Sull'adorazione nello spirito. Infatti, egli dice così: 
«Il tempio nato dalla vergine arricchisce la nuova dimo- 
ra della natura sovrana»”. 

Dal momento che tutti costoro premettono articoli 
alla natura divina o umana, perché colui che ha accusa- 
to il santo Leone per l’uso dell'articolo non abbaia anche 
contro tutti i nostri Padri ispirati da Dio? 

Ma diamo uno sguardo anche a questo: «Ciascuna 
delle due forme agisce in comunione con l’altra in ciò 
che le è proprio, poiché il Verbo realizza ciò che è pro- 
prio del Verbo e il corpo porta a compimento ciò che è 
proprio del corpo»”f. Anche su questo punto si dimo- 
strerà che costui è della stessa opinione dei nostri santi 
Padri e in pieno accordo con loro. Tutti costoro, infatti, 
attribuiscono all'uomo ciò che è umano e a Dio ciò che è 
divino, come fa il saggio Cirillo nella sua interpretazio- 
ne del vangelo di Giovanni, quando dice: «Se si dice che 
Gesù cresce in età, sapienza e grazia, ciò è effetto [258b] 
del disegno divino, poiché il Verbo di Dio concesse che 
la sua umanità seguisse le vie abituali della propria na- 
tura»7?. E nel trattato Contro Nestorio dice: «Vedi come, 
pur non essendosi abbassato in nulla e non avendo pa- 
tito la debolezza della propria natura, ha concesso alla 
carne di seguire le proprie leggi; e si dice che questo è 
una sua proprietà che deriva dal fatto che il suo corpo 
gli appartiene»*°. E nei Tesori: «Il turbamento è una sof- 
ferenza propria della carne, mentre l’avere la facoltà di 
abbandonare e poi riprendere l'anima è opera della po- 
tenza del Verbo»*?. E chi volesse raccoglierli non reste- 
rebbe certo nell’indecisione fra i mille altri passi di que- 
sto genere provenienti dalle opere di quest'uomo divino 
o da quelle degli altri nostri Padri: i Gregori, Atanasio, 
Amfilochio, Crisostomo, Ambrogio e il resto del gruppo 
dei Santi riferiscono le stesse cose a piena voce. 

Poiché i loro avversari hanno avanzato l’idea che Gre- 
gorio di Neocesarea, Atanasio, Giulio, Cirillio e Ereczio 
riterrebbero che unica è la natura incarnata del Verbo, 
egli chiarisce il senso di questa espressione dicendo che 
essa insegna la distinzione delle nature unificate. Infatti, 
se la natura umana e quella divina non sono differen- 
ti, sono o le cose della carne ad essersi completamente 
trasformate nella sostanza della divinità o la divinità ad 
essersi trasformata nella sostanza della carne, in modo 
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obtw yéyove pia étep Artodivapiov kai tOv *6pootoi- 
xwv aipet®v ddeov ppovnpa. 

‘O pévtor ye KbpwAoc èv tf] Sevtépa mpòg Zovkev- 
cov èTIOTOA{j TÒ SLdpopov Toòv pboswv kai dià TAbTNG 
Ts pwvf]c dvoporoyeiodar nAév, petà tò simeiv adtòv 
puiav puotv Tod Beod Adyov cecapewpévnv, em veyKev: 
«Ei dé, 0g *’Épnv, év TO cecapx@modal \éyerv adtòv ca- 
us goti kai dvaugidoyog duoroyia Tod ÒTI yéyovev 
dvApwrroc, oddèv ETI KwAwer voeiv wg ec Lmdpywv kai 
uOvog viòg ò Xpiotòg ò adtòc Odg éoTi Kai dvApwirog, 
Wdorep év BeòtnTtI TÉiL1Og, odTw Kai gv dvOpwréTnTL. 
TEod 35pavep®g éSetev Srwe sipntar adt@ TE Kai toic 
dor uv Tatpào! tò pia pbor Tod Adyov cecapkw- 
uEvn. 

Tiv pèv t@V pboewv dlapopàv cagog î) pwvi] di- 
Sdokel, tapiotà dè kai Tv dkpav kai adidotaotOv Évw- 
cv TOÙ B£0d Abyov Kai Tg capkòc, kai bg gig dmapyet 
‘°kal pòvog viòg ò Xplotòg cecapkwpévoc, kai où dbo 
vioi, bg Neotoplog édvogripe, ka” è Kai aùti mpo- 
BEBANTAI adTt@ Î) gwvi- Ti yùp dv dAdo kai onpavei Tò- 
[259a] «O adtòg goti Odg kai dvApwitog» i) Sbo pooer 
ijvwpévag év drmootdoei ud; Notep kai è d£oA6yog T'pn- 
yoprog simwv. «Abo gboeis Oedc kai dvopwroe», épun- 
vebwv égavtòv eimev- “«Oote Òò Agywv tTòv Xpiotòv Oeòv 
skal dvBpwirov dbo quoes evwoeioac ka” dmdoTaoIv 
6uoXoyei». Kai è iepòc dè KopMog érayaywv. «Morep 
év BebmnTI TÉÀeI0g, odTtWw Kai Év dvOpwrotnT*> TÒ Év 
Sbo pioeor yvwpiceodar tòv Kupiov ékéiddore, dote 
tò Xéyew abtòv uiav glo Tod A6yov cecapxwpévnv 
odk ‘°éT? dvaipéoei Toò yvwpiteodar tà Evwdevta Kad 
omdoTtaotv eipntai, dh eic rapdotaciv Tod ddiatpéetwe 
dvApwirov yevéodal tòv Bedv Adyov kai odk Év a vOporw 
DG ÉVÌ TOV TPOPNTOV KATWKNKÉVal. 

Kai toAXd tIG dda Èv TT adtfj evpor emioToX, dl 
Qv i 6uoroyia pèv TtOv db0 pioewv èrì tod Xpiotod 
BeBarodtai, povov dè TÒ dvà pépog TIBEvaL TÀ pboerc 
aipetixod ppovnpatog areXeyyXetar tò dè piav plot 
toò \6yov cecapkwpévnv katà Neotopiov tpodywv où 
TOY pboswv Tv diapopàv dvarpei, ddhà Tqv Svada Tobv 
UmooTdoEwv pavepoi- “Neotopiog yùp où diù TÒ yvw- 
piùerv tg Sbo pioerc érì Xpiotod, dMà dà Tò Siarpeîv 
tòv ddiaipetov gig dmootAoeIe bo Tic ékkAnoiac ètw- 
OTpAKIOTAL WOTE 1) pia PUOI TOÙ A6YOv cECApKwpévn 
tòv Neotopiov diedéyyovoa, odéèv EtTepov SnAoî i) dt 
uiav èmdOTADIV Xpî] ToÙò 259200 A6yov KNpùttELV 0cEcap- 
Kwpévnv, dep ppovnpà te Tfjs edospelac goTtì kai i) Èév 
KaAyndévi obvodog édoypaticev. 

Eimwv pévtor ye è toXvaBdog ABavaotog pbotv piav 
tod B£0d \Aoyov cecapkwpévnv oùk ei àvaipeorv gn 
TOò yvwpiceodal Tv Siapopàv TOY pboewv, al Tv Kad 
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da diventare una sola natura; questo è l’ateo pensiero di 
Apollinare e degli altri eretici dello stesso tipo. 

Eppure, Cirillo nella Seconda lettera a Succenso, 
mostrando che la distinzione delle nature è riconosciu- 
ta anche attraverso questa espressione, cioè quando si 
parla di ‘unica natura incarnata del Verbo) aggiunge: 
«Se però, come ho detto, dice che si è incarnato, essa 
è una confessione appropriata, una sicura affermazione 
del suo divenire uomo, e nulla impedisce di pensare che 
Cristo, dal momento che è l’unico e solo Figlio, sia Dio e 
uomo. Come è perfetto nella divinità, così lo è nell’'uma- 
nità»*. Ed ecco che ha mostrato con chiarezza l'espres- 
sione ‘unica natura incarnata del Verbo utilizzata da lui 
e dai nostri santi Padri. 

Lespressione insegna chiaramente la differenza delle 
nature e, nel contempo, fa vedere la suprema e indivisi- 
bile unione del Verbo divino e della carne e che un solo 
e unico figlio è il Cristo incarnato, e non due figli, come 
dice, errando, Nestorio in base a come quell’espressione 
è da lui usata. Cos'altro potrebbe mai significare l'espres- 
sione [259a] «Egli stesso è Dio e uomo», se non che le 
due nature sono unite in una sola ipostasi? In questo 
modo anche il teologo Gregorio, dopo aver detto «due 
nature, Dio e uomo», ha anche aggiunto, interpretando 
le sue stesse parole: «In modo che colui che dice ‘Cristo, 
Dio e uomo riconosce l'esistenza di due nature unite in 
relazione all’ipostasi»*4. E il santo Cirillo, aggiungendo 
che «come è perfetto nella divinità, così lo è nell’umani- 
tà»*, insegna che l'essere riconosciuto in due nature è il 
Signore, cosicché quando parla di ‘unica natura incarna- 
ta del Verbo, non parla per confutare la possibilità di ri- 
conoscere l’unità in quanto all’ipostasi, ma per far vedere 
che il Verbo divino è indissolubilmente uomo e che non 
dimora nell'uomo, come abiterebbe in uno dei profeti. 

E molte altre cose si troverebbero in quella lettera 
per mezzo delle quali confermare l'accordo delle due 
nature in Cristo; egli accusa di eresia soltanto il voler 
dividere le nature in parti, ma, introducendo contro 
Nestorio l'argomento dell'unica natura incarnata del 
Verbo, non elimina la differenza delle nature, bensì ri- 
conosce la dualità delle ipostasi. Nestorio, infatti, non 
è stato bandito dalla chiesa per il fatto di distinguere 
le due nature in Cristo, ma per il suo dividere in due 
ipostasi ciò che è indivisibile. In tal modo l’unica natura 
incarnata del Verbo, che mette Nestorio sotto accusa, in 
realtà dimostra solo che bisogna proclamare una sola 
ipostasi incarnata del Verbo divino, il che corrisponde 
al pensiero della retta fede ed è stato stabilito come dog- 
ma dal Concilio di Calcedonia. 

E Atanasio, uomo dalle molte battaglie, parlando 
dell‘unica natura incarnata del Verbo’, non parlò per 
eliminare il riconoscimento della differenza delle natu- 
re, che trovano completa unità in relazione all’iposta- 
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3r6otaoiv éTAMpovv Evwo, dilà kai adtòc Seitat 
BovAdpevog we £ic gotIv Ò viòg cEcapkwpévoc kai vav- 
Opwmoas, xai piriota Katà Iav\ov Tod Zauwoatéwg 
dywvitopevog, dc didov uèv TÒv Tpò aiwvwv viòv, ÉTte- 
pov dè tòv éT' goyatwv ppevofdaBog éboyuatite. Kai è 
év diyiorg dè TobAiog dà Tg adtfjg évvoiag deve. katà 
IlabAov yàp kai adtòg Tod Zauwoatéwc kai tòv dpoiwv 
Stà TS adtijg pwvijg étwrditeto. 

‘O pévtor ye Epéy0iog si puèv Wg ABavdotòg TE Kai 
Kbprhoc kal'IovAiog Tv pwviv èx\aupaver toòTto dv 
ein duervov, i dè Tapà tùv ‘’éxeivwv Sétav, Bavpaotòv 
obdév- sic yùp tv EùTtvXODg vocov moMdoi tv iepiv 
aviépov TobTOV ÉQwpaoav keiuevov, [259b] Îv kai 
adtòg brodeikvvorv ®dg we \gywv- «Ei pèv dvepwri- 
vns ottopàg iv pidotnua ò Xpiotòg, cvvetidE pv dv TÒv 
kapròv givar katà Tv piùav: ei dè ÈKk rvevpatog dyiov 
Katà TV TOò dpyayyéXov pwviv, Oedc *EtéxOn, émeLòà) 
Kai ®edc ò Tg yevéoewe mpotevog». 

'O uèv'Epéyx0iog tadta- fore dè è da vip undè tà Tg 
EModafet cuvvigvar phuata, i) Tv Beotokov Mapiav 
edioyodoa: «Edbioynuévn où év yuvartiv, avaxpàler kai 
edioynpévog è kaprròg Tfjg koiiag cov». AM oddè TÒv 
!°’Hoaiav éyvw Aéyovta- «Kai éotal î) piùa Tod Teovai, 
kai ò aviotalevog dpyerv éBviv, Er? adt@ t0vn éAriod- 
o». Kai pupia dia. 

Metà dè tadTta TEpÌ Tg dlagopàc, iv Î] odoia kai tò 
yévoc kai tò sidog mpòc tiv dmdoTtaoiv Èyei, **Sradap- 
Bava, dTI TÀ pèv TÒ Kotvòv nXodot, TÒ SÈ TÒ Tpoow- 
ov kai è Agyetat toîc éEw kad” ékxaotov. Kai tg idiac 
yvwpns, ve é#d0g adt@, dlapopovg Tapiotnor paptvpac, 
Baoieiov Te kai ABavaotov kai TobAiov kai Kbphov, 
Kai pot we el moté tI pol tIVàg Tv eipnpevwv ?°àv- 
Spov TV plot eimovtag BTdOTADIV, OÙ Kuvpiwg TODTO 
dl Èv Kkataypnoei voritw sipffodar ei yùp un; favtoîg 
te tàvavtia Kai mpòc diAiAovc Xéyer Toùc iepodg Nuov 
éEvppicopev matépac. Kateyproato puévtor TÎj guoei 
dviì Tg dmootdoewg ABavdotog uèv Èv tf TpPòg TÒV 
Baoréa ‘Toupiavòv étioToAf], Agywv- «Miav toivuv 
Méyew dei, paMov dè kai 6uoroyeiv tod Abyov puo 
Te kai èmdoTaciIv cecapewpévnv». Kai TobAiog dè év tf 
ypageion map adtod étIoTO){] Tpòg Todc katà tijs Beiac 
TO A6yov capkwoewg da ywvitopévouc, fîjv ddidayod puiav 
s°pvor gite toò Abyov, evtabda Lmdotaciv dè vopater 
Méyer yap <...> dMà kai ò év dyiorg KbpiAog év toi 
oyoliog obtw pnoiv: «OT SÈ dobyyvtor pepevijkaotv 
ai LmootdoeIG ijyovv ai guoerc, evtedbev ciooueda». 
Kai madiv èv TO Tpito Kkeparaiw TOv dvadepatio ov 
«El tg éT TOD Evòg Xpiotod dlarpei Tàùg pboetg i]yovv 
TÀ ÙMooTAoEIG ETÀ TV ÉVwOLY, LÒvIM OLVATTWwYv adtàg 
ovvageia Tj Katà Tv dfiav ffyovv adfevtia, kai odyi 
dm paMov ovvodw TH Kad’ Evwow gvonnv, avabe- 
ua gotw». Kai épunvebwv aùtòg favtov, kai dua Ne- 
otopiov *otnAtTEdwYv Kai Seukvòg mtoiw TPOTW odTOg Sbo 
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si, ma per mostrare che uno solo è il figlio incarnato e 
fatto uomo, e ciò soprattutto per contrastare Paolo di 
Samosata, che, come un mentecatto, tentava di imporre 
come dogma che il Figlio prima dei tempi è diverso da 
quello della fine dei tempi. E san Giulio seguiva lo stesso 
pensiero, schierando la stessa formula contro Paolo di 
Samosata e quelli della sua risma. 

E se Ereczio impiega la formula come hanno fat- 
to Atanasio, Cirillo e Giulio, è meglio; non vè però da 
stupirsi se, invece, va contro l'opinione di quelli. Molti, 
infatti, hanno mostrato che anche lui soggiace alla ma- 
lattia di Eutiche, [259b] come rende evidente egli stesso 
quando dice: «Se Cristo era un germoglio di un seme 
umano, accetterei che il frutto sia conforme alla radice; 
ma se proviene dallo Spirito Santo, conformemente a 
quanto disse l'arcangelo, allora un Dio è stato generato, 
poiché anche a Dio si deve allora la sua nascita»*°. 

Questo dice Ereczio e sembra che costui non com- 
prenda le parole di Elisabetta, che benedicendo Maria 
madre di Dio disse: «Benedetta tu fra le donne - esclamò 
a gran voce - e benedetto il frutto del tuo grembo». E 
non ha neanche contezza di quanto dice Isaia: «La radice 
di Iesse si leverà a vessillo per i popoli, le genti la cerche- 
ranno con ansia»*. E così anche per molte altre cose. 

Dopo queste cose, egli prende in esame la differen- 
za che dimostrano la sostanza, la specie e l'aspetto in 
relazione all’ipostasi, poiché i primi fra questi elementi 
mostrano il generale, mentre l’ultimo fa riferimento alla 
persona e a ciò che i pagani chiamano il particolare. E, 
comè suo costume, presenta diverse testimonianze del- 
la stessa opinione — Basilio, Atanasio, Giulio, Cirillo — e 
dice che se mai si trovasse che alcuni fra gli autori men- 
zionati abbiano nominato la natura ‘ipostasi) bisognerà 
ritenere che ciò non è corretto e che si sono espressi im- 
propriamente; altrimenti giungeremmo all’insolenza di 
pensare che i nostri Padri sono avversi fra loro e hanno 
parlato l'uno contro l’altro. Atanasio ha dunque abusiva- 
mente parlato di ‘natura’ al posto di ‘ipostasi’ nella Let- 
tera all'imperatore Gioviano, quando afferma: «Bisogna 
dirla e soprattutto riconoscere che una sola è la natura 
del Verbo e l’ipostasi incarnata»*°. E Giulio nella lettera 
da lui scritta a coloro che combattono contro la divina 
incarnazione del Verbo, chiama impostasi, quella che 
altrove egli ha definito unica natura del Verbo. Infatti, 
dice <...>°°. Ma anche San Cirillo negli Scoli dice così: 
«Da qui noi sapremo che le ipostasi, cioè le nature, sono 
rimaste distinte». E di nuovo nel terzo capitolo degli 
Anatematismi: «Se uno divide dopo l'unione le ipostasi 
dell'unico Cristo, unendole soltanto per congiunzione 
secondo dignità e sovranità, e non per un legame se- 
condo unione naturale, sia anatema»?. E ancora lui, 
commentando sé stesso e, nel contempo, screditando 
Nestorio e mostrando in quale modo costui ha conce- 
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quo éppovnoe, \éyer: «Oi dialpodvteg toivuv tàc drto- 
otàoeLG [2602] petà Tv Évwoty, kai avà pépog TIOÉvTEG 
ÉKaTtépav, TOUTÉOTIV dvopwrrov ywpic kai Oeòv ywpig, 
gmivoodvieg dè cUvagerav adtalg Tv Katà ye povnv TV 
afiav, do Tov TAvTwe INT@®OLV viovg». 

‘O adtòg dè iepòg *KopMoc, 6 dMayod piav pèv po- 
otv sipniòwg Tod Beod A6yov cecapewpévnv, Èv TÎ TPÒG 
Neotopiov tpitn émoto)fj pnor piav LdrdoTATIV TOÙ 
\byov cecapkwpévnv. Aéyer yap- «Toryapodv évi mpo- 
owrw Tg Èv Toic edbayysdiorg tAoag dvabettov pwvde, 
UmooTdOEI più Tfj TOÙ A6YOov ‘’cecapxwpévn: eic yàp Kb- 
prog Incodg Xpiotòs katà tàc ypagae». Oddèv dè Kor- 
vòv toîg So pvoe Agyovotv idioimooTATOLg Kai dvà 
uépoc, 0g Neotoploc, kai toic Ag yovor TALTAG Tvwpévac 
Èv tf] xa0” dmtdoTaDIv Evmwoei Tod A6YOv, be 1) ékkAnoia 
Te Kai 1) dyia ovvodog Kai è '5ramag Aéwv érpéopevev. 
AMà kai pupia dAAn diapopà petatò tig doepelac kai 
tfjg edospeiac, kai don TOD PwTÒG TPÒG TÒ CKÉTOG. 

"Ot éreLdàv oi amò Zepnpov diedéyywvtar Taic tOv 
Aropopwv ruov ratépwv pwvaîc, oi mpò tig èv ?°Kad- 
yndovi ovvéosor Siédapyav kai tàùg dbo boe Èv Ti 
ka” èmdotaoiv Évmoei tod A6yov Exijputav eic Srapo- 
Mv adtébv edbùc tpérovtal, oyxfja pév (0g Sokodorv) 
ebrpoowrov ti diaBo\f mepitidevteg, padutepov dè 
TOv dmtpoowrove adtode dppitoviwv diaxwuwdodviec. 
Daci 25yàp eg eipntar pèv adtoîg TOV pboewv Tò dva- 
Sikév, oòk dò yvwpng dè od’ éKovotwg odéè Kkatà ti- 
otewg duoXoyiav di vg év dvtiBÉoEI Tg yevdwvbpov 
yvwoewg Kai kat’ oikovopiav kai éTì Kaipoò kai dro TI- 
vog aipetixîjs avayxng xpiatopévorc. Kai ti dv gin toò- 
to î) todg 3*ddaoxddovc drtoKkpiTàs dtogaiverv Serobg 
Te Ka tijs dAnbeiag mpodotac, kai Tg oikobev edoepeiac 
Tò dA étpIov Kai aipetixòv Soyua mpotovtac, kai ÉX- 
xvodévtac pai\ov mpòc TÒ èkeivwv fapadpov i) èxeidév 
tivag dvedkboavtag; Ioò yùp EOTI ToÎg toLOdTOLG Petà 
Iavdov Xéyerv og «O Abyog fiuov ò mpòg bps oòk 
gyéveto val kai où, dXdà val év adt@ yéyove», pupiac 
Tportàs Tpòg Tòv fiov tperopévors kai tàg Eùpitov pe- 
taPoàc Lupovpévor; 

AM TI Adv gNoiv fi) aipeorg; «Zvyyvwyn toîg ta- 
Tpoorv: 1) yùp pia ts ‘*yvompns ékpamnoev», borep étov- 
ciav \aBodoa \owdopeiv kai katakpiverv 6te povietat 
Kai maiiv dpiévar tò dpdptnpa, kai povovovyi po@oa 
«Tà yin fuov map [260b] nuiv got tIG Muov xdpiòg 
goti» Iv ei dot Tpòg aipéoerc oi matépec éudyovto, 
Kdv tig edoepeiac étémimtov, Siù TODTO ovyyvwpne 
EmdatioL, Tg Tg tons ovurabeiac dov ei kai TI Tapaya- 
paooerv ESotav, foi év KaAynéévi odk dmmjiavoav; Kai 
Tpòs dbo yàp aipéoerg kai odtoL drapayeodpevot, Tv 
Neotopiov kai Edtvyods, édoyuaticav. AM obTWw6 ÉoTÌ 
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pito due nature, dice: «Coloro che distinguono le ipo- 
stasi [260a] dopo l'unione, separandole l'una dall’altra, 
ponendo quindi da una parte l'uomo e dall'altra Dio, 
e che ritengono che il solo collegamento fra quelle sia 
quello che è loro proprio, presuppongono ovviamente 
esistenza di due figli». 

Lo stesso santo Cirillo, pur avendo parlato altrove 
di ‘unica natura incarnata del Verbo’, nella Terza lettera 
a Nestorio, parla di un'unica ipostasi incarnata del Ver- 
bo. Infatti, dice: «Perciò tutte le espressioni presenti nei 
Vangeli devono essere applicate all’unica persona, all’u- 
nica ipostasi incarnata del Verbo»*. E ciò non ha nulla 
in comune con quelli che, come Nestorio, parlano di 
due nature distinte ciascuna dotata di una propria ipo- 
stasi, né con quelli che dicono che esse sono unite nel- 
la loro unione ipostatica del Verbo, come proclama la 
chiesa, il santo sinodo e papa Leone. E mille altre sono 
le differenze fra l'empietà e la retta fede, quante ve ne 
sono fra la luce e il buio. 

— I seguaci di Severo, dopo aver messo sotto accusa 
le espressioni dei nostri Padri ispirati da Dio che si illu- 
strarono prima del Concilio di Calcedonia e che procla- 
marono l’esistenza delle due nature nella unione ipostati- 
ca del Verbo, si volgono subito a calunniarli, credendo di 
dare alla loro calunnia un bell’aspetto, ma in realtà vol- 
gendo il tutto in farsa molto più di quanto non facciano 
coloro che li attaccano senza nominarli. Infatti, sosten- 
gono che quelli hanno parlato della dualità delle nature, 
non seguendo una loro opinione, né in maniera volonta- 
ria, né per confessione di fede, ma come per opposizione 
alla falsa conoscenza e per calcolo e per le circostanze 
e perché forzati da un certo obbligo di eresia. E a cosa 
servirebbe ciò se non a mostrare quei maestri come dei 
terribili ipocriti e traditori della verità, che onorano un 
dogma straniero ed eretico rispetto alla fede nostrana e 
che vengono trascinati verso il baratro di quelli piuttosto 
che salvare altri da quello stesso baratro? Com'è possibile 
che costoro dicano, con Paolo, che «la nostra parola a voi 
indirizzata non è stata sì o no, ma, al contrario, in lui si è 
verificato il sì»®, pur avendo cambiato migliaia di atteg- 
giamenti nella vita imitando le variazioni dell’Euripo? 9 

Ma cosa dice ancora l'eresia? «Bisogna avere com- 
prensione per i padri, poiché la forza ha vinto sul ragio- 
namento»”. È come se essa avesse ottenuto il permesso 
di insultare e giudicare ogni qualvolta vuole distaccarsi 
dall'errore, e gridasse: «Ci difendiamo [260b] con le no- 
stre labbra: chi sarà nostro padrone?»®*. Tuttavia, se ci 
deve essere comprensione quando i Padri si allontana- 
no dalla retta fede per combattere le eresie, perché non 
possono godere del vostro uguale sentimento anche 
quelli di Calcedonia, ammesso che abbiano sbagliato? 
Anch'essi infatti emisero un giudizio dopo aver com- 
battuto le due eresie di Nestorio e di Eutiche. Ma l'em- 
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Tavtayod tvpÀòv kai kwpòv i] dogpeta, kai odte Piémerv 
oidev oùte dikovev, odé’ dep aùti) ékeivn mpopaMAetat. 

‘H dè év Ka\ynéovi ‘°abvodog eddùc uèv àpyopévn, 
à katà Neotopiov KbpAog év'Egéow dierpatato, Tob- 
Torg TÒ kbpog érédeTto, kai tà TPò TAUTHG So ovvodovg 
gic Spov édetato miotew6, kai”Aperov dè kai MaxeSoviov 
kai Neotoplov TÒò adt@ò cuvednoEv dvabépati, kai Toùc 
gig vi@v dvada tò Tg cikovopiag diaot@vtag pvoti)- 
piov, Motep kai todg maBNT)v Tod povoyevodg toÀ- 
u@vtag Néyer tiv Beotnta, katadixater dl iodtnTOG. 
Naì di) kai todg dbo uèv mpò tg évWoewe pioerc où 
Kupiov uvfevovtac, piav dè petà TV Évworv avatààt- 
tovtac, toc ‘’adtoic ovvéogpiyte ppoyorc tod avadéua- 
toc. Qpioe dé, xadarep kai ai tpò adtijs, undevi éEeivar 
TIOTIV ÉTÉPav mpogépelv ijyovv ovyypagetv Î) ovviI- 
Béval î) ppoveiv map ijv Tapédwkav i] Te MPpwTn Kai i) 
Sevtépa oikovpevixi] dyia obvodocg. Toùc dè to\P@vtAG 
Etepov rap èkeivo coUporov ovyypaget i) didaorerv 
toùc BéXovtag émiotpégerv éÈ iovéaiopod i) £Mnviopod 
ifyovv éE aipéoewc oiacénmtotodv, EmioKbtove pèv Î) 
KAnpicode bvrag dMotpiododar tod dtlwuatog, po- 
vatovtag dè î) \aikodc, avadepatiteodal. 

3Tadta eim®v Kai pntà tig emoto\jg tod tota 
Agovtog ts mpòc PiaBiavov tòv Kwvotavtivov- 
TOlewg mtapartignorw, gv cig adtod \aurpà diaXaurer 1) 
ebogpera. Kàkeidev ig mapaiveoiv kai cvppoviv ovy- 
xAeier tòv Abyov, ueta0eodar Tg mA avne Todg Seyo- 
uÉvVOUG TÙV ETOTOA NV TapakxaXov kai To Tg edospei- 
ac cuvagpoffvar ppovuati. Odtw pèv kai è y' \6yoc. 

"Eoti dè kai è è' adt® Temovnuévog Tpòg Tivac àva- 
ToMIKOdg Povayobc, Tf] aùtf] TOV BeotaoyIT®v Kateyo- 
uevoug aipéozr. Ov éyxadecdaviwv TIVA, Padiwg pèv tàg 
rgyAnoe yevdeic émdeitac tò EykAnua droAvetal, 
taparvei dè xai adtode petaBéoda Tic aipeturijo d6tne, 
gepwv dmèp tod dpdod Soyuatog paptuvpiag alc kai èv 
[261a] tO TPOOdEv A6Yw Éxpioato, ABavaciov TÉ pnpi 
kai Aufpooiov kai KupiX\ov kai tòv ayiwv matépwv 
dl ov tòv Kupiov fiuov Inoodv Xpiotòv év Bedtni 
Té\e1ov Kai év dvOpwrotnTI TÉdELov dlatpvoia Ti gwvi 
savexniputev. Ov got pia kai 7 tod év dyiorg Auppooi- 
ov, ériokotov Mediodavwv Kai duoXoyntod, Îjv Èv T@ 
kat” ArtoAivapiov A6yw Tapédeto, gxovoa oùtwe- «AXN 
év 6ow, gnoi, tobtovg É\éyXopev, dveginoav étepot 
\éyovteg tò te compa Tod Kupiov kai tiv BeotnTa udc 
‘opboewc. Hoîog'Atdng Tv Tocabvtnv Mpesiato Pracgn- 
uiav; Apetavoì yàp ijòn TvyXAVOvOIV AvEKTOTEpOL, @v fi) 
àmiotia Siù TOdTOvg Kpatbvetat peitovi poverkia ta- 
Tépa kai viòv kai dylov mvedpa ug odoiag ui) Agyew, 
émeidnmep odtor tiv Bebtnta tod Kupiov kai Tv capxa 
Iutav éKr]pvéav». 

Toò dè iepod TobTOV dvdpòc xpfjowv è viKnpopoc 
KupiXos katà Neotopiov tporveykev, éE dv adtod TÒ 
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pietà è sempre cieca e sorda, e non sa vedere né ascolta- 
re nemmeno le cose che essa stessa propone. 

Il Concilio di Calcedonia, non appena iniziato, subi- 
to ratificò le cose che Cirillo aveva fatto a Efeso contro 
Nestorio, e approvò i due sinodi precedenti come pa- 
rametro di fede, incatenò con lo stesso anatema Ario, 
Macedonio e Nestorio, e emise la stessa pena contro 
coloro che oltraggiavano il mistero dell’incarnazione 
spezzettandolo nella dualità dei figli e contro coloro che 
osavano sostenere che la divinità dell'unico Figlio può 
patire. E nelle stesse maglie dell’anatema catturò anche 
quelli che favoleggiavano di due nature del Signore pri- 
ma dell'unione o che ne creavano una sola successiva 
all'unione. Definì, come già i concili precedenti, che a 
nessuno fosse posse possibile introdurre né codificare, 
né elaborare, né concepire un'altra religione, diversa da 
quella tramandata dal primo e dal secondo santo Con- 
cilio ecumenico. Coloro che osano elaborare un altro 
simbolo diverso da quello o insegnarlo a quelli che vo- 
gliono convertirsi dal giudaismo, dal paganesimo o da 
qualsivoglia eresia saranno privati delle loro cariche se 
vescovi o chierici, e colpiti da anatema se monaci o laici. 

Dopo aver detto queste cose, riporta le parole della 
lettera di papa Leone a Flaviano di Costantinopoli, nella 
quale rifulge splendidamente la sua fede. Poi, chiude il 
discorso con una esortazione e un consiglio, invitando 
quanti ricevono la lettera ad abbandonare la deviazio- 
ne e a seguire tenacemente il pensiero della retta fede. 
Questo è il terzo trattato. 

Egli ne ha poi composto anche un quarto rivolto a 
certi monaci orientali che credono alla stessa eresia dei 
teopaschiti. Avendolo questi accusato di certe cose, egli 
scioglie facilmente l'accusa, dimostrando l’infondatezza 
delle imputazioni, e li esorta ad abbandonare l'opinio- 
ne eretica portando a testimoni del giusto dogma quelli 
[261a] di cui egli si era già servito nel trattato preceden- 
te; intendo Atanasio, Ambrogio, Cirillo e i santi Padri 
per mezzo dei quali egli annuncia, con voce penetrante, 
la perfezione del nostro Signore Gesù Cristo nella sua 
essenza divina e nella sua essenza umana. Uno di questi 
testimoni è Ambrogio, vescovo di Milano e Confessore, 
che nel trattato contro Apollinare dice: «Eppure, mentre 
confutiamo costoro, altri ne sono nati secondo i quali il 
corpo del Signore e la sua divinità sono formati di una 
sola natura. Quale Ade ha vomitato una tale bestemmia? 
Ormai sono più tollerabili gli ariani, la cui mancanza di 
fede acquista una più grande brama di vittoria nel dire 
che il Padre, il Figlio e lo Spirito Santo sono formati di 
una sola natura per causa di costoro, proprio perché 
quelli si sono messi a dimostrare che la divinità del Si- 
gnore e la carne sono formati di una sola natura»!°°, 

La citazione di questo sant'uomo la adoperò il vit- 
torioso Cirillo contro Nestorio e da ciò si compren- 
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atioriotov Kai Bavuaotòv émideixvutat. Aéyer dè kai 
avtòg è dyiog Kopnos dda Te TOMdA Kpatovwv Tv 
edoéperav, cai év tb mepì miotewg A6yw- «AéÀutal ?°uèv 
Ò vaòg Év TO Kalp@ Tjc TPimuépov Tagpfjs povdopévov 
aùtod», Kai taiv: «Avéotnoe kai ivwon adt@ appro 
\6yw, Tij TPIMpépw oò Kekpapévog év aùT@ Î) dtocecap- 
Kwpévoc, dii owlwv Ev gavt® TOv Slo pioewv Toòv 
£Tepoovoiwv dovyyutov tiv idiotnta». Kai madiv ?év 
t® katà Matdaiov vropvipati, pipAiw a’ «ITANv oidev 
ò A6yog ts BeotvebotOL ypagfjs dvepwtov Òvta kai 
®eòv TÒv Xpiotòv, ei kai ig vooito kai è adtòc. Arto- 
véuel Toryapodv ò paxàapiog edayyeMoti]g Tò oiovei Toòv 
uep@v éKatépw mpérov, atiavij kai dovyyutov *°tTod 
uvotnpiov diatnpjoas tòv Abyov. Tà pèv yàp idk@og 
oidev vta TE Kai mpérovta toic Tg avopwrotnTOg 
uéTpotc, tà dè Taig dmepoyaic Te appdotov BedTtnTog». 

Où povov dè dio pboers è KupiAos dà kai dbo 
Evepyeias KnpuTtteI, dg év Toîg Onoavpoic Aéyer- «Oddèv 
yàp 35T@®v Ovtwv mpòg TÒ ÉTEpoyevic kai étepoobotov 
tà abdtàg dmapaX\aktovg goproer duvaperc te Kai 
évepyeiag». Kai maiv: «Momep areoyorviopevov Éyov- 
ol Tfjg oboiag ijToL TÎjg moLòtgTOg TÒv Abyov, oùTw Kai 
Sidipopov amoowtovor tiv évepyerav». Kai tAdiv: «Où 
yùp Snrov ‘piav £ivar puoi v Tv èvepyerav dobcopev 
®god kai tompatog, iva uite TÒ momfèv ei tiv bei 
av dvaydywpev odoiav, ute uùv Tg Beiag pioewg tò 
&Eaipetov [261b] gig tòv toîc yevwntoÎg tpérovta kata- 
yàywpev Tporov». 

“Eneidì) dè ci tpòs odg Eypagev éGmnoav ya Gg Tv 
\éÉv TV ÉKaTÉpa Tapà Tio cipntar TtOV Tatépwv, 
impokopiter xpjow xeuévnv èv tf qpòc'Eppaiovg KupiA- 
\ov épunveia EYovoav oitwe- «Oùk dvdayvoiv tiva Tg 
gig dAAiXag tov pioewv metpàydai papev. pevovong dè 
uaMov gKatépac todd’ drtep ÈoTIv, voodal capii vooò- 
pev tòv Abyov». Kai mdlIv TOD adtod ÈKk TO ‘°adt@bv 
«Kai où ditov gapèv dvayvorv Wdorep tIvà cvupijva 
Tepì tàc guoerc, We OTfval Tv Tod Ad yov puotv eig Tv 
TOò dvopwrov TIvYXÒv-: dA’ odé’ ad rav TV dvOpw- 
tivnv eis Tv adTtod TOÙ A6yov: voovpévne dè parXAov 
kai drapyovong ékatépag év T® Tic idiac pioewc dpw 
Terpàydai papev T)V Évwow, gvokioavtog Tod AOyYov 
owpatiKkòg TO ÈK Tie ayiag mapdevov va@». Qoabtwe 
dè Agyer kai BaoiXetog ò Katcapeiac tf Karmadoriag èv 
T® kat’ Eùvopiov Adyw- «Arò petà done da ywviag te Kai 
edAapeiac dei cuvopàv dmwe ?°dv Év T@ ÉvÌ Kali TO adt@ 
éKatépac pboews arodery0f Î dAndera». 

‘Ot pévToI ye oò piav oi matépec fuov è Xpiotod 
dià ddo plot v tf] Kad’ LmdoTADIV E vwoei Knpdttov- 
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de quanto costui sia degno di fiducia e venerabile. Lo 
stesso san Cirillo dice molte altre cose rafforzando la 
vera religione, come nel trattato Sulla fede: «Il tempio 
si è dissolto nell’arco dei tre giorni, secondo la sua vo- 
lontà» !. E ancora: «È risorto e si è unito a Lui con 
parola indicibile, non essendosi mescolato o incarnato 
in Lui in quei tre giorni, bensì conservando in sé stesso 
le proprietà delle due nature appartenenti alle due so- 
stanze senza che esse si confondessero». E ancora nel 
Commento a Matteo, libro primo: «Tuttavia, la paro- 
la della scrittura ispirata da Dio sa che Cristo è Dio e 
uomo anche se lo concepisce come uno e uguale. Infatti 
il beato evangelista distingue ciò che in qualche modo 
conviene a ciascuna delle due parti, pur tenendo il det- 
tato del mistero al riparo da errori e confusioni. Egli sa 
che esistono delle proprietà che convengono alle misu- 
re dell'umanità e altre che convengono all’illimitatezza 
dell’indicibile divinità»!°?, 

Cirillo non solo proclama l'esistenza di due nature, 
ma anche di due energie, come dice nei Tesori: «Nulla di 
ciò che esiste infatti manterrà identiche e invariabili po- 
tenze ed energie trasferendole verso ciò che ha un’altra 
genesi e un’altra sostanza». E ancora: «Come manten- 
gono separate la nozione della sostanza e della qualità, 
così salvaguardano la differenza anche per quanto ri- 
guarda l'energia». E ancora: «Infatti, non permetteremo 
che l'energia di Dio e della cosa creata costituiscano una 
unità fisica, per non elevare alla divinità la cosa crea- 
ta, per quanto riguarda la sostanza, né per abbassare 
[261b] quanto di straordinario è proprio della natura 
divina ai limiti tipici delle cose generate»!9. 

Poiché coloro ai quali scriveva avevano semplice- 
mente ricercato chi dei Padri avesse usato l’espressione 
‘entrambe’, giunge a una citazione tratta dall’interpre- 
tazione di Cirillo della lettera agli Ebrei in cui si dice: 
«Noi diciamo che non si è prodotta nessuna confusione 
fra le due nature; anzi, pur rimanendo entrambe ciò che 
erano prima, riteniamo che il Verbo si sia unito alla car- 
ne». E ancora lo stesso autore nella stessa opera: «Noi 
non diciamo certo che vi sia una sorta di confusione 
per quanto riguarda le nature, di modo che la natura 
del Verbo si trovi accidentalmente in quella dell’uomo, 
né, viceversa, che quella dell’uomo si trovi in quella del 
Verbo. Anzi, esistendo entrambe nei limiti della propria 
specifica natura, noi sosteniamo che l’unione si sia rea- 
lizzata quando il Verbo si è stabilito corporalmente nel 
tempio della santa vergine»!%. Allo stesso modo parla 
Basilio di Cesarea di Cappadocia nel trattato Contro 
Eunomio: «Per questo, con tenacia e cautela, bisogna 
considerare come si è mostrata la verità di entrambe le 
nature in colui che è uno e uguale». 

Che i nostri Padri abbiano proclamato l'esistenza 
non di una, ma di due nature nell'unione relativa all’i- 
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ou, eiprtar pèv kai tpotepov, oùdèv dè kwAwel kai vv 
Tapaotijoar. Aéyer yàp ò év dyiorg Ipnyoòpiog è Nòcong 
gv T® katà AtoAivapiov Abyw «Ei obv év Toîg èvavtioIe 
iSiwpaoty 1 Batépa Tobtwv Bewpeital pvor, Tg cap- 
Kòc Te Àéyw kal tig BeòotnTOg, T@Oc pia ai dbo;» Kai ò 
év dyiorg dè Egppaiu èv T@ mepì 3’ vavOpwmoewg kai 
gig tòv papyapitnv- «Odx NtmtOn, pnoi, tf TÀAoKf Tfjc 
TPOo\iHYewc, iva dtorEon d Eoye, kai è iù) Eoye yevnTat. 
TéAeiov Èyet ò Îv, kai té\erov éxer è TPoogdape». 

Kaì Kupiog dè év Ti mpòc EdAbyiov érmioto){} 
dà kai Èv tf TPÒg Zovkevoov mpwtn Kai 3év T@ mepì 
tiotews Adyw kai év TO katà Tod SuocePodc Neotopiov 
kai èv toîc Onoavpoîg tà aùtà Aéyer Qoadtwe Sè kai Èv 
T® mepi evavOpumoews Abyw. Boi yàp- «AM eic Èv 
dugpw ovAéywv katà cLupaotv cikovopukijv TÀ TOv QÙ- 
cewv ‘’idimpata dà pupiwv dowv fuiv 6patar Adyww. 
Kai pe0” étepa- «Etaywvieitar dè ad kai cvvaBAnoei t@ 
\6yw kai ò cogpòc Iwkavvns, Lovovovyì kai cuvayeipwv 
[262a] TÙ6 pboere, kai ovvSEWwv TV puo TOv EKatépa 
TPOCOvTWY ISIwWpdTwv Tv Sbvapuv». Kai èk pupiwv dd- 
\wv A6ywv adtod tà adtà goti \apeiv. 

‘Epunvevwv dè tOv Tpogrinv Zayapiav obtw proiv 
«O *dé ye Beontotog IeCeyumA Apovov tedEdodai grow, 
ÈTì oTEpEWpatog brepkeinevov TOv Xepovfiy: Epn dè 
STI TÒv TT Bpovov ka@huevov éwpare dipva». Kai div 
épunvebrwy tò katà Iwkavvnv edayyéAov, év TO Sevtépw 
BiAiw gnoiv «Eteì ti mtompoei, dTav fuiv ‘6 amiodg 
Tv quo siopaivny Simàodg;» Kai pvpia dia. Il@g dè 
odk ék dio pboewv eirev i] ayia obvodog Tòv Xpiotov, 
Siappiénv po@oa Tpò aiwvwv TÒv aùTòv ÈK Tod Tatpòg 
yevvn0fivar katà tiv dedotta, Kai è goyatwv TOv Npe- 
pov TÒv aùtòv dl Auag kai Sià Tv Muetépav owtnpiav 
ék Mapiag tijs BeotoKOov Kai àeì tapBévov katà Tv àv- 
Opwrémnta; AMwote dè ei tùc KupiX\ov fordoato èmi- 
otodde, ai toX\ayod TÒ ÈK Slo gioswv dlakexpayaot, 
T@g où pato i) alpeore katà tfjg iepàg ovvoSoD ppuvar- 
TETAI; 

2°AX\ 6pa Tò kakobpyov Tfjg aipéoewc. Dapévne yàp 
tfjs ovvodon: «Iepi Te yùp TOò Matpòg kai tod viod kai 
toò dyiov rvebpatog ékdiddokovor TÒ TEX£LOv, Kai tod 
Kupiov tiv évavOpwrmotv toîc mot@g Seyopévorg rapi- 
otno» Tetpàda eimeiv gupavog n) katmyopos aveponoe. 
Artù Ti; 5A16tI petà tò eimteiv matépa kai viòv kai rvedua 
dyiov, tiv tod Kupiov émyayev èvavOpwrnorv. AXà 
Kai tabtmv è cvyypagedg Tv cvKogavtiav £ig TÀg TV 
cUKOpavtov ÉTpeye kepadde, pupiais paptupiarg àp- 
yxaotapddotov givar Tv Torabtnv Emideltalevog oùv- 
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postasi, lo si è già detto prima, ma nulla impedisce di 
ripresentare lo stesso tema anche qui. San Gregorio di 
Nissa, nel trattato Contro Apollinare dice: «Se nelle loro 
opposte proprietà si osserva la natura di ciascuna di 
esse, cioè della carne e della divinità, come possono le 
due cose essere una sola?» !°°. E san Efrem nel trattato 
Sull’incarnazione a proposito della Perla dice: «Non vi 
è un abbassamento nell’intreccio dell'assunzione del- 
la natura umana tale che quella perda ciò che aveva e 
acquisisca ciò che non aveva. Possiede completamente 
ciò che era e completamente possiede ciò che essa ha 
assunto»!%7. 

Anche Cirillo nella Lettera a Eulogio, ma anche nel- 
la Prima lettera a Succenso, nel trattato Sulla fede, nel 
Contro Nestorio, l’empio, e nei Tesori dice le stesse cose. 
Allo stesso modo, anche nel trattato Sull’incarnazione 
dice: «Conformemente all'accordo dell’incarnazione 
riunisce in un'unità le proprietà di entrambe le nature 
nella moltitudine di discorsi che ci mette sotto gli oc- 
chi». E poi: «A sua volta, anche il saggio Giovanni com- 
batterà e si schiererà dalla parte della ragione non solo 
riunendo [262a] le nature, ma saldando fra loro le qua- 
lità delle proprietà di entrambe le nature»'°. E le stesse 
cose si possono apprendere da migliaia di altri scritti 
dello stesso autore. 

Interpretando il profeta Zaccaria, dice così: «Il divi- 
no Ezechiele dichiara di aver visto un trono sul firma- 
mento e i Cherubini disposti sotto di esso. Dice, inoltre, 
di aver visto seduto sul trono un essere dalla duplice 
natura». E, ancora, nel secondo libro del suo Com- 
mento al Vangelo di Giovanni dice: «Cosa farai quando 
colui che è semplice apparirà per noi come una natu- 
ra duplice?»?!°. E molte altre cose ancora. Come può il 
santo Concilio non aver detto che Cristo si compone di 
due nature, pur avendo urlato a chiare lettere che Egli, 
quanto alla sua divinità, è nato dal Padre prima dei tem- 
pi, ma che, quanto alla sua umanità, è nato alla fine dei 
tempi da Maria, sempre vergine e madre di Dio, per noi 
e per la nostra salvezza? Detto in altro modo: se l'eresia 
ha accolto benevolmente le lettere di Cirillo che in ogni 
dove sostengono la commistione delle due nature, per- 
ché si dibatte invano contro il santo Concilio? 

Ma considera la malizia dell’eresia. Poiché il Concilio 
dice: «Ci fornisce un insegnamento completo a proposi- 
to del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, e presenta 
l'incarnazione del Signore a coloro che la accettano con 
fede»!!, quelli, furenti, accusano a gran voce che vi si 
parla di quattro persone. Perché? Per il fatto che dopo 
aver parlato del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo in- 
troduce anche l'incarnazione del Signore. Ma l'autore ha 
rigirato questa vuota accusa da sicofanti sulle teste degli 
stessi sicofanti, avendo dimostrato con migliaia di testi- 
monianze che questa disposizione è di antica tradizione, 
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tab, 3°®c petà tiv Tg dyiag kai dreppvode Tpiùdoc 
dvbuvnov Tv TOÙ ÉvÒG Tfjg dyiag Tpiddog oàpkwotv 
i) ékkAnoia BeoXoyei, undau@g Tetpadog éyKAndeica 
ouvapigunow. Obtw KbpiXocg èv tò épBéouw Abyw Tg 
év tvebpati \atpeiac \éyer obTtw6 Èv TO Kkatà Twavvnv 
S£0dayyeriw, obTw Èv TO Katà Mat@dalov, kai pupiot 
dot. 

Aaprpoòs dè kai gv moMoîc adtod Adyorg è vin- 
gopos KbpiMoc Tò èv BeotnTI TEXEIOv Kai èv dvOpw- 
TOTNTI TOoÒ Xpiotod TÉ\EIOV dvarknpLtteI Kai rapa- 
Sidworv. ‘01 kai 1 dyia ovvadovoa obvodog Éva tòv 
aùtòv Incodv Xpiotòv Kbpiov povoyevi] èv dvoì gboe- 
cv dovyybtwq TE kai ddiarpétwe Erkrpvtev. OÎg mAdIv è 
iepòg KbpMog [262b] év tfj TPòg Zovkevoov Emoto 
ovupdeyyetat Aéywv- «Evvoodvteg Toivuv, oc Épnv, TG 
évavOpwmoewg tòv Tportov, 6p@pev OT dbo pose 
ouvijAtov dAlmars kat Evwo adidotaotov dovyyù- 
TWG, dTPETTOwG- 7) yùp Foùpi capi goti kai oò Bedtng, ei 
kai yéyove Oeod càpt. duoiwg è cai è A6yog Oedg éoti 
kai où capi, ei kai idiav TOMATO TV odpra cikovo- 
uux@c». Kai ped” étepa- «Odkodv doov uèv fikev gig Év- 
votav kai gig pòvov tò dpàv toîg Tie wvxfg dupaotv, dv 
Tporov ‘’évnvopwrnoev è povoyevijg, do TG puoer 
eivai gapev, éva dè Xpiotòv ka viòv kai Kbpiov TÒv TOÙ 
®eod A6yov évavOpwmoavta Kai cecapkwpévov». 

Kai év tf mpòg tod àavatodIKodg émoTO\{{- «Avo 
Yùp pioewv Évwors yéyove, diò Eva Xpiotov, Éva viòv, 
éva Kipiov '56poXoyobpev». Kai Èv Tfj mpòc Akdkiov 
tòv MeMitnvfjs: «OTL Tolvuv 6 Tg capkwoewg Todv- 
Tpaypoveitar tporog, dbo tà dAAiXorg armoppiytws te 
Kai dovyyxUTwg cuvnveypéva kad” évworv dpà di TAvTWwK 
6 dv8pwrivog vodc, evwdévta Te pijv dliotnorv oddapoc, 
dA Eva TÒv ÈE ?°augpoîv kai viòv kai Xpiotòv kai Oeòv 
kai Kupiov eivar moteveL Kai dpapotwe siodéyetab. 
Kai év toîc oyoMiotg «Teyovota dè odpka kai év fuiv 
oxnv@cai grow, iva él appoiv arodeitn kai yevopevov 
dvApwitov kai où pedévta tò Idlov. Mepévne yàp Grep 
îjv; voeital dè md vTwK ÉTEPOV Èv ÉTÉEPw TÒ Katoodv, 
TovTEOTIV 1) Bia pborg èv A vOpwrOTNTI, Kai od TaBodoa 
guppòv î) dvayxuoiv tiva Kai petdotaotv tiv eig dmep odK 
îjv. TÒ yàp oikeîv év £Tépw Aeyopevov oùk adtò yéyove 
TODO’ Step éotÌ tò Èv ® katorrei, vogitar dè paXov Éte- 
pov Èv ÈTEpw». 

3°Kai èv tf] épunveia dè toÙ Aevitikod- «Atà TOÙTO 
kai dbo \AauBavetar tà Opvigia kai vositat TAdIv dg Èv 
dugotepa, mir Covta kai kadapà. Zwîs yùp kai ka- 
Bapotntog amdong Tapertikòg kai adtòg kad” gavtòv Ò 
\òyog kai ò ék tapdevov vadg Tv adtòv A6yov Èywv év 
Éavto- jv yàp idLov adtod TÒ Wa, kai odyi dAAoTtpiov 
gopnua. Ad Tor TOodTO Kai sig Kbpioc INoodg Xpiotog». 
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poiché, dopo la proclamazione della santa e soprannatu- 
rale Trinità, la Chiesa riconosce la divinità dell’incarna- 
zione di uno solo dei membri della santa Trinità, senza 
essere stata accusata di aver contato quattro persone. 
Così dice Cirillo nel settimo libro dell’Adorazione dello 
spirito, nel commento al Vangelo di Giovanni e in quello 
a Matteo, oltre che in molte altre opere. 

In molti dei suoi scritti il vittorioso Cirillo proclama 
e tramanda chiaramente la perfezione di Cristo nella 
divinità e nell’umanità. In armonia con costui, il santo 
sinodo ha proclamato che uno solo è lo stesso Gesù Cri- 
sto Signore, unico Figlio, in due nature non confuse né 
distinte. Queste parole risuonano nuovamente [262b] 
nella Lettera a Succenso del santo Cirillo, che dice: «Se 
consideriamo, come ho detto, il modo del suo divenire 
uomo, vediamo che due nature si sono incontrate tra di 
loro, secondo un'unione indivisibile, in maniera incon- 
fusa e senza alterazioni: la carne è carne, e non divinità, 
anche se è divenuta carne di Dio; similmente il verbo 
è Dio e non è carne, anche se fece propria la carne per 
economia»'!?. E dopo altre cose, aggiunge: «Per quan- 
to attiene al pensiero e alla sola maniera di vedere con 
gli occhi dell'anima in che modo l’unigenito si sia fatto 
uomo, diciamo che le nature sono due, ma che uno solo 
è il Cristo, il Figlio e Signore, il verbo di Dio, divenuto 
uomo e fattosi carne»!!3. 

E nella Lettera agli Orientali: «Vi è infatti unione di 
due nature; per questo noi conveniamo che vi sia un 
solo Cristo, un solo Figlio, un solo Signore»'!. E in 
quella Ad Acacio di Melitene: «Quando il modo dell’in- 
carnazione è oggetto di indagine, la mente umana vede 
due realtà unite tra di loro, indicibili e inconfuse, e in 
nessuna maniera divide ciò che è unito, ma crede e ac- 
cetta fermamente che ci sia, dalle due realtà un solo Fi- 
glio, Cristo, Dio e Signore»! E negli Scoli: «Dice che si 
è fatto carne e che è venuto ad abitare in mezzo a noi per 
dimostrare, grazie a queste due espressioni, che è diven- 
tato uomo, senza abbandonare la propria particolari- 
tà. Infatti, è rimasto ciò che era, ma è concepito come 
qualcosa di diverso che alberga in un contesto diverso, 
ossia la divina natura che abita nell'essere umano e che 
non subisce confusione o mescolanza o mutazione in 
ciò che non era. Infatti, ciò che è detto albergare in un 
contesto diverso non per questo assume l'identità di ciò 
in cui alberga; ma è piuttosto concepito come qualcosa 
di diverso che alberga in un contesto diverso»?!°. 

E nell’interpretazione del Levitico: «Per questo si 
prendono due uccellini e poi si considera che entrambi 
siano una cosa sola, pur essendo viventi e puri. E il Ver- 
bo fonte della piena vita e della piena purezza, è uguale 
in relazione a sé stesso e il Tempio nato dalla Vergine 
ha lo stesso Verbo dentro di sé; il corpo era infatti suo 
proprio e non un ornamento altrui. Per questo uno solo 
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Kai èv tf épunveia dè tod katà MatBaiov edayyediov: 
«Odkodv Ò oTATip © dAndivog Te Kali vontòg Kai we Èv 
TUTw TO EE dAnc SpAovpevog adtòg gotiv è Kvpiog Nuov 
‘°’Inoodg è Xpiotòc, dimthodg Yapaxtip». Kai ped? étepa 
«O oTATHip Toryapodv ò vontòG, TOLTÉOTI TÒ vouiola 
tò Paoiikév, ò év EvotnTI dmdodg Yapaxtp, Éavtòv 
[263] DITÈP TAVTWY GK MAPà TAVTWV TPOCKEKOMIKE TfjG 
Muetépac Cwijg avTIALTpOv». 

Kai év t@ katà Apeiov A6yw maliv «Atttòg odv dpa 
gotiv 6 ép vio A6yoc: avabettov di) odv bg Oeò TÀ Aeod 
kai wc kad” fuac yeyovoti tà ‘àvopwriva». Kai TAV: 
«Ap oùv, épioopar yap, cogoi kai ayyivor katadoyio0ei- 
ev dv oi ipvà kai dimtAodv TÒv Èv ye TobTOIG Tpootépevor 
\òyov, kai kaipoig dmovélovteg Toîc KaBi]Kovor Tv pu- 
otaywyiav;» Kai èv t@® 8’ A6yw tfjg èv tvebpati Aatpei- 
ac: «EE dpybpov dè kai èx ‘°Svoîv i) pdors- Aaurpòs yùp 
Èv yij kai diapavig è Xpiotòc, katà ye tò Oedc Kbpiog 
kai érgpavev Mpuiv, kai oiovei dipvà Tv yvwpnv Èxwv. 
Noeîtat yàp év tadt® Oedg kai dvOpwitog. Toutì yàp 
oiuai got. TÒ SITA fjv éE dpyopov Tù)v pàow Exerw. Kai 
év T® katà *Neotopiov Abyw- «Etépa pèv yàp rapà tòv 
Tod Ozod Abyov i) capé, kata ye tòv Tg idiag pooewcg 
\6yov, étépa dè tAAIv odolwé@g N) adtod Tod A6YOL gu- 
o». OÙTW obUpwvog TOv Tg dyiag kai oikovpevikijg 
ouvosor Soyuatwy i) KvpiMov Tavtayod Sbta. 

2ITaÀIv pévtor Te adtfjg doiag ovvodoL papévnc: 
«Oddapod Tg tOv pioewv diapopàg avnpnuévne di 
tiv Évwow, owltopevne dè paMov Tg idiotntog ÉKa- 
Tépag pboewc, kai ei Èv tpooWwTTOv Kai piav èmtdoTadIV 
ouvipeyobong», dpa mò Kat’ oddéva Tportov è "vi- 
xnpopog Kbpioc diagpwveî. Ev yàp tf mpòs tòv Ne- 
otopiov a' pooîv émroto\f: «Oùy Wg Tg TOV Pooewv 
Siagopàs avapnpuévns tà TV Évwow, amoteEcandv 
dè paMov fjpiv tòv #va Kupiov kai viòv kai Xpiotòv, 
BedtnTOg TE Kai avOpwrétnTtog là Tg dgpdotov kai 
3° ATmOppijtov Tpòg Evotnta ovvepopije». Kai madtv Èv 
toîg oyoàiotg- «IIpooKuvei pèv yàp We Tv TpooKvvod- 
cav por \afwv, rpooxuvveitat dè TAV Ò adTòg We TG 
TPOOKVVOVPEvne puoewe Lmdpywv érékerva, xadò voei- 
tai ed». Kai oxòrmet we odtE tà Kat” edbeiav dpdpa, 
oÙTe TÀ Kat aitiatIKiv Lepropòv iodyer to iep@ Kupià- 
\w Tod Evòg Xpiotod. 

ITdAv dè ò adtòg Èv Toîc adtoîg oyoliore pnoiv: «Où 
Stopiotéov dpa tòv #va Kbpiov'Incodv Xpiotòv idik®g 
kai sig Oedv ide, dA Eva kai tòv adbtòv'Inoodv Xpr- 
otòv dei ppoveiv toîc TO gioewv ‘’papev eidoo1 Tv 
Siapopàv kai dovyyoTws dAAmiarg tNnpodorv adtàg». 
Kai èv toîg Onoavpoîc- «Téiog dè TI dv ÉTepov ein i)v 
dyvotav Epnoev cikovopuoc, 7) amoowtetv [263b] mddiv 
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è il Signore Gesù Cristo». E nel Commento al Vangelo 
secondo Matteo: «Dunque come la moneta vera e rico- 
nosciuta e mostrata nella sua immagine materiale è il 
nostro Signore Gesù Cristo, che ha doppio conio»*!*. E 
dopo altre cose: «Dunque la moneta riconosciuta è il 
soldo reale che ha doppio conio in un solo elemento. 
Ha offerto sé stesso [263a] in difesa di ognuno, come un 
riscatto per tutte le nostro vite»!9. 

E ancora nel trattato contro Ario: «Il linguaggio re- 
lativo al Figlio è dunque duplice: in quanto Dio, bisogna 
infatti attribuirgli attributi divini e, in quanto uno fra 
noi, quelli umani»'?°. E ancora: «Mi chiedo: potrebbe- 
ro essere annoverate fra le persone sagge e perspicaci 
coloro che ammettono un linguaggio duplice e doppio 
su questi argomenti e che attribuiscono a seconda del 
momento una diversa spiegazione del mistero»'?!. E nel 
nono libro dell’Adorazione dello spirito: «La base è fatta 
d’argento e di due materiali. Cristo infatti è splendente 
e riluce nella terra, in conformità con l’espressione ‘Dio, 
il Signore è nostra luce’??2, come se ci fosse in ciò un 
duplice significato, poiché da lì si capisce che Egli è Dio 
e uomo. A questo corrisponde - credo - la duplice base 
d'argento»? E nel discorso Contro Nestorio: «La carne 
è altra cosa rispetto al Verbo di Dio e ciò conformemen- 
te al verbo della propria natura, ma la natura del Verbo 
stesso è sostanzialmente altra cosa ancora»'*4. Così, l'o- 
pinione di Cirillo si accorda in ogni luogo con i dogmi 
del santo Concilio ecumenico. 

Inoltre, lo stesso santo Concilio afferma ancora: 
«La differenza delle nature non è in alcun modo abolita 
nell'unione, ma, piuttosto, si conserva la specificità di 
ognuna delle due nature e queste si intrecciano in una 
sola persona e in una sola ipostasi»??5. Alla luce di que- 
ste parole, considera come il vittorioso Cirillo non sia 
in alcun modo in disaccordo. E nella Prima lettera a 
Nestorio: «Non però come se fosse scomparsa, a causa 
dell'unione, la differenza delle nature, ma piuttosto si è 
realizzato per noi l’unico Signore, Figlio e Cristo grazie 
all’indicibile e arcano concorso della divinità e dell’u- 
manità»'?°. E ancora negli Scoli: «Egli adora, avendo 
scelto la natura adorante, e allo stesso tempo è adorato, 
poiché si trova al di là della natura adorata in quanto è 
considerato Dio»'. E osserva come né al nominativo 
né all’accusativo gli articoli usati dal santo Cirillo intro- 
ducano l’idea della divisione dell'unico Cristo. 

E ancora lo stesso autore negli stessi Scoli dice: «Non 
bisogna separare l’unico Signore Gesù Cristo da un lato 
e Dio dall'altro, bensì è necessario che concepiscano l’u- 
nico e lo stesso Gesù Cristo coloro che conoscono la 
differenza delle nature e che si preoccupano di non con- 
fonderle fra loro»!?f. E nei Tesori: «A quale altro fine sa- 
rebbe servita l'ignoranza che egli confessò in base al suo 
disegno, se non a [263b] salvaguardare nuovamente la 
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Ti dvOpwroTnTI TÙV adrij mpemovoav TAÉIV; dvepw- 
moTtnTog yàp idlov TÒ ui) cidévar tà peMMovta». Kai èv 
tf] tpòs Zobkevoov Sevtépa étiotoXf{ «Ei yàp kai eic 
\éyotto rpòg iuov ò povoyevi]g viòg tod Aeod 0E0ap- 
Kkwpévog kai gvavOpwmoas, od TEpuptar dià TÒ èkei- 
vole Sokodv, obte uv £ig TV TÎjq capkòg quo peta- 
Tegoitmiev 1) Toò Adyov gorc, dh odéè T] T7jg capkòc 
gig tiv adtod, dA’ év ISIOTNTI Tfj Katà Qbotv éKatépov 
uEvovtòg TE Kai voovpévov». ‘O tadta cbTw Seyopevoc 
‘Aver tÒò cKAVvSalov: ò dè EvavtiWK pepopevoc drokettat 
Ti] popepà dmogdozi Tg dyxpavtov pwvig Aeyovong èv 
tois edayyeriorg- «Odai dl od Epyetar tò cKkdvéarov». 
Obtws 7 avvodog kai ò KbpiMAoc: kai ody è KbpiAoc 
ubvov, dià kai mac è dXiog TOv iepiv dvép@v yopos, 
Wdotep duogppovec, cbtw yvwpitovtal kai duogwvot. 

AN ÈTI OKOTEL TÒ dvaioyuvtov Tic aipéoewg- èmi- 
kadei yàp aùtb TV émIOTOÀi]V TOLOV KadéoavTi, dyvo- 
obvteg oi apart fjyeg vg adtòg te KbpiXÀog kai è rto- 
\vaBXoc ABavdotog kai morde dAdog TOv dyiwv dunog 
2°todg iISiovg drèép edoepeiag movovg TOLove èkaiecav, 
Wote patnv adtoîg TÒ TOÙ TOLOV Ovoua TV TOuù)v 
épàvtace Kai diaipeon. 

AM obk émieitovo oi Tg aipgoewg èpaotai 
Katatoyuvopevor kai dvardevopevor tò «Èv dow TÀ 
souvaupotepa pet dA] wv ÉoTiv» ge Ypovikiyv kai 
TPOOKAaIpov értayye\épevov Tv cuvagRetav: TÒ Yùp èv 
60ow àvtì tod Éwc AayPaveodar. AM è uèv iepòc ovy- 
ypagedc deikvvor Tò éTippnua Tapà toîg iepoîg Aoyior 
où ypovikîjv povov diavotav droonpaivov, dA) Èv TtoÀ- 
Noi moXXdkig 3% kai tò dmtpavtov: tuoi dè Sokei TÒ Èv 
6ow evtadba odéè Tv Éwg Suvapiv éxew, dl dvi TOÙ 
kadò tapenfpdar parNov. ITAv dAhà yàp kai ò de0- 
\6yog Ipnyopiog tàg adtàg tposime pwvdc, oi è èv dyi- 
og Agwv foXovenoe. 

3IIGAIv dè 1 aipeoig diaBaMAet tòv dorov Agovta 
SLOTI, pnoiv, cime tod EvÒG Kali tod aùTtod TÒ TE TATELVÒV 
Ts capkòg kai tò uéye0og tig BeotnTOc. Kaitor ye ei 
uÈv pi) mpoembv Tod Évòg Kali tod adtod, TdXa dv ToÎg 
dgppoor tapeixe \aBfjc Lmbvotav We dvà pepog ‘TIBNoL 
TÙv capra kai Tv BebtnTa, ei kai undè todTo 1) Aétic 
undè toTE édn\ov- Ereì dè mpoemov TOÙ ÉvÒG Kai tToò 
adtod émyaye TÒ Te TamELVÒV Tfjg capiòg kai [2644] tò 
uéy200g Tfjc BeotnTOG, Mg OÙK EoyatnG ÉoTÌì paviag Év 
aitiarg moriv tòv dvaitiov; "OTI Sè Kai T@òv ieEpov Au@v 
TATÉEPpwv yéuei tà ypàppuata Tg TOLAÙTAG PWWA, TEPIT- 
TÒv oipal Tapiotàverv Tfj tapadécer TOV Yprjoewv. 

Kaitot kai £l t tolobTOv dtevogiTO TOÎG TOÙ paxa- 
piov Agovtog pnuaow, éypfjv katà tòv Èv dyiog Tpn- 
yopiov tò àpgiforov mpòc TÒ edoepféotepov ediafog 
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condizione che si addice all'essere umano? Infatti, è pro- 
prio dell'essere umano il non sapere ciò che avverrà»!?9. 
E nella Seconda lettera a Succenso: «Se diciamo che 
lunigenito figlio di Dio, incarnato e fatto uomo, è uno 
solo, non per questo sarebbe confuso, come quelli ri- 
tengono; e neppure la natura del Verbo sarebbe passata 
nella natura della carne o quella della carne nella natura 
del Verbo, rimanendo ed essendo considerato ciascun 
elemento nelle sue proprietà naturali»?:°. Colui che 
accetta così tali cose scaccia lo scandalo, ma colui che 
è trasportato in senso contrario soggiace alla terribile 
sentenza della voce incontaminata dei vangeli: «Guai a 
colui per colpa del quale avviene lo scandalo!»!?. Così 
dicono il Concilio e Cirillo; e non solo Cirillo, ma anche 
tutto il coro dei santi uomini, che, come con un solo 
pensiero, riconoscono concordemente le stesse cose. 

Ma guarda ancora l’impudenza dell'’eresia, che, in- 
fatti, rimprovera allo stesso Leone di aver chiamato la 
lettera ‘tomo; ignorando - questi mentecatti! - che lo 
stesso Cirillo e Atanasio, l’uomo dalle molte battaglie, 
nonché molti altri seguaci dei santi, hanno chiamato 
‘tomi’ le proprie fatiche in difesa della retta fede; cosic- 
ché, a torto, è parso loro che il nome di ‘tomo corri- 
spondesse a una dicotomia, cioè una divisione!*, 

Ma gli amanti dell'eresia non la smettono di rico- 
prirsi di vergogna quando dicono che l'espressione «nel- 
la misura in cui l'una e l’altra natura sono insieme»! è 
come se indicasse un’unione limitata nel tempo; poiché 
intendono ‘nella misura in cui’ come ‘finché. Ma il santo 
autore mostra che l’espressione nelle Sacre Scritture non 
indica solo un segmento di tempo, ma spesso, in molti 
casi, indica una durata infinita. A me sembra che qui 
‘nella misura in cui non abbia il senso di ‘finché, ma 
che sia piuttosto da intendere come ‘in quanto. E infatti 
anche Gregorio, il teologo, ha pronunciato le stesse pa- 
role che ha poi seguito san Leone. 

E ancora l'eresia accusa san Leone per il fatto di aver 
parlato, secondo loro, dello scarso valore della carne 
dell'uno e lo stesso e della grandezza della divinità. In 
effetti se egli non avesse pronunciato le parole ‘dell’uno 
e lo stesso; forse avrebbe offerto a quei folli il sospetto di 
aver inteso separare in parti distinte la carne e la divi- 
nità, anche se neanche questa espressione mostrava un 
tale pensiero; tuttavia, poiché egli ha detto ‘dell’uno e lo 
stesso oltre che ‘scarso valore della carne’ e [264a] ‘gran- 
dezza della divinità, come può il voler rendere costui 
colpevole con queste accuse non essere ancora l’ennesi- 
ma follia? E, dal momento che gli scritti dei nostri santi 
Padri sono pieni di espressioni di questo tipo, credo che 
sia superfluo dispiegare delle citazioni. 

Inoltre, se si sospettasse qualcosa del genere in meri- 
to alle parole del beato Leone, bisognerebbe con buona 
ragione trascinare l'ambiguità verso la retta fede - come 
ha fatto san Gregorio - piuttosto che piegarla con tanta 
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#Xkdoar dilà ui Opacgwe oùtw TPÒS TV doéperav 
ékpidoaodar ei dè gv oddevi A6yw adtoig è B£0X6y0c 
‘°Tpnyoptog, dh ov ye dvowrnbfvar tòv amdoTodOv 
Iladiov Agyovta: «AiyuaXwtitovteg màv vonpa £ig Tv 
brakoîv Tod Xpiotod». 

Oi dè taAIv èmimmd@or toîg tod dvdpòc pinpaow, év 
cis prnotv- «Evepyei yàp év éKkatépa popgf] petà tfjs ‘’8a- 
Tépov Korvwviag dtep idLov EOTI, TOÙ uÈv A6yov Katep- 
yatopevov Tod’ dep goTtÌ tod Adyov, tod SÈ cwpatog 
éktedobvTOg drep éoTì tod cwpatog». Tod, paci, do 
Tpoowra eipnke, ai idia tàc èvepyeiag éknpvte. Kaitor 
ye oùdèv ToLodtOv odte Ti) AÈic ode 1) dikoXovbia drar- 
tei toò °vorfjpatog. Iod yùp eimev we dvà pépog kai àvà 
uépoc popgi) ékatépa évepyei; H mod mapédume TÒ petà 
tfjs Batépov Kkotvwviag, TOVTEOTIV Èv TÎj ÉVWOEI TO pù- 
cewv; Ei È odtog tadta sim®v dl aitiav, kai Kbpocg 
odk Ma Xgywv év toig katà Neotopiov \6yor Tic 
aùtijg évoyog utuyewo «IIapeyxmwper pèv yàp Tò c@pa, 
gnoi, toîg tfg idiac xpàodar pboewc vopors, kai Tv Tod 
Bavatov yedorv édéyeto, kai tobTo mabelv Epévtoc adt@ 
xpnoipws tod evwBevtog Adyov». Kai tav Èv Toic On- 
cavpoic- «Etitpérer dè TO Omar kai tfj avopwrétnTtt 
tà *’adtoig pooei tpoodvta, sic amodetétv Tod SvTtwe Kai 
katà dAnberav popfioar capra kai dvOpwitov yeveodat 
Katà Tàg ypagàg». AXAà tTadta pèv TAbTtn. 

"Ot dè ) POpgi) ody dmbOTAOIK i) TPOOWTOV voeitat 
di odoia, Baciderog uèv 6 Maprpòc Tie KkkAnoiac 
35kfjpvè év TO Kat Edvopiov A6yw Tpavog diddoret, kai 
KupiAocg dè év toîc Onoavpoic Agywv- «Hv Xape pop- 
uv è év Lopgf] Oeod dmtdpywv, duoovola ruov éotiv, 
STI Kai é fuov."Eoti dè Oe0d popgi è vibc- duoobotog 
dpa éxeivov où kai EotIv Èv popgf». Kai Tpò TOLTWwY Ò 
uéyac IadXog- «O év popgfj Oeod drtapywv ody àp- 
Tayuòv fyoato tò eivar ioa O£@, dA Eavtòv EKkévw- 
ce [264b] popgijv Soviov XaBww». Afffov yàp oùyì 
Tpoowrov Lrijpyev è viòg tod Tatpòc, oddè Tic adTijg 
omootàoewe, dMAà TIjc abdtijg odotac, év fj cai iva AÉye- 
tar. IdA1v Sè ò Év dyiorg BaoiAetog èv TO kat Edvopiov 
\6yo, Èv STO TPWTW Kepadaiw, odtw proiv: «TÒ Èv pop- 
gf év odoia goti Orod. Où yùp dMio popgi) kai do 
oboia ®£0Î, iva pù) ovveeTog f).'O odv katà popgiv i0og 
Kat oùdoiav i00g». 

Tà avtà dè kai 6 év dyios Aupiabyiog 6 Toviov év Ti] 
Tpòs Zé\evkov émoto\{}: «Qote TV TOÙ Oeod popgiv 
‘°kai tv TOò Sovdov popgi]v ovvteAeiv gig Èv TPOCWTTOV 
viod te kai Kvpiov'Inood Xpiotod, cùtw O£dv Te kai dv- 
Opwrov 6uoXoy@ tòv Xptotòv tòv viòv tod Ozod, Éva 
dè viòv dbo puoewv, taBntijc te kai amaBode, Ovntfg 
te Kai dBavatOov, vonTijs kai dopatov, yniagntfjs kai 
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violenza e sfrontatezza verso l'empietà. Se Gregorio, il 
teologo, non lo fa in alcuno dei suoi scritti, pare che in- 
vece essi arrossiscano dinanzi all’apostolo Paolo quan- 
do dice: «Facendo prigioniera qualsiasi intelligenza per 
condurla a obbedire a Cristo»!*4. 

E quelli si gettano nuovamente sulle parole di 
quell'uomo quando dice: «Ciascuna delle due forme 
agisce in comunione con l’altra in ciò che le è proprio, 
poiché il Verbo realizza ciò che è proprio del Verbo 
e il corpo porta a compimento ciò che è proprio del 
corpo»? Ecco - esclamano - che parla di due persone 
e proclama due energie separate. Eppure né tali parole 
né la loro sequenza implicano un tale concetto. Infatti, 
dov'è che avrebbe detto che ciascuna forma agisce per 
proprio conto? E dov'è che avrebbe tralasciato di speci- 
ficare ‘in comunione con l’altra’, ovverosia nell'unione 
delle due nature? Se costui è messo sotto accusa per aver 
detto tali cose, anche Cirillo è degno del medesimo bia- 
simo non avendo detto nulla di diverso nel suo scritto 
Contro Nestorio: «Infatti — dice -, permetteva che il cor- 
po sottostesse alle leggi della propria natura e accettava 
il gusto della morte, poiché il Verbo unito a quello gli 
ha concesso di subire tutto ciò per noi»':°. E ancora nei 
Tesori: «Al corpo e all'essere umano si addice ciò che è 
loro proprio per natura, a dimostrazione del fatto che 
ha realmente e veramente portato una carne e che si è 
fatto uomo, secondo quanto dicono le Scritture»!. E 
tanto basti sulla questione. 

Quanto al fatto che la forma non è concepita come 
persona e ipostasi, ma come sostanza, Basilio, il venera- 
bile araldo della chiesa, lo insegna chiaramente nel suo 
scritto Contro Eunomio, e così anche Cirillo quando, 
nei Tesori, dice: «La forma che ha assunto colui che è 
nella forma di Dio è della nostra stessa sostanza poiché 
proviene da noi. E la forma di Dio è il Figlio: egli è, in- 
fatti, consustanziale a colui che è nella sua stessa for- 
ma»? E prima di costoro il grande Paolo: «Egli, che 
ha condizione divina, non considerò una rapina l'essere 
uguale a Dio, ma [264b] svuotò sé stesso, assumendo 
la condizione di schiavo»!?°. E ancora san Basilio, nel 
primo capitolo dello scritto Contro Eunomio, dice così: 
«Ciò che è nella forma è nella sostanza di Dio. Infatti, 
non si distingue la forma dalla sostanza di Dio, in modo 
che non ne risulti un composto. Ciò che è uguale secon- 
do la forma, è uguale secondo la sostanza»'*°. 

Le stesse cose dice anche san Amfilochio di Ico- 
nio nella Lettera a Seleuco: «Cosicché la forma di Dio 
e quella dello schiavo si completano nella sola persona 
del Figlio e del Signore Gesù Cristo e così io riconosco 
come Dio e uomo il Cristo, figlio di Dio, figlio unigeni- 
to e due nature, una passibile e l’altra impassibile, una 
mortale e l'altra immortale, una intellegibile e l’altra in- 
visibile, una tangibile e l’altra intangibile, una priva di 
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!5avemdgpov, dvapyov kai dpyopévne, dreprypagov kai 
TEpiyeypappévno». 

Toò pévtor ye mporeievov dvépoòc, bc TÒ Émionuov 
gr edoepeia Eovtoc, è iepòc Kbpdiog katà tiv iepàv 
y' obvodov mapiyaye paptvpiag katà Neotopiov. Kai 
iv xal IIpokXog è Kwvotavttvovidiews Kai °Kupia- 
kòg ò tig Iagov értiokotog, ec dv TOv tI’ dyiwv ra- 
Tépwv, tà aùTtà gnotv, è pèv èv ITovAxepiavaîc petà tò 
yevéBAov, è dè Év TO £iG tà Beogavia A6Yy®. O adtòg 
dè Kai év TO Tepì evavOpwrmoewg tà aùtà Ayer dAla 
ye di) Kai 6 Xpvodotopog év TO Tepi Tg “avan yewg 
\oyw. Kai 6 Ipnyopiog dè è Nuoong év toîc kat’ Eùvo- 
uiov TadbTà poor «Ti tò Tg S68ng dtavyaopa; Ti tò 
toîg ij ot katarerpopevov; Ioia popgi) érì Tod TABovg 
paritetai, kai toia ég didiov Sotaletar» Obtw pèv odv 
{oùtw} cdIPwvoI TavTaYXod TI TE **ayia cuvodw Kai TO 
iep® avépì Agovti kai è tpoyevéotepog drag tov dyiwv 
Xopòc. 

AN fj] aipeors taliv dvatoyuviodoa Kkatà Toò IEpod 
Agovtòg gno év t@ eimeiv adtòv «TÒ uèv adtod dia- 
\durer toîg Bavpaoi, tò dè taic BPpeorv LtonENTWKEV» 
viov Svada ovvercdyer kai dmoothàoewv. Kaitor ei «ò 
uev, pn, darai toîg Bavpaov, è dè Taic Bppeorv 
UTONENTWKEW, Elxev dv mpogdoewg kdv yoòv cyfua i) 
\apn.'Ote dè todTO pèv tavteX@g où Xéyer, add TÒ pèv 
avtod dada prev toîc davpaotv, tò dè ‘*drtokeioda Tai 
Uppeor, tod adtod eivar Afywv dugotepa, tà Te TABN Kai 
tà Bavpata, rog àv doepeiac TIvòg [265a] \aBNv ma- 
paoyoi; 

Tò aùtò dè kai mavteg oi Tatépec iuov ékdddoxov- 
ow. ‘O dé ye Nboong Ipnyopiog év tO Kat’ Edvopiov 
ypapwv odé’ vic uarXov davacofeita i] aipeors, odéè 
TobToI Xpnoacdar Tapnmoato. Où yàp Kkatà ?Tò 
oddeétepov, dXdà Kkatà Te pwvfjc Tò àppevixòv mpodyer 
tòv \byov. Aéyer yàp- «Tic è kotidoag ÈK Tg 6dorrto- 
piac, kai tig è dmovwe 6Àdov TÒv KOopov LrtooTIOAG TO 
\6yw;» Kai katà ovvéyerav: «Ti tò tig S6Eng artab- 
yaopa, kai ti Tò Toîg ij\og Katarerpopevov;» Pavepà 
‘oyàp TadTa, poi, xàv pui) TIG Épunvevon TO Abyw. 

IIdAiv dè Siacbpovor TÒv Év dyiorg Agovta papevov 
obtws STI ««aBarep ò \6yog àrò Tic iICOTNTOG Tg tod 
Tatpòg Sotng éoTÌv a yWwpiotoG, cTW TÒ COPA TV puo 
Toò ijuetépov yevovg oùk àrtodEX ore». Kai ti ‘5dlapéper 
Tadta tOÙ Agyerv dpoovotov fuiv adtòv Katà Tv dv- 
OpwITOTNTA Kali duoovotov T@ Tatpi katà Tùv BeòtnTAa; 
‘O t@ Evdtuyei povov oùk apéozr kai door Tic ékeivov ua- 
viag diodikoL. Kaitor ò Èv doiorg Aégwv toîg sipnpévorg 
empéper «Eic yùp kai ò adtòc dAnoog viòg ?°te Oeod kai 
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inizio l’altra iniziata, una non circoscrivibile l’altra cir- 
coscritta»!*. 

Il santo Cirillo, nel corso del terzo Concilio, ha ri- 
preso delle testimonianze contro Nestorio dall'uomo 
prima citato, in quanto eccellente rappresentante della 
retta fede. E anche Proclo di Costantinopoli e Ciriaco, 
vescovo di Pafo, uno dei 318 santi Padri, sostennero le 
stesse cose; l'uno nel quartiere di Pulcheriane!* dopo la 
natività, l’altro nel trattato Sulla teofania. Ed egli stes- 
so dice le medesime cose anche nel Sull’incarnazione. 
E così anche Crisostomo nel trattato Sull'ascensione. E 
Gregorio di Nissa nel Contro Eunomio dice: «Che cosè 
lo splendore della gloria, che cosa quell’elemento che 
fu trafitto dai chiodi? Quale forma viene schiaffeggia- 
ta nella passione e quale è glorificata dall’eternità?»'4. 
Dunque, si accorda in ogni punto con il santo Concilio 
e con il santo Leone anche tutto il coro dei santi che li 
hanno preceduti. 

Ma l'eresia, con rinnovata impudenza si rivolge con- 
tro il santo Leone per aver detto «l’una delle sue condi- 
zioni risplende per le meraviglie, l’altra soggiace alle in- 
giurie»'*#, sostenendo che questa frase introduce l’idea 
della dualità dei figli e delle ipostasi. Tutt'al più, l'attacco 
potrebbe avere almeno una parvenza di argomento se 
quello avesse detto «l'uno risplende per le meraviglie, 
Paltro cade sotto le ingiurie». Tuttavia, poiché, non dice 
affatto questo, ma solo che una delle sue condizioni ri- 
splende per le meraviglie, e che l’altra soggiace alle in- 
giurie, affermando quindi che entrambe le condizioni, 
le sofferenze e le meraviglie, sono le sue, come può pre- 
starsi all’accusa [265a] di una qualche empietà? 

Lo stesso insegnano anche i nostri padri. Gregorio di 
Nissa nel Contro Eunomio non ha rifiutato di fare ricor- 
so alle espressioni che più di altre fanno rizzare i capelli 
all’eresia. Infatti, conduce il suo discorso non contro il 
termine di genere neutro, ma contro quello al maschile 
e non a caso dice: «Chi fu stanco del viaggio e chi creò 
tutto il mondo senza fatica con la sua sola parola?»'#. 
E subito dopo: «Che cosè lo splendore della gloria, che 
cosa quell'elemento che fu trafitto dai chiodi?»'*. Queste, 
secondo lui, sono cose evidenti, sebbene nessuno ne dia 
una spiegazione esplicita. 

Ed essi dileggiano ancora san Leone quando dice: 
«Allo stesso modo in cui il Verbo è inseparato dalla 
medesima gloria del Padre, così anche il corpo non ha 
abbondonato la natura della nostra specie». E perché 
queste parole differiscono dal dire che Egli è della no- 
stra stessa sostanza in relazione al suo essere umano e 
consustanziale al Padre in relazione al suo essere divi- 
no? Ciò non dispiacerà che al solo Eutiche ed a quanti si 
sono macchiati della sua stessa follia. Inoltre, san Leone 
aggiunge anche questo alle cose già dette: «Uno solo e lo 
stesso è infatti realmente figlio di Dio e realmente figlio 
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dAndàg viòg a vapwrov drapye, è Tioav doeBovviWwy 
loyùv duayov Exel kataroyDvar Kakòvotav. 

Taòta pèv oÙv mapà t@v aipetik@v rpotervòpe- 
va tpòg Xapiv Tg edoepeiag yevvaiwe è èv àyiorg 
‘Egpaiuog éme\voato. Tidnor dè kai adtòg cikodev tod 
aùtod TOLov pjuata, èv oi Tod dpyiepéwe aùtod Tic 
eboepeiac è aotpante TÒ KM]pvyua, kai dd’ i avaicyuv- 
Tog TOv doepovvtwv TOipa émmapéodar TIVÒG TOÙTWY 
obuevobv obdauoe amvaroybvinoev. “Qv èk TOM @v 
éotIv Èv Kai Tò «ò aaBig Oedg odk a mnéiwoe TaBNtòg 
yeveodal a vopwtog, kai è dda vatog voor drtoketodat 
Favatov». Avabepatiter Sì tpavog n obvodog kai Ne- 
otoplov diù Tod adtod Agovtog, citw \éyovoa- «Ava- 
depatitéow Neotopiog è Tv pakapiav rapdévov Ma- 
piav odyi tod A£od, dvOpwrov dè povov miotevwY eivat 
untépa, iva tig pèv *0apròg dio Tg Sè BedtnTog dio 
Tpoowrov dmepyàinta. II@g odv tà Neotopiov ppovei 
è Neotépiov kai tà adtod Séyuata odtw Katadudlwv; 

IIdAiv dè émmpedatovor oi aipetikoi T)V È’ odvodov, 
\gyovteg dg édoypatioe undevi éEeivar pogéperv ifyovv 
‘cuyYpàgerv i) ovvildé val Î) ppoveîv miotiv ETÉEpav map 
ijv #E80eto abiti. Kaitor od TodTO 7] ovvodog dwpicato, 
Kàv dvaroybvtwe odToI Katayeddwviar didà Tv TioTIV 
[265b] fjv oi tl kai n’ dyior matépeg éédevto TIU@OA TE 
kai derdtovoa, tapà tabtnv Epnoe undevì éEeivar mpo- 
géperv étépav miotiv kai tà LmbXorma. Aff\ov dé gotIv 
E adt@v pariota TOv CVvOEIKO®Y PwvdY, ov kai povov 
*àavayivworopévwv oddepuàc diing deiodat xataokevijg 
i) ovotdoewg émderyozioa n) dAndera. Kai ody Gpioe pèv 
TodTo, Empate dè diiwe, di ic Wpioev, cbTw TAvtaXod 
kai diampattoTévn yvwpitetar: kai yàp todc T edoepeia 
Tpooiovtag odk dildo ovuporov, dXdà TO TIN' dyiwv 
‘PTaTépwy Kdiddoke kai tapadidwor. 

réXwta dè paMov kat” gavt@v i) draBoXiv Tg ov- 
vodov kataygovotv év oig paotv adtiv LItò TOA Wv dra- 
ovpeodar. Idoa yùp Te rpwtng kai oikovpevikijg ayiag 
ouvodov kateitov ocbvodol, kai TOTE dpyiepéwv ‘odoat 
Trpwpa; Tv dè tOv pv odé ei yéyové tIvEG TOV Aiyu- 
ttiwv eidéval M0éAnoav. AXN édiowpev tò db yiotov. 

“Eneì dè xpfoiv tiva Tod TovAiov Pobpung oi tpòg oùg 
Eypagev brèp tijc idiac Svocefpeias (6g e voputov) ?°mpo- 
GEKÒuIdAv, TV uèv Xxpfjotv è cogòg cvyypagedc ére- 
Seitato Katà te ToÒ Zapwoatéwe IavAov Kai Tfjc ve- 
otopiavijg Sevtépag aipéoewc ipfjoda, kai xwietv TÀg 
So pboerc idx@g kai dvà pépoc ppoveiv, dotep kai dbo 
ÙmootdoeLe Kai tpoowrta Kai viovc. Kai yàp 1) pia pvor 
érì Xpiotod t@ Tov\iw èvtadba dvTi TÎjg UtooTAnEwG 
sAnntat, kai oddèv odte tij dAndeia obte toi dMAorc Be- 
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dell’uomo»?*; il che possiede forza invincibile per sver- 
gognare gli eretici e la loro malevolenza. 

Dunque è di queste cose scagliate dagli eretici con- 
to la retta fede che si sbarazza con forza san Efrem. Ed 
egli, attingendo dalle risorse interne alla retta fede, cita 
le parole di quello stesso tomo nel quale rifulge il pro- 
clama della religiosità di quel vescovo; eppure, l’audace 
impudenza degli empi non ha per nulla avuto vergo- 
gna di attaccarle. Una fra le tante è: «Dio, che non pa- 
tisce dolore, non ha sdegnato di divenire un uomo che 
patisce dolore, e, seppure immortale, di sottostare alle 
leggi della morte»'*. E il Concilio per mezzo di Leo- 
ne ha colpito con anatema anche Nestorio con queste 
parole: «Sia anatema su Nestorio, il quale crede che la 
beata vergine Maria non sia madre di Dio, ma solo di 
un uomo al fine di dimostrare che una cosa è la carne 
e altra la persona della divinità»'5°. Come potrebbe chi 
ha condannato in tal modo Nestorio e le sue opinioni 
pensarla alla maniera di Nestorio? 

E gli eretici minacciano anche il quarto Concilio 
dicendo che ha stabilito che non è concesso a nessu- 
no proporre o scrivere o mettere insieme o concepire 
una religione diversa da quello che lo stesso Concilio ha 
stabilito. In realtà, nonostante le loro spudorate menzo- 
gne, il Concilio non ha stabilito ciò, bensì, rispettando 
e onorando la religione [265b] che esposero i 318 santi 
Padri, ha detto che non è concesso a nessuno proporre 
un'altra religione al di fuori di questa e via dicendo. Ciò 
è evidente soprattutto dalle parole stesse del Concilio, la 
cui verità si dimostra anche solo leggendole senza che vi 
sia bisogno di prove o ragionamenti. E non si è limitato 
a questo, comportandosi diversamente nella pratica; è, 
anzi, risaputo che ha operato in ogni occasione secondo 
quanto aveva stabilito. Infatti, a coloro che si avvicinano 
alla retta fede non insegna né fornisce un simbolo di- 
verso da quello dei 318 Padri. 

Ed è più il ridicolo che essi attirano su sé stessi, che 
non il discredito che riversano sul Concilio quando 
dicono che quello è denigrato da molti. Infatti, quanti 
concili, per di più, pieni di vescovi, hanno condannato 
il primo, santo Concilio ecumenico. E per quanto ri- 
guarda quello dei 150, alcuni Egiziani non hanno ne- 
anche voluto sapere se ha avuto luogo. Ma tralasciamo 
le stupidaggini. 

Poiché quelli introducono a sostegno della propria 
empietà - così almeno credono - una certa citazione di 
Giulio di Roma, che scriveva contro di loro, il saggio au- 
tore ha dimostrato che quella citazione è rivolta contro 
Paolo di Samosata e contro la seconda eresia nestoriana 
e impedisce di concepire le due nature distinte e sepa- 
rate, come due ipostasi, due persone e due figli. Infatti, 
l’unica natura del Cristo è stata qui presa da Giulio al 
posto dell’ipostasi, e le sue parole non si scontrano né 


[229, 265b] 


ogopors fuov matpdor àamoudyetat, kai dov TodTO 
tori 6 Beiog TovAL0g katà Mapkiwvog kai Odalevtivov 
kai Aro\ivapiov kai EùtvXéws Sià TOv iepiv adtod 
pwvov TÒ Beroc dgeic.Epn yùp év TO A6yw TO repi 
toò duoovoiov: «O0£v éE dvaykng kai Tò cwpatikòv 
kaBélov kai tò Brikòv kaBorov \éyeoBar. Kai ò più du- 
vàpevog év Toîc Nvwpévor dlapoporg sideval TI tÒò dov 
ÉKaTÉpov, vavtIWpaoiv dovugpwvorg Tepueositat. O dè 
Kai tà dia yIvWwoKkwv Kai Tv Évworv pudattwv oÙTE 
tà guoerc yevdetal obTE TV Évwotv a yvonoeiev».Mote 
gavepòv bc è Bavpaotòg TobAioc tàc dbo pboeic a vopo- 
\oyév, tv piav poor Èv TO TPoTEBEVTI pnto àviì Tg 
UmooTdoEw64 Tapérapev. 

‘’E\éyyer dè kal éTepd tiva odK dliya dtota, è oi 
tpòs où avtéypagev ò paAbbeoc 'Egpaiuiog tf cikeia 
évte@eikaotv eroto\{}, Sekvdg adtà Svocefpeiac yépov- 
ta. [266a]'Exeivo Sé goti davpaterv délov, GTI à KbpAoc 
pèv mpoeinev, èkeiva dè i) ovvodog Aafodoa mponveye 
(Agyw di) tò oddapod tf TOv pioswv diapopàc *àvapn- 
uévns dà TV Évwow, kai TAÀIV TÒ CUvTPEYOLOM®DV TO 
quoewv gig Èv TpoowTOv Kai piav drdotaciIv), TadTa vi 
érì Kupi\w ceuvuvopevot dracbpovomw. 

AMà yàp tabta dieXBwy 6 Beopi\ig Egpaipiog Ta- 
patiBnow émotoràg tod te Èv dyiorg Zvpeovoc, toò 
Tv év TO Kiovi otdotv dBAnoavtoc, kai Bapaddtov 
‘tpòg BaoiAeiov tòv étiokortov Avtioysiac éreotaÀ- 
uevac kai di) kai rpòg Agovta tòv faownéa éKatépov 
[266b] toùtwv iSdia tpòg éKatepov toîv dvoîv àvà piùc 
yeypappévns. Toò evo yeTaxwpov pia kai adti) TpPòg 
TÒv aùtòv edoepéotatov éypapn paonéa. Araca dè 
àgeXei pèv ovvigdetvTaI Kai dTA@ \6yw, tvevpatog dè 
metAMpwvtal kai tf iepàc Nuov cogiac. Ipeopevov- 
oi È dpoiwg Tv èv KaXyndovi obvodov, év toîc edoe- 
BeotATOIS TAdINE SOyuaor diapéverv ToÙc yeypagotac 
dvoporoyodoa, kai todc Seyouévovg aùtàg oTÉEpyev 
kai knpvocerv tà év Tfj 6oia ottovdfj Soyuatiodevta 
‘PTApdkinoiv te kai rapaiveoiv cuveLoa yovoal. 


oN' 

[267a] Aveyvwo@n tod év dyiorg Edioyiov pipiog 
Tinpovpévn Abyorg ta’. Tobtwv è TPOòTOC PWwpng àpyie- 
péa ÉNeye mpòg dv Eypagpev: dc édétato mapà Tod 0vy- 
yYpagéwe Sétioto\}v cvvodikiv, evdeiv dè adv àvte- 
Sn\woev, dTI pite TOV TECCAPWwY cvvOdwY TAG Tpoon- 
yopiac pnpati sine, und Ev0a ovveotnoav, ddià undè 
TOò TANBovg tòv dpiduòv éxdotne gonunve: kai STI Odd 
i] toò év diyiorg Agovtog Emoto Er Agfewc uvwiyune 
Etvyev, ‘dà und” Edtvyig undè Atdokopog pndè Ze- 
Bijpos avabepati rapedo@noav, kai doti 1) gv dbo pwvi 
duvdpotepov i) doov èypfiv armyyÉMeto. 

‘A pèv 6 tà ovvodikà Setduevoc ATIÙTO, TAdTA fiv: Ò 
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con la verità né con il resto dei nostri Padri difensori 
della fede e il divino Giulio evidentemente fa questo per 
scagliare un dardo con le sue sante parole contro Mar- 
cione, Valentino, Apollinare e Eutiche. Egli infatti dice 
nel trattato Sulla consustanzialità: «Da qui la necessità 
di parlare di corporeo nella sua totalità e di divino nella 
sua totalità. E colui che non è capace di riconoscere nel- 
le differenze unificate ciò che di proprio vi è di entram- 
be, cadrà in contraddizioni irrisolvibili. Invece, colui 
che riconosce le proprietà e salvaguarda l’unità non si 
inganna sulle nature e non ne disconosce l’unione»'5', È 
quindi evidente che il venerabile Giulio, riconoscendo 
le due nature, nelle parole appena riportate, ha preso la 
natura unica al posto dell’ipostasi. 

Efrem, caro a Dio, confuta anche molte altre cose 
strane che quelli a cui scriveva avevano inserito nel- 
le loro lettere, mostrando che sono piene di empietà. 
[266a] Ed è poi degno di meraviglia il fatto che le cose 
dette in precedenza da Cirillo e che il Concilio aveva 
poi ripreso e sostenuto - mi riferisco al fatto che le dif- 
ferenze delle nature non sono eliminate nel processo di 
unione e anche al fatto che le nature si intrecciano in 
una sola persona e una sola ipostasi - sono denigrate da 
coloro che tengono in onore Cirillo. 

Dopo aver passato tali cose in rassegna, Efrem caro a 
Dio presenta delle lettere di Simeone, che si misurò nel- 
la prova della colonna*, e di Baradate, inviate a Basilio 
vescovo di Antiochia e all'imperatore Leone, ciascuno 
[266b] dei due avendone scritta una per ciascuno dei 
due. Poi una di Giacobbe anchessa indirizzata al me- 
desimo religiosissimo imperatore. Tutte sono composte 
secondo un dettato piano e semplice, sono piene di spi- 
rito e della nostra santa saggezza. Onorano il Concilio 
di Calcedonia riconoscendo che i mittenti restano nei 
dogmi in cui più si esprime la retta fede e che i destina- 
tari apprezzano e proclamano quei dogmi stabiliti con 
devoto ardore, aggiungendo esortazioni e consigli'?. 
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[267a] Letto: un libro di sant'Eulogio* composto da 
undici trattati. Il primo di questi menzionava per nome il 
vescovo di Roma? cui era indirizzato; e tale vescovo aveva 
ricevuto dall'autore un’epistola sinodale, ma gli aveva re- 
plicato che essa presentava delle carenze, giacché non solo 
non aveva menzionato esplicitamente le denominazioni 
dei quattro sinodi ecumenici, né dove si svolsero, ma non 
aveva segnalato neppure il numero di partecipanti a cia- 
scuno, e poi giacché non solo l’epistola di san Leone? non 
era stata minimamente ricordata‘, ma neppure Eutiche', 
né Dioscoro$, né Severo” erano stati colpiti da anatema, e 
infine perché aveva affrontato la definizione dualistica in 
maniera più vaga di quanto fosse necessario. 

Questi erano i rimproveri mossi da colui che aveva 
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uEvTOI Ye Beogii]c avip Abyov èrèp bv NTidOn didobe, 
TpPOTOV pèv mepieri pda tavta pnoiv érì kepadaiwv 
tois cuvodikoig d ESofe raparereip0a, TAV mA atb- 
tepov kai vbv eimeiv mepì adtov undéva Aapeiv dkvov. 
Todto dè otovdalwe TE Kai Beoppovwc émiteXMbv £iG TÒ 
dpiotòv Te Kai tedEWTaTOv TA TE dida kai Tv mepì Tfjg 
Tiotewg ?’iepàv fuov dporoyiav diatiBnow, éugio- 
ywpév parota T Katà tiv oikovopiav iepodoyia, év 
Îj tov Te do pioswv ddiaipetòv TE Kai dodyyutov TÙV 
kad” èmdoTaoiv Evwotv dpvei, kai tàg ékatépwdev aipe- 
Tikàc rapapuddac Ti) payaipa Teuver Tg dAnbeias. 

Kéypntar dè *5xai tf A&ter TÎjc kpdoews edoefic pév, 
TAV KÉXPITAI, pu) Katà TÒv dvovv ATTO) LvApLOv Tfj pwvf 
kexpfjodar diapaptupopevoc, ui) pevtoL ye undè katà 
tòv Svocei Eùtvyf], dii’ Wwe Ò Tg edospeiac vopog 
BovAetai, ate dî) Éva tòv Kbpiov fuov'Inoodv Xpiotòv 
3°tpavoroyeiv év dbo gioeoiv ddiatpétole TE Kai àovy- 
ybtorg sidwc, èv TeXeia BedTNTI Kai tedeia avOpwroTtnTI, 
obte Tg Kpdoewg ovyyvov adt@ Sndovons, ost Tg 
év bo pwvfc diaipeotv rapercayobong. Tobtorg dè kai 
Agavaorov kai KbpiAov ocvupaiverv drayopedei, oi 
kai *abdtoì dwpoX6ynoav piav pio tod Aeod Abyov 
cecapewpévnv: év ® yùp Épnoav cecapcwpévnv, TÙv 
TpocAngfeicav a veripuiav puorv. 

Tadta dieX0wy, kai we kai èv dAog adtod TOVOLG 
yUuvolter TV MPOKELLÉVI]V Pwvi]v ETIONunvapevoc, Tpi- 
tf gnot pepileodar diavola ‘Tv Tapodoav xpijowv. Kai 
yàp Tò cECapewpévr î) divi TOD capri goynuatiopévn 
kai oiov eidortomPeica, dorep [267b] ò Ya\kòc Ti pop- 
gf tod dvépiavtoc, éKAngein dv- î) 6TI gig capra Tfjg 
tod Adyov pboewc Tparegiong kai ciov dtocapxwdeiong 
uia mponAdev i) gior Î) dTI pia odoa 1 Tod Abyov gpù- 
OG KaTà TV oiKovopiav odketi pia pòvn dà kai petà 
capiòg Bewpeitat, tò dtperttov Kai avaMMoiwtov gavtf 
Te Kai tf] TPoc\NPOeION capri diaowtovoa. 

Ai pèv oùv mp@rtar Sdo dro ye Aro\tvapiov 
ioaor kai Ebtvyxga- Îl dè tpitn S6ta tod KNpbyuatòg 
gOTL TOV dMOOTONWwY, Îjv Kai è t@v paxapiwv ‘uv 
Tatépwv yopòc èkeidev padov ovvetripnoe. Kai dov 
e, ei tIq edoepeiv é0EX01 év TO Xéyerv piav glo Tod 
Abyov cecapkwpévnv, tò aùtò ppoveiv dv yapitw@ein 
Toîg dvo puoerc àdiatpetove kai dovyybtovg Év tb Évi 
kai t@ adt@ Xpiot® Bewpodoi te kai 5Sotalovorv. ei dè 
pi; TPÒg ArtoAtvépiov i) EdTvYXÉa ma vtws dpapeitar. Kai 
yàp evradba tv piav uèv gbotv dvtì Tg drtooTAoewq 
eipfjodar, tò dè cecaprwpévnv àvti tfjg dvopwrivng gpò- 
cewc, bg undèv diapwveiv TÒv Aéyovta piav poorv ToÙ 


DI 


Abyov oecapxwpévnv i) piav èmdoTaoIv ?°tod Adyov 
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ricevuto la lettera sinodale; ma quell'uomo devoto, giu- 
stificandosi delle accuse che gli erano state fatte, in primo 
luogo dice di aver comunque trattato per sommi capi, 
nella lettera sinodale, di tutte le questioni che sembrava 
aver trascurato, ma che peraltro non aveva la minima 
esitazione a parlarne adesso in maniera più distesa. Rie- 
sce a far ciò in maniera accurata e pia, e tratta in maniera 
perfetta ed ottimale, oltre al resto, anche la nostra sacra 
professione di fede, soffermandosi principalmente sul 
sacro insegnamento riguardo all’Incarnazione, nel quale 
celebra l’unione ipostatica delle due nature, indivisibile e 
non confusa, e con la spada della verità tronca le superfe- 
tazioni eretiche che spuntano da entrambi i lati. 

Si serve anche del termine ‘mescolanza’ in maniera 
pia, e comunque lo fa affermando chiaramente di non 
servirsene alla maniera del folle Apollinare*, e neppu- 
re dell’empio Eutiche, ma nel modo voluto dalla nor- 
ma religiosa, dal momento che è in grado di affermare 
chiaramente che il Nostro Signore Gesù Cristo è uno in 
due nature indivisibili e non confuse, in perfetta divinità 
ed in perfetta umanità, senza che la mescolanza per lui 
significhi confusione, né la definizione dualistica intro- 
duca una divisione. Proclama poi che anche Atanasio e 
Cirillo convengono con ciò, negli scritti in cui dichiara- 
rono che unica è la natura incarnata del Verbo divino; 
infatti, quando dissero «incarnata», proclamarono la 
natura assunta. 

Nel trattare di ciò, nota di esaminare la predetta defi- 
nizione anche in altre sue opere, e dice che la formula in 
questione ha tre interpretazioni distinte. E infatti «incar- 
nata» potrebbe essere inteso come «foggiata e modellata 
nella carne», come [267b] il bronzo che va a comporre 
la forma della statua; oppure che, quando la natura del 
Verbo si è volta in carne e si è come fatta carne, ne de- 
rivò una natura unica; oppure che la natura del Verbo, 
essendo unica, nell’Incarnazione non è più una sola ma 
è considerata insieme alla carne, pur salvaguardando il 
carattere immutabile ed inalterabile di se stessa e della 
carne assunta. 

Le prime due interpretazioni rimandano ad Apol- 
linare ed Eutiche, la terza opinione deriva dall’insegna- 
mento degli apostoli, ed il coro dei nostri santi padri la 
mantenne dopo averla appresa da lì. Ed è chiaro che, per 
chi volesse rimanere nell’ortodossia dicendo che unica è 
la natura incarnata del Verbo, la scelta più ispirata sareb- 
be di uniformarsi all’opinione di chi ritiene e considera 
che in un unico e solo Cristo vi siano due nature indi- 
visibili e non confuse; ed altrimenti, finirà dritto tra le 
braccia di Apollinare o di Eutiche. Ed infatti in questo 
caso «una sola natura» fa in realtà riferimento all’iposta- 
si, ed «incarnata» è stato adoperato intendendo la natura 
umana, sicché non c'è nessuna differenza nel dire che 
unica è la natura incarnata del Verbo, e che unica è l’ipo- 
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avapwrivnv gio àvaraBodoav. Alò kai oi ratépec 
iuov éEnyovpevor Tv pwviv Eta yovor- «Oùk dvnpn- 
uévne Tfjs tOv pioewv diapopàc dà TV Évwo, cwio- 
uevng dì pàMov ékatépac èv TO Idiw Tg guoews dpw 
te kai \6yw, Vv TO adt@ Kai évi XpioT® TO Oeò Nuov. 
2"0o0te gi tà owGbpeva pèv Bewpeitai, tà dè Bewpovpeva 
6uoroyeitai, à dè duoXoyeitat, kai apidpeitat, pavepòv 
6tI Tò Xéyerv edoeP@c piav puo tod Adyov cecapkw- 
uévny, kai tò bo pooerc adiarpétovg èv Tfj rad” drtdota- 
ov évwoey diagopàv oddepiav ei TÒv Tg edoepeiac 
éuroreî A6yov. **Tadta kai toladta ÉTepa eimbwv tepatoî 
TÒv a' \6yov. 

‘O dè p' emiypagetar pèv doypatikòc, kBeotv dè kai 
obtog dmayyiAMer Tiotewo: év Îj tv te Tpidda edoepo- 
gppovws BeoXoyei kai tà Tepì tiv oikovopiav 6poiwg 
SIÉEEIOL, OUVOTTIKWTEPOV puèv Î) ÈÉv TO mpotetaypéevw 
Tadta Sdiebuov, odéèv uévtoL Tg dkpipeiac kaBvgieic. 
Kai tabta diadpapiv eic tapaiveotv mepaive Tv oTtov- 
Snv, dl ig tode TÎjg ékKkAnoiag amoport@vtaG TAV Kotvi]v 
6uovolav dordcardal tapaxarei. 

"Ev tTobTw TO \0yw guoiv ws TOV Èv tf ékkAnoia 
tapadedopevwv èmò TO ‘ompetov tod Adyov èi- 
Sayyotwv tà pév tot Séyuarta, tà dè knpbyuata. Kai 
7) diapopà, tà pèv Soyuara [268a] pet èrukpòywews kai 
cogiac amayyiMeta, kai Tv dodgerav moAXaxkic ète- 
nitndes mepipaMietat, 0g dv ui) PePmAorg giev tà dyia 
ékBeta kai oi papyapitat toic Yoipor rporeiuevot, tà dè 
knpùyuata xwpig tivog *émkpdyewc àrayyMetal, kai 
ualota Boa sic Adyov ÉvtoA@v Kai Beiov popov ovvi 
pnotv àvagépetar. Eivar dè kai tOv Soypotwv tI TIvà 
ULOTIKWTEPa, à TavtedbG, e TÒ ETTOG Pd val, cECiYyNTAL, 
ékelvotg dè povorg pvotiKbg Tapadédotal, oi diù Adyov 
T@vtog ÉyYovor Tvevpatikijv cogiav '°miotoîG TAdTA TA- 
patideodar. 

"Et dè SraotoAiv t@Ov è Xpiotod \eyopévwv rorei- 
Tai, tà pèv dAndég kai kupiwe dtoTIBELEvog Aéyeodar, 
tà dè Kkatà avagopàv. Avapépetat yùp dg fuov, dg 
kepafjg ékeivov TAvTwY fuov dvaoyopévov yevéodal, 
ij te dpaptia kai 7] xatdpa kai doa 'tapam\nora. Aéyet 
yùp ò Ardotodog: «Tòv ui] yvovta dpaptiav dep fuov 
duaptiav étoinoe». Kai radiv: «Xpiotòg udc étnyopa- 
dev ÈK Tg Katdpag Tod vouov, yevouevog ÙrÈp uv 
katapa». Odtw SÈ Kai TÒò avumOTaRTOv Nuov Kai Tv 
dyvotav, 6g kepaXiv tod biov ?’ompatog, dvadeyeoda, 
kai tò- «Ogg uov Og uov, iva ti pe gyKaté\ureg;» dl 
dgpatov puavepwiiav og éavtod tà Apétepa oikerod- 
HEVOV. 

O dè y' A6yog Kkatà TOv cUKOPRavinodavIwY TOÙdg 
dyiovg tatépac kai tv év KaXyndovi obvodov a yw- 
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stasi del Verbo che ha assunto una natura umana?. Per- 
ciò anche i nostri padri, quando spiegano la definizione, 
aggiungono: «senza che la differenza delle nature venga 
meno a causa dell’unione, ma anzi, con il mantenimento 
di entrambe nei termini e nella definizione propri della 
loro natura, nell'unico e solo Cristo nostro Dio»'°. Di- 
modoché, se si considerano gli elementi che vengono 
mantenuti, e se si ammette quel che viene considerato, 
e se si conta quel che viene ammesso, ne risulta che dire 
con retta fede che unica è la natura incarnata del Verbo, 
e affermare che nell’unione ipostatica vi sono due nature 
indivisibili, non presenta alcuna discrepanza dal punto 
di vista del ragionamento ortodosso. Dopo aver espresso 
queste ed altre considerazioni, conclude il primo trattato. 

Il secondo trattato è intitolato dogmatico, ma ripor- 
ta anch'esso un’esposizione di fede, nella quale non solo 
disquisisce in maniera pia sulla Trinità, ma tratta anche, 
analogamente, dell’Incarnazione, in modo più succin- 
to che nel precedente trattato, ma senza venir meno 
all’accuratezza. E dopo aver passato in rassegna questi 
argomenti, conclude l’opera con un’esortazione a chi si 
è allontanato dalla Chiesa, affinché accolga l'opinione 
comune. 

In questo trattato dice che degli insegnamenti tra- 
mandati nella Chiesa dai discepoli del Verbo, gli uni 
sono dogmi, gli altri invece annunci. La differenza è che 
i dogmi [268a] sono annunciati con una sapiente dissi- 
mulazione, e spesso si circondano a bella posta di ambi- 
guità affinché i sacri misteri non siano esposti ai profani 
e le perle non siano a disposizione dei porci, mentre gli 
annunci sono proclamati senza alcun occultamento, so- 
prattutto quanti riguardano l'enunciazione di ordini e 
il mantenimento del timor di Dio. Tra i dogmi poi ne 
esistono alcuni ancora più segreti, che sono stati, per 
così dire, totalmente taciuti, e che sono stati tramandati 
misticamente soltanto a quelli che per mezzo del Verbo 
vivente hanno la capacità spirituale di illustrarli ai fedeli. 

Inoltre fa una distinzione sulle affermazioni riguar- 
danti Cristo, ritenendo che le une abbiano un senso pro- 
prio e veritiero, e che le altre vadano interpretate in sen- 
so relativo. Infatti Gli vengono da noi attribuiti, giacché 
Egli accettò di divenire il capo di tutti noi, il peccato, la 
maledizione e quant’altro. Dice infatti Apostolo: «Colui 
che non conosceva il peccato ha commesso peccato per 
noi»!!. Ed ancora: «Cristo ci riscattò dalla maledizione 
della legge, divenendo per noi oggetto di maledizione»? 
Così ha preso anche la nostra disobbedienza e la nostra 
ignoranza, in quanto capo dell’umanità intera, e lo stes- 
so vale per il grido: «Dio mio, Dio mio, perché mi hai 
abbandonato?»*, giacché, per un’ineffabile benevolenza, 
Egli si è appropriato dei nostri difetti come fossero Suoi. 

Il terzo trattato affronta coloro che hanno calunniato 
i santi padri ed il Concilio di Calcedonia. In primo luogo 
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viCetar. Kai tp@TOv uÈv TàG mpòc Zobkevoov èrioto- 
\dc, al to paxapiw Kupi)w ypagnoav, kai doa dida 
Tabtarg ouvipéyerv dokodot, dievkpivei (kai yàp oi òt 
Evavtiag dò TOV TOLODTWY @wv@v, Dorep ATtÒ TIVOG 
dkporodewc, katatpéyerv Toòv Tg edoepeiac doyuàtwv 
sppvattovtar), Eretta dè Kai tàùc dMiac ovrogpavtiag 
àmooKevdleTaI. 

Tò pèv oòv aipetikòv ppovnua mpotov uèv mpo- 
teivet Tg devtépag tpòg Zovkevoov étioTo\fG Xpijow, 
i{tig tò dbo Xéyew pboerc ddiatpétovg petà Tv Évworv 
évavtiov eivai got toic piav rpeopevovor tod Adyov 
quo cscapewpévnv. Oig avBuTogEpwv ò ocvvijyopos 
\éyet Tie dAnfeiac, 6g oi piav Tod Adyov puorv cecap- 
xwuévnv Sotatovieg cagfj iv povAovTaI dà Te pwvijc 
ttoreiv Tv Ka” èmdoTaoIv Evworv, kai og è Adyog odk 
dvpwiov Tpoimootavia TPoogdapev ‘diià cùpé e 
dAndàc yéyovev: i) SÈ odx éfapxei tod pvotnpiov Sritar 
tò téAeiov. Iloù yàp ÉoTI dià Tfje gwvfjc Aapeiv site Èu- 
yuyxog iv i) dvaAngfzica cùpi i) wi, [268b] kai ei éoyn- 
uATIOTO pòvov tf] capri î) dind@g éepbker capi; IIodev 
È 6TI TÉXeIa 7) OTI dobyyuta tà ovveXBovta pepevijca- 
civ; Oddèv yùp Tobtww Sievepivnpévov éotìv éÈ adrtijg 
ebpeiv. Alù TOÙTO yàp kai “Arto\tvapiw kai EùtvyEI tò 
Tpokgiuevov xwpiov mepimtdoceTtal, TO UÈV OVyXÉOVTI 
tà ovveXdovta, ArtoAtvapiw dè dypuyov TY cdpka gav- 
Tatopevo. AM kai MavevTi pidov i) pwvi), quat kai 
gavtacig Tv èvavOpwrmotv TAATTOVII. 

Oi pévtor ye Agyovteg dbo ‘gior adialpétove 
dovyyuta uèv tà cuveXBOvTa puAdTtTOvVon, odd’ odtOL 
HEVTOL dlù TOV AUTO®V Pwvov Tv Kad’ dtdoTaoIV KN- 
pÙttOvoLv Évwotv. Avvatòv yàp radiv Kaxovpywg Xa- 
Beiv tò ivwpévov, 0g ò Neotopioc, tufj kai SOtn kai 
toîg dMorg aipetioig ériTeXvaopaoi. Atà TODTO Kai ò 
Beiog KbpiA\og Kkatà TÒ Tépac Tic eipnuévns èmotoXic- 
«Tò dè ddiaipétwc, Épn, tpootebèv dokei pév Ttw6 TTAp° 
fuiv òp0fg détng siva onpavtixòv, adtoì SÈ ody obdtw 
voodor. TÒ yùp àdiaipetov map'adtoîc katà tùc Ne- 
otOpiov Kevogwviac kad” étepov “Aaupfàavetar TpoTtOv- 
paci yàp dTI tf) icotiuia, Tj TavtOPovAia Ti addevtia 
adiaipetòe gotL Tod Oeod Adyov ò Èv © Katwenoev 
dv@pwirog». "Note StttÒv Kai è peyag KbpMoc cide tò 
adiaipetov, tò pèv aipetixijg S6Enc, Tò dè cikeiov Te Kai 
èpdodotov ppovnpatos. 

Arxf dè "tod ddiatpétov \eyopévov, edAdywg épnoe 
uayeodar Tò Aéyerv piav Tod Adyov poor cecapewpévnv 
toîg katà Neotoplov paokovot dbo puoers ddiatpétove. 
AùTò Sè todTO TÒ pntòv dp@fc yiverar Sétne, artope- 
piodèv Tg dpwvvpiac. Arropepiletar SÈ kat dAdovg 
3°tportove, pariota dè èv TO Ka” imdoTADIV TPOCdafeiv 
Evworv- atm yàp 1) Tpoo@rikn tò dkpipèc TAnpodoa kai 
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esamina le lettere a Succenso scritte dal beato Cirillo, e 
quant'altro sembra concordare con queste (ed infatti i 
nemici, a partire da tali parole, come da un’acropoli, si 
vantano di lanciare scorrerie contro i dogmi dell’orto- 
dossia), e successivamente si sbarazza anche delle altre 
calunnie. 

Gli eretici in primo luogo propongono un passo del- 
la seconda epistola a Succenso, secondo il quale afferma- 
re che vi siano due nature indivisibili dopo l'unione va 
contro chi proclama che unica è la natura incarnata del 
Verbo". Il difensore della verità replica dicendo che chi 
ritiene unica la natura incarnata del Verbo, con questa 
espressione vuole rendere chiara l'unione ipostatica, e 
che il Verbo non adottò un uomo preesistente, ma di- 
venne veramente carne; ma essa non basta a mostrare 
la perfezione del mistero. Come si fa infatti a compren- 
dere, a partire da quell’espressione, se la carne assunta 
dal Verbo era animata o no, [268b] e se si era solamente 
rivestito di carne o era veramente divenuto carne? Da 
dove si può evincere che gli elementi costitutivi sono ri- 
masti perfetti e non confusi? In essa infatti non si può 
trovare nessuna di tali questioni esposta chiaramente. 
Per questo motivo, infatti, il brano in questione si adat- 
ta ad Apollinare ed a Eutiche: quest’ultimo confonde gli 
elementi costitutivi, mentre Apollinare immagina che la 
carne sia priva di anima. Del resto, tale espressione risul- 
ta gradita anche a Mani, che s’inventa un’incarnazione 
basata sulla forma e sull’immaginazione. 

Peraltro, quelli che parlano di due nature indivisibili 
fanno sì che gli elementi costitutivi restino non confusi, 
però neppure costoro proclamano contestualmente l’u- 
nione ipostatica. È infatti possibile concepire malamente 
l’unità, come fa Nestorio, in termini di onore e gloria e 
di quant’altro abbiano escogitato gli eretici. Per questo 
anche il divino Cirillo, verso la fine dell’epistola succita- 
ta, affermò: «Quando si aggiunge il termine ‘indivisibil- 
mente’, presso di noi sembra essere un segno di ortodos- 
sia, ma essi non la pensano così. Presso di loro, infatti, 
l’indivisibilità, secondo i vaneggiamenti di Nestorio, è 
intesa in un altro modo: infatti dicono che l’uomo in cui 
venne ad abitare il Verbo divino è indivisibile da esso per 
uguaglianza di onore, identità di volontà e autorità»'. 
Sicché anche il grande Cirillo sa che l’indivisibilità può 
essere intesa in due modi: l’uno appartiene agli eretici, 
l’altro invece, quella corretto, appartiene all’ortodossia. 

Ma dal momento che l’indivisibilità è intesa in due 
modi, a buon diritto disse che l'affermazione «unica è la 
natura incarnata del Verbo» si contrappone a chi dice, 
seguendo l’opinione di Nestorio, che vi sono due nature 
indivisibili. Tuttavia, questa stessa affermazione diviene 
ortodossa, quando sia privata dell’ambiguità. Ne viene 
privata anche in altri modi, ma soprattutto nell’accettare 
l'unione ipostatica, giacché questa aggiunta produce la 
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tòv S6Xov é\abver Neotopiov kai Todg GLKOPAVTAG TG 
eboepeiac kataroybve. 

AteN]g oÙv éKatépa guwvij, wc ék TOv eipnuévwv 
Sf\ov Kkatéotn, ui) tpocdaBodoa Tv Etépav, Agyw di 
kai î) A&yovoa piav po tod Adyov cecapkwpévnv kai 
i) dio pioers àdiarpétove: TedELODTAL Sè EKatépa cvp- 
T\ekopévn Tf] ETépa- î) pèv yàp Tod Abyov pborg cecap- 
kwpévn T)v kad” èmdotaciv ATd@c Evworv sick ye, è dè 
Tg dbo puoers Agywv ddiaipétovg TÒ ‘’Aguptòv Te kai 
dobvyyvtov TOv cvveXdévtwv unvber. Odkodv àrtopepi- 
od£i00 Pwvi Batépac i) ÉTÉPa Kai cogiotIKk@®g TPoayo- 
uévn dikatotàTnv dv TV Katdyvworv [269a] évéykot. 

“Qote Sikaiwg kai è iepòg KbpAog tpòs Neotopiov 
amoTtervoLevoG We ate Tv Agyovoav pijowv dbo gboerc 
adiarpétove, Kai ui) ÉEapkodoav tò aipetikòv copioa 
SieXéyÉau, maparteitai, kai payeodar adtf Tv AAgyov- 
cav uiav pio Tod Adyov cecapxwpévnv, ped? îg ei 
ovvte0zioa tpofXBev, dkmjpatov tiv edoéperav édAov, 
Tàc dbo puoerc adiarpétovg èv Tfj Ka8° LrdoTaoIv Évwoer 
Tpavoroyoboa. Obtw dj) Kkàv piav tIG TPogépn toò 
Aòyov quot cecapkwpévny, kai padiota Tpòg ‘ATTOÀI- 
vàapiov diapaydpevog i) Mavevta i) EdtvyxÉa, aTed@G TE 
dv Tpogepopevoc sin, kai tò ékeivwv paXov ppovpati 
ovvetapovwv, kai tiv tod KupiMov Sétav diatoAepiv 
Te Kai dvatpermwyv, ovvaredavvwv dè kai todc dvo gpù- 
cer ddiaipétovg Èv Ti] kad” LrdoTacIv duodoyodvtag 
EvWOEI. 

"Ot dè tò ddo puoerc duoXoyeiv èv tf] Kad’òmdoTaoiIv 
Evwoer ovvepopoòv goti Ti edoeB@c Sotatobon yvopn 
uiav giov Tod Adyov cecapkwpévnv, guaptùpnoe re- 
pipavog ò porat Tg arkpipeiac =°KopiMNoc. Todc yàp 
dvatolikodg toò Oeod àpyepeic piav uèv toò Abyov 
glow cecapewpévnv oddalog eimovtac, do dè pori 
év Tij ka” dmdotaciv Evo kai Soyuatitovtac kai 
gpovodvtac, ed paia kai petà moXAfg Tijc edppoobvne 
amedetato. ‘O *uèv yùp v dyiors' Iwkvvng, dc tòv àpyie- 
patikòv tie Avtioygiag mepieime Bpovov, Éypayev dtt 
«Avo pboewv Evwotg yÉyove- diò Eva Xpiotòv, Éva Yiov, 
éva Kbpiov duoXoyodpev. Katà tabtnv TV Tg dovy- 
yùTtov évwoewc Evvorav duoXoyobpev tiv dyiav Iap- 
Bevov :*B£0tOKOv Slù TÒ TOv Oeòv Aòyov capxwéfvat 
kai évavOpwrfoa». 

‘O dè Beppòc tfje dkpipetac épaotig KbpAog tadta 
kai tà tobTtoI dk6Xovda toig ypappaoi diopodoyn- 
capevov où uÒvov dopevwe Kai Tepi{apoòg TpooTKaTO, 
dà xai Iabiov tòv’Epiong 35étioxortov, dg éE adtod 
AnEOTAXTO, ET Tavdn] ov TpocoLioavta tavnyopewg 
Ò Ljpyxev adto te kai to dmootEINavTI ppovnpa, È yKw- 
uiorg te éSetLboato Kai dg duoyvwpova éueyàduvev. H 
dè duiia Sietrier bg ò Adyog càpt éyÉveto Kai goKivw- 
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precisione, respinge l'inganno di Nestorio e svergogna i 
calunniatori dell’ortodossia. 

Entrambe le espressioni sono dunque incomplete, 
come risulta chiaro da quanto è stato appena detto, se 
luna non è associata all’altra (parlo di «unica è la natu- 
ra incarnata del Verbo» e di «due nature indivisibili»); 
ciascuna delle due, però, risulta completa quando ven- 
ga unita all'altra. La natura incarnata del Verbo, infatti, 
introduce direttamente l'unione ipostatica, mentre chi 
parla delle «due nature indivise» proclama la mancanza 
di confusione e la distinzione degli elementi costitutivi. 
Dunque una delle due espressioni, separata dall’altra e 
presentata capziosamente, [269a] incorrerebbe nella più 
giusta delle condanne. 

Dimodoché giustamente anche il santo Cirillo, sca- 
gliandosi contro Nestorio, respinge la formula «due 
nature indivisibili» come incompleta ed insufficiente a 
confutare i sofismi degli eretici, e afferma che le si con- 
trappone quella secondo cui «unica è la natura incarnata 
del Verbo»; ma se!’ essa risultasse combinata con l’al- 
tra, darebbe mostra di perfetta ortodossia, in una chiara 
espressione delle due nature indivisibili nell’unione ipo- 
statica. Ed allo stesso modo, se uno proclamasse che uni- 
ca è la natura incarnata del Verbo, soprattutto nel conte- 
sto di una controversia con Apollinare, Mani o Eutiche, 
citerebbe una formula imperfetta, finendo per corrobo- 
rare maggiormente il pensiero di quelli, contrastare ed 
affossare l'opinione di Cirillo, e respingere anche quelli 
che ammettono le due nature indivisibili nell'unione 
ipostatica. 

Del resto, Cirillo, il guardiano della scrupolosità, ha 
testimoniato apertamente come ammettere due nature 
nell’unione ipostatica sia concorde all'opinione (quando 
sia concepita in senso ortodosso) che unica è la natura 
incarnata del Verbo. Infatti Cirillo accolse senza pro- 
blemi ed anzi molto volentieri i vescovi orientali, che da 
nessuna parte affermano che unica sia la natura incarna- 
ta del Verbo, ma professano e concepiscono due nature 
nell’unione ipostatica. San Giovanni, infatti, che occupò 
il soglio arcivescovile di Antiochia, scrisse così: «È avve- 
nuta l’unione di due nature: perciò ammettiamo un solo 
Cristo, un solo Figlio, un solo Signore. In questo senso di 
unione priva di confusione proclamiamo la santa Vergi- 
ne come Madre di Dio, perché il Verbo divino si è fatto 
carne ed è divenuto uomo». 

Cirillo, ardente seguace della scrupolosità, non solo 
accolse in gioia e letizia costui, che nei suoi scritti faceva 
tali affermazioni ed altre consimili, ma onorò con elogi 
e magnificò come partecipe della stessa opinione anche 
il vescovo Paolo di Emesa, inviato da Giovanni di An- 
tiochia, che in occasione di una festa solenne espose in 
un’omelia come la pensassero egli stesso e colui che l’a- 
veva inviato. E l’omelia dichiarava che il Verbo divenne 


[230, 269a] 


cev év fjpiv, kai TI TÒ ‘*SeUTEpov TOÙ MPWTOL Épunveia 
ÉoTì tod. «O Adyog càpà éyéveto» tò- «Eokvwoev év 
fuiw, tovtégotiv év tf [269b] Nuetépa pori. Toradta 
uèv 6urnnoag è HadXog toòv Kupheiwv ammAavoev 
étaivwv. 

‘Opa dè raXtv kai tòv'Iwavvnv dbo puo KnpùtTov- 
ta kai £va Yiòv- «Etepov cKNvi) kai ÉTepov TÒ *oKnvodv, 
Étepov vaòg kai étepov ò gvomov Oedc. IIpooeye TO 
\eyopévw. Oùxk eÎrtov ÉTepoc kai éTepoc, wg éTì bo Xpr- 
ot®v i) dbo Yiov, dll ÉTEpov Kai éTepov, bg érì dbo gb- 
ceww.'Ote odv simev- “’Eokivwoev év fuiv” kai émpuée 
Sbo poerc, ToTE émyaye- “Kai ‘’é0eacd eda tiv Sotav 
adtod, Sotav bc povoyevodo”». 

Taòta odv kai tolovTOTpOTTa Tod IEpod yeypagotog 
Iwdvvov, émipaptvpetat pèv toîg cipppévors doypatwv 
òpotnta, tijc dè cikeiac dmtapyopevog didackadiac dé 
gno «O paxdpiog Tpogitng Hoafag, tOv év Xpiot® 
‘séidaokaAwv TÙG edotoTiag tpoavaxnpbttwv, Éeyev- 
“AvtMoate ddwp pet edppooùvne Èk TOv TMYOv TOÙ 
owtnpiov”. ISod Toivuv fvT\Noapev fipiv déwp È ayiac 
tmyfjc, tod rpoXaBovtos pupi ArdaokaXov, dg kai taîc 
toò IIvevpatog dadovyiars ’AeXauTpuopévog diecapn- 
dev fuiv TÒ uéya Kai certtÒòv TOÙ ZwTfpog pvotipiov». 
Obtw TÒv iepòv Twavvny, dbo gior dvw Kai katw 
otpépovta, è Tic dAnbeiag Beppòs tpaotàe KbpwAoc 
tmyNv pèv dyiav armokadei, tÎg dè tod ravayiov IIveb- 
uatog pwtoyxvoiag éumtiewv Kai “Aaurpòv drogpninv 
TOÒ Katà Xpiotòv cETTOÙ Kai peyddov pvotnpiov. 

Où uovov dé, dilà kai mepì toò pvwnpovevdevtog 
àpyiepéws HavAov, Tpòg tòv aùtòv év diyiorg Twavvny 
dvitypàgwv, DSé prot érì \ftewc- «Agixopévov toivuv 
eic tv AXetdvépetav Tod Kvpiov kai 3°9£00eReotATOv 
aderpod kai ovAAertovpyod ITab\ov Buundiac èuretÀn- 
cueda, kai opodpa sixòtwe, bg dvipòc Tolobtov peot- 
tevovtog». Kai maAiv: «OTI Sè mEPiTTÀ] Mavted.®g Kai odk 
edagpoppos TOv EKKAnowov 1) digootacia yéyove, vuvi 
udliota TETANPogopnpueda, toò *kvpiov tod Beocee- 
otàTtov IIabv\ov Toò ÈTIOKOTOL YAPTNV TPooKopicavtog 
adiaBAntov Éyovta Tie tiotewg TY 6uoXoyiav». 

Oibtw pèv odTOg Kai tòv apyiepéa IladAov Bvundi- 
ac aitiov yevéodat kai Tv rpookopiodeicav l adtod 
TOòv dvatodikébv Tiotiv, tò AdiaBANTOV ‘’Éyovoav, ava- 
knpbtter. Er dè tovTOIS Selkvdc évapy@c ég° oic toîc 
dvatoikoîg ovupaiver kai d korvi] [270a] rpeopevovot, 
iva pù) Tò Pbverkov petagéperv dderav Adfor tpòg è 
BobAorto tiv siIPNVIKÒ]V 6uovotav TE Kai katdotaotv, 
adtoîg pijuaor xepddarov terevtalov TadTA Toreital 
«Tàg dè edayyeMikàg kai amootoMIKàg Tepi *Toò Kupiov 
guvàc iopev Todg BroX6yovg dvépac tàc pèv kotvottot- 
odvtag Dq ép Evòc Tpoowrtov, TÙG dè dlalpodviag de Ti 
Sbo puoswv, kai tàùc pèv Beormpeneic katà Tùv BeotnTa 
TOÒ Xpiotod, tàùg dè TameLvÀG Katà Tv avopwromnTa 
tapadido viag». Oic émpéper kai ‘tv cikodev kpiov, 
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carne e abitò tra noi, e che la seconda parte («abitò tra 
noi»', ovvero nella [269b] nostra natura) è la spiegazio- 
ne della prima («il Verbo divenne carne»)9. E dopo aver 
predicato così, Paolo godette delle lodi di Cirillo?°. 

E poi, nota che Giovanni proclama ancora due natu- 
re e un solo Figlio: «una cosa è la tenda, ed un’altra ciò 
che sta dentro la tenda; una cosa è il tempio, ed un’altra 
il Dio che vi abita. Ma fa’ attenzione a quanto ho detto. 
Non ho detto ‘uno e un altro’, come se mi riferissi a due 
Cristi o a due Figli, ma ‘una cosa e un’altra’, come in rife- 
rimento a due nature. Quando dunque disse: “Abitò tra 
noi” e proclamò due nature, allora aggiunse: “E vedem- 
mo la sua gloria, la gloria come di un figlio unigenito”»??. 

Dopo queste affermazioni ed altre analoghe di san 
Giovanni, Cirillo apporta un'ulteriore testimonianza di 
ortodossia rispetto a quanto detto; ed iniziando il pro- 
prio insegnamento, qui dice: «Il beato profeta Isaia, che 
ha precorso le dolci parole dei dotti in Cristo, diceva: 
“Attingete lietamente acqua dalle fonti della Salvezza”??. 
Ecco, dunque, attingemmo per noi acqua dalla sacra 
fonte, intendo quella del Maestro che ci ha preceduti, 
il quale inoltre, illuminato dalle luci dello Spirito, ci ha 
illustrato il grande e venerabile mistero del Salvatore»??. 
Così Cirillo, l'ardente ammiratore della verità, definisce 
«sacra fonte» san Giovanni, che ripete continuamente 
l’espressione «due nature», ed ancora, «colmo dell’illu- 
minazione dello Spirito Santo» e «glorioso interprete del 
venerabile e grande mistero cristiano». 

Non solo, ma anche riguardo al summenzionato ve- 
scovo Paolo si esprime in questi esatti termini, nella sua 
lettera di risposta allo stesso san Giovanni: «Siamo colmi 
di letizia in seguito all'arrivo ad Alessandria del rispetta- 
bile, piissimo fratello e collega nel sacerdozio Paolo, e lo 
siamo a buon diritto, giacché un tale uomo fungerà da 
intermediario»?4. E ancora: «Adesso ci siamo assoluta- 
mente convinti che il dissenso delle Chiese sia del tutto 
eccessivo e non giustificabile, giacché il piissimo signo- 
re, il vescovo Paolo, ci ha recato un documento che reca 
un’irreprensibile professione di fede»?9. 

In questa maniera, proclama che il vescovo Paolo 
è divenuto causa di letizia e che la professione di fede 
degli orientali, da lui portata, era irreprensibile. E poi, 
mostrando chiaramente i motivi di accordo e le comuni 
dichiarazioni di fede [270a] con gli orientali, per evitare 
che i rivali abbiano agio di distorcere a loro piacimento 
la situazione pacifica e concorde, nell'ultimo capitolo si 
esprime così: «Sappiamo che i teologi, quando hanno 
a che fare con espressioni evangeliche o apostoliche ri- 
guardo al Signore, ne accomunano alcune come riferite 
ad una sola persona, e ne dividono altre come riferite 
a due nature, e tramandano che le une sono degne di 
Dio secondo la divinità di Cristo, le altre umili secondo 
l’umanità»?°. Ed a ciò aggiunge anche il proprio giudi- 
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\éywv- «Tabtarg du@v EvtvyovTEG Taic iepaic pwvaic, 
obtWw TE Kai adtode ppovodviac evpioxovieg (ic yùp 
Kupioc, pia miotic, év PamTICPA) édotdoapev tOv TO 
Sw cwfpa Oedv, ddAmXors ovyyaipovteg dti talc de- 
otveboTOLG ypapaîc kai tf ‘mapadooe tOv dyiwv Ta- 
Tépwv cvppaivovoav Exovor tiotiv ai Te Tap° dpiv kai 
ai tap’ Apiv èkkAnoiaw. Kai tig dv dAog ein peyadogw- 
vétspoc i] aflotioTOTEpog KupiXov KbpiXAov épunved- 
cal kai tò adtod ppovnua kadapòv kai dkammAevTov 
aipetiis -emputiac tapaotifoay EE dv obv adiapopwe 
Sotdalerv adTtov TE Kai toùc avatoAIKodg Tv edoéperav 
aveimev, Ebete mTepipavog ddiapopov eivar kai tò É@° 
Évòg Tpocwrov iftor più dmtooTaoewg Slo TÀC puoetc 
àdiatpétove dporoyeiv, kai tò piav tod Adyov ’50200p- 
KWpévny yUyf \0yuKf Kai voepà. 

Où uovov dè mpòc ToÙc THG dvatoXfc ypagwv tò 
6uobotov abtoîc paptvpei, dXAà kai tIvwv ÈyKadovv- 
twv adt@ dTI Tàc Slo pioers bpoXoyobvtag Todc dva- 
toMiKodg édetato, adtòg mpòs ’Odalepiavòv tòv 'Tko- 
viov gmiokorov drEp adt@v ypager, og Neotoplov pèv 
oi dvatoAIKOÌ KataKpivovot kai Tv TOV MaTéPpwv dpo- 
\oyiav àknpatov daowtovot, tiv dyiav Hapdévov de0- 
tOKOv ue0” iuov avopodoyodvTec, kai éva eivar Xplotòv 
kai Yiòv kai Kupiov, tòv ék Oeod pèv FIIatpòg yevvn- 
Bévta Oedv Adyov, tr goyatwv SÈ TÒV aùTÒv ÉK yuval- 
kòg katà capxa tTeydévta, kai té\erov ivai Tòv aùtòv Èv 
AedTNTI Kai téXeLov Év a vOpwrdTNTI, od dialpodvieg eic 
Sbo Yiodg i) Xpiotodg i) Kvpiovg kai todg ToAU@VTAG TI 
\éyEv Kat adt@v bg YevotaG Kai ‘’àaratemvac Kai Toò 
yevdovg gavtov Ttpopar\opévouvc matépa uvoatteodal 
Te rapaivei kai atoreumeodat. 

AMà uv kai év tf] tpòg Akdktov tòv MeAitnvijg 
émiokorov Tepì tv dvatoMIK@v obTw pnoiv «Où drat- 
podorv [270b] ei Sbo tòv Éva Yiòv kai Xpiotov, tòv 
avtòv dè sivai paot tòv èk Oeod HNatpòc 6g Oeòv kai 
ÈK yUValkòg Katà odpka dg dvOpwirov, kai 6g oÙK dv 
vooito duoovotog fpiv katà tiv dvOpwroTmnta odéè TO 
Ilatpì xatà tù)v *de60tH TA, ci pu) vooito Oedg Te duod kai 
dvapwitog è adtog», è Neotoplog oùk dveiyeto. 

ObTtwg où LÒvov do Aéyovtac pboere Todc dvatodI- 
Kodg cataotatetat, did kdv Katnyopfj TIG, ÙEppayoc 
yivetal, kai (tò tapadotov) kdv pi) Tpoodéor tò ddiat- 
petwse, od \éyer ‘°drarpeiv adtode TÙC puoerc. Vide yàp 
ws Éva Xpiotov, Év rpoowrtov, piav dmtboTAOIv Ò Aéywv 
TÒòv adtòv ®eòv kai dvOpwtov, kai BeotoKov Tùv ITap- 
0évov, oùdèv ATTOv, Kdv pi) TPoodfj TÒ ddiatpétw6, We 
buoroy@v ék TOòv eipnpévwv Tv kad” dmboTaoIv Évw- 
ov, cuveLodyer Kai ‘tò din0@c ddiaipetov. O abdtòg dè 
Ts dogparodg kai Beiac sipijvne Gvtwe épaotà)e TAV 
Tpòg Akdkiov ypagwv- «Eveoti, pnoi, kai dbo puoer 
eimeîv, kai pù) diaipeotv TOèv pooewv èvvoeiv mwg érerdàv 
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zio, affermando: «Quando ci siamo trovati di fronte a 
queste vostre definizioni teologiche, e quando abbiamo 
scoperto che anche noi la pensavamo così (infatti uno è 
il Signore, una la fede, uno il battesimo), glorificammo 
Dio, il salvatore di tutto, congratulandoci gli uni con gli 
altri perché la nostre e le vostre Chiese hanno una fede 
che concorda con le Sacre Scritture e con la tradizione 
dei Santi Padri»”7. E chi potrebbe essere più autorevole o 
affidabile di Cirillo per interpretare Cirillo e dimostrare 
che il suo pensiero è puro e non contaminato da commi- 
stioni eretiche? Quando dunque proclamò che non c’e- 
rano differenze dottrinali tra lui e gli orientali, dimostrò 
chiaramente anche che non c'è differenza tra il professa- 
re che ci sono due nature indivisibili in un’unica perso- 
na ovvero ipostasi, e che unica è la natura incarnata del 
Verbo con un’anima razionale ed intelligibile. 

E non solo testimonia la propria identità di fede con 
gli orientali quando scrive ad essi, ma, quando alcuni lo 
accusavano di aver accolto gli orientali che professavano 
le due nature, egli stesso scrisse in merito a ciò a Vale- 
riano vescovo di Iconio, che gli orientali condannavano 
Nestorio ed erano perfettamente in accordo con i Padri, 
in quanto professavano insieme a Cirillo che la santa 
Vergine era Madre di Dio, e che uno solo era Cristo, Fi- 
glio e Signore, il Verbo divino generato da Dio Padre, 
e che negli ultimi tempi il medesimo era stato generato 
nella carne da una donna, e che era perfetto in divinità e 
perfetto in umanità, ed in quanto non lo dividevano in 
due Figli o Cristi o Signori; ragion per cui Cirillo esor- 
tava a detestare ed a respingere chi osava dire qualcosa 
contro di loro, in quanto falso e mentitore di una men- 
zogna di cui era evidente chi fosse il padre?8. 

Ma soprattutto nell’epistola ad Acacio vescovo di 
Melitene dice così riguardo agli Orientali: «Non divido- 
no [270b] in due l’unico Figlio e Cristo, ma dicono che 
sia lo stesso, il figlio di Dio Padre in quanto Dio e il figlio 
di una donna nella carne in quanto uomo, ed affermano 
che non potrebbe essere ritenuto consustanziale a noi 
secondo l'umanità, né al Padre secondo la divinità, se 
non lo si ritenesse contemporaneamente Dio e uomo»?, 
affermazione che era respinta da Nestorio. 

Così non solo abbraccia gli orientali che parlano di 
due nature, ma si proclama loro difensore nel caso che 
qualcuno li accusi, e (incredibile!) afferma che essi non 
dividono le nature, benché non aggiungano l’espressione 
«indivisibilmente». Come infatti Cirillo sa, chi definisce 
«un solo Cristo, una sola persona, una sola ipostasi» il 
medesimo Dio e uomo, e «Madre di Dio» la Vergine, per 
quanto non aggiunga «indivisibilmente», professando in 
base a ciò l’unione ipostatica, introduce implicitamente 
anche l’autentica indivisibilità. Il medesimo, sincero fau- 
tore della salda e divina pace, scrive ancora ad Acacio: «È 
possibile anche parlare di due nature, e non presupporre 
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TIG OVvAYoOI ToÎg cipppévorg Tv kad” dtdoTADIV Évwotv». 
Kai uiv °emoTEM wy Kai pds EdA6yIov duodotov yet 
Ta tÒòv piav pborv Agyovta Tod Adyov cecapxwpévnv 
T® dbo puoerc adiatpétovg Èv Ti ka0” ÙTOOTADIV EvWOoEt 
ouvopodoyodvit. 

Emaupavovtai TIveg Tg ékBéoewc ig reroinvia oi 
dvatodikoi, kai paotr «Arà Ti ddo puoere "o vopatovtwyv 
aùtbv Nvéeoyeto Kai émijveoev ò tic AXetavspeiac;» Oi 
dè tà Neotopiov gpovobvieg Agyovor kàkeivov obtw 
gpoveîv, cvvapratovieg todc oùk £idoTaG TÒ dkpipéc. 
Xpî) dè toi pepgpopévorg ékeiva Aéyew, dTI où mAvTA 
Soa Aéyovonv oi aipetikoi, pevyerv kai raparteiodar xpi 
sbote dbo pboerc Afyovtag Toùc pèv dvatodikodc drto- 
Séyetar (edoeBog yùp odtoI paci) Neotopiov dè Kkata- 
piver, oùy dTI ddo gioerc EXeyev, di STI Sdo puoer 
\éywv tiv ka” èmdoTacIv Evwov où Tpocieto, Worep 
obdè tò Liav poor tod Adyov cecapkwpévnv. Met d\i- 
ya 35yàp émpéper bg «Kav dbo Aéyn pooers Neotopioc, 
tiv diagpopàv onpaivwv Tg capkòc kai toò ®zod 
Abyov, dM odkETI Tv Evworv duoroyei ue0” iuov. 
‘Hpeîc yùp évwoavteg adtà Éva Xpiotòv, éva Yiòv, Éva 
Kipiov époroyobpev». "O kotvov gotiv duoAòynpa 
adTod TE Kai TOV ‘A vato\IKé@v. 

Eita kai madiv mayer «Miav tiv Tod Yiod glo 
buoroyodpev cecapewpevnv», og ei Edeyev, Mueic Tv 
Siagopàv t@v ovveXBovtwv dporoyobvteg dio pèv 
\éyopev puoerc, didà kai Tv Evworv égaxpipodvteg 
[271a] ovvantopev addice TÒ Liav poow tod Adyov ce- 
capKwpévnv: TÒ pèv yap éoTI Tg TOv EvwdEvTWwY dila- 
gopàc, tò dè adtfjg tc kad” LmdoTaDIv EvWwoswg Sndw- 
tikòv. EE ®v dè Tepi Neotopiov Épn, povovovyìi TodTO 
Boà, wc Fei ye Tv Évwotv ped” fuov kai Neotoproc ide, 
Eva Xpiotov, éva Yibv, éva Kibpiov duoroy@®v, éòe- 
Eapeda dv adtòv kai vo Aéyovta guoerc, eimep Sià Tic 
ToLAdTHE Pwvijg Tv diapopàv Tic capkòg kai tod Oeod 
Abyov dniodv épovieto, dldà pi) diaottàv T)V ÉEvworv 
‘°éteyvàlteTto. Ei dè tò Svo poets Aéyew, we aùtòg eire, 
Tv diapopàv onpaiver TÎjg capkòg kai toò Oeod Adyov, 
kai tavtnv dei onfeodal petà tiv Evworv, diiov STI kai 
tàc Svo didlokeL posi età TV Évworv owteodal Tg 
yÙùp diapopàg owtopévne, avaykn kai tà dv 1) dlapopà 
‘sovvéracmteoda1. Kai todg dvatolIKode È simbv cvp- 
gpoveiv adto, kaitor undapod gauévovg uiav poor 
toò Adyov cecapkwpévnv, dida dbo uèv Agyovtacg TàG 
quos, Mvwpévac dè Ti xa” brdotaciv EvWwoe, ddia- 
gopovc Tàs pwvàc mepipavig dmtogaivetar. Vote kai 7) 
ouvodoG, 2°kàv ui) Ti yYAWoon dAàà tf) ye yvopn, piav 
quo knpotterv cide tod Adyov cecapkwpévnv. 
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la divisione delle nature: basta aggiungere alle preceden- 
ti parole l'unione ipostatica»3°. Ed anche in una lettera 
ad Eulogio ritiene che non ci siano divergenze dottrinali 
tra chi afferma che unica è la natura incarnata del Verbo 
e chi professa che nell'unione ipostatica vi sono due na- 
ture indivisibili?'. 

Certuni criticano l'esposizione di fede degli orientali 
e dicono: «Perché il vescovo di Alessandria ha tollerato 
che parlassero di due nature e li ha lodati?» I nestoriani, 
d’altro canto, affermano che egli la pensa come loro, e 
conquistano così chi non sa come stanno veramente le 
cose. Ma occorre dire ciò ai detrattori, che non bisogna 
fuggire e respingere tutto quel che dicono gli eretici»**: 
ed è per questo che approva gli orientali quando parlano 
di due nature (essi infatti lo fanno in maniera corretta), 
mentre invece condanna Nestorio, non perché parlasse 
di due nature, ma perché quando parlava di due natu- 
re non ammetteva l'unione ipostatica, e neppure l’unità 
della natura incarnata del Verbo. Poco dopo, infatti, ag- 
giunge: «Per quanto Nestorio parli di due nature, inten- 
dendo la differenza tra la carne e il Verbo divino, tuttavia 
non ammette l'unione come facciamo noi. Noi, infatti, 
unendole, professiamo un solo Cristo, un solo Figlio, un 
solo Signore»33. E questa è la professione di fede comune 
a Cirillo ed agli orientali. 

Poi aggiunge ancora: «Professiamo unica la natura 
incarnata del Figlio»*4, come se dicesse che noi parliamo 
di due nature quando professiamo la differenza degli ele- 
menti costitutivi, ma volendo precisare anche l’unione, 
[271a] aggiungiamo a nostra volta «unica natura incar- 
nata del Verbo»: la prima affermazione riguarda infat- 
ti la differenza di ciò che è stato unito, l’altra mostra la 
stessa unione ipostatica. Nel parlare di Nestorio, arrivò 
quasi a dire che se Nestorio avesse concepito l'unione 
come noi, ammettendo un solo Cristo, un solo Figlio, 
un solo Signore, lo avremmo accolto anche se parlava 
di due nature, nel caso che con questa formula avesse 
voluto esprimere la differenza della carne e del Verbo 
Divino, senza però cercare di attaccare l’unità». E se par- 
lare di due nature, come egli affermò, significa rimarcare 
la differenza della carne e del Verbo divino, ed occorre 
che questa differenza permanga dopo l'unione, è chia- 
ro come dimostri che anche le due nature permangono 
dopo l'unione: se permane la differenza, infatti, è neces- 
sario che insieme ad essa permangano anche gli elemen- 
ti che ingenerano la differenza. E quando dice che gli 
orientali condividono la sua opinione, benché non dica- 
no da nessuna parte che unica è la natura incarnata del 
Verbo, ma anzi affermino che due sono le nature, unite 
però dall’unione ipostatica, dimostra chiaramente che 
le due espressioni non sono differenti. Pertanto anche 
il Concilio» sa affermare che unica è la natura incarnata 
del Verbo, se non apertamente almeno implicitamente. 
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Oùx èk t@v eipnuévwv dè povov paòv goTI TOÙTO Ka- 
Bopàv, dAlà kai è tod AlBéXXov dv Eypaye pèv oikeia 
x£ipì è Beottorog Diapiavoc, emdedwke dè >Oeodociw 
T® paownei. H dè ovvodog tpò tOv dAdwv Tabtnv ÈKpi- 
vev dvayvwo0fvar."Eyer yùp ri Agfewcg béde- «Kai yùp 
ék do guoswv duoroyobvTteg Tòv Xpiotòv uetà TV 
capkworv év Liù drootdoeI Kai év vi mpoowrw, Éva 
Xpiotov, éva Yiòv, éva Kbpiov 6po\Xoyobpev. Eita kai 
piav i*pèv giov tod Oeod Adyov cecapkwpévnv PévToL 
kai évavOpumoacav Xéyev odi dpvovueda, Sià Tò E 
dugpoîv éva kai tòv adtòv sivat tòv Kvpiov fu@v'Inooov 
XpioToW. 

Xò de por okòre kakeivo. H ovvodog ovvexòg Tòv 
aùtòv \éyer kai éva Xpiotov. Toòto dè TI gotIv ETEpov 
î) #?Tò tiv Kad” drdotaciv Évworv duoXoyeiv, i) £i pob- 
\et, Tijv piav vor Tod Adyov cecapkwpévny; Kai yàp 
Xwpìs tov aipetix®v cogiopatwv i) xpijog adtn Tpoge- 
popévn tò ddiagopov Èyei, TPpòg ye TV Tpoeipnuévnv 
did vorav. 

‘‘MQorep dè ék BeotnTtog Kai avOpwrotnTog Î) oÙ- 
vodog \gyovoa tòv Kupiov fjuov 'Inoodv Xpiotòv ék 
Sto puoewv duoiwg dvevpnpei, cbtw Kai év BebtnTI Kai 
[271b] dvOpwromnTI Afyovoa év Svaì dotate pooeot kai 
ovvouoroyei. Où yàp ék TOoÙTWwYv |pév gotIv © Xpiotòg, 
obyi tadta dé, odéè tadTA Pév, odk Èv TOUTOIG SE, dir EE 
v ÉOTI, kai év TobToLG yvwpicetaI kai tadTA ÈOTIV. 

Obtw dè kai AuBpoorog è Bavpdotog Èv TO Tepi 
gvavOpwmoews tetaptw Soyparite A6yw- «Ev TO Oedc 
eivat aiwviog TÀ TÎ]g capkòg pvoti]pia rpooeddfeto, où 
Sinpnpévog dA sic, éterdì] Tò ÉKATtEpov gig kai ò gig èv 
ÉKaTépw, TOLTEOTI Kai BeotnTI Kai ompat». ITdA1v dè Èv 
dw Abyow, !EÈ od kai è cogòc KupÀog ypfjow xatà 
Neotopiov mpornveykev, odtwe è Xpnotòg Auppooròg 
qnotv: «Ei O£0d Yiòg év ékatépa NaXel, een mep éKa- 
Tépa guvorg èv adt@». Tobto dè TÒ fntòv èkakobpynoe 
uèv Zepijpoc, oddèv dè Tg kakovpyiacg amwvato. Me- 
TAOTPERPEL PÈV yùp eg TÒ ÉKATÉPpw TV ÉKaTÉpa Pwviy, 
iva meio SnAodogar dirà Tfjg pwvfjs pi) Tv guorv didà 
TÒv tporov Tfjs dalidc, oiov èv éKkatépw tporw Beiw te 
kai a vOpworivw Xadeî. Orep adtobev pèv éyer tòv Éley- 
yov, où uv dA dà kai dirà Tg tpoeipnpévns émipparitetar 
xprjoews. 2Ev adtfj yàp eimov adiv tiv Agkiv év éka- 
TÉépw aùtòc Npunvevoe ti pobAetar aùtà TÒ Èv ÉKatépw- 
«Tovtéotiv, etlovvaypac, kai Belo TTI Kai cWpat. 

"“Qote gite év ékatépa Xalei, wc Éyel TÒ dKkaxobpyn- 
Tov t@v Auppooiov pnpatwv, site Ev ÉKatÉépw, eq Ò Tg 
Kaxiac copiotig "Tv pwvi]v diapbeiper, odéèv rTTOv ai 
Sbo pboerc èndobvia, slot Ò adtòg Auppootoc, we sipn- 
Tall, TÒ ÈV ÈKATÉpuw EÎTWY, TOUTÉOTIV ÈV ÉKaTépw Tpdyua- 
TI, Tpòg Tv BebtnTAa Kai tò oopa Tv pwvijv arodédw- 
kev dvapépeodar. Kai mpòc AXpivov dè ypagwv ò adroc 
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Non solo è facile rendersene conto da quanto si è 
detto, ma anche dal libello scritto di pugno dal divino 
Flaviano, che lo consegnò all'imperatore Teodosio. E 
il Concilio decise che fosse letto prima degli altri. Dice 
letteralmente così: «Difatti, ammettendo che dopo l’in- 
carnazione il Cristo è composto da due nature in un’ipo- 
stasi ed in una persona, ammettiamo un solo Cristo, un 
solo Figlio, un solo Signore. Poi non rifiutiamo di parla- 
re di un’unica natura del Verbo divino, incarnata e fatta 
uomo, per il fatto che da entrambe deriva l’unico e solo 
Signore nostro Gesù Cristo»:°. 

Considera anche quest'altro elemento. Il Concilio 
non cessa di ripetere «il solo e unico Cristo». Che dif- 
ferenza c’è tra questo e l’ammettere l'unione ipostatica, 
o se preferisci, l’unica natura incarnata del Verbo? Ed 
infatti, quando questa espressione sia pronunciata senza 
le sofisticherie eretiche, non presenta alcuna divergenza, 
almeno nel senso che si è visto. 

E come il Concilio, con riferimento alla divinità ed 
all’umanità, proclama in maniera analoga il nostro Si- 
gnore Gesù Cristo come composto da due nature, così 
anche, con riferimento alla divinità ed [271b] all’uma- 
nità, Lo concepisce e Lo ammette in due nature. Infatti 
Cristo non è composto da tali elementi senza esserli, né 
è questi elementi senza essere in essi, ma è riconosciuto 
negli elementi da cui è composto, ed Egli è questi ele- 
menti. 

Si pronuncia in questi termini anche il mirabile Am- 
brogio nel quarto trattato Sull’incarnazione: «Nel suo es- 
sere Dio eterno assunse i misteri della carne, non diviso 
ma unico, poiché entrambi gli elementi sono una cosa 
sola ed Egli è unico in entrambi, ovvero nella divinità e 
nel corpo». E poi in un altro trattato, da dove anche il 
saggio Cirillo ha tratto una citazione contro Nestorio, il 
nobile Ambrogio afferma: «Un solo Figlio di Dio parla 
in entrambe, poiché entrambe le nature sono in Lui»?*. 
Severo falsificò questa frase, ma non ottenne niente dalla 
propria falsificazione: mutò infatti la parola «entrambe» 
in «entrambi», per far credere che per mezzo di essa non 
si indicasse la natura ma la modalità dell’elocuzione, 
come se intendesse «parla in entrambi i modi, divino 
e umano». Ciò si confuta da sé, ed inoltre è rintuzzato 
dalla precedente citazione, giacché in essa, dopo aver 
scritto proprio l’espressione «in entrambi», spiegò che 
cosa intendesse, soggiungendo: «Ovvero nella divinità e 
nel corpo». 

Dimodoché, sia che dica «in entrambe», come reca il 
testo genuino di Ambrogio, sia «in entrambi», secondo 
la lezione adulterata di quel malvagio ciarlatano, sono 
sempre le due nature ad essere indicate, perché, come 
si è visto, il medesimo Ambrogio, quando dice «in en- 
trambi», ovvero in entrambi gli elementi, ha mostrato 
che l’espressione è riferita alla divinità ed al corpo. Ed 
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«Iva, *’pnoiv, té\ewog Èv éKkatépa puoe tvyXavn». AMà 
Tadta uÈv ÉTÌ TOCODTOV. 

Ei dé tIG Muiv ABavdotov Èv TO TEPi capKwoewg Tpo- 
kopicer \6yw, kai tòv Neokalcapeiac Tpnyopiov èv T@ 
tepì tjs katà pépog miotewc, dbo eye KwAdovtag Et 
Toò Xpiotod TG pvoetc, pavBavetw odTtOg STI (xaBarep 
eipntar toXXdkic) Odd’ oi Aouroi matépeg tò dbo Xéyev 
quo obte ami bg nordoavto, dà kai ToMdKIG 
àmWoavTO, petà pévto ye Toò ddiatpétov TpoeXdodoay 
Tv Pwvi]v oùte Tporet®g dotdoaodal ovte ‘’àapacavi- 
otws Tabtnv mepimtdtacdar odpevodv odk g\dupavov 
tò ddiota©tov: cvvopodoynbeiong dè toic AeyBeior Tic 
kad” ètdoTaoIv EvWwoswce, odpevobv odéeic pn TOv 
[2724] edoeRov ui] Aiav TV Pwvijv dotatbpevoc. 

Mî] oòv Xeyétw tIG (oddèv yùp TODTO TPÒG TV 
edogperav) oe tì Xpiotod dbo puoerc Aéyerv oi ratépec 
éxwivoav: didà Sekvotw TOTE i) Tod TOÙc ovvoPlo)o- 
yoùvtas TV Kad *brdotaoiv Evworv dbo \éyew qu- 
cer ddiapetwe ékwAvoav. Kai yàp kàavtadda dpa roc 
gnoiv è ABavdotog: «Où dbo pioer duoroyodpev TÒv 
Eva Yibv, piav TPpooKvvYNTÀY Kai piav àmpookbvatov». 
Axoverg T®g eime TPooKvvNTV Kali ampookbvntov. Kai 
tig oùk oidev STI ‘°TÒ TPOOKUYNTÒY Kai ampookùvn- 
tov eig dbo pèv dmootdoetG TÉELvovOI TÒv Éva, Tv Kad” 
Umbotaoiv dè ÉEvwotv EKKMpÙTTOvOLV; 

AN fi) pèv tod peyaNov ABavaciov divora SHAN i 
dè tòv Bavpatovpyòv Tpnyopiov èropaMiopévn xpfjore 
!s(Agyetat pèv yùp ékeivov, tòv dè AtoMivapiov eioko- 
uiùei) xatapwpov mpopaMAetat tiv atotiav. Aéyer yap- 
«Kai &oti Oeòc dAndivòg 6 doapkog év capri pavepw- 
Beic, téXE10g Tfj dAndivfj kai Beia teXEIOTNTI, OÙ Sbo 
Tpocwa odéè dbo puoerc- oddè yùp TECTCAPac TPooKv- 
velv Agyopew. "’Opàs érwe tpogavig i) Svocépera; Tò 
Téeiov yùp eimbv katà Tùv Be6TtnTA, Tv dvopwromnTta 
mavte\wc gowrnoe. Kai tò rpoemeiv dé «O doapkoc 
év capxì pavepwoeic» To ArtoAivapiov ppevopiaBodc 
yewpyias muxpov tot pAdoTnua. 

AM à yàp kai 1) xpfjots, Îjv 1) aipeoig tpokopitei ék 
tf] tpòg Arovbotov étioTo\}g tod'IovAiov'Pwyng, avap- 
giBorov uèv oùk Éxe Tò ywjotov: è yàp iepòc KbpAog, 
Èv tf] xatEgeoov cuvodw ék TÎjg Tpòg Adkiov éToTO- 
fs adtod ypeiav mposveykwy, oùk }éiwoev eic *uvnunv 
tabtns #\beiv."Hv dè tf ovvodw mpoavéyvwoev, obtw 
Toîc piijuaow yer “O tod Oeod Yiòg oKnvwoag èv dv- 
Oporrors, odk Ev davopwrw èvepyoas, téXeLog Oeòdg èv 
capri, téXe1og di vApwrtog év rvevpati où duo vici, ig pèv 
ywjotog Yiòg avaraféwv dvBpwrov, étepog dè Bvntòc 
dvApwitog dvalngfeic dò Tod Oeod, dll eic Èv Odpav@ 
uovoyeviys, povoyevi]c èrtì yi Oe6». H uèv tod'IovAiov 
prot Î) tf ovvodw diayvwodeica tToradtn. ei dè yvnoiav 
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anche quando scrive ad Albino, Ambrogio dice: «Affin- 
ché sia perfetto in entrambe le nature». Ma su questo 
argomento, basta così. 

E se qualcuno ci obietta che Atanasio nel trattato 
Sull’incarnazione, e Gregorio di Neocesarea in quello 
Sulle questioni particolari di fede*° vietano di attribuire 
due nature a Cristo, costui sappia che, come è stato già 
ribadito più volte, neppure gli altri padri accolsero senza 
problemi la definizione di due nature, ma la respinsero 
spesso; e pure quando tale definizione si accompagnava 
alla specificazione di indivisibilità, non erano di contro 
privi di dubbi nell’ammetterla prontamente e nell’accet- 
tarla indiscriminatamente; mentre invece quando a ciò 
si aggiungeva l'ammissione dell’unione ipostatica, allo- 
ra, al contrario, non ci fu nessuno degli [272a] ortodossi 
che non fosse lieto di ammetterla. 

Nessuno dunque affermi (ché andrebbe contro l’or- 
todossia) che i Padri vietarono di attribuire due nature 
a Cristo, ma mostri quando o dove vietarono a chi pro- 
fessava l’unione ipostatica di parlare di due nature unite 
indivisibilmente. E difatti, anche in questo caso osser- 
va le parole di Atanasio: «Non ammettiamo che l’uni- 
co Figlio consista di due nature, una venerabile e l’altra 
non venerabile»*. Fai caso all'espressione «venerabile» e 
«non venerabile»: chi ignora che il venerabile ed il non 
venerabile dividono l’Uno in due ipostasi, ed escludono 
l’unione ipostatica? 

Ma ciò che pensa il grande Atanasio è chiaro; mentre 
invece la citazione che cerca di passare per figlia di Gre- 
gorio il Taumaturgo (gli viene infatti attribuita, ma reca 
le sembianze di Apollinare) è di un’assurdità manifesta. 
Dice infatti: «Ed è Dio vero Colui che, privo di carne, è 
apparso nella carne, perfetto nella vera e divina perfe- 
zione, non costituito da due persone né da due nature: 
infatti non diciamo di venerare quattro entità»*. Vedi 
com'è lampante l’empietà? Parla infatti della perfezione 
secondo la divinità, ma tace del tutto l'umanità. E la pre- 
messa secondo cui «privo di carne apparve nella carne» è 
un amaro frutto della delirante agricoltura di Apollinare. 

E del resto anche la citazione, che gli eretici produ- 
cono a partire dall’epistola di Giulio di Roma*# a Dio- 
nisio, non è sicuramente autentica. Infatti san Cirillo, 
riportando nel corso del Concilio di Efeso una citazione 
dall’epistola di Giulio a Docio, non ritenne opportuno di 
menzionare l’altra. Quella però che lesse davanti al Con- 
cilio, dice così: «Il Figlio di Dio, che giunse ad abitare tra 
gli uomini, non ad operare in un uomo, è perfetto Dio 
nella carne, perfetto uomo nello spirito: non due Figli, 
ovvero un autentico Figlio che ha assunto l'umanità ed 
un altro uomo mortale che è stato assunto da Dio, ma un 
solo Dio unigenito in cielo, un solo Dio unigenito sulla 
terra»*. Tale è la frase di Giulio letta nel corso del Con- 
cilio: ma se avesse conosciuto come genuina la citazione 
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ijder tiv Pwviv i)v ÉK Tg mpòg Alovbotov Tpogépovorv 
émotoijg kai padiota Neotopiov KataKpivovoav, odk 
dv brepeide TadTnv. 

"Eti dè kakelvo Sei ovvideiv, og 6 cogòg KbpMioc 
tòv dvopwrov sic tapaderyua, ody iva Seitn piav gù- 
crv éTì Tod Xpiotod taparauaver dh dc dv [272b] dl 
aùtod TV Kad” ÙTdoTADIV Évworv Tapaotion. Kai yàp 
érì pèv Toò Kad” Auag ovyKpipatog étepoetdij pauevog 
TÒ C@pa Kai Tv yuynvy, kai bg évwbevta piav dvOporov 
àmetéieTav pbotv, ok ÉTmYayev oÙTE "0ECWPatwpevnv 
oùte è yuywpévrv: érì dè Tod Adyov piav glo eimov 
edbbdg OvvVATTEL TÒ cECapewpévnv. TÒ yàp otaviAKIG 
aùtiv amocIWIToal dk EVAVTIÒTATA Tg adTtod yvWung, 
Bepaiworv dè paM ov paprupeî toXAdkIG Yap, dep TIG 
ovveyoc dvapod kai PeBaiav Tv !*mepi adtod Sbtav 
rdorv Evibpioac cidev, og dporoyovpevov kai df\ov 
éviote àmoowwrtà, dià TÎg o1yijg odk ddetbv Ò TOM dKIG 
averipubev, didà Senkvdg obTw feéparov eival kai Tepi- 
avec, dc pnéti pwvîjc undè pwiung deiodar. 

Obtw Toivuv kai 6 cogpòg kai ddiotartOg "TV 
edotperav KupMAog tò piav Sogdterv pio tod Adyov, 
kai TadTv cecaprwpevnv, kai oddè TobTo ATA @g dAdà 
yuyfj vospà te kai Aoyifj, TobTo di) TodTO TPokatafa- 
Xv kai tpodepeXwoag èv tale amd vTwY yuyaîc, dia te 
TÒ yvwpidov kai dvaugiopimntov Kai tTò ?°*obvtopov 
TS pwvije amò pépovg eimwv dgfike TÒ \oumòv ovvek- 
puveiodar kai cvvetarobeoda1. Kai yap éotIv odTOG è 
moidg év diavola où TOÎg pinHaor kai toîg dvopaotv dei 
TÒv vodv Katamiotevwv, toc dè vorjpaot kai tà piuata 
Kai TÀ Ovoata cvUPetagépwv Te kai uedappotopevos. 

‘Axove yàp Ti pèv év TO TPWwTW TO Onoavpov Méye, 
ti dè èv Taîc tpòg Zovkevoov èrotoXaic. Ev èketvw puèv 
yàp gnot tòv Bziov Abyov, Lrèp fiuov apyiepéa yeyo- 
vota, dotep TIvà Todipn tòv èk Mapiag dvOpwrov, i) 
tòv vaòv dvarafpeiv: év TadTAI dé. 3Odkodv yéyove, 
gnoiv, dv8pwirog, odk dvapwiov averdafeto». Ig odv 
ékeî pèv dvOpwitov odk dverapev, evtadba dè avérapev; 
AùTÒg éavtòv épunvever: rd yer yap- «Oc Neotopiw do- 
kei». Todto dè ti gotIv dMo Î) pù) Toig pijpaor xatari- 
oteveLV Tòv vobv, tà dè puata tf] diavoig Juyootateiv; 
“Qote ei mov Agywv ebpe0ein tòv Aeòv Adyov dvapwrtov 
uù avarafeiv, È Tg rapovong avexnpute didacxariac 
ody dtA@g aùtòv areipye todto Pi) AÉyerv (oc yàp dv 
ETépovc kw\wozrev, 6TEp adtòg \Aaurpoòs dlampàatTOLTO;) 
dà pi) AÉyer ‘’obtwsg 0g Neotopiw doxei. 

‘O pévtor ye x\ewòs Edbyiog Tv piav goorv Toò 
Aòyov cecapkwpévnv dievkpivov Kai TOdTÒ grow, We 
ei tig tÒv vobv Tod didaoxdAov étakpipwoaodar fovAn- 
Of, [273a] edpioei todbTOv iù Tg pwvijg oddèv ÉTEpov 
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che ricavano dall’epistola a Dionisio, la quale per giunta 
condanna in tutto Nestorio, non l'avrebbe trascurata. 

E bisogna inoltre comprendere anche questo, che il 
saggio Cirillo prende l’uomo ad esempio* non per mo- 
strare che la natura del Cristo è unica, ma per [272b] 
rappresentare per suo tramite l’unione ipostatica. Ed in- 
fatti quando disse, in relazione alla struttura composita 
di noi uomini, che corpo ed anima erano eterogenei, e 
che, uniti, costituirono l’unica natura umana, non ag- 
giunse né «fatta corpo» né «animata»; ma quando parla 
del Verbo, dopo aver detto «un’unica natura» subito ag- 
giunge «incarnata». Il fatto che in qualche rara occasione 
passi sotto silenzio questa parola, infatti, non testimonia 
l’incoerenza del suo pensiero, ma piuttosto la saldezza: 
spesso infatti, quando si proclama continuamente qual- 
cosa e si sa di aver inculcato in tutti una solida dottrina 
riguardo a ciò, talora lo si tace in quanto chiaro e pacifi- 
co; e non è che con questo silenzio si nega quel che tante 
volte si è proclamato, ma anzi, in questa maniera si mo- 
stra che è certo ed evidente, cosicché non ha più bisogno 
di essere ripetuto o rammentato. 

Così, dunque, anche il saggio e saldamente ortodosso 
Cirillo, dopo aver posto come propedeutico fondamento 
nella anime di tutti il fatto di credere in un’unica natura 
del Verbo incarnata e, per essere ancora più precisi, con 
un'anima intelligibile e razionale, dal momento che si 
trattava di un qualcosa di noto e indisputabile, per amor 
di brevità non ripeté la formula completa, ma ne lasciò 
una parte implicita e sottintesa. Infatti costui è dotato 
di intelligenza profonda e non affida sistematicamente 
il senso a frasi e parole, ma distorce ed adatta queste ul- 
time al senso. 

Ascolta, infatti, cosa dice nel primo libro dei Tesori, 
e cosa nelle epistole a Succenso. In quello, infatti, dice 
che il Verbo divino, divenuto gran sacerdote per noi, 
ha assunto l’uomo figlio di Maria come una veste o il 
tempio*“; in queste, invece, afferma: «Non è certo dive- 
nuto un uomo, non ha assunto l’umanità»*. Come mai, 
dunque, qui non ha assunto l’umanità, e nell’altro caso 
invece sì? Egli stesso fornisce la spiegazione a se stesso, 
giacché aggiunge: «Come crede Nestorio». Questo si- 
gnifica semplicemente non affidare il senso alle parole, 
ma commisurare le parole al pensiero. Dimodoché se da 
qualche parte si trovasse a dire che il Verbo divino non 
assunse l'umanità, in base a questa precisazione ha fatto 
chiaro che la sua non è una proibizione ad affermare ciò 
in senso assoluto (come avrebbe infatti potuto vietare 
agli altri ciò che egli stesso faceva apertamente?), ma ad 
affermarlo nel senso datogli da Nestorio. 

Peraltro l’illustre Eulogio, discettando dell'unica na- 
tura incarnata del Verbo, afferma anche ciò, che se si vo- 
lesse accertare il pensiero del maestro, [273a] si scopri- 
rebbe che costui, per mezzo di quell’espressione, voleva 
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BovAbpevov î) tò dtpertov éméeitar tod Adyov, iva ui 
tò \eyopevov pi) ei dMo TLÀAN eic Tv BeòTNTA TOÙ po- 
voyevodg dvagéporto. Ev yùp TO draX6yw òc *èmiypàge- 
tar dTI ig ò Xpiotoòg- «Eva ye pv Yiòv kai piav aùdtod 
qborv papév, kdv gi èv pocAmyer vooito yevéodal cap- 
KÒG ypuyùv éxovong Tv voepàv». Al ov oddèv ÉTEpov 
î) tò datpertov àamoonpaivetai Tg Bedtntog. Oùkodv 
ei toò Yioò pia gbore, xaBarep eipntai, tò dtpertov 
‘ravupvodoa tf BeotnTog, oddauoe dvarpei tà Ka- 
d'ètdoTacIv EvwbEiTag Sdo puoerc, cTw È dv vonjoerev 
ò tig edospeiac gidog kai tò tpòc EdAbyiov tO dda- 
okdiw eipnuévov. «Eic \omòv Yiòc, kai pia poor adtod 
Toò capkwbévtog Adyov», TOvTÉEOTIV où Tpareica ovdè 
!STf]g oikeiac a mtootàoa TEXELOTNTOG. 

Kàkeivo dè dei katà vobv gépetv, 6g ò Bio Kbpi- 
\oc oddapod paivetat piav pborv Xpiotod eimwv, di 
Eva uèv Xplotòv kai Èv tpoowITov Kai piav ÙmdoTADIV 
Xpiotod ravtayod, piav dè poor Xpiotod odkéTI- TOÙ- 
vavtiov *°pévtor ye kai dtoxwAvet èv Tai èmiotoatc, al 
TÒòv Zobkevoov éTIypagovtal, piav poor Aéyetv éT Tod 
ouvbttou: «Eàv yap, pnoiv, avedwpev TÒ STI EKk dbo kai 
Slapopwv pioswv ò ec kai povog éotì Xpiotòc, adidora- 
OTOG iv uetà tiv Évwoty, épodotv ci Tfj dpf paxbpevor 
Sétn, gi pia ?5pvor tò Bidov, tw èvavOpwrnoev;»“O)ov 
dè immy, kai petà Tv ÉEvworv gimwv, dfj}ov We où tà 
Tipò Tijg E vwoewg dà tà petà Tv ÉvwOov, 6TtEp EOTÌ TÒ 
ouvbetov, \éyer. Kai yàùp Gov ti gotIv è Xpiotoc. ei dè 
ui) pia pdoig tò jdov, drtèp Tv piav mAvTWw6. 

Toutorg kai ò **9£0A6y0c ovvadwv Tpryopiog, ei kai 
TÒ ovvapgpotepov év grow, di) où tf] guozi, tij SÈ ov- 
vodw. ‘O pévtor Svotuyig EùTLXÎS K dbo uèv pooewv 
TV Évwow Wduobyz, uetà dè Tv Évwotv piav édvogpn- 
uer. Ep” oi adtòv i] te év KaAynéovi kai 1) pò adtfg 
év Kwvotavtivovmtodet 3ikaiwe katedikace obvodoc. 
ANN 6 yevvaiog Aldokopog odéèv adtòv ArtoMvapiov 
diapépovta uetà mieiotng dong otovéiig atedetato. 
O yàp Svocefig Arto\wvépioc, Èv TÒ TEpi capKwoswg 
aùtod A6yw Tpooeye cid prot: «O katvî] xtiois kai piÉc 
Osoteoia. Oedc kai cùpg piav ‘’aretédeTav poor». EE 
où tods dyetodc Tg Svocepeiac oi pet ékeivov fjpdoav- 
To. 

Zò dé por kal tòv àpyxaotepov 6pa popPopov- Oda- 
evtivog yàùp katà Agtv obtw [273b] Aéyer «T@v Fadi- 
\aiwv érì Xpiotod bo pori Aeyovtwv miatdv Kkata- 
yxgopev yéXwta- ueic yùp Tod dpatod kai dopatov piav 
eivar T]V quo gapéw. Naì di] kai è Maviyatog Tpòg 
Zkvfravòv émioteMwy, Kai Ùrtò MÉmyeLg ToLOv TOÙC 
So Afyovtag pboerc, toladtA pro: «O dè tod didiov 
gotòg Yiòg Tùv iIdiav odoiav Èv TO dpet épavépwoev, où 
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semplicemente indicare l’immutabilità del Verbo, per 
impedire che l’affermazione venisse riferita a qualcosa 
d’altro che non fosse la divinità dell’Unigenito. Infatti, 
nel dialogo intitolato Che Cristo è uno solo, dichiara: 
«Ammettiamo che unico sia il Figlio ed unica la Sua 
natura, quand’anche si ritenesse che nell’Incarnazione 
abbia assunto una carne munita di anima razionale»**. 
Tramite queste parole, non intende niente di diverso 
dall’immutabilità della divinità. Dunque, se l’unica na- 
tura del Figlio, come si è detto, proclamando l’immu- 
tabilità della divinità non toglie niente alle due nature 
unite ipostaticamente, il vero ortodosso interpreterebbe 
così anche il detto del maestro ad Eulogio: «Dunque il 
Figlio è uno solo, ed unica la natura dello stesso Verbo 
incarnato», ovvero non mutata né privata della propria 
perfezione. 

Bisogna considerare anche che il divino Cirillo non 
sembra affermare da nessuna parte che la natura del Cri- 
sto è unica; piuttosto ripete ovunque che unico è il Cri- 
sto, unica la Sua persona, unica l’ipostasi del Cristo, mai 
che sia unica anche la natura; ed al contrario, anzi, nelle 
epistole indirizzate a Succenso vieta di attribuire un’uni- 
ca natura al composto: «Se infatti» afferma «eliminiamo 
la derivazione da due differenti nature dell'unico e solo 
Cristo, indivisibile dopo l'unione, i nemici dell’ortodos- 
sia chiederanno come fa ad essersi incarnato, se nell’in- 
sieme consiste di un’unica natura». Quando parla di 
«insieme» e «dopo l'unione», è chiaro che non fa riferi- 
mento a ciò che precede l'unione, ma a ciò che la segue, 
ossia al composto. Ed infatti il Cristo è un insieme: e se 
l'insieme non è un’unica natura, allora è assolutamente 
composto da più di una natura. 

In maniera analoga, anche Gregorio il Teologo dice 
che l'insieme è unico non nel senso della natura ma della 
combinazione”. Tuttavia, lo sciagurato Eutiche ammet- 
te che l'unione derivi da due nature, ma sostiene em- 
piamente che dopo l’unione ne resti soltanto una. Per 
questo motivo, fu giustamente condannato dal Concilio 
di Calcedonia e dal precedente, quello di Costantinopoli. 
Ed il nobile Dioscoro accettò, col massimo zelo possibile, 
come egli non differisse in niente da Apollinare. Infatti 
presta attenzione a cosa afferma l’empio Apollinare nel 
proprio trattato Sull’incarnazione: «O nuova creazione 
e divina mistione: Dio e la carne costituirono un’unica 
natura»? Da ciò i suoi seguaci attinsero i rivoli dell’em- 
pietà. 

E guarda anche la melma più antica, giacché Valen- 
tino5 dice testualmente [273b] così: «Ci sbellichiamo 
dal ridere quando i Galilei attribuiscono due nature al 
Cristo: noi, infatti, sosteniamo che unica sia la natura 
del visibile e dell'invisibile». Sì, e Mani, in una lettera 
a Scitiano, biasimando chi parla di due nature dice: «Il 
Figlio della luce eterna mostrò la propria essenza sul 
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Sbo puoers Exwv dAlà piav év dpatò Te Kai dopàatw». 
Kai IoXguwv dé (tòv AroAivapiov dè diddokarov 
oùtog dvevpiper) Toùg iepodg Nuov ‘°ratépac aitiWpe- 
vog à todg év Ka\yndévi oi amò Zepnpov, dpa ti grow: 
«Obdèv yeipov évvoffoar kàkeivo. Oeòv yàp Agyovteg 
kai dvOpwrrov Tèv aùtov, odk aloybvovtar piav gò- 
ov Tod Adyov cecapewpévnv, kaBarep piav obvbe- 
tov, duoXoyobvtec. Ei yùp Oeòdg Téietog Kai dvOpwrog 
Té\e1og ò adtog, do pboec dpa è adtoc, cadarep i) 
tOv Karmadoxov gio yeitar xarvotopia kai ABavaciov 
i) onore kai tOv év'Itarig 6 Tbpoc. Kai oynpartitovtar 
uev, wc dffev Nuéetepoi, ppoveiv TÀ TOD dyiov Tatpòg 
iju@v AroAivapiov, xnpottovor SÈ KaBàrep oi “Tpn- 
yOpior Tv TOv pioewv dvada». 

Il@g oòv évijv EdTtvyodg TE Kai ArtoAivapiov Oda- 
evtivov te kai Mavixaiov Tv Tocaùtnv Tg doepeiag 
pounv érmioyeiv kai Tv vouijv oùTwg Éprrovoav Kai TÀG 
TOY dvoponwv yvyàc katafooxopevnv dvaoteiar, ei 
ui Tiig iepàg èv KaAyndovi =éurnybpewe ò Belo CijXoc 
Sbo gior ddiarpétove Èv Tij Kad” brdoTaciv Evwoer 
Tod Xpiotod Srampuvoiwg te kai Beoppovwe avexnpuis; 
Ts yàp aipetikfjg popàg oùtw parvopévns, £i pi) Tfjg 
ebospeiac è mopyog àdvétpeye tò pedpa, oddev EKwAvev 
Uroppuxiovg toM\odg tf Tavn 3*yeveodar."Qote ei pù 
toic gumpoodev matpdorv i] tv Sbo pioewv éyvwpite- 
To pwvi), tò dvaykatov gixev i) obvodog iù Tv ÉKeivwv 
\bocav tavinv dvevpelv te kai avaxnpdtar. Mixpod dè 
ndo toc iepoig dvipdorv èyvwopévns, ros oùk dta- 
paitntov jv Kkatà TtOv morepiwv *tabtpv mavènpor 
yo àvaotnA@oa "Qorep yàp mpòs tòv Svocepi 
‘Apetov étépav odoiav Iatpòg kai Yioò Svognuodvia, 
i] év Nikaia obvodog tò dpoovotov avtetAzaTO, Kaitor 
ts Attews oimw TOI TaTphow Emimodatovong, TOÙ- 
vavtiov dè kai xekw\vpévns, dp’ dv è Zauwoatedc 
IIladiog kadaipetiki]v amogpaotv iveyxev, odtw di) Kai 
katà t@v sipnuevwv dvocepov i] dyia ovvodog iù TOÙ 
So pboerc Aéyerv érì Xpiotod [274a] dv8wTicato, odk 
AùTi) TPWwTN Tie edoepeiac pwvàc avevpodoa, didà kai 
To\odg EYovoa mpò adtijc TOUTWY ÈidacKkdAovc. 

Ei dé tIG Proverkoin tòv'IobAiov érì Xpiotoî piav 
igimgiv puo, ip@tov uèv obmw dfjXov ei ywijotog è 
\byoc, Sebtepov dè mpoonjker yivwoxerv we TovAiov 
Uotepov tapà Pwpaiotg TÒ Tg pùoewc Te Kai drtooTA- 
cewg épuiokpivij@n te kai diekpi0n dvopa, kai patnv tà 
aipetixà Gitkvia Tv otopàv éxeidev otovdateI vd A yw- 
yeiv. ‘°Adiakpitwv yàp ÈTI TOV Puvov pevovo@v oddèv 
àmavtà Svoyepéc, paMov dè kai XMiav dk6\ovBov, dvti 
tig dtootdoewe TI) Aéter Tfjc pioews ypnoaodar. AMA 
tadta uèv dmtp IovAiov ÉoTI paval. 

"Eti dè tÒ aipetikòv dvaloyuvizi ppovnua, kai prot 
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monte, non avendo due nature, ma una sola nel visibile 
e nell’invisibile». E guarda cosa afferma Polemone (co- 
stui inneggiava ad Apollinare come al proprio maestro), 
rimproverando ai nostri Santi Padri quel che i discepoli 
di Severo rimproveravano ai Padri di Calcedonia: «Non 
c'è difficoltà a comprendere anche ciò: dal momento 
infatti che definiscono il medesimo come Dio e come 
uomo, non si vergognano ad ammettere che unica è la 
natura incarnata del Verbo, come un composto. Difat- 
ti, se il medesimo è perfetto Dio e perfetto uomo, allora 
deve avere due nature, come spiegano l'invenzione dei 
Cappadoci, l’elucubrazione di Atanasio e la boria degli 
Italici. E fingono di pensarla come il nostro santo padre 
Apollinare, come se fossero dei nostri, ma proclamano la 
dualità delle nature come i Gregorii»*4. 

Come sarebbe stato dunque possibile trattenere l’im- 
mane violenza dell’empietà di Eutiche, Apollinare, Va- 
lentino e Mani, e respingere quest’infezione che progre- 
diva e divorava le anime degli uomini, se il divino zelo 
del sacro consesso di Calcedonia non avesse proclamato 
ad alta voce, dietro ispirazione divina, due nature indivi- 
sibili nell’unione ipostatica del Cristo? Infatti, di fronte 
a tanto furore dell’assalto eretico, se la torre dell’orto- 
dossia non ne avesse infranto l’ondata, niente avrebbe 
impedito che molti fossero sommersi dall’errore. Dimo- 
doché, se i Padri precedenti non avessero concepito la 
formula delle due nature, il Concilio avrebbe comunque 
dovuto escogitarla e proclamarla a causa della follia degli 
eretici. Ma dal momento che quasi tutti i santi uomini la 
conoscevano, era inevitabile che fosse recuperata a pie- 
ni voti contro i nemici. Come infatti all’empio Ario, che 
sosteneva in maniera blasfema la diversità delle nature 
del Padre e del Figlio, il Concilio di Nicea contrappose 
la formula della consustanzialità, per quanto tale espres- 
sione non fosse ancora abituale tra i Padri, ma anzi ve- 
nisse addirittura proibita da quelli che deposero Paolo di 
Samosata, così dunque il santo Concilio si armò contro i 
summenzionati eretici attribuendo due nature al Cristo, 
[274a] senza peraltro essere stato il primo a concepire 
tale formula ortodossa, che anzi era stata predicata da 
molti in precedenza. 

E se uno contestasse a Giulio di aver attribuito un’u- 
nica natura a Cristo, in primo luogo non è ancora chiaro 
se quello scritto è genuino, in secondo luogo conviene 
sapere che a Roma i nomi della natura e dell’ipostasi fu- 
rono distinti e determinati solo posteriormente a Giulio, 
e dunque la zizzania eretica cerca invano di rovinare le 
sementi in quella direzione. Dal momento infatti che an- 
cora non si usavano termini differenti, non era per nulla 
difficile, ed anzi risultava logicamente conseguente, uti- 
lizzare il termine «natura» al posto di ipostasi. Ed in di- 
fesa di Giulio si può dire questo. 

Ma la dottrina eretica dice ancora, senza alcun pu- 
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!s«Atà Ti pr), xadarep ék So pboswv XÉyovteg tTòv dv- 
Opwrrov, sita petà Tv ÉvwOtv Kai piav aùdTod TV puo, 
ui) Kai tòv Xpiotòv èk dvo pioewv Aéyovteg piav adtod 
TV glow petà Tv Éévwow avouoroyodpev; Miav pèv 
yàp fopev poor tò ovvbetOv, “’avalutIKk@ dè Kkeypn- 
uEvor tpotw Sbo tàg cuveMBoboag yvwpitopew. AM i 
uèv aipetiki) dvaroyuviia émiinizi tadbTAa. Mavdavétw- 
cav dè ci dobvetor STI TOTE TÒ oLvBETOV pia puote dkw- 
\btws Xéyetai, Mvixa pi xvpiwg È adtod TÀ TOV ATA MV, 
8E ov cvvetéon, ovopata Aéyetat. Oiov tòv dvOpwitov 
obte c@pa dv TIG Kvpiwg oùte yuyav ciro oddè yàp odé 
Emidetarto dv oÙTE TÒv TOD CWatog OÙTE TÒV Tg wvyfje 
Spov- kataypnotK®g pevtor ToAÀdKIG i] te dvà yeipa 
Ouiia TÒ dkpipèc Tapatpéyovoa, kai tà iepà A6yia tf 
s’é\evbepia kexpnuéva toò IIvebpatog, èk pépovg TÒv 
6Aov dvApwiov étovopatovor, vy@ Sovieiac Tijg dia- 
\ektikf]g pataròtnTog drtsiketv odKk di veyopueva.'Etì dé ye 
Tfjs dppiftov Kai àaverivorntov évwoewg oùte rapàdery- 
ua Xapeiv cikeLdTEpOv Sbvart” dv TIG, Kai A&yovteg Tòv 
3Xpiotòv ék Be6tNTOg Kai avOpwoTnNTÒg gapev aùTtòv 
6poiws kai Aedv Tv aùtòv Kai di vApwitov- diò Kai kvpi- 
we kai ddnd@c n) tavayia ITapdévoc BeotdKkog Tpeoped- 
etaL. Note patnv gkakovpyn0n toîc dovvétoLe TÒ katà 
tòv dvOpwrov mapàderyua ic diaBoXiv kai ‘’avatpo- 
tv Tijs dovyybtov Kai àdiatpétov TOv bo Tod Xplotod 
quoewv kad” ITdOTADIV EvWOEwK. 

"Ot dè Xpiotòg è Oeòc fiuov kuvpiwe dugotepa, 
[274b] &È @v té goti, Agyetat, oiov Oedg kai dvOpwitog, 
dor te toXXol Bovo, kai è Beiog Sè KupmMAog èv tf 
Tpòs Zobkevoov ETLoTO){} Éva puoi kai Tòv adTòv ToÙTO 
kàkeivo èmdpyerv. Kai rpòg Odarepiavòv dè tòv'Tkovi- 
ov Stiokottov duoiwg ypager «Odkodv dpoXoyovpévwg 
uÈv TÒ drtò capkòc capi goti, tò dè ék Oeod Oedg éoTI, 
katà taùtòv dupotepa Xpiotoc, gig dv Yiòc, sic Kvpiog 
uetà TÎg idiag adtod capo». TÒ yùp dugotepa, ti 
do i) STI Ò adTog ÉOTI Kai Oeòg kai dvOpwiroc peparoi; 
AMà ‘°xaitor tabTa foovtog KupiX\ov, éuwc èto\un- 
odv TIveg Ddaxteiv Wq ò Xpiotòg ék Be6tnTtog pév éot 
kai dvOpwrotntoc, ovte dè dvApwitog ovte Oedc, undè 
toò Ilaviov tò BebrvevoTOv Kai peya\ogwvov Katat- 
Seobtvtec, dc Kékpayev: «Inoods Xpiotòc yBèc kai 501 
uepov ò adtòg Kai sig tode albvac», dià uèv TOÙò YOèc Kai 
onuepov dvOpwirov tòv adtòv dpoXoyév, Sià dè kai eic 
Toùg al@vag Tòv adtòv davaxnpittwv Oedv. 

Kai mali è adtoc- «Eic ®edc, eic kai peoitng Oeod 
kai da vOpwrwv, dvBpwitog Xpiotòc'INoode», dote kuvpi- 
we è “Xpiotòc kai dvapwitog kai ®e6c. Kai ABavdotog 
Sè yvijotov gavtòv tod IavXov derkvdg padnt)v obtw 
gnoiv- «Ereì kai Aedg gottv è Xpiotòg». Baoweiov dè kai 
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dore: «Perché, così come affermiamo che l’uomo deri- 
va da due nature, che poi dopo l’unione si riducono ad 
una sola, non ammettiamo che anche il Cristo, anch’Egli 
derivante da due nature, non sia dotato di una sola na- 
tura dopo l'unione? Infatti sappiamo che il composto è 
un’unica natura, ma con un ragionamento di tipo ana- 
litico arriviamo a riconoscere due componenti». Queste 
sono le richieste dell’impudenza eretica. Quegli stolti, 
però, devono imparare che il composto può essere defi- 
nito un’unica natura solo quando non possano essergli 
distintamente riferiti i singoli nomi dei suoi costituenti. 
Per esempio, l’uomo non si potrebbe propriamente dire 
né corpo né anima, giacché non potrebbe accogliere la 
definizione né di corpo né di anima. Tuttavia, il linguag- 
gio corrente spesso tralascia l’esattezza e si serve di usi 
impropri, mentre i testi sacri fruiscono della libertà del- 
lo Spirito, e così attribuiscono all’intero uomo il nome 
di una sua parte, non tollerando di sottostare ai cavilli 
della dialettica. Ma in riferimento all’ineffabile ed incon- 
cepibile unione, non si potrebbe prendere un esempio 
più adatto, e quando si dice che Cristo è composto di 
divinità e di umanità, affermiamo che Egli è al contempo 
Dio e uomo; perciò in maniera appropriata e veritiera la 
santissima Vergine è proclamata Madre di Dio. Sicché 
quegli insensati cercarono invano di strumentalizzare 
l'esempio dell’uomo per calunniare ed indebolire la non 
confusa ed indivisibile unione ipostatica delle due natu- 
re del Cristo. 

Del resto, che Cristo nostro Dio può essere propria- 
mente definito come entrambi gli elementi [274b] da cui 
è composto, ovvero come Dio e uomo, lo proclamano 
molti altri, ed in particolare il divino Cirillo, nella let- 
tera a Succenso, dice che Egli è l’unico e il medesimo in 
un senso e nell’altro?5. Ed a Valeriano vescovo di Iconio 
scrive in maniera analoga: «Dunque è pacifico che ciò 
che deriva dalla carne sia carne, e ciò che deriva da Dio 
sia Dio; e Cristo è tutte e due le cose contemporanea- 
mente, dal momento che è unico Figlio ed unico Signore 
con la propria carne». Dire «tutte e due le cose», cos'al- 
tro conferma se non che il medesimo è Dio e uomo? Ma 
per quanto Cirillo proclami ciò ad alta voce, cionondi- 
meno alcuni osarono latrare che Cristo è un derivato di 
divinità e di umanità, ma non è né uomo né Dio, senza 
neppure avere rispetto della divina autorità di Paolo, che 
ha proclamato: «Gesù Cristo è il medesimo ieri, oggi, 
e nei secoli dei secoli»?”, dove con l’espressione «ieri e 
oggi» riconosce il medesimo come uomo, mentre con 
«nei secoli dei secoli» Lo proclama Dio. 

Ed ancora Paolo: «Unico è Dio, unico l’intermedia- 
rio tra Dio e gli uomini, l’uomo Gesù Cristo», sicché 
Cristo è propriamente uomo e Dio. Ed anche Atanasio, 
mostrandosi autentico discepolo di Paolo, dice così: 
«Poiché Cristo è anche Dio»?9. E se uno si provasse a rac- 
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t@v iep@v Fpnyopiwv kai tOv ddMwv boiwv Tatépwv, ei 
tIq ovAAéyerv reipadein, eis tò drtetpov àv ai *uaptupiat 
Tapatevodot TÒv A6yov. 

‘O pévtor ye cogòg KbpMoc tòv Tfjg oikovpévng dt 
Sdokadov Iadiov paptupa kaX ov katà t@v pu) povdo- 
uévwv 6uoroyeiv BeotoKov tiv dyiav Hapdévov (obtw 
yùp ériypàget kai tòv Adyov) dpa ti poor «Nîv dè Tv 
guwvijv pèv oùk 3°£ipnkev, iftor tv BeotdKog, Oedv dè 
TÒòv Xpiotòv èrì tavtwv dveponoe». Kai tàXiv- «Ei pù 
®eòv dua kai dvApwrov iTiotato TOv Xplotòv, oùk dv 
émégepe katà capa. Toùto yùp pavepòg érì Tod ui) 
uovov dveporov dà kai ETEpòv TI TV odoiav èrtAp- 
yovtog Xéyetaw. ‘O 3dè adtòc Beopopos avip kàv t@ 
Sevtépw avaBepatiou® tà adtà Pod: «El tI ody 6po\o- 
yei kad” dmboTADIV capri Nvo®odal tòv éx Oeod ITatpòc 
Aòyov, Éva te Xpiotòv eivat petà tg idiag capkòg, tòv 
aùtòv SnAovoti Aeòv kai dvapwrov, avabepa ÉoTw». 
Kai èv ‘°t® Tpòg Tg Paoiidag TpoogwvnTIK@ dupoiwc- 
«Eva te fpiv obtwg avaderx0fjvar Xpiotòv, tòv aùTtòv 
6uod Oedv dvta kai dvOpwrov». Kai pupia dMa. Ka- 
taònAov [275a] odv Wes TOA Kai dretpog 1) diagopà 
TOÙ Katà TÒv Xpiotòv pvotnpiov kai tod Kkatà tòv dv- 
Apwrov tapadeiyuatoc: è pèv yàp ÈÈ ov gotIv, où Aéye- 
tar tabta, È dè éÈ bv mpofjXfe, kai diatpvoiws tadTa 
òvopdtetat. 

SAM à yàp Tfjg aipéoswse maÀv Î] dmtovota TV TETÀP- 
toy péugpeta ovvodov dg dpov èkdepévnv, dlatervopévn 
Tv tolavtnv émiygippow dò Tg Katà tÙiv 'Egeoov 
Tpwtng ovvodov Tavte\®g dmokexwAbvodar. Kaitor ye 
ei katà tòv \fjpov aùt@®v àrmeipyev n) obvodog ‘’éTEpov 
6pov und d\wg tpodyew, aùri kad’ gautijg mpò TOòv 
dA wv TV Katadikatovoav éenvey.e ygpov: pile yùp 
aùtò TodTO TUITODOA, d und étépa TOòv TPÒ adrijg dw- 
picato. AMà kai 1) ka” dtboTADIV ÉEvwOoLg adtfjg éotIv 
6poc, è Taic TPeoputEpare tOv ovvodwYv où 5SLwpiotal. 

Naì dî) al tiv év KwvotavtIvoviioÀzI, TO pv’ dyiwv 
Tatépwv, éÈ dv adtoi Anpodor, Tapaypàgetar Tv Tvev- 
uatopdyov yàp abtm kadeXodoa, tO Katà tv Nikatav 
tkpwwndevti 6pw TùV Tepi toò dyiov Ivevuatog B£0- 
\oyiav rpoo0zica cuvppooev. Ei yùp ai °rporafodoar 
Tpootiteical TÒv Opov èKpevyovotv, odè’ ai pet? adtàg 
év toîc dpolorg avopoiwc #tovot Tv Katayvwotv. ObTw 
TÒ dovvetOv TAvTa pupe kai diaotpéper. Kai yàp 1) Èv 
'Egéow cùvodog miotiv pèv étÉpav, î]g Evavtia tà déy- 
pata mpòg tiv èv Nikaia xadéotnke obvodov, ?mavte- 
Xò éKTIdeoda1 diexmAvoev. Aknpàatwv dè Tè Èv adi] 
owlopévwv, drep ò kaipòg dtatteT pootIdÉvar adtijg Te 
yéyovev Épyov, Kai Tòv Tpaypatwv 7] pdor diddokadoc, 


651 


cogliere le testimonianze in merito di Basilio, e dei santi 
Gregorii, e degli altri venerabili Padri, estenderebbe il 
discorso all’infinito. 

E peraltro guarda cosa dice il saggio Cirillo, quan- 
do chiama a testimone il maestro dell’universo, Paolo, 
contro chi non vuole riconoscere la santa Vergine come 
Madre di Dio (così infatti ha intitolato anche il trattato): 
«Ora, per quanto non abbia pronunciato quell’espres- 
sione», ossia Madre di Dio, «proclamò dappertutto la di- 
vinità di Cristo». Ed ancora: «Se non sapesse che Cristo 
è contemporaneamente Dio e uomo, non aggiungerebbe 
“nella carne”. Ciò infatti è chiaramente riferito a chi non 
è soltanto uomo, ma ha anche un'essenza diversa». Il 
medesimo uomo ispirato da Dio lo ribadisce anche nel 
secondo anatematismo: «Se uno non ammette che il 
Verbo di Dio Padre si è unito ipostaticamente alla carne, 
e che c'è un solo Cristo con la propria carne, ossia che il 
medesimo è Dio e uomo, sia anatema»®. E si esprime in 
maniera analoga nell’allocuzione alle Auguste: «Ci è sta- 
to così mostrato un solo Cristo, contemporaneamente 
Dio e uomo». E si potrebbero citare moltissime altre 
testimonianze. Risulta chiaro [275a], dunque, che gran- 
de e incolmabile è la differenza tra il mistero di Cristo e 
l'esempio dell’uomo: l’uno infatti non può essere defini- 
to secondo i singoli elementi da cui è composto, mentre 
l’altro è chiamato chiaramente anche come ciò da cui è 
derivato. 

Inoltre la stoltezza dell’eresia biasima il quarto sino- 
do per aver emesso un decreto, sostenendo che tale ini- 
ziativa era stata assolutamente proibita dal primo Conci- 
lio di Efeso. Tuttavia, se, come essi cianciano, il Concilio 
avesse rigorosamente proibito di emanare un ulteriore 
decreto, esso sarebbe stato il primo a condannarsi, giac- 
ché con questa prescrizione decreta ciò che nessun al- 
tro dei precedenti Concili aveva decretato. E poi anche 
l'unione ipostatica è una definizione decretata da esso, e 
che pure non ha precedenti nei Concili anteriori. 

Certo, invero, sulla base di quanto essi cianciano, il 
primo Concilio di Efeso condanna anche quello di Co- 
stantinopoli, quello dei 150 Santi Padri, giacché quando 
abbatté lo pnpeumatomaco® incorporò nella definizione 
decretata dal Concilio di Nicea un’aggiunta relativa alla 
teologia dello Spirito Santo. Se infatti i precedenti Con- 
cili non incorrono nel biasimo quando fanno aggiunte, 
allora neppure i successivi, quando agiscono in modo 
analogo, dovranno essere condannati in modo non ana- 
logo. Così la loro insensatezza confonde e turba ogni 
cosa. Il Concilio di Efeso, infatti, proibì assolutamente di 
emanare una dichiarazione di fede che si trovi ad essere 
contraria ai dogmi espressi nel Concilio di Nicea. Fatti 
salvi, però, i dogmi di Nicea, è stato suo compito aggiun- 
gere ciò che era postulato dalle circostanze, secondo l’in- 
segnamento della natura, e del resto la tradizione eccle- 
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Kai ti] ékkAnoiag dpitar TodTO OTEPyovoa dà TAVvTÒG I] 
Tapadooic. Arò kai xatà Tv 3 AXetavapetav, odrw Tg 
oikovpevixijg ovyKpotnbziong cvvodov, Todc Èv aùtf 
tO iepgwv Xoyddag è Beotéotog dBporodpevog Kbpi- 
oc, kai tiotiv diabéuevog éyypagov, to Neotopiw èie- 
TÉUWATO. 

'Ekpevyer pèv oòv oibtw TùG àddikove XaBàc i 
edogpera- 3t0 aipetixòv dè TANIV ÉTÉPOLG PMO ÈTI- 
mndav odk aloybvetai, kai pnotv we n) xatà Ka\yndova 
ovvodog toic KupiX\ov Séyuaor udyetat. O pèv yùp Èv 
te taic mpòg Zovkevoov émiotodatc kai ddayoî dè tòv 
Xpiotòv Soypatiter ék dbo pbozwv, i) Sè Tv ToLabtnv 
gwvijy ‘dotparxitovoa Slo pioers àdiatpétove àvte- 
yxeipotovnoev. Oùtw TÒ ovkogavieiv tod dAnbdeverv 
Tod tf aipéoer otovdarotepov. Kai yùp Alòokopov i) 
ovvodoc, tò ék So [275b] pèv pboswv dexdpevov, tò 
So Sì odk aveybpevov Séttaodal, we tà Tod EùtvXODS 
vocodvia duboato- kai ody dtA®g étexmpute tò ÈK Sdo 
\éyev pboewv Tòv Xpiotov, dida tò Méyerv kat Eùtv- 
Xga kai Aldokopov. 

SAtà uEvtoL TOÙ Slo pure ddiatpétove petà TG 
edoeBodg diavoiac Aéyerv adTti]v Kai Tò ék dbo pooewv 
ouvetonjyayev. “Ott yàp EùtvXÙS éK Svo pèv Éleye gpù- 
oewv, dvocefog dé, rpodnAov. Od toivuv Tv KupiXÀov 
ginv povy, dddà tiv EdTtvYOdg Suoctperav Î) covo- 
Soc ‘’amemtuyato. Kai yùp Kai kat adtò TÒ Léoov TObv 
év Ka\yxndovi rempayuévwv Ts Tiotewg Tod Èv dyiore 
Diafiavod da vayivworopévng, év f] éyeyparto- «Ex dbo 
qboewv buoroyodpev givar tòv Xpiotòv Uetà TV Èvav- 
Opwrmow, év Lù dmooTdOEI, év Évi Tpoowrw, Éva Xpi- 
otov, Séva Yiòv buoroyobvteg», i] obvodog éteBonoev 
adtobg TE oÙTW Ppoveiv kai tOv Tatépwv Tiotiv eivar 
tabinv éTiotaodal. I®g oùv 1) tadta \gyovoa i) KvpiÀ- 
\w payeta, i) tods Agyovtag edoefig ék dbo pooewv 
amootpégpetar; Tadta dieteXAwv ò iepapyne EdAbyiog, 
kai rapaiveotv ?°Tpòg Evworv EKKAnotaoTiKi]v ToÙg dle- 
oTOTAG Taparxadlodoav toic eipyuévorg emdeic, mepatoi 
tÒv \byov. 

Kai ò épetfic dè Adyog Katà TO ovKORavtbv TÎg 
gv KaXyndovi ovvodor Tv otovdîv Eye Tupvdber dè 
kàvtadda tò katà tòv dvOpwirov rapaderyua © 5xéypn- 
tar pèv KbpMAog edoep@c, tpopéper dè dvocepog tÒ 
dépviov: tpogpéper yàp iva piav po érì Xpiotod, 
Wdorep kai gr toò da vapwrtov, A£yeoda doypartion. Idv 
E bv drèp Tijc doepeiac otovdalet, Kat’ adtijc pariov, 
xùv oùk Exn Tv ato@now #tomMiteta. Aéyer yàp Wo érì 
3°t®v dvoporopepov Tò ddov Taîg TOv pep@òv mpoonyo- 
piarg odk èvopatetat, dii idiatovon KAnoer yvwpicetar: 
i dè toÙTO, Kai uiùàg yvwognoetat pboewc. H puèv aipeoi 
obtw cvumdékel Tò copropa, è dè tod Adyov pa@ntic 
EbdAbytog tò pataroAdyov abtîjs étedéyEac, matpikaîc 
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siastica ha sempre approvato questa procedura. Perciò 
anche ad Alessandria, quando ancora non era stato riu- 
nito il Concilio ecumenico, il divino Cirillo radunò i più 
eminenti prelati presenti in città e, e dopo aver stabilito 
una dichiarazione di fede, la inviò a Nestorio®. 

Così dunque l’ortodossia sfugge agli attacchi ingiu- 
sti, ma gli eretici, ancora una volta, non esitano a ricor- 
rere ad altre riprovazioni, e dicono che il Concilio di 
Calcedonia si oppone all'insegnamento di Cirillo. Egli, 
infatti, nelle epistole a Succenso ed altrove sostiene che 
Cristo deriva da due nature, mentre il Concilio, rigettan- 
do tale definizione, adottò al suo posto quella di «due na- 
ture indivisibili». Così, per gli eretici, la calunnia è molto 
più importante della verità! Difatti il Concilio respinse 
[275b] come affetto da eutichianismo Dioscoro, che ac- 
coglieva la formula «da due nature» ma non tollerava di 
accettare «due nature»; e non proibì di dire, di per sé, 
che il Cristo deriva da due nature, ma di dirlo secondo 
l’interpretazione di Eutiche e Dioscoro. 

E del resto, nel parlare di «due nature indivisibili» 
secondo l’interpretazione ortodossa, introdusse anche il 
concetto della derivazione da due nature. Difatti è chiaro 
che Eutiche parlava sì di una derivazione da due nature, 
ma in modo empio. Dunque il Concilio non respinse la 
formula propria di Cirillo, ma l’empietà di Eutiche. Nel 
bel mezzo dei lavori del Concilio infatti, quando veniva 
letta la dichiarazione di fede del santo Flaviano, dove si 
afferma: «Ammettiamo che dopo essere divenuto uomo, 
Cristo derivi da due nature, in una ipostasi ed in una per- 
sona, riconoscendo un solo Cristo ed un solo Figlio», in 
quel momento i Padri del Concilio esclamarono di pen- 
sarla anche loro così e di sapere che quella era la fede dei 
Padri. Come può, dunque, un Concilio che pronuncia 
tali affermazioni essere contro Cirillo o respingere chi 
parla in maniera ortodossa di derivazione da due nature? 
Il vescovo Eulogio, dopo aver esposto questi argomenti 
ed avervi aggiunto un’esortazione all'unità ecclesiastica 
rivolta ai dissidenti, conclude il trattato. 

Anche il trattato successivo è diretto contro i calun- 
niatori del Concilio di Calcedonia. Esamina anche in 
questo caso l'esempio basato sull'uomo, che viene im- 
piegato in modo corretto da Cirillo, ma che gli eretici 
adoperano empiamente, per sostenere che così a Cristo 
viene attribuita un'unica natura come all'uomo. Ma, 
servendosi di questi argomenti a favore dell’empietà, 
gli eretici non si accorgono di contribuire piuttosto a 
danneggiarla. Infatti gli eretici sostengono che l’insie- 
me derivante da parti dissimili non può essere chiamato 
con i nomi delle parti, ma viene identificato da una de- 
nominazione propria; e se è così, gli andrà riconosciuta 
anche un’unica natura. Questo è il ragionamento cap- 
zioso imbastito dagli eretici, ma Eulogio, il discepolo del 
Verbo, confutandone l’inconsistenza, dimostra con la 
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Bérideikvvor paptuvpiarg xvpiwg te kai dAn0@c tòv Éva 
Kupiov'INoodv Xpiotòv kai Oeòv kaeiodar kai dvopw- 
ttov, dote si ép° ov TÒ Giov Tàg TO pepov Tpoonyo- 
piac oò Séyetal, Odd’ Î) pia pooie ovveLodyETAI, Èp° Dv 
TÒ Giov TOòv pep@v tàc K\noers kupiws dvadeyetat è 
ékelvwv kai 4) pia gdo ovvdewpn0noetar. 

O pévtoI ye cogòs cvyypagedg mapdyer tòv ie- 
pòv Kbpov épunvevovta gavtov, drwc Kai ép° © TO 
[276a] katà tòv dvOpwrrov éxpjoato mapadeiyuati. 
®godwpov yàp toò Moyoveotiag Tò katà tòv dv@pw- 
mov évdraBaMAovtog mapaderypa we drtapyov TO Katà 
Xpiotòv pvotnpiw dvappootov, obtws èv TO \eyopévw 
TPHWTW TOUW *avOutogeper è KopiMoc. «Eva kaì tòv 
aùtòv dvta yivwokopev kai èk Oeod HNatpòg Beikog 
Kai ék yuvaikòg Kata capra: kexpnueda dè tf TOÙ TA- 
padeiyuatoc ypeia, tppobvteg mavtayod tf ÉvWwoet TÒò 
adidotaoTOv, Kai Tv diaipeoiv rapwdovuevow. 

Axovers ép° © ‘°KbpAdoc rmaparaupdver TÒ TA- 
pàderypa: où yàp iva où piav TOÒ Xpiotod gUotv Kat- 
voloynons, dA)’ iva Oeddwpog kai Neotéplog katat- 
oyuvO@or tf Tod Tapadeiyuatoc ypeia, thpobvtog TOÙ 
iepod KupiXov ti] évwoei tò datUNTOV Te Kai ddiaoTa- 
otov. Zù è ilowg dkoXovdov T@ 'Srapadeiyuati odéè 
Qedv oddè dvBpwrtov kuvpiwg giteiv àvaoyolo dv TÒv 
Xpiotov, doti oddè 6 dvopwitog, Tò Tapàderyua, obte 
o@pa kupiwg oùte yuyr), ei éxBidon tadta Aéyerv adtov, 
GIOTI ÉTÌ TS Katà Xpiotòv da toppijtov Evwoewe, È dv 
aùtòg ovyKEITAI, TAdTA Kupiwg \éyetar. Où tolvuv ?°kàv 
6 dv@pwrog udc Agyorto pboswe, oddeic àkoXovbiac 
amatijoe Adyog Kai tòv Xpiotòv udc drtapyerv Srà 
Toùto pboewc. Atò kai Kdpi\ov tòv Bavydotov piav 
uÈv Tòv dvOpwrrov pborv eùproeic Agyovta, piav dè pù- 
ov eimòvta TOD XploTod OÙK dv pwpaons. 

Ei dé tig ddo poet dedorev citeiv, iva pi) diaipeorv 
ovvercàén, tpoTOv pèv oibTws dTA@g pndè \eyétw vo 
quos, tpootiditw dè tò àdiaipetov, sita ovvopoXoyei- 
TW Kai tò £v kaB LTdOTADIV TPÉOWTTOV Kai piav ùmdoTa- 
ov, Î) dvr’ adt@v ei BovAe, tò piav tod Adyov puo 
oe0apewpéevnv. Tabta yàp è Aéywv Katà tòv yvopova 
ts dkpibeiag KbpiAov odk div oddè cvrogavtale TA- 
pàoyor Xapmv e diaipeotv doypaticag tòv pboewv. Kai 
YÙp Kai tOv dvatodiK@®v dbo pboeg eimOvTwY, Kai ov- 
Kkogavteiv adtodc 6g dialpobvtag TéEpwv KivnBévtwv, 
rpòg Akdkiov ypagwv, eredi) petà tod eimteiv dvo qò- 
cEIG Kai tò ddiaipetov cUvAjyav kai èv Évi kai TO adt@ 
Xpiotò tàg So pboeic dpàv bpoXbynoav, tékva pèv 
dia Borov Todc cvKOPavtag dttogalver, Todg dè dro podo- 
yoÙvTag Katà TÒ ppovnua Tv dvatoAK@®v àadbvatòv 
‘rote diaipeotv ciod ye. 

‘Opa dè kai ABavdotov, cia mepì Tg e vavOpwmoewg 
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testimonianza dei Padri che l’unico Signore Gesù Cristo 
viene chiamato in modo proprio e veritiero sia Dio sia 
uomo, dimodoché, se quando l’insieme non accetta le 
denominazioni delle parti allora non consegue l’unità 
della natura, quando l’insieme accetta propriamente le 
denominazioni delle parti, se ne dedurrà anche l’unica 
natura. 

Del resto, il saggio autore fa comparire san Cirillo 
che spiega se stesso, come e perché [276a] si è servito 
dell'esempio dell’uomo. Difatti Cirillo ribatte così, nel 
summenzionato primo tomo, a Teodoro di Mopsuestia 
che criticava il paradigma dell’uomo in quanto inadat- 
to al mistero di Cristo: «Sappiamo che Egli è uno solo 
e il medesimo, derivante per via divina dal Padre e da 
una donna nella carne; ci siamo serviti comunque dell’e- 
sempio, ma rispettando scrupolosamente l’indivisibilità 
dell’unione e respingendo la separazione». 

Te ne rendi conto, perché Cirillo impiega l’esem- 
pio? Non per permetterti di inventare un’unica natura 
del Cristo, ma per svergognare per mezzo di esso Teo- 
doro” e Nestorio, in quanto il santo Cirillo mantiene 
l’inseparabilità e l’indivisibilità nell'unione. Ma tu forse, 
seguendo l'esempio, non vorresti ammettere che Cristo 
possa essere propriamente definito né Dio né uomo, 
perché neppure l’uomo, l'esempio, non è propriamente 
né corpo né anima, se proprio volessi definirlo in questi 
termini, mentre nell’ineffabile unione di Cristo possono 
essere propriamente nominati gli elementi costitutivi. 
Quand’anche all'uomo tuttavia sia attribuita una sola 
natura, non sarà per nulla conseguente che per tale mo- 
tivo anche Cristo debba consistere di una sola natura. 
Perciò vedrai che anche il mirabile Cirillo attribuisce 
una sola natura all'uomo, ma non potrai sorprenderlo a 
fare altrettanto con Cristo. 

Ma se uno esita a parlare di due nature per non intro- 
durre una divisione, in primo luogo non deve dire «due 
nature» e basta, ma aggiungere il concetto di indivisibi- 
lità, e poi deve professare anche l’unica persona nell’ipo- 
stasi e l’unica ipostasi, o al loro posto, se preferisce, l’uni- 
ca natura incarnata del Verbo. Se uno infatti si esprime 
così, seguendo la pietra di paragone dell’esattezza, ov- 
vero Cirillo, non permette ai calunniatori di accusarlo 
di sostenere la divisione delle nature. E difatti, siccome 
anche gli orientali parlavano di due nature, e c'erano 
altri propensi ad accusarli di introdurre una divisione, 
Cirillo scrive ad Acacio che, poiché gli orientali aveva- 
no aggiunto alla definizione di due nature il concetto di 
indivisibilità ed avevano ammesso di individuare le due 
nature in un unico Cristo, allora chi li calunniava era un 
figlio del diavolo, mentre chi professava le stesse convin- 
zioni degli orientali non poteva assolutamente introdur- 
re una divisione®. 

Ed osserva anche Atanasio, cosa espone quando 
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Toò Adyov ypd@wv katà Tòv TÀ AtoAivapiov vocovv- 
twv éktIBetaL. Agywv yàp dià toò [276b] ÉKATtEpa tÒ 
Sbo Tap’ oddevòg TOV edoEfov eiodyerv dtevon@n diai- 
peotv. Aéyer dé «AM 6 dv gior Oedc yevvàtal dvOpw- 
toc, iva £Îc fj tà ÉKATEpa TÉÀ£106, katà tavta eòc kai 
dvApwirog è adtòg». Kai 6 B£oX6yog *dè Tpnyopiog èv 
TO atodoyntIKO prot «Tobto i xevw@elca Beòtng, TOÙ- 
to î) TPoCANgPPEITA dpi, todTO 1) avi) piÉic, Oeòc kai 
dvApwitoc, èv éKk duvoiv, kai dl'evòc dupotepa». Naì dî 
kai tpòg Odarepiavòv tòv'Ikoviov ypagwv è KbpnXoc 
«Oùkodv duoroyovpévwse pév, ‘noi, tò dò capròc 
cApt goti, tò dè éx Oeod Oedc-Eoti dè Katà tadtòv dp- 
gotepa ò Xpiotòg». Norep odv où TÉUvEL TÒ Oeòdc kai 
dv@pwitog tv Éva Xpiotévy, odéè TÒ dppotepa, oddè TÒ 
Ekatepa, ovtwg oddè TÒ duo, gi pù) Tòv vodv sinoav ékte- 
Tunpévot TIvèg Kai Tod kaXod ‘*oropéwe oddéva Kaprtòv 
gpbvar duvapevot. 

Zù dé por oKòreL TAdIV veavievopévnv Ti]v aipeotv. 
‘O KbpMoc, groi, tò Sbo \éyerv pboerc adiatpétovg éte- 
xi]putev, a vtitadov sivar vopitwv tf Aeyovon dotn piav 
givat pbow tod Adyov cecapkwpévnv. Pàov dè °adtijc 
TÒ pprayua kataba\Aetar. Alttòv yàp tò àdiaipetov 
kàvtadba, 6g kai gv toîc dMorg adtod Adyorg, è 0vy- 
ypageds emdertdpevoc galvetal, kai tò pèv Neotopiw 
giov, tò dè Tf edoepeia TIUWpevov, Kai dà TOdTO dd- 
Mors dvtikeipeva. TÒ yàp katà oygorv àdiaipetov, we 
2sér\ov Neotopiov atopaMAetat, tò dè kad” èmdoTaDIV 
àdiaipetov i{toL i) Kad èmtdoTADIV ÉEvworg TEpipavog kai 
KMpLoceTal Kai TEpITTOOCETAL. 

“Qorep odv gi tIG Évwotv Eri Xpiotod \Éywv pi) ovv- 
ATTO T Évwoei TÒ Ka” dmtdoTaciIv, UmoOTTOv TÒ pipa 
mori, odtwg Ei TIG Svo puoerc 3’ adiarpétove Xéyer uù 
ouvetipépwv Tò Ka” dmtdoTADIV, £ÎG Tv adtjv drtoyi- 
av mepitpémetal. Qoavtwg dì kai è Afywv dvopwrtov 
àvarapeiv tòv Aeòv Adyov, gi ui) TAV Pwvijv dMoev 
Epunvevorie (Suvatòv yùp adTi)v kai xatà Neotòpiov 
kai katà tòv òpdòv eimziv Adyov ay tapaoyeiv toîc 
dkpoataic), odk EoTIV da vaitiog. 

Atò kai 6 diartàv copòg KvpiXog èv uèv TO Onoav- 
p@ tòv Oeòv Adyov dotep tivà TodHpn tòv èk Mapiag 
dvApwirov Î) vaòv dvalafeiv Aéyer év dè taîc mpòg Zob- 
kevoov étioto\ alc: «Odkodv dvOpwtoc, puoi, ‘’yéyovev, 
odk dvApwrov àverapev, bc Neotopiw Sokei». Kai bpa 
tfs diaitng Tò dyyivovv kai vypaMov. O pèv dvpw- 
tov kai vaòv avarafeiv ieporoyei, [277a] Neotoplov 
dè dvOpwrov dvarafeiv eimovta Tapaypàgetat, edoe- 
Bos dè EKATEpov. ‘O pèv yùp èdrootavta TÒv dvOpwitov 
àvarafeiv Neotoplog toogpiteto, è dè odpevodv rpo- 
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scrive sull’Incarnazione del Verbo contro gli apollinari- 
sti. Esprimendo il concetto [276b] di «due» tramite l’e- 
spressione «l’una e l’altra», infatti, non fu mai sospettato 
da nessuno degli ortodossi di introdurre una divisione. 
Dice: «Ma colui che per natura è Dio viene generato 
come uomo, affinché sia uno, perfetto nell’una e nell’al- 
tra natura, in tutto Dio e uomo»®. Gregorio il Teologo, 
a sua volta, dice nell’Apologetico: «Questo è la divinità 
che si è umiliata, questo la carne che è stata assunta, que- 
sto l’inaudita mistione, Dio e uomo, uno solo da due, 
ed entrambi per mezzo di uno»”°. E poi Cirillo quando 
scrive a Valeriano di Iconio dice: «Dunque è pacifico che 
ciò che deriva dalla carne sia carne, e ciò che deriva da 
Dio sia Dio; e Cristo è tutte e due le cose contemporane- 
amente»?. Come dunque parlare di Dio e di uomo, di 
«entrambi» e di «l’una e l’altra» non divide l’unico Cri- 
sto, così non dovrebbe farlo neppure il «due», se non ci 
fosse qualcuno che la divisione ce l’ha nella testa e non è 
in grado di produrre alcun frutto dalla buona semente. 

Ma fai caso a come gli eretici siano avventati. Cirillo, 
dicono, vietò di parlare di due nature indivisibili, rite- 
nendo che ciò fosse contrario all'opinione secondo cui 
unica è la natura incarnata del Verbo. In questo caso, 
però, è assai facile demolire l'arroganza degli empi. An- 
che in questo caso infatti l’autore, come negli altri suoi 
scritti, sembra dimostrare la duplicità del concetto di 
indivisibilità, in un caso gradito a Nestorio, nell’altro ap- 
prezzato dagli ortodossi, e pertanto in contrapposizione. 
Viene infatti respinta l’indivisibilità relazionale, che fa 
parte dell’armamentario nestoriano, mentre viene aper- 
tamente proclamata ed accolta l’indivisibilità secondo 
l’ipostasi, ovvero l'unione ipostatica. 

Come, dunque, chi parla dell’unione nel Cristo senza 
connettere all'unione le parole «secondo l’ipostasi» in- 
corre nel sospetto, così, se uno parla di due nature in- 
divisibili senza specificare «secondo l’ipostasi», finisce 
per cadere nel medesimo sospetto. In maniera analoga, 
anche chi dica che il Verbo divino ha assunto l’uomo, a 
meno che non spieghi questa formula in altra maniera 
(giacché, così com'è, gli ascoltatori la possono intendere 
in senso nestoriano o in senso ortodosso), non è irre- 
prensibile. 

Perciò anche Cirillo, abile nell’arbitrare, nel Tesoro 
afferma che il Verbo divino ha assunto l’uomo figlio di 
Maria come una veste o il tempio”?, mentre nelle epistole 
a Succenso dice: «Certo è divenuto uomo, e non ha as- 
sunto l’uomo come pensa Nestorio»”:. Nota l’acutezza e 
la sobrietà dell’arbitrato. Cirillo dice, in maniera ispirata, 
che Cristo assunse l’uomo e il tempio, [277a] d’altra par- 
te condanna Nestorio per aver detto che assunse l’uomo, 
ed in entrambe queste affermazioni risulta ortodosso. 
Mentre Nestorio, infatti, cavillava sul fatto che il Verbo 
avrebbe assunto l’uomo già esistente, secondo l’altro, in- 
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UmootàvTa, év gavt@ dè TOÙTOV DTOOTIOAVTA, *Kkàv TO 
àtpentw pepevncòta tig Beotntog, dAndéòg yeveodar 
kai a vapwitov. 

Zogéog oùv kai dpoiwg diamtpattopevog ò iepòg Kb- 
Prog kai èv T{j tpòg Zovkevoov émtioto\{} tò bo pboer 
\éyelv ddiaipétove petà TV Évwow, ui) ovvETIPÉEPovta 
tiv kad” dmboTaDIv ‘’Evworv, pdyeodar toîc piav pbotv 
Toò Adyov cecapewpévnv doypatitovoi prot. Où yàp 
aùtdpens obTwe uitopog 1) pwvi pndeica cvveXbeiv kai 
ouogpovfhoal toc uiav pbotv tod Adyov cEcapkwpevnv 
knpbttovor. Fi SÈ dbo TIG pio ddiatpétove eiTtOv 
ovprrapaddfor kai ‘tv Kad” ÙTdoTaIV Evworv, èpd@c 
te Kal edoepog pei, kai Kbpov eùpioer buo yngov. 

Kai dkovoov katà Tò Tédog Tg adtfjg émiotoNfjc cia 
diéteror «TÒ ddiarpétw6, poi, tpootedÈèv doxei pév mwq 
tap’ fiv dpofig eivar S6ENG onpavtiòv, adtoì SÈ ody 
obTw “*voodotv». “Qote gi cbTw6g Evoovv, èpdodotwg dv 
&Aeyov kai tfj KupiMov yvoyn cuvéparvov."EoTtI yùp 
tò adiaipetov adt@ SOtNc òpdijc Toic oLvATTOVOL TÙV 
guviv fi ovvemivoodor Tg Kad” dtdoTaTIV ÉvWwoewe, 
toîg aipetikoig Sè Sieotaouévov kai tò adiaipetov: Tg 
yàp kad’ brdotaoiv EvWoswg adtò draoyitovor. OdTw 
È dv ei peugopevog kai toòdg Agyovtag pèv dbo gù- 
cer ddiatpetove, Tv Kal” LmdoTacIv dè pù) ovvopodo- 
yobvtag Évworv- udyovtar yàp be dind@g obto toi 
uiav pbov ppovodot tod O£0d Adyov cecapkwpevnv. 
Toòg pévtor petà 3°tod \éyerv do pioerc ddiatpétove 
Èv Ti xa0” drdoTaciv vw Bewpeiv oùt’ dv pepyaiunv 
épei, Gotep oddè Todg dvatodiKkodg TÀ dota Agyovtag 
éueuydunv, ddl obte éuoi tàvavtia gpoveîv oùte dia- 
udyeodar mpòg TV piav Tod Abyov giov cecapkw- 
uévnv oùk dv Yyngicaiunv. 

Xò de por ovvéiaokòtet bTwc Odd 1) pia gUorg TOÙ 
Abyov cecapewpévn, ato oÙTw TPoayopévn, odpe- 
vodv tò avetiAnmtov où Siaowler. Aéyorto yàp àv pia 
quos tod Adyov cecapewpévn kai ‘oi dipuyog 1) Tpoo- 
\ngdeica vopiltetar capi, kai oi T©òv ovvEXMBOVTWwY Îl 
ovyyvors dvocepeitat, kai oig i tod Adyov guorg eic 
capra ppevopraB®c àvayeitat. O dè Tg dkpipeiag di 
Sdokarog Kbphocg, ékaotov t@òv [277b] aipet@v 
gpovnuatwv dpotiuwe Pservocdpevoc, iù Tg Kkowf 
TPOKELLEVNG Qwvfjc Tò ddiaipetov uèv Kai dovyyutov 
Tv ovveMBOvTwv Tpavodoyei qpboewv, arevdbver dè 
tabtnv Et ud ov, TV cE0apewpévnv quow, *éyu- 
yxb0dar Soypatituv yuyxi Aoyuf te kai voepà. Alò kai 
Toòg dvatolikovg, og moMXdkig eipntai, tabtmv pèv 
TV Pwwijv oòk eimOvtag, TV dè inoduvapodoav rpo- 
BaMopévovs (So yùp guoerg eimov mpeopeverv év ti 
kad” dmtdoTaoIv Evwozi) kai undè tò adiarpétovg ’*ÈTte- 
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vece, l’uomo non era affatto preesistente, ma il Verbo lo 
formò in se stesso, e rimasto inalterabilmente divino, fu 
veramente anche uomo. 

Il santo Cirillo, dunque, anche nella lettera a Succen- 
so afferma con saggezza e coerenza che parlare di due 
nature indivisibili dopo l’unione senza aggiungere un ri- 
ferimento all’unione ipostatica, è in contrasto con l’affer- 
mazione secondo cui unica è la natura incarnata del Ver- 
bo. La formula, se viene enunciata in questa maniera in- 
completa, infatti, non è compatibile con la postulazione 
dell’unica natura incarnata del Verbo. Se però, quando si 
menzionano le due nature indivisibili, si accenna anche 
all'unione ipostatica, allora ci esprime in maniera corret- 
ta ed ortodossa, con la piena approvazione di Cirillo. 

Ascolta anche cosa dice alla fine della medesima let- 
tera: «L'aggiunta della menzione di indivisibilità presso 
di noi è considerato un segno di ortodossia, mentre essi 
invece non la pensano così»7*. Ne consegue che se invece 
l'avessero pensata così, avrebbero ragionato in termini 
ortodossi e sarebbero stati d’accordo con l'opinione di 
Cirillo. Infatti l’indivisibilità è per lui un segno di or- 
todossia quando vi si congiunga la formula aggiuntiva 
dell'unione ipostatica, mentre gli eretici stravolgono 
anche l’indivisibilità stessa, separandola dall’unione ipo- 
statica. Incorrerebbero pertanto nel biasimo di Cirillo 
anche coloro che parlano di due nature indivisibili, ma 
non professano parallelamente l’unione ipostatica, giac- 
ché sono in autentico contrasto con chi professa l’unica 
natura incarnata del Verbo. Cirillo, però, non potrebbe 
affermare di biasimare coloro che oltre a parlare di due 
nature indivisibili le considerino nell’unione ipostatica, 
come non biasimò neppure gli orientali che si esprime- 
vano analogamente, ma anzi, non potrebbe neppure 
giudicare che essi la pensino diversamente da lui e siano 
in contrasto con l’unica natura incarnata del Verbo. 

Guarda poi come neppure l’unica natura incarnata 
del Verbo, una formula così semplice, riesca ad essere 
immune dagli attacchi. Potrebbero infatti parlare di uni- 
ca natura incarnata del Verbo anche coloro per i quali la 
carne assunta è priva di anima, e coloro che parlano em- 
piamente di confusione dei componenti, e coloro che, 
follemente, diluiscono nella carne la natura del Verbo. 
Tuttavia Cirillo, il maestro dell’esattezza, che aborrisce 
allo stesso livello tutte le [277b] opinioni eretiche, per 
mezzo della formula comune proclama a chiare lette- 
re l’indivisibilità e l’inconfondibilità delle nature che si 
vengono ad unire, e la regola ancora meglio, la natura 
incarnata, sostenendo che sia dotata di anima razionale 
ed intelligibile”. Perciò, come è stato più volte ribadi- 
to, proclamò anche l’ortodossia degli orientali, che non 
pronunciavano questa esatta formula ma ne propone- 
vano un’altra equipollente (dissero infatti di professare 
due nature nell’unione ipostatica), e che peraltro non 
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veykòvtac dpdodétovc dveripute kaito ye dé’ adtoîc 
piuao: tò kad” indoTtaoiv Eypayrav, diX éÈ dv eirtov Éva 
kai tòv aùtòv 6uodoyeiv tòv ék ITatpòg dypovwg yev- 
vnBévta kai ék tf Beotokov Mapiag én° goyàtwy, kai 
TÒv adtòv mpeopeverv Oeòv te kai dvOpwrrov, date ‘5dÒ 
ovvépopa eidog tà sipnpéva tf Ka” èmdoTaOIV Evwoer 
guvi), iuodobetv adtòv abtoîg TEprpavòc épaptùpnoe. 

Agi è obv eidéval 0g ci TV kad” dtdoTADIV Évwotv 
eimovteg matépec Muov do tIVOv oLvodov kal” évwotv 
adidotaotov diù TAUTG Tg pwvijs ?°doyuatitovor. ei 
dè dovyyuta tà cuveXBovta pepévniev, obdèv î) mpo- 
keiuévn pwvi] tapadidwor. Qoabtwe kai TÒ uiav gù- 
ou Tod Adyov cecapkwpéwnv \éyew ei Tv aùTiv pèv 
Evvotav oxedòv Lrogpépeta, rapedkvo0fvar dè toXXoîc 
aipetikoîg Tpòg tò Bovinua tò péadiov éurapéyeta. 
"Qote 2ody dmd@g adtiv tapaderttov, ddl’ wc 6 tà Beia 
copòc éyxpijoato Kbpi\oc, TOLTÉEOTI YUXT] A0YIKf Te Kai 
voEpà cUvaTTOVTa È yuywpévny, kai tOv ovveABOvTWwY 
ouvveritewpodvia Tò dobyyutov. 

ObTw yobv éKatépa pwvifj Tic dkpipeiac odk è mIoTA- 
tovong, év pèv dndodot tò 3*mpoowrtov, TOòv dè cuveA- 
Bovtwv où TPavoroyobor tò dovyyutov. IdAiv oi dbo 
qboerc ddiarpetove dotalovteg TÒ uèv dovyyutov die- 
Tpavwoav, èv dè gival tò TPOCWTTOV I{TOL TV DTOOTAOIV 
où cvvéletpàvwoav, dote dei kai todc dbo pboerc ddiat- 
petovg Aéyovtag i) Tv Ka” dmtdoTaoiIv Be riovvATTELV 
Évwotv Î) TV piav puo tod Adyov cecapkwpévnv î) 
tòv aùtòv Oeòv te kai dvOpwrtov- dvev yùp EvÒg TOV 
eipnuévwv TÒ dTEdÈg Î) pwvi) tpoparXopévn dikaiwg dv 
dieléyxorto. Taòta kai tà TovTOIG duora SieXnAvdwg 
Ò ocvyYpagedc, kai mapaiveoiv Taparafodoav Tpòg 
6uovorav Katafalwv, kai Tòv mapovta diavaraber 
\byov. 

‘O Sè egetiic adt® Adyog Tpòc todc oiopévovg àdv- 
Opwrivars étivoiats Sovaodar tiv dAndfj t@©v [278a] 
Xpiotiavov dmtoBàMAerv BeoXoyiav SiaXéyetat. Ev © 
BeoXoyioag edoef@c, kai Kpeittw TAONG ETITEXVITOEWwG 
Kai Tijg è A6ywv cogiac Tv Tapà Xpiotiavoîg dttodet- 
Eauevog BeoXoyiav, kai tò ggnpnpévov abrijs àvuuvi- 
cas, *dravlappàver We ép Nuov pèv ai TOv iIdiwWpatwv 
Siagopai gavepog dieotgKaoi, Kad” dc dr dMAnAwv 
diakpivopeda, kai TÀ Yapartnpiotikà Tg tIvog drto- 
othoews Batépac oùk oide kotvororeiv idimpata. érì dè 
tfjs dyiag Tpiadog ai idLotnTEg dikivytor pevovoal ‘’ov- 
vàantovtai twe, dà Tg ddiatpétov EvWoEwe Kai tò piav 
eivar TOV Ùmootdoswv TV vepyerav mieiotnv Éyov- 
ca kàv tf] diakpioer tiv Oeikmv Te Kai dppntov mpòg 
dAipas ovvagerav, xad îjv Yiòg év Ilatpì kai Ilatùp 
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parlavano neppure di nature «indivisibili». E sebbene 
non avessero scritto esplicitamente «ipostatica», Cirillo 
testimoniò apertamente che erano ortodossi, sulla base 
di quanto avevano detto, che riconoscevano un solo Fi- 
glio generato dal Padre fuori dal tempo ed in ultimo da 
Maria Madre di Dio, e che professavano il medesimo 
come Dio e come uomo, poiché sapeva che queste affer- 
mazioni erano equivalenti all'unione ipostatica. 

Bisogna dunque sapere che i nostri Padri che hanno 
parlato dell’unione ipostatica, per mezzo di questa de- 
finizione postulano la congiunzione di due componen- 
ti in un'unione indivisibile; ma la predetta definizione 
non dice se i componenti siano rimasti non confusi. Allo 
stesso modo, anche la definizione di unica natura incar- 
nata del Verbo è riferita pressappoco al medesimo con- 
cetto, ma può essere facilmente distorta a piacimento da 
molti eretici. Ne consegue che non bisogna accettarla sic 
et simpliciter, ma al modo del sapiente teologo Cirillo, 
ovvero aggiungendo che è animata da un’anima razio- 
nale ed intelligibile, e postulando al contempo l’incon- 
fondibilità dei componenti. 

Così dunque, dal momento che nessuna delle due 
formule è caratterizzata dalla precisione, dichiarano l’u- 
nità della persona, ma non si esprimono chiaramente 
sull’inconfondibilità dei componenti. A loro volta, i fau- 
tori di due nature indivisibili parlarono esplicitamente 
dell’inconfondibilità, ma non altrettanto esplicitamente 
dell’unità della persona o dell’ipostasi, dimodoché an- 
che chi parla di due nature indivisibili deve aggiungere 
la menzione o dell'unione ipostatica, o dell’unica natura 
incarnata del Verbo, o dell’identità del Dio e dell’uomo: 
qualora infatti la predetta formula fosse pronunciata 
senza una di tali postille, a buon diritto sarebbe criticata 
come imperfetta. Dopo aver passato in rassegna questi 
argomenti ed altri analoghi, l’autore, non senza aver in- 
serito un’esortazione alla concordia, conclude anche il 
presente trattato. 

Quello successivo si rivolge a chi pensa di poter sotto- 
mettere la vera [278a] teologia cristiana ai ragionamenti 
umani”. Eulogio in esso esprime considerazioni teolo- 
giche perfettamente ortodosse, e, dopo aver dimostrato 
che la teologia cristiana è superiore ad ogni artifizio ed 
abilità retorica, ed averne esaltata l’eccezionalità, spiega 
che mentre in noi le differenze delle proprietà per le qua- 
li ci distinguiamo gli uni dagli altri sono ben distinte, e 
le proprietà caratteristiche dell’ipostasi di uno non sono 
accomunabili a quella di un altro, invece, all’interno 
della santa Trinità, le proprietà, pur rimanendo stabili, 
arrivano in un certo modo a congiungersi, in quanto, 
per mezzo dell’unione indivisibile e dell’unica attività 
delle ipostasi, sono dotate al massimo grado, pur nella 
differenza, di quella reciproca unione divina ed ineffabi- 
le, secondo la quale il Figlio è postulato nel Padre, ed il 
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év Yi kai Yiòg év Ilatpì kai IIvedpati kai IIvedua év 
5Yi@ kaì IIatpì dewpeitat, t7jg ovvageiac mavtaybBev 
gm kpatovong kai und” év Toîc iIdIWuaor kalvotopovong 
tò ddiaipetov. Kai dî) kai tò £ivar AXdo ti goTtIV ÈTÙ Tg 
vrepapyiov Tpradog kai dAào tò èv ipiv- éKkeî pèv yùp Tò 
Ov drèp tò iva, evtadda dè oddè kupiwcg dv. ?°Il@c yùp 
àv ein kvpiwg Òv TÒ ék pi) Svtwv mapnypévov, kai eig tò 
ui) Òv tf ye vikeia puoei droppéov, si kai Sopov épio- 
tun tod Snpiovpyod gig tò àei sivar kai rpòc dpdap- 
ciav dvafiPateodar; Oedc odv fpiv gotiv eg kai Tpiùg 
Bewpovpevoc, Ty TLYXdvVwv dmEpIVONTOL cORiag kai 
dyiaotiKig Svvauewc."Odev sic Oedg kai Kbpiog kai pa- 
onevc, adtog TE Ò Iatàp Kai i) TedELOTOLÒg cORpia adTod 
Kai 1) dyiaotiKi) Sbvapuc. Adiaipetog yàp ò Iath)p Tpòg 
Te TV ÉavTtOd cogiav kai Tv di yiaotiKiv Sbvapiv, év pù 
quoei tpookuvovpevoc, odk sig Éva kai Éva 3’uepitoue- 
vo Oeòvy, caBarep égp° AMuov, oî TO dKkotvwvitw TGò 
idiwpaTwy Kai tO dlapopw tfjs évepyetac pepito pedà te 
kai diarpobueda, ai Tfj èloXov topfj TY rpòs dMAnAovg 
Siagopàv dpiotapeda. 

Aiò obéè Éotiv £imeiv, Worep tp Nuov, ovtw Kai È 
aùtijg, GTI Tode *todde mpotOv i) ékeivo Todde debte- 
pov i) tpitov. Movàg yàp dAn0és i Tpias, kai Tpiàc i) 
povdc, ovte dLoTI povdac, Tv Tpiaùda ovotéMovoa, cite 
SOT Tpidc, tiv Evada Satéuvovoa: oddè yùp Tò Èv èTÌ 
tîjs B£iac odoiag we ÉTÌ TOv KTIOUATWwYV voobpev, rap’ ci 
oddè TÒ ‘’kupiwg Év éotI Bewpfjoar. Où yùp tò Èv àpeuo 
ép° fuov kai kupiwg Év. Kai yùp tò èp° fuov Aeyope- 
vov Èv où Kuvpiwg Év, dia TI Év. Todto dè Év TÉ ÈoTI Kai 
oby Év, [278b] dite di) kai Tod ÉvÒg pépov Tv KAfjow kai 
tpòg tò moXXà eivar pepitopevov. Ei Sè kai 6g vobdv oi 
BeoXbyor Tò Èv èrì tg Beiag duvodor pbosws, didà dà 
uOvnv Tv dtadfj Tod Adyov yévvnotv TOdTO Taparap- 
Bavovorv. ‘H yàp edoepilc Evvora kai tf TOÙ vod gù- 
cewg dTepiòpvpévnv BeoXoyei tiv BebtnTa. Kai yàp kai 
Kkatà tòv vodv TavTOTIE Òpàtal kai étepomne, Kivnoig 
Te Kai otdote, Kai Tg dimore mavted@e oÙk EtiotaTa, 
diià otdoIg pèv adt@ là Tv Tfjg odoiac e vopàtal Tav- 
tomnTa, ‘’eTepOTnG dè Kai kivnorg dà Tv adtetovotov 
Opuiv kai évepyerav: od yàp goti tabtòv Èv eimeiv kai 
ETà Tfjg Tpòg ETepa tapadéoewe Év. 

‘O0ev gi kai sig tO dtoKEEv® TvyXdve, dddà voov 
gavtòv Kai dp’ gavtod yivworxbpevoc dvd atdodb dl 
mod atodeikvutat. Orep, kai gi TI ‘duoov, Tod Kvpi- 
we Évòg Kai Tg paxapiag gboswg mavteX@c MA otpi- 
wiar. Arorep odk ÉotIv oddè TO dpieuo Év i) oc apyù 
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Padre nel Figlio, ed il Figlio nel Padre e nello Spirito, e lo 
Spirito nel Figlio e nel Padre; e l'unione è sempre in vi- 
gore, e non intacca l’indivisibilità neppure nelle proprie- 
tà. E soprattutto anche il concetto di ‘essere’ riferito alla 
Trinità, che è oltre ogni principio, è differente da quello 
riferito a noi: in essa, infatti, l'Ente è superiore all’Essere, 
mentre in noi non si può neppure parlare propriamente 
di ente. Come si potrebbe infatti definire propriamente 
«ente» quel che deriva da ciò che non è e che per sua 
natura tende a ciò che non è, benché sia stato benefica- 
to dal Creatore con la possibilità di essere per sempre e 
di essere elevato all’incorruttibilità? Postuliamo dunque 
Dio come singolo e come Trinità, fonte di sapienza in- 
concepibile e di potenza santificatrice. Pertanto uno solo 
è Dio, Signore e re, ed Egli stesso è il Padre, la Sua sa- 
pienza perfezionatrice e la potenza santificatrice. Infatti 
il Padre è indivisibile rispetto alla propria sapienza ed 
alla potenza santificatrice, venerato in un’unica natura, 
senza essere diviso in una serie di divinità, come accade 
a noi, che siamo divisi e separati per l'impossibilità di 
accomunare le proprietà e per la differenza dell’attività, 
e che per la separazione totale ammettiamo la differenza 
reciproca. 

Perciò non si può neppure dire riguardo alla Trinità, 
come facciamo in riferimento a noi, che tale cosa viene 
prima di talaltra, o che questo è secondo o terzo rispetto 
a quest’altro. La Trinità, infatti, è veramente una mona- 
de, e la monade una Trinità, senza che l’una, perché è 
una monade, unisca la Trinità, e senza che l’altra, perché 
è una Trinità, divida la monade: non possiamo, infatti, 
concepire l’unità nell’essenza divina come la concepia- 
mo per le creazioni, presso le quali l’unità non è neppure 
propriamente postulabile. Infatti il nostro numero uno 
non è propriamente un uno, giacché quel che noi defi- 
niamo «uno» non è l’uno vero e proprio, ma una spe- 
cie di uno; ma questo è un uno ed un non-uno, [278b] 
poiché porta la denominazione dell'uno e partecipa 
nell'essere molte cose. E se i teologi celebrano l’uno nella 
natura divina anche come Mente, lo fanno unicamente 
a causa della generazione impassibile del Verbo; infatti 
il pensiero ortodosso sostiene che la divinità trascenda 
anche la natura della mente. E difatti nella mente si per- 
cepisce identità ed alterità, movimento ed immobilità, 
ed essa non è per nulla priva di duplicità, ma da un lato 
presenta immobilità a causa dell'identità dell’essenza, 
dall’altro alterità e movimento a causa dello slancio e 
dell'attività spontanea: difatti, non è uguale dire «uno» 
ed «uno rispetto ad altri». 

Pertanto la mente, se anche si trovi ad essere una per 
ipostasi, tuttavia, quando pensa se stessa ed è conosciuta 
da se stessa, si dimostra duplice invece di semplice; e ciò, 
per quanto possa essere simile, è però del tutto estraneo 
all’autentico uno ed alla natura divina. Perciò non è uno 
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apidpod, oddè bc ueyd0g i) be dpyi peys00ve- TdoNg 
yÙp ToGbTNTOG Kai pépovg kai cvvBéoewg LTepidputal. 
AN ei Bei Bapproavta eimeîv, #v got TÒ ?°d£70v Katà 
TÙv dmdomnta Tg dmdpiswe, ody we Èv tpLbvvpov 8£- 
mwpovpevov i) ic pépn dialpovpevov i) ÈK tAeLOvwYv 0vy- 
kgiuevov: dppntov yàp goti kai dkatovopaotov TOÙ- 
To TÒ Év, ériEÌ kai adtod TOD ÉvOG EoTIV ditIov, TAONG 
£vadog Évorotòv Kai Tavtòg Évòg Kai TAnBovg drepa- 
miovuevov, dà Tò Kvpiwc èv eivar kai év mdotv £ivat 
kai èmèp mAvTA YIvWOKE0daI, odotoTtOLÒv Pèv ATA vTWwv 
T@V Ovtwv, diepiòpvpevov dè èv tf drepovoiw kai idia 
uOvOTHTI, évàc kai povàg BeoXoyobpevov, Yiòg év Iatpì 
kai IIathmp év Yi® yiwwokdpevov, Ivedpa dyiov ékrto- 
pevòpevov ék *Iatpoc, apynv pèv éxov tòv Ilatépa, dt 
Yiod dè sic ktiotv Èm edepyecia TOv Seyopévwv épyòpe- 
vov, où ka” peorv yivWoKopévne Tfjg yevvijoews, où 
katà Topîjv Bewpovpévns Tfjg exmopevoews. Ei yàp TIG 
Soin tadta, kai è TetpAda Kai tevtada kai rt drteLpov 
TV rpoodov *puffvar katà Toùg'EXvwv pbdovg ovy- 
KATACKEVAOELEV. 

“Ev oùv kupiws tò delov, TAnBvopòv oùdéva mapa- 
Seyopevov, 6g dkpipmg te kai dAn0ig vote Katà Tv 
guoriv, ei Xp gaval, Bewpovpevov TavTOTATA. “OBev 
ei kai drootàoEIS i) TPOCWwTA i) Ido TgTAG dvopalopev, 
‘4 ò vodg Eyvo, ka” doov duvatòv éotiv, épunvedoar 
BovAdpevot, où tò Èv dialpodpev, où tiv povada pepi- 
Topev, où Tv évada diaom@pev, dAdàù tf] didiw povoTmmit 
[279a] B£oXoyodvteg TAUTNv Év Tpiolv adtijv cvvdeo- 
\oyoùpev Ldrootdoeoiv, odk di vOpwrivors \oyiopoîc tà 
Umtép vodv LmoRaMiovteg, odéè Tepivontikaig épevvare 
tà bnèp ebpeorv evuppitoviec. Alò TOÙC Mapà tadta i} 
TùV ‘àppntov évotnTa dlatépvovtag î) tò Tpradikòv Toòv 
Urmootdoewv ig Lovadixiv Teviav ovyk\eiovtag We Tg 
eboepeiac modepiovg èKtperopeda. 

Taòta kai toladta SeteXAov mpòc todc iSiwpa 
uovov eivat xevodoynoavtag Tv èmdoTAaciv ‘a vtIpdEy- 
yetal, kai mieioor Tg edoepelac \oyopoîg Tv adtbv 
émotopite kak6votav. Ei yùp tabtòv èrdoTADIK Kai idi- 
wua, évavOpwrfoar dè Tv Tod Adyov gpapèv drdota- 
cow, didà Tò dk6AovBov yvopipov dv, kai tpòs piaogn- 
ulav yvwpiuwtepov, gig TÙùc Kepadàc TOv pndfvat ‘5pra- 
caputvwv oryfj ameppigdw. 

Il®c dè kai tò Ivedpa, simep idiwpa, Sbvart’ dv Tod 
Ilatpòg ékmopeveoda kai rapà toò Iatpòg én° edep- 
yeoia toò mAdopatog dmooteMEe0dat; AMA Kai Tioa 
ÙmboTaDIG TODv dpeotmKoTtwv éotÌ ka0’ gavtà: idiwpa dé, 
Toòg dv drootain Kad” gavtò, ui) °éxeivo éEpaoBèv od 
kai eivar idiwpa Agyetay; Kai èv Tpioì pèv LtooTAOEOtv Ò 
iepòs t@®v Tatépwv yopòc Tùv Beikiv odoiav Soypatitet, 
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di numero, o come principio di numero, né come gran- 
dezza o come principio di grandezza: infatti trascende 
ogni qualità, parte, e composizione. Ma, se si vuol par- 
lare francamente, la divinità è una secondo la semplicità 
dell'essenza, non come un’unità di cui si postulino tre 
nomi, o che sia divisa in parti, o che sia composta da 
più elementi: infatti quest’uno è ineffabile e indefinibile, 
poiché è causa anche dello stesso uno, unificatore di ogni 
unità, più semplice di ogni unità e molteplicità, in quan- 
to è l’autentico uno, ed è in tutto, ed è riconosciuto in- 
nanzi tutto, creatore dell’essenza di tutto ciò che è, non- 
ché trascendente nella propria unità superiore all’essere, 
considerato divina unità e monade, riconosciuto come 
Figlio nel Padre e Padre nel Figlio, Spirito Santo che pro- 
cede dal Padre ed ha come principio il Padre e per mezzo 
del Figlio penetra nella creazione per beneficare chi lo 
riceve, senza che la generazione comporti un’inferiorità, 
senza che la processione postuli un distacco. Se infatti si 
ammettesse ciò, si causerebbe un flusso di emanazioni 
che, come nelle ciance dei pagani, si estenderebbe alla 
tetrade, alla pentade, all’infinito. 

La divinità è dunque propriamente l'uno, non am- 
mette alcuna moltiplicazione, ed è postulata, per così 
dire, come esatta e vera unità secondo l’identità natura- 
le. Pertanto, se anche nominiamo ipostasi, o persone, 0 
proprietà, nel tentativo di interpretare quel che la mente 
ha conosciuto (per quanto possibile), non dividiamo l’u- 
no, né spartiamo la monade, né rompiamo l’unità, ma 
prendendola in esame [279a] nella sua eterna unità la 
postuliamo al tempo stesso in tre ipostasi, senza assog- 
gettare a ragionamenti umani l’inconcepibile e senza ol- 
traggiare con ricerche sofistiche ciò che si situa al di là 
delle nostre possibilità di scoperta. Perciò respingiamo 
come nemici dell’ortodossia coloro che, contrariamen- 
te a quanto abbiamo detto, scindono l’ineffabile unità o 
comprimono in una ristrettezza monadica la trinitarietà 
delle ipostasi. 

Dopo aver esposto queste ed altre analoghe conside- 
razioni, Eulogio si contrappone a chi vaneggia che l’i- 
postasi sia solo una proprietà, e con molti ragionamenti 
ortodossi ne mette a tacere la malevolenza. Se infatti 
ipostasi e proprietà sono identiche, ed affermiamo che 
l’ipostasi del Verbo si sia incarnata, allora è chiaro cosa 
ne consegue, ed ancor più chiara la sua blasfemia: che 
ricada in silenzio sulla testa di chi si è sforzato di far pro- 
nunciare simili affermazioni! 

Ma anche lo Spirito, se fosse una proprietà, come po- 
trebbe procedere dal Padre ed essere inviato dal Padre a 
beneficare il creato? Del resto, ogni ipostasi di ciò che 
esiste, esiste di per sé; ma una proprietà, come potreb- 
be esistere di per sé, senza essere stabilita in ciò di cui è 
detta essere una proprietà? Inoltre il santo consesso dei 
Padri postula la divina essenza in tre ipostasi, ma nes- 


[230, 279a] 


év tpioì dè idimpaor oddeic dv gain. Tobvavtiov yùp 
èv uèv Tij oboia kai mepì tv ovoiav 6pata tà idiwpa- 
ta, aùdtiv dè év idiwpaotv odk dv TIG pain. Ei yàùp kai 
T® Be0\6yw eipntat Tv piav guotv èv Tpiolv drtapyev 
idiotnow, dddà mpotov pèv où Tadtòv IdiOTng Kai idiw- 
pa, émerta dè Odd ei È TATp Kateypr]oato tf pwvij, tab- 
tnv \apwèv dvTi Tg LmooTAoew6, ION TadtOv TIG £ivat 
3doypuatioe Tv LmdoTAOIV Kai tiv Kvpiwg idiotn Ta. Ei 
dè Kai yapaxtnpiotixòv xadéotnkev î) idiotne Tie drto- 
otdoewe, Morep Baorneiw te Kai rmoXXoic TOV MaTÉEPwv 
Sokei, odbdèv uèv dtoTOv Tv iepòv F'pnyopiov eineiv èv 
Tpioìv idiotnomv, où TaÙdTÒv drtapyetv vopoBetobvia Tij 
boot Tv idLoTtnTA, dA’ Wwe ÉK TOD Pdriota Yapa- 
KTMPioTIKOÒ, TOVTEOTI Tg ISLOTNTOG, ETOvoPatovta TÙV 
UmboTaotIv, dò kai gta yer voepaîc, tedelate, xal'éavtàg 
bdpeotwoarc, rep oddelc dv vobv éywv Érì T@©v idiw- 
udtwyv Tapadétaito. 

Xwplg dè t@v eipnpévewv, ‘tàg pèv drtootdozIg 1) dyia 
TpPHWTN ovvodog duoovolovg avexnpute, tà dè idiwpata 
T@g dv TIG pi) perda yyxoX@v amtognvor bpoovota; Ei dé TIG 
6poovota [279b] dtoBpacuvvoein Aéyerv tà idiwpata, TI 
Èv Ti] adtfj ToMdkIG odoia ovvtpéyovta pata, \É\inBe 
uÈv abdtòg éautòv ÉTEpov dvaràatTwy dpoovoiov on- 
parvopevov, diiwc te dè Kai TÀ ÉTEpoyevij odTOG, TO- 
COTTA Nut kai moròinta Kai doa dia ddbvatov eic 
uiav pbor ovveXdeiv, tadTa TAvTA è Kkatvòc vopoBétng 
obTog TapaxeXevetal voziv Te Kali Agyerv duogufj Te Kai 
Òuoovota: év yùp ti riuetépa oboia gpavep@c òpàtal 
Kal moLotmg Kai TocoTng Kai mpòg TI Kai ei TI ToÙTOIG €ÎG 
‘°dKkorvwvi]Ttove dpyàc ovvéuipntar. AMA TODTO pèv 
avtapcwe édwxe TÒv ÉXeyXov tò dtormpa. 

AN 008 oitw oryàv vide tò piàepi. Daci yàp tIveG 
ovumdoxàv odoiac kai idiwatog eival Tv dmboTaoIv- è 
Tepipavog ovverodyetv cide Tv oùvbeotv, Kai ‘mod dv 
ein tò dmhodv kai dovvbetov Tijg év Tij Tpidùòi Oe6tnTOG; 
Ci dè kai Baci\etov Tpoiot”ol TÒv péyav Tg pwvfjg di 
Sdokalov, ok édéXovTec voziv bg è copòg ékeivog àvi]p 
obte dpov cite doypagiv dmodidode BTOOTAOEWwG TÒ 
ts ovumoxis mapérafev Gvopa, dia ?°Bov\ouevoc 
émotopicar tòv dvoporov Tv dyevvnoiav kai Tv odoi- 
av gig TAdTÒv dyayeiv provennoavta, kai Tv TPpÒg TÒ 
yEvWNTÒv TOÒ dyevvijtov diagopàv eig TÒv Tg odoiac 
\òyov petayayeiv, iva ui) povov diapopovc, dilà kai 
avtiKeEvag odoiag eiodyor érti te tod IIatpòg ’îkai tod 
Yiod. 

Aià TodTO 6 Todg Abyovc cikovopov év kpioer Ba- 
ci\£L0g, ÈV TO TPÒG TÒV dvolloLOv di y@vi, TO Kotvò cvp- 
miéket TÒ idlov, dobyyutov fpiv kai drakexpiuévnv pe- 
Bodevwy TV Tg dAnfeiac xataAnyiv. Artopei pèv yàùp 
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suno direbbe «in tre proprietà». Al contrario, infatti, le 
proprietà si riscontrano nell’essenza e intorno all’essen- 
za, ma non si potrebbe certo affermare che l'essenza è 
nelle proprietà. Se anche, infatti, il Teologo ha detto che 
l’unica natura è in tre specificità”, in primo luogo pro- 
prietà e specificità non sono la stessa cosa, e poi neppure 
se quel Padre avesse usato quel termine impropriamen- 
te, adoperandolo al posto di ipostasi, si potrebbe postu- 
lare che l’ipostasi e la specificità in senso proprio siano 
la stessa cosa. E se anche la specificità è una caratteristica 
dell’ipostasi, come ritengono Basilio e molti altri Padri, 
non c'è nulla di strano che san Gregorio dica «in tre spe- 
cificità», senza sancire, per questo, che la specificità sia 
identica all’ipostasi, ma denominando l’ipostasi dal suo 
elemento più caratteristico, ossia la specificità; per que- 
sto motivo aggiunge poi «intelligibili, perfette, esistenti 
di per sé», qualità che nessuna persona dotata di ragione 
potrebbe riferire alle proprietà. 

AI di là di quanto detto, il primo santo Concilio pro- 
clamò consustanziali le ipostasi, ma chi potrebbe dichia- 
rare consustanziali le proprietà, tranne un pazzo? E se 
uno avesse il coraggio [279b] di definire consustanziali 
le proprietà, poiché spesso si vedono coincidere nella 
medesima essenza, ebbene, costui ha inventato senza 
accorgersene un nuovo significato di consustanziale, e 
soprattutto anche ciò che è eterogeneo, ossia la quan- 
tità, la qualità, e quant'altro è impossibile ricondurre 
ad un’unica natura, ebbene questo inaudito legislatore 
esorta a concepire e definire tutto ciò come connatura- 
to e consustanziale. Nella nostra essenza, infatti, si vede 
chiaramente la qualità, la quantità, a cosa sono riferite ed 
eventuali altri elementi che insieme ad esse sono distinti 
in principi inaccomunabili. Ma quest’assurdità si è con- 
futata sufficientemente da sola. 

Tuttavia, neppure così la litigiosità viene messa a tace- 
re. Certuni, infatti, sostengono che l’ipostasi sia una com- 
binazione di essenza e proprietà, la quale affermazione fi- 
nisce chiaramente per introdurre la composizione, e dun- 
que dove andrebbe a finire la semplicità e la mancanza di 
composizione della divinità nella Trinità? Quelli indicano 
Basilio il Grande come maestro di tale affermazione, sen- 
za voler capire che quel saggio uomo adottò il nome di 
combinazione senza fornire né una definizione né una 
formulazione di ipostasi, ma semplicemente nel tentativo 
di far tacere l’anomeo che cercava di identificare l’increato 
con l'essenza, e di trasferire al concetto di essenza la diffe- 
renza tra creato e increato, in modo da introdurre, per il 
Padre e per il Figlio, essenze non solo differenti ma anche 
contrapposte. 

Per questo Basilio, colui che amministra i suoi di- 
scorsi con giustizia”, nella contesa con l’anomeo”, 
combina ciò che è proprio con ciò che è generale, ren- 
dendoci la comprensione della verità non confusa e ben 
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è avOporivog vodg aTAf kai pù mpooBoXf *°TÒ Éviaiov 
dua kai amdodv kai tò tpiocòv katadapeiv tOv drto- 
otdoewv- dò TIj TOv Idiwpatwv, bg ò diddokadog En, 
Tpoo0nKn tiv idiatovoav dgopitei tov èmooTAoEwv ÈÉv- 
votav Kai goti pèv i) ped0odog dofeveiac èrikKovpog kai 
Tfjg mepì tò dkataANmTOv cvveEpyÒg PkataAmyewe, où 
uv ye ovumemeyuevov tò amNodv Tic BeoTtnTOg i) GAwg 
Tivà TOV TabtHg dmooTAoEwv odevodv oddapoòg àrep- 
yaoarto. Aiò kai émyayev de aumyavov idiatovoav Èv- 
votav Ilatpòc Aapeiv i) Yiod, Lù) tf TOv IBIWaTtwv mpoo- 
Onkn tf diavoiag *drapBpovuevne. Kai 6mep èv toîc 
TpPodaBodor cvutdokiv éKddece, todTO vbv rPpooghknv 
Wvopace. Zagéotepov dè Tò eipnuévov morov: «OÙ yùp 
oi deutiKoI, pnoi, tg [2802] idIOTNTOG adtod TpoTOL 
tòv Tie amiomntog adtod Abyov Taparumoovor- i) 
obtw ye àv mavta, Soa mepi Oeod Aéyetal, oùèveeTOv 
fipiv tòv Oeòv avadeitn». 

Tadta dieX0@v 6 kalòc Edibyog dAinv aropiav 
skivovpévny fotmow. Apa yap, gnoiv, nvika tò idLov 
ovutàiékopev Tò Korv@, yevdopevot TtobTo morodpev; "H 
dAnfevovteg; AM ei pèv yevdopevot, TI kai Tpopépopev 
eferg bv ui goti Xapeiv dtoreiuevov; Ei È dAndebovteg, 
ovpremieyuévov dv ein kai 1) tig Tpiadoc, èp° iv TÙv 
‘PWVÎV PEPOHEV, DITOOTAOIG. 

‘H uèv àrmopia toravtm. dvaokevaler SÈ adtiv dl 
dv eime mpotepov. Etaodevov yap, pnoi, tepi Tv TOÙ 
Svtog dvtwg Bewpiav 6 vods è davApwrivoc fiatetai 
mwe cupmetieyuevas yxpfjodar gpwvaîic kai Tò Kov@ 
ouvàntev TÒ iS1ov, tò Amdodbv dua kai drakexpipevov 
TOv drtooTdoewv dm Mc kai kad’adtò drodnA@oar pù 
Suvdpevoc: We ei ye oi6v Te jv dmAjj tò AmNodv arayyei- 
Nar pwvf}, Ti ovumdorij TOv Aftewv odk dv è vodg àrte- 
kéyxpnto. AM où ovupépetar tf] eÙTENZIA TOV pnuatwv 
tfjs B£iag odoiag TÒ ?°dkataANTTOv, ETEÌ Kai adtòg Ò 
Siddokaroc ovurdoxiv cimmv pete tò Bgiov Atdodv 
mavtn Kai dovveetov Kai dMayod ToAXdKIG dvblvnoe, 
uovovovyi BPoov wc dodeveiac éotÌìv i) TpoognKn Kai î) 
ovprrdoxi mpopinua, tpòc xataAnyiv udc ts dAnpei- 
as Xeipaywyodoa, où uEvTOI Ye TÒ ATdOdv Tg pooswc 
kai dovveetov eic SlmA 6Nv kai obveeo katayayeiv rto- 
Bèv t6\pav elAngev. APpPiTwGK Yùp Kai averivontwe Év 
Te dmdpyov kai Tpiàc Bewpovpevov TÒ TPOCKLvovTEvVOV 
TÒ pèv Kkatà tiv doyetov te Kai èmèp Muds BeoXoyiav 
katavoeital, Tò dè katà Tv *°oyeTIKIV Te Kai Tepì udc. 
Tijv pèv odv drtopiav obtwg ÉSotev Ema veoda. 

Fi dé tIq odéèv fttov Épeiv cietal TÒ Mropnpévov 
toi dm apyfjc emepeideodar, tpocdapétw TO \6yw STI 
kai dep dppaotov \éyouev prjpaow àrayyiXMopev, 
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distinta. La mente umana, infatti, non riesce a concepire 
in un solo ed unico sguardo l’unità, la semplicità ed al 
contempo la triplicità delle ipostasi; perciò, come disse il 
maestro, definisce il senso proprio delle ipostasi con l’ag- 
giunta delle proprietà, e questo metodo sovviene alla de- 
bolezza e facilita la comprensione dell'’incomprensibile; 
senza però trasformare minimamente in un composto 
né la semplicità della divinità, né tantomeno una delle 
sue ipostasi. Perciò aggiunse anche che è impossibile 
ottenere una concezione propria del Padre o del Figlio, 
senza integrare la nozione con l’aggiunta delle proprie- 
tà; e quel che precedentemente ha chiamato «combina- 
zione», adesso lo chiama «aggiunta». E per rendere più 
chiaro il concetto dice: «Gli accorgimenti oratori [280a] 
adottati per dimostrarne la specificità, infatti, non met- 
tono minimamente in discussione il concetto della Sua 
semplicità: altrimenti, tutto quel che si dice di Dio ci di- 
mostrerebbe che Egli è un composto»*°. 

Dopo aver passato in rassegna tutto ciò, il buon Eu- 
logio propone un altro problema dibattuto. Quando 
combiniamo il proprio con il generale, dice, lo facciamo 
in menzogna o in verità? Ma se lo facciamo in menzo- 
gna, perché ricorriamo ad espressioni di cui non è pos- 
sibile comprendere il soggetto? Mentre, se lo facciamo 
in verità, ne risulterebbe composta anche l’ipostasi della 
Trinità, alla quale riferiamo la definizione. 

Ilproblemaèin questi termini, ed Eulogio lo risolve nei 
termini esposti precedentemente. Dice infatti che la men- 
te umana, troppo debole per concepire la vera essenza, è 
costretta in una certa misura a servirsi di voci complesse 
ed a combinare il proprio con il generale, giacché non è 
in grado di raffigurarsi per ciò che è il carattere semplice 
e distinto delle ipostasi. Se infatti la mente fosse stata in 
grado di esprimere la semplicità con un termine semplice, 
non avrebbe certo fatto ricorso alla combinazione delle 
definizioni. Ma l’inconcepibilità dell'essenza divina è in- 
compatibile con la pochezza del nostro linguaggio, poiché 
anche lo stesso maestro, quando ha parlato di combina- 
zione, subito dopo e in altri testi ha celebrato la divinità 
come assolutamente semplice e priva di composizione, 
proclamando quasi che l'aggiunta e la combinazione ri- 
mediano alla nostra debolezza e ci aiutano a comprendere 
la verità, ma non si è mai spinto ad abbassare la semplicità 
e la mancanza di composizione della natura ad un con- 
cetto di duplicità e composizione. Infatti la divinità, che è 
ineffabilmente ed inconcepibilmente una, ed al contempo 
è postulata come Trinità, da un lato è concepita secondo 
una teologia assoluta che ci trascende, dall’altro secondo 
una teologia relativa che è al nostro livello. Così dunque 
Eulogio ritenne di risolvere il problema. 

Ma se qualcuno pensa di poter affermare che i presup- 
posti del problema rimangono ancora intatti, aggiunga a 
quanto detto che noi esprimiamo con parole anche quel 
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kai tò amepivontov cKkIaypagodpev dià vornoews, kai 
tò dypovov ypovikaîc étiporaic kai xvjosov drtopàaA- 
\opev, kai tò àdidoTaTOv Kai dkivntov Kivovpévatg te 
kai duotapévais pavtaciar dvatimtobpeda. “Note ci, à 
Taoyopev mepi tiv tod Beiov Bewpiav àvayòpevot, tad- 
tà ‘°tIG Évopàv kal mepi adtò EKpidoatTo, TÀ dvw KaTtw 
Tonoer, Kai Tpò TAvTWY adTòg favtòv dunyaviac Budo 
TAPaTEMye. 

[280b] ‘O dè iepòg EdAbyiog dò Tg mpotabeiong 
àmopiag étépav davagvopévnv diéteior. Fi yùp punte 
idiwpd grow i ètdoTacIe urta ovUmTÀ OKI] odoiac kai 
idiwpatog, ti dv ein #Tepov; Kai èmuvetar \gywv @g 
Umbotaoiv pèv *kaleiv TÒòv Éva Tg Tpiadog Tapà tfg 
ékkAnoiag ueua0rnkapev. Ti dé gotiv drdotaoig; Ei 
MÈv éTTÌ KTIOUATWY 7) EpwtNoIE, od Tavu Yadetòv éotIv 
atokpivaodar dlù TÒ Kai tiv mepi tadta dpaptiav te 
kai dotvyiav ui) Xiav givar drevBvvOv, ci SÈ Tepi tig 
ATA ig Kai ‘’uaxapiag pioewc, oddèv Tap è tapédocav 
ci Beogopor matépeg doparéc gotIv atoKpivaodai. ITÀiv 
oddèv KwAvEI yPagikbe pavat Wwe 1) Tod Yiod ÙmbOTADIG 
eikWwv got Tod Oeod Tod dopàtov, diov Èv Éavtf] TÒv 
Ilatépa Seuvvovoa. Ei dè kai cogiav adtiv matpuiv 
eivat amtokpi8noopat '5Î) A6yov î) Sbvapiv toò Iatpòg, 
ti] ieporoyia cvpgpdeyyopat. Kai Tepì tig toò Hatpòg 
dè kai Ivebpatog drtooTAEwG ToLadta dv TIG ÈK TO is- 
pov Aoyiwv dvaleyopevoc, kai didodg Toic ÉTEPwT”OLV 
ATOKpIov, edoEPog TE Kai da vermpedotwK amoKpivorto. 

Zò è dv Suvion ?Aeyew, amodidode TÒv Abyov Tfjg 
brootaoewg Tod Yiod, Oeòv ék Oeod dypòvwc te kai 
amad@g yevvnBevta. Opoiwg dè kai toò Ivebpatoc, 
Qeòv ék Osod didiwg TE EKTOpevoLevov Kai appevotwe. 
Qoavtwg dè kai toò Iatpòc TV BmbOTAOIV A6Yw Tapi 
otàval LEX wv puoerc, È od yeyevva tai è Oedg Adyog, 
Topfjc amdong kai mtavtòg rddove undè kat’ émivorav 
Bewpovpévne Tfj tpoodw Tg yevmoewce- ei povder dé, 
kai # od tò IIvedpa dgpaotwe TE Kai avetivontwK Kai 
amad@c kai cvvaidiwg ektopeveta, kai ei tl dA do ToLOv- 
TOTpoTOv éotIv eitteiv, Tg *’BeotvebOTOD ypagfjg Tv 
TVEvVPaTiKiv cogiav mnyatovong fpiv kai cvvepyovong 
T® PovAuati. Kaitor odéè tà pndévta mavted@g EoTIV 
gXevdepa pavtaciac a vatutov Eve Tv odvbeotv- dd dà 
TO ye pù TO prpati Tie ovvenkng kai Tfjo cuumtÀoKi]c kai 
T®V TolobTwv *Tpocypoaodar où Sokei Bopupeiv TÒv 
dkpoativ odéè tpociotao@at. AN év TobTOIG pèv adt@ 
kai ò tapov àraptitetat \Ady0c. 

Ipdger dè ò adtòg iepòg dvap kai rpòc Aopetiavov 
(MeXtnvijs dè odtog éTIOKOTTOG) odKk dTPObOPOPoOv eivat 
Tapiotov TÒ piav Agyerv giov tod Oeod Abyov ‘°0£- 
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che definiamo inesprimibile, e che abbozziamo col pen- 
siero l’inconcepibile, e che sottoponiamo ad inflessioni 
ed interpretazioni temporali ciò che è fuori dal tempo, e 
che raffiguriamo con immagini mobili e distinte quel che 
è immobile e continuo. Dimodoché se uno si sforzasse 
di scorgere effettivamente nella divinità ciò a cui siamo 
costretti a ricorrere quando ci eleviamo a speculare su di 
essa, scompiglierebbe qualsiasi cosa e, soprattutto, fini- 
rebbe per relegarsi nell'abisso dell’impossibilità di sapere 
alcunché. 

[280b] Il santo Eulogio, poi, espone un altro pro- 
blema che scaturisce dal precedente. Se infatti, afferma, 
l’ipostasi non è né una proprietà né una combinazione 
di essenza e proprietà, che altro sarà mai? E lo risolve 
dicendo che abbiamo appreso dalla Chiesa a chiamare 
ipostasi il singolo componente della Trinità. Ma cos'è 
un’ipostasi? Se la domanda riguarda le creature, non è 
per nulla difficile rispondere, anche per il fatto che non 
è eccessivamente grave sbagliare ed esprimersi impro- 
priamente riguardo a ciò; se invece si parla della natura 
semplice e divina, non è sicuro rispondere niente, al di 
là di quello che hanno tramandato i divini Padri. Niente, 
peraltro, impedisce di affermare secondo le Scritture che 
l’ipostasi del Figlio è immagine del Dio invisibile®, che 
rivela in se stessa l’intero Padre*?. D'altro canto, se anche 
risponderò che essa è sapienza del Padre®?, o il Verbo* o 
il potere® del Padre, mi esprimerò conformemente alle 
Sacre Scritture. E riguardo alle ipostasi del Padre e dello 
Spirito, raccogliendo affermazioni analoghe dalle Sacre 
Scritture e replicando con esse a chi domanda, si forni- 
rebbero risposte ortodosse ed irreprensibili. 

E potresti dire, quando spieghi il concetto dell’i- 
postasi del Figlio, che è Dio generato da Dio fuori dal 
tempo ed in maniera impassibile. In maniera analoga, 
dello Spirito potresti dire che è Dio che procede da Dio 
eternamente e senza cambiamento. Similmente, doven- 
do definire l’ipostasi del Padre, dirai che da Esso è stato 
generato il Verbo divino, senza che nel processo di ge- 
nerazione si possa postulare nemmeno per ipotesi alcu- 
na cesura o passibilità; e se vuoi, potrai dire che da Esso 
procede lo Spirito in maniera indicibile, inconcepibile, 
impassibile, coeterna, e quant’altro sia possibile afferma- 
re di analogo con l’aiuto della Scrittura ispirata da Dio, 
che zampilla per noi la saggezza spirituale e collabora 
con il nostro intento. Neppure ciò che abbiamo detto, 
peraltro, è del tutto privo della capacità di far immagina- 
re la composizione, ma dal momento che non vengono 
impiegate parole come «congiunzione» e «combinazio- 
ne» e quant'altro, l'ascoltatore non dovrebbe risultare né 
turbato né offeso. 

Il medesimo sant'uomo scrive anche a Domiziano 
(era il vescovo di Melitene), asserendo che non è inap- 
propriato parlare di unica natura incarnata del Verbo di- 
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caprwpévnv.'O pèv yàùp odk avebbuvov éTIbEI TÒv ispòv 
Eb\byiov kexpnuévov TO piuati. O dè oÎg TOMdKIG 
év toîg mporaRodor Abyorg TV pwvjy émiKovpijoag 
kai [281a] toîc òpdog aùtiv gKx\aufdvovor edosf@àc 
éyovoav Tapaoywv, kai bc oi Agyovteg piav gborv Toò 
Aòyov cecapkwyévnv où piav puo dTi@c paco E 
AuUgpotEpwv yeyovÉval TOV puogwv, WdotE Kai cvyyÙoEl 
tà ouveBovta *mepimeoziv, ékeivo dè LaX\ov povieodar 
we © povoyevie tod Iatpòg Yiòc fvw capri kad” 
Umbotaoiv, è adtòg Kai ®edc kai dvApwitog dv, be kai 
TO OeoA6yw Sokeî «O Abyoc yap, pnoi, capi eyÉvero 
kai éokivwoev év Mpiv». Tabta diù MAATOLI eIMMDV Kai 
amtoroynodpevoc ‘’obtw dotate kai KbpiXAov éray- 
yeMetar, èv ig portota Xéyer «Ei uèv yàp piav simtovteg 
Toù Adyov quo ceotyiKapev, oÙKk ÉmevEeYKOVTEG TÒ 
cecaprwpevnv, dii’ ciov EEw TIBÉvVTEG TV ciKovopi- 
av, Îv adtoîg tdXa TOLv Kai odk amiBavog è A6Yog rpoo- 
Torovpévorg épwtàv Toò TÒ ‘té\£tov Év dvOpwroTtnTI 
î) nos dpéotmkev 7] kad” fuag odoia èmerdi] dè Kai èv 
avapwrotnii tedelotng Kai Tg xad° fuac odoiag i) d- 
\wotg siokekx6piotal dà Tod A yerv cECapewpévnv, Tav- 
caodwoav karapivnv pabdov gavtoîg LTOoTTAvTEG». 

Oùkodv TÀ dbo puoerc i] tapodoa ?*pwvi] TO ddiat- 
petw sionveykev èrmogiyyovoa, we adtòc éupodtar è 
KupAoc. Atò kai piav gdorv tod Adyov cecapxwpévnv 
ToAXakIG paivetar pauevoc, uiav dì puo Xpiotod 
amg simov ok dv ddoin. Ti è dv ein gior avdpw- 
TOTNTOG Tj, bg adtòg TAdv Èv dAMorc edibate, où pé È ypu- 
ywpévn vospog; N kai diù TODTO TAXIV oWleodar TO 
ovvépapovtwv £ic Evwot ddiatpéetws EkaTepov. Affov 
oùv éKk tOv cipnuévwv sg oi dpdodétwg Aéyovteg kai 
katà Kupov piav gbov Tod Adyov cecapcwpévnv 
où Tpòs dMiov dpopior ckortov, i) dotIe 3’adTOÎG TV 
toradtnv pwvi]v emideikvvoi tàc dbo puoerc érì toò de- 
oToTOv Xpiotod TO ddiatpétw TAVTWK ovvELCA YOLOAY. 
"Ev t® yàp eimeiv tòv paxdpiov KbpAov owteodar dl 
adtfig tOv ovvepapòvtwv eic Evworv ddiatpetwe ÉKaTe- 
pov, toiog dv dMog Tapercaydein okotòg i) è Tàg dbo 
quoerc érì Tod ZwTfjpog Xpiotod owlopévac KMNpùtTtwv 
àdiatpétovg kai aodeybpevog; Kai TodTO Pavepwtepov 
kai év tf] tpòc Zobkevoov è adtòg devtépa roreitar éti- 
oto\fj. Epunvevwyv yùp èv adtf Ti moté gotIv adt@ èn- 
\oboa 1) pia pos tod Adyov ‘’oecapewpévn, kai simo 
We EotIv Yiòg 6 puoer kai din0wòc, si kai katà TPOoANYV 
capròg odk dybyov di è yuywpévne voepog tpofj\8ev 
dvApwrrog ék yuvakòc, kai [281b] èreveyzbv ®g od drà 
TodTO pepio@noetat eis dbo TPOOWwTA i) viobe, didà kai 
obtw diapéver gig, TPootIBNOL Og odKk doapkog odéè 
EEw ompuatoc, dii idiov Exwv adtò (GNAOvoTI TÒ cOUA) 
kad” Evwotv ddidotaotOv. 
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vino*°. Quello, infatti, obiettava all'uso di tale formula da 
parte di Eulogio, che dal canto suo la difende secondo le 
linee menzionate più volte nei precedenti trattati e [281a] 
afferma che si tratta di una formulazione ortodossa per 
chi la intende rettamente, e che chi parla di unica natura 
incarnata del Verbo non intende che da entrambe le na- 
ture sia derivata semplicemente un’unica natura, dimo- 
doché ne risulti la confusione dei componenti, ma inten- 
de piuttosto che il Figlio unigenito del Padre fu unito alla 
carne nell’ipostasi, essendo al contempo Dio e uomo, tra 
l’altro secondo l'opinione del Teologo: «Il Verbo infatti 
si fece carne ed abitò tra noi». Dopo aver parlato così 
per esteso in propria difesa, proclama inoltre che anche 
Cirillo la pensava così, soprattutto dove dice: «Se infatti 
avessimo taciuto dopo aver parlato di “unica natura del 
Verbo”, senza aggiungere “incarnata”, quasi escludendo 
l’Incarnazione, forse avrebbero avuto un qualche diritto 
di pretendere di domandare dov'è la perfezione nell’uma- 
nità, o come sia sussistita la nostra essenza; ma dal mo- 
mento che la perfezione dell’umanità e l'indicazione della 
nostra essenza sono state introdotte con il termine “incar- 
nata”, allora smettano di nascondersi dietro ad un dito»**. 

Dunque la presente formula introdusse le due natu- 
re legandole con l’indivisibilità, come proclama lo stesso 
Cirillo. Perciò spesso parla chiaramente di unica natura 
incarnata del Verbo, mentre non si trovano suoi riferi- 
menti alla ‘unica natura’ del Cristo senza altre specifica- 
zioni. E cosa potrebbe essere la natura umana fuorché, 
come egli stesso ha insegnato altrove, la carne munita 
di un’anima intelligente? Dimodoché, anche per que- 
sto, ciascuno dei due elementi che concorrono indivi- 
sibilmente all'unità si mantiene distinto. Risulta dunque 
chiaro da quanto si è detto che chi parla, in maniera or- 
todossa e conforme a Cirillo, di unica natura incarna- 
ta del Verbo non ha altro scopo da quello di utilizzare 
una formula tale che introduca in Cristo Signore le due 
nature insieme all’indivisibilità. Infatti, quando il beato 
Cirillo dice che per mezzo di essa si mantengono distinti 
entrambi gli elementi che concorrono indivisibilmente 
all'unità, come potrebbe il suo fine essere diverso dal 
proclamare e accettare la permanenza delle due nature 
indivisibili in Cristo Salvatore? E ciò, lo stesso Cirillo lo 
rende ancora più chiaro nella seconda lettera a Succenso. 
Infatti, interpretando in essa cosa mai significhi per lui 
l’unica natura incarnata del Verbo, dopo aver detto che 
il Figlio è tale in natura e verità, per quanto sia divenuto 
uomo da una donna con l’assunzione di una carne non 
inanimata ma dotata di un’anima intelligente, e [281b] 
dopo aver specificato che non per questo si dovrà divi- 
derlo in due persone o Figli, ma che anche così rimane 
uno, aggiunge come non sia privo di carne né fuori dal 
corpo, ma ne abbia uno proprio (un corpo, chiaramen- 
te) indivisibile nell’unione®. 
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Kàv tf] mpòg Zovkevoov dè èriotoX{j Kai év dMotg 
to\oic tà abtà diddokwv evpioretat. AM oi repi Ze- 
Bfjpov TùV diagopàv T@òv ovveXBOvTwY Letà TV Évwotv 
6uoXoyeiv oùk a veyopevo, kakxobpywg te kai dvoceh@c 
TPOTOV Hèv TATTOVOI TÙg pwvàg aî Tv diapopàv dn - 
\odor tbv '°gioswv, Eretta dé, me dfjbev dvatpérov- 
Teg aùtdG, TV uiav puo Tod Adyov cecapewuévnv 
gra yovorv. Ody cbTw dè rorEi 1) edoépera, dddà TabTtnv 
Tpoodzica tiv pwwy, ed8dc épetijc Seikvvor kai Sià 
tabtne owieodar TAlIvV TOv ovveNBOvIWwv £iG ÉEvwotv 
adiatpétwse EKaTEpov, éigyyovoa Todc duocepeic te i) 
pia Tod Adyov puote cecapewpévn oùdèv ÉTEpov î) TV 
adicotaotov Kai xad"brdotaoiv Evworv dnXoî, pudat- 
TOPEVWV KATA TÀVTA KaLpòv év TO dovyyÙTw TOV gpù- 
cewv. Abo yàp pioerc ddiarpétove Sobdler, te TÒ Ldpo- 
pov toòv ovvedBovTIWwv *°kMpbTtTovoa, Kai piav go 
Tod Adyov cecapkwpévnv, we TÒv adtòv Tod Ilatpòg 
Tpoawviov Adyov évavBpwmoa kai capxw0fvar doy- 
patitovoa. 

Tadta kai toladta drmèp Tfjg mpoxeévne artod0yn- 
oduevos pwvijc, kai tà aùdtà tiv év KaAyndovi 00vo- 
Sov ppovododv te kai xnpbttovoav emertdpevoc dà 
te dMuwy kai #È iv Tod Èv dyios Diafiavod idLoyeLpov 
miotiv dvayvwoBzicav i obvodog èmexbpwoev, draà- 
\ATTEL pèv TÙ)V Pwvi]v aipetikijg èdtoAMYewe, ama atter 
dè Kai éautòv odk edayodc drovolac, ijv mEpÌ 3*adtod è 
Aopetiavòg dretoTate, vopitwv adtòv où Katà yvwpunv 
evdLabeTOv TV ToladTnv cIKeLodOBal Kai tpodyetv pw- 
viv, #È oikovopiac dé, kai (dote Sl adtfjg Todc AKkpoatàc 
eùunyàvws dyev mpòg ÉvoTnTA, Kai TÀS Tpogdoete re- 
pucòrterv Tv Tg KaBoA1kig éKkAnoiag dlaotdoewv. 

Tadta kai toradta ÉTepa émioteiNac, dep kàv TOÎg 
TpodaBodor A6yorg dieteAmMAw@e, kai Beppòv éavtòv Tg 
te katà KaAyndova cuvodon mpopayov kai Tg Tod Èv 
diyiorg Tama Agovtog émotoXfjg Stù To wv, vite p dla- 
opwg Éypaye, TapaotmodPevoG, ‘TÉpac TO YPAUPATI 
emtignot. 

Ipdger SÈ 6 adtòg Beotéoog dvijp kai tpòg Xpt- 
otogbpov tiva, dv adtòg dolwtatov érIypàger, [2822] 
Ypagix@v épwtioewv aitpodpevov \doerc. Tà dè fpw- 
tnpéva éotì tpoTtOv uév, t@g dei voeiv tò Èv tf SevtÉépa 
tOv Baorwerov eipnuévov: «Kai éméoeloev È O£dòg TÒV 
Aapiò apioufoa tòv Aadv» kai petà tadta, dTI Mpio- 
unoev, Myavakmnoe kat adtod; Kai émiAvetar, bt Oedv 
TOAXAKIG Î ypagr, dotep kai Kdpiov, od pòvov TÒv 
dAndivov ovopater Oeov, dAMà kai adtòv TÒv Tijg mo- 
vnpias dipyovta. Katà ToÙTO yÙùp TÒò onuarvopevov kai 
tòv IladAov gavat- «Ev oig è Bedg Tod ai@vog ‘°TOLTOL 
ETèPAwoe Tàg Kapdiac tov àmiotwv». Kai è ZwTrp- «Où 
Sbvaobe Svoì kvpios SovAeverv». Alò kai Èv tf mpwtn 
tv Iaparemopévwv àaraparcadbmtwe Tèv dlaBorov 
\éyer tòv érmogicavta TOv Aafpid apieufoar tòv Aaòv. 
II\iv kai tò Tap’ fuiv dvtiypagov oùy '%g Tò dtoota- 
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Si vede che insegna ciò nella lettera a Succenso” 
ed in molti altri luoghi. Tuttavia, i severiani, che non 
accettano di ammettere la distinzione dei componenti 
dopo l'unione, dapprima pongono, in maniera empia 
e maligna, le formule che mostrano la distinzione delle 
nature, e poi, come a confutarle, aggiungono l’unica na- 
tura incarnata del Verbo. L’ortodossia però non agisce 
così, ma quando aggiunge questa formula, subito dopo 
mostra che anche per mezzo di essa rimangono a loro 
volta distinti entrambi i componenti che concorrono 
indivisibilmente all'unione, provando agli eretici che 
quando si parla di «unica natura incarnata del Verbo» 
non s'intende nient’altro che l'unione indivisibile ed 
ipostatica, con la perenne permanenza della distinzio- 
ne delle nature. Infatti parla di due nature indivisibili, 
come proclamando la distinzione dei componenti, e di 
un’unica natura incarnata del Verbo, come postulando 
l’Incarnazione ed il divenire uomo del medesimo Verbo 
eterno del Padre. 

Dopo aver esposto questi argomenti ed altri analoghi 
in difesa della predetta formula, ed aver dimostrato che 
anche il Concilio di Calcedonia era di quest’avviso e lo 
proclamava, tra l’altro con la ratifica della professione 
di fede scritta di pugno dal santo Flaviano, che fu letta 
pubblicamente, Eulogio libera la formula dal sospetto 
di eresia, e se stesso dall’ingiusta supposizione che Do- 
miziano aveva concepito nei suoi confronti, ritenendo 
che egli non avesse adottato né proclamato tale formula 
per convinzione sincera, ma per convenienza, in modo 
da condurre agevolmente gli ascoltatori all'unione per 
mezzo di essa, e troncare così i pretesti di divisione della 
Chiesa universale. 

Dopo avergli scritto queste osservazioni ed altre 
consimili, già esposte nei precedenti trattati, ed essersi 
presentato come ardente difensore del Concilio di Cal- 
cedonia e della lettera del santo papa Leone per mezzo di 
molti scritti diversi, pone termine alla lettera. 

Il medesimo uomo divino scrive anche ad un certo 
Cristoforo, da lui apostrofato come «santissimo», [282a] 
che gli chiede soluzioni riguardo a questioni scrittura- 
li. Le questioni sono, in primo luogo, come bisogna in- 
tendere l’affermazione del secondo libro dei Re: «E Dio 
spinse David a contare il popolo», ed in seguito si adirò 
contro di lui perché l'aveva contato”. E la risolve affer- 
mando che spesso la scrittura chiama «Dio», così come 
«Signore», non solo il vero Dio, ma anche lo stesso si- 
gnore della malvagità. Infatti anche lo stesso Paolo disse, 
nel medesimo senso, «tra i quali il Dio di questo mondo 
accecò i cuori degli infedeli»®, ed il Salvatore affermò: 
«Non potete servire due padroni»®. Perciò anche nel 
primo libro dei Paralipomeni il diavolo è indicato aper- 
tamente come colui che istigò David a contare il popolo. 
Tuttavia, il testo di cui disponiamo differisce da quello 
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\èv tapà coù mepiéyer Eye yàp- «Kai tpoogdeto dpyù 
Kupiov ékkafvar évIepovoaXny, kai éréoeroe tòv Aapìd 
év aùtoic» Kai tc, bc Soxeiv twe dpyiv évtadba Méye- 
o0al kupiov tòv sipnpévov èv IlapaXemopévorg diapo- 
\ov. Elite dè oùtwg eite Wg yeypagacg Èyer °TÒ pntòv, 
cia pavep®g TV Adorv dvappiBorov tpoeXfeiv. "Ot 
dè 6uwvuvpov kai tò Kvpiog kai tò O£òg, kai (@g éppi0n 
TOA dI) Kai è Tod dvtIKEEvoL TaparapfaveTtat Ti 
iepà ypagfj, sipnta pév, oddèv dè KwAdEI Kai dl ETEPwv 
moTtwoaodar. Ev yàp tf] "vopofecia tfj tepì toò Idoya, 
HEetà TÒ Xpicat t@ alpati Tv PÀALàv Kai toùs oTaBUode- 
«Ypeic dè odk éterevoeode, pnoiv, Ékaotog Tv Bbpav 
adtod Éwg Tpwi, kai taperedoetar Kbpiog ratatai toùg 
Aiyuttiovc, kai beta tò ala érì Tg PAridc kai è dp- 
gpotépwv Ttov oTtaBLIOv, Kai 3°raperevoetar Kùpiog Tv 
Bbpav, cai oùk dgproer tòv diobpevovia eioeXbeiv eic 
tàg oikiac dov tatatam. Afiov yàp wq dMoc kòprog 
Ov Aéyer rapedevoeoda kai todc Aiyurtiove matata, 
kai ddiog è ui) cvyywp@v Tèv dNobpevovta eiceX0eiv 
gig tàg TOv'ICpanAitov Soikiag kai tatatar adtode. 

Towoòtov dé goti kai tò mepì toò Barady cipnuévov. 
Aéyer yàp i) ypagù érutpé ya pèv adt@ tòv Oeòv àmeÀ- 
Beiv mpòs tod Kadobvtac, opyio0fivar dè Buuò TÒv 
Qedv dTI Emopeveto npòc avrove. Kavtadba yàùp diAov 
aivitteodai pnoir Oedv TÒv ‘’é Tp ypavta adto kai dd- 
\ov tòv opyodévia Buuò mr aùTtov oò yàp dv ò émi- 
Tpéyac mpyiteto tO TAnpwoavii tò émitpartév, ddl 7) 
éntpeyavta oùk de [282b] Bvpododa, i) Bvpododa 
ueMovta areXOriv odk Eder èmitpenen. 

Aùtòg uèv obtw Sokei mwe iù tig ouwvuvpiag Tv 
dugiporiav émibeodar- duervov dé por Soxei Oeodwpi- 
tw te Kai toc dMorg iepoic àvépàor ‘Tpayuatevofvar 
Tfjs rpoxeuevng artopiac TùV ériXvorv. Aéyer dè kai Toò 
Aapid év ti apiounoei dpapmioavtog TÒ Tf{d0g dro- 
oyeiv Tv TIuwpiav od diòti Ekeivog Npidunoev, di STI 
t@ ratparoia AReocawy, yeipa rodepiav èravateivav- 
Tog TÒò Tatpi, ‘’ovvavifipé te Ò \adg Kai cuvecTaciIADE, 
Tpotiumoag Tòv è abbadeiac apracavta TV àpyi]v Tod 
tapà Oe0d eic faoixéa ypiodévtog. 

Tijv odv tpwrnv émAvodpevog (0g Eotev) dtopiav 
gmvetar kai Tv Sevtépav Exovoav obtw- TMDc Sei vo- 
fjcat mf lv Agyovtog tod AmooTOXOv Èv Taic kapdiatg 
uv xatoneiv tòv Xpiotòv, mf dé «Ocor ei Xplotòv 
épartionte, Xpiotòv évedboaode», peydAng odong Tfjg 
Slagopàc oiknoewg te kai évòvoswe- i) puèv yàp tò éti- 
molarov, 1] dè tò dià Padovg Tapiotnor. Aéyer dè TÒv 
vodv dlakpivwv STI KaBatep ’’adtòc kai paoWedc dtap- 
Xe kai rory, kai pacoidedc pèv tOv Aoyux@òv mom) v dè 
TOY dAbywv, TPòg TV diapopov ypeiav t@Ov Tv edep- 
yeoiav Seyopévwv òvopatbpevog (olte yàp TIG Ab Ywv 
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che ci hai inviato, e dice: «E l’ira del Signore continuò ad 
ardere contro Gerusalemme, e spinse David contro di 
loro»? eccetera, dimodoché sembra che qui sia definito 
«ira del Signore» quel che nei Paralipomeni è chiamato 
diavolo. Sia che il testo risulti così, sia come mi hai scrit- 
to, penso comunque che la soluzione sia ineccepibile. 
Che «Signore» e «Dio» siano sinonimi, e che (come fu 
affermato molte volte) siano adoperati dalla Sacra Scrit- 
tura anche per il Nemico, è stato già detto, ma niente 
impedisce di provarlo anche con altre testimonianze. In- 
fatti, nelle prescrizioni per la Pasqua, dopo aver detto di 
ungere di sangue la soglia e gli stipiti, aggiunge: «Ciascu- 
no di voi non uscirà dalla propria casa fino al mattino, e 
passerà il Signore a colpire gli Egiziani, e vedrà il sangue 
sulla soglia e su entrambi gli stipiti, ed il Signore passerà 
oltre quella porta, e non permetterà allo Sterminatore di 
entrare nelle vostre case a colpirvi»9. È chiaro, infatti, 
che uno è il Signore di cui si dice che passerà a colpire gli 
Egiziani, ed un altro è quello che non permette allo Ster- 
minatore di entrare nelle case degli Israeliti e colpirli. 

Risulta analogo anche quanto viene detto di Ba- 
laam*. La Scrittura dice infatti che Dio gli permise di 
dirigersi da chi lo chiamava, ma che Dio si adirò perché 
andava da loro. Afferma che anche in questo caso si al- 
lude ad un Dio che gli permise di dirigersi, e ad un altro 
che si adirò contro di lui: infatti colui che aveva dato il 
permesso non si sarebbe potuto adirare con chi fruiva di 
tale permesso, ma o chi aveva dato il permesso non do- 
veva [282b] adirarsi, 0, se tale azione fosse stata destinata 
a farlo adirare, non doveva dare il permesso. 

Egli crede di risolvere così l'ambiguità, per mezzo 
dell’omonimia; ma mi sembra migliore la soluzione che 
per tale problema è stata elaborata da Teodoreto e dagli 
altri santi uomini. E dice che quando David sbagliò nel 
conteggio, gli Israeliti ricevettero la punizione non per- 
ché quello aveva fatto il conteggio, ma perché il popolo, 
preferendo chi si era impadronito del potere in manie- 
ra arrogante al re unto da Dio, si era sollevato in rivolta 
insieme al patricida Assalonne quando protese la mano 
ostile contro il padre”. 

Dopo aver risolto (secondo il suo parere) il primo 
problema, Eulogio procede a risolvere anche il secon- 
do, che sta così: come occorre interpretare il fatto che 
in un passo l’Apostolo dice che Cristo abita nei nostri 
cuori”, ed in un altro invece «quanti foste battezzati in 
Cristo, avete indossato Cristo», dal momento che c’è 
una grande differenza tra abitazione e indossamento, 
in quanto l’una rappresenta la superficialità e l’altra la 
profondità? Dice, interpretando il senso, che così come 
Cristo è sia re sia pastore, re degli esseri dotati di ragione 
e pastore di quelli che ne sono privi, denominato dun- 
que a seconda della differente situazione di chi riceve il 
beneficio (giacché non si potrebbe propriamente regna- 
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Baoreverv cikotwe Xeybein odte Tolaiverv tà Aoyikd), 
obtw dei voziv kai tò *mporgiuevov. Katoiei pèv yap, 
de avtòg Ò Beotéotoc Xéyer Hadioc, i tod Oeod cogia 
év oig molITEveTAI Kai oî xaBeotKaotv «éppiiwpévot te 
kai tedepediwpévor év adt@». Evòvetal dè TOv Xplotòv 
kai è maliv adtòv Suvapevog amtodbcacdat. Alò gpa- 
uev éppilwpévorg èv adt@ dikaiwg 3°èykatorkeî, toîg dè 
dog dà Tv dpatov pravopwriav Evévua yiverat, 
Tapéywv okémmv, iva ui) dò Tod Boppà, tod okAnpod 
Kai yuypoù avépov, Toîg ETIOTPEPOVOL TPÒG AUTÒV ETI- 
Tpiforto ddika Kai yuyogoopa étmvéovtOog: «ATÒ Tpo- 
owrov yàp poppà ékkavBnoetar tà kaka». Tàc odv 
Sbo tabtag àopiag ti vodpevog Èv TAÙTn Ti] ETLOTOAf] 
eic éEaitnov mpocevyov TEdEvTÀ. 

"Et dè 6 adtòg kaBwpiAnoev èv t@ 8’ onpeiw, dov 
éyxwpiov pèv diam éxetat Tod povadog Piov, kai Ti ToTÉ 
gotIv © Lovayòc, Lmoypàager kai adtòv dè Tic ‘’adtijc 
mo\iteiag àdmayyéMe. Iaparvei dì Todc Tg povadog 
moltteiag gpaotàs Kkatà tò èrdyye\pa mo\iteveoda, 
Kai tf] PbovoTnII Kai tf évotnTI Tg ékkAnoias [2832] 
ovvappoleodar. Einoav dé, Tpòc odg apewpa î) tapaive- 
016, Tg Zeprjpov diaottopàg kai katatopîjc pepidec oùk 
donpor oig étwg pèv uayovtal TOv Tatépwv adtov ai 
Sotar Tpòg gavtàc, Srwe Sè Tpòs das, ai odéapij 
TÒ "otaoitov oùdè TÒ mdyiov ÈYovotv, do yupvwoag TE 
kai avacaduydpevoc, èk Tg éxeidev dtoTIAG dpàv ad- 
Toùg mpòg tiv Evworv Tie gkk\noiag vrotibetat. Toùg 
uÈv yàp rapaye Agyovtag cwteodal tàc dlapopàc uetà 
Tv Évwow, ‘Warp kai Zepfjpov, todc dè cwleodal pn- 
Saumc, vborep kai Tiuodeov év dAorc te kai év oi katà 
tod év dyiors a ywvitetar Agovtoc. 

Où uovov dè adtòc oùk dvéyetai pavar cwfeoda, 
dii kai doepeiac èvoyove drogaiver toÙg, £i TIVEG 
ocwieodal TOv puoswv Tv diapopàv petà Tv ÉEvworv 
Soypatitovor. AMAà kai Zepfjpog 'rdAv 0owleodar 
\éywv tàs diapopds, tà tpaypata vic i) diapopà éri- 
Bewpeitar od ocvvoporoyei cwteodat kai oò tavtayod 
Soyuatite todTo- TAdivtporog yap éoti TV TioTIV Kai 
To\vpopgoc- kai yàp ÈÉv TIOIV adtod A6yorg kai aùtà 
Siopo\oyei tà tpaypata cwteodal. 

ObTws od TpPÒg “°dAAmM\ovg povov dAlà kai pòg 
gavtodg Tò ddMépvAov tijg edoepeiac otacIdtovO1 cbv- 
Taypa. "Ek TOÙTOL Mapalvov TOÙdc OTACIATOVTAG TO 
gpovnpati ts edoepeiag ovvépapeîv, kat étidpopiv 
iotopei Mapktavòv pèv cvyKpotfjoar tiv év KaXynéévi 
ovvodov, kai Wwg gkeivov TÒv ?5Biov Amovtog, Aéwv pèv 
KATÉEOTN TOV Tpayydtwv kdpiog, oi dè Aiybrtior tig ie- 
pà étavaotpéyavteg cuvodoL TApayîjg éTAMNpwoav Tv 
oikovpévnv, duocef@g Te Kai tetdaopevwe pnuicavteg 
de n) ovvodog KvpiMov àamepaleto kai Neotopiov dre- 
Sefato. Oy Tòv ddoyov è 3Agwv kataotéMwv B6pvpov, 
tà yngiodevta év KaAyndovi kai tà mpaydévta ravta- 
yoùò diaméuyac tg oikovpévne pet gyeukAiwv kedeb- 
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re su esseri privi di ragione, né pascolare chi invece ne 
è dotato), bisogna interpretare allo stesso modo anche 
i passi succitati. Come afferma lo stesso divino Paolo, 
infatti, la sapienza di Dio abita in chi viene da essa go- 
vernato ed in chi si trova «radicato e fondato in Lui»!°. 
Invece, indossa Cristo chi in seguito se ne può spogliare. 
Perciò diciamo giustamente che abita in chi è radicato in 
Lui, mentre diviene abito per gli altri a causa dell’inef- 
fabile filantropia, offrendo riparo affinché chi si volge a 
Lui non sia rovinato da borea, vento aspro e freddo, che 
spira ingiustizia e corrompe le anime: «Da borea infatti 
saranno infiammati i mali»!°'. Dunque, dopo aver risolto 
questi due problemi nella presente epistola, chiude con 
una richiesta di preghiere. 

Il medesimo poi, nel corso delle discussioni del 
trattato segnato come nono'°, tesse l'elogio della vita 
monastica e spiega che cos'è un monaco, dichiarando 
di seguire egli stesso questa regola di vita. Esorta poi i 
seguaci della regola monastica a vivere secondo la loro 
professione, e ad [283a] adattarsi alla vita solitaria ed 
all’unità della Chiesa. I destinatari dell’esortazione erano 
parti non trascurabili della banda e della setta di Severo; 
e dopo aver loro mostrato e rivelato come le opinioni 
delle loro autorità siano da un lato incoerenti di per sé, 
e dall’altro in contrasto reciproco, del tutto prive di re- 
golarità e solidità, li incoraggia ad abbandonare tali in- 
congruenze e volgersi all’unità della Chiesa. Infatti ne 
rappresenta alcuni secondo i quali, come Severo, dopo 
l'unione permangono le differenze, ed altri per i quali 
non permangono assolutamente, come afferma Timoteo 
in vari scritti e soprattutto in quelli in cui si scaglia con- 
tro san Leone. 

E non solo egli non ammette che si affermi la loro 
permanenza, ma taccia di empietà chiunque insegni che 
dopo l’unione permane la differenza delle nature. Ed 
a sua volta Severo, pur dicendo che le differenze per- 
mangono, al contempo non ammette che permangano 
gli elementi in cui si manifesta la differenza; ma non 
lo sostiene ovunque, giacché la sua fede è incoerente e 
multiforme, e dunque in certi suoi scritti ammette che 
permangano anche quegli stessi elementi. 

Così le schiere nemiche dell'ortodossia non sono in 
disaccordo solamente le une con le altre, ma anche al 
proprio interno. E cogliendo da ciò l’occasione per esor- 
tare i dissidenti ad abbracciare l’ortodossia, racconta in 
breve che Marciano convocò il Concilio di Calcedonia, 
e che quando quello morì, Leone prese il potere, e gli 
Egiziani, ritiratisi dal santo Concilio, riempirono il mon- 
do di turbamento, divulgando in modo falso ed empio 
che il suddetto Concilio aveva respinto Cirillo ed accol- 
to Nestorio. E Leone, reprimendone l’insensato vociare, 
dopo aver inviato in tutto il mondo i decreti e gli atti di 
Calcedonia con dispacci circolari a ciascuno dei vescovi 
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CEwV ÉKaoTOV TOY dpyepéwv kai iepgwv, dAdà kai Toùc 
Goor év TO povadix@ò dedaurov piw, tò ppovnpa adtiv 
Eyypagwg avoporoyijoar dietatato. "O kai rpoBbpwg 
TETPAXAOI, TOV dpyiepéwv tod dpidpod eic étaxociove 
kai yiioug cvyKepararw8évtoc, undevòg éTepoyvwpo- 
vijoavtos TAV Aupuoyiov Tod Zidng, dg pet” où modd 
kai adtòg dl Ltoypagiic cuvepwwnoe. Me8” dv kai ò 
uéyac Zvpewy, ò ‘°v TO OTbWw TÒv dyyeMikòv ékeivov 
Biov diavvodpevoc, kai Bapadatoc, kai dXXor tòv adtòv 
Baduòv ts moXiteiag PYdoavtEc. Tadta dradpapwv kai 
Sukaiwc [283b] ZePfjpov t@ avadépati tapareugofvar 
Tapaotnoapevog gig TéXog diéotere Tv didAettv. 

Kai 6 épetig dè Aoyoc mpodiaBàMietar uèv TIv 
adv értypagrv, tapaiveoiv dè TpPÒg TOdg ÈlEoT@TAG 
tfjs ‘ékkAnoiag eionyeitat, ék Tg mpòg dAAmAovg TOv 
aipetitoviwv Kkavtadda payns te kai dapopàs ovvideiv 
TÒ Tg ékkAnoiag òpdòv gpovnua mapaca\@v. Aéyet 
dè kai 60ev katetun@n eis pupiag dialpéoere kai topàc 
i) aipetuci) dota. Etepwtboa yàp tà TÉKva Tijg !°EKKAn- 
ciag ei raBarep do tàc pboerc \gyovow, citw Kai TàG 
ùmootdoetg Àéyerv dvéyovtal, kai èrteì piav Aéyovotv èrr 
Xpiotod Tv dmboTADIv, dpa kai piav plot èT adrod 
SoypatiCovo, tadta EmepwtWboa Î) alpeors bv pèv éT- 
tnoe TéwG obddèv dover, avtetepwtiTat dè Tapà Tg 
!sékkAnoiag Ti Sitote TAdTA Épwtd: dpa yùp tabtòv 
ijyeital poor kai drdoTaoIv, Kai dià TOÙTO TOÙc bo 
\éyovtag poerc vopilte dbo kai dtootàoete dotate, Î) 
àvamariv todg piav drtdoTAOIV Agyovtas kai piav pùorv 
ovvouodoyeiv vopites Apyîv odv torabtnv Tg kivi}- 
cews ?Aaovong, kai è toddg èkeivog kai dottovdog TOV 
aipetitovtwv Év gavtoîg ovveppàyn modepoc, ei tadtÒv 
quors kai èmdoTaDIG, éTEÌ piav pio érì tig Tpiadog 
papév, kai piav duoXoyeiv dvayKm T)V drboTAOIV, Î) E eì 
Tàg drootdoeIG Tpeic, kai i) porge sic tpeic 5S1arpeiodw. 
Kàkeidev dAo uèv onpaiverv Tv puo, dio dè onpai- 
velV Tùv odoiav dvétdacav, kai Tv por mai ig ye- 
viKi]v pborv kai idkàg pvoete katepgpioav. Kai rpòc pèv 
TÒv ypappatikòv Zépyiov è Zepfjpos ypaàgwv- «Miav 
oboiav, pnoiv, eimeiv tòv Xpiotòv <où> **BovAdpeda, 
iva t@v ovveABOVTWwY TV diagpopàv pù) avérwpev. Midig 
yùp xadarat yeyevnuévns odoiac i) kai ToLbINTOG, TOWg 
Et pepévnxe TOV Pvoewv, éÈ @v ei © Xpiotòs, 1 Kat 
oboiav diagopà; Ei yàp pia moròtng kai odota, TÀ Tg 
Sragpopàc Xomòv ppodda kadéotnke». 

5Kaitor ye éÈ ®v Tùv piav odolav gimeiv 6 Zepijpog 
Taparteitai, Èk TOv adT®v Kai Tò piav Àéyerv quo érì 
Xpiotod, kàv ui) povdorto, tapntnoato. Tivèég dè tv 
ammpropiacuevwe pborv kai dmdoTacIV Kai odoiav Taù- 
tòv eimeîv éxSetapévwv kai érì tic dyiag Tpiadog tpeic 
oboiac ‘Aéyewv odk Eppiéav, dl ov kai tò tpeic Beodc 
kai BeòtnTAG, £i kai ui) Tfj pwvfj, toîc ye vonpaot doy- 
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e dei sacerdoti, nonché agli esponenti più illustri del mo- 
nachesimo, dispose che confessassero per iscritto il pro- 
prio parere. E dopoché ebbero prontamente obbedito 
agli ordini, su un totale di milleseicento vescovi non ve 
ne fu nessuno che avesse un’opinione differente tranne 
Anfilochio di Side, che dopo non molto però sottoscrisse 
anch'egli le decisioni del Concilio. Tra di essi c'erano an- 
che il grande Simeone, che visse quella vita angelica sulla 
colonna, Baradato ed altri giunti al medesimo livello di 
ascetismo'°. Dopo aver passato in rassegna tutto ciò, ed 
aver dimostrato che [283b] Severo era stato giustamente 
colpito dall’anatema, conclude la discussione. 

Anche il seguente trattato premette il medesimo ti- 
tolo, ed introduce un’esortazione a coloro che si sono 
separati dalla Chiesa, invitandoli a prendere coscienza 
della correttezza delle concezioni della Chiesa a partire, 
anche in questo caso, dai reciproci scontri e divergenze 
degli eretici. E spiega anche perché l'eresia si è divisa in 
una miriade di sette e ripartizioni. Quando infatti gli ere- 
tici chiedono ai figli della Chiesa se, così come ricono- 
scono due nature, ammettono anche altrettante ipostasi, 
e dal momento che parlano di un’unica ipostasi in Cri- 
sto, se dunque postulano in Lui anche una sola natura, 
ebbene rispetto a tali domande gli eretici non ricevono 
nessuna delle risposte che cercavano, ma vengono di ri- 
mando interrogati dalla Chiesa sul motivo per cui chie- 
dono ciò: forse ritengono che natura ed ipostasi siano 
identiche, e perciò pensano che chi parla di due nature 
postuli anche due ipostasi, o di converso che chi parla 
di un'unica ipostasi ammetta anche una sola natura? Lo 
sconvolgimento, dunque, iniziò così, e scoppiò quel- 
la guerra civile degli eretici, violenta e senza tregua: se 
natura ed ipostasi sono identiche, poiché ammettiamo 
un'unica natura nella Trinità, allora è necessario ammet- 
tere anche un'unica ipostasi, oppure, poiché ammettia- 
mo tre ipostasi, bisogna dividere in tre anche la natura. 
In seguito a ciò, simmaginarono che natura significas- 
se una cosa ed essenza un’altra, e divisero a sua volta la 
natura in natura generale e nature singolari. E Severo, 
scrivendo al grammatico Sergio, dice: «Non' vogliamo 
definire il Cristo un’unica essenza, per non eliminare la 
differenza dei componenti. Quando infatti vi sia una sola 
essenza, 0 qualità, come fa a permanere la differenza es- 
senziale delle nature che compongono l’unico Cristo? Se 
infatti qualità ed essenza sono una cosa sola, le differenze 
si riducono conseguentemente a nulla»'°5. 

Tuttavia, i motivi per cui Severo evita di attribuire 
un’unica essenza al Cristo sono i medesimi per cui evi- 
tò, pur senza volerlo, di parlare di un’unica natura nel 
Cristo. Peraltro, alcuni di coloro che sfacciatamente in- 
dentificano natura, ipostasi ed essenza, non ebbero re- 
more ad attribuire tre essenze anche alla santa Trinità, e 
perciò postulano, se non esplicitamente almeno implici- 
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patitovot. Kai oi pèv kataxpivovtal ws tpeic odolag éTi 
tîjs [284a] Tpiddog tepatevdpevot, oi dè Wg où Kvpiwg 
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TOv ovveNBovowv Èri Xpiotod guoswv. Toîc pèv yàp 
METÀ TV Évworv pui) PuAaTTE0OaL TV diapopàv éTXde 
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TodTO Kai dAAn mapàvora) dbo TtabdTaG ÀÉyerv odpevodv 
odé’ dwg àvéyovtar Î yùp dbo gpwvi ‘paciv, àvà 
uÉpog kai kad” gavtà tà drapépovta tiBnor. Tadta kai 
tà toradta Siàù fpayéwv mpofeic, kai Tv mapaiveoiv 
mTiatuvapevoc, kai Tòv Tapovta Kataraver \6yov. 

Tpager dè A6yov ÉTEpov katà Ayvont@v. Movayoùc 
dé tIvag TOV ÈK Tfjc katà tà Tepooduvpa èprjuov kivfjoar 
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gopàv pèv tò [284b] àpaptiav adtòv Kai katàpav èrèp 
iMuov yeveodar (où yàp yéyove tadta, ddl’ cia Tfjg ke- 
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tamente, che sia costituita da tre dèi e divinità. E gli uni 
sono condannati in quanto s’'inventano tre essenze nella 
[284a] Trinità, gli altri in quanto ritengono che il Padre, 
il Figlio o lo Spirito non siano propriamente Dio: e que- 
sti ultimi sarebbero quelli per cui le ipostasi sono solo le 
proprietà caratteristiche. 

Il frazionamento e la divisione, del resto, si sono 
diffusi tra loro anche in molti altri ambiti analoghi, per 
esempio riguardo alla differenza delle nature che com- 
pongono il Cristo. Agli uni infatti venne in mente di im- 
maginarsi che dopo l’unione la differenza non perman- 
ga, mentre altri ammisero che la differenza permaneva. 
Anche questi ultimi, però, si sono scissi in due: gli uni, 
infatti, pur ammettendo che la differenza permane, non 
vogliono conservare gli elementi tra i quali c’è tale dif- 
ferenza; gli altri, invece, pur ammettendo spesso anche 
la permanenza degli elementi per una necessaria conse- 
quenzialità, tuttavia (è l'ennesima ciancia e l'ennesima 
follia!) non permettono assolutamente di parlare di due 
nature: il termine «due», infatti, a loro parere separa e 
isola gli elementi differenti. E dopo aver brevemente an- 
teposto queste considerazioni ed altre analoghe, ed es- 
sersi effuso nell’esortazione, conclude anche il presente 
trattato. 

Scrive poi un altro trattato contro gli Agnoeti. Dice 
che a sollevare la questione furono dei monaci del deser- 
to vicino a Gerusalemme, che furono indotti a tacciare 
di ignoranza Nostro Signore Gesù Cristo in base alle Sue 
affermazioni: «Dove avete messo Lazzaro?»!° e «Nessu- 
no conosce quell’ora o giorno, neppure il Figlio»'”, ed 
altre analoghe. 

Il santo Eulogio però sostiene che il Nostro Signo- 
re Gesù Cristo non ignorava, né in quanto uomo né 
tantomeno in quanto Dio, né la tomba di Lazzaro né 
l’ultimo giorno. Né infatti l'umanità, congiunta in una 
sola ipostasi alla sapienza irraggiungibile ed essenzia- 
le, avrebbe potuto ignorare nessuno degli avvenimenti 
presenti, così come nessuno degli avvenimenti futuri, né 
può essere smentita la Sua affermazione: «Tutto ciò che 
ha il Padre, esso è mio», a meno che, dunque, quelli 
che non esitano davanti a nulla non taccino anche il Pa- 
dre di ignoranza. E quanto al detto del Salvatore, «Dove 
avete messo Lazzaro?», lo disse nell’intento di favorire 
l’attenzione ed il ricordo dei Giudei lì presenti, e non si 
è limitato a ciò ma ha fatto anche altro, come quando ha 
detto: «Scioglietelo e lasciatelo andare»'®, in modo che 
dalle singole cose che videro ed udirono derivasse una 
percezione solida ed inoppugnabile che venisse traman- 
data inalterabilmente alla memoria. 

Dice inoltre che le affermazioni riferite al Cristo ta- 
lora sono dette in senso relativo, talaltra in senso veri- 
tiero. In senso relativo si dice che [284b] Egli divenne 
peccato e oggetto di maledizione per noi'° (infatti non 


[230, 284b] 


galfg oikelovévne tà Tod idiov cwpatoc, adtòg TÀ TOÙ 
omwpatog dvadéyetar) xatà dAnberav dè Aéyetar dvapw- 
Ttòg Te yeyovéval kai ‘Teva kai diyfjoat kai tà dpora. 
“Qote ei tIG é09£X01 Aéyerv da yvoeiv adtòv Katà avagopàv, 
og oÙKk EKTòg dayvoiag OvTog adtod TOÙ CWUaTog ÎjTOL 
Ts dvopwrivne pooews, 6 éotIv adTtòg Kegpadm, oùk 
dv pèv #Ew Tod eiKOTOG mepieveybein, où uv d yvoobvita 
tùv toò Hatpòg cogpiav !°dotdoziev. AM ei tÒ- «Ilod 
tebeikate adtov» dyvotav Tod Xpiotod katmyopeiv Toùg 
amatdedTovg dverteLoe, TOc oÙyi Kai t@ Iatpì tiv adtiv 
dyvorav èrippiyovor, diatvvdavoptvo kai Agyovii Tpòg 
tòv Addp «ITod ei» kai tpòg tòv ddeAgoxtovov: «IToò 
gotiv APE) ò AdEA@Og c0u;» ‘kai «Kpavyî] Zodopwv 
kai ouoppas merAneuvtal, kal ai duaptiar adt@v pe- 
yaiar cpodpa- katapàc oùv dyopa ei Katà Tv Kpav- 
yîv adt@v ovvieXNodvTal: ei dè ur), iva yv@».'Epwrta dè 
kai 6 Inoodg tò Saluòviov: «Ti Svopà co,» Kakeivo àrto- 
Kpivetat: «Aeye®v Gvopà pot, TI ?°moMoi gopev». AM 
kai toig tupioîc Aé yer «TI BéXete rownjow dpiv;» 

Kai m@g oÙk ÉOTI TAÙTA Pavepòv Wwe oùk dyvolag 
îv, ddhà tò pèv étepwtà dm adtod TOD Salloviov tò 
TA i00g TOv Katoobviwv Toi padntaic émideitar pov- 
\bpevoc, we dv padorev wq kai tOv moby ijòn re- 
pryéyove, miotiv adtoîg kai Bdpoog évtiseic TOÒ TATEIV 
ETAvVw bpewv Kai ckopriwv kai Ti Tàoav Tv Suvapiv 
tod éyxOpod. Todc TIpiodc dè étepwtd oikovopov éE 
adt@v rpocay0fjvar Tv alto: doov yàp aitodvieg 
Tfjs WpeXeiac tuyyavopev, tocodTOv Tv *’aloOnow Tfjg 
edepyeciac deyxoue0a. 

Tò dè nepì tig goydtns Nuépas ipnuévov, vg odéeic 
oidev, oddè oi 'AyyeXo1, odéè 6 Yiòc, ei pù) 6 Iatnp, TIvèg 
uèv kat oikovopiav sipfpodai paco, iva t©òv paBnt@òv 
Katà màoav iuepav voutoviwv émeXevoeodal TÙùvV te- 
\evtaiav ijugpav àei ypnyopodvieg dated bor: oddèv 
dè xwAdet kai todTo EK\apeiv We katà davagpopàv eipn- 
uévov, KaBàrep kai tò- «Zòd Eyvwe Tv digpoovvnv pov» 
kai tò- «Oé uov, Oz uov iva ti pe èyKaté\ireg;»Evior dé 
paoiv adtòv da yvoeiv pavat Tv goydtnv AMuepav tò idi- 
we Tpocòv ‘tf avOpwrivn pboei yvopiopa dekvoovtà 
te Kali éugavitovta, ody bg abtod da yvoobvtog (dra- 
ye oùTE yùp katà tv Beotnta odtE Katà TV dvbpw- 
moTnTa Tv dyvorav [285a] Aéyerv ér adtod Bpacove 
emoparode MAevdepwtar), ddl’ èTeIdi, We è pakxdapiog 
KupAAbc pnow, èv ioyvaîig diaipodvieg évvoiais ijtoL 
voòd gavtaciar TO TPOTWw Tfjg Bewpiac éKatépac qb- 
cews op@pev ÎdLa kai ka” gavtà *yvwpiopata, î) kai wg 
6 Be0A6yog Tpnyopiog, fvika ai pboerg diiotavtat tai 
éruvolarc, cvvdlaipeitat kai tà è vopata, dov dè yvwpi- 
cua yu àavopwroTntOg 7) dyvota, katà tobTo pnbein 
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è avvenuto propriamente questo, ma come la testa fa 
proprie le caratteristiche del suo corpo, così Egli stesso 
assume le caratteristiche del Suo corpo), mentre in senso 
veritiero si dice che divenne uomo, ebbe fame, ebbe sete, 
eccetera. Dimodoché, se si volesse affermare che Egli era 
ignorante in senso relativo, giacché il Suo corpo, ovvero 
la natura umana di cui era la testa, non era privo di igno- 
ranza, non ci si esprimerebbe in maniera sconveniente, 
e non si arriverebbe certamente a postulare che il Figlio 
ignori la sapienza del Padre. Ma se l'affermazione «Dove 
lo avete messo?» ha indotto gli incolti ad accusare Cristo 
di ignoranza, perché non dovrebbero imputare la stes- 
sa ignoranza anche al Padre, che chiede, rivolgendosi 
ad Adamo, «Dove sei?»!!!, ed al fratricida, «Dove è tuo 
fratello Abele?»!:°, e «Il grido di Sodoma e Gomorra è 
stato moltiplicato, ed i loro peccati sono assai grandi: 
scenderò dunque a vedere se agiscono secondo il loro 
grido, oppure no, per saperlo»!!5. Anche Gesù chiede 
al demonio, «Come ti chiami?», e quello risponde: «Mi 
chiamo Legione, perché siamo molti»?! E d’altro canto 
domanda ai ciechi: «Cosa volete che vi faccia?»?!9. 

Come fa del resto a non essere chiaro che questi non 
erano segni di ignoranza, ma in un caso faceva una do- 
manda nell’intento di mostrare ai discepoli, grazie allo 
stesso demonio, il numero di coloro che erano nel pos- 
seduto, per far loro apprendere che ormai vinceva anche 
le moltitudini, riempiendoli così di fiducia e coraggio 
per calpestare serpenti, scorpioni e tutta l’armata del Ne- 
mico; e d’altro canto, interrogava i ciechi nell’intento di 
ottenere da essi una richiesta, giacché l’entità della per- 
cezione del beneficio ricevuto è commisurata all’entità 
della richiesta da cui traiamo giovamento? 

Quanto all'affermazione sull'ultimo giorno, che nes- 
suno sa quando sarà, né gli angeli, né il Figlio, ma solo 
il Padre, certuni affermano che sia stata profferita a bel- 
la posta, affinché i discepoli, ritenendo che ogni giorno 
avrebbe potuto essere l’ultimo, si mantenessero sempre 
vigilanti, ma niente impedisce di interpretare anche que- 
sto in senso relativo, così come le frasi «Tu conoscesti la 
mia follia»!° e «Dio mio, Dio mio, perché mi hai abban- 
donato®»'!” Certi altri, però, sostengono che Egli affermò 
di ignorare l’ultimo giorno nella volontà di dimostrare e 
manifestare il contrassegno intrinseco alla natura uma- 
na, non perché fosse davvero ignorante (lungi da noi! 
Infatti sia attribuirgli l'ignoranza in quanto uomo, sia in 
quanto Dio, [285a] sarebbe segno di pericolosa teme- 
rarietà), ma perché, come dice il beato Cirillo, quando 
nella speculazione creiamo divisioni con concetti minu- 
ti o proiezioni mentali, vediamo contrassegni propri e 
peculiari di ciascuna delle due nature!!5, 0, come sostie- 
ne Gregorio il Teologo, quando le nature siano distinte 
nella speculazione, se ne distinguono anche i nomi", e 
l'ignoranza è il contrassegno specifico della pura uma- 
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dv èrÌ Tfjg katà Xpiotòv da vApwrétnTOg, bg ATA@bg dv- 
Opwrdtntog, Bewpeiodar ’°tiv dyvotav. Kai TODTO Kai 
6 BeoX6yog étpàvwoev, eimtwv- «Tivwoker pèv bg Oeòc, 
dyvori dè bg dvOpwrtog, dv TIG TÒ parvopevov ywpion 
TOÙ voOvpéevou». 

Taba gimuv mayer Wg ei kai TIVEG TOV Matépwv 
TÙv dyvorav ét TÎjg katà tòv Zwtfjpa mapedétavto àv- 
Opwrétntog, ody og dbypa todto Tporveykav, dMdà 
TpÒg TAV TOV Apetav®v paviav dvtIpepopevol, oi kai 
tà àavOpwoniva mavta Èrì Tv BebtnTa TOÙ povoyevode 
uetégpepov, we dv ktioua tòv dktIOTOv Adyov toò Veod 
TApaotiowolv, cikovouukwtepov édokipacav érì Tg 
avapwrotnTos °°*tTadTA péperv i) Tapaywpeiv èkeivove 
uedé\xerv tadTta Katà tijs BeotnTog. Ei dè Katà àvago- 
pàv kàkeivovg doin tadTà TIG £ITEÎV, TÒv edboEpéotepov 
\byov àrmodetetar. Tabta SieXAwv mEpati mepipaMher 
TÒv \byov. 

TeXevtaiov dè repieixe tÒò BiBAiov Abyov ériypa- 
gv gépovta. «Opog èkpwwnfelc toîg Zapapeitatc». 
‘H dè Lrodeoig mpokertar toLadtm. TOv Zapapettov TÒ 
TfB0g £ig dviikeEvac pepidac Siaipedevteg Kai ota- 
ordoavteg Tpòg ddAnAovg kai ddAiogpb\orc éautodg ÀTtO- 
Siateryicavteg Sétarc, oi pèv'INoodv tòv Navîj 3°8d6ta- 
Tov eivar repi oò Mwofig eimte- «IIpogntnv dpiv dvaoti- 
cer Kvpiog ò Oedc ék TOv ddeApov dov bg éué», oi dè 
ToùTtOv uèv mapeypàgovto, Aoo@)v dé tiva Tobvopa î) 
Aocideov àavexiputtov, Zapapeitnv pèv kai aùtòv TÒ 
yévoc, cvvagudoavta dè katà ye toùc Xpovovg *Ziuw- 
vi TO pdyw- kai TodTOv £ival tòv Tpogntevbdévta Tepa- 
tevopevor éÈ aùtod T)v ETwwvvpiav Epepov, Aoc@nvoi 
Ka\ovpevol. 

Obtog dè dppotàs pèv yéyove TOv tod Oeod IIpo- 
guntov, Lppiotie dè uariota tod Tovda TOÙ ÉvÒG TO 
Swdeka Iatpiapyév, undè ToÙg Tepi adtod ‘uupiovg 
éraivovg Tapà Tg Mwoaikfg ypagîfg aioyvv@eic. Toùg 
oùv eipnuévovg mavtag Tdvwv kai drayeX@v, £ic éav- 
TÒV Tavta Kai Tv mpogntziav kai tv dAAnv [285b] 
mepiéora Berdinta. Mvpiarg dè kai rorkidarg dAarc 
voBeiarg tv Mwoaikiv OktaTEvYov KataxiBdnAevoag, 
kai ÉTepà tiva cvyypdpuuata pwpd Te kai ddAokota kai 
àmevavtia mvevpatixijg vopoBeciag ovvietaybG ‘TOI 
tedouévore KkatéAimev. AreKMputte dè Kai Tv dvdota- 
ouv. 

Ai uèvodv pepideg obtwe gig vità dOLe Kai Biaogr- 
povg Sotac dietetunvto. Eméiddaoi dè kai ML BÉXX0vg, 
ÙrEp TE TOÙ cIKEIOV @povijuatog kai katà Tod avtiKeI- 
uévov pepic éKkatépa TÒv Tap aùtoic ‘°Tpeopevolevov 
Tpogimnv eivar tpotiuooa. Kabifer dè TOÙTW Sika- 
otig è iepòg EdAbyiog petà cvvodoD dpyiepeic te TOV 
émorjuwv Kai Tods \aumpodg tov èv délbpaor TApwpa 
Torovpévne. Mapkiavòg dè tnvikadta, dc Toic Pwpai- 
koîg évidputo okimTpoLK, ÉBdopov ETog ifvue !*Tjg paci 
\eiag. l'uuvdoag dè TÀ Tap” éKatépwv Aeyopeva è iepòg 
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nità, in questo senso si potrebbe dire che l'ignoranza è 
una manifestazione dell'umanità di Cristo in quanto 
semplice umanità'°°. E questo lo chiarì anche il Teolo- 
go, quando disse: «Conosce come Dio, ma ignora come 
uomo, se si volesse separare l'apparenza dalla concezio- 
ne mentale»!?!. 

Dopo aver detto ciò, aggiunge che, se anche alcuni 
dei Padri accettarono l'ignoranza in riferimento all’u- 
manità di Cristo, non intesero proclamare un dogma, 
ma, impegnati nello scontro contro la follia degli Ariani, 
che attribuivano tutte le caratteristiche umane alla divi- 
nità dell’Unigenito, nell’intento di rendere una creatura 
l’increato Verbo divino, ritennero preferibile attribuire 
tale caratteristica all'umanità piuttosto che permettere a 
quelli di indirizzarla contro la divinità. Ma se si ammet- 
tesse che anch'essi hanno fatto tali affermazioni in senso 
relativo, ci si esprimerebbe nella maniera più corretta. 
Dopo aver esposto tali considerazioni, conclude il trat- 
tato. 

Il libro conteneva un ultimo trattato intitolato «De- 
creto emanato contro i Samaritani». Vi è premessa que- 
sta introduzione", Il popolo dei Samaritani*?3 era diviso 
in fazioni contrapposte, in lotta tra loro, e si era trince- 
rato su due posizioni divergenti: gli uni ritenevano che 
Giosuè figlio di Nun fosse colui riguardo al quale Mosè 
aveva detto: «Il Signore Dio vi susciterà un profeta dai 
vostri fratelli, pari a me»?4. Gli altri, invece, lo respinge- 
vano, e proclamavano un certo Doste o Dositeo, anch’e- 
gli di stirpe samaritana, che era stato un contemporaneo 
di Simon Mago; e, dal momento che s’immaginavano 
che le profezie fossero riferite a lui, conseguentemente 
erano chiamati, dal suo nome, Dosteni?”. 

Costui era stato un calunniatore dei Profeti di Dio, 
soprattutto di Giuda, uno dei dodici Patriarchi, senza 
neppure aver riguardo delle infinite lodi che gli vengo- 
no tributate dalla Scrittura mosaica. E così, oltraggian- 
do e deridendo quelli che abbiamo detto, attribuiva a se 
stesso ogni profezia [285b] ed il resto delle prerogative 
divine. E dopo aver falsificato con innumerevoli adulte- 
razioni di ogni sorta l’Ottateuco di Mosè, lasciò ai suoi 
seguaci anche altri scritti di sua composizione, deliranti, 
stravaganti, contrari alle leggi dello Spirito. Negava an- 
che la resurrezione. 

Le fazioni, dunque, erano divise tra queste opinioni 
contrarie e blasfeme. Mettevano anche in circolazione 
dei libelli a difesa del proprio credo e contro quello de- 
gli avversari, nei quali ciascuna delle due parti sosteneva 
il rispettivo profeta. Si pone come loro giudice il santo 
Eulogio'*, insieme ad un sinodo che radunava celebri 
vescovi ed eminenti dignitari. Ricorreva il settimo anno 
dell'impero di Marciano'”, che regnava sui Romani. Il 
santo Eulogio, dopo aver esaminato le affermazioni di 
ciascuna delle due parti, e dopo averle entrambe tacciate 
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EDO yiog, kai Tg dAndeiac éxatépovg dieXéyÉac paxpàv 
Aagiota|lévovc, TÒòv uv rpogntevdpevov ypagikoic ra- 
péotno£e potoig tòv Kvpiov fuov INoodv Xplotòv Tv 
dAndivov Oeòv eival, todg dè paxpàav Te ?°kai ya\ertw- 
tatnv artordavn@fjvar mA avnv, todg pèv'Inoodv TÒv TOÙ 
Navfj tòv tpogntevopevov iva kevodoyobvtac, TOÙc 
dè A6oNv i) Aocibeov tòv voce Tepatodoyodvtac. 
Kai oòtw tòèv obMoyov diarvei, ovviEXELTWONG adtò 
Kai t7js drodEoEw6e Kai Tg ‘è kpwvroews kai Tod mepieÀ- 
Bovtog sig tà Nuetépas yeipac tpitov TeUYOLS. 

"Ev tobTw TO Pipiiw TV dvdotaoIv è cvyypagede 
Èk TOv uwoaikéòv paptupiov émidenvovar oteddwv, 
ToadTà prot. Ei pù) tavaAnBeg fiv TÒ Tg ’àvaotAoew< 
xpfiua m@c éieye mpòc Appady ò Oedc. «2d dè amereb- 
on Tpòg ToÙg TATÉpag cov pet siprjvng tpagelg Èév yper 
kadé@;» Ig yàp dv ame kai tpòg moiovc, ei undauog 
unxéti pijte odtog EueMev civar uinte mpòg odg dre 
II®g dè mAliv per dAiya tò iepòv 3Aòylov poor rnepì 
aùtod- «Kai ékAmbwv aredavev Afpady èv yjper kad @, 
Tpeopotns kai tAmnpns Muepov, kai TpocetéOn Tpòg TÒV 
\aòv aùtod;» Tic yùp Toò ui) Svtog Tpoo@ijkn, kai rog 
Tpootidetat toîc pi) odor Tò <um> dv; Ti dè \éyer kai nepi 
Tod Iak@P STI. *«ZvwxOnoav mavteg ci vio adtod kai 
tdioar ai Buyatépec, ai ijde\Xov taparadéca adtòv, kai 
oùk i{Bee taparadeiodar, Afywv 6TI Katafrnoopat Tpòg 
tòv viòv pov [286a] revOdv eic Adnv;» II®g yàp dv éri- 
vonfein xadodog toò pi) dvtog; Il@g dè katéparve kai 
Tipòg tÒv viòv Tòv pndapfj undap@g katà tòv Aoow8éov 
Svognpov Afjpov duvvdpevov eivat; 

IIdAiv dè tods viode edi Oyioac 56 Takwp gno. 
«Eyw dè rpootigepar rpòg tòv Aaòv pov». Ei yàp te- 
patovpévnv jjder Tv bmtapiw adtod TO TÉpati TOÙ TA- 
povtog Piov, toc ÉEXeye tpootideodar più) dv adtòg TO 
undapfj undap@g Svti adtod Aaw; Opa dè kai adtòg è 
Seomotng kai Odg tOòv 6iwv ti Aéyer ‘°tO Mwoei, éTE 
aùtòv gig tò 6pos dvapipàatet tò mépav Napad, kai Tv 
yîjv émudenviei iv ÉueMe kataxAnpodoteiv to IoparA; 
‘Endyer yap- «Kai bye adtmv: gita Kai rpoote@non mpòg 
TÒv Aadv cov kai cò, xadà rpoceté0n Aapowv ò àdeXpoc 
COU». 

“Ekgivo dè tiIvag odk dv Svowmmoziev, adtod Tod 
®eod diakekpayòtog kai Agyovtog- «Eyw eiur è Oeòg 
Afppaàp kai ò Oedg'Ioaàk kai è Oeòc'Iakxwp»; II@c yùp 
div sin Oedc ò dAndivòg Oedc TOv pnkéti éoopevwv dAdà 
amopdapevtwv eis Tò ui) 6v; Ti dè kai tòv Katà di vatodàc 
oTapadercov épbtevoe tòv év'Edéu, év © tòv dvOpwrtov 
Ov Emiaoev E0eto, ei ékeivov pèv e00dc rapaRnoeodar 
ijder kai tod Ywpiov yevnodpevov èrepopiov, undéva 
dè tOòv uetà TadTa dvOporwv peM)ovta TAÀIv cikmoev 
aùtov; Ei yùp Ékaotog Kai t@v edosfiog > BePwkoTtwy 
kai tOv Suocepog moditevoa|evwv petà TÒò oTAàdIov 
Toò Tapovtog fiov tpòc tò pù) dv dvalvetal, kai odéeic 
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di essere lontanissime dalla verità, mostrò con citazioni 
scritturali che colui al quale erano riferite le profezie era 
il Nostro Signore Gesù Cristo, il vero Dio, e che essi era- 
no incappati in un errore grande e gravissimo, gli uni ri- 
tenendo senza fondamento che le profezie riguardassero 
Giosuè figlio di Nun, e gli altri fantasticando sull’empio 
Doste o Dositeo. E così scioglie il sinodo, insieme al qua- 
le finiscono l’introduzione, il decreto che vi fu promul- 
gato, e il terzo tomo che ci è pervenuto tra le mani?”*. 

In questo libro? l’autore si sforza di dimostrare la 
resurrezione in base alle testimonianze mosaiche, ed 
afferma quel che segue. Se la realtà della resurrezione 
non fosse indisputabile, come avrebbe fatto Dio a dire 
ad Abramo: «E tu te ne andrai in pace dai tuoi padri, 
arrivato a una vecchiaia felice»'3°? Come avrebbe fatto 
ad andare, e da chi, se egli e coloro da cui andava era- 
no destinati a non essere più da nessuna parte? E perché 
poco dopo la Sacra Scrittura ribadisce riguardo a lui: «E 
venendo meno Abramo morì in una vecchiaia felice, an- 
ziano e pieno di giorni, e si unì al suo popolo»'?!? Qua- 
le unione può esservi, infatti, per chi non è, e come fa 
ciò che non è a riunirsi a quelli che non sono? E perché 
anche riguardo a Giacobbe dice: «Si radunarono tutti i 
suoi figli e tutte le figlie, e volevano consolarlo, ma egli 
non voleva essere consolato e diceva che pieno di dolo- 
re sarebbe sceso [286a] nell’Ade da suo figlio»'3*? Come 
avrebbe potuto essere concepita la discesa di ciò che non 
è? E come avrebbe potuto discendere dal figlio che, se- 
condo le empie ciance di Dositeo, non poteva essere in 
alcun modo da nessuna parte? 

E di nuovo, quando benedice i figli, Giacobbe dice: 
«Io mi unisco al mio popolo»'53. Ma se sapeva che la sua 
esistenza era limitata all'estensione della sua vita presen- 
te, come avrebbe fatto a parlare di riunione di un se stes- 
so inesistente con il proprio popolo che non era in alcun 
modo da nessuna parte? Nota anche le parole che lo stes- 
so Signore e Dio dell’universo rivolge a Mosè, quando lo 
fa salire sul monte Nebo, e gli mostra la terra che avrebbe 
dato in eredità ad Israele. Difatti aggiunge: «E la vedrai; e 
poi anche tu sarai riunito al tuo popolo, come fu riunito 
tuo fratello Aronne». 

E chi non sarebbe turbato dalle parole che lo stesso 
Dio dice e proclama: «Io sono il Dio di Abramo, il Dio 
di Isacco, il Dio di Giacobbe»!35? Come potrebbe, infatti, 
il Dio vero essere il Dio di coloro che non esisteranno 
più ma svaniranno nel nulla? E perché avrebbe dovuto 
piantare ad oriente il giardino dell'Eden, nel quale pose 
l’uomo che aveva plasmato, se sapeva che quello avreb- 
be subito peccato e ne sarebbe stato scacciato, e nessuno 
degli uomini che sarebbero venuti dopo di lui era desti- 
nato ad abitarlo ancora? Se infatti ciascuno di coloro che 
hanno vissuto rettamente e di coloro che si sono compor- 
tati malvagiamente si dissolve nel nulla dopo il percorso 
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OdKETI dlapéver dote Kai rapadercov kAnpovopeiv kai 
Ts èv adt@ Tpugfic àmoraverv iepàc, t@g où uatnv 
aùtòv yeyevjodal i) ToLadTm di yvmpwv kai **dvocepic 
omoANYyiIG dtogavei, kai Sià tijg eic ékeivov dPpewg tòv 
Kotvòv étvppioei Snpiovpyòv, ékeiva Tparterv katmyo- 
pv, à pndè petpiog dv tIG Slampatorto avip; 

ObTtw TÒ Svooepèc Tepì avaotdoews dlù TO iEpoo- 
yiOv Aoow8é0v xpuypa katafadwy, kai STI 5 PYaptòg ò 
k6opog (èkeivog yùp pdaptiv pèv Tv YvXT]Y, dgpBaptov 
dè TodTOv ETEpATOXOyEI), kai TI TOV AyyÉXwv f) por 
Tapà Oeod dnEoOTm (TOV Yàùp HU) OvTWwY Kai TOÙUTWwV TV 
quorv éxeivog è Anpwéng évopuce), vai di) kai 6TI Tò dar- 
uoviov yéyové te kai diapéver pO\Ov (oi ‘yàp Aoo@nvoi 
tà pèv e160Aa Saiuovag ÉXeyov, dMo de tI daloviov 
pdiov oùk éyivwokov), eis TOX\NV adTtòv ÉXdoal ppevo- 
BAdperav SmAeytev. 

[286b] "Ev tobtw TO Pipdiw àropiav mpodzic, dt 
ToM@v Svtwv Cwwv è Tg tOv KaBapov étAy0n pepi- 
Soc, dà TI mevte pova éBvoratovto ToÎc maratoic kai 
iepovpyobvto, tpàyog Kai Kpiùs kai fodg, TPuybwv Kai 
mepiotepà; Kai mi vetai, tb tOv pèv givar AÉywv tà Ta- 
\atd, xa tà mAeiw ic aiviyuatwv dvagpépeodar dewpiav, 
mévte dè ék tOv KaBapov iepovpyeioda, date di) Kai tàG 
iuetépas aio@noerg tòv Toov dpibuòv drtopaXAopevoc: 
Tabtac yàp ud kexaBappévac tpookyev tò !Aòyo 
vopodetei te kai povAetat ò vopoBetne. AMA tà pèv Tg 
ék\oyfjg év TOÙTOIS. 


r 


cia 

Aveyvwo@n Zwgppoviov TepocoX\bpwv matpiapyov 
ouvodiki), Î) dmeotaAn èv Popun Ovopiw t@ 'tabtmg 
emapyovii. AUT i) ErtoTOAT TAM png pév éotiv edoepei- 
ac, évvewtepiter Sè ToMayod Toic pijpaoi, xadarep TIC 
mW\og émiyavpovpevog Toic cKiptjuaor. ITAùv Tv te 
èpdodotov e partota yvwunv égaxpipoi, kai tOv iepv 
Soypotwv où Tv Tvyodoav “puddnorv émideixvutal. 

"Ev tabtn tf émoto\fj edprjoers kai Mdayvov oùv 
ArmoAivapiw àvadepatitopevov, kai Oeodwpntov Tic 
&kkAnoiag odk dmognputtopevov, ei kai év oig KupiA- 
\ov Kkateyngicato TÒ ddokIlov Kai peuritòv ammveyKa- 
to. AMà kai 6g dMog pev gotiv Qpryévng è rtadatòg, 
Etepog dè ò pet’ ékeivov, eruAndeic Adapavtiog: kai 6g 
toîs dMorg aipetikoig cvvavabepatitetar è ipo IdkWw- 
Bos, éÈ od Tv Etwvvpiav TÒ TOv AkepdAwyv aipetuxov 
eiAkvoe ovotnua. Aiteitar dè i) ÉTIOTONN, Kai ei tl Ta- 
pwgAn tOv ègemovtwv pndfjvar, tòv Pong 3"Ovopiov 
cia dî) kaì Suvapevov Taùtme romoaodal kai Tv diòp- 
0wot kai TàV dvarAmpwot- peydAnv è div duodoynoev 
THV Xapuv, gi ui) diapdptor tig aitrjoewe, kai undérote 
gavfjvar Tg edepyeciag da yvopova. AX\à tadta pèv èv 
Tt@ Pipiiw Eleyev i) Povvodiki] Zwppoviov tod dyiw- 
TATOVL ETLOTOAN. 
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della presente vita, e non rimane nessuno ad ereditare il 
paradiso ed a godere delle sue sacre delizie, questo em- 
pio ed insensato pensiero finirà per mostrare l’inutilità 
della creazione del paradiso'5, e con la sua tracotanza nei 
confronti di quello oltraggerà il Creatore di tutto, accu- 
sandolo di far ciò che neppure un uomo comune farebbe. 

Dopo aver così demolito per mezzo delle Sacre Scrit- 
ture l’empio insegnamento di Dositeo sulla resurrezio- 
ne, ed aver ribadito che il mondo è perituro (quello in- 
fatti dichiarava assurdamente che l’anima è peritura, il 
mondo invece imperituro), e che la natura degli Angeli 
è stata creata da Dio (quel fanfarone infatti la poneva tra 
ciò che non esiste), ed invero anche che la stirpe dei de- 
moni è stata creata ed esiste ancora (i Dosteni, infatti, 
definivano «demoni» gli idoli, ma non riconoscevano 
un’altra stirpe demoniaca), dimostrò che quello si era 
spinto ad un vertice di follia. 

[286b] In questo libro espone anche il problema che, 
pur essendoci molti animali classificati come puri’, 
perché solamente cinque erano sacrificati e consacrati 
dagli antichi, ossia il capro, l’ariete, il bue, la tortora e 
la colomba? La sua soluzione è che le antichità sono in 
realtà «figure», e la maggior parte di esse ha un’interpre- 
tazione simbolica: così suppone che solo cinque degli 
animali puri siano consacrati, perché tale è il numero dei 
nostri sensi, e difatti il legislatore prescrive ed esige che 
noi ci accostiamo al Verbo con i sensi purificati. E questi 
sono gli estratti. 


231 

Letto: una lettera sinodale di Sofronio, patriarca di 
Gerusalemme", che fu inviata a Roma ad Onorio, presule 
di tale città°. Questa lettera è colma di fede, ma spesso 
tende a presentare una dizione troppo innovativa, come 
un puledro che si compiace delle sue evoluzioni. D'altro 
canto esprime l’ortodossia più pura, e mostra una cono- 
scenza approfondita dei sacri dogmi. 

In questa epistola*, troverai anatematizzati insieme 
Magno ed Apollinare‘, mentre invece Teodoreto non ri- 
sulta escluso dalla Chiesa, nonostante si fosse procurato 
biasimo e discredito con gli scritti nei quali aveva con- 
dannato Cirillo. Inoltre, troverai che Origene il Vecchio 
è differente da un altro Origene, posteriore a lui, sopran- 
nominato Adamanzio; e che insieme agli altri eretici ri- 
ceve l’anatema anche il siriaco Giacomo, da cui trasse la 
denominazione la setta degli eretici Acefali‘. La lettera 
fa appello, nel caso fosse stato tralasciato qualcosa che 
occorreva dire, ad Onorio di Roma, in quanto capace di 
correggerla e completarla; e l’autore sarebbe estrema- 
mente grato se questa sua richiesta non restasse senza 
seguito, e serberebbe il ricordo di questo favore. E questa 
è la lettera sinodale del santissimo Sofronio contenuta 
nel libro. 
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"Ev dè T@ aùto mepieiyovto Tebyei xprjoere dyiwv ai 
SLAPOPWY TATÉPWwY TOY TE TPOYEVECTEPwv TÎjG TETÀPTHG 
ouvodon Kai TOv Kat adtiv dkpackavtwv kai t@v TI pe- 
Tayeveotépwv. Ai dè ypoers tiv SimAfjv *’évepyetav érì 
Xpiotod Tod Oeod Muov aveKiputtov, Dv matépec kai 
yevwitopes Toav Agwv Te ò Tijc rpeoputépas Pwung àp- 
yiepedc, kai aùTi) 1) TeTApTH Kai cikovpevixi) [287a] dyia 
ovvodoc, ITétpoc te è Mbpwv dowtatog èTICKOTTOG, Kai 
Fevvadiog 6 KwvotavTIvovTtodEWwe, Kai è Tg Doris 
ériokoog dvoua Aradoyoc kai 'Eppaipiog ò Tfjg Avtio- 
Xetac àpyiepebe, dc kai katà tov *Akegpalwv év toXoic 
ouvvtdypaot yevvaiwg nvipicato, cai Alovbotog è toddg 
uèv Tv yYA@ocav meiwv dè Tv Bewpiav, è pa0ntic 
Ilab\ov kai tod Xpiotod paptvg kai tOv ABnvov éti- 
cKkoTtoG, Kal'Iovotivog Ò paptvpixoîg alpaoi pepawoac 
TÒ puédcogov, kai è to\vabiog ‘’AXetavépeiac ABa- 
vàotoc, Ipnyopiòg te è Tg BeoXoyiac pvotaywydc, kai 
tfjs ékkAnoiag è k6opog BaoiAetoc, kai è tota|òc TOY 
\òywv ò Nùoong Ipnyoprog, kai è vungopog Koph\og, 
kai ò Tfjg évdégov rappnoiag yvoywv dkivntog Kai Tic 
ebospelag, è ‘MedioAdvwv Auppootoc, kai è ypvoodg 
Tv Y\@ocayv kai tò otopa Twavvng è Kwvotavtivov- 
molewg èriokoroc, kai ZeBnpiavòcg ò FapdXwv, kai ò 
év diyiorg Aeddotog (Aykbpag obtog éTeoTATNOE), Kai 
Iwavvng ò Kwvotavtivoviddews, è ék Kartadokiac 
ÉAKWv TÒ yévog Kal TÒ ’°èmwvvpov, dvip dpetfic oikn- 
mpiov, kai ò gv dyiorg EdA6yiog, è te AXetavépeiac 
àpytetiokorog, è toXdoic Abyor katapfarwv T"v TO 
AxegdAwv Svocégperav, ai Iwavwng ò év dyior éri- 
okortog Tkvdotorewc, dc kai drtèp tig ev KaXyndovi 
ouvodov cop@c Te Kai Beoppovwc torovdace, kai 
‘HpakAewavòg è Ka\yndovog éTiokorog è Toddv Kkatà 
t@v Beoudywv Maviyaiwv dyiova paMépevoc. Kai Ae- 
Ovtiog Ò TV épnpukiv moAiteiav kai tòv povada fiov 
&\6pevoc, Avaotdotòg TE Ò év dyiorg AeovroXewc èti- 
CKOTTOG, Kai **Zuuewviog povayòg kai tpeoputepoc (1) dè 
xpfots 1) tòv dorov èriyivwokovoa éÈ éttoTOA fg éotIv Îjv 
tpòs tòvIovotiviavòv Paciéa dietéuyato, i) Kai xatà 
Neotopiav®v te kai EùtvXIAvIOTO®V TÒV dy@ova ÈyeL 
AùTOg Te Tovotiviavòg è edoefig paordebe, év oi Tpòg 
ZwiNov Eypaye 35- ratpiapyns è AXetavspeiac obTog 
Îjv - Kai Tv émoto\}v Oncavpòv étwvopaoe), vai di 
kai Kwvotavtivog TIG TOY KvaLoTt@Ppwv gépwv tò àbi- 
wpa: kai yàùp odTog Adyov katà ®eododiov où Svoce- 
Bods gotovdacev, éÈ od ypnoerc Tepi tOv Slo évepyerov 
‘cuvavaypàagovtat. Eri ràoi kai Oedgpiòg tig TOv de- 
ogiàébv kai Aoyiwv, òc katà Zepr]pov toròdv èv Adyorc 
ayova Suveyiev dv kai Svoyepaivwv kai diatAnkti- 
Touevog 6 Svocepne, kaXAtypdgov è kakoypàpoc, cia 
Sn) evuppitwv, [287b] Wvopaltev. Ai pèv oòv xpmoers, dc 
i) BiBAog mepieiye, todc cipnpévovg iepods dvdpac ra- 
Tépac émeypagovto, xpijowor È dv siev mpòc #\eyyov 
Tv ppovovvtwv érì Xpiotod SvoceB@c piav è vepyetav. 
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Nel medesimo codice erano contenute anche citazio- 
ni di vari santi padri, alcuni precedenti al quarto conci- 
lio, altri contemporanei ad esso ed anche posteriori. Le 
citazioni proclamavano la duplice energia in Cristo no- 
stro Dio, e ne erano padri e genitori Leone il vescovo del- 
la vecchia Roma, lo stesso quarto [287a] santo Concilio 
ecumenico, Pietro il santissimo vescovo di Mira, Genna- 
dio di Costantinopoli, il vescovo di Fotice, di nome Dia- 
doco, e poi Efrem il presule di Antiochia, che in molti 
scritti combatté gagliardamente gli Acefali, e poi Dioni- 
sio, ricco nella lingua ma ancor più ricco nella dottrina, 
che fu discepolo di Paolo, martire di Cristo e vescovo 
di Atene, ed inoltre Giustino che confermò la filosofia 
col sangue del martirio, e l’indefesso Atanasio di Ales- 
sandria, e Gregorio, iniziatore ai misteri della teologia, 
e Basilio, ornamento della Chiesa, e Gregorio di Nissa, 
fiume di eloquenza, ed il vittorioso Cirillo, e l’inamovibi- 
le pietra di paragone della fede e della divina franchezza, 
Ambrogio di Milano, e Giovanni vescovo di Costanti- 
nopoli, dalla lingua e dalla bocca d’oro, e Severiano di 
Gabala, e san Teodoto (che fu vescovo di Ancira), e Gio- 
vanni di Costantinopoli, che derivava origine e sopran- 
nome dalla Cappadocia ed era un ricettacolo di virtù, e 
sant'Eulogio, arcivescovo di Alessandria, colui che con 
molte orazioni abbatté l’empietà degli Acefali, e Giovan- 
ni il santo vescovo di Scitopoli, che si è adoperato con 
saggezza e pietà in favore del Concilio di Calcedonia, ed 
Eracliano vescovo di Calcedonia, che si è molto battuto 
contro gli empi Manichei. Ed ancora Leonzio, che scelse 
il regime eremitico e la vita monastica, e sant’ Anastasio 
vescovo di Teopoli, e Simeonio monaco e presbitero (la 
citazione attribuita al santo deriva dalla lettera che inviò 
all'imperatore Giustiniano, quella che si scaglia contro 
nestoriani ed eutichianisti; e lo stesso pio imperatore 
Giustiniano, scrivendo a Zoilo, che era patriarca di Ales- 
sandria, definì addirittura «tesoro» quella lettera), ed in- 
vero anche un tale Costantino che ricopriva la carica di 
questore, e scrisse un trattato contro l'empio Teodosio, 
da cui sono state tratte alcune citazioni sulle due energie. 
Ed infine, compare un certo Teofilo, uomo saggio e pio, 
che combatté ripetutamente Severo nei suoi trattati, e 
che fu definito «calligrafo», come se fosse un oltraggio, 
da quel «cacografo», da quell’empio che si sentiva punto 
sul vivo ed annaspava. [287b] Le citazioni contenute nel 
libro, dunque, erano attribuite ai predetti santi uomini, 
e potrebbero essere utili per confutare chi empiamente 
concepisce una sola energia in Cristo. Tra le altre, pe- 
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Ilepieiyeto pévtor 5TaIG sipnuévare kai éÈ avertypagov 
xpfjoic: tò Sè abvtaypa, éÈ où Î) xpfjorc, Zepfjpov ènedei- 
xv yevvaiwc toîg A6yorg xatapa\\bpuevov. 


c).p' 

Aveyv6o@n pipAiov Ztegdvov TIvòg TpPIBsITOv, ‘© 
émikAnv 6 opapoc. Tò dè pipXiov mévwv pèv édéker pa- 
kpéov, képdoc È Epepe Ts Toe ody dporov ottovdfc- 
quotipiav yùp paùov i) xpeiav èredeikvuto TeEpPiTTI)v. 
AMà yàp tà pèv kepadaa mepì ov i) otovdr, kai doa ic 
Kotvàg kai éKKAnoaotiKàg a vepépeto ‘5ntioeie, puxpoò 
do Kai revinKovta fjv PepuxwTépwv TIVOV OÙ TOAXMv 
TobToIs rapeupePinuévwv. Tadta dè Sirtaì Sétar ka- 
tepepitovto, kai où Stttai poòvov dià kai a vtiKeiPeva. 
Tùg dè S6tac od Aoyiopoi tiveg oddè A6YIa cvvEKpOTOLV 
iepà, xprjoer Sè uovov, we È yphgwv Evoute, ?°dia- 
bpwv Tatépwv, dv ai pèv TÒ ÉEKKAnowaoTIKÒv ppovnpa, 
ai dè cuvexpotouvv Tò dT6pANTOv. AMà TÒ pèv àmtopAn- 
Tov maratai Te xpijoers kai radar àvipov, où ravta 
tpòs dkpiberav éEetaodviwv, mepiédarzov, ov Eviwv 
pèv odé #0aXrov, édékovv dè dare duwe tb *ovÀ- 
\éyovti tadtac: TÒ SÈ ppovnua tò ékk\Anowaotikòv ai 
TOv uoriota TIV dAnfderav étaxpiBwodvtwv iepv àv- 
Spov éBePaiovv paptupiai.“Eoti dè TÀ Kepddata, repì 
Mv i) dirà TO yprjoewv drAfj kai avtikeLUEvy otovddtet 
KATACKEUÎ) TAÙTA. 

390”. “OTI Tò iIdiwpa kai dè yapaxtàp kai 1) popgà 
ombotacig totIv, dA)’ obyi OLUTÀOKI Tg odoiac kai 
toò idiwpatog, odéè tò abdbvrdotatov. Toòto pèv ai 
xprjoeis xatackevatovot TpoTtepov, cita Adv BoTepov 
TÒ évavtiov ÉTepal, TOVTÉOTI STI TÒ Idiwpa kai 1) Lopgi 
Kai è Xapaxtip odk gotIv èmboTaote dà Tg dtooTA- 
cEwq Yaparti]p. Kai èr tOv dAXwv keparalwv, iva pù 
tà adtà Kad” ÉKaotov \éyev ovvavaykaodeinpev, Tv 
àvtiBeotv ai dilpopor xprjoeis arorappavovoar dokod- 
ov éKatépwéev oUvIOTÀv TÒ Tpotervbpevov. 

BIO è Partiotig * Iwavvne òktwppiw pnvi cvve- 
\Ng@n. Od TÒ dvtiKeiLEvOv, ®q oÙK Èv TOÙTWw dA Èv TO 
voeuppiw. 

y. ‘Os i) BeotéKog TV SeottoTIR]v COM NYuv Èv TO 
unvi tOv véwv eònyyeXio@n, ciov ampidiw, dv '‘Eppaior 
Nioàv [288a] kaXodor tétoke dè tòv Kvpiov Nuov In - 
coîv Xpiotòv pnvov ovvteXeodévtwv 0’, tovtéotIv Ta- 
vovapiw £’, KatÀ TÒ LÉOOV T7jG VUKTÒG I{TIG ÉOTÌ TPÒ ÒKTW 
eid@vIavovapiwv. Tò dè tobTOv dvtIKEILEVOV, © OÙK Èv 
TO sipnpévo punvi, dA” év Téunmtn Kai sixdadi toò Map- 
tiov eònyyeMio0n, etéxOn dè è ZwTAp Nuov oòk'Tavova- 
piw méurtn dddù mpò dktò kalavébv'Iavovapiwv. 
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raltro, c'era anche una citazione anonima, ma nell’opera 
da cui essa era stata tratta doveva essere animosamente 
confutato Severo. 


232 

Letto: il libro di un triteista, un tal Stefano, sopran- 
nominato Gobar'. L’opera sembrava essere il frutto di 
prolungate fatiche, ma non recava un giovamento pro- 
porzionato al grande impegno profuso: pare infatti sia 
stata ispirata ad ambizione piuttosto che a utilità. I capi- 
toli in cui era suddivisa l’opera, incentrati su questioni di 
carattere generale relative alla Chiesa, erano più o meno 
cinquantadue e a questi se ne aggiungevano alcuni, non 
numerosi, che trattavano argomenti più delimitati. Ogni 
capitolo era suddiviso per ospitare due opinioni: anzi, 
non semplicemente due opinioni distinte, ma contrap- 
poste l’una all’altra?. A sostenere tali opinioni non c’e- 
rano ragionamenti o passi biblici, ma solo citazioni di 
diversi Padri, raccolte a discrezione dell’autore: alcune 
affermavano il pensiero della Chiesa, altre invece soste- 
nevano l’opinione da essa condannata. Tuttavia, la tesi 
condannata era difesa sulla base di antiche citazioni di 
autori antichi, che non esaminavano con accuratezza 
ogni aspetto del problema; anzi, in verità a sostegno di 
queste opinioni quegli autori neppure si infervoravano, 
ma il compilatore credeva che lo facessero. Il pensiero 
della Chiesa, al contrario, aveva il conforto delle testi- 
monianze dei sacri autori che con ben maggior rigore 
hanno accertato la verità. Questi sono i capitoli, nei quali 
si articola la duplice serie di tesi contrapposte. 

15. - L’ipostasi è proprietà individuale, caratteristica, 
forma, mentre non è la combinazione di sostanza e di 
proprietà individuale, né è qualcosa che sussiste di per 
sé. Dapprima le citazioni dimostrano questa tesi, poi 
altre citazioni sostengono la tesi opposta, ovvero che 
proprietà individuale, forma e caratteristica non sono l’i- 
postasi, ma caratteristica dell’ipostasi*. Anche negli altri 
capitoli, tanto per non dover ripetere ogni volta la stessa 
cosa, le diverse citazioni paiono svolgere argomentazio- 
ni contrapposte e affrontare ora per un verso, ora per 
l’altro il problema in discussione. 

2. - Giovanni Battista è stato concepito nel mese di 
ottobre. La tesi contraria: - non a ottobre, ma a novem- 
bre'. 

3. - La Madre di Dio ricevette l'annuncio del conce- 
pimento del Signore nel mese dei nuovi giorni’, ovvero 
in aprile, che gli Ebrei chiamano [288a] Nisan; generò 
il nostro Signore Gesù Cristo al compimento dei nove 
mesi, vale a dire il 5 gennaio a mezzanotte, cioè otto 
giorni prima delle idi di gennaio. La tesi contraria: - ri- 
cevette l’annunzio non nel mese suddetto, ma il 25 mar- 
zo, mentre il nostro Salvatore nacque non il 5 gennaio, 
ma otto giorni prima delle calende di gennaio”. 


[232, 288a] 


S'OTI Èv T dvaotdozi TÒ adtò C@pa Kkatà ravta, è 
kai vbv mepixeiueda, atoAnyoue0a, undepiav drapopàv 
ET TÒ ‘*dpdaptov mpooeràngotec kai Tò dvtIKEILEVOV, 
dg oÙ TÒ adtò compa TO viv dvarnyéueda poeipopévo. 

LOT Èv TO adito cyuati avaotnobueda: kai dti 
oÙk Év TO adt@ dA Èv ÉTÉEpw. 

c'.'OT Kad” fjv MAixiav Ékaotog tòv piov petmMate, 
katà Taùtnv Kai dvaotijoetat: TÒ dè "a viIKEILEvOv, ÒTI 
ody obTw, dd kai tà Tadia èv te‘EIW oyruaTi ava- 
oToovtaI, Kai odk ddpdov mévteg dd rapà pépoc. 

U."Ot Aentòv Kai dep@dec kai aidépiov kai tvev- 
PaTiKÒv Èv TO Kaip@ Tg dvaothoewe dtoANyoueda tò 
oc@pa- kai 6TI od ToLodTtov dAidà yrivòv kai ?°rayd kai 
AvTITUTOV. 

mn. "OTtI TÒ Bziov dvBpwrdpopgov kai éuyvyov, kai 
STI TÒ Kat eik6va TÒò cwpatikòv oyfjua dnXoî, xadò kai 
ò dvOpwrtoc Tpòg piunov tod a pyetorov diarémtiaotat, 
Kai wg oi dyyeXor ompatà te EYovorv dpordoynia ov 
dvepwrivwv cwpétwv, kai vg ??èx Tic Bela odotag 1) dv- 
Opwrivn rpoeXAvbe yvyrj: kai tà àvtiKeiMeva TObTOLG, 
ws odTE TÒ Beiov dvOpwrduopgpov obte dwg goynpua- 
tiopévov, dii’ odte dildo TI MÉEpukev eivar TOòv Tpoer- 
pnuévov: boabtweg dè oddè ci dyyeXor cmwpata, dll 
dodbpato, Kai dg 7] tOv dvOporwv 3yuyà odk ÈK Tic 
Oeiag odotac. 

0". "Ot dio fiv TÒ Tpò Tg mapapdoewg toò dv- 
Opwrrov coua, step kai avyoetdèc kaXodot, kai do Tò 
uETà Tv mapafaowv, è vuvi repikeiueda odprivov, kai 
TodTÒ éotIv oi Seppdtivor xit@Ovec, dep kai atotIGÉpe- 
da èv tf dvaothozi: kai è Tod Evavtiov, UTI 0Ùy 1] cÙpé 
uv éotìv ci deppotivor yit@vec. 

LOT TPOTEPOV vi dikator dvaotioovTtaL, Kai oùv 
aùtoig mAvTa TÀ (@a, kai ér xa ET TPupIoovowv 
godiovteg Kai Tivovteg Kai tekvobvtEG, Kai petà TOdTO 
i) KaBoMiki] ÉtIoTOETAL dvaoTtaDIe- Kai ék TO Èvav- 
tiov, dt TOv dikaiwv poavdotacig odK EotIv, oddè 
xLiovtaetià]G Tpugr), oddè è ydpos. 

ra'.OtI petà Tv dvdotaotv èv tapadeiow TO Èikai- 
wv Eotal T] SratpiBi), kai STI oùk év tapadeiow [288b] 
dA Év ToÎg odpavoîc, kai wg è Tapideroog oùte Év TO 
odpav@, oùte ÈrÌ Tie yÎs dMà Todtwv petato. 

ip". ‘Og 6 tapédercog 1) dvw gotiv TepovoaAiy, kai 
Èv TO Tpitw totìv odpavéò, kai tà év adt@ Ebda vospà 
té gior kai ’obveoiv Éxovor kai A6yov, kai mg ò di vapw- 
ttog petà Tv rapapaotv keidev tì Tv yijv Katnvéyon. 
Eita kai tò avtiKEILEvOv, STI Ò rapaderoog odk ÉOTIV Èv 
TO Tpitw odpavò dl rà Tijc yijc. 

y."OTI TÀ iToliaopéva toig dikaiors dayadà, obte 
0pdalpuòg £idev, ode odg ‘*ijkovoev, oùte ÉTÌ kapdiav 
avaporov avépn. Hyowmog uévtoL, dpyaîibg te àvilp 
Kai ùmOOTOMKOG, ÈV TO MÉUTTW TOV ÙTOLVAuatwvy, oÙK 
cid’ 6 tI Kai ta0wy, patnv pèv eipfpodar tadta Xéyer kai 
katayevdeodar Toùc TadTA papévovg tòv Te Belwv ypa- 
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4. - Al momento della resurrezione riprenderemo 
esattamente lo stesso corpo che abbiamo anche ora, sen- 
za alcuna differenza che lo renda incorruttibile. La tesi 
contraria: - riprenderemo un corpo diverso da quello 
corruttibile che abbiamo ora*. 

5. - Risorgeremo con lo stesso aspetto. - Non risor- 
geremo conlo stesso aspetto, ma con un aspetto diverso. 

6. - Ciascuno risorgerà alla stessa età che aveva 
quando morì. La tesi contraria: - non è così, ma anche i 
bambini risorgeranno con un aspetto adulto, e non tutti 
insieme, ma ciascuno al suo turno®. 

7. - Al momento della resurrezione riprenderemo 
un corpo sottile, aereo, etereo e spirituale. - Al contrario, 
un corpo terroso, denso e solido’°. 

8. - Il divino è antropomorfo e dotato di anima; l’e- 
spressione «a immagine» ne indica l'aspetto corporeo, 
per cui anche l’uomo è stato forgiato a imitazione del 
suo modello'?. Inoltre, gli angeli hanno dei corpi dall’a- 
spetto simile ai corpi umani, e l’anima umana è scaturita 
dalla sostanza divina. Le tesi contrarie: - il divino non è 
antropomorfo, non ha un aspetto, né è vera alcuna delle 
affermazioni elencate; così, neppure gli angeli hanno dei 
corpi, ma ne sono privi”, e l’anima umana non procede 
dalla sostanza divina. 

9. - Una cosa era il corpo dell’uomo prima della 
trasgressione, un corpo che chiamano «luminoso»; ben 
altra cosa il corpo dopo la trasgressione, quello fatto di 
carne di cui oggi ci rivestiamo, e queste sono le «tuniche 
di pelle»'* che indosseremo quando risorgeremo. La tesi 
contraria: - con «tuniche di pelle» non si intende la no- 
stra carne". 

10. - Dapprima risorgeranno i giusti e con loro tutti 
gli animali e per mille anni vivranno nel lusso mangian- 
do, bevendo e generando figli; in seguito ci sarà la resur- 
rezione generale'°. La tesi contraria: — non ci sarà una 
prima resurrezione dei giusti, né alcuna vita millenaria, 
né ci saranno matrimoni. 

11. - Dopo la resurrezione i giusti risiederanno in 
paradiso. - Non in paradiso, [288b] ma nei cieli; e, anco- 
ra, - il paradiso non è né in cielo né sulla terra, ma in un 
luogo intermedio. 

12. — Il paradiso è la Gerusalemme superiore e si tro- 
va nel terzo cielo; gli alberi che vi crescono sono dotati di 
intelletto: possiedono cioè facoltà sensitiva e razionalità; 
l’uomo dopo il peccato originale di lì fu cacciato giù sulla 
terra. La tesi contraria: - il paradiso non si trova nel ter- 
zo cielo, ma sulla terra”. 

13. - Occhio mai vide, né mai orecchio udì, mai giun- 
sero al cuore dell’uomo i beni predisposti per i giusti?8. 
Egesippo, un antico autore dell'età degli Apostoli, nel 
quinto libro delle sue Memorie, non so perché, giudica 
falsa quest’affermazione e dichiara che mentono quanti 
ne parlano, poiché le Sacre Scritture e il Signore dicono: 
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ov kai tod Kupiov *Aéyovtog: «Makdpror oi èpda\poi 
bu@v oi PÀÉETOVTEG Kai tà ta duov TÀ dKkovovta» Kai 
Es. 

IS'."OTI oi èv tf KoAdoer rapadidopevor Tòv dpap- 
TwÀ@v KaBaipovtal Tie kakiag év adtf), kai petà Tv 
kédaporv àamorbovtat Tg koXdoews. Eita kai dti où 
mavteg ci ?°mapadoBévieg T koXdoer kadaipovtat kai 
amoAvovtal, dAié Tivec: kai dTI, brtep gotiv dAnbèc Tg 
&kkAno{ag ppovnua, ovdeic amoXvetal Tg KoAdoewe. 

ie OTLTÒ kaieodar kai pù] xataxaleodar pBophv éottv 
dgBaptov poripeodar. Titog dè è étiokotog Béotpwv, 
katà Maviyaiwv *ypagwv, év TO TPOTW Abyw prot 
«II®g dv im pBopà gavtijs i] PAopé; ITavtwK yàp ÉTEpOv 
ti gOsiper ody éavtiv. Ei dè gavti]v Epbeipev, oddè TV 
dpyiv dv èrgotn: PAapijoetar yàp gavti)v parXov gbei- 
povoa i] odoa- PAopàv yùp dgBaptov àdbvatov katà ye 
Tàc korvàc évvotac 3’érivon@fijvai toe». Kai dfj\ov dt Ò 
uèv iepòg odtog dvi]p kad” étépav Evvotav eimev ddbva- 
tov eivai Tv PYopàv dpBaptov, è dè Beotéorog Iwdavvne 
kad” ETépav- è pèv yùp TAV PYopàv dpdaptov simev àveì 
toò diarwvitovoav kai èià mavtòg yivouévnv, ò dè TV 
5@Bopàv dpdaptov pi) civai, TovTÉOTI pi) So vaodal Tv 
PIopàv ardberav sivar kai dpBapoiav kai cwottkv TOV 
Ororeévwv. AM obtws éYovong ékatépac diavotac, ò 
Tattjp Tg mtapovong otovdfg Tépapog tiv dikpopov 
Evvotav où ocuvieig we dvimelévag ‘di xac tapéonke 
TÙG Pwvdc. 

ic'Ottò peddwy aibv dydodg goti, kai tò a vtiKeipe- 
vov, 0g odk dydoog dl Évatos. 

IÙ."OTI TÒ Tod ZwTfjpoc iuov'Inood Xpiotod [289a] 
compa \ettopepèc età Tv dvdotaoIv YÉYove Kai Tvev- 
HatiKÒv Kai odpaviov kai xodgov kai undè drtorimtov 
dgfj, xai dià TodTO Kai tov Bup@v eiofjXbe kexAetopévwv. 
Kai ws TÒ AmTÒV Kai rayvpepèc omua éTEpov goti Tapà 
itò \ertopepéc, kai avtiTUITOv, Kai ovoiag dlapbpov. 
Kai toò eipnuévov tò avtikeiuevov, OT 6 Kipios fuov 
Incods è Xpiotòs uetà TV dvdotaoiv oÙTE dvÉéragpov 
obte \ertopepèc oùte mvevpatikòv cixe o@pua, Katà 
Bavpatovpyiav dè kai oò Tfj Tod ompatog gior Tòv 
‘Gvpov siofjXBe kekAetopévwv. 

in/. Ot 6 Xpiotòg oùk aéBeto TV odpra petà TÙv 
dvaotaciv, dida perà Tg capròg év detià kadéletat 
toò Iatpéc- kai ék Tod avtIKeLUÉvOL, le éXevoetal pèv 
kpivat C@vtag kai vexpovg, odiéti dè capra Eywv, dddà 
Beoeidéotepov c@ua. 

I8'OTI od petà capròg dAdà yupvfj tf] BeotnTI Katà 
tùv Sevtépav rapovoiav è Aeomòtng rapayivetat. Toù- 
to dè Béuevog ò TOfapoc eis kegdAaov, kai xpioers Ta- 
payaywv Titov émiokx6rtov Béotpwv, uvpiac Èxwv éTÉpac 
ovvayayeiv aî katackevatoLvar TÒ Hi) ypvi) Ti Bedoni 
Tapayevéodar tòv Acototnv Xpiotév, rTaoag Tapfjke kai 
obdepiàic éuvijo0n, tavtayoò mpormmdboav abdtod Tg 
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«Beati i vostri occhi che vedono e le vostre orecchie che 
odono»? e così via?°. 

14. - I peccatori relegati nei tormenti dell’inferno lì si 
purificano dal peccato e dopo la purificazione sono libe- 
rati dal tormento. Altra tesi: - non tutti i peccatori rele- 
gati all’inferno sono purificati e quindi liberati, ma solo 
alcuni. - Infine, la dottrina giudicata vera dalla Chiesa: 
nessuno si libera dal tormento infernale”. 

15. — Il fatto che un fuoco bruci ma non si consu- 
mi mai equivale a dire che la corruzione corrompe sen- 
za corrompersi mai. Tito, vescovo di Bostra, scrive nel 
primo libro del Contro i Manichei: «Come potrebbe mai 
la corruzione essere corruzione di sé stessa? In definiti- 
va, essa corrompe qualcos'altro, non certo sé stessa. Se 
corrompesse sé stessa, sin da principio non potrebbe 
esistere, poiché, corrompendosi invece di esistere, fini- 
rebbe subito per annientarsi da sé. Per il senso comune 
è impossibile concepire una corruzione incorruttibile»??. 
Edè chiaro che il sant'uomo affermava che è impossibile 
la corruzione incorruttibile in senso del tutto differente 
da quel che sosteneva Giovanni, ispirato da Dio”: uno, 
infatti, parlava di corruzione incorruttibile in quanto 
eterna e illimitata; l’altro invece disse che non può esi- 
stere una corruzione incorruttibile intendendo che la 
corruzione non può prodursi senza patimento e altera- 
zione, né può preservare i sostrati. Sebbene questo fosse 
il senso dell’una e dell’altra opinione, l’autore di quest’o- 
pera, Gobar, non ne comprese la differenza di significato 
e presentò perciò le due affermazioni come antitetiche. 

16. — L’età ventura è l’ottava?*. La tesi opposta: - non 
è l'ottava, ma la nona. 

17.- Il corpo del nostro salvatore Gesù Cristo [289a] 
dopo la resurrezione divenne rarefatto, spirituale, cele- 
ste, leggero, impercettibile al tatto e pertanto era capace 
di attraversare le porte chiuse a chiave. Il corpo tangibile 
e denso era ben altro da quello rarefatto: ne era una ri- 
produzione solida di diversa sostanza. La tesi contraria: 
- dopo la resurrezione nostro Signore Gesù Cristo ebbe 
un corpo per nulla intangibile o rarefatto o spirituale; 
passava attraverso le porte chiuse non in virtù della na- 
tura del suo corpo, ma per virtù miracolosa”. 

18. - Cristo non depose la carne dopo la resurrezio- 
ne, ma siede alla destra del Padre con la sua carne”. La 
tesi contraria: — verrà a giudicare i vivi e i morti non con 
la sua carne, ma con un corpo più divino”. 

19. — Il Signore si mostrerà nella seconda venuta non 
con la carne, ma con la nuda divinità”. Gobar dedicò a 
questo tema un capitolo nel quale ammassò citazioni di 
Tito, vescovo di Bostra?; sebbene potesse raccoglierne 
altre decine di migliaia che dimostrano che Cristo Si- 
gnore non si mostrerà con la nuda divinità, egli le tra- 
scurò tutte senza menzionarne alcuna, e così dimostrò 
la prorompente empietà della sua anima, che non si ver- 
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yuyijs émidencvòg T)v doéfetav, ijTIG Èv TH artapvijoet tig 
capròg piav poor Soypatiter àavadevetat. 

K'.'OTITÒ dmabèg kai dtpwTOv Kai a8Avatov cOpa 
Etepoovotòv ÉoTI Kai éTtEpoyevÈèG TO fueTépw Owpart 
kai dt tà Peaptà kai Bvntà sic àpdapoiav kai ddava- 
ciav petaBaMovta tiv kat odboiav tPotmv èmidéyetal. 

Kka'.'OTI EKaotog dpog pévwv EvTE\NG TÙv TO Òpi- 
otbv Sracwier puorv. Ei dé tI TodTOL dpédor TI i) 3*mpoo- 
Onoe, tò bpiotòv dialvetar. Tabta toivuv tà dbo ke- 
giiata, VoTEp Kai tà Lui xp@ tpéodev sipnuéva, povope- 
pos kai odk éÈ gKatépov TOv dvtIKELLEvWwY TÀ Xprjoere 
gSgEavto. 

KB. "Ot Òò tod sod Abyog diog éotiv Èv TO Tavii 
kai dmép TÒ mv, kai 6Aog gotìv Èv TO *ompuati è Kad 
UmboTaOIV ijvwoev gavto- kai artAébg 1) tg BebtnTtOog 
oboia kai pioer kai tfj duvdper kai tf èvepyeia ravta 
Tnpoi, kai dl ékdotov TOv Bvtwv dielot tf Tpòg TÒ Av 
dvaxpdoei. Kai STI ody odtwe, dl è Oedg EKTég ÈoTI 
TOÙ Tavtòg Kat’ odotav, èv Taot dé goTI ‘talG gavtod 
Suvépeorv. 

Ky'."OtI mpò Tg Tod K6opov yevéoewg kai dyyÉX\ovg 
ò ®eòg Extioe- Kai STI ody odTwG, dA Èv Ti Tpwtn Tic 
Koopovyevetas 1A]uépa. 

xd". “Ott [289b] oi dyyeXot kai oi daiuoveg owpaotv 
ifvwvta, kai dTI oddétEpoL adTt@v Cwpaotv ijvwvTal. 

ke’. Ot oi dyyeXo kai ai Aoyukai yvyai cai ravta 
tà voepà Ktiopata guoet kai katà pom eicìv dpdapta- 
Kai ék tod dvtiKetEvov, STI où "pioei ddà yi piti siorv 
abdvatot, poor dè ubvoc ò Oedc. 

ke’. "Ot oi dyyedor kateXdévteg ÈK TOV odpaviv 
£ig TV yfjv odpka te Eoyov kai rardororà uopia, kai 
taig yuvaitiv 6uwroavtes ToÙg yiyavtag éyévwnoav, 
kai édidatav adtode TÉXvaG TE Kai kakoteyxviac: oi dè 
yiyavtes dAbyors ‘’uryévteg éyévvnoav Tepatwderg àv- 
Opòrovs kai Saubvia dippevà te kai BnXea- xoXdTovtar 
dè oi dyyeXot ékeivor évOa Tfc yîjs Top dvadidotal kai 
Beppà Bata: kai TI ai yuyai ov dpaptwA@v dauévia 
yivovtal: kai todvavtiov STI doapior dvteg oi dmoota- 
toavtes dyyeXor ‘od dl gavtiov dAlà dà uéowv dv- 
Oporwv épiynoav taic yuvarti, paXXov dè oùte dl éav- 
TOv ovTE Slù péowv dvepworwv- kai éTI od petafhA\ov- 
ot ai ov da vOporwv yvyai sic daluévia. 

KU. OT Ò odpavòg cgparpirég goti Kai xikAw kivei- 
Tal kai STI OÙTE CParpucòg gotIv obTE ?xKw Kiveltat. 

kn. ‘Ot TÒò gipnuévov «IIvebua Oeod émepépeto 
etdvw Tod dato» TÒ Ilvedpa TÒ dytov fiv: kai GTI OÙ TÒ 
IIvedpa tò dytov 7v, dAdù TÒ Év TOV TECCAPWwYV OTOIXEIWV. 

KO". OT 7] xvpiakxi) uépa n) adi) gotiv i) dyéon kai 
TpwTn: kai dti odyi. 

NOTI Owpatà gior voepà ai tov da vapworwv yvyai, 
kai diatetvTwpÉvaL Katà TÒ patvopevov EEwdev TOÙ 
omwuatog oyfpa- kai ék Tod dvtIKELLÉvOD, STI dompatòg 
ÉOTLV 7] YuXi] Kai cwuatikoig ody dtbKEITAL TÙTTOLE. 
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gognava di sancire dogmaticamente un’unica natura di 
Cristo mediante la negazione della carne. 

20. — Il corpo impassibile, invulnerabile e immortale 
è di genere e sostanza diversa dal nostro corpo. I corpi 
corruttibili e mortali che divengono incorruttibili e im- 
mortali subiscono un mutamento secondo sostanza’. 

21. - Ogni definizione, purché rimanga integra, pre- 
serva la natura degli enti definiti. Se le si toglie o aggiun- 
ge qualcosa, l’ente definito si dissolve?. In questi due ca- 
pitoli, come in ciò che è detto subito prima, le citazioni 
son state addotte a sostenere una sola tesi, non le due 
contrapposte. 

22. - Il Verbo di Dio è intero nel tutto e al di sopra 
del tutto ed è intero nel corpo che ha unito a sé per ipo- 
stasi. In sintesi, la sostanza della divinità riempie ogni 
cosa per natura, per potenza e per atto, e attraverso tut- 
ti gli enti procede nella compenetrazione al tutto. Tesi 
contraria: - non è così; invece Dio per sostanza è esterno 
al tutto, ma è in tutte le cose in virtù delle facoltà che gli 
sono proprie. 

23. — Prima della creazione dell’universo Dio creò 
anche gli Angeli? Tesi contraria: - non è così, ma piut- 
tosto nel primo giorno della creazione dell’universo*. 

24. [289b] - Gli Angeli e i demoni sono uniti a corpi. 
— Né gli uni né gli altri sono uniti a corpi”. 

25. — Gli Angeli, le anime razionali e tutte le crea- 
ture dotate di intelletto sono incorruttibili per natura e 
secondo natura. La tesi contraria: - non sono immortali 
per natura, ma per grazia divina; per natura lo è soltanto 
Dio”. 

26. - Gli Angeli, discesi dai cieli sulla terra, assunsero 
carne e organi atti alla procreazione; unitisi alle donne, 
generarono i giganti e insegnarono loro le arti e i raggiri. 
I giganti, mescolandosi agli esseri irrazionali, genera- 
rono uomini mostruosi e demoni maschi e femmine”. 
Quegli angeli sono puniti nei luoghi della terra donde 
scaturiscono fuoco e acque calde. Le anime dei peccatori 
divengono demoni*. La tesi contraria: - gli Angeli ribel- 
li, privi di carne, si unirono alle donne non direttamente, 
ma tramite gli uomini. Al contrario: né direttamente, né 
tramite gli uomini; inoltre, le anime degli uomini non si 
tramutano in demoni. 

27.- Il cielo è sferico e si muove in senso circolare. — 
Non è sferico, né si muove in senso circolare?. 

28. - «Lo Spirito di Dio» di cui si dice che «aleggiava 
al di sopra delle acque»*° era lo Spirito Santo. - Non era 
lo Spirito Santo, ma uno dei quattro elementi"'. 

29. - La domenica è, nello stesso tempo, il primo e 
l'ottavo giorno. - Non è così*. 

30. — Le anime degli uomini sono corpi intellegibili e 
sono plasmate secondo l’aspetto del corpo come appare 
dall'esterno. La tesi contraria: - l’anima è incorporea e 
non soggiace a modelli corporei*. 
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la". "OTI ai yuyai tpò tf tod K6éopov Lréotnoav 
katapo.fc, kai GTI ÈK TOv odpavov *°£ic TÀ cwpata ka- 
TéPnoav, dorep Mwoîjg kai oi IIpogfjtar kai Zwxpatng 
kai IIMATwv Kai 6 Bartiotig Iwkvvng kal tòv Arto- 
otoAwv ai yvyai, dddà kai aùti) ye i) tod Kvpiov. Kai 
ék Tod dvtiKEÉvOv, ÉTI Mpò TOvV cwudTtwY oÙK fjoav 
ai yuyai év obpavò di Èv tf] Tod ompatog yevéoer 
ÙnÉoTtmoav, TPoùndpyer pévtoL Tò c@pa, cita N) yuyi: î) 
uaMov, STI odTE Tpoimapyovow cite peBurdpyovotv, 
diià ovvutipyovorv dAilimxorc. 

AB'OTLTÒ Ma Tod Adàu drtò yijs émiavev è Oedc. 
Kai STI oÙK drtò yîjg dA’ EE Bd aTog Kai ‘*mvevpatog. 

\y'OtL i) vot), Îjv E vegionoev ò Oeòg £ic tò Tpoow- 
mov tod Addu, TPÉOKAIPog Tv Kai oùy ®g TÒ rvedpa 
aibviov: kai STI od TPÉCKALpPOg Tv, dida yuyi [290a] 
abavatoc. Ad'. OT od TPbOKAlpog iv coste Yuyij, dda 
vode, dg ék TPLOv ovyKeTodat pepov Tòv dvOpwrrov, voò 
Te Kai yuyxfijs kai ompatoc. kai dti odéèv TOv sipnuévwv 
îv i) éugvonPeica Tvor), dXdà tò Ivedpa tò *dyiov, kai 
odk adtò yuyi oùdè vodc xpnparticav, diAà dednpiovp- 
yMKÒ6 TAV YvXIV. 

Ae'."OTI i) yi) Kai tò Bwp kai tà Aourà otoryeia pe- 
TaBaMet sig TOÙg Kaprtodg kai tà putà, Kai i) tpogf £ig 
odpia kai vedpa kai tà \ourà pÉpn TOoÙ owpatog: Kai èKk 
Toò dvtiKeEvov, dTI ‘od petaBaAAet i) yîj sig TÀ putà 
Kai toùg Kaprrovc, oùte 1) Tpogt £ig TÒ NuéTepov copa. 

Act. “Ot petà Bkvatov i yuyi] obte TOÙ CWpatog 
oÙTtE TOÎ TAPOL Ywpitetar kai è tod dvtIKeLEvov, STI 
où rapapéver To COpatii) yvyi odte TO TAPw. Evtadda 
dè pupiwv edrtop@v ò Topapos '*xprjoewv ZePnpiavod 
u6vov Tod 'apàAwv kai Eipnvaiov tapédnke xproers. 

XU.'OTI mAv yevnTòv pBaptov goti kai Ovytov, pov- 
\oer dì Oeod Sapéver dAvtOv Kai dpBdaptov: kai ék tod 
gvavtiov, STI TÒ Quo PHaptòv où divatai dpBaptov 
eivar povAnoei Aeod- évavtia yùp dotte ?°gavto ò TOd- 
to Àéywv, kai adbvata yapiCetar to Snpiovpy@. Tadtng 
dè ts Sétne ypfjow pèv rapé@nxev ék toò paptvpoc 
"Tovotivov: TO dè Tpòg tiv fMnviv pèv Sétav ovve- 
vijvexto udyn, kai toò IMM ATtwvog ÉXeyyos kateokevdte- 
to gipnkétog- «Ereimep éyéveode, aBdvator pèv oùk 
gote odéè dAutor thurtav, odtI ye piùv AvOroeode odéè 
tevteode davatov poipns, ts us povAnoewc icyvpo- 
tépov deopod \aybvteg». Kai 6 uèv pdptvs, tò Thatw- 
vikòv dieXéyywv c6gioua, érideixvvor tòv ITA.ATWwva TÉv 
te dnpiovpyòv siodyovta *tàvavtia Afyovta gavt@, kai 
ipuòv dikoAovBiac odééva toîc eipnuévors appotovta: i) 
yùp dvaykn màoa Tò yevntòv pBaptòv eivat katà tòv 
TpOTEpOv dpov, i) yesdeoBar Agyovta màv Tò yevopevov 
Baptòv sivat. ‘O dè T6Papog tòv &Mnvikòv gXeyyov eic 
dvatpomiv 3ekpiatetar xpiodar tod ppovijpatos Toù 
EKKANoLaoTIKOd. 

Tà toivuv eipnuéva kegdlara dimdaîg kai avtuKeEI- 
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31. - Le anime sussistevano già prima della creazio- 
ne dell’universo; dai cieli esse discesero nei corpi, come 
Mosè, i profeti, Socrate, Platone, Giovanni Battista e le 
anime degli apostoli, ma perfino l’anima del Signore. La 
tesi contraria: - le anime non si trovavano in cielo prima 
dei corpi, ma furono create al momento della generazio- 
ne dei corpi, cioè è esistito prima il corpo e poi l’anima. 
O ancora: non sono state create né prima dei corpi, né 
dopo di essi, ma contemporaneamente*. 

32. - Dio plasmò il corpo di Adamo dalla terra. - 
Non dalla terra, ma dall’acqua e dallo spirito*. 

33. — Il soffio che Dio inalò sul volto di Adamo era 
perituro, non era lo spirito eterno. - Non era perituro, 
ma era l’anima [290a] immortale. 34. - Non era né pe- 
rituro, né l’anima, ma era l'intelletto, dal momento che 
l’uomo consta di tre parti, l’intelletto, l’anima e il corpo. 
- Il soffio inalato non era nessuna delle cose menzionate, 
ma era lo Spirito Santo, il quale non è l’anima o l’intellet- 
to, ma è ciò che crea l’anima‘. 

35.- La terra, l’acqua e gli altri elementi si trasforma- 
no in frutti e piante, mentre il cibo si trasforma in carne 
e nervi e altre parti del corpo. La tesi contraria: - la terra 
non si trasforma in piante e frutti, né il cibo si trasforma 
nel nostro corpo”. 

36. - Dopo la morte l’anima non si separa dal corpo 
né dalla tomba. La tesi contraria: - l’anima non rimane 
vicina al corpo né alla tomba. Su quest'argomento, pur 
avendo a disposizione migliaia di testimonianze, Gobar 
esibì solo le citazioni di Severiano di Gabala e di Ireneo*. 

37. - Ogni ente creato è corruttibile e mortale, ma 
per volontà di Dio può rimanere indissolubile e incor- 
rotto. La tesi contraria: - ciò che per natura è corruttibile 
non può essere incorrotto neppure per volontà di Dio. 
Infatti, chi fa affermazioni di questo genere cade in con- 
traddizione e attribuisce al Creatore l'impossibile. Per 
sostenere quest’opinione, Gobar addusse una citazione 
da Giustino martire. Costui aveva ingaggiato una bat- 
taglia contro le opinioni dei Greci e quindi biasimava il 
giudizio di Platone che diceva: «Dal momento che siete 
stati generati, non siete immortali né del tutto indisso- 
lubili, ma non sarete dissolti né subirete un destino di 
morte poiché avete dalla vostra parte la mia volontà, che 
è un vincolo ben più forte». Il martire, per confutare 
il pensiero di Platone, dimostra che egli fa parlare il de- 
miurgo ma lo fa cadere in contraddizione perché non 
gli fa seguire alcuna consequenzialità logica nel suo di- 
scorso: infatti, o è assolutamente necessario che ciò che 
è generato sia corruttibile in base alla definizione che ha 
prima enunciato, oppure ha mentito nel dire che tutto 
ciò che è generato è corruttibile;. Gobar è costretto a 
utilizzare la confutazione della dottrina dei Greci per in- 
firmare la dottrina della Chiesa. 

I capitoli fin qui elencati sono organizzati per coppie 
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uévars Xprjoeow, bg évouute, kataokevdlwv, ÉrÌ tà uo- 
vopepf tadiv petapaiver. Kai TPOTOV uév pnow, érep 
goti Tie dAng ovvidtews n’ Kai \' xegoAatov, ‘dmTwq 
#S6tace Tepì tig toò Kupiov fiuov évavOpwmjoews ò 
év dyiors EdotAbLog, dè Tie Avtioyeiag apyiepwobvne 
tposdpevoac, \0". épetiic dì STwe è dyiwratog [290b] 
KupiXMoc, è tie Aretavépeiac àpyiepevc p'. kai dTtwe 
évonoav oi tf ékkAnoiag diddoraror té- «Iepì dè tig 
Muépas èxeivng kai Tie opac oddelc oidev, oùdè oi dy- 
yo, oddè è Yidc, ei pù) ò Iatrp», pa’. ai értwg todTO 
sZeBijpos évonoe. 

Taòta povopepig dieX0wv tà kepdlata petapaivet 
méiiv Eri Tv drAfjv mporcopidjv TOV Yprjoewv, kai 
toreitar xegdiarov up’. GTI ò Kipiog fuov INnoodg è 
Xpiotòg éyaraxtotpogn@n èk Tie BeotéKkov ‘°Mapiac, 
Kai dt dk èyalaxTotpogn@n. 

uy”. Ot T6- «O dè uixpotepog év tf] paoweia tOv 
obpavéov peilwv gotiv TIwavvov tod Bartiotod» TEPÌ 
gavtod eimev ò ZwTTp: kai dTL OÙ TepÌ gavtod, dà repi 
Iwdvvov Tod eda yyeMotod. 

ud”. "Ot 6 Kipiog fuov'INncodg ò Xpiotòg A' ‘*éviav- 
TOv Lrdpywv toravpw@n: kai STI od X' dMà y' kai X° 
kai STI od y' kai A' dAdà p' kai STI odTtE X' ETOv oÙTE Ul’ 
uovov, dà kai TÀÉé0v, où TOAD TO V' digeotnKWwe. 

ue 'OtLÈv © kaup® tapédwie Toic paBntaic è Képiog 
TÒ Tfjg kawvfjs diaBijkne uvotipiov, 2TÒ vopikòv Epaye 
Tdoya: kai èTI odk Épaye t“viKadTta TÒ vouiKkòv TAoYa. 

uo'. Ot ò yadkodg dgprc, dv bywoev év tf éÉpipw è 
Muwofîs, tbTog jv Tod Aeométov: kai dTI odyi TÉTTOG, 
dà avtitvTOG. 

UU. OTI Ò TÒ WTIOv a mokbyrac tod Sovdov Tod dpyie- 
péws Owuédc Av: kai STI odyi Awpdc iv, dddà Iétpoc. 

un’. OT Katà tÒv Katpòv tod rABovs i) dedtng éxw- 
piodn tod omuatog tod Xpiotod- kai dTI oÙTE TS yuyis 
oùte TOÙ cWpatog i) Veotng èywpiodn. 

uo'OTAUTpOv dvtì toÙ Kateyopévov dveporov to 
éxOp@ tò oikgiov ò ZwTp **édwxev aiua, tod éyBpod 
ToùTto aipnoapuétvouv kai tò Avtikgievov, We oÙyi TO 
éxOpo, dà To Oeò kai Iatpì rpoonveyke TodTO. 

V.'OTI Kpeiocov kai Bavpaowotepov Tg év T@ dper 
uetapopgwoewg dvéotn è Xpiotdc: kai dTI Od peteoTOL- 
x£iwoev dvaotàg Tò cOLa Tpòc 5d6tav Tv adr keype- 
wotnpévnv, dddà torodtov ESertev oiov flv Kai mpò tod 
Bavatov. Kai todTto iv Aéyer KdpiaA og, tò dè dvtideTOv 
è AXeEavépeiac Aloviotoc. 

va’. "OT Èv TH Ip’ TOÙ TPOWTOV Unvòs iene TÒv 
Kvpiov 1) Mapia popw év oikia Ziuwvog tod \erpod, év 
‘dè tfj ty" tò pvotikòv Seimvov è Kipiocg rapadidwor 
toîc pa0ntaic, év dè tf] ò' tò owTIpiov dréotm TAdog, 
&v dè tf te' ÈKk vekp®v àdvéotn, kai ti Lc’ dveMg@n: i) 
ody [291a] obTtwe, dXAà Tfj PÈv 16’ TÒ pvotikòv épaye 
Seimvov, tf] dè e’ éotavpwon, dvéotn dè ti re" Î) STI odéè 
toòTo, dA TI TPUpepog pèv kai év Tfj kupiakfj yÉyovev 
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di citazioni, secondo il giudizio dell'autore contrappo- 
ste; poi si passa nuovamente a capitoli in cui è esposta 
una sola tesi. In primo luogo (è il capitolo 38° dell'intera 
opera) Gobar riferisce quel che dell’incarnazione di no- 
stro Signore pensavano sant’Eustazio, vescovo di Antio- 
chia5, e 39. il santissimo Cirillo, [290b] vescovo di Ales- 
sandria”; quindi, 40. spiega come i dottori della Chiesa 
intesero la frase «di quel giorno e quell’ora nessuno sa: 
né gli angeli, né il Figlio, ma solo il Padre»; e 41. come 
l’intese Severo. 

Poi, dopo questi capitoli monotematici, torna nuo- 
vamente allo svolgimento per coppie di testimonianze: il 
capitolo 42 discute la possibilità che nostro Signore Gesù 
Cristo sia stato allattato da Maria madre di Dio o che 
non sia stato allattato”5. 

43. — La frase «Chi è più piccolo nel regno dei cieli è 
più grande di Giovanni Battista» è riferita dal Salvatore 
a sé stesso. — Non è riferita a sé stesso, ma a Giovanni 
evangelista”. 

44. — Il nostro Signore Gesù Cristo è stato crocifisso 
a trent'anni. - Non a trent'anni, ma a trentatré anni. - 
Non a trentatré anni, ma a quaranta. - Né a trent'anni, 
né solo a quaranta, ma a un’età maggiore, non molto 
lontana dai cinquanta anni”. 

45. - Allorché il Signore offrì ai discepoli il mistero 
della nuova alleanza, mangiò la pasqua legale. - Non fu 
in quell'occasione che mangiò la pasqua legale”. 

46. — Il serpente di bronzo che Mosè sollevò nel de- 
serto era la figura del Signore. - Non era la figura, ma 
l’antitipo”°. 

47.- Fu Tommaso a tagliare l’orecchio del servo del 
sommo sacerdote. - Non fu Tommaso, ma Pietro®., 

48. - Al momento della passione la divinità si separò 
dal corpo di Cristo. - La divinità non si separò né dall’a- 
nima né dal corpo”. 

49. - È al nemico che il Salvatore offrì il proprio san- 
gue come riscatto dell’uomo fatto prigioniero, poiché è 
il nemico che l’ha ricevuto. La tesi contraria: - egli lo 
donò non al nemico, ma a Dio Padre. 

so. - Cristo risorse ancora più grande e mirabile ri- 
spetto alla trasfigurazione sul monte. - Dopo esser ri- 
sorto, Cristo non mutò il proprio corpo per renderlo 
partecipe della gloria che gli era dovuta, ma si mostrò 
tal qual era già prima della sua morte. È Cirillo ad af- 
fermare ciò®*, la tesi opposta è sostenuta da Dionigi di 
Alessandria. 

51. - Il 12 del primo mese Maria unse il Signore con 
olio balsamico nella casa di Simone il lebbroso”, il 13 il 
Signore imbandì la mistica cena ai discepoli, il 14 subì 
la passione di salvezza, il 15 risorse dai morti e il 16 fu 
assunto in cielo. Non è andata [291a] così: il 14 mangiò 
la mistica cena, il 15 fu crocifisso, il 16 risorse. Non è 
andata neppur così: - la resurrezione del Signore avven- 
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i) toò Kvpiov dvaotaote, kai petà p' uépac avemgon. 

vB OT ÀTÒ TS gomépac Tfjc £', dTE TÒ LwotiKòv dei- 
tivov è Kiptoc rapedidov toîc paBntaic, TèTE TÒ compa 
aùtod èTEOvTO. 

Méypt pèv oòv tobTWwv TEpi tOV Korv@v Tie ékkAn- 
ciag Soypotwv te kai Ininpotwv pupoò dà TAvTWwY 
‘T®v Kegadaiwv étoreito Tòv A6yov, tà Tieiota pèv dl 
dvtiKELlEv”wY Xprjoewv éKatEpov pépoc Tg di viIBÉoew3q 
émkovpov, ddiya dè kai povopepéot paptupias étipe- 
Baiiov. Evtebbev dè mepi tIvwv ISIK@Y Kepadaiwv tÒv 
apiduòv in' SiadauBdvei, ciov, a’. tivag eiyev ‘SdrtoAM YI 
Zepfjpos mepì tov tig ékkAnoiac doiwv pvotaywy@v, p'. 
kai 6rtwg dietéOn mpòc tà eipnuéva rapà KupiMov kai 
Iwdvvov Èv tf rpòcs wav tÒv éTiokorov leppavixeiac, 
y. kai 6tt T® év dyiore T'pnyopiw TO emoxbmw Nòoong 
tà eipnuéva mepì amokataotdoewse oÙk °àtodeyetaI, È’. 
où uv di oddè Iatiav tòvIeparbiewg èriokotov kai 
udptvpa, e’. oddè Eipnvaiov tòv dorov éTiokottov Aovy- 
Sobvwv, év oig Afyovow aic@nt@èv TIVOv ppwpatwv 
ambiavotv sivat Tv TOV odpav@v Paoweiav. 

a'.'Oti BaciAetog è év dyiorg tòv Èv diyiorg Alovbotov 
5A\etavépeiag oùk iv toMoic atodéyetat, pariota SÈ 
év og tò Aperav@v é0vog èrepeidetat. Aro\oyeitar dè 
Umtp adtod Wwe oÙk doepei yvoun, uayn dè tfj tpòg Za- 
BéMAov ei Tv dvtIBeTOv Katà todc A6Yovc mepitpa- 
mijvar Svognpiav. Où uv dA dà kai repì toò IIvedpatog 
oÙùk 3°£edayeic adtòv ageivat pwvéc. B'. AM kai è péyag 
A@avdotog Tod adtod dvdpòg Atovvoiov èreparo\oyei- 
tar. «Tà yùp Apeiov, pnoi, Aloviorog oùte Eéppovnoé 
Tote, oùTe yvonoe tiv dAnferav: obte Yùp dp’ ETÉEPwv 
gmiokérwv ér doepeia kateyvwo0n», odte TG dpetavi- 
Kkùc pwvàs *épdéyyeto bc Soypatitwv. AMA kai ®e- 
odopntog tod adtode LmÈèp toò cipnpévov Atovuvoiov 
\oyiopodg amodidwot. 

y Et pv mapartignor paptupiag kai érwg pèv dre- 
Té0nN Aedgilog kai i oùv adt@ obvodog npòg tòv Èv 
diyiorg Iwkvvnv tòv Xpvodotopov: è’. kai moiac toye 
1‘86tac ATTIKÒG Kai KipnAoc Tepi toò adtod a yiwTATOv 
Twavvov Kwvotavtivovmiddewo- e’. kai oiag Eoyev drto- 
Ayers ò edAabéotatog Icidwpog ò toò IImAovotiov nepi 
AsogiXov kai KupiXXov tov AXetavbdpetac iepapyov kai 
tepì toù év diyiors Iwdvvov Tod Xpvoootéuov, dg TOÙg 
pèv évexa [291b] tfjg tpòg tòv Xpvodotopov àareyBeiac 
ékdite, tòv dè èmiver te kai édavpatev. 

c'.'OTI ZeBfipos TÒv év dyiorg Ioidwpov pépyaodar 
uèv 6punPeic, odk Exwv dè 6bev, priunv adt@ tepimd dt- 
Ter Wpiyeviaopod, si kai tadtmv adtòg TAV dmooKEv- 
dletat dl gavtod, dItò Tg dAnPeiac vu mpevoc. 

UEt dè mola dtoAMYer EoyevITT6AvTOG Kal'Era- 
géviog tepì NikoAdov tod Evòg TWév U' dlakévwv, kai STI 
ioyupog abtoi Katayivwokovorv. n°. Tyvatiog pévtor 
6 Beogépog kai Kung ò Ztpwpatede kai ‘’Edoépioc 
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ne dopo tre giorni, la domenica; poi fu assunto in cielo 
dopo 40 giorni‘. 

52. - Dalla sera del giovedì, quando offrì la mistica 
cena ai discepoli, il Signore ha offerto in sacrificio il pro- 
prio corpo. 

Fin qui, in tutti i capitoli, Gobar ha incentrato il suo 
discorso su insegnamenti e quesiti di carattere generale 
relativi alla Chiesa; per lo più ha sostenuto l'una e l’al- 
tra tesi con citazioni contrapposte, ma in pochi casi si è 
fondato su testimonianze singole. Di qui in poi procede 
per diciotto capitoli su alcune questioni particolari: per 
esempio, 1. che cosa pensasse Severo delle sante guide 
spirituali della Chiesa; 2. o che atteggiamento avesse as- 
sunto, scrivendo a Tommaso, vescovo di Germanicia, 
riguardo alle parole di Cirillo e Giovanni”. Inoltre, 3. - 
egli dissente da quanto scrisse san Gregorio, vescovo di 
Nissa, sull’apocatastasi*, 4. ma neppure concorda con 
Papia vescovo di Ierapoli e martire, 5. né con Ireneo, 
santo vescovo di Lione, là dove essi dicono che il regno 
dei cieli consiste nel godimento di alcuni alimenti ma- 
teriali®. 

17°. — San Basilio non è d’accordo con san Dionigi di 
Alessandria su molti punti, ma soprattutto per il fatto 
che egli sostiene la setta degli Ariani. Però lo giustifica 
dicendo che non con animo sacrilego, bensì per ostilità 
contro Sabellio finì per scivolare, su un piano terminolo- 
gico, verso l’opposta eresia. Peraltro, anche sullo Spirito 
Santo pronunciò frasi tutt'altro che immacolate”!. 2. Ma 
Atanasio il Grande così si esprime in difesa dello stes- 
so Dionigi: «Dionigi non ha mai condiviso il pensiero 
di Ario, né ha mai ignorato la verità: infatti, non è mai 
stato accusato di empietà dagli altri vescovi» né in sede 
dottrinale ha mai proferito insegnamenti ariani”?. Anche 
Teodoreto esprime gli stessi argomenti in difesa del ci- 
tato Dionigi??. 

3. In seguito, Gobar presenta delle testimonianze 
sull’atteggiamento assunto da Teofilo e dal sinodo che 
lo fiancheggiò contro san Giovanni Crisostomo” 4. e 
ancora sull’opinione che dello stesso santissimo Giovan- 
ni di Costantinopoli ebbero Attico e Cirillo”; 5. e infine 
sul giudizio del timorato Isidoro di Pelusio a riguardo 
di Teofilo e Cirillo, vescovi di Alessandria, e di san Gio- 
vanni Crisostomo: egli infatti biasimava i due per [291b] 
la loro avversione verso Crisostomo, mentre elogiava e 
ammirava quest’ultimo”. 

6. — Severo, sforzandosi di accusare sant’Isidoro sen- 
za però trovarne un valido motivo, costruisce contro di 
lui una calunnia di origenismo, ma poi, sopraffatto dalla 
verità, finisce per sbarazzarsi da sé di tale insinuazione”. 

7. Gobar racconta il giudizio che Ippolito ed Epifa- 
nio concepirono di Nicola, uno dei sette diaconi, {8.} e 
con che forza lo accusarono. 878. Ignazio, ispirato da Dio, 
Clemente l’autore degli Stromata, Eusebio di Panfilo e 
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ò HNapgiXov kai Oeodwpntog è Kbpov tiv pèv Niko- 
\aitòv Kkatayivbokovorv aipeoiv, tòv dè Nik6\aov pù 
torodtov eival dogpaivovta. 

L.'Om'ImmédvTog kai Eipnvaiog tiv mpòs Eppaiovg 
étioto\v IavAov odk èkeivov sivai gaoi, 1a’. KApns 
uévToL kai Edogpiog kai !70Adc didog tOv Beopopwv 
matépwv durog tais dilarc cvvapispodor tavtnv émi- 
otodaic, kai paorv adt)v ék Ts éBpaidog petapphoar 
tòv gipnuévov KAmpevta. 

ip. "Ot 'Opryévnv kai Oe6yvwotov 6 te péyag APa- 
vaorog 6 AXetavépetac év ToMoic amedéyeto A6yorc 
2°xal Titog è Béotpwv, kai è BeoA6yog Tpnyopiog év 
gmotoraig piaécadov adtòv Ayer caì 6 Néoong dè 
eùgripwg eis pvijunv dyer AM kai Aovbotog è AXe- 
Eavspeiag tpòs adtòv Ek£ivov yphgwv, ÉTI dè Kai petà 
Advatov ékeivov mpòc edtekvov Tòv Tg Katcapeiac 
ETioKortov yPphgwv, dl èrtalvwv tov'Qpryévnv dyer kai 
AX&avépoc 6 Tepatbiewv ETioKoToG Kai paptve, Tpòg 
TÒv adtòv'Opryévnv ypaguwv, Mav oiketodtat tòv dvépa 
toîg Aéyorc. ty". OT Oedpidog pèv kai Etipaviog Mav 
EKTpéTMOVTAI TÒv Opryévnv. 

iS°. Tivag dmtoAnyers eiyxev ò 3a yiotatog ImmOALvTOG 
Tepì tg t®Ov Movtaviotobv ailpéoewe, kai tivag ò èv 
dyfors Tie Nooong Ipnyopros. 

Tà pèv oùv pepixwrepa TOvV Keparaiwv èv TOUTOLS. 
IIdAwv dè ri tI Kolvétepov petafaiver, kai tapatignor 
xprjoers STI Tavtòg TeOvEGTOG YvYT Wpeeitar péyiota 
3581à TOV BmÈèp adTod ÉmITEX OVE vwv edy@Vv Kai Tpoogo- 
pov kai g\enpoouvvov, kai ék Tod avtIKELÉEVOL, STI dx 
oùtw. 

Tòv pèv oòv Féfapov péxpi TOobTWwV TO Kepadaiwv 
tòv T6vov ebpopev avadetdpevov. 

cy 

#Aveyvwo@n pipiiov tòv év dyiorg Teppavòv pépov 
cvyypagéa, dc petà tò Kutikoò yelpotovnfjvar Kwv- 
otaviivovItodewe Èyxpnuoatioev dpyiepebe. AvtatodoTi- 
kòg dè i) Avodevtog TùV éTtypagiv Éxei, ò toov dv [292a] 
ein Ilepì tijg dvofebtov tO©v fefiwpévwv àvepororg 
avtatodooews. Tijc uèv odv Emiypagîic 7 érayyeria 
Toradtn, dywvitetar dè 6 A6yog tÒv Év àyiorg tig Nòo- 
ons Ipnyopiov kai tà TOÙTOV cvyypà<Ppuata Tg ’mpi- 
yevelov mapaoyeiv giebbepa Awpns. Kai yùp vic TOÙ 
Salpoviov pudov Kai Toòv £ig KoAaotv aTEELTNTOV Tta- 
parepropévwv avepwrwv 7) Afjpog àrokatdoTacIO gi- 
ov, oùtot dr), ate Tòv dvdpa dynAòv te toîc do ypaor kai 
mo\dv ToÎg tOv \A6ywv pebpaotv sidotec, kai \aurpàv 
‘°tfjg edoepeiac Tv dbANYIV eig TAvtAg àvOpwrovg ne- 
pinynBzicav 6p@vtec, erepalovto mapeveipar toîg èkei- 
vov gwtiotIKoig Kai cwnpior Abyors tà Cogwén kai 
Apia Tfje'Opryévovg dverpwésws appriwopidra, Ti Toù 
dvépòc repwvbpw dpetij Te kai yvwoer Tv ‘Saipetuciv 
vmopareiv \aBpaiwg diavondévteg ardvotav. 
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Teodoreto di Ciro attaccano l'eresia dei nicolaiti, ma poi 
dimostrano che Nicola non ebbe nulla a che fare con 
quella setta79. 

10. - Ippolito e Ireneo reputano che la Lettera agli 
Ebrei non sia di Paolo; 11. Clemente, Eusebio e una fol- 
ta schiera di altri santi Padri la computano insieme alle 
altre lettere e aggiungono che il citato Clemente la tra- 
dusse dall'ebraico”. 

12. — Atanasio, il grande vescovo di Alessandria, in 
molti suoi scritti approvò Origene e Teognosto, e così 
fece Tito di Bostra; Gregorio il Teologo nelle sue lette- 
re lo chiama «amante del bello»*, mentre Gregorio di 
Nissa lo menziona in termini elogiativi. E anche Dionigi 
di Alessandria, scrivendogli e ancora dopo la sua mor- 
te rivolgendosi a Teotecno vescovo di Cesarea, nomina 
Origene con lodi*. Alessandro, vescovo della Città Santa 
e martire, scrivendo allo stesso Origene, lo tratta con un 
eccesso di familiarità*. 13. - Teofilo ed Epifanio confu- 
tano Origene in modo troppo aggressivo*4. 

14. Gobar espone il giudizio del santissimo Ippoli- 
to sull’eresia dei Montanisti, e quello di san Gregorio di 
Nissa55. 

Questi sono i capitoli incentrati su questioni più par- 
ticolari. Quindi l’autore torna a un problema più gene- 
rale e propone delle testimonianze su questo tema: l’ani- 
ma di ogni defunto trae grandissimo giovamento dalle 
preghiere pronunciate in suo favore, dalle offerte e dalle 
elemosine; poi, la tesi contraria, che ciò non sia vero*”. 

Questo è l'insieme dei capitoli in cui troviamo che 
Gobar ha svolto la sua fatica. 
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Letto: un libro che reca come autore il santo Ger- 
mano', che dopo essere stato eletto a Cizico”, prese il ti- 
tolo di patriarca di Costantinopoli. Il libro ha per titolo 
La ricompensa, ovvero Il legittimo, che sarebbe [292a] 
uguale a Sulla legittima ricompensa dovuta agli uomini 
in base a come hanno vissuto. Tale è, dunque, ciò che 
annuncia il titolo, ma il discorso si sforza di dimostrare 
che san Gregorio di Nissa e i suoi scritti sono privi di 
ogni vergognosa traccia di origenismo*. E sono proprio 
coloro a cui è cara questa sciocca idea dell’apocatastasi 
della progenie del diavolo e degli uomini destinati a una 
punizione eterna*, che, poiché conoscono quest'uomo, 
sublime per dottrine e per l'ampio fluire delle sue parole, 
e vedono l'illustre concezione del suo senso religioso che 
risuona d’intorno verso gli altri, si sono dati da fare per 
contaminare i suoi scritti, che emanano luce e salvezza, 
con gli oscuri e funesti aborti delle visioni di Origene, 
meditando di intromettere furtivamente l’eretica insen- 
satezza nella sua rinomata virtù e conoscenza’. 
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Atò TodTO uèv rpoogrkais vobore, todbto dè Kai 
Siaotpogfj TOv 6pd@v Xoyiouov PeBiaopévn, toda 
TOV dpwprtwv ékeivov ovvtaypotwv xataxipénAederv 
émeipa0noav. Ka” ov Teppavòg è tg edoepeiac ?°0v- 
vijyopog òtù tc dAnfeiac erageic TÒ Eipoc, kai vexpodg 
tf) TÀAnyfj ALm@®v Todg modepiovs, viKnpopov kai tpwta- 
ywviothv Tòv kad” od tàc èmipovAàc i) aipetiei padayt 
éppadiobpyet kai xateokevale TApeoTI]OaTO. 

"Eoti pèv oÙv Ò dvip év TO Tapovti A6yw Kadapòg 
te Kai dietdr)c, kai tàg Èv òvopaor Tportàg EdOTOXWG 
bmopaXopevoc, kai Tv uv Ppaorv ASUvwy, ody dged- 
kopevog dè Tpòc yuxpoTnta: yevvaîog pèv émpaleiv tij 
tpodtozi, bporog dè dieXbeiv tà da ywviopata, kai toò pèv 
dvayxaiov pundév #twdev Tapatdéxwv, oùéèv Sè tb 
OPemoviwv pnbfvar mapopév, obtEe TAÎG KataoKEv- 
aîc oùTtE toÎg èmiyeiprnuao obte toîc e vBvpipaorwv. AM 
got Wdorep tOv edoEBov doyuatwv kavov àrtapéykAi- 
toc, obTw Kai t@v, el tIG E0£Xe1 Adyovc ypagerv duva- 
Toùg kal cageic kai yapievtag kai rvevpatixiv èidacka- 
Mav 3rmpot@vtac ts emideitewe, xadòv rapaderypa 
Kai aérotmAwtov. 

"Erippariter pèv odv tpoTtepov tò aipetikòv déyua, è 
Tfjs amokataotdoewg TOv Salòvwv gig TÒò dpyaiov kai 
TOV év dpaptiare kata\voavtwv TÒv piov petà ‘°tIVag 
Tovàs bpiopévac ei tòv Yopòv t@òv dikaiwv peteXbziv 
tepatevetar. EXéyyer dè tò Lud@deg TODTO Svocépnua 
mpoTtOv pèv È adbt@v TO SeotoTtIK@bv [292b] pwvov, 
Sebtepov éKk TObv dmootoAIK@®v Kypuyuotwy, oig kai 
TPoRNTIKÙG ÈmiovvATTEL paptvpiag, Tpavo)oyovoag 
idorep aiwviov TV TOv Sikaiwv dverAdAntov àroXav- 
oIv, ObTWw Kai Tv TOv dpaptwA@v 'àateELTNTÒV TE Kai 
dvuTdoTaTOv KOXaotv. 

Oùx èk t@v eipnuévwv dè povov yxpnoewv tò aipe- 
TIKÒv Kai dMogpuviov xataBàMer ppdaypua, ddAù kai éE 
dAiwy iepov avdpov, vai dî] (TÒ Kpataiòtepov) kai ék 
\oyiwv aùtod ékeivov, dv kakoynydvwc i) dipeoie cvvi- 
yopov Aafeiv ‘fywviteto. Arà di) TOdTwvV ATao@bv TO 
iepo\oy®v tò uèv mradorotòv Kai yuxog8épov rdong 
EKKAnotaotikfjg Yopootaciag àmedabvwv avedeiyOn pu- 
BoX6ynua, tò dè Tic edospeiac pioomovnpov kpatbvwv 
Te Kai dvuyov ppovnpa. 

Obtw dè rpodiackevdoag Kai *Kpatawodpevog TÒ 
Tie dAnbeiac ybpwpa, éE oò xataBareiv paov EueMe tò 
to)éuov, tà ptà Aoimòv petà tadTa TOD iEpod tpodyer 
Tatpòg, oÎg oi kakoì kai tovnpoi tov doyyatwv xammAor 
tòv oivov dati puyvbvies kiBonAeverv adtà, paMAov dè 
tà Tijc ?°gKkKkAnoiac éuedetnoav dida yuata. 

Taòta di) tà iepà pijuata mpodeic, garwxétag 
ÈT adtogpwpw Todc Wpryeveraotàsg oÎg ékakobpyovv 
eOpiaupevoe, todtO uèv dmnpvopiacuévare kai dval- 
oybvto Tpoognxarg érivoBebovtag Sledéyywv TÀ 
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Ed è per questo che, ricorrendo ad aggiunte illegit- 
time e a storture forzate di un ragionamento altrimenti 
lineare, essi hanno tentato di adulterare molti dei suoi 
scritti irreprensibili. Contro costoro Germano, difensore 
della fede, avendo estratto il pugnale affilato della verità, 
e colpito a morte i nemici, ha dichiarato vincitore del 
primo posto colui contro il quale la falange degli eretici 
approntava le sue sleali insidie. 

Dunque quest'uomo è puro e trasparente nella pre- 
sente opera: abilmente suscita nelle parole un senso 
metaforico e rende piacevole lo stile evitando di tra- 
scinarlo nella freddezza‘. Con naturale intensità si de- 
dica alla dimostrazione e con lo stesso spirito porta a 
termine i suoi argomenti, non aggiungendo niente di 
superfluo alla trama del discorso, o tralasciando alcun- 
ché di utile delle cose da dire, né nelle elaborazioni né 
nelle dimostrazioni né nelle argomentazioni; anzi è 
come la inflessibile norma delle dottrine religiose. In 
questo senso è un buon esempio da seguire per quanti 
vogliano scrivere dei discorsi efficaci, chiari, piacevoli e 
che antepongano l’insegnamento spirituale allo sfoggio 
di eloquenza. 

Per prima cosa, dunque, egli colpisce il dogma ereti- 
co che millanta l’apocatastasi dei demoni al loro antico 
stato e il passaggio di coloro che sono morti nel peccato 
alla schiera dei giusti dopo alcune pene limitate nel tem- 
po. Confuta questa favola empia partendo innanzi tutto 
dalle parole [292b] del Signore, e poi dalle predicazioni 
apostoliche, alle quali aggiunge anche le testimonianze 
dei profeti che dicono chiaramente che, come eterno e 
ineffabile è il godimento dei giusti, così anche senza fine 
né scampo è il castigo dei peccatori. 

E non è servendosi soltanto di queste pratiche appe- 
na ricordate che demolisce l'arroganza eretica e profana, 
ma anche ricorrendo ad altri santi uomini e, ciò che ha 
il massimo peso, alle parole stesse di colui che l'eresia 
stessa cercava di prendere con l'inganno come proprio 
difensore. Tramite tutte queste sante parole, palesemen- 
te ha scacciato via da tutta la congregazione ecclesiastica 
questa fola contagiosa e corruttrice e ha rafforzato e in- 
nalzato la sapienza religiosa che sconfigge il male. 

Così, dopo aver predisposto e rafforzato la fortezza 
della verità, dalla quale si apprestava a sbaragliare facil- 
mente i nemici, introduce in seguito le parole del Padre 
con le quali i cattivi e i malvagi venditori di dottrine, 
mischiando il vino con l’acqua, hanno provveduto ad 
adulterare quelle stesse parole e, peggio ancora, gli inse- 
gnamenti della Chiesa. 

Avendo premesso queste sante parole, celebra il 
trionfo sugli origenisti, servendosi di ciò che essi usava- 
no per far del male, dimostrando sia che avevano inter- 
polato dei testi genuini con aggiunte impudenti e ver- 
gognose sia che, temendo di continuare con le aggiunte 


[233, 292b] 


avobevta, tobto dè Kai Tò ovveXÈg ?*dpopwpévovg Tic 
Tpoo0ngns, ék moAXfc dins avdadeiac te Kai drto- 
volac, TPÒg TV aipetikijv adt@v étivorav aroBpaovv- 
Bevtag èkpidteodar. Kai bc Éog eimeiv, mdONg TOÙC TOÒ 
avépòg ammAayugvovg Tovovg àrogalver aipetuije Te 
emipovAfg kai ovkogavtiag dpopwong 3°ig dogperav. 
‘H è amaXAayi kai Tic kakovpyiac ò gXeyyoc Èk TE TOV 
TPponyovpevwv TOÒ KeKkakovpynpévov ywpiov kai T@èv 
éropévwv catackevdletai Te Kai dvaka\UrteTAI, Kai éÈ 
dAwv dì tod Beomeciov Tpnyopiov pupiwv A6ywv, tò 
èpdòv SiaowCévtwyv Kai 3a vobevTtOv. Kai tadTA Kad@c 
dywviodpevoc, kai og odk dv TIG dddog dpervov, sig cw- 
tppiovs edyàc kai SotoXoyiac Orod AToTEpATOÌ TÒ gi- 
\orovnpa. 

Oi dè Abyor, odg dmeXdeiv évedparc tò dAAopulov 
gTexvacaTO Kai è tapà tf dAnbeiag tayBeic otpatnyòc 
Tis Anotpiki]g ‘épodov kax@v arabeic dieomoato, d Te 
IIepì yuyfs goti Tpòs TùV ddeA pv Makpivav didAoyog, 
kai dî) kai è KatnyntiKòg kai è IIepì teXeiov fiov TV 
sionynow àavadetdpevoc. 


oò' 

[293a] Aveyvwo@n tod ayiov Mefodiov EmioKkÒTtOv 
kai paptvpos, ék Tod Iepì avaotdoews AOyov, où i 
ék\oyî tà drrokeiueva AéyeL 

SOT od Seopov pror tò oopua Tic yuyijs eival, dg 
‘Qpryévns oeto, odéè Seouwtidag TÀG yuyàc Tapà TOÙ 
Tpogrtov Tepepiov xaleiodar diù TÒ Èv omwpaotv aùtàg 
Tuyydve. Où yàp éuroditem tàg Tic yuyfic évepyeiac 
tò compa TiBEtaI, ovumepiayeodar dè ud ov Tò ‘opa 
kai ouvepyeiv mpòc à i) yuyi émitpere AXMà mg TÒ TOÙ 
BeoX\6yov F'pnyopiov vontéov kai diiwv todo; 

"Ot OQpryévng Seopòv tò o@ua Ereye dedoodal tf 
yuyxf Metà TV mapàafaoiv, tpiv dì dompatov adtàjv 
!Srotevev. AX\à Kai TODTO TÒ o®pa, è mepikeiueda, 
aitiov eivai tOv dpaptwov- iù TODTO Kai Seopòv È\eyev, 
de mò TO dyad@v Epywv xwAiverv Suvapevov Tv Yo- 
xiv. 

"Ot gi deouòg èd60n tò ma petà tiv ?°mapdfaotrw, 
i) tv Kak@v î) tov dya0@v éd00n tf) yuyfj. Tov uèv odv 
dyad@v ddbvatov: oddè yàp iatpòg i) texviT@®v dAMog 
TO dpapmoavi didwor pappaxov dote TÀéov égapap- 
Tfjoat, più) btI ye Aeòc. Acimetat di) TOv Kakxov. AM pv 
Op@pev ®g kat dpyàc è pèv Kdiv *repixeipevog ToDTO 
TÒò c@pa spovevozv- oi È épetijo tpòc dc dbeuutovpyiac 
ttwkerav Sfiov- oddè TO6v Kak@v dipa Seouòc TÒ Opa. 
OVE 6Awg dipa Seopòc, odé’ dotEpov adtò Mugidoato 
METÀ TV Tapdaow i) yuyi. 

3°"OTI dvOpwiròg prot Xéyetar dAndéotata Katà gù- 
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(altra grande impertinenza e ingenuità), avevano osato 
forzare il testo nell’interpretazione fino ad adattarlo al 
senso della loro stessa eresia. In poche parole, fa vedere 
che i lavori di quell'uomo sono lontani da ogni eresia, 
insidia, o calunnia mirante all’empietà. La sua liberazio- 
ne dall'accusa di malvagità viene stabilita e dimostrata 
con il ricorso a quanto precede e segue quel passo reso 
malvagio e a mille altri discorsi di Gregorio, ispirato 
da Dio, probi e non adulterati. Avendo combattuto in 
maniera talmente abile che meglio non si può, porta a 
compimento la grata fatica con suppliche di salvezza e 
lodi al Signore. 

Gli scritti che gli eretici hanno subdolamente e insi- 
diosamente tentato di attrarre a sé e che quello stratega 
al comando della verità ha salvaguardato intatti dall’as- 
salto brigantesco dei malvagi, sono il Dialogo sull’anima 
per la sorella Macrina, oltre che il Catechetico e quello 
che affronta l'argomento Sulla vita perfetta. 


234 

[293a] Letto: dall'opera Sulla resurrezione del san- 
to Metodio vescovo e martire. I brani trascelti dicono 
quanto segue’. 

- Egli dice che il corpo non è vincolo dell'anima, 
come credeva Origene?, né incatenate sono chiamate le 
anime dal profeta Isaia, per il fatto di essere nei corpi. 
Egli ritiene infatti che il corpo non impedisca all'anima 
di operare, al contrario il corpo collabora e coopera nel 
fare le cose che l’anima desidera. Ma come si dovreb- 
be intendere allora il pensiero del teologo Gregorio e di 
molti altri? 

—- Origene diceva che il corpo fu dato all'anima come 
vincolo dopo la caduta, mentre prima essa viveva incor- 
porea. D'altra parte, anche questo corpo, del quale sia- 
mo rivestiti, è causa dei peccati. Anche per questo egli lo 
chiamava vincolo, perché è in grado di ostacolare l’ani- 
ma nel compiere buone azioni. 

- Se il corpo fu dato come vincolo dopo la caduta, 
fu dato all’anima sia per le cattive azioni che per quel- 
le buone: che però sia vincolo delle buone azioni è cosa 
in verità impossibile da credere. Non c’è infatti medico 
o altro uomo dotto, che assegna a chi sbaglia un rime- 
dio tale da indurlo a sbagliare di più. A maggior ragione 
Dio. Rimane dunque che il corpo è vincolo delle cattive 
azioni. Ma vediamo pure che in principio Caino ha uc- 
ciso essendo rivestito di questo corpo. Ed è manifesto in 
quali delitti siano caduti coloro che sono venuti dopo. Di 
conseguenza, il corpo non è vincolo delle cattive azioni, 
anzi non è affatto un vincolo, né poi l’anima se n'è rive- 
stita dopo la caduta. 

- Metodio dice che l’uomo si definisce nel modo più 


[234, 293a] 


ov obtE Yuyi] Xwpic cmpatog oùte ad TAV cOPA Ywpic 
yuyfe, dAdà TÒ ÈK CvOTAOEWwG YuyÎS Kai omuatog £ic 
uiav TV TOO Kafod poppiv ovvtedev. ‘O dè ‘Qpiyévng 
THV ypuyiv povnv éheyev dvpwrrov, we è IMatwv. 

3"OtI dlagopàv àavepwrov kai tOv dAlwv C@wv 
gnoi. kai toîc pèv didpopa cymuata pboewg dédotal kai 
popgai, ètécag T] oTEpÉPviOG Kai dopati) puote keXevov- 
Tog éyévvnoe Oeod, tb dè tò Beoetdèc kai Beogike\Xov kai 
TAVTA TPÒG ÉKEIVNV AMMKPIBWHEVOV TV MPWTOTUTTOV 
‘tod Ilatpòg kai povoyevi] eikxova. Kai t@g todTo Meyer 
Ò dyog, E TIOKETTÉOV. 

[293b] "Ot pnoì Perdiav TÒv dyalparorov tò 
Iltoaiov siéwiov tomoavta è éMépavtog Tpootatat 
ÉXatov ELmpoodev Tod da yaApatog èkyéerv, dote dBava- 
tov ég dbvapiv adtò puddoceodal. 

“Ot, gnoiv, è didporoc goti tvedpa mepì tiv dAnv 
yevopevov brò tod Oeod KkaBarep kai ABnvayopa 
&Xgx0On, Wworep di kai oi Xomoi yeyovaotv dm adtod 
‘AyygÀot, kai tiv érì tf] BAN ai toc tie vAng eldeor ne- 
miotevpévov dioiknov. Tobto yàp n) tov AyyéÉXwv où- 
oTaoIS TO Oe® érì Tpovoig yeyovéval toîc dm’ adtod 
Siaxekooynpévotg, iva Tv pèv TavteAIKÎ]v Kai yevuci]v Ò 
®edg Eywv TOv SAwv TPpovoLAV f TÒ KBpoc Kai Tò Kkpatog 
AmAvTWwv adtòg avnptnpévoc. AM oi pèv Xotroi, ep ®v 
abtodg Ermoinoe Kai Gietatato ò Oeòc, ‘tuevav: adtòc 
dè EvOppioe kai Tovnpòs mepi Tv TÒòV MEMIOTEVPEVWYV 
gyeveto dioiknow, @8ovov Eykioonoas Ka Nuov, 
iotep kai oi petà TadTA capxov épaoBévtes Kai taîc 
TOV dvOpwrwv sic potnoiav èuAnoavteg Bvyatpàor. 
AbBaipetov yùp kai adtoîg Èyew mpòs ?’éxatepa dle- 
tatato povAnor è O£òc, cia di) Kai érrì tOv dvOpwrwv. 
Kai r@g todto ANttÉov; 

‘Ot Seppativove yitovag Tòv Bavatov gno. Aéyer 
yùp mepi toò Addu, dv ò Oedc è Iavtokpatwp dadàva- 
tov Kkakòv È emipovAfig idbv yeyevnuévov, cadarep 
kai è Thavjoas adtòv diaBorog fiv, toùc Seppativove 
yiTt®vag dà TODTO KatecKEvadEV, OIOvEÌ vEKpoTITI Te pi- 
Barwv adtov, ériwe tà Tg Adoewg Tod cWpatog rtàv TÒ 
év adt@ yevvnèv kaxòv drto0àvn. 

"Ott Sdo àamokalbye pnoi yeyovevar TO dyiw 
3ITabiw. Agyer yàp; dh oddè è Amdotodog LroTIBETAL 
eivar tòv mapàadeloov èv TO Tpitw odpav@ toîc \ertov 
dkpododa Adywv émiotapevorc: «Oida yùp tòv Tolod- 
Tov aprayévta éwg Tpitov odbpavod» Afywv, «Kai oida 
Tòv tolodTtov dvOpwirov, eite Év TO CWpatt, elite ywpic 
Toò omuatog, è dg cidev, dTI Aprdyn gig tòv ma- 
padercov» dbo attokaAbyerc peyàdac éwpakévar pnvoer, 
Sic ava\ngpteic évapy@®c, dat pèv Éwe Tpitov odpavoòd, 
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veritiero secondo la sua natura né anima senza corpo e 
nemmeno corpo senza anima, ma il composto derivante 
dall’unione dell'anima e del corpo in una sola forma del 
bello. Origene definiva uomo la sola anima, come Pla- 
tone. 

- L’autore parla della differenza tra l’uomo e gli altri 
esseri viventi e dice che a questi ultimi sono state date 
diverse figure di natura e varie forme, quali appunto la 
natura reale e visibile ha generato secondo l’ordine di 
Dio; a quello invece è stata data immagine e somiglianza 
divina in piena conformità con quella perfetta immagine 
che è l’unigenito prototipo del Padre. Ma vediamo in che 
modo si esprime il Santo su questo argomento. 

[293b] - Egli dice che lo scultore Fidia, avendo rea- 
lizzato la statua d’avorio di Olimpia?, ordinò di versare 
dell’olio davanti alla scultura, sicché essa si conservasse 
imperitura per quanto possibile. 

— E dice che il diavolo è spirito creato da Dio in re- 
lazione alla materia (il che è stato detto anche da Ate- 
nagora)* non diversamente da come sono stati creati da 
lui anche gli altri angeli. A questo spirito è stato affida- 
to il governo della materia e delle forme della materia 
stessa. La ragione della creazione degli angeli da parte di 
Dio consiste in effetti in questo: che si prendano cura di 
ciò che Dio stesso ha fatto, affinché egli, detentore del- 
la provvidenza perfetta e generale dell’universo, abbia il 
potere e dominio di tutte quante le cose. Ma mentre gli 
altri rimasero fedeli a ciò che Dio aveva ordinato e per 
cui li aveva predisposti, il diavolo invece si insuperbì ed 
esercitò iniquamente il proprio governo su quanto gli 
era stato affidato, essendosi infiammato d’invidia con- 
tro di noi, al modo in cui lo furono anche coloro che 
poi bramarono la carne ed ebbero relazioni amorose con 
le figlie degli uomini. Dio infatti dispose anche per loro 
una volontà capace di libera scelta nel bene o nel male, 
quale appunto anche gli uomini possiedono. Ma in che 
modo si dovrebbe intendere questo? 

- E chiama la morte «tuniche di pelle». Infatti riguar- 
do ad Adamo dice così: che Dio l’Onnipotente lo vide 
diventato un immortale malvagio a causa dell’insidia che 
gli era stata tesa, così come malvagio era il diavolo che 
lo aveva ingannato. E fece perciò ad Adamo le tuniche 
di pelle, come per rivestirlo di una condizione mortale, 
affinché per mezzo della dissoluzione del corpo morisse 
con lui tutto il male pregresso. 

— E afferma che Paolo ricevette due rivelazioni. Egli 
dice infatti che neppure l’Apostolo ritiene che il paradiso 
sia nel terzo cielo per coloro che sanno comprendere di- 
scorsi sottili. Quando afferma «so infatti di un tale rapito 
fino al terzo cielo» e inoltre «e so che quel tale (o nel 
corpo o fuori dal corpo, Dio lo sa) fu rapito in paradiso»5 
egli vuol dire di avere ricevuto due grandi rivelazioni, es- 
sendo evidentemente asceso due volte, una volta al terzo 
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cielo, un’altra sino in paradiso. Il dire infatti «so di un 
tale rapito fino al terzo cielo» consiste propriamente nel 
dire che egli ha ricevuto una rivelazione al terzo cielo; il 
dire invece «e so» nuovamente ripetuto «che quell’uo- 
mo» o nel [294a] corpo o fuori dal corpo, Dio lo sa «fu 
rapito in paradiso» prova che gli è stata mostrata poi 
un’altra rivelazione in paradiso. Metodio tratta di que- 
ste cose dal momento che alcuni, prendendo le mosse 
dalla parola dell'apostolo, consideravano al contrario il 
paradiso come realtà intelligibile, al di là del cielo stesso, 
deducendone che la vita in paradiso è incorporea. 

— Egli dice che il compiere o il non compiere azioni 
cattive è cosa che dipende da noi: altrimenti non paghe- 
remmo il fio del male compiuto o non riceveremmo la 
ricompensa per il bene fatto. Invece non è in nostro po- 
tere il pensare cose cattive o il non pensarle. Per questo, 
dice Metodio, il divino Paolo afferma: «Non compio in- 
fatti ciò che voglio, ma faccio quel che non voglio»”, ossia 
non è a ciò, a cui vorrei pensare, che penso, ma a ciò a cui 
non vorrei. Egli dice poi che anche il pensare cose cattive 
viene sradicato con l'avvento della morte naturale, dal 
momento che anche per questo fu data da Dio la morte 
al peccatore, perché il male non rimanga immortale. Ma 
in che senso si afferma questo? È da notare che ciò è stato 
detto anche da altri dei nostri Padri, sebbene la morte 
per coloro che vi giungono non è in quel momento né 
un’aggiunta né una diminuzione dei peccati. 

Letto: un’interpretazione sintetica delle parole apo- 
stoliche ricavata dalla stessa opera di Metodio. Vediamo 
dunque che cos'era ciò che anzitutto parlando dell’apo- 
stolo siamo stati portati a dire. Infatti, le parole da lui 
dette «io vivevo un tempo senza legge»” significano la 
vita condotta nel paradiso, come inizialmente suppo- 
nevamo, prima della legge, non fuori dal corpo ma con 
il nostro corpo tra i protoplasti. Vivevamo lontani dal 
desiderio, senza conoscerne minimamente gli assalti. 
Infatti il non avere alcuna limitazione nel modo in cui 
bisogna vivere e il non essere dotati di autonoma capaci- 
tà di giudizio, per decidere in che modo bisogna vivere, 
al fine di essere per giusta ragione onorati o biasimati, è 
una condizione al riparo da ogni possibilità di accusa, 
perché non si possono desiderare cose per le quali non 
si ha alcun tipo di interdizione. E se uno le desiderasse, 
non sarebbe per questo messo sotto accusa. Il desiderio 
infatti non riguarda le cose presenti e che ricadono sot- 
to la nostra facoltà d’uso, ma le cose presenti e che non 
sono alla nostra portata. Come infatti si potrebbe desi- 
derare qualcosa di cui non si è né impediti, né si avverte 
la mancanza? Ecco perché «ignorerei la concupiscenza, 
se la legge non avesse detto: “non desidererai”»*. Aven- 
do infatti ascoltato il comandamento «non mangerete 
[294b] dall’albero della conoscenza del bene e del male; 
nel giorno in cui ne mangiaste, morireste»9, allora con- 
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cepirono il desiderio e conobbero la concupiscenza. Per- 
ciò a ragione è stato detto «Ignorerei la concupiscenza, 
se la legge non avesse detto “non desidererai”»'° e non 
si sarebbe desiderato neppure mangiare, se non avesse 
detto «non ne mangerete»”. Di lì infatti il peccato pre- 
se il punto di partenza per ingannarmi. Data infatti la 
legge, il diavolo ebbe modo di insinuare in me il desi- 
derio. «Infatti senza la legge, il peccato è morto»"*, ossia 
se non fosse stata data la legge, il peccato non avrebbe 
ragione di esistere. Prima della legge, io vivevo una vita 
irreprensibile, non avendo alcuna ingiunzione sul modo 
di condurre la mia vita. «Venuta la legge, prese a vivere 
il peccato e io ebbi la morte; la legge mi fu data per la 
vita, ma divenne motivo di morte»'5, perché, dopo che 
Iddio aveva legiferato e ordinato ciò che bisogna fare e 
ciò che non bisogna fare, il diavolo ha insinuato in me il 
desiderio. Infatti la promessa di Dio mi è stata data per 
la vita e l’incorruttibilità, affinché io abbia una esistenza 
che fiorisce nell’immortalità e nella gioia, a patto però 
che io obbedisca a quella promessa; ma essa si trasforma 
in sentenza di morte, se invece io la violo, dal momento 
che il diavolo, che Metodio chiama «peccato», perché è 
a causa di questo che esiste il peccato, ha avuto modo di 
ingannarmi mediante la legge portandomi alla disobbe- 
dienza; e avendomi ingannato mi ha anche ucciso con il 
comandamento «il giorno in cui ne mangiaste, morire- 
ste»!4, perché così mi ha sottoposto alla condanna. Sic- 
ché «la legge è santa e il comandamento di Dio è santo e 
giusto e buono», perché esso non fu dato per la rovina, 
ma per la salvezza. Infatti non crediamo che Dio faccia 
alcunché di inutile o dannoso. 

Che cosa dunque? «Il bene divenne per me morte», 
ciò che mi era stato dato come causa del mio più gran- 
de bene? Non sia mai! Perché non è il comandamento 
di Dio che mi rese schiavo e divenne causa della mia 
corruzione, ma il diavolo. Era necessario infatti che il 
diavolo venisse fatto conoscere come colui che mi aveva 
procurato il male per mezzo del bene, affinché l’artefice 
del peccato fosse in sommo grado confutato e divenisse 
peccatore. «Sappiamo infatti che la legge è spirituale», 
perciò essa non è causa di danno per nessuno, anzi le 
creature spirituali hanno la loro dimora lungi dal desi- 
derio irrazionale e dal peccato. «Io sono invece un essere 
carnale, venduto sotto il potere del peccato»'5, ossia: io 
creatura carnale, posta col libero arbitrio tra il bene e il 
male, affinché scelga da me ciò che [295a] voglio (dice 
infatti la scrittura: «ho posto davanti a te la vita e la mor- 
te»)'9, e incline a disobbedire alla legge spirituale, ossia al 
comandamento, e a obbedire a quella materiale, ossia al 
consiglio del serpente, «mi sono venduto», a causa di tale 
scelta, al diavolo «sotto il potere del peccato». 

Perciò da quel momento il male che mi assedia 
prende posto e vive nella mia carne nella quale si è sta- 
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bilito, essendomi stata imposta come punizione quella 
di essere venduto al male per il fatto di aver trasgredi- 
to il comandamento. Perciò anche le espressioni «non 
so ciò che faccio» e «faccio ciò che odio»?° non vanno 
riferite all’azione malvagia che si compie, ma a quella 
che si desidera fare. Non è infatti posto in nostro potere 
il desiderare o non desiderare le cose che sono sconve- 
nienti, ma il servirsi o meno di quei desideri. Non pos- 
siamo infatti impedire che i pensieri vengano a noi, dal 
momento che noi li riceviamo come se questi fossero 
insufflati dall'esterno. Ma possiamo non obbedire loro 
o non servircene. Perciò il non volere desiderare deter- 
minate cose è una nostra facoltà, ma fare in modo che 
quei desideri scompaiano in modo tale che essi non si ri- 
presentino più al nostro pensiero, non è invece in nostro 
potere, perché non dipende da noi, come si diceva. Tale 
è dunque il significato del passo «non compio infatti il 
bene che voglio»?'. Infatti non voglio desiderare ciò che 
mi procura danno, poiché questo è il bene irreprensibi- 
le. E questo ancora: «il bene che voglio, non lo faccio, 
il male che non voglio, questo lo faccio», significa che, 
pur non volendole concepire, concepisco cose che non 
voglio. E considerate se non è per la stessa ragione che 
anche Davide, disgustato di pensare ciò a cui egli non 
voleva pensare, si rivolgeva a Dio dicendo: «Purificami 
dalle oscurità del mio animo e custodisci il tuo servo 
dalle cose sconvenienti. Se esse non avranno potere su 
di me, allora sarò irreprensibile e purificato dal grande 
peccato»?2. E perfino l’Apostolo in un altro passo della 
scrittura dice «Purificando i pensieri e ogni superbia che 
si innalza contro la conoscenza di Dio e asservendo ogni 
pensiero all’obbedienza di Cristo»?3. 

Ma se uno osasse obiettare contro questo discorso 
che l’Apostolo insegnava che noi non solo nel pensarlo 
ma anche nel compierlo detestiamo il male e facciamo 
ciò che non vogliamo, poiché egli dice «non compio 
infatti il bene che voglio, ma faccio il male che non vo- 
glio»*4, allora a colui che dice queste cose, se dice il vero 
[295b], domanderemo di spiegare qual era dunque quel 
male che l’Apostolo odiava e che non voleva compiere, 
ma che faceva, e qual era il bene che egli voleva fare, ma 
che poi non faceva, mentre al contrario tutte le volte che 
egli voleva fare il bene, egli poi non faceva il bene che 
voleva, ma il male, che non voleva. Come dunque allora, 
esortandoci a rigettare nel modo più assoluto il peccato, 
afferma «Fatevi miei imitatori, come anch'io di Cristo»?5? 
Così non era dunque in relazione al fare ciò, che egli non 
voleva, che Paolo proponeva quanto appena detto, ma 
solo in riferimento al pensarlo. Altrimenti come avrebbe 
egli mai potuto essere un fedele imitatore di Cristo? 

Sarebbe bello e motivo del più grande diletto, se non 
avessimo chi ci combatte e si contrappone a noi; ma dal 
momento che questo è impossibile e non possiamo ot- 
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15yàp pi) xe todc éEgdkovtag eic 1d0n- Tv yùp dv dvi- 
Spwti cwdffvar kai è BéXopev TodTO od yivetat, di è 
où OgXopev Si yùp fuàc Soxiualeodar de éxpîv), pù 
eveid@pev, © yvyn, pi) evedopev TO Tovnp@, dll 
«Avarapovteg Tv tavortdiav tod Oeod Lmepaoritov- 
cav Nuov, evivowpueda «tòv Bopaka Tg dikatoovvns, 
kai imodnowpeda todc TOdag Èv étolacia Tod edayye- 
Mov, ér màoi Te dvaraBwpev tòv Bupeòv Tfjg miotewg, 
év f) Suvnodpe0a mavta tà BEN TOÒ MOvnpoò tà memv- 
pwpéva opéoal, kai Tv mepikeparaiav TOÒ cWTNPIOv 
Kai ?5Tî]v uayaipav tod tvevuatoc, è goti piua Oe0t», 
«Tpòg tò dbvaodal otfjvar tpòs Tù)v pedodeiav tod da- 
BoXov», «Aoyiopovc te KadeAeiv kai rav dywpa érai- 
popevov katà Tg yvwoewg Tod Xplotod», «OTI ui) ÉOTIV 
fuiv i] TdAN mpòg aiua kai capra». «Od yùp è Bédw 
TpPdo0w, di è uo, TodTO Mod. Ei dè è od dé) w, TodTO 
Too, coUPnui TO vouw STI Kadòg. vuvi dè ODKETI Èyo 
Katepyatopar adtò, dA i) Evoncodoa èv époì dpaptia. 
Oida yùp dt odK vik£i Èv époi, TOVTÉOTIV ÈvV TT capri 
uov, tò dyaBow òpd@c Aéywv. 3Méuvnode yùp we èv 
toi éumpoodev SwpiCéueda, dp” od tòv di vApwrov tÀa- 
vnBévta Tv èvtoARv dbetffoar ovvépn, evteddev èK Tfjg 
Tapaofjg Tv duaptiav \aBodoayv yéveo ei aùTtòv 
giowenKévai. ObTw yùp otdoIg EveTeoe, cpadaopiv 
te kai Aoylopov àvoteiwv ‘erAnpwonpev, xevw0évteg 
pèv tod éupvonuatog toò Aeod, [296a] TAnpwévteg dè 
emdvpias DA IKÎ]g, Î]v 6 TOXLTPOTOG È vepvonoev eic udc 
gres. 

Atò kai tòv Bavatov 6 Oeòdc mpòc dvaipeotv tÎjg 
duaptiag mp fuov dvevpato, iva pi) èv dBavatotg Apiv 
dvateiNaca, dc Epnv, ddavatog 57. "O0£v è Atdotodoc: 
«Oîda yùp 6TI odk oikei Év poi, TOVTÉOTIV Èv Tfj Capri 
uov, Tò dyaBov» Aéywv TY mò Tg rapaPdoewg di 
ts émbupias sicorkiodeioav eic udc duaptiav Povde- 
tar unvderv, 1g di xadarep fiaotipata véa ci pndo- 
vot mepì nudc del Aoyopoì cuviotavtal. ‘’Alocà yàp év 
fjpiv Aoyiop@v yévn, tò pèv durò Tfjc ém@vpiag Tg éupw- 
\evovong év TÒ cwpaTti cvvioTàpEvOv, ijtiG È éTuvoi- 
as (Oc Epnv) ovvéotn Tod DAI Kod Tvevpatoc, tò dè dò 
Toò vopov Toò Katà tùv évtoAnvy, dv Euputov gi dpopev 
ÈÉyelv Kai guokòv vouov, Tpòg TÒ Kadòv fuov éte- 
ygipovta tòv Xoyioyòv. "Od£v- «Tfj pèv vopobecia TOÙ 
od katà tòv vobv cuvnSopueda» (TodTO yàp ò Éow dv- 
Opwrroc), ti] dè vouobecia tod SraBolov «Katà Tv Èvot- 
kodoav émigvpiav Év Tfj capki»- È yùp dviLOTpATEvÒPE- 
vog Kai a vimpaoowv TO volw Tod Oeod, oiov ?°tf TPÒG 
Tò dyaBòv dppij TOÙ vodg, adtéòc gotIv Ò Todg éumabeic 
dvagbwv dei kai ddIKodg TPÒg dvopiav tepioraopode. 

Tpeis yàp vopovg drotIdEuevog è Iabioc dvagav- 
Sòv evtadbà por katagaivetai, Éva uèv TÒv Katà TÒ Èu- 
gutov év fjuiv dyaBév, dv Kai vopov capi éKdiece 
voòc, Eva dè TÒv ÈK mpoopofg ovvioTàTEvOv vOolov 
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tenere ciò che vogliamo (vogliamo infatti non avere chi 
ci trascina nelle passioni: ciò significherebbe però essere 
salvati senza fatica; e non avviene ciò che noi vogliamo, 
ma quel che non vogliamo: è necessario infatti che sia- 
mo messi alla prova), non cediamo, anima, non cediamo 
al maligno, ma «ripresa l'armatura di Dio» che ci fa da 
scudo, indossiamo, com'è giusto dire, «la corazza della 
giustizia» e calziamo «i calzari dello zelo del vangelo e 
in ogni cosa riprendiamo lo scudo della fede, con cui 
potremo spegnere tutti i dardi infuocati del maligno, e 
l'elmo della salvezza e la spada dello spirito, che è parola 
di Dio, per poter resistere alle manovre del diavolo»?%, e 
«distruggere ragionamenti e ogni superbia che si innalza 
contro la conoscenza di Cristo”, perché la nostra lotta 
non è contro sangue e carne»”£. «Non compio infatti ciò 
che voglio, ma faccio ciò che odio. Se dunque faccio ciò 
che non voglio, riconosco che la legge è buona; quindi il 
male non sono più io a compierlo, ma il peccato che abi- 
ta in me. So infatti che in me, cioè nella mia carne, non 
abita il bene»?9. Ricordate infatti come abbiamo prece- 
dentemente dichiarato: che da quando avvenne che l’uo- 
mo, ingannato, disobbedì al comandamento, da allora 
il peccato, avendo tratto origine dalla disobbedienza, è 
venuto ad abitare in lui. Così sorse la discordia e fum- 
mo riempiti di pensieri violenti e inappropriati, fummo 
svuotati dell’ispirazione di Dio, [296a] riempiti della 
concupiscenza materiale, che l’astuto serpente insufflò 
dentro di noi. 

Perciò Dio escogitò in nostro favore la morte a di- 
struzione del peccato, affinché il peccato sorto dentro di 
noi immortali non divenisse, come si diceva, immortale. 
Perciò lApostolo dicendo «So infatti che il bene non abi- 
ta in me, cioè nella mia carne»*°, vuole indicare il peccato 
che si è stabilito in noi a seguito della disobbedienza cau- 
sata dalla concupiscenza, per cui come nuovi germogli 
spuntano in noi pensieri amanti del piacere. Due generi 
di pensieri albergano infatti dentro di noi, l'uno derivan- 
te dal desiderio che si è annidato nel corpo e che deriva 
a sua volta, come si diceva, da un’inspirazione di spirito 
materiale, l’altro dalla legge secondo il comandamento, 
la quale ricevemmo innata così che avessimo anche una 
legge naturale che spinge il nostro pensiero verso il bene. 
Perciò noi acconsentiamo «alla legge di Dio»?! secondo 
la nostra mente (questo infatti è l’uomo interiore), men- 
tre alla legge del diavolo secondo il desiderio che abita 
nella nostra carne. In effetti, ciò che combatte e spinge 
ad agire contro la legge di Dio, ossia contro l'impulso 
della mente verso il bene, è ciò che suscita le passioni e le 
affezioni materiali per la disobbedienza alla legge. 

Mi sembra quindi evidente che Paolo supponga qui 
tre leggi: una secondo il bene naturale insito in noi, che 
egli chiamò in modo chiaro legge della mente; un’al- 
tra, derivante dall'assalto del maligno, la quale trascina 
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toò movnpod kai gig tàùc éumabeic e \xovta TOMI 
gavtacias TV yuyijv, dv dvTtIoTpATEveodal TO volo 
TOò voòg É@n, kai tpitov TÒòv katà Tv dpaptiav Èk Tg 
emovpias *okipwoavta év tf capri, dv dpaptiag vopov 
oikodvta év Toîc pico kdieoev, dò étoyobpevog moÀ- 
\dkic kad” Muov éyedevetar mpòg ddikiav Kai tpater 
ouvedabvwv Kkakdse. Daiverar yùp wc gavtoig Muiv TÒ 
uèv peXTIOv TÒ dè yeipov dv, kai étav ueXXn tò BéAtIOv 
35pvoei ToÙ Xeipovog èyKpatéotepov yevn@fjvar pépetat 
Aoc mpòg tò da yaBòv ò vode, dtav dè TÒ yeipov éruppion 
Tieovdcav, dyetal TAÀIV A VTLITPOPWwGK TPÒG Aoyiopodg 
xsipoug è dvapwiroc: od di) Kai xdpiv è Ardotodog ebye- 
tar puogfivar Vavatov adtò Kai dAegpov fyobpevoc, 
2borep di) kai è IIpogrtne: «Arò TOV Kpugiwv pov 
kaddpioòv ue» Afywv. AÙTÀ odv TÀ pjpata TodTO 0vv- 
LoT®OL «Zvwidopar yàp TO vow Tod Oe0d Katà Tòv 
Eow» [296b] Agyovtog «Avopwiov, piérw È Étepov 
vopov dvtIoTpATEvoNlEvOv Toic uéÀeci pov Tò volw Tod 
voòg pov, kai aixypa\wtitovtà pe TO vOLw Tfjc dpaptiac 
t@ vi év toic péXeoi ov. Taraitwpog éyàò dvpwrtoc, 
tic pe *Pboetal ÈKk TOÙ CWPatog TOÙ BavaTtoL TOÙTOL;» OÙ 
tò c@ua Bavatov àdmogarvopevoc, dddà Tv vopov Tg 
duaptiac Tòv èv Toîc pereor dià Tg tapapaoewe év fuiv 
éupwievovta kai tpòg Bavatov del Tòv Tg àdukiag Tv 
yuyîv éupavtatovta. 

“Emgéper yodv edbtws dele, ‘’drarvoevog éroiov 
Bavatov éyXixeto pvo@fvar kai Tic adtòv 6 puopevoc 
fiv: «Kapis dè tb 0e@ did 'IMood Xpiotot». IIpocektéov 
dé, gi tò c@pa Bavatov TOdTO, © AyXaogwv, wc dreAn- 
gate, E\eyev, oÙK dv TÒV XpiotÒv Wq puopevov aùTtòv 
Dotepov ék TOÙ TOLOUTOV Kakod '*mapedaupavev, éreì 
ti mapadotov dò TO Xpiotod tig mapovoias éoyr)- 
kapev; Ti dè kai è Ardotolog diwc, wc dià Tfjc rapov- 
viag tod Xpiotod Svvauobpevog tod Bavatov dItò Tod 
Aod é\evdepw@fjval, tTodTO EpBeyyeto, dtoTE TAOI Kai 
Tpò Toò TOv Xpiotòv éXbeiv ei tOòv Kbopov ?°ovvépal- 
ve Ovrjokerv; “Note où TÒ c@pa TODTO, ® Ay\aogévy, 
Advatov, dAldà TV dpaptiav TV KatokKMoacav dà Tg 
emivpiag èv TO omuati éyer, 7g 6 Oedg adtòv dà Tg 
Tapovoiag Tod Xplotod Eppuoato. 

«O yàp vépog tijg Twîg Tod TvevTatog Év Xpiot® 
25’Inood MAevdepwoev udc amò TOÒ vOLOD Tfjg dpapti- 
as kai tod Bavatov».'Ortwg è èyeipac'Inoodv èk veKxp@v 
dià TÒ Evoodv adtod rvedua èv dpiv CworromMon kai 
tà Ovntà owparta nuov, tf dpaptiag Tg èv TO Wpati 
kataxpideiong tpòs avaipeotv, «iva tò 3°dikalwpa toò 
Katà Tv EvtoANv mpòg tò dyaBòv ruac épe\kopévov 
guonoò vopov pavepwof égapdéw. Tò yàp adbvatov 
toò év fuiv guoicod dyadod, «èv © Nodévew» dItò Tg 
émdvpias ijTTWNEVOV TÎjg ÈyKeuevne Èv TO CMuari, «Ò 
Oedg» dveppwoato, «meupacg Tòv Yiòv Éavtod TV 
Òpolav tf capkòg Tg dpaptiag capa» averngpota, 
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spesso l’anima verso dolorose fantasie e che egli diceva 
combattere contro la legge della mente; e una terza leg- 
ge, secondo il peccato derivante dal desiderio insito nella 
carne, che egli chiamò legge del peccato che abita nelle 
membra, sfruttando la quale contro di noi il maligno ci 
spinge all’ingiustizia e ci trascina ad azioni cattive. Ap- 
pare infatti evidente a noi stessi quel che è meglio e quel 
che è peggio; e quando ciò che è migliore per natura di- 
venta più forte di ciò che è peggiore, la mente si dispo- 
ne tutta quanta verso il bene; quando invece il peggio 
sovrabbonda fino ad opprimerci, l’uomo si dispone di 
nuovo in senso contrario verso pensieri peggiori. Ed è 
da questo che l’Apostolo chiede la grazia di essere libe- 
rato, perché lo ritiene morte e rovina; e allo stesso modo 
si esprime il profeta che dice «Purificami dalle oscurità 
del mio animo»? Questo significano dunque le parole 
dell'apostolo «acconsento infatti alla legge di Dio se- 
condo l’uomo interiore, [296b] ma nelle mie membra 
vedo un’altra legge che muove guerra alla legge della mia 
mente e mi rende schiavo della legge del peccato che è 
nelle mie membra. Sono io un uomo sventurato! Chi mi 
libererà da questo corpo di morte?»?, intendendo con il 
termine «morte» non il corpo, ma ‘la legge del peccato”, 
nascosta nelle membra a causa della trasgressione, che 
spinge sempre l’anima alla morte del peccato. 

Egli aggiunge poi subito, essendo liberato certamen- 
te da quella morte, da cui egli desiderava essere salvato, 
chi era il suo liberatore: «Grazie a Dio per mezzo di Gesù 
Cristo». Bisogna però tenere conto del fatto, o Aglafone, 
che, se l’apostolo chiamava questo corpo col nome di 
«morte», come avete supposto, allora egli non avrebbe 
considerato Cristo come il suo liberatore da tale male. In 
effetti, che cosa di straordinario avremmo allora ottenu- 
to dalla venuta di Cristo? E perché mai avrebbe parlato 
così l’apostolo, ritenendo di essere stato liberato dalla 
morte per opera di Dio grazie alla venuta di Cristo, dal 
momento che tutti, anche prima che Cristo venisse nel 
mondo, erano destinati a morire? Sicché non è questo 
corpo, 0 Aglafone, che egli chiama «morte», ma il pecca- 
to che abita nel corpo a causa della concupiscenza e da 
cui Dio lo ha liberato con la venuta di Cristo. 

«Infatti la legge della vita dello spirito in Cristo Gesù» 
ci «ha liberato dalla legge del peccato e della morte»*4, af- 
finché «colui che ha risuscitato Gesù dai morti a motivo 
dello spirito che abita in voi vivifichi anche i nostri corpi 
mortali», avendo condannato il peccato nel corpo alla 
distruzione, «affinché la giustizia della legge naturale», 
secondo il comandamento che ci spinge al bene, si ma- 
nifesti visibile. Infatti l'impotenza del nostro bene natu- 
rale, «in ciò in cui era debole»? a causa della superiorità 
della concupiscenza insita nel corpo, Iddio la fortificò 
«inviando il suo Figlio, che assunse una carne simile alla 
carne del peccato», affinché, condannata la carne alla di- 
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Îva tig dpaptiag katakekpiuévne Tpòg dvaipeow, «eic 
TÒ UnKéTti Kaprogopfjoamw év Tj capii, tò idiwpa «tod 
quorkoò vouov Tinpwof», Tieovaoav TH dmakofj Toi 
ui Katà Tv émidvpiav Tg capiòg ‘mepiratodor, dddà 
Katà Tijv érdvpiav Toò Tveblatog Kai Tv èprpynotv. «O 
yùp vopog Tod rvevpatoc Tfjg wife», Ò dn) goti TÒ eday- 
YÉMov, ÉTEpog dv tOv [297a] rpoeipnpevwv vopwv, dà 
Toò Knpbypatog rpòc drakonv Tedeic kai dpeotv apap- 
tuatwy, «Mevdépwoev udc amò Tod vouov Tfs apap- 
Tiac kai Tod BavaTtOL», VIKI]OAG ÈK TAvTÒG Tv dapaptiav 
Baoixebovoav Tg capkòc. 

SOT poi ui) tPepeodar Î) adeaverv artò Tg yÎjc tà 
gutà. Aéyet yàp, diatopioa è’ dv TIG TOG £Îg TOv Gykov 
avarappaveodar Sbvatar tOv Sevipwv i yi petod- 
\otovpévn: èXpfiv Yap, date TÎg drmokeévne yÎ)S dvap- 
tatopévne dei diù TOv piùov ei dAnv tiv ÉÈv Tod 
Ebov, tòv toTOv, kad” dv tò Sevépov fePAdotnke, kor- 
\aiveoBal- dote patalog adtbv Ò TOLODTOG TG Tepì TÀ 
omwpata pboewg dvaroyiouòs. IIoc yùp 6Aws 1) yi} tà 
TOY piùwv gig Todg Koppods tòv putov eiodvopévn, kai 
Slà TOV TOPwv gig TAvTAG adtbv ‘Skataxeppatitopevn 
Toòdg kAadove, eic pula kai Kkapròv petaBalAeta 
Eburnkn pèv obv dévépa, kédpot i) mitveg i) &Xd ata, Kai 
TOA pépovta kat’ éTog K6ynv kai kaprtòv, ideiv EoTIV 
de odéèv Tfjg Lrtokerevne yÎjs sig Tòv gavtijg dykov 
ts Spvadog katavariokovorv. Expfiv yàp, ?°ei dAnbèc 
fv dià TO pilov avepyopévnv arotvdododal Tv Yijv, 
dava Tòv Tepi adtà TOTOv Tfjg yic komaiveodai, dt 
ui Emippéerv tépuke tò Enpov, caBarep kai tò dypov, dei 
tipòs Tò kivobpevov. "Hdn Sè kai cvai kai ddda toradta 
gutà pvnpeiwv év oikodopijpaoi toX\dxic P‘raot]oav- 
ta oùdèv ic gavtà tig oikodopijg 6Awg iotopobvtar 
katava)wkévat. Ei yoòv ét®v ToM@bv cvMoyicac0ai 
TIG TÒV Kaprtòv aùdt@v Kai tà goXda PovAnbein, katidor 
dv moMardaciova tig émù TOv pvnpeiwv yÎjg tòv Sykov 
aùt@v yeyevnpévov. "O0£v 3’atotbTATOv Tyeiodar tv 
yfjv gig kapm@v gopàv petaBa)Aopévnv kai poXa ka- 
tavariokeodar, kàv dl adr aravta yivwvtai, édpa 
abi xpwueva kai torw. Oùdè yàp dptoc diya ubiov kai 
TOOL Kai xpovov kai mvpòg yivetai, kai oddév gotIv Î} 
yivetai todTwYv È dptoc. Kai mì *4Mwv pupiwv Woab- 
LOS 

‘OtI TÒ- «Oidapev yàp STI èàv n) éiyeros fuov oikia 
Toò oKnvovg kata)v0f» kai éÉfc oi bpiyeviaotai gig 
dvaipeotv Tg TtOv cwpatwv da vaotdoewg TPopaXAov- 
Tal, CKjvog Tò compa kai dyeiporointov év obpavoic 
‘’olkiav tà map adbt@v rvevpatixà évdbpata \éyov- 
tec. Aiò prov è dyiog MeBodtoc, èTiyetov oikiav Tv 
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struzione, al punto da non dare più frutti nella carne, si 
compisse invece la legge secondo natura e questa portas- 
se molto frutto grazie all’obbedienza di coloro che non 
camminano secondo la concupiscenza della carne, ma 
secondo il desiderio e la guida dello spirito. Infatti «la 
legge dello spirito della vita», cioè il vangelo, essendo 
ben altra cosa rispetto alle [297a] leggi precedentemente 
menzionate, ed essendo stata data per mezzo della pre- 
dicazione per la riconciliazione e il perdono dei peccati, 
«ci liberò dalla legge del peccato e della morte»?, avendo 
vinto in tutto il peccato che regnava sulla carne. 

- Egli dice che le piante non si nutrono né crescono 
grazie alla terra. Dice infatti che ci si potrebbe doman- 
dare come sia possibile che la terra, metabolizzata, pos- 
sa essere assorbita da una così grande quantità di alberi. 
Sarebbe infatti necessario, essendo la terra sottostante 
continuamente assorbita dalle radici a beneficio di tutta 
la struttura dell'albero, che il luogo, nel quale l'albero è 
cresciuto, si svuotasse. Sicché è vano mettere in analogia 
quel che avviene nelle piante con il flusso del corpo. In- 
fatti, com'è possibile che la terra, penetrando per mezzo 
delle radici nei tronchi delle piante e passando attraverso 
i loro pori in tutti i rami, si trasformi in foglie e frutti? 
Alberi di notevoli dimensioni, cedri o pini o abeti, che 
recano ogni anno gran quantità di foglie e frutti, si vede 
chiaro che non sottraggono nulla della terra sottostan- 
te per alimentare il tronco. Sarebbe necessario infatti, se 
fosse vero che la terra risalendo per mezzo delle radici si 
trasforma in albero, che tutta quanta la parte di terreno 
attorno agli alberi si svuotasse, perché la materia secca, 
a differenza di quello che avviene con i liquidi, non può 
per natura affluire senza posa verso la parte di essa che è 
in movimento. E a proposito dei fichi e di altri generi di 
piante spesso cresciute sugli edifici delle tombe: di essi 
non si sente mai dire che hanno trasformato qualcosa 
degli edifici in sé stesse. Se poi uno volesse raccogliere i 
frutti e le foglie di molti anni, si renderebbe conto che la 
loro quantità è di gran lunga più considerevole della terra 
che ricopre le tombe. Perciò è quanto mai inappropriato 
credere che la terra si consumi trasformandosi in raccol- 
ta di frutti e foglie, sebbene per mezzo della terra tutto 
quanto ha modo di esistere, in quanto in essa ciascuna 
cosa ha il suo luogo e la sua sede. Neppure il pane si fa 
senza macina e senza luogo e tempo e fuoco, ma il pane 
non è o non diventa alcuna di queste cose. Così allo stesso 
modo avviene anche in mille altri casi. 

- Le parole «sappiamo infatti che quando la nostra 
dimora terrestre della tenda sarà distrutta» e quel che 
segue, gli origenisti le mettono avanti per eliminare l’idea 
della resurrezione dei corpi, dicendo che il corpo è la ten- 
da e che la dimora nei cieli che non è fatta da mani d'uomo 
sono i loro rivestimenti spirituali. Per tal ragione il santo 
Metodio dice che bisogna intendere per dimora terrestre 
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[297b] èvtabda fpaybBiov Twiv kataypnotix®g An- 
TTÉOV, kai où Tò cKfvog toùto. Ei yàp ériyerov oiki- 
av kata\vopévnv Ttò coua tidEodaL adtòv vopitete, 
paoate TÒ oKjvog Ti gotIv, od 1 oikia kataAveta 
“Etepov yàp tò ’oKfjvog, kai dMo Tod oKMvovg f) vikia, 
kai étepov fpueic, ®v ot TÒ oKfjvoc. «Eàv yàp n) èri- 
yeog Nuov oikia, pnoi, Tod oKrvovg kataXv0ij», oiov 
ud pèv tàc yuyàc civar dnAwoac, ckfjvog dè tò coLa, 
oikiav dè TOÙ OKIVOvg TV Katà TV mapodoav Cwiv 
ambiavorv Ts ‘*capiòc tporixòc. Eàv oùv i vov di 
atm tod cmwpatog dwij diknv oikiag xataXv@fj, #topev 
tiv év tolg odpavoîc dyeiportointov. 

Ayciporointov poor iù TÒ Yelportointov TAUTNV 
\gyeo0ar T)v Twiv Katà dviIdLaoTOAnV, mapà TÒò rAvTA 
juov tà Kooprjuata kai ‘otovédouata Toò piov yep- 
civ radapdodar avpwrwv. Tò yàp o@ua Snuiobpynpa 
Umapyov Oeoî yeiporointov où Aéyetat, dti pi) étada- 
won téxvars avOporwv. Ei dè SLOTI dò Oeod éenpuovp- 
yfn xeiporointov adtò Aétovor, yelportointor dpa kai 
ai yvyai kai oi AyyeXot kai tà gvébuata aùtà tà Èv 
toîg odpavoig. Orod yùp adtovpyMuata kai tadta. Tic 
obv éotiv i) Xeiporointog cikia; H fpaybfios, oc Epnv, 
ast Cor, i dr avepwrivwv yxeipov Spapatovpyov- 
uévn: «Dayfj, Yap pnow, tv iISp@TI Tod TPOCWITOLV COVv 
tòv diprov cov». ‘Hg “katarvbziong éxeivnv Tv àyer- 
portointov Gwiv tyopev. KaBarep kai è Kbpiog eimtov 
#dn\woe- «IIomoate pidovg ék Tg ddikiag Toò Mapw- 
và, iva 6tav éKAimwo, Sétwvtar dpàc eic Tàc aiwviove 
oknvag». O yàp ékei «oxnvàg» 6 Kbpiog ékaAeoe, todTO 
évradda è Atdotolog 3*«évéblata» ò dè ékei «piXove 
ék tie ddukiac», évtadda «xata\vopévac» è ATdOTONOG 
«oikiag». 

Ka0arep yoòv èàv rdeiywotv fuov ai tfg tapod- 
ong Coi fuépai, tà mpòg eùroliav TG yuyàc iuov 
vrodetovtar dyaBoepypata, à dò Tg év Tij àdiia 
Twîjg éxtnodpeda TO TÒv koopov «Èv TO Tovnpa» kei- 
o0ai, citw Tg Cwijg xataXvbeiong Tie @xvpopov Tv 
TPÒ Ts avaotAcewg ÉEopev oiknov ai yuyai tapà tO 
0e0, go7° dv dvakavoromfeicav fipiv AntwTov dva- 
\dfwyev oikiav. “OB£v kai otevatopev, ui BÉXovteg 
tò c@pa ‘’arerdioaodai, dl «è? adt@ TV Aomvw 
trevivoaoda Cwiv. TÒ yàp oikntijpiov tò ÉÈ odpavod, 
6 ém8vuodpev [298a] érevévdoacdar, 1 ddavacia èotiv. 
“Hv gàv érevdvowpe0a, xataro@ostat mdv TÒ Év aùtf 
bNooyepig dodevèc dItÒ Tic dxpovov dwg katavalw- 
Bèv kai Bvntov. «Alà Tiotewg Yùp mepimatoduev, où 
Già £id0ve», TOLVTEOTI dlà miotewG yùp émipaivopev ET 
àTpavwTAT” \oyioyo TÀ ÉKEÎ TPAYUATA KAToTTEVOVTEG, 
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[297b] in un senso largo la breve esistenza di quaggiù e 
non questa «tenda». Se infatti ritenete che Paolo consi- 
dera il corpo come «dimora terrestre distrutta», spiegate 
allora: che cos'è la tenda, di cui si distrugge la dimora? 
Una cosa è infatti la tenda e un’altra la dimora della tenda 
e altro ancora noi, cui appartiene la tenda. Dunque l’e- 
spressione «Quando la nostra dimora terrestre della tenda 
sarà distrutta» vuole significare che noi siamo le anime e 
che la tenda è il corpo, invece la dimora della tenda è detto 
in modo figurato per indicare il godimento della carne in 
questa vita presente. Se dunque la vita presente di questo 
corpo è distrutta alla maniera di una casa, ne avremo una 
nei cieli non fatta da mani d’uomo. 

«Non fatta da mani»*, lo afferma in opposizione, 
perché questa vita la si dice fatta con le mani, a motivo 
del fatto che tutte le cure e le cose della nostra vita sono 
plasmate dalle mani degli uomini. Non si dice infatti che 
il corpo, creazione di Dio, sia opera delle mani, perché 
non fu plasmato grazie alle arti degli uomini. Se poi lo 
si dirà «fatto da mani» perché creato da Dio, alloro sono 
opera delle sue mani anche le anime e gli angeli e gli 
stessi rivestimenti che sono in cielo. Sono infatti anche 
queste opere di Dio. Qual è dunque la dimora «fatta da 
mani d'uomo»? Come dicevo è appunto questa breve 
vita, messa in atto dalle mani degli uomini. Dice infatti 
la scrittura «Mangerai il pane col sudore della tua fron- 
te»4. Ma quando questa vita sarà distrutta, avremo al- 
lora quella non fatta da mani d'uomo. Appunto come il 
Signore ha lasciato intendere dicendo «fatevi amici per 
mezzo dell’iniquità di Mammona, affinché quando vi 
abbandoneranno, vi ricevano nelle tende eterne»*. Le 
«tende» a cui allude il Signore sono quelle che qui lA- 
postolo chiama «rivestimenti». Ciò che lì sono «gli amici 
per mezzo dell’iniquità», qui l’Apostolo chiama «case 
distrutte». 

Come dunque le opere buone, che abbiamo guada- 
gnato dalla nostra vita nell’ingiustizia, dal momento che 
il mondo è posto «sotto il potere del maligno»*, daranno 
ricovero alle nostre anime, quando i giorni di questa no- 
stra vita presente saranno trascorsi, così pure, distrutta 
questa breve vita, noi anime avremo la nostra abitazione 
prima della resurrezione presso Dio, finché riprendere- 
mo un’abitazione ricostituita per noi in modo incorrut- 
tibile. Perciò anche gemiamo, non volendo spogliarci 
del corpo, ma esserne rivestiti tutta la restante vita”. 
La dimora del cielo, di cui vogliamo [298a] rivestirci, 
è infatti l'immortalità. Quando infatti ci rivestiremo di 
essa, tutto ciò che in questa vita in ogni senso è debole, 
mortale e destinato a essere consumato, sarà assorbito 
da quella vita infinita. «Camminiamo infatti per mezzo 
della fede e non per mezzo della visione»*°, cioè per mez- 
zo della fede procediamo intravvedendo le realtà future, 
senza tuttavia ancora avere una idea lucida e chiara, così 
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Kali od capwc, dote Kai dpév kai amoXaverv kai Èv ad- 
toîg eivat. 

«Tobto dé pnui adergoi, dTI càpé kai aiua xAnpo- 
vopfjoar faoneiav Aeod où Sovavtal, oùdè i) pAopà Tv 
‘a@pdapoiav x\npovopei». Zapka, pnoiv, où TV capra 
aùtiv édmAwoev, dAdà Tv ddoyov mpòc tàc payAwoac 
Ts yuyis dppijv Niovac. Eimbv odv: «Zàpé kai ala Ba- 
oneiav Oe0d KAnpovoyfjoar où dbvatab, e Tate vato. 
«Oddè 1 pBopà tiv dpdapoiav xAnpovopei». 5DYopà 
dè odk adtò gOTI Tò POeipopevov, dà tò poipov. 'Eti- 
Kpamoavtog pèv yùp toò Bavatov KA ivetar tò compa ic 
Bopdv- émiuevobong dè éumadiv tf Cwijg Èv adrt® Éotn- 
ke più) xadaipovpevov. Eredi) peBoprov Tg dpdapoiag 
éyevnOn kai tig PBopàc i) capi, odi “°odoa odéè peopà 
oddè dpdapoia, ikpatn®n te diù TAV NSovi]v èrtò Tic 
Bopàcs, toinua Tic dpdapoias kai ktijua dapyovoa, 
dià TobTO yeyévntar eis PBopàv kai éreì ovvexpatn@n 
vrò TS PYopàc kai Bavatw Èià rardeiav rapedò0n, eic 
vikog aùtàv Tfj pHopà kadarep xAnpovopiav où ka- 
Té\mev, dAAdà mov Slù TG dvaotaoEw6 viKOag TÒV 
Aavatov drEdwKE Tfj dpBapoig, iva può) KAnpovoprion Î 
Bopà tiv dpfapoiav, di 1 dpdapoia tò pdaptov. 

‘Erarokpivetar yoùv: «Aeî yùp TÒò PYaptòv tTodTO 
evdvoaodal TV dgpdapoiav, kai tò *’vtòv Tv dbava- 
ciav». Deaptòv dè kai Bvntòv évévopevov dBavaciav 
kai dpdapoiav ti È dv ÉTepov ein mapà TÒò oteLpopevov 
év pBopà kai dviotàlevov év dgBapoia, iva. «Kage 
épopéoapev Tv £ixOva TOÙ Yoikod, popéowpev kai Tv 
eik6va Tod gTovpaviov». H yàp eikwv Tod *xoikod, ffv 
gpopéoapev, TÒ- «Tf ei kai gig yijv dmerebon» éotiv, î 
dè siK@v TOD EMOvPAVIOD Î) ÈK veKpov dvdotaoiG Kai i) 
dgdapoia. 

Tovotivog dè ò NearmoAitng, dvijp obte TO XPOV® 
TOPPw dv TOv Artootowv oÙte tf àpettj, KAnpovopei- 
00a pèv Tò dTto@vfjoxov, xAnpovopeîv dè tò ‘Viov Xéyer, 
kai 0vokerv pèv capra, Civ dè TAV paoneiav TOv odpa- 
viov. Orotav dj) capra ò HadXog [298b] kaì aiua pù) 
Sbvaodal tiv Baoneiav tod Oe0d KAnpovopijoar Aéyn; 
oby We éxpavditwv, pnoi, Tfjc capkòg Tùv Tadiyyeveciav 
atogaivetat, dia diddokwv où KAnpovopeiodar paci 
\eiav Oe0Î, aiwviov Ltdpyovoav Twi]v, LITÒ FTOD cWwNa- 
To, didà Tò compa drò Tfjc Cwijs. Ei yàp èkAnpovopeito 
i) paoneia tod Aeod drtò Tod CWpatog Qwi] ÙtApYovoa, 
ovvéparvev dv Tv Conv dò Tie PBopàc katariveoBat. 
Nov dè Tò teBvnkòg i) Cw) xAnpovopei, va «eic vikog ka- 
tarto0fj è Bavatog» LITÒ TG Cwijg Kai !°TÒ PLaptòv Tg 
dgdapoiac kTfpa dvagavij, éXevbepov uèv Bavatob Kai 
duaptiag yeyevnuévov, Sodiov dè kai èvmiKoov ddava- 
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da poter vivere e godere ed essere permanentemente in 
quelle realtà. 

«Questo vi dico, o fratelli, che la carne e il sangue 
non possono ereditare il regno di Dio, né la corruzione 
eredita l’incorruttibilità»*. Dice «carne», non intende 
però indicare proprio la carne, ma l'impulso irraziona- 
le dell'anima verso piaceri impuri. Dicendo dunque «la 
carne e il sangue non possono ereditare il regno di Dio» 
ha aggiunto «né la corruzione eredita l’incorruttibilità». 
La corruzione poi non è ciò che si corrompe, ma ciò che 
corrompe. Quando infatti la morte prevale, il corpo cede 
alla corruzione; al contrario finché in lui persiste la vita, 
esso sussiste senza corrompersi. Infatti la carne fu fatta 
come confine tra incorruttibilità e corruzione, non es- 
sendo né corruzione né corruttibilità, tuttavia essa fu 
vinta dalla corruzione a causa del piacere, pur essendo 
essa opera e acquisto di incorruttibilità. Questo è il mo- 
tivo dunque per cui essa è divenuta corruttibile. E poiché 
fu vinta dalla corruzione e fu consegnata alla morte per 
punizione, egli non l’ha tuttavia lasciata come bottino in 
eredità alla corruzione, ma nuovamente avendo vinto la 
morte per mezzo della resurrezione l’ha restituita all’in- 
corruttibilità, affinché non avvenga che la corruzione 
erediti l’incorruttibilità, ma piuttosto l’incorruttibilità 
ciò che è soggetto a corrompersi. 

Così egli prosegue dicendo: «È necessario infatti che 
ciò che è corruttibile sia rivestito dell’incorruttibilità e 
parimenti ciò che è mortale sia rivestito dell’immortali- 
tà». Che cos'altro sarebbe infatti ciò che è corruttibile 
e mortale e rivestito di immortalità e incorruttibilità se 
non ciò che è stato seminato nella corruzione e risu- 
scita nell’incorruttibilità? Sicché si può dire che «come 
abbiamo portato l’immagine dell’uomo di terra, così 
porteremo l’immagine dell’uomo celeste». L'immagine 
dell’uomo di terra da noi portata corrisponde alle parole 
«terra sei e alla terra ritornerai»5°, l'immagine dell’uomo 
celeste è la resurrezione dai morti e l’incorruttibilità. 

Giustino di Neapolis, uomo non lontano né per tem- 
po né per virtù dagli apostoli, dice che si eredita ciò che 
muore ed eredita colui che è vivo, e morire è la carne, 
vivere invece è il regno dei cieli. Quando però Paolo dice 
che carne [298b] e sangue non possono ereditare il regno 
dei cieli, dice l’autore, egli non si esprime così al fine di 
svalutare la rigenerazione della carne, ma volendo inse- 
gnare che il regno dei cieli non sarà ereditato dal corpo, 
ma sarà piuttosto il corpo a essere ereditato dalla vita. Se 
infatti il regno dei cieli, che è la vita, fosse ereditato dal 
corpo, accadrebbe che la vita sarebbe assorbita dalla cor- 
ruzione. Ora, invece, è la vita che riceve in eredità ciò che 
è morto, affinché «la morte sia assorbita nella vittoria»5* 
dalla vita e ciò che è corruttibile si manifesti come acqui- 
sto dell’incorruttibilità, libero dalla morte e dal peccato, 
schiavo invece e servo dell’immortalità, affinché il corpo 
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ciac, éTwg Tg dpdapoiac tò c@ua Î Kai pi) Tod cwpa- 
Tog î) dpdapoia. 

‘Ott «Kaì oi vekpoì èév Xpiot® àavaotoovtal 
Tp@TOv, ‘éTerta kai ipueic oi T@vteg», è dyog MeBodtog 
oùtw gnoi TOVTÉEOTIV adtà fuov TAdDTA TÀ compara: 
«Hei» yùp «oi @vteo» ai yvyai gopev, oi atoXap- 
Bavovteg éyepBevtac èKk Tg yîjc Tod vekpovs, iva 
«ig amavtnorv» dua adtoic dpraodtvteg toò Kupiov 
Evéotwsg goptaowpev adt@ TV ?°paròpàv Tg dvaotà- 
cEewg goptr]v, dv@” ®v alwviovg Nuov Tàg oKnvag, odKETI 
te@vntopévac î) AvOnoopévac, arelmpapev. 

‘Ot pnoiv, édeaodunv év OXvumw éyw (6poc dé 
gottv 6 OXvprrog Ts Avkiac) Top adtopàtwe Katà TV 
dkpwperav Toò Bpovg katwOev èk Tg yfjc àavadidope- 
vov, Tepì è op dyvoc gutòv éotiv, odtw uèv edbadèc 
kai x\Aoepov, odtw dè obokiov, be dirò TMyfjc paMdov 
aùtò Sokeiv Repiaotnkévar dl ijviiva obv aitiav, ei 
quoerc sioì PYaptov kai dò mupòc *’katava\ovpévwv 
CWpaTtwv, od LÒvov OÙ Katapdéyetal TÒ putòv TOÙTO, 
dà kai pax ov akparotepov drtapyet ei Tfj poet gotìv 
eUkavotov, kai tabta mepi adtàc adtod TÀc piCac Tod 
mupòg evtupwpéevov; K\adovg yodv èyò devepwv ék Tic 
taparerevne Ding èméppiya, kad” dv *avepevyetat tò 
Top toTov, Kai eddéwc eis proya aphevtec eteppwon- 
cav. Ti odv PovAetar tò tapadotov; Aciyua todto Tg 
ueMovons è Oeòdg Nuépas kai tpooipiov #0eto, iva yi- 
vwogwpev STI MAVTW Tupì Kkatopppovpéevwv tà èv 
dyveia omuata datpiyavta kai dikaroobvm, ‘xadarep 
yuxpò dia, TO TvpÌ émpnoovial. 

‘Ot gnoiv, émiotgoov dè urnrtote Kai è pakxdpiog 
[299a] Iwavvng- «Edwkev 1) ddAacca Todc veKpode Todg 
év aùtij», Afywv, kai «O Odvatog kai ò Ang ESwrxav 
Toùc vekpodc Toùg év adtoîg», TÀ dò TO oTOLXEIWV 
avadidbpeva mpòg arokataoTaciIv EKdotov pòpia édt- 
\woe- tiv ‘uèv yàp BdXaccav eivat TV dypàv odoiav, 
Aidnv dè tòv dépa mapà tò derdéc, diù TÒ pi) dpaodar 
kadarep eiéyOn kai Qpryéve kai Bavatov tiv yiv 
Tapà tò év adtf] KAiveodat tà Bvi]okovta, dbev kai yoùg 
ékAn@n Bavatov év yalpoic, sic yobv Bavatov KatijyBal 
eipnkòtog Xpiotod. 

‘OT noi, tav yùp Tò èk KkaBapod dépog kai xada- 
poò muvpòg ocvvioTàREvOv obYKpIHa, Kai toîc a yyeAikoi 
6uoovoalov Lmdpyov, od dbvatal yfjc Èyerv TOLOTNTA Kai 
Uéatoc, èrei cvupnoetat Eoeodar adtò ye@dec. Tolobtov 
Kai ék TOUTWV TÒ da vaotA var LeX)ov ooua avOpwrrov è 
‘Qpryévns épavtaleTto, Ò kai Tvevpatixòv Egr. 

"Ot gnoi, todaròv dpa cor kai cyfjua TÒ aviotARE- 
vov, gi 6Awg TÒ dvOpwrroetdèc TODTO, We dypnotov òv 
Kat adtov, étapaviletar è mAvTWwv Éotì TO sic T0a 
ovyKeKpipévwv cynuatwv gpaopwtepov: © kai tò Ozi- 


692 


appartenga all’incorruttibilità e non l’incorruttibilità al 
corpo. 

«E dapprima risorgeranno i morti in Cristo, poi an- 
che noi i viventi». Il santo Metodio dice in proposito: 
«cioè questi stessi nostri corpi». «Noi», infatti, «i viventi» 
siamo le anime che riprendono i corpi morti risuscitati 
dalla terra, affinché rapiti insieme con loro «per l’incon- 
tro» con il Signore festeggiamo gloriosamente con lui 
la festa di luce della resurrezione; al posto di quei corpi 
abbiamo ricevuto le nostre tende immortali, non più de- 
stinate a morire o a dissolversi. 

- Egli dice: «Vidi io stesso sull’Olimpo (l'Olimpo è 
un monte della Licia) un fuoco che erutta alla sommità 
della montagna partendo dalle profondità della terra; e 
intorno a questo fuoco vi è una pianta, l’agnocasto, così 
rigogliosa e verdeggiante e ombrosa che sembra piut- 
tosto nata da una sorgente. Per quale ragione, dunque, 
se ci sono nature di corpi corruttibili e che il fuoco è in 
grado di distruggere, non soltanto questa pianta non ne 
viene distrutta, ma anzi cresce con maggior vigore, seb- 
bene per natura sia soggetta a prendere fuoco, e lo stesso 
si può dire riguardo alle radici, dal momento che il fuo- 
co brucia anche al di sotto? Io stesso ho gettato rami di 
alberi del bosco vicino nel luogo in cui il fuoco erutta e 
subito ardendo nella fiamma essi si sono ridotti in ce- 
nere. Che cosa dunque vuole essere questo prodigio? È 
certo un esempio e un presagio posto da Dio del tempo 
che verrà, affinché sappiamo che, quando tutto sarà get- 
tato nel fuoco, i corpi che hanno vissuto nella purezza e 
nella giustizia cammineranno sul fuoco come su acqua 
fredda. 

- Egli dice: si consideri se anche l’apostolo [299a] 
Giovanni dicendo «il mare restituì i morti che erano in 
lui e la morte e l’Ade resero i morti che erano in loro» 
non abbia voluto indicare le parti derivanti dagli ele- 
menti restituite per la restaurazione finale di ogni crea- 
tura. Il mare è infatti sostanza fluida, l’Ade è invece l’a- 
ria, come ha detto Origene secondo il significato di ‘in- 
visibile’ [aeides], per il fatto che non lo si vede, e la morte 
è la terra, perché in essa riposano coloro che sono morti, 
ragion per cui viene anche chiamata nei salmi «polvere 
di morte»”, avendo detto Cristo stesso di essere disceso 
nella «polvere di morte». 

- E dice: tutto ciò che è composto di pura aria e puro 
fuoco e che è consustanziale agli angeli, non può avere 
la qualità della terra e dell’acqua, altrimenti non sarebbe 
altro che qualcosa della terra. Tale e di tali elementi è il 
corpo che Origene pensava destinato a risorgere, corpo 
che egli chiamava anche spirituale. 

- Inoltre Metodio dice: da dove deriva secondo te 
la figura [schema] che deve risorgere, se questa forma 
umana, essendo a tuo giudizio di per sé inutile, scompare 
completamente? Eppure è la più amabile di tutte le figure 
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ov ?°xpîjtar eikOvi, cadarep kai è cogwratog Iadiog 
SnAoî. «Avàp pèv yàp oùk ògeider kataxaAbrteodat 
TÙvV Kega\mvy, sixbv cai dota Oeod ditapyww. Eic è kai 
tà voepà TO©v AyyÉXwv cmbpata diekoop)@noav. Apa 
Kvk\otepèg i) toAvyWwIOYV i) kupikòv î) mupapoerdég; 
5Ileiotar yùp tOv oynuatwv ai rapardayai. AXà 
Toòto durjxavov. Odkodv tig 7] dtoKkAMpwots, tò pèv 0e- 
ogike\ov oyfjua (6uoroyei yàp kai aùdtòg bpoetdî) eivar 
TV yUXxdv TO CWpati) dmayoperveodar we dk\egotepov, 
arovv dè kai dxeipov àviotaoda; 

3°"OTI pnoiv, è petaoynuatiopòg i) ig tò drtabèg Kai 
EvSotov gotiv àmoKaTdOTADIG: viv pèv yàp o@pa èri- 
Bupiac éoTì kai tatevWwosws (Stò kai AavuA dviùp émi- 
Bupiov ijove), Tote dè petacynpatwo@noetat ei ooua 
atabéc, où ti) égaXMMayf] Tg Siaxooyroews tOv pedov, 
A4Mà TO uù) émdvpeiv tOv dALK@v fSov@v. 

‘Ot pnoiv étedéyywv Tòv'Opryévnv, pobdetar toivuv 
6 Qpryévns Tv pèv adv odpka pù) amokadiotacdar Tij 
yuyf, TY dè Toldv EKdoTOL popgr)y, katà tò eidog tò 
Tv capra Kai viv yapaxtnpitov, év ETÉpw ‘°rvevpati- 
K@ EvIeTUTWHEvnv dvaotijoeodar cwpati, iva ÉKaotog 
TAV Ò AÙTÒG PAvf] Katà TV Popgr]y, kai todTo £ivat 
[299b] tiv étayyeMopévnv dvaotaoiv. ‘Pevotod yap 
gnotv dmdpyovtog Tod dAIKod ompatoc, kai undérote 
uEvovtOg p° gavto, dà àroyivopévov Kai èTiyivo- 
pévov Tepì tò id0g Tò Yapaxtnpitov tiv popgiv, dp od 
kai ovyKpateitat TÒ oyfjua, dvaykn dî) TV dvaoTtaoIv 
érì povov £idovg E0e0dal. 

Eita pet’ ddiyov gnoiv: odKkodv, © Opiyevecg, ei érì 
tod sidovg povov Tpoodoxdodar Siicyupitn Tùv avdoTta- 
otv év rvevpatix® petaBnoopévov cmpati, amddertiv Te 
SokiuwTATnv TV Katà tòv'HAiav ipiv ‘’òrtaciav Kai 
Mwoéta mapéye: «Mormep ékeivoi, papevoc, uetà TV 
dò Tod fior Etodov WPOnoav ody ETEpov Tap è sixov 
eidog #È dpyîe Siaowlovtec, katà tà adtà Kai f] TAvTWwYv 
Eotal dvaotaoic», 6 Mwoîjg Sè kai d'HAlag rpò toò TÒv 
Xpiotòv mabeiv kai dvaotivar '5ijn tò eidog todTO è 
gus Èxovtec dvéotnoav kai ibpAnoav, toc di) TI Ò Xpi- 
OTÒG TPWTOTOKOg eival TOv vexpov darò TO Ipogntov 
kai tòv Arooto\wv ddetai; Ei yùp mpPwTÉTOKOg TO 
vexpov Xpiotòg siva metiotevTAL, TPWTOTOKOg dé EoTI 
TOV vexpov ò tpò tavtwv dvaotàc, 2°ò SÈ Mwofjg ion 
kai mpò tod Ttòv Xpiotòv tabeiv Exwv tò eidog todTO 
épavn tois amootoXore, mepì è tinpododal pùs adtòc 
tiv dvaotaoiv, odk dpa Tod sidove ywpic Tfjg capkòg 
got i) dvdotaots."Htor yùp Tod sidovg otiv, DoTtEp Èy- 
yvà, povov i) dvaotaoie, kai od dbvartal ETI TPwTOTO- 
Kkog £ivat ò Xpotòg TOY vEKPOYv TO TPÒ adTtod ÈYovoag 
ToDTO Metà TÙV Tedevti]v Tò eidog megnvévar yuyàc: i) 
TPWTOTOKOg dindés, botep toti, kai ddbvatov Giwc 
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degli esseri viventi e di questa immagine si serve anche la 
divinità, come anche il sapientissimo Paolo mostra «un 
uomo non deve coprirsi il capo, essendo immagine e glo- 
ria di Dio»; e in rapporto a essa sono stati creati perfino 
i corpi spirituali degli angeli. Forse sarà una figura di for- 
ma rotonda o poligonale o cubica o piramidale? Infatti le 
varietà di figure sono numerosissime. Ma questo è im- 
possibile. Non sarebbe infatti una stranezza che la figura 
simile a Dio (lo riconosce infatti anch'egli che l’anima ha 
la stessa forma del corpo) venisse rifiutata come ignobile 
e resuscitasse senza gambe o mani? 

- Egli dice che il mutamento di figura consiste pro- 
priamente nella restaurazione finale nell’impassibilità e 
nell’essere rivestiti di gloria. Ora infatti abbiamo un cor- 
po di desiderio e di umiliazione (perciò anche Daniele 
si sentiva chiamare «uomo delle passioni»), ma allora 
sarà trasformato in un corpo non più soggetto alle pas- 
sioni, non per modifica dell’ordine delle sue membra, 
ma perché non desidererà più i piaceri materiali. 

- Confutando Origene, Metodio dice che secondo 
Origene non è la stessa carne a essere restaurata con l’a- 
nima, ma la forma di ciascuno, secondo l’immagine che 
caratterizza ora la carne, resusciterà impressa in un cor- 
po spirituale, affinché ciascuno appaia lo stesso di quel 
che era nella sua forma; e questa è [299b] la resurrezione 
promessa. Dice infatti che, essendo il corpo materiale di 
mutevole aspetto e non rimanendo mai uguale a sé stesso 
(cresce infatti e decresce in rapporto all'immagine che ca- 
ratterizza la forma, da cui dipende anche la figura), la re- 
surrezione avverrà necessariamente sulla sola immagine. 

Un poco più avanti egli dice: dunque, Origene, se tu 
pretendi che bisogna aspettarsi la resurrezione dell’im- 
magine trasposta in un corpo spirituale e se ci offri come 
evidentissima dimostrazione la visione di Elia e Mosè, 
dicendo che «come quelli dopo la loro morte apparvero 
conservando non altra immagine che quella che aveva- 
no da principio, così sarà anche la resurrezione di tutti», 
Mosè ed Elia risuscitarono dunque e apparvero secon- 
do questa immagine, della quale tu parli, già prima della 
passione e resurrezione di Cristo: ma come allora Cristo 
è celebrato dai profeti e dagli apostoli come primogenito 
dei morti? Se infatti si crede che Cristo è il primogenito 
dei morti ed è risuscitato prima di tutti, ma Mosè pri- 
ma ancora della passione di Cristo apparve agli apostoli 
avendo questa immagine, riguardo alla quale tu stesso 
dici che si compia la resurrezione, la resurrezione non è 
dunque quella della sola immagine senza la carne. Infatti 
o si tratta della resurrezione della sola immagine, come 
Origene pretende, e allora non può più essere Cristo 
primogenito dei morti in quanto alcune anime si sono 
mostrate prima di lui con questa immagine dopo la mor- 
te; oppure è primogenito dei morti veramente, come in 
effetti egli è, ed è assolutamente impossibile che alcuni 
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MELWodaL TPÒ adtod TIvag TÎ]g eic tò pi) addice àrto0a- 
veiv àvaotdoewc. Ei dè dveotn obddeic mpò *adtod, ci 
dè dui tòv Mwoga kai tòv'Hiiav odprac pèv Eyovteg 
toîg ArootoXorg ok Wpenoav, povov dè tò sid0c, n 
dpa avdotacig ÈTÌ Tg capkòc mpogavog Sndobtar. Kai 
yùp àtotWTATOv éTÌ pòvov Tod £idovg TV dvdoTaOIv 
Siopileodar, ètoTE ai yuyai kai petà Tv 0apròg éÉo- 
dov obddérote paivovtai tò eid0g, 6 gnov aviotacdar 
amotseuevar. Ei dè cvutaptotar adtaîg TOdTO dvagai- 
petov, caBarep kai érì tig Mwiogwg cai'H\iov wuyis, 
kai oùte pOeipetar katà ve oÙTE dmOMALTAI, Cdv adtaic 
Tavtayod cuumapov, ok dpa tò sidog dviotatal, ‘è pn- 
SETOTE NENTWKEV. 

“Eàv dé tIS Svoyepàavac kai toc di, arokpidf, ei pn - 
Seic dvéotm mpò toò kateX0eiv eic [300a] tòv Adnv tòv 
Xpiotov, dvaotavtEg ijdn Tivèg ioTOpi]ONoav tpò adtod 
év oÎg Tg ZapagBivns yijpac è viòc kai tg Zwpaviti- 
Soc kai ò Adtapog; Aektéov: di odor gig TÒ Kai adbic 
amodaveiv dveotnoav, nueic "dè mepi t@v pnkéti petà 
tùv Éyeporv dioptoueda teOvntopévwv.'Eàv dè kai repi 
Ts wvyfc diaropinoas gpàon toò HXiov, wc TOòv pèv 
ypagpoyv àavernfpdar adbtòv Aeyovo@v év capri, iuov 
dè dovumiorov capkòs toig ArootoNorg @pdal pa- 
cKOvtwv, \ektéov dTI Kai pv ‘°uaNAov TÒ Xéyerv aùTtòv 
WPIar toîq AttootoXorg èv capri, Tpòs Nuov goti. Aei- 
Kvutal yàp kai dià TodTO dpdapoias iuov drapyov tò 
compa Sextikov, xadarep édeixOn kai érì tod’Evwy pe- 
tatideuévov. Ei ui) yùp dgpdapoiav NEbvato Sttaodar, 
oùk dv oddè diéuervev év amabeia TOCOLTWw Xpovw. Ei 
tToivuv 09 petà TOÒ CWpartoc, kai jv tedEvTOAg pév, 
àvaotàs Sè ijdn ék vexp@v obdétw. Kai tadta iva di 
cCUyXWProwpev TO Qpiyéve, kad” gavtò tò eidog \éyov- 
TI petà TV TedEUTIV dartoGevyvopevov drtò TOÙ cowNa- 
tog Ti] yuxfj didoodal, brtep éotìv “*amavtwv àdbvatov 
TO mpoaroAuogar tÒò £id0g TOV capk@òv év Taic dd- 
\owoeot, kaBarep kai Tò cyjua Tod cvYyYWEvO|Evov 
avépiavtog mpò tig dialboewe Tod dAov, STI Lù] duva- 
tar xwpiteodar kad” dmtdoTaoiIv drtò Tg dAng 1) ToLotns. 
XwpiCetat pèv yàp darò tod avépiavtog **xwvevbévtog Th) 
Tepì to Ya\k@ Lopgi] dpavitouévn, où uv dpeot@®oa 
ET kat odoiav.'Ereì dè Agyeta év TO Bavatw Tò eÎd0c 
xwpiteodar àtò Tg capòc, pepe tò Ywpwopevov roca- 
xs Aéyetar xwpiteodar etioKxeymueda. 

Aéyetat toivuv xwpiCeodai TI dò TIVOG Î) gvepyeia 
Kai 3°dmootà0eI, i) érivoig, î) gvepyeia pév, où uijv Kai 
Umootdozi. Mq gi tupobg TIG Kai kpidàc peprypéva yw- 
pioziev dt dA mwv- fj pèv yàp katà kivnow ywpitetay, 
évepyeia \éyetai, f dè ywpio0évta dpéotniev, dTo- 
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prima di lui siano stati ritenuti degni della resurrezione 
per poi non più morire. Se nessuno è risuscitato prima di 
lui e se Mosè ed Elia non apparvero agli apostoli con la 
carne ma soltanto nell'immagine, è chiaramente dimo- 
strato che la resurrezione è nella carne. E infatti sarebbe 
completamente insensato limitare la resurrezione alla 
sola immagine, dal momento che le anime anche dopo 
la morte non sembrano mai deporre quell'immagine che 
egli dice risorgere. Se questa immagine rimane insieme 
alle anime come qualcosa che non si può rimuovere, 
come anche è avvenuto nel caso dell'anima di Mosè ed 
Elia, e secondo te non si distrugge né perisce, essendo do- 
vunque presente insieme a loro, non è dunque l’imma- 
gine a risorgere in quanto essa non è mai venuta meno. 

Ma se uno rispondesse sdegnato: se nessuno è risor- 
to prima della discesa di Cristo [300a] nell’Ade, come 
dunque fu narrato che alcuni risorsero prima di lui, tra i 
quali il figlio della vedova di Zarepta e quello della Sun- 
nammita e Lazzaro? A costui bisogna dire: ma questi ri- 
suscitarono per morire di nuovo, noi invece ci limitiamo 
a considerare coloro che non moriranno più dopo il loro 
risveglio. Se uno poi si dichiara perplesso riguardo all’a- 
nima di Elia, come se le scritture lo dicessero asceso nella 
carne, mentre noi diciamo che egli è apparso agli apo- 
stoli senza essere unito alla carne, bisogna dire che ancor 
più a nostro favore è il dire che egli apparve agli apostoli 
nella carne. È infatti provato anche in questo modo che il 
nostro corpo è capace di ricevere l’incorruttibilità, com'è 
stato mostrato anche per la trasposizione di Enoch. In- 
fatti, se non avesse potuto ricevere l’incorruttibilità, non 
avrebbe neppure potuto permanere nell’impassibilità 
per tanto tempo. Se quindi Elia apparve col suo corpo, 
era già morto ma non ancora resuscitato dai morti. E 
diciamo queste cose per fare pure una concessione a 
Origene, quando egli dice che dopo la morte l’immagine 
separata dal corpo viene data all'anima, la qual cosa è 
più d’ogni altra impossibile dal momento che l’immagi- 
ne incomincia già prima a distruggersi nelle alterazioni 
della carne, allo stesso modo che la figura di una statua, 
quando viene sciolta, scompare prima della dissoluzio- 
ne del tutto, perché la proprietà non può separarsi dalla 
materia secondo la sostanza. Si separa infatti, scompa- 
rendo, la forma dal bronzo, una volta che sia stata sciolta 
la statua. Ma poiché si dice che nella morte l’immagine si 
separa dalla carne, vediamo ora in quali maniere si dice 
che si separa quel che si separa. 

Si dice che qualcosa si separa da qualcos'altro o per 
atto e per sostanza o per pensiero o per atto, ma non 
anche per sostanza. Per esempio, se uno separasse l'uno 
dall’altro il frumento dall’orzo tra loro fino a quel mo- 
mento mescolati: si parla in questo caso di una separa- 
zione per atto, in funzione del movimento per il quale 
avviene la separazione; e per sostanza, se le cose sussi- 
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otdoet Aéyetar keywpiodar. Etivoia dé, 6tav tiv dAnv 
dTtÒ TOV TOLOTI]TWV ywpiCwpev kai TÀ MOLO TNTAG ÀTTÒ 
tîjs dins. Evepyeia dé, où uv kai droothoeI, dTav Xw- 
piodév TI ATÒ TIVOG UNKÉTI dtApyoL, LmdoTATIV odoiag 
oùk éyov. Fvoin È dv TIG Kai év Toîc Xeipoteyvijpaotr dg 
Exe, dvépiavta id@v i) immov ya\kobv. Tabta yàp \o- 
yiCopevos dyetar Tv ‘éuputov popgi]v dlaX\dtTOvTA, 
eic dè étépav dyiv pediotdpeva dg e tò Evyyevopevov 
eidoc dgavitetal gi Yap TIG TÀ ÉEpya TÀ oynuatitopeva 
gig eidog avApwrtov [300b] i) imtov GvvITKOI, edpioei tò 
uèv Tod ogmuatog sido dgavitouevov, adtijv dè dAnv 
uEvovoav. “Note dovotatov TÒ Aéyerv tò pèv eidog àvi- 
otacda Muavpwpévov undév, tò dè compa, év @ fv tò 
eidog evietuvmWwpEvOv, *rapbripeodar. 

AMà vai grow, gv tvevpatikxò yùp petate0Noetat 
ompati. Odkodv àvayin TÒò pèv eid0g idiwe 6poroyeiv 
adtò Tò TPOTOV pi) dviotaodat, TO cuvnAMorwoBal aùrò 
ovugdivov tf capii. Kàv yàp év tvevpatx® petatda- 
00 ombpati, adtò pèv idiwg TÒ ‘°TPOTOV drtoKEILEvOv 
ékelvo oùy, duorotng dé tIG Èkeivov év \erttopepei peta- 
metdaopéevn owpati. Ei dè te TÒ £ÎiS0g TÒ aùTtò IMTE TÒ 
compa àaviotatat, did ÉTEPov vii Tod TPoTEpov (TÒ yàp 
6potov Étepov Tod gavtod duoiov dv), adtò Ékeivo TÒ 
TPOTOV, Mpòg Ò èyéveto, siva où dbvata. 

‘Ot ei66g gno eivar TÒ TV TavTOTRTA TH ped@v 
ÈV TO YAPaKTApi Te popgîjg Ekdotov Eéupaivov. 

"OT TÒ Mapà tOÙò TPogHtOv TeGexu)A mepì tig dva- 
OTAOEWwG TOV veKxpov pntòv cipnpévov Tod Qpryévovg 
2dMnyopooviog, kai ig tiv tOv eig BaBvi@va aix- 
uarwrodEvtwv TopanAitov éravodov ékpiatopevov 
eipfjodar, teXéyywv petà moXdà è dylog kai TODTÒ gn- 
civ. Oddè yùp oddè adtoì Tpòs éXevbepiav dveognAav 
kadapdv, odéè TO éxOpov katakpamoavteg égovora- 
OTIKWTEpov “Kkatoknoav Tv Tepovoa\np. Eipyovto 
yobv darò TOv dMwvy é0vov ToMdkIG ciKodopifjoar 0e- 
\noavteg pàMov- 60£v kai èv |’ adtòv Kai g' ETeOL pòrtc 
jévwhenoav deiuaoda,, tod ZoXopovog év érmtaetei 
xpovo x Beuediwv aùdtòv CLUTÀNPWwoavToc. 

Kai ti xpù Aéyewv; Artò yàp dî) *NaBovxodovocop 
kai tov pet adtòv BaBvA@voc faoevoaviwv dypl Tg 
Ilepo®v èrì todc Acovpiove kaBédov, tg te AXetàv- 
Spov iyepovias, kai toò Pwpaiwv Tod TPÒG TOdg Iov- 
Saiovg cuppayévtog moguov, ÉtdkIG KATEOTPA@PNoav 
brò tv modeyiwv tà Tepoodivpa. Kai TodTO IWoNTOG 
iotopei Agywv- «'Eter Sevtépw Ts Obeotaciavod 1yE- 
poviac, ddodoa dè kai tpotepov mevtdKIG, TobTO SevTE- 
pov ipnuwn. Acwyaiog pèv yùp è tOv Aiyurtiwv pa- 
onevc, ai pet’ adtòv Avtioxoc, érerra Ioyrmiog, Kai 
érì tovtoLg dv Hpwén Zécotog éXevteg ‘’éverpnoav 
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stono anche separate. Si parla invece di separazione col 
pensiero, quando separiamo la sostanza dalle proprietà 
e le proprietà dalla sostanza. Per atto, e non certo per so- 
stanza, quando qualcosa separata da qualcos’altra cessa 
di essere, perché non ha più la sua sostanza essenziale. Si 
può comprendere questo anche considerando le opere 
d’arte, per esempio una statua o un cavallo in bronzo. 
Riflettendo a riguardo, infatti, le si vedrà cambiare la 
loro forma naturale, mutandosi in un altro aspetto, per 
il quale l’immagine precedentemente esistente scompa- 
re. Se infatti si fondessero opere modellate a immagine 
dell’uomo e del cavallo [300b]], si troverebbe che l’imma- 
gine del modello è scomparsa, pur rimanendo la mate- 
ria in sé. Sicché è del tutto inconsistente l'affermazione 
secondo la quale l’immagine risorgerà senza alcuna al- 
terazione, mentre il corpo, nel quale l'immagine era im- 
pressa, resta distrutto. 

Ma sì, insiste Origene, essa sarà sicuramente trasfe- 
rita in un corpo spirituale. A questo riguardo bisogna 
riconoscere che l’immagine propriamente non è la pri- 
ma a resuscitare, dal momento che essa deperendo con 
la carne si è modificata. E anche se venisse nuovamente 
plasmata in un corpo spirituale, non si tratterebbe pro- 
priamente di quel suo primo sostrato, essendo stata pla- 
smata in un corpo sottile a somiglianza del precedente. 
Se però né la stessa immagine né lo stesso corpo risorgo- 
no, ma un altro al posto del precedente (il simile è infatti 
altra cosa dal suo simile), allora non può essere quello il 
primo rispetto a cui esso è stato creato. 

- E dice che l’immagine è ciò che mostra l'identità 
delle membra nella caratteristica della forma di ciascuno. 

- La parola detta dal profeta Ezechiele sulla resurre- 
zione dei morti Origene la interpreta allegorizzandola e 
le fa dire che si tratta del ritorno degli Israeliti che erano 
prigionieri a Babilonia. Tra le molte confutazioni il santo 
dice anche questo: né infatti gli Israeliti si risollevarono 
fino a guadagnare un’autentica libertà, né superando i 
nemici si impossessarono con più efficacia di Gerusa- 
lemme. Spesso anzi, pur volendolo, furono impediti dal- 
le altre nazioni nella ricostruzione del tempio. Perciò a 
mala pena in quarantasei anni poterono procedere alla 
ricostruzione, mentre Salomone l'aveva completato in 
sette anni facendolo dalle fondamenta. 

Che bisogno c’è di pronunciarsi ancora in proposito? 
In effetti dai tempi di Nabucodonosor e di coloro che 
dopo di lui regnarono a Babilonia fino all’invasione dei 
Persiani sugli Assiri e all'impero di Alessandro e al con- 
flitto dei Romani con i Giudei, Gerusalemme fu distrut- 
ta sei volte dai nemici. Lo racconta Giuseppe dicendo: 
«Nel secondo anno dell’impero di Vespasiano, la città, 
che precedentemente era stata conquistata cinque volte, 
fu devastata per la seconda volta. Infatti Asoca re dell’E- 
gitto, poi Antioco, quindi Pompeo e dopo di loro Sossio 
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tiv mov: mpò dè tobtwv è TOv BafvAwviwv Baowedg 
Kpatnoas, Apriuwoev adr vw». 

"OtL'Qpiyévns ade gnoi. tepì dè tod Aatdpov [3012] 
kai tod TAovoiov amopeiodar dbvatal, tòv uèv ami ov- 
otÉépwv ciougvwv tabta Ae\éyBal, we dupotépwv petà 
TOv ompatwv \aupavovtwy tà déa tOv TO piw rempay- 
uevov, Tòv dè dkpipeotépwv, èmel età Tv dvdoTta- 
o *oddeic èv Piw Kkatareimetai, oùk Èv tf dvaotdoet 
oiopévwv tadta yeyovévar (Aéyer yàp è miovotog dt 
«IIgvte ade\podg tXw, kai iva ui) &X8wotv eic tòv TOTTOv 
TODTOV TÎ]S Pacdvov, réuyov Adtapov àrayyÉMovta 
adtoîg tà Evtadba»), kai diù TobTWw INTObvVTWV TV 
Y@ocavy ‘kai tòv SdktvAOov Kai todg KoArovg Appadp 
kai tiv dvakAnot. Kai taxa TÒ Te yuyie da tf drtad- 
\ayf oyfjpa, bporoerdìg dv T@ Tayei kai tO yNivw cwpa- 
ti, Sivatar odtw \aufaveoBal. Ei mote yoùv iotopNTAI 
TIG TOÒV KEKOIUNMuEvwv parvopevoc, duolog éwpatal TO 
STE Tv odapra sixe ompuati Eita ddià kai è ZapovmA 
garvopevoc, ng dx bv éoTIv, dpatòg idv Tapiotnow dt 
c@ua mepiékerto, padiota Édv dvaykac0@pev drtò TOV 
atodeitewv Tv odolav Tie yuyie dompatov eivat ai 
tabtnv àamogpivaodar. AXà kai è xo\atopevog mi ob- 
toc Kai è év k6ro Appaàu tévne avaravopevoc, Tpò 
Tfjs Tapovoias Tod ZwTfjpog kai tpò tig ovvtedeiag TOÙ 
aibvog kai diù TOodTO Tpò TÎjg avaotdoews \eyopevot ò 
uèv év Aidov ko\dCeodar è dè èv k6\rog Appadp àdva- 
Taveodal, dlddokovotv STI Kai Èv tf *àamaMiayfj cwpuati 
XPA TAL) YLYI. 

IIpòg tadta è dyiog tAdE puoi. oyfjua dio bporoei- 
dec TO aicntò tobTtw petà Tv Eévtedbev ékénpiav 
Eye éxtdéuevog TV yvyijv dowpatov èrtò TI Tiatw- 
viKx@g amogaivetat adtiv. TÒ yùp kai petà Tv Amtò TOD 
K6opov 3’arogoitporv èynpatog adtjv déeodal kai rte- 
piRoXfg Aéyetv, 0g où Svvapévnv kataoye0fvar youviv, 
TM oÙK div Kad” gavt)v dompatog ein; Acwuartog dè 
odoa Tog oùk gotal xai avertidertog ta0@v; Axodovbei 
Yùp Tò dompatov aùTiv Lmdpyetv kai tò dadi sivat 
kai *àamepioraotov. Ei pèv oùv dò dAbyov où rapeià- 
keto 6Awg emdvpiag oddè ovpuetepoAAeto diyodvii 
Kai TdoyovTI TO CMUaTi (dompatov yàp cwpari î) coua 
dowuato odk dv Tote CVrtAB0I) jv dv dompatov Sébtar 
aùtiv dkoX0vdwg toîc sipnpévors. Ei dè cvUTAOYOL TO 
ompati, Kxadarep kai dà Tg émIaptupjoewg TOV pal- 
vopévwv [301b] àmodeikvutal, dompatog sivar od duva- 
Tal. 

‘H yoòv dy£vntog kai àavevdedg kai dkdpatog gdo 
ò Oeòg pòvog ddetal, dowpatog dv. dò Kai dbpatoc: 
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insieme a Erode, presa la città, la diedero alle fiamme. 
Prima di questi il re di Babilonia, dopo averla conquista- 
ta, la lasciò deserta». 

- Origene dice queste cose: si può dubitare del signi- 
ficato della parabola di Lazzaro [301a] e del ricco, dal 
momento che i semplici pensano che queste cose siano 
state dette come se entrambi i personaggi ricevessero 
con i propri corpi il corrispondente delle azioni compiu- 
te in vita, mentre gli interpreti più sottili, poiché dopo 
la resurrezione nessuno rimane in vita, non credono 
che queste cose avvengano al momento della resurre- 
zione (dice infatti il ricco: «Ho cinque fratelli, manda 
Lazzaro ad annunziare loro le cose che avvengono qui, 
affinché non vengano in questo luogo di tormento»)”, e 
perciò investigano il significato della lingua e del dito e 
del seno di Abramo e dell’invocazione. E forse la figura 
dell'anima al momento del distacco dalla carne, essen- 
do uguale nella forma al corpo pensante e terrestre, può 
essere intesa in questa maniera. Pertanto se si narra di 
uno che è apparso, è perché lo si vede uguale alla figura 
che aveva quando egli era nella carne. Peraltro anche Sa- 
muele apparso, com'è evidente, in forma visibile, mostra 
che era rivestito del corpo, alla quale conclusione siamo 
maggiormente portati se i ragionamenti ci costringono 
a considerare da un lato che la sostanza dell'anima è 
incorporea, dall’altro che questa è apparsa. Ma anche il 
ricco punito e il povero che riposa nel seno di Abramo 
prima della venuta di Cristo e della fine di questo mondo 
(e per questa ragione si dice di essi prima della resurre- 
zione che sono l’uno punito nell’Ade e l’altro a riposo 
nel seno di Abramo) sono due esempi che insegnano che 
anche nella morte l’anima è provvista di un corpo. 

A ciò il santo risponde quanto segue. Esponendo l’i- 
dea che l’anima possiede un’altra figura uguale nell’im- 
magine a quella del corpo sensibile, la concepisce di na- 
tura incorporea un po’ alla maniera di Platone. Il dire 
infatti che anche dopo il suo distacco da questo mondo 
l’anima ha bisogno di un veicolo e di un rivestimento, 
come se non potesse rimanere nuda, che altro significa 
se non che essa è in sé incorporea? Essendo poi incorpo- 
rea, come non sarà poi anche esente da passioni? Segue 
infatti al suo essere incorporea l'essere anche impassibile 
e intangibile. Se dunque essa non fosse in alcun modo 
soggetta ad alcun desiderio irrazionale né a contatto con 
un corpo che soffre ed è soggetto alle passioni (ciò che è 
incorporeo non potrebbe mai condividere le affezioni di 
ciò che è corporeo e viceversa) sarebbe possibile creder- 
la incorporea secondo quanto è stato detto. Se invece, 
come è stato mostrato dalla testimonianza delle [301b] 
figure apparse, essa condivide le affezioni con il corpo, 
non può dunque essere incorporea. 

Dio soltanto si celebra come natura increata, non bi- 
sognosa di alcunché e non soggetta alla fatica, essendo 
incorporea e perciò anche invisibile. «Dio infatti nessu- 
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«Oeòv yùp oddelc éwbpaxew. Ai SÈ yuyai amò tod SN - 
piovpyod îkal ratpòg tOòv 6iwv, cwpara voepà ùrap- 
yovoa, sic \A6yw Bewpntà uéin diakekdopnvta, tadtnv 
\aodoar tiv dratbtwotv.'O8ev kai év tO An, xaBarep 
kai érì tod Aatapov kai tod tÀovoiov, kai yA@ocav Kai 
SaktvAOv Kai tà dila uein iotopodvial Eyev, odx '°@%q 
owuatog éTépov ovvutapyovtog abtaic deldode, dA 
STI adtal guoe ai yuyai, tavtòs amo yvuvwbetcal te pi- 
BANuatos, ToLadTAL Katà Tv odoiav drtapyovotv. 

"OtI gnoiv è dyiog év TÉXEI- WoTtE TÒ- «Atà TobTO Xpt- 
otòg dmédave» \eyouevov «iva Twvtwv Kai verpov **kv- 
pievon» ET TO yuyOv Kai ET TOv cwuatwv TApaln- 
TITÉOV, (Ovtwv uÈv TOV yvYOY, kaBò dBavator, veLxpov 
Sè TOV CWNATWwY. 

‘Ott ei tIuiwTEPOv compa a vOpwrov tOv ddAwv Cowwv, 
OT Xepoi te Oeod Aéyetar temidodar kai dti °TIULW- 
Tépov tf yuyîje tetbyn«ev dynpa, rog todTo pèv OM 
yoxpoòviov, dAbywv dé TIVWY TOA Todvypovtepa; 

"H Sfj\ov wg Î) tobTOv ToAvypOviog draptc petà tiv 
avaoTADIV ÉoTAL. 


LA 


ode 

Aveyvbon ék tod dyiov paptupog MeBodiov kai 
EMIOKOTTOL TOÙ TEpÌ TOV yevNTOY éKAoy Katà oUvoyiv. 

‘“OtT6- «Mi PaANTE Tò dyov ToÎg voi undè Todc pap- 
yapitag duov Eumpoodev tOv Yoipww» *’papyapitag uèv 
Tod Eev@vog tà pvotIKWwTEpa Tg Beoodétov Opnokeiac 
éx\appavovtog parata, yoipovg dè todc ÈTI doepeia 
kai 7éovaîg tavtoiar Siknv yoipwv èv fopfépw kvAiv- 
Sovpévovg (tobTOLg yùp eipfpodar tapà Xpiotod Éleye 
ui rapapareiv tà Bia paBipuata, dà tò *u) dovaodar 
aùtà géperv date T doepeia kai taîc aypiars Ndovaîc 
Tpokatioynuévovc), è uéyag Me0édidc prot ei papya- 
pitag tà oeuvomperi) kai dia pa0nuata dei étaxover, 
yoipovg dè todg doepeia kai Niovaîc ovi@vtac, vic kai 
atapaBinta kai ardkpupa tà mpòc ‘’edoéperav kai Tv 
gig Xpiotòv miotiv dmootodIKà [302a] Sieyeipovta kn- 
poypara dei eivai, 6pa wc oddéva Xéyerc TOv XplotIAvébv 
Tois tOv Artoot6Awv knpsypuaotv È doepeiac adtbv Tg 
Tpotépag émiotpéyar oddè yùp dv TÉvTWwK Tapéparov 
tà katà Xpiotòv pvotijpia toîc dl dmiotiav iYoiporg éor- 
x6otv."H obv màot toic “EMnot kai toic doc ariotot 
Tadta mapeB\10n mapà tOv Tod Xpiotod pantov kai 
éknpox0n, kai amò Tg doepelac petépalev adtodg eic 
tùv gig Xplotòv TiotIv, DoTtEp Odv Kai miotevovTEG duo- 
\oyobpev, kai odkéti dbvarar vosiodat T6- «Mi padn- 
Te ‘°ToÙg papyapitas dov tOv Yoipwv éurpoodev» dg 
éppn@n."H tovTOv Wq èdéyOn voovpévov, a vaykn udc 
\éyew we oddevi tOv diotwv, dc Yoiporc atenatopev, 
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no lo ha mai visto»‘°. Le anime che vengono dal Creatore 
e Padre di tutte le cose sono corpi intelligibili, disposte in 
membra intelligibili alla ragione e prendono questa con- 
figurazione. Ecco perché anche nell’Ade, come nel caso 
di Lazzaro e del ricco, si dice che esse hanno lingua e dito 
e tutte le altre membra, non come se vi fosse un altro 
corpo invisibile con loro coesistente, ma perché appunto 
le anime, spogliate di ogni rivestimento, sono per natura 
tali secondo la loro sostanza. 

- Il santo dice infine: la parola della Scrittura «Per 
questo Cristo è morto, per essere il Signore dei morti e 
dei vivi»® bisogna intenderla riferita alle anime e ai cor- 
pi. Le anime sono i vivi, essendo esse immortali, i morti 
sono i corpi. 

- Se si dice che il corpo dell’uomo è più prezioso di 
tutti gli altri esseri viventi, essendo stato plasmato dalle 
mani di Dio e perché ha avuto in sorte di essere veicolo 
di qualcosa di più prezioso ancora, l’anima, come dun- 
que questo ha così breve durata, mentre molti corpi di 
esseri irrazionali vivono molto di più? O non è evidente 
che la sua lunga vita sarà dopo la resurrezione? 


235 

Letto: del santo martire e vescovo Metodio! una rac- 
colta sintetica di passi tratti dall'opera Sulle cose create?. 

- Riguardo all’espressione «Non date ciò che è santo 
ai cani e non gettate le vostre perle ai porci»*, Xenone* 
interpreta le «perle» come gli insegnamenti segreti della 
religione data da Dio, e i «porci» come coloro che sono 
immersi ancora nell’empietà e in ogni genere di piace- 
ri, proprio come dei porci nel letame (affermava, infatti, 
che Cristo avrebbe detto di non offrire gli insegnamen- 
ti divini a costoro, in quanto essi non sarebbero stati in 
grado di recepirli, in preda com'erano all’empietà e ai 
piaceri sfrenati). Il grande Metodio dice che se si devono 
intendere le «perle» come gli insegnamenti sacri e divi- 
ni, e i «porci» come coloro che vivono nell’empietà e nei 
piaceri, a cui i precetti apostolici [302a] che spronano 
alla religione e alla fede in Cristo dovrebbero rimane- 
re nascosti e segreti, (considera bene) si sta affermando 
che nessuno dei Cristiani si sarebbe convertito dalla sua 
precedente empietà per mezzo delle predicazioni degli 
Apostoli. Infatti, non si sarebbero potuti porgere in al- 
cun modo i misteri di Cristo a quelli che, per mancanza 
di fede, erano simili a porci. Del resto tutti questi in- 
segnamenti furono esposti e annunciati ai Greci e agli 
altri pagani dai discepoli di Cristo e li volsero dall’em- 
pietà alla fede in Cristo, come, d’altronde, noi credenti 
siamo d’accordo nell'affermare, e perciò non si può più 
comprendere l’espressione «Non gettate le vostre perle ai 
porci» come fu detto. Se fosse questo il senso della frase, 
dovremmo di necessità dire che a nessuno degli infedeli, 
che noi paragoniamo appunto a dei porci, sia derivata la 
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ék tov a mootoMIK@v dida yuatwv papyapitov diknv Tàc 
yuyàc catavyalbvtwv, n) ci Xpiotòv miotig Kai 1) Tg 
‘sacepeiac éievbepia yeyévntar. BAGopnpov dè ToDTO- 
oùk dipa dei papyapitag pèv tà pvotKbTEpa TOV padn- 
udatwv éK\aupaver evtadbda, yoipovg dè toùc doepeic, 
obdè t6- «Mi pate Todg papyapitac duov Eumpoodev 
TOv Xoipww eic Tò più) tapaBdAnte toig doeféor kai 
àmioTOLG TÀ LvOTIKA Kai tedeLoTTOLà Tg ig TÒv Xpiotòv 
miotews didayuata maparauave: dAdà papyapitac 
uèv tà dpetàg ékdéyeodal ypij, alc Worep moXvTILOI 
uapyapitars i yuyi xadwpaltetai, pu) mapapareiv dè 
aùtodg Toîc Yoiporg TOvTÉOTI Più) TapaPareiv adtàg TÀG 
àpetàc, S0iov dyvelav kai cwppoobvny kai dkatoovvny 
kai dAnbeiav, tadTtag Si) I) tapapadeîv Tai payAwoarc 
Sovais (Yoipors yàp goikaotv adta) iva pi) tùg àpetàc 
adtar xatapayodoar yoipwén piov kai moXvtabi Tv 
yuyîv proteverv Tapackevdowotv. 

3"OtI è Qpryévns; dv Kévtavpov kadei, &\eye ovva- 
iStov eivar tO povw 06gpw kai ampooderi Oeò TÒ Av. 
"Egaoke yhp: ei odk Éoti Enuiovpyòs dvev Snpovpyn- 
udtwv Î) momtàg dvev tompétwyv, odéè ravtoKpétwp 
dvev TOv Kpatovpévwv (tòv yùp Snuovpyòv dà tà 
3sénprovpyripata dvaykn kai tòv Tomtàv dà tà Tor 
rjuata Kai Tòv tavtoKkpatopa di tà Kpatovpeva \éye- 
odal), avayzn È dpyic adtà èrtÒ Tod Oeod yeyevijoda, 
Kai ui) ivai xp6vov dTE odk Îv tadta. Ei yàp Îjv xpovog 
6TE 0ÙK )v TÀ Tompara, émei tOv tompotwv più) vtwv 
obdè ‘romtijs got, bpa ciov doepèc dkoXovbei. AMà 
kai ddoododar kai uetaBdAeiv tòv dTtpertov Kai 
avaMMoiwtov [302b] cvupijoetar Oeév. ei yàp dotepov 
mertoinxe tÒ màv, dfjfov dTI AmÒ TOÙ Pi) moreiv sic tò 
toreîv petépare. Tobto dè dtOmOv petà TOv mpoerpn- 
uévwv. Odk dpa Suvatòv Aéyerv pi) givar dvapyov kai 
ovvatdiov TO O£@ TÒ Tàv. 

STIIpòg év prot dl ETÉEpov TPocWwITOL Ò dyiog épwTt@v- 
«Apà ye cogiac kai $6tng kai ov\AmMpénv thong àpetig 
dpyijv kai qNyav odowd@g dAdà pi) ETLTITWwG Tyfj TÒV 
®eév; - O dé, Nati. — Ti dè mpòg tobTOLG; Odyi TÉXEL0G 
Tavtn dl gavtòv Kai ampooderc; — AXn@f. - ‘’Apiya- 
vov yàp tò ampoodetèc dl ETepov eivai tI dmpoodetg -; 
Apiixavov. - av yàp Tò dl éTepov mifjpec Òv kai ate- 
\èc Xektéov; — Avdykn. - TÒ yàp abtò dl gavtò éav- 
Toò TÀ Npwpa dv, kai adtò Èv gavt@ uévov, téXetov eivat 
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fede in Cristo e sia sopraggiunta la liberazione dall’em- 
pietà in conseguenza degli insegnamenti degli aposto- 
li, insegnamenti che, come perle, illuminano le anime. 
Questo è blasfemo. Dunque non bisogna intendere, in 
questo versetto, le «perle» come gli insegnamenti segreti 
e i «porci» come gli infedeli, né bisogna pensare che la 
frase «Non gettate le vostre perle ai porci» abbia come 
senso quello di non permettere ai pagani e agli infedeli 
di ricevere gli insegnamenti segreti e che rendono per- 
fetti nella fede in Cristo. Si devono, invece, interpretare 
le «perle» come le virtù di cui l’anima si adorna come 
fossero perle di grande valore, e quando si dice di non 
gettarle ai porci si vuol intendere di non esporre queste 
virtù, come la castità, la saggezza, la giustizia, la verità, 
ai piaceri sfrenati (sono i piaceri, infatti, a essere simili a 
dei porci), affinché questi piaceri, divorate le virtù, non 
facciano in modo che l’anima viva una vita come quella 
di un porco e soggetta a molte passioni’. 

- Origene, che il nostro autore chiama Centauro”, 
dice che l'universo è coeterno a Dio, il solo e unico sag- 
gio che basta a se stesso”. Dice infatti: «Se non esiste un 
creatore senza il suo creato, né un poeta senza le sue ope- 
re, né un dominatore dell’universo senza ciò che a lui è 
sottoposto (un creatore, infatti, è detto tale in virtù del 
suo creato, un poeta in virtù delle sue opere, e un do- 
minatore dell’universo in virtù delle cose che a lui sono 
soggette), è necessario che l'universo sia stato creato in 
principio da Dio e non c'è un tempo in cui esso non sia 
esistito®. Se infatti ci fosse stato un tempo in cui non c’e- 
rano le opere poetiche, dal momento che non essendoci 
queste non esiste nemmeno il poeta, guarda quale em- 
pietà ne deriva. Verrebbe a verificarsi, inoltre, la circo- 
stanza che Dio, che di per sé è immobile e immutabile, 
[302b] altererebbe e cambierebbe la sua essenza. Se in- 
fatti avesse creato l'universo in un secondo momento, è 
chiaro che avrebbe mutato la propria condizione, pas- 
sando da un momento in cui non agiva a un momento in 
cui agiva?. In virtù di quello che si è detto, ciò è assurdo. 
Non si può, dunque, affermare che l'universo non sia in- 
creato e non sia coeterno con lui»'°. 

Il santo, inoltre, pone una domanda attraverso un 
altro personaggio: «Non ritieni forse che Dio, già di per 
sé, sia principio e fonte di sapienza, di gloria e, in breve, 
di ogni virtù, e non perché lo abbia acquisito da altri?» e 
l’altro: «Certo che sì!» «E, inoltre, Dio non è forse assolu- 
tamente perfetto solo per mezzo di se stesso e non è del 
tutto autosufficiente?»!! «Sì, è la verità!» «È impossibile, 
infatti, che qualcosa che basti a se stessa sia bastevole a 
sé grazie a qualcos'altro di diverso da sé?» «Impossibi- 
le». «Bisogna affermare, allora, che tutto ciò che diventa 
compiuto per mezzo di altri non sia perfetto?» «Sì, cer- 
to!» «Si deve dunque ritenere che solo ciò che è compiu- 
tezza nella sua intrinseca natura e che rimane identico a 


[235, 302b] 


todo povov Sofaotéov; - A\nOéotata Méyerc. - Tò dè 
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tn Movotov kai 3’ edepyétmv kai ènuovpyòv kAntéov; 
- Araye, oddapoc. - Odkobv adtòc gavtod TÀAodTOG, 
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sé sia perfetto?» «Dici il vero!» «E tu diresti che basta a 
sé ciò che non esiste unicamente grazie a sé e che non è 
compiuto sempre per mezzo di sé?» «No, affatto!» «Dio, 
dunque, non è ritenuto perfetto grazie a qualcosa, poiché 
ciò che è perfetto grazie a qualcos'altro da sé non può 
essere perfetto da sé». «Non può!» «Allora Dio è consi- 
derato perfetto grazie a sé e non a qualcosa di diverso da 
sé?» «Esattamente». «Dio è cosa diversa dal mondo e il 
mondo è cosa diversa da Dio?» «Sì, certo!» «Dunque non 
si può dire che Dio sia perfetto, creatore e dominatore 
dell'universo in virtù del mondo che ha creato, vero?» 
«No». «Perché Dio sia perfetto grazie a sé, ma non grazie 
al mondo, che è mutevole, bisognerebbe trovare che è 
perfetto di per se stesso». «Giusto!» «Il ricco si definisce 
tale per la sua ricchezza?» «Sì». «Ed è vero che il saggio 
è definito tale, non perché egli stesso rappresenti la sa- 
pienza, ma perché partecipa dell’essenza della sapienza?» 
«Sì, è così». «E allora anche Dio, che è altro rispetto al 
mondo, deve essere chiamato ricco, benefattore e crea- 
tore per via del mondo?» «No». «Allora non è forse lui 
stesso ricchezza di sé e non è forse ricco e potente di per 
sé?» «Così sembra». «Dunque non esisteva forse anche 
prima del mondo, essendo assolutamente bastevole a se 
stesso, padre, dominatore dell’universo e creatore, per 
avere tutte queste qualità grazie a sé e non grazie ad al- 
tri?» «È necessariamente così». «Se, infatti, fosse conside- 
rato dominatore dell'universo per via del mondo che ha 
creato e non per se stesso, essendo egli altra cosa rispetto 
al mondo (Dio mi perdoni, sono costretto a dire que- 
sto), egli sarebbe imperfetto nella sua natura e sarebbe 
manchevole di quelle cose per via delle quali è domina- 
tore dell’universo e creatore». «Assolutamente sì». «Non 
bisogna accogliere questo errore funesto relativo a Dio 
commesso da coloro i quali sostengono che egli è domi- 
natore dell'universo e creatore per il fatto che le [303a] 
cose a lui soggette e da lui create sono mutevoli, ma che 
egli non è Dio di per se stesso. 

Considera anche questo. Se il cosmo, hai detto, è stato 
creato in un secondo momento, e non esisteva dapprima, è 
necessario che Dio, che è imperturbabile e immutabile, sia 
soggetto a mutamento; egli infatti, se in un primo momen- 
to non agiva, ein un secondo momento sì, deve di necessità 
esser passato dal non agire all’agire e aver mutato la sua 
natura». «È quello che dicevo, infatti». «Dio si è arrestato 
una buona volta nel creare il mondo o no?» «Sì, si è arre- 
stato». «Dunque il mondo non sarebbe ancora compiuto®» 
«Esatto». «Se dunque si è deciso che l’agire a partire dal non 
agire costituisce un cambiamento di Dio, non lo è anche il 
non agire a partire dall’agire?» «Per forza!» «Potresti mai 
dire che in questo momento, in cui non crea più, egli sia 
cambiato rispetto a ciò che era quando creava?» «Nient’af- 
fatto». «Pertanto non è necessario che egli, quando creava 
il mondo, sia cambiato rispetto a quando non lo creava; e 
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Ote oùk étoleL kai oùte davaykn cvvuTApXEIV adTt@ TÒ 
nàv Seiv Aéyerv dà tò ui) avayxateodar Aéyerv mMot- 
Wodal, odte ovvaidiov È adtò TODTO. 

Kai por pi kai ®de- yevntòv TÒ ui) yevéoewg Éyov 
apyiv gaing dv; - Où dfjta- ei yàp uù) drominter ?°ye- 
véoewc àpyfj, éÈ dvayeng a yevntév éotiv. - Ei dè yéyo- 
vev, dmò aitiov tIVÒg didws abdtò yeyovéval: TAvtn yùp 
adbvatov xwpìc aitiov yÉéveow Èyxev; - Adbvatov. - 
Kéopov di) odv, kai doa tv adt@, dov TIvòg Î) Aeod 
Snpiovpyodvtog pijoopev yeyovéval BoTEpov, TPÉTEPOV 
2s0dk Ovta; - Affrov dti Oeod. - Adbvatov yàùp tò ye- 
véoewe ùpyf tepiopiodèv ovvarépavtov eivar tò àrte- 
pàvtw; - Adbvatov. 

IIdAiv 6) oòv, © Kévtavpe, éÈ apyfjs diaXeyope0a. 
Qeia èTIoTI uN TÀ vta patè yeyovévat, i) où; — 30 pain 
\étovow, oddapoc. - AM dò TOv oTOIXEIWwv i) VAng Î) 
otnpiyuotwv, î) érws adtoì tadTa fovieode è vopolerv 
obdiv yàp diagéper. Toùtwv dyevitwe mpovpeotn- 
KÉTWwv Kai Tinppeés pepouévwv ò ®edc dlaxpivac èTe- 
xvdoato TÀ TAvTa, Wbotep dyaBòg (wypagog amò ToÀ- 
Xv xpwydtwv piav texvnoduevoc idéav; - Oùdè TodTo- 
TAvTwK yÙp dtogebtovtar dporoyijoar kad” gavtov, iva 
Uî) Tfjs petakpioewg kai Tijg petapopgwoewg tiv dAnv 
cvyXWpodvTeg àpyiv éoynkuviav, avaykacdéor tò \6yw 
katà mavta tòv Oeòv Aipxdal toò [303b] droueiv Aéyerv 
kai katakoopeiv Ti]v tpotepov duopgov odoav vÀnv. 

- Dépe yhp, ted (oùdv Oe@ pavar) evtadda Toù 
\6yov yeyévapev, eitw TIq dvSpidc, éoT®wg érì Phoswc, 
kadéc- od davpatovteg oi Bempevor Tv eUpvdpov 
ka\\oviv diapepéodwoav Ttpòs diirXovc, mi pèv ye- 
vntòv, nf] dì kai dyévntov rmeipwpevor \éyer. Epoiynv 
yùp ogàc dl ijv aitiav a yévnTtov adtév pate. tOTEPOV 
Già tòv teyxvitnv, ériws undauog àpyoag ts '°én- 
uiovpyias vopiCorto, i) dl gavtov; Av pèv yùp dià Tòv 
Texvitnv, rog dyévntog idv Tpòg Tod Teyvitov Snuiovp- 
yeitai; Ei yàùp GAwg év èvdeia Tg téxwne Kadéotnke 
xa\kovpyobpevoc Tpòg Tò oy£iv 6rtoiov è Snpiovpyòg 
E9ÉX01 Yapartijpa, toiw tpomtw da yévNTtog Éotal Thoywv 
!ste Kai dpwpevog; Fi dì ad dl gavtòv TÉiEI0G Kai 
àyévntos Aéyorto ui) deiodar téxvng 6 avepidc, katà tò 
oAé0piov déyua, àavayxn adtopatiouòv ébporoyeiv."H 
odéè todTtov iowc é8£AMoavtes Tpoorjkaodar tòv A6yov 
miKpotepov dmokpivobvial, tò uèv ppétac dyévntov 
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non è necessario sostenere che l'universo debba coesistere 
con lui, solo per il fatto che questo ci costringerebbe ad 
affermare che egli sia cambiato, né che sia coeterno a lui 
per la medesima ragione. 

E ora dimmi anche questo: tu potresti considerare 
creato ciò che non ha un principio che determini la sua 
creazione?» «Nient’affatto, se infatti non obbedisce a un 
principio di creazione, allora non è creato». «Se è stato 
creato, devi ammettere che è stato creato da una causa: 
non è in alcun modo possibile, infatti, che ci sia crea- 
zione senza una causa». «Impossibile, infatti». «Diremo, 
quindi, che il mondo, e quanto è contenuto in esso, sia 
stato creato in un secondo momento da una causa diver- 
sa da Dio creatore, e che prima non c’era?» «Ovviamen- 
te da Dio». «È impossibile, pertanto, che ciò che è stato 
delimitato dall’atto di inizio della creazione sia infinito 
assieme a ciò che è di per sé infinito?» «Impossibile». 

«Centauro, riprendiamo, dunque, la discussione 
dall'inizio: affermate voi che gli enti sono stati creati 
dalla sapienza divina o n0?» «No, essi diranno, affatto!» 
«Ma se derivano dagli elementi che sono di una materia 
o di altre sostanze o come altro volete chiamarle voi, ciò 
non fa differenza. Visto che questi elementi preesisteva- 
no senza che nessuno li avesse creati e erravano senza 
alcun ordine’, non fu Dio, dopo averli separati, a cre- 
are l'universo, come un bravo pittore che, a partire da 
molti colori, crea una sola immagine?» «Nient’affatto. 
Essi, infatti, contro se stessi, eviteranno del tutto di rico- 
noscerlo, perché, non ammettendo che la materia abbia 
un principio che l’abbia messa in ordine e ne abbia pro- 
vocato la trasformazione, non siano costretti, col ragio- 
namento, a sostenere che Dio, in ogni cosa, sia stato il 
principio che [303b] ha governato e ordinato la materia 
in un primo momento informe»?3. 

«Poiché, grazie a Dio, siamo arrivati a questo pun- 
to del nostro ragionamento, immaginiamo una bella 
statua che poggi su una base, della quale gli spettatori, 
ammirandone la bellezza, discutano fra loro, tentando 
di dire in che cosa sia un oggetto creato e in che cosa 
sia un oggetto non creato. Io domanderei loro per quale 
ragione la ritengano una cosa non creata: per l’artista, 
perché non si ritenga in alcun modo che si sia riposato 
dall’atto del creare, o per la statua stessa? Se è per l’arti- 
sta, come ha fatto ad essere creata da un artista se essa è 
una cosa non creata? Se, infatti, uno statuario ha biso- 
gno di tecnica per conferirle l’aspetto che il demiurgo 
vuole che abbia, in che modo può dirsi non creata, dal 
momento che subisce e viene “fatta”? Ma se si dicesse 
che la statua, essendo perfetta da sé e non creata, non ha 
bisogno dell’arte, sulla base dell'opinione funesta, è ne- 
cessario pensare che sia frutto di generazione spontanea. 
Ma forse, non volendo accogliere questo ragionamento 
acutissimo, essi risponderanno che la statua non è non 
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oùk ?°£ivai A€yovtec, yevntòv dè eival del yevéoewg àp- 
xîlv oÙK Éxov, 6Twg dvapywe Xéyorto Kpateiv TOD Te- 
xvdopatog ò Texvitns. 

Obvkobv, © obtor, \gtopev abtoic, ei ui) xp6voc pute 
aiuv edpiokorto érdvw, dTE odk Tv TÉ‘E10g dò dvapidc, 
Ti mapéoyev adt@ è teyxvitng Î) ti 25evi]pynoev eig adtév, 
pete: i yàùp ò adtòc dvevderg dv kai oùk Eyxwv a pyùv ye- 
véoewg Tuyydvei, tadtn padiov kad dà 6 Snuovpyòc 
oùdérote Snpovpyijoag obte Snpiovpyiv edpe@ioetar. 
Kai madiv sig adtò Eorkev © A6yog mepidedpapnkéval, 
avtopatiouòv duodoyeiv. 3” Eàv yàp kdv TÒ dikapiaita- 
tov dvdpiavta kivijoag è dnpiovpyòs Aex0f, dpyij drto- 
eoeital, kad” Î)v TPÉTEPOV adtòv dkoopov kai dkivaytov 
Svta ijpéato ktveiv kai xoopeiv. Odkodv kai Îv kai gotat 
Simnvex®g è adtòc dei K6ouog- amEKRAOTEOv yùp TO puèv 
®eò TÒv texvitnv, tòv dè avepiavta TO K6opw. 

IIf dî odv, © NA{B1o1, cteode TV KTIOIV cvvanépav- 
Tov odoav TO Enuiovpy@ ui) Seiodar tod nurovpyod; Tò 
yùp cvvarépavtov, undapés àpyijv yevéoewc Èyov, kai 
ouvvayévntov kal inodivapov dvaykgn Tuyyàverv. Tò dè 
dyévntov, adtotedèc Kai [304a] dtpentov pavdév, kai 
ampoodetèc kai dpdopov gorar. Kai ei todTO obTW6G Èyet, 
odKETI Ò K6opog tTpertòg kad” vudic. 

"Ot ékkAnoia mapà tò tkkekAikévar tàg NÉovàg 
\éye00ai pnow. 

“Ot pnoiv ò dyiog, ddo dè Suvdperc èv ToÎc Tpow- 
poro ynpévorc épapev siva tomtiig, TV éE odk Svtwv 
yupvò TO PovApati xwpic peMnopod dua tO BeXfjoar 
avtovpyodoav è fovietar toreiv- tuyyàver dè è Iatip- 
Batépav dè Kkatakocpodoav kai Toi\\ovoav ‘’katà 
uipmnotv Te tpotépac tà ièn yeyovota: goti dè ò Yidc, i 
Tavtodivapos kai xpatatà yeip toò IIatpéc, év fi uetà 
Tò rorfjoar tiv DAnv E odk Bvtwv Katakoopei. 

‘Ot TO TWR fiBAiov Mwoéwg sivat è dyios gnoiv. 

!5"Ot riepì toù. «Ev apyfj ÉTtoinoe tÒv odpavòv kai 
TÙV yfjw»> grow, apyiv dè adtiv TY cogiav Aéywv tIG 
oùk dv dudptor. Aéyetat yùp rapà tivi tov ÈK Tod Beiov 
yopoò Aéyovoa mepì adtfjg tòv tPoTTOv TODTOV- «Kipiog 
EKTIOÉ pe dpyjv Od@v abtod, gig Épya aùtod TPÒ TOÙ 
2oaibbvog édeuediwoé pe». 'Hv yàp dk6\ovdov kai Tperw- 
Séotepov màvta à sic yéveorv ÎX80v eivar tabtng vewte- 
pa, èrteì kai dl adtfjc yey6vaotv. Eriotnoov yàp, ei ui 
kai t6- «Ev dpyxfj fiv 6 Abyog, kai è Abyog Îv Tpòg tòv 
®e6v katà tòv edayyeMotijv: «Kai ®edc Îv 6 5 A6yoc 
obtog Îv Èv dpyxfj TPÒG Tòv O£6w, ei pù) tobTOIG jpapteî. 
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creata, ma che è creata da sempre, non avendo, cioè, un 
principio di creazione, affinché si dica che l’artista è pa- 
drone della propria opera di creazione dall’eternità. 

A questo punto noi non diremmo loro che se non ci 
fosse un tempo o una durata precedente in cui la statua 
non era compiuta, l’artista che cosa le ha dato e che cosa 
ha fatto per essa? Ditelo! Se infatti non ha bisogno di nul- 
la e non ha un principio di creazione, costoro dovranno 
tanto più ritenere che il creatore non ha mai creato e non 
continua a creare. E allora pare che il ragionamento ri- 
torni di nuovo alla stessa conclusione di prima, e si deve 
convenire che essa sia frutto di generazione spontanea. 
Allo stesso modo, se si dicesse che un artista ha messo 
mano anche a una statua piccolissima, cadrebbe sotto un 
principio di creazione, per via del quale ha cominciato a 
mettere in movimento e ad adornare ciò che prima era 
immobile e disadorno. Per questa ragione il mondo era 
e sarà sempre e continuamente lo stesso: bisogna infatti 
paragonare l'artista a Dio e la statua al mondo. 

Sciocchi, come fate a pensare che la creazione, essen- 
do infinita come il creatore, non abbia bisogno di un cre- 
atore? Ciò che è infinito come lui, non avendo in alcun 
modo un principio di creazione, è necessariamente an- 
che non creato come lui e dotato della medesima forza. 
Ciò che si definisce non creato, perfetto in sé e [304a] 
immutabile, sarà anche bastevole a sé e puro. E se le cose 
stanno in questo modo, il mondo non sarà più mutevole 
secondo voi. 

- L’autore dice che il termine ekklesia deriva dall’e- 
vitare i piaceri!'4. 

- Il santo dice: «Abbiamo ammesso in precedenza'5 
che ci sono due potenze creatrici: una che, a partire dal 
non essere, crea da sola ciò che vuole creare con un solo 
atto di volontà e senza indugi, questi è il Padre; l’altra, 
che, a imitazione della prima, abbellisce e rende vario ciò 
che è stato già creato, questi è il Figlio, mano onnipoten- 
te e forte del Padre che abbellisce la materia creata dal 
non essere»'’, 

- Il santo afferma che il libro di Giobbe è stato scritto 
da Mosè”. 

— In relazione alla frase «In principio Dio creò il cielo 
e la terra»'5, l’autore dice che chi intendesse il «princi- 
pio» come «la sapienza stessa» non sbaglierebbe. Uno 
dei membri del coro divino afferma, infatti, che la Sa- 
pienza parla di sé in questo modo: «Il Signore mi ha cre- 
ato come principio delle sue vie, prima di ogni sua opera 
mi ha costituito, dall’eternità»'°. Ne consegue, pertanto, 
ed è assolutamente conveniente, che tutto ciò che sia 
giunto a essere creato sia più giovane della Sapienza, in 
quanto creato da essa. Bada bene se anche queste parole 
dell’evangelista non si accordano con ciò che si è detto: 
«In principio era il Verbo e il Verbo era presso Dio e 
il Verbo era Dio. Questi era in principio presso Dio»?°. 
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Tiv pèv yàp dpyiv, dg îg avepAdotnoev è dpAétatog 
Aòyos, tòv Ilatépa kai tomtiv tOv 6Awv gatéov, év È 
fv: tò dé. «OdTOg Èv év dpy Tpòg tòv Oe6v» tò étov- 
ciaotIKÒòv Tod Adyov, è sixe rapà t® Iatpì 3*kai mpò 
toò tòv K6opov gig yéveotv rapebeiv, gore onpaivetv, 
tùv égovoiav dpyiv simv. Odkodv apyi petà tùv idiav 
dvapyov àpyiv tòv Iatépa, adtòg TOv dAdwv yivertal, 
dl Îg amavta Snpiovpyeitat. 

"Ot Opiyévns petà tò moXAdà uvenoacdar mepì tg 
Tod mavtòg didiotntog émdyer kai tobto- odte odv dTtÒ 
Add, 006 paci TIvEG, TPOTEPOV OÙK iv Ò dvBpwrtog TéTE 
TpPwTWwS Thaobeìg sic k6opov tapfj\fev, oùte ad K6oHog 
pò È Nuepov tifo toò ASàp yevéoewc fjpEato énpiovp- 
yeioda. Ei dè Progpovoito diapépeodar Tpòc ‘tadtA 
TIG, TPOTEPOV ppaodtw i pi) edapibuntog darò Tg TOÙ 
K6opov yevéoewg katà Tv Mwoéwg BipXov [304b] toîc 
obtws adtiv éKx\appavopévore è xpévog Éotal Tg tpo- 
gute kal évodde powong pwvijc: «ATÒ TOD al@voc kai 
Éwe Tod ai@vog od i- OT X{Xta ET èv èpa)poîc cov e 
uépa i) x0éc, ijti< SuijAbe, kai pura) èv *vorti». Xi iwv 
yùp éTbv Tepropitopévwv sic piav fuépav év èpdaAuoîc 
Oeod, ATTÒ Tg TOD KÉopov yevéoewc péypic uov, wc oi 
tepì tv dpiOuntmxi)v pdoxovot Servo, È Muépar cvpre- 
parodvtar. ‘Efakioyidiootòv dp’ ÉTOG gaciv darò ASàp 
gig debpo ovvteivenv- T yàp ‘’épéopdòi TO ETTAKIOYI- 
Moot® ÈTEL Kpiowv dgiteodai paoiv. Odkodv ai rtdidal 
iuépar déka kai tpeîc ap” uov Éwe sic Tv Èv àpyij, év ii 
éroinoev ò Bedg TÒv oÙdpavòv kai Tv yÎ]v, PetpodvTal. 
"Ov 6 Beds dvWwtEpOv Katà TV opov adtov àvotav 
oddèv oddauig Snuovpyijoag ‘*tyeybpvwto TOÙ TaTip 
Kai tavtoxpatwp eivat. Ei dè tperoxaiderà siorv ruépar 
gv 0pBarpoic Oeod dò yevÉocewg Kéopov, rog prow î) 
Èv T® Zipàx copia; «Appov Baraco@v kai otayévac de- 
TOò Kai Muépac aiovog tic étapi8woe» Tabta gno ò 
Qpryévns 2’otovàdlwv, kai Spa cia Tallet. 
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Aveyvwo@n tod adtod ÈK tod IIepi adtetovoiov, Tg 
Tong kai adtòg TvXbV 0vvTOHIaS. 

IlòBev tà Kakà kai ti © TOÙTWwV moMmtiG; O pèv 
2syàp Oeòg oùk Éotiv, éTI undè tTobvTOIG ifdetat, dAdà 
kai todg Spovtac avtà BSeXdocetar. ALòtep Edoté por 
ovvutàpyev TI adt@ Tobvopa dn, éÈ fig tà bvta éSn- 
piobpynoev, éÈ Îc kai tà kakà sivai por Soxei atolov 
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Bisogna affermare che il principio da cui nacque il Verbo 
di verità è il Padre, creatore di tutte le cose, nel quale era 
presente il Verbo. La frase «Questi era in principio pres- 
so Dio» sembra far riferimento alla potenza del Verbo 
che era presso il Padre prima della creazione del mondo 
e la potenza viene definita principio. Pertanto dopo il 
Padre, che è principio di per sé e che non ha avuto inizio, 
principio delle altre cose è il Verbo, per mezzo del quale 
tutto è stato creato?! 

- Origene, dopo aver raccontato molte favole in- 
torno all’eternità dell’universo, aggiunge anche questo: 
né, dunque, l’uomo, che prima non esisteva, a partire 
da Adamo, come alcuni dicono, venne al mondo per la 
prima volta?’, né il cosmo iniziò ad essere creato prima 
dei sei giorni che precedettero la creazione di Adamo. Se 
qualcuno fosse propenso ad avere un parere differente in 
merito alla questione, pensasse se non sia facile tenere il 
computo del tempo precedente la creazione del mondo, 
secondo il libro [304b] di Mosè, per quanti ammettono 
che la creazione sia avvenuta in questo modo, quando 
la voce dei profeti dice questo a riguardo: «Da sempre 
e per sempre tu sei, Dio. Ai tuoi occhi mille anni sono 
come il giorno di ieri che è passato, come un turno di 
veglia nella notte»? Poiché agli occhi di Dio mille anni 
sono come un giorno, dalla creazione del mondo fino a 
quella dell’uomo, come dicono alcuni esperti di calcolo, 
si contano sei giorni. Essi sostengono che il tempo inter- 
corso tra Adamo e noi sia di seimila anni e che il settimo 
giorno, del settimo millennio, giungerà il giudizio uni- 
versale?4. Quindi stimano in tutto di 13 giorni l'intervallo 
di tempo che va da noi fino a quello in cui, in principio, 
Dio creò il cielo e la terra. Secondo la folle idea di costo- 
ro, Dio, poiché prima di questi giorni non aveva creato 
niente in alcun modo, è stato privato della sua essenza 
di Padre e dominatore dell'universo. Se, infatti, sono 
trascorsi tredici giorni, agli occhi di Dio, dalla creazione 
del mondo ad ora, come mai la Sapienza, nel Libro del 
Siracide, dice queste parole: «La sabbia del mare, le gocce 
della pioggia e i giorni del mondo chi potrà contarli?»?9. 
Origene dice queste cose occupandosene in maniera se- 
ria, e, guarda bene, quante frottole racconta. 


236 

Letto: alcuni passaggi tratti dall’opera Sul libero arbi- 
trio dello stesso autore?, che è in forma abbreviata come 
la precedente?. 

«Da dove vengono i mali e chi ne è l’autore? Certo 
non è Dio, perché egli non si compiace di queste cose, 
ma anzi è disgustato da coloro che le compiono. Per tale 
ragione mi è sembrato che vi fosse un che di coesistente 
a Dio, qualcosa di nome ‘materia’, dalla quale egli ha pla- 
smato tutte le cose che sono, e dalla quale mi sembra de- 
rivino anche i mali*. Poiché la materia era senza qualità, 
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Te yàp kai doynpatiotov obong adrijc, Tpòc di) tToù- 
Torg Kai dTAKkTWw6 3*pepopévne, od diù ravtòg Katédirmev 
aùtiv obtw pepeoda, dda Snpiovpyeiv fpxeto, kai 
dmtò TO Yepiotwv adtiig tà KAMAiota Srakpiverv oeAe. 
Kai oitw yoùv g6nuiovpynoev doa èE adtfjg ijpuote Oe@ 
Snpiovpyeiv. Tà dè 6oa adtijg wc Èrog eimeiv tpuywén 
ETÙyXave, TadTA dvappoota *dvta tpòg ènpiovpyiav 
we ele xaté\imev: È Dv Sokel por viv émippeiv tà Kkakd. 

Tadta pèv odtog- tpòg aùtòv dé grow, dtt pèv odv 
adbvatov dyévnta dbo dua, odéé ce ayvogiv vopilw. 
"H yàp fvoodar i) xeyxwpiodar adtà Aéyerv àdvdykn. Ei 
pèv obv fvoodar Atto, Èv Tò dyévntov- ‘’Éxaotov yàp 
TovTwv uépoc gota tod TÀnoiov, dAAnAwv dè pépn Tvy- 
xavovta dygvntov ddl oùk dyévnta gota obdéè [305a] 
yùp tòv dv@pwitov pépn Éxovta Kkatakepparitopev eic 
to\à yevatà. Ei dè keywpiodai giozi tig, dvayien civai 
TI TÒò dvà uéoov dugpotépwv, dep Kai TòV Ywpiopòv 
aùtbv Seikvuor. Tobto dè ijtor TadTÒv Òv ijvwtar Ba- 
Tépw *T®v dbo, kai dvaykn mai Î) Évwo i) {wpiopòv 
tpòg TÒò Etepov (Nteiv.'Evwotv pèv dduvatov ideiv, eimep 
Batépw Tadtòv siva kai voodar Sédotat. Hvodto yàp 
dv odtw Kai tò #E apyîjo, ® tadtòv sival todTO è600N. Ei 
dè xexwpiodar marte ò A6Y0G, TAV TÒ YwpiCov ‘’àrat- 
toytéov, Éwg dv areipwv fipuiv d yevitwv éouòg avagpavi. 

‘Av È dpa tig Kai tpitov Agter Abyov, TOVTÉOTI TÒ 
ute xexwpioBar tòv Oeòv tg dins ui È ad TAAIV bg 
év péper v0odal, sivar dè bg év TOTw Kadarep tf van 
Tòv ®sòv kai tiv dAnv év TO Oe@, dikovetw UTI Éàv 
!5tomov Tod Oeod tiv inv eimwpev, éE dvayene Kai 
xwpntòg Éotal, t din meprypagopevos, kai tf din 
6uolwg àTAKTWwK pepopevoc. Tod yùp v © goti TANppe- 
\@g Kkivovpévov, àvaykm kai TÒ év adt@ cvyIveiodal. 
IIòtepov dè éTAMpov Tùv BAnv 6 Oedc, î) év péper adtfjg 
étbyyavev; ?°Ei pèv yàp év péper Lukpotepog aùtijg date 
dî) év péper adtfjc ywpnbeic- ei dè èTAMpov, mdc Tab- 
tyv ébnpiovpynoev; Avdaykn yàp Î) ovotoANv tiva tOÙ 
®eo0d Xéyew, fig yevopévng éSnuuovpynoev ékeivo dg od 
SoreyWwpnosv, i) kai adtòv tf] VAN ovvenpovpyeiv, odk 
éxovta droxwproewg ToTtov. Ei dè tiv dAnv év TO 0e@ 
eivat Aéyot TIG, pntéov moTEpov Wwg dliotaléevov adtod 
dp adTtod, Kali borep Év dépi Twwv Lrtdpyewv yévn, pe- 
piiopévov adtod sic dtodoyiv TOv yevopevwv év adto, 
î) Gotep èv yîj Bdwp; Fi pèv yùp we Év dépi, pepiotòv 
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informe’ ed inoltre soggetta a movimento disordinato, 
Dio non la lasciò rimanere per sempre in tale condizio- 
ne, ma prese a plasmarla e decise di separare le sue parti 
migliori da quelle peggiori. E così creò da essa quanto si 
conveniva che Dio creasse. Le parti di essa rimaste, per 
così dire, di scarto, poiché non si conciliavano con la cre- 
azione, le lasciò com'erano. Da queste mi sembra che ora 
scaturiscano i mali»°. 

Così il tale”. Gli risponde: «Che due esseri non pos- 
sano essere increati allo stesso tempo, io penso che nep- 
pure tu lo ignori*. Si deve infatti dire se essi siano uniti o 
separati. Se si dice che sono uniti, allora sarebbe uno solo 
l'essere increato. Ciascuno dei due, infatti, sarebbe parte 
di quell’altro, ma se essi sono parti di una stessa cosa, 
allora si dovrà parlare di un solo essere increato, non di 
due. E [305a] infatti, l’uomo, che pure è composto di più 
parti, non lo dividiamo in molte creature. Se qualcuno 
invece dicesse che essi sono separati, sarebbe allora ne- 
cessario che ci fosse qualcosa tra di loro per demarcar- 
ne la separazione?. Questo elemento, essendo identico a 
entrambi, si unirebbe a uno dei due e bisognerà allora 
cercare da capo se c’è unione o separazione con l’altro. È 
impossibile vedere l'unione, se si è ammesso che esso è 
uguale ad uno dei due e vi è unito: sarebbe in effetti uni- 
to sin da principio alla cosa della quale si è detto essere 
uguale. Se invece il ragionamento richiede che siano se- 
parati, di nuovo bisognerà ricercare l'elemento separan- 
te, finché non si pari dinnanzi a noi una folla di elementi 
indefiniti e increati'°. 

Se qualcuno volesse ricorrere ad un terzo ragiona- 
mento, e cioè che Dio non è né separato dalla materia, 
né vi è unito come se si trattasse di una delle sue parti, 
ma che egli si trova in un luogo, come Dio nella materia 
e la materia in Dio, sappia che se diciamo che la materia 
è luogo di Dio, per forza di cose egli sarà limitato, essen- 
do circoscritto dalla materia, e inoltre sarà soggetto a un 
movimento disordinato insieme alla materia. Poiché se 
il contenitore in cui si trova si muove disordinatamen- 
te, anche il contenuto deve necessariamente muoversi 
insieme ad esso”. Dio dunque riempiva la materia o si 
trovava in una parte di essa? Se si trovava in una parte, 
allora è più piccolo della materia, perché è circoscritto 
da una parte di essa; se invece la riempiva, in che modo 
la poté plasmare? Bisogna allora postulare una qualche 
contrazione di Dio, in seguito alla quale egli ha plasmato 
ciò da cui si è separato, oppure è necessario pensare che 
egli abbia plasmato anche sé stesso insieme alla materia, 
non avendo un luogo dove ritirarsi. Se invece uno dices- 
se che è la materia a trovarsi in Dio, bisogna allora speci- 
ficare se egli si separi da sé stesso e se la materia sia nella 
condizione degli animali che stanno nell’aria, la quale si 
divide per ricevere gli esseri che nascono in essa, oppure 
se la materia sia in Dio come l’acqua nella terra'?. Se la 
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dvayen eye tòv Oeòv. ei dè bc ddwp év Ti Yi» Tv 
dè dtaKTOg Kai dkoopog î] dn, TpÒg di) TOÙTOIG EYovoa 
kai kakà, Tòv Oeòv Xéyew dvaykn TOV dKkoopi]twv Kai 
kaxév Tovtwy ditiov. Kai 6pa yàp vg dANv drtoTIOtue- 
vog, iva ui) tOv Kakx@v momti]v img tòv Oeòv, doyeiov 
Badtòv TOV Kkakx@v givar \£yerc. 

Aéye dè kai de. Dic toivuv drtorov dANv ovvvTAp- 
xeiv tO Oo, éÈ ic Tv TOÒ KO6opov yéveorv éénpiodpyn- 
cev; - Obtw por Sokei. - Odkobv ei drtoLog éTbyXavev Î) 
Un, yéyove dè kbopos mpòg toò Oeod, Èv dè TO KOopw 
‘gi TOLOTNTEG, TOV TOLOTI]TWwY yéyove momti]s è Oedg; - 
Otbtwg Eye — Emeì dé cor Sokei kai we ddbvatov E odk 
[305b] òvtwv yiveodai TI Tpòg TV Épotno artoxpival. 
Aoxei cor TG TOLdTNTAG TOÙ KOOpov ui) éÈ dtoKELE vwv 
yeyovéval mooti]twy; - Aokeî. —"Etepov dé TI Tapà TÀG 
odoiag ddpyev adtdg; - OùTtwe Èyer. — Odkodv gi uqte 
E 5broKepevwv molotiTwv TÙG ToLdInTAg éSnuiodp- 
ynoev ò Oeòc, ite ÈK TOV odoLbv drapyovor to undè 
obotag adtàg sival, ék pù) 6vtwv adtàc dò Oeod yeyo- 
vévau a vayin imteiv. Iepittòv dipa tò Sotalerv be oddèv 
E odk 6vtwv yivetat Tpòg tod Oeod. 

AM 6 pèv mepì tovTov Adyoc bde '’éyetw. Kai yùp 
tap” fjuiv 6popev dvOpwrovg ti odk Svtwv TolodvtàG 
tiva, oiov tì TOv dpyitektoviIK@v TÒ rapàaderypa \dbw- 
pev.'H yàp odtoI ToLodar TOderg oÙk ÈK TOAEWYV Kai va- 
odg oÙk ék va@v. Ei È TI TOoÙTOLG odolat dtoKeLvTAL olet 
E Svtwv adtods TadTA Torsiv, TO A 6Yyw opaMAn. Odeè 
Yàp i) odoia gotìv 7) moLlodoa Tv Mov Î) TOds vaobe, 
dA 1) TEpÌ Tv odoiav Téxvn, Î] odK ÉÈ drtoKeLEvng TI- 
vòc Téxvng év Taîc odoiarg yiverat, di éÈ odk odong év 
aùtaic yivetar. Aravtioerv dé por Sokeic obTw TO A6Yw, 
GOTI teyvitns tf év tf) odoig téxvn Torei. 2°@npì dè tpòc 
ToDTO BT oddè èv TO dvOpwrw ÉK TIVOG DITOKELMEVIG 
Téxvns rpooyivetar. Oddè yùp ÈveotI TV É@p° gavtijg 
obotav dodval Tv TéXvnv: Tòèv yàp cvupepnkòtwv éoti, 
Kai tv TOTE TÒ eivar éxovtwv, OroTav Év oboia TIVI 
yévntat. O pèv yùp dvopwrrog kai ywpic Tg TEKTOVI- 
xîj gota. H Sè oùk Éotal tav più) TPOTEPOV di vApwtog fj. 
‘“OBev tà TEXvag EÈ dk Bvtwv gig da vOpwrovg reguKÉvaL 
yiveodal Aéyerv dvaykalov. Ei toivuv TodTO obTw6 ÈXerv 
tr dvoporwv édeitapev, TO odyi tpoofike tòv Oeòv pi) 
uòvov tootnTag éÈ ok Svtwv pàvar Sbvaodal 3°roriv, 
dà kai odoiac; TO yùp Svvatòv gavfjvar, tò yiveodai 
TI EE odk Bvtwv, kai tàg odoiag obtwc Éyerv Seikvutat. 

IIdAiv dè dia\nmtéov TO Kakx@v rep. Tà kaxà 
TOTEpOV odolat cor Sokodorv eivar i) ToLdtNTEG OdoLbv; 
- Ilowrntes. - H dè dn drotog Îv kai doynuatiotog; 
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materia sta in Dio come gli animali stanno nell’aria, deve 
allora dirsi che Dio è divisibile. Qualora invece la materia 
fosse come l’acqua nella terra, se essa era disordinata e 
senza organizzazione e inoltre provvista dei mali, allora 
sarebbe necessario dire che Dio è causa anche di queste 
confusioni e di questi mali. E bada bene che ora, postu- 
lando la natura increata della materia, per non dire che 
Dio è l’autore dei mali, la dici ricettacolo dei mali”. 

Ma dimmi anche questo": non affermi forse che una 
materia senza qualità coesisteva con Dio, e che da questa 
egli avrebbe creato il mondo?» «Così mi sembra». «Dun- 
que, se la materia era senza qualità e il mondo fu creato 
da Dio, e nel mondo ci sono le qualità, Dio fu dunque 
l’autore delle qualità?» «Sì, è così». «Ma poiché ti sembra 
impossibile che [305b] sia stato fatto qualcosa dal nulla, 
rispondi anche a questa domanda: ritieni che le qualità 
del mondo non derivino affatto da qualità preesistenti?» 
«Così mi pare» «E queste sono differenti dalle sostanze?» 
«Sì, è così». «Dunque, se Dio non ha creato le qualità da 
qualità preesistenti, né esse traggono la loro origine dalle 
sostanze, perché non sono esse stesse delle sostanze, è 
allora necessario ammettere che esse sono state create da 
Dio da ciò che non esisteva. È dunque vano pensare che 
Dio non ha creato nulla a partire dal nulla. 

Ma proviamo a riformulare il ragionamento nei 
termini seguenti: tra di noi vediamo uomini che crea- 
no cose dal nulla, prendiamo per esempio il caso degli 
architetti. In effetti, questi non fanno le città dalle città, 
né i templi da templi. Se poi pensi, dato che la materia di 
queste opere è costituita da sostanze, che essi realizzino 
tali imprese a partire da elementi già esistenti, allora il 
tuo ragionamento è errato. Non è infatti la sostanza che 
crea le città o i templi, ma l’arte applicata alla sostanza, 
la quale non nasce da una qualche arte preesistente nelle 
sostanze, ma da una che non esiste in esse. Ma ora, cre- 
do, obietterai che l’artista crea con l’arte che è già insita 
nella sua sostanza. A ciò rispondo che neppure nell’uo- 
mo l’arte si genera da un’arte preesistente. Non è infatti 
possibile che l’arte esista nella sua stessa sostanza; essa 
è un accidente ed è una di quelle cose che partecipano 
dell’esistenza solo quando si producono in una qualche 
sostanza". L'uomo, infatti, esiste anche senza la scienza 
dell’architettura, essa invece non esiste se non c'è prima 
l’uomo. Perciò dobbiamo dire che le arti nascono negli 
uomini dal nulla. Se dunque abbiamo mostrato che le 
cose stanno così per gli uomini, come allora non con- 
verrà dire che Dio può creare dal nulla non soltanto le 
qualità ma anche le sostanze? Se infatti è possibile dire 
che qualcosa viene creata dal nulla, allora si dimostra che 
lo stesso vale anche per le sostanze'‘. 

Ma ora torniamo a discutere dei mali”. Ti sem- 
bra che i mali siano sostanze o qualità delle sostanze?» 
«Qualità». «E la materia era informe e senza qualità?» 
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- Obtw. - 35IlémAextat dpa tà è vouata Tadta TÎj odoia 
ék TOv ovupepnkotwv adtfj. odte yap ÉoTIV © Povog 
odoia obte TI TOV dA wv Kax@v, di’ éKk TO5v Évepyerov 
Tapovopudteta. OdTtE yùp povog è dvepwitog, dddà TO 
EvynpynKévar TOÙTOV Tapwvopwse govede Tapovopàle- 
Tal, pi) dv povoc aùtdòc- odte ovAAMBénv eimeiv TI TOV 
dA wv Kakév éoTtIv Î) odoia, didà to Tpàtai TI TO Kka- 
x@v [306a] xaxî Aéyeodar dbvaral. 

'Opoiwsg émivonocov, i TL ÉETEpov di vati atte Èv TO 
vò Kkakx@v Toîg avopworrorg aitiov, dg Kkdkeivog Kakòv 
év T@ tobTorg évepyeiv kai èmopaAetv toreiv tà Kaxd. 

"Eoti yàp kai adtòg kakòg éE dv Tori 5S1rà TOÙTO yàp 
Kakòg eivai Agyetat, dTI TOV Kakov goti tommims. A dé 
tig orei, odk EotIv adtòg dA Evepyeta adtod, dg’ ®v 
TV mpoonyopiav Tod kakdg \gyeodar Aaupàver. Ei yùp 
aùtòv eitouev sivar à Torei, moreî dè Povovg Kai poryei- 
as kai doa dpora, adtòc gota Tadta- ‘°£i SÈ adtòg ÈoTI 
tadta, dTe yivetal, Tv ovotaciv Èyei, où yivopeva dè 
kai toò sivar tavetal, yivetar dè TadTA TPÒg da vOpwrwv. 
"Ecovtal dpa todTwv ci dvOpwitor ToMTAÌ Kai TOÙ £ivat 
Kai toò unkéti civar altro. AM ei éÈ ©v Evepyei ékaotog 
Urdapyet kakòc, d dè evepyei, dpyiv tod siva AauBaver, 
ijpEato kdkeivog £ivar kaxéòc, fpéato dè kai tadta TÀ 
kakà. Ei È’ obtwe Exel, OdK ÉOTIV dvapywe TIG KaKòg, 
oddè da yévnta tà Kakà. 

AM à Tò pèv mpòg tòv étaipov Abyov ikavoòc, © piàe, 
tertomrévar por Soxeic. EÈ ov yùp rporafwv Èdwke TO 
2A6Y®, éK TovTWwv ovvayenv ESotac kadwc. AO dind@c 
yhp, ei damorog étbyyavev 1] din TO dè tootitwv dn - 
povpyòg è ®edc, TolotnTEg dè TÀ Kakd, Tomtù)g Tòv 
kaxov ò Oedc. Epoì dè yebdoc Sdokei tv DAnv drtorov 
\éyew- odéè yàp Éveotiv siteiv mepì Tfjg tIvog odotag de 
?SgotIv drmtoroc. AMà pv kai év © drtorov eivar Aéyet, 
Tv mowbtnta aùrtijc pnvoer, ortoia gotìv 1) vin diaypa- 
gopevoc, dmep gotì toLdtnTtog eidoc. “O0e£v, el coL pià ov 
gotiv, dvwbev dpyov Toò Abyov.'Epoì yàp î] DAN mowTn- 
Tag dvapywg éyerv Sokei- cbTw YÙp Kai tà Kakà ék Tfjc 
samoppoiag aùrijg eivar A£yw. — "O gie, ei ÉurtoLog fiv 
dvapywe n din, Tivog total momtije è Oeòg; Elite yàp 
oboiag gpodpev, tporivai papev: site ad ToLdTNTAG, Kai 
adtàg dmapyev Aéyopev. Odkobv odoiag Te odong kai 
TOLOTITWwY, Tepittòv givai por Sokei ènuiovpyòv At yerv 
Tòv Oeòv. AM dmokpival épwtwpevoc tivi tpotw dn - 
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«Sì»'*. «Dunque questi nomi sono stati dati alla sostanza 
in virtù dei suoi accidenti: la sostanza, infatti, non è omi- 
cidio né qualcos'altro di male, ma il nome le deriva dalle 
azioni. L'uomo, infatti, non è ‘omicidio’, ma per averne 
compiuto uno, egli prende il nome di omicida, senza es- 
sere omicidio lui stesso. In una parola: la sostanza non è 
qualcuno degli altri mali, ma per aver commesso un’a- 
zione malvagia [306a] si può dire anch’essa malvagia. 

Rifletti ora se può immaginare che sia qualcos'altro 
la causa dei mali per gli uomini, come quell’essere che 
è malvagio poiché agisce in loro e li induce a compie- 
re azioni malvagie?°. Anch’egli è malvagio a causa delle 
azioni che compie: viene, infatti, chiamato il maligno, 
perché è autore di azioni malvagie. Egli non è quello che 
compie, ma quello che compie è una sua azione, e dalle 
cose che compie gli deriva appunto l’appellativo di ma- 
ligno. Se infatti diciamo che egli è quel che compie (e 
compie omicidi e adulterî e quant'altro di simile) allora 
egli sarà tutte queste cose. Se egli è queste cose, esse però 
esistono solo quando vengono compiute; quando invece 
esse non vengono compiute, esse cessano di esistere; e 
queste sono commesse dagli uomini. Saranno dunque 
gli uomini gli autori di queste cose e da essi dipenderà 
se esse esisteranno o meno?'. Ma se ciascuno è malvagio 
in virtù di ciò che compie, e se ciò che compie ha un 
inizio, allora anche lui ad un certo momento ha iniziato 
ad essere malvagio e anche questi mali hanno avuto un 
inizio. Se dunque le cose stanno così, nessuno è malva- 
gio senza aver cominciato ad esserlo, né di conseguenza 
i mali sono increati»??. 

«Ma ora, amico mio, mi sembra che tu abbia discusso 
a sufficienza col nostro compagno. Mi pare, infatti, che 
tu abbia tratto buone conclusioni dalle premesse che 
egli ha posto al ragionamento. È vero, infatti, che se la 
materia era senza qualità e Dio è il creatore delle qualità, 
e se le qualità sono mali, allora Dio deve essere l’autore 
dei mali”. Ora, mi sembra sbagliato asserire che la ma- 
teria sia senza qualità. Non si può infatti neppure dire di 
una qualche sostanza che essa sia senza qualità. D'altra 
parte, anche solo definendola ‘senza qualità’, se ne indica 
di fatto una qualità, definendo cosa sia la materia, il che 
equivale ad una sorta di qualificazione. Perciò, se non ti 
dispiace, ricomincia da capo il ragionamento. Mi sembra 
infatti che la materia possieda sin dal principio le qua- 
lità ed è in questo modo che sostengo che anche i mali 
traggano origine da essa». «Amico mio, se la materia 
fosse provvista di qualità da sempre, di che cosa sareb- 
be dunque autore Dio? Se diremo della sostanza, dicia- 
mo che essa era già preesistente; se invece diciamo che 
è autore delle qualità, diciamo che esse pure esistevano. 
Mi sembra allora che sia una sciocchezza chiamar Dio 
creatore, se già prima esistevano le sostanze e le qualità. 
Ma rispondi alla mia domanda: in che senso tu dici che 
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uiovpyòv eivar pig Tòv Oebv; IòtEpov STI TàG odoiac 
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Snuovpyeîv tiv dAnv ijpiaro. Ei yàp undè 6Awg guedev 
adt@ tf dAng, odk dv altIog fv ov cvveywpnoe péverv- 
émeì dè uépog pv ti 3adtfjg Snuovpyei, uépoc dé TI 
aùtijc éà, duvapevog kàkeivo Tpérerv eig TÒ Kpeittov, 
altiòg por tov xax@v Sokei, xata\imov pepog bng rto- 
vnpòv ér oAé0pw od ébnuovpynoe pépovc. 

AM à pijv kai tà péyiota Kkatà Tobto TÒ pépog Nét- 
kfjodai por dokei, dep Kkateokevace Tg dine pepoc 
avimappavopevov tà ÈK TOV Kakxév. Ipiv yàp adtiv 
Siaxpi0fva, tò undè aic0éodar TOv Kaxov Tapfjv adti; 
vbv dè ÉKaotov TOv uepov aùrijc alo0nowv \auPaver 
t@v xak@v. Kai por ér dvOporiov \apè TÒ rapaderypa. 
IIpiv yàùp $@ov yévntat, àvaioOntov ‘Îv TOV Kakov- 
dg’ od Sè ikoviodèv dvapwitog pòs [307a] Aeod yive- 
tai, TOTE Kai Tv alo@no tod tpootEAdTOvTOG Kakod 
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Dio è creatore? È tale perché egli ha indotto le sostanze a 
non essere più quello che già erano, oppure nel senso che 
egli, conservando le sostanze, ne ha modificato le quali- 
tà?» «Non mi sembra che ci sia stato un cambiamento 
di sostanze, ma [306b] soltanto delle loro qualità ed è in 
virtù di queste che diciamo che Dio è creatore. È come se 
uno dicesse, per esempio, che dalle pietre è stata fatta la 
casa: non si può dire che le pietre non sono più nella loro 
sostanza poiché esse sono chiamate ‘casa’ (io dico, infatti, 
che la casa sussiste in relazione alla qualità della compo- 
sizione), allo stesso modo mi sembra che Dio, pur per- 
manendo la sostanza, abbia operato una qualche modifi- 
cazione delle sue qualità ed in questo senso io posso dire 
che la creazione del mondo è opera di Dio»?. «Anche 
a te, dunque, pare che i mali siano qualità di sostanze?» 
«Sì, mi sembra così». «E le qualità erano sin dal principio 
nella materia, o hanno avuto un principio?» «Credo che 
esse, le qualità cioè””, coesistano con la materia da sem- 
pre». «E non dici allora che Dio ha prodotto una certa 
modificazione delle qualità?» «Certo che lo dico». «In 
meglio?» «Sì, mi sembra così». «Dunque, se i mali sono 
qualità della materia, e se Dio ha mutato in meglio le sue 
qualità, bisogna allora cercare da dove vengano i mali?”*: 
o tutte le sostanze erano cattive quando furono mutate 
in meglio, oppure, essendocene di cattive e non, le cat- 
tive non furono cambiate in meglio, mentre le altre, che 
erano utili ai fini dell’ordine dell’universo, furono mutate 
da Dio a questo scopo»?9. «Questo è quello che ho soste- 
nuto sin dall’inizio». «Ma allora come puoi affermare che 
egli abbia lasciato così com’erano le qualità delle sostan- 
ze malvagie? Non poteva distruggerle? Oppure lo voleva 
fare, ma non ne aveva il potere? Se infatti dice che egli 
poteva, ma non ha voluto, allora è necessario dire che egli 
è autore di questi mali, perché, pur potendo fare in modo 
che essi non esistessero, ha lasciato che i mali rimanes- 
sero così com'erano, e ciò soprattutto dal momento che 
egli prese a plasmare la materia. Se infatti egli non si fosse 
affatto preoccupato della materia, non sarebbe responsa- 
bile delle cose che ha lasciato sussistere; ora invece, dal 
momento che ha usato una parte di essa per la creazione 
e un’altra invece l’ha trascurata pur potendola volgere in 
meglio, mi sembra che sia proprio lui il responsabile dei 
mali, poiché ha lasciato sussistere la parte cattiva della 
materia causando la rovina della parte che aveva plasma- 
to. Mi pare, però, che il maggior torto sia stato arrecato 
alla parte della materia che egli aveva ordinato e che è alle 
prese con le conseguenze dei mali*°. Prima che la materia 
fosse divisa non le era possibile accorgersi dei mali, ora 
invece ciascuna delle sue parti li percepisce chiaramente. 
Prendi per esempio l’uomo: prima che egli divenisse un 
essere vivente era insensibile ai mali; da quando invece 
gli fu data l’immagine dell’uomo da [307a] Dio, allora 
ha anche acquisito la percezione del male che gli si fa in- 
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tpoc\aypàver. Kai todTto, bp ér° edepyecia tic dANg 
tpòs Oeod yeyovéva Méyerc, ebpioxetai pàMov Eri TO 
xipovi mpooyevopevov arti. Ei dè pù] Sb vaodar radoat 
tà Kakà Tòv Oeòv gprs, Tò dè dduvatov iftoL Ti puoer 
àodevij Lmapyerv éotÌv Î) tO vixdoda tO Popw dedov- 
\wpévov mpòc Tivog Kpeittovoc, dpa òroiov TOÙTWwv 
Tpocartetv é0801 TO TAvTOKPATOPI Kai dyad@ Oe@. 

PAM maliv mepì tig Ding dmoKpivaI, MOTEPOV 
ati tig gottv 1) dn Î) ovveeTtog; Ei yàp ami TIG èTby- 
xavev Bn kai povoeidc, cvvbetog dè ò Kkbopog kai èKk 
Sapopwv odoov ovveotWwG$ totIv, aduvatov TodTOv ÈÈ 
vAns yeyovevar Aéyewv, To tà obvdETAa ui) oÎbv te E évòg 
SAT.OD TY ovotaoIv Éyerv-: Tò yùp obvbetov dmtAdbv 
tv@v piErv pnvder Ei È ad tAAIv oùvOETOv Aéyer Tv 
UAnv, tavtwe è dtA@bv cvvETEON, Kai flv mote Kad” éav- 
tà amtdà, ®v ovvtedEvTwv Yéyovev i) Bn: tà dè oLvdeTa 
E ATA@v TV ovoTtAOtv ÉXel, fiv mote Kaupòg dte n) dn 
2°0Ùk ÎV, TOUVTEOTI Tpiv tà dmid ovverdetv. Ei dè fiv 
mote Kaipòg dte i) DAN oÙK Îjv, odk fiv dé TOTE Kaipòc 
6te ayévtov oùk Îv, odk gotar dyévntog 1) din: tò È 
évtedbev gota toXÀà tà da yévata. Ei yàp Îv di yevntog ò 
Beds, Îv dè da yevnta kai tà ATA &È bv Î) UAN ovvetton, 
odk éotal dbo kai pova tà dyevata, iva rapijow tò éri- 
Intijoar ti Svta gotiv ama, dA i) sidog- TOM yàp kai 
obtwe dToTa dkoA ovenoeiav. 

Aoxei dé cor undèv tOV Bvtwv adtò gavt@ dviIKEI- 
0a; - Aokeî. — Avtikertat dè TO mvpì tò Bdwp, kai t@ 
3*PwTì TÒ CKÉTOG, Kai tO yuyp® tò Beppòv kai to Enp@ 
TÒò dypov; - Obtwg Eye pot dokel. - Odkodv ei undèv 
TOV Ovtwv adtò gavt@ dvtikertat, ddAmorg dè tadta 
dvtikertaI, odk Ecovtar din pia, oddè uv éE dAng puùc. 

ITdAiv dè mvdéodar PovAopar dokei cor Tà pépn pi) 
Pavarpetixà dAAnXwy eivai; - Aokeî. — Eivar dè tg Ang 
uépoc TÒ Te mOp kai tò bdwp, Woavtwe Sè kai tà Xor- 
td; - Obtwe éyw. - Ti dé, où Sokei col davaipetikòv pèv 
eivar tod mvpòg Tò BSwp, tod SÈ OKOTOLG TÒ Pc, kai tà 
da doa TobTOLG Tapamn ora; - Aokei. - Odkodv ‘ei tà 
uépn odk ÉotIv dA wy dvarpetikà, tadTa dè dvarpeti- 
kà Tuyydvei, oùk gotar AAA wv uepn: ei È odk [307b] 
gotar diAnAwv pepn, ok Eoovtar dins puùc. AM uiv 
odè’ ad Eoovtar DAN, t@ undév TI TOV Svtwv adtò Éav- 
Toò dvaipetikòv sivar. OùTwS oÙv TO àvtIKEEVW”wYV 
éxOvtwv TÒ pù) siva tv dAnv deikvutat. 
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contro. Sicché tutto questo, che tu dici essere stato creato 
da Dio per il bene della materia, sembra ora essere stato 
perpetrato a suo detrimento. Se tu poi dici che a Dio non 
è possibile metter fine ai mali e che questa impotenza gli 
deriva da una debolezza naturale o per il fatto di essere 
sopraffatto dalla paura che lo sottomette a qualcuno di 
più potente, guarda dunque quali attributi vorresti rife- 
rire a Dio onnipotente e buono!?' 

Ma rispondimi ancora intorno alla materia; essa è 
semplice o composta? Se essa è semplice ed omogenea 
mentre invece il mondo è composto e costituito di so- 
stanze differenti, allora è impossibile dire che questo sia 
stato creato dalla materia: non è possibile, infatti, che i 
composti siano costituiti da un solo elemento semplice. Il 
termine composto sta infatti a significare la commistione 
di alcuni elementi semplici. Se poi tu vuoi dire che la ma- 
teria è composta, essa è interamente formata da elementi 
semplici: c'era dunque un tempo nel quale gli elementi, 
dalla commistione dei quali ha avuto origine la materia, 
si trovavano separati e allo stato semplice. I composti 
sono costituiti da elementi semplici: c'era un tempo in 
cui la materia non esisteva, ossia prima che gli elementi 
semplici si unissero. Se vi era un tempo in cui la materia 
non esisteva (ma non vi è un tempo in cui non esiste- 
va ciò che è increato) ne consegue che la materia non 
è increata e ne discende che molti saranno gli elementi 
increati. Se infatti Dio era increato, erano però increati 
anche gli elementi semplici da cui fu tratta la materia, e 
non ci saranno soltanto una o due cose increate (senza 
ora mettersi a cercare che cosa sono gli elementi sempli- 
ci, sostanza o specie); in questo modo, infatti, ne conse- 
guirebbero molte assurdità? Ti sembra che nulla di ciò 
che esiste sia contrario a sé stesso?» «Sì, mi sembra così». 

«Ma l’acqua non si oppone al fuoco, e le tenebre 
alla luce, e il caldo al freddo e il bagnato all’asciutto?» 
«Mi sembra che le cose stiano così». «Dunque, se nul- 
la di quel che esiste è contrario a sé stesso, ma queste 
cose si oppongono l’una all’altra, esse non costituiranno 
un’unica materia, né deriveranno da un’unica materia. 
Voglio farti ancora una domanda: sei del parere che le 
parti non si distruggano tra di loro?» «Sì». «E il fuoco 
e l’acqua non sono parte della materia, come anche le 
altre cose menzionate?» «Proprio così». «E allora, non ti 
sembra che l’acqua distrugga il fuoco, la luce le tenebre e 
così via?» «Sì, mi sembra così». «Dunque, se le parti non 
si distruggono reciprocamente, ma questi elementi si di- 
struggono tra loro, essi non saranno parti le une delle 
altre. Se non [307b] saranno poi parti le une delle altre, 
non faranno nemmeno parte di un’unica materia? (e in- 
vero non saranno neppure materia, per il fatto che nien- 
te di ciò che esiste distrugge sé stesso); così dunque, in 
virtù dell’esistenza dei contrari, si finisce per dimostrare 
che la materia non esiste?9. 
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SIIepì pèv ts DAng adtAapkwe Èyer tì dè Tv TOV Ka- 
x@v éEetaorv Epyeodar dei, cai dvaykaiwe a valnieiv tà 
Tapà avopwitorc. Tà tap’ a vOpwrors kakà rotepov eiòn 
Tuyydver kakoò i) pépn; Ei yùp eiòn, odk Éotal ETEpov 
Tapà tadta TÒ Kkakòv kad” aùtò, ‘°TO TÀ yÉwn Èv Toîc 
eideorv éteraleodar kai dpeotavat. Ei Sè toÙTO, yevn- 
tòv Éotal TÒ Kakòv- tà yùp eiòn yevntà deikvutal, oiov 
govog Kai porysia kai tà tobToIg mapatnota. Ei dè uépn 
tivòg kakoò tadta siva #0éX01c, got dè tadta yevntà, 
dvayen kàkeivo yevatòv drrapyemv. ‘Ov yàp tà pépn 
yevntà, tadta dpuoiwg éÈ dvayeng goTì yevntd: TÒ yàp 
6Aov ék pepov ovvéotmke. Kai tò pèv ddov oùk Éotal pi) 
Ovtwv pepov, total dé TIVA TOV pep@v kàv pui) tò Giov 
tapfj. Oddevòg dè TOv Ovtwv pépog pév éoti yevnTÒv, 
uépog dè ?*ayevntov: ei dè Kai TODTO CLYXWPNOAL TO 
\6yw, Îv Tote TÒ Kakòv 6Te OAOKANPOv OÙK ]v, TOVTÉOTI 
tpìv Snuovpyfjoar Tv BANnv Tòv Oedv- TOTE dè 6A OKAN- 
pov yivetai, 6Te Tpòg Tod Oeod yÉyovev dv@pwiroc- TOòv 
yùp pepov Tod Kakoò dvOpwrroc drapyer Tommie: Kai 
tò évtedbev 6A 6kAnpov eivat tò kakòv altiog totat dn - 
uiovpyioag è Oedc, btep doepéc. Ei È od’ OmOTEPOv 
TovTWwv Aéyerg Tò Kaxév, mpakiv dé TIvog Kakod eivat 
\éyetg, YeVNTÒV adtò LDrApyetv unvoerc. 1) yùp TOÙ TIVÒG 
Tpatis apyiv tod sivar Xaupaver. IIpòc dî) TobtoLg oddèv 
s*ÉTEpov mapà Tadta TÒ kaxòv eimeiv éxerc. Ioiav yàp 
Tpàatv kakiv étépav Tapà TÒ èv dvOpwror denvder 
Eye; OTI yùp ò Évepy@v où Kkatà tòv Tijg odoiag Abyov 
Ormdapyet kakia, ddià kat” adtò TÒ Évepyeiv Tò kakòv ijén 
dedental. 

35°OTI Tfj pboer kaxòv oddév gotiv, dAdà tf xprjoer 
yivetal kakà tà Kad. 

‘Ot adtegovoLbv, grnor, yeyovevat grpi tòv dvopw- 
Tov oùy dg Tpoirokepevov tTivòg fé Kkakod, od Tv 
éEovoiav tod éAgo0al, ei BobAorto, dvOpwroc éXdupa- 
vev: dà Tv TOÎ LBMAKOVELV TO Ae@ kai pù) dtakodeLv 
aitiov pòvov fjv. Todto yàp Tò abdteEovorov épovdeto 
[308a] tot. Kai yevopevog è dvapwiog èvtoXiv Xap- 
Baver tapà tod Oeod, kai èvteddev ijdn TÒ Kaxòv dpye- 
tai où yùp neibdetar to deiw tPootAyLati. Kai todo Kai 
uÒvOv Î]v TÒ Kakév, Î) tapaxor), {tig Tod siva fjpiato. 


oi’ 

‘Aveyvwo@n tod adtod ék tod ITepì a yveiag dc kai év 
6uoiw ovvoyewg étedoon TbTWw. 

‘Ot pnoiv, è yoùv Appaàu mp@tog év dia@nkn Tùv 
tepitoi]v AaBbòv oùdèv ÉTEpov aivitteoda. Sokei !°tò 
oikeiov amoteLvoLevog Tfjg capkòc adtod prog î) Tod- 
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Ma sulla materia basti quello che si è detto". Biso- 
gna ora passare a indagare i mali ed è necessario inda- 
gare quelli che accadono tra gli uomini. I mali che si 
manifestano tra gli uomini sono specie di male o piut- 
tosto parti del male? Se si tratta di specie, il male in sé 
non sarà altro rispetto a queste, per il fatto che i generi si 
possono riconoscere e sussistono nelle specie. Se è così, 
il male è creato: lo dimostrano le sue specie che sono 
create, per esempio l’omicidio e l’adulterio e quant’altro 
di simile. Se tu invece ritieni (che i mali che sono tra gli 
uomini) siano parti del male e se queste sono create, al- 
lora di necessità dev'essere creato anche il male. Infatti, 
ciò che è composto di membra create è esso stesso crea- 
to. Il tutto, infatti, è un insieme di parti. E il tutto non 
sussisterà senza che ci siano le parti; ci saranno invece 
almeno alcune parti, senza che vi sia il tutto. Di nes- 
sun essere poi una parte è creata, un’altra increata. E se 
anche io lo ammettessi, ne conseguirebbe che c'era un 
tempo in cui il male non era completo, ossia prima che 
Dio organizzasse la materia; infatti il male diviene com- 
pleto quando l’uomo è creato da Dio; l’uomo, infatti, è 
l’autore delle parti del male e, di conseguenza, Dio sarà 
causa del male nella sua completezza poiché ha creato 
l’uomo, il che è un’empietà. E se tu dici che il male non 
rientra in nessuno di questi due tipi, ma ritieni che sia 
l’opera di un essere malvagio, finisci per affermare che 
esso è un qualcosa di creato. Infatti l’opera di qualcuno 
ha un principio. Inoltre, non puoi dire che il male sia 
qualcos'altro rispetto a queste cose: quale altra azione 
malvagia puoi mostrare oltre a quelle compiute dagli 
uomini? È già stato dimostrato che chi compie un’azio- 
ne sia malvagio non per la sua sostanza, ma per il fatto 
stesso di commettere il male»”. 

- Nulla è per natura un male, i mali divengono tali in 
virtù dell’uso che se ne fa. 

- Dice5: affermo che l’uomo è stato creato dotato di 
libero arbitrio, non nel senso che c'è un male preesistente 
che l’uomo ha facoltà di scegliere secondo la sua volontà; 
ma nel senso che egli è unicamente responsabile dell’ob- 
bedire o meno a Dio. Questo, infatti, significava [308a] 
allora il libero arbitrio: dopo la sua creazione, l’uomo ri- 
cevette da Dio un comandamento, di qui ha avuto inizio 
il male, poiché egli non ha obbedito all'ordine divino. 
Questo e questo soltanto era il male, la disobbedienza, 
che ha avuto un principio”. 


237 
Letto: alcuni passi dall’opera Sulla castità del medesi- 
mo autore*. Anche questa è stata pubblicata nella forma 
di un sommario?. 
- Dice: Abramo, il primo nell’ Alleanza a ricevere la 
circoncisione’, tagliando una infima parte della propria 
carne, sembra aver voluto indicare che non si può semi- 
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To, tò petti sig Tv ék TOÒ adtod aiuatog capra dn - 
uovpynBeicav mardootopiav éniteXeiv, amò Ti idiac 
ékaotov diddokwv ade pig cia capkòg amoteNveLv TV 
katà cuvovolav Novi. 

"Ott pnoiv, éyò yàp kaBewpakévar por dokò cagpoòg 
àmtò TOV ypagov, TI tapdeviag #XBovong è Adyog odk 
àvelle MAvTH TeKVvOyoviav: où yùp red) tOv dotpwv 
i) ceAMvn peitwv éoti, tapà TOdTO TO©V dMwv dotépwv 
TÒ Pòg àavarpeitar.H érerdì tOv dAdwv totì YXvKbTE- 
pov tò °°uéli kai dbtepov, tà Xoutà rikxpà kai avdova 
VOMLOTEOV. 

‘Ot tÒ- «Tékva dè poryov atedEOROpPNTA» TepÌ tOv 
Tv dAfeav porywpévwv gnoiv eipfjoBal, oitiveg KÀe- 
yicogot, vobevovTEG TàG Ypagdc, atENEOROPNTOV yev- 
voor cogiav, tf Beooepeia ovYKpivovteg Tv “TÀ vv. 
AMWwg yùp vonofivar oùk éyxwpei. OùTE yàp érì toò pù) 
Tikteodal tà Èk poryeiac tékva kai ec pig aicOntòv dye- 
cda. Sbvatal voziodal, dTI ToXXoi où povov ètéXONoav 
dà kai TeTOKAOtv ÈK poryeiac texBévtec, oùte ÈTÌ tod 
tvevpatixie kai Beiwe teXEogOpnOfvat. *IToX @v yàp 
uox@v TéKva TANpn éyevovto dyiov Tvebpatoc. 

‘Ott drtopei Aéywv, ei rapà Aeod dibovtal ai yuyai, 
dA où Tapà tod Tatpòc toîc TIKTO|EvoIe, TMC didw- 
oi kai toîg éK porygiag tixtopévor; Ei yùp didwot, cvv- 
epyeiv dv Sotere toÎg poryevopévorc: ei yùp più) Edwke 
35TÎ]v yuyi]y, oùk dv ETIKTOvTO. Ave dè TV dartopiav Srà 
TeLovwv Kkal cagiv Tapaderyuatwv. 

"Ot tà Èv Tfj yevéoei pepopeva ciov TÒ- «TodTto odv 
doTOdv ÉK TOV dOT@Y ov Kai oùpé ék TOV Capkév pov- 
atm KAnenoetar yuvi), dTI éKk TOÙ dvdpòc adrfg éAn- 
An ‘’Évexev TobtOv Katadeiyer dvopwrrog TÒèv ratépa 
aùtod Kai Tv puntépa, kai Tpooko)An@noetar Ti yu- 
vaukì [308b] adtod, kai Ecovtal oi dbo gig capra piav», 
TadTta odv où Katà Tò ypaupa pnoi delv Lovov voeiodar, 
dà kai rvevpatixò®g ei Xpiotòv kai eic Tv EKKAnoi- 
av. Kai gnotv dti kai ò Bgiog Iad\og petà Tv Tv *pn- 
TOv tobtwv ÉKdeorv \éyer «Tò uvotijpiov todTo péya 
goti, \gyw dè éyò gig Xpiotòv kai gig Tv EKkkAnoiav». 
AMà Kai T6- «Adéaveode kai TAndbveode» oÙk ÈTÌ Tv 
ÈK oTéppatog kai piùewg yevvwpevwv avapwrwy kai ot- 
Tio adéopévwv gnoiv eipffodar povov, dAdà kai !°rtepi 
TOv Katà rvedpa TedELOvIEvwY Kai yevvwpévwov, kadéòg 
kai Had\og Boa, tekva kaXéwv todg ovTtw È adrod yev- 
vn0évtag: «Tékva, yap gno, odg taAiv Wdivw, Éwe où 
Xpiotòg év dpiv poppw@f», kai tadiv- «Ev yùp Xpiot® 
"Incod rà tod edayyeriov éyò dpédc éyevvnoa». 

!5"OtLTÒ Èv Toîg edayyeMiorg eipnuévov tapaPoMkòe 
«Tic gotiv éÈ duiv dvOpwrrog dc Exel éKatòv Tpopata 
kai amwieoev Èv éÈ adbt@v» kai étfjc, EvevnKovtaevvéa 
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nare la progenie in una carne nata dallo stesso sangue, 
insegnando a ciascuno di allontanare da sé rapporti vo- 
luttuosi con la sorella come se essa fosse la propria carne*. 

- Dice: Quanto a me, mi sembra di aver visto chiara- 
mente dalle Scritture, che con la verginità il Verbo non 
abolì del tutto la procreazione: infatti, non è certo perché 
la luna è più grande delle stelle che la luce degli altri astri 
ne viene attenuata. Né, per il fatto che il miele è più dolce 
e piacevole degli altri cibi, bisogna considerare gli altri 
amari e sgradevoli. 

—- Il versetto «i figli degli adulteri non giungeranno 
a maturità»* è detto di coloro che adulterano la verità. 
Questi falsi sapienti‘, imbastardendo le Scritture, danno 
origine ad una sapienza imperfetta, mescolando la pietà 
verso Dio con l’errore. Non è possibile intendere il passo 
altrimenti. Non si può, infatti, intendere che non si deb- 
bano generare e dare alla luce i figli dell’adultera, poiché 
molti uomini non solo sono nati ma hanno anche gene- 
rato dopo essere nati da un rapporto adulterino, né tanto 
meno il passo può essere inteso nel senso del perfeziona- 
mento spirituale e divino, poiché i figli di molti adulteri 
furono ripieni di Spirito Santo. 

- Si domanda: se è da Dio che sono date le anime e 
non dal padre ai figli, in che modo Dio dà l’anima anche 
ai figli nati dall’adulterio? Se infatti egli dà loro le anime, 
sembrerebbe collaborare in qualche modo con gli adul- 
teri. Ma se non desse loro l’anima, essi non potrebbero 
essere generati. Risolve poi la questione a mezzo di molti 
e chiari esempi. 

- Riguardo le parole riportate nella Genesi «questo 
dunque’ è osso dalle mie ossa e carne dalle mie carni*: 
la si chiamerà donna, perché è stata tolta dal suo uomo?. 
Per questo l’uomo abbandonerà suo padre e sua madre 
e si unirà alla sua [308b] donna e i due saranno una sola 
carne»'°. Dice che questo versetto non deve essere inte- 
so solo secondo la lettera, ma anche in senso spirituale 
come riferimento a Cristo e alla Chiesa. Dice che anche 
il divino Paolo, dopo aver citato queste parole, afferma: 
«questo mistero è grande, lo dico in riferimento a Cristo 
e alla Chiesa»!*. Anche il passo «crescete e moltiplicate- 
vi»'?, sostiene l’autore, non è detto solo a proposito degli 
uomini, che sono generati dal seme e dall'unione sessua- 
le e che crescono per mezzo dell’alimento, ma anche in 
riferimento a coloro che sono perfezionati e rigenerati 
secondo lo spirito*3, proprio come Paolo esclama chia- 
mando figli quanti sono generati per mezzo suo: «figli 
miei» dice «i quali io nuovamente partorisco nel dolore 
finché Cristo non sia formato in voi»**, e dice ancora: 
«sono io che vi ho generato in Cristo Gesù, mediante il 
Vangelo». 

- Dice: Per quanto riguarda il passo del Vangelo in 
cui si afferma per mezzo di una parabola: «Chi di voi, 
se ha cento pecore e perde una di esse»! etc., bisogna 
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uèv tpopata TÀs odpaviovg Suvaperc pnoiv exdéyeodar 
xpr}; Ev Sè TÒ damoAWXòdg TÒv dvepwrtov ijyovv ?°tÙv dv- 
Opwreiav pbow, dl fjv kai kateAnAvdévar tòv Abyov 
toò Ilatpòg ék TOv odpaviov. 

‘Ot TÒ- «Er tOv rotalov BapvA@vog» kai fg ai 
yuyai por Agyovor dpyava kadodoal tà oKnvwpata 
gautov, d éxpéuacav artò Tòv *relouatwv Tg dyvelag 
EEayacar tod Ebiov, iva ui) Svvnowoow étapracdeicar 
TAV Mapaovpijvar to pevpati Tg dkpaoiac. BapvAdv 
Yap, TApayoc i) cUyyvoIG Epunvevopévi, TÒv Tepipputov 
Biov Seikvvor tobTOv, od èv peow KaBeodévteg mepudv- 
Toueda TO *°rotapov TG Kakiag èpopuwvtwv. ALò kai 
Bo@pev petà kx\avdpod tpòg tòv ev, iva ui) KatoMi- 
cONoworv fuov aroppnyBévta toîc Kbpaot tf éovijg 
artò TOÙ QuTOd Tic a yveiag tà Spyava. Ev TÙTW Yàp TG 
tapfeviag TÙV iTÉav mavtayoò maparapfàvovow ai 
ypagai, medi mep TÒ dvBog abrijg eic vdwp arotpIpèv 
div To@fj, mtàv dov sic dyeiac àavalei kai épediopodg drto- 
opevvuorv ÉoT dv eis dpònv amooteLP”ON TV ÈTTÌ Tal- 
Sortoliav popàv, Worep di) kai ò ’Ounpog éunvvoe, drà 
ToùTto Ka\écac WieciKdprtovg tàg iTÉas. 

"Ot gnoiv, duérer tò pù) em abtodar voppnv Tòv 
k6opov, undè mapdévov tiv otnBodeopida, \eyòpe- 
vov [309a] èv Tepepia TÒò Lù) èvéodval kai xaXdoar tòv 
Seopòv Tg cwppoovvne amatatg Sndoi. Zen yàp ai 
ppévec eikòti A6y® kai è vodc Nuov civar vopitetar 1) dè 
otnbodeopic, 1) cvviodoa ww tiv rpobeonv Tfs wvyfjo 
elc *dyveiav, goTÌv 1) Tpòg Xpiotòv dayarm. 

"Ot TO. «Aapé por Sapadiv tpietitovoav kai aiya 
Tpietitovoav Kai kpiòv Tpietitovta Kai tpvyova kai te- 
potepàv» aivitteodai prov dTI TPocéveyKÉ por dluyov 
Kai dkdkwTov cov Tv yuyiv Sapdiewg diknv, kai Tv 
‘’odpka Kai Tòv \oylopòv, Tv uèv bg aiya, ererdì] tà 
uEetéwpa kai xpnuv®òn mepiroAei, tòv dè We Kpiòv, iva 
undauig a tockipmt]oag égoA 100 on Ts dAnbeiac. ObTw 
yàp àveriAnntog gon og Afpady, dv dvabfis époì kai 
TV Yvyi]v Kai Tv alo0now kai tòv vodv. à ‘*ovyBodi- 
xi Sapadiv En kai aiya ka kpiòv tpietiCovta, oiovei 
THV yv@orv dkakéupatov Tg Tpiddog èravapnpéva. 

Taya dè kai Tv mpwtnv Kai Tv uéonv Kai Tùv Te- 
\eutaiav TOÙ piov tg MAikiag fuov aiviocetat tpi- 
Bov, PovAbuevog ws STI pariota Kai Tòv T@v Taidwv 
Kai Tòv °°T®v dvdp@v kai Tòv TOV Yepartépwv xpovov 
cwppovwc puboavtas adt@ mpoceveykaodal kad” dv 
Tportov kai év edayyediorg ò Kbpioc vopoBetei. «Atà ToÙ- 
to kai dpeig dporor yiveode davOpwrors Tpoodeyopévor 
TÒv Kbplov adt@v, TOTE dvarvozi ék tOv yauwv, iva éÀ- 
BGvTI Kai kpovoavii adt@ edbéwe avoltwot. Maxdpioi 
gote, GTI divakAivei dudc kai rapeX0wv drakovioe, kdv 
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intendere le novantanove pecore come le potenze celesti 
e quella che si è perduta come l’uomo ovvero la natura 
umana, a causa della quale il Verbo del Padre discese dal 
cielo!7. 

— Dice: La frase «sui fiumi di Babilonia»'* etc. la pro- 
nunciano le anime che chiamano gli involucri dei loro 
corpi? cetre, che esse appesero, attaccandole ai rami 
dell'albero della castità, per non essere nuovamente ra- 
pite e straziate dall'assalto dell’incontinenza. Babilonia, 
infatti, il cui nome significa agitazione e confusione, 
rimanda alla corrente di questa vita, opponendoci alla 
quale ci troviamo ad essere battuti dagli infurianti flutti 
dei fiumi del male. Per questo invochiamo Dio con gri- 
da, perché le nostre cetre, cioè i nostri corpi, non siano 
strappate e trascinate via dall'albero della castità ad ope- 
ra dei vortici del piacere. Come figura della verginità le 
Scritture introducono sempre il paragone del salice, dal 
momento che, se si beve il suo fiore macerato nell’ac- 
qua, esso spegne ogni bollore per l'accoppiamento e ogni 
eccitazione, fino ad annullare completamente l'impulso 
riproduttivo, così come testimonia anche Omero, at- 
tribuendo per questo motivo ai salici l'appellativo «dai 
frutti che non maturano»?°, 

- Dice: Senza dubbio la frase di Geremia, «la sposa 
certo non si dimentica dei suoi ornamenti, né la vergine 
della fascia attorno al petto»?*, [309a] significa che non 
bisogna allentare né sciogliere con inganni il vincolo 
della continenza. Si ritiene verosimilmente, infatti, che 
il petto rappresenti le nostre passioni e la nostra ragione; 
la fascia, invece, la cinta che unisce l’anima alla castità, è 
l’amore per Cristo??. 

- Dice: Il passo «Prendimi una giovenca di tre anni, 
una capra di tre anni, un ariete di tre anni, una tortora 
e una colomba»? significa: «Portami la tua anima libera 
da ogni giogo e da ogni male come una giovenca, e poi 
la tua carne e la tua mente: la prima come una capra, 
poiché essa è in grado di muoversi tra cime e precipi- 
zi, la seconda come un ariete, affinché non si allontani 
mai dalla verità, distraendosene. Così sarai irreprensibile 
come Abramo: se mi offri l’anima, i sensi e la mente». 
Parlava simbolicamente di questi animali, cioè della gio- 
venca, della capra e dell’ariete, tutti di tre anni, come se 
celassero la retta scienza della Trinità. 

Forse fa riferimento anche alla prima, alla seconda e 
alla terza delle fasi del cammino della nostra vita, poiché 
egli vuole che, per quanto più ci è possibile, ci consa- 
criamo a lui, mantenendo uno stile di vita continente 
nell’infanzia, nell’età adulta e nella vecchiaia. È questo il 
senso del comandamento del Signore nei Vangeli: «Per 
questo siate simili a coloro che aspettano il loro padrone 
quando torna dalle nozze, così da aprirgli subito non ap- 
pena giunge e bussa. Sarete beati, poiché vi farà mettere 
a tavola e starà a servirvi, anche nella seconda o nella 
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tf devtépa kai tfj tpity] pakdpioi tote». Emoxéyaode 
yùp dti Tpeic Lmobéuevog pudakàg vurTOG, ÉOTEpIviV 
kai devtÉépav kai Tpitnv, kai tpeic uov tà Tg MAukiac 
3vigato petafoidc, Tv perpaxiwén Kai tv TPOON- 
Bov kai tiv mpeoputikiv, BovAdpevog iva kai taidac 
Òvtag, gàv EX 0N taparnyopevog tòv koopov, ÉTOILovg 
kataXdpor kai xadapovc, kai tiv Sevtépav buoiwc kai 
Tùv tpitnv. ‘Eomepivi] Yàùp guiaki) è Kaipòg éoTti Tg 
due Tod dvOporov, ad’ iv dpyetar tapAoceodar 
tò Myepovikòv éridoXovpevov toîc tAbeoi SevtÉépa dé, 
otnvika Aomòv «eig dvdpa TéXE10v» é\doac dpyetar pe- 
Barotnta TOv Bopbfwv è vode tpocrapPavew- tpitn 
dé, dTte ai mAeiotar pavtaciar tOv EtIBvUiov PHYivovo, 
aroaparvopévng *’ijòn Tg capkòc kai gig yfjpac rpo- 
kortovons. Alò rpooffkev dopeotov Èv tf] kapdia Tfjc 
tiotewg étdyavtac tòv [309b] Aùyxvov, kai Tv dogpùv 
dvalwoapevovs Tf cwppooùvyn Éypnyopéval kai rpoo- 
Sokdv dei tòv Kbpiov. 

"Ot ciKEpà gnoi tav tò pé@nv pépov uetà tòv oivov 
tòv #È auréAwv. 

“Ot So ein duréXwv Tapà Ti ypagfj, Mav dya- 
07) kai Xiav aki. Kai yap gno è Kvpioc: «Eyw cip ij 
dureXog 1) dAniwij, dpeic tà KAMuata». H dè kakî kai 
dypia gotiv 6 dlaforoc, Abocav àmootAlwY, be Kai 
Muwoîjg dlaypagwv Tepi adtod pnotv- «Ek yàp dprédov 
Zodopwv î) ‘°dumerog adTtév, kai î) xAnpatig aùdt@v éKk 
Fopoppac» kai éEfjg. 

"Ot 6 xpvoòg iòv od Tapadéyetal. 

“Ot gnoi, tò yàp Aeyopevov Wuoroodar Tv paowei- 
av tov odpaviv «Séka rapdévors» onpaiverv povdetat 
tiv adv ddòv tod émmndevpatog mdoag ETavypn- 
uEvac, dà TV Epaotv ToÙ ibTA oTOIXEIOv.'EoteINavTtO 
uÈv yàp maparànoiwg gavtàs sig TObTO KaBopoXoyi- 
cava, kai tabtm KK\Moxovtar déka, odkéTtI dè duoiwg 
&EABov dravtoovoal tO vupgiw- ai pèv yàùp Tpognv 
dgdovov éropicavto taig éiaro9pértor \aprdow, 
ai dè ’°kateppaBbunoav. Arò dî) kai icdpidpor Tpòg 
£' Siaipodviai, medi mep TÙG mÉévTE aio@noes ai uèv 
aùtbv épuidtavto kadapàc, dc oi TAgioTOL cogiag b- 
\ac tpoonyopevoav, ai dè tobvavtiov KkateAwpnoavto 
kakig. Eykpatevodpevar yàp Kai ad yveboacat dxarood- 
vns parov e dpopecav Tapatwpaorv: éÈ od Kai ovv- 
€pn adtàc dmayopev0fjvar. Eite yùp katopBodpev, eite 
Tinpuerodpev, diù TOUTWYV ÉKATEpa kai tà da vépaya@t- 
pata Kpatuvetal kai tà kakà mpaypata. Kai iWdorep 7 
@dovoa kai èpdarpuov dayveiav Ep kai btwv givar 
Kai y\woong kai t®v 3*MNomov cadetijc aicOntnpiwv, 
ovtw di kai tà Evtadda TV miotIv dovdov i) pudata- 
uv toòv mévte dodwv Tie dà petijg, Opaoews, yevoEwG, 
dopproews, dgpîjc Te Kai dkofG, TEvVTE TPocayopevetal 
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terza veglia della notte: beati voi»?4. Considerate che, po- 
nendo a tre le veglie della notte, cioè quella della sera, 
la seconda e la terza, Cristo ha alluso anche alle tre fasi 
della nostra esistenza: infanzia, giovinezza e vecchiaia, 
desiderando trovarci pronti e puri anche qualora giun- 
ga a conquistare il mondo mentre siamo bambini, e così 
anche nella nostra seconda o nella nostra terza età. La 
veglia della sera, infatti, è l’apice dello sviluppo di un in- 
dividuo, in cui la ragione” comincia ad essere sconvolta 
dal turbinio delle passioni, mentre la seconda è la fase in 
cui, pervenuta allo stato di «uomo perfetto», la mente 
comincia ad assumere il controllo sugli impulsi; la terza 
veglia, invece, rappresenta il momento in cui si dissol- 
vono la maggior parte delle rappresentazioni dei nostri 
desideri”, allorché la carne si consuma e decade per la 
vecchiaia. Perciò era opportuno che, dopo aver acceso 
nei nostri cuori la luce [309b] inestinguibile della fede 
ed esserci cinti i lombi con la continenza, vegliassimo e 
attendessimo sempre il Signore?*. 

- Chiama sicera ogni bevanda che conduce all’ubria- 
chezza come il vino della vite”. 

— Nella Scrittura ci sono due tipi di vite, uno assolu- 
tamente buono e l’altro assolutamente cattivo. Il Signore 
infatti dice: «Io sono la vera vite, voi i tralci»3°. Quella 
cattiva e selvaggia è il diavolo, che stilla furia, secondo 
quanto afferma anche Mosè nel suo libro: «Dalla vite di 
Sodoma discende la loro vite, e il loro tralcio da Gomor- 
ra» e così via". 

— L’oro non è attaccato dalla ruggine**. 

- Dice: L’espressione che paragona il regno dei cie- 
li alle «dieci vergini»* vuol significare, per mezzo della 
forma della lettera iota*, che tutte hanno abbracciato 
la medesima condotta di vita. E di fatti si prepararono 
allo stesso modo per convenire in quel luogo, e per que- 
sta ragione vengono chiamate «dieci», ma non vennero 
tutte ugualmente incontro allo sposo: alcune avevano 
provveduto una scorta abbondante per le loro lampade 
a olio, mentre le altre furono negligenti. Perciò esse si 
suddividono in due gruppi uguali, di cinque componen- 
ti ciascuno, dal momento che le prime conservarono 
puri i cinque sensi (i quali sono chiamati dai più «por- 
te della sapienza»), mentre le seconde li disonorarono 
con il peccato. Esse, che vivevano in modo continente 
e si mantenevano caste, furono prolifiche piuttosto di 
peccati contro la giustizia: perciò accadde loro di essere 
escluse. Poiché noi possiamo scegliere di vivere una vita 
retta oppure di cadere nel peccato, a motivo dell’una o 
dell’altra scelta si rafforzano in noi le virtù morali o le 
cattive azioni. E come Thallusa® diceva che c'è una ca- 
stità degli occhi, delle orecchie, della lingua e degli altri 
sensi di seguito, così anche in questo caso colei che ha 
conservato intatta la fedeltà delle cinque vie della vir- 
tù: la vista, il gusto, l’odorato, il tatto e l'udito, è lei ad 
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Tapdévoi, dà TÒ TÙG TEvVTE Tg aic@noewg dyvàc àro- 
KaTaoTijoal TO Xpiotò *pavtaciag, dp EKdoTng adtijg 
cia Xaurdda Tv dolotnTa Adurovoav Tpavéc: 7) yùp 
Tevtàgwtog fuov dAno@òs rapuràc 1 capà tot, iv î 
yuyi faotatovoa Saddc Siknv TO vuppiw mapiotatar 
Xpiot@, ti) Mugpa Te àvaotdoews TApagaivovoa, di 
Taoov TOv aic@ioewv ‘’diexBpwokovoa Nauyrpàv Tv 
tiotiv, ads adtòg édidatev cimmv- «ITop 7AG0v pareiv 
értì tiv yÎjv, kai ifBeXov [310a] si ijén àavg@n», yijv iuov 
Tà oKNnvmpata ppaoac, sic à éBovieto Taxtwc àdvag9f- 
vai tÙ)v òbvrivntov Tg didackalias adtod kai Srarto- 
pov mpàat (tò yàp Éatov tf Sikaoodvy kai tf] copia 
tapaBAntéov), xpoviopòv 5dÈ TÒ Tpò Tfjg mapovoiag 
didotnua Tod Xpiotod, vvotayuòv dè kaì koipnotv Tfjg 
Tapfévov tiv #todov Tv dò Tod piov, pecovoktiIov dè 
tv Paorweiav tod Avtiypiotov, cad’ îjv 6 dXobpevti]c 
‘Ayy&Àog érumoperetal tà cikiac, Kpavyùv dè Agyovoav: 
«ISod ò vupgioc. Epxeode £ic Ama vINOTv» ‘TV dmÒ TOV 
odpavov gwvi]v kai cdAmiyya, èmote TAvTEG égavaotà- 
VIWY adtoig TO cWUdTWwY ÈTÌ vepedov dynoovtal, sic 
tiv amd vino apracdévieg tod Kupiov. 

"Ot mepi tOv mapdévwv kai ayvov yuyov mÀelota 
eimwv, émipéper kai tobTo. Apédet tabtag pòvov èkÀe- 
KTù)v vbugnv Tdg yuxàg è Adyog gavtod Kkadei, TÀG 
\oiràg dè taMNaràg kai veavidac kai Bvyatépac \gywv 
ie «E&nkovtà gior paciAiocai, kai èydonkovta TaA- 
Xakai, cai vedvideg ®v oùk gotIv da piguòc. Mia éoTì epr 
oTEpÀ ov, Tedeia ov pia EOTÌ TT LNTpÌ aùTfjg, EKAEKTÙ 
2°Tf] texovor aùti]v. Eldocav adtiv Bvyatépec, kai pa- 
kapiodorv adtiv, paciliccar kai ye taXdaxai aivecov- 
ou aùtijv». IIoXAév yàp odo@v SnAovoTi tfjs ékkAnoiag 
T@v Bvyatépwv, pia éoTì pòvn i) ÉKAEKTÌ] kai TIuwTATN 
év òpBadpoîc abtfjc Lmèp maoac, TÒ T—yua tO *map- 
Bevwv. Baoiiccag dè aivitteodal 1 mpogntzia Povie- 
tar 6TI OÙy dg Éva ifyovto faonéa facWevopeva, dh” 
ékdoTtm idotep advtodéototog kai faciAioca fiv, kai dt 
T@V petà TaùTAG dpyai kai tpoTAaI joav, tds paorikàc 
éKelvas, TÀG Tpò TOÙ KataKkAvopod yuyàc edapéoTove 
TO *°Oe@ yeyevnpévac, TOVTEOTI TÀc dpigì tov APX kai 
TÒòv ZÎ)0 kai tòv'Evwy, taMiaxàg dè tàc petà TÒv Kka- 
takAvopòv t@Ov Ipogntov, aic tpò Tod TI]v EKKkAnoiav 
dpuoodfvar tO Kupiw taMdaxkidwv diknv cvyyivope- 
vos dànbeic drgorerpe Abyovg év dgpBovo kai kadapà 
3rocogiag, iva yevrjoworv adt@ ovAXafodoal Tiotiv 
owtnpias. IHaMXakàg dè Tpoonyopevoe tàG TPogNTI- 
Kg yuyxàc ò Adyoc, dTI pi) pavepog adtdc, Dorep di 
Kai Tv ékkAnoiav grmmyayeto, Bboag dl adt)v «uooyov 
tòv ortevtOv». Etnmkovta dè paoniccag evieddev, Wq 
cia ‘°d1), todg dò TOÙ TPWTETAAOTOV EXP N@e katà 
Sadoyi]v edapeotoavtag kddece TO Oeò, èreLdnmep 
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essere chiamata «cinque vergini» per aver restituito in- 
tatte a Cristo le cinque facoltà della percezione; grazie a 
ciascuna di esse, ella fa brillare la propria santità con la 
chiarezza di una lampada. La nostra lampada a cinque 
fiamme è in verità la carne, portando la quale alla ma- 
niera di una fiaccola l’anima si presenterà al suo sposo, 
Cristo, mostrando e ostendendo, attraverso tutti i sensi, 
l'eccezionale luminosità della fede nel giorno della re- 
surrezione, secondo quanto egli insegnò dicendo: «Sono 
venuto a portare il fuoco sulla terra, e come vorrei [310a] 
che fosse già acceso»; la «terra» designa gli involucri dei 
nostri corpi**, nei quali avrebbe voluto che velocemente 
divampasse crepitante e ardente la pratica del suo in- 
segnamento (poiché l'olio va assimilato alla giustizia e 
alla sapienza). Il ritardo nell’arrivo dello sposo, poi, è il 
periodo prima della parusia di Cristo; l’assopimento e il 
sonno della vergine rappresentano la sua uscita da que- 
sta vita; la mezzanotte il regno dell’Anticristo, quando 
l'Angelo sterminatore passerà di casa in casa”; il grido 
«Ecco lo sposo: venite ad incontrarlo»‘° è la voce che vie- 
ne dal cielo e la tromba, nel momento in cui tutti mon- 
teranno sulle nuvole con i loro corpi risorti, «rapiti verso 
l’incontro»*' con il Signore*. 

- Dopo aver a lungo discusso riguardo le vergini e 
le anime caste, aggiunge anche questo*. Senza dubbio 
sono queste solamente le anime che il Verbo chiama sua 
sposa eletta, mentre per le altre usa il nome di concu- 
bine, giovani e figlie, secondo quanto si dice nel passo 
seguente: «Sessanta sono le regine, ottanta le concubine 
e innumerabili le giovani. Ma unica è la mia colomba, 
la mia perfetta: ella è l’unica di sua madre, la preferita 
della sua genitrice. L'hanno vista le giovani e l'hanno 
detta beata, le regine e le concubine ne hanno intessu- 
to le lodi»*. Vale a dire: pur essendo molte le figlie del- 
la Chiesa, una sola è quella diletta, ai suoi occhi la più 
degna d’onore sopra tutte le altre, cioè la schiera delle 
vergini. Con «regine» la profezia vuole significare che 
esse agivano non essendo governate da un unico re, ma 
ciascuna, per così dire, disponeva di se stessa ed era re- 
gina, ed esse erano in testa a guidare quelle che veniva- 
no dopo di loro: quelle erano le anime regali, piaciute 
a Dio prima del Diluvio universale (ad esempio Abele, 
Seth e Enoch); le concubine erano le anime dei Profeti 
che vennero dopo il Diluvio, congiungendosi alle quali 
come a delle concubine prima di abbracciare la Chiesa, 
sua sposa, il Signore seminò discorsi di verità tra l’ab- 
bondante e pura saggezza, affinché esse, che si univano 
a lui, generassero fede nella salvezza‘. Il Verbo diede 
alle anime dei profeti il nome di concubine, poiché non 
le sposò ufficialmente come invece fece con la Chiesa, 
sacrificando a causa sua «il vitello grasso». Credo che 
le sessanta regine si spieghino così, cioè con coloro che 
piacquero a Dio da Adamo, il primo creato, sino a Noè, 
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ÉTEpwv obtol TapayyeAuatwv gig tò wONoeodar ypei- 
av oòk [310b] goyrjkaow, TI dè Tpoogatov Tg Katà 
TÙ)v éfarmpuepov odong adtoîc Tod KÉopov ovotAoEtWo: 
éuguvnvTo yàp dti Év 8 Muéparc ò Oedg èTeKTVaTO TV 
Ktiotv TÀ Te èv TO mapadeiow yeyovota. 

"Eviebev odv di) TàG dò Tg "ovothàoews edeEw6e 
toò k6opov katà diadoyiv tòv Oeòv Tobeiv éXopégvac 
yuyàc, cai oyedòv (ei xpù pavat) TÀg TOÒ TPWTOL ai@vog 
oioag Éyyova kai ysitovag Tg peyààng étanpépov, 
#Enkovta paorniccas pn ovuporix®c, Sià TÒ età Tv 
#Eanpepov tabtag, Wq Épnv, !*yeyovéval: peydAnv yàp 
obTOL TIUÙ]V éoyrjKaotv AyyÉXo dumnoavies kai Tòv 
®eòv Umap, ok dvap, Beacdpevot. ‘Etioxéyaode yùp 
Gonv goye mappnoiav 6 20 mpòs tòv Oeòv, donv ò 
Abe), 6onv d'Evwy, Gonv è MaBovodda, donv ò Noe, 
TPOTOI dikaroobdvig dvteg épaotai. 

Kai mepì '*tobdTtwv pèv adtapkwe- mepì dè TOv TAÀ- 
\ak@v tav \ektéov. Toîc petà Tòv KkatakAvopòv drw- 
Tépw Xoutòv i) yv@org fv tod Oeod, kai éxpntov éTépac 
Sidayxfjg Éprovong en tfjc cidwAo\atpeiag.'O oùdv Oeòc, 
iva ui) TAvTM TÒ yÉévog TOv dvoporwv diotw0f nen 
T@v °kad.®v, tòv idiov maida toîc Ipogntarg èkéXevoev 
dpnyfjoat T)v ècopévnv gavtod Tapovoiav iù capkòg 
gig Tòv KOopov, kad” îjv 1) ts mvevpatixijo dyéoddog 
Xapà kai yvoo KnpuyOnoetal, apéoewe duapmnuaTwy 
odoa kai dvaotAcEwG TAPeKTIKI): Tepitun0noe0dar yùp 
Sl adtfig TÒv dvOpwov tà TABN kai Tv pIopav. Kai 
Si todTO TÒv Katadoyov Tt@v dò TOò Afpaàp Ipo- 
gntov, dià Tv Ts mepitopijg mpeopeiav tòv òKT® mE- 
piexobong dpidpòv, 16 éEnpmntaI Kai è vopoc, taXdaxàs 
ékdleoev, STI TPÒ TOÙ TV vopgnv, Tù)v ékkAnoiav, ka- 
teyyun0fivar :T® A6yw, tà Beia rpoodaBovteg oréppa- 
ta, tîjs vontijs tpostnyyenav dydoddoc tiv TepiIto|Iv. 

Nedvidag dè mAAIv eig dvapiBuntov ovviedoboag 
6prov tà dITÒ TOÎG Kpeittoo! dikatotpaynoavta mN- 
On; kai veavix@g Kai yevvaiwe dlaBAnoavta Tpòs TV 
duaptiav, xadeî. AXà ToÙTwv 060° ai BaciALocal ode 
ai taXdakali ovyKpivovtal tf èKkAnoia- 1) yàp teAeia kai 
EK\eEKT) mapà mdoacg òvopatopévn î) ÈK TAvTWwv ovve- 
OTO Te Kai ovvqupévm Tov Arooto)wv éotiv Î) drtep- 
BaXAovoa voupn tò xaMe Tg dkpfjc kai tije tapdeviac 
Tdoac. Arò ‘kai paxapitetar tpòg tov dAlwv, dt adtn 
eide kai ijkovoev dgdovwe à ékeivar eremoOnoav ideiv 
kai akodoa kai odk giov odì ifkovoav- «Makdpior yàp 
oi 6pda)poi, [311a] gnoiv, du@v» dè Kbptog toi padn- 
taîc, «oi PAgtovteg à Piérete. Agyw yùp dpiv 6TI TOM 0Ì 
IIpogfjtar étegbunoav ideiv d PAémete, kai odk eidov, 
kai dkoboar d dkovete, kai od ijKkovoav». Odkodv rà 
tadta ‘paxapitovorv adtiv ci IIpogfjtal, STI ®v adtoì 
ui) éTéTvYOV T] ékkAnoia peteinge kai Ewon. 
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dal momento che costoro non [310b] avevano necessità 
di altri comandi per salvarsi, poiché per essi era ancora 
un fatto recente l'ordinamento del mondo secondo i Sei 
Giorni: si ricordavano, infatti, che in sei giorni Dio ave- 
va portato a termine il creato e ciò che era accaduto nel 
Paradiso terrestre*. 

Ecco perché le anime che subito dopo la creazione 
del mondo presero a cercare ardentemente Dio e — se 
mi è concesso — erano discendenti della prima età e 
prossime al grande Esamerone*, furono chiamate sim- 
bolicamente «sessanta regine»: per il fatto che, ripeto, 
erano venute dopo l’Esamerone. Esse avevano il grande 
privilegio di conversare con gli Angeli e di vedere Dio 
durante la veglia e non solo nei sogni. Considerate in- 
fatti quanta familiarità con Dio ebbe Seth, quanta Abele, 
Enoch, Matusalemme, Noè, dal momento che furono i 
primi amanti della giustizia”. 

Basta così su di esse: passiamo a parlare delle concu- 
bine. Coloro che vissero dopo il Diluvio conobbero Dio 
da più lontano e avevano bisogno di un altro insegna- 
mento, poiché già serpeggiava l’idolatria. Dunque Dio, 
affinché la stirpe degli uomini non fosse annientata nella 
sua totalità dall’oblio del bene, ordinò che il Figlio indi- 
casse ai Profeti la sua futura incarnazione nel mondo, 
quando sarebbe stata annunciata la gioia e la conoscenza 
dell’Ottavo giorno dello Spirito, in cui avrebbero otte- 
nuto il perdono dei peccati e la resurrezione; per mezzo 
di essa l’uomo sarebbe stato circonciso dal dolore e dal- 
la morte. Per questo motivo la lista dei Profeti a partire 
da Abramo? prende il nome di «concubine»: a causa 
dell'annuncio della circoncisione (che contiene il nu- 
mero otto)”, dalla quale dipende anche la legge, poiché 
prima che la sposa, la Chiesa, si unisse al Verbo spargen- 
do i semi del divino, le concubine preannunciarono la 
circoncisione dell’intelletto dell’Ottavo giorno”. 

E poi furono chiamate «giovani» (a questa categoria 
appartiene una folla sterminata) la moltitudine di coloro 
che agirono con giustizia ad un livello inferiore rispetto 
alle migliori e combatterono con ardore giovanile contro 
il peccato”. Ma, tra queste, né le regine né le concubi- 
ne sono paragonabili alla Chiesa: è lei la perfetta, quella 
considerata diletta tra tutte, che è costituita da tutti gli 
Apostoli e li congiunge, la sposa che supera tutte all’a- 
pice della bellezza virginale. Perciò è chiamata beata da 
tutte le altre, poiché essa vide e udì in abbondanza ciò 
che esse avevano desiderato vedere e udire, ma non vi- 
dero né udirono. Infatti il Signore disse ai discepoli: «Sì, 
beati i vostri [311a] occhi, che vedono ciò che voi vedete. 
Vi dico infatti che molti Profeti desiderarono vedere ciò 
che vedete, e non lo videro, e sentire ciò che voi sentite, e 
non l’udirono»5. Dunque, per queste ragioni i Profeti la 
chiamano beata: perché la Chiesa partecipò e fu degna di 
cose che essi non ottennero”. 
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Avvatar dé TIC Kai ETÉEpwg TV voupnv gàvat Tv 
capra Tv dpoivvtov eivar toò Kupiov, 6 xaprv kata- 
eiyac tòv ITatépa katf\gev evtadda kai tpocexoXAn- 
On adi ‘evavOpwmioac. Aiò dî) Kai reprotepàv adTiv 
Epn tporu®g ted TIBdacdv TÒ Tbov kai LdiWpogiov 
kai Sdiait] tf da voporwv dopevifov. Kai èv t@ u' kai ' 
yaluo ék TtOv Setlov mapiotapévn toò Oeod pepov 
BaciXicca 1 th diaxpbow Ts apetijs Kkoopw kateoto- 
Mopévn, fc ‘Se tedb noe Toò KAMA ovg è Paonevc, i capi 
goTIV, ws pn v, î) dypavtog ékeivn kai pakapia, îjv adtòg 
dvaropicag è Adyog gie odpavodg èx Setov Tapéotnoe 
toò Ilatpòg, év ilatiolo Srayxpdow Kekoopnpévnv, è dn 
goti ovuporik@g toîc émitndevuaoi Tic dpdapoiac. 

2"Ot mapdeia i mapdevia katà piav drtaXXayi]v 
kaleitar otorygiov, ©%e di pòvn Tòv Éyovta aùtijg Tàc 
dgAdpovc TerETÀe Oeò ateAtovoa od peitov da yaBòv 
àdbvatov edpeiv. 

"Ot gnoiv, i dpetà ijtor dl gaviny, eite dià tò 
alperv kai petewpiterv Tpòg odpavòv TÀG YvYÙG TAUTNV 
EoynKe Tv érwvupiav. 

"Ot pnoiv, gone dè Toîc eipnpévorg kai todTO Pdi- 
ota cvupwveiv Tò xppopwSovpevov dvwbev éÈ aùtod 
toò Ilatpòg t@ò XpioT® év tO Iopdavn: «Yibg pov ei 3°0Ù, 
éy@ onpepov yeyévvakà ce». Iapatnpntgov yàp STI TÒ 
uèv Yiòg adtod eivar dopiotwg aregnvato kai a ypovwe. 
Ei yàp Yiòg aùt@® Épn kai où yéyovac tugpaivov uite 
TPOCpatov aùdtòv TetvynKÉvar Tfjg vioBeciac, ute ad 
Tpovraptavta Tédog goymkévar dMà eivar dei tòv 
aùtoòv. Tò de. «Eyò onuepov yeyévvaid ce» dTI TPOOVTA 
ijén pò tOv aiwvwv Aéyet év Toig odpavoîc éBovAn@ny 
Kai tò x0opw yevvijoal, è dm) EoTI TPpOodev d yvoovpevov 
yvowpioat. Apérei toîc pnderw TOvV dvOporwv cvvno@n- 
uÉvoIG TY mTorvroikiXov TOÎ ‘°A£e0d cogiav ò Xpi- 
otòg oùdenw yeyévvatal, dep totìv odéerw éyvwo@n, 
OddéTw TEPAVEPWwTAL 

"Ot tà mMeiota T)6 TO dyiov Iwdvvov ArtokaXò- 
yewc [311b] pntà eig Tv ékKAnoiav kai tàg TApde- 
vevovoas Yuyàc avayer AMà oyedòv kai doa dv potà 
kai dAAobev éNapev, ddAinyopixòg adtà kai où katà tò 
ypàappa dinyeitarév tOSE TO dla oyw. 

SOT dvalpov Tod ciuappevnv SotalovtàG gnotv 
ei TÙg TOV Ovnt@v ovIpopàs kai Kkakogpooùvac tà 
dotpa tektalvetal, Tepi toc doedyeiac kai tportàc Tod 
Biov doyoXobpeva dpa dBAiwtEpa TOv dvOpwrwv éotiv, 
STI od povov adtà T@v Kak@v ép@orv, dXdà kai Todc 
‘oavOpwrovg dvaykatovor tadTa mpàtte. "Et ei tha 
Tpatic xwpic ériBvpias où yiverar, oddè uiv éridvpia 
xwpig évéiac, avevdetc dè tÒò Ogiov, avevvontov dpa 
tovnpiac.‘H dè TOV dotpwv quote èyyutépw TETAKTAL 
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Si può anche sostenere altrimenti che la sposa è la 
carne senza macchia del Signore, per la quale, dopo aver 
lasciato il Padre, egli scese qui e, presa la natura uma- 
na, si fuse strettamente ad essa. Per questo egli l'avrebbe 
chiamata allegoricamente «colomba», poiché essa è un 
animale domestico che ama vivere in casa e stare con gli 
uomini. E nel Salmo 44 la regina che sta alla destra di 
Dio vestita della veste dorata della virtù, la cui bellezza 
desiderò il re, rappresenta, come dicevo, la carne incon- 
taminata e beata, che il Verbo in persona, dopo averla 
condotta al cielo, pose alla destra del Padre, adornata da 
un mantello d’oro, che è da intendersi simbolicamente 
come l’incorruttibilità dello stile di vita”. 

- ‘Verginità’ [parthenia] diventa ‘divinità’ [partheia] 
per la sostituzione di un’unica lettera, poiché essa sola fa 
diventare simile a Dio colui che è iniziato ai suoi misteri 
d’integrità: è impossibile trovare un bene più grande di 
questo”. 

- Dice: La virtù [arete] ha ottenuto il suo nome da 
«se stessa» [eaute] ovvero perché solleva [airein] e innal- 
za le anime al cielo”. 

- Dice: Sembra che vi sia una precisa corrispondenza 
tra ciò che ho detto e l’oracolo dato dall’alto dei cieli da 
Dio Padre in persona a Cristo nel Giordano: «Tu sei mio 
Figlio, e oggi ti ho generato». Bisogna osservare che 
l’espressione della filiazione appare senza alcuna deter- 
minazione di tempo, poiché disse: «Sei mio figlio» e non 
«Sei divenuto mio figlio», mostrando che egli non ave- 
va appena ottenuto la condizione di figlio né, del resto, 
che, avendola avuta in precedenza, questa aveva avuto 
una fine, ma che egli era Figlio da sempre e per sempre. 
L'espressione «Oggi ti ho generato» significa: «Ho vo- 
luto che tu, che esistevi prima del tempo nei cieli, fossi 
generato anche nel mondo», cioè «Ho voluto far cono- 
scere te, che prima eri sconosciuto». Certamente, per gli 
uomini che non hanno ancora compreso la multiforme 
sapienza di Dio, Cristo non è ancora nato, cioè non è 
ancora stato conosciuto, non si è ancora rivelato®'. 

- La maggior parte delle espressioni [311b] dell’Apo- 
calisse di san Giovanni sono ricondotte dall'autore alla 
Chiesa e alle anime in una condizione virginale. Ma an- 
che quasi tutte le espressioni che spiegò altrimenti le in- 
terpretò allegoricamente e non alla lettera del dialogo”. 

- Condannando coloro che credono al fato dice: Se 
gli astri fossero responsabili delle disgrazie e delle follie 
dei mortali e si occupassero di dissolutezze, sconvolgi- 
menti e vicissitudini della vita, sarebbero assai più infe- 
lici degli uomini, poiché non solo desidererebbero tali 
mali, ma essi sarebbero ‘costretti’ a compierli. E ancora, 
se non c'è azione senza intenzione, e non c’è intenzio- 
ne senza bisogno (l’unico privo di bisogno è Dio), allora 
non vi è nemmeno la concezione del male. La natura de- 
gli astri è stata creata più vicina a quella di Dio, essendo 
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®eod, kpeioowv odoa Tg TOv Kperooovwv dvOpwrwv 
sapete: dvevvonta Kakiag dpa kai dvevdefj éoti tà 
dotpa. 

"Et ei tò dvedeiv tIva yéveoig épyaletat, todTO dè 
vopog kwiver, xoAdlwv Todc dAdotopac kai dl drei 
Mis àmeipywv tà Tg yevéoewe doyuata, evavtiov dpa 
vopog yevéoer doa pèv yùp vopog xwie, tadta ?°yéve- 
ou wpioev, doa dè yéveorc moreiv fiatetaI, TAdTA vOLog 
kw\wver. IoXéuov dpa yevéoei vopoc. Ei dè molépiov, 
oùk dpa katà yéveotv oi vopoBetar vopoBetal tà yùp 
gvavtia Soypatitovteg yevéoei yéveov \Avovow. "Hot 
obv yéveoig ÈoTI, kai où ypî) eivar vopovc, i) £ioì ?*vopot, 
kai oùk gioì katà y£veov. AXà duyavov ywpic yevé- 
cewg povai tivi tiva Kai diampataodai TI. odéè yàp TÒòv 
SaktvAOv tteivai paor xwpic siappévns kivijoat. 

Katà yéveow dpa kai Mivwg kai PaddpavBug kai 
Apàkwyv kai Avkodpyoc kai Z6Xwv kai Zarevkog vopo- 
FetaL 3° pbvteg dietatavto ToÙg volove, dtayopevovtag 
K\ordG, povovg Kai tà duola, à Kkatà yéveotv étiovp- 
Baiverv Soypartitovor, érep ddbvatov: adti] yàp dv dg 
gauTig dvapeito i) yEveoIo, adTi) EavTV dkvpodoa, kai 
évradda uèv dmayopevtikodg porysiac kai tOv dA ww 
vopovg *tIOeuEvn, évtadda dè ToÙc vOLovg kai TÀG pot 
yx£iac épyatopévn: oddiv yùp dAAbkotov adtò gavtod 
payxbpevov kai adtò gavtò kataXber oreddov. Odk dipa 
YÉVEOLe. 

‘OTL, pnoiv, i katà cwPpoobvnv apeti Kpeioowv gotÌ 
Tfjs katà dkpaoiav kakiac, padeiv EOTI Kai dò ‘Paot- 
\éwv, dntò Apyovtwvy, dTtò OTPATYOv, dTtò TÉKVWwY, dò 
To\tov, amò ciket®v, amò taldaywy@v."Ekaotog yùp 
TOÙTWV ÉavT® Kai Tò Kov@ wpélipog yivetat [312a] 
cwgppovov, dkodaotaivwv dè gavtò kai t@ korv@ pia- 
Bepòc. 

"Ot pnoiv ò pèv vopog TÙTOG EOTÌ Kai okià Tfg 
eiKOvog, TOLTEOTI TOÙ edayyeXiov, i) dè eikwòv TÒ eday- 
yÉov Sadtfs Tic dAneiag tc goopévng év Tfj Sevtépa 
toò Kupiov rapovoia. 

‘Ot TÒ Èv T® Aevitk® Tepì tf oKnvormmyiac \eyope- 
vov gig Tv év tf B' tod Kupiov rapovoia ècoptvnv TOv 
avaporwv àvdotaciv Èkdéyetal, oKnvijv ÉKdoTOv TÒ 
‘ooikeiov TIOEIG compa, tàc dè ÉTtTÀ Nuépac £ig TÙTOv TOY 
ETà alwvwy, kai tà dda dvaròywe. 

"Ot dvaywyu@g èxdeyetat TÒ ic todg Kpitàc sipn- 
uévov- «Iopevopeva éropevovto tà Edda TOÙ Ypicar 
ép° gavtbv faonéa, kai eimav tf gXaia paciXevoov ép° 
1sj4u@v- kai girtev adtoîc i) iaia. dgeica Tv mbTNTÀ 
pov, fjv éSotacev è Oedc kai oi dvOpwro, topevda dp- 
xerv tov ÈvAwy; Kai simav tà Ebda tAvTa TA cvki): Sedpo 
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migliore della virtù dei migliori degli uomini: le stelle 
non possiedono il concetto di malvagità e sono prive del 
bisogno®. 

Ancora, se è vero che è la ‘genetica’ che costringe 
qualcuno ad uccidere, mentre la legge proibisce tutto 
ciò, condannando i criminali e opponendosi con mi- 
nacce ai precetti genetici, allora la legge è contraria alla 
genetica. Tutte le cose che, infatti, la legge vieta, queste le 
stabilisce la genetica; tutto ciò che la genetica costringe a 
fare, la legge lo vieta. La legge è infatti nemica della gene- 
tica. E in quanto nemica, i legislatori non hanno legife- 
rato in accordo con la genetica: di fatto, stabilendo pre- 
cetti contrari alla genetica, essi distruggono la genetica. 
Dunque: o c’è la genetica e non sono necessarie le leggi, 
o ci sono le leggi e non si può vivere secondo la propria 
genetica. Ma è impossibile che qualcuno abbia una certa 
natura e agisca in un certo modo a dispetto della propria 
genetica: dicono, infatti, che non sia possibile muovere 
nemmeno un dito contrariamente al proprio destino. 

È stata forse la genetica a volere che Minosse, Rada- 
manto, Dracone, Licurgo, Solone e Zaleuco* nascesse- 
ro legislatori e stabilissero le leggi, proibendo i furti, gli 
omicidi e cose simili, cose che si ritiene accadano per via 
della genetica? È impossibile: la genetica, infatti, non si 
annienterebbe con le sue stesse mani, da un lato stabi- 
lendo leggi che proibiscono l’adulterio e gli altri crimini, 
dall'altro facendo le leggi e gli adulteri. E dal momento 
che non esiste nulla che combatterebbe contro se stesso 
e si adopererebbe per la propria distruzione, allora non 
esiste nemmeno la genetica”. 

—- Dice: La virtù che procede dalla temperanza è mi- 
gliore del vizio della sregolatezza; è possibile impararlo 
dai re, dai magistrati, dai comandanti militari, dai figli, 
dai cittadini, dai servi, dai maestri. Ciascuno di essi, in- 
fatti, diventa utile a se stesso e alla cosa pubblica [312a] 
qualora pratichi la temperanza, ma se è sregolato reca 
danno a se stesso e allo stato”. 

- Dice: La legge è figura e ombra dell'immagine, cioè 
del Vangelo, e l’immagine, cioè il Vangelo, è la verità 
medesima, la quale si avvererà nella seconda parusia del 
Signore. 

— L'espressione del libro del Levitico riguardante l’in- 
stallazione delle tende® si riferisce alla resurrezione degli 
uomini che avverrà alla seconda parusia del Signore, se 
si considera la tenda di ciascuno il suo corpo e i sette 
giorni come figura delle sette età e così via per gli altri 
elementi”. 

- Interpreta anagogicamente il brano del Libro dei 
Giudici: «Gli alberi si misero in cammino per ungere un 
re su di essi, e dissero all’olivo: Regna su di noi. E rispose 
ad essi l’olivo: Rinunciando alla mia ricchezza, l'olio, con 
cui si glorifica Dio e gli uomini, mi metterò a governare 
sugli alberi? E dissero tutti gli alberi al fico: Allora regna 
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où paciXevoov èp° Nuov: kai eimtev adtoîg 1) cvKÎ]- dpeioa 
THV YAVKUTNTÀ ov kai tò yévvnpd pov Tò ?°dyadàv rto- 
pevdò dpye tov EvAwv; Kai sitav tà Edda Ti] dprréA 
Kai eirav tf pàuvw» kai és. 

noi yap, tadta Sè STI pu) mepi EbAwv éXéx0n, ca- 
pic totiv: dddà mepi yuyov iotopeitai TadTA, al pò 
Ts évavBpwmoews Tod Xpiotod KkadvAopavijoacar 
toig “Tapattwpaoi, tpociaciv, ciktov adtbv déLodoat 
\apeiv tòv Oeòv kai faowdedoar tòv ÉXeov Er aùtàg 
ijòn kai tv edordayyviav, ijv gXalac TUmw mapérapev 
i) Tpagn. Kai èmiokéyaode umtote TG ÈTÌ TOÙ TPWwTO- 
mi dotov péypi tod Xpiotod kadetfg 1) [papi vopoeci- 
ac SnXoî, ov 6 3ELaporog a vtiuipore EntATROE TA dopa- 
oLTÒ dvOpwrwv yévoc. Tv pèv odv cvkf]v atenatovoa 
tf] xatà tòv rapadercov Sodrion TO dvOpwrw évtoXj, 
éred) tv yopvworv àmatnbzig odtog metodo ère- 
kaduye cvkijc- Tv dè duredov tf] èTÙ Tod KatakAvopod 
t® N@e, dà TÒ oivw YAevao0évta kounbfvar- Tv dè 
gXaiav tf Katà Tv Epnuov tO Mwoeî, éTeLdi) Tò ypi- 
cua TÒ TPoPNTIKÉY, TÒ É\atov TÒ dylov, dvounoavtwv 
adt@v ékAeXoiret tg xAnpovopiac: tv dè papvov Ti 
èTÌ Tj owtnpia Tod K6opov toîg Arootoxotc, eeLdnmep 
SU ‘adtbv éddayOnpev dyveiav, îg amatnAòv pòovne 
siSwXov 6 SLaBorog oùk ioyvoe ckevacal. Kai iù TobTO 
[312b] kai edayyéMia TEOCapa mapadédotal, TETPAKIG 
edayyeMoaptvov Tod Oeod tiv dvOpwrotnTa Kai Ttal- 
daywyjoavtog TéTpaor vopors, ov oi kaipoì caps àrò 
Ts diapopotntos SnAobvtar tOv Kapri@ov. H pèv yàp 
oUKÎ] dà TY YAvKaciav Kai Tv TPugiv TV Tpò Tic 
Tapapdoewg TOÙ dvOpwrrov Tapiotnor yeyevnpéevnv: 
ÉotI yàp òte TÎ]g 0vKÎjg è Kaprròg Ti ypagf) ÈTtÌ Tò Kpeit- 
tov gk\appavetar.'H dè durerog Srà tv INapoTnta Tv 
ék TOÙ olvov Kai Tv edppoobvnv Tòv mepiowdévtwv 
Ts òpyiic ‘kai tod KatakAvopod, Tv Amd Tod Pofov 
kai tîjg ppovtidog Tùv £ig Tv Yapàv adt@v petaBoXv 
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edbotiayyviav tod Oeod unvder, radiv a vela oav- 
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2°dyvog rpoonyopebìn, pauvog uèv Tapà TÒ oTEpEUvioV 
kai Kaptepòov mpòg Tg NIovac, dyvoc dè rapà TÒ rà 
tavtòg dyveverv."Od£v kai tòv'HAiav, èk TpooWwITOL Tfg 
TetaBeA yuvaikòg pevyovta, A6yog drò pauvov éX0eiv 
TPOTOv, Kai eicaxovo0fvat ai \apeiv tpogrv, dTI TOv 
gevyòvtwv TÒv oiotpov kai Tv yuvaîka kai Tv 7éoviv 
TÒ Kataywylov kai 7) okétm TÒ Tg a yveiac épAdoTtnoE 
Eb\ov, amò Tg Tapovotag Tod dpyimapfevov Xpiotod 
Baoredoav tOv dvopwrwv. 

Taùtnv yùp uovnv TÙV Ts dyveiac Paoweiav darò 
Ts TOÙ Xpiotod mapovoiac àpetaue)nti TPoonKav- 
to oi dvepwrroi, ékdotne TOv mpodedopévwv *’adtoîc 
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tu su di noi. E rispose ad essi il fico: Rinunciando alla 
mia dolcezza e al mio frutto squisito mi metterò a go- 
vernare sugli alberi? E gli alberi si rivolsero alla vite e si 
rivolsero al rovo» e così via”. 

Dice: È chiaro che questo brano non parla di alberi, 
ma si applica alle anime, le quali, prima dell’incarnazio- 
ne di Cristo, si inselvatichirono e si lasciarono andare 
ai peccati, e poi chiesero che Dio avesse compassione di 
loro e facesse regnare su di esse la pietà e la misericordia, 
che la Scrittura accordò alla figura dell’olivo. E osserva- 
te che la Scrittura non mostra mai le legislazioni che si 
succedettero da Adamo, il primo creato, a Noè, perver- 
tendo le quali il diavolo ingannò la stirpe degli uomini. 
Il fico, poi, è paragonabile al precetto dato all'uomo nel 
Paradiso terrestre, quando egli, dopo essere stato ingan- 
nato, coprì la sua nudità con le foglie del fico”; la vite è 
paragonabile al precetto dato a Noè durante il Diluvio, 
quando egli fu sbeffeggiato per essersi addormentato 
sotto l’effetto del vino?; l’olivo assomiglia al precetto 
dato a Mosè nel deserto, quando l’unzione profetica, 
l’olio santo, fu tolto dall’eredità del popolo poiché esso 
aveva disobbedito; il rovo al precetto dato agli Apostoli 
per la salvezza del mondo”4, dal momento che da essi ci 
fu insegnata la castità, la sola cosa di cui il diavolo non 
ebbe la forza di creare un idolo ingannevole. Per que- 
sta ragione [312b] sono stati trasmessi quattro Vangeli, 
poiché Dio quattro volte ha annunciato la buona novella 
all'umanità e l’ha istruita con quattro leggi, i cui momen- 
ti sono chiaramente indicati dalla differenza dei frutti. 
Da un lato il fico, per la sua dolcezza, rappresenta la 
mollezza in cui l’uomo visse prima della caduta; talora, 
infatti, il frutto del fico è inteso dalla Scrittura in senso 
positivo. D'altro canto la vite, per la gaiezza provocata 
dal vino, allude alla letizia di coloro che sono scampati 
all’ira divina e al Diluvio, al mutamento del loro stato 
d'animo da paura e timore alla gioia. L’olivo, poi, per il 
suo prodotto, l’olio, indica la misericordia di Dio, poi- 
ché Dio dopo il Diluvio divenne nuovamente paziente e, 
quando gli uomini deviarono verso l’empietà, diede loro 
una legge e si rivelò ad essi. Il rovo rappresenta la castità: 
rovo e agnocasto sono infatti il medesimo albero e, forse 
per l'affinità con la verginità, questa pianta ha preso da 
essa il nome di rovo e agnocasto: rovo per la sua resisten- 
za e durezza nei confronti dei piaceri, agnocasto perché 
si mantiene sempre puro. Per questo motivo il racconto 
dice che anche Elia, quando fuggiva dalla presenza della 
donna Gezabele”», si rifugiò dapprima sotto un rovo e fu 
esaudito e nutrito, poiché l'albero della castità germoglia 
come rifugio e riparo per coloro che fuggono le passioni 
insane, la donna e il piacere, e regna sugli uomini dalla 
venuta di Cristo, Principe delle Vergini. 

Dalla venuta di Cristo gli uomini si conformarono 
senza esitazioni solamente al regno della castità, mentre 
avevano ben presto opposto resistenza al regno di cia- 
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Evto)@v Tpò Tg TOÒ XpioTod Mapovoiac Katà TAYOG 
Baorneiac favtode agnviatovteG, Kai tf] avtipipuw pà 
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ék Kakiag yvykéov katopdwpatwv. Iapadidopevor 
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mupì katadaravijoar TdvtaG- OÙKÉTI YÙp petà TAUTNV 
#0e0dar vopov i) didaokariav EtEpav, dAdà kai kpiowv 
kai dp. xai diù TobTO \oumòv amevteddev dikatotpayeiv 
è dv@pwtog ijpato kai '*motever pepaiws tO Oo kai 
atocyi(eodai tod dlaBorov. 

‘Ot onperwttov Wq odTtOg È Slddoyoc © ETIYpagi 
Zupyrootov i) Iepì dyveiag mapà mord tot vevoBev- 
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‘Ot onpewtéov TI ToTE EOTI TÒ Kat” eikOva, è uovo 
goynkévar \gyetar dvApwiog TOv Ùntò Oeod yeyevn- 
uEvov. Oddè yàp àv ebpot TIG È dvOpworov TI TOév Tipi- 
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Î) pom, katà TodTO bpa dti und Gdwcg Suvatòv TÒ Kat 
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Sedidayue0a. Ei È GTI ui) XeIponderg adtoîg TOdg dpyo- 
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tà TOMÀà TOY 3%W0wy, odéèv Tpòc TO YÉXwTI Koprratero: 
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Ti oùv éOTL TÒ Kat sik6va; "Ocor yùp TV TOÒ 0w- 
PatiKod oYuatog edrpérerav éppayménoav, Tpòg ToÎg 
uvpiorg gX£yXorc, odéè Tg rpòg tòv Ayyedov *kowvw- 
viag katà TodTO, bmep toTÌ tò INtobpevov, tòv dvopw- 
mov MAevdépwoav: da vopwrdutopgov yàp ai Bgiar Tpagai 
toùg AyyÉ\ovg fjuiv èvdedbobar oyfja diETL TWOAv. 
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scuno dei precetti che erano stati loro dati prima del- 
la venuta di Cristo, preferendo piuttosto obbedire ad 
una contraffazione ed essere governati da essa, anche se 
poi, pentendosi, avevano spesso cercato nuovamente il 
comando regale dato loro da Dio e il rinnovamento di 
quei rimedi dell'anima che essi avevano dissipato con 
la loro condotta malvagia. Dopo essersi consegnati alle 
mani dei nemici e alle passioni disonorevoli, cercavano 
di essere governati dal comandamento e dalle disposi- 
zioni date da Dio, per ottenere di essere sciolti dai vi- 
luppi delle sciagure e di essere liberati dai mali. Questi 
comandamenti non vollero regnare su di essi, poiché le 
ferite delle loro anime [313a] mandavano cattivo odore 
e non guarivano mai, finché Dio non ebbe per la quarta 
volta compassione dell’uomo e inviò la castità a regna- 
re, che la Scrittura chiamò di conseguenza «rovo»: essa 
ha disperso i piaceri e ha minacciato che in futuro tutti 
saranno bruciati dal fuoco se non le obbediscono e si ac- 
costano alla verità. Dopo di essa non ci sarà nessun altro 
insegnamento e nessun'altra legge, ma solo il Giudizio e 
il fuoco. È per questo che l’uomo ha cominciato da quel 
momento a praticare la giustizia, a credere fermamente 
in Dio e ad allontanarsi dal diavolo”*. 

- Nota bene: Questo dialogo dal titolo Simposio 0 
Sulla castità è stato fortemente alterato: interpolate in 
esso, infatti, troverai insolenze ariane e favole diffuse da 
qualche altro eretico”. 

- Nota bene qual è il significato dell’espressione «a 
immagine di Dio»”, caratteristica che possiede solo 
l’uomo tra tutte le creature di Dio??. Non esiste qualità 
dell’uomo di cui non partecipi anche la natura degli An- 
geli: né l'immortalità (poiché anche gli Angeli la possie- 
dono) né il libero arbitrio; se pensi infatti, seguendo l’opi- 
nione del Teologo*°, che gli Angeli abbiano una maggiore 
inclinazione verso il bene, bada che con questo criterio 
non si può spiegare del tutto l’espressione «a immagine di 
Dio». Se dici che si tratta della facoltà di governare (per- 
ché l’uomo fu considerato da Dio degno di dominare sui 
pesci e sugli altri animali nella storia della Creazione)*, 
nemmeno così lo separerai dagli Angeli, dal momento 
che abbiamo imparato in special modo dalla Scrittura 
che prerogativa degli Angeli è quella di comandare nu- 
merosi popoli e tribù. Se ricondurrai la differenza al fatto 
che essi non rendono servi coloro che sono sottoposti al 
loro comando, come gli uomini con la moltitudine degli 
animali, incorrerai nel ridicolo, poiché l'essere «a imma- 
gine di Dio» non rende servi coloro che sono sottoposti 
al suo comando*?, Cosa dunque significa «a immagine di 
Dio»? Quanti hanno cantato meraviglie della bellezza del 
corpo con migliaia di prove! E non per questo liberarono 
l’uomo dalla somiglianza con l'Angelo, cioè l'oggetto di 
quest’indagine; le Sacre Scritture, infatti, ci raffigurarono 
gli Angeli rivestiti di una forma umana. 
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eiKOva mavtòg dvOpwrivov Texwuatog Î) Texvaolatog 
dvwtEpw éavtodc Epyacdpevoi, ddXior dv gpavelev, tò 
Kat eik6va dl adtò èkeivo atoécavtec. 

Ti oùv tò kat’ eikòva; H tv àpet@v dl émpeAei- 
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Eavto, Smwe te atm ei apiotoxpatiav kataXéXvtal, 
TÙ]v mpootaciav tod ÉBvove TOv dpyeptwv avadeta- 
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Puoi anche pensare che l’uomo sia «a immagine di 
Dio» poiché esso custodisce la facoltà di creare e di por- 
tare all’esistenza. Dio, infatti, crea tutto, producendo le 
cose che non esistono improvvisamente e ineffabilmen- 
te, ma anche l’uomo è in grado di creare: talvolta con la 
[313b] propria sostanza e la propria natura fa crescere, 
attraverso l'emissione del proprio seme, un altro uomo 
simile a lui; talvolta con la propria arte crea le numero- 
se opere degli artigiani, seppure non le tragga dal nulla. 
Quest’argomento, tuttavia, seppur persuasivo, è facile 
da confutare. Di fatti i monaci, elevatisi al di sopra di 
ogni opera e di ogni artificio umano poiché ritengono 
di conservare così l'essere «a immagine di Dio», si rive- 
lerebbero ben miseri, poiché per la medesima ragione 
avrebbero perso l'essere «a sua immagine». 

Cosa dunque significa «a immagine di Dio»? Si tratta 
dell’acquisizione delle virtù ottenuta con diligente appli- 
cazione*. D'altra parte si ritiene gli Angeli possiedano 
la virtù, ma non con l'applicazione e lo sforzo, poiché 
non sono soggetti alle deviazioni del male. Tuttavia, se 
pure si ammettesse questo, cioè che agli Angeli è stata 
garantita l'acquisizione delle virtù senza sforzo, allora o 
anch'essi possiederebbero la condizione di essere «a sua 
immagine», stando più vicini a Dio per il fatto di non 
compiere alcuno sforzo, o nemmeno loro e, a maggior 
ragione, neanche l'uomo, poiché egli riceve questa ac- 
quisizione ‘attraverso’ l'applicazione e ‘a causa’ di essa, 
caricandosi di molti sconvolgimenti e fatiche**. 


238* 

Letto: l’Antichità di Giuseppe, di cui la presente 
scelta contiene quanto lo storico narra dei fatti relativi 
a Erode e alla ricostruzione del tempio; e come lo stesso 
Erode riuscì furtivamente a impossessarsi del regno giu- 
daico; come i membri della sua famiglia gli succedette- 
ro al potere e come questo potere si dissolse a favore di 
un’aristocrazia, allorché il governo del popolo fu affidato 
ai sommi sacerdoti; e altri particolari connessi a questi 
eventi. 

- Verso la fine del quindicesimo libro della sua espo- 
sizione storica dell’ Antichità Giuseppe ricorda’ che, nel 
diciottesimo anno di regno, Erode portava a termine la 
costruzione del tempio di Gerusalemme (questo tempio 
era stato fondato dal re Salomone e, dopo la sua distru- 
zione, era stato nuovamente innalzato in quarantasei 
anni dai reduci della deportazione di Babilonia grazie al 
sostegno di Dario re dei Persiani). Dopo seicento anni 
di storia di questo tempio illustre, dice Giuseppe, Erode, 
eliminate le antiche fondamenta e gettatene sopra delle 
nuove, lo ricostruì due volte più grande del preceden- 
te. Infatti, il tempio edificato dai deportati era inferiore, 
quanto ad altezza, di alcune misure rispetto a quello di 
Salomone. 
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covtovg yùp oikodopeiv ai EvAovpyeiv éteraidevoev, 
iepatixàg adtoig dmaorv Wvnodpevocg otordc. Kai ijde 
i) mapaokevi) Bàttov pèv é\midog £ic mépac tò Bovin- 
pa ifyaye, peyddag dè kai toX\àc dò Tod TANBovg Tàg 
ebyapiotiag èv toîc dANorg dmaciv dyBopgvov Hpwén 
tpodtevnoe. ‘Ove È Hpwéng dua Tod cvvTEXÉOAL TÒv 
vewv Bodg tprakodiac: ov È dMwv Tovdaiwv doa Bb- 
oziav, odd’ éyéveto Xapeiv àpouo. 

Obtos Hpwéng gotiv è AvtmàaTpOv Tod ISovpaiov 
kai tîjg Apapioons (Kèmpis è dvopa adtij) rtaîc, èp° où 
‘kai Xpiotòg ò Oedg Nuov érì cwmnpia TOÙ Nuetépov 
yévovg mapfevikie amotiktetaI puitpac: kad” od kai 
uaveic'Hpwéng tod pèv Seomotov Smpapte, povedc dè 
toXév vyriwv yivetat. 

Eic Quotnta dè kai pialpoviav ravtag doo TIpav- 
vor dieppaléodar iotopntar. Kai ?*yuvatkòg dè tig Ma- 
piane (0vyamnp È fiv adtn AAetavipac Tie 'Ypkavod 
Toò dpyiepéwg Tardoc, pa cmpatog odéevi xpovw Aei- 
tovoa Seltar Tabtng Epapiov), tadtnG Odv Kai dbo 
tOv È adtfjg adt@ yevvnBevtwv Taidwv, Apiotopoviov 
kai AXetavSpov, oî diet te Kai A6ywv doknMoer kai 
x£ipov Epyorg oddèv ATTOv Î) STI paorwéwg foav raidec 
Ù VÀ MAVTWV ÈPEPOVTO OTOLAOL, TOÙTWV CUUITAVTWY Èla- 
Boraic AvtITATpOv paveic dnpuiog yiverai, rp@TOv pèv 
Ts yapettijg, gita kai tOv maidwv, kai tedevTalov Avti- 
TATpov kai avtod, rtardòg Èk TPOTÉPag yuvanxòg. Noow 
dè mixpd rapadobeic (Éxwors yùp évtépwv eixe tòv db- 
otnvov dpeiòv te dodpa kai rodiv Aevkod piéyuatog 
oténua, dervai Te TOO KWiov dAyndovec, kai aidoiov 
ofyig oKWAnkac éurorodoa, kai pupia dda) petà rép- 
ttnv È ‘pépav Ts AviImtATpoL cpayijg toù ratdòg kai 
aùtòg Tòv piov katéotpeye, diapiodg uèv ETm ovrtavta 
[314b] 0’, PaoMevoac È ti adt@v l kai \°. Baowever È 
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Il tempio di Erode misurava cento cubiti di lunghez- 
za e oltre venti di altezza; ma a causa del cedimento del- 
le fondamenta, il tempio diminuì progressivamente di 
altezza, perciò al tempo di Nerone i Giudei decisero di 
riportarlo al livello originario. Il tempio, dice Giuseppe, 
fu realizzato da Erode in un anno e otto mesi, mentre la 
costruzione [314a] intorno al tempio e il muro di cinta 
in otto anni pieni. Le pietre di cui era fatto il tempio era- 
no bianche e solide, avevano ciascuna venticinque cubiti 
di lunghezza, otto di altezza, circa dodici di larghezza. 
Egli dice che l’opera fu condotta a termine secondo que- 
sto piano. Erode nutriva grande ambizione per l'impresa 
che si accingeva a realizzare, perciò raccolse prima d’o- 
gni cosa il necessario; aveva a disposizione mille carri in 
grado di trasportare pietre, altri diecimila operai e mille 
sacerdoti responsabili dei lavori del Santo dei Santi (tanti 
erano infatti quelli che egli aveva fatto istruire come mu- 
ratori e falegnami e inoltre aveva acquistato abiti sacer- 
dotali per tutti quanti loro). Un tale apparato di uomini 
e mezzi riuscì così a condurre a termine il progetto in 
un tempo minore di quello sperato e guadagnò a Erode 
grandi e ripetuti ringraziamenti da parte del popolo, che 
peraltro lo sopportava mal volentieri. Per l'inaugurazio- 
ne del tempio, Erode sacrificò trecento vacche, quanto 
invece fu offerto in sacrificio dagli altri Giudei non fu 
nemmeno possibile stabilirlo. 

- Questo Erode è il figlio dell'idumeo Antipatro e 
dell’araba di nome Cipro e durante il suo regno è nato 
anche il Cristo Dio nostro dalla vergine madre per la 
salvezza del genere umano. E sebbene fosse acceso d’ira 
contro di lui, Erode non riuscì a mettere le mani sul Si- 
gnore, ma divenne l’assassino di molti infanti. 

Quanto a crudeltà e ad assassinî si narra che Ero- 
de superasse chiunque fosse mai stato tiranno. Di sua 
moglie Mariamme, figlia di Alessandra (era quest’ultima 
la figlia del sommo sacerdote Ircano) nonché donna di 
incomparabile bellezza fisica, di costei dunque come dei 
due figli che ella gli aveva dato, Aristobulo e Alessandro, 
i quali erano sulle labbra di tutti per bellezza e per la loro 
educazione e per le imprese non meno che per il fatto di 
essere i figli del re; di tutti questi egli, fuori di sé per le 
accuse di Antipatro, divenne il carnefice: prima della sua 
sposa, poi anche dei suoi due figli e infine di Antipatro, 
che era anch'egli suo figlio, nato però da una preceden- 
te unione. Colpito da grave malattia (il miserabile era, 
infatti, afflitto da ulcera all’intestino, il suo respiro era 
perciò faticoso, mentre i piedi erano gonfi di un’infe- 
zione che dava secrezione bianca; ed era pure afflitto da 
coliche terribili e le sue parti intime putrefatte erano ri- 
cettacolo di vermi e mille altre cose ancora) morì infine 
anch'egli cinque giorni dopo l’uccisione del figlio An- 
tipatro, avendo vissuto in tutto [314b] settant'anni, di 
cui ben trentasette di regno. Aveva regnato illegittima- 


[238, 314b] 


odTOg Tapavopwe te kai tap é\Tidac kai adtod Ek£ivov, 
otovdf) pèv Avtwviov Tod oTpatnYod'Pwpaiwv, xprua- 
ou èmmpetobvtoc, kai Adyovotov Katalvéoe, pw dè 
Tpòg dpociwotv kai Tg povXfjc Pwpaiwv. 

‘Ot'HpwSov todée, tod TPHWTOL EE AM ogvAwv Tapà 
Toòg vopovg pacixeboavtog'Iovdaiwv, ToÙTOL TATP Tv 
ISovpaiog yévoc éÈ Aokalwvog moiewc, maic Avira, 
Avtimas kai adtòg étikadobpevog mpotepov, Avtira- 
Tpog !°$ Eretta. OdTtOg TOAA Dv puèv Ypnpotwv edtOpiov, 
Spaotipiog dè Tv guorv idv kai oTaoIaoTI]G, Ypkav@t® 
Tovdaiwv àpyiepei dl edvoiac étbyyavev, Apiotopobiw 
de T—SEARO Ypkavod Sidpopoc- diò meidei “Ypxavév, 
toXakIg èvoyAnoas, Tv faowneiav mAMiv ‘*a vatnteiv 
drtaoi TpoTOIG, Îv ÈKeivov cUYXWphyoavtog dgedopuevoc 
Apiotopovdog sixev ò dde\poc. 

Atm tOv ddedp@v i) otdotg peydhn kaxov aitia 
adtoîg TE Kai yéver kai tò Tovdaiwv ver katéotn, kai 
tîjs sic dMogbiovg Ts Baoreiac petantwoews. Ev tf 
otdoeI TAbTH ?°moXAà paivetar AvtimaTpoG dmèp Ypka- 
vod kat Apiotopoviov mpatac. TéXoc è Apiotopovioc 
uèv sic Pwynv da matoiv aiyuadwtog dyetar, éxeidev dè 
guyov mA gig tà mepì TivIovdaiav rapayivetai, tadiv 
te modiopenbeig dò Pwpaiwv dua tO Tardi Avtiyovo 
25(odtog yàp ttuyev éx Popng TO TaTpì ovpgpuywv), dhi- 
cketal kai eis Pwunv avaréureta, kai debeic kateiyeto, 
Baoixeboag pèv kai dpyiepateboag éTm y' ufjvag c', \ap- 
tpòs dè kai peya\oyvyoc év Ti dpyfj yeYOVW6. 

Ypkav® è î) pv apyiepwovvn didota, 3*odkeTI È i 
Baoneia- dA jv tò É8voc adtovopobpevov, éBvapyne 
Suws È dvtì faonéwe tg Sedoptvne adr@ étovolac 
eixev Ovopa. AvTITATpÒ È Ypkavod dpylepatevovtog 
érì meiotov tà Tg Suvaoteiag nUteto. ‘Pwpaiwv te 
yùp toic otpatnyoic katà TOv *àvOlota|Tevwv cuve- 
udye, kai tò Tovdaiwv Sià Yeipòc, tf ampayuooùvn 
Kali TO CUYyKEYWPNKOTI'Ypkav@, adtòg £ixe Tpaypuara. 
ApiotopovAov dè TovAog è Kaicap, Aboag tòv deopiov, 
gig Zupiav katà t@v Ioprniov méumemv èyvoer. AM 
adtòv PEdoavteg oi tà ‘IToprmiov ppovobvtec gpap- 
udxw pAsipovor. Kai Zkitiwv È èmoteiNavTOg AdTt@ 
Iloprniov tòv ApiotopovAov maida [315a] AXgtavépov 
gmukalobvtog à mpotepov gig Pwpaiovg dudaptor, Te- 
\éket diexpr]oato. 

Aro6eikxvutat dè dò TovAiov Kaicapog AvtitaTpog 
uetà tiv xatà Ioprmiov viknv kai ètitportog Tovdaiac. 
Og èrì tabtnv Tapayeyovog Dacan\w pèv tò radi Te- 
poco duputov Kai tOv TEPIÈ Tv oTpatnyida apymjv didw- 
ot, tv dè pet’ adtòvHpwdnv véov dvta kouidf (mevte- 
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mente e perfino contro le sue stesse speranze, col favo- 
re del comandante romano Antonio, che si era lasciato 
corrompere per denaro, con l'approvazione di Augusto 
e col voto favorevole anche del Senato dei Romani per 
salvare le apparenze’. 

Contrariamente alle leggi dei Giudei, Erode fu il pri- 
mo non appartenente a una loro tribù a regnare su di 
loro. Suo padre era infatti un idumeo originario della 
città Ascalona, un figlio di Antipa, inizialmente chia- 
mato Antipa anche lui, poi invece Antipatro. Avendo a 
disposizione molte ricchezze, era insolente per natura e 
sedizioso, ma era ben disposto nei riguardi di Ircano, il 
sommo sacerdote dei Giudei. Si trovava invece in disac- 
cordo con Aristobulo, fratello di Ircano. Stando così le 
cose, egli persuase Ircano, dopo averlo a lungo molesta- 
to, a cercare di nuovo in tutti i modi di ottenere quella 
sovranità che il fratello Aristobulo, peraltro con il con- 
senso del fratello, allora deteneva. 

Causa di grandi mali fu siffatto contrasto tra i due 
fratelli, sia per loro sia per il popolo dei Giudei; e com- 
portò la caduta del regno nelle mani degli stranieri. In 
questo contrasto risulta che Antipatro si spese in molti 
modi in favore di Ircano e a danno di Aristobulo. Alla 
fine Aristobulo fu condotto a Roma come prigioniero 
insieme ai figli. Ma riuscì a fuggire e riapparve nuova- 
mente nei domini della Giudea. Nuovamente messo 
sotto assedio dai Romani, egli fu catturato insieme a 
suo figlio Antigono (quest’ultimo era infatti fuggito da 
Roma col padre) e fu ricondotto a Roma; e fu tenuto pri- 
gioniero, dopo aver regnato e insieme ricoperto la carica 
di sommo sacerdote per tre anni e sei mesi, governando 
da uomo illustre e nobile. 

A Ircano fu quindi concessa la carica di sommo sa- 
cerdote, ma non la sovranità. Il popolo rimaneva peral- 
tro autonomo, mentre Ircano, ricevuto anche potere di 
governo, prendeva il nome di etnarca invece che quello 
di re. Sotto il suo sommo sacerdozio, la potenza di An- 
tipatro si accrebbe peraltro smisuratamente. E infatti 
quest’ultimo combatteva al fianco dei comandanti ro- 
mani contro i nemici ed era lui ad avere davvero nelle 
mani il popolo dei Giudei grazie all'accordo e all’iner- 
zia di Ircano. Giulio Cesare, avendo liberato Aristobulo 
dalla prigione, decise di mandarlo a combattere contro i 
pompeiani in Siria, ma questi ultimi ne anticiparono le 
mosse e lo uccisero col veleno?. Inoltre Scipione, obbe- 
dendo all'ordine di Pompeo, fece decapitare il figlio di 
Aristobulo, [315a] Alessandro, accusandolo di crimini 
precedentemente commessi contro i Romani?. 

Dopo la vittoria su Pompeo, Giulio Cesare dichiarò 
Antipatro governatore della Giudea. Quest'ultimo, giun- 
to nella regione, assegnò a suo figlio Fasaele il controllo 
militare sia di Gerusalemme sia del territorio circostan- 
te e proclamò il suo secondo figlio, Erode, che pure era 
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kaideka yàp aùdt® amò yevéoewg Tm Îjv) Tfjg TaXwmaiac 
àrogalver éTitporov, oddèv dTTÒ Tfjg ‘°ve0TNTOG TÒ pi) 
obyi tò Selvòv adtod Kai yevvalov ékpfjvar kwAvope- 
vov. Kai tadTa TPATTWwV AvTITATPOG, Kai Bavpatopevog 
obdèv itTOov dITÒ TOÙ EBvovg i) xatà faoiéa, duwc Tg 
TPÒG'Ypkavòv Tòv dpyiepéa eùvoiac kai miotewg oddèv 
Swe Mhoiwoev. Avaipeitat è ‘*AvtitaTtpog, evpovv kai 
\aprpòv dirà ravtòs avagaivwv piov, éÈ émiBovAs pap- 
pdkw, Maliyov Tòv oivoxbov Xpruaot meivavtog oTAZAL 
T® mOpati Tod gappakov MaAiyog è oòdTog Tovdatog 
uèv îv, dervòg dè SoXov payar kai Sobeiong drtovoiag 
Spxors 2°t)v dmovotav Beparedoar kai dtoxpioe gui 
ac. AM odétv ittOv, ®g goncev,Hp6dn Toladta unya- 
vaodal gior XayòvTi i) kai dervotépw Tepitvywv, diknv 
EIOTPATTO|PEvw TOÙ TATPWwov povov, Epidiore kataxev- 
TOUMEVOG KTIVVUTAL. 

=Avtiyovog è è Apiotopoviov mai, Dapiov xpr- 
paor Beparevdévtog, kai Ito\euaiov toò Mevaiov dià 
tò «deva (ddEApÙ yùp adtod è yeydunto) cvMaypa- 
vopévov Kai éTépwv TIv@v, émeycipnoe katdyeodal èrì 
Tovdaiav. AN Hpwéng payn ovymareis vixà kai tg 
Tovdaiwv yi amerabver, kai drtò TepocoXvpwv kai 
aùtod ‘Ypkavoo Xaurp@c érì tf vixn édeyx0n rapaye- 
yovwc. Kai Avtwviog xprjuaow, è Pwpaiwv otpatnyò6, 
‘Hpwéy kai to dderp@ Dacaniw tàg TOv Tovdaiwv 
Tetpapyias didworv, oddèv mpòg TAdTA *Svoyepaivov- 
toc Ypkavod. Toò dè TAnBovg tbòv mepi Hpwénv xa- 
tnyopovviwv odéèv TÀé0v TÀùV TOÒ TIUIWpiav drréyerv 
àviì tod \apeiv ®v éreKdNovv èyiveto dlù TÒ xpruaotwv 
Avtwviov diepdapBar kai Ypkavòv toîc mepì Hpwénv 
TIOE0dal- TÒN yùp kai tiv Tg Bvyatpòs adtod Taida 
‘MapiauunvHpwdng èyyeyùnto. 

IIto\euaiov dè tod Mevaiov tòv fiov Aimovtog è 
maiîc \auBaver tiv dpyijv Avoaviac. Kai ITakopog dè 
[315b] è faoméws maic kai Batagappavne catpàmmg 
IIapBog katéoyov Tv Zupiav. Avoaviag dè tòv ca- 
tpamnv éywv oèv adt@ molgitar pds Avtiyovov tòv 
Apiotopoviov giiiav cai Avtiyovoc èrioyveitat ‘TIap- 
Borg xiXia tAlavta Smboetv Kai tevtaKodiag yuvaîkac, ei 
THV Tatpwav dpyiv adtò Swoovorv'Ypkavòv dgeXope- 
vot kai toùg repì Hpwdnv avérorev. Alò ITakopog kai 
Batagappavne Kkatayovorv Avtiyovov, kai rodépov 
aùtoig dò TOv Tepi Hpwénv cvotavtog modali dg 
‘°fKaTépwv KT£ivovta, eddokipobvtog uadlota ToÎg 
Tovo Hpwdov. TéXog Ypkavòg kai PacdnAog d6iw 
ovMaypavetar dò ITapdwv- kai è pèv DacdnAog Tov 
gxOpov TPopddoag TV CPayny, TETpa TV Kepariv 
Tpocapàatac Etero tod fiov, Ypkavòg dè Sgopioc ‘Seixe- 
to. Kaì oi IlapBoi Xomòv tà Tepocdivpa Xafovtec, 
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ancora assai giovane (non aveva che quindici anni!) go- 
vernatore della Galilea. Ma la giovane età non impedì a 
Erode di mostrare le proprie capacità e il proprio valore. 
E mentre Antipatro faceva tutto questo ed era consi- 
derato dal popolo non meno di un re, nondimeno non 
mutò la sua buona disposizione e la fedeltà nei riguardi 
del sommo sacerdote Ircano. Antipatro fu assassinato 
col veleno, proprio quando la sua vita era al colmo della 
prosperità e del prestigio, a seguito del complotto di Ma- 
lico, che aveva corrotto il coppiere, affinché versasse del 
veleno nella bevanda. Questo Malico era giudeo, abile 
a ordire inganni come ad allontanare sospetti mossi a 
suo carico, ricorrendo a giuramenti e a ipocrita amicizia. 
Nondimeno, essendo Erode capace anch'egli per natu- 
ra di tali cose, anzi anche più abile di quello nel farle, e 
d’altra parte poiché lo stesso Erode esigeva la punizione 
dell’assassinio del padre, Malico fu catturato e ucciso a 
pugnalate”. 

Nel frattempo Antigono, figlio di Aristobulo aveva 
asservito col denaro Fabio alla sua volontà e aveva rice- 
vuto il sostegno di Tolomeo, figlio di Menneo, grazie a 
un vincolo matrimoniale (aveva, infatti, sposato sua so- 
rella). Appoggiato da altri ancora, tentò perciò la discesa 
in Giudea. Erode si scontrò con lui in battaglia, lo vinse 
e lo allontanò dalla terra dei Giudei; e per questa sua vit- 
toria fu accolto trionfalmente dagli abitanti della città di 
Gerusalemme e dallo stesso Ircano. Antonio, invece, il 
comandante dei Romani, concesse dietro pagamento la 
tetrarchia della Giudea a Erode e a suo fratello Fasae- 
le, senza che Ircano avesse nulla da lamentare di que- 
ste cose. E se i tanti accusatori di Erode, invece di avere 
giustizia per le cose di cui essi lo accusavano, nient'altro 
ottennero che di essere essi stessi puniti, tutto ciò avven- 
ne perché Antonio era stato corrotto col denaro e Ircano 
stesso era dalla parte di Erode. Infatti Erode ne aveva già 
sposato la nipote Mariamme. 

Morto Tolomeo figlio di Menneo, fu Lisania a im- 
possessarsi del potere, mentre Pacoro, [31 5b] il figlio del 
re, e Barzabane, satrapo della Partia, occuparono la Siria. 
Lisania, che condivideva con quest’ultimo la satrapia, 
si fece amico Antigono, il figlio di Aristobulo. Orbene, 
Antigono promette di dare ai Parti mille talenti e cin- 
quecento donne, se gli avessero consegnato il governo di 
suo padre, ammazzando Ircano e facendo perire i par- 
tigiani di Erode. Perciò Pacoro e Barzabane prendono 
con sé Antigono e si scontrano con quelli dalla parte di 
Erode, che gli avevano mosso guerra. Molti cadono da 
entrambe le parti, ma si distingue soprattutto Erode nel- 
le fatiche del combattimento. Alla fine Ircano e Fasaele 
sono catturati a tradimento dai Parti. E mentre Fasaele, 
anticipando la morte che gli avrebbero dato i nemici, si 
uccide fracassandosi la testa con una pietra, Ircano era 
tenuto prigioniero. Infine i Parti si impossessarono di 
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uOAIG adtode Hpwdov dervotnTi yvwyns kai tAXEL TOÙ 
Tpoundods kai yxepoòv dpetij yevvaia dlaguyovtoc, tà 
TOv TepocoXupitov dujpratov xphuata TAV TOVYp- 
kavod (1° È fv tAXavta) Kai citwe £ÎG TV matpwédav 
dpyv Avtiyovov gyKagiot@®orv. Avtiyovog è Ypkavod 
toò Beiov Lmèp TOÙ Pi) TAV dvarapeiv tiv iepwovvny 
(TÒ yùp ceoivwpévov Katà TI Tod omuatog pépoc àrei- 
punta Tovdaiorg iepàodai) repitéuver tà Ota, kai IIdp- 
Borg dyerv odv adtoig didworv. 

25 ‘Hpwéng è dda Mpéuei, dddà mpotov pèv eig 
MdAiyov tòv Apàfwv amet paowéa, èrikovpiav katà 
Tatpéav piiav éAridac Eywv ebpeiv arotvy@®v È ET 
Bpevmiotov npòs Avtwviov TÒv Pwpaiwv otpatnyov, 
kàdkeidev ci Poynv odv adt@ dvayetal, :’àmtod 0 gu- 
papevoc tà cuveveydévta Kai tòv taSeApod Bavatov. 
“Eroigito dè yvwpnv t@ tic yapetijs dde\ pò, Ypkavod 
dè Bvyatpòg matdi, ei twg Sbvatto, tiv Pao”eiav ka- 
Tarpatacdar adto yàp àvéAmIOTOv fiv TavtaTAOIv 
tabtnv mepieXdeîv ddAoguiw vii. AM Avt@bviog Kai 
Aùyovotoc, cbympov \aRovteg tiv povAMv, kai paor- 
Ata Tovdaiwv àmogaivovot, kai katà Avtryovov moÀ- 
\dkig adt® cvupaynoavteg età moda opayàc kai 
to)éuovg Avtiyovov pèv aiyuddwtov dyovor, Zocoiov 
otpatnyod Pwpaiwv Tédog TodTO ToÎg moXéporc ‘’émude- 
uévov, adt@ dè TÀ Tic dpyîjc éì pa\ov kpatbvovorv. 

Avtwviog dè è otpatmyòs XaBwyv aixudiwtov TÒèv 
Avtiyovov déopiov Eyvw péypi toò Bpiaufov pu\atterv 
[316a] paQwv Sè vewtepilen tò Tovdaiwv É0vog Èk Tod 
Tpòs Hpwénv picove, tobTov Èv Avtioyeia éTe\ékioev. 
Ypkavòg è éTeì'Hpwénv Paoreverv ijovoev, éden0n 
Ppadtov Paoiéwc, ai cvvdendevtog'Hpwdov *àgpietat 
gig tiv matpida, toM\@v éXricag tapà Hpwdy tTvysiv. 
‘Hpwéng dè oynpuata pèv eùvoiag kai TIUijG TÎjg Tpw- 
tevovong modà eic adtòv édeikvu, èv Lotépw dè daPo- 
\ùc éreveyxov Swpodokiag kai Tic Ttpòs Apapac npo- 
Sootac aveev dvépa drmèp tà n° ET Éviavto ÉvÌ ‘*uetà 
TON Kai apatov Tg èmieueiag Kai ampayuoobvng 
BeBwkéta. Kai AprotopovAov dè tòv viwvòv pèvYpka- 
voò, Mapia pun dè Tie yapetijg ade pov, évoyAnodone 
AXetavépac Tg tOv maidwv untpòs kai avre Mapiap- 
uns, àpyiepéa uèv xadiotnotv iÙ' ÈTOG ‘*dyovta, Kai pet’ 
oMiyov év Tepiyobvti Taig éxgioe koXvppngpars èvaro- 
tviyfjvar xatempatato. AM ‘Hpwéng pèv ToLOdTOG, Kai 
oiog siva tpoeipntat. 

"Ot. terevT@®v ‘Hpwdng ApyéXaov tòv viòv dia- 
tidetat, Kaicapog èidobvtoc, Tg paoraéac yeveodar 
2°81ddoyov. Kaicap dé (ò Abyovotog È Îv) tic iuiogiag 
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Gerusalemme, mentre a stento Erode riuscì a sfuggire 
alla cattura grazie all’intelligenza, alla rapidità nel deci- 
dere e alle qualità di nobile combattente che lo contrad- 
distinguevano. Quelli d’altra parte depredarono le ric- 
chezze degli abitanti di Gerusalemme fatta eccezione per 
ciò che apparteneva a Ircano (del valore di ottanta talen- 
ti). E così insediarono Antigono sul trono di suo padre. 
Antigono fa tagliare le orecchie dello zio Ircano, affinché 
questi non riprenda di nuovo la carica sacerdotale (la 
mutilazione di una qualche parte del corpo comporta 
per i Giudei l'interdizione dall’esercizio del sacerdozio), 
e lo consegna ai Parti perché lo conducano via con loro. 

Erode intanto non si dava minimamente per vinto, 
ma si recava anzitutto dal re degli arabi Malico, con la 
speranza di trovare aiuto in nome dell'amicizia paterna. 
Fallito questo tentativo, si reca a Brindisi da Antonio, co- 
mandante dei Romani, e di qui egli si trasferisce con lui 
a Roma, deplorando quel che gli era accaduto e la morte 
del fratello. Sosteneva che avrebbe voluto lasciare il re- 
gno al fratello di sua moglie, figlio di una figlia di Ircano, 
sempre che ne avesse avuto la possibilità. Non aveva, in- 
fatti, più speranza di tornare al potere, essendo di stirpe 
straniera. Ma Antonio e Augusto, con il voto favorevole 
del senato, lo proclamano re dei giudei; e dopo averlo 
sostenuto quali alleati in varie occasioni nella guerra 
contro Antigono, riducono in schiavitù quest'ultimo a 
prezzo di molte stragi e battaglie; e quando il comandan- 
te romano Sosio ebbe messo fine a questi scontri, conso- 
lidano ancor di più il potere di Erode. 

Il generale Antonio, avendo preso prigioniero An- 
tigono, decise di custodirlo in catene fino al trionfo; 
[316a] ma avendo appreso che il popolo dei Giudei tor- 
nava ad agitarsi mosso dall’odio nei riguardi di Erode, lo 
fece decapitare ad Antiochia. Ircano invece, appresa la 
notizia che Erode era al potere come sovrano, si appellò 
al re Fraate; e poiché anche Erode aveva fatto lo stesso, 
egli poté così fare ritorno nella sua patria con la speranza 
di ottenere da Erode molti favori. Erode mostrava nei ri- 
guardi di Ircano quella buona disposizione e quel rispet- 
to già avuti in precedenza, ma alla fine, avendolo accu- 
sato falsamente di corruzione e di tradimento in favore 
degli Arabi, lo fece uccidere che aveva ottantuno anni, 
uomo di grande e insigne mitezza che aveva vissuto lon- 
tano dagli affari pubblici. Poi Erode insediò quale som- 
mo sacerdote il fratello di sua moglie Mariamme oltre 
che il nipote di Ircano, Aristobulo, il quale allora aveva 
diciassette anni, cedendo così alle insistenze di Alessan- 
dra, madre dei due fratelli, e della stessa Mariamme; ma 
dopo poco lo fece soffocare nelle piscine di Gerico. Ero- 
de era in effetti tale e quale a quel che si è già detto. 

- Con il permesso di Cesare, Erode dispone sul pun- 
to di morte che il figlio Archelao gli succeda nel regno. 
Ma Cesare (Augusto), avendolo proclamato signore di 
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Apyxég\aov arogrvac kbpiov, ai paoweia tunoerv eimev 
ei émiemg kai dikaiwg Tv dpyiv pado yeipitovta: tiv 
È dAAnv poipav dieXwv TetpApyac DiAirmov kai Avti- 
Tatpov, kai adtodbeHpwdov maidag dvtac, “*kadiotno. 
ANN ApyéXaocg rei uo kai katà TÒv ratépa Tovdai- 
wv Tjpxev, Kaicapog dendévtwv TOv Tupavvovpévwv de- 
kdtw ÈteL Tg Paoeiac èKmEnTWwKE, kai Bievvav oikeiv 
tig TaMiiag katadikatetat, kai petartirter è vteddev 
Tovdaia èk faowneiac £ic erapyiav. 

3°"OtL'Hpwdng 6 tetpapyns TaXwdaiag kai Nepaiag, 
tac Hpwdov toò peyàdov, pao0n (09IWontbg prov) 
àade\rpod Hpwdov yuvaika dvopa Hpwddda- ardyo- 
vog è jv abtn Toò peyoiov'Hpwdov, Apiotofobiw TO 
taudi, dv éKkeivog dveide yeyevnuévn: fiv È adtf) kai ò 
adelpòc Aypinmas. Tabtnv'Hpwéng tavépòg diaoti- 
cas yayeto yuvaîka. OdTÒg ÉoTIV Ò TÒv péyav dveAbv 
"Iwavvnv tòv IIpodpopov, deduog (IWonmog por) ui) tò 
#9voc adtod daotioer. TAvTEG yùp dl dtepPoXiv àpe- 
tfjs toîg Iwavvov Abyorg eimovto. Katà todtov Kai Tò 
ocwTnpiov ‘’éyeyover TAdoc. 

‘Ot Aypirmag d'Hpwdov pèv amo yovog Tod TPWwTOL, 
Apiotopoviov dè tod avnpnpévov mac, ddergòc È 
[316b] Hpwdwddoc, pvpiars tÙXaLg Kai petaBoXaîc re- 
pimeov 6uwg ék gudarkijc kai deouov, oig adtòv ka- 
texouevov Tifépiog Kaicap teNeut®v dmoreXoimer, ék 
TovTwv dtaliayeic F'aiov Kaicapoc tpovoia kai paci 
\eùc *xeipotoveitar tetpapyiag Piimmov (Hpwdov è 
fv odtog dSeAgòg Tod TPWwTOV), Tpocdaupaver dè kai 
Tv Avoaviov Tetpapyiav, kai amotàei Tpòg TV Tov- 
Saiav, tAvtWwv Èv EKTAMEeI kai dadpati tò Tg petapo- 
Mg dBpdov rorovpéevwv. M£e0” ov kai Hpwdiàc èkre- 
tieyuévn ‘’kaipiav déyetat TAnyi]v ék POdvob, Kai oùk 
àviei dievoydodoa tòv dvépa, Éwc katerpyàoato dved- 
Oeiv eis Pounv kai paoneiav gavtò otovà”àv moreiodar 
katartpatacdar. AXN Ò pèv avrei oùv adi), simeto È 
Aypimmas kai xataraupaver apri katapavtas. Katnyo- 
piroas è ‘Hpwénv 'rapà Faiw Kaicapi we Sbovovg ein 
‘Pwpaiois dei (TiBepiov pèv yàùp ETI MepiòvtOG npòg Zn- 
iavòv éxOpòv Ovta Pwpaiorg 9800a1 piliav, kai vov dè 
Tpòs Aptapavov tòv IIap8wv Pacoréa tà adtà ppoveiv 
katà Pwpaiwv) rtapaokevate dvtì TÎjg overportoAnpei- 
ong ‘°paoweiac tig te cikeiac ékmeogiv tetpapyiac kai 
gig Aovydobvwv didiw puyfi Inuwéevta éXabfivat. Kai 
‘Hpwdriàg È gkoboa TO dvépi ovupuyadevetar t)v dè 
Tetpapyiav aùtod F'afog Aypimta npootignow. 

Tobdtov tòv Aypinmav npòg àvtIdiaoTOANV TOÙ 
viod kai peyav Aypimmav karodot, kai eic tò partota 
Keyxapiopévov Imontòs gnorv Tovdaiwv dptar. OdTOg 


723 


metà del regno, disse che gli avrebbe conferito la sovra- 
nità, se avesse appreso che esercitava il potere con cle- 
menza e secondo giustizia. Avendo poi ripartito l’altra 
metà, insediò come tetrarchi Filippo e Antipatro, anche 
questi figli di Erode. Ma poiché Archelao esercitava il 
potere in modo crudele e alla maniera di suo padre, i 
sudditi trovandosi di fronte a un tiranno ricorsero a Ce- 
sare, sicché quello decadde dal potere nel decimo anno 
di regno e fu condannato all'esilio a Vienne, città delle 
Gallie, e dal quel momento la Giudea da regno che era fu 
ridotta a provincia. 

— Erode, il tetrarca di Galilea e Perea, figlio di Erode 
il Grande, s'invaghì, come dice Giuseppe, della moglie di 
suo fratello Erode, che si chiamava Erodiade. Anche lei 
era una discendente di Erode il Grande, essendo nata dal 
figlio di lui Aristobulo, quello che poi Erode aveva fatto 
ammazzare. Aveva anche un fratello di nome Agrippa. 
Sottratta al marito, egli la condusse con sé come moglie. 
Questi è colui il quale fece uccidere il grande Giovanni, 
il Precursore, per paura (dice Giuseppe) che sollevasse il 
popolo contro di lui. Tutti, infatti, ascoltavano le parole 
di Giovanni in considerazione dell'eccellenza delle sue 
virtù. Sotto il governo di Erode è avvenuta anche la Pas- 
sione del Salvatore. 

- Agrippa, discendente del primo Erode, figlio di 
quell’ Aristobulo che era stato assassinato, fratello [316b] 
di Erodiade, caduto in mille disgrazie e attraversate mil- 
le vicissitudini e ciononostante liberato per grazia di 
Gaio Cesare dal carcere e dalle catene, alle quali Tibe- 
rio Cesare, morendo, lo aveva condannato, viene fatto 
re della tetrarchia di Filippo (fratello questo del primo 
Erode); egli riceve inoltre anche la tetrarchia di Lisania 
e s'imbarca alla volta della Giudea, con lo stupore e lo 
sbigottimento di tutti per questo cambiamento di fortu- 
na. Tra questi, presa da un mortale colpo d’invidia vera 
Erodiade, la quale non cessava di molestare suo marito, 
finché egli non si decise ad andare a Roma e a darsi da 
fare per lasciarsi affidare il regno. Si mosse dunque con 
lei, Agrippa invece li seguiva e li raggiunse mentre erano 
in procinto d’imbarcarsi. Avendo accusato Agrippa da- 
vanti a Gaio Caligola di comportarsi ininterrottamente 
da nemico dei Romani (con Seiano, essendo nemico dei 
Romani, Agrippa aveva stretto amicizia, mentre era an- 
cora in vita Tiberio, e ora avrebbe voluto fare lo stesso 
contro i Romani con Artabano il re dei Parti), presen- 
ta però le cose in modo tale che, invece del vagheggiato 
regno, da un lato perde la propria tetrarchia e dall’altro 
viene condannato a Lione in esilio perpetuo. Erodiade si 
reca spontaneamente in esilio col marito. Gaio assegna 
ad Agrippa anche la tetrarchia di quello. 

Di questo Agrippa, che per distinguerlo dal figlio lo 
chiamano anche Agrippa il Grande, Giuseppe dice che 
egli governò sui Giudei compiacendoli il più possibile. A 
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ékelvotg, we gone, yapitopevog kai Takwpov tòv ddeA- 
gòv Twavvov uayaipa dveide, kai tòv Kopugaiov Toòv 
uaBntov Iétpov éreysipnoev, ei kai 3°dmpaptev, dve- 
\eiv. Oùtog éo0fjta dapybpov merompuevnv repidéuevog 
kai to TANder Snunyopipoac, émei pwvàg map’ aùtibv 
Metà TÒ Lmeppornv KkoXakeiac Eyerv kai doepeiac ei 
Éoyatov ijketv dkovwv odk éTeTIUNOE, Tapavtixa diknv 
didworv- dAypatog yàp aùtò Katà *yaotépa opodpod 
yeyovòtog dl fuep@v e tÒòv Biov katgotpeyev, dywv 
amò yeveoewce ETog d' kai v', tijg dè Paoneiag 0, ov È' 
Faiov facidevovtog fipée, tà pèv y' Tv Du immov Eywv 
Tetpapyiav, tò d' dè tpocXafwyv kai TqvHpwdov, tà dè 
Xourà y' érì K\avdiov, èv oic ‘Tovdatav te kai Zapa- 
peiav kai Kalodperav Kaicapog Sevtog mpocextmoato. 

Obtws Aypimtas terevtà, toò povpovoc (tOÙ TTN- 
vod dè yÉévovg tapà Pwpaiorg éotiv obtw [317] ka\ob- 
uevov $@ov) mpò mévte Tijg TeXevti]s MNuepov Lrèp kegpa- 
fs pavévtoc, © Kai Tv paoneiav tpocayyeial vopitei 
Imwonmoc. TeXeutà È odv maidag Amy È’, dppeva pèv 
Aypimmav, iù tTog dyovta, OnAeiac "dè y', Bepeviknv, 
Mapidppnv kai Apovoirav. Ov î) pèv ÈTOg dyovoa 19° 
‘Hpwén matpòs adr pò èyeyaunto, Mapiauun È fvde- 
to dékatov kai Apovoila éktov, dc oi ZepaotnvoÌ kat” 
obdepiav dAAnv Tpogaotv Ti v Toò pavijvar apriaoav- 
Teg d0pdov kai Topveioie ‘È YKATAOTIOAVTEG, MAcav 
adtaic Bppiv pntiv Kai dppntov éredeitavto. OÎc ya- 
\etmvas K\avdog duwe odéèv délov Tg rapavopiac 
eicempataro. 

‘Ot Aypinmag ò tod Aypimmov maic tedEvTHOavtog 
aùt@ Tod ratpòc eis Pwunv àraiper Kiavdiog È adito 
THV Matpwav dpyilv èyvarer yeipiter, dvarorelg È èvi- 
wv Bovdaîg Tò véov Ts MAikiag Aypimma aitiacapevwv, 
Padov uèv èritportov ékméurer Tic Tovdaiac, Aypirtav 
Sè Xa\xidog, Hpwdov teXevtoavtog Tod tabtIG EXov- 
tog Tv Paoweiav, sic Baorxéa kadiotno. “Metà dè 
Tétaptov ÉTog Swpeitar adtòv tf Te DIitmOL TETpaAp- 
xia kai Batavaia, rtpoodeic adto Kai tiv Tpaywvitiv- 
Avoaviov è’ adtn Tetpapyia éyeyover. Kai tabTa Sodc 
agarpeita Tv XaXxida. 

Aypinmag Sì Apovoilav tiv ddergimv AGO TO 
‘Eugowv faowei mepitundevTi :*didwor yuvaîka. Emipa- 
vÎls yàp AvtIOXOL, Kaitol drooyopevog, odk EdEXETO TV 
Tepitopiv, éÈ od kai n) Ts Eyyunoewe did vorg fxoXob- 
Oer. Apovoida Sè kai AUCod diarvetal kai DIA TO Tg 
Tovdaiag éritpomw, moddà otovddoavtog EkeIVov Slà 
tò kdAAoc, yapeita. Kai **Mapiaupnv dè didworv Ap- 
xeXaw Tardì to ‘E\kiod, © kai Tv Ò TATp fippooato- 
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questo scopo sembra pure che egli uccise di spada anche 
Giacomo fratello di Giovanni e cercò di fare lo stesso con 
Pietro, il corifeo dei discepoli, sebbene alla fine non riu- 
scisse nel suo proposito. Rivestito di un abito intessuto 
d’argento e parlando al popolo, questi non lo rimprove- 
rò quando ascoltò le parole di adulazione che gli veniva- 
no rivolte e che superavano ogni limite e ogni grado di 
empietà. Perciò ne ricevette immediato castigo. Colpito 
da un forte dolore al ventre, morì nel giro di cinque gior- 
ni, quando era al cinquantaquattresimo anno di vita e al 
settimo dei suoi anni di governo. Di questi, quattro egli 
aveva esercitati sotto Gaio, tre reggendo la tetrarchia di 
Filippo, il quarto governando anche su quella di Erode, 
mentre i restanti tre anni erano stati sotto Claudio, du- 
rante i quali aveva guadagnato per concessione di Cesare 
sia la Giudea, sia la Samaria, sia Cesarea. 

Così muore dunque Agrippa, sulla cui testa era ap- 
parso cinque giorni prima della morte un bubo (come 
[317a] chiamano i Romani l’uccello appartenente a que- 
sta specie), che secondo Giuseppe gli aveva preannun- 
ciato anche il regno. Muore dunque lasciando quattro 
figli, un maschio di nome Agrippa, che era allora nel suo 
diciassettesimo anno di vita, e tre femmine, Berenice, 
Mariamme e Drusilla. Di queste la prima aveva sedici 
anni ed era andata sposa di suo zio paterno Erode; Ma- 
riamme invece era nel suo decimo anno di vita e Drusil- 
la nel sesto. Queste fanciulle furono prese dagli abitanti 
della città di Sebaste, i quali, senza alcun altra pretesto 
che la loro collera, le misero in case di prostituzione, 
dove fecero conoscere loro ogni sorta di dicibile e d’in- 
dicibile infamia. Ma Claudio, pur adirato per questo cri- 
mine, non comminò loro alcuna pena corrispondente. 

- Agrippa figlio di Agrippa, morto suo padre, parte 
per Roma. Claudio intendeva affidargli il governo che 
era stato di suo padre. Tuttavia, condizionato dal parere 
di alcuni che sollevano obiezioni a motivo della giovane 
età di Agrippa, invia Fado come governatore della Giu- 
dea, mentre pone Agrippa a capo della Calcide, regio- 
ne di cui Erode che era morto aveva avuto la sovranità. 
Dopo il quarto anno, Agrippa riceve in dono anche la 
tetrarchia di Filippo e la Batanea. A queste terre fu anche 
aggiunta la Traconitide, che era stata la tetrarchia di Li- 
sania. E avendogli assegnato questi possedimenti, Clau- 
dio gli tolse la Calcide. 

Agrippa concede sua sorella in moglie ad Azizo, cir- 
conciso re di Emesa. Infatti, Epifane figlio di Antioco, 
nonostante la promessa fatta, non si era lasciato circon- 
cidere e quindi era stato sciolto il precedente patto ma- 
trimoniale. Ma Drusilla si separa anche da Azizo ed è 
data in sposa a Felice, il governatore della Giudea, che 
era rimasto colpito dalla sua bellezza. Agrippa dà Ma- 
riamme in sposa ad Archelao figlio di Elcia, al quale il 
padre, quand'era in vita, l'aveva già promessa. Dalla loro 
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gE @v tixtetar Bepevikn. K\avdiov Sè TEdEUTOAvTOG 
Népwv kataotàg diadoyog Swpeitat Aypimmtav poipa 
tivì tfjg FTaAmMaiag, Tipepiada kai Tapiyaiav xedevdoac 
aùto dmakodbelv, 3mTpootignot dè kal'Iov\iada mov Tfjc 
IIepaiac, ai kwpag Tàc Tepi adtijv Sika. OdTbg EoTtIv 
Aypintac, ép° od è Briog Iadiog Pyotov ovvedpidltov- 
toc édnunyopnoev. 

‘Ot uetà Dadov éritportov Tovdaiag Kovpavòc 
méumetai ped” dv ci Pounv avaydévta n aitiars Di- 
Mb ‘réumetai: ped” dv Dfjotoc, cita AXPivoc, Moutòg 
Pbpos. Où Sevtépw tTteI tà Tv LdEPPoAnv TOV Tap” 
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îjv kai toAunTùs dapepovtwe- aipeotv yàp tiv Zaddov- 
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codv È dvt” adtod TÒv Aduveov ÈyKatéotmoav. 

‘Ot Aapov terevthoavtog, Mwuvotwe àdde\pod, 
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725 


unione nasce Berenice. Morto Claudio, il suo successo- 
re Nerone concede ad Agrippa una parte della Galilea, 
avendogli ordinato di sottomettere Tiberiade e Tarichea; 
vi aggiunge inoltre Giuliade, città della Perea, e dieci 
villaggi dei dintorni. Questo è quell’Agrippa dinanzi al 
quale il divino Paolo parlò davanti a Festo. 

- Dopo Fado, viene inviato come governatore della 
Giudea Cumano. Richiamato quest'ultimo a Roma per 
rispondere delle accuse che gli erano state mosse, viene 
Felice. Dopo il quale Festo, poi Albino, da ultimo Flo- 
ro. Nel secondo anno del suo governo e a causa dei mali 
eccessivi inflitti alla popolazione, ha inizio la guerra dei 
Giudei contro i Romani, quando Nerone è nel dodicesi- 
mo anno di regno. 

[317b] - Anano figlio di Anano, ricevuta la carica 
di sommo sacerdote, di cui era stato privato Giuseppe, 
era audace e temerario sino all'eccesso. Aderiva infatti 
alla scuola di pensiero dei Sadducei. Questi sono crudeli 
nei loro giudizi e pronti a ogni audacia. Dunque questo 
Anano, morto Festo in Giudea e non essendo Albino an- 
cora giunto a occupare la regione, s’insedia con autorità 
assoluta nel sinedrio e facendo accusare Giacomo il fra- 
tello del Signore insieme ad altri di violare la legge, fa in 
modo che tutti questi vengano lapidati. Di fronte a que- 
ste cose i più moderati dei Giudei e lo stesso re Agrippa 
lo scacciano, avendo quello regnato per tre mesi, e met- 
tono al suo posto Gesù figlio di Damne. 

- Morto Aronne il fratello di Mosè, gli succedettero 
i figli nel sommo sacerdozio, poi a seguire i discendenti. 
Vigeva infatti la legge che nessuno se non chi era del san- 
gue di Aronne ricevesse il sommo sacerdozio. Da Aron- 
ne a Fanaso, che fu eletto sommo sacerdote dai rivoltosi 
durante la guerra, ci furono ottantatré anni°. Dall’at- 
traversamento nel deserto, in cui fu anche innalzato il 
tabernacolo, fino al tempio che costruì il re Salomone, 
ci furono tredici sommi sacerdoti, ciascuno dei quali de- 
tenne la carica di sommo sacerdote a vita. 

La loro prima costituzione fu di tipo aristocratico, 
dopo ci fu una monarchia, la terza forma di costituzio- 
ne fu quella dei re. Dal tempo dell’esodo dall’Egitto fino 
all'edificazione del tempio di Gerusalemme trascorsero 
seicentododici anni. Dopo i tredici sommi sacerdoti e 
la costruzione del tempio, da Salomone fino a quando 
Nabucodonosor re di Babilonia, dato alle fiamme il tem- 
pio, deportò come prigionieri a Babilonia il popolo dei 
Giudei insieme con il sommo sacerdote Iosedek, ci furo- 
no diciotto sommi sacerdoti. Il loro sommo sacerdozio 
complessivamente considerato è stato di trecentosessan- 
tasei anni, sei mesi e dieci giorni. Dopo che furono passa- 
ti settant'anni dalla loro conquista, Ciro il re dei Persiani 
lasciò liberi i prigionieri di tornare nella propria patria. 
Uno di questi reduci assunse la carica di sommo sacerdo- 
te e da quel momento ci furono quindici suoi discendenti 
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EùTATOpOG, TodITEIAG odoNg Èv adtoic Npokxpatopiki]s. 
Kai toùTwv dè xpovog étn vid". 

IIpòtog È odTog Avtioyog kai è otpatnyòs ‘’abdtod 
Avoiag tòv Oviav, ®© Mevédaog éTikAnv, tavovot Tfg 
àpyepwobvng, dverbvteg adtòv èv Bepoia, kai àvti- 
kaBiot®botv Takipov, yEvovg uèv TO Aapovoc, où Tg 
avre è cikiac. Atù TODTO Kai Avaviag ò toò [318a] 
te\evmtoavtog Oviov tEadeXgoc, ei Aiyurtov dgi- 
kòpevog kai Ito\epaiw TO Dow topi kai KAeoratpa 
tf] yuvarì did griag #X0wv, TEIBEL TOÙTOLG Katà TÒV 
‘Htovroitmv vopòv deudpevog tO 00 Tapar\notov 
TOò év ‘Iepoco\bpors abdtòv dpylepéa kataotfjoar. 'O 
uevtoL'IakIPog ÉTm y' dpyiepatevoag TeXELTA od Srado- 
xoc oùdelc Katéotn ET ETEOIV ÉTTÀ. 

IIdAiv dè oi t®v Acapwvaiov taidwv ékyovor Tv 
Tpootaciav Toò #8vove motevetvieg, kai Makeddor 
toreunoavtec, Iwavvnv dpyiepéa ‘’xaiot@®otv, òc dp- 
Eag éviavtodg ETà TERELTA, Tpopwvog émipovdaic dia- 
unxavn0zions adt@ Tg TeXevTie- od SLadoyog Zipwv 
kadiotatar è dderpoc. Kai tobTOv SÈ S6\iw Tapà tò 
ovurmdorov SiapBapévta dò Toò yauPpod diadéyetat 
taîc Ypkavòg Svopa- dc teXevTObv Tovda TO Kai Apt- 
otopoviw kAndévii katadeimer tv apyinv. KAnpovo- 
pei dì kai todTov AdeApòc AXgtavépoc, dò vocov pèv 
Te\evToavta, Tv iepwobvnv dè kataoyòvta petà Tfjc 
Baoreias (kai yàùp diabnpa mepiedeto tp@TtOg Tobdac) 
éviavTÒV Éva. 

BaoiXevoac è è AXégtavSpoc kai °’iepateboac Tm 
xi kataotpéper tòv piov, AXetavipa dè tf] yuvakì ka- 
TaoTfoal TÒòv dpyiepatevodpevov éritpéyac. H dè Tv 
uèv apyiepwovvnv Ypkavo didwor tO viov TO mpe- 
oputtpw, adi) Sè Tv Paoneiav ETm 8’ kataoyodoa te- 
\eutd- Tòv loov dè ypovov dpylepatever xal'Ypkavòc. 
Metà yùp tòv ékeivng Bavatov è veWwtEpog Taig TPÒg 
tòv ddeXgpòv moreuioac (Apiotopovdog aùtò dvopa) 
Kai dpeAwv Tv àpyiepwobvny, TaUTNV TE Kai Tv Tic 
untpòs paoneiav adtòg TepipaMAetar"Eter dè Tic dpyfjc 
Tpitw, kai mpòc unoì toc too, HMoprmiog 8A 0wv kai 
TV TOMI Kat dikpac é)wy, adtòv uèv eis Pounv petà 
TOV Tekvwv dioac Ereuye, to È Ypkav@ Tv apyepw- 
oùvnv amtododg TV uèv Tod ÉBvovg Tpootaciav è mÉTpe- 
ye, diaénpa Sè popeîv éxwivoev. Hpée dè Tpòg toc 0" 
Toîg TpwTOLG ET TECCAPa Kai gikoot. 

3Batapappavne dè kai ITakopoc, oi Tg IHapBunvîg 
Suvdota, tolemmMoavteg Ypkav® adrtòv pèv Twypiav 
&XaBov, Avtiyovov dè tòv ApiotoPoviov viòv paor- 
ga katéotnoav. I" dè ÉTn kai pijvas y' dpEavta todTOv 
Zéootog [318b] kai Hpwéng étetoMopenoav, Avtwviog 
dè avayBévta év Avtioyeia éreXékioe. Ti]v dè paoretav 
‘Hpwéns rapà Pwuaiwv éyyeipiodeic OÙKETI ÈK Tod Aoa- 
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fino al tempo di Antioco Eupatore, mentre il popolo si 
governava da sé. Questo periodo complessivamente con- 
siderato assomma a quattrocentoquattordici anni. 

Fu questo Antioco (e il suo generale Lisia) il primo a 
mettere fine al sommo sacerdozio di Onia, soprannomi- 
nato Menelao, avendolo assassinato in Berea, e stabilen- 
do al suo posto Jakimos, della stirpe di Aronne ma non 
dello stesso casato. Per questo anche Anania, nipote del 
[318a] morto Onia, giunto in Egitto e legandosi di ami- 
cizia con Tolomeo Filometore e Cleopatra sua moglie, 
edificato nel nomo di Eliopoli un tempio simile a quello 
di Gerusalemme, persuase i sovrani a ordinarlo sommo 
sacerdote. Jakimos muore invece dopo aver ricoperto la 
carica di sommo sacerdote per tre anni e non vi fu alcu- 
no a succedergli per i sette anni seguenti. 

Furono poi i discendenti dei figli di Asmoneo a ri- 
cevere in affidamento la guida del popolo. Essi, combat- 
tendo contro i Macedoni, ordinano Giovanni sommo 
sacerdote, il quale muore, dopo aver ricoperto la carica 
per sette anni, a causa delle insidie e delle macchinazioni 
operate ai suoi danni da Trifone. Gli succedette il fratello 
Simone. Allorché anche questi fu assassinato a opera di 
suo genero durante un banchetto, gli succede il figlio di 
nome Ircano, il quale, morendo, lascia il potere a Giuda, 
detto anche Aristobulo. Morto a causa di una malattia e 
avendo detenuto la carica di sommo sacerdote insieme a 
quella di re (Giuda infatti fu il primo a cingersi col dia- 
dema) per un anno, gli subentra nell’eredità il fratello 
Alessandro. 

Dopo ventisette anni di regno e di sommo sacer- 
dozio Alessandro muore, avendo lasciato a sua moglie 
Alessandra l’incarico di stabilire chi avrebbe ricoperto il 
sommo sacerdozio. Questa affida il sommo sacerdozio 
a Ircano, il più anziano dei suoi figli, mentre mantiene 
la potestà regia fino alla sua morte, avvenuta nove anni 
dopo. Per lo stesso tempo è sommo sacerdote anche Ir- 
cano. Dopo la morte di quella, il più giovane dei figli, il 
cui nome era Aristobulo, mossa guerra al fratello e as- 
sunta la carica di sommo sacerdote, riveste sia questa sia 
quella di sovrano che era stata della madre. Dopo due 
anni e tre mesi di governo, venuto Pompeo e avendo 
arrecato rovina alla città da cima a fondo, lo mandò in 
ceppi a Roma con i figli; lo stesso Pompeo, d’altra parte, 
concedendo a Ircano il sommo sacerdozio, gli consen- 
ti pure di assumere la guida del popolo, ma gli impedì 
di portare il diadema. Ircano governò altri ventiquattro 
anni oltre ai primi nove. 

Bazafame e Pacoro, i signori della Partia, mossa guer- 
ra a Ircano, lo catturarono e costituirono sovrano Anti- 
gono figlio di Aristobulo. Dopo aver regnato per tre anni 
e tre mesi, Sosio [318b] ed Erode lo vinsero dopo averlo 
assediato e Antonio lo fece trasferire ad Antiochia e poi 
decapitare. Erode, che aveva ricevuto dai Romani il po- 
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uwvaiov yevove kaBiotnov apyiepeic, domuovg dé TIvaG 
kai povov SéE iepgwv vtac, TÀiv Évoc: Apiotopovioc 
È fiv odtog, viwvòg È flv odTOg ÉK Bvyatpòs'Ypkavod 
toò ùrò Iap8wy Angfevtoc, où kai tf àadeAgfj ovv@Ket 
Mapiappn. Tobtov dè tòv Apiotopfoviov dedwc, dte 
yévovg dvta Xaumpod kai adtòv kad” gavtòv Tepipàe- 
toy, ui) !*tÒò TAfB0g vevon mpòs adtov, év'Tepiyoî ko- 
\vuB@vta mviyffvar dieunyavoato. Iepì dè Tg tOv 
iepéwv kataotdoewg duora dietpatato ApyÉ\adc te è 
Taîc adtod Kai pet’ adtòv oÎ TV dpyijv raparaPovieg 
‘Pwpaior. Eicîv odv dmtò TOvV'Hpwdov xpovwv dpyepa- 
Tedoavteg ‘UEXpL Te Muépac f TÒv vaòv Kai Tv TOMIV 
&Av émupridAnoev, x’ kai n’: xpòvog È adt@òv ET Tpòg 
toic pù’. Kai tIveg pèv étodiTEVOavTO ET Ti Hpwdov 
SnAov dti kai ApyeXdov Baorweia età dè TOÙTO dpi- 
oTOKpATELA pèv Tv 1 moXitzia, Tv dè TPootaciav TOÙ 
#9vovc oi ’°apyiepeic E mLOTEVOVTO. 


oA0' 

Aveyvwon èk tod ètiypagopévov pipÀiov IIpokAov 
xpnotopadeiac ypappatixig èx\oyai. "Eoti dè tò PipAi- 
ov gig è’ dinpnpévov A6yovg. 

Aéyer pèv év TO a' ws ai abtai giov àpetai tod 
\òyov kai tompatog, tapar\docovor dè év to pàXAov 
kai fittov. Kai STI Tod TAdopatog tò pév gotIv ddpov, tò 
dè ioyvov, Tò dè ueoov. Kai tò pèv ddpòv èkrAnktIKWTA- 
TÒV ÉOTI Kai KateoKevacpévov uAloTA Kai TomtiKkÒv 
gmpaivov kiAoc: Tò dè ioyvòv TV TPorukiv pèv 3% kai 
grokatdoxevov cbvbeoiv petaduwer, éE dveruevowv dè 
ua ov ovvpintar, 6dev bg éTiTAv ToÎg yoepoîc dpiotà 
mwe épappotter. Tò dè uéoov kai tobvopa pèv ndoi 
STI peoov gotìv àppoîv. AvOnpòv dè kat’ idiav oùk ÉotI 
Ti dopa, didà ovveKpEpetal kai cvppepuxtat T0Îg cpr - 
uévors, dppoter dè Tortoypagiaic kai \euwvwy î) ddo@v 
EKppdoeotv. 

Oi dè tO sippuévwv arocgparévteg ide@v amò uèv 
toò adpod sic tò oKAnpòv kai émnppévov étpammoav, 
amò dè tod ioyvod eic TÒ taretvòv, [319a] dò dè tod 
uéoou gig TÒ dpyòv kai ék\e\vpévov. 

Ararlaupdver SÈ Kai mEpi kpioewg tompatog, év © 
Tapadidwot tic 90vg kai tAdovg diapopà. Kai 6TI Tg 
TONTIKÎjg TÒò pév goti Simynpatikòv, tò dè puuntiKòv. 
Kai tò *uèv Simynpuatikòv gkpépetar dl Ertove, idupov te 
kai é\eyeiac kai pérovc, Tò dè puuntiKxòv dà TPaywdiac, 
caTbpwv Te Kai xwpwédias. 

Kai òtI tò rog tpotov uèv Epedpe Douovon i 
Anm6oMwvog mpogfftic, étapétpore xpnopoic ‘’ypnoa- 
uévn: kai émeidi) Toi xpnopoîg tà rpayuata eimeto Kai 
ovugpwva Tv, Émog TÒ ÈK TOv petpwv kAnfjvat. Oi dé 
paotv STI dlù TV KataoKEUTV Kai Tv dyav Lmepoyxiv 
tv év toîg étapétpors Bewpovpévnv TÒò kotvòv évopa 


727 


tere regio, non ordinò più sommi sacerdoti tra i membri 
della famiglia di Asmoneo, ma li scelse di volta in volta 
tra personaggi oscuri e soltanto dalla classe sacerdotale, 
fatta eccezione per un solo, Aristobulo. Era questi figlio 
di una figlia di quell’Ircano dai Parti catturato, con la cui 
sorella Mariamme convisse”. Temendo tuttavia questo 
Aristobulo, perché era di famiglia illustre e di personali- 
tà distinta e per evitare che il popolo si mettesse dalla sua 
parte, lo fece annegare a Gerico. Stessa linea nella scelta 
dei sommi sacerdoti seguirono anche suo figlio Arche- 
lao e dopo di lui anche i Romani, quando questi ebbero 
preso direttamente il governo. Dai tempi di Erode fino 
al giorno in cui il tempio e la città furono presi e dati 
alle fiamme si contano ventotto sommi sacerdoti per un 
arco di tempo di centosette anni. Evidentemente ci fu- 
rono alcuni che governarono durante il regno di Erode 
e Archelao. Dopo di ciò, la forma di governo fu quella 
di un’aristocrazia e furono i sacerdoti ad avere in affida- 
mento la guida del popolo. 


239 

Letto: dall’opuscolo di Proclo intitolato Crestomazia 
grammaticale». L’opuscolo è suddiviso in quattro libri. 

Nel primo afferma che i pregi di prosa e poesia sono 
i medesimi, e differiscono solo nel più e nel meno. E per 
lo stile c'è quello grandioso, quello asciutto, quello me- 
dio. Il grandioso è quello più impressivo, più ricercato 
e meglio capace di mostrare la bellezza poetica; lo stile 
asciutto mira? sì ad una composizione ricca di figure e 
ricercata, ma è costituito piuttosto di espressioni distese, 
donde generalmente si adatta al meglio alle lamentazio- 
ni. Del medio il nome stesso denuncia che si tratta di 
una via di mezzo tra gli altri due. Non esiste uno stile 
fiorito in sé, ma esso si esibisce assieme e si mescola agli 
stili predetti, così da essere adatto alle descrizioni di luo- 
ghi, prati o boschi. 

Se si è degenerati dai suddetti stili si è passati dal 
grandioso al duro ed eccitato, dall’asciutto al misero, 
[319a] dal medio al trascurato e incontrollato. 

Tratta anche di critica poetica, dove dimostra quale 
differenza intercorra tra la nozione di carattere e quella 
di sentimento. E afferma che nella poesia vi sono lo sti- 
le narrativo e lo stile mimetico*. Il narrativo si esprime 
nell’epica, nel giambo, nell’elegia e nella lirica; il mime- 
tico nella tragedia, nel dramma satiresco e nella comme- 
dia. 

Afferma che fu Femonoe, sacerdotessa di Apollo, la 
prima a inventare l’epos, pronunciando oracoli in esa- 
metri; e poiché gli avvenimenti tenevano dietro! e si ac- 
cordavano agli oracoli, l’epos prese il nome dal metro 
adoperato. Secondo altri l’esametro arrogò a sé il vo- 
cabolo proprio della parola in genere”, per il suo essere 
raffinato e per l'eccellenza di ciò che era cantato in esa- 
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Tavtòg tod Abyov Tò éÉduetpov iiwoato kai ékA1- 
On Èmtog kaBarep kal'Ounpos tòv tommy ai è Anpo- 
oBEvne TÒV prjtopa Wkewoato, rei kai tà tpipetpa éTm 
Tpoonyopevov. 

Feyovaor dè tod EMOvg momtai kpàtiotor pèev"Opn- 
pos, Hoiodog, Ieicavdpoc, Havbaotre, Avtipayog. Aép- 
yetal dè TOÙTWwY, bg “°oÎòv Te, kai yévog kai tatpidac kai 
tivag érì pipove mpaberc. 

AtaXayBaver dè kai repì tod Aeyopévov émkoò kd- 
kov, òc dpyetat pèv è Tfjg Odpavod kai fg pudoXo- 
yovpévng pitewc, éE ie adt@ Kai tpeic taidac ékatov- 
Tayeipac kai tpeic yevv®or KdkAwrac. Arartopevetat dì 
tà Te dAAwg repì Beov toîc “EMnor pvdoroyovpeva kai 
ei mob TI Kai tpòg iotopiav étaAnpiletat. Kai mepatod- 
tar è étiKkòg koK\og éKk dlapopwv Tomtov cvutinpod- 
uevog, LÉXpL Tg dtoPdosws Odvoctwe Tg ei Taknv, 
év f} dò Tod maldòdg TpAeyovov dyvoobvtog *ktEIveTAI. 
Aégyer dè dg Tod EtIKOd KbkK\ov TÀ Tompata diaowtetat 
kai otovdatetal Toîc roMAoic oùy oùtw Élù TV dpetòiv 
we dà TV dkoXovbiav TOv Èv adr TpPayuatwv. Aéyer 
dè kal tà Ovopata kai toc tatpidac tOv Tpaytatevoa- 
uévwv Tòv éTIKÒv KOKA ov. 

Aéyer dè kai mepi *tIvwv Kurpiwv romuàtwv, ai 
dg oi uèv tadta gig ZTaoivov davaggpovor Kbrpiov, oi 
dè Hynoîvov tòv [319b] Za\apiviov adtoîg étrypagov- 
ow, oi dè Ounpov ypaya, dodvar dè drèp Tie Buyatpòg 
Zracivw kai dà Tv adtod matpida Kbrpia TÒv TOvov 
eruAnfivar. AMM où TIBeTAI Tabtn Tij aitia» undè yàp 
Kurpia ‘mporapotvtovws étiypagpeoda tà Tompata. 

Tijv dè éAeyeiav cvyxeiodar pèv è jpwéov kai revta- 
uétpov otiyov, appoterv dè toîc Katolyopévorc. "Odev 
Kai tod dvopatog ETvYE TÒ yùp Bpfivog ÉXeyov ékadovv 
oi tadaroì kai odg TeTEXEVINKOTAG È adTtod dA dYovv. 
Oi ‘’uévtor ye petayevéotepor gdeyeia mpòg diapopove 
bmobtoer ameypioavto. Aéyer dè Kai dapiotedoal Tbò 
uETpÒ? KaXXivov te tòv'Egégotov kai Mipveppov tòv Ko- 
\ogwvioy, dilà kai tòv tod ThAggpov Diditav tòv Kbov 
kai KaXXipayov tòv Battov: Kupnvaîog odtog È Îv. 

‘SAMà yàp kai tòv faufov tATTE0GAL uèv è \o1dopi- 
as TÒ Taralòv Kai yàp kai tò iaupicerv kata tiva YA @o- 
cav \oidopeiv Eleyov. Oi dè darò TIvog Taupns Beparar- 
vidog, OpattnE TÒ yÉvOog: TaUTNV gaoiv, tig Anuntpog 
dviwpéevne è Ti Tie Buyatpòg dprayf *°poceX0eiv 
tepì tijv'EAevoiva rt tf] vov Ayeddotw karovpévn Tetpa 
kaBnuévnv kai did TIvwv YAevaopatwv gig YEXwTa TpPoa- 
yayg0dar tiv Be6v.'Eotke dè è taufog tò pèv radatdv èrì 
T@v gig yOYov Kai érarvov ypagopévwv duoiws \£yeodal: 
énteì dé tIveG ém\edvacav év tal Kakodoyiag TÒ PéTpov, 
ékeidev tò iaupiterv sic tò dppilerv dtò Tg ovvnOeiag èk- 
Teoeiv, WortEp dntò TOV Kwuuk@v Tò xwpwdeiodar. 

Tapwy dè tomtai ApyiXoyòc te d IIdpiog dpiotoc kai 
Zipuwvidng ò Apodpytog ij, dg Évior, Zapioc, xal'Immt@vab ò 
“Egéotog: ®v 6 uèv **mp@tog érì F'dyov, ò dè è Aubvtov 
toò Maxedévoc, Imntovat Sè xatà Aapeiov fkpate. 
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metri, e perciò fu chiamato verso epico (allo stesso modo 
Omero si è appropriato del nome di poeta e Demostene 
di quello di retore). Questo perché anche i trimetri erano 
chiamati con lo stesso nome dei versi epici. 

I migliori poeti epici sono stati Omero, Esiodo, Pi- 
sandro”, Paniassi*, Antimaco®. Di essi passa in rassegna, 
se possibile, l'origine, la patria e alcuni aneddoti. 

Tratta anche del cosiddetto ciclo epico, che inizia 
dall'unione mitologica di Urano e Gea, da cui gli nacque- 
ro tre figli centimani e tre Ciclopi. Tra le altre leggende 
sugli dei in cui credettero i Greci, egli analizza quelle che 
hanno punti di contatto con la verità storica. E il ciclo 
epico, completato da differenti poeti, si conclude con il 
ritorno di Odisseo a Itaca, dove viene ucciso da suo figlio 
Telegono che non lo riconosce'°. Sostiene che i poemi del 
ciclo epico sono trasmessi e studiati da molti non tanto 
per il loro valore quanto per la successione ordinata degli 
eventi riscontrabile in esso. Menziona anche i nomi e i 
luoghi di origine degli studiosi del ciclo epico. 

A proposito di certi canti ciprii, afferma che alcuni 
li riconducono a Stasino di Cipro, altri li attribuiscono 
a Egesino"' di [319b] Salamina, altri ancora sostengono 
che li abbia scritti Omero'?, ma che li abbia regalati a 
Stasino per un favore a sua figlia, e che inoltre il lavoro 
prese il nome di canti ciprii dalla patria di quest’ultimo. 
Ma egli non depone per tale origine, poiché il titolo dei 
poemi non è Kypria con l'accento proparossitono". 

L’elegia consiste di un verso eroico'* e di un penta- 
metro ed è adatta per le celebrazioni funebri. È di qui 
che trae anche il nome: gli antichi chiamavano il lamen- 
to elegos e con esso facevano l’elogio dei defunti. Ma di 
certo i posteri usarono l’elegia per svariati temi. Afferma 
che i migliori in questo metro furono Callino di Efeso e 
Mimnermo di Colofone, ed inoltre Filita di Coo, figlio 
di Telefo, e Callimaco di Batto, quest’ultimo di Cirene. 

Ma anche il giambo era impiegato anticamente per 
l’ingiuria: si diceva appunto che iambizein significa in- 
giuriare in una qualche lingua. Per altri deriva da una 
certa Iambe, una servetta di origini tracie: si racconta 
che costei, nel tempo in cui Demetra soffriva per il ra- 
pimento della figlia, le si avvicinò nei pressi di Eleusi e, 
postasi a sedere sulla roccia detta ora Agelasto'’, mosse 
al riso la dea per mezzo di taluni motteggi. Sembra che 
nell’antichità il giambo fosse impiegato parimenti per le 
composizioni di biasimo e di elogio, poi, giacché si era 
fatto abuso di questo metro nelle maldicenze, iambizein 
inclinò, proprio per quest’abitudine, verso il significato 
di «parlar male», così come il commediare deriva dai fe- 
staioli. 

I migliori poeti giambici furono Archiloco di Paro, 
Semonide di Amorgo o, secondo altri, di Samo”, e Ippo- 
natte di Efeso; il primo di essi fiorì sotto Gige"*, il secon- 
do sotto Aminta di Macedonia, il terzo sotto Dario?°. 
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Ilepì dè peAkijg Momjoews prov we Todvpepeotatn 
Te Kali diagopovg yer Touàc. ‘A pèv yàp adtîjs pepépi- 
oa Beoic, à dè <av@pwrrorc, à dè B£oîc Kkai> dvOpwrrorc, 
à dè gig tàg Tpoorimtoboag *meprotdoetc. Kai sic Be0dg 
uèv dvagépeodar spvov, tpocddov, matdiva, SL8Lpap- 
Bov, vouov, ddwvidia, ibpakyov, [3202] dTopynpata. 

Eic dè davOpwrtovg éyxwpia, émrivikov, cKoXIa, Epwti- 
xd, éridaXd pa, vuevaiove, ciX\ovc, Bpijvovc, étumndera. 
Fic Beodg dè kai dvoporovs Taphévia, Sagv<npopixà, 
Tpitod>NPopixd, Woyogopikà, edkTIKA» TADTA Yùp eic 
Beodg Ypagopeva kai aveporwv Tepieiàngev éTaivove. 
Tà dè £ig TÙg TpooTINTOVOAG TEPLOTAOELG OÙK ÉOTI pèv 
eiòn tig peAuxîjg, è adtiv dè TOv momt@v émikeyeipn- 
Tar: TobTtwYv dé gOTI TPayMatikd, éumopikà, A TOoTONIKd, 
yvwpoXoyikd, yewpyixà, ériotaATIKA. 

Kai gno tòv vuvov ‘’uèv ovopdodal td Tod dToLo- 
vòv tiva zivat kal oiov gig uwyunv kai dredpvnot dyerv 
TÒÙG Tpaber TOòv buvovpévwv- i) dò Tod Uderv adtdg, 
6rep éotì Aéyew.'EkdAovv dè kaBélov mavta tà £ic todg 
Umepovtag ypagopeva Bpvovo: dò kai tò tpocddiov kai 
tà dda tà 'mpoeipnpéva gaivovtat avtIdiaoTENNOv- 
Teg TO Uuvw we sid mpòg yÉvoc: kai yàp ÉoTtIv adtbv 
dikovelv ypagovtwv Bpvog rpocodiov, spvog èyKwpiov, 
Uuvog maràvog kai tà dpora. 

‘E\éyeto dè Tò Tpocddov érerdàv tpociwot Toic pw- 
uoîg i) vaoîc, kai év Th Tpootéval {jdeto tpòg addov: è 
2°dÈ kupiwg Bpvoc Tpòg k8apav ijdeto EoTwTWwY. 

‘O dè mardv totIv £iS0g Wdfg eig mavTAg vov ypa- 
gopevocg Beovs, tò dè malardv idiwe Aamevéueto TO 
Amo wvi Kai tf Aptéuiòi Er Kkatamaboei \oiuòv kai 
voowv ddopevoc. Katayxpnotixiog dè kai tà rpocddia 
TIVEG ITALA VOAG \gyovow. 

‘O dè dibbpaupoc ypapetar pèv ei Ao vuoov, Tpoo- 
ayopevetar dì éE adtod, ijTor là TÒ Katà tiv Nboav 
gr dvtpw dtipw tpagfivar tòv Albvvoov i) tà tò 
\uevtwv TOv pappotwv tod Atòg edpe@ijvar adtov, 
i) doti Sig Soxei yeveodai, dmat pèv èk tg 3°ZeuéAns, 
Sebtepov dè ék TOÙ unpoò. Ebpe0fjvar dè tòv diBbpay- 
Bov Hivéapoc èv Kopivdw Aéyer tòv dè apédpevov tg 
wÒfjc ApiototéAng Apiovà gno eival, dc TPOTOG TÒv 
kùkAov ijyaye xopov. 

‘O uévtoI vopog ypagetar pèv ei AtoMwva, Eyer dè 
kai Tv érwvvpiav *àm adtoî. Nopiog yùp ò ArtòÀ- 
Awv, Nopipog dè éK\mMOn STI TOV dpyaiwv yopodg 
iotavtwv Kai tpòg aviòv Î) Abpav [320b] dSovtwv tòv 
vopov, Xpvoddepis 6 Kpije TPOTOC OTOÀf] Xpnodpevog 
ékmperei kai xidapav dvaraféwv eic piunov Tod ATTOÀ- 
\wvog pòvog fo vopov, eddokumoavtog dè adtod dia- 
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A proposito della poesia melica sostiene che è la più 
composita e che possiede diversi sottogeneri. Alcuni 
sono riservati agli dei, altri <agli uomini, altri a dei e> 
uomini, altri a circostanze occasionali. Agli dei fanno 
riferimento inno, prosodio, peana, ditirambo, nomo, 
adonidio, iobacco, [320a] iporchema. 

Agli uomini si rivolgono encomi, epinici, scolii, car- 
mi erotici, epitalami, imenei, silli, treni, epicedi. Agli 
dei e agli uomini partenii, dafneforici, <tripodeforici>??, 
oscoforici, carmi votivi (essi infatti, pur scritti per gli 
dei, contengono elogi anche di uomini). Non si dà un 
genere specifico della poesia melica per le circostanze 
occasionali, ma sono i poeti stessi che vi hanno posto 
mano; a questa categoria appartengono i carmi prag- 
matici, emporici, apostolici, gnomologici, georgici, epi- 
staltici. 

E afferma che l’inno prese il nome dall'essere in qual- 
che modo durevole? e dal saper riportare alla memoria e 
alla reminiscenza le azioni degli individui degni di inno, 
oppure dal verbo hydein, che è sinonimo di celebrare. 
Tutto ciò che era scritto per quelli che stanno in alto?3, lo 
chiamano, genericamente, inno: è per questo che il pro- 
sodio e gli altri sottogeneri già menzionati si presentano 
come forme di inno distinte per genere: è possibile, in- 
fatti, sentirli scrivere «inno di prosodio», «inno di enco- 
mio», «inno di peana» e così via. 

Il prosodio era cantato durante le processioni verso 
gli altari e i templi, e durante il percorso si cantava con 
l’accompagnamento del flauto; ma il vero e proprio inno 
era cantato, dal coro immobile, con l’accompagnamento 
della cetra. 

Il peana è un genere di canto ora scritto in onore di 
tutti gli dei, ma anticamente era propriamente riservato 
ad Apollo?* e Artemide, cantato per far cessare peste e 
malattie. In modo inesatto si definiscono talvolta peani 
anche i prosodii. 

Il ditirambo era scritto per Dioniso, per di più pren- 
deva il nome dalla sua vicenda: o perché Dioniso fu al- 
levato a Nisa in una caverna a due uscite [dithyros], o 
perché lo si trovò quando furono sciolte le suture [rham- 
mata] di Zeus, oppure perché sembra essere nato due 
volte, la prima da Selene, la seconda dal femore di Zeus. 
Pindaro sostiene che il ditirambo ebbe origine a Corin- 
to”; per Aristotele?” a dare inizio a questo genere di can- 
to fu Arione, che per primo diresse il coro ponendolo in 
cerchio. 

Invece il nomo è scritto per Apollo e anche il suo? 
nome proviene da lui: «nomimo»”? è epiteto di Apollo, 
e tale fu detto perché gli antichi allestivano cori e [320b] 
cantavano il nomo accompagnati da flauto o lira, ma poi 
Crisotemi di Creta*° fu il primo che, vestito di un abi- 
to sontuoso e impugnando la cetra proprio come face- 
va Apollo, eseguì il nomo da solista, e la sua fama rese 
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ever ò tportog Tod d ywviopatoc. *Aokei dè Tepravdpoc 
uÈv Tp@TOg TE\ELDOAL TÒv vOHov, A]pdw peTtpw Xpnodpe- 
vog, Eretta Apiwv ò Mnvyvaiog oùk ddiya ovvavéfioar, 
adtòg Kai tomtàg kai xidapwdòc yevopevoc. Dpbvig dè 
ò MitvAnvaiog ékarvotounoev aùtòv: Tò Te yàp éEcue- 
tpov T@ Aedvpévo !’ovvijye kai yopdaic tov È’ TAeioorv 
gxproato. Tudd£og dè votepov eic TV vOv adtòv ijyaye 
tt. 

"Eoti dè ò pèv dlbvbpapuPoc kekiwnpévog kai todd tò 
evdovorbdec età yopeiac éugaivwv, sic ma0n Kkata- 
okevatopevog tà poriota cikeia TO Be@ Kai cecopntat 
!suèv kai toîg pudpoîc kai amAovotépwe Kkéypntar Tai 
Méteov. O Sè vopog tobvavtiov Stàù Tòv Beòdv dvettat 
Tetaypévwe kai peyadtormperos kai toi pudpoic àvei- 
tar kai Sitiaciorg tac Agfeor kéypntar. Où uiv dAdà 
kai taîg appoviarg oikgiarg EKaTEpog Xpijtat è uèv yùp 
2°tÒv ppbytov kai dtogpvyiov appòtetat, è vopoc dè TO 
ovompati tO TOòv KBapwdwov Avdiw.-Eorke dè è pèv di 
Ovpapupos amò Tg Katà Todg a ypodg Tardiéic kai Tg Èv 
Toîg moTOLG edppoovvns evpe0fvat: è dè vooc dokei uèv 
arò Tod TaLavog puffval (ò uèv ydp goti *KovéTEpoc, £ic 
Kkakxév tapaitpor yeypappévoc, ò dè idiwg eic ATOM w- 
va): dbev tò uèv evdovar@deg odk Éyer, og ò dlbbpapupos. 
'Ekei pèv yàp pda kai rardiai, évradba dè ixetelal Kai 
Toi] TABS Kai yàp adtòc ò Beòdg Év TAÉEI Kai cvotpa- 
TI KATEOTAAUEVW **MEPIEPXETAL TÒV Kpovopov. 

Adwvidia dè Méyetar tà gig Adwviv avagepopeva. 
“Hideto dè ò ibpakyog év goptais kai Boia Alovboov, 
BePartiolévog TOXA@ ppvayuati. Yropynua dè tò pet 
òpymoews ddopevov uérog éléyeto- kai yàp oi taraioi 
Tùv ‘Dro’ divtì #Tf]g ‘metà’ TOMAdiKkIG fd dupavov. Edpetàc 
dè tovTWwv \éyovotv oi pèv Kovpfitag, oi dè ITbppov Tòv 
[321a] AxMéwc- dbev kai tuppiynv eidòg tI òpyxoewg 
\éyovot. 

‘O dè érivi og dm adtòv TÒv Kaipòv tig vikng Toic 
mpotepodolv év Toîg dyiborv èypageto. Tò dè oKOMIov 
uéXog jSeTto rapà tods TOTOvVe- SI Kai mapoiviov adtò 
#08” 6te ka\oborv dveevov dé EOTI Tj KatacKevj] Kai 
amiovotatov uadiota. Ex6A1ov dè sipntat ody, wg Èvi- 
oc ÉSote, Katà dvtIPPpaoiv: TÀ Yùp Katà dvtIPpaotv we 
érimav Tod edpnuuopod otoyaleTAI, 0ÙK £ÎG KaKogn- 
uiav petaBarAer tò eUpnuov: dAlà dià TÒ '°rpokatet- 
Anppévov in tOv aicOntnpiwv kai mapeiévov oivo 
TOY dkpoatov, tnvixadta sicpépeodar tò pappitov sic 
tà ovumdola Kai dio vvoratovta ÉKaotov dkpoogad@c 
cvyKOTTEODAL TEpi TV Tpogopàv tg Wdfjc. Ortep oòv 
Eraoyov aùtoì dà Tv uEONv TOÙTO Tpéyavteg ei tò 
udc, ckbAiov èkalovv Tò ATdobotaTOv. 

Tà dè épwrtikà Sfj\ov STI yuvakov kai taidwv kai 
Tapdevwv épwtikag dder mepiotaoerc. Kai tà émda- 
\dpia dè toc dpti Barapevopévorg da oi mideor Kai 
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definitiva questa modalità di esecuzione. Sembra che fu 
Terpandro” il primo a perfezionare il nomo, con l’uti- 
lizzo del metro eroico; in seguito Arione di Metimno 
apportò non poche migliorie, grazie all’essere lui stesso 
compositore ed esecutore. Frinide di Mitilene** lo rinno- 
vò, legando al verso sciolto un esametro e adoperando 
uno strumento a più corde delle sette precedenti. Infine 
Timoteo” lo portò all’attuale sistemazione. 

Il ditirambo è movimentato e manifesta quell’in- 
vasamento che si accompagna alla danza, accomodato 
com'è a sentimenti che sono quelli propri di quel dio; da 
una parte ha ritmi frenetici, dall'altra si esprime con un 
lessico semplificato. Tutto all'opposto il nomo, a motivo 
del dio** cui è indirizzato, si intona in modo ordinato 
e solenne, con ritmo elevato e lessico ricercato. E non 
basta: ognuno di essi si avvale di peculiari modulazio- 
ni: il ditirambo è modulato su quella* frigia e ipofrigia, 
il nomo sulla scala lidia=, quella dei citaredi. L'origine 
del ditirambo sembra doversi collegare agli scherzi che 
si fanno nei campi e alla ebbrezza delle bevute; il nomo 
pare invece essere scaturito dal peana (l’uno, scritto per 
stornare i mali, è più generico, l’altro è più appropriato 
per Apollo). È per questo che non possiede l’invasamen- 
to, come invece il ditirambo. Lì è il campo delle ubria- 
cature e degli scherzi, qui delle suppliche e di un grande 
ordine: è proprio vero che il dio sorveglia l'esecuzione 
con ordine e calma sistematicità. 

Adonidi sono detti i canti rivolti ad Adone. Lo io- 
bacco, immerso in un enorme fracasso, era cantato nelle 
feste e nei sacrifici in onore di Dioniso. Iporchema era 
chiamato un canto eseguito con la danza (lo scambio di 
meta con hypo era frequente presso gli antichi). Si an- 
noverano, tra gli inventori di questi canti, i Cureti? o 
Pirro, figlio [321a] di Achille, donde si chiama pirrica 
una modalità di danza. 

L’epinicio era composto per i vincitori delle gare, al 
momento stesso della vittoria. Il canto detto scolio era 
eseguito in occasione delle bevute (è per questo che a 
volte lo chiamano ‘paroinio’)*; nell’allestimento è piut- 
tosto libero e molto semplice. Non si chiama scolio per 
antifrasi*, come credono taluni (la figura dell’antifrasi 
ha come obiettivo in genere l’eufemismo, non trasforma 
in malaugurio ciò che è benaugurante), ma perché tal- 
volta si introduce nei banchetti la lira, proprio quando 
i sensi sono ormai annebbiati e gli ascoltatori persi nel 
vino, e ognuno vacilla in preda all’ubriachezza e balbetta 
nell'esecuzione del canto. La spiegazione più semplice 
del nome «scolio» è dunque che essi hanno trasferito alla 
composizione lirica ciò che provavano quando erano 
ubriachi°. 

I carmi erotici trattano, ovviamente, delle vicende 
amorose di donne, ragazzi e ragazze. E ragazzi e ragaz- 
ze non sposati cantavano insieme gli epitalami intorno 
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ai tapdévor érì tOv BaXapwv fidov. Yuévatov 2°dè èv 
yàpors ddeodai por xatà T6dov Kai (Minow'Yyevaiov 
Toò Tepyixdpac, dv paci ypavta dpavi) yevéoda, oi 
dè Kkatà tv TOÒ AtTIKOD Ypevaiov todTOv Yhp gnoi 
Tote dwgavta dpeXtodar kobpac ATTIKÀg Anot@v.'Eyo 
dè cia piov tIvà eÙTLXODG *MpPoavagwwnow ditapyerv 
kai ouvevyeodal TOÎg CUVIODOL TPòg yAHov Kotvwviav 
Hetà piootOpyiac, aiodikfj Tapatiékovtag TV eÙyi]v 
Siadértw, oiov dpevaietv kai dpovoeiv TobTOvg dei 
òudoe valovtac. 

‘O Sè ciXNoc Notdopiac kai diacuppode reperopevwe 
avaporwv 3éyer Alapéper dè Tod eri kndziov è Bpfivos, 
OT Tò pèv éruxiderov Tap’ adtò Tò Kfjdog, ÈTI TOÙ cwpa- 
Tog tpoxeiévov, Agyetar è dè Bpfjvog où teprypàgetar 
Xpovo. 

Tà dè Aeyopeva mapBdévia yopoîc mapdévwv ève- 
ypageto. Oic kai tà Sagvngopixà vg eig yévog *ri- 
tte Sagvac yùp év Bowrtig iù vveaetnpidog eic tà 
toò Amto)Awvog Kopitovteg iepeic éEbpvovv adtòv Sià 
yopoò mapdevwv. Kai i aitia» t®v Aio\gwv [321b] 
door Kat@KOUv Apvnv kai tà Tabtn Xwpia katà ypn- 
opòv dvaotavteg éKeidev Kai tpookadetopevor Enac 
gropdouvv mpoxateyoptvac dò Ie\aoyov. Kowfs dp- 
goiv goptijg ATOM wvog évotdone avoyàc EBevto Kai 
5Bapvac Téuvovteg oi pèv é EXk@voc, oi dè éyydg TOÙ 
MéXavoc morapod ékopitov Ttò AtoMuwvi. IToXepdtag 
dé, è tOv Bowtbv agnyobpevoc, ébofev dvap veaviav 
tivà mavomiav adt@ didovar kai edyàc moeiodar T@ 
AmoMwvi Sapvypopodviac dià ‘’evveaetmpidog mpoo- 
tatterv. Metà dè tpitnv Muépav èmidéuevog kpatei toòv 
toepiwv kai aùdtòg Te TV Sapvngopiav ètéder kai tò 
#00g ékeidev Siatmpeitar.H dè Sapvngopia: Ebiov éXai- 
ac Kataotepovor dapvarc kai toridog dvdeor kai ét 
dkpov uèv yadki Sepappòltetar opaîpa, ék dè TAbtNE 
uuxpotépac étaptoworv katà dè tò péoov Tod Ebiov Te- 
pidevteg èXaocova Tg È dkpw cpaipac xadartovot 
Toppuvpà otéppata. tà dè tedEvTATla TOÙ BbÀiOov Tepi- 
otéMovot Kpoxwt@. Bobdetar dè adtoic i) pèv dvwTATÒ 
opaipa tòv ijAlov (0 kai tòv “ATO wva dvapépov- 
ot), i) dè dtokeLEvn TùV 0EAMvNv, Tà dè Tpoonpmnpéva 
TOV ogpaipiwv dotpa te kal dotépac, tà dé ye otéupata 
tòv éviavorov Spopov: kai yàp kai tÉ£' roLodorv adtà. 
Apyer dè ts Sagvngopiag mais dugpidadng, kai è pori 
ota avuto cikgioc faotale! TÒ *Kateoteppevov Éviov è 
koro xadodorv. Aùtòc dè è dagvngopog éropevoc Tg 
Sdgpvns éparteTAI, TàG pèv kopac kadeiévog, pUooDv 
dè oTépavov gépwv kai \Aaurpàv éodfta Todhpn éoto- 
Mopévog emi xpatidac tè dodedeLévoc: ® Yopòc rap- 
Bévwv érakodovbei tpoteivwv *x\@vag rpòg ixetnpiav 
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al letto nuziale per i novelli sposi. Proclo sostiene che si 
cantava l’imeneo in occasione delle nozze per ricordare 
la ricerca inappagata di Imeneo, figlio di Tersicore, di 
cui si narra che scomparve il giorno delle nozze; ma per 
altri il nome è in onore di Imeneo attico, il quale, ricor- 
da Proclo, inseguì e sottrasse ai rapitori alcune ragazze 
di Atene. Per parte mia ritengo si tratti di una forma di 
augurio per una vita felice, una preghiera rivolta a coloro 
che si uniscono, accompagnati dall'amore, nella comu- 
nione matrimoniale; il voto è pronunciato in dialetto 
eolico, come a dire che questi sposi che vivono sempre 
assieme «vadano d’accordo»*. 

Il sillo contiene ingiurie e attacchi rivolti, ma con 
cautela, agli uomini. Il treno si distingue dall’epicedio 
per il fatto che l’epicedio si canta proprio in occasione 
del funerale, cioè quando il cadavere è ancora esposto; 
invece il treno non è circoscritto nel tempo. 

I cosiddetti partenii erano composti per cori di ra- 
gazze. Al genere femminile sono destinati anche i canti 
dafneforici: la tradizione vuole che in Beozia, ogni nove 
anni, i sacerdoti, portando rami di alloro nei templi di 
Apollo, celebrino il dio con inni cantati da un coro di ra- 
gazze. Questo ne è il motivo: seguendo un vaticinio, gli 
Eoli [321b] che abitavano Arne e la zona circostante pe- 
riodicamente si spostavano di lì e occupavano e devasta- 
vano Tebe, che all’epoca era abitata dai Pelasgi. In occa- 
sione di una festa in onore di Apollo comune ad entram- 
bi i popoli, accordarono una tregua e portarono in dono 
ad Apollo dei rami di alloro, gli uni tagliandoli dall'E- 
licona, gli altri dalle rive del fiume Melas. Polematas, il 
condottiero dei Beoti, sognò che un ragazzo gli donava 
un equipaggiamento militare al completo e lo pregava 
di stabilire delle dafnoforie per Apollo ogni nove anni. 
Dato l'assalto tre giorni dopo, ebbe la meglio sui nemici 
e compì in prima persona la dafnoforia, e da allora se ne 
conserva l'usanza. La dafneforia consiste in questo: inco- 
ronano un ramo di olivo con alloro e fiori diversi e ad una 
estremità viene inserita una sfera di bronzo, cui ne sono 
attaccate di più piccole; alla metà del ramo ne sistemano 
una di grandezza inferiore a quella posta sull’estremità e 
vi appendono ghirlande di porpora; la parte in basso è av- 
volta in stoffa color zafferano. Per loro la sfera più in alto 
rappresenta il sole (ed è questa che portano in offerta ad 
Apollo), quella più in basso la luna. Le sferette lì appese 
indicano, invece, le costellazioni e le stelle; le ghirlande la 
durata di un anno: se ne contano infatti 365. Apre la pro- 
cessione della dafneforia un bambino i cui genitori siano 
ancora in vita, ed il suo familiare più stretto trasporta il 
kopo, il ramo incoronato. Segue il vero e proprio dafne- 
foro, che tiene in mano l’alloro, con i capelli lunghi e una 
corona d’oro in testa; indossa una veste bianca lunga fino 
ai piedi e calza gli epicratidi*?. Gli tiene dietro il coro delle 
ragazze tendendo ramoscelli e cantando inni in segno di 
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duv@v. Iapéreurov dè Tv dapyngopiav sic ATOM w- 
vogIopnviov kai Xa\atiov. 

Tò dè tpimodngopixòv uédog Tpimodog mponyov- 
uévov mapà toic Bowtoîc fjdeto.'Eoye dè kai tobto aiti- 
av torabtnv. IIeX\aoyòv tiveg ITavaxtov tfjg *Bowtiag 
gtopdovv, ®nfaior Sè ijpuvov: kai méuyavteg sig Aw- 
Swwnv Tepì tg tod Tolépov vikxne éxp@vto. Xpnopòg dè 
toig Onpaiorg éEéreoev We, ei peyiotov doéPnpa [322a] 
doepnoovo, vxnoovow. “Edotev oòv abtoîc doepn- 
UATWwV £ivar péylotov TÒ TV Xpnopwdnoacayv aùtoi 
tòv xpnopòv àdveAeiv, kai dveov. Ai dè TEpi tò téLEVOG 
ouviégpetat diknv \apeiv amtovv Tod Povov TOÙc *On- 
Baiovg. Onfaîor dè odk ETIT—pEmTOvOI yuvarti povarg Tv 
tepì adtibv diknv dodv: owvîjg dè kpioews avépov kai 
yuva®v yeyevnuévns kai tOv davép@ov Aevkàc adtoîc 
EmeveyKOVTWV ypovs dmepvyov Onpaiot. “Yotepov dè 
émiyvovteg avtolg TÒ ÙITÒ TOD YPnouod TPOOTACOOPEVOV 
‘PBaotdoavTEg TOV Katà tiv Bowtiav iep@v tpimòdwv 
Éva kai kataca\byavteg we iepoovior avéreuyav eic 
Awdwwnv. Eòtpayoavteg sè éÈ ékeivov Tod Xotod Tv 
Tpàtiv gopri]v értoiovv. 

Qoyogopià dè uiN rapà A@nvaiois {jdeto. Toò 
yxopoò dè dbo veaviar Kkatà **yuvaîkag éotoMopévor 
kAfjpù T° dumérov copitovteg peotòv eddarov potpù- 
wyv (ék&Xovv dè adtò Woynv, dg’ od Kai toic péeotv i) 
émwvupia) Ts goptijc kaBnyobdvto. Aptai dé paor n - 
oÉa TPOTOV TOD Épyov- Èrteì yùp ékovotog ÙmooTÀg TÒV 
eic Kpninv mhodv amAAate tiv Tatpida ?°tfjg katà TÒv 
Saopòv cvppopàc, yapiotijpia amtodidodbe ABnva kai 
Atovbow, ci adta Katà Tv vjoov Tv Alav Eregdvn- 
cav, Empatte todTO Svoì veaviai éoKIaTt—pagnpévor 
xpnodpevos Tpòg Tv iepovpyiav èrnpétars.Hv dè toîc 
A@nvaiotg 1 taparo um) èk Tod 2 Arovvotarod iepod eic 
tò tig A@nvac tig Zkipadog téuevoc. Eimeto dè toic 
veaviars ò Yopòg kai jde tà péin. EE ékdotng dè gulijc 
Epnpor SinunA@vto rpòg dAAmiovg Spopw- kai tob- 
Twv ò mpotepog èyeveto èk Tg mevtarAfg \eyopévno 
quadng, i) ovveripvato éilalw Kai olivo Kai periti Kai 
TUPO Kai d pitors. 

EdktIKà dè uEAn Eypageto Toig aitovTévoLg TI Mapà 
Oeod yevéodar. Hpayuatikà dè i TIvwv Tepieixe mpaberc. 
‘Eumopikxà dè doa Kkatà tè amodnpiac kai éuropiac 
emdenvbuevà tIOIV èypagn. Kai amooto\IKà dè doa 
3sdrateuropevor mpòg tivac moilovv. TÀ SÈ yvwpo\o- 
yuà dfjAiov STI Tapaiveorv M9@v éyer. Kai tà yewpyi- 
kà dè xwpag kai put@v Kkaipods kai émpedeiac. Kai tà 
emiota\tIKà dè doa Kat EvtodàG mpog TIvag ToLodvTEG 
dlemeprtov. 
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supplica. La dafneforia si snodava fino al tempio di Apol- 
lo Ismenio e Calazio*. 

Il carme tripodeforico, in uso presso i Beoti, era 
cantato spingendo avanti nella processione un tripode. 
Anche esso ha un’origine simile. Alcuni popoli pelasgii 
avevano posto l’assedio a Panatto, in Beozia, difesa dai 
Tebani, i quali avevano mandato a consultare l'oracolo 
di Dodona circa l’esito vittorioso della guerra. L’oracolo 
rispose ai Tebani che avrebbero vinto se si fossero mac- 
chiati [322a] della massima empietà. Essi pertanto ri- 
tennero che la massima empietà sarebbe stata eliminare 
proprio colei che aveva vaticinato quel responso, e la uc- 
cisero. Le altre sacerdotesse del santuario richiesero che 
i Tebani pagassero il fio per quell’assassinio, ma i Tebani 
non ammisero che alle sole donne competesse il giudizio 
che li riguardava. Fu creato dunque un tribunale misto 
di uomini e donne e, dal momento che gli uomini vo- 
tarono in loro favore deponendo voti di colore bianco, 
i Tebani riuscirono a sfuggire alla morte. Quando, suc- 
cessivamente, si resero conto di ciò che l'oracolo effetti- 
vamente aveva loro ordinato, portarono via dalla Beozia 
uno dei celebri tripodi sacri e lo mandarono a Dodona 
come risarcimento, fingendo di esserne stati ladri pro- 
fanatori. L'azione andò a buon fine e da allora ne fanno 
una celebrazione. 

I carmi oscoforici erano cantati dagli Ateniesi. Due 
ragazzi del coro, vestiti come donne e con in mano un 
tralcio di vite pieno di floridi grappoli (dal cui nome, 
osche, è derivata la denominazione di questi carmi), 
davano avvio alla festa. A dare inizio a quest’operazio- 
ne si dice sia stato Teseo. Dopo che, imbarcatosi vo- 
lontario nella spedizione per Creta, ebbe liberato la sua 
patria dalla sciagura del tributo e offerto sacrifici di rin- 
graziamento ad Atena e Dioniso, che gli erano venuti 
in soccorso nell’isola di Dia, diede vita a questa usan- 
za facendo servire nella cerimonia sacra due giovani di 
aspetto delicato”. La processione ateniese si snoda dal 
tempio di Dioniso sino al santuario di Atena Scirade**. 
Il coro intonante i canti seguiva i due ragazzi. Efebi di 
ciascuna tribù gareggiavano tra loro nella corsa e a chi 
primeggiava era concesso di bere dalla cosiddetta «cop- 
pa quintupla», in cui erano mescolati olio, vino, miele, 
formaggio e orzo. 

I carmi votivi erano intonati da chi chiedeva al dio 
che si realizzasse qualcosa. Quelli pragmatici contene- 
vano descrizioni di imprese umane. Nei carmi empori- 
ci fu messo per iscritto ciò che videro quanti avevano 
viaggiato a lungo per commercio. E in quelli apostolici le 
azioni compiute durante missioni di varia natura. I car- 
mi gnomologici ovviamente contengono un’esortazione 
alle virtù. E quelli georgici si occupano dei campi, delle 
stagioni e dei lavori agricoli. Gli epistaltici invece con- 
tengono ordini in versi inviati a qualcuno. 


[239, 3222] 


Oi pèv do \byot tfjg IpokXov ypappatixig ‘Xpn- 
otopabeiag év TOÙTOLG. 
ou’ 

[322b] Aveyvwo@n ék tOv'IWdvvov tod Daorbévov 
eic Tv éarjuepov. 

"Ot tò ovyypappa Zepyiw tO Kwvotavtivovro- 
\ews inpooguwveî, gkeivov mpotporti TobTtov drteXBeiv 
tòv mévov Tpooatbpevoc. Tòv dè ckottòv £ivai prot 
ovugpwvov Sritar toîc parvopévore Tv Tod BeoTECiOv 
Mwoéwg koopoyévetav. 

"Ot oKomòg Îv tO Mwosî oùtEe puorodoyijoar obte 
‘°aotpovopijoa, ddl’ sic Beoyvwotav kai dià tf koopo- 
yoviac dvOporovg dyayeiv, kai tapaotjoar dti di) Tò 
uéya tobTo Kai Aaurpòv toò kbopov Snuobpynpa Èyet 
tòv Oeòv momtmijv, cai odte adtépatov Eoye Tv Urap- 
Ev oibte a yÉvotov Tv dTboTATIV Kai to O£@ cvvaldiov. 
Kai '5IIAAtwva dè tòv tap "EMAnot vopiodévta cogpwra- 
tov, kaitor toMaîg dotepov yeveaic yeyovota Kai od 
TNbeL TvyOvTI Todc Abyovg morovpevov dAdà toîg érì 
guocogia tOv diiwv mposyovow, éuwe Mwoga Sei- 
Kvvotv èv tf} Tfjc xoopoyoviac adtod dinyioer èkpiuod- 
uevov. IIoXd “’peyarortpentotepov Mwoéa ITAATWwvOg 
TedeoXoynKéval tapioTnom. 

‘Ot oddév gno odé’ 6Awg TOv ÈÉv Tfj kocpoyovia 
tod IIpogr]tov tf tod mavtòg Siatdter dovupwvov 
Toùvavtiov dè kai toddà tOv Votepov aittodo ynBévtwv 
UTÒ TOV puonov ék TOv Mwoéwg ypagévtwv eAnge 
Tv dpyiv. 

‘Ot. èv moMMoig dtiwe tòv péyav droberdler Ba- 
ciXgiov, kai Oeodmwpov tod Moyoveotiac, ei kai pi) év 
ndo oi émartiditai, ddl’ odv odk Év 6Miyorg émdap- 
Bavetal 3°dikaiwe. 

"Ot TS dpyfjs today pro Aeyopévne TÒ Èv dpyf 
viv tiv Katà xpovov àpyiv dnAodv. Katà xp6vov dè 
\éyew gnoiv ody où Tg yevéoewe mponyeitar xpévog, 
de fuov ékdotov, didà Tò TpoTOv TOÙ Ypovov vbv, év 
© 3510v odpavòv kai Tv yfjv maprjyayev ò Oeéc, Tav- 
Tòg Xpovikoò ywpic diaotiuatoc. Idoav yùp dpyiv 
ETÉépav siva tAvtwe puoi, odrep \éyetar àpyij Kai tod- 
to diù rapaderypàtwv kataokevdler. "Note Èv Tm dpyij 
Toò Xpévou kai oùk év Xp6vw TÒv odpavòv kai Tv Yijv 
éroinoev ‘°ò edc. AN Èv TobTO onparvépevov Tfjg év Î} 
yéyovev àpyîfjs 6 odpavòc kai 7) yî. AeotEpov TÒ TPOTOV 
Toù [323a] katacKkevaopatog popiov, We dpyî i TPOTIG 
toò mioiov kai oi BepéAior Tg cikiac. AffXov È STI Kai 
Katà TOÙTÒ por Tò onparvépevov Tg àpyie Suvatòv 
Èvvoffoal Tòv oùpavòv kai Tv yijv év àpyf yeyevfjoGal: 
oiov yàp *Pepértov kai àdpyijv TOv yeyovétwv è Oeòg 
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In tutto ciò consistono i due libri della Crestomazia 
grammaticale di Proclo*9. 


240 

[322b] Letto: estratti dal Commento ai Sei giorni di 
Giovanni Filopono!. 

- Egli dedica lo scritto a Sergio di Costantinopoli? e 
dichiara nel proemio di essersi sobbarcato a quest’im- 
presa su sua sollecitazione. Dice che il suo scopo è dimo- 
strare che la cosmogonia del profetico Mosè non contra- 
sta con i fenomeni naturali?. 

- L’obiettivo di Mosè non era di studiare la natura 
o gli astri, ma condurre gli uomini alla conoscenza di 
Dio anche attraverso la generazione del cosmo: voleva 
dimostrare che questa grande e luminosa creazione del 
mondo impone di riconoscere Dio come artefice e che 
la sua esistenza non fu spontanea, né la sua sussistenza 
fu ingenerata, né tanto meno coeterna a Dio*. Filopono 
dimostra che Platone, che egli riteneva il più sapiente fra 
i Greci?, nel suo racconto della cosmogonia imitò Mosè, 
benché sia nato parecchie generazioni dopo e abbia 
composto i suoi scritti non per la massa qualsiasi, ma 
per quanti primeggiano sugli altri nella riflessione filo- 
sofica. Osserva quindi come Mosè abbia parlato di Dio 
con assai più magnificenza di Platone. 

- Aggiunge poi che nulla di quanto è scritto nella 
cosmogonia del Profeta è discordante dall'ordinamento 
dell’universo; anzi, molte delle spiegazioni dei fenomeni 
che solo in seguito gli scienziati avrebbero proposto tras- 
sero origine proprio dagli scritti di Mosè*. 

- Su molti punti esalta con buona ragione Basilio il 
Grande; Teodoro di Mopsuestia” è oggetto di attacchi e 
giustamente, se non proprio per tutti gli aspetti per cui 
lo accusa, certo per non poche questioni. 

- Posto che la nozione di «principio» ha molteplici 
significati, egli afferma che «adesso in principio» allude 
al principio secondo il tempo. «Secondo il tempo» si ri- 
ferisce, dunque, non a ciò la cui generazione è precedu- 
ta dal tempo come accade per ciascuno di noi, bensì al 
primo «adesso» del tempo, l'istante nel quale Dio formò 
il cielo e la terra, all’infuori di qualsiasi durata tempora- 
le. Egli precisa infatti che qualsiasi principio è del tut- 
to distinto da ciò di cui lo si dice principio: e dimostra 
quest’affermazione con degli esempi. Pertanto, Dio creò 
il cielo e la terra al principio del tempo, non nel tempo. 
Ma questo è solo uno dei significati del «principio», in 
cui* terra e cielo furono creati”. Il secondo significato è 
la prima parte [323a] di una costruzione, nel senso per 
cui la carena è il principio della nave e le fondamenta lo 
sono della casa. È chiaro che anche con questo signifi- 
cato di «principio» è possibile intendere che il cielo e la 
terra sono stati creati «in principio»: Dio infatti ha posto 
il cielo e la terra come fondamento e principio di tutte le 


[240, 323a] 


TÒV oÙpavòv kai Tv yfjv mporateRadeto. Katà dè tà 
dia Tie apyfjc omparvopeva oùkéeTi. 

"OTI dvtì TOÒ Èv dpyfj év kepadaiw im®v ò Akddac 
didworv Evvosiv dvti TOÙ cuvqpnuévws kai dpod ye- 
véodar ‘°TOv odpavòv <Kai Tilv yfjv> onpaiverv tò èv 
dpyfj. oddè yàp TÒ pèv aùtbv mpoTtepov, tò dè DoTtEpov 
yéyovev. cimdapev yàp kepadarov kadeiv Tv Èv évì 
toAXébv dpa ovvaipeotv kai toXXi 1) xpfjots. EdmAwoe 
dè Kal Î) Tg «o0v» Tpoo@nkn, ovvivaouòv dg tà mOÀ- 
\àù SnAodoa. Kai yùp imwv: «Ev 'Skepadaiw ÈÉKTIOE dv 
TÒv oÙdpavév, oùv Tv yjw» Évapyfj tapéoye tiv Sm\w- 
cow tod dua yevéodai tà dbo. Tivèg tò Èv kepadaiw oùÙy 
obtwe, dl’ dTtò Tfjc apyfjs TOD obpatog Tg kepalfjc 
avtò \oyCébpevor toynpatioBar, eic toladtnv dpyùv 
aùTò eten paotw. 

2°"OTI, pnoiv, odpavòv kai yfjv eimbv diù TOY dkpwv 
kai tà péoa ovutapeiangev, dc kai Tivta paoiv. Akpa 
dè DA 6Yw6 TadTa Kadeitat, STI yÎ) LÈv KÉvtpov Tod mav- 
Tòg éréyovoa katwdEv TAVTWv ÉoTÌv dpyrj, TÉpac dè è 
mdvta repiéywy odpavéc. IIaAiv dvwdev dpyi pév gotiIv 
256 odpavég, tépac dè i) yi, goa dè bdwp kai dp kai 
top. Aid grow getijc- «Kai okéTtog émavw tf àfpdo- 
cov», tò pèv Udwp dBvocov eimwv, Tò dè OKÉTOG TÒV 
agpwrioTov dépa- kai yàp kupiwg KÉTOG EOTÌv î) Tod Pw- 
tòg dmovota. Kai n cvvijfera dè OKÉTOG TÒV dPwTIOTOY 
\éyer *°àé pa, ijtoL TÒ vurTEpIvÒv TOÙ dépoc katdotnpa î) 
Kai tò dddweg mwe cvppaivov. 

"Ot TÒ ynAagntòv okétog Toig Aiyurtiore oKétog 
ynagntòv sipffodar dià vo aitiac, i) dti pndepia dktig 
TOv obpaviwv eicekxpiveto T@ dépr diù Tv TOM 
aùtod Taxbtnta Kai ciov ynAagnimv kai Suvapévnv 
ato0now aviitvTiag toi étapwpévorc tapéyetv, i) {ot} 
dlà TÒ YMAagovtag TÀ OTEPELVIDTEPa TOV CWHATW 
Siknv tvpPAwv kai odtw TÀS Petafdoere roisiodal, i) kai 
adtò TOdTO yvwpite obTw TÀ YnAagwpeva. 

‘"OTI dbvocog mapà mio tò todd Kkareitar viwp 
kai eig Padoc ywpobv dAnrtov ipiv, tapà tò più) pier 
gig adté- Siò kai Mwofjg dfvocov ékeivo tò Bdwp kalei. 
IT\}v kai béwp adtò katovopdter «Kai rvedua» [323b] 
yip «Oeod èrepépeto érdvw Tod BSatog». Toic bdaor 
yÙp ò dp érimijXetat. AÙTÒ Sè TÒò TOD dépog dvopa tapà 
ti Mwuoéwc oùk ÈOTI ypagf, î) Wmtw éyovong Tote Tg 
‘Eppaidog diaXéktov dagpwpiopévov dvopa tTò dépi ?i) 
dprovpévov Mwuvoétwg diù Tod BEatog Tg pwvîjs dugpw 
SnAobv- toXXi yùp bdatog kai àépoc i) Kovwvia, kai 
toXAdakig Èv Toic étf]g ET? dpoiv kéxpntai t® è vépati. 
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cose che esistono. Ciò non accade più invece con gli altri 
significati di «principio»'°. 

- Aquila", scrivendo «in sunto» [en kephalaio] in- 
vece di «in principio», dà a intendere che «in principio» 
significa che il cielo <e la terra>'? sono stati generati con- 
giuntamente nello stesso momento, dal momento che 
non sono venuti prima l’uno e poi l’altra. Infatti, di solito 
definiamo kephalaion la sintesi di molte cose insieme in 
una sola: è un uso consueto del vocabolo. Lo dimostra, 
peraltro, l'aggiunta dell’avverbio «insieme», che per lo 
più esprime appunto il legame tra due entità. Dicendo 
«in sunto ha creato insieme il cielo, insieme la terra», 
egli ha reso manifesta la dimostrazione del fatto che i 
due sono stati creati contemporaneamente. Alcuni inve- 
ce sostengono che en kaphalaio non voglia dire questo, 
ma presupponendo che si tratti di una rappresentazione 
basata sul fatto che la testa [Kephale] è il principio del 
corpo, ne riconducono il significato a «in principio»??. 

- Allorché [Mosè] nomina il cielo e la terra, fra gli 
estremi ha inteso includere anche ciò che è intermedio, 
come quando si dice «tutte le cose». E giustamente si 
parla di estremi, perché la terra, che costituisce il centro 
del tutto, è dal basso il principio di ogni cosa, mentre il 
cielo, che abbraccia tutto, ne è la conclusione; viceversa, 
dall’alto, il cielo è il principio e la terra è la conclusione, 
mentre in mezzo ci son l’acqua, l’aria e il fuoco. È per 
questo che poi aggiunge «e la tenebra al di sopra dell’a- 
bisso»'* chiama «abisso» l’acqua e «tenebra» l’aria priva 
di luce. In senso proprio la tenebra è l’assenza di luce», 
ma di solito si chiama tenebra l’aria priva di luce, sia che 
si tratti dell’aspetto che l’aria ha di notte, sia che sia tale 
per qualche altra ragione. 

- La «tenebra tangibile» calata sugli Egiziani'° si 
chiama tenebra «tangibile» per due ragioni: o perché 
nemmeno un raggio dei corpi celesti riusciva a penetrare 
nell’aria giacché questa per la sua straordinaria densità 
risultava quasi tangibile e in grado di restituire una sen- 
sazione di resistenza al tatto; oppure a causa del fatto che 
gli Egiziani, afferrandosi”’ ai corpi solidi, si muovevano 
come fanno i ciechi, o magari nello stesso modo si sfor- 
zavano di riconoscere gli oggetti tastati. 

- Pressoché tutti di solito concordano nel definire 
«abisso» [abyssos] l’acqua che scende fino a profondità 
per noi inattingibili, per il fatto che non lo si può col- 
mare [byein]'*: perciò Mosè chiama abisso quell'acqua. 
Peraltro, lo definisce anche «acqua»: «lo Spirito [323b] 
di Dio aleggiava al di sopra dell’acqua». Infatti, l’aria 
fluttua sulle acque. La stessa parola «aria» non ricorre 
esplicitamente in Mosè, o perché allora la lingua ebrai- 
ca non aveva ancora una parola definita per «aria», op- 
pure perché a Mosè bastava la parola «acqua» a indicare 
ambedue, dato che grande è l'affinità tra l’aria e l’acqua 
ed egli adopera frequentemente quel vocabolo per en- 
trambe nelle pagine che seguono?0. 


[240, 323b] 


"Ot toÙdg dyyÉXovg, <gi> kai undapod Tg rpoa- 
yoyfis adt@v ‘’éuvijo@n Mwoîjc, date TOv EyKoopiwv 
iotopiav tapadidovc, dl odv odéè dei Aéyerv wg ovv- 
vréotmoav, gnoiv, i) kai dotepov yeyovaoiv odpavod, 
mpotepov dé. Kai TODTO TeIpàTtAL Kai puoiKWwtEpov Kai 
ék TOv Beiwv Aoyiwv mapiotàverv, we dfbev mpòc Oe- 
6dwpov àropaydpevoc, kai Tàg Tap’ adtod Kopitopé- 
vas amodeiter dTI ov odpav@ yey6vaov dvacokeva- 
Touevog, Kai obugwvov tòv péyav èrikoputbuevog 
BaoiAewov, bmp od Kai Sokgi Oeodowpw Srapdyeodal. 
Avaxegararobpevog oòv toc amtodeiter dl dv TOÙC 
dyyÉXovg pi) CUvVLTOOTA VAL TO KÉouw ?°*TapiotàveLv 
myWvioto, pnoi. «Zxérer tolvuv ÉK m6owv adtov f) 
Ùneprkdopiog ocvvijKtat yÉveore, Èk toò uite Mwoéa 
uit dAAnv Beérvevotov ypagiv dua tO K6opw ye- 
yovévat adtodg eimeiv, éK TOÙ Uta oWpata eivar pite 
ovvdedtodar cwpaoiv dpyavikoîg Wdotep tiv Muetépav 
5yuyiv, ék Tfjc dreprcoopiov Svvapews adtiov, tg Dv tò 
Ogiov Simvexosg Bewpodor, ov oddèv TOvV EyKoopiwv 
uetéyer ék Tod undè tàcg dAbyovs yuyàc ovyiatafpe- 
BAfOBaL TOÎC OMUaot, Kaito ywpic cwpatwv pù) duva- 
pévac eivat ék Tod pi) tiv dvOpwrivnv yuyiv undè °t@ 
Idiw OLYLTOOTA VAL OWuati TÒ pèv yàp è yîjc, 1) dè kad” 
gavti]v Belotépac drò Oeod petéoye yevÉCEwG». 
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Aveyvwo@n èk Tod gig tòv AroMwviov drtò gwvfjc 
PD ootpatov. 

3 "Ot BaBviova gnot teteryiodar dydonkovta kai 
Tetpa€xdora otàdia KbkAw- TeIXOG Sè adtig tpia pèv tò 
Uyos AuimAe8pa, mébpov dè ueiov tò edpoc. Iotau@ dè 
Eògpatn téuvetar tdv dporotnii Tod £iS0ve, dv do ppn- 
Tog LrootelXeI yepupa, tà pacidera tà érì taic ‘’éxBarc 
dpaviog Euvartovoa. Tuvi) yùp Aéyetar Mijéera, TOòv 
ékeivm motè dpyovoa, tòv motapòv drrotedtar TPOTTOV 
Ov parw tIS totapov éGeby0n. Aidovs yàp di Kai yad- 
kòv kai dogartov, ai étéca éc Epvdpov [324] Ebvée- 
ov dvepwororg ebpntar, tapà tàc dydac Tod motaTod 
vjoaca, tò pedpa ei Aiuvac Etpeye, Enpov te ién tòv 
Totapòv Wbpuyev, opyuiàg éc dbo ompayya pyatopévn 
koiAnv, iva è tà paoiAera tà Tapà Taic ‘dyBarc Wdorep 
ék yîjS dvagaivorto, kai fpewev adtiv iowg TO TOD ped- 
uatog Saredw. Oi uèv dì) Bepério1 éBePrKkecav kai oi toî- 
yot tfjs mpayyoc dte dè Tg dogpdAtov deoptvng TOÙ 
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- Quanto agli angeli”!, <se> Mosè non fa menzione 
da nessuna parte della loro creazione, giacché oggetto 
della sua esposizione sono gli enti fisici”, tuttavia Filo- 
pono asserisce che neppure si deve perciò dire che essi 
sono stati creati insieme, o addirittura dopo il cielo; al 
contrario, lo precedono. Egli tenta di dimostrarlo sia con 
un’argomentazione fondata più che altro su dati natu- 
rali, sia sulla base delle Sacre Scritture: se la prende con 
Teodoro, ne demolisce gli argomenti volti a dimostrare 
che gli angeli sarebbero stati creati insieme all’universo e 
concorda con Basilio il Grande, dando l’impressione di 
svolgere il suo attacco a Teodoro proprio per difendere 
quest’ultimo*. Ripercorrendo gli argomenti con cui si è 
sforzato di dimostrare che gli angeli non sono stati creati 
insieme all’universo, dice: «Considera quanti indizi per- 
mettono di dimostrare la loro generazione ultraceleste: 
il fatto che né Mosè né alcun altro testo ispirato da Dio 
dicano che essi sono stati creati insieme all'universo; il 
fatto che non siano corporei né siano vincolati a corpi 
che fungano per loro da strumenti, come accade alla no- 
stra anima?4; la loro potenza ultraceleste; le facoltà grazie 
alle quali possono osservare ininterrottamente Dio e che 
a nessun ente terreno sono concesse; il fatto che neppure 
le anime irrazionali siano state create insieme ai corpi, 
sebbene esse non possano sussistere senza i corpi”; il 
fatto che neppure l’anima umana sia stata creata insieme 
al corpo che gli è proprio, giacché quest’ultimo è fatto di 
terra, mentre l’altra gode, per sua natura, di una genesi 
più divina voluta da Dio»? 
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Letto: dal libro Su Apollonio di cui è autore Filostra- 
to°. 

- Babilonia fu fortificata da una cerchia muraria di 
480 stadi: le sue mura sono di tre mezzi pletri di altezza, 
meno di un pletro in larghezza”. È tagliata in due parti 
uguali dal fiume Eufrate, sotto il quale corre una galle- 
ria segreta, che collega di nascosto i palazzi reali costruiti 
sulle sponde del fiume. A questo proposito si tramanda 
che una donna di nome Medea, un tempo regina dei ba- 
bilonesi, fece realizzare un lavoro di collegamento qua- 
le nessun fiume aveva fino ad allora conosciuto. Dopo 
aver ammucchiato sulle sponde del fiume pietre, bronzo, 
malta, e tutti i materiali a conoscenza dell’uomo che cal- 
cificano [324a] in acqua, fece deviare il corso del fiume 
creando delle zone di ristagno e ne fece scavare il letto 
ormai in secca fino a due orgìe* di profondità, così da re- 
alizzare un tunnel concavo (l’intento era che il corso del 
fiume riapparisse in prossimità dei palazzi regii edificati 
lungo le sponde, come se sgorgasse dalla terra), e fece poi 
ricoprire il tunnel pareggiandolo al livello del corso d’ac- 
qua. Furono consolidate le fondamenta ed elevate delle 
protezioni nel tunnel, e, dato che la malta necessita di ac- 
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Uéatog è Tò ALModoGal kai myvvodal, è Edppatng èra- 
peitn Lypò TO dpogo, kai bde ‘ot Tò Cebypa. Tà dè 
BaoiXera yadk@ uèv iperta kai dm adtbv dotparter 
AdAapor dè kai dvépovec kai otoal TÀ pèv dpyopw, tà 
dè xpvooîc dpdopaciv, tà dè Xpvo® adro, kaBarep ypa- 
pais, NyXdiotar. Daci dì pioar tòv Ato)Awviov kai 
avépovi Evtvyeiv, od Tv !SGpogov gig B6X0v aviybar 
oyxfiua, odpav@ tivi eiKaopévov: catgerpivy dè adtòv 
kammpépdar XMi0w- kvavwtdtn dè 1 MBog kai odpavia 
ideiv. Oe@v te dyaApata odg vopitovor, idpvtar dvw 
kai xpuoà paivetar xadarep éE aidépoc. Axdter pèv di) ò 
Baorebc, ‘*xpvoai dè 1vyyeg dmoKpépavtar Tod dpogov 
TÉTTAPEG Tv ddpdotetav adt@ Tapeyyuocoal kai tò ui 
omtp toùc davOpwrovg alpeodar. Tabtag oi uayor adtoi 
paoiv dpuotteodai, portovieg eic tà Pacilea xa\odor 
dè adtàc Be@v YAWwrTAG. 

25"OtL gpnoiv AroAwviov kai toùg pet’ abdtòv 
éErovtag tig Iepo@v dpyfic kai mpoowovtag to Kav- 
kdow edwdeotEpac tijc yijc aiodé0dat. TÒ dè dpoc TodTO 
àpyijv rosea toò Tavpov tod dl Appeviag te kai 
Kilikwv érì Hapgviovg te kai MvkdAnv oteiXYovtoG, i) 
3°teNevtboa gig Ba\accav iv Kapec oikodot, tepua TOò 
Kavkdoov vopitort div, ail ody, We Evioi paow, dpyr): 
TÒ te yàp Tie MukdAng bypoc oùrw uéya, kai ai drep- 
BoXai toò Kavkaoov tocodTOv dveotàoIv Wg oyiteodat 
tepì adtòv TÒv ijAiov. IepiBaMAer dè Tabpw étépw kai 
tiv bpopov tf] Iv Zxvéiav Ttàoav, xatà Mawotiv te 
kai 3’apiotepòv Iòvtov, otadiwv uaMiota Slopvpiwv 
ufjKog: TocodTOv Yùp érméyel peTpov TG yîjg ò dyKkwv 
toò Kavkdoov. Tò dè tepì tod Èv ti] iuedam Tabpov 
\eyòpevov, 0g Ùrmèp Tv Appeviav mopevorto, Xpovw 
amiomnbèv ‘moto dvTtat Xotòv ai topdalderc dc cida dlt- 
okopévac èv Tfj Maugbiwv àpwpartogopw: yaipovor yàp 
toîc [324b] àpwpaot, kai x ToXNod TÀG dope ÉXkovoat 
porto éÈ Appeviac dà TOv dp@v tpòg tò Sdkpvov 
TOò otTbpakog érerdàv oi Te dvepor dm adt@v TvebowOL 
kai tà devòpa òrwén yevntar. Kai dA@var moté paotv 
év "IlaugvAia ropéaliov otpento dpa òv mepi Ti déepn 
Epepe: xpvoodv dè iv kai èreyeyparto Appeviore ypap- 
uao «Baoixedc Apodkne 00 Nuoiw». Bacredg pèv di) 
Appeviag Tote jv Apodkns, kai adtòg ciuat idv Tv 
TOpdarv dvijike tO Alovbow dà peye00g toò ‘’Anpiov: 
Nbotog yàp è Abvvoocg àdrtò Tic èvIvSoîig Noong Ivéoic 
te òvopdtetat kai doi Toîg Tpòg dktiva #0veorv.H dè 
ypòvov pév tiva dretevyOn dvapwrw, kai yeipa fvéoye- 
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qua per indurirsi e solidificarsi, l'Eufrate fu fatto scorre- 
re sulla copertura umida, e così fu creata la piattaforma. 
La reggia è ricoperta di decorazioni bronzee e sfavilla di 
esse; le camere da letto, gli androni e i portici sono adorni 
in parte di argento, in parte di arazzi intessuti in oro, in 
parte di un tipo di dipinti completamente in oro. Apollo- 
nio disse di essersi trovato in un androne la cui copertu- 
ra si innalzava a forma di cupola, simile ad un cielo: era 
stato ricoperto di pietre di zaffiri; alla vista la pietra era 
di un azzurro intenso, del colore del cielo. Le statue degli 
dei di cui onorano il culto sono collocate in alto e paiono 
d’oro proprio come quando scendono dal cielo. Qui il re 
amministra la giustizia e quattro uccellini d’oro appesi al 
soffitto gli ingiungono di tener conto di Adrasteia* e di 
non innalzarsi al di sopra degli uomini. Sono i magi in 
persona, nel corso delle loro visite alla reggia, ad accorda- 
re i loro suoni: li chiamano lingue degli dei. 

- Apollonio e i suoi compagni di viaggio, usciti dai 
domini persiani e avvicinatisi al Caucaso, si accorsero 
che il suolo emanava maggior fragranza. Noi conside- 
riamo questa catena montuosa come il punto iniziale 
del Tauro che si dipana attraverso l'Armenia e la Cilicia 
fino alla Panfilia e a Capo Micale; quest’ultimo, che ne 
occupa la zona terminale sul mare dove vivono i Carii, 
potrebbe essere ben considerato l’estremità del Caucaso, 
non il suo inizio (come reputano alcuni), posto che Capo 
Micale non ha affatto un’altezza elevata, mentre le vette 
del Caucaso si innalzano a tal punto da scindersi proprio 
in corrispondenza del sole. La catena montuosa circon- 
da con un altro braccio del Tauro anche l’intera parte 
del Scizia che confina con la regione dell'Indo lungo la 
Meotide e la parte sinistra del Ponto, per una estensione 
massima di ventimila stadi: tale è infatti la misura via ter- 
ra occupata dall’arco del Caucaso. Quanto un tempo si 
affermava ma senza riscontro, che cioè il Tauro occiden- 
tale si prolunga ben oltre l Armenia, lo rendono credibile 
d’ora innanzi le pantere che io so vengono catturate in 
quella parte della Panfilia dove si producono aromi. Gli 
abitanti dell’Armenia gradiscono questi [324b] profumi 
e, aspirandone gli effluvi anche da molto lontano, ven- 
gono dall’ Armenia attraversando le catene montuose e 
vanno alla ricerca del succo dello storace”, allorché i ven- 
ti soffiano nella loro direzione e le cortecce degli alberi 
diventano resinose. E si narra che un giorno fu catturata 
in Panfilia una pantera che portava intorno al collo una 
collana di oro su cui era inciso in caratteri armeni: «Il re 
Arsace al dio Nisio». In quel momento era re dell’Arme- 
nia Arsace, e credo che lui stesso, ammirato dalla pan- 
tera, un vero prodigio per la taglia, la consacrò a Dioni- 
so (Nisio è appunto l’appellativo, originato dalla Nissa 
d'India, che è affibbiato a Dioniso dagli Indiani e da tutte 
le popolazioni orientali). Essa per qualche tempo fu sog- 
getta alle cure dell’uomo e permetteva che la si toccasse 
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To éragpwpévrv te kai catay@oav èreì dè àdvolotpn- 
cev adtiv Eap, aveBopev èc tà dpr r08w dpogvwv 0g 
eixe toò KOopov, Kai i]Aw mepi tòv KaTtw Tadpov èrò 
Toò dpwpatog é\yx0eica. O dì Kabkaoog pile pèv tv 
Ivduxv kai tiv Mnodinv, cadnier dè érì Tv épudpàv 
Adiaccav éTépw di yKovi. 

‘Ot Tapapeiyavtac tòv Kadkacov TetpamyXes ?°àv- 
Opwrovg ideiv paotv odg ijén peraiveodai, kai revtatm- 
xerc dè éTépovc, Lmèp tòv'IvEòv motauòv #XB6vtac. 

"Ot dtEppavtag pnoi tò dpog tòv Kadkacov vtu- 
x£iv è éXepavtwv fé dxovpévorc avépdotv. Eioì E od- 
tot péoor Kavkacov kai motauod Kwgfvoc, dfloi te 
al immotaL TÎg dyédns Tavine. Kai kaunAot dè éviove 
fyov, alc xp@Ovtar Ivéoì èc tà Spopukd- ropevovtar dè 
xa otadia Slà Tg Nuepac, yovu oddapod kapyaca. 

‘Ot 'Ivdòv éreparw@noav oi repi AtoMwviov otadi- 
ovg pddiota p' tò yùp T\wiuòv adtod TocodTOv. ‘A pye- 
o0ar 3°8ì adtév paorv ék toò Kavxdoov peitw adtobev 
î) oi xatà tijv Aoiav rmotapoì tavtec, tpoxwpeiv dè mtoÀ- 
\oùc TOV vavotmopwv gavtod ToLoblevov. 

“Ot gnoi, rtopevbévtag adbtodg LTEp tòv'Ivdòv ro- 
Tapòv fyev ò mapà TOÙ catpamov Myeuov eddd TOv 
3TatiAwv, od tà paciAeia fv to 'Ivéo. ZTov È eivar 
toîc uetà tòv 'Ivdòv Xivov gpaciv eyxwpiov kai drtodt - 
pata pùpiov. Kai Bboow dè TOÙDC PavepwTÉépovg adtov 
goto\dal: Tv dè pbooov pueoda devapov gaciv dpoi- 
ov uèv tf Aedkn TV pdow, rapamànotov dè tf iITéa tà 
‘retata. Kai No0fvai prot ti pioow è AroMwviog, 
eredi] gore paro Tpipwvi. Tà Sè Tata péyed0g pèv 
[325a] siva katà tiv Nivov, teteryiodar dè CvUpeTpwg 
Wdorep al EMadec, pacidera Sè civar da vépòc T)v Iwpov 
TÒTE dpyi]v dpyovtoc. 

‘Ot ai mMyai tod ‘Ypdowog rotapod, © TANordoar 
spnoì todg Tepi AtoMwviov tòvYépawtnv drepfàvtag 
kai rtoXà diapeiyavtac é0vn, TodTOv di) Tod MoTATLod 
ai qmnyai Piviovor uèv ék mediov vavoirmopor adtobev, 
tpoiodoar dè kai vavolv ij dropoi gior dkpwvuyiat 
yùp maparràt mtetpiv vravioyovor tod BÉatoc, !°mepi 
dg dvayen Tò pedpa èXitteodal Kai ToLiv TOv MoTA|Òv 
amiovv. Edpoc dè adtò Katà Tòv'Iotpov: rotauov dè 
obtog dokei peyiotog, ètboor dl Eùpwrng péovor. Aév- 
Spa È è"Ygpaotg tpocdpora quer Tepì tùc dyBac, kai TI 
kai pòpov ékdidotar tOv Sevipwv, è moodvtat Ivéoi 
ISyapukòv Xpioua. Kai todc ixBdc dè Todc TAWw6c \eyo- 
uÉévovg uòvog odTog motapov Tpéper metoinviar dè 
avtode buwvbuovg tod dpvidoc, éteì kvaveot pèv adtoig 
ci A6gor, otIKTAi dè ai poridec, xypvoà dè tà odpala, kai 
étote pobiorvto, dvaxAmpeva.Eoti dé TI Onpiov év T@ 
Totapo 2°0okWinki eikaopévov Aevuxò, tobTOv È oi TI- 
Kovteg É\aov torodvtat TÙp dè dpa Tod ÉXaiov TodTOLv 


737 


e accarezzasse con le mani; quando la primavera la fece 
entrare in calore, si slanciò verso i monti per desiderio 
di trovare un maschio, assecondando l’istinto naturale, e 
fu catturata nella zona del Tauro dove era spinta attratta 
dall’aroma. Il Caucaso segna il limite tra India e Media, e 
scende fino al Mar Rosso con un’altra ansa7. 

- Superato il Caucaso, videro uomini di quattro cu- 
biti di altezza, che erano già di colore nero, e altri di cin- 
que cubiti, quando oltrepassarono l’Indo*. 

- Valicata la catena del Caucaso, si imbatterono 
ben presto in uomini che cavalcavano elefanti. Abitano 
la terra tra il Caucaso e il fiume Cofene, sono nomadi 
e cavalcano mandrie di questi animali. Erano adoperati 
come mezzi di trasporto anche i cammelli, di cui si ser- 
vono gli Indiani per le lunghe distanze: percorrono mille 
stadi al giorno, senza mai piegare il ginocchio?. 

- Apollonio e i suoi compagni di viaggio furono tra- 
sportati al di là dell’Indo per una distanza di circa qua- 
ranta stadi (questa è la misura della traversata su nave). 
Si dice che esso inizi dal Caucaso con una portata alle 
sorgenti maggiore di quella di tutti i fiumi asiatici, e la 
accresce inglobando molti affluenti navigabili". 

- Dopo aver attraversato l’Indo, la guida del satrapo 
li condusse direttamente a Tassila!, nel punto dell’In- 
do dove si trovava la reggia. Quelli che abitano al di là 
dell'Indo indossano una veste di lino del posto e calzari 
di papiro. E i notabili si vestono di bisso: il bisso cresce 
su di un albero che è identico al pioppo per il tronco, 
simile al salice per le foglie. Apollonio si stupì che il bisso 
assomigliasse ad un mantello di colore scuro. Tassila si 
avvicinava in ampiezza [325a] a Ninive'?, era stata for- 
tificata in modo proporzionato alla maniera delle città 
greche e costituiva la dimora regale di un individuo che 
allora governava per conto di Poro"?. 

—- Le sorgenti del fiume Ifasi, cui Apollonio e i suoi 
compagni si avvicinarono dopo aver oltrepassato l’Idra- 
ote'* e attraversato molti popoli, scaturiscono dalla pia- 
nura e sono navigabili in quel punto, invece procedendo 
avanti non sono più accessibili alle navi: affiorano qui e 
lì dall'acqua spuntoni di rocce, intorno ai quali il corso 
d’acqua è costretto a virare, rendendo il fiume non navi- 
gabile. Per ampiezza si avvicina all’Istro': quest’ultimo 
pare il più lungo fiume tra quelli che scorrono attraverso 
l'Europa. Lungo le sue sponde l’Ifasi dà vita ad una vege- 
tazione simile a quella dell’Istro, e da queste piante ema- 
na una sorta di olio profumato che gli Indiani lavorano 
per farne un unguento nuziale. Questo è l’unico fiume 
che nutre i cosiddetti pesci pavoni: l’omonimia con l’uc- 
cello si spiega col fatto che hanno la cresta di color az- 
zurro, le squame screziate, la coda dorata, con cui fanno 
la ruota quando vogliono. Vi è nel fiume un animale che 
assomiglia ad una larva bianca: lo fanno sciogliere e ne 
fanno olio; da quest’olio si sprigiona fuoco che niente 
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éxdidota, kai otéyer adtò TÀiv dérov odéev. AMioketal 
di) Povo TO Paorei tò Bnpiov TodTO Tpòg terov diw- 
civ: éterdàv yùp Biyn t@ov étdAtewv î) tipe, TOP ÉKka- 
\eital kpeittov *opeotmpiwv ètéca dvOpwrorg Tpòg tà 
TUPPOPa eÙpntat. 

Kai todg 6vouc dè Todc dypiovg èv Toîc ÉXeor TOÙTOLG 
diokeodai paoiv. Eivar dè toic Onpiorg tobtorg Èrì pe- 
TWTOL KÉpac, ® Tavprdov Te Kai odk dyevv@g updyovtal. 
Kai dmogaiverv Todg Ivdode EKmwlpa TÒ Kképac toùto- 
où yàp *’obte voofioar Tv Nuépav èkeivnv ò dr adtod 
mov, odtE dv TPwéeEic dAyfjoai, mvpoc te dieteX0eiv dv, 
Kai unò dv pappakors dAlbval, dtdoa Eri kaxò Tivera. 
Baowéwv dè tò EKmwpa eivat, kai paoiei povw aveiodat 
tùv Orjpav. Mddov dè dpa deuvbei tadta TOv èv'Ivoîc 
3spaonéwv kai vocor kai Bavaro. TÒ dè Bnpiov, ciov 
eipntat, tolodtov dpatal. 

’Evteddev Lreppareiv toò Kavkdoov TÒ Katatei- 
vov éc Tv épvbpàv 8aXaccav- £ivar SÈ adtò cvvnpe- 
peg idéar dpwpatwv. Toùg uèv di) TPOvag TOÎ dpovg 
TÒ ‘’*kivvdpwpov géperv, rpoceomkévar dè adtò véorc 
k\mpaor. Baoavov SÈ Tod dpwuartog Tv alya eivar 
[325b] kivvapwpov yàp ei tIG aiyi òpétere, xvuinoetar 
Tpòg Tv Xeipa caBarep kòwv, ATIOVTI TE duaptrmoei Tv 
piva ég adtòv èpeicava, kdv è aimo dog ardyn; Opnvioer 
kadarep Awrod amootwpévn. Ev dè toÎc Kpnuvoîg toò 
dpovs Xipavoi te dynXai tegikaoi kai tordà eiòn Éte- 
pa. Kai tà devdpa dè ai tetepidec, ov oi yewpyoì nign- 
kot, eikaotat pèv To map Eno dyvo tà Te dida kai 
tòv kopupPov toò xaprtod, pbetar dè Èv Toi TOTO pote, 
oùk épixtòg Toig dvBpwrrorc, od Aéyetar mrKWwv cikeiv 
‘o&fjpog év pvyoîc kai 6 TI adtod Koidov. Odg toMod dli- 
ovc oi Ivdol vopitovtec, éterd)] TÒ TÉTEPI A ToTpPLyWotv, 
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gépovotv, ciov pirtodvtEg We ÙTIUOV TI Kai Lu) Èv OTtOL- 
Sf toîg dvApwrorc. Oi dè dvwdev kdk TOòv dpotwv ka- 
Bewpakòteg tadTAa, vuKTÒg droKpivovtal Tò tOv'IvS@v 
Épyov, kai todg pootpùyovg tbv Sevépwv repiot@vtec, 
2spimtovor pépovteg éc tàc dliwce- oi dè Tvdoi arovwe 
cv\Àéyovotv. 

Yrepdpavtes dè tod dpovc mediov paoiv ideîv Aei- 
ov KatatetUnpévov gig TAPpove Tnperc vdatoc: sivat 
dè aùt@®v TÀG pèv étikapoiove, tàùc dè èpBàc Smyuévac 
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riesce a contenere eccetto il vetro. Quest'animale lo si 
cattura solo per il re, che lo utilizza come strumento per 
abbattere le mura: dal grasso con cui si ungono i bastioni 
si sprigiona un fuoco più potente di ogni mezzo per spe- 
gnere le fiamme che l’uomo abbia mai inventato contro 
le macchine atte ad appiccare incendi'‘. 

È risaputo che si catturano in questi paludi gli asini 
selvatici. Queste bestie hanno sulla fronte un corno con 
cui combattono alla maniera dei tori, con molto corag- 
gio. Gli Indiani ricavano da questo corno una tazza: chi 
beva da essa non si ammala per quel giorno, né, se ferito, 
prova dolore né viene preso dalla febbre, e neppure sog- 
giace agli effetti delle pozioni velenose che si fanno inge- 
rire per far del male. La tazza appartiene ai re e dunque 
solo al re viene riservato il bottino di caccia. Gli aneddo- 
ti sui re dell'India, le malattie, le morti, risentono della 
tradizione; quanto è stato detto sull’animale selvatico è 
invece frutto di autopsia”. 

Di lì oltrepassarono il versante del Caucaso che si 
estende verso il Mar Rosso: esso è fitto di varietà aro- 
matiche. Le alture della catena montuosa producono 
il cinnamomo; esso è simile a tralci di vite recenti. La 
capra è utile a testarne l'aroma: [325b] se si porge del 
cinnamomo ad una capra, essa guairà come un cane in 
direzione della mano; se ci si allontana, essa se ne verrà 
dietro incalzando con il muso; e se il pastore la allontana, 
la capra piangerà come se fosse privata del loto'*. Lun- 
go le scarpate del monte crescono alte piante di incenso 
e molte altre specie. Le piante di pepe, i cui coltivato- 
ri sono scimmie, assomigliano all’agnocasto dei Greci, 
in particolare per il gambo del frutto; esse crescono nei 
precipizi, un luogo impraticabile all’uomo, lì dove, in 
gole e caverne, si dice abiti il popolo delle scimmie. Gli 
Indiani, che li ritengono di grande utilità perché raccol- 
gono il pepe, stornano da essi i leoni per mezzo di cani 
e armi. Il leone assale la scimmia per trovare una cura 
alla propria infermità (le carni della scimmia hanno il 
potere di arrestare la malattia) oppure per sfamarsi in 
età avanzata: divenuti troppo vecchi per cacciare cervi e 
cinghiali divorano le scimmie, adoperando allo scopo la 
forza che rimane loro. Ecco quello che si fa per il pepe: 
gli Indiani, che riescono ad arrivare solo alle piante che 
crescono nelle parti inferiori del monte, ne raccolgono 
il frutto e realizzano intorno alle piante piccole buche e 
ammassano il pepe intorno ad esse, dando l’impressione 
di gettarlo via perché di scarso valore e di alcun interes- 
se per gli uomini. Le scimmie, che dall’alto e da luoghi 
inaccessibili osservano la scena, di notte imitano il la- 
voro degli Indiani e, strappati i grappoli delle piante, li 
trasportano e li gettano nelle buche; gli Indiani ne fanno 
la raccolta senza fatica’. 

Valicata la montagna, narrano di aver visto una pia- 
nura priva di alberi attraversata da canali colmi d’acqua: 
rispetto al fiume Gange alcuni di essi corrono trasversal- 
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3°ék tod motaLod TOÙ l'yyov, Tg TE Ywpag Spia odoac, 
toîc te mediorg étayopévac, omote T] yi diy@n. Tiv dè 
yîjv tabtnv dpiotnv paci tfjc'Ivduxig givat, ai peyiotnv 
tov éxei Anéewv, mevtekaidera iuepov ddod ufkog érì 
tòv l'ayynv, èxtwxaideka dè dtò BaXdoong ri tò TO 
monkwv dpoc, ® tuprrapateiver mediac. MéXaiva ràoa 
Î) xOopa kai mavtwv ebpopoc: ideiv uèv yàp oTAXvag 
àveot@TAag doov oi Sévarec, ideiv dè Kvdpovg Tpimda- 
ciove tOv Aiyurtiwv TÒò uéye00g, moapòv te kai kéy- 
xpov, drepgvà mavta, Kai tà Kapva qbeodai ‘’paot. 
Tàg dè dumerove pieodar pupac, xadarep Avdov kai 
Matòvwvy, totipovg dè givat kai dvBoopiag 6uod [326] 
T® amotpvyàv. Evtabba kai Sévipw gnoiv èvietuyn- 
KÉVal TpooeciKoTt Tfj Sagvn, pueodar dè aùrod kadv- 
ka eikaopévnv tf peyiotn pod, kai uijiov èykeiodar 
Tfj KAAvKI kvaveov pèv Wdorep tOvV dakivOwv ai karai, 
navtwv Sè ifdlotov ètdoa è ®pov fjret. 

Katapaivovteg dè Ttò dpog Spaxcovtwv @hpa re- 
pituyeiv paor Spakòvtwv uèv yùp di) àreipors unkeor 
diélwotal màca i Iva) XWwpa, kai peotà pèv adtbv ÉAn, 
ueotà dè dpn, kevòg dè oùdelc Abgoc. Oi pèv di) 'ÉAetor 
vwopoi TÉ gior Kai tpiakovtammXL ufjkog Éyovoi, kai 
Kpdvog adtoîg odk avéotnKev, di) eioì taîc Spaxaivarg 
Gpotot, pedaveg dè ikaviog TÒv vOTOV, Kai jTTov Podtdw- 
Toì tOv dAXwv. 

Oi dè medivoì TAeovertodor TOv É\eiwv mavTta- Kai 
yùp È miégov TOÒ uKovg éiabvovor, kai TaxÙTEpOL 
TOV OELTATWV TOTAL PÉépovtal, Kai drapevyer adtodg 
oddév. ToùtOIS Kai Aogià pbetal, véore pèv dtavicyovoa 
TÒ pétpiov, ovvavéopuévn dè tedeovpé vor kai da vioyovoa 
É< ToXd, STE di) TUPpooi te kai tpiòvwtot yivovtat. OdTOI 
Kai yeverdokovol, Kai Tèv abyéva ’’dyod aipovor, kai 
THV porida otIAPovot diknv dpybpov: ai dè TOv 6 pdad- 
u@v k6pal Midog gotì SLaTvpoc: ioyùv dè adt@v dprxa- 
vov eivai gnotv ég toA\à tOv da toBETwv. Fivetai dè toîc 
Onpoorv ò tedivòg ebpnpa, ererdàv TOv èdepavtwv TIVÀ 
Emotdontal TOUTÌ yùp ’atoMvorv dupw tà Onpia. Kai 
képdog toi gXodor Spakovtas èpBarpoi kai Sopà kai 
òdovtec: sioì dè TÀ pèv dMa Gpotot Toig tOv peyiotwv 
ovov, \ettotepor dè Kai didotpogor kai TùV aixuv 
dotpàtOvo!, Kadarep ci tv peyadwv ixBdwv. 

Oi dè dperor Spakovteg TÙV pèv 3*porida yxpvooi pai- 
vovtal, Tò dè pfjog drtèp Todg TedIvobe: yéveta dè adtoic 
Bootpuywén, ypuoà kàkeiva. Kai katwppbwvtat pà 
ov î] oi redivoi, bupatà te dtokdOnTAL T doppi dervòv 
kai dvardèc Sedopkota. YToyaikòv te fxov gépovorv 
érmerdàv Tfj yfj *drtokvpaivwotv. Artò dè tOv A6gwv Tup- 
oov Gvtwv TIp adtoîc dtteL Aauradoc TÀéov. Odtor 
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mente, altri vi provengono direttamente. Essi segnano 
i confini dei campi e furono scavati nel territorio pia- 
neggiante in tempo di siccità. Quella terra è la migliore 
dell’India, e la più vasta delle regioni che si trovano lì, dal 
momento che si estende in lunghezza per quindici giorni 
di viaggio fino al Gange, e diciotto dal mare fino al mon- 
te delle scimmie, donde si distende in forma pianeggian- 
te. Tutta la terra ha un colorito scuro e produce ogni 
varietà di prodotto: videro infatti spighe alte quanto le 
canne, videro fave grosse il triplo di quelle egizie, sesamo 
e miglio, tutto smisurato, e raccontano che crescono an- 
che le noci. Le viti crescono in filari bassi come in Lidia 
e in Meonia”°, sono dolci e profumate sin dal momen- 
to [326a] della raccolta. Lì si imbatterono anche in una 
pianta somigliante all’alloro, da cui nasce una gemma 
paragonabile ad una melagrana di grosse dimensioni, e 
all'interno della gemma si trova un pomo di colore az- 
zurro scuro come i petali del giacinto; si tratta del frutto 
stagionale più prelibato di tutti?*. 

Discendendo dalla montagna si imbatterono in una 
battuta di caccia ai serpenti: tutto il territorio indiano, 
infatti, è cinto di serpenti di smisurata lunghezza, e pieni 
di essi sono i boschi, pieni i monti, nessuna collina ne è 
vuota. Quelli di palude sono fiacchi e hanno una lun- 
ghezza di trenta piedi, e non presentano una criniera ma 
sono simili alle femmine, completamente neri sul dorso, 
e meno squamosi delle altre specie??. 

I serpenti di pianura sono superiori in tutto a quelli 
di palude, poiché raggiungono una lunghezza maggiore 
e si spostano più velocemente in fiumi rapidissimi: nien- 
te sfugge loro. Spunta loro anche una criniera, che ai gio- 
vani si innalza il giusto, cresce insieme alla loro età e si 
solleva di molto quando si arrossano come una torcia e 
presentano un dorso dentellato. Essi mettono anche la 
barba, sollevano in alto il collo; fanno risplendere la pelle 
squamosa come l'argento, le pupille degli occhi sono una 
pietra rovente: straordinario è il loro valore per molte 
pratiche occulte. Il serpente di pianura i cacciatori se lo 
ritrovano fortunosamente quando attira a sé l’attenzione 
di un elefante della mandria: è proprio quest’azione che 
causa la morte di entrambi gli animali”. Per i cacciatori 
di serpenti costituiscono una fonte di guadagno occhi, 
pelle e denti, che sarebbero identici alle zanne dei ben 
più grossi cinghiali, se non fossero più sottili e ricurvi e 
risplendenti all'estremità, come quelli dei grandi pesci?4. 

I serpenti di montagna presentano squame dorate, 
una lunghezza superiore a quella dei serpenti di pianura; 
i peli del mento sono arricciati, e anch'essi dorati. E han- 
no ciglia più folte dei serpenti di pianura, gli occhi po- 
sti sotto le palpebre hanno un'espressione terribilmente 
spietata. Producono un suono bronzeo quando ondeg- 
giano sulla terra. Dai ciuffi di colore rosso vivo essi fanno 
sprigionare scintille di un fuoco più intenso di quello di 


[241, 326] 


kai todg éXepavtac aipovo. Aùtoì dè drmò TO Tvdév 
obtws dliokovtal: kokkopfagei téTtÀw xpvoà éveipovteg 
ypàppata, TiBEvtaI Tpò Te yerdc Urrvov éyyontevoav- 
tec toic ypapuaorw, dp oò [326b] vxitar todc dpdad- 
uoùg atperntove bvtag è pakwv, kai modà Tie àartop- 
prjtov cogiag ér° adtòv ddovow, oic dyetai te Kai Tòv 
avyeva droparwv Tic xerdic èmuabevder toc ypalpaot. 
IIpooneoovteg odv oi Tvdoi *xeuévw medékere Evapat- 
TOVOI, Kai Tv kepadi]v aroteuovteg Anitovtar TÀG Èv 
adr Aidovc. Aibor dè tobtoLe AmdKEIvTAI TÒò pèv eidog 
àvOnpai kai tavta dtavyatovoal xpwpata, tiv dè ioyùv 
dppnto katà tòv daktoMiov dv yeveodai paci to TUyn. 
IToXXdkig dè tòv 'Ivéòv ‘°adt@ meXéker kai aùtij Texvn 
ovMapwv Éc TV aùTod YeLùv pépwv éyeto, Loòvov où 
ceiwv TÒ Bpoc. Obto! Kai tà Spr tà mepì Tv épudpàv 
oikgiv A&yovtat. Tà è’ tn TOv Onpiwv ToÙTWwY yvovai te 
drtopov kai gimtiv dmotOv. 

SIIpoiòvteg dé prov adiod pèv dakoboar Sbtal vo- 
uéw di TIvog dyéAnv TATTOvTOG, é\dipovc dè dpa pov- 
koAeiodar \evxkac: dpéXyovot dè Ivdoi tabTAG, EUTPAgPÈg 
ijyobpevot Tò dm adt@v yada. 

“Evtedbev iuepov TeTtTApWwv ropevopevot dr ’eddai- 
Hovog Kai èvepyod Tg xwpac, rpooeXbziv paot tf Tòv 
cogov ijtor tv Aeyouévwv Bpaxuavwv TÙpoz, kai ovy- 
yevéodar adtoîg ép° ikavov: mepì cc adtobg paotv ipn- 
Kéval te kai ideîv kai dkodoarà odéeic TOv vodv EXOvTWwYy 
motevozie. TÒ dè tig uereuyvywoewg ?BSeXuxtÒv 
Soypua ékeidev dl Aiyurtiwv gpacav kai Ivdayopa èv- 
oxfyar Kopwor dè odtor ci Ivdoi ldorep Aakedarpòvior 
TAlat kai Qovpioi, pitpav te dvadobviar AevKiv Kai 
yupvòv adroiîg PAdioua. Kai Tùv 007 ta goynuartitov- 
to tapat\norov taic éEwpiow. H dè dn TG é087t06, 
Eplov adtoguèc î) yÎj poet, Aevkòv uèv Wdotep tò IMaugpù- 
\wy, paraxbtepov dé. TodTo iepàv g08fta ToLodvTAI, 
kai povorg aùtoig dvaoràtat Tg yijs. Popodor dè kai 
SaxtbALov kai papdov. 

‘Ot Ai80v pnoi, ravtappnv dvopa, yiveodai Tùv Spe- 
yiotnv katà Svuya daxtodov Tod dvtiXeLpoc: kviokeodat 
dè adtiv Èv yij xoiàn padog dpyvai téocapec. TocodTov 
dè aùrij tepieivar TOoÒ mvebpatoc, 6g drordeiv TV Yiv 
kai katà moXà pijyvuodar kviokopévne èv adtf Tic 
Mov. Où maori SÈ dvaotàodal, dida Toîc TÀG ÈÉT aùtf 
te\etàc [327a] émota|evor. AUT voktwp pèv fuépav 
dvagaiver kadarep TÒ TÙp (ÉOTL Yùp mvpon Kai dkti- 
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una torcia. Anch’essi uccidono gli elefanti. Vengono cat- 
turati dagli Indiani in questa maniera: ricamano lettere 
color oro su un panno scarlatto, lo pongono davanti al 
covo e ammaliano il serpente per mezzo di tali lettere, 
inducendolo al sonno, da cui [326b] il serpente viene 
piegato nello sguardo solitamente impassibile; lo in- 
cantano con segrete formule sapienziali, dalle quali esso 
viene indotto a mettere il collo fuori dal covo e a porsi a 
dormire sulle lettere. Gli Indiani gli si avventano sopra 
mentre giace inerme e lo percuotono con le asce, e dalla 
testa amputata depredano le pietre preziose poste all’in- 
terno. In questi serpenti sono depositate pietre brillanti 
alla vista e risplendenti di tutti i colori, ma dotate anche 
di un potere misterioso del genere di quello dell’anello 
che si dice appartenne a Gige”. Più volte il serpente è 
riuscito a ghermire e trascinare velocemente dentro la 
sua tana il cacciatore indiano, persino insieme all’ascia 
e ai suoi trucchi, con una forza che per poco non scuote 
la montagna. Si dice che questi serpenti vivano anche sui 
monti che circondano il Mar Rosso. È impossibile a dirsi 
quanti anni vivano questi animali, né sarebbe credibile 
se lo si dicesse?°. 

Nell’avanzare parve loro di udire il suono dello zufo- 
lo di un pastore che adunava il gregge, ed erano in verità 
cerve bianche quelle che portava al pascolo; gli Indiani le 
mungono, ritenendo molto nutriente il loro latte?7. 

Di lì, dopo un cammino di quattro giorni attraverso 
una regione fertile e produttiva, narrano di aver raggiun- 
to il castello dei saggi (ovvero dei cosiddetti Bramini)?f, 
e di aver vissuto con loro quanto basta: nei riguardi di 
costoro affermano di aver visto, detto e udito cose cui 
nessuno in possesso delle sue facoltà mentali credereb- 
be (ad esempio i Bramini sostennero che l’abominevole 
dottrina della metempsicosi, generatasi di qui e passata 
attraverso gli Egizi, infine piombò addosso a Pitagora). 
Questi Indiani portano i capelli lunghi come facevano 
un tempo gli Spartani e i Turii, indossano un turbante 
bianco, camminano a piedi nudi e indossano una tunica 
che ricalca la foggia dell’esomide??. La stoffa della veste è 
di una lana che la terra produce spontaneamente, bianca 
come quella della Panfilia, ma più leggera. È questa lana 
che rende sacro il loro indumento, ed essa viene estratta 
dal suolo soltanto a loro beneficio. Portano sia un anello 
sia un bastone?°. 

- Vi è una pietra, di nome pantarba, che raggiunge al 
massimo le dimensioni di un’unghia del pollice e si for- 
ma nel sottosuolo ad una profondità di quattro tese. Cir- 
cola tanta aria attorno ad essa che il suolo in superficie si 
gonfia e si fende in più punti quando la pietra si forma 
al suo interno. Non a tutti è dato di estrarla, ma solo a 
coloro che conoscono l'iniziazione [327a] che la riguar- 
da. Essa fa vedere il giorno di notte esattamente come il 
fuoco, dato che è di un rosso acceso e irradiante; se la si 
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vwdnc) ei dè ue0” iuepav èpoto, paMAe1 ToÙdg è pdaXpodc 
pappapuvyaic pvpiag. TÒ dè èv adtfj pg mveduà éotiv 
sapprjtov ioyvog- Xidovg yàp Ordoac povier kai otto- 
paònv kai Bardoon diappiyac, kai tabtmv adtaic xabi- 
uroas, guMéyorg dv TAoag Tf Tod Tvevpatog diaddoer 
ùrokeicovtar yùp adr potpudòv ai Moi, kadarep 
OCuvoc. 

Kai gnow ò uvdoypdgog odTtog DAdOTPATOG dg 
Tadta ‘*simbv Tapyac tO AtoMwviw ESete Tv MBov 
adtiv kai èrdoa épyatetar. Toùc dè Ivypaiovg gn- 
oìv oikgiv pèv drroyeiove, keiodar dè drrèp TÒv T'ayynv, 
T@ovtag tporov è mdov eipntar. Txiatodag dè àv- 
Opwrove i MakpokegdAovg î) ètoca ‘2xvAakog Evy- 
ypagai tepi tobtwv ddovotv, obTe dMoot mor potedeLv 
tijs yfjs obte év'Ivéoîc. 

‘OT pnoiv, dv OpbtTOvoI Ypvoòv oi yporeg, mÉTpal 
gioìv oioveì otivOffpow totiypévar Talg TOÒ Yypvood 
paviov, dc MBotopeiv tò Onpiov TobTO TÎ TOÙ fàp- 
govc ’“ioyvi. Tà yàp Onpia tadta eivai te év'Ivdoîg kai 
uéy200g Kai dAkm)v sixdodar adtode TOÎc Afovotv, drtò 
Sì meovetiag TOvV ntepoòv abtoic te keivorg ètutibe- 
cda kai t>òv éiepavtwv kai dparxoviwv drEptépovg 
eivai. IIgtovtar dè obrw péya, ddl doov ci ppayxbropor 
s6pvidec: Liù) yùp ETA MOGAL pà Mg Spvio TATPIOV, 
di) dpéor ToÙg TApoodc dpavbdar mvpooîc. Tv tiypiv 
dè adtoîc dvadwov givar povnv Ered] TÒ TAXOG AÙTiV 
gortolei Tolg di vépors. 

‘Ot TEpì ToÒ PoiviKog Tg dpvidog tà adtà Kai odtog 
3°toîg dMorg drtaoiv avaypaget. 

‘Ot è’ ufjvag toig'Ivdoig tòv AToMWwvtov cvvtaTpI- 
yai pnoiv. EE éeivov dè év delia pèv tòv F'ayynv éxov- 
ta, év àapiotepà dè TÒv “Ygaow katiéval Er Tv Bddat- 
tav Muepov déka 6ddv darò Tod Iepod dyBov. *Katiodor 
dè adtoîg moddà pv kai dAda pavijvai, atàp Kai Tdn- 
Kwv yévoc ÉTEpov mapà Toùg év talc mermépior uedavéc 
Te yàp kai Adotor foav kai tà ed KUvetoI Kai pukpoî 
avApworors ivoL. Agikovto dè érì Tv Badattav TÙV Épu- 
Opav. Tabtnv È sivai prov odtog ‘’kvavwtatnv, \aygiv 
dè tv érwvvpiav dtd'Epbbpa Paowéwc. 

[327b] Evteddev émupavteg vewc èkopitovto Aeiw kai 
edpopw tvebpati, davpatovteg Tò otopla TOD'YPdoLd0g, 
we popep®g dl adtod éxyeital: TEXELUTO®V Yùp èc Xwpia 
Tetpwén Kai otevà Kai xpnpvodg èxritte dl ov katap- 
pnyvds éc tiv BdAaccav vi otbLati Yareròg Sokei ToÎg 
dyav tf) yfj TpooKeluévors. 

Kai uv kai tò Tod'IvSod otopa idEiv paci TOALv È 
gr adtod keiodar IMatara Tepipputov to Tv, ic Îjv tò 
vavtikxòv Tod AXetavdpov tuvebeiv, od Néapyoc ére- 
otàTteL. A dè ‘’Opdayopa nepì tic épudpàc sipntai, kai 
OTI unte 1) dpktog Èv avdtfj paivotto, Te onpaivorvto 
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osserva di giorno abbaglia gli occhi con mille bagliori. 
La sua luce interiore è un afflato di indicibile potenza: se 
si gettano tutte le pietre che si vuole in direzione sparsa 
e persino in mare, e poi con l'ausilio di una corda si po- 
nesse su di esse questa pietra, le si potrebbe riunire tutte 
grazie alla trasmissione di tale afflato: le pietre si dispor- 
ranno sotto di essa a mo’ di grappolo, proprio come uno 
sciame?!. 

Il nostro mitografo Filostrato aggiunge che, ciò det- 
to, Iarca mostrò ad Apollonio la pietra stessa e le sue 
facoltà. I Pigmei, inoltre, abitano sotto terra, in una 
regione posta al di là del Gange, e vivono proprio nel 
modo che tutti sanno. Gli uomini chiamati Schiapodi? 
o Macrocefali, con tutto l’armamentario che inventa su 
di loro l’opera di Scilace*, non esistono in nessun posto 
della terra né tanto meno in India”. 

- L’oro che estraggono i grifi consiste in pietre pun- 
teggiate, come scintille, di gocce di oro, che questa spe- 
cie animale intaglia con la forza del becco. Tali animali 
vivono in India e assomigliano per dimensioni e vigore 
ai leoni, e sono proprio questi che essi attaccano contan- 
do sul vantaggio delle ali; ciò li rende superiori anche ad 
elefanti e serpenti. Non percorrono mai in volo grandi 
distanze ma solo quelle che farebbero gli uccelli di breve 
volo, poiché non sono stati dotati di ali (cosa che è un 
carattere ereditario negli uccelli), ma hanno le zampe 
palmate, con membrane di un colore rosso acceso. Solo 
la tigre non riescono a catturarla, quando la velocità la 
rende uguale ai venti”. 

- A proposito dell’uccello della fenice l’autore scrive 
le stesse cose di tutti gli altri*°. 

- Apollonio trascorse quattro mesi con gli Indiani. In 
seguito, tenendosi a destra il Gange e a sinistra l’Ifasi sce- 
se verso il mare per un cammino di dieci giorni a partire 
dal colle sacro. Durante la loro?” discesa apparvero molti 
altri prodigi, ma soprattutto un’altra specie di scimmie 
oltre a quelle che vivono presso le piante di pepe: a dif- 
ferenza di quest'ultime erano nere, pelose, di aspetto ca- 
nino, della taglia di uomini nani. Arrivarono fino al Mar 
Rosso, di cui l’autore sostiene che è dell’azzurro più in- 
tenso che esista, e ha preso nome dal re Eritras*. 

[327b] Imbarcatisi di lì su una nave, furono sospinti 
da un vento uniforme e favorevole, e ammirarono stupi- 
ti il modo temibile con cui l’'Ifasi si riversa attraverso la 
sua foce: termina in luoghi rocciosi, angusti e scoscesi, 
attraversando i quali spezza il suo corso e si precipita in 
mare attraverso una sola bocca, e perciò appare perico- 
loso per chi si accosta troppo alla terraferma??. 

Videro la foce dell'Indo, su cui, circondata dall’Indo, 
si trova la città di Pattala, alla quale giunse la flotta di 
Alessandro comandata da Nearco*°. Essi confermarono 
quanto detto in precedenza da Ortagora* sul Mar Rosso, 
che cioè di lì non è visibile l’Orsa Maggiore, i naviganti 
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Tùv peonyppiav ci tAgovtec, oi Te EridnAol TOV doTEpwv 
&taMattorEv Tfjg gavt@®v TAÉEw6, tadbTta Sokei kai tob- 
Tors. 15 "Ot vijoov grow sivat pukpov, dvopa BiB\ov, èv 
Î tò Toò KoyyxvAiov uéye00g kai oi pbeg dotped te kai 
tà toradta dekatAdora tovEMnvikov tò péye00g tai 
Tétparg Tpoorgguxev. AXioxetar dè ékei kai \iB0g pap- 
yapig év dotpakw Xevx@ kapdiac tporov EYovoa TO 
OOTPÉw. 

Kataoygiv dé paorv kai éc IIMyàda tg Qpertov 
xwpas. Oi dè Opeitai, yadkai pèv adtoîg ai mETpAI, YaÀ- 
xi dè i) yappos, yarkodv dè yfjyua ci rotapoi dyovot. 
Xpuoîtiv È fyodvtal TV yijv dià TV edyéverav *T00 
Xxakod. 

Paoì dè kai toîg TxBvogayorg èvtvyeiv, oic mov 
eivar ZTOPNpa Sipdépac dè tobtovg Évijpdar peyiotwv 
ix0vwv. Kai tà TPOPata xeivn ixBvwén sivar (EE adtbv 
yÙp tpépetar) kai payeiv dtoTA. 

3Kappavoì dè Ivdol, yévog ijuepov, edixBuv obTtw 
véuovtai BdAattav We und” atoBttoLe Torsiodar Todc 
ix00c undè tapiyeverv. Eivar yùp adtoîg Èrì Yeipac TOÙc 
ix0dc diù mavtòg 6éo0vg Boviovtal. 

‘Ot mpoomiedoai nov adtode Kai Bardporc 
3séumopiov dè ToÙTO £IvaI LEOTÒV |uppiviov kai porvikwv 
kai dagvov kai xmwv ravtodarà pepovtwv. Ipoxei- 
ofar dè TOoò Ywpiov TobTEL vijoov iepàv, kai xadeiodat 
ZéMipa. 

Taùtns Tg vjoov tà TeTpAPPEva Tpòg TÒ TÉ\AyOg 
goti uèv dreipog meuv Bardoone, péper È dotpe- 
ov ‘°év gAbtpw Aevxò peotòv mperijc: oddè yùp XiBov 
quer [328a] odéeva. F'a\mynv dè empuAdtavtec, kai Tv 
Adiattav adtoì TÎj émippofj tod éXaiov Aedvavtes, ka- 
taòvetai tIG éTÌ TV Oijpav Tod dotpéov, tà uèv dida 
KataoKevacdevog Wdorep oi TÙg oToyyIÙG Keipovteg, 
Eot "dè adto Kai mA1vOic cidnpà cai dAafaotpov popov. 
Ilapinoag odv 6 Ivdòc TO dotpéw Séreap adtod Tò pù- 
pov roreitat: tò dè dvoiyvutai te kai peBvei dr adtod, 
KÉvTpw Te diedaotèv àtotTbeI TÒv ixopa- ò Sè évdeyetat 
aùtòv TI TAWOIÈL TOTOvLe Opwpuypévn. 'Aldodtat dè tò 
évteddev kai pubpitetar KaBarep N) pboei papyapic, aiua 
\evkòv È épvdpàc ts Bardoong. Tò dè evteddev On- 
pwd pèv tiv OdAaccavy siva ràoav, a yeXateodar dè v 
aùtij tà ktm, tàg dè vadis Epvpa tobTOvL Kwdwvogopeiv 
KaTà Tpùpvav Te ‘kai Tpwpav, Tv dè fx EKkTAntterv 
tà Onpia. 

Katarmdevoavteg dè sic tàc ékBoXàc tod Eòppatov 
paoiv éc BaBviova È adrod avarmàedoa. 

"Ot Ò d' Adyog odéèv dA î) poBor kai tTAdOPata èc 
Tò AroMwviw Keyapiopévov kai oùv èmaivw ?°davpa- 
Uouevov TO Pi ooTtpatw cvyyéypartal. 

‘Ot Edpwrmg kai Apbng dkpar otadiwv È' topBpuòv 
éméyovoar TOv ONkeavòv ÈG TÀ Eow mEddyN pépovor: kai 
tùv Tijs AiBbng dkpav (6vopa È adr Apivva) Agovteg 
Urepvépovtal mepì toc òppùg Tov dpov, à £iow **0rep- 
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non riescono a stabilire la direzione sud, e le stelle guida 
mutano la propria disposizione. - Vi è una piccola isola, 
di nome Biblo, in cui crescono attaccate agli scogli con- 
chiglie, mitili, ostriche e specie affini grandi dieci volte 
di più di quelle della Grecia. Lì si pesca anche, racchiusa 
in un coccio bianco, una perla che ha funzione di cuore 
per l’ostrica?. 

Si trattennero a Pegadai, nel territorio degli Oriti. 
Quanto agli Oriti, le loro rocce sono di bronzo, di bron- 
zo è la sabbia, i fiumi trascinano una arena di bronzo. 
Ritengono la terra un recipiente d’oro, nobilitato dalla 
presenza del bronzo*. 

Si imbatterono anche negli Ittiofagi, la cui città si 
chiama Stobera. Essi indossano indumenti fatti della 
pelle di grandi pesci. Il bestiame lì è costituito da pesci, il 
loro cibo dal sapore disgustoso. 

Gli Indiani di Carmana, popolo civilizzato, pesca- 
no in un mare così pescoso che i pesci non vengono né 
conservati né salati, dato che per tutto il tempo hanno a 
disposizione tutto il pescato che vogliono*. 

- Essi si diressero per nave anche verso Balara, un 
emporio che abbonda di mirto, datteri, alloro, orti che 
producono di tutto. Di fronte a tale luogo è posta un’iso- 
la sacra, chiamata Selera*. 

Di quest'isola le parti rivolte al mare terminano in 
un fondale marino sconfinato, che produce un’ostrica 
piena di grasso all’interno di un guscio bianco (perciò 
non genera [328a] alcuna pietra). Vi sono quelli che at- 
tendono che il mare si calmi e lo lubrificano spargendovi 
sopra dell’olio; un altro si immerge alla ricerca dell’ostri- 
ca, attrezzato proprio come i predatori di spugne, ma 
munito inoltre di un mattoncino di ferro e un vasetto di 
unguento. Accostatosi all’ostrica l’Indiano adopera l’un- 
guento come esca per l’ostrica: essa si apre e si inebria di 
profumo, poi trafitta da un pungolo sputa fuori il siero, 
che l’uomo raccoglie con il mattoncino forato, al cui in- 
terno si solidifica e si modella come una perla naturale, 
sangue bianco che proviene dal Mar Rosso. Lì il mare è 
tutto pieno di animali straordinari, le balene lo solcano 
a branchi, e le navi, a propria difesa, montano una cam- 
pana a poppa e a prua perché il loro suonare spaventi gli 
animali‘. 

Scendendo con le navi verso le foci dell'Eufrate, at- 
traverso il fiume risalirono fino a Babilonia”. 

- Il quarto libro è stato riempito da Filostrato di 
nient'altro che favole e invenzioni per l'esaltazione di 
Apollonio e con l’intento di farne oggetto di ammirazio- 
ne ed elogio”. 

- I promontori dell'Europa e della Libia, che dista- 
no tra loro per uno stretto di sessanta stadi, mettono in 
comunicazione le acque dell'Oceano con il mare inter- 
no*9. Il promontorio della Libia, il cui nome è Abinna, 
è popolato da leoni lungo i cigli dei monti che si levano 
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gaivetai, ovvanTovoav Tpòg L'attobiovg te kai Tiyyac, 
duo Onpiwén kai AiBvxà #0vn. Hapateiver dè gomAtov- 
TI TÒVOkeavòv peypi pèv Tv EKBoA@v tod ZaAnkog èv- 
va€xdora otadia, tò dè évteddev oÙk dv ovupaXor tig 
OTdca' età yùp tòv motapòv todTtov dfiog i) *Aipon 
kai oùkéti dvapwiro. TÒ dè Eùpwrng àkpwinpiov, è 
xadeitar KaAmic, Seti pèv éréyer tod Éordov oTAdiWwv 
#Eaxooiwv pfjoc, Ayer dè éc tà dpyaia TAderpa. 

Tàg dè tOÙ Qkeavoî Tportàg Kai aùtòg uèv repì 
3KéAtovcg, pnoiv, sidov ortoiar Afyovtal: Tv dè aitiav 
érrì moXXà eixdtwv, dl ijv dtetpov obtw TÉXayog émiXWw- 
pei te kai dvaoràtal, Sokò poi tòv AroMwviov tre- 
cképdar TÒ dv: èv più yùp t@Ov rpòg Ivdodg EmIoTON Mv 
TÒv Qkeavov gnotv dpbdporc é\avvopevov rvedpaotv 
&k ‘mod @v Yaopatwv, à dI adt@ TE Kai repì adtòv î) 
[328b] yîj rapéyetai, ywpeiv éc tò ÉEw, kai dvaywpeiv 
mdAiv, emedàv Wortep dogpa dito vooTI ON TÒ rvedpa. IM 
otodtat dè adTtò Kak TOv vocobviwv Tepì Taderpa: tòv 
yùp xpovov òv rAnppvpei tò Bdwp, oùk dmoAEITOLOLv 
ai yuyai Todc dtoBvjokovtac, dep oùk dv ovupaiverv, 
ei pù) kai rvebpa Ti yfj ereyopet. A dè Tepì tiv ceMvov 
gpaoì paiveodat TIKTOPEvnv Te kai rAnpovpévnv kai poi- 
vovoav, TadTa Tepi tòv Okeavòv ida tà yùp éeivng 
dveror petpa, Evppuvbdwv adr kai EvutAnpovpevoc. 

‘Huspa è’ ‘°éxdéyetai vbrta kai vdi Tv uépav repi 
Ké\toug pèv kat’ ddiyov dmamiovtog TOÙ OKOTOLG i} 
Toò pwtòc, worep évtadba, tepi Fàderpa dè kai ZTm\ ag 
ddpows Afyovtat toic èpdarpoic éurimtev, Worep ai 
dotparai. Paci kai tag paxdpwv vijoove dpiteodat tw 
Aipuk@ TEPuati, Tpòg TÒ doikntov dvexoboag dkpw- 
Trjpiov. 

Tà dè Tadeipa keiîtat pèv katà tò Edpwrmg téppa, 
mepittoì dé cio tà Oeia. Ipwg odv pwuòv fSpvvta, kai 
tv Bdvatov povor dvOpwrwv tawvitovtai. Bwpoì dè 
ékeî al Ileviac kai Téyxvns cal ‘Hpak\éovg dè °°Aiyu- 
Ttiov, Kai étepor Onfaiov: tòv uèv yàp érì tiv Èyyds 
"Epvdziav é\doa paciv, 6Te dî) tòv Inpvovnv te kai tàc 
Bods éAeiv, tòv dè cogia Sovta yfjv Te dvapetprjoaodar 
ndoav éc tepua. Kai pijv kai ‘EM\nvikodg eivai paor tà 
radeipa, kai rardeveodar Tv iuedaròv T=porOv. 

Kai SevSpa dé paorv evtadba cia oùy ETEPWOI TÎjg 
yîjc: Inpvoveta pèv yàp kadeiodar adtà, dbo dè eivar, 
queodar dè toÙ ofuatoc è érì tO Inpvòvn gotnke, Tta- 
PaMAattOovTta ÈK miTvOG TE Kai mev&ng Èq eidog ÉTEpov, 
\eiBeodar dè aipati kadarep TO Xpvo@ tiv mAdda 
3°giyerpov.'H dè vîjoog év f] tò iepov, Éoti pèv òrdon 
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all’interno, e confina con due tribù libiche selvagge, i 
Getuli e i Tingi. Se ci si inoltra nell'Oceano, si contano 
novecento stadi fino alle foci del Saleco, mentre di lì in 
poi il conto degli stadi è solo oggetto di supposizione, 
dato che al di là di questo fiume la Libia è invivibile e 
non vi sono più uomini. Il promontorio dell'Europa, 
che si chiama Calpe, si protende alla destra dell'ingresso 
del porto per la lunghezza di seicento stadi, e termina 
all'antica Gades®. 

Ho potuto verificare l'esattezza di quanto si dice sulle 
maree dell’Oceano presso i Celti. Confrontando le tante 
ipotesi sulla causa per cui un mare così sconfinato cre- 
sce e si ritira, mi pare che Apollonio abbia individuato 
la verità: in una lettera agli Indiani afferma che l’Ocea- 
no, sospinto da soffi sottomarini originati dai numero- 
si abissi che la [328b] terra presenta sotto e attorno ad 
esso, si espande verso l’esterno, e poi si ritira, quando 
il soffio si sopisce proprio come fa il respiro. L'ipotesi 
è resa credibile anche dagli ammalati delle zone presso 
Gades: nel tempo in cui l’acqua si ingrossa, infatti, le ani- 
me non abbandonano i morenti, cosa che non potrebbe 
accadere se il soffio non si volgesse anche verso la terra. 
Il fenomeno che si riscontra nella luna nascente, piena 
e calante, io l'ho personalmente osservato in relazione 
all'Oceano, che risponde alle fasi della luna, decrescendo 
e accrescendosi insieme ad essa’!. 

Presso i Celti il giorno segue la notte e la notte il 
giorno, con il buio o la luce che se la svignano progres- 
sivamente, proprio come qui, mentre presso Gades e le 
Colonne è risaputo che buio e luce piombano sugli oc- 
chi all'improvviso, come fanno i lampi. Le isole dei beati 
sono poste al confine estremo della Libia, ed emergono 
dalle parti disabitate del promontorio??. 

Gades è posta al limite estremo dell’Europa, ed è ec- 
celsa la cura che i suoi abitanti dedicano ai culti divini. 
Ne è prova che hanno consacrato un altare alla vecchiaia 
e, unici tra gli uomini, festeggiano la morte. Altari sono 
consacrati lì anche a Povertà, Arte, Eracle Egizio, distinti 
da quelli dedicati ad Eracle Tebano: del primo, infatti, si 
tramanda che si fosse spinto sin nelle vicinanze di Frizia, 
in occasione della cattura di Gerione e dei buoi; del se- 
condo, dedito alla conoscenza, si dice che misurò tutta la 
terra fino ai suoi confini. Quel che è certo è che gli abi- 
tanti di Gades sono greci e viene loro impartito il nostro 
modello educativo. 

E raccontano che vi crescano alberi come in nessun 
altro luogo della terra: si chiamano «alberi di Gerione», 
sono due, spuntano dalla lapide che Eracle pose sul- 
la tomba di Gerione, hanno di base l'aspetto del pino 
marittimo e silvestre, ma se ne discostano per crearne 
uno originale, e sono grondanti di sangue proprio come 
il pioppo nero delle Eliadi lo è dell’oro*. L’isola in cui 
si trova il santuario è occupata interamente dal tempio, 


[241, 328b] 


ò vewc, tetpodec Sè adrijc odéev, dMAà Parfidi Eeotij 
eikaotar.Ev dè tO iep® TUdOBaL pèv dp TO Hpaxée 
gaciv, dyadpata dè adtoîv odk siva, Bwpodg dè Toù pèv 
Aiyurtiov dbo, Yarkodg kai donpovs, Eva dè Tod @n- 
Baiov. Tàg dè Bépac te kai to Atoundovg immove kai 
tà Sodeka HpaxAéovc épya éktetvm@®odal Xidov dvta. 
‘H Ivypaiwvog dè éXaia 1 xpvoî) (dvakettat dè Kàxei- 
vn éq tò HpdxAewov) déia uév, le paci, kai tod BaXAod 
Favpater © cixaotai, davualteodar È dv éTi TO Kxapr® 
ualiov Ppverv yàp aùtòv cuapdydov Xifov. Kai Teb- 
kpov [329a] toò TeXapwviov Wwotffpa yxpuoodv gaot 
Seikvvodar, t®g Sè Éc Tòv Okeavòv mievoavtog i) ép 
6 tI, où paotv eidevat. Tùc dè Èv TO ipo otmAac ypu- 
coò uèv metownjodal kai apyùpov, cuvietmKOTOLV £ÎG Èv 
xp@pa, eivar dè adtàg *DTÈp TAXUV, TETpPAYWvoL cYua- 
Tog, dorep oi dkuwvec, ériyeypapdar dè TÀùc Kegaràc 
oùTte Aiyurtiors ovte Ivdikoîc ypapuaoiv oste ciore Evp- 
Bareiv. O dì AroMewvioc, we odéèv oi iepeic Eppatove 
«Où cuyywpeî por, égn, 6 HpakXfg 6 Aiybrtiog ui) où 
Xeyew omdoa ciba: ‘Ts kai Qxeavod tovéecpa aide 
ai otfj\ai siorv: éypayato dè adtàc èkeivog èv Moipéov 
oÎkw, ws uTe velkog toig oTOLXEIOIG E yyÉvorto, unte ati 
udoetav TV PAOTITA fv dAAAwy Toyovorw». 

‘Ott tòv Baitnv Tòv Totapòv avariedoai gaotv, dc 
!sénA0î uddioTa TV TOÙ Qkeavod puo érerdàv yàp 
TAnppvpîj TÒ TÉXdayog, ér Tàc Myàs ò rotapòc Tadip- 
povg fetai, tvevpatog dov amtwdovpévov abdtòv Tfc 
Garattng. Tiv dè ijmeipov Tv Bartwkiy, e è ToTaLòg 
odtog duwwvpog, apiotnv Areipwv paci. TOdEWv TE Yùp 
2°£d Éyerv kai vouov, kai dujxBar tòv totapòv ég tà don 
Tàvta, yewpyiac te Euumdonge peoti]v sival, kai opov 
oiat tjs ATTIKÎ]g ai petorWwpivai kai pvotmpwTideg. 

"Ot Toùg Tepì tg Aitvms A6yovg t@Ov TOMTOY Wg pò- 
Bovg tapartziodai pro tòv AroMwviov, de \éyov- 
ta: «O yàp pdbdog, dv rapartovueda, où tOv Aiowrov 
\bywv totìv dAldà Téèv Spapatixwiépwv, kai ov oi Tor 
ntaì Apvrodorv. “Ekeivor pèv yàp Tugw tiva i) EykéÀda- 
Sov Sedeodai paoiv dbitò T@ pe, kai Svodavatodvia 
dodpaiverv tò Op tobTto. Eyb dè yiyavtac uèv yeyo- 
véval *°gnpi, kai toAayod tg yîc dvadeikvuodal TOI 
adta CHata payEvTwYv T—pwvy, où uv ec dy@va éXdeiv 
toiîg Beoîc, dA’ Bppicar pèv TAXA ÈG TOÙc veMwG adtiv Kai 
tà #6n, odpavo dè eum diva kai pù) cvyYwpeiv todg de- 
oùg é adtodg eivar pavia pèv \éyew, pavia dè oieodal. 
Kai pndè gxeivog 6 A6yoc, Kaito Sok@v edpnuotepog 
eivai, tIUd0Ow bg ‘Hpaiotw uérei toò Yadkeverv év Ti 
Aîtvn kai xtvreitai tig evtadba dr adtod dkuwv. IToX- 
\àù yùp kai dAla dpn moMayod Te yÎjc Éumvpa, kai 
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cosa possibile perché non è affatto rocciosa, anzi è le- 
vigata come una pista da corsa. Nel santuario sono ve- 
nerati entrambi gli Eracli, ma non vi sono loro statue, 
bensì due altari per Eracle Egizio, di bronzo e di argento, 
e uno, in pietra, per Eracle Tebano, il cui fregio contiene 
le idre, i cavalli di Diomede e le dodici fatiche di Era- 
cle. Dell’ulivo d’oro di Pigmalione”, anch'esso presente 
nell’area del santuario di Eracle, è mirabile come è stato 
rappresentato il tronco dell'albero, ma sarebbero ancor 
più da ammirare i suoi frutti, che germogliano come pie- 
tre di smeraldo. Fa bella mostra di sé anche la cintura 
d’oro di Teucro [329a] figlio di Telamone, ma non è dato 
sapere come egli abbia fatto a navigare fino all'Oceano 
né per quale scopo. Le colonne del tempio sono fatte 
di oro e argento fusi insieme a creare un unico colore, 
e sono più alte di un cubito, hanno forma rettangolare 
come le incudini, e i capitelli recano iscrizioni in lettere 
che non sono né egizie né indiane né si possono raffron- 
tare a scrittura nota. Di fronte alla reticenza dei sacerdoti 
Apollonio disse: «Eracle Egizio non mi consente di non 
dire ciò che so: queste colonne sono il punto di contat- 
to della Terra e dell'Oceano; egli stesso le ha coperte di 
iscrizioni nella casa delle Moire, affinché non nascesse 
contesa tra gli elementi e non si violasse il patto di con- 
cordia che essi osservano reciprocamente». 

- Raccontavano di aver risalito le acque del Betis?7, 
che è il fiume che meglio di ogni altro prova la natura 
dell'Oceano: quando si verifica l'alta marea, il fiume 
scorre all'indietro in direzione delle sorgenti, poiché il 
soffio lo respinge lontano dal mare. Della regione chia- 
mata Betica, di cui questo fiume è omonimo, sostengono 
che sia la migliore di tutte: è fiorente di città e di pascoli, 
tutte località che il fiume raggiunge, ed è fertile di ogni 
genere di coltivazione; per il clima le sue stagioni sono 
paragonabili all’autunno attico, al tempo dei misteri. 

- Apollonio afferma di respingere come leggende i 
racconti dei poeti sull’Etna, e si esprime così: «La leggen- 
da che noi rigettiamo non pertiene alle favole di Esopo”° 
ma a uno dei soggetti più tipici del teatro, continuamen- 
te riproposto dai poeti. Secondo costoro vi sarebbero 
incatenati sotto l'Etna un tale Tifone o Encelado, che, 
in perenne agonia, soffierebbero fuori il noto fuoco. Da 
parte mia sostengo che i giganti sono esistiti (in molti 
luoghi del mondo ne emergono di corpi di tale mole da 
tombe distrutte), ma non si sono mai messi in lotta con 
gli dei, anzi probabilmente si limitarono a profanare i 
loro templi e le loro statue; che, invece, balzarono su 
contro il cielo e non permisero agli dei di restarci è una 
follia dirlo e persino pensarlo. E non sia preso in alcuna 
considerazione, per quanto sembri più credibile, il mito 
che vuole che Efesto sia impegnato a forgiare bronzo 
nell’Etna e che lì risuoni, percossa da lui, una qualche in- 
cudine. Sono molti altri i monti a emettere lava in molti 
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odk àv pOdvorpev emipnpitovieg adtoîg yiyavtas ‘ai 
‘Hgaiotovc. 

Tic oòv Î T@v Tolobtwv òp@v aitia; If Kkpàorv 
dogaitov kai Beiov tapeyopévn tbgetar pèv kai [329b] 
Tap éavtîjs pvoer, top dè ovriw ékdidworv i dè onpay- 
yoèng TbyoL kai Lrodpdpor adtijv mvedpa, ppurtòv 
ijén aper rAcoverxmoaca dè i pio, ibotep TÒ BÉwp, 
àroppei tOv òp@v kai éc tà media tpoyeitai, *ywpei te 
érì Bdiaccav <TIp dBpdov> ékBoXàc molovpevov ciat 
TV rotapov eiotv». 

Ai@iotia Tg pèv Lrtò fw mdong èmÉyeI TÒ gote prov 
képac, Gorep Ivdoi tò tpòg éw- xatà Mepònv dè Aiyb- 
nTw tuvartovoa, Kai TI Kai Tfjg dpaptopov ‘°Aiponc 
gme\Bodoa, tedevtà £IG BdAdaccavy, flv Qxkeavòv oi Tor 
ntaì xadodot TÒò Tepì yijv dmav de ero vopatoviec. ITo- 
tapòv dè NeiNov Aiybrtw dibwow, dc ék Katadovrwv 
dpydòpevog, Îv emule rdioav Afyurtov dm AiBiortwv 
dyer. Méye00g pèv oòv oùk dfia 'TapaBeBXfoda Tpòc 
Ivdodc ife î xopa, dti und” dAAn pndepia, 6t6cal katà 
avapwrove dvopaotai ijmeipor. Ei dè kai ràoav Alyu- 
ttov Aidiotia EvyBaXMopev, tovtì dè ywpeda kai tòv 
Totapòv mpatter, obmw Ebppetpor mpòg tùv Ivéov 
dugpw Evvie0eicar. Hotapoì dè -*aupoiv dporor Aoyioa- 
uevo tà Ivdod te kai NeiXov. Erippaivovoi te yùp tàc 
ireipovg év Wpa ÉTovG, OTTOTE 7) yÎj Épà TObTOL, TOTALLY 
Te rapéyovtar povor Tòv Kkpokòdenov kai tÒv imtOv. 
Tiv dè duorotnta TOv NrsIPwv mIoTODOBw pèv Kai tà 
év adtaig dpwparta, mioTtovodwoav dè kai oi Agovteg 
kai è é\gpag Èv ékatépa diioxbpevòg Te kai SovAevwy. 
Bookovot dè kai Onpia cia ody éTEPwÉI, Kai avepwrrove 
ueXavac, è pù) dAar ijrmeipor Ivypaiwv te Èv aùtai 
&0vn. Tpomeg dè Ivd@v kai ubpunxec Aibiorwv, ei kai 
àvépoto Tv *idéav eiciv, di) duorà ye, 60 paci, fob- 
\ovtal: xpvood yùp guidakeg év ékatépa ddovtal, Tò 
ypvodyewv Tbv meiPwv dotalbuevol. 

Aigiotwv dè kai Aiyurtiwv 6pia Tò ka\obpevov Zu- 
Kkdpivov où rapayeyovota tèv Ato)\wviov xpvo@ Te 
dornuw pnoiv évtvyeiv Ka Aivw kai éXgpavti kai picare 
kai pòpw kai àpwuaot, keiodar SÈ TAvta dgbiaxta Èv 
660 oywoti. H dè aitia atm: dyopàv Aibiorteg amdyov- 
ou Ov Aidioria dibwor- oi dì aveXbpevor aoav Evp- 
gépovoty gig Tòv adtòv XOpov ayopàv + Aiyurtiav ioov 
àtiav, Wvobpevor tov adtoîg Svtwv TÀ odK Svta. Oi dè 
tà 6pia toòv Armeipwv cikodvieg oUmw [330a] pédavec, 
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luoghi della terra, e per essi certo non ci affrettiamo ad 
attribuirvi la presenza di giganti o di Efesto®?. 

Ma qual è dunque la causa della natura di questi 
monti? È da sé, per cause naturali, [329b] che sparge 
fumo un suolo pregno di una commistione di bitume e 
zolfo, ma esso non emette in alcun modo fuoco; diversa- 
mente, qualora sia pieno di cavità e un soffio d’aria corra 
nel sottosuolo, è normale che si sollevino da esso delle 
fiammelle; la fiamma, quando s’accresce, trabocca come 
fa l’acqua dalle pendici dei monti e si riversa sulla pianu- 
ra e questo magma si dirige verso il mare creando delle 
foci come quelle dei fiumi». 

L’Etiopia occupa il lato occidentale di tutta la terra il- 
luminata dal sole, così come l’India il lato orientale; con- 
fina con l'Egitto all’altezza di Meroe, e in un punto tocca 
l’inesplorata Libia; termina nel mare che i poeti chiama- 
no Oceano, designando in tal modo tutte le acque che 
circondano la terra. Dà all’Egitto il fiume Nilo, che parte 
dalle Cateratte e si spinge dal territorio degli Etiopi in 
Egitto, che sottopone interamente alle sue inondazioni. 
Per grandezza questa regione non merita d’essere messa 
a confronto con quella indiana così come con qualsiasi 
altro territorio reso noto dall’insediamento umano. Se 
aggiungessimo l’intero Egitto all’Etiopia (ed è questo 
ciò che dobbiamo ritenere faccia il fiume) entrambe le 
terre ancora non eguaglierebbero per estensione la ter- 
ra dell'India. A voler ben considerare le caratteristiche 
dell'Indo e del Nilo, i due fiumi appaiono simili. Essi 
inondano i rispettivi territori in una stagione dell’anno 
in cui il terreno ne ha più bisogno, e sono gli unici fiumi 
a esibire il coccodrillo e l’ippopotamo. Ecco altre prove 
dell’analogia tra i due territori: le erbe aromatiche che 
crescono in esse, i leoni e l’elefante che in entrambe le 
regioni vengono catturati e addomesticati. Inoltre dan- 
no nutrimento ad animali selvatici sconosciuti altrove, e 
a uomini di pelle nera, che gli altri continenti non pos- 
siedono: si tratta delle popolazioni dei Pigmei, che qui 
sono indigeni. Dei grifoni dell’India e delle formiche 
dell'Etiopia, anche se sono dissimili per aspetto, tutta- 
via si dice che abbiano un istinto identico, poiché sono 
celebrati in tutt'e due le regioni come custodi dell'oro, 
essendo particolarmente legati ai territori auriferi”. 

Il cosiddetto Sicamino costituisce il confine tra Etio- 
pia ed Egitto: lì, stando a Filostrato, pervenne Apollo- 
nio e vi trovò del vasellame d’oro, del lino, dell’avorio, 
delle radici, della mirra e degli aromi, e tutto questo 
giaceva incustodito ad un bivio. La spiegazione è que- 
sta: gli Etiopi vi conducono lì come mercanzia i prodotti 
dell’Etiopia; gli Egiziani, dopo averla presa tutta, porta- 
no nel medesimo luogo mercanzia egizia di pari valore, 
barattando così ciò che non appartiene loro con merci di 
produzione propria. Quelli che abitano al confine tra le 
due regioni non sono ancora [330a] neri di pelle, ma si 


[241, 330a] 


dA dpoguior tò Xp@pa- pedaivovtat yàp oi pèv fiTtov 
AiBiorwv, oi dè paMAov Aiyurtiwv. 

“Evteddév prot tòv ArtoMwviov ywpeiv érù Méuvo- 
vog, ijyeiodar Sè adtoîc Pelpdkiov Aiybrtiov, Tipaciwv 
6vopa. Kakog dé por retpayxévar AroAwviov dgr 
KÒpevov ég Toùg TOv AiBiorwv yupvovc, kai ody dpora 
Mv étevio0n tapà toîc tovIvebv Bpayudot. Tò Sè aitIov, 
gnoiv, dti Edppàtng TIS PIdocogeiv émitndevwv Kai sic 
Siagopàv #X0wv AroMwviw, TÀ ‘*dkoàg TOv Fuyv@v 
taîg katà AroA\wviov tpokataoyov diaBolaic, Kakxòg 
adtodg Tpòc aùtòv Slakelodat tapeokevace. 

IloX\@ dè kpeittovg Er copia te Kai toi dMiorg 
toùg rapà Ivdoig Bpaxuàvac tov rapà Aigioyi l'upvov 
àmogaivetat. Oikeiv dè todc l'upvodc dmalbpiove poi 
Kai dò TO odpavo adto, emi tIvog SÈ ynXdgov Evp- 
uETpOv, uu kxpòv darò Tic 6yOng toò Nei\ov. Ertounjoato 
dè Tv mpòs adrtode ddov AroMwviog dò Bardoong 
kai dà tod NeiAov. Zuvdtatpiyac dè è ddiyov xpovov 
toîc l'upvoîg ’°kai tpoceimbv dpa toîg oùv abto@, Érto- 
pevovto TV Ég tà 6pn Teivovoav dpiotepoi toò Neiov, 
tAde Op@vteg Abyov déa. Oi Katadovror yewén dpn; 
Taparinoa to Avd@ Tumiw- xatappovg dè drm’ aùtibv 
gépetar Neioc, iv emiomàtat yijv moLov Alyurtov. H 
dè TX "5TOÙ Pevpatog Kkatappnyvupévou Toòv òp@v, ai 
yOgpw dpa Èc tòv Neiov èxrimtovtoc, Yale) dokei kai 
odK dveKTÀ) dkodoal Kai ToXX oi TO TPOOW TOD Petpiov 
TpooeXbovtec dvelevtav atoparovtec Tò dkoverv. 

IIpoiovti dì TO AroMuwviw kai toc dugp adtòv 
3uaotoì òp@v égaivovto rmapeyopevor dévòpa, dv 
Aigioreg tà pda kai Tòv protòv kai tò Sakpvov kap- 
mòv ijyobvtat. Ewpwv dè kai Agovtag dyyoò Tg 6dod 
kai rmopdalerc kai toradta Onpia étepa- émmjer dè oddèv 
aùtoic, ddl artemi] da op@ov worep *éxremAnyueva Todc 
avApwrovc."Eragor dè kai Sopkadec kai otpovdoì kai 
6vot, toXdà pèv kai tabta wpàto, rieiota dè oi poa- 
ypoi te kai oi PobTtpayor ovykertar dè tà Onpia tadta, 
TÒ pèv éAapov te kai tpayov, tò dè dp” odrep Tùv éTw- 
vupiav fipnke. Kai dotoîg dè TOÙUTWY ‘’EveTbyXavov Kai 
AMuppwrto owpacov oi yàùp Agovteg, éredàv Beppîjg 
tfjs ONpas éupopn8@ow, [330b] àtILA Tovo adtfig tà 
Tepittà, mioTEDOVTEG oiPal TO Kai adi Onpaoem. 

"Evtadda vopadec oikoborv Aibioreg ép° duativ Te- 
To)Lopévo1, kai rÀnoiov tobtwv ci tods gXEpavtac *n- 
povteg katakòntovteg dè aùdtodg molobvtaL da yopàv, 
60ev èmwvvpoi gior TÎg tOv g\epavtwv Tphoewg. Na- 
cauvvec dè kai Avdpogayot kai Ivypator kai Zx1atto- 
dec, #8vn pèv Aibiorwv kai cide, xa0nkovor dè è tòv 
Aigiora Qkeavov, dv povov goràéovorv ‘’ameveyBévteG 
AKOVTEg. 
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distinguono per avere lo stesso colore: gli uni sono meno 
neri degli Etiopi, gli altri lo sono più degli Egizi. 

Di li Ammonio si spostò alla volta di Memnone®, 
dove ce lo condusse un ragazzo egizio di nome Tima- 
sione. Una volta giunto lì Apollonio se la vide brutta 
con i Ginnosofisti d'Etiopia, e non fu accolto alla stesso 
modo che presso i bramini indiani. Il motivo di ciò, dice 
Filostrato, è che un certo Eufrate®, che era dedito alla 
filosofia e la pensava diversamente da Apollonio, riempì 
di calunnie contro Apollonio le orecchie dei Ginnosofi- 
sti e li predispose ad accoglierlo male. 

Dal racconto” emerge che i bramini indiani sono 
molto più validi per sapienza e quant'altro rispetto ai 
Ginnosofisti d'Etiopia. Quest’ultimi abitano all’aria 
aperta, proprio sotto il cielo, su una collina di modeste 
dimensioni a poca distanza dalle sponde del Nilo?!. Apol- 
lonio percorse la strada che conduce da loro partendo dal 
mare e attraversando il Nilo. Trascorse un po’ di tempo 
presso i Ginnosofisti e conversò con loro spalleggiato 
dai suoi compagni di viaggio, poi si incamminarono per 
la strada che conduce ai monti tenendosi il Nilo a sini- 
stra, e videro cose degne di essere raccontate. I Catadupi 
sono montagne formate da un ammasso di terra, simili al 
Tmolo in Lidia. È cadendo di qui che inizia il suo corso il 
Nilo, che forma l'Egitto con la terra che trascina. Il suono 
provocato dalla corrente che erompe dai monti e al con- 
tempo si getta nel Nilo con grande fragore si rivela duro 
e insopportabile a udirsi; e molti che si sono spinti avanti 
oltre il dovuto sono tornati che avevano perso l'udito”. 

Lungo il cammino ad Apollonio e ai suoi compagni 
si mostrarono delle colline che esibivano alberi di cui gli 
Etiopi considerano commestibili le foglie, la corteccia e 
la linfa. Videro anche lungo la strada leoni, leopardi e al- 
tre bestie feroci: nessuna li attaccò, anzi si allontanavano 
da loro d’un balzo, come spaventati dagli uomini. Cervi, 
antilopi, struzzi, asini, ne videro di tutti questi in gran 
quantità, e ancor più di buoi selvatici e buoi-capri: questi 
animali sono per un verso un incrocio di cervi e capri”?, 
per l’altro dell'animale da cui hanno tratto la denomina- 
zione. Si imbatterono anche in scheletri e cadaveri se- 
midivorati di questi animali (questo perché i leoni, una 
volta che si sono saziati della preda ancora calda, [330b] 
ne disprezzano i resti, confidando di poter predare una 
seconda volta)?4. 

Qui vivono Etiopi nomadi, i cui accampamenti 
sono vere e proprie città di carri, e nei pressi vivono i 
cacciatori di elefanti: li fanno a pezzi e ne fanno com- 
mercio, donde prendono il loro soprannome, appunto, 
dal cibarsi di elefanti”. Sono popolazioni etiopiche an- 
che i Nasamoni”, gli Androfagi, i Pigmei e gli Schiapodi, 
che abitano nella regione dell'Etiopia che si spinge sino 
all'Oceano, che essi navigano solo quando vengono im- 
barcati contro la loro volontà”. 
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AtaXeyopévoug dè drrèp TOòv Onpiwv Toùc dvdpac kai 
puocogodviag drèp Tg puoews Mo Mw fookob- 
ong, Xò mpocgpariev oiov fpovtfje oùmw cKkAnpàc 
dà koilng ÈTI Kai èv t® veger Kai 6 Tiuaciwv- '5<Ey- 
yÙs, Épn, è katappaktng è TPOTOG Uèv dvioviwY, DoTa- 
tog dè Kkatioviwv. Téocapes È dpa oi katappàaktan. 
ZtAdia dè towg mpoeXbovteg déka ideiv paor rotapòv 
ékéidépevov Toò Bpovc, ueiw oddev î] Èv TPwTALG OvI- 
BoXaig è Mapovag kai è Maiavépoc. *’Xwpobvteg dè 
TpPOOw Onpia pèv odkETI 6pàiv (Yogodeà yàp pboei Svta 
Tpocoikeiv toîg yadnvoîg sdaor paMov î) toîc paydai- 
oi Te Kai évijyorc), éTtépov dè Katappaktov dkodoal 
petà mevtekaiderà mov otàdia, Yalerod ién kai oùk 
àvextod dkodoar Sim dotov pèv yùp £ivar adtòv tod 
Tpotgpov, òpov dè dynAotépwv èkrinte. Eavtòv pèv 
obv kai tIvag TO ÉTEPwY OÙTW TI ÈyKTLTMOfval tà GTA 
gnotv è Aduc, de adtòg ye avaltediar toò Te ArtoMwvi- 
ov Ssiodar più) TP6ow Ywpeîv. Tòv dè éppwpévwe Ebv te 
T® Tipaciwvi al étépw 3°tIvì tobvopa Neiw Tod tpitov 
Kkatappaxtov éxeodar mepi où t—de dmayyeMal ijkov- 
ta. Emuxpepàodar uèv tO Neidw Kkopuvgàg kei otadiwv 
ud dioTA OKTO Vyoc, tiv dè dyOnv tv dvtikeEvnv Toig 
Opeot, ògpòv givar MBotopiag àppritov, tàc dè Mmyàg 
35àmokpeuavvuvpevag Tòv òpov dreprinterv gig Tv me- 
tpwén dy0nv, avayeiodar dè èkeidev èc tòv Neiov ku- 
uavovoag te kai Aevkdc, tà dè TAON TÀ mepì adtàc Evp- 
Baivovta toM\atkaciag i) ai tpotEpaL odoac, Kai tiv 
mMi@oav ék TobTwv Mxw éc tà pn dvonkoov épyàte- 
o0al Tv ‘’iotopiav toò pevpatog. Tijv dè TPOOWw 6dòv 
TÙV ÈTÙ TÀg TPWTAG TMYàc dyovoav dropov uèv éX0eiv 
paco, [331a] dmopov dè gvevunofivar ToXdà yùp kai 
repì daluovwv ddovorv, via kai IlvSapw katà cogiav 
Upvntar mepì toò dailovog, dv taîc Mmyaic TALTAIG ÈÉgi- 
otnorv drép tvppetpias toò NeiXov. 

“Ot Aopetiavov gori tòv faonéa vopoBetijoar 
eùvovyoug TE pi) Toreiv kai durréfdovc pi) puteverv, dAdù 
kai tàc oboag èktéuverv. Eimeiv dè mpòg tadTtA TÒV 
AroAwviov we «Eybv uèv fowc obte aidoiwv Séopar 
otte oivov, AginBe dè è Bavpaowtatog tOv pèv '°av- 
Opwrwv gerdopevoc, Tv dè yfjv edvovyIilww. 

“Ott év T® TU kai n A6y® è Pbdotpatog TV Tpòg 
Toùg Tupdvvovs Kai udiiota mpòg Aopetiavov, TOÙ 
AroMwviov rappnoiav éEvuvijoas, kai eimov dwg te 
gypagn kai érws adtokAntog èrì Tùv diknv fikev, drwe 
Te !yéyovev <év> ddtouw ppovpà, kai rw BoTepov 
8680 kai gA00N kai ameXoynoato kai tod dikaotnpi- 
ov àmgoTm, TadTA £IMWY, Kai pay odé orwotIodv 
uetaoyeiv, dilà kai ei tI dAlog pvodtteodaL TAbTNv 
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Mentre quegli uomini discorrevano sulle belve e 
ragionavano sui vari modi con cui la natura li nutriva, 
li raggiunse un rombo come di un tuono non ancora 
esploso con violenza ma trattenuto ancora all’interno 
della nuvola. E Timasione disse: «È vicina la cateratta, 
la prima per chi risale il fiume, l’ultima per chi discen- 
de. Le cataratte sono in tutto quattro». Avanzando per 
dieci stadi circa, essi sostengono di aver visto un fiume 
sgorgare dalla montagna, non più grande del Marsia e 
del Meandro nel primo tratto di confluenza. Andando 
più avanti non videro più belve selvagge (le quali, pau- 
rose per istinto dei rumori forti, preferiscono vivere nei 
pressi di acque calme piuttosto che impetuose e risonan- 
ti), ma dopo circa quindici stadi avvertirono la presenza 
di un’altra cateratta, che emetteva stavolta un frastuono 
fastidioso e insopportabile, dato che era di dimensioni 
doppie rispetto alla precedente e formava una cascata da 
monti di altezza ben maggiore. Damide” narra di esser- 
si, lui e alcuni altri, così assordati che tornarono indietro 
e pregarono Apollonio di non spingersi oltre. Ma egli, 
insieme a Timasione e ad un altro compagno di nome 
Nilo, coraggiosamente arrivò ad avvicinarsi alla terza 
cateratta, di cui, una volta tornato, diede la seguente de- 
scrizione. In quel punto vette di circa otto stadi di altezza 
sovrastano il Nilo, mentre la sponda opposta ai monti è 
Porlo di una parete rocciosa di indicibile grandezza. Le 
acque delle sorgenti che sgorgano dalle alture precipita- 
no sulla sponda rocciosa e di lì, bianche per la schiuma, 
si riversano nel Nilo. Essi raccontano che le sensazioni 
sgradevoli che si provano stando in quel punto sono 
molto più intense delle precedenti, e il frastuono che si 
leva di qui fino ai monti rende difficile per l’udito il pro- 
seguire nell’esplorazione del fiume. La strada ulteriore, 
che conduce alle sorgenti principali, a loro dire è impos- 
sibile non solo a percorrersi, ma persino a figurarsela, 
[331a] per via delle leggende sui demoni, affini a quelle 
celebrate in sapienti inni di Pindaro circa il demone che 
secondo lui sovrintende a queste sorgenti regolando il 
flusso del Nilo”. 

- L'imperatore Domiziano stabilì per legge di non 
creare eunuchi e di non coltivare nuovi vitigni, anzi di 
tagliare quelli esistenti. Così controbatte Apollonio: 
«Forse sono io a non aver bisogno né degli organi ge- 
nitali né del vino, ma l'illustrissimo si è sbagliato poiché 
ha voluto risparmiare gli uomini ma castrare la terra»*°. 

— Nel settimo e ottavo libro Filostrato esalta la libertà 
di parola mostrata da Apollonio contro i tiranni ed in 
particolare contro Domiziano, e racconta di come fu ac- 
cusato e di come si presentò in giudizio di sua spontanea 
volontà, e fu posto in libera custodia, fu in seguito inca- 
tenato e liberato dalle catene e parlò in sua difesa e uscì 
da uomo libero dal tribunale. E dopo aver affermato di 
non praticare in nessun modo la magia, anzi di vantarsi 
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amicyupiodpevoc, kaitor toda Tepatwdn ypagwv repì 
aùtod, Tòv 2°davatov déndov kai toAbpnpov avaypàger 
yevéodal, adtod EKgivov TOÙUTOL Kai T@vtog év perétn 
Torovpévov. Poi yùp aùtòv Aéyerv del «Adbe fwoac 
ei Sì ur, Add dmtodavww». Apetaîg \éyer ovveGn€évar 
tòv dvépa, kai tv IIvdayopov iù piov cogiav énAw- 
KÉVOIL. 

50Odtog È è DAdotpatog dtayyelia pèv kéxpn- 
tar yÀwkeia kai Toi wtaT] Kai Agteorv éumperovoar 
gpdoe toradtn, cvvTAÉEOI LEvTOI Ye ToLavTALG care odk 
dv TIq ddog ce TÒ cvYYpàgetv tetaypévoc: Sokodot yùp 
tw dovvitatiare poi ov gorkévat i) cuvtatEwG 3OTIODv 
petéyev. OdTog È fopuev ò dvijp dc rorvpadeotatog dv 
odk dv Siapaptia tod dpAod ei tabtnv éEnvexon tiv 
iISloTportov TO ovvTAEEwv Katvotopiav, dA) è TIOI TO6Y 
dpyarotépwv otavidKiG iowc sipntar, tobTOLG odTOg £iG 
KÒpov àreXpioato, metappnoraoevnv Sadtov TV 
xpfjow emidemvbpevoc, kai odé’ sig patnv, dMAà tod 
idé0g yapiv EXovor yùp Kai tà ToladTta TOV A6YWwYv TÒò 
ETaywyòv kai étappoòitov. 


"Ek tod aùtod Piov dra Tapeitar xaXAer pnuatwv kai 
ovv8fkng dard urovta. 


[331b] Kai IvBayopag adtòc kai Anpòkpitog òp- 
\oavteg uayo, kai toXfà dalovia eimovteg, oÙrtw 
ommxOnoav tf Texvn. 

Kai tig oùk oide tòv Avatayopav 'OXvpridor pv, 
otote ijklota doi, tapeXBovta drtò *kwdiw eic TÒò Td IO v 
Eri Tpoppnoe duppov; 

Yg dv éyavoe Tod B£idc TE kai dauoviog eivat. 

Ti payo tex. 

Metéyovti dé por TOÙ mEpi aùTiv KbKAov Kai yàp 
Todg pyTopikodg tavtag Adyovg émjver kai foraleto. 

Ilap lov drapyei padeiv de dtodeLdlov TÙV ‘°pro- 
vogiav éyeveto. 

Kbkvot toivuv, cis 6 Aeuov Épooke, Yopòv oTI]oav- 
Tec mepì tiv ArtoXwviov untépa kadevdovoav, kai Tàùc 
TTÉépuyag (Wborep cimdaciv) dpavtec, ddpoov fynoav- 
Kai yap tI Kai Cepbpov fiv év tO Aeu@vi.‘H dè ét#00pé 
te dITtò TÎje Wdfjc kai ‘Sametexev. Tav] Sè ràoa ExTANnEIG 
ualedoaodal kai pò Tg Wdpac. 

OgdaApoi dè tAvTEG È adTtÒv Épépovto. 

TkwrToal te kai dbppiotai mavtec: kai Sedwkaot Ti] 
606vn màvteg Î) copia AgNvaior. 
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di farla disprezzare anche agli altri (e ciò malgrado scrive 
di Apollonio un mucchio di cose fantastiche), scrive che 
la morte del filosofo fu oscura e leggendaria, poiché egli 
vi mise in pratica quello che faceva anche da vivo. Sostie- 
ne che il suo motto prediletto fosse: «Vivi nascosto; in 
caso contrario, muori nascosto»*. Questo grande uomo 
convisse con le virtù ed emulò nella propria esistenza la 
saggezza di Pitagora. 

L'esposizione di questo Filostrato è dolce e variegata; 
il suo lessico è appropriato a tale modo di raccontare, ma 
la sintassi è di quelle che nessuno ha mai impiegato nel- 
lo scrivere: si ha come l'impressione che non ci sia una 
sintassi, piuttosto che egli ne adoperi una qualche forma. 
Ma noi sappiamo bene che costui, peraltro dottissimo, 
non si è certo piegato a queste innovazioni sintattiche 
tutte sue peculiari per ignoranza della sintassi corretta; 
in realtà egli impiega fino alla sazietà costrutti che al- 
cuni scrittori antichi hanno sì adoperato, ma di rado, e 
ne dispiega l’uso con grande libertà di espressione, con 
l’obiettivo non vano di procurare diletto, dato che an- 
che questo genere di esprimersi ha un che di seducente 
e affascinante. 


Espressioni tratte dalla medesima vita, 
già lasciate da parte, che si distinguono 
per bellezza lessicale e di composizione®?. 


[331b] Pitagora stesso e Democrito, che ebbero fre- 
quentazioni con i maghi e pronunciarono molte senten- 
ze ispirate da un dio, non furono mai attratti dalle arti 
magiche. 

E chi ignora che Anassagora, nei giorni in cui alle 
Olimpiadi non pioveva, si presentava allo stadio protetto 
da una pelle di pecora, in previsione della pioggia? 

Per quali motivi egli conseguì la fama di essere so- 
prannaturale e in contatto col divino. 

Per l’arte magica*?. 

A me che facevo parte della cerchia riunita attorno 
a lei*, che in effetti apprezzava e amava ogni genere di 
studi retorici. 

Da cui è possibile capire quali meriti ebbe nell’ono- 
rare la filosofia come un dio. 

Allora dei cigni che pascevano sul prato formarono 
un coro attorno alla madre di Apollonio sdraiata lì a 
riposare, e battendo le ali come è loro abitudine fece- 
ro riecheggiare il loro canto tutti insieme (si era alzato 
anche un po’ di vento sul prato in quel momento). Ella 
fu svegliata all’improvviso dal canto e partorì. Ogni 
emozione è sufficiente a provocare il parto, anche pre- 
maturo. 

Tutti gli sguardi erano rivolti a lui. 

Tutti sono strafottenti e insolenti, e concedono 
all’abbigliamento più di quanto gli Ateniesi alla filosofia. 
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"Ev © kijtor dmadol foav. 

"O te Kiiktog A6yog ?°«Toî Tpéyeic; Î) ET TÒv Égn- 
Bov;» érì AroMwviw te èdEyeto Kai rapowén Tipùv 
Eoye. 

Tiv Sì oboiav \aympàv odoav Slédaye TPÒG TÒv 
ade pov. 

Pocogiag yàp raong xò v adt@ Îv. 

‘Ot épopévov tòv AroMwviov tod Edégvov ti dfjta 
où Evyypdgoi, xaitor dmayyeria xpwpevoc Sokiuw te 
kai dieynyeppévn: «OT oUrtw, Épn, éowmmoa». 

Kai Miuòg fiv, bpofpor dè Wviol, kai tà £IG Ppoow 
àvayikata dléBooxev adtobe. 

KeXaputer tov TMnyov odéepia. 

Kurapittov TI Épvoc i) yi} Édwrev. 

"Ot 6 ArtoMewvtog 3A6ywv idéav émjoxnoev où èi- 
Bupaupwdn kai pieyuaivovoav momtikoîg èvopaot, 
od’ ad kateyAWTTICUEVNV Kai dmtepattIKItOvoav: andèc 
yùp tò èrèp tv petpiav AT@ISa Kyeito. 

Kai ai S6tar ppaysiar kai ddalavtivor KOpià TE 
òvéparta kai tpooregvxota Toic *mpaypaor kai tà \e- 
yÒpeva xo cixev Wotep artò oKNmTpov BepotevO Leva. 

Kai àgucveitat é Tv dpyaiav Nîvov, év f) dyaApa 
i$pvtar TpoTtov Pappapov.'EotivI® N Ivayov, kai képa- 
Ta TOV Kpotagwv ékkpovel uupà kai cia peX\ovta. 

O pèv di) Adpig Wotep [332a] dailova tòv AroA- 
\wviov EB\ete, ovvijv Te adt® EmISISOdG TV cORiav kai 
STI pador puvnpovevwv. Duvi) dè jv TO Acovpiw cvp- 
PETPwK TpPàTTOvoa: Tò yùp \oyoetdèc oùk eiyev. 

Oikodor yàp Epetpieic èv tf Mo dif, BapvA@vog où 
To\òd amgyovteg Spopuxò avòpi. 

Oi mpoconor tO \69w Bappapor orELpovIWwY TO 
’Epetpiéwv adtév, éAnitovto tà pudpeva rmepì Tò Bépog 
ijkovtec, kai rewijv édel yewpyoùvtag éTépors. 

Paci SÈ kai dvépovi Evtuyeiv, od TOv dpogov èg 
BéXov ‘°avijxBar oyfja, odpavò TIVI sIKaopévov. Zar- 
gerpivn dè adtòv Katmpépdar Xidw- xvavwtatn dè n) di- 
dog kai odpavia ideîv. 

‘O dè ppayù erioymwv «Adpiov, Èpn, ® Adi, pador 
dv STI Kai edvobyol Époor, kai tò émiBvyntiKOv, brep 
eicdyovtar rà TO©v 6pfarpov, oòk ‘’àrtopapaivetat 
ogpiov, ddl’ éupéever Beppòv te kai Corvpov. 

Ei dè kai téxvn TI jv dvopwreia TIpavvog kai dvva- 
ti) tà toradta étwoeiv Tg yvopngo. 

Zv ye drtò toîg Te dpetije èpdalpoic. 

Nov dè kai Evykatareiuevov eòpnkévat kai dvépi- 
Uopevov Èrì Tv ?°yuvaîxa. 
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Lì vi erano ameni giardini”. 

Il motto cilicio «Dove corri? Vai forse dall’efebo?» 
erano parole dette sul conto di Apollonio e conseguiro- 
no l’onore di diventare proverbiali**. 

Riparti il suo considerevole patrimonio con il fratel- 
lo89. 

Poiché in esso echeggiava ogni sorta di filosofia. 

- Quando Eusseno chiese ad Apollonio perché mai 
non scrivesse, sebbene parlasse in modo splendido ed 
elevato, rispose: «Perché non ho mai taciuto»?°. 

E vi era una carestia, in vendita vi erano legumi e li 
nutrivano solo alimenti di cui ci si ciba per necessità”. 

Non gorgogliava nessuna delle fonti. 

La terra produsse un virgulto di cipresso”. 

- Apollonio esercitò uno stile oratorio non certo di- 
tirambico e infiammato da un lessico poetico, ma nep- 
pure ricercato e iperatticista: tutto ciò che andava oltre 
un uso misurato dell’attico lo riteneva sgradevole. 

I suoi pensieri erano contraddistinti da brevità e fer- 
mezza adamantina; appropriati e conformi alle cose reali 
erano i suoi vocaboli; quanto diceva riecheggiava nell’a- 
ria come se enfaticamente pronunciato da un re”. 

E giunse all'antica Ninive, dov'è la sede di un mo- 
numento secondo l’arte barbara. Si tratta di una statua 
di Io, figlia di Inaco, dalla cui fronte vengono fuori delle 
piccola corna, quasi incipienti?. 

Damide ebbe modo [332a] di osservare la potenza 
divina di Apollonio, lo frequentò facendo progressi nella 
filosofia e mandando a memoria quello che imparava. 
Quest'uomo assiro possedeva una voce che si modula- 
va in modo proporzionato, ma a cui mancava lo slancio 
oratorio”. 

Gli Eretriesi vivono infatti nella regione dei Medi, a 
una distanza da Babilonia non maggiore di quanta ne 
possa percorre un podista. 

Quando gli Eretriesi seminano la collina, i barbari 
che vivono nei dintorni fanno delle incursioni, in prossi- 
mità dell’estate, e saccheggiano le piantine, e quelli, che 
finiscono per coltivarle per altri, soffrono la fame. 

Raccontano di essersi trovati in un androne la cui co- 
pertura si innalzava a forma di cupola, simile ad un cielo: 
era stato ricoperto di pietre di zaffiri; alla vista la pietra 
era di un azzurro intenso, del colore del cielo”. 

Egli, dopo aver indugiato per un po’, disse: «Doma- 
ni, o Damide, potresti apprendere che anche gli eunuchi 
provano amore, e l'istinto del desiderio, che essi incame- 
rano attraverso gli occhi, non si attenua in loro, ma per- 
siste, caldo e vivido come una fiamma. Se esistesse una 
sorta di arte umana, potente come un tiranno e capace di 
scacciare simili inclinazioni...»?f. 

Vivendo sotto lo sguardo della virtù”. 

Ora lo aveva scoperto a giacere insieme alla donna di 
cui era diventato amante'°°. 
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AMà totevozie tòv Gpviv, dv Epooxev 6 IpoynBeds 
Toîg otAdyXvors. 

"EvtvyXdvovow è é\egavtwv òyovpévois dv- 
Oporto sioì È odtoI poor Kavkdoov kai totapod Kw- 
gfjvoc, dpioi Te kai immoTaL Tg da yen Tabtng. 

"Edgtavto tTÒv A6yov TodTOv, Kai “Mordoavto edw- 
yeio0ar. 

Kai tiv Niocav Tt@ Alovbow gnoiv ékgputedoal, 
amayovta èk OnBaòv tò yovu Tic durédov. 

‘O Sè AXgfavdpos puoòtiPÒg TE Îv kai apyarodoyiag 
ijrtwv. 

"Ott oi ÈXépavtec èrtèp tà TV' ET podow, dg Seikvu- 
giv î) Teipa. 

Ei yàp *°pwpdoetav oi Afovteg tàg Aeaivag èk TOòv 
Topdalewv tekeiv, dlaot@vTAaL Todc oKbpvovg kai Eai- 
VOVOL TIjv OTOpàv bg vodov. 

‘Og pui) tpoodetacdar tpuov fuep®v citov dtà TÒv 
Bavatov Tod oKbpvov, kaitor popwtatn Onpiwv odoa. 

Oi dè EXdTtTOLe TO Eiepavtwv 3mporopevouevor 
obdèv dv pAATTOLEv TÙ)V TOV pertovwv diatopeiav fiTTov 
éupopebvoviec. 

"Ott 6 AtoA\wviog atapadertov Nyeitar tòv A6yov, 
Oc Meyer tà éyidvac TiktEODAL PHeLpovoag TV untp@av 
vndbv. Mndè yàp [332b] Suvatòv 6\wc todto Èri TIVOG 
opaodal kai i] te poorc atattei Kai 7) teipa ovvadet 

"Ot 6 Ivdòg Tpéper dperc IMyov éBdopmkovta. 

Kai tòv x6opov dyao0fjvar pàMov i) tà èv Bapu- 
\@vi preyuaivovta. 

OùTe Ounpov érarvétov ÈTvYXEV, dp od TOM OL Kai 
T@v pù) avo ottovdalwv Èc Svopa ijxOnoav. 

Aéyew ijén mapererevoauny, bc undev éMeiywv 
TOD TÀ dvip yeveodal ogiomv. 

"Ek tovtov pèv di) Evvijkev 6 AtoMwytog dg Pao 
\eùg ékeîvog oùk ddiyw uéper giocogia dè ‘’mdon TOÙ 
Dpawtov Aeirorto. 

‘Ot. AtoMwviov tvpprdocopnoavta to Tapya Èvy- 
ypayar pèv éxeidev mepi pavteiac, Evyypayar dè mepì 
Evo. 

Ilo\vpaBéotatov te Kai prropadetac ijTTw. 

Tapyag Sè mepì pavtixijg modà pèv dyabà Èleye 
Todg dvOpwrovs ‘SeipyaoBar, peyiotov dè TÒ Tfjg iatpi- 
Kîjg S@pov: où yàp dv mote Todg copode AokAnmiadac 
éc èmotiunv TovTOv TpoeXbeiv, si ui) taig ATOMwvog 
Aok\nmidg yevopevoc, kai katà TÙg Èkeivov gruag te 
Kai pavteiac tvvozic tà TPOCPOPAa TAIG vOCOIG PAppaxa, 
Tarci te adtod Tapédwke kai todg ?°Euvovtac éddata- 
to, tivag pèv dei tpoodyerv moag dypoîc éXkeoi, Tivag 
dè avyunpoîc kai Enpoic, guppetpiag Te motiLwv gpap- 
uakwv, dp’ ov déepor atoyetevOvTAI allà te ioyetat Kai 
tà dAia ikoewg TUYYAVEL 
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Ma uccise con le sue frecce l'uccello che Prometeo 
nutriva con le sue viscere!” 

Si imbatterono ben presto in uomini che cavalca- 
vano elefanti. Abitano la terra tra il Caucaso e il fiume 
Cofene, sono nomadi e cavalcano mandrie di questi 
animali'°. 

Accolsero bene le sue parole e si rallegrarono di do- 
ver fare un grande banchetto!®. 

In onore di Dioniso mise il monte Nissa a coltura di 
viti, di cui aveva portato da Tebe l'innesto. 

Alessandro era ambizioso e si lasciava irretire dalla 
moda antiquaria'%. 

— Gli elefanti vivono oltre i 350 anni, e di ciò ci sono 
le prove!°5. 

Se i leoni si accorgono che le leonesse hanno partori- 
to dalle pantere, sbranano i cuccioli e dilaniano la prole, 
ritenendola illegittima. 

Tanto da non prendere cibo per tre giorni a causa 
della morte del cucciolo, quantunque sia il più vorace tra 
gli animali'°°. 

Gli elefanti meno robusti, che vanno avanti, non po- 
trebbero danneggiare in nessun modo l'avanzata dei più 
robusti, poiché scavano buche meno profonde?”7. 

- Apollonio giudica inammissibile che si dica che le 
vipere al momento del parto distruggano il ventre ma- 
terno. Una cosa del genere non [332b] è dato osservare 
per alcun animale: la natura lo impone e l’esperienza lo 
conferma?®. 

- L’Indo nutre serpenti di settanta cubiti'°. 

E apprezzarono questi semplici arredi più delle ric- 
chezze sfavillanti di Babilonia!!°. 

Né conseguì lode da Omero, grazie a cui molti, anche 
tra quelli non molto degni, furono condotti alla fama?”. 

Li invitai a parlare, sostenendo che sarei stato uno di 
loro senza trascurare alcunché!'?. 

Da ciò Apollonio comprese che quel re era inferiore 
a Fraote non per una piccola parte, ma per l’intera pre- 
parazione filosofica!*. 

- Dalle conversazioni filosofiche con Iarca Apollo- 
nio mise per iscritto un trattato sulla divinazione e uno 
sui sacrifici!!4. 

Era coltissimo e voglioso di apprendere''5. 

Iarca sosteneva della divinazione che aveva benefi- 
ciato molto l'umanità, ma che il beneficio maggiore era 
il dono della medicina: i dotti figli di Asclepio, infatti, 
non avrebbero fatto tali progressi nella scienza, se Ascle- 
pio, che era figlio di Apollo, e che, attenendosi alle parole 
profetiche e alle arti divinatorie del padre, aveva prodot- 
to farmaci utili a guarire le malattie, non le avesse tra- 
smesse ai suoi propri figli e non avesse insegnato ai suoi 
allievi quali erbe occorre applicare per le ferite flogose, 
quali alle ferite cicatrizzate, i dosaggi dei medicinali so- 
lubili, grazie ai quali le idropisie si prosciugano, il sangue 
si rafforza e tutto il resto guarisce”. 
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“Ot todg év'Ivdoig ypomas peyedog uèv kai 25aAxMv 
eixdodat pnoi toic Afovow, dò dè Teovetiac tòv TTE- 
pv adtoîg Te èkeivor étitiBeodat Kai TOv EXepavtwv 
dè kai Spakòvtwv drreptépovg eivat. Igtovtar dè cdrw 
uEya, dil doov oi Ppayxbropor Spvidec: ui) yàp énti- 
\Wodar ogpàc be Bpvior taTtplov, di dpéor Todg 3°Tap- 
codc Lpavdal Tvpooîc, be TEéTEOdAI TE Kai Ék LeTtempov 
uayeodat. Tijv tiypiv dè adtoic dvalwtov eivar povnv 
meIdì] TÒ T—XOG adtùv éottorEi TOÎg da véporc. 

AMà dmayyeMetar ijdtotog Kai TOv Èv Barattovp- 
yia BavpacwTepoc. 

Oùy éorep oi Zwkpatikoi dAlà t@òv pèv AM w 
dmdywv kai a tootovadlwYy, prdocogia dè povn Evupov- 
Aebwv, {dà} kai éEfc. 

Kai ei xaXAioty toiewv dtéoat dò NAiw gici, kai 
Tò médayog cikelodtal, Tegùpov te IMmyùc Eye dd dv- 
Spdorv adtiv gotepav@odal ifjérov. 

[333a] “Ot AroMwviog TV dpdog cikxnoopévnv 
mov É\eyev dpuovoiac deiodar otaciato bone. Todto dè 
ToLodTév ÉoTI. ZTdOIS 1) pèv érì Eipn kai tò kata\idodv 
di ovs dyovoa amtotw TOiEwc, fl taldotpogiac te 
dei kai vopwy kal *avSpov, ép° oic Abyol kai épya. Di- 
\otipia Sè 7) mpòg aMi\ovg ùrèp Toò Korvod, kai tòg dv 
© pèv yvowyng eimor pertiw yvwunv, è dè ETÉEpov dpervov 
dpyîis tpootain, ò dè tpeopevoziev, Épic oiar adtn dya- 
0î) kai ot4OIG LmtÈèp TOÙ KoIvod. 

Ei dè Ev tobtwv sic EMeiyer TI TOV ‘*ÉavTOd Epywv 
î) auad@c Tg vavtiKfjc dyetai, tovnpòv Tievoodviat 
kai ò Xeuov adtoi Sétovom. Ei dè PiotIUoovTAL TpPòg 
ÉAUTOÙG Kai oTAGIdOOvOL ui) Kakiwv Étepog étépov 
dota, xaXoi uèv Sppor tf vni tabtm, peotà dè ebdéiac te 
kai edtioiag tavta, Hocerd@v dè Aogadetoc î) Tepi 
aùtijc edpovAia Soler. 

Kai yàp ikéteve kai toXAà èrì éXéw EXeyev. 

‘AO koXwvòv MAwv Tepi adtòv xWoaodal. 

EdEvyporwy èverpatwv TebÉOvTAI. 

Kai yàp petorwpov éTbyyave, kai i dddatta TTOv 
BePaia. 

“Eneì dè Opgedg éxpa pòvog, °dpti ék Opaxng ijKov- 
ca Î) Kegari, gpiotatai oi yppopwdodvii è ATOM wv, 
kai «IIéravoo, épn, tOv éuov- Kai yùp di) ddovtà ce 
ikav®g veyKo». 

Evvijkev è AroMwviog STI Abyov ÉTepov ò Aduic 
otovddcal povAetal. 

«Agîtov fjuiv, Axed, tò ocavtod *£Îd0g- Kai yàp 
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- I grifoni che vivono in India assomigliano per di- 
mensioni e vigore ai leoni, e sono proprio questi che essi 
attaccano contando sul vantaggio delle ali; ciò li rende 
superiori anche ad elefanti e serpenti. Non percorrono 
mai in volo grandi distanze ma solo quelle che farebbe- 
ro gli uccelli di breve volo, poiché non sono stati dotati 
di ali (cosa che è un carattere ereditario negli uccelli), 
ma hanno le zampe palmate, con membrane di un co- 
lore rosso acceso. Solo la tigre non riescono a catturarla, 
quando la velocità la rende uguale ai venti!!7. 

Ma è celebrata come la più piacevole e stupefacente 
delle storie sulle attività marine!**. 

Non fece come i Socratici ma li esortava a tenersi 
lontano e a non preoccuparsi di altro se non di dedicarsi 
esclusivamente alla filosofia e via discorrendo’. 

È vero sì che è la più bella delle città su cui risplende 
il sole, e che la presenza del mare le è favorevole e qui ci 
sono le sorgenti degli zefiri, ma è il garbo dei suoi abitan- 
ti a renderla principesca'?°. 

[333a] - Apollonio sosteneva che la città che vuole 
essere ben governata ha bisogno di una concordia di- 
scordante'?!. Le cose stanno così. La discordia, quella che 
porta alle spade e a scagliarsi pietre a vicenda, se ne stia 
ben lontana da una città in cui ci sia bisogno di educare 
i bambini e di leggi e uomini a cui destinare il compito 
di parlare e agire. La rivalità reciproca in vista del bene 
comune, e gli sforzi individuali per esprimere in termini 
migliori il proprio parere, o per presiedere ad una carica 
meglio di quanto farebbero altri, o per svolgere il ruolo 
di ambasciatore, ecco queste sono la contesa e la discor- 
dia positive ai fini del bene comune!??. 

Se appena uno di loro trascurerà solo uno dei suoi 
compiti, o si applicherà al governo della nave da sprov- 
veduto, la loro navigazione sarà infelice e essi stessi sa- 
ranno ritenuti una calamità naturale. Ma se faranno a 
gara e rivaleggeranno a che non sembrino peggiori l’uno 
dell’altro, questa nave qui avrà un felice approdo, tutto 
sarà colmo di serenità e bel navigare, il riuscire tutto bene 
intorno a loro sarà un segno di Poseidone Protettore!?3. 

Supplicava e rivolgeva molte parole per suscitare pie- 
tà. 

Così da ammucchiare una collinetta di pietre sopra 
di lui'?4. 

E faranno sogni di buon auspicio!”. 

E infatti era autunno, e il mare era meno sicuro?” 

Poiché Orfeo era il solo a dare profezie, o meglio la 
sua testa giunta poco prima dalla Tracia, Apollo lo in- 
terruppe mentre stava profetizzando e disse: «Smettila 
di occuparti di ciò che mi compete: ti ho già sopportato 
abbastanza quando facevi il cantore»?”7. 

Apollonio comprese che Damide voleva trattare un 
altro argomento'”. 

«Mostrami, o Achille, il tuo aspetto: trarresti un gran 
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dv Svato dyav tOv éuov dpdaduov, si paptvorv adtoig 
Tod givar xpjoaro». 

«Movotv dè Bpvwv kai Nopnidwv, oùs è éuoì ye- 
véodar paci, Modoat pèv odé’ dgikovtò mote évtadba, 
Nnpnfdeg dè ET port®om». 

"Eti dè Epn 6 AyxAeds ve odéè oi *Bapfapot todd 
iuov èAeitovto- obtwe f) yfj tica à pets ijvonoe. 

Kai yàp dî) kai ddextpboves ijén wéfie ijmtovTO. 

Tò dè peipdkiov iborep dgurvicav Tobe TE dPPad- 
uodg ETpPuye, kai tpòg dc adyàc tod nov idev, aid@ te 
EOMdOATO MAVTWY ÉG adtò ÉoTpappévwv, àoe)ymo te 
odKETI gpaiveto. MetaBarwv dè tOv Ylavidiwv kai Tic 
ang Zvpapidoc, sic épwta MAB£v adyuod kai tpipwvog, 
kai éc tà Tod ArtoMuwviov i8n dmedvoato. 

Ei pèv yàp Aakwvikî] 7) bpynots, [333b] cvvopyijoo- 
pai, ei Sè ATtaNT) Kai è tò BfjAv otebdovoa, odKETI. 

Fuvarkopipw (xat’ Edpuridnv pavai) popgpwpati. 

Aòywv te Kkpatfjpeg fotavtO, Kai fjpvovto adtbv oi 
Sy @vtec. 

«TInvika oi yàpoy». «Oeppoi, Épn, kai iowg Fadplov». 

Zogiav dè abtod kateyebdeto: kai yadivòg oùk fiv 
èrì tf) YAwrTn. 

"Hv dè è DA OX aog TÙv pv YAOTTAv EvyKeipevoc, pa- 
\akwtepog dè kaptepfjoai TL 

Aeivag nepì toic véorc. 

Ilepì uèv yàùp Onpiwv oùk àv gior STI TÀ Untépac 
aòtbv édalcavto. Népwv '°dè éumepopnTat tf popàc 
tabtng ér Opgotn kai A\xpaiwvi. AM ékeivorg cyfua 
toò Épyov matépeg foav, è uev dmoBavwv, Ò SÈ dp- 
uov tpabeic. Odtog dè kai siomombzig drtÒ TÎg Untpòg 
yépovti paowei kai xAnpovopioas tò dpyetv. 

"Er k@pov épyetai, peBbwy dvOpwrog, odk dyiv- 
K@G To Qwvijg Éywv. 

Ilepufper ràorv dè pdaApoic, ètocoLG 1 apx) Prete. 

«Oi Sè dj) Aiowrov Ti». «BaTtpayoi Épn, kai vor kai 
\fjpor ypavoiv cior pacàoda kai tardiore». 

"Ex maidwv yùp Toi A6yorg TovTOLG Évyyevopevor, 
Kai dî avtbv -’Exvamwbevtec, Sotac avarappavopev 
tTepì ékdiotov TO%v ww, tà pèv e paonuà ein, tà È 
oe eùnOn. 

Kai tà @&ta gr AtoA\wviov Aiyurtior òpBà fiv. 

"Ot K\avérog tpAikdode dv ToXÀà perpaxiwòn Érta- 
0e, kai pnAòfotov yuvaiore Tv dpyàv dvfjke. 

KiBénAog yàp è xpvoòg kai pérag fiv ék Sakxpdwv 
fjkwv. 

"HixaXAe. 

Kai dujAde tòv nepì ts untpuiàs Abyov dperevo 
TO TOVW. 
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vantaggio dai miei occhi, qualora li impiegassi come te- 
stimoni del tuo esistere». 

«Quanto alle lamentazioni che Muse e Nereidi, a 
quanto dicono, fecero per me, le Muse non vennero mai 
qui, le Nereidi invece ancora mi fanno visita». 

Achille aggiunse che i barbari non ci furono granché 
inferiori, a tal punto la virtù fiorì su tutta la terra. 

E peraltro i galli ormai si concedevano al canto!”. 

Il ragazzo si sfregò gli occhi come se si fosse destato 
dal sonno e fissò lo sguardo nel sole radioso, e si fece 
prendere dal pudore perché tutti si volsero verso di lui, 
e non appariva più impudente. Messi via la mantelletta 
e ogni altro lusso da sibarita, si indusse ad amare la po- 
vertà e un sordido mantello e si spogliò in osservanza dei 
costumi di Apollonio. 

Se il ballo sarà spartano', parteciperò anch'io, 
[333b] se molle e tendente all’effeminato, non lo farò più. 

Con aspetto che imita quello femminile (per dirla 
con Euripide)!*>. 

Si posero come recipienti di parole, e gli assetati at- 
tingevano ad essi?53. 

«Quando le nozze?». «Sono ‘calde’» disse «forse do- 
mani»!5. 

Simulava di essere saggio: non aveva freno sulla boc- 
ca!5. 

Filolao era composto nel parlare, ma piuttosto debo- 
le nel tener duro!*°. 

Temendo per i giovani”. 

Quanto agli animali selvaggi, non si può che divori- 
no le proprie madri, ma è proprio questo il cibo di cui si 
è saziato Nerone, come avvenne per Oreste e Alcmeone. 
Ma per quest'ultimi pretesto all’azione furono i rispet- 
tivi padri, l’uno ucciso, l’altro venduto in catene come 
schiavo. Costui fu introdotto dalla madre nella casa di 
un vecchio re e ne ereditò il potere!*. 

Per far baldoria arrivò un uomo, ubriaco, con una 
voce non aspra". 

Si guardava in giro con tutti gli occhi con cui il po- 
tere osserva!4°. 

«Quelle di Esopo che sono?». «Rane» disse «e asini 
e chiacchiere da far masticare a donne anziane e bam- 
bini»!4. 

Avvezzi a questi racconti sin da piccoli, e quasi svez- 
zati da essi, ci formiamo delle opinioni errate su ciascun 
animale, e perciò ne riteniamo uno degno di essere re, 
un altro di indole semplice!*?, 

E gli Egizi tenevano le orecchie ritte verso Apollo- 
nio!4. 

- Claudio pur in età avanzata compì molti atti puerili 
e diede il suo impero in pasto a donne'#. 

L’oro era falso e nero, poiché deriva dalle lacrime?*. 

Faceva le feste. 

E raccontò a bassa voce la storia della matrigna. 
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Oddè dgppodiciwv ijttNTO, oddè Epwg è adtòv oÙ- 
delc ékmpuacev di Îv Ts dyporkotépag te Kai atéy- 
Ktov poipac. 

"EdokeI kai yupvaotixijc *erappoditwe dyaodal. 

ATOXPpÎ TO copo fpwoews te KaBapò eivar ètdon 
Éurtvovs, iugpov te dg porrà dl duatwv, Peovov Te dc 
Sidbdokarog adikwv érì yeipa kai yvwpnv fe. Oavpa- 
crovpyiac te kai Baiov texvns pi) deiodar Anbeta. 

‘H pèv kaxkia Xpvo@ te *kateoKkevaoHÉévn Kai Spor 
EOONTI Te AA ITOpPpùpw kai taperàg dvber kai yaitng dva- 
miokaic kai ypagaîc òupatwv kai pvoodv méddov 
yéypartar yùp kai tobtw èvoopodoa. H È àpetià ne- 
movnkvia uèv [3342] mrpoogepris, tpaxò dè 6p@oa, tòv 
abyuòv Teompevn KOopnpua. 

Oùdè éprov è drtò éuybywv éTéx0n. 

Kai por éSotev dvépov eivar repittov tà zia yuyiv 
te dpiota emeokeppévwv, Îg Tò dba vatov TE Kai "da yév- 
vntov mmyai yeveoewce. 

‘O Ato wvidg prot «tadtà pe Tpò dv Er Ivdode 
Etpeyev, évBuundévta We MentoTEpoL uèv Tv Ebveowv 
oi toroide dvOpwrol, Kadapwtépais dumodvieg aktiotv, 
dAnbéotepor dè tc Tepi pooewc kai demv Sotac, ate dy- 
xi0£o1 kai tpòc apyaic Tic !’Vwoyovov kai Bepuijg odoiac 
oiKoDvTEg». 

AM à TÙV yappov sidévar ppoiv è ATOAwy, ètdoa 
apiouipoar adtiv, kai tà Tfjg daXdoong petpa tvvern- 
géval TavTa. 

Paiveodar dé TIva Kai Tepi todc \omode ExmAnéw, 
ép° oi éppwpévwe Te Kai oùv edpoia ‘*diareyopévov 
Arto wviov fkovoav. 

Atampadvwv dè avtòv è Oeoteciwv. 

Aéyetal yàp kai tov Dpadtov Adywv dyalpata àrò 
Ivé@v dyew. 

Tòv yàp kaipòv TodTOv Kai oi 'Ivdoì tpòc iepoig yi- 
VOVTaI. 

"Eouag edortog eivar kai dervòc payeiv. 

Ei yùp tà malarà vopipa, kai ?°*mo)wotepa i) yi 
vwokerv aùta, mixpoc égetalorpev, toXoi Kai dToTOL 
\byol dvapboval. 

Ton\ikwv. 

“Eneì dè Titog fjprjxer tà Tepoo6Aupa kai vexp@v tÀéa 
fjv mavta, tà 6uopa E0vn gotegdvovv adtév.'O dè odk 
MÉiov gavtòv ToUTOL: Pi) yàp adtdg TadTA sipyio0ar, 
25020 dè Opyiv guvaviiémidedwKEval TÀg fautod Yeipac. 

Tobùg dè ToLobtovg UdTOPAITTOVOLV vi ovKOgàvtal, 
KÉVTpa È adTodc T]puévor Tv YAOTTAY. 

Ei didaokdAwv épaditev, dp ®v kai ) yvoun adt@ 
kai î) YOTTA Ioyvoe. 
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Non fu mai preso dai piaceri sessuali né mai amore 
fece festosa irruzione in lui, ma fu di sorte alquanto sel- 
vatica e dura. 

Sembra che si applicasse alla ginnastica con molta 
grazia!Y. 

Al saggio basta astenersi da quei cibi che derivano 
da esseri viventi, dal desiderio che si insinua attraverso 
gli occhi, dall’invidia che si presenta come un maestro 
che è ingiusto verso le nostre mani e il nostro pensiero. 
La verità non ha bisogno né di giochi di prestigio né di 
artificiosità. 

Il vizio è raffigurato adorno di oro e di monili, con 
indosso una veste purpurea, dalle guance in fiore, con i 
capelli intrecciati e gli occhi imbellettati, indossa sandali 
dorati, e dal quadro si vede che ne è orgogliosa. La virtù 
è rappresentata [334a] in un aspetto sofferente, ha sguar- 
do torvo e abbigliamento sordido'*. 

Né lana che sia stata tagliata da un animale vivo. 

E mi sembrò che fosse proprio di uomini eccellenti 
che indagano ottimamente le cose divine e l’anima, la 
cui nascita ha le sue fonti in ciò che è immortale e non 
generato. 

Apollonio dice: «Ciò mi fece volgere agli Indiani pri- 
ma che a voi, poiché concepivo che tali uomini hanno 
perspicacia più acuta, hanno familiarità con raggi di sole 
più puri, possiedono idee più veritiere sulla natura e sugli 
dei, poiché essi stessi sono di natura semidivina e vivono 
lì dove ha inizio la sostanza generatrice di vita e calore». 

Ma Apollo affermava di conoscere di quanti granelli 
si compone la sabbia e di aver calcolato tutte le distanze 
del mare?49. 

Pareva essersi prodotta una certa impressione anche 
sugli altri, per le cose di cui avevano sentito discorrere 
Apollonio vigorosamente e con larghezza”, 

Allora Tespione, nel tentativo di rabbonirlo*?. 

Si dice che riporti dall’India riproduzioni delle pa- 
role di Fraote. 

In questo tempo anche gli Indiani attendono ai riti 
sacri'5?, 

Sembri una buona forchetta e un vorace commen- 
sale!53, 

Se esaminassimo severamente le antiche usanze, per- 
fino più antiche di quanto si possa conoscerle, verrebbe- 
ro fuori molte bizzarre conclusioni'54. 

Coetaneo!55, 

Quando Tito conquistò Gerusalemme e ogni luogo 
era pieno di cadaveri, i popoli confinanti tentarono di 
incoronarlo. Egli però non se ne riteneva degno: non era 
lui l’autore di quest'impresa, ma aveva prestato le sue 
mani ad un dio che si mostrava adirato!*. 

Uomini così li ripuliscono i sicofanti, usando contro 
di essi la lingua come pungiglione. 

Si indirizzò verso maestri sotto la cui guida si poten- 
ziarono il suo pensiero e il suo eloquio'?7. 
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«Aevòv yap, épn, xpnuatiot]v 6pò. *Kakodaiuo- 
va pèv oòv, simev, © ye Éotiv odétv TAV ddiyov, è pù 
amoypn Booketv Tòv oikov». 

Teide tòv dvOpwrov àrodébodar oi Slopvpiwv 
aùtòv, eUpnua momodpevov tàùc mevtakioyiiac. O pèv 
Si) tod Enoavpod ép@v ovrw Evviei tod Swpov, ail odi 
iWeto toa Eye, *TOCOLTW È EAdTTW, dow TAG Èv Siopv- 
piag èv taic xepoiv ovoac ép’ éavto eivar dv, TÒv È dvt” 
aùTtbv dypòv érì tayvars keiodal kai yardtarc kai Toîc 
dois à Todg Kaprtodc poeipet. 

[334b] Docogia Sì odtw TI EtTnEEv, ®q àamtopa- 
\évtec tò oyfjpa oi pv dmodpàvar op@v èc Tv KeAt@v 
gorgpav, oi dè éc tà Epnua AiBbng te kai ZxvBiac, Évio 
dè eis A6yovg arevex0fvar ovupoviovg TtOv *dpaptn- 
paTtwvY. 

Tinoaviwy Sè dò Tatdvw oi pèv TeTTIYEG Èv Wwdaic 
foav dtoyaMovong abtoîc Tic opag. 

‘Htmndeig dè 6 Aduig tOv TOO Anpuntpiov Abywv- 
«AMà où ye, Épn, pidog dvépi rapov yÉvoto àv da yaBòv 
TI TOÙTW péya: éuod yùp opukpòc ‘A6yog, si cvupovied- 
oi adt® pu) xupiotàv è dpPà tipn, und” avappirter 
Tpòg Tupavvida, 6 cdrw Ya\eTwtépa». 

«O TI pèv yàp yngieitar ri coL, odk vida» diakertat 
dè Wotep oi katayngicaodar uèv emibvpodviec, aicyu- 
vopevot dè TÒ pi] É dAnbéor, kai tpogaotv ‘*amwieiac 
UmtATwv dvdp@v toreitai ce. BobAetat pèv yùp è pi) dei, 
mpatter dì adtà Katappudpilwv ig Tv TOÒ Sikaiov 
Sofav». 

"E\eye È aùtà paowpevog te kai EvyyeX@v. O dè odk 
diknkoòti buorog dieéyeto mpòc Ttòv Adpiv òrmèp toò 
Aé&Àta, tepì dè pao tòv Neîov ?°cyiteoal. 

AN 6pws, obtw uèv Yapaxboavteg tòv Thodtov, 
obtw dè dopaléc Tteryiodpevor, kiveuvevopev Tepì dro 
VÒv. 

Oikiag te è tOv dpatov tétavtal. 

"Iotpor te yùp adtode kai Tavdideg dpitovow, où 
PàdioL ToTAPOÌ dTEPPA Val. 

‘Ewpwv pèv dî) ég ?tòv AroMwviov mavTtEG- adtod 
Te yàp toò oyuatog arepiéreto, cai Bia édòKeL 1) Tepi 
t@ eider ExmAntts. 

Yrèp pèv Ts xovpàc «EXe\dew, © paowed, Épn, 
tepì taic Opitì xivévverwv». 

Aedepévov Tod Arto\\wviov dgixveitai TIC ÈG TÒ 
SeopwTrpiov tò *°mpoceXfeiv adtò éwvijodal phoxwv, 
EbuPovAog dè cwtnpiag ijkew."Hv pèv di) Zuparovotog 
odtog, Aopetiavod dè vodg TE Kai YAbTTA. 

’Eyéveto Ilb9wv ò Butavtiog dyadòc piltwp tod 
kakà tibet. 
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«Vedo» disse «uno straordinario affarista»; «no, uno 
sventurato» rispose «che non ha niente eccetto quel 
poco che non basta a nutrire una famiglia». 

Convince quell’uomo a darglielo per ventimila drac- 
me, con un guadagno di cinquemila; ma quello, che 
anelava alla ricchezza, non si rendeva ancora conto del 
dono ricevuto, né riteneva di aver fatto un giusto scam- 
bio, anzi si riteneva defraudato, in tanto che le ventimila 
dracme sarebbero state tra le sue mani, in suo possesso, 
invece il terreno acquistato con quel denaro invece gia- 
ceva sotto il gelo, la grandine e tutti i malanni che di- 
struggono i raccolti'5*. 

[334b] La filosofia fu a tal punto atterrita che alcuni, 
gettato via l'abito da filosofo, fuggirono di qui e di lì, per 
rifugiarsi chi in Gallia, chi nel deserto della Libia e della 
Scizia, alcuni invece furono indotti a rendersi complici 
dei crimini con le proprie rivelazioni'?. 

Mentre sedevano sotto un platano le cicale cantava- 
no, indotte a ciò dalla stagione:‘°. 

Damide, vinto dalle parole di Demetrio, disse: «Al- 
meno tu, standogli vicino, possa essergli di grande bene- 
ficio: a me darebbe pochissimo retta, se gli consigliassi di 
non saltare contro spade affilate né di slanciarsi contro 
una tirannide, di cui non ve nè una più pericolosa». 

«Ciò che verrà deciso contro di te io non lo so: ma 
egli si comporta come quelli che hanno voglia di espri- 
mere un giudizio sfavorevole, ma hanno vergogna che 
questo non sia fondato sulla verità, e fa di te un pretesto 
per la rovina di uomini di rango consolare. Vuole fare 
proprio cose che non si devono fare, e le fa adattandole 
alla parvenza della legalità»'°. 

Pronunciava queste parole borbottando e ridendo 
tra sé e sé. Ma egli, come fa chi non ascolta, continuava 
a parlare con Damide del Delta, del luogo in cui si dice 
che il Nilo si divida'®. 

Ma allo stesso modo, pur avendo corazzato così bene 
la ricchezza, e averla protetta con mura tanto solide, sia- 
mo ancora in pericolo per essa'*. 

Hanno preso casa sui carri. 

Li delimitano l’Istro e il Tanais, fiumi non facili da 
oltrepassare!”. 

Tutti guardarono verso Apollonio: era la sua figura 
ad essere ammirata, e nell’espressione appariva un tur- 
bamento divino’, 

Del fatto che gli tagliassero i capelli disse: «Mi era 
sfuggito, o re, che la mia capigliatura corresse un ri- 
schio»!97. 

Mentre Apollonio era in ceppi, un tale si presentò in 
carcere sostenendo di aver comprato la possibilità di av- 
vicinarlo, e che era venuto come consigliere di salvezza. 
Era un siracusano, mente e lingua di Domiziano'®. 

Pitone di Bisanzio era un buon oratore nel dare cat- 
tivi consigli'®. 
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"H tiv Kopnv ÉTepov tI map È éotiv: ÉoTI dé, cip, 
i)L00d Te Kai *drogaivovoa. 

"Ey® dè où povov où Tpoofjerv èrèp xpnpatwv, dddà 
kdkeivovg éwdovv dg ody dyiaivovtac. AreBeBAmyunv dè 
Tpòs xpripata peipdkiov TI ov. TÀ yoîv Tatpoa (Aap- 
tpà È fv odoia tadTta) udc povng idv [335a] Auépas 
adergolc te toic guavtod avijka kai piXore kai tOv Evy- 
yevov Toig TEVNOL 

Zogod dè dvdpòc kbune gerdéodw cibnpoc: où yàp 
Bepitòv èrdyerv adtòv oò tAoal iv aioOntnpiwv Myai, 
tdioar dè dual ‘edyai Te dvagaivovtal kai cogiag épun- 
vedg Abyoc. 

«Nepovav Sè délov uèv dpyc fyobpar tdong Kai 
\òyov mavtòg gig eògnpiav ijkovtog, aywviotiv dè 
gpovtidwv od xpnotòv» è AToXwvIdg prot. 

T@ yàp Eògpatn Èk Tod Kodakeverv todg Suvatodg 
Ti \éyw xphuata; 'TInyai pèv odv gioì TAobTtOv Kari Tòv 
TpareG@v On dialéyeta, kamnAog, dmoKammAog, te- 
\wvng, òpoXootATIG, TAvTa yivolevog tà twiobpevà te 
kai tw\oùvta. EvtetorwTal È del taîg TOv Svuvatov 06- 
parc, kai mpoogotmkev adtaic TÀéov î) oi Bupwpoi. 'Eti- 
teryiler dè TÒVv 'Séavtod TÀ odTOv ÉTÉpor tòv Aiybrtiov 
Tovtovi pookwv xpmpaoi, kai dEbvwv ér éuè YAOTTAV 
dtiav EKTeTU 0a. 

Neòtng éyévero Bavpdoa déror Tod TANBovg Kai Tg 
È TÒ Puocogeiv dppîjs. 

Kai gv oddepià tOv TOMEwv andig Sox@v, dAdà kai 
rod£iodar dérog. 
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Aveyvwo@n ék tod'ICLSWpov piov Tod Procdgor. 

Aiyòntor toivuv éTI pèv maraitator da vOpwrwv 
giciv, ®v dkofj yivWwokokev, diiyov TL TAvTWwY, oddelc 
obtwe éotìv o ya 0m o dc odyi modAd@v dkikoe \eyovtwv 
Te Kai 5ypapovTwv. 

Eiow dè i) toladtm cogia kpurtopévn év TO àdbtw 
tfjs pudoAdyov tabtne ddneiac, odtwe fpépa rapayu- 
uvodtal katà fpayd tO Suvapévo mpòc Beòv dvartivat 
tiv iepàv adyîv Ts yuyfs. 

“Ot oi Aiybrtio1 EoeBov Be@v paMoTÀ pnotv'Ocipiv 
te *°kal’Iov, tòv pèv drtavta Snpiovpyeiv vopitovtes, 
eideoi te Kai dpiduoîc tiv VANv diaxoouodvia, tiv dè 
Katapdovodv te kai Tiaivovoav Tv TobTtov Enprovpyi- 
av devdov twîjg Oyetoig apetpitors. 

"Ek tpitwv àvTì ToÙ Tpitov. 

Kai toòt’ dv ein Beokpaoia, pàX\ov dè 3Évwotg rav- 
te\g, étdvodog TOV AMuetepwv yuyx@v mpòc Tò Bgiov 
émiotpegpopévwv kai cvvagportoptvwv darò Tod TOXNOD 
uepiopod kai Ti yàp où Aéyw otapayuod diappipénv, dv 
évradda puvricar kai copa yivov \afodoar dieotAo@N- 
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O che la chioma sia altra cosa da quello che è? È, cre- 
do, splendente come il sole al suo sorgere!7°. 

Non solo io non mi avvicinavo a lui per denaro, ma 
li tenevo persino lontani, considerandoli insani. Presi a 
disprezzare le ricchezze già quand’ero un ragazzino. I 
beni ereditari, che formavano una cospicua sostanza, li 
tenni per un solo [335a] giorno e poi li distribuii ai miei 
fratelli, agli amici e ai miei familiari poveri. 

Si risparmi il ferro alla capigliatura del saggio: è sa- 
crilego impiegarlo lì dove stanno tutte le sorgenti degli 
organi sensoriali, lì donde scaturiscono tutte le voci e le 
preghiere e la parola interprete di sapienza. 

«Stimo Nerva degno di ogni carica e di ogni discorso 
che punti all’elogio, ma non riesce ad opporsi nobilmen- 
te alle avversità», dice Apollonio. 

Che dire delle sostanze che Eufrate conseguì dall’a- 
dulare i potenti? Sono per lui vere e proprie fonti di 
ricchezza, e ormai fa filosofia anche dai cambiavaluta, 
divenuto lui stesso un mercante, mercantucolo, esattore, 
usuraio, tutto ciò che si può comprare o vendere. Se ne 
sta sempre come impresso sulle porte dei potenti, e sta al 
fianco di quelle più degli stessi portieri. Ha blindato agli 
altri le sue ricchezze foraggiando questo egiziano che si 
porta appresso e affilando contro di me la sua lingua, che 
meriterebbe di essere tagliata'”!. 

Costituirono un gruppo di giovani degni di ammi- 
razione per il numero in sé e per il loro slancio verso la 
filosofia!”?. 

E in nessuna città si rivelava ospite sgradito, anzi 
persino degno di essere rimpianto!??. 


242* 

Letto: estratti della Vita del filosofo Isidoro". 

Che dunque gli Egizi siano i più antichi tra gli uo- 
mini di cui abbiamo sentito parlare, anzi quasi di tutti, 
nessuno è così tardo nell'apprendere che non ne abbia 
sentito parlare o ne abbia letto presso molte fonti?. 

Siffatta sapienza interiore, che è celata ben all’interno 
dei recessi di questa verità camuffata dalla mitologia, si 
disvela in poco tempo e dolcemente a chi è in grado di 
rivolgere il sacro sguardo dell’anima verso la divinità?. 

—- Gli Egizi, sostiene, veneravano tra gli dei in primo 
luogo Osiride e Iside, e credevano che l’uno avesse fab- 
bricato l'universo e dato ordine alla materia con forme e 
numeri, e che l’altra avesse bagnato e irrigato la costru- 
zione di Osiride con canali smisurati di vita eterna. 

«Che viene per terza» anziché «terza»*. 

E questa sarebbe l'unione con dio, o piuttosto la per- 
fetta unità, il ritorno delle nostre anime che si volgono 
nuovamente al divino e si riuniscono ad esso, dopo una 
molteplice separazione, o perché non chiamarla una 
profonda lacerazione; esse, spinte nel loro corso fin qui 
e assunto un corpo terreno, furono separate le une dalle 


[242, 3352] 


cav adtai dp gavtov, kai moMayfj dwxio8noav èrò 
tOv Tupwveiwv t@ dvi kai dMwc [335b] ynyevov ra- 
Onuatwv, dvtwv ye où katà tòv Tup@va uòvov, dll ET 
cia kai tobtov TOAVTÀOKWTÉPwv. 

AV od di) ÉEvexa TÒv A6yov dravta todTOv Îyeipa- 
uev, Karpòs dv ein tpocamododval, kai dpa ’àvararéoa- 
0a tiv Su ynot EEw pepopévnv tg drodtoewe. 

Kai Èyetar abtn Katantàoa Tg odpaviag dyidog 
toò XBoviov fiov. 

AMà taxa dv TG dmoddaBor tò Aeyopevov dderv 
pakapiac. “Etoov yùp gig épwtnow: Tobev, © ÉTaipe, 
SfjAov, tro tIG dv, STI Ò ‘°0dg PiAdcOPOg drtò Todde TOÙ 
#9vovg punto Tòv yuyxov; Eyò dè tpòg TadTa dTOKpI- 
vobpar odti ye payne bdorep év dikaotnpiw, add 
Tpadòtepov, oùde ye diù otovdig oiac Èv diaXéKtw TPÒG 
TÒ dkpiBeotatov dui wpévns, dh’ cia petpa ploypa- 
gia, adtà uova, dmep dAndfj eivar mIoTELw Kai TOÙ 
éuoò xaBnyeuòvog dkijkoa, Tpogepopevoc. 

"Hv è è Zepijpos Pwpaiog al Pwyaiwv ratip xatà 
tùv vopov dfiworv: dc ÉNeye kai Midov év © ceMMvng éyi- 
VETO OXIjuata petapopgovpévis tavtoia pév, ddote dè 
da, Tpòg ifAtov adiopevng kai °perovuévng, EvOvta TO 
M0w kai adtòv TÒv ijAtov. 

O yoîv Toidwpog é@ker pèv tò Intovpevov £idoti, 
\éyew è odk MPovdeto. 

Kai toòto Sè padeiv #È Oveipov Bavpaciov Ivg 
évapyéotata dieteiveTto. 

Kai yàp îjv è péyag'Iocidwpog gig tocodTOv £Ù ijkwv 
guoewg te Kai tbyng ’5òverpwitobong, ibote Éuorye 
Favpudlerv EreLo1 TOM AKIG, dtoTELpwpevw TO Epywv 
àmoparvovtwv, Tg toladtne adtod Tpopprjoewc. Eioì 
uèv Si) kai AXetavipeic diiyov mavtEg edpueic TE Kai 
ebtuyeic OverporoAzioBal: kai todc èveipovg èkeivot iù 
TODTO Kai vov xpnopodc :’dvopdtovon. 

"Eypnyopoti pèv TO Todoépw où mapfiv i) dppntos 
avtoyia od yàp obtw Xaurpàv odéè pabeiav mapeiyeto 
Tijv pappapuynv, dote kai drtò TOv aio@nt@v ri Bate- 
pa avtavyobvtwv émmAvyatopévnv eiow duwe àvante- 
0a kai SiaXaprer. AM dTe EE w TOÙTWwY Kadiotato 57) 
yuyr], unKéETI Tg aio oewg èvepyovong, iòn dè Taper- 
uévne Urtò TOD Urtvov, TOTE povovpévn kad’ éavtiv i) dei 
&vSov got@®oa Tod B£iov dotpati), kai amaX\attopévn 
tOv éumodiwv, érì paMov avelwmvpeito Kai éteyeito 
Tpòg Tò éKtòg érì mAeiotov, Éwq dv Kai adt)v kata- 
OTPAYEIEV ÉT EOYATW TV Pavtaciav. 

"Ott Stttòv [336a] ÉAeyev ék tobTOL TÒV Tportov TOòv 
Beiwv adtoyi@v, Tòv pèv aio@ntIKÒv TOV Èypnyopotwv, 
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altre e ripartite in molte parti da reali Tifoni o, diver- 
samente, [335b] da accidenti terrestri, che non solo si 
comportano come il tifone, ma sono persino a mio pare- 
re più vorticosi di esso. 

Ma sarebbe tempo di descrivere per quale motivo 
abbiamo intrapreso tutto questo discorso, e allo stesso 
tempo riannodare il racconto che si è allontanato dall’ar- 
gomento principale. 

E questa, volando giù dalla volta celeste, si afferra alla 
vita terrestre?. 

Ma forse si potrebbe obiettare che io canto le beati- 
tudini, come dice il proverbio. Sono pronto a domande 
del genere: «Da cosa, o amico, è evidente, si potrebbe 
obiettare, che il tuo filosofo è disceso proprio da questa 
stirpe di anime?». A ciò io risponderò non certo pugna- 
cemente come in un tribunale, bensì con dolcezza, e non 
con quello zelo impiegato nelle dispute dialettiche fino 
al cavillo, ma nel modo misurato per una biografia, illu- 
strando solo ciò che ritengo autentico e che ho ascoltato 
dal mio maestro. 

Severo° dunque era un Romano e legalmente ricono- 
sciuto come di dignità patrizia. Egli parlava di una pietra 
in cui si riproducevano le molteplici forme delle fasi lu- 
nari, ora l’una ora l’altra, cioè quella della luna crescente 
e quella della luna decrescente, in relazione al sole (per- 
ché c’era anche il sole nella pietra). 

Perciò Isidoro si atteggiava a chi sa cosa cercare, ma 
non vuole dirlo. 

E sosteneva con forza di aver appreso ciò con grande 
chiarezza in seguito ad un sogno miracoloso. 

E infatti il grande Isidoro, per natura e per sorte, era 
felicemente giunto a un livello così alto nella chiaroveg- 
genza onirica, che a me stesso capita sovente di meravi- 
gliarmene, quando metto alla prova su eventi trascorsi 
la sua eccezionale preveggenza. Ma sono quasi tutti gli 
Alessandrini naturalmente e felicemente predisposti alle 
visioni oniriche; e perciò ancora oggi essi definiscono i 
sogni «oracoli». 

Quand’era sveglio, a Isidoro non si presentava l’inef- 
fabile visione, poiché essa non riusciva a produrre una 
florescenza luminosa e intensa, tale da dispiegarsi allo 
stesso modo e risplendere all’interno, dato che essa era 
velata da cose sensibili che riflettevano la luce in tutt’al- 
tra direzione. Ma quando l’anima si trovava libera da tali 
cose, cioè quando la sensazione non si esercitava più, 
anzi era ormai accantonata a causa del sonno, allora quel 
bagliore del divino, peraltro sempre presente dentro di 
lui, isolatosi in sé e liberatosi dagli impedimenti, si ravvi- 
vava sempre più e si espandeva verso l'esterno in modo 
esponenziale, fino a far balenare, all’ultimo, la stessa im- 
magine illusoria. 

- Diceva [336a] che, in conseguenza di ciò, era dupli- 
ce il modo delle visioni divine, l'uno sensoriale proprio 
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gpavtaciwàn dè tOv xadevdovtwy, dAndf dè éKatépwv. 

Arma\ayhv iter tod katakAbfovtog òxetod Tg ye- 
VÉEOEWG. 

"Hv dè iseiv 56 Ioidwpoc Eugppwv kai mpeoputikdg, 
ET È éuppiong kai feBaròtporog. Tò uèv mpoowrtov 
òliyov Tetpaywvov Îv, Epuod Aoyiov TUTOg iepoc oi dè 
60g8aApoi, tg pèv div ppacapu Tv év adtoîg ISpvpevnv 
yapieocav dind@g Agpodimtmv, mo È arayyeiXaui 
Tv évoboav ‘’adbtaic ABnvav cogpwtatnv; Odk dv dè 
PIA voi Agywv adtodg dTtò TOV Èvavtiwv gig Tò aùtò 
ovvnppévovc Èv eidog duryavov, gotbTtas dua fepaiovg 
Kai TITpoya KIVOvUEvOLG TOg PhVval TÒ TÙv Èv TO AUTO 
kai mepi tò adtò divovpévovs, da uèv Tò ceuvÒv dpua 
dè tÒ 'yapiev émgpaivovtas, faBuTépovg TOÙc AÙTtOdc 
kai athovotgpovg eivar pov\opévovs. Atàbg È eimeiv, 
àyadpata foav èpdapoi ékeivor tg yuyfjs dkpipij, où 
uOvns ye, dhAà kai Tfjg evocobong aùtf Beiac àtoppofis. 

Ai dé ye aio@noers petpiwe adt@ò dlékervto, Tpòg 
2°uòvrjv èrmpetodoal tiv xpeiav. Kai odyi ai aio@noerc 
uova, didà kai tò kjpivov èkpayeiov, 1) pavtacia, oùte 
Tpòs pvijpunv TI TOV TOM Mv dlagpépovoa, kai tig AmOng 
où tò rapàarav dmnA\ayuevn. Kai yàp NBovinn adtòv 
ò Bedc, bg tone, yvyiv pàMov Svta émideita "57 tò ovv- 
AUPOTEPOV ETÀ TOÙ CWUATOG, Kai Tv prdocogiav où 
TO ovvapgpotepw evaroBeivar, dl)’ adtf) povn Ti woxj 
Evibpboan. Og Eywye éviore fén mepitetbyni«a tà pèv éÉw 
guocogodor \aurpòg Ev te uwun pabeia toi do- 
Eaopatwyv Kai év *ayyiotpogw ServotmTI ovAAoyIOPlv 
àrmepàavtwv Kai év Suvdaper cvyvi] Saloviag aio80ewe, 
elow Sè tà TÎc yuyfjc atopodot kai tevopévors àin0odg 
ETIOTIMNS. 

Ei dé mov Bupovpevos éwpàto kai dyavartov, dAdà 
toò Aoyiopod yovpévov kai è Bvpòg dî) katontv eimeto. 
Oùdè *yàp odg te Îv yiveodar tpdos oùéè dBupog èv TO 
EXeyxw TOv dvOpwrivwv tovnpevuatwv. "Av yàp étor- 
potatog eig edepyeoiav, TI Kai TOdTOL TPoXeipotepog 
îjv eic émitiunot Tg movnpiac. Arò kai dapà dî) toMNoîc 
Tpooékpovev, odk davexOHEvoG adtbv TV kakiav [336b] 
vrokopiteodar, ovéè peret®v dvtì Tfjg dAnuvije pidiag 
TV ToAvapatov kodakeiav. 

Obte gpuartiwe obte è0eXéyOpwe mpòc oddéva 
diéKeLTo. 

Toadta è fuetepog éetovoei prddcogpog dr Épw- 
Tog pèv Tfjg *mepì tà dvOpobriva tpaypata diopdwoews, 
éxOpag dè kai picovg ddiaMAakTOL TO Kakondwv èri- 
TNÉEvpaTtwv. 

Ayyivovg dè v kai Emiotpegio duwg TI kai eùra- 
pàywyov èmedeikvuto. T@v pèv yùp émenov eivat 
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di chi è sveglio, l’altro visionario proprio di chi dorme, e 
che entrambi sono veritieri. 

Era in cerca di liberazione dal travolgente torrente 
della generazione. 

Era a vedersi Isidoro saggio e venerando, dignitoso e 
risoluto. Il volto era pressappoco squadrato, immagine 
santa di Ermes Logios”; non ho parole per esprimere la 
grazia di Afrodite che davvero era riposta nei suoi occhi, 
né la saggezza infinita di Atena che albergava dentro di 
essi. Non farei un azzardo nel dire che essi realizzava- 
no un'unica, straordinaria, figura, spostandosi da punti 
opposti ad un medesimo, per come se ne stavano fissi 
e al tempo stesso si muovevano rapidamente; come de- 
scrivere che roteavano interamente nello stesso punto 
e attorno allo stesso punto, dando mostra sia di gravi- 
tà che di grazia, sapendo essere essi stessi a seconda dei 
casi più intensi e più ingenui. Per dirla semplicemente, 
erano quegli occhi rappresentazioni fedeli dell'anima, e 
certo non solo di essa, ma anche dell’effluvio divino che 
risiedeva in essa. 

I suoi sensi non eccedevano mai la misura, assecon- 
dando solo il bisogno. E non solo i suoi sensi ma anche 
quella massa di cera* che è la facoltà immaginativa non 
era superiore per capacità di memoria alla media della 
moltitudine, né era del tutto immune alla dimenticanza. 
E infatti il dio volle, a quanto pare, che egli mostrasse di 
essere un’anima piuttosto che la somma di anima e cor- 
po, e che non aveva riposto la filosofia in questa somma, 
bensì l'aveva albergata nella sola anima. Mi sono per- 
sonalmente imbattuto in taluni individui che esterior- 
mente praticano la filosofia alla luce del sole, denotando 
fondata memoria di innumerevoli precetti, flessibile pa- 
dronanza di infiniti sillogismi e costante dominio della 
propria percezione di carattere divino, ma interiormente 
non conoscono i moti dell’anima e sono privi della vera 
conoscenza. 

Capitava che lo si vedesse adirato e indignato: a ciò 
l'aveva condotto il suo ragionamento, e l’ira ne era una 
conseguenza. Non era infatti capace di essere accomo- 
dante o calmo mentre muoveva accuse alle miserie uma- 
ne. Prontissimo alla beneficenza, era ancora più incline 
al biasimo della malvagità. Perciò spesso veniva a lite 
con molti, non sopportando di designare con eufemismi 
la loro ribalderia [336b], né praticando l’esecrabile piag- 
geria in sostituzione della sincera amicizia’. 

Non era un attaccabrighe né era maldisposto verso 
alcuno. 

Il nostro filosofo si trovò a subire simili conseguenze 
per la sua propensione a correggere le azioni dell’uomo, 
e per la sua avversione e odio inconciliabile per le occu- 
pazioni moralmente reprensibili. 

Era perspicace e vigile, ma talvolta si mostrava in- 
genuo. Uno di quelli che simulano d’essere indulgenti 
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Tpootoovpevwv padiwe dv TIG adtòv mapri]yayev, ate 
‘Podi émipépovta tri tovTwv dKkpipîi &tetaotv diù TÒ Tg 
émieueiag a vomontov: Ò dè TÎjg tporappavobong èrovi- 
ac dtog odk div aùdtòv ÉXadev evesperwv odéè TAéKwv 
S$6\ovc. 

Tpiov dì Svtwv pepov i) sid@v Tg yuyis, drtwe dv 
tig éBéX01 KaAeiv, TpitTi]v ÉEpaoxe ‘*yivecBal Toiteiav, 
éxovoav puèv ékdotnv TÙc Tpeic, dda TH Kpatoùvii 
Évì TÒ Tv popgovpévnv: kai Tv uèv mpoigvar padiota 
katà Aòyov, ijv dv tIG ciuar tòv érì Kpovov fiov èrto- 
vopdotev î) Tv Xpvofjv yeveàv i) tò Be@v dyyiortopov 
yévoc, cia év ogmpati pòdov ’°ceuvovovotv èv TO Tpirto- 
di Tfjs Movong kagipevot monmtai. 

O dè mpòs tf dogpaleig obTWw Kai Tv dayebderav 
Myara, idote kai ed8byAwttog eival mépa tod déovtog 
ESotaleto, kai odd’ OTIODv Eye Év ÉAvUT® TPootOLObpE- 
vov. IIoMod ye kai édénoe todTO Tabeiv. 

Oùk Îv puoxpnpatog di) cikovopuòg Katà pbotv 
Îjv yùp kai tà dMa mavta copi cikov diabete, kai 
TON TI Tg Muépac ei tadTA dvAioxe ugpog, tà pèv 
aùtovpy@v, tà dè dlatATTWwY. 

Kai ò pèv diavaotàc, éTerdì] Éwe éyeyover ETL Tv 
3yuyîjv dDITÒ Tg òugfjs kateyxopevoc dmyeito tòv òver- 
pov.'Ey® dè oùk Ovap àvtì oveipatog, dvtì dè dAnbeiag 
dAnferav, éypnyopuiav dvtì divwTTOvong ETEdidovv, 
dep dkrnxoa dietiwv. 

Yrtoreowy SÈ cvupopà Snuevovon TÀ Svta è Tpìv 
THV TapaBijznv *àmootepioac, Kakeivnv kai tOv adTOd 
Goa ASUvato mpodaBéòv Tapédeto TO MOTOTÀTE° TO 
ToMITOV. Ng dè Tapedttato è 'Emidabpiog età toòv 
dA wy kai Îjv amEoTEp“TO mapadriknv, kai éréyvw Tab- 
toy, joav pèv oî cvveRovievov katéyew tà oikeia kai 
ui) amodobvar tO [3372] kat dpyùc ameotepnxoti, è dè 
év oic émiotedOn oùk Weto deiv dmioTog yevéoda, oddè 
KATAPpuraivev TV MAO®V Ùpetov WPeMuwTATV TI- 
ototnTa di Tg edAbyov gparvopévne amiotiac, où do- 
keîv dè dikarog di seivar Bere, padeiav TO OvTI Kai 
aùtòg addaka diù ppevov kaprovpevos. 

’Emòeiter Sì Boov odk 6 TÒ ToLodTOv Î] TOv Kal 
&kaota tod Adyov dietodoc. 

'Epdeyyeto uèv éAdyota, tà moXdà dè MKkpoàto 
\bywv yeynpakotwv. 

‘O péyac àvijp oddeéva pukpòv ‘°a y@va mpocietat, di” 
Stov puyadec ci dMor dl dvavdpiav atodiipdokovotv, 
evtadba katapaiver tapaBarAbpevoc, évBa àpeti] diaei- 
Setat dvépov katà Tòv momtiv. 
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avrebbe potuto facilmente imbrogliarlo, dato che non 
si metteva a indagare con acribia su queste persone (la 
bontà, infatti, si esime dal sospetto); ma chi era degno di 
un immediato sospetto non lo avrebbe ingannato met- 
tendolo in trappola o tramando inganni. 

Poiché tre sono le parti o forme, a seconda di come le 
si voglia chiamare, che costituiscono l’anima, diceva che 
triplice è anche la condotta di vita, e che ciascuna con- 
tiene in sé le tre parti, ma si modella completamente su 
quella che prevale, una alla volta, e prende nome in base 
a quella predominante: una procede soprattutto secondo 
ragione, ed è quella che uno credo soprannominerebbe 
«vita sotto Crono» o «generazione d’oro» o «stirpe con- 
sanguinea agli dei», quale se la rappresentano nella for- 
ma del mito i poeti che siedono sul tripode della Musa. 

Oltre alla solidità morale egli apprezzava la sincerità, 
al punto da avere fama di essere di lingua franca oltre 
il necessario, e di non avere in sé alcunché di simulato. 

Non era avido di ricchezze, anzi era di natura parsi- 
moniosa; amministrava saggiamente il proprio patrimo- 
nio in tutto e per tutto, e spendeva a questo fine una gran 
parte della giornata, ora adoperandosi in prima persona, 
ora impartendo ordini. 

E quando si svegliava, ad alba appena sorta, ancora 
posseduto nell’anima dalla profezia, si metteva a raccon- 
tare il sogno fatto. Ma io, raccontando ciò che ho sentito, 
non presentavo un sogno per un sogno, ma una verità 
per una verità, che è quella di un uomo sveglio per quella 
di uno addormentato. 

Un tale, che in precedenza lo aveva privato di un 
prestito, sottoposto ad una circostanza sventurata che gli 
imponeva la confisca dei propri beni, messi insieme sia 
il maltolto sia quante ricchezze poté raccogliere, gliele 
affidò come al più fidato dei suoi concittadini. Quando 
Epidaurio ricevette in consegna, tra le altre cose, anche 
il prestito di cui era stato defraudato, e se ne rese conto, 
Verano quelli che gli consigliarono di trattenere per sé 
ciò che gli spettava e di non restituirlo a quella persona 
[337a] che al principio glielo aveva sottratto; ma egli non 
ritenne di dover diventare infido proprio in una circo- 
stanza in cui si era fatto affidamento su di lui, e di non 
macchiare la lealtà, la più vantaggiosa tra tutte le virtù, 
con una forma di slealtà che pure appariva lodevole: 
«non volle sembrare giusto ma esserlo, godendo lui stes- 
so nel cuore dei frutti di un solco davvero profondo»°. 

L'esposizione dettagliata dei singoli punti della storia 
renderà manifesta una tale caratteristica. 

Parlava pochissimo, perlopiù se ne stava ad ascoltare 
vecchie storie, piene di una qualche saggezza. 

Il grande uomo non si accostava a nessuna piccola 
contesa, ma da dove gli altri se la svignavano per la co- 
dardia come fuggitivi, lì scendeva di slancio, dove, come 
dice il poeta, «rifulge la virtù degli uomini». 
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Kai dî) éSoker TO OvTI dikaia peupeodai TO ye dkpi- 
Bei Aoyiop@. T@ dè cuvifei kai a vOpwrivo ToMaxf 
TÒ !Suétpiov ÉSotev dv dreppaive. Kai éBavpaltov éri 
to\Xoîg oi éykaXovpevo, kai 6g prartiov repi adtod 
Stéketvto TÙG yvwpac. ‘O dè tapaderypa dAndivòv duo- 
votag dAneivijg Èv gavt® Tepipépwv Tpòg TOÙTO TOÙg 
di ovs Ekpive. 

Tpia mavteg duodoyodor TPOTA Kai péyiota ?°oTOL- 
yx£la Tic tOv dvtwv puodeduovog iotopiac, Epwta Tbòv 
kadov ai dyad@v Servotatov ixvevTiv, dbeiav kai ay- 
yivouv pioewg dbvapiv, tr moddà dl diiyov gpépeodar 
Svvapévny, éTolLoTA Tv ovviIÉvaI Kai yvwpitew tà ixvn 
TtOv Onpapatwv, doa te dAndij kai doa wevdîj tot 
Tpòg TV dypave ék dè ad Tpitwv protoviav dTpLTOv, 
odk £®0av Tv yuyidv Npepeiv Éwg dv érì TéX0g #0 TOÙ 
Kuvvnyeciov, d goti Te dAndeiac i) evpeors. 

‘Ot dyyivorav kai dEbtnTA è Toidwpoc, pnoiv, Ée- 
yev où tùv eùkivntov gavtaciav, oddè tiv Sotaoti- 
kîv *°edpviav, odéè ovnv (0g dv tIG cinfein) diavotav 
eUtpoyov kai yoviov dAnbeiac- où yàp eivar tabtag 
aitiac, dà ti aitia SovAeverv gig vonorv: tv dè eivar 
Oeiav Katokwynv, péua diavoiyovoav kai àatokaBai- 
povoav tà Tie yuyfjs Oupata, kai to voep® gwtì ka- 
tardurovoav, sic Béav kai yvwpiow toò dAndodg kai 
toò yevdovc. Edpoipiav tabtnv ékeivog bvopate kai og 
oddèv yÉvort’ dv dperoc dvev edpoipiac, we odéè dpdaA- 
uv dyiatvovtwv dgeroc dvev Tod odpaviov pwtoc, die- 
Teiveto. 

Tò bynAbvovv kai Te‘eotovpyòv eixev où repì 
[337b] tà KTW otpegopevov, dll’ edbdc avabp@oxov 
dmtò pupàg dgoppijc éTì tà mpeopbtata TOèv Beapatwv- 
adtaîg ye taig IMatwvog dknpàtorg Évvotag où Katà 
Tàg ovviPers tOV TOM: Mv Prdocbgpwv ériporàc èvegbe- 
to, *uetà dé ye MMatwva kai taîc Bavpaotaic'Tauiiyov 
Tepivoials. 

"OT odk dAiyovg TOV gprAaocogobvtwv dpopev kai 
dkovopev toùc pèv dpatov eivar tòv TauPAixov oio- 
pévovc, todc dè avdadet peya\nyopia Abywv tò TÀéov Î) 
dAnfeia Tpayuatwv Eralpopevov. 

‘Potopirijg kai ‘°tomtikijg modvpadiacg pukpà fya- 
to, cig dè tiv Ostotépav guocogiav éEwpunoe Tv 
ApiototéAovc. Opéov dè TaUTNvV TO dvayiaiw paXXov 
7) t® vikeiw v@ miotebovoav, Kai TexviKv pèv ikav@g 
givar otovdàatovoav, Tò Sè Evozov Î) vogpòv où mAvv 
tpopa\\opévnv, ddiyov kai 'Tabtne 6 Ioidwpocg érowm- 
cato A6yov. Aq dè TOv ITMATWwvOg Èyeboato vonpatwv, 
odkétt tartaiverv AÉiov mOporov, dc En IHivéapog, 
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E sembrava davvero, a chi vi ponesse mente con 
acribia, muovere giusti rimproveri, ma, in base ad un 
ragionamento più familiare ed umano, sarebbe potuto 
sembrare che egli spesso eccedesse la misura. E quelli 
che subivano i suoi rimproveri si stupivano moltissimo, 
e nei suoi confronti avevano la medesima opinione che 
verso un attaccabrighe. In realtà egli, che possedeva in sé 
un modello autentico di coerenza, sulla scorta di questo 
giudicava gli altri. 

Tutti concordano che tre sono i primi e principali 
elementi della ricerca contemplativa della realtà: amore, 
potentissimo segugio del bello e del buono, forza natu- 
rale acuta e perspicace, capace di portarsi in molti luoghi 
in poco tempo, prontissimo a tener dietro e riconoscere 
le orme delle prede, a distinguere le piste vere e quelle 
false per la caccia; terzo elemento infine una instancabile 
operosità che non permette all'anima di riposare finché 
non abbia raggiunto lo scopo della caccia, cioè la scoper- 
ta della verità. 

- Isidoro definiva perspicacia e acutezza non l’agi- 
le facoltà immaginativa, né l'ingegno sagace, né la sola 
(come si potrebbe pensare) facoltà intellettiva agile e 
generatrice di verità: non sono questi, infatti, cause, ma 
sono sottoposte alla causa che porta alla comprensione: 
lo è invece l’ispirazione divina, la sola in grado di aprire 
e purificare gli occhi dell'anima, e che risplende con la 
luce dell’intelligenza verso la contemplazione e il rico- 
noscimento del vero e del falso. Egli chiamava questa 
ispirazione «felicità» e sosteneva con forza che non vi 
potrebbe essere nessuna utilità senza felicità, come non 
c'è nessun rimedio per la malattia degli occhi senza la 
luce del cielo. 

Aveva una mente dai pensieri elevati e che mirava 
alla perfezione, [337b] non rivolta alle cose di quaggiù, 
ma che si slanciava immediatamente da una occasione 
insignificante alle contemplazioni più degne di venera- 
zione. E se era intrinseca alle idee pure di Platone, non 
seguiva le tradizionali interpretazioni di molti filosofi; e, 
oltre a Platone, era intrinseca anche alle mirabili sotti- 
gliezze di Giamblico. 

- Vediamo e ascoltiamo non pochi filosofi che riten- 
gono, gli uni, inaccessibile il pensiero di Giamblico, gli 
altri esaltato da una arrogante magniloquenza piuttosto 
che dalla verità dei fatti. 

Di Aristotele si interessò poco alla Retorica e alla 
Poetica e si dedicò invece alla filosofia più attinente al 
divino. Ma, resosi conto che essa faceva affidamento più 
sulla logica che sull’istinto della mente, e che si sforzava 
di essere una tecnica e basta, ma non trattava granché 
l’ispirazione divina o l'elemento spirituale, Isidoro ebbe 
poca considerazione anche di questa. Quando speri- 
mentò il pensiero di Platone, non ritenne opportuno 
più guardare oltre, come disse Pindaro, ma sperava 
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dNià térog Eye iAmilev, ci tig IMatwvoc Savolac 
elow tOv ddbTwv Suvn0ein diabadeîv, kai mpòg todTO è 
tà adt® dpopoc étéTATO 2°Tg otovdig. 

‘Ot TOv pèv madaitata piocopnodviwv Ivda- 
yòpav kai IMdatwva Beda, kai tOv ETTEpwpévwv èrei- 
vwv yuyxov siva, al gig tòv drepovpaviov TOTO, £ÎG tò 
tediov Tf]jc dAnfeiac, sic tòv Aeuoòva tOv Beiwv véovTaL 
eid@v, tOv vewoTi dè *ITTopgbpiov al TauBAixov kai Zu- 
piavòv kai IIpok\ov: kai dMovg dè èv Péow TOÙ YPOVOL 
To\dv Onoavpòv ovMétar \éyer étiotmuns Beotpetode. 
Toùg pévtor Bvntà kai avoporiva prdorovovpévovc i) 
ouviévtag dttwe i) piopadeic siva Pov\opévove odéèv 
uéya dvbter eig Tv 3°Oeotperi kai peyaAnv cogiav. 
Tov yùp mararov ApiototéAn kai Xpboov edgve- 
oTATOvg yevopévovc, dida kai piropadeotaTOve yeyo- 
votas, ETI dè Kai protovovg, odk dvapfjvar buwe Tv 
6Anv dvapao. Tov dè vewteépwv Tepokdéa te kai ei 
tig Bporog, ovdèv uèv é\Aeitovtag ic Tv davopwrivnv 
Tapaokev)y, tov dè paxapiwv vonuatwv toXayf] T0À- 
Xv évdeeic yevopévovc pnoiv. 

"Ot Kai TOòv Bipiiwv tòv 6uadòv mapnizito, modv- 
Sotiag paMov aitiov Bvta Î) todvvotac. Evi dì povw 
TO Sldaokd\w Éravaravopevoc, mpòc povov èkeivov 
[338a] ameTUTOL gavTÒv, TÀ Tap’ adtod Aeyòpeva àro- 
ypagopevos. 

Afog è jv odk dyat@v tà mapovta obte TÀ dydà- 
pata tpooxuveîv é08Àwv, dA Sn éT adtodg Tod Beodc 
iéuevog glow Kpuvrtopévovc, odk év ddbtore dA Év adt@ 
TO dmoppintw, dti TOTE ÉoTI, Tfjg mavtedodg da yvwoiac. 
II®g odv è adtodg feto ToLodTOvg Bvtag'Epwti Servo, 
atoppitw Kai tobtw. Kai tic dè dAoc î) dyvwotog kai ò 
épw; Kai tiva TobTOv gapev, ioaotv oi terpabévtec, i- 
tigiv dè ddbvatov, Kai voffoai ye oddèv ‘’udAMov padrov. 

Fimev dv tIG od Abyovg adtòv dMà mpaypatwv 
PIEyye08al odolas. 

"Hv dè kai ebpetig étoLUOTATOG bv TE adtòG NTÒper 
Tpòg ÉTÉépovg kai bv ÉTepot tpòg adtov, où ToAvpadia 
kai dMotpiwv Sogacpatwv iotopia Kataywvvdc pèv 
tiv Mnberav, etiotopitwv dè Todc a topodvtag: dida 
pwun yevvaiag pboewg kai Be@v dyyotopov, 1odw te 
dunyavo Ts mepì tò Beiov Paxyiac, oiov dmopavtevo- 
uévo éwrer TV Tfjs dAnPeiag eUpeorv. 

"Hv è ixavòc Sudeiv éTn te cadpòv potyyetar è 
\òyog kai dt dyiéc. 

Mapivog ?°dè è IIpokXov diadoyoc, è kai Iordwpov 
(petà kai dAXwv) tOv ApiototéXovg Abywv diddora- 
\oc, dtouvnpa mo\votiyov ei Dinfov cvviatac TOÙ 
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di giungere alla fine, se mai potesse così penetrare nelle 
zone inaccessibili della filosofia platonica, ed ogni suo 
sforzo era teso a questo fine. 

- Venera come dei, tra i più antichi filosofi, Pita- 
gora e Platone, e sostiene che appartengono a quelle 
anime alate che vivono nell’iperuranio, nella pianura 
della verità, nel prato delle idee divine; e tra i recenti 
venera Porfirio, Giamblico, Siriano'3 e Proclo; e dice 
che altri, nell'intervallo di tempo, hanno raccolto un 
grande tesoro di conoscenza divina. Coloro che invece 
si affaticano intorno a cose mortali e umane o tentano 
di apprenderle con il proprio acume o vogliono essere 
eruditi non offrono un grande contributo alla divina e 
grande sapienza. Tra gli antichi, Aristotele e Crisippo*4, 
che erano sì ingegnosissimi, ma anche molto eruditi, 
ed anche gran lavoratori, nondimeno non hanno del 
tutto portato a termine l’ascesa. Tra i moderni, dice di 
Ierocle e dei suoi consimili che è vero che non erano in 
nulla manchevoli per quello di cui un uomo può attrez- 
zarsi, ma quanto ai concetti divini ce ne voleva ancora 
moltissimo. 

- Biasimava anche il frastuono dato dai libri, che 
erano causa più del proliferare delle opinioni che della 
saggezza. Affidatosi ad un unico maestro, modellava se 
stesso solo su questi, [338a] appuntandosi le parole che 
egli andava pronunciando. 

Era evidente che non apprezzava il presente'5 e che 
non voleva prostrarsi dinanzi a delle effigi, bensì rivol- 
gersi alle stesse divinità che erano celate all’interno, non 
in santuari inaccessibili, ma nel segreto che è in qualche 
modo parte dell’assoluto inconoscibile. E come poteva 
raggiungerli se erano fatti così? Per mezzo del potere 
dell'amore, anch’esso segreto. E che altro è l’amore se 
non inconoscibile? E chi l’ha provato sa cosa diciamo: 
è impossibile da riferire, e neppure è più facile a conce- 
pirsi. 

Si potrebbe dire che egli esprimesse non parole, ma 
essenze delle cose. 

Era anche un abilissimo risolutore dei problemi che 
lui stesso poneva agli altri e di quelli che gli altri poneva- 
no a lui, e non seppelliva la verità sotto il cumulo dell’e- 
rudizione e della rassegna delle opinioni altrui, chiuden- 
do così la bocca a quelli che lo interrogavano. E invece, 
con quella forza che possiedono le nobili nature e che è 
prossima agli dei, dimostrando uno sconfinato anelito 
(che è quel baccheggiare per raggiungere lo stato della 
divinità), assomigliava all’indovino nel momento del di- 
svelamento della verità. 

Era anche capace di distinguere quando il discorso 
suonava vizioso e quando sano. 

Marino, il successore di Proclo, il maestro di filosofia 
aristotelica, tra gli altri, anche di Isidoro, quello che ave- 
va composto un poderoso commento al Filebo di Plato- 
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IMMatwvog, odtog TO Iotldwpw EvtvyEÎV TE TO LmOLVvi- 
pati xedever, kai émixpivar i égorottov. O dè avayvode 
obdèv amekpbyato TOv “adito Sokobvtwv, où pévtor 
obdè duovoov dgpfike pwvry, tTocodtov dè povov Égn, 
ikavà eivar tà toò didaokdANov. O dè Mapivog ovveic 
mupì diepoerpe tò pipXiov. 

"Egaipetov È fiv adt@ mepi toùc dMovg kai todTO 
guocbgovs, oùk fovieto ovMoyiopoig àvayidaterv 
3uòvov obte gavtòv obTE TOÙC CUvOVvTAG èTaKo\ovbeiv 
tf dAnpeia più) opwpévn, katà piav 6ddv ropeveodal ovv- 
g\avvopévovg dirò Tod A6yov, ciov TLPAodg tiv dpoùv 
dyopévovg mopeiav. AMà neiderv gorovdatev del kai 
Syiv èvtidevat Ti yuyfi, LAMov dè Evodoav diakxaBai- 
pe. 

35Yrmpeoiav étédeL, fi mTpòg TAXOG ErMETETAKTO 
YPÀg@eLv TÀ UITÒ TOV ÙpyxOvTwv TpootaTTOEVva. 

IIepi od ép@ katà tòv ikvovpevov A6yov.O eid@®g où 
\éyw, vg undè dkodoal bpeXov. 

‘O dè Aeévttog dpiota [338b] peBovAeboGar vopitwv 
oikade èravijer petà rappnoiac atvyodc kai kakodaipo- 
voc, od Thovmoag ovéè cwéeic, bc Wdeto, dAià Tnpiw- 
Beic uèv edoepeias Beogilodc, ravwAe0pia dè Tv yuyiv 
SrapParpeic. 

‘O pèv odv odtw *mvtÀnoe mavta TÒv fiov Èv cvp- 
gopaic. 

Obùdelc È odtw6g fiv TAV Yuydv atepdpwv kai pap- 
Bapoc, dc oòk éTeidetO Kai katexnAeito TOÎG dmtò TOÙ 
iepoò otbpatog ékeivov peovor Abyorc: Tolade TIG ÉTTE- 
xd0nto med toîc yeileor tod dvipoc, oùk a vApwrerov 
TI xpiua, dddà ‘’derotepov. 

Duvorv délayaotoc, péyac pèv Tò omua Kai edurjKng 
ideiv, kalòg dè kai dayaBòg tiv by, tig È MAuKIag Èv 
TO PPoviILwTATW TOTE Yeyovwc, edouidog te kai }ébg, 
ikavòg kai mpédipoc ToÎg EVvTLYXAVOVOL 

Kai tiv Tpogiv ékAnpwoato petpiav tIVà Kai 
dbpurtov, oite Kakovpyodoav dià meviav, oùte dlà 
modtov piakevovoav, didà uéonv kai povowniy, tòv 
Aopiov tportov Ts yoyns dAn0@g npuoopévnv. 

Mbvog dè avopwrwv, ov dkofj topev, Tv radardv 
Taporpiav Epyw SmAeytev, ody HA1Év dAdà mpeopotare 
kai °*rpeopvtiKoig Abyore TeEprO Pe voc. 

Eirorg è dv kai povog avApwrwv odg dkof) Eoyev î) 
Eyvo î) kai odtw6, oi Tpòs àkoùv MABov, Î) ®v ei ka- 
TAANYLv dikoî) fev, Î) odg dl dkofjg iopev, i) odg draowder 
uvijun, i) ods oùk topeoe An0n, kai toXAà ToLadTa. 
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ne, proprio lui invita Isidoro ad affrontare la lettura del 
commento e a giudicare se fosse il caso di pubblicarlo. 
Dopo la lettura egli non dissimulò nessuna delle proprie 
opinioni a riguardo, ma neppure si espresse in maniera 
sgarbata, si limitò invece a dire che era sufficiente quanto 
aveva detto il maestro. Marino intese e diede alle fiamme 
il suo libro. 

Rispetto agli altri filosofi era straordinario in lui 
anche che non volesse costringere a inseguire la verità 
né se stesso né i suoi allievi solo con i sillogismi, senza 
renderla visibile, indotti cioè dalla ragione ad avanzare 
lungo un'unica via, come ciechi guidati lungo la strada 
corretta. Anzi si sforzava sempre di convincerli a porre 
gli occhi dentro l’anima, o piuttosto a purificare gli occhi 
che sono lì dentro. 

Svolgeva mansioni di assistenza, in cui gli veniva 
assegnato di riportare in tachigrafia le disposizioni dei 
magistrati. 

Parlerò di ciò nel prosieguo del discorso. Non dico 
ciò che ho visto, ma non avrei dovuto neppure ascoltarlo. 

Leonzio, credendo di aver preso la decisione miglio- 
re [338b], se ne tornò a casa dopo aver dato prova di una 
sciagurata e infelice licenza di parola, senza essersi arric- 
chito né salvato, come pure aveva creduto, bensì privato 
della pietà che è cara agli dei, completamente rovinato 
nell’anima. 

Costui dunque trascorse così il resto della vita, nella 
sventura. 

Nessuno è così spietato e incivile nell'animo da non 
lasciarsi persuadere e ammaliare dalle parole che sgor- 
gavano dalla santa bocca di costui; una tale persuasione 
si posava sulle labbra di quell'uomo, non certo una cosa 
umana, bensì divina. 

Era degno di ammirazione spontanea, robusto nel 
corpo e ben proporzionato nell'aspetto, bello e onesto 
alla vista, e si trovava allora nel periodo più saggio dell’e- 
sistenza, era affabile e cordiale, valido e utile sostegno 
per quanti gli chiedevano soccorso. 

E la sorte gli aveva impartito uno stile di vita misu- 
rato e incrollabile, che non lo rendeva malvagio in tempi 
di povertà né molle nei momenti di ricchezza, ma era bi- 
lanciato e conveniente, realmente accordato sul modulo 
dorico dell’anima'‘. 

Unico a mia scienza tra gli uomini, smentì con le sue 
azioni l'antico proverbio, godendo della compagnia non 
dei giovani ma degli anziani e dei discorsi appropriati a 
quell'età. 

Si potrebbe dire “unico tra gli uomini di cui ebbe 
notizia” o “conobbe” o anche così “che mi giunsero all’u- 
dito” o “che il mio udito arrivò a comprendere” o “che 
conosciamo per sentito dire” o “che la memoria ha sal- 
vato” o “che l'oblio non ricoprì” o molto altro di questo 
genere”. 
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"Ot pudaxeia oi AXetavspeic èkdAovv tà èkpayeia 
TOòv yuvatkeiwv po\voupov. 

Oùk Îjv dè yvjotog è yapoc, ei pi) Ò iepedg Ò tijg Beod 
év toîg yapukoîc cvuporaiors dteonumnvato xeipì tf) éav- 
TOÙ. 

“Ot TeporAfg, dò tùc Ev AAetavépeia SatpiBàc 
dynAogppoovvy kai peyadnyopia koopoac, petà TOÙ 
dTtpéntOv Kai peya\otperodc, epovg Te TV didvotav 
eic LmeppoAnv fiv kai diapépwv edyAwttig kai edrtopia 
TOv KaXAiotwv Òvopatwv Kai pnuatwv katérAntte 
Tavtayf] Tode dkpowpévovs, Tpòg Tv II\atwvog did - 
\mpevog del *kaAAippnpoobvnv kai toAvvorav. OdTog 
mote tòv IMdtwvog Fopyiav toig étaipors éEnyeito: 
gig dé TIG TOV dkpoatov, Oeocépioc, arEYPAYPATO TV 
gEynow. HdaAiv &, via sikòg, gx Sevtépov toò Tepo- 
kAéovg ei tòv F'opyiav [339a] kataPa\Aopévov petà 
tiva xpovov Tv éErynow ò adtòg Tabtnv àTEYPAYATO, 
kai avtitapaBdAAwv tà TpoTEpa Kai tà dotepa edpev 
oddèv tOv adtébv dg Erto eimeiv, ékitepa dè duwc, è kai 
Tapdroyov dkodoal, Tg I aTwvog éyoueva kat” éoov 
oiòv te rpoaipéoewc. Tobtw pèv oòv émideikvutat Tod 
avdpòs MAikov fiv dpa TÒ TO> ppevov médayoc. 

l'uvaika radororòv dyetat. 

‘As Eodk ereideTO TÒ Saluoviov Tg yuvaròg éEeA- 
Oeiv A6yors Nuepwigpors, dprkw aùtò ‘’emmvayizatev è 
®gooéfioc, kaitor odte payeverv eidwg odte Beovpyia- 
ouà TI peretoac. Qpxite dè tà TOÙ MAi0v Mpoteivwv 
dktivas kai tòv'Eppaiwv Oedv. O dè ate ato è dai- 
uwv dvaxpayov ediapriodar pèv todc B£ode, aicyùve- 
06ar dè kai adtov. 

Ilavta oÙv Kadwv 'ékiver kai ravta Empatte kai 
ÉXeye neidwv kai tapaxaX@v, oiog èkeivov Bvpòc, oddèv 
dmpaxtov attoAImEIv dvexdpevoc ép' È TI div dpyrpoziev. 

"E\eye pèv ò Aeoogpiog tà TOXAà drtò TOV'ETLKTH)TOV 
oyo\@v, tà dè kai adtòg èmeteXvATO THG MOoroLod dia- 
vonuata ’Movong. 

O dè TAVTWV cwppovéotatog Oeocépiog kai Tv 
Tpòg yuvaîka radorordv opidiav éSétato. Ereì dè Tai- 
Sag odk Èyevvatnv, Kkatackevacduevog ò Oeocgpioc 
TÒV Tjs cwppoobvng daxtoMiov: «Q ybval, pnoi tf yu- 
vaki, tddar pev cor éridedwxa SakxtbAlov "A puootiv 
tadovpyoò cvppiwoewc tà viv dè tobtov èmididwpi 
COL CWPPovioTI]V, éTiKovpòv cor tapeodpevov dei Tg 
cWwPpovog cikovpiac, ei uèv odv duvnog te kai Be\ oe 
époì cvupovar tòv xadapotepov tpòrov- ei dè ui, EEe- 
otiv dmaMatTE0dAL npòc ÉTEpov edDpev@g Kai **rpowe 
éxdidopevnv Tapà gidov gianv».H dè Mopévioev. 

‘O dè Appwviavòg Myara Tv éri romtov éinynoe 
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- Gli Alessandrini chiamano ‘preservativi’ gli asciu- 
gamani usati per le mestruazioni femminili. 

Non era legittimo il matrimonio se il sacerdote della 
dea non firmava di suo pugno sui contratti matrimoniali. 

- Ierocle, che aveva fatto onore alla scuola di Ales- 
sandria con la sua sublime speculazione e la sua magni- 
loquenza, unite a fermezza e magnanimità d’animo, pos- 
sedeva una ampiezza di pensiero iperbolica, ed eccelleva 
per facilità di parola e disponibilità di bellissime parole 
ed espressioni: così sbalordì completamente gli astanti, 
contenendo con Platone per eleganza di linguaggio e ric- 
chezza di pensiero. In una occasione egli spiegava il Gor- 
gia di Platone ai suoi allievi; uno degli ascoltatori, Teose- 
bio*5, ne trascrisse il commento. Quando, come accade, 
per la seconda volta, dopo qualche tempo, Ierocle si ci- 
mentò nuovamente con il Gorgia [339a], quello stesso 
individuo ne trascrisse il nuovo commento e, ponendo 
a confronto il primo con il secondo, non rinvenne nes- 
suna medesima spiegazione, per così dire, e nondimeno 
entrambi (cosa paradossale a udirsi) erano, nei limiti del 
possibile, attinenti all'argomento platonico. In ciò dun- 
que si dimostra quanto di quest'uomo fosse vasto il mare 
del pensiero. 

Sposò una donna in grado di dargli dei figli. 

Poiché non riusciva a convincere il demone della 
donna ad andar via con parole più miti, Teosebio lo co- 
strinse a fare ciò con un esorcismo, quantunque egli non 
avesse conoscenze di magia né si fosse mai applicato ad 
una qualche forma di esorcismo. Compì l’esorcismo in- 
vocando innanzi tutto i raggi del sole e il dio degli Ebrei. 
E il demone si allontanò gridando di aver paura degli 
dei, ma di temere anche lui. 

Ricorreva ad ogni risorsa’? e faceva e diceva di tutto 
per convincerlo ed esortarlo: il suo animo era tale che 
non sopportava di lasciare nulla di intentato, per tutto 
ciò che intraprendesse. 

La gran parte delle sue parole Teosebio le traeva dal- 
le Dissertazioni di Epitteto, ma altre le aveva escogitate 
personalmente, quali pensieri della sua personale Musa 
morale. 

Teosebio, il più saggio tra tutti, accettò anche di le- 
garsi ad una donna in grado di fare figli. Poiché non 
riuscirono ad avere figli, Teosebio, preparato un anello 
simbolo di temperanza, disse alla moglie: «O moglie, un 
tempo ti diedi un anello che fosse guida di una unione 
generatrice di figli; ora invece ti do questo che simbo- 
leggia la temperanza, che sarà garante per sempre di 
una temperata unione, sempre se tu potrai e vorrai con- 
vivere con me nella maniera più pura; altrimenti, ti sarà 
possibile andartene da un altro, concessa come amica 
da un amico con atto dolce e gradevole». E quella se ne 
rallegrò. 

Ammoniano prediligeva l’arte che consiste nel com- 
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ai diop®woer Tg EMnvixijs Aetews xanuévnv téxvnv. 
Obtog fv Appwviavòs © cuvépn kextfodal dvov, dv pa- 
ov dkpowpevov ToMdakig TOV TomtIKbv pa@nuotwv 
Tpogfjs àpedeiv, kaitot Kai Èk Tapaokevijg kai ALuwrTELV 
Mjvaykacpevov: obTwe 0PON propadiag Tomtikijg à- 
\oùg è 6voc. 

‘Ot noi petpiwc petéoye tv MomtIK@v d'Icidwpog, 
où Mav otovddoac mepì [339b] aùtà, dTE ody ATTOLEVA 
Ts yuyije, dAdà LEXI pavtacias kai yXwoong iotàpe- 
va, TÀ dè adt@®v Kai paydpeva tac duoroyovpévarg 
évvolarc: dò kai evdegotepog fiv év TovTOLc. “OBev kai 
Upvovg dove Eypayev, evpor TG *dv TÒ pèv dymAbvovv 
kai tedeotovpyòv émpaivovtac, toîc È EmEOIV OÙ TAvL 
oUvNppoopévovc. 

"Hv dè ò Ogwv od para dyxivovc odéè dÉbc, propa- 
Ong SÈ kai paòrovog, i tIq dMoc. Alò kai Ttomt@v Kai 
PNTOPwv ÉUTEIPOTATOG TE Kai uvnuovikwratog yéyo- 
ve Kai !°texvixije dikpibeiac gkatépwv gie dkpov ijkerv 
édoker. Tpogerv dè uetpa î) A6yovs, kaitor Xiav épév, 
adbvatog Îv. 

"Ot payne tpò tod‘ Pwung dotewg yeyevnuévns Po- 
paiwv tpòg Zk6dag od ATTIAag yev, OdadeviiviIavod 
Toò petà Ovmpiov'Poyng *faordebovtog, povog éppùn 
gKatégpwdev TocodTtOg We undéva TO OvUTÀAKÉEVTWV 
Ti) Haxn undetépov uépovg repiow@ffval, TAV Tè Îye- 
uOvwy Kai tOv Tepi adtodg dliywv Sopupopwv. Tò dè 
Taparoywtatov, dt gaciv, è TELÙÌ] METTWKAOtV oi pa- 
XOpevot toi ompaotv ’’amemovteg ET Taic yuyaic lotav- 
to mo\epobvtec èrì tpeic Nuepas 6dac kai vorxtac, oddèv 
TOv Twvtwv gig dyova dmodemopevoi, oùte Katà Xeipac 
obte katà Bvpòv. Ewpato yoùv kai MKoveto tà idwia 
TOV yuyov àvtipepopeva kai toîg étiog àviItaTa- 
yobvta. Kai *apyaia Sè da toradta paopata todéuwv 
uEXpL vv paiveodai prot, Tv dTI TadTa tà pèv da, 
Goa G@vteg dvApwrror katà modeuov Spor, oddèv 
dotepeiv, POEyye0da dè oùk érì puxpov. Kai Èv pèv ér- 
paiveodal év tO Tepi Z6ydav motè Xiuvnv odoav Tediw, 
paiveodat è dITÒ TV Éw TÒ Paopa, pwtòg on TÙiv Yiv 
vmavyatovtoc, Sebtepov È èv Kovpfors xwpiov tijs Ka- 
piac: èv TOLTW yùp gaiveodar où kad” ékdotnv fuépav, 
dA Eviote diareimovta diiyac TIVAG, oddè mpiopévac 
ye tabtag, Tepì dpdpov we ijAiov \aprpdg *àvato\ig 
Èv dépi dlaportovta Yvybv dTTA oKIOELÒ] PavtdoTata 
mo\euobvta dAAiXors. Kai èv Toi kad” udc dè xpovorg 
tool dimnyioavto, ody oioi te Òvteg yevdeodal, katà 
ZikeMiav èv TO Aeyopévw Tediw [340a] tetpAmvpYiw Kai 
gv dMotg odk dAiyorg abtfjg pepeorv 6pàodar immOTOv 
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mento dei poeti e nella emendazione della lingua greca. 
A questo Ammoniano capitò di acquistare un asino, che 
per ascoltare spesso i precetti poetici si dice si dimenti- 
casse di nutrirsi, malgrado fosse costretto a bella posta a 
patire la fame: così si vide che l’asino era catturato dall’a- 
more per la materia poetica. 

- Isidoro si dedicò con moderazione alla poesia, non 
interessandosi troppo [339b] ad essa perché non è atti- 
nente all'anima, ma si ferma alla capacità immaginativa 
e alla lingua, e alcuni suoi prodotti sono persino con- 
trari al senso comune: anche perciò egli era carente in 
quest'ambito. Donde si potrebbe rilevare che gli inni che 
egli compose denotano sì sublimità di pensieri e anelito 
alla perfezione, ma non hanno espressioni ben costruite. 

Non molto perspicace né acuto, Teone?° era però un 
erudito e lavorava molto, più d’ogni altro. Perciò diven- 
ne espertissimo di poeti e retori (ne ricordava molti a 
memoria), e pareva essere giunto all’apice della padro- 
nanza in entrambe le arti. Ma non era capace di scrivere 
versi o discorsi, sebbene li amasse molto. 

- Nel corso di una battaglia alle porte di Roma?! tra i 
Romani e gli Sciti condotti da Attila, all’epoca in cui re- 
gnava a Roma Valentiniano, successore di Onorio, ebbe 
luogo un tale massacro da una parte e dall'altra che non 
sopravvisse nessuno dei partecipanti alla battaglia, di en- 
trambi gli schieramenti, eccetto i generali e poche guar- 
die del corpo attorno a loro. Il fatto miracoloso di cui c'è 
notizia è che i combattenti, dopo essere caduti a terra 
uccisi nel corpo, si rialzavano sotto forma di anime e 
proseguivano a battagliare per tre notti e tre giorni inte- 
ri: il loro scontro non era per nulla inferiore a quello dei 
vivi, né nel combattimento corpo a corpo né nell’ardore. 
Fu possibile vedere e ascoltare in quell’occasione i simu- 
lacri delle anime che avanzavano contrapposti e con le 
armi generavano frastuoni dissordanti. E fino ad allora 
s'erano manifestate in passato altre battaglie tra fantasmi 
simili a questa, tranne che per il fatto che in questa non 
mancava nulla di quanto fanno gli uomini vivi durante 
uno scontro armato, e che nelle precedenti non veniva 
emesso il benché minimo suono. E una di queste batta- 
glie si manifestò nella piana presso Sogda, che un tempo 
era una palude: il fenomeno fece la sua apparizione sul 
far del giorno, quando ormai la luce rischiarava la ter- 
ra. Un'altra battaglia ebbe luogo a Kourboi, una regione 
della Caria, dove il fenomeno fu visibile non in modo 
continuativo, ma ad intervalli di pochi giorni, e neppure 
a cadenze regolari: dall'alba fino allo spuntare pieno del 
sole, apparivano vagando nell’aria spettri di anime simili 
a ombre? che combattevano gli uni contro gli altri. E ai 
nostri tempi da parte di molti, sulla cui sincerità non c'è 
da dubitare, si è riportato che in Sicilia, nella cosiddetta 
pianura [340a] «dalle quattro torri», e in altre numero- 
se sue località continuano a vedersi fantasmi di cava- 
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to)epiwv éTeXAvvOvTWY pdaopata katà Ttòv Tod Bépovg 
uddIOTA Kaipov, ueonuppiag iotapévng. 

‘Ot TÒv ZeBrjpov imtov gnoi (Pwpaîog È fiv obdtog, 
kai Aveepiov rapaoyovtog é\tidac we 7) Pon recod- 
ca maliv dl adtod dvaotioeTtaI, érì ‘Popunv, tabtng 
TPoavaxwpoac, éTavijke Kai TIUG dratikije ETvXE) 
TobTOv Toivuv ò immoc, © tà TOXÀà Expijto, ynyxopevoc 
otvOfjpas amò Tod cWpatog !*moXovg Te kai peyàdovg 
Meier, Éwg adt® TÒ TÉEpag gig Tv datum] v dpy]v év Ti 
‘Popun xatmvdodn. AXAèà kai TiBepiw dvoc, 6 IMovtap- 
xos ò Xaipwvebc grow, ÈTI perpaxiw OvTI Kai èv Podw 
érì \6yos potopikoîg diatpifovti, Tv faoneiav dià 
TOò Ta@nNuatog mpoeumvuoev. AXà kai t@v mepì At- 
tidav Éva 6vta tòv Balipepiv dò TOÙ cIKEIOV CWH.aTOG 
amoparAerv otuvefipac: è dè fv 6 Bariuepic Qevdepiyov 
Tatmp, dg vov TÒ peyiotov Èyer xpatog Itariac maong. 
Aéyer dè kai mepi gavtod Òò cvyypagedc we «Kai èuoì 
évévopévo te Kai ?°èkdvopévw, £i kai otàviov TODTO 
ovypaiver, ovupaiver È odv otivOfpac atomnéàv étaci- 
ovc, 08° STE Kai KTÙTTOv Tapéyovtac, éviote kai PAòyac 
Sia kata\durev tò iLatIOv, ui) pevtoI katovoac». Kai 
TÒ tépag àyvoeiv ei è te\Mevthoe. Ideiv dè Meyer kai 
dvApwròv tiva dmtò Tg kegpalfc àpiévta omivefjpas, 
diià kai proya avamtovta ÉTE Poviorto, ipatiw tIvì 
Tpayei rapatpipopévns. 

"Havve tòv imtov, doov eixe tayovc: eixe dè tOv dA- 
\wv évéetotepov. 

T@v moditIK@v Tpaypatwv amotvybv ET TÒv Nob- 
x10v Ka 3’amtpayuova piov èTpàmeETO, Licei tv Èv tf] mo- 
Ateia Svoyepacuàatwv. 

“Hrov dè tpòc tòv Zepijpov kai Bpaxuàvec katà TÙv 
AXetavSpeiav, kai édetato copi cikw idiw Kai depareia 
Tfj tpoonKovog: oî katà ywpav èm° oikov para ceuvòc 
éuevov, odte Aovtpov Sedpevol 3Enpooiwv odte dinc 
enoyewg oddepidic TOV Katà dotv yivopevwv, dddà TÒ 
Bupaiov éfetpérovio. Eoitodvto dè poivikac kai 6pu- 
Tav, ai fjv adtoîg toua Tò bEwp.'Hoav dè odtoI odtE 
t@v év dpeor diatpiRovtwv Bpayuavwv oùte TO Èv 
moleor xatwenpévwv Ivdov, di’ ‘àtexv@G dugifio 
toig Bpaxuavoig èrmnpetovpevor tà [340b] mpòc tg 
mole e mov Serjoriev, kai taic mTOlEOIV ad tà TPÒG 
toùg Bpayxudvac."E\eyov dè kai oùTOI TEpi tOv Opeiwv 
Bpayxudvwv doa oi cvyypageic mepi adtibv Opurodory, 
Ouppovg te kai avouppiac edyaîc *katampatterv kai Ai- 
uv kai Aouov arodwéere dA wY TE Kakéîv dToTpOTÀG, 
Goa ui) dviatov yer tv siuappévnv.“EXeyov dè odtoL 
kai povorodag dveporovs mapà ocgpiorv iotopfjoar, kai 
Spakovtag étarciove katà péye00g értaKepA dove, kai 
dia dtTa TOXd TÒ Tapdroyov ‘’éyovta. 

‘Ot EXeyev 6 Zepijpoc tededodar yopyoviada fo- 
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lieri nemici in marcia, soprattutto nella stagione estiva, 
quando si arriva al mezzogiorno. 

- Severo era un Romano, e quando Antemio? gli 
offrì la speranza che Roma, una volta caduta, sarebbe ri- 
nata grazie a lui, ritornò a Roma, da cui si era preceden- 
temente allontanato, e ottenne la carica consolare. Dun- 
que, il suo cavallo, di cui egli faceva largo uso, quando 
veniva strigliato sprizzava scintille dal corpo in gran nu- 
mero e quantità: tale prodigio si esaurì con la sua assun- 
zione della carica consolare a Roma. Ma anche l’asino di 
Tiberio, come narra Plutarco di Cheronea? per mezzo 
di questo fenomeno gli preannunziò l'ascesa al regno 
quando era ancora giovane e frequentava lezioni di re- 
torica a Rodi. Ma anche uno del seguito di Attila, tale 
Valamiro, sprizzava scintille dal proprio corpo. Questo 
Valamiro era il padre? del Teodorico che attualmente 
ha il predominio sull'Italia intera. Lo scrittore parla così 
anche di se stesso”: «A me, mentre mi vesto e mi svesto, 
capita, anche se in piccola misura, di lanciare incredibili 
sbuffi di scintille, che in talune circostanze provocano 
addirittura rumori, e qualche volta intere fiamme illu- 
minano il mantello, senza tuttavia bruciarlo». Sostiene 
però di non sapere a cosa porti questo prodigio. Dice di 
aver visto anche un uomo che sprizzava scintille dalla 
nuca, e per giunta lanciava fiamme a suo piacimento, se 
gli veniva sfregata la nuca con un mantello ruvido. 

Spingeva al galoppo il cavallo, a tutta la velocità pos- 
sibile: ma era più lento degli altri. 

Allontanatosi dagli affari politici si volse ad una vita 
tranquilla e in ozio, per odio delle seccature che procura 
la politica. 

Giunsero da Severo anche dei Bramini, ad Alessan- 
dria, ed egli li accolse nella propria casa, offrendo loro 
un servizio adeguato: comodi in quella casa, essi vi rima- 
sero molto onorevolmente, senza doversi servire delle 
terme pubbliche o dover vedere qualsiasi altra cosa che 
accadesse in città; anzi rifuggivano ciò che veniva dall’e- 
sterno. Mangiavano datteri e riso, e la loro bevanda era 
l’acqua. Essi non rientravano né tra i Bramini che abita- 
no sui monti né tra gli Indiani che abitano nelle città, ma 
hanno semplicemente una duplice vita: sono al servizio 
dei Bramini nel caso [340b] essi abbiano qualche richie- 
sta da fare alle città, o, viceversa, delle città qualora que- 
ste richiedano i servigi dei Bramini. Ed erano proprio 
costoro a riferire circa i Bramini delle montagne ciò che 
sono soliti ripetere gli scrittori su di essi: cioè che sono in 
grado con le preghiere di far venire o cessare le piogge, 
di allontanare la carestia e la peste e di stornare altri mali, 
perlomeno quelli non incurabili per volere del destino. 
Anch'essi parlavano dell’esistenza presso di sé di uomini 
dotati di un solo piede, di giganteschi serpenti dalle sette 
teste, e di molti altri esseri prodigiosi. 

- Severo diceva di aver avvistato una testa di Medusa, 
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tavnv, fjs iva tiv piùav dvtiKkpug dpoiav tapdévo TV 
kegpa\iv éxovon kammpegf) dparoviziore TAokdpors. 

"OT TV Si TOV vep@v pavtiiv oddapog toic ma- 
\aroig od’ dikofj è yvwopévnv Avdovodv tiva ‘5yuvaîka 
&Eevpeiv év taîc fuspars Afovtog tod Pwpaiwv paot- 
\éwc- éÈ Aiy@v dè xamyeto tOòv Kiikiwv 1) yovij; tò dè 
àvéxabev mò TOv èv Kammadokia katoniodévtwv ÉTÌ 
tòv Kopavòv tò dpoc'OpeotIddwv: Kai àvayetv TÒ yévog 
eis Ilgiora. Aùtn ppovtitovoa mepì ’tavàpòc ènite- 
TPAPUEvVOL OTPATIWTIKT]V TIva àpyv Kai érì Tòv Katà 
Zikeiav dmeotadLévov petà kai diiwv torepov, evéa- 
to mpoideiv Oveipw tà ovppnodpeva, citato Sè Tpòg 
ifov dvioyovta. O dè rati]p dvap aùtfj émotàg éké\eve 
kai rpòc Sudpevov ebtaodar. Kai Sedyopévng éÈ aidpiac 
Tivòg vépog ovotfjvar Tepì tòv ijXov, éxeidev È adén- 
Ofjvar kai gig dvOpwrrov diatvTwWdfjvar Etepov È aùTod 
vépoc amootacdèv èredidov te ei peye00g icov kai eic 
Agovta dieoynuatiteto Onpiov: è dè Mypiarve, kai péya 
ydopa memompévog ò Agwv *°xatariver tòv dvOpwrov. 
roT0w émkeL Tò dvopwrerov kai veporointov eidwiov. 
‘Eni dè toîg gdopaow ddiyov ÈreITa TÒv Myeyuova Tòv 
rotowv Aotepa Paownede Afgwv édoropovnoev aùTtòv 
kai maidac. EE ékeivov odv Tod Ypovov diépervev i) Av- 
Bovoa dypi dedpo del *tmitméevovoa Tòv Tporov Tic 
dà TOV VEPOV PavTIKÎG Tpoyvwoewe. 

‘Ot Tv Z@601v Aiybrtior tv “Iow eivar B£0X0yod- 
ow, oi dè “EMnveg gig Tòv Zeiprov davayovot TodTO TÒ 
doTtpov, kai ws kUva Tòv Zeipiov, èradòv Tod Qpiwvoc 
Svta kuvvyyetodvtog, obtw Sralwypagodar, ‘uaMov dè 
évtetutwpévov TO odpav@ derkvbovorv. 

[341a] Tivèg dì Xadov tò ifpwpa katatavteg kai 
Sragdeipavtec, kai aopovpevot tTedeotikî]g pondeiag ci 
gmuywpior dvOpwiivn ottovdf kai téxvn Tòv Aipéva poric 
gavtoîc tepiowtovorv ci Aiybrtiot. 

Oi dè édiwkov, oi Tg "yuvaneòs Bepatovteg, Tòv 
kbva gebvyovta, Tg Aipukijg otpovBod tà Kpéa àp- 
TÙOAVTA. 

OputToviwv SÈ dvakbrter kai èkpaivetar rada 
TATOL veD détwpa. 

“Ot ò ‘Eppeiacg yévog pèv jv AXetavdpedo, tatmp È 
Appwviov kai ‘H\odwpov. OùTtog Èmeuk)g Tv Tv qb- 
ow Kai ‘’amtodg tò N80g, Mkpodoato dè kai Zupiavod 
oùv IIporAw. Prdortovia pèv odbtog oddevòc fiv Sebte- 
pos, dyxivovg dè obti opodpa fiv odéè Abywv edpetio 
amodentIK@v, oddè yevvaiog dpa Ininmig dAnfeiac: 
otkovv odé’ ciòg TE Èyeyover mpòc dmopodviac katà tò 
Kaptepòv ‘’avtayoviteodai, kaitor éuéuvoto dg eimteìv 
tavtwv ov Te dknxder Tod Sidaokddov té yovpévov 
kai tòv év fipAiors dvayeypappévwv. AM TÒ adtoki- 
vntov où Tpoor vee tfj todvuadiga. Tà dè rpòc dpetàiv 
£Ù ijokNTo, dote und” dv tòv M@pov adtòv è rw oa- 
cda. undè °uoffoar tòv WBbvov. OdTOg IdIwTOv moTÈ 
mtwiodvtog adt@ pipiiov, kai ÉXattov ijmtep Îv dbiov 
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una pianta la cui radice era palesemente uguale ad una 
ragazza che aveva la testa coperta di volute di serpente. 

- La divinazione per mezzo delle nuvole, comple- 
tamente ignota agli antichi, neppure per sentito dire, la 
inventò una donna di nome Antusa al tempo di Leone, 
imperatore di Roma; la donna proveniva da Aigeai in 
Cilicia, ma discendeva dagli Orestiadi che abitavano sul 
monte Comano in Cappadocia, e faceva risalire la sua 
stirpe fino a Pelope. Questa donna, preoccupata per il 
marito che rivestiva un comando militare ed era stato 
inviato nella guerra contro la Sicilia insieme ad altri, 
pregò di poter vedere in anticipo quanto sarebbe acca- 
duto, e pregò rivolta al sole sorgente. Il padre, apparsole 
in sogno, le ordinò di pregare anche verso il sole calante. 
Mentre pregava, dal cielo sereno si formò una nuvola 
intorno al sole, e successivamente essa si accrebbe e si 
mutò nell’aspetto di un uomo; un’altra nuvola, stacca- 
tasi da quella, raggiunse una uguale grandezza e assun- 
se la forma di un leone selvaggio; questo si inferocì e, 
spalancate le fauci, inghiottì l’uomo. L’apparizione dalle 
sembianze umane creata dalle nuvole somigliava ad un 
Goto. Poco dopo, a ridosso delle apparizioni, l’impera- 
tore Leone?” uccise a tradimento il capo dei Goti Aspar 
insieme ai suoi figli. Da quel momento fino ad oggi An- 
tusa ha continuato ad occuparsi della pratica della pre- 
monizione mantica attraverso le nuvole. 

- I teologi egizi sostengono che Sotis è Iside, i Greci 
invece riconducono questa costellazione a Sirio, e rap- 
presentano Sirio come un cane che accompagna Orione 
nelle battute di caccia, o meglio lo indicano così raffigu- 
rato nel cielo. 

Alcuni [341a] abbatterono e distrussero di nascosto 
la statua sacra, e gli Egizi locali, privati del soccorso dei 
misteri, solo a stento salvarono il proprio porto, con im- 
pegno e abilità tutti umani. 

Alcuni, i servitori della donna, inseguivano il cane in 
fuga, che aveva sottratto le carni dello struzzo africano. 

Mentre scavano si disvela e appare il frontone di un 
tempio antichissimo. 

- Ermia?*, padre di Ammonio” e Eliodoro, era origi- 
nario di Alessandria. Era di natura mite e di semplici co- 
stumi; era stato allievo anche di Siriano insieme a Proclo. 
Quanto ad amore per il lavoro non era secondo a nessu- 
no, ma non era molto perspicace, né un artefice di ragio- 
namenti probanti, né certo un eccellente cercatore della 
verità: non era mai capace di controbattere con vigore a 
quelli che avanzavano dubbi, sebbene tenesse a memoria, 
per così dire, tutte le spiegazioni del suo maestro e tutto 
quello che era scritto nei libri. Ma l'originalità in lui non 
fioriva grazie all’erudizione. Era così ben attrezzato nel- 
la virtù che neppure Momo in persona avrebbe potuto 
biasimarlo né Invidia odiarlo. Allorché un tale gli stava 
vendendo un libro e chiedeva meno di quanto la merce 
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aitodvTOoG, émMvWwpewot te TV TA davnv kai tÀAeiovog éw- 
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TO mpPdypari kai amatnv, od Aégyovoav Tò wedbdoc add 
owtWoav Tv dAnferav, 3%ai adikiav odoav AavBaverv 
Tod TtoMovc, od piarov dAdà xAoripaiav, odé’ ÉtIKIV- 
Svvov tiva Apotod diknv kAértovoav, dii drtò pèv TOÙ 
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kev où TOv Kad” éavtòv povov dAidà kai tOv Tpeopv- 
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we Evdeov fiv kai mA fjpec slow *prdocbgov lwijc- oi te 
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valesse, corresse l’errore e lo comprò ad un prezzo mag- 
giore. E non una sola volta diede dimostrazione di questo 
senso di giustizia, di cui gli altri neppure avevano riguar- 
do, ma spesso, ogni volta che capitava che il venditore non 
riconoscesse il giusto valore, poiché egli non apprezzava 
questi colpi di fortuna come fanno gli altri, né credeva di 
essere nel giusto se la vendita di qualsiasi merce avveniva 
così, con la volontà di entrambe le parti. E riteneva che in 
questa azione vi fosse dolo e inganno non nel dire falsità 
ma nel tacere la verità, e che si trattasse di un atto illecito la 
cui portata sfugge a molti, non violento bensì sullo stesso 
piano di un furto vero e proprio, neppure rischioso dato 
che si sottrae alla punizione che si commina al ladro; è sì 
ignorato dal codice, ma sovverte comunque il diritto. 

- Gregorio, fratello di Ermia, era tutto il contrario, 
perspicacissimo fino all’eccesso e naturalmente portato 
alla ricerca e all’apprendimento, ma per il resto era in- 
disciplinato e non aveva un carattere sereno, ma in un 
certo senso sovraeccitato; in seguito fu colpito da un 
malattia così grave che il cervello gli divenne inabile a 
ragionare [341b] e andò fuori posto di molto. 

- Ad Ermia nacque da Adesia un figlio, prima di 
quelli che sarebbero diventati filosofi, e con il figlio, che 
aveva sette mesi di età, Adesia scherzava come è naturale 
e lo apostrofava come bambinetto=° o anche fanciulletto, 
rendendo infantile la voce. Il bambino si innervosì ad 
ascoltarla e la rimproverò per quel diminutivo infantile, 
pronunciando il rimprovero in modo chiaro e articolato. 
Racconta inoltre altri prodigi concernenti questo bambi- 
no, come ad esempio il fatto che non sopportando la vita 
corporale morì a sette anni: la sua anima non poteva cer- 
to contenerla questo luogo terrestre. «Babii» chiamano i 
bambini neonati (ma anche quelli più adulti) i Siriani, 
soprattutto quelli di Damasco, prendendo il nome dalla 
dea Babaia venerata dalle loro parti. 

Ormai infatti, per colpa di pochi individui che han- 
no l’udito frastornato e i pensieri guasti, i segreti precetti 
della filosofia sono stati voltati in commedia e in grande 
ridicolo. 

- Ierace di Alessandria, contemporaneo di Ammo- 
nio, dice di aver visto una «bestia di Pan» trasportata 
dall’Etiopia a Bisanzio, esattamente somigliante a quelle 
dipinte e scolpite; aveva anche ascoltato il suo verso, si- 
mile ad un gracchiare, mentre veniva trasportata attra- 
verso Alessandria. 

- Ammonio fu uno studioso zelantissimo e giovò 
alla gran parte degli esegeti d’ogni epoca: si era specializ- 
zato in filosofia aristotelica. In geometria e astronomia, 
inoltre, superò non solo i suoi coetanei ma anche gli an- 
ziani allievi di Proclo, e direi quasi tutti quelli che ebbero 
esperienza nella disciplina. 

E Proclo ammirò l'ispirazione divina e la pienezza 
della vita filosofica che erano dentro il volto di Isidoro: 
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gli occhi lasciavano trasparire la vivacità della sua mente, 
e al contempo una soave solennità che scorreva in essi e 
un senso di pudore non artefatto attiravano l’attenzione 
verso lo stesso filosofo. 

—- Il retore Eunoio era tardo di mente. 

Aveva già una mente piena di imprudenza ed era al- 
tezzoso nelle parole. 

- Superiano, che aveva iniziato l’attività di retore a 
trent'anni, era sì di natura alquanto fiacca, ma nondime- 
no, grazie ad un impegno eccezionale, fu più tardi pro- 
clamato sofista nella opulenta e celebre Atene, [342a] e 
non ottenne fama inferiore a quella di Lacare”. 

- Anche Lacare sembrò acquistare fama nella reto- 
rica più per applicazione nello studio che per doti natu- 
rali. Pure i suoi scritti ostentano la sua natura alquanto 
ignobile. 

Un uomo santo, splendidamente invasato nel divino. 

- Il sofista Metrofane era figlio di Lacare. 

- L’autore dice di aver visto una statua di Afrodite 
eretta come offerta votiva dal sofista Erode??, «Nell’os- 
servarla» dice «mi bagnai di sudore per lo stupore e la 
profonda impressione, ma poi per la gioia atteggiai il 
mio animo in modo tale da non poter più tornarmene 
a casa, e, mentre me ne allontanavo, più volte mi vol- 
tai indietro e tornai a quello spettacolo; l'artista vi aveva 
plasmato una così grande bellezza, che non era affatto 
dolce e sensuale, bensì terribile e virile, e la figura era sì 
in armi ma era quella di una donna che, reduce da una 
vittoria, manifesta la sua gioia». 

- Ierio figlio di Plutarco, che studiò filosofia con 
Proclo, vide nella cosiddetta casa di Cirino una testa 
umana, priva del corpo, così piccola che non differiva in 
nulla per grandezza e aspetto da un cece (perciò essa era 
chiamata anche «cece»); per il resto era una testa umana, 
aveva occhi e un volto e capelli e una bocca intera, ed 
emetteva una voce dalla bocca, possente quanto quella di 
mille uomini. In aggiunta a questo straordinario raccon- 
to sul «cece», sulla testa, ne inventa migliaia di altre, che 
parvero tutte degne di essere messe per iscritto e persino 
credute dall’empio Damascio*. 

- Salustio il cinico* non percorreva la strada abituale 
della filosofia, bensì quella dello sdegno che porta alla 
critica, all’invettiva e comporta la fatica massima per 
raggiungere la verità. Era di rado calzato, e quando lo era 
indossava i calzari ateniesi d’Ificrate®° o i consueti sanda- 
li. Mai troppo a lungo si mostrava debole nel corpo o di 
animo infelice, ma, come si dice, menava vita ascetica a 
testa alta. 

Atti politici belli ed degni di lode, e altri filantropismi 
simili?”. 

Il re di Cartagine Genserico*, avuta notizia che i 
Romani avevano messo a morte Marcellino, loro allea- 
to nella guerra contro di lui, con l'inganno e violando 
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eival tocadta yevvijpata Tg ‘*aidobpov, doa kai tà Tic 
cene porta. 
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gli accordi [342b], si sentì molto rinvigorito nella spe- 
ranza di vittoria, e, secondo tradizione, se ne uscì in un 
motto più adatto ad un imperatore romano che ad un re 
cartaginese: disse infatti che i Romani si erano tagliati la 
mano destra con la sinistra. Marcellino era il sovrano in- 
dipendente della regione dei Dalmati, di credo pagano”. 

Guardando negli occhi quelli che gli capitavano a tiro 
Salustio riusciva ogni volta a predire la fine violenta in 
cui ciascuno sarebbe incorso. Neppure lui era in grado di 
spiegare la ragione della sua preveggenza; nondimeno, 
quando gli veniva richiesto, tentava di attribuirne la cau- 
sa alla parte oscura degli occhi, che si offusca e si riem- 
pie di umidità, fenomeno che si verifica appunto dentro 
le pupille, indotto dai dolori. Un cittadino di Apamea 
in Siria, di nome Uranio, che governava Cesarea in Pa- 
lestina, riusciva con la stessa abilità a riconoscere dagli 
occhi i maledetti maghi. E di un tale di nome Nomo, un 
privato cittadino, lo scrittore sosteneva che era in grado 
di riconoscere gli assassini in libertà osservandoli negli 
occhi quando si imbattevano in lui. 

Isidoro, quello che aveva attraversato l’Egeo, e Ascle- 
piade‘° in persona dicevano di aver visto nel fiume Nilo 
una piovra di dimensioni e bellezza soprannaturali. E 
ancora, quando un giorno entrambi si ristoravano sul- 
la riva del Nilo (c’era anche, come terzo compagno, il 
nostro filosofo) venne fuori dal fiume una piovra di sup- 
pergiù cinque cubiti. E ne narra molti, di simili prodigi. 

- Asclepiade risalì da Eliopoli in Siria fino al Monte 
Libano e lì vide molti dei cosiddetti betili, sui quali ri- 
ferisce innumerevoli portenti degni della sua lingua di 
empio. Dice che lui stesso ed Isidoro li hanno visti anche 
in seguito. 

La stirpe sacra trascorse una vita privata cara agli dei 
e felice, dedita al tempo stesso alla filosofia e alle pratiche 
cultuali. 

Incendiavano gli altari di un fuoco sacro. 

- Il leopardo è sempre assetato, lo sparviero invece 
non lo è mai: perciò viene visto bere di rado. 

L’ippopotamo è un animale ingiusto, donde anche 
nei geroglifici è il simbolo dell’ingiustizia: ucciso il pa- 
dre, infatti, violenta la madre. 

Il souchos, che è una razza di coccodrillo, è giusto 
[343a], poiché non danneggia alcun essere vivente. 

La gatta è in grado di distinguere le dodici ore, ori- 
nando sempre a ciascuna ora, di notte e di giorno, e rileva 
l’ora alla maniera di uno strumento. Ma essa conta anche 
le fasi lunari attraverso le proprie fecondazioni, poiché 
partorisce sette cuccioli la prima volta, sei la seconda 
volta, cinque la terza volta, quattro la quarta volta, tre la 
quinta volta, e così via due la sesta volta e infine uno la 
settima, cioè tanti cuccioli quante sono le fasi lunari. 

Il cebo, una specie di scimmia, eiacula alla congiun- 
zione del sole e della luna. 


[242, 343a] 


‘O Spub tò C@ov rTapvbpevoc dvatéMer Siaonpai- 
ver t)v Z00wv. 

"Ewc oi ijyepoveg adt@v dléotnoav eic épiv ToMITO- 
Idpov. 

!5Kai rpogAeye katà t)v ambppntov déav. 

O È év T@ toiyw Tod Pwtòg pavelc dykoc oiov ma- 
yeic eis tPOCWwTOV dletopgodto, TPoOWITOY dtEXvOG Be- 
ottéorov dr) TI Kai dmeppvéc, où YÀvkeiar Xapiow dida 
BAocupaic dyaMAopevov, xiAMotov dè buwg ideiv ?°kai 
oddèv fittOov Er TO Piocvpò Tò ifmiov émdenvopevov. 

“Ov AAetavSpeic étiunoav'Ocipiv Svta kai ‘ASwviv 
KATA Tv LUOTIKI]V BeoKpaoiav. 

‘Ot ÈvÎjv, paoi, tf] tod'Hpaiokov Tod piaocogov gù- 
cel Kai TI Tode Po\vopodg Tic yeveoewg àvarvopevove ei 
yobv alodotto pe yyopévns drtwe di) kai dev yuvatkòg 
dkaBaptov tivòG, ij\yer rapayxpfua Tàv KegpaAXnv. Odtw 
uèv T@vTi ovvijv dei tl Beoeidéc- dmobavovii dè Ered) 
tà vopitopeva toîg ispedorv ò AokAnmadne atodidovat 
Tapeokevdateto, Td TE dA da kai TÙg Ocipiadac ri tO 
OMWuari TepiBoXde, adtika pwtì KateAdureto mavta- 
xfj tOv ovdovwv aToppnta diaypoppata, ai repi adtà 
kadewpàto pacuatwv ein Beompetov.'Hv dè adtod kai 
Î) rpwTn yéveoig iepà kai pvotixi. Agyeta dè xate\beiv 
darò Tic untpòg ei TÒò og érì toic yeieow *Éywv Tòv 
kataoiyàtovta SaktvAov, oiov Aiybrtior pudoXoyodor 
yevéodar tòv'Qpov, kai rpò Tod ‘Qpov tòv “HAiov. Kai 
érteì cvvertepurer toic xeideow ò SaktvÀoc, édenOn Topi), 
kai diépervev dei tò yeimog [343b] LmoteTINPEvOv ideiv, 
gavepodv tò onpetov tic amoppijtov yevéoewce. Aéyetal 
dè kal 6 IIpok\og éavtod dpeivova tòv'Hpalokov dpo- 
\oygîv: d pèv yùp adtòg ide, kai èkeivov eidévai, à dè 
‘Hpafokoc, odkéti TIpok\ov. 

‘Ot *AvBépiov odtog Tòv Powung paoWnevoavta éX- 
\nvogpova kai duoppova Zeprpov toò sidwAorg rpoo- 
avakeevov Xéyei, dv aùtòg brmatov Yeipotovei, kai 
dugpoîv sivar kpugiav BovAdiv tò TOv sidM®\wv udooc 
dvavewoaodal. 

“Ot kai "TIMovv obtog kai Agévtiov, dv ékeivog 
‘’aviiXeipotOvei Zijvwvi faondéa, tà adtà Kai ppoveiv 
kai povieodar tpòs dotperav, ITaurmperiov rpòg TAUTNV 
adtode &\xboavtoc, dlateivetal. 

‘Oti mepì HMaumperiov Tò TEPaToAOYov Kai amotoTa- 
tov giXors, kai tòv fiarov Bavatov dpoiwg toîc dA org 
kai aùtòg iotopei- iv È ‘5 Aiyùrtiog yévoc, téXvmnv ypap- 
patixòg è Iaurpértog. 

Oùx eipì rpogvpog rpàyua Aéyewv kai dénAov eig 
dAnberav kai tpoyeipov sic plareyxOnpooùvnv. 

BovAopar dè kai àgeic ijòn tòv Ilbbiov èrì tòv 
‘Hpaiokov èraveXbiv tòv Eùpota. 
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L’animale detto antilope segnala starnutendo la na- 
scita di Sotis. 

Finché i loro capi si divisero in una contesa distrut- 
trice di città. 

E presagiva il futuro in base alla visione segreta. 

Il gonfiore di luce comparso sulla parete, come co- 
agulatosi, si trasformava in un volto, un volto sempli- 
cemente divino e soprannaturale, non adorno di dolci 
grazie, ma di asperità, bellissimo tuttavia a vedersi e che 
nondimeno dava segno di mitezza pur nell’asperità. 

Colui che gli Alessandrini venerarono, costituito in- 
sieme di Osiride e Adone in virtù della teocrasia mistica. 

- Vi era nella natura del filosofo Eraisco* un qual- 
cosa che rifuggiva l’impurità della generazione: di con- 
seguenza gli faceva male la testa quando avvertiva che 
stava parlando una donna impura, non importa come 
o dove. E così l'elemento soprannaturale gli fu sempre 
accanto in vita; ma anche alla sua morte, dopo che Ascle- 
piade aveva allestito quanto era costume consegnare ai 
sacerdoti, e tra le altre cose anche le vesti di Osiride per 
avvolgere il corpo, si illuminarono all'improvviso con 
un'esplosione di luce dei segni segreti tracciati sulle vesti 
e intorno a questi si scorgevano figure di visioni divine. 
Anche la sua prima nascita ebbe carattere sacro e misti- 
co. Si dice che venne alla luce dalla madre tenendo sul- 
le labbra l’anello che impone il silenzio, nella maniera 
in cui gli Egizi favoleggiano che nacque Oros, e il Sole 
prima di Oros. E poiché l'anello era nato attaccato alle 
labbra, ci fu bisogno di tagliarlo, e il labbro rimase per 
sempre mutilato [343b] alla vista, segno tangibile della 
sua nascita avvolta nel mistero. Si dice che anche Proclo 
ammettesse che Eraisco fosse migliore di sé: ciò che egli 
sapeva infatti lo sapeva anche quegli, ma ciò che sapeva 
Eraisco invece Proclo non lo sapeva. 

- L'autore sostiene che l’imperatore romano Ante- 
mio fu un pagano e condivideva il culto degli idoli con 
quel Severo che proprio lui aveva fatto eleggere console; 
sostiene inoltre che l'intento segreto di entrambi era di 
rinnovare il culto vergognoso degli idoli. 

- L'autore va ripetendo che anche Illo e Leonzio, 
che questi elesse imperatore in opposizione a Zenone, 
condividevano il medesimo credo e inclinazione verso 
l’empietà, poiché era Pamprepio a spingerli entrambi in 
quella direzione??. 

- Anch’egli descrive, a proposito di Pamprepio*, 
concordando con altre fonti, la sua tendenza a racconta- 
re frottole e ad essere del tutto inaffidabile per gli amici, 
e la sua morte violenta; era di origine egizia e di mestiere 
faceva il docente di scuola. 

Non sono ben disposto a raccontare un fatto che è di 
verità incerta e facile a scatenare animosità. 

Desidero, lasciato ormai andare Pizio, tornare ad oc- 
cuparmi di Eraisco di Eubea. 


[242, 343b] 


Avefòa uéytotov doov. 

2°Tfjc kepalfjg ai xopat xadeivto péypi TOV GWuwv. 

"Ot Doivikeg kai Zbpor tòv Kpovov "HA kai Bj} kai 
Bw\a@iv grovouatovor. 

"Evépnoav pèv sic tò peidpov tod MatavSpov dravi- 
Eaodar rotapod adtég Te Kai è AckAnmodotog ò tAdat 
yeyovbg tadaywyòg adtod- 2ò dè opàc Év peoarc tai 
divas àamorafwy, è Maiavdpoc, dmoppvyiovs troie, 
Éwe 6 AckAnmiodotog érì pukpòv dvadic, éoov Bedoa- 
08ar tòv ijXtov, «ato@vokopev» épn, kai tI Tpoodeivat 
kai atoppntov NévwvAn. Tote Sè étaipvno, an oddeàc 
pavepàc 3*mpounbeiac, érì Tic dyOng Éketvto Tod TOTA- 
uoò Muovi tec sita dvaktnodTevor TÀ YuYàc àvexmpn- 
cav éÈ adtbv TOv ye Tod ‘Adov pevudtwv. Obtwe EvOe- 
ov ékT]oato dbvapuv ò AckAnmiodotoc, kai TAdTA Petà 
Toò owpatog TI lv. 

AmoAMwvos aviàc TobTO di) TÒ #ywpiov oi Kapec 
ka\obdorv. O AokAnmibdotog toivuv drtò TOèv adi @v eic 
Agpodiorada oikade étavepyopevoc, iòn pèv è ijAt0g 
ededbket, d dè rapaypijupa dvateMovoav édedoato TV 
ce\nNvnv cia tavogAnvov odoav [3444] kaitor odk Tv èv 
TO dipetpodvii Cwdiw TÒv ifAtov. 

AMà dî) kai tobTto TÒ dyalpa xadeiev î] tAvta tà 
dpyaîa xaBeXodoa dvayzn. 

AXetavSpedc flv Tò yévoc, ok ÉTIPav@v yovéwv tà 
drtò Tfje toyng, ‘een dè dA we Kai iep@v. 

"Ot Tepi TakwPov tod iatpod, dc éyyÙc pèv Tò yEvog 
AXekavSpedg iv, roppwrepov È ék Aapackod, viòg È 
iatpoò p' éTm tf meipa oyoAdoavtog Kai pukpod Tv 
oikovpévnv èrì yupvacia kai kpioer Tfjg Téxwne èreÀ- 
Bévtog, dg kai tòv ! Takwpov Tv iatpii]v tòv Taîda Èrì 
Étm tà iva édidatato» mEpi toivuv Todée tod Iakwfov, 
ibotep kai diloi, toMà rapadota Méye, kai we dKkod- 
cag yuvaîka itapelcav dBpowtepov tavtag àmoPareiv 
Todg ddovtac, ÈK TobTov POòvov Tod cUPpepnkxotog àver- 
tigiv tà '"TIEpÌ Tg yuvankòs dava, eidòc TE Kai xp@pa 
ompatog kai ueyedog Kai Tg wvyic doa puomKwTEpa 
Tov N9@v. 

"Ot 6 TOÒ Takwov Tatip petà Tv TOM Tg 
oikovpévns mA avnv TABe kai sig tò Butavtiov, pnoi, kai 
Todg evtadba xatéXapev iatpodg oddèv dipa °°tfjg TeXvne 
gmotaevove dkpipèc oddè abtoretpov ddl’ drtò TO5dv 
dMotpiwv Sotacuatwv od Beparevovtas dMià piva- 
podvtas. (Aupw dé, kai è Taîc kai è puc, dpio oTnv). 

“Ot EXpovto Katà TOv vOCwY odTOI KaBapoiorg toi- 
Xoîc kai paraveiorc, yepovpyeiv dè cIdipw kai rmvpì où 
May foav gTolpor, add kai tà poyOnpotepa TOv É\K@v 
diaity katnywvitovto- prepotopiav È où TPooievto. 

"Enmeidev ò TakwPog todbe TAovoiovg iatpedwv Bon- 
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Gridava quanto più poteva. 

Le chiome della testa ricadevano fin sulle spalle. 

- I Fenici e i Siriani danno a Crono il nome di Elo 
Bel o Bolathes. 

Lui e il suo antico maestro Asclepiodoto* risalirono 
fino al corso del Meandro per attraversarlo a nuoto; il 
Meandro, però, li bloccò nel mezzo dei vortici e li som- 
mergeva sott'acqua, finché Asclepiodoto, riemerso per 
poco tempo, quanto bastava per guardare il sole, disse 
«moriamo», e riuscì anche a rivolgergli qualche parola 
misteriosa. Allora improvvisamente, senza alcuna visibi- 
le assistenza, giacquero semivivi sulla sponda del fiume; 
poi, dopo aver ripreso conoscenza, si allontanarono pro- 
prio come dai fiumi dell’Ade. Così Asclepiodoto ottenne 
un potere divino, pur essendo ancora legato al corpo. 

I Cari chiamano questo territorio le corti di Apollo. 
Asclepiodoto dunque, ritornandosene a casa dalle corti 
ad Afrodisia (il sole ormai tramontava), all’improvvi- 
so osservò la luna sorgere come se fosse il plenilunio, 
[344a] sebbene non si trovasse neppure nel segno zodia- 
cale opposto al sole. 

Ma anche questa statua la distrusse la necessità che 
distrugge tutto ciò che è antico. 

Era alessandrino di nascita, per sorte avversa non di 
nobili genitori, ma ciò nonostante dignitosi e pii. 

- A proposito del medico Giacomo*, che per la 
discendenza più recente era di Alessandria, ma alla 
lontana era originario di Damasco, figlio di un medico 
che vantava una esperienza di quarant'anni e per poco 
non aveva percorso tutta l’ecumene per l'esercizio e la 
pratica della sua arte, il quale inoltre aveva insegnato a 
suo figlio Giacomo l’arte medica fin da bambino, per 
altrettanti anni; dunque a proposito di questo Giaco- 
mo, come fanno anche altri scrittori, racconta eventi 
straordinari, e sostiene che, avendo sentito dire che una 
donna per un improvviso starnuto aveva sputato tutti i 
denti, basandosi su quest’unico accadimento ricostruì 
tutto quel che riguardava la donna, l’aspetto, la carna- 
gione, la statura e le caratteristiche più tangibili della 
sua anima. 

- Durante il suo lungo viaggio per l’ecumene il padre 
di Giacomo giunse anche a Bisanzio, dove trovò che i 
medici locali non solo non possedevano affatto un sape- 
re disciplinare puntuale o appreso sul campo, ma inoltre 
curavano, 0 piuttosto dicevano fandonie, sulla scorta di 
credenze di differente provenienza. (Entrambi, padre e 
figlio, erano poveri)‘. 

- Adoperavano contro le malattie purganti e bagni 
termali in gran quantità, e non erano troppo inclini a 
operare col pugnale e col fuoco, anzi trattavano anche 
le ulcere più gravi con la dieta: non applicavano infatti 
la flebotomia. 

Giacomo convinse i suoi pazienti ricchi a venire in 


[242, 3448] 


Beiv tfj vocovon nevia, kai adtòg mpoika iatpeve, t@ 
Snpociw povw apkobpevog ottmpeciv. 

"Ot 3°gnoiv è ovyypagedc «Eidov eikova tod Ta- 
xbPov ABnvnor, kai por ESofev è dvijp eÙPuîg pèv où 
nav siva, ceuvòg dè kai éuppiono». 

Otog dè è TakwPog IpokXw vocodvii, èv ABnvar 
Siatpifwv kai Bavpatbpevoc, tpoocttatzev améyeodar 
uèv kpaupns, éupopeiodar dè tOv paraybv è dè katà 
tòv IlvBayopetov vopov oùk véoyeto pardyng éodietv. 

"Hv dè è AokAnmiosotog ody dA6KANpoc tiv edgviav, 
we Toîc TAeiotoLe EBote TOv di vOporwv, di atopetv pèv 
èbbtatog, cvveival dè où Miav dyyivovg odéè adtòg éav- 
T® dpotoc, ‘dwg Te kai tà BelotEpa TOV TPayuatwv, 
Soa dgpavi [344b] xai vontà kai tijc IMatwvog égaipeta 
diavoiac. IIpòc dè tiv Opgikiv te kai XaXdaikNv Tv 
dynAotépav cogiav, kai tòv Kolvòv puocogiag vodv 
brepaipovoav, Èt pùov éAeiteto. IIpòg dè puoto\oyi- 
av TOv Kad SÉ auTÒv TAVTWY Îv EPpwpevéotatog: Woab- 
Twg kai év toîc paBiuaow, dg’ ov kai éTì tà dMa tò 
uéya Tie pooewg àmnvey«ato kAéoc.'Ev toc Tepì n0@v 
dè Kai dpetov, dei TI Kalvovpyeiv èeycipel, kai Tpòg tà 
KdTw Kai parvopeva cvotéXAerv Tù)v Bewpiav, oddèv uèv 
(@c '°ÉTtog eimteiv) tOv dpyaiwv vonpatwv aromKovoLod- 
uevoc, mavta dè cvvwd@v Kai katàywv gig tmvée TÙv 
QUOLV TV TEPiKOCpuOV. 

"Ot edpvéotaTog Ò AckAnmiodotog Tepì povori]v 
yeyovwc, Tò évappòviov yévog dmorwiòc oùy oiòc te 
éyéveto dvacwoaodal, kaitor dida vo !yévn Kkatate- 
u@v al dvakpovodpevoc, TÒ Te Xpwpatikòv èvopatòpe- 
vov kai tò diatoviKbv. Tò dè évappoviov oùy edpe kaitot 
uayddac, we EXeyev, dmaMAatac kai petadelc odk EXaT- 
tovg eikoot kai diakociwv. Aitiov Sè Tg pi) eDpéoewg 
TÒ é\dylotOv petpov TOY “’evappoviwv diaotmuatwyv, 
6rep dieoiv dvoudtovor. Toto di amoAwiòg ék Tg 
iuetepas aic8noewg kai Tò ilo yévog TÒò Èvappoòviov 
TPocatwiecev. 

‘Ot Iakwpw TÀ Katà TV iatpikijv pa@ntevoeic ò 
AoxAnniddotoc, kai kat’ xv paivwv ékeivov, ÉotIv cÎg 
kai dmepepareto» kai 2*yàp kai tod Aevkod éMeBopov 
mddar TV Xpfjorv artoAWwALvIav kai und Taxwpw dvacw- 
Ogicav adtòg dvekaivice, kai dl adTtod A viaTOLE vOCoLg 
Tapadétwg étraoato. 

“Ot Ò AokAnmiodotog Tv uèv vewtEpwv iatp@òv tòv 
Tdkwfov povov amedéyeto, tb dè *°mpeopvtépwv petà 
tòv Inmokxpàtnv Zwpavòv tòv Kidika tòv MaMAwrnv. 

Torydptor kai ametéXeoev è AckAnmiodotog Tv Aa- 
paviv aid npoveotaTnv Kai rapido yov odoav, Tv Éav- 
TO yapeti]v dymnAogpova kai avapopfovdov eig oikovo- 
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soccorso degli ammalati indigenti, ed egli fu il primo a 
curarli, accontentandosi del solo compenso pubblico. 

- Dice l’autore: «Ho visto un’effigie di Giacomo ad 
Atene, e luomo mi parve essere non troppo dotato di 
natura, ma serio e dignitoso». 

Questo Giacomo, nel periodo in cui risiedeva ad 
Atene nella stima generale, prescrisse a Proclo, ch’era 
ammalato, di astenersi dai cavoli, e di nutrirsi di malva 
in abbondanza: ma quegli non si piegò a mangiare mal- 
va, in violazione alla norma pitagorica. 

Asclepiodoto non era di ingegno uniforme, come 
credette la maggioranza degli uomini: dimostrava in 
realtà sommo acume nel formulare questioni, e però 
non era troppo svelto nel risolverle, né tantomeno era 
sempre coerente con se stesso, soprattutto quando si 
occupava di questioni che più attingono il divino, quali 
l'invisibile [344b] e l’intelligibile, concetti elitari della fi- 
losofia platonica. Era ancor più in difficoltà nei confronti 
della sapienza orfica e caldaica, che è quella ancor più 
acuta, che si pone al di sopra del livello comune della 
filosofia. Era invece il più ferrato tra i suoi contempo- 
ranei nella fisiologia; e così anche nella matematica, da 
cui riportò, oltre ad altri riconoscimenti, grande fama 
del suo ingegno. Per quanto concerne l’etica e la filosofia 
morale tentò sempre di innovare, se possibile, e di limi- 
tare la speculazione alla realtà degli elementi materiali, 
senza però sbarazzarsi di nessuna delle vecchie teorie, 
ma comprimendo e riducendo il tutto ai confini della 
natura sensibile. 

- Asclepiodoto, nonostante fosse naturalmente assai 
dotato per la musica, non riuscì a riportare in vita la scala 
enarmonica, che si era perduta, sebbene avesse distinto 
e riprodotto il suono di altre due scale, quella cosiddet- 
ta cromatica e quella diatonica. Quella armonica non la 
scoprì malgrado avesse, come diceva, cambiato e spo- 
stato non meno di centoventi ponticelli. Diede la colpa 
della mancata scoperta all’unità minima degli intervalli 
enarmonici, che chiamano diesis: una volta perso questo 
elemento dalla nostra facoltà percettiva, è andata perduta 
a ruota anche il resto della scala enarmonica. 

- Certo Asclepiodoto apprese da Giacomo i princi- 
pi della medicina e si incamminò sulle sue orme, ma vi 
sono campi in cui perfino gli è stato persino superiore: 
per esempio egli rivitalizzò l’uso dell’elleboro bianco, 
che si era smarrito e che non era stato rimesso in auge 
neppure da Giacomo, e per mezzo di esso riuscì incredi- 
bilmente a guarire malattie incurabili. 

- Asclepiodoto apprezzava, tra i medici recenti, il 
solo Giacomo, invece tra gli antichi, Sorano il Cilice, 
medico di Mallo, dopo Ippocrate. 

Dunque Asclepiodoto fece di Damiane una moglie 
in grado di pensare in grande e di nutrire virili propositi 
nell’amministrazione del patrimonio, da modestissima e 


[242, 344b] 


uiav, GotEp cWPppova kai dapurtov £ic cvupiwor. 

“Ot évIeparoAe tg Dpvyiac iepòv fiv ATOM Wwvog, 
ùrò dè tòv vaòv kataBdotov drékeITO Bavacipovg dva- 
Tvoàs Tapexopevov. Toòtov tòv Pofpov odé’ dvwdév 
gotiv dikivéuvov odéè toîc tTNvoig T&èv Cwwv SieXdeîv, 
dA doa kat adtòv yivetai, ‘’àmoMvtar. Toîc dè te- 
te\eopévor, pnoi, Suvatòv flv [3452] Kkatiovtag Kai 
eis adtòv TÒv puyòv dfiaBoc didye. Aéyer È è ovy- 
Ypageds bg adtbg Te kai Aopog è PAdcoPoc, LTÒ Tpo- 
Bvpiac èkvixnBévteg, katéBnodav tekai atabeic Kakov 
àvepnoav. Agyer È è ovyypagedg 5òti «Tote tij Tepa- 
noie éyadevdnoac édokovv dvap è ‘Attng yevéodal, 
kai por ériteXciodat mapà tc untpòg tOv Be@v Tv TO 
Tapiwv xadovpévwv goptiv: drtep édnAov Tùv E Adov 
yeyovuiav iÉuòv cwtnpiav. Amynodynv dì tO AoxAn- 
modotw, etaveX0wv eic Appodioràda, Tv Tod Oveipov 
Oyiv. O dè èdabpacé te tò cvupepnkòc, kai dmyoato 
odk Svap àvtì oveipatog, diià dada ueitov dvtì fXaT- 
tovoc. Newtepoc yùp É\eyev eic Tò Ywpiov èX0eiv ToDTO 
kai aroreipadfvar adtod Tg pioewc. Alc odv Kai tpìc 
émumtvtac Tò iLatIOv ‘STepì tàg pivac iva, av avarvén 
TOA dKIG, ui) TOv diepBappévov kai Avpavtikòv dépa 
dvarvij, dida Tv dTtA0f Kai cwTIpiov, dv Etwev eion- 
yaye rapadafov év t@ inatiw, cbTw TPAÉag sione Te Èv 
tf] xatadbozi, tf] èxpofj tOv Beppov dEATWwYv ÉTAKOXOL- 
0@v, èrì TAeiotov Tod dfatov uvyod, cò uijv ig TÉd0g 
àgixeto Tic kataPaoewe- 1) yùp eloodog ateppwyer Tpòg 
BaBog in ord t@v dEATWwY, Kai dvOporw ye où dia- 
Batòv fiv, dil È kataipatng évBovorbv épépeto pexpi 
Toò mépatos. O pévtor AokAnmodotog èkeidev dvijA be 
cogia T adtod kax@v ama@no: dddà kai tvonv Tapa- 
Tindciav dotepov tf Bavaciuw ék diapopwv eid@v kata- 
OKEVACdPevoG ÉuUNXavijoato». 

Xwpis tà pdocogpwv kai tà TObv iepéwv dpiopata, 
obdèv NTTOv i] tà Aeyopeva Muvowv kai Dpvyov. AM 
6pwg è Iatpiktog 3°èt6\Unoe, tapà vopov TÒv pr o0o- 
giac, gr TadTa pueic. 

‘H dè Epn, éyò ywpitig eiui kai dyporog. 

AMà Sravaotàs amò TOD BTvOv Kai draykwviodpe- 
vog érrì Toò cKiumodog Égn. 

Aoteiòg Te Îjv Kai edbpiog, où uòvov mpòg TV 
otovddltovoav, dida kai tpòc tiv maitovoav èvio- 
te ovvovolav, dote Kai iélotog siva toîg TANoratovor 
TPÒg TO Wpedipw. 

Tòv Beòv mpovkaleito érì Ade rEpwdbvw Tg TO 
ortiodiwv Oyet@®v dpéoewe. 

'ETITEKA OÙOAV TV YApetà)v cvvETAYEv. 

"Emi ms xAivng àvageév@ éEarivng tiv Aiknv 
2iSgiv ovvépn, Aaprpàv koòpnv, eUtwvov, koXofòv 
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irrazionale qual era, nonché saggia e irreprensibile nella 
vita di coppia. 

- A Ierapoli, in Frigia, vera un tempio di Apollo sot- 
to la cui cella era collocato un passaggio sotterraneo che 
emetteva esalazioni letali. Questa cavità non è possibile 
attraversarla senza correre pericolo nemmeno in super- 
ficie, e neppure in volo come fanno i volatili: tutto ciò 
che vi passa sopra perisce. Ma agli iniziati era possibi- 
le restare incolumi [345a] pur scendendo sino al fondo 
stesso. L'autore dice che lui e il filosofo Doro, sopraffatti 
dal desiderio, discesero e risalirono indenni. L’autore af- 
ferma: «All’epoca a Ierapoli, mentre dormivo, sognai di 
diventare Atte, e inoltre che, su ordine della madre degli 
dei, si celebrasse per me il rito sacro delle cosiddette Ila- 
rie: cosa che stava a significare la nostra salvezza dalla 
morte. Di ritorno ad Afrodisia raccontai ad Asclepiodo- 
to la visione del sogno. Egli si meravigliò dell’accaduto e 
ribatté al mio sogno raccontandomene non un altro, ma 
un fatto ancor più strabiliante del mio, insignificante al 
confronto. Disse infatti che nella sua gioventù era anda- 
to in quel luogo e aveva messo alla prova la sua natura: si 
avvolse il mantello due o tre volte intorno alle narici, per 
non respirare, se avesse dovuto farlo più volte, quell’aria 
nociva e letale, ma quella innocua e salubre che egli face- 
va passare da fuori filtrandola nel mantello; così facendo 
penetrò nel sottosuolo, seguendo il flusso delle acque 
calde per un lunghissimo tratto dell’inaccessibile cavità, 
ma non raggiunse la fine della discesa, dato che l’accesso 
al fondo era da tempo interrotto da una massa d’acqua, 
e non era percorribile da un uomo, ma chi vi discendeva 
era condotto fino all'estremità solo grazie all’intervento 
divino. Asclepiodoto risalì di lì indenne grazie alla sua 
sapienza, e non solo: tempo dopo realizzò un soffio simi- 
le a quello che precede la morte, preparandolo sulla base 
di diversi ingredienti». 

Sono separati i dominii dei filosofi e quelli dei sa- 
cerdoti, non meno di quelli dei Frigi e dei Misii4. Ma 
nondimeno Patrizio, contravvenendo alla regola della 
filosofia, osò invaderli. 

Ella disse: «Sono una ragazza di campagna e una vil- 
lana». 

Ma, svegliatosi dal sonno e appoggiatosi sul gomito 
al lettino, disse. 

Era urbano e affabile non solo nei momenti in cui si 
studiava tutti insieme, ma anche in quelli in cui domi- 
nava lo scherzo, tanto che riusciva gradevolissimo, oltre 
all’aspetto dell’essere utile, a tutti quelli che gli stavano 
attorno. 

Invocò il soccorso della divinità per un dolore molto 
acuto provocatogli da perdite dagli orifizi posteriori. 

Condusse con sé la moglie che era prossima al parto. 

Mentre era sdraiato sul letto gli accadde di vedere 
all'improvviso la Giustizia, una splendida ragazza, ben 
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[345b] xit@va unAivoypovv àaveCwopévnv, roppupoîc 
miatéor onpadiorg xekooynpévov, avadedepévnv pèv 
Tv KegaXMv dvadéoun, yopviv dè repiBoXaiov, B\o- 
OUPOV TI Opocav Kai cLvWPPpuWwUEvov, OÙTI Ye Tpòg 
aùTtòv *aAà Tpòg tiv ei0odov. 

"Ot AokAnmiosotog è pidbcogoc, è TIpokXov pa- 
Onts, év oK6tw fabei ypàppatà te dveyivwore, gnoiv, 
dvev PwTdg Kai Todg Tapovtac TOv dvOpwrwv dieyivw- 
OKEV. 

KegaXv yoòv motè dpagoviziav év Kapia ig da ypòv 
Tecodoav ‘*Tvdgov tod Kapéc, évey0zioav dè adt@ TO 
IIvdtag, kai adtòg Epn Bedoaoda peyed0g odoav tabpov 
ueyiotov Kkatà kepadnv. Tòeiv dè tòv AokAnmiodotov 
kai {@vta Spakovta petéwpov év dépi cvvvegei rerm- 
yÒta kai ovvernppévov drò Tod Tvebpatog, Èv Tfj Tv- 
KVOTITI TOV vepov dkivytov goTt@TA, doov di) Kovtov 
tiva péyav amotetapevov: ideiv Te TODTOV, Kai émdeitar 
kai toîg mapodoi, tuxvwdevtwv dè érì paMAov TOV ve- 
ov dpaviogfvar tò Onpiov. 

"Ot 6 SLadoyog IIpokXov, pnoiv, è Mapîvoc, yévog 
fjv drtò tfjg èv IMaAarotivn 2Néag IT6Xewc, Tpòg pet ka- 
Twkiopévne to Apyapitw xaXovpévo. Eita, Piacgnu@v 
è Svooepig goov è cvyypagevo «Ev ® Aòc dyiotov 
dyiwtatov ispov, © xadiépwto Afpapog è TOv TAdaL 
‘Eppaiwv tpoyovoc, vg adtòg EXeyev è Mapîvog». Zapa- 
peitng oùv tò dm 5a pyfjs è Mapivog yeyovog àmetàta- 
to pèv tpòg Tùv ékeivwv dotav, dte eic karvotopiav dò 
Ts Appapov Bpnokeiag àmoppveicav, tà dè EMnvwv 
myarmoev. 

‘Olwc grdotovia te Kai atpètoI TOvOLG Èykeipevog 
eÙ@ueoTEpwv ijdn ToXA@v Kai tOv 3*mpeoputépwv ka- 
Téxwoe Sétac TO favtod Ovopati è Mapîvoc. 

Oùk eta dè adtòv épwtdv 6 Toidwpog dobeveia cwpa- 
tog évoy\ovpevov, eddafeia tod dy\wdovc. 

IT\v è Mapivoc è bv te SieXéyeto kai éE bv Eypa- 
yev (0Xiya dè tabtà toTI) SfjXog fiv où pabeiav aviara 
35T6v vonpatwv kaprovpevoc, é ov tà cogpà Praotàver 
Oedpata 7g TOvV dvtwv qboswse. 

‘O dpiotog Myeuov ItoXepaiog Tg dotpoBedpovoc 
ETIOTMUNS. 

Tà àpgokovta toic égnyntaic ameypàgeto, gig TÒ TÎjc 
Mn yijpas, 6g épn II\aTtwYy, do pvijpata ‘kataAirov 
gaut@ kai arog8noavpitopevoc. 

Kai tiv [346] TOò oWpatog àroppoîv Piémrwv è 
TIpokdog édediei Tepi to veaviokw. 

‘O toivuv teBvmkws, è edTUXÙG OdTOG vÒV, Î) Yyuxi] 
gui kai Tò Tic yuyfjc eidwAov, rapéotm por dvapavdòv 
érì todde tod oKiUTOSOG "a vareLlEvo. 

Amoteiv dè od dikatov tO \A6yw Pepatovpévw Béa te 
évapyei tod Kopugaiov cogod kai dkof] TPocRATE, TOD 
Sevtépov pet’ èkeîvov mpòg dAnfetav, kai ET TO Tpitw 
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cinta, vestita di un corto chitone [345b] dal colore della 
mela e adorno di larghe fasce rosse, con la testa cinta di 
una benda priva di drappo, dall'aspetto virile e acciglia- 
to, rivolta non verso di lui ma verso la porta. 

- Il filosofo Asclepiodoto, l’allievo di Proclo, riuscì 
a leggere alcuni caratteri di scrittura in una profonda 
oscurità e senza luce e a identificare gli uomini presenti. 

Aveva personalmente visto una testa di serpente ca- 
duta un tempo in Caria, nei terreni di Pitea di Caria, e 
successivamente consegnata allo stesso Pitea, una testa 
che per grandezza raggiungeva quella di un toro enor- 
me. Asclepiodoto vide inoltre un serpente vivo sospeso 
immobile in un cielo coperto di nuvole: quand'era colpi- 
to da una folata di vento, si fermava immobile nel punto 
dove le nuvole erano più fitte, disteso per la lunghezza 
di un lungo palo; lo vide, e lo mostrò anche ai presenti, 
e quando le nuvole si infittirono di più la bestia scom- 
parve. 

- Il successore di Proclo, Marino, era originario di 
Neapolis in Palestina, ubicata in prossimità del monte 
detto Argarizo. Séguita, bestemmiando, l’empio scritto- 
re: «Su di esso si trova il santissimo santuario di Zeus 
eccelso, in cui si consacrò Abramo, il progenitore degli 
antichi Ebrei, secondo le parole di Marino stesso. Lui 
che era sin dal principio samaritano, prese commiato 
dalla loro dottrina, ritenendo che si fosse rovinosamente 
innovata rispetto al culto di Abramo, e abbracciò il pa- 
ganesimo». 

Tuttavia, poggiando sull'amore per il lavoro e su ine- 
sauste fatiche, Marino col suo nome seppellì la fama di 
molti altri più dotati di natura, anche tra i suoi prede- 
cessori. 

Isidoro non permetteva che gli si facessero doman- 
de quando era affetto da debolezza fisica, per cautelarsi 
contro eventuali fastidi. 

Peraltro Marino, a giudicare da quanto affermò a 
voce 0 lasciò scritto (ed è poca roba), dimostra di non 
raccogliere i frutti del solco profondo delle idee da cui 
germogliano le sagge osservazioni della realtà naturale. 

Tolomeo è la guida migliore nell’ambito della 
scienza astronomica. 

Trascriveva passi scelti dagli esegeti, e così lasciava in 
eredità a se stesso e accumulava fasci di appunti in vista 
della vecchiaia che porta l’oblio, come dice Platone. 

E [346a] osservando il disfacimento del corpo, Pro- 
clo temeva per il ragazzo. 

Costui, che ora è fortunato, il morto, mi apparve 
all'improvviso (voglio dire la sua anima e l’immagine di 
essa) mentre me ne stavo appoggiato su questo lettino. 

È ingiusto non aver fede in una filosofia fondata sul- 
la fulgida visione di quel sapiente corifeo e sulle affer- 
mazioni tendenti alla verità di chi è venuto per secondo 
dopo di lui e infine su chi è salito per terzo sul podio ed è 
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Bruati kai eis tadtnv KataRepnxoti TV CvyYpagàv drtò 
Ti] piadina mouri) Tic ‘*éuijs dyyedias. 

Kai ò IpokXog éredidov taic ei aùdtòv Opwoarg 
éAnior undè tò tod IMatwvog atudler dfiwpa, undè 
tv TauPiiyxov kpiowv undè tiv IMovtapyov katavwti- 
(eo0ar, und ad ueitov gpoveiv Tic KotvwgpeXodg rpoat- 
peoewc. AXN dow nUteto Tg diadoyîg ST pgye00g év 
TO \6yw, tocovTw paiov dè Ioidwpog Tpòg tiv metà 
ouvveotéMeto peltòv ye dv Î) kad” gavtòv dpaodar pop- 
tiov. 

Aeduwws È è IIpokXoc mepì tij IMaTtwvog Xpvof] TO 
GvTI oeipà, pi) fpiv artodimm Tv mOdLv Tic APQNvac. 

Aedog dè érì tO Mapivo diù ?°T)vV TOÒ cWUaTtOG 
dobeverav. 

A)\n0rvòg Épws éuguvteveTtaI Piocogiac kai Tavta 
ynyevi Seopòv àatoppiitac, g\midac te tAoag dpod TI- 
uv TE Kai xpnuatwv Kataram)oac, apiveitar AQnva- 
Te. 

AMA ye tolodtog Kai è piAdbcogoc iotopeitat Zn- 
vòdotoc, tardikà tod IporAov ?xargiodar povoc dbiw- 
Oeic, ép° © di) Kai tàc pariota Ereiyev éAtidac. 

Kai oùk fv TIG dipa mpòg adtòv dialwv odéè ckalòg 
oddè copapòg tiv EvievEmv. 

Tij te #È dpyiîs ebyeveia kai tf peyaderomnii TOV 
Tporwv Kai tf] mepì A6yovc diapavei otovdf Te kai éti- 
uedeia. 

3TIpòg yap tor todg dMovg todg gig povAi]v TÙv 
ueydAnv ovyalovuievovs où povov TÀ dAla diapépwv 
dvApwirog Îjv è Oeayévne, dh Hén TIG Kai pa dcogoc. 

‘H t@v Sadoywyv odoia ody dc vi toMoi vopitovor 
IMatwvog 7v tò dvekabev: tEévne yùp jv 6 Iatwvy, kai 
uòvov tòv 3év Akanpia EKÉKTTTO Kfjtov, od Î) TPboo- 
doc vopiopatwv tpuov, 1 dè Tg odoiag 6Ang yidiwv î 
kai EtI mAeovwv Lrfipyev érì IIpokXov, modd@v Toòv 
amoBvnoxoviwv KTuata tf cyoÀj] ataMiuravoviwv. 

"Hén [346b] toivuv kpovwpeda mpopvav èrì tòv 
\òyov dv àreAimopev. 

‘O pèv AokAnmibdotog gkoopeito Tdo! Toi toò piov 
\ayrpoic, è dè Toidwpoc odéevi TobTWwY, od tpopePÀn- 
uévog Tv yapuiv mpopoXnv, dddà uòvov ùv t@ vii 
préoogoc: ét° dkpov ékaTtEpog ijkwv, è pèv i8vporov 
quoswc, è È érì Bvyatpì yauppòs Toò peyàdov AokAn- 
modotov AokAinmodotog, iv in épwotevev, émpe- 
\obg dkpipeiac. 

IInyi avadidwor déwp iepov te kai edrtotov. 

“Qote MoMTIKÒG dvijp Epn dv ‘°TÒ OTOA adTod Kai Tò 
dio Tpoowrtov cikNTmpiov eivar adtbv TOv Xapitwv. 

Ei mote yàp kai abtoi tIvog Amopignoav, ijeoav 
aùtika map adtòv pio! Tapà pidov. 

O Toidwpocg mord Srapépwv ùv Ts ‘Yratiag, où 
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pervenuto a comporre quest'opera per l’impulso amante 
della verità del mio messaggio?'. 

E Proclo aggiunse alle speranze rivolte a lui quella 
di non disonorare la reputazione di Platone, di non di- 
sprezzare il giudizio di Giamblico o di Plutarco, e, d’altra 
parte, di non concepire un’ambizione che travalicasse la 
volontà di essere utile a tutti. Ma quanto più si enfatiz- 
zava l’importanza della successione nei discorsi che si 
facevano, tanto più Isidoro si riduceva alla convinzione 
che quello fosse un peso troppo grande perché riuscisse 
a sollevarlo con le sue forze. 

Proclo temette che la catena d’oro di Platone? ab- 
bandonasse la nostra città di Atena. 

Temendo anche per Marino a causa della sua debo- 
lezza fisica. 

Gli nacque dentro un autentico amore per la filoso- 
fia: e, spezzato ogni vincolo con la terra natale, passando 
sopra al contempo su ogni aspettativa di acquisire onori 
e ricchezze, si recò ad Atene. 

Ma in tale maniera viene descritto anche il filosofo 
Zenodoto”, l’unico degno di essere chiamato «il predi- 
letto» di Proclo, l’uomo in cui egli riponeva le sue mag- 
giori speranze. 

Non si comportava, nei rapporti personali, in modo 
arrogante o ombroso o altero nei suoi confronti. 

Per la nobiltà di nascita, la magnificenza del carattere 
e il limpido zelo e cura per l’eloquenza. 

Degli altri chiamati a far parte del senato Teagene 
non solo era superiore per altri aspetti, ma anche per il 
suo essere un filosofo. 

I beni dei diadochi non appartenevano in origine a 
Platone, come credono in molti: Platone era povero e 
possedette solo il giardino dell’Accademia, che rende- 
va tre monete d’oro; sotto Proclo la rendita dell’intero 
patrimonio raggiunse le mille monete e passa, dato che 
molti alla morte lasciavano i propri beni alla scuola. 

Rivolgiamo ora [346b] la prua al racconto che aveva- 
mo abbandonato. 

Asclepiodoto era adorno di tutti gli splendori della 
vita, al contrario di Isidoro che non ne possedette al- 
cuno, poiché non poté contare sul miglioramento delle 
condizioni di vita dovuto ad un matrimonio, ma solo sul 
fatto di essere un filosofo; entrambi raggiunsero la vetta, 
partendo l’uno da una naturale senso della meta, l’altro, 
l’Asclepiodoto che fu genero del grande Asclepiodoto 
per averne sposato la figlia, da una scrupolosità guada- 
gnata con l'impegno”. 

Una fonte fa scaturire acqua sacra e buona a bersi. 

Cosicché un poeta avrebbe detto che la sua bocca e il 
resto del volto erano proprio la dimora delle Muse. 

Se mai essi avessero avuto bisogno di qualcosa, sa- 
rebbero andati da lui come amici da un amico. 

Isidoro era di molto superiore a Ipazia, non solo 
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u6vov cia yuvanòs dvijp, dida kai ‘50ia yewpetpuig 
TO OVTII PIA b0ogoc6. 

Zteppòg dè Tò 80g ò ZePnpiavòg dv, kai drtep dv 
Siavonfein, TtadTA TPATTEIV gorovda©me, Epdave TO 
TPAKTIK® TÒ PovAevtikov, kai dià TODTO Ò piog adt@ 
To Xayxf deopaAn. 

Où yàp émdidovar padiwe, odéè fiv abteoda ?’katà 
mijxuv, idorep Oeddwpog è Acwaiog ndinen dò t@ 
Ilopgupiw. 

“Qote edbdc ti dpyijc TÀ avaykaia uova Tpoogéperv 
TO cmpati, appodiciwv dè dypavtov sivar dà Biov mav- 
TÒG. 

‘O Iaprpéntog év ddiy@ xpovw Aoyiywratog eivat 
&80te kai 2to\vpadéotatoc obtw Sietoveito meEpÌ Tv 
any mporardeiav, donv Momtiki] TE Kai ypappatixi) 
cogite taldevovoa. Aiyortiog È fiv, Kai Tv TOTI 
Èv Tfj matpiòi doknoag ita ABnvate tapeyéveto. Oi dè 
A@nvaior ypappatixòv adtòv èTomoavto, kai è véorg 
3*dddokarov Eotmoav. 

Aenòg dè dv 6 Zivwv quo kai tov'TAdovv opov 
év dikn a yanmpevov kai péya ijén duvapevov, edAapeito 
Tepì adt@, kai dl a miotiav ody ciòg te Tv pepeiv, dMhà 
tdoac ddodc direte kai maoac ÈTtdexe unyavàg rwe dv 
ékmodwyv monoorto TÒv 3"I\ovv ò Zijvwv. 

O dè tOv Kpatobvtwv Tfg moditeIag T]yeu®v TÙ)V 
S6tav èmokoreiv siAnywc, Svopa Ilétpoc, avip iTaUòg 
dv Kai repo vnpoc. 

ANN Ttowg kai évradba ékpatovv oi INapurperiov 
xpnopoì prakebovtes [347a] dei kai avaBaMAovieg eic 
ypòvovg Tòv toiepov. 

'O dè Iaurpértog katà Ti]v Alyurtov tapayeyovog 
Tordwpw Tapéoyev ék tOv A6ywv ato0norv wq ody dyiai- 
vor Tipòs TMovv. 

AN ibn tpodwoziovti Eorke, kai *uEvTOI Kai Tepio- 
pwpévo TivPwpaiwv faoweiav. 

‘H nétpa atm tà pèv dvwBev èkmeretaoEvn Todd 
gig edpoc, tà dè katwbev dmootEvovTEvn TOCOdTOv doov 
ùnepeidetv Tv èriKpepapévnv eòpotnTta petéwpov, ToÀ- 
\ayxf] drepéyovoav Tg Lmepkeruevne kai aveyovong 
kpnridog ‘*òpeiac; siKkdoae dv adtiv adyévi peyodw, 
gépovti kepadiv deppeyé0n TIvà Kai dbtoBgatov. 

ITdA1v È érì tovIcidwpov àvaraleowpe0a tiv ovy- 
YPagnv. 

Oùk fiv Tetvpwpévog è Icidwpoc obte Svobuidog 
oddè Myvoer Tv OTWIKV ovIrtepipopàv Aeyopévnv. 

Kai 'îjv toTE adtòv BedcacBar pardpov te kai yeyn- 
Bota, TÒ Te c@ua dvBodvta, kai Tv yvydv dypod dieyn- 
yeppévov TI, kai tabTa TOV Epi Bavatov ppovtidwyv 
Umodemopevwv. 

Ilovnpòv dè dvOpwrtov kai tòv piov éTippntov. 

IIpòg tòv émrioKkotodvta TÒ TTvVIKaAdTA TV *kpatod- 
cav Sotav ABavdotov. 

‘Evépaliov aùtà toic'IovAlavod oKevapiore. 
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come un uomo lo è di una donna, ma anche come chi 
è davvero un filosofo rispetto a una donna dedita alla 
geometria. 

Ostinato di carattere, e tenace nel fare quello che gli 
passava per la mente, Severiano faceva precedere l’azio- 
ne alla volontà e perciò andò incontro a numerosi falli- 
menti nel corso della vita. 

Non faceva facilmente dei progressi, né era possibile 
«farlo crescere di un cubito», come Teodoro di Asine? 
fu fatto crescere da Porfirio. 

Cosicché sin dal principio fornì al corpo solo il ne- 
cessario, e si astenne dai piaceri sessuali. 

Pamprepio diede l’impressione di essere divenuto in 
breve tempo il più dotto? ed erudito, a tal punto si diede 
da fare nell’istruzione di base, quella che nel corso degli 
studi l’arte poetica e la grammatica affinano. Era egizio, 
e dopo aver praticato l’arte poetica in patria successiva- 
mente si recò ad Atene. Gli Ateniesi ne fecero un gram- 
matico, e lo designarono maestro dei giovani. 

Zenone, che era di carattere pauroso, cominciò a 
prendere delle precauzioni nei confronti di Illo, che ve- 
deva amato a buon diritto e provvisto di grande potere, 
e per la diffidenza egli non riusciva ad avere pace, e ten- 
tava ogni via e tramava ogni macchinazione per togliere 
di mezzo Illo. 

Il capo dei coloro che dominavano la città, di nome 
Pietro, uomo sfrontato e scellerato, era stato incaricato 
di soprintendere alla loro fede. 

Ma forse anche in questa occasione ebbero la meglio 
i vaticini di Pampreio, che invitavano alla calma [347a] e 
rinviavano la guerra a tempi indefiniti. 

Pampreio, trovatosi in Egitto, diede la sensazione a 
Isidoro, attraverso le sue parole, che non fosse ben di- 
sposto verso Illo. 

Ma ormai aveva l’atteggiamento di chi avrebbe tra- 
dito, e di uno che attendeva la fine del dominio romano. 

Questo masso nella parte superiore si estendeva 
molto in ampiezza, nella parte inferiore si restringe- 
va tanto quanto bastava a sorreggere l'ampia porzione 
che incombeva dall’alto; lo si poteva paragonare ad un 
grande collo, che sosteneva una testa sproporzionata e 
spettacolare. 

Riportiamo la narrazione nuovamente ad Isidoro. 

Non era presuntuoso Isidoro, né altezzoso, né igno- 
rava la cosiddetta condiscendenza stoica. 

Ed un tempo era possibile osservarlo raggiante e lie- 
to, florido nel corpo, esaltato nello spirito, e questo per- 
ché erano messi da parte i pensieri sulla morte. 

Uomo malvagio e dall’esistenza piena di discredito. 

Verso Atanasio®, che soprintendeva alla fede all’e- 
poca dominante. 

Li gettavano nei bagagli di Giuliano”. 
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Isidoro dispose la cassetta e i bagagli perché fossero 
pronti e a disposizione, per mandarli al mercato. 

Manipolo di uomini schierati all’assalto. 

Ed egli stava già ordinando ai servi di applicargli le 
triglie’. 

E ricacciò i filosofi in prigione, sulla scorta del giudi- 
zio di ulteriori prove. 

Giuliano ricevette resistendo in silenzio i molti colpi 
sulla schiena inflittigli dai bastoni; gli accadeva di venir 
percosso con molti colpi di staffile, senza emettere nep- 
pure un fiato. 

Vedendo che i bagagli erano legati in vista del viag- 
gio per mare, disse: «Perché fai questo, uomo? Sarai ar- 
restato dalle guardie del porto». 

Arrivò dunque non molto dopo, e dimorò nella mia 
casa. 

Si recò allora ad Atene recando l’incensiere per Pro- 
clo che si trovava nel sepolcro®. 

La malvagità estrema e irrimediabile è degna della 
punizione immediata, quella che si dipana per un tempo 
ridotto merita anch’essa una punizione rapidissima; di- 
versamente, per moltissimi dei mali intermedi il diritto 
ritarda l'applicazione di punizioni salvifiche, o perché 
questi mali ricevono soccorso dalla virtù in modo che 
possano stornare da sé l’uso del pugnale [347b] o del 
fuoco, o perché sono immeritevoli della cura immediata 
a ragione delle dimensioni del male compiuto, oppure 
per alcuni di essi si deve dare in cambio il bene anziché 
il male. 

Il disprezzo filosofico verso la consolazione è una va- 
lida ragione per inasprire un barbaro ciò nonostante i 
filosofi ritenevano di dover avere fermezza e sopportare 
con forza gli eventi. 

S'imbatté in una donna santa, che deteneva una 
straordinaria natura, messa a parte del divino. Difatti, 
versando acqua pura in un calice di cristalli, riusciva a 
scorgere guardando nell’acqua che scorreva all’interno 
del calice le immagini degli eventi futuri, e sulla scorta 
di questa visione era in grado di predire tutto quello che 
sarebbe avvenuto. Di ciò non ci è mancata esperienza 
diretta. 

Anatolio che torturò Giovanni e lo denudò dei suoi 
beni. 

Subito abbandonò la vita anche costui. 

Mi imbattei in Emesione‘ per necessità: non avrei 
potuto mai sopportare la sua grossolanità di mia volon- 
tà, ma mi costrinse a farlo l’ambasceria. 

L’acqua dello Stige dell'Arabia che scorre verso il 
basso. 

Si trasferì a Bostra in Arabia, una città di non antica 
fondazione (era stata colonizzata dall'imperatore Seve- 
ro), bensì un vecchio avamposto fortificato dai califfi 
arabi contro i vicini abitanti di Dionisia. 
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Quando ebbe notizia della diffusione del mito di Io e 
del fatto che il nome della città era interpretato come «il 
tafano della giovenca»®, ne apprezzò la connessione con 
l’erroneo racconto su Io. 

Conobbe lì Teandrite, il dio mascolino che infonde- 
va nelle anime la vita virile. 

Si dice che anche quest’acqua era dello Stige. Il ter- 
ritorio in cui si trova è una pianura dell'Arabia che si 
estende da est fino a Dia, la città abbandonata. Poi im- 
provvisamente si apre una voragine fittamente coperta, 
fino al fondo, di pietre d’ogni specie e di alcune piante 
selvagge che nascono dalle pietre: la discesa per chi pro- 
cede da sinistra è stretta e ripida (perché quella parte è 
coperta dal manto petroso e da piante selvatiche disposte 
irregolarmente), di una lunghezza di quindici stadi; fatto 
sta che vi riescono a scendere non solo gli uomini, ma 
anche le donne più agili. Dopo la risalita si incontrano in 
gran numero, nella vallata contigua, orti e campi coltiva- 
ti. Il suo punto più in alto ospita anche uno strettissimo 
bacino di raccolta delle acque dello Stige, [348a] che vi si 
riversano creando vortici e si disperdono nell’aria preci- 
pitando da una grande altezza, e poi di nuovo si raccol- 
gono in basso. Questa spettacolare opera della natura è 
tremenda e mette i brividi: non vi è nessun uomo che a 
questa vista non si riempia di una paura mista a vene- 
razione. Nelle acque è tradizione gettare degli ex-voto: 
alcuni, pur leggeri, si immergono fino al fondo, e sono 
quelli verso cui la divinità è benevola; quelli, invece, ver- 
so cui non lo è, anche se sono pesantissimi, restano a 
galla e vengono sputati via in un modo straordinario. Gli 
indigeni hanno molto rispetto del giuramento fatto in 
nome «del luogo e delle acque», per averne sperimenta- 
to la forza, ed è per questo che formulano questo giura- 
mento pochissime volte. Se qualcuno spergiura, muore 
nel giro di un anno, si dice, con il corpo gonfio di acqua, 
e nessuno sfugge alla punizione. 

- Dioniso sconfisse Licurgo e gli Arabi suoi seguaci 
aspergendo di vino da un otre l’esercito nemico: donde 
chiamò la città Damasco”°. Alcuni fanno derivare il nome 
della città da un gigante, di nome Asco, che Zeus abbatté 
in quel luogo”. Altri danno anche diverse spiegazioni del 
nome. Lo scrittore era originario di questa città”?. 

Quanto è funesto l'impegno della retorica, perché 
convoglia tutti i miei sforzi verso gli organi del suono 
(la bocca e la lingua), e li distoglie dall'anima e da quei 
precetti felici e benedetti che la purificano. Al pensiero 
di ciò, dice lo scrittore, talvolta interrompevo gli studi 
retorici, in cui avevo trascorso nove anni. 

Vivemmo in rapporto reciproco, tutti i giorni e tutte 
le notti, per otto mesi. 

«Vidi il betile’? muoversi per l’aria, e ora nascondersi 
negli indumenti del custode, ora trovarsi all’improvviso 
nelle sue mani. Il nome del custode del betile era Euse- 
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bio, il quale a tal proposito diceva che una volta, in pie- 
na notte, lo prese una inopinata brama di allontanarsi il 
più lontano possibile dalla città di Emesa in direzione di 
quel monte su cui è posto il venerando tempio di Atena”; 
giunse il più rapidamente possibile alle falde del mon- 
te, e si riposò lì seduto come si fa dopo un viaggio; vide 
all'improvviso una sfera di fuoco balzare giù dall'alto, e 
un grande leone comparire al fianco della sfera; quest'ul- 
timo ben presto scomparve, mentre egli corse verso la 
sfera (nel frattempo [348b] il fuoco si estingueva a poco 
a poco), la afferrò che ormai era divenuta il betile e la sol- 
levò, e chiese a quale dio appartenesse, e il betile rispose 
di appartenere a Genneo (è il Genneo” che gli Eliopoliti 
venerano dopo averne consacrato una statua dall’aspet- 
to di un leone nel tempio di Zeus); si era allontanato da 
casa quella notte percorrendo non meno di 220 stadi, a 
quanto sosteneva. Eusebio non era responsabile del mo- 
vimento del betile (altri invece lo erano, di altri betili), 
ma aveva il compito di rivolgergli suppliche e preghiere 
e di registrarne i responsi. Dopo aver blaterato di queste 
e altre cose, quest’autore davvero degno di queste scioc- 
chezze”® descrive la pietra e il suo aspetto. Era una sfera 
di forma perfetta, di colore biancastro, grande il diametro 
di una spanna; ma talvolta s'ingrandiva e si rimpiccioliva, 
e altre volte era colorata di rosso porpora. Il custode ci 
illustrò delle iscrizioni sulla pietra, colorate con il colore 
detto robbia, e inchiodate”” su una parete, attraverso cui 
rilasciava il responso richiesto a beneficio di chi volesse 
conoscerlo, ed emetteva una voce di un lieve sibilo che 
Eusebio interpretava. Raccontate queste meraviglie e mi- 
gliaia di altri miracoli sul betile, questo sciocco prosegue: 
«Io credevo che l’azione del betile fosse ispirata da un dio, 
ma Isidoro lo definiva piuttosto di natura demoniaca: era 
un demone ciò lo faceva muovere, non di quelli nocivi, né 
di quelli troppo materiali, ma di certo neppure di quelli 
che hanno raggiunto la forma spirituale, né di quelli del 
tutto puri». I betili sono consacrati a diverse divinità, 
come egli dice bestemmiando, a Crono, Zeus, Elio e altri. 

- Massimiano, uomo di fede pagana, lanciava frecce 
dagli occhi con uno sguardo così temibile e funesto da 
distogliere gli sguardi di chi lo fissava, e, consapevole di 
ciò, volgeva lo sguardo il più delle volte verso il basso e 
non verso chi gli andava incontro. Tra l’altro, egli riu- 
sciva a vedere in gran numero immagini non visibili ad 
altri. Era abile anche a inviare demoni pronti alla distru- 
zione e scacciare quelli mandati da altrove. Sta di fatto 
che, sorpreso a dire empietà nei pressi di Bisanzio, non 
sfuggì alla pena capitale inflittagli con la spada. 

Né aveva concepito una vita filosofica. Se uno del po- 
polo si mostra arrogante, con quelle insolenze proprie 
degli uomini... 

Inesperto [349a] di queste azioni violente e irreparabili. 

Per lui divenne troppo lungo il differimento della 
speranza di affrettarsi verso la Caria o verso Atene. 
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Kai rpòg Be0d Atapnoers Epyopat. 

Toò Kv\Anviov 5Biakevdovtog Kai tà TPAyuata dva- 
BaMAovtog oddèv ijvutev d'Icidwpoc. 

Où gerodpevog tod ToXvTEXEOTATOL TO Ovti Sarta- 
vpatoc, TOÙ XPÒVOL, Katà TÒv £ITOvTaA COPòv. 

Opwov dè éuavtòv TO Belw pwtì Tepippedpevov, TòG 
olel opodpa Tv yuyi]v éTAavvoKbpINnv; 

“Ekpavis ‘’yevopevog, dvei®v TÒv mÉédeKuv, àrto- 
Téuvel Tv adtòg gavtod Taldoodpov gior. 

Kai éy@® TadTa dmyyena th Toldwpw cogrv te kai 
Évoeov del Tpoteivovii Tpòg Todc pddovg Todg iepodg 
akonv. 

Oindévta Tepì tO CWpari kivduvevoetv. 

AMà todTo pèv tg “idwTISog dpa Seiya mpoat- 
péoews. 

OXiya dvi toby atodIdovTI Yapiora. 

Evavoto\ovpeda mpòg T)v Zapov. 

Tò compa dè Epuoàto, kitwdEev dpédpevov amò TO5v 
Tod@v Éwe ién tOòv Povpwwwy kai tig aidodie. 

Katekcow®nv rà Tg vewc, kai twe ?°appodiorato- 
par Toîg òveipaot. 

Kpnéeyvov, pwocwviov, òpapiov pwpaik®g, Tpo- 
owrov Èkpayeiov, uTvpiov. 

Eig tocodTOv yùp dknkbapev pocogiav katagpo- 
vnzicav oddè TWTOTE ABNvnow, doov éwpdkapev dti 
uatopévnv ér'Hyiov. 

‘O dè Apyididac tò pèv 6Aov Tod Tatpòg ’odk ddiyw 
îjv diapépwv kai toXA@ov dAMwv eic apetiy, tà dè eic gi- 
\ocogiav dyovta mapeiuévoc, ite Tpòc TADTA dvayw- 
yog iv dià Tv dk dkoAdKkevtov Tatpwav oboiav, iepàv 
dè Twiv npopePAnpévoc, eimep tIG ÉETEPoc. 

‘O pèv oòv EùneiBLog edgpvéotepog uèv Èyéveto, tà 
dè 3°i0n émioeovppévoc sic iSlwiIoPÒv, ijén dè kai àto- 
TWTEpOV Éywv Î) kat’ idiwrnv. 

Aod£ev®v adtòg TÒ cbpua kai où moppw teivwv Ba- 
VATOL. 

‘O Sè mpòg pèv Tò Tapavtika Suoyepoc ikovoe Tfjg 
àmoroyiac, ate uù) Kat é\midac adt@ mpattobong Tfjc 
dyadorrdodg Tpoalpéoewe. 

Toradta moXdà Aéywv te kai étadwv Erteroe tòv'Ioi- 
Swpov ò Mapiîvog détacdar tò YMeiopa Tg Sradoyîjc: 
kai &yngioon diadoyog è dtiwpati pàMov fi) tpaypati 
tig IMatwvikîg énynoewe. 

Ei dè BeLoTEpov xpfjua, 6g où prc, WHyia, Edeye tpòc 
[349b] adtòv 6 Ioidwpoc, i) i£patixi) tpaypateia, ppi 
uv TODTO Kayw- dAlàd mpoTOv dvOpwrove yevéodar 
todg écopévovg Beodg dei. Arà tobTO Kai 6 IIMatwv Epn 
ui #\0eiv sig dvApwrrove peitov dyatòv piocogiac. 
AMà 5TodTO ovUPERnKe vov érì Evpod éotdval où Tg 
dkpfjc, tod dè goyaTOv yr]pwe ws dAnd@c. 
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Vengo a parlare delle suppliche alla divinità. 

Poiché Cillenio era indolente e rimandava l’azione, 
Isidoro non combinò nulla. 

Senza sprecare la risorsa veramente più preziosa, il 
tempo, secondo le parole del saggio. 

Vedendomi circondato dalla luce divina, come pensi 
che io potessi tendermi troppo nell'anima? 

Impazzito, presa un’ascia, si mutilò da solo i genitali. 

Ed io riferii tutto questo ad Isidoro, il quale dedica- 
va sempre ai miti sacri un ascolto saggio e divinamente 
ispirato. 

Avendo creduto che la propria vita sarebbe stata in 
pericolo. 

Ma questo è di certo una prova del suo rozzo modo 
di pensare. 

A chi rendeva pochi ringraziamenti in cambio di 
molti. 

Navigammo verso Samo. 

Il corpo si gonfiò a partire dal basso, dai piedi, fino 
all’inguine e alle pudenda. 

Mi addormentai sulla nave e in qualche modo ebbi 
un rapporto sessuale in sogno. 

Velo, fazzoletto, orarium in latino, sudario, tovaglio- 
lo. 

Poiché non abbiamo mai avuto notizia che la filo- 
sofia fosse disprezzata ad Atene tanto quanto l'abbiamo 
vista disonorata sotto Egia”*. 

Archiada nell’insieme era non poco superiore al 
padre e a molti altri per virtù, pur non tenendo conto 
dei precetti che guidano alla filosofia, dato che non era 
educato ad essi, a cagione delle non invidiabili sostanze 
paterne; ciò nonostante conduceva una vita santa più di 
chiunque altro. 

Eupezio era più dotato di natura, ma era sciatto di 
carattere e incline alla volgarità, anzi aveva un che di ri- 
provevole rispetto alla media. 

Era lui debole nel corpo e quasi alla soglia della mor- 
te. 

Egli sul momento ascoltò con dispiacere la difesa, 
poiché l'impostazione, pur di buona sembianza, non as- 
secondava le sue aspettative. 

Con molte parole e lusinghe di tale tenore Marino 
convinse Isidoro ad accettare il voto sulla successione; 
e fu eletto diadoco a titolo onorifico più che per i suoi 
risultati nell’esegesi platonica. 

Dal momento che, come tu sostieni, o Egia (gli dice- 
va [349b] Isidoro), la pratica della teurgia è una questio- 
ne divina, anch’io lo affermo; ma quelli che saranno dei 
debbono prima nascere uomini. È per questo che anche 
Platone”? disse che non è pervenuto agli uomini bene più 
grande della filosofia. Ma questo bene ora capita che si 
trova sulla punta non del rasoio, ma, in verità, dell’estre- 
ma vecchiaia. 
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'E\avBave dè gavtòv dviata Tpayuata kai TOppw 
uoxOnpias rpopfeBnkota SropdwoaoBal émiyerpov: ijvo- 
te dè oddèv érì m\éov. 

"Hpi dè dpyopévw, toò Mapivov tò compa rodi 
TOvTOG, ‘’épovAeveto tà ABNvac àamoAimeiv d'Icidwpoc. 

Ilaprjver dè Zvpiavòv kail'Hyiav dè Toidwpog wc xpe- 
dv gin Pocogiav droppéovoav avacwoacdal. 


‘Oca mapeitar ypewv taic èkAoyaic cvvietàXBal 
Kka\iérerav ÉXovta. 


!5Arà pmyavijg TIvòg dmopov kai a vapwrivng #\midog 
EEw xadeotnKviIag Èv dtoppiytors tà ATOppPNTA drapnya- 
vwpévouc drép Te opov adtbv Tg odpaviac é\midog kai 
Urp tòv dMwv Aiyurtiwv Tg dAng edbnpoobvns. 

AM EvteddEv ToBEv drtò TÎg tpitns kai ’°mepikoopi- 
ov yevecewg dvadnoacdar tà mEIDUATA Tg dvaymbyov 
owinpias. 

Kai dî) Zepfjpos, avi p Tie Pong matpikios, dida te 
Simyeito gv AXetavépeia ovvérartmpevoc, kai STI Midov 
&fedoato Èv © oedmvng Èyiveto cyrpata petapoppov- 
uévne mavtoia pév, dilote È 4a mpòc fAtov adéo- 
uévne kai perovuévne evovta TO MOw Kai adtòv TÒv 
ijAov: 69£v Î) pun toùs toLobtovg MBovg karei cvvo- 
Sitac. Kai mAitmv dè Mov Éleyev éwpakévat, ody oiov 
oi moMoi éwpdkapev, dktivag diapaivovta dò Tod 
BaBovg ypuoitidac, dilà diokov 3%Aloewdf keiuevov 
uéoov Tod XiBov, cpaipav aùTtobev tupòc wc ideiv: dr 
adige dè tàc dktivac éxBpwoxerv éwg tì tiv ituv: eivat 
yàp opaipoeidi kai 6Xdov tòv Migov. Ideiv dè kal cedn- 
vitnv, où tòv ddati teyyopevov, gita ékpaivovta TÒòv 
unviokov, kai dià todto *dépoceAnvitnv xadobpevov, 
dà Katà puorv TV éautod Tperdpevov dTe Kali drwe 
i) ce vm tpértorto, Bavudorov Xpfiua TODTOÒ Ye pboewc. 

TupAfs dè kai doagode Ts giunse tepimdavmpévns. 

‘O pèv oòv meiotog \A6yog dmodwAévar tòèv Aiyù- 
ttiov, diepépeto dè 6uwc [350a] kai owtnpiag tIG dy- 
yeXoc phun. 

Kai taya àv ide i TA0N dmpoaipetog àv ein, kai dià 
toùTto ovupaivot dv fowg kai Taic dknpators. 

Tà BéATIOTA maparvov, kai tapobbvwv tO A6yw 
Toùg év TO Epy® ’Piaxevovtas. 

"OT Tpiòv Svtwv idv Te Wuyfjg TPITTI] Kai Î) To- 
Aiteia, kai Eyer pèv éKdoTm Tàg Tpeic, di Évi dapop- 
godtal Kai èvopatetar tO Eri kpatosvii. Kai \6yw pèv 
iIBuvetal, 6g ò tì Kpovov pioc, i Aeyopévn xpvofj yeveà, 
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Si ingannò nel tentativo di raddrizzare lui stesso 
azioni irreparabili, che si spingevano molto oltre la cor- 
ruzione morale: non ottenne nulla di più. 

All’inizio della primavera, allorché Marino aveva 
appena lasciato la vita, Isidoro volle abbandonare Ate- 
ne. 

Isidoro raccomandava a Siriano ed Egia come fosse 
necessario risollevare la filosofia che era in declino. 


Espressioni lasciate da parte che è necessario 
comporre insieme agli estratti perché possiedono 
bellezza di parola. 


Per mezzo di un certo meccanismo incomprensibile 
e posto al di fuori delle umane aspettative, di continuo 
e in segreto attendono®° ai riti segreti al fine di nutrire 
in prima persona la speranza celeste e di predisporre un 
ordine completo per gli altri Egizi. 

Ed è proprio di qui, dalla terza generazione cosmica, 
che <la sapienza sacerdotale>*' allaccia le corde della sal- 
vezza che conduce in alto. 

E Severo, un patrizio romano, raccontava, tra le altre 
cose, durante una permanenza ad Alessandria di aver 
visto una pietra in cui si verificavano le molteplici for- 
me delle fasi lunari, ora l’una ora l’altra, cioè quella della 
luna crescente e quella della luna crescente, in relazione 
al sole (perché c’era anche il sole nella pietra): donde la 
consuetudine di chiamare «sinodite»* tali pietre. E dice- 
va di aver visto una pietra solare, non quale hanno visto 
in molti, che emette raggi dorati dal profondo, ma un di- 
sco a forma di sole posto al centro della pietra, che dava 
l'impressione di una sfera di fuoco, da cui saltano fuori i 
raggi fin verso il bordo (perché la pietra ha nell’insieme 
la forma di una sfera). Vide anche una selinite, non del 
tipo che, se inumidita nell'acqua, riproduce la mezzalu- 
na (questo è il tipo chiamato idroselinite), bensì una che 
per sua intrinseca natura si volgeva in base a quando e 
dove si volgeva la luna, e in ciò si ravvisa la mirabile di- 
mostrazione della propria natura. 

Mentre si aggirava la diceria cieca e oscura. 

La voce più diffusa sosteneva che l’Egizio fosse mor- 
to, nondimeno circolava [350a] anche una diceria che 
riferiva della sua salvezza. 

E forse questo condizione in particolare potrebbe 
essere un riflesso involontario, e perciò capitare anche 
agli impuri. 

Esortando al meglio, e pungolando con le parole 
quelli che erano molli nell’azione. 

- Tre sono le forme, e triplice è anche la condotta di 
vita, e ciascuna contiene le tre forme, ma viene model- 
lata su una sola alla volta e prende nome in base a quella 
prevalente. Ed è guidata dalla ragione, come la vita sotto 
Crono, la cosiddetta età dell’oro o la stirpe consanguinea 
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î) tò Be@v dyyiotopov yévoc, cia év cymuati ‘*ubdov ce- 
uvuvovonv oi év Tò Tpirtodi tg Movong kagipevot rtom- 
tai. Avuò dè dlaviotaTevnv moAiteiav tù)v érrì roXéuove 
Kai pdyac, Kai wg ETimTAv Phval, TV TEpi tpwTEIWwV Kai 
S6éne a ywvitopévnv, oiav yevéodai tiv Éri tig iotopi- 
ac ékdotote Epv\ovuégvnv dkobopev. Et8vpia ‘dè Tv 
Tavtayfj diappgovoav kai dò TPUPÎG dkoAdotov dle- 
Bappévnv, Tatetvà Kai yuvakeia ppovodoav, Seria 
obvonkov Kai év radon dnveia kadivéovpéevnv, puoypr- 
uova, pixporpert), dovAeverv dopar@c é8X0v0av, cia 
T@v Èv tf] vv yevéoet roAItevolEvwv i) "Cor. 

IIpoBvyotatog gig àmodnpiav où tV potarov kai 
Tpup@®oav, eic dvOpwriva cikodopiuata kai peyé0n 
kai KAXAn moiewv diayaivovoav: dii ei mod TI davpa- 
oTÒv dikmkoev i) iepompenèc 7) apavèg î) pavov, adtotTHNG 
MPovieto yeveodar tod Bavpatoc. 

AùTiv dè 5TÙv yuyNv Èv Talg iepaîc edyaic tpòc bAdov 
tò Ogiov mé\iayog É\eye, TÀ pèv TPOTA OVvayeLpopévnv 
dò Tod cwpatog ic gavmrv, adbrc dè étrotaLEvnv TO 
idiwv N0é@6v kai dvaxwpodoav dò TOY Aoyuxov évvoov 
érì tàc tb vo ovyyeveic, ék È ad Tpitwv *’evBdovorboav 
kai rapaX\attovoav ei dA TIvà yaXivnv Beorpert 
kai odk da vOpwrivnv. 

Todtov èrarv@v'Icidwpog è paocogog katà otoda 
eixe. 

Metpwtgpa yàp med5 Kai mapaiveois fg àrò 
TOv dAAwv Adywv toic toMoic 1) atò Tfjg iotopiac, kai 
ua ov Tg Pmaratotépac 1) dttò TÎjg vewTÉpac kai Toig 
AKpoWLEvoLG PEPOLOÀ TI yVWPIIWTEPOV. 

Ci dè kai év toîg Aiyurtio phocoghpaor tÒv'Ioi- 
Swpov cuvepyòv kal ovyKuvnyétnv rapedduBavov Tg 
gv puo@ kekpuppévns og dindog iepàc dAnfetac: kai 
ToMdayod po ‘’avijmtev adtoic èv Tale Inmoeor Tg 
àpyaotporov [350b] cogiac. Tò dè cUprtav aùt® Tg 
ebropiag odk drtò Pipiiwv kai Sofacpatwv éropiteto 
dotpiwv diù pviyns, di ÉErv TIvà PePaiav kai tAL- 
gopov dAnbeiag Tg ye Toadtmg dm dpyfjg éKtmoato. 

Kai *Sboetar Toi dvOpwrore, date où Suvapévorg 
aùtod pépetv tiv Bziav dvatoAnv. 

"HvayxaGeto émiue\eiodar Tg tOv Taidwv edaywyi- 
as. Kai pv kai èv taic gin yoeor èvéstotepos TO AdYW 
î) Wote épunveverv tà docodvta aroxpwvtwe. Où piv 
oddè evtadba ‘’afonentog iv èmtò Tg piosws kai Tic 
dNing uerétne, dii xareRaAAeto uèv otovd”)v mpòc 
TV cagriverav, Tv dè TOòv Ovopoatwv edpudpiav dpi 
ec éTÉporc, mpòg éridertiv cixeto TOV mTpaypàtwv, où 
\òyoug TÒ TÀéov Î) vonoeie pdeyyopevoc, oddè vonoei 
uaNOov Î) Tg Sodolag adt@v TOvV TPaypatwv dywv eig 
Po. 

Tijv nepì tò Bziov a yiotebovoav dépv. 
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agli dei: così se la rappresentano nella forma del mito i 
poeti che siedono sul tripode della Musa. La condotta 
che si fa forza sul coraggio è quella che serve per guerre 
e battaglie, e per dirla tutta, quella che è in contesa per il 
primato e la fama, quale ascoltiamo descritta ogni volta 
nei racconti storiografici. Si regola invece sul desiderio 
intemperato la condotta di vita che è dissoluta in ogni 
sua parte e viene annientata dalla lussuria sfrenata, che 
è dedita a pensieri meschini e degni di una donna, che 
coabita con la vigliaccheria e si rotola nel luto dei porcili, 
avida e gretta, disposta a farsi schiava senza esitazioni: è 
questa la condotta di vita di quelli che vivono nell’attuale 
generazione. 

Era molto incline ai viaggi, non per svago o per tro- 
vare piacere sfrenato, o per sbalordirsi di fronte alle co- 
struzioni dell’uomo e alle grandi e belle città; se, all’op- 
posto, sentiva parlare di un fenomeno miracoloso o sa- 
cro, segreto o manifesto, voleva farsi testimone oculare 
di tale meraviglia. 

Diceva che nel corso delle sante preghiere rivolte al 
mare universale della divinità l’anima stessa dapprima 
se ne sta raccolta in se stessa, separata dal corpo, poi esce 
dalle proprie sedi e si ritira dai concetti logici a quelli 
intuitivi; per terza cosa, infine, si fonde con la divinità e 
differisce in una sorta di serenità a lei inconsueta, divina 
e non umana. 

Il filosofo Isidoro non smetteva mai di elogiarlo con 
le sue parole. 

Le forme di persuasione e di esortazione tratte dalla 
storia sono molto più adeguate per la massa rispetto a 
quelle procurate dalle parole altrui, e ancor più da una 
storia recente rispetto ad una passata, se arreca un qual- 
cosa di più comprensibile agli ascoltatori. 

Essi cooptavano anche nelle questioni di filosofia 
egizia Isidoro come collaboratore e compagno di caccia 
della santa verità realmente nascosta in un abisso; e in 
molti frangenti egli gettava luce in loro favore su proble- 
mi filosofici [350b] di antica data. Reperiva l'insieme di 
queste sue soluzioni non dai libri e dalle opinioni altrui 
serbati nella sua memoria, ma aveva acquisito sin dall’i- 
nizio un talento saldo e fertile di questo genere di verità. 

E tramonterà per gli uomini, incapaci di sopportare 
il suo divino sorgere. 

Era costretto ad interessarsi dell'educazione dei figli. 

E nelle sue esegesi era troppo parco di parole così da 
dover fornire spiegazioni sufficienti alle sue opinioni. 
Anche in questo campo era soccorso dal talento e dall’e- 
sercizio complementare, ma preferiva porre zelo nell’es- 
sere chiaro; lasciando agli altri l'armonia verbale, si tene- 
va invece alla dimostrazione dei fatti, e non pronunciava 
parole più numerose dei concetti, né del resto faceva luce 
sui concetti più che sulle essenze delle cose. 

L’usanza di purificazione nei confronti della divinità. 
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Ebgpaiveto dè pv tòv IpokAov 6 Toidwpog aidoi- 
ov te dpa kai dervòv ideiv, adtò Sok@v èkei dpàv TÒ gi- 
\ocogiac T@ dvTI TPOCWwTOV. 

“Eneì kai ò IIpokAog édavpale ?°tod Toldbpov tò 
eÎÉdog de EvBsov kai TAfjpes slow prdocdgov lwijs. 

O dè Zarovotiog odkETI TO Sikavix@ di Sn TO 
cogiotIKx® piw Tpoosiye tòv vodv. Etéuabe Sè kai todc 
Snpooiovg dmavtag toò Anpoodévovg Abyovs. Kai di 
\éyetv Îv ikavòcg, où Todg vÉéOvG “Slipovpevog cogpiotÀG, 
dA mpòg TÒv dpyaiov tOvov Tg Aoyoypagiac dpd- 
\mpevoc. Apérei kai Eypaye A6yovg où Todd TI ÉKeivwv 
\eopévovs. 

AvurodeTtoG Tepumv Tv olkovuéevny, dg gavat 
\byovy, dracav. 

"Ott tà É6N Kai érì adt@v AauBdaver TOV *°teLEVOY, 
taTtTETAL dè Kai gr tOv dyaXpatwv Agyetat dè Édog Kai 
Tò Édagog Tod vew. 

"Ovap pèv pvpidikis Tapfjv be paval tò Értoc, dat dè 
Kai ùmap épavn TÒò pdopa. 

Ilepiopwpevov tòv dvBpwrrov àvti toò éupiérov 
dkpipoc, émtiokortodv, évavtiwe Tg t@v To @v Xpr- 
0Ew6. 

Axvtol diéuevov Urò TOv sIWBOTWY Katà Tò dv- 
Opwrvov xwiwpatwv. 

Obdbeig gotiv obTw TÒ Belov EKKkeKwgnpévoc, dc odk 
aiodavetaL adtod Tg Èvepyeias maong pév, oÙy fjktoTa 
dè Tg KoAatobong tods dpaptavovtac. 

Oùk àv dudpror Movong ‘àAn0ode, i) odk dv apo p- 
tor dAneiag iepàc. 

Oi tîjs [3512] AMogbiov dééng étaîpor kai ovota- 
OLWTAL. 

Kai mpòc piocogiav Éppwvto, kaitor dpyiv dtv- 
yoùvteg edaywyiac pilocogov. 

Kai tf] edxfj xpnodpevog eis Tv cvvnon kai àvopw- 
tivnv alo0nor amò tOv dAMNokétwy dyewv étavijAbe. 

Kai dî) #tédwxev ikvovpévo TO Tod yALov Kaipo. 

AMà kai tpipwva piocogiag mepiparwy, We gi- 
\60cogov, Tv vopgnv. 

Tijs mepì tà Oeia SiatpiPovong Bpnokeiac, don te 
PNT Kai don amoppntos. 

Où eis Appodiordda uetexmpnoe '°raparAnfeic. 

Araida piov tf yuvaiì cvupepiwkev. 

‘O Se TAdpios priocopov pv, éxdedintnuévog dè tàG 
vmoyaotpiovs ovag, odk ETvY£ IIpòoKXov didackd dov. 

IlensioBar ÉXeye ToAvYpoviwTEpOV oi yevéodar tòv 
uetà TOÒ omwpatog fiov Sià Tv Setiomnta Tg yuvar- 
x6c. Kai '5tadTta EXeyev où yYdpiv 6uoXoy@v, wc dv T° 
Soteiev, ddhà Svoyepaivwv tpòc tiv èv owpati dlatpi- 
Brjv, kai eig ékeivnv dvagpépwv, doa ye ei dvOpwirov, tiv 
tOò Bavatov da vaBoAnv. 

Kai tîjg yvvarkòg émjver Tv edaywyiav kai ovvide- 
to. 

KateXenoas toò yapov tàg ?°mtpwrac é\rmidac è dedc 
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Si rallegrava Isidoro nell’osservare Proclo rispettabi- 
le e insieme terribile a vedersi, poiché gli sembra di vede- 
re davvero il volto stesso della filosofia. 

Poiché anche Proclo si meravigliava dell’aspetto di 
Isidoro quasi fosse ispirato dal dio e pieno all’interno di 
vita filosofica. 

Salustio non volgeva più l'animo alla vita forense, 
ma ormai a quella sofistica. Imparò anche tutti quanti i 
discorsi all'assemblea di Demostene. Ed era bravo a par- 
lare, non imitando i giovani sofisti, ma confrontandosi 
con l'antico vigore della logografia. Certamente scrisse 
discorsi di poco inferiori a quelli. 

Girovagando scalzo, come si diceva in giro, per tutta 
l’ecumene. 

- Impiega la parola «seduta» per indicare i luoghi di 
culto in sé, mentre essa è utilizzata anche per le statue: si 
dice «seduta» anche il pavimento della cella del tempio*:. 

Il sogno si presentava migliaia di volte, come è de- 
scritto nell’epica, l'apparizione invece si manifestava una 
volta sola e da svegli. 

«Osservando l’uomo» anziché «fissandolo puntual- 
mente, esaminandolo», contrariamente all'uso comune. 

Restavano liberi dagli impedimenti abituali alla con- 
dizione umana. 

Nessuno è così cieco verso la divinità da non per- 
cepire la sua attività totale, e soprattutto quella volta a 
punire i colpevoli. 

Non potrebbe deviare dalla Musa della verità, o non 
potrebbe deviare dalla verità santa®4. 

I seguaci [351a] e gli affiliati della dottrina pagana. 

E si applicavano con vigore alla filosofia, sebbene 
all’inizio non avessero profittato di una educazione fi- 
losofica. 

E, dopo aver assolto alla preghiera, tornò alle sensa- 
zioni consuete e umane abbandonando le sue stravagan- 
ti visioni. 

E la diede in moglie al tempo conveniente alle nozze. 

E gettando attorno alla sposa il mantello della filoso- 
fia, come ad un filosofo. 

A proposito della superstizione che riguarda il divi- 
no, dei suoi aspetti rivelabili e di quelli segreti. 

Né corse ad Afrodisiade pur essendo stato convocato. 

Visse insieme alla moglie una vita senza figli. 

Ilario*, che era un filosofo ma traviato dai piaceri 
dello stomaco, non ebbe Proclo come maestro. 

Diceva di essersi convinto di aver avuto una vita 
corporea più lunga grazie alla destrezza della moglie. 
E lo diceva non per ringraziamento, come si potrebbe 
credere, ma sdegnandosi per la permanenza nel corpo, e 
attribuiva a lei, per quanto può fare un essere umano, la 
dilazione della morte. 

E della moglie lodava la buona educazione e ne gio- 
iva. 

Avendo avuto compassione delle prime speranze di 


(242, 351a] 


édidov ovupodov tig gcouévne yovijc: kai Tv yapetàiv 
\ouròv éwpa éTiTeKa odoav Ò dvip. 

Kai oùdèv éumod®v Tpòg Tv dava yvworv t® AokAn- 
modotw ò cKéTOg Èyiveto. 

Ainyeito dè dMa te ov diko, kai dî) kai tfjg adtod 
Syewe odk ddiya 5davpatog dba. 

‘Hd dyvwotog pwvi) STOv £În TV vadv a varwydterv 
éxédeve. 

To dppaxotov Tg adtoyiag kai àkofjg da. 

Kai Sieté\ecev dypi Bavatov duyîjg tavtòg ompa- 
toc. Odd’ ÉoTIV BOTS EOvKOPAvINOEV adtòv ÈTÌ ToLad- 
tare SraBoXaic, odéè t@v *éyBiotwv. 

‘O dè Mapivog tO dTOvw Tg pioewc oddè toò Iap- 
pevidov tiv brepaipovoav éEynow tod didaokddov 
ijveyiev, érrì tà ein dè tiv Bewpiav katmyayev artò T@òv 
Umepovoiwv évadwv, taic Dippov kai l'a\nvoò tò TÀÉé0v 
évvoiarg étiomtmpevog Î) taic àknpator èmiporaîc tOv 
pakapiwv avépov. 

"Egepareve tà dikata kai prrocogia mpérovta, di 
où TtÒv O@Ta Tpòrov Kai favavoov. 

At Ti]v otdotv è Magpivoc éE ABnvov eic'Eridavpov 
dveywpnoe, tàc dypi tod cmwpatog ekparvoboag éripov- 
\ùc dpopwpevoc. 

‘O ‘dè Mapîvog, kai adtòg 6 IIpok\oc, où tf] éTépa 
povov [351b] dA’ apgpoîv toîv xepoîv tod'Ioldmwpov re- 
pieixovto. 

‘O dè IIpok\og 6pov adtod tiv mpoBupiav dtpvtov 
odoav kai Tilv puopdberav dkòpeotov, tMmyàs A6ywv eic 
Tv ékeivov yuyxàv àgieig iEp@v Te kai praocogwv, *Yyav- 
vbpevog adt@ SletéAer Thateiav LTEXOVTI Kai dpujoov 
TÙùV Ts Savoiac dtodoyiv. 

Fite Sedi TV éKatépov éritiunor kai dpa Abrmv 
dyavaktodoav. 

"Eoeioev LrtEppuf Tivà OELOLÒv Ka où pùoewg ÉKyovov. 

"Hv dpa ti ATTI yuvi), toMàg eidvia pnyavàg eic 
‘oTe0w, be Siébertev. 

Où uù yeipì Swpobpevog dà dugpoiv, katà Tv ma- 
porpiav. 

Towoùtog Îv TÒ Te o@ua kai Tv yvyiv, dote Kka- 
Tar\nyvivar tf] cvvvoia TOÙg EvVTUYXAVOVTAG, Îvika 
Kaipòg fv ceuvotnTOg Kai éuppideotepwv NOdv Te Kai 
\bywv- yapieic è ad TPÒG ‘TOÙG Yapievtas. 

AvTÌ yàp Puocogiag kai ampaypooùvng eddaipovog 
eic moiteIAv gavtÒv Kai gig apyàc étéwoe pépwv. Db- 
cer dè dv puòvenog kai dtinTog èp° è TL àv dpunoete, 
kai piaòdotog we odk ci” ÉTEpoc, émitipiore Epyorg te 
Kai A6yo kai Tv dpetmv ?°cig tò ÉÉw mpodyovoat Tic 
YUXÎS, TPOOKPOVOTIKÒG del Kai duAAntKÒg TPÒG TOÙG 
ÙTEPEXOVTAG PV. 

"HfovAeto dè povov dtwofvar è Seopevog Tg tòv 
dpyovta tpookuvobong evtevéewe. 

Oi dè mieiotor WpBodvto mpògs tà dpyaia tai 
&\riow. 
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matrimonio il dio concesse un segnale della futura pro- 
le; di conseguenza il marito si accorse che la moglie era 
rimasta incinta. 

E il buio non fu affatto di impedimento ad Asclepio- 
doto per il riconoscimento. 

Raccontava quanto aveva sentito, e anche non pochi 
frutti della sua osservazione erano degni di ammirazione. 

La voce sconosciuta, proveniente da chissà chi, inti- 
mava alla nave di arrestarsi. 

Dell’ommakoion, cioè insieme della vista e dell’udito. 

E visse fino alla morte senza unirsi ad alcun corpo. 
Non vi è nessuno, neppure tra i peggiori nemici, che lo 
abbia calunniato con accuse di tale tenore. 

Marino, a causa della fiacchezza della propria natura, 
non riuscì a stare al livello dell’eccellente commento al 
Parmenide del suo maestro, ma ridusse la speculazione 
alle forme, distogliendola dalle unità superiori, e si at- 
tenne al pensiero di Firmo*° e Galeno più che alle pure 
intuizioni di quegli uomini beati. 

Lo rispettò in un modo giusto e conveniente alla fi- 
losofia, non come un adulatore o un individuo volgare”. 

Indotto dalla contesa Marino si ritirò da Atene ad 
Epidauro, temendo possibili attentati alla sua vita. 

Marino e lo stesso Proclo abbracciavano Isidoro non 
con una sola mano [351b], ma con entrambe. 

Proclo, resosi conto che in lui l'impegno era inces- 
sante e la voglia di apprendere insaziabile, fece scorrere 
in direzione della sua anima sorgenti di discorsi sacri e 
filosofici e si rallegrò con lui perché metteva a disposi- 
zione ampiamente e docilmente la sua capacità mentale 
di apprendere. 

Cedette temendo il rimprovero di entrambi, e al 
tempo stesso il loro dolore indignato. 

Scatenò un sisma sovrannaturale, non certo di ori- 
gine naturale. 

C'era una donna attica che conosceva molti sistemi 
per persuadere, e ne diede chiara dimostrazione. 

Non donava con una sola mano, ma con entrambe, 
come dice il proverbio. 

Era di tale imponenza fisica e spirituale da sbigottire 
i pensieri di chi lo incontrava, quando era il caso di es- 
sere seri e dignitosi in modi e parole (ma sapeva essere 
anche piacevole con chi lo era altrettanto). 

Invece che alla filosofia e ad un felice disimpegno si 
diede alla politica e alle cariche. Era di indole competiti- 
va, invincibile in tutto ciò che intraprendeva e ambizioso 
quanto nessun altro a mia conoscenza, ma anche incli- 
ne ad azioni e parole onorevoli che manifestano la virtù 
all’esterno dell'anima, era sempre urtante e pronto alla 
lotta contro chi gli stava al di sopra. 

Il richiedente voleva solo essere degnato di un incon- 
tro in cui avrebbe omaggiato il capo. 

In molti erano riportati correttamente a sperare nelle 
tradizioni del passato. 
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"Opyavov 6 Iapmpériog ègrimdetov Tg mpòg tò 
«dov dvtimveodong dvayeng Àv. 

Katà tòv iKvobpevov xpòvov, dvtì Tod Katà TÒv 
émiòvta. 

"OT TOÙS Katà Tie iepàc iuov kai dkataXbtov ni- 
otewG EmAvITOavTag Ò Aaudokiog apiduobpevoc kai 
dkwv Kal Ùmò Tg Katà TV *evapyerav dAnfeiac pia- 
Touevog tAdE dvaypàger «Ereyeipnoe pèv yùp TovMa- 
vò ò faonevs, dl ÉtéwY odk ÉTépn miovpwv, èreyei- 
pnoe dè xpovorg otepov kai Aobkioc, dvijp év Butavtiw 
tiv otpatnyida dpyv drtò faonei Aeodociw Kkoopov, 
Oc meipadelc tòv faoiéa 3avereiv eiow tOv faowmeiwv 
TapijXd£, kai tpic Be\Moac éEeAkboar tod KoXeod tò Èi- 
pos ametpémeto Katametnypévoc: éwpa yàp égaipyng 
yuvaîka ueydAnv kai Pioovpàv repimtvocopévnv Kkatà 
vwtwv ®sodéoiov. Metà tTadTta è peyac Tfie“Ew otpa- 
tnAdmne ereyeipnoev, ‘a éteoyé0n piatov eopàpevoc 
Aavatov: dtò yàp Toò [352a] Îmmov TEOWY Kai tò oKéÀdog 
kaxée datedeìc ètereLTNOE TÒv piov. Eita ZePnpiavòs, 
gnoiv, è tolitng iuov év toîc kad’ udc ypòvorc petà 
kai dAiwyv cvyvov: dA dAiyov deiv Bavatw énuwon dl 
àmiotiav TOv ovverdotwv, dMuwv te fowc, ai'Eppevepi- 
you tod Aotepog madòg étemovtog TV ovvwpociav Td 
Zijvwvi. IIpòg oig Mapoog kai "TAovg dov è pèv Mdp- 
006 év aùtij Tj émavaotaoeI voow TéBvnkev, ò dè TAXovg 
ovAngpieic Èiper tÒv piov Katéotpeyev». 

Axovtiter tv xepaXiv ci TÒò TOv modepiwv otpa- 
tonedov, dvwbev àrtò Tg TETpac atodioKeboag. 

O dè Aupwvtog aicypokepàrg idv kai mavta pv 
eic xpnuatiouòv dvtivaobv, duoXoyiag tIBETAL TPÒG TÒV 
émiokotodvTa TTvIKadTa Tv Kkpatodoav dotav. 

Fpvpaia éketto ravrodamov ‘5BipÀiwv. 

‘Otav dppodioraln érì taldoTtOtIA TOMLTIK{]. 

Aòyouvs, pnoiv è cuyypagevc, eredemvbunv Tpote- 
pov, tòv èTÌ patopikfj tpipwva mepidépevoc, idote Tv kai 
Tpipwv pntopikòg, e kai PAdcogoc. 

Iegbkaor dè dvopwror Ti piootpaypovi wi TV 
dpetiv ’émipnpiter, ovy obTw6s Éyov Katà ye tiv éuùv 
kpiotv.‘H yàp év uéon tf moAiteia dlù TOV TOMITIKOV 
Epywv te Kai A6ywv dvaotpegopévn dpet yupvater 
TE TV YvXÎV Tpòg TÒ Éppwpevéotepov, kai peParodtat 
uGMov Ti TÎjc meipag doov adtfjg dyiég Te kai 6A6kAN- 
pov: doov "dè KIpénAov kai gritAaotOv Éupwrever Taic 
avApwrivars Gwaîc, TodTO TÀ Vv dIEXEyYETAI Kai ETOLLOTE- 
pov kaBiotatar rpòg Sibpdwotv. TÒ dè dyaBoepyov te 
kai WpeAntiKkòv doov gotìv év Toîg toAITebpaor; Tò dè 
Bappartov kai fépatov, nAikov; Toryapodv oi gv ywvia 
3°xa@rpevor Abyioi, kai ToX\à pradocogodvieg eÙ uoda 
ceuvoc Tepì dikaiov kai cwppoobvne, ékBaiverv Eri Tàg 
Tpaterc avaykatdpevor Servà doynuovodorv. 
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Pamprepio era uno strumento adatto per la necessità 
che soffia nella direzione opposta alla bellezza. 

«Nel tempo seguente» anziché «nel tempo che so- 
praggiunge»®. 

- Damascio, enumerando coloro che infuriano con- 
tro la nostra santa e indissolubile fede, scrive quanto 
segue, pur malvolentieri e costretto dalla verità che sca- 
turisce dalla evidenza: «Ci provò l’imperatore Giuliano, 
ma non sopravvisse che quattro anni, ci provò qualche 
tempo dopo anche Lucio, un uomo rivestito dall’im- 
peratore Teodosio di un comando militare a Bisanzio, 
il quale, avendo tramato di uccidere l’imperatore, entrò 
all’interno della reggia, e dopo aver tentato per tre vol- 
te di sguainare la spada dal fodero desistette, sbalordito: 
vide all'improvviso una donna possente e spaventosa 
che abbracciava Teodosio alle spalle. In seguito ci pro- 
vò il grande generale d’Oriente, ma fu impedito dall’a- 
ver trovato una morte violenta; morì infatti per essere 
caduto da [352a] cavallo ed essersi rotto una gamba”. 
Poi Severiano” (dice), il nostro concittadino e contem- 
poraneo insieme anche a molti altri. Ma poco mancò che 
venisse condannato a morte per l'infedeltà dei suoi com- 
plici, poiché Ermanerico, figlio di Aspar (e forse anche 
qualcun altro), svelò la cospirazione a Zenone?”?. Oltre a 
questi Marso e Illo, dei quali Marso morì di malattia nel 
corso stesso della sollevazione, Illo invece, catturato, si 
uccise con la sua spada»”?. 

Scaglia la testa nell'accampamento dei nemici, lan- 
ciandola come un disco dall’alto di una roccia. 

Ammonio, che era avido di guadagni e considerava 
ogni cosa in vista di un qualsivoglia guadagno, stringe 
accordi con colui che allora soprintendeva alla fede do- 
minante. 

Giacevano sacchi di libri di ogni argomento. 

Quando ha rapporti sessuali per la procreazione di 
figli per lo Stato. 

In precedenza, dice lo scrittore, mi cimentai nei di- 
scorsi, indossando il mantello della retorica, così che vi è 
anche un mantello del retore, come quello del filosofo”. 

Esistono uomini che danno nome di virtù alla vita 
inattiva, ma il mio giudizio non si accorda con il loro. 
La virtù che si esercita nel cuore della città, attraverso 
le azioni politiche e i discorsi, allena l’anima a quanto 
c'è di più forte e rafforza ancor più, con l'esercizio, la 
parte sana e integra di essa; quanto di falso e di artifi- 
ciale è connaturato alle vite umane, tutto ciò lo confuta 
e lo rende più pronto alla correzione. Quanto valgono 
il beneficio e l’utile nella vita politica? Quanto audacia 
e stabilità? Proprio per questo i pensatori che siedono 
in un angolo ed elaborano solennemente molti concetti 
filosofici sulla giustizia e sulla sapienza, costretti ad af- 
frontare la realtà pratica si comportano in modo terribil- 
mente vergognoso. 


[242, 3522] 


Eis A@Nvas kai IpokAXov àaraiper ET diaxpatobpe- 
VOV ÈV TO CWUATI. 

Zepvòg dv da kai edéeuiog 6 3A yàriog, Tv Te dp- 
xaiav yX@6tTAv drtèép tòv idiwtnv peretoac, etéotpeyev 
gic gavtòv Todg év Butavtiw davopwrovo, Baba dè éav- 
Tod mapéoyeto kai év AXetavSpeia toîc Aoyiuwréporc: 
punto yùp amò mdong Tg mardeiac, INntntIKÒg TE Kai 
Kpitikòg povdeto siva ypappatixov [352b] te kai pn- 
Topik@®v, kai cvA\mpénv eineîv, édokeI TETPAYyWwVvOg eivat 
Kai îv Tv cogiav. 

Kai eic k\éog ò Féotog péya avépn, od povov iatpi- 
kîjg eiveca mapaokevfis, Tfjg te didaokaAikijc kai TÎ]g ép- 
ydtidog, dà skal te dine mdong tardeiac. 

AraXextikaic ovvovoiare àpdopevog TV yuynv. 

‘Ot dyayoptvw Tordwpw Aòpvav yuvaîka TtikteTaL 
adt@ maic È avtijc- IIpokXov tò Taldiov ETwvdpaos. 
Kai 1) Aòpva éri ye to TOKkW TEéUTT] DoTEpov fuépa àrto- 
Ovioxe, kakod ‘’Onpiov kai tKpoò cvvotkeciov é\evde- 
pwoaca TOv Pia dcoRPov éautis. 

‘Ot 6 gv Bput@, pnoiv, AckAnmiòs odk Éotiv “EX- 
Any odéè Aiybrtiog, da tic étiymbpiog Doîviz. Zadbkw 
yùp èyévovto maidec, odg ALookobpovg épunvevovor kai 
Kafeipovc. OySoog dè éyéveto Er TOLTOLG Ò "Ecuov- 
vog, dv AckAnmiòv épunvevovor. Odtog KAMA ILOTOG dv 
Bgav kai veaviac idEiv dti yaotoc, Epwpevoc yÉyovev, 
sg gno 6 podog, Aotpovong Beoî Porvicong, unTpòg 
dev. Eiw@wc te kuvnyeteiv év taiode Taic vaTtAIS, ÉTet- 
dm édedoato TV Bedv adtòv ’°ékkvvnyetodoav kai 
gevyovta èridiwKovoav kai ijén katadnyopévnv, arto- 
téuver medéker Tv aùTtòg avtod Taldootopov gior. H 
dè t@ Abel mepia\yoaca, kai Iaràva kadécaca tèv 
veaviokov, Ti) te Twoyovw Béppn avatwmvpioaca Bedv 
éroinoev, Ecuovvov Ldrò ’5Dorvikwv Ovopaouévov ri 
tf dépun tijs (wife. Oi Sè tòv'Eopovvov dygoov délodorv 
épunveverv STI dydoog Îjv TO Tadukw taîc. 

"Ev ok6Tw SwAvyiw Todd pc dvarac. 

Todtov àmedétavto TO veavioKov TÒv Adyov kai 
mydo@noav ci dpgi tòv Mapivov, *°m1@c ole opodpa. 

Obrw éEeppwyel tà Sbokoda Tic dtodEoewe. 

‘Epuè dè èmeomdoaTO T] popn Tod Abyov mpòg tà petà 
Tadta EkbePnkota monoaodar Tv éKBo\y, értako- 
\ov8hoavta Tapiòvii to piw tOv dradoywv, odg sito 
IIpokoc. 

‘O dè kai tapadotov *àxodoal, petà ceuvoTtmTOG 
edyevods kal pePaiac gpaiveto TO Tapodor yapiets, 
tà uèv toa otovédlwv ig TÒ Kotvòv toîg dkobovov 
OpeXoc, dvielc dè Éviote tO Taltovii TV otovdnv, Kai 
OKWITWY EÙpvLbe Toùc dpaptavovtac, Wdote EmiKald- 
TTEIV TO YeXoiw TÒv Éieyyov. 

[353a] Eic byoc kai pijkog ciov Bavpdotov. 
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Conduce via verso Atene anche Proclo ancora trat- 
tenuto nel corpo. 

Serio e al contempo affabile, Agapio”, che si esercita- 
va nell’antica lingua in un modo fuori dal comune, attirò 
su di sé l’attenzione degli uomini di Bisanzio e diede uno 
spettacolo incredibile di sé anche agli uomini più colti di 
Alessandria; aveva iniziato a praticarla, infatti, sin dalla 
fanciullezza, e voleva essere un indagatore e un critico 
di elementi grammaticali [352b] e retorici, e per dirla in 
breve, appariva «tetragono», perfetto nella conoscenza, 
e lo era in effetti. 

E Gesio” assurse a grande gloria, non solo per la sua 
preparazione medica, sia in ambito didattico che sul 
campo, ma anche in ogni altra disciplina. 

Dissetando l’anima con le relazioni dialettiche. 

- Ad Isidoro, che aveva sposato una donna di nome 
Domna, nasce un figlio da lei: chiamò il bambino Proclo. 
E Domna morì di parto cinque giorni dopo, liberando 
così il filosofo dalla sua presenza, male bestiale e aspra 
convivenza. 

- Asclepio di Berito non è un dio greco né egizio, ma 
un dio locale fenicio. Essi identificano i figli che Saduco 
ebbe con i Dioscuri e i Cabiri. L’ottavo figlio, Esmun”, 
lo identificano con Asclepio. Costui, giovane di bellissi- 
mo aspetto e mirabile a vedersi, secondo il mito divenne 
amante della dea fenicia Astronoe, la madre degli dei. 
Nel corso di una delle sue solite battute di caccia in que- 
ste valli, quando vide che la dea gli dava la caccia e lo 
inseguiva pur essendosi dato alla fuga, e si accingeva a 
catturarlo, si tagliò lui stesso i genitali con la scure. La 
dea si addolorò moltissimo, invocò il soccorso di Apollo 
Peana e, ravvivato il ragazzo con il suo calore latore di 
vita, lo rese un dio, chiamato dai Fenici Esmun per via 
del calore della vita. Essi ritengono di intendere il nome 
di Esmun come «l'ottavo», perché era l’ottavo figlio di 
Saduco. 

Accese una forte luce in un buio immenso. 

I seguaci di Marino accettarono queste parole pro- 
venienti dal ragazzo e si compiacevano delle sue grandi 
doti di pensiero. 

Non aveva ancora infranto le difficoltà dell’argo- 
mento. 

L'andamento impetuoso della narrazione mi ha 
spinto a compiere una digressione verso gli eventi suc- 
cessivi a questi, nel mentre che seguivo il corso della vita 
dei diadochi che Proclo aveva designato. 

Cosa paradossale a udirsi, con nobile e ferma gra- 
vità appariva anche piacevole, sforzandosi molto per 
il comune vantaggio degli ascoltatori, talvolta trascu- 
rando lo zelo per il gioco, e schernendo benevolmen- 
te quanti erano in errore, così da camuffare nel riso il 
biasimo. 

[353a] Quale meraviglia era per altezza e lunghezza. 
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"Qote tà dpyaia kai tpòc tò pud@òdeg èkvevin«oTa 
unkeTi dmiota £ival. 

Kai iter tap éuoì dTOdoxàY Aavdavovoav. 

O dè Ogoogfiog TÒv TG cwppooùvng 5SartbAtov, 
Ov dò XaXdaiog siorbv rapadidwor, TodTOvV OdDTOG Kata- 
ckevacduevoc, tpoosX0ov Ti yuvarrì Egr: «IIoar pév 
cor éridédwxa Saktbodiov dppootijv rardovpyod cvp- 
Bwoewg- tà vov dè TodTOv ÉmISISWLI COL CwPpoviotnv, 
éTikovpov mapeodpevov Tg ‘’omppovog cikovpias». H 
dè dopévwe Edttato, kai ovvéinoe tw avépi tòv Xoutòv 
ypovov dvev owpatikfg kovwviac. To dè puiakmnpiw 
TOUTW TÒ Spaotipiov oùk ÉTÌ Tfj yapetf] povov dà kai 
ép° gavtod Tala eiwdei aptvpeiv: kai yàp bTe vewte- 
pos iv, WuoXbyer kai adtòg àywvieiodat tòv rardeiac 
dy@va mpòc Toùc yeveoiovpyodg morepiovc, TOÙg TE 
Etwdev émimiBepevovs kai todc EvSov tpodidovtac. 

Katapoév dè tOv aioEioewv taoov, paXAov t@òv 
dA wv Tg amtIKig Katepoa: eivar yàp adTt)v TO dvi 
xBoviav kai dvtITUITOv Kai ?°xataot@®oav TAV Yuyiv ic 
TÒV TÎjG yevéoewg dévaov dyetov. 


r 


ouy 

Aveyvwo@n ék tOvIUEpiov TOÎ cogrotod dLladpopor 
uedétar. Toùc bparotépovg dè tOv adtod Abywv i) ÈK\o- 
yù Spertopévn tiv ToLvTWwYv ÉKdootv dto@Noavpitet. 


Ex toò èrèp Anuoodévovs'Yrepidov 
èk Tic Bewpiac. 


“Yrtortog pèv kai coparepà avi duo ToLadTm CvpI- 
BovAr, xai od puxpà Avrtodoa Tpòc med TÒv dKkobovta 
dugpotepor yùp SnpoTioi kai tpòg tò pértiov 3*drteLnp- 
UÉvOI TUYXdvovotv. 

Obdéè toic yupvoic xpfjodar tOv èvopatwv, dAdà toîc 
dl éupaoews tò RovAnpa onpaivovorv. 


"Ek tfjs pe\étmg: AdTÒ TÒ Tpooipiov. 


"Qieto uév, ® ABnvaioi, DiAmtog dl Évòg tobTOv 
3knpbypatog où Anuoo0évny povov didà kai ravtag 
duo dpaippoeodal todc Enuaywyovc, door pet’ ékeivov 
Sévteg gavtodg TI} moditeIA, Diitmw pèv dpatov tv 
AttI_KV, tf] mode dè dképatov péypi vov Tv édevbepiav 
Sietnpnoapev. Adtopev yùp éKovteg dn Kai odk ‘’dkov- 
tec Svotuyeiv Te kai dropepAfodar Didimmw. 

‘O dè [353b] è tods PapPapovg étpameTO TPOTEPOV, 
Kai Tv ÉKk£i KevWoag ImeLpov ET Tà Kaipia pépn A 0LTtÒv 
tg molewg kai toòv EMnNvwv ègpépeto, mavtayòdev 
iuds meprotoryitopevog katà Toùg dervodg TOòv Onpa- 
tOv, oi TocodTtov geidovtar tOv Bnpiwv xpovov, doov 
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Cosicché le storie antiche, che si sono trasfuse nel 
mitologico, non erano più incredibili. 

E chiedeva ospitalità in incognito a casa mia. 

Teosebio, avendo preparato l’anello della continen- 
za, che il Caldeo morendo gli affidò, avvicinatosi alla 
moglie disse: «O moglie, un tempo ti diedi un anello 
che fosse guida di una unione generatrice di figli; ora 
invece ti do questo che simboleggia la continenza, che 
sarà garante per sempre di una unione temperata». Essa 
lo accettò felicemente e visse insieme al marito per il 
tempo restante senza unione corporale. Del primo ta- 
lismano l’uomo aveva fatto l'abitudine a sperimentarne 
l'efficacia, non solo sulla moglie ma anche su se stesso: 
quand’era giovane, infatti, era intimamente convinto di 
dover ingaggiare una lotta per avere figli contro i nemici 
della generazione, i quali in parte attaccano dall’esterno, 
in parte tradiscono dall'interno. 

Nell’accusare le sensazioni nel complesso, biasima- 
va anzitutto quella tattile, che è quella legata alla terra, è 
rigida ed è in grado di far immergere l’anima nel flusso 
incessante della generazione. 


243 

Letto: dai discorsi di Imerio sofista, declamazioni di- 
verse. La selezione, estratta dall'edizione completa delle 
sue opere, conserva i suoi discorsi più belli. 


Dal Discorso di Iperide a favore di Demostene?. 
Dalla prefazione?. 


Sospetto e pericoloso agli occhi di tutto il pubblico 
è un simile dibattito assembleare, ponendo non piccoli 
dubbi di credibilità nell’uditorio. Perché entrambi i di- 
scorsi sono rivolti al pubblico e sono immaginati soste- 
nere il miglior argomento. 

Né usare parole semplici ma quelle che esprimono il 
pensiero con enfasi?. 


Dalla declamazione; il proemio stesso”. 


Filippo, o Ateniesi, pensava che per mezzo di quest’u- 
nico proclama avrebbe eliminato non solo Demostene 
ma anche tutti i vostri demagoghi, tutti noi che, dedican- 
doci insieme con lui alla cura dello stato, abbiamo con- 
servato l’Attica inaccessibile a Filippo e mantenuto fino 
ad oggi intatta la libertà della città. Perché daremo l’im- 
pressione di essere sconfitti e di sottometterci a Filippo 
ormai volontariamente e non contro la nostra volontà. 

Egli [353b] prima si volgeva contro i barbari e, dopo 
aver devastato lì la terraferma, in seguito si muoveva 
contro le regioni essenziali per la nostra città e per i 
Greci, circondandoci con reti da ogni parte, alla manie- 
ra degli abili cacciatori che risparmiano le prede finché 
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ET Tapaokevatovtal.'Ekivnoe dè Muac oddev, odéè dviI- 
\aRgodal TObv TPaypatwv fvaykacev, où dloputtolEvn 
IIe\orovynooc, où tò TTOLa Tò Pwkikov, oòk Ebpora 
uetà TOv tporraiwv tOv Mndix@òv tupavvovpévn, oùk 
‘PA pradia SovAebovoa, où tà Hieia àatvynuarta: dXdà 
kai Xeppovnoov neipatopevnv éreidopev, kai tòvEMn- 
ottovtov dMotpiovuevov òpovteg éuéMopev. 

Tig yùp Aowòdc i) ceLopòg tocabtag mOderc èkévwoev, 
î) tocadta yEvn dveporwv Ngdvice kai katédvoev, doa 
!sPiAirrtog Kai ò PIAiTTOL YPLO6G; 

Oide yàp dkpipoc, ov te undérw tvyyave, dià TOÙ- 
Tov dmootepovpevoc, kai ov Eye undèv dv XaBwv, ei 
ovppovievovii Anuoodever tic èreideto. 

Oùdè katà TOèv TO\ewv povwv dwpodorkei Taic TOòV 
Tpodotiv èmnppéevog yvwparg è 2°DiAmmoc, odéè dbia 
T@v ratpidwv mportignow, odéè katà t@v dijuwv ord iter 
Todg dAdotopac: dl érì Todc prjtopac, è todg Snua- 
ywyoùg uetevi]jvoye Tò unyxàvnpa. 

AMà kai tobvavtiov gopmi)v £ivar kai Tav yupiv 
ékeivnv tiv mpàtv artavteg Sé vopo0tmmoav. Téte éKel- 
vog Tapavopeiv odk drtò pppatwv, di tt Tg puoewe 
ijpxeto. Emetidei yùp daXattn pèv ifmeipov, dl op@v dè 
usowv évavtiXieto, BaXatTt] pèv doa yi, yfj Sè doa Ba- 
\dTtTH Xpwpevoc. 

Kai tà Tpuperg avtì T]g ATTIKÎG petomioaca, ‘kai 
Tavta 6oa Èv dvarxtopore, érì tf Barattne n TOMIG 
EmTpattev. 

Où Maxkedoveg èrimordalovor toîg npaypaow, oi 
Tpoodev dyarmmtog uetà TOV Popwv owCopevor; Ila- 
pwodpevot dè Tic àpyfjs Tv uetépav modiv adtoì ma- 
pédvoav eis Tv TAEIV Èxeivnv, ég° 357 udc oi tPÒyovot 
KATÉALTOV. 

Tic vopog katyayev érì OdAattav DixmTOv, Kai 
otoryeiov undèv adtò dlapépovtoc Tpoocdyaoda katn- 
vd yKaoev; 

‘Otav pèv yàp tà adtà KeXebwotv È TE vopoc kai ò 
TOV Tpaypotwv Kkaipòs, dupotépore dlù TÒ cvIPEPOV 
meidopat btav ‘dè Étepa pèv i) xpeia, étepa dè oi vopor 
gpalwor, [3542] tapeic dover tOv ovAafév, dkoAov- 
0 TO CLUPÉPOVTI. 

Kai tig odk oidev wc ékeivor mddar toi tap’ fpiv 
vopodttars éppoodar ppaoavteg, kai toXdà yaiperv 
ZéXwvi kai Apàakovti kai toîg dMorg simo vteg ATtAOI, TÒ 
‘Makedovikòv Xpvoiov kai tv Pi immtov gpiiav vouovg 
kai matpida kai toAiteiav Kai TAvta TÀ TIULWTATA vo- 
piCovor; 

ZanAitnv rapà tf) d£@ yivopevov {dvTÌ Tod Èv oTmAN 
OpiauBevouevov ov étoAunoev}. Ypop@par Aicyivnv: 
Tapatter yap pe tò papa tÒ ‘°Dwkikév, bep oÙK ET 
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vanno ancora completando la preparazione. Ma niente 
ci ha allarmati né ci ha spinti a prendere l’iniziativa: non 
che il Peloponneso fosse perforato, non la caduta della 
Focide, non l’Eubea passata nelle mani dei tiranni con i 
suoi trofei delle guerre persiane, non l’Arcadia asservita, 
non le disgrazie degli Elei; inoltre abbiamo sopportato 
di vedere il Chersoneso assalito, e stavamo sul punto di 
vedere l’Ellesponto espropriato. 

Perché quale pestilenza o terremoto ha vuotato tan- 
te città o ha annientato e inghiottito tante popolazioni 
umane quante ne ha fatte sparire Filippo e l'oro” di Fi- 
lippo? 

Perché sa bene di esser privo di quanto ancora non 
detiene a causa di costui, e d’altro canto che, quanto de- 
tiene, non l'avrebbe preso se si fosse prestato ascolto ai 
consigli di Demostene. 

Né Filippo si limita a corrompere nelle città, incorag- 
giato dalle risoluzioni dei traditori, o ad offrire le nostre 
patrie come premio, o ad armare i suoi agenti di morte 
contro le popolazioni; ma ha rivolto la sua macchina da 
guerra contro gli oratori, contro le guide del popolo. 

Ed anzi, al contrario, tutti hanno decretato che 
quell’azione fosse una festosa solennità. Allora quello* 
cominciò a trasgredire le leggi, non limitandosi alle pa- 
role ma arrivando all’ordine naturale. Perché sovrappo- 
neva la terraferma al mare, navigava in mezzo ai monti, 
trattando il mare come se fosse terra, la terra come se 
fosse mare. 

Ed i cittadini, trasferitisi dall’ Attica sulle triremi, 
compivano sul mare anche tutti i riti da compiersi nei 
templi. 

Non sono i Macedoni ad avere il controllo della si- 
tuazione, loro che in precedenza erano contenti di vivere 
tranquilli pagando i tributi? Avendo estromesso dal po- 
tere la nostra città, si sono insinuati essi stessi in quella 
posizione, nella quale i nostri antenati lasciarono noi. 

Quale legge ha spinto Filippo verso il mare, e lo ha 
costretto a mettere mano ad un elemento che non ha 
nulla a che fare con lui? 

Perché, quando la legge e la situazione contingente 
impongono gli stessi comportamenti, ubbidisco a en- 
trambe in vista dell’utilità; quando invece il bisogno det- 
ta una cosa e le leggi ne dettano un’altra, tralascio [3542] 
di ascoltare la lettera delle leggi e seguo l’utile. 

E chi non sa che quei signori, avendo da tempo li- 
cenziato i nostri legislatori, e avendo congedato Solone, 
Dracone e tutti gli altri, ritengono il denaro macedone e 
l'amicizia di Filippo leggi e patria e stato e tutto quanto 
c'è di più prezioso? 

Marchiato d’infamia presso la dea'° {invece di: espo- 
sto al pubblico ludibrio con la segnalazione su una stele 
per gli atti che ha osato compiere}**. Io guardo con so- 
spetto Eschine; perché mi sconvolge il dramma della Fo- 


[243, 3540] 


cKnvijs ipiv, dir Eri Tie dAnPeiag adtfjg è Bavpaotòg 
odTog TpITtaywvioTig ETedeitato. 

AN bpwg kai ToUTWY 0ÎTWwK ÈYOvVTWY, eIPWVEVDOVTAL 
TÒòv dvopwrov, kai tòv IIeroiotpatov ToAAkkIG Tapa- 
gépovor, kai oùk aicybvovtar vbv pèv gig deliav kai pa- 
Xakiav ‘’oKxwWrtovteg, viv dè ui) Tupavvion Ts moiewg 
Sediotec à mAetotov dA AA wv Keywpiotat. 

‘O otO6Xotg Borg ék Tod ITelpat®g ÈTT Tod TIPAVVOLG 
dvayopevoc. 

Déeipovor uèv tà TEpÌ adv Tv mod, Drdimmw dè 
6doTtoLodot TÀ TPAyuata. 


2°°Ex tîjs PeÀétmg 1} Anpoogevnv sioayer cvupovAebvov- 
ta kata yervAloyivnv, piuns pvriong 
STI AXgEavépog Todc puyadac katatet. 


"Ovtog yàp ékatépov dervod, kai tod \derv Yfpov 
ékOvtac, kai toò tadTa dtopeivar Tapà yvwpnv È Sé 
Tayuatoc, firtov éKOvtag Kakòv Tod \verv dkovtac 
onegiAnga. TÒ uèv yàp évdéyetai mote Kai puavpw- 
tiacg Sbtav Napeiv oi Sè ÉTÉpore draKobovtEG TÙ)V pèv 
aioybvnv éavtov moodor, TtOèv SÈ Tpootatàviwv TÙV 
edikderav. 

KotvoXoyeitat kai età pijua paordedorv 3 Aioyivns, 
kai petà Ktnopovia kai Tv puyiv Tupàvvovg TI Te- 
piepyatetat. 

Av@pwros tv Aociav 6inv èrepandioas toic 
6morc, kai tf] pboer prdoven@v Xoimòv dTI TodEpiovg 
UT) KÉKTH TAL. 

Al odg ijpen Ttocodtog Pidimmtog, dl oi émece TÀ 
tOv EMnvwv *gpovpata: map ov COLuayoi, TOTO, 
Kaipoi, tica Tòv peyàdwv katopdwpatwv î) TPoPaote. 
AMà tò pèv Onbov madoc drepepwver todc’EMnvac 
AXefavépocg dè tiv mOdIv Kai petà Onfac moyovero. 
Kaitot ye eixé TI TOTE TH mode kai peuyaodar Mueic yùp 
‘@npaiwv recovtwv Tv Tedetà)v amekAeicapev, iva pù 
toig AnBaiwv Bpivorg avtIpo@pev tòv fakyov. 

“Qorep [354b] yàp àyadod gavévtog tod Kopito- 
uévov Tv Xdpiv, pedgterv î moAIG TÒ pépog tig d6éng 
ijueMMev, oitw Tg aioyòvn, ei tovnpòg éinAéyyeto. 

OÙT dv ÉTÉPOL yPAROVTOG Kai tapavopobvtog éoi- 
ynoa, ddià mpoodpapov dv tb *Pinuati, tòv ZoXwva 
Kekpaywc, Tv moditeiav Emipompevoc: «Od \dow TOÙc 
vòpovc, dv Epnv, odéè Séyopar puyadag È mita yLaTtoG, 
oddè to Dwkéwv addévtn keAevovtog dAiov oTévSopar 
dAX Éwg dv Eyxw Aipgvac, Éwe MAkiav dkpatovoav, Éwq 
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cide che questo stupefacente tritagonista ha organizzato 
per noi non sulla scena ma nella realtà stessa!*. 

E tuttavia, e pur stando così le cose, trattano quest’uo- 
mo con sufficienza e lo paragonano spesso a Pisistrato, e 
non si vergognano ora a bollarlo di viltà e debolezza, ora 
a temere che possa tiranneggiare la città: accuse che sono 
assolutamente incompatibili l’una con l’altra. 

Lui che salpa con intere flotte dal Pireo contro i ti- 
ranni. 

Rovinano gli interessi della città stessa, aprono la 
strada al successo di Filippo. 


Dalla declamazione nella quale presenta Demostene che 
propone di far rientrare Eschine, in seguito allo spargersi 
della voce che Alessandro farà rientrare gli esuli?3. 


Perché è tremenda l’una e l’altra cosa, sia che i cit- 
tadini annullino di propria iniziativa un loro decreto 
sia che vi siano costretti, contro le loro intenzioni, per 
ordine altrui; ma io penso che è meno criticabile che lo 
facciano di loro volontà anziché contro la loro volontà. 
Perché il primo comportamento può sembrare talora un 
provvedimento umanitario; invece chi obbedisce ad altri 
procura la vergogna a se stesso, la gloria a chi ha dato 
l'ordine. 

Eschine si consulta con i sovrani anche dopo il suo 
processo, anche dopo la vicenda Ctesifonte e l'esilio si 
intriga ancora di tiranni. 

Un uomo che d’un balzo con le armi ha oltrepassato 
l’intera Asia, e misurandosi con la natura quasi non ha 
più nemici. 

È grazie ad essi che Filippo è cresciuto fino a tanto, 
grazie ad essi che il morale greco è precipitato; è da loro 
che provengono alleati, luoghi e occasioni favorevoli, 
ogni presupposto di grande successo. Ma il disastro di 
Tebe ha nascosto le grida dei Greci. Alessandro ha pro- 
vato ritegno nei confronti della nostra città anche dopo 
la distruzione di Tebe; eppure allora aveva qualcosa da 
rimproverare alla nostra città; perché noi, quando Tebe 
cadde, interrompemmo la celebrazione dei misteri, per 
non rispondere ai compianti tebani con l’antifona per 
Tacco!4. 

Perché, come [354b]; se la persona meritevole di rin- 
graziamento sembrava dabbene, la città avrebbe condi- 
viso la sua gloria, così avrebbe condiviso il suo disonore, 
se fosse risultato criminale. 

E se qualcun altro avesse proposto qualcosa di ille- 
gale, io non avrei taciuto, ma mi sarei precipitato alla 
tribuna e avrei urlato il nome di Solone, invocando la 
costituzione. «Non trasgredirò le leggi», avrei detto, «né 
voglio accogliere esuli per imposizione, né scenderò a 
patti per ordine altrui con l’assassino dei Focesi; ma, fin- 
ché ho disponibilità di porti, e vigore d’età, finché posso 
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apiouò tà tpotala, éwe pia ‘’yodv ék ITeiparòg ÈTI Tpi- 
r]pns dvayetat, où Tpoiepar todg vopovc, oddè Tic toMI- 
Teiac dpiotapai, oddè ToLdò TV piunv adtfjg TÎjg TOAEWwK 
TOpenorv: odè’ LmotTEVWwYV TÀ mapà Tie Tèync àdppifoda, 
PIAvw Tv SovAeiav adtòg gKovoiwg aipobpevog». 

Kartitw toivuv Aioyivns, '*Anpoodtvove, dda pù 
AXetavépov, Ke\evovtog: Tmapavopobvtog piTopos, 
dà pi) paoréwg TPooTATTOvTOG: We puyàc é\eovpe- 
voG, ui) gopepòg fipiv ék tpootayuatos. Agnvaiwv oi 
\byor, kai yvwpitw Tv TOMIv dò TOÒ piijuatog: dueic 
yàp gote oi mdioav pèv yijv, ?°ràoav dè Bad acoav Tpo- 
taiwv ÙrÈép TOv volwv kai ts gXevdepiag tAnpwoav- 
tec. EtoAéuer Eépénc, yijv petaror@v kai BdAattav, STI 
Toùs tiv pOXov Kai Tv kvatov aitjoavtas tÒò papa- 
Opov àvtì tie ékkAnoiac édéyeto. AM 1) modic Eperve 
TOv otOLKeIwv TÀéov ?*àkivitos. 

“Eneì kdv ToÎg dior, bg rog eimeiv, TOv npatto- 
uévwv ÉKaotov, kdv tadtòv sivat Tf guoei Sokf, dddà 
Tf] tpogdoer pepitetat oiov TUTTEL TIG TÒv TAnoiov, dv 
uèv év d0Aotc, Exel viKoag TÒv otTépavov dv Sè Tg 
dywviacg Ektòc, dréyer TÒ tiunpa. 3°E@pnvodpév mote 
Topdovpévne dò TOV Tupavvwv tg molewe di 
éKOvteg avTtijv Urp davdpayabiac tò vpi tOv Midwv 
édmxapev. 

O pù) Piinnw orelodpevoc, undè petà Tv peotiv 
tf] tovnpàs Tèbyng Xalpwvetav. 

"Hv fjpiv mote TATplov iyeiodar tig FEMddog kai 
Toîg Tupavvors drèp tig éAevBepiag àavtaywviteodar. 
Obtog è vopog fjptato pèv amò MwATIASOL TPOTEPOV, 
ixpaoe dè tì OeuiotoKAéovs, katéBn dè eic Kipwva, 
epurdy0n dè drtò IepixAéovc, édavudo0n dè drtò AXkI- 
Biador: ér° éuod dè Ti yvopn uèv étnpr@n, ‘Ti ToXn dè 
Kai tf) xodakeia tOv TPodLdOvTWwY IEpBaptat. 

Angotnpev éTéporg Ts yeuoviag: oùk [355a] àviei- 
nec. IIapeywpr]oapev Tod TaTpiov oymMuatoc: oùk ya- 
VAKTOAG. 

Oùx site petà ZikeXiav Aakedaroviore n) TOXIG, dA 
Î) pèv vijoog Tv A ikiav 6Anv èxmpnoev, i] toIg Sè Éuer- 
VETO PpovMuaTI Kai petà Tv gotépav dvalwtoc. 

AMà movnpòg Aioyivng. IIp6od£c, ei fobie, kai 
Pwkéwv dAeBpov kai tpodociav ®pdkns kai àavaipeotv 
KepoopXértov, kai Tavo” doa ToMNdkIg Aioyivng adi 
k@v TÒv dfjpov è yKéKAntat. 

Noonpa yap, ® ABnvaîor, xatà tOv EMnvov ti 
gopà 'tOv ABnvaiwv cvvikpaoe. 

IIovnpodg uèv yàp n moXic iS mov ToAXdKIG Éow- 
cev, odK éralvodoa Tv yvwunv, dddà Tv Tbynv ciktei- 
povoa: èmKovoe dè odéevi katà TObv vopwv, Nvixa étr)- 
per tò ppovnpa. 
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contare i trofei, finché una sola trireme ancora può sal- 
pare dal Pireo, non tradirò le leggi, né defletterò dalla 
costituzione, né farò che la fama diventi la rovina della 
nostra stessa città, né, sospettando l’incertezza di quanto 
ci riserva la sorte, anticiperò la servitù, scegliendola io 
stesso volontariamente». 

Ebbene, che Eschine rientri per ordine di Demoste- 
ne, e non di Alessandro; per l'illegalità di un oratore, non 
per l'ingiunzione di un re; come esule oggetto di clemen- 
za, non come un uomo temibile per noi a causa di un 
ordine. L’eloquenza appartiene agli Ateniesi, riconosco 
la città in base agli enunciati; perché voi siete coloro che 
hanno riempito tutta la terra e tutto il mare di trofei per 
vittorie a difesa di leggi e libertà. Serse mosse guerra al- 
terando terra e mare, perché, i suoi inviati che richie- 
devano la zolla di terra e il mestolo! d’acqua, li accolse 
il precipizio anziché l'assemblea. Ma la nostra città più 
degli elementi rimaneva irremovibile. 

Poiché, anche negli altri campi, per così dire, ogni 
azione, anche se sembra identica per la natura, tuttavia 
si differenzia per la motivazione. Ad esempio, uno batte 
il suo vicino; se in gara, vincitore ottiene la corona; se 
invece fuori da competizione, è soggetto alla pena. In- 
tonavamo lamentazioni un tempo, quando la città fu 
saccheggiata dai tiranni; ma per prova di valore volon- 
tariamente la lasciammo al fuoco dei Medi. 

Lui che non è sceso a patti con Filippo, neppure 
dopo Cheronea, così ricca di sfortuna. 

Era per noi avito, un tempo, guidare la Grecia e con- 
trapporci ai tiranni in nome della libertà. Questo costu- 
me cominciò con Milziade, raggiunse l’apice all’epoca di 
Temistocle, discese fino a Cimone, fu conservato da Pe- 
ricle, fu rispettato da Alcibiade; ai miei tempi era tutelato 
nella nostra mentalità ma è annullato dalla sorte e dalla 
corruzione dei traditori. 

Abbiamo ceduto ad altri l'egemonia; non [355a] hai 
protestato. Abbiamo abbandonato l’atteggiamento avi- 
to; non te ne sei irritato. 

Dopo la Sicilia, la nostra città non cedette ai Lacede- 
moni; eppure l'isola abbracciò tutta la nostra gioventù, 
ma la città per la risoluzione rimase inespugnabile anche 
dopo il disastro occidentale. 

Ma Eschine è un delinquente. Aggiungi, se vuoi, la 
rovina dei Focesi e il tradimento della Tracia e l’elimi- 
nazione di Cersoblepte e tutti i torti nei confronti del 
popolo, dei quali Eschine è spesso accusato. 

Perché, Ateniesi, la malattia tra i Greci ebbe il massi- 
mo sviluppo insieme con il successo di Atene. 

Perché la città ha già più volte risparmiato dei delin- 
quenti, non perché approvasse il loro pensiero ma per- 
ché aveva pietà della loro sorte; ma non prestò ascolto 
a nessuno in violazione delle leggi, finché conservò il 
proprio orgoglio. 


[243, 3552] 


Ti oùv odK n <épavtòv> rpocayy5Mw; Ti dè oùk 
tei tod Piov, tpiv ideiv tiv TOX1v SovAebovoav; 

'Ey® yoùv kai adtòg fyodpar Tv prapunv Éxewv, odx 
obtw È Eye bg TEpatEvOVTAI TIVEG- CKOTMOV TPOTOV 
pev, © A@nvaîor, tòv AXetavSpov tporov. Tic Sè odtbg 
gotiv; Opod te Éyyxeipei, kai memparxtar uaiiov dè 
OAver ToÙg pèv Aoyiopode taîc ?*mpateotv, oîc dè Èyyei- 
pei, todg SrayyiMovtac: érteì kai tà TOXà di) Tadta Kai 
ueyada TOòv Epywv, d Aoyorowodorv oi k6dakeg, TAyEL 
uGM ov Î) Tfj popn Kpat@v TovTOLg vi émier Katwpdw- 
ce, tpiv dyyeX0fva Tapwv, tpiv dkovo@fvar parvope- 
VOG, KATÀ TOdG CKNITOÙg i) Tàg ?5Bpovtàc, al TOMXAdKIG 
AAvovor Tv mpoodokiav èyyicacar. Odtw Zapderc 
gi\ev, obtw Kapiav étòp@noev, oùtw Avkiav rapéov- 
pev, obTw IappuXiav érédpapev, cbtwe pn Kit, 
obtwg èTgoTm Iépoac, odtw Aapeiov éteTAntev: cio, 
Tv gyydg Kakéov, obtw kai Ornpas àvijpriacev.Emeoe 
toc étì Tic EMMadog ueons, PYdoavTOG TV Prunv Toò 
ntwpatoc. Kay® pèv Myvoouv Tv cvugopàv, tiv dè 
mov eixe tò roXvavipiov. ToùTto uèv dî) TPOTOV 0ÙK 
ta ue tpooéyerv: Sedtepov dè dti cidev AX&tavépoc, kdv 
ei opodpa tic adtòv pe@verv drtò Tic edtvyiag èTEIN- 
pe, al és. 

Ti odv où kadaipò tà TpoTAtA; Ti dè odK dvatpérw 
tàg otmiag; Ti dè odk étareipw tà érrypappata; Havta 
yàp oipal tà Tfjc àpetfjc otopvijuata, dortep toîc dya- 
Boîc x6opoc gotiv, cbtwc ÉXeyX0g Toîc Kataroyùvovor. 

Karog é0avuatov Tv Ioikiànv oi ZaXapîvi 
[355b] kivdvvevoavtec. Edamavwv yàp érì Tg Bardo- 
ong TÒ Tijs Areipov \eiyavov. 

Ilapvacoòg dè èc Tv BdAaccav topevdova tàc ko- 
pugdc, kai toîc gavtod uepeorv dvti BeX@v drrèép toÙ 
yévovg òthitetat. Mepitovtar dè tàG *udyac"EMnveg 
kai véuovtar Tpòg dlAmAovc petà TOv oTOIXEIWV Tà 
katopowspata. Aakedaltovior TV ijmeipov, Mueic Tv 
Odiattav: Ekeivor tpiakociorg tàg Id \ag compact, 
iuris tocabtatg Tpujpeor tàg Tg EMMadog tapodove 
xAeiopev. 

Neaviokov dè Makedovog ‘°xa0’ 6Ang Ts dg fiiw 
Kkwpatovtoc, kai \vTodvTOog puKpoò kai adtijv Tv TÙ- 
xnv oic èvuppilei toic edtvyuaow, odk Eotiv dg da- 
VIoTATAL; 

"O te Paorei tg drooyéoeLG Slakpivovpevog où nei- 
cas art\bev, dddà kepdavac, STI Lù) meivag gomteto. 

Yuag dè yeiponderg dei ‘tOÎG Tvpavvodor mapa- 
okevatovotv, iv adtoîg pèv Ltd pPYyn movteiv, tfj moder 
dè tò TOV ciKkeiwv otépeodal. 

Avaykaîog uèv 6 popoc, oypè dè kai Xiav ppadéwc 
dpti tòv tporov tòv Aioyivov pu\atteode. Tàc Tpu}- 
pers èumpioer Tg ToAew6 OÙKETI È AvtipovtOog, oddè 
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Perché allora non <mi>' dichiaro ormai colpevole? 
Perché non abbandono la vita prima di vedere la città 
asservita? 

Penso anch'io che la fama sia fondata, ma non così 
come favoleggiano alcuni, considerando anzitutto, Ate- 
niesi, il carattere di Alessandro. Chi è costui? Nello stesso 
momento in cui prende un'iniziativa, questa è realizzata, 
anzi precede le decisioni con i fatti, precede con le sue 
iniziative coloro che le annunciano; poiché nella mag- 
gior parte di queste sue grandi imprese, delle quali nar- 
rano gli adulatori, ha avuto successo vincendo quelli che 
assaliva più per la rapidità che per la forza: presentando- 
si prima di essere annunciato, comparendo prima che 
se ne percepisse il rumore, come i fulmini o i tuoni, che 
spesso si approssimano prima di quel che ci si attende. 
Così ha preso Sardi, così ha saccheggiato la Caria, così ha 
travolto la Licia, così ha assalito la Panfilia, così fu visto 
dai Cilici, così incalzò i Persiani, così sbigottì Dario; così 
anche (ahi, mali recenti!) ha distrutto Tebe. È caduta una 
città nel cuore della Grecia, e la caduta ha preceduto la 
notizia. Anch'io ignoravo la sciagura, mentre la città era 
diventata fossa comune. Questo in primo luogo non mi 
permette di prestare attenzione; in secondo luogo il fatto 
che Alessandro sa, anche se qualcuno sospetta che sia 
ebbro per il successo, etc.!7. 

Perché dunque non abbatto i trofei? perché non 
rovescio le stele? Perché non cancello le iscrizioni? Ma 
perché ritengo che tutti i ricordi del valore, come sono 
di ornamento per i virtuosi, così sono motivo di rimpro- 
vero per chi li disonora. 

Giustamente quanti avevano corso pericolo a Sala- 
mina erano perplessi dinanzi alla Pecile. [355b] Perché 
consumavano sul mare gli avanzi della terraferma. 

Il Parnaso saettava nel mare le vette, e con le sue parti 
a mo’ di proiettili si armava in difesa della stirpe. I Greci 
si spartiscono le battaglie e si dividono fra loro i succes- 
si oltre che gli elementi: gli Spartani la terraferma, noi 
il mare. Quelli con trecento uomini sbarrarono le Ter- 
mopili, noi con altrettante triremi abbiamo sbarrato gli 
ingressi della Grecia. 

E mentre un giovane Macedone fa baldoria per tutta 
la terra sotto il sole, e quasi inasprisce la stessa sorte, per 
gli atti insolenti con i quali vive i suoi successi, non c’è 
chi si opponga? 

Chi ha portato in discussione le promesse verso il re 
si è ritirato senza aver convinto, ma ci ha guadagnato che 
è rimasto sano e salvo pur senza aver convinto. 

Vi rendono sempre malleabili per i despoti, in modo 
che ad essi riesca di arricchire, alla città tocchi di essere 
privata dei propri beni. 

Il timore è necessario, ma tardi e troppo lentamente 
vi guardate dall’indole di Eschine. Darà fuoco alle tri- 
remi della città non più tramite Antifonte, e non con 
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dl ?°ATOppitwv, ®g TpoTtEpov, ddl adTOTpPOOWwITOG TV 
Aiiav èrtoKkpivopevoc. 

O dfjpos ò tOv A@nvaiwv Aioyivn ypàget Tv Ka0o- 
dov, 6 Tàg dà Ivé@v piuas wc dda kai payac popob- 
uevos. 

"Qkvovv Apioteiònv Kkatdyew, kai tadta OÒ Kaki- 
av, dd dpetàv Tic puyfic éyovta Tpogaorv."Iva yàp 
TeLvIMOL TO ZOXwvi, odd’ adtòv Epevyov ddixeiv S6tar 
tTòv dikatov. 

Keita BaBvAwv, Aapeiog oiyetai, Ivdodc avijpnie, 
Ilépoar SovAevovor pòvat Aeitovorv ABfvat toîg ka- 
Topdwpaotv, 0v ITépoar TocavTAKIG {odovto Tg àpe- 
tf], 6odkig *°éde1 payeoda. 


“Eg tîjg pedétng fig 1) éTIypagn «Erikovpoc, 
Tpovoav oùk givat Agywv, doepeiac pevyer ypagiv» 
ék tîjs Bewpiac. 

Oide potopui) kai prrocogiag dANnv #TomMoaodal 
Tbpavvog yùp i) tod Aéyerv dvwdev divapuc. 


"E& aùtijg tÎjg pedétng- TÒ Tpooiprov. 


Nîv pév, ei kai pù) tpotEpov, sioetat capòc'Etikov- 
pos, STI Tpovota dioikei Tv TOv HA wv puo, cò doypa- 
TiCwy, dAdà Kpivopevog: TÒ Yùp ToÙdg Tovnpods ‘pive- 
car kai xoXateodar kai didovar diknv, oùk gikfj [356a] 
gepopévns kai patnv pioewc, didà Beopod kai vopov 
Kai TtoA1tEiaG Kai, TÒ péylotov, dts Tfjc tpovoiac Xap- 
Tpòv Ldrapyei Texurjpiov. "Hén pèv odv rpobpyov tI Tic 
ypagîs, dvdpes A0nvaioi, yeyevatar oTvyvadWwv frev 
Sé Tv Kpiow'Erikovpos, kai tò ts ]dovis doypua tf 
katngeia depdapre. Al dupotepa dè uoiodal Sikatog, 
kai ov idia taldevel, kai ov énpocia TAATTETAL ÈKET pèv 
yàp tiv ASovhv BpvAei, iva TV Wpav Tv TOV Xpwpévwv 
kaprwortar evtadba dè Tùv !’csuvotmta KaBvrokpive- 
tai, iv dpaprrdon TÒ dikaoTi prov. 

‘H pèv xpioig mapadotocg dvijp TPÒG TV pbow 
TOV GHÀwv Kpivetal, Kai Tovnpòg CORPioTiG TPpÒG TV 
Tpovorav dikatetal. 

Olyeta pèv dpet) raoa toc Erikovpov Abyorg kai 
Soyuaorv oiyetar dè dikaoti pia kai kpioerc, ‘*kxai Toòv 
pèv aya8@v ai tipa, tOv Sè EvavtiWwv Tò Tiunpa. 

Avafaiver dè kai sig odpavòv dvw Toig ddikiuaot, 
kai torog oddelc Tg Opaobintog EtiKovpov Kai Tòv 
to\pnuatwv étaipetoc. Tò È aitiov, joxovon toic àp- 
yaiorc éupeivar priocogiag dporc Erikovpoc, kai tiv 
avv 6dòv éX0eiv TOÎgG TPOTEPOV PIL 000gN Avv dvn - 
ce. Ma\ov dè pikxpoyuyiav katayvoùg TOv door map 
fiv ér movnpoig S6yuaor tAinpperobvteg èko\do@n- 
cav, éyvw tavtag dBpowsg Lrepparéodar toîc adi ua- 
oLv. 

"H mos ok délog ueuyewe, Tocaving kai TIA 
Kavtng érwvupiag émiyepov katayevdeoda; où yàp 
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motivazioni nascoste, come in passato, ma di persona, 
rivestendo il ruolo di Aithia. 

Il popolo ateniese decreta il rientro di Eschine, te- 
mendo le notizie dall’India come armi e battaglie. 

Esitavano a far rientrare Aristide, benché motivo del 
suo esilio fosse non la natura criminale ma la sua virtù. 
Perché, per obbedire a Solone, non evitavano neppure 
di dare l'impressione di trattare ingiustamente il giusto. 

Babilonia è distrutta, Dario si è dileguato, s'è fat- 
ta strage di Indiani, i Persiani sono schiavi; solo Atene 
rimane, per le sue eccellenti prove: i Persiani ne hanno 
saggiato il valore tutte le volte che furono costretti a 
combattere. 


Dalla declamazione intitolata Epicuro, che nega la prov- 
videnza, si difende dall’accusa di empietà**. 
Dalla prefazione. 
La retorica sa rendere sua materia anche le filosofie: 
la divina capacità di parlare dall’alto è sovrana assoluta. 


Dalla declamazione stessa; il proemio. 


Ora certo Epicuro saprà bene, seppure non lo sape- 
va anche prima, che la provvidenza governa la natura 
dell'universo, non attraverso un ragionamento ma su- 
bendo un processo: che i criminali siano condannati e 
puniti, e rendano giustizia, è prova evidente non di una 
natura capricciosa e vana [356a] ma di un ordine e di una 
legge e di un assetto civile, soprattutto della stessa prov- 
videnza. Ebbene, Ateniesi, già si è verificato qualcosa di 
importante nel processo: Epicuro è arrivato in giudizio 
preoccupato, e la dottrina del piacere, con il suo avvili- 
mento, è crollata. È giusto che sia odiato per entrambi i 
motivi, per quanto insegna in privato e per quanto fin- 
ge in pubblico. Perché là ciancia di piacere, per godere 
i frutti dell’avvenenza dei suoi interlocutori; qua invece 
indossa la maschera della gravità, per truffare il tribunale. 

Il dibattito è paradossale: un uomo si confronta con 
la natura dell’universo, e un maligno sofista viene in giu- 
dizio con la provvidenza. 

Con i discorsi e le dottrine di Epicuro svanisce ogni 
virtù, svaniscono tribunali e giudizi, e l’apprezzamen- 
to degli onesti, da un lato, la punizione degli avversari, 
dall'altro. 

Arriva su fino in cielo con le sue ingiustizie, e non c'è 
luogo esente dall’audacia e dalle temerarietà di Epicuro. 
Il motivo: Epicuro si vergognò di rimanere nei confini 
antichi della filosofia ed esitò a percorrere la stessa strada 
dei filosofi precedenti. Anzi, avendo giudicato meschini 
quanti presso di noi furono puniti per aver delirato con 
le loro dottrine sbagliate, risolse di superarli tutti d’un 
colpo con le sue ingiustizie. 

E non sarebbe degno di biasimo per il tentativo di 
mentire sul conto di una qualifica tanto grande e rispet- 


[243, 356a] 


6uoroyei tadta; Ioò Sè ovupaiver kai piyvutar Novi 
TOVOLG, Kaptepia tpvgf, Akaònpia kai topvai, pioco- 
gia Kai TOTOG, cwppovouvtwv fiog kai dkddaota per- 
pakid; 

O dè ti mporjpntar ai ti teto\ynxg; 3°II6\euov àret- 
\ei kai paynv toîg vopore 6iorg Tg pooewc. Epdvn pa- 
viav kad MAukiag amdong'Etikovpoc, ai dvooepeic Epw- 
Tag pao0n mavtwYy, door TAV Wdpav drèép Todc dMovc 
FavudCovtal. 

IIpotepov Sè abdtod Tv àToroyiav oKeywpeda. - 
Aòypatog oòv àmarteic dikag; 3- Obk, di doepeiac: 
Soypatite pèv yàp éÉE6v, doepeiv dè oÙK ETITÉETpATTAL. 
Ei uèv oùv éyxerg eimteiv We odk doepeic oig epnkac, où kpi- 
vw Todc A6yovco- ei È doéfera toîc A6YOLG TPOOEOTIV, OÙ 
Già Todg Abyovg kepdaveic tiv Siknv, dA koXao0non 
tiéov og érì tò ddikeiv TOÎg ‘Adyore kéypnoati. Où yùp 
ei tic, étòv xpijodar tpòg è dei, kav tpòc à ui) dei déAer, 
Sixnv où Swoer xpwwopevoc: [356b] tobvavtiov Sè dpéter 
\òyov, GTI Ka\òv mpàyua tovnpà yvopun diepeepe. 

KaXobpev érì tò pijua Tod pitopac: kàv divi) TIS, 
TOA dKIG 7) KoLvi] pwvi) Tie tolewg érì TÒ \éyerv èyeiper 
kai tòv où \éyev *PovAdpevov. 

Ilapépyetai tig gig tò ceuvÒV'ETIKOÙpov PpovtioTi- 
piov véog î) véa dyer tabtnv Tv MjAikiav tò Aaurpòv 
ToòTO ovvédpiov. 

Yrèp tòv Tfiova tò Bpacoc dvapwrrog, dnèp tÒv 
Za\pwvéa Tv Bppw, Tv TOAPav drrép tTòv Tavtaov. 
AN èkelva pèv udOoL, ‘kai TÎj oknvfj HOAIG TA ye ToI- 
adta mioTevoplev. Etikovpoc dè oùk v uvdorc, dA Èv 
Séypaot kai tpateor vi ékeivovg edpioxetai. Kàxei- 
vot pèv éTépwi tov TadTA TOAPjoar Agyovtal, oi pèv 
év Opeorv, oi è èv varale, ci È év PapPapors TIT Kai 
ameppiupuevors ywpiorc. ‘*Aidwot dé TW cvyyvOYNV Kai 
TOmOv pborc èyiK\npaotv. Erikxovpoc dè ABnvnor tasta 
guocogei. ABNvnor dè Tav eimw, tò peyiotov sitov Tg 
ebospelac kepdNatov. 

Oùdèv 6 Zwkpatng cor dokeî Tpòc piunotv; 

Kai ti, gnoi, toòv drevBbvwv Nogpnoa; ’AÙTÒ por 
\éyerc, Erikovpe, tò peiCov EykAnpa, 6Ti pù) Svooepeic 
uòvov, dA’ STI Kai karva: 69ev dixobev Lredbuvoc. 
Bwpodc oùk dvetpeyrac, dilà patnv éor@tag édetac, 
mpovorav dverwv, dl fjv fwpodg iSpvodueda. Qvoiav 
Kavijy odk é8voac, dida maoag dBpowg “àvipnias. 
Mnè puéodw Tic TIMwpiac'Erikovpos, TI pi] Katà TOdg 
TpotEpov katà Bey éOpacbvato. Iavtag pèv yàp doe- 
Bijoai TPOMOLG Évi TOv Katà Tv mOMIv ddbvatov: ei dè 
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tabile?'° Perché, come sono possibili queste coinciden- 
ze? Dove s'incontrano e si mescolano il piacere con le 
sofferenze, la resistenza con la mollezza, l Accademia e 
le prostitute, la filosofia e il vino, la vita da temperanti e 
i giovinetti dissoluti? 

Lui, quale scelta ha fatto e cosa ha osato? Minaccia di 
portar guerra e battaglia alle leggi globali della natura?°. 
Nella sua follia, Epicuro ha folleggiato nei riguardi di 
ogni età, e si è innamorato di empi amori per tutti quelli 
che più degli altri sono ammirati per la loro bellezza. 

Ma prima esaminiamo la sua difesa. «Ebbene, è per 
la dottrina che chiedi che io paghi?» No, per l’empietà; 
perché è lecito manifestare una dottrina, ma non è con- 
sentita l’empietà. Se puoi sostenere che non c’è empietà 
in quello che dici, non giudico i discorsi; ma se c'è em- 
pietà nei discorsi, non è per i discorsi che eviterai la pena, 
ma sarai punito più severamente perché ti sei servito dei 
discorsi al fine dell’ingiustizia. Perché se uno, essendogli 
possibile servirsi di qualcosa per ciò che deve, vuol ser- 
virsene anche per ciò che non deve, non è che mancherà 
di essere giudicato e punito; [356b] al contrario renderà 
conto del fatto che ha corrotto una bella azione con una 
intenzione cattiva. 

Noi chiamiamo alla tribuna gli oratori; in caso di esi- 
tazione, spesso l’incitamento comune della città spinge a 
parlare anche chi non vuole parlare. 

Si dirige verso il nobile pensatoio di Epicuro un gio- 
vane o una giovane: a sedurre questa gioventù è questo 
circolo illustre. 

L’uomo supera Issione per sfrontatezza, supera Sal- 
moneo per tracotanza, supera Tantalo per audacia. Ma 
quelli sono favole, e noi a stento ne troviamo credibili 
di simili sulla scena. Epicuro risulta superiore a quelli 
non nelle favole ma nelle dottrine e nelle azioni. E quel- 
li si dice che abbiano compiuto le loro sfrontatezze in 
qualche luogo distante, sui monti, in vallate boscose, fra 
barbari ed in luoghi remoti; la natura dei luoghi fornisce 
forse una scusante per le accuse. Epicuro invece professa 
questa filosofia ad Atene. E quando dico ad Atene, dico 
la capitale massima della pietà. 

In niente ti sembra da imitare Socrate? 

«E» dice «quale atto di empietà ho commesso, sog- 
getto a rendiconto?» Mi dici proprio l’accusa più grave, 
Epicuro: che non solo commetti empietà, ma anche di 
tipo nuovo”; per questo sei doppiamente responsabile. 
Non che abbia rovesciato altari, ma li hai mostrati eretti 
senza ragione, eliminando la provvidenza, a motivo della 
quale abbiamo dedicato altari. Non che abbia compiuto 
un sacrificio di nuovo tipo, ma li hai eliminati tutti d’un 
colpo. Né Epicuro deve essere esente dalla punizione 
perché non è stato tracotante nei confronti degli dei, nel 
modo in cui lo furono in passato. Perché è impossibile 
che un solo cittadino commetta ogni specie di empietà. 
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ékaotog, davo’ ov ESpaoe tpopa\bpevoc à pi) tetoinke, 
Tùv tIuwpiav éxgpebtetan, Tic 3dpéte TOv doef@v diknv, 
où ravtag doepeiv è yfwpodvtog EKdoTWw, Kai Toîc Kpivo- 
pEvorg ov dvtì TOv TETpayuévwv TÀ pi) Tetpaypéva 
Tpoteiveoda; Où dj TAdTA ye vodv EXovtwv TÀg dia- 
Sboeg tpocieodar. Où yùp dmèp @v tIG OÙK edAbveTAL, 
tiv amodoyiav mpoofike *morgiodar, dip’ cic oi te 
Kpivovteg katmyopodorv, oi te Sixatovteg KABnvta. Oi 
dè agpévteg tò Sikaròtatov ET tò paotov paditovor tò 
uèv yàp dikaròtatov, Averv Tò EyxAnpa dl è kpivetat TÒ 
paotov dè dmoroyeiodar Tepi tobtwv Ép° vic où pebyer 
tig dikag. 

‘Elmep oùv dti Un tw dédwxac diknv, oùk £ivat vo- 
uiCes mpovorav, dpdog pepovAevoar ei Sè Sià Tv pio 
[357a] tOv 6Awv, è A6yog pàtatoc. AM mòfev, Tpòg 
TOv dTOLwv Kal tod Kevod TOÙ TOAVIPvANTOV, TAbtnv 
tiv Sotav éEevpnkag; AtaxTtÒg TIG èvoyAei Tv tOV HAwv 
glow gopà kai kivpor; AM dpyaiov TÒ Ydog Kai T@òv 
ov \6ywv Tpeopbtepov. 

ANN odéè TeIBETAL TOÎG ®propévore vopors Tg gò- 
0Ew6- Kai pùv artavta Kai tater xopei, kai tfjg tpovoiag 
Tabtns péylotov oiuar Texupiov tò mavta 0wleodar 
dtatia pv yàp pBopdv, tate Sè owINpiav épyaletar. 

TiovAdc ék AeXgiov, e ‘°éE odpavod, tv IIpovorav; 
AIN bpwg èkweito pèv Ilapvacods kai xatà Iepoév 
ékpadaiveto, kopvpai dè dpov dvti ped @bv eTotEDOvTO, 
Ilépoar dè EmumTOv, T—POLG TAÎg mÉTPpPaLg ypnodpevor. 
“Emikovpov dè tadta \éyerv katà tg Beod ToALIMOavtoG, 
odk dpr oeietai, ody ‘Yunttòg ovyKpadaivetai, où rpn- 
otfjpes odédè cKNmTOÌ adtfj TodbTOv Akadnpia cvvagpa- 
viCovor. Zvvinui Ttò otpatirynua tòv de@v- dpetéparc 
ygors TodTOv éTipnoav, iva AtTIKÒv dikaoti prov Toda 
IIvdiw povAebontal. 

Ei pèv oòv ypayar tocodTtov pLovov èT6OAUINoEv, doov 
2xadaipeiv tà Tg mpovoiag àydApata, éder didovar 
dikmv wg doePinoavta- ei dè eig adti)v éreivnv doepei, 
fig odpavòg kai yîj Kai otolXEiWwv pooerc dyadparta, we 
ueTtpiòv TI Spàcar diavondévtos percopeda; 

Eùtvyxodot yàp, pnoiv, oi xakoi. Kai ti kakiag ueitov 
sdvotbynua; Avotuyodor yùp oi cogoi- sita edTvYXIAv 
aNinv àpetiis iyfi Pertiova; Oby £ic fiog dvOpwrov 
yvwpns Lmdpyet kai pboews, didà oyitovtal pèv oi tv 
Blobvtwv cKOTOI, cvppepifovtar dè mépac éKdoTtw TÒ 
TpPOoogopov. Oùk Épà cogòg Tv dpyiv oddevòg TOòV 
mavtwv, ép° ig oi TAEToTOI TOÙC KEKtTNpevovg eddalpo- 
vitovorv: obkovv oùdè (npiav tò più) Tuyxàverv dreinge. 
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Ma se ognuno eviterà la punizione, mettendo avanti ciò 
che non ha fatto invece di ciò che ha fatto, chi subirà 
la pena di empietà?*, perché si riconosce ad ognuno di 
non compiere tutte le empietà, ed è consentito a chi vie- 
ne processato di mettere avanti le azioni non compiute 
anziché le azioni compiute? Non è da persone sensate 
concedere scappatoie. Perché non è a proposito dei fatti 
di cui non si deve render conto che è bene difendersi, 
ma su quelli che gli accusatori rimproverano, quelli sui 
quali i giudici siedono a dare il loro verdetto. Quelli che 
lasciano perdere la giustizia più piena si dirigono verso 
la più semplice: la più piena è annullare l'accusa per la 
quale si è processati, la più semplice difendersi riguardo 
a fatti per i quali non si rischia punizione. 

Se dunque ritieni che la provvidenza non esiste per 
il fatto che non hai ancora subito condanna, ragioni in 
maniera corretta; se invece per la natura [357a] dell’uni- 
verso, il tuo ragionamento è infondato. Ebbene, in nome 
degli atomi e del famigerato vuoto, da dove hai ricavato 
questa opinione? Un impulso e un movimento disordi- 
nato turbano la natura dell’universo? Ma è alle origini il 
caos, e più antico dei tuoi discorsi. 

Ma neppure obbedisce alle leggi definite della natu- 
ra. In verità tutto procede con ordine, e la prova massi- 
ma, credo, di questa provvidenza è che tutto si conserva: 
il disordine produce la dissoluzione, l'ordine invece la 
conservazione. 

Perché sottrai la Provvidenza da Delfi, come dal cie- 
lo? Eppure il Parnaso si muoveva ed oscillava contro i 
Persiani, le cime dei monti venivano lanciate al posto 
di frecce, e i Persiani cadevano, sperimentando le pietre 
come tombe. Ma, dopo che Epicuro ha osato fare queste 
affermazioni contro la divinità, i monti non si agitano, 
l'Imetto non oscilla insieme agli altri, né uragani né ful- 
mini fanno scomparire costui con la stessa Accademia. 
Comprendo la strategia degli dei: hanno riservato costui 
per i vostri voti, perché un tribunale attico deliberi allo 
stesso modo del dio di Pito. 

Se avesse osato scrivere questo soltanto, di abbatte- 
re le statue della Provvidenza, doveva essere punito per 
aver commesso empietà; ma se commette empietà verso 
la divinità stessa, i cui monumenti sono il cielo, la terra, 
la natura degli elementi, forse lo risparmieremo come se 
avesse progettato un reato modesto? 

«Perché» dice «i delinquenti hanno fortuna». E 
quale sfortuna è più grande della delinquenza? «Perché 
hanno sfortuna i saggi». Allora ritieni che esista un al- 
tro tipo di fortuna, migliore della virtù? La vita umana 
non è unitaria per pensiero e natura, ma gli obiettivi di 
chi vive divergono, e si suddividono secondo ciò che è 
congeniale a ciascuno. Il saggio non ama affatto nessu- 
no di tutti quei beni per i quali la massa ritiene felice 
chi li possiede; certo neppure intende come penalità il 
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Ti oùv ékeivw TÉÀ06, Kai tpòg ti pÀÉTWwY Kali tovovg To- 
vel kai voxtwp dypurvei kai pe0” uepac gorovdarev; 
Apetfjs KTfjor, © tav. Tabtnv dè mc aipei, kàx Ti- 
vog Tporov tig Beiac ékeivng Brjpas èyKpatàg yivetat; 
ITMoLTw Kai Xprjpaorv odk gotiv àpett. Poppy TOò cwpa- 
Tog; Yrèp dmavta KotIvov È TabTng oTEPavoc. Avvapel 
tf] xatà moieuov; Kai tiva tpormata Tòv dò Kakiag 
ueitova; Mit odv mevopévo TOò copà meviav ‘°Tpòge- 
pe (où yàp Tv oKotÒg TÀ Xxpruata), pijte vocodvII TV 
dppwotiav òveidile, simep dyiaiver tà kpeittova, [357b] 
uite NTTtwpév®w TOV SuvaotevOvTWwYv Èv TO)eow, eimtep 
kpatei toîg àpeivooi. Tocodtov yùp àv déol otovdalog 
dvip petadiwketv TV TOV TOLOUTWY KTfowv, î) SvotvyEiV 
omorappaverv TO oTEpeodaI, (dote On TIvÈG, Kai para 
5T®v dvopaotov éTì cogia kai dpett], oî TObTWwV ÉKOVTEG 
ànéotnoav, iva mdong gavtode Tg ttwoev doyoliac 
gAevdepwoavteg tòv dBdvatov Tg dpetiic modtov 
ddatwvtar. Avatayòpac yîjv dvfjke Tv favtod TAioAv 
unAòfotov, Épyw vopoBetov, Tic yewpyia toic ‘°cogpw- 
Téporg dppòttovoa. ‘Ekwv dè gvooer ooua AnuòKpitog, 
Iva dyiaivy tà Kkpeittova. 

Ti oòv éykadeic tpovoia de ui) pepitovon kat’ àbiav 
tò dikatov; Ei yàp Kai repo vtwv dTtEpop@ot TOY ÉKTÒG 
ATAVTWY, TDG 7) dyBovtar ui) Tapovtwv, Î) émwe drtap- 
xn otovdaltovoy Tic yàp movrov odk doyoMiav dye 
ueyiotnv adtà tà Xpuarta; Oeiwv dè yv@orc kai dvepw- 
Tivwv rpayuatwy, kai tocabtmg Kai tqAikadtng cogiac 
uéye00c, dpà cor dokei rapepyov pèv eivar tod Xpnpa- 
tIOTOÙ, TOD Sè mepiepyobvtog époikiov, tod Sè TÙG Èv 
mole Tuùc “°dimkovtog ètaKod.00enua; 

Mî) toivuv kakodaipovag kdlder ToÙg Tv peyiotnv 
ebdatoviav eddalovnoavtac, undè SvotvyeiG TOÙg 
bporovpévovg Toîc Kpeittoot, pnéè TEvNTaG, dv Enoav- 
pòs abavatoc, pnéè atipove, cc iva Beoîc Bavpatopev. 

IIoX0ì yàp rodi Kaxoì pèv *yvounv TvyXdvov- 
ow, érarvobviar dè moXXdkIG Tap’ Èviwv, tf ypeiac 
torovong dvi Tg dAnbeiac tòv ÈTalvov. 

Kaitor ye fééwe dv époipnv toùdc overdilem toic 
cogoig tiv Svotuyiav édEXdovTtaG, TOTEPOV }oav toLod- 
TOI, Mpiv yeveodal cogoi, i) petà TADTA TO Aeyopévwv 
3°edTtUynuatwv dpripnvial. Ei uèv rpotEpov, où Tg àpe- 
tie tò EykAnpa: ei dè #È od tabTNv siM@aow, ody dv 
emodovv dA ov odk ET6Bovv EoTEpnvTa. 


O dè Kal kateipwvevetal Tàg ovIgpopàc kai rapa- 
Ypàgetat tòv tporov ijòn tic kpioews. Oic yàp odé’ 
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non raggiungerli. Qual è dunque il fine per lui, e a cosa 
mira nell’affrontare fatiche e vegliare di notte e impe- 
gnarsi di giorno? A possedere la virtù, mio caro. E come 
la acquisisce, ed in che modo si impadronisce di quella 
preda divina? Con ricchezza e beni non c’è virtù. Con la 
forza fisica? Ma la corona della virtù supera ogni corona 
di oleastro. Con la capacità bellica? E quali trofei sono 
maggiori di quelli della vittoria sul vizio? Né è il caso 
di rinfacciare la povertà al saggio in miseria, perché le 
ricchezze non erano il suo obiettivo; né di rimproverar- 
gli la salute cagionevole se è malato, dal momento che 
è sano in ciò che più importa; [357b] né di rimprove- 
rargli di essere sottoposto ai maggiorenti cittadini, dal 
momento che domina i suoi aspetti migliori. Un uomo 
onesto dovrebbe star lontano dal ricercare il possesso di 
simili beni o dal ritenere una disgrazia esserne privo, a 
tal punto che già alcuni, e ben noti per saggezza e virtù, 
lo hanno fatto: essi se ne allontanarono volontariamen- 
te, per liberarsi da ogni preoccupazione esterna ed avere 
in cambio la ricchezza immortale della virtù. Anassago- 
ra lasciò la propria terra tutta a pascolo, legiferando di 
fatto su quale agricoltura si addice ai saggi”. Democrito 
di buon grado soffriva di malattie, per poter avere la sa- 
lute nella parte più importante?4. 

Perché rimproveri dunque la Provvidenza di non ri- 
partire la giustizia secondo merito? Perché, se trascurano 
tutti i beni esteriori, anche se disponibili, come possono 
sdegnarsi quando mancano o impegnarsi per disporne? 
Quale ricco non ritiene proprio i beni la preoccupazione 
più grande? La conoscenza delle cose divine ed umane, 
e la grandezza di una saggezza così ampia e speciale, ti 
sembrano forse attività secondaria del finanziere, appen- 
dice del faccendiere, attività complementare di chi cerca 
le cariche cittadine? 

Perciò non chiamare sventurati coloro che godono 
della massima fortuna, né sfortunati coloro che somiglia- 
no ai migliori, né poveri coloro che hanno un tesoro im- 
mortale, né spregevoli coloro che ammiriamo come dei. 

Perché molti di disposizione disonesta spesso godo- 
no di considerazione, spesso ricevono elogi, quando l’e- 
logio deriva dalla necessità invece che dalla verità. 

Eppure volentieri chiederei a quelli che intendono 
rimproverare ai saggi la loro sventura se erano in tale 
condizione prima di diventare saggi, oppure se sono 
stati privati delle cosiddette fortune in seguito: se prima, 
l'accusa non riguarda la virtù; se invece dopo averla rag- 
giunta, si sono privati non di ciò che desideravano ma di 
ciò che non desideravano. 


<Da Contro un ricco>*5 


...lui, pure, si prende gioco delle circostanze e arriva a 
contestare la procedura processuale. Per il fatto che non 
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étiodv (cia) ov eiw9dtwv Adiknke, todTOLg STI pundè 
Tùv dpyiv Méixnke, deiterv bieingev ldorep oò Si 
TobTo peitovog òpyîic kai katnyopiag dtapywv dlloc, 
STI ToladTta Kai tpAkadta mermoinkev, ®v oÙk EOTIV 
ebpeiv rapadeiyuata. Ei È oi tà peiCw ToAPMoavteg, dt 
tà peitw ‘Se8pdkaot, Tv TUwpiav od Swoovot, Tic ET 
\òyog koXaterv é0éAe1v Todg tà Lupotepa; Ti dé, £i TOoÙc 
ui) tà ovvion [358a] rapavopobviac àproopev, toc 
odk étovoia Toca yemoetar Toic Bédovor TAnppereiv 
da pui) ovveibioTaI, dTav oi TPOTOL TAdTA TOAUMOAvTEG 
Wwe odk ddikobvteg éxpbyorev; Xpi) dè odk dpéoere Tv 
Kpioewv Tàc Ldepporàc "Tv ddiknuatwv paov î) toù- 
vavtiov aitiag yiyveodal, dow petà TO Epywv kai Tò 
tfjs yvwpuns pepiontai. TÒ yàùp oig àdikeT TIG Kai gdo 
aduenuatwv Kauvijv tpoodyew povieodar, diyobev dv 
ein tiv poyxOnpiav éXéyxovtoc, kai to tAnupereiv à ui 
dei, kai t® moreiv ‘°80éAerv d pur) TI TPOTEPOG Spdoeiev. 

Obdéev cor, prg, TOv eiw8otwv TETO\UNTAL. AÙTIV por 
\éyerg Tv driepPfoXi]v @v NrvyrKapev. Oi pèv yàp Adi 
knpévortade’ dep kai eTtéEpovg Ndiknuévovc èTioTAvTAI, 
gépovot paov TÙc cvIgpopic, rapapuvdiav bv retovdaor 
Tùv TOV TÉiag dvotuvyiav vopitovtec: oi dè vewtépwv 
aduenudtwv oùk Eyovtec mapadeiyuata, agopntov 
Myodvtal Tv cvIpopàv, to ui) TOv duoiwv eùropeiv 
éxew, gp’ oi NTbyNoav. 

"Héikntai tiS ig taida; Oùyì kai yuvi) rpoondikntar. 
At àapgoîv i] PAABN Keyxwpnkev; Où ’°mpdoKELTAL Povog 
Toîg ddukiuaor. Zpayfjc tig aittog yéyove; TÒ \abeiv 0e- 
partever Tv cvUPOpàv. Motyeiav ToApà, kai Aa0paiot 
unxavrnpaotv cikov diadder omppova; Où piùv Tocodtov 
Kakòv kaxo peitovi xataokevàlei Selvotepov, raida 
emparAwv untpi, kai ToÎg TOòv “5porfevovtwv cwuaot 
Kodpov mov kai adtò tò Tfjg porxeiac Sokodv àdixnpa 
eivat. 

Adidpdopov Tv yuyiv goynkev; AMA oùyì Kai Tv 
gotiav éte1 SL Nuàac adiapBopov. 

Oùk éyevow toîg Epyorg tàùg dmende, ® miovore 
gaXwapev, vevunueda, owr@pev, Tic =To\Iteiag Èrte- 
\a06ueda. ArételEG Nuov Tv pwviv Toig povors, kai 
TÒ otTOpa TÒ Adhov armeppatac Toic TPayuxoic TOVTOIG 
yvopiouaoi. M6XIG Tàvaykaia A£yw kai poéyyopat pi 
Twp eipi \oumòv odkéeTI Tfjg modews, di ijén pòvns Tg 
ovUPOPàc. 

Tivog tà tpAiKadta *pudopata; Où cà TAvTA; OÙ Tij 
uv detuà Ti) éufj, Tij of) dè yvowpun mavteg dvadwvial; 
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ha commesso uno dei reati soliti, credo, per questo ha 
preso a dimostrare che non ha commesso reati affatto, 
come se non meritasse per questo più grande risenti- 
mento e accusa, perché ha fatto cose tali e così gravi delle 
quali non è possibile trovare esempi. Se i responsabili 
delle audacie più grandi non pagheranno per le enor- 
mità compiute, quale motivo c’è più di voler punire chi 
compie reati più modesti? E che, se lasceremo impunito 
chi trasgredisce le leggi in maniera inusuale, [358a] non 
verrà data ogni licenza a coloro che vogliono compiere 
crimini inconsueti, dal momento che i primi ad averne 
avuto l’audacia sarebbero stati assolti come se non aves- 
sero commesso reati? L’eccezionalità dei crimini deve ri- 
solversi non nell’assoluzione nei processi piuttosto che, 
al contrario, nella formulazione dell'accusa, per quanto 
odio suscita, oltre all'atto, perfino l’intenzione crimino- 
sa. Perché il voler aggiungere una nuova natura di rea- 
to ai reati compiuti sarebbe caratteristico di chi mostra 
doppiamente la propria criminalità, sia commettendo 
ciò che non si deve sia volendo fare ciò che nessuno ha 
fatto prima. 

Ma tu non hai osato niente di usuale, dici. Mi dici 
proprio dell’eccezionalità delle nostre sventure. Perché, 
coloro che subiscono la stessa ingiustizia che sanno su- 
bita da altri, sopportano più facilmente la loro sorte, ri- 
tenendo una consolazione delle loro sofferenze la sven- 
tura? di chi è loro accostabile; invece, coloro che non 
hanno precedenti per le loro nuovissime ingiustizie, ri- 
tengono insopportabile la sorte, non disponendo di casi 
simili rispetto alle proprie sventure. 

Qualcuno ha subito torto nel figlio? Ma non ha subi- 
to torto anche sua moglie. Il danno riguarda entrambi? 
Ma dai reati non è derivato l'assassinio. Uno è responsa- 
bile di omicidio? L’esserne all’oscuro allevia la sventura. 
Osa compiere un adulterio, e con disegni nascosti por- 
ta alla rovina una casata onesta? Tuttavia non rende un 
male così grande ancora più tremendo con un male più 
grande, facendo unire un figlio a sua madre, e con le per- 
sone degli adulteri finendo col far apparire lieve perfino 
quello che è ritenuto reato, l’adulterio?7. 

Incorrotta ha l’anima? Ma per opera nostra non avrà 
anche il focolare esente da corruzione. 

Non hai smentito con i fatti le tue minacce, o ricco: 
siamo catturati, siamo vinti, siamo ridotti al silenzio, ab- 
biamo trascurato la nostra condizione di cittadini. Con i 
tuoi omicidi ci hai tagliato la lingua, e con questi segni di 
riconoscimento tragici ci hai chiuso la bocca alla parola. 
Con fatica dico ed enuncio ciò che è necessario: ormai 
non sono più un oratore della città, ma solo della mia 
disgrazia. 

Di chi sono opera così grandi nefandezze? Non è tut- 
to opera tua? Non sono morti tutti, per mia mano sì, ma 
per tua volontà? 


[243, 358] 


Obmw TÒ Kegddarov TOv ddiknuatwv eitov, tg 
NALuTpàg COL CKNVÎjG TÀ Katà Kaipòv dvagavevta yvw- 
piopata. O xwpikòv mépas tpayixaic TÙYALG ETAYayWwy, 
kai toùToIs adenoag ‘Tv cvIpopdav, oi év xwpwdiaig 
taon Adetal. 

Obtw Toivuv TAvTA TÀ Kad fjuov drametpaypévog, 
tepuov [358b] Aéyer «Ti È div simtore mepì tod TEvNTOG; 
"Oca undeic kwAder vopoc, katmyopeiv è0éÀe1 kai ypàge- 
00aw. Eità pe épwrd- «Odx EteotIv odv dveltodal Tal- 
Siov;» Oùk EEeotiv odv {undèv} adikeiv avalaupavovta. 
Ei è ékdtepov tod vopov 5didovtoc, kai tò éEòv £iNw, 
Kai tò ui) #Eòv rpoog@nxac, où dià Batepov àpe0non 
uaMov i} diknv dgpétere, oÎc TOUTW TPOCdYEIG Kai à ui 
EEeotiv. «Egeoti pow, gnoi. tAovoiov Adyog, tupavvi- 
Kîjg brepngaviag amokpiorc. Eyo dé cor tPdwe obtw 
kai Snuotixog atokpivopal: ‘*Sboer yùp dikac Téwg dv 
odtor Skalworv. "Eyvwxac tI Torgiv avedbuvov; "Eyxerc 
tùv gtovoiav. Ei dè tv Etovotav eis Tapavopiav petti) 
veyKac, KoX\dlw TAUTNV, ÒTI Tfj TPOPÙOEL TV pbow TOÙ 
unkéti ébeivar peteiànge. 

Tò korvwveîv kadév, ddl’ éTav T) Xdpie ‘a vertoTTOg. 
‘Av dè diopbttm pèv oikiag TIG, étipovAevn dè yapors, Av- 
paivntai dè yévn, dagBeipn dè gotiag, drtokpivatar dè 
quavopwriav dtavOpwriag amdong yEHovoav, à Tv 
Tpoogfkxnv odx Exovta Téwe TV ddikiav pet’ étovolac 
Empatteto, Tadbta STI TAdTNV ?*mpoosi\nge, to dokeiv 
àvebbuva paiveodai, rpoo0nkn tOv ddknuatwv yive- 
Tal. 

AN eig Bgo1v fows &ter tardiov; Ti dè où Tpò TOÙ 
TÒKOV TIV yvWwynv cov Kateyrvuec, Î) tò tardiov petà 
Tàc Wdivag od {{tnoagH tuyòv obdeétepov tobtwv ijde- 
Nec: ddl odv ÈK Tfjg *épnpiac àaverbv edbùc, odk Èkorvo- 
\oynow mepì toò Tpdyuatog; Où katà vopoug Tv Béorv 
ÉTpatteG. 

Tadta apaipnoetai tIG udc, 6g tapà Toùg voLoug 
OÙ TÉMPAKTAI; 

'Evayùs porxsia dà cogiopotwv TETOAUINTAL, Kai 
tais SvotvXiG Katà untpòs dbiag éÈ èvayode Kpatfjpog 
3éue0do@n Kaxwc, kai debià TaTpòc Eri povovg TOV pu- 
TATWYV dItò Kakordovg texvne tom iotaL. 

®pnvo vbv cis 6g torepiovg épovevoa, kai cgpa- 
yaîs rapaxd0nuar daxpbwv, dg Ounv Petà TOV vopwv 
tpyafeodar. Kai òv TPÒ TO Povwv poryòv évouitov, 
ToDTOV aida età Tv opayàv èyvopioa. Nòv dvtwe 
TITPWOKN, vOv TV Kaipiav \auaverc, tadiov: xadéow 
ydp ce \omòv où Toig TOv ddiknuatwyv, dAdà toîc toù 
yÉvovg òvépaoiv: où yùp où por TOv A TUYNUATWwY, dA 
étepog aitiog. 
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Non ho ancora parlato del principale misfatto, i se- 
gni di riconoscimento comparsi al momento opportuno 
sulla tua splendida scena. Hai introdotto un finale comi- 
co fra vicende tragiche, e con questi segni, che in com- 
media danno soluzione alle sofferenze, hai aggravato la 
mia sventura. 

Così, dopo che ha messo in atto tutto questo contro 
di noi, va in giro [358b] a dire: «Cosa diresti a proposito 
del povero? Vuole accusarmi e intentarmi processo per 
tutto quello che nessuna legge impedisce». Poi mi chie- 
de: «Dunque non è consentito adottare un bambino?» 
Non è consentito adottarlo e poi commettere reato. E se 
la legge permette entrambe le cose, e se tu hai scelto ciò 
che è lecito e hai fatto in più ciò che non lo è, tu non 
sarai assolto per la prima delle due azioni, bensì sarai 
punito per aver aggiunto ciò che non è permesso. «Mi 
è consentito», dice; è il discorso del ricco, la replica di 
un’arroganza tirannica. Io ti rispondo in maniera mite 
e gentile così: verrai punito finché saranno giudici co- 
storo. Hai deciso di compiere un atto irreprensibile? Ti 
è consentito. Ma se trasformi la liceità in illegalità, io la 
reprimo, perché con questo pretesto ha assunto la natura 
di ciò che non è più consentito. 

Stringere rapporti è bello, ma quando la piacevolezza 
è esente da sospetti. Se uno viola case, insidia matrimoni, 
danneggia famiglie, distrugge focolari, finge un'umanità 
che trabocca di ogni disumanità, le azioni che fino a quel 
momento, non avendo l’aggiunta dell’ingiustizia, si fa- 
cevano legittimamente, queste divengono un’aggravante 
dei reati, perché hanno combinato l’ingiustizia con l’ap- 
parenza di irreprensibilità. 

Tu forse cercavi un bambino in adozione? E perché 
non hai manifestato la tua intenzione prima della nasci- 
ta o non hai richiesto il bambino dopo il parto? Forse 
non volevi né l’una né l’altra cosa. Ebbene, appena lo hai 
adottato dall'esposizione, non hai comunicato la cosa? 
Non hai compiuto l’adozione secondo le leggi. 

Qualcuno obietterà alla nostra affermazione che non 
si è agito contro le leggi? 

Un esecrabile adulterio è stato osato con astuzie, ed 
un infelice ragazzo è stato ubriacato malignamente con 
un esecrabile cratere contro la sua sventurata madre?8, e 
la mano di un padre è stata armata da artifici malvagi per 
l'uccisione delle persone più care. 

Ora piango quelli che ho ucciso come nemici e siedo 
in lacrime davanti ai corpi dei morti, che pensavo di aver 
ucciso legittimamente. E quello che ritenevo un adultero 
prima dell’uccisione, costui l'ho riconosciuto come figlio 
dopo il delitto. Ora davvero sei colpito, ora ricevi una fe- 
rita mortale, bambino mio. Perché d’ora in poi ti chiame- 
rò non con i nomi relativi all’ingiustizia, ma con quelli 
relativi alla tua origine: non tu sei responsabile delle mie 
sventure ma altri. 
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‘Hégwg È dv époiynv ‘’èkeivo dn) mov TPOTOV TÒV 
Tiovotov: {pnoTòg aùdT® TÒv Tporov è veaviokog épai- 
veto, î) todvavtiov [359a] Tapdavopog; ei pèv yùp xpn- 
otòG, Tivoc ai tpaterc, odk déndov: si Sè Tovnpoc, éxpfiv 
amodido val tO pboavti. IIpòg dè TobTOIG, TOTEPOV ÈÀe- 
\nfe ce tadTA TOLOY, i) mpoerdwg odk éxwAveg; Ei pèv 
yÙp jyvoes, Tatpòg ye dvtwe *pudari]v \éyerc ei È odk 
Myvoeic, Gotep £ikòc, LiMovta Kwvelv, où TetomKota 
éxpîjv. Tò pèv yàp mtpovoiac, tò È adikiac TeKypiov: kai 
TÒ pèv tòv ebvovv, Tò dè Tòv tpootoovpevov deikvuor. 

‘O veaviokog aravtwv alttoc. Ei yàp oiòc te iv dgei- 
var '*pwviv. Ei yap tIG adtòv Be@v, cia ToXXà TOM AKIG 
Tapà TOV TOIMTOV dkovopev, Tpòg pukpòv àvijkev, doov 
Tapayevéodal Ti] Kpicer. Oùk dv ÈK péowv TOv TAnyov 
Ka tov Tpavpatwv da vékpayev: «Eywye porxòc; Ey@ ra- 
pàvopog; ExBpè kai miobote òyè yàp pe TÀG CEUTA 
tpetovoac érwvupiac édibatac». 

AN oikteipas (pnoi) tò Tddog éméderta TÀ yvwpi- 
cuata, TApwv Tatpwwy déwef var tapà cov tv veavi- 
ckov povAbpevoc. Eic kaipov ye (od yp;) tàg dtaXAayàc 
émpnoac, kai Tote di vevio®ng ovvapar Tò yévoc, dTe 
2°tòv TO\euov dotovdov év Éiger kai poryeia Tetoinkas. 

Fi Aéyet kai ypaget kai Tv matpIKÎ]v TOÙ Piov TAEIV 
ebpioketai, od Sennoopat yvwpiopatwv TÀe6vwv, yVw- 
più TV QUO dò TOÒ Prpatoc. 

Aòg pot voow kai \ou@ Saravnbévta kopioaodal. 
Opnwiow pèv kai TOTE Tv *0vvTIvYXIAV TÉ yvwoewc, 
Ot pov Tv éTwvvpiav Tv TOÙ Matpòg pòvw TO TARPW 
Tetipnias: mapapv0noetar dé pe tÒ réuyai tòv Taida 
tToîg katw B£oîg voow Avbevta, ui) Spapaor Nuvi dé, 
Tf]g Tpayixfjg Svtwe, d TÎjg dwpov kai ammvodg TOv yVvw- 
piouatwv Katapnvioewc. *Ndv Mvaykacpar yvwpiterv 
tÒv maida, dTE dyvoeiv ovvegepe, kai TOTE TaTp àva- 
yopevopat, éTE kai raldoxtovog edpiokopal. 

"Ea pe povnv TùV porgxgiav Bpnveiv, évi pov rapa- 
xwpnoov tà Svotuynpata dpàpati. Ti dé pe pepiters toi 
monmtaic; Ti dè kad” ékaotov TOV éuov aTtUyNuaTtwv 
oKnviùv éyeipers kai Béatpa; 

Nuviì dè rapncoXovEnkas apieuov pov tà SvotvXI- 
pata. Kai Tote pov TAnp@soal tòv T—gOv BéXerc, dTE TÒv 
oikov ékévwoac. Odyar pov fobder tòv maida; KaXîjg 
ye (où yàp;) or pdotnoiag tapeywpnoac. 'Euè dè dpec 
‘oTÉVELV TÀG ovIgpopac. Td kai Bdpov, ei BéXeic, tòv 
àvnpnpévov, kai dc adt@ gépetv dvtÌ TO Èvtagiwv 
[359b] tà otapyava. Ai cai yeipéc gior toladtng TAPÎjg 
érdtia. 

II6Bev dè kai Tv éKpopàv Tomoopa; Atò Tg é0ti- 
ac; Kai toiov dpuypa Tfjs votvyodc ÉKkeivng oTvyvOTE- 
pov; Ilepì adtiv Svotvyi owpata, kai popepòv aiua 
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Volentieri chiederei al ricco anzitutto questo: il ra- 
gazzo gli sembrava di buon carattere oppure disonesto? 
[359a] Perché, se di buon carattere, non è poco chiaro a 
chi siano imputabili le azioni; ma se disonesto, si dove- 
va renderlo al padre naturale. Poi, ha fatto questo a tua 
insaputa, o, pur sapendolo in anticipo, non lo hai impe- 
dito? Perché, se non sapevi, puoi parlare davvero di sor- 
veglianza paterna! Se invece non è che non sapessi, com'è 
verosimile, dovevi impedirlo quando stava per agire, non 
quando aveva agito. Il primo comportamento è prova di 
previdenza, il secondo di disonestà; e l'uno mostra chi è 
benintenzionato, l’altro chi finge. 

«Il ragazzo è responsabile di tutto». Oh, se potesse 
parlare! Se un dio, come sentiamo spesso dire dai poeti, 
lo facesse tornare in vita per un po’, il tempo di interveni- 
re al processo! Fra i colpi ricevuti e le ferite non gridereb- 
be: «Io adultero? Io disonesto? Ricco odioso! tardi mi hai 
insegnato i nomi che ti si addicono!». 

«Ma» dice «per compassione verso la tua sofferen- 
za ho rivelato i segni di riconoscimento, volendo che 
tu giudicassi il ragazzo degno della tomba dei suoi avi». 
Per il momento opportuno (come no?) hai riservato la 
riconciliazione, ed allora ti sei ricordato di ricongiungere 
la famiglia, quando hai reso implacabile la guerra con la 
spada e l’adulterio! 

Se parla e promuove atti e ritrova il regime di vita 
paterno, non avrò bisogno di ulteriori segni di riconosci- 
mento, riconoscerò dalla tribuna la sua natura”. 

Mettiamo che io lo porti alla sepoltura consunto da 
una malattia e una pestilenza. Anche allora piangerò la 
congiuntura del riconoscimento, perché mi hai riservato 
il nome di padre solo per la tomba; ma mi consolerà di 
inviare il ragazzo agli dei inferi morto di malattia, non per 
una morte drammatica. Ed ora, o rivelazione dei segni di 
riconoscimento davvero tragica, intempestiva e crudele! 
ora sono costretto a riconoscere mio figlio, quando sa- 
rebbe stato meglio non sapere, e ora sono chiamato pa- 
dre, quando vengo scoperto uccisore di mio figlio! 

Lascia che io pianga solo l’adulterio, assegnami le 
sventure di un unico dramma. Perché mi fai soggetto di 
più poeti? Perché per ognuna delle mie sciagure dai vita 
ad una scena di teatro? 

Ora mi hai perseguitato enumerando le mie sventure. 
E vuoi riempire la mia tomba proprio quando hai vuo- 
tato la mia casa. Vuoi che io seppellisca mio figlio? Che 
bella prova di affetto (come no?) mi hai concesso! Mi hai 
permesso di piangere le sventure. Seppellisci tu, se vuoi, 
chi hai allevato, e fagli portare, invece degli ornamenti fu- 
nebri, [359b] le fasce infantili. Le tue mani sono degne di 
una simile sepoltura! 

Da dove farò muovere il funerale? dal mio focolare? 
E quale fossa è più odiosa di quel focolare sventurato? 
Attorno ad esso persone sventurate, e in ogni parte è ri- 
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SKatà Tav pépog ékkéyutal, kai to)dg povog Èv uÉéow 
katnpèc déaua mporertat repud0ntai tadtnv Iorvov 
kai dalovwv kai ddaotopwv otpatomESOv. 

Nuviì dé, dò tf dmteppoXfc, dò ts dmepnpaviag toòv 
Kax@v: matip mi iogn katà mardòs, umnp ei più 
abeitov ‘*mardòg Pepiaotal. 

AN © moXéuov kai Xood kai tvpavvidoc éxBpè 
Bapbtepe, dii’ ® Tg matpidog méov i) Tg moditeiag 
tfjs iuetéepac morépe, oiac àv0” oiwv èxtiveLe Tfj moder 
Tabtag Tàc Xdpitac. Avtì mpoedpias, avtì TIL@v, dv0” iv 
dvattov Svta ce TOCOLTWY '5TOAAAKIG Kai TA LKOdTWw 
MEiwoev, éxdédwKag adiv tf oKnvij, kai tpaywd@ov re- 
Toinkag Tv mov fuov dyowviopa. Kai 7) pèv éuù) cvp- 
popà to piw Th Éuò TEprypagnpoetar, tò piacpa dè kai ò 
cÒg Tporog To Tfjg Tolewg piw ovverta@Noetal. 

Zò dè Xéye kai ?°ypàge kal vopoBeter kai Tpeopeve- 
kai mpotov, ei BÉÀderc, TOÙTOV TÒv vopov eiogveyke «Uò 
\éyew tI tod \omod mévnta, to\poavii dè tiunpa 
gmukeiodar, tod YÉvovg yiveodat Srjuiow. MaMov dè (Ti 
yap cor dei ppuatwv ET Kai ovMaBov;) vapyéotepòv 
cor dà Tfg éufjg “"ovppopàg è vopoc yÉypartal: àrto- 
teteiyiotai co \aurmpoòc tò fija, kai màoa mEvNTOoG 
&kkékorttat YA@tTa TO mapadeiypati. Aéye pòvoc, To- 
Atevov povoc: avtepei dè odéeic. Tuyòv dè fowc odéè 
uuxporoynoe Xomov, odéè dpieic Tv Svvaotetav dypt 
toò pijuatog. Eknvîjs *dynAotepag tOv Evtadbda taya 
denpoei cor kai Spapatwv oÙk EXOvTWwv TV Tpaywdiav 
ano ppntov. 

“Iva dè miéov gopmnons drmavtac, piunoar kai ypage 
tò mddog, Kai dòg Èv gikOvI TV ovIpopav. Xaderòv 
eùpeiv téxvnv ofav Te odoav drtokpivaodal tpayuatog 
quo obtwg 3dAA6kotov, TAV dAdà TO TAovoiw TObv 
mavtwv obdèv àatoApntov."Eotw pèv È tIvog Iotvîg 
\ewwwy kal'Epivbwv tà pappuara: vroxeiodw dè 6 ti- 
vat ti ypagfj È érapatov mobèv kai évayods dng ye- 
vopevoc: top dè dmnpeteiodw tf ypagfi, ciov avarterv 
Tegukaot ‘TIUWPpoi tolodTwv BavaTtwv daluovec. Zitn- 
cov dè kai Cwypagov tpayiuòv uèv Tv Xeipa, Tv Sè yo- 
xiv [360a] tpayixwrepov. KéXeve dè adtb Tv TAÉLV TOV 
éuov atvynpatwv TAÈIv Toreiodal kai tf ypagfîjs, un- 
dev dè ypagerv Tpò tig éKk0éoewc, ui) Agyovta, pù) énun- 
yopodvta, ui) oTEPAvovpevOv, pr) TL TOV EÙTULXEOTÉPwv 
ETepov: 6An 'yevéodw ueoti] TÎjg oKvOpwrotépag TÙyne 
7) ypagr. O dvotvyiG TPOTOC EOTWw amp, pépwv eic 
tùv épnpiav taîc gavtod Yepoi tò Ppégoc, ddupopevoc 
tùv tbynv, Opnvov Tv cvUgpopàv, éÉwv, da vaotpégpwv, 
tIdic, dvalpobpevoc, eikwv Tfj plot, Tfjc avayeng todiv 
‘ojttwpevoc. Miunodo0w kai Abyoug (ei duvatòv) i 
YPpagi] diù TPooWwTOL oTUYVATOVTOG, Kai mà TIG TO 
pnpatwv dkovoatw Èlù Tod oyMuatoc. page petà toù- 
To Todg Kkadodg Epwrac, pàMiov dè ui katayedon pov 
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versato sangue tremendo, e al centro c'è una grande stra- 
ge, triste spettacolo. Tutt'intorno una schiera di divinità 
vendicatrici, demoni, spiriti maligni. 

Ora, 0 eccesso, o insolenza dei mali! un padre fu ar- 
mato contro il figlio, una madre è costretta ad un’unione 
contro ogni legge col figlio. 

Ma, o avversario odioso, più oppressivo della peste e 
della tirannide, nemico della patria più che della nostra 
legislazione, con quali favori ripaghi la città in cambio 
di quelli ricevuti! In cambio della proedria, in cambio 
delle cariche, in cambio di quegli onori così grandi ed 
importanti dei quali spesso ritenne degno te, che ne eri 
indegno, l'hai consegnata alla scena, e producendo una 
tragedia hai reso la nostra città soggetto di un concor- 
so. E la mia sventura sarà circoscritta alla mia vita, ma la 
corruzione e i tuoi modi di comportamento dureranno 
finché vive la città. 

Ma tu parla, promuovi atti, legifera, conduci negozia- 
ti. Ed anzitutto, se vuoi, proponi questa legge: «d’ora in 
poi un povero non può avere la parola; per chi oserà farlo 
sia prevista la pena di diventare carnefice della famiglia». 
O meglio (che bisogno hai più di parole e di sillabe?) la 
legge ti è stata scritta in maniera più chiara con la mia 
sorte: la tribuna ti è protetta in modo evidente, e la lingua 
di tutti i poveri è mozzata da questo esempio. Parla solo 
tu, amministra solo tu; nessuno ti contraddirà. Può darsi 
che in futuro neppure tratterai più questioni minute, né 
limiterai il tuo potere alla tribuna. Avrai forse bisogno di 
una scena più elevata dell’attuale, e di drammi in cui l’at- 
to tragico non rimanga segreto. 

E per incutere maggior timore in tutti, riproduci in 
un dipinto il caso ed esponi la mia sorte in un quadro. 
È difficile trovare un’arte in grado di rappresentare la 
natura così straordinaria della vicenda. Eppure non c'è 
niente che il ricco non osi! I colori vengano da qualche 
prato della Furia e delle Erinni; il quadro per il dipinto 
sia fatto di un qualche legno maledetto ed esecrando; per 
il dipinto serva un fuoco di quelli che usano appiccare i 
demoni vendicatori di simili morti. Cerca anche un pit- 
tore che abbia abilità manuale per una tragedia, e l’anima 
[360a] ancora più tragica. Prescrivigli di rendere l'ordine 
delle mie disgrazie ordine anche del quadro, ma di non 
disegnare niente prima della sepoltura, di non disegnar- 
mi mentre parlo, mentre mi rivolgo al popolo, mentre mi 
corono, e nessun particolare più fortunato: l’intero di- 
pinto dev'essere riempito dalla sorte più triste. Per primo 
vi sia l’infelice padre, che con le proprie mani porta la 
sua creatura all’esposizione, piange la sventura, lamen- 
ta la sorte, va via, torna, lo depone, lo risolleva, cede alla 
natura, di nuovo è sopraffatto dalla necessità. Il dipinto 
riproduca anche le parole (se possibile), attraverso un 
volto afflitto, e tutti riescano a sentire le parole per mezzo 
della figura. Disegna poi quegli amori belli; piuttosto non 
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kàv tf] ypagfj tod taldéc: toinoov òkvodvta, pe ovta, 
sywpodvta mpòg tiv mpatw, avaduòpevov, iMyyovta 
uÈv tf yuxi, th popw dè piatopevov, dediota pèv TÙv 
uorygiav, obmw dè ovviÉvTa UTI Kai katà untpòg àdvay- 
xécetar. "Eotw mov Kai SvotvyG mpeopotic, ei Vero 
yporypov adtjv ép@o0rav, dda petà Tg puridog, dMià 
uetà *°Tfjc KOune Tie modiac, iva pàMov éxmméns TO 
Ttaparòyw toò Spapatos.'EXBè Xomòv èrì Tò kepadatov 
Ts ypagfjs: érAL0ov tÒv Svotvyfj TEvNTa Katà TOv più- 
TÀTWV: Kal tocadta piunoat rpayuata, èréoa è oer 
tiv ov àarav@pwriav miattopeva. IIpdo0£g "idr Aor- 
TTÒv Tòv Kodog@va tod Spdpatog, cavTÒv TOÎG povotg 
METÀ TOV yVWPioLATWwYV ÉTIPalvopevov, perdiovta, pat- 
Spov, toc katwp®wyévorg yavbpevov. Trjpnoov, tpòg 
Beév, kdpoi TI pEpog TOÙ Tivakog, iva ui TIG Em nTON 
«Iloò dè © Svotuyig mévng; Il@g #n; I1@g 3*piw età 
TOLAÙTAG CLUPOPdG;» 

ANN od TAvTA Yalpron, Thovote. Agi yeveodal kai cè 
ugpog tod Spapatoc: odéeic oidev dynANv Tpayodiav, 
Orov pi) TITTOVOL TÙbpavvot 


"Ex tf] émrypagopévns pedétng «Metà tà Mndià 
éyngioavto mpòc Toùg 3Bapfapovg ABnvaior todepov 
mvedpevog ò Paoredc èrgoyeto tà AeAvpaopéva 
gravopdwoaoda, si tòv roiepov kata\voeiav 
BovAopévwv adtov OeuotoKÀf]g dvtiMEyeD». 
AUÙTÒ TÒ mpooiulov. 


Oùrw Tg meipac, we tomev, © AQNvaioi, Tg ad” 
iMuov Paorede maveta, kai dei Kpeittw Tg gavtod 
[360b] téxvng tòv tpòrov ebpioxer Tio tolewc. Eyo dè 
oddèv Paonéa Toic adtoîc addice émiyerpeiv Bavpaotòv 
olopar tod yùp év amtopia kaBeotnKoTAG Kai poporc 
oddèv Bavpaotòv undè dp’ ov dlop®woovtal Tàg cvp- 
gopàs *evpioxerv Sovaodar. Kai tobTO uèv oddauog 
dtomov: todg dè prjtopag dv tIG Sikaiwe pò ov Todg 
tap” uiv Bavpdoztev, gi raipòv adtoîg ET Tg Tap” fuiv 
tpodocias vopitovow, éte undè paownedc apveicdar tò 
Kpeittovg iva tijg éautod dvvaoteiac dléyvwxe. IIpoo- 
mer dè ‘kai dudc ui) Xipovg Èv Korvo Te évòg dvepòc 
yvwpns éAéyxeodar, vg totIv dtotov ProtTEioOat pèv 
è tO toùc papPapovg toîc émiorc vikàav, ddiokeodar dè 
&XdtTOvg èv TO povAeveodal. 

“Hòn dè kai tà aùtàs Mgier pwvàg drèp tOv GÀwv 
toîc Beoîc, kai tà aùtà T@ IvOiw 'rmepi tOv TpPujpwv 
eSotale. 

Ti mop@uoîc évoyAeic dl éué; Ti dè Opn téuvers eic 
0aiacoav; Ti kalvrtei Areipw tò podov; “Eacov 
gotàvat TÒòv A0w, kai pi) teure por diù TOV Opov, dA dà 
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mentire sul mio conto anche nel dipingere il ragazzo: 
presentalo esitante, che si avvia all’azione, che si ritrae, 
con l’anima stordita, forzato dalla paura, timoroso dell’a- 
dulterio, ancora non consapevole anche che è costretto 
a far violenza alla madre. Vi sia anche una disgraziata 
vecchia, se vuoi: disegnala innamorata, ma con le rughe, 
con i capelli bianchi, perché colpisca maggiormente per 
la straordinarietà del dramma. Vieni poi alla scena prin- 
cipale del dipinto: arma il disgraziato povero contro le 
persone a lui più care, e riproduci tante azioni quante la 
tua disumanità sarà sazia di immaginare. Aggiungi in- 
fine il coronamento del dramma, te stesso che compari 
alle uccisioni con i segni di riconoscimento, sorridente, 
soddisfatto, raggiante per il successo. In nome degli dei, 
riserva anche a me una parte del quadro, perché non si 
chieda: «Dov'è il povero disgraziato? Come sopravvive- 
va? Come poté vivere dopo simili sventure?». 

Ma non gioirai del tutto, ricco. Anche tu devi far par- 
te del dramma: non si sa di una tragedia sublime, in cui i 
tiranni non precipitino! 


Dalla declamazione intitolata: Dopo le guerre persiane 
gli Ateniesi decisero una guerra contro i barbari. 
Informato, il re promise di riparare i danni arrecati, 
se avessero rinunciato alla guerra. Mentre gli Ateniesi 
erano favorevoli, Temistocle si oppone®. 

Il proemio stesso. 


Il re non smette ancora, Ateniesi, a quanto pare, di 
metterci alla prova, e scopre? [360b] che l’attitudine del- 
la città è sempre superiore ai propri artifici. Io penso che 
non sia affatto sorprendente che il re faccia nuovi tenta- 
tivi con gli stessi mezzi; perché non è affatto sorprenden- 
te che chi si trova in situazione difficile e preoccupante 
non riesca neppure a trovare mezzi con cui raddrizzare 
la congiuntura sfavorevole. E questo non è affatto stra- 
No; piuttosto ci si potrebbe giustamente meravigliare dei 
retori presso di noi, se ritengono che per loro sia anco- 
ra il momento opportuno per tradirci, quando neppure 
il re ha riconosciuto di negare che fossimo superiori al 
suo potere. Conviene che anche voi non vi dimostriate 
succubi, collettivamente, della risoluzione di un unico 
uomo, dato che è strano vantarsi di vincere i barbari mi- 
litarmente ma risultare perdenti nelle decisioni. 

Ormai sull’intera situazione pronunciava le stesse 
parole degli dei, e aveva le stesse opinioni del dio di Pito 
riguardo alle triremi?*. 

Perché disturbi gli stretti di mare a causa mia? Per- 
ché scavi i monti per farne mare? Perché copri i flutti 
con terraferma? Lascia stare l Atos, e non far andare la 
flotta fra i monti ma fra i flutti. E se anche hai fatto poco 
conto di questi elementi, astieniti dalle regioni celesti, e 
risparmia la sfera superiore; non rendere notte il giorno 
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tpeopeiarg diopottere TV Er TOv KaMAiotwv prdotiwpi- 
av Tije toiewc: Kai tadTa Swpedc è vopàter kai yapitac. 
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È dv ypoynte pui) moreiv, kai Aaurpoi pv Er TOv YNgI- 
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con i tuoi dardi, che sotto il sole non corra una nube for- 
mata dai dardi del tuo esercito. Ma tu non lasci niente di 
inviolato, perché la città degli Ateniesi diventi una delle 
storie dei Medi. 

Appari nel tuo tentativo più tremendo della tua 
fama, ora portando le tue meraviglie sulla terraferma, 
ora trasferendo la tua grandiosità sul mare, ed ora lan- 
ciando l’esercito sui fiumi, ora i dardi verso il sole, ora le 
tue fruste sui flutti. Un monte battuto dalla tempesta era 
solcato da navi, e un intero stretto di mare, coperto da 
un ponte, era attraversato da fanti; l’Atos lasciava passa- 
re di mezzo delle triremi, e l’Ellesponto lasciava passare 
la cavalleria meda al galoppo sui flutti. 

L’aiuto da parte dei Lacedemoni fu di trecento opli- 
ti, mentre i restanti si ripartivano per stirpe in base alla 
situazione. 

Non ci è sfuggito che tu muovevi un’altra guerra, 
più terribile della precedente: non riempi più mille e 
duecento triremi contro la nostra città, né ricopri con 
la terraferma i flutti, né affolli di soldati la terraferma, né 
costringi gli elementi a trasformarsi secondo i tuoi biso- 
gni; perché sai che combattendo sono riuscito vincitore 
di tutto questo. 

Da Babilonia lanci l’assalto alla [361a] città, e avanzi 
contro di noi macchine da guerra per mezzo di araldi, e 
con negoziati mini l'ambizione della città per le imprese 
più belle, e chiami questo doni e favori! 

No, in nome dei trofei eretti per vittorie per terra e 
per mare! 

Se dunque credete che bisogna proporre ciò che oc- 
corre fare, e poi non fare ciò che avete deliberato, appari- 
re brillanti nel far decreti, ma non altrettanto nelle azio- 
ni, sta bene. Perché se uno è brillante nel deliberare, non 
guadagna ancora una buona reputazione senza riserve, 
perché non è chiaro se lo sarà anche nell’agire, ma ri- 
mane dubbio se meriti gli elogi; perché tutti attendono 
l'esito, per ammirare il suo discernimento. Chi ottiene 
la prova dei fatti per le decisioni che ha preso bene, è 
ammirato per due motivi, per il discernimento, perché 
ha deciso, e per l’azione, perché non ha smentito con i 
fatti le decisioni prese. 

Volentieri chiederei ai miei avversari se si opposero 
quando votammo la guerra, oppure se standosene silen- 
ziosi ritennero opportuno cedere a coloro che avanza- 
vano la proposta. Perché, se non si opposero, appaiono 
contraddire* non solo noi ma anche loro stessi, impe- 
gnandosi a criticare argomenti, davanti ai quali man- 
tennero il silenzio come se fossero ottimi. Perché non 
diranno certo che per malignità hanno tenuto nascosto 
volontariamente l’utile. Ma, se opponendosi fossero 
stati battuti, non risulterebbero responsabili di impu- 
denza tentando di dire per la seconda volta quelle stesse 
cose, che avevano osato dire in precedenza, provando- 
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si sconfitti dagli oppositori? Certo, se annulleremo ciò 
che abbiamo votato, è del tutto chiaro allora che saremo 
accusati sia di disinvoltura sia di irresponsabilità: di ir- 
responsabilità in quanto siamo stati incapaci di indivi- 
duare l’utile, in principio necessario; di disinvoltura in 
quanto, dopo aver preso decisioni, abbiamo di nuovo 
cambiato rapidamente opinioni. 

Ed ancora non parlo dell’accusa più grave, che, vinti 
dalla necessità, daremo impressione di voler deliberare 
contro noi stessi: cosa, credo, che rende l'accusa incon- 
futabile. E poiché, anche a prescindere da simile accusa, 
non è tollerabile che risulti che abbiamo sbagliato, non 
sarebbe proprio imperdonabile se sembrasse che abbia- 
mo guadagnato la cattiva fama in cambio di un profit- 
to? Se uno degli alleati della città, accettando doni dal 
re, avesse tentato di annullare le decisioni della città o 
avesse osato sciogliere l'alleanza, non vi sareste adirati e 
non avreste richiesto la punizione di coloro che tentava- 
no di vanificare ciò che avevate votato? Io [361b] penso 
proprio di sì. Dunque, mentre non concedete ad altri di 
annullare qualcuna delle vostre decisioni, si vedrà che 
voi stessi lo fate? E quelle stesse azioni per le quali non 
avreste tollerato di non ottenere giustizia, se fatte da al- 
tri, voi darete l’impressione di commetterle, per errore, 
volontariamente? Certo bisogna guardarsi dal fare tut- 
to ciò che è davvero male e ciò che lo è solo ritenuto, e 
soprattutto quello che personalmente in precedenza si 
è disapprovato. Perché, se uno è colto a compiere pro- 
prio quelle azioni verso le quali ha mostrato di irritarsi 
come indegne, risulterà capzioso e disonesto: disonesto 
perché viene sorpreso a fare ciò che non dovrebbe, cap- 
zioso perché cerca di tener lontani quelli intorno a lui da 
ciò che a parole finge di odiare ma nei fatti viene colto a 
cercare di compiere. 

Riferiscimi le parole dei legislatori, se vuoi; enume- 
ra poi, se vuoi, anche i trofei della città; perché ‘leggi di 
guerra’ io chiamo i successi della città. Ebbene, cosa si 
è cercato in tutti questi provvedimenti? Non patteggia- 
re con i barbari, odiarne la stirpe in quanto maledetta, 
ritenere la guerra reciproca senza possibilità di concilia- 
zione. E del tutto ovviamente: attendendosi sempre un 
male da quelli che ritenevano nemici per natura, attra- 
verso la legge si guardavano dal subirne, ritenendo che 
la massima salvaguardia della città fosse la diffidenza nei 
loro confronti. Perché di solito gli uomini disonesti, 
e coloro che mirano in tutto al vantaggio, guadagnano 
di più con l'apparente amicizia che quando dichiarano 
guerra apertamente. 

Perché decreti degli Ateniesi io chiamo i vaticini del 
dio di Pito. 

Il Persiano non è nemico di una sola occasione né di 
un solo tempo, né soltanto all’inizio della guerra, ma per 
tutta la vita della città. 
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Magari avesse raso al suolo solo Platea e avesse reso 
senza patria una popolazione che spontaneamente si con- 
vocava per le guerre in difesa della libertà! 

Perché non dobbiamo considerare quello che ha su- 
bito il re e assolverlo dalla riprovazione, ma riflettere su 
tutto quello che avrebbe fatto vincendo, e ritenere di rice- 
verne soddisfazione inferiore a quella dovuta. Né è giusto 
non fare, vittoriosi, proprio ciò che, sconfitti, avremmo 
subito dai vincitori. 

Perché lui, prima che i nemici si rialzino dalla loro di- 
sfatta, li aggredisce e li punisce, né dà loro modo di difen- 
dersi, e procura a se stesso ogni garanzia di non subire al- 
cunché, eliminando, con i suoi attacchi tempestivi [362a], 
ogni possibilità di ripresa futura delle sue vittime. 

E, dicono, il re ha inviato doni al popolo. Mi dici le 
parole di Cirsilo®, e riprendi un discorso disonesto, e ti sei 
accinto a dire ciò ad Atene: a chi in precedenza ha detto 
questo, noi abbiamo reso una tomba il luogo in cui si era 
levato a parlare! 

Poiché è incerto in quale modo si risolverà la batta- 
glia navale, non è bene indebolire, nell’attuale dibattito, le 
risorse grazie alle quali godiamo di grande reputazione e 
siamo riusciti a sopravvivere. Per coloro che da principio 
fanno poco conto del valore, il pericolo non è grande, an- 
che quando crollano; ma coloro che dinanzi a sé hanno 
tali e così grandi esempi di valore, quale giustificazione 
potranno ricevere dagli stranieri, se si dovesse provare che 
con le azioni più recenti hanno annullato la gloria passata? 

Perché, quanto ad omaggi e favori, tutti mi sono più 
graditi di Serse. Inoltre, se offrisse gli omaggi gratuita- 
mente, forse coloro che parlano a favore del re avrebbero 
qualche ragione; sebbene neppure questo sia degno degli 
Ateniesi. Ma se in cambio richiede gratitudine da parte 
della città, allora è evidente che, per tutto ciò che ha cer- 
cato di ottenere da noi in cambio di quei regali, mostra lui 
stesso di non fare affatto favori. Se non è ragionevole rice- 
vere, quando l'omaggio è disinteressato, come non lo è a 
maggior ragione, quando neppure offre? l’omaggio gratis, 
ma in vista di una contropartita tale, per la quale lui stesso 
chiaramente riconosce di scambiare ciò che dà? 

Via, consideriamo le stesse promesse. «Risarcirò» dice 
«i danni che ho causato con la guerra». Parli proprio della 
causa della guerra, e mi stai dicendo le parole d’ordine del- 
lo scontro più che dell'accordo, e non ti accorgi che, con 
gli argomenti con i quali ti impegni a riconciliare la città 
con il re, ci inciti piuttosto alla guerra. Che valore disegua- 
le di parole! Tu chiami amico quello stesso che per me è 
distruttore, e ancora alleato quello che per me è assassino. 
E leggi la stessa lettera piena di soprusi e di omaggi, me- 
scolando ciò che non va mescolato: sofferenze, {omaggi,} 
favori, sventure, barbari, Greci; e in apparenza ti impegni 
a favore della città, in realtà poni a base della gloria del re 
la rovina della città. 
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Ti oùv oùk ÉT Tàg TpPujpers iuev, dh ‘àaveyoueda 
Tpogépovtog Mpiv paoréwg Tv Toponow; 

"Erto\vrpaypovnoé pov Egpèéng tà Simnynparta, dorep 
kai toîg éyxwpioig to\eufjoar dédwv Tg TodEwe. 

Ei [362b] pèvoòv tap étépov pèvijv tò ddiknpa, rap” 
ETEpov dè 1) Xdpic, tb pèv éxpfjv dc moXepiw xpfjodat, tòv 
dè og edepyetnv dpeifeodar. Fi dè è adtòc àupotepa, ti 
uaNov eidévar xapiv dvo’ ov brioyveitaL Tpoofjkev, î) 
iTIUWwpiav dtarteiv èp oic ddix@v éXéyyetal; 

Tiva dè kai tà AeXvpaopéva kalei; Agooiodtat yàp 
Kai dià TOòv ypappatwv Tv Yapiv. Tàc ABnNvag TavTwK 
dvorieiv émayyiMetat TOÙTO YUp dralvitteTaI dntOv, 
Kàv ui) toAPà pavep@g òvopdler TO pipa. «A0nvac 
divo», pnoi. °Zù tiv Tie AOnvag mov; Zd T)v On- 
céwc kai Kékportog; Eita cwNEoovtar'EpixBovior kai 
Kékporeg, éti dè Onoeic kai Kbdpoy Idavta dè total 
Eépéng tf] mode, cikLOTI]G, dpymyéTns, tOv Éralvwv, TOv 
éyewpiwv èTObEoIG; Oluor TO Kakov- iTTNuévog pov 
15EépEns \auPaver Tv TOA. 

Ti è dv kai ud adtode katà TOvEMNvwv ovotpa- 
teveodar keXebn; Où yùp eivar Sikalov TO TOCAbTnv 
EvdeiKvulevo Tepì Tv moMIv peyaroyvyiav ui) mavta 
tporov cvvaywvileoda. Kalac ye (od yàp;) TOTE Kai 
Tv Tporaiwv dtiag TOv “è ynyeppevwv Tàc rapatàterc 
tapatatoueda, dò Sépén oTpatmy@ TOÙg Katà TO 
buoguiwv modéuovg èkpépovtec. 

AU cis pn Iépoag dvti vixngopov oyfua dpa- 
Tétov Kai puyadoc mepikeipevog, ToUTOLG TOALv OiKiCetv, 
TovTOvg edepyeteiv avétetal; 

Fi pèv yùp ed0dc avaudyeodar toc dm or Tv Ît- 
tav étiotevev, EotpatevoEv dv, odk étpeopeveto- éreì dè 
dmoyIVvWoKEL TOV Suvalewv, TV amaTmv TÉwG àdvtÌ TOv 
STA wv mpopépAntat. 

"Et toivuv kai diaPoAMAerv mpòc todc“EMnvag Tv 
TOALv gottovdacev, iva gprjuovs Ti Tap’ ékeivwv *°cvp- 
payiag épyacduevog mpòc povove udc dotepov éte- 
véyKn Tòv ToÀepov. 

Kai piv È adtbv TO pnuatwv SfAdg Éoti TPÒg TÙV 
Swpedv dpootobpevoc. Toù pèv yùp dvotkicat Tv TOÀLv 
TùV ipetépav BÉXovtog Épyov Ùv adtò TOÙTO capo 
gyypoyar Toîg ypdpuaorv 36 dè TodTO pèv oÙK £imwY, 
amo dè dvtIKaTaoTA 0a prjoag oic gv vato Kkatà 
TÒòv moiepov, Tfj Tod TPoopiuatog dugifodia xaX@g è 
Kakoupyei dià tOv ypaupatwv dedmiwre. 

Ti dè fiv Ts modewg Tîjc Npetépag TÒ éTionpov; Te- 
uvotns oikodopnpatwv, ‘mavtayod Tg dpyaiag àpe- 
Tg drtopvijpata, è tapà Tfjg guoswg kbopog peitov toò 
Tapà tîjs texvns rpootwdeìc Tfj todei TÒò KAMMoc. Ofa pèv 
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Perché dunque non corriamo alle triremi, ma ce ne 
stiamo tranquilli, mentre il re ci prepara la distruzione? 

Serse ha mostrato interesse per i racconti delle mie 
imprese, come se volesse combattere anche con gli elogi 
della città. 

Se [362b] dunque il torto venisse da uno, e il favore 
invece da un altro, il primo dovremmo trattarlo da ne- 
mico, e al secondo ricambiare come benefattore. Ma se la 
stessa persona è responsabile di entrambe le cose, perché 
deve convenire essergli riconoscenti per le sue promesse 
piuttosto che esigerne vendetta per i torti che si dimostra 
compiere? 

E cos'è che chiama i danni arrecati? Perché esibi- 
sce formalmente il suo favore anche attraverso le lettere. 
Annuncia che rifonderà completamente Atene; perché a 
questo certo si riferisce allusivamente, sebbene non osi 
parlarne apertamente. «Rifonderò Atene», dice. Tu rifon- 
derai la città di Atena? Tu la città di Teseo e Cecrope? Poi 
cadrà il silenzio sugli Erittoni e i Cecropi, inoltre su Tesei e 
Codri? Tutto sarà per la città Serse: fondatore, capostipite, 
soggetto delle lodi e degli encomi? Ohimè, che disgrazie! 
Sconfitto da me, Serse conquista la città. 

E che accadrebbe, se anche a noi ordinasse di parte- 
cipare alla campagna contro i Greci? Perché non sareb- 
be giusto non lottare con tutto l'impegno al fianco di chi 
mostra tanta magnanimità per la nostra città. Belli (come 
no?), allora, e degni dei trofei da noi innalzati, gli schie- 
ramenti in cui ci schiereremo, agli ordini di Serse, con- 
ducendo le guerre contro gli appartenenti al nostro stesso 
gruppo etnico. 

Per coloro, ad opera dei quali apparve ai Persiani nella 
figura di schiavo fuggitivo e di esule, invece che di vin- 
citore, tollererà di fondare una città, tollererà di esserne 
benefattore? 

Perché, se avesse creduto di poter riparare subito alla 
sconfitta con le armi, avrebbe condotto un esercito, non 
avrebbe inviato negoziatori; ma, poiché dispera delle sue 
forze, mette avanti finora l'inganno anziché le armi. 

Inoltre si è impegnato a screditare la città presso i 
Greci, perché, avendoci privati della loro alleanza, potesse 
portare poi guerra contro noi soli. 

E proprio dalle sue stesse parole è chiaro che il rife- 
rimento al dono è solo formale. Perché chi avesse voluto 
rifondare la nostra città avrebbe dovuto scriverlo chiara- 
mente nelle lettere; ed invece lui non ha detto questo, ma, 
avendo semplicemente detto che avrebbe compensato i 
danni causati nel corso della guerra, con l'ambiguità della 
definizione ha mostrato bene che inganna per mezzo delle 
lettere. 

Qual era la caratteristica distintiva della nostra città? 
La solennità degli edifici, dappertutto i ricordi della virtù 
antica, il decoro naturale che conferisce alla città una bel- 
lezza più grande del decoro artistico. Che spettacolo l’A- 
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iSeiv dkportoAic, oiov dMho [363a] B£@v pet odpavòv èv- 
Siaitnpa: viog dè ò tg HoMadog vewc kai tò TANoiov 
tò IIoceid@vog Téuevoc: cvviyapev yùp iù TGV dva- 
kTOpwv Todg Beode dMAmXorc petà tiv dA av. 

Où \auPavw mapà avépòs TÒv 5TEMETIG TOTOV, òv 
eipyer Tie TeAeTijg Tijc Muetépac Tò K)puyua. 

Tic dvaotioei todg dvdpac, oc amtoXmwAere; Tic tà 
owpata Toy Tecovtwv, 0g OdTOG Katà Todg TOXÉpovg 
\eXvpavtal; Avdpec yap (pnoiv) ai tOAerc, odk cikodo- 
pata. Ei dè tà \eXvpaopéva fpuiv dtodwoetv ‘°éTtay- 
yeMetat, tovtwv dè tà pèv odé’ 6Awg Eyxwpei Aapeiv, 
tà dè toc diepBappévor ody duora, rog odk ddbvatog 
EXE yXEtal toîg TAL Î) TEpì TOÙTWV DIOOYEOIG; 

Oùxk ijveykav odéè tpiakociovg ékeivor Aakedalpo- 
viwv év ITbAarg, di év èpBalpoic Baowdéwg ErImTOv ai 
Tocadtal upiadec, rpòg va Abyov Ùrò Paotiywv rta- 
patattopeval. 

Aùtòg Muac ri Tv Aoiav kadei Baowebs, oic ma- 
parteitar Tàs pdyac, tobTOIG dkivduvov £ivar Tv Tpòg 
avtòv Sekvbwv roiepov. 

Aòyos gig mpòs 6Anv TV Aoiav mapatattolevog, 
Kai tpak6oto1 ZaptiaTat ?°KAgiovteg TpoTEpov pèv Toi 
6morg, votepov dè tO Bavatw TÙg Ib\ ac. 

Zepvotepov Tyeipate tporraiov Tò todvavpiov. 

"Eyò kai èmèp Onpaiwv àarartfjoa dikac goovdara. 
Afiuog “EMnv dà ITépoag toÙ Korvod yévovg tpodoci- 
av Katéyvwotal, kai toAic'EXAnvixi Heponòv 5édétato 
Kkatà tOv ‘EMnNvwv otpatoedov. 

Képdog odk A@Nvaiwv povov, dAilà kai kotvòv t@òv 
‘EMnvwv ardviwv, Iépoar vixwpevot. 

Fide kai sic IIb\ac amnvinoapev tpoTtatov dv èdei- 
Kvuoav vov dvtì Tod TAROL Aakedarpovior. 

“Erì Eépènv kadò, érì *Eépénv, ArtoMov, Tòv péypi 
TOv ddUTwY OTPATEVOAvTA, TÒv TOÎG iepoig cov Tpirto- 
OL TÒ TÙp Tpocdyewv gprovennoavta, dl dv èkivnoag 
gdopara. 

Aotvar Bédw kai toîc ywpior artò TOV Éuov Katop- 
OwudTtwv Ovopata, kai tà TeXdYN Kai Todg TOTALOdg 
dò TOv Éu@v *tporaiwv prov i) TOv dpyaiwv òvo- 
uATWwY TPocayopeveodal. 

IIOTE oùv i) tOdEv di vonkiodpev Tv TOdLV; YTÉEKpovoé 
tic. Iloiav yàp èmnteig ÈTI MON, TÙG TPujperc Éxwv, Tg 
véag TOdewc cIKLOT)V Éywv tòv IIbBL0v; IIpoRoMetar dè 
aùtijg dvtì pèv teyov TV BdAacocay, ‘avi dè mbpywv 
Tàc w}joovs, dvtì dè kbcpov tà Tporara. Ei dè kai toùg 
6povg aùrijs éminteic padeiv, mepieXde kdKAw TO Xoyi- 
ou@ Tv oikovpévnv drtacav, ai yijv [363b] Son pati), 
kai BdAaccav èrtoon mA dioc: odToLTOv AQNv@v T°v ÉTÌ 
QeuuotokÀéovg oi dpor. 


804 


cropoli! Dopo il cielo che altra residenza degli dei! [363a] 
Che magnifico il tempio della Poliade, ed il santuario vici- 
no di Poseidone! Perché dopo la contesa abbiamo collega- 
to le divinità fra loro per mezzo dei templi. 

Non accetto il luogo dell’iniziazione dalle mani di un 
uomo al quale è intimata l'esclusione dai nostri riti di ini- 
ziazione. 

Chi farà risuscitare quegli uomini che ha ucciso? Chi 
i corpi dei caduti, ai quali costui nel corso delle guerre 
ha arrecato danni? «Perché le città sono gli uomini» dice 
«non gli edifici»*". Ma se annuncia che ci compenserà ciò 
che è stato danneggiato, e delle riparazioni una parte non 
si riesce a riceverla affatto, e un’altra parte non è pari ai 
danni, non si prova dinanzi a tutti che la promessa al ri- 
guardo è irrealizzabile? 

Quelli non ressero neppure contro trecento degli 
Spartani* alle Termopili, ma caddero sotto gli occhi del 
re, in tante migliaia schierati*° a forza di staffile contro un 
solo drappello! 

Lo stesso re ci convoca in Asia; e, a quelli che invita a 
desistere dalla battaglia, mostra che la guerra contro di lui 
è priva di rischi. 

Un solo drappello schierato contro l'Asia intera, e 
trecento Spartani che prima con le armi e poi con la loro 
morte sbarrarono le Termopili! 

Più veneranda di un trofeo avete eretto la tomba co- 
mune! 

Io mi sono impegnato ad esigere la punizione anche 
peri Tebani. Un popolo greco è stato riconosciuto colpe- 
vole di tradimento della stirpe comune a causa dei Per- 
siani, e una città greca‘ ha accolto un esercito persiano 
contro i Greci. 

Un guadagno non degli Ateniesi soltanto ma comune 
a tutti i Greci, la sconfitta dei Persiani! 

Oh, magari l’avessimo affrontato anche alle Termo- 
pili! Gli Spartani mostrerebbero ora un trofeo di vittoria, 
invece della tomba. 

Contro* Serse ti invoco, Apollo, contro Serse, che si è 
spinto a combattere fino ai tuoi penetrali, che ha ambito 
accostare il fuoco ai tuoi tripodi sacri, e a motivo del quale 
tu hai fatto muovere fantasmi! 

Voglio dare anche ai luoghi nomi tratti dai miei suc- 
cessi, e chiamare i mari e i fiumi con le mie vittorie piutto- 
sto che con i nomi antichi. 

«Ebbene, quando e con quali risorse rifonderemo la 
città?», ha obiettato qualcuno. Perché, quale città vai an- 
cora cercando, se hai le triremi, se hai come fondatore del- 
la nuova città il dio di Pito? Davanti a sé protende anziché 
mura il mare, anziché torri le isole, anziché decorazioni i 
trofei. E se cerchi di sapere anche i suoi confini, percorri in 
giro con il pensiero tutto il mondo, tutta la terra [363b] ac- 
cessibile e tutto il mare navigabile: questi i confini dellA- 
tene di Temistocle! 


[243, 363b] 


Aramt]ow Sépénv dvi tod BaMod Tg AQnvac mv 
mdatavov, iva dbo PAgmnTAL Te Beod Katà Tv dkporo- 
Mv tpoòrata, *xatà pèv IHooedovog è BaX\bc, xatà dè 
TOY PapPàpwv i) TA atavos. 


"Ek toò TtoAeuapyuKoî- 
TÒ rpooipov. 


Où toîg yEyovor Tòv volov TOòV ÈTÌ TOÙ pvijuatog 
‘orimBotwv Agyew, dAdà toic éralvodor cvvenocopal. 
Kai yùp dtoTtOv Tv Tod AÉyerv étovoiav tap adrod Aa- 
Bovtac, Kat’ adtod T tapà tod Aéyerv égovoia xpfodar. 

Tòv yàùp ék toò Bavatov gofov è vouoBémng Ti] 
Tapà toò Ad yov TIT] tapauvdobpevoc, dokvov Tàot TV 
TOMPav ‘Tv DE p TO KIvdLvwv Kabiotnom. 

‘H dè t®v éyKwpiwv àpyî to pèv doxeiv kotvi] Tpòg 
dmavtac, tò È dAndèc TtObv dvépov tovTwv éEaipetoc. 
Oi uèv yàp tods dMovcg èrarveîv otovddtovtec, iva tò 
y£vog duvr]oworv, eig tpoyovwv tIvàg eÙpnpiag T)v TOÙ 
\éyew quorv ‘’avaiBatovonv, i) Tv yfjv 6bev oi rpòyo- 
vor Tt®v émalvovpévwv éyevovto. IIavtEeG yùp ériemog 
oi mpoyovor tOv Tavtayod Bavpatopevwv émA\vdec. 
Où pv kai katà TobTtwv Ò vouog odtog veviknkev, ddl’ 
6uod Te A@Nvaiovg ipn«ac, kai petà tf érwvvpiac èn- 
\oîc todg abtoyBovac. 

‘Aotàog fiv è piog- dTda TO>v KIvduvevOvTWwY TPoù- 
Badeto. iImTWwY Xpfjowv odk Mriotato- pepiter tP‘wTN mPpòg 
d0Xovg kai roréguov ypeiav t)v immwv yéveorv. Kpidei- 
ong dè Tie diliXAng BaXAòò Te éNaiac kai xbpati, tO daA- 
\@ Tv Yfjpov tigevtat. tO Bab È bTav 3°£imw, Ti deo 
\éyw- A0nvés yap (oipat) tò yvwpiopa. 

AMà yùp oùy dt TIG ToLodTOv £imm, Yaleròv eù- 
priv, ddl Swe ui) TobTOIG EMONEVOG TOPPpw TOV Tpd- 
Eewv yévntal, dg TodTO pèv drrèp Tije mOdew< oi tov Tide 
keluévwv rpoyovor, TodTto dè Lmèp Tic 6ing **EMddoc 
ijpavto, maideg tatépac pipovpevot, kai dà dog AL 
kiag te duod kai Siadoyxfjg Tod yÉvOvG Tv edyvyiav ka- 
Tapipatoviec. 

‘HpaxAeidac dè dtodetdpevor tòv pèv èppitovta Tg 
Tapavopias gtavoav, adtodg dè, Tv Tbynv àpeiypavtes, 
Baownéac Ne\orovw]oov ‘màong dvi guyàdwv eip- 
yàoavto. 

"Ekivnoe @Yovog motè Kkatà Tg molewg Awpikòv 
6uod kai Bowtiov Kai tpootti XaXkidéwyv t@òv àm 
Eùpoiag èk tpitov moXepov. [3644] IT@g oùv drtaot TOÙ- 
Torg 1) modig dvigotm; Etumtov Bowtoi, Awpieîc Myarwv 
omCopevoi, Xa\kideic drtavteg ijyovto, tpia dè siotijker 
Tporara. Tv dè tpotaiWv TÒ TAX0g ÉoTÌ Aaumpotepov: 
Tò yùp kat’ Eòpoiac kai *BowTt@v puàg jv Nuépac Tò cvv- 
augotepov. AXà yàp Éorka, tdci TÒ Lépoc atodido vat 
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A Serse richiederò in cambio del ramo di olivo di 
Atena il platano, perché sull’acropoli si vedano due trofei 
della dea, il ramo di olivo della vittoria su Poseidone, il 
platano della vittoria sui barbari. 


Dal Polemarchico*. 
Il proemio. 


Non concorderò con coloro che criticano la legge di 
chi suole parlare presso il monumento, ma con coloro 
che la elogiano. Perché sarebbe strano ricevere da essa la 
possibilità di parlare e servirsi della possibilità di parlare 
contro di essa. 

Perché il legislatore, consolando il timore della mor- 
te con l’onore derivante dal discorso, rende risoluta l’au- 
dacia di tutti di fronte ai pericoli. 

Il principio degli encomi in apparenza è comune a 
tutti, ma in realtà per questi uomini è straordinario. Per- 
ché chi cerca di lodare gli altri, per celebrarne la famiglia 
fa risalire la linea del discorso ad atti famosi degli an- 
tenati, oppure alla terra da cui provennero gli antenati 
degli elogiati. Perché ragionevolmente tutti gli antenati, 
di quanti dovunque vengono ammirati, sono immigrati. 
E tuttavia questa regola non vige nei riguardi di questi 
uomini, ma, appena dici «Ateniesi», chiarisci con questa 
denominazione che sono autoctoni. 

Senza le armi si conduceva la vita: offrì armi per co- 
loro che correvano pericolo“. Non si conosceva l’uso dei 
cavalli: per prima assegnò la razza dei cavalli parte alle 
gare parte alla necessità bellica. Quando fu giudicata la 
contesa fra il ramo d’olivo?” e l’onda del mare, assegna- 
rono il voto al ramo d’olivo. E quando dico «a favore del 
ramo d’olivo», dico a favore della dea: perché è il segno 
di riconoscimento di Atena, penso. 

Non che sia difficile trovare cosa poter dire di storie 
simili, ma bisogna guardarsi dall’indugiare su di esse, al- 
lontanandosi dalle gesta che compirono da un lato i pro- 
genitori dei caduti che giacciono qui, dall’altro a favore 
della Grecia intera i figli emuli dei padri, tramandando 
la nobiltà d’animo via via per ogni età e nel succedersi 
delle generazioni. 

Avendo accolto gli Eraclidi, posero fine all’illegalità 
di chi li maltrattava, e mutarono la loro stessa sorte, ren- 
dendoli, da esuli, re di tutto il Peloponneso. 

L’invidia nei confronti della città un tempo suscitò 
una guerra dei Dori ed insieme dei Beoti ed ancora, in 
terzo luogo*, dei Calcidesi d’Eubea. [364a] Come resse 
la città a tutti costoro? I Beoti furono sbaragliati, i Dori 
furono lieti di essersi salvati, tutti i Calcidesi vennero 
portati via prigionieri, furono innalzati tre trofei. Dei 
trofei era la velocità l'aspetto più luminoso: le vittorie 
contro Eubei e Beoti entrambe furono ottenute insieme 
in un solo giorno. Ebbene, volendo accordare una parte 


[243, 3642] 


Tfs edpnpiag BovAdpevog toîc dvw ypovore èrÈp Tic 
Tatpidog kai Tavtòg TOÙ YÉVOLG Katà TG pdyac Tpw- 
Tevoaoiv, odtE TObTOLG Tijv dbiav tNpeiv tO TÒ péye00g 
TOv mpatewv Èv TO !°TOv Abywv TAYEL CvYyKpUTTEOGAL, 
Ka pit” TOUTWYV TPocdTTEOdaI, Dv 1) TOv dikpowpévwy 
Tpoodokia Intodoa tAial tòv ETavov, doxaMerv Éo1- 
kev dti umtw tig émidvpiag éumimd ata. Odkodv ÈrÌ tad- 
ta ijén itgov TO A6yw. Tò Sè éÈ avaykns amtoAeime0dar 
uéMev TOv Tpatewv, STI Kotvòv AtavTwYv, oddevÒG dv 
ein Sikarov gyKAnpa. Iépoar kAfjpov éva Tv dg’ miw 
mdoav Seitar toîc 6mMo PovAdpevoi, pup@ piper tO 
Tpòg gorépav Tinpooai tiv èriBvpiav àmeipyovto. 

A È agpedeic drm Iwviag è otONoG, Kai madiv drto- 
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dell’elogio a tutti coloro che nei tempi antichi hanno pri- 
meggiato nelle battaglie in difesa della patria e di tutta la 
famiglia, do l’impressione di non riservare loro il giusto 
elogio perché la grandezza delle azioni viene offuscata 
dalla rapidità delle parole, e di non toccare ancora co- 
storo, dei quali l'aspettativa degli ascoltatori sembra da 
tempo cercare l’elogio, inquieti perché il loro desiderio 
non è ancora soddisfatto. Perciò ora devo rivolgermi a 
questo con il discorso. Essere fatalmente inferiori alle 
azioni da celebrare, non potrebbe essere accusa giustifi- 
cata per nessuno, perché comune a tutti. I Persiani, che 
con le armi volevano dichiarare la terra sotto il sole un 
unico dominio, vennero impediti dal soddisfare il loro 
desiderio ad opera di una piccola regione occidentale. 

Dopo che la flotta salpò dalla Ionia, e di nuovo na- 
scose con il numero delle navi tutto ciò che era visibile, 
si divise attorno alle isole dell’Egeo, e subito s'impadronì 
della città di Nasso, sul mare, lasciandole il suolo insieme 
con il nome ma caricando la sua gente nelle triremi. Il 
popolo di Eretria invece non lo giudicarono degno delle 
armi, ritenendo la loro condizione inferiore ad una guer- 
ra di Persiani; e tenendosi tutti per mano resero il sac- 
cheggio di Eretria la scena di una caccia con la rete. Ma 
quando toccarono Maratona, parte delle loro aspettative 
svanì, e riconobbero bene, provandola, quanta differenza 
c'è fra Eretria e la nostra città. 

Fu allora che il soldato di una nave osò sfidare una 
trireme intera: corso dietro a quelli che fuggivano verso il 
mare, afferrò una nave fenicia, credendo il proprio brac- 
cio più forte di tutta una trireme. I barbari, temendo che 
la trireme potesse diventare bottino di una destra attica, 
gli tagliarono la mano con un’ascia; e quello, ferito giace- 
va lì, mutilato della mano, ma stringendo la trireme. O 
voi che per primi avete smentito la fortuna dei Persiani! 
Voi che avete riportato vittorie superiori alla natura uma- 
na! Voi caduti compiendo gesta che il tempo né prima di 
voi né dopo di voi ha riferito! Voi che avete acquisito una 
tomba più veneranda di un trofeo! [364b] Voi che avete 
propagato il nome di Maratona per tutta l'estensione dei 
percorsi del sole! 

Maratona tiene i vostri corpi, ma le vostre anime le 
tengono gli dei che hanno combattuto insieme a voi, la 
vostra gloria la tengono la terra e il mare. 

Serse, adirato con la città, non lasciava niente in tran- 
quillità, anzi tutto di riflesso era messo in movimento e 
scosso, come se Poseidone stesso agitasse tutta la terra e 
il mare insieme. 

Terra e mare si scambiavano la rispettiva natura: 
sugli stretti di mare poneva la terraferma, e attraverso 
gli istmi faceva passare le navi fenicie. Si videro allora 
prodigi superiori ad ogni aspettativa: la cavalleria dei 
Medi attraverso l’Ellesponto, una flotta di triremi fatta 
passare di mezzo l’Atos. Serse con le sue audacie non si 
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pettiet kai peterijda toi Bavpaoiv dò Bardoong ‘tr 
ijmerpov, dò yîjg è odpavòv ékeidev kal érì TÒv fjAov- 
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pos Kkatà Tfjg pboewc. 

"O. peitova Eéptov toAunoavtec © yuyàc otoryeiwv 
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Tpòs Raowéa yeyevnuévne uvnpovevompev, Î] Mavtòg 
Tportaiov ceuvotépav ETI Tv moAiv épyaletar. Kai para 
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x60ev tf] nodei mpotevei tiv ebxAetav; 

‘AMA yùp A0nvaiwv tà pupia tporata kai vavpa- 
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Tòv vopov dgpoowoaodat. “O maoav yfjv kai BdAao- 
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tenne lontano neppure dal cielo, ma con i suoi prodigi 
passava d’un balzo dal mare alla terraferma, dalla terra al 
cielo, di là anche fino al sole: perché del sole nascondeva 
la luce lanciando dardi, della terra trasformava la natura 
navigandoci, del mare smentiva la funzione passandoci 
a piedi. E taccio della superficie marina nascosta dalle 
triremi, dei contingenti militari superiori alla nozione di 
numero, dei popoli incapaci di sostenere le spese di vitto, 
del re presente dappertutto, per la paura che incuteva, 
e l'incertezza di dove si trovasse, perché nella moltitu- 
dine non si notava. Quando dunque per tutta la terra 
rimbombava un così grande fragore, e l'universo venne 
a giudizio in Grecia, tutti gli altri pensavano che si ri- 
sparmiavano quelle prove terribili per tutto il tempo che 
i Persiani rimanevano lontani dalle loro città. 

Tuttavia la nostra città non cedette ad un re che tutto 
sommuoveva, né, per paura della sua fama, prese qualche 
decisione vergognosa’ prima di averne fatto prova, ma 
dalla prima ambasceria fu più forte del re. Egli richiedeva 
i simboli della servitù, essi invece inviarono i simboli del- 
la libertà: la risposta dell’ambasceria fu infatti la morte. 

Niente li impauriva, né faceva dimenticare loro il va- 
lore: non gli Spartani che cadevano e offrivano ai Greci 
un contributo così grande, decidendo coraggiosamente 
per la morte; non le onde frustate e i venti puniti e il 
barbaro che insolentiva contro la natura. 

O voi che avete osato più di Serse! Che avete dimo- 
strato anime più salde degli elementi! Che non vi siete 
fatti offuscare il ragionamento dai dardi dei Persiani! 
Che con due trofei di vittoria avete provato l’inferiorità 
di una spedizione decennale! Voi avete costretto chi per- 
correva tutta la terra ed il mare a contentarsi di cercare 
segretamente la salvezza. 

O voi che soli avete mostrato [365a] a tutti gli uomini 
che ogni forza è vinta dal valore! 

Ma anche se passiamo sotto silenzio questo, ricorde- 
remo la pace fatta con il re, che rende la città ancora più 
veneranda rispetto ad ogni trofeo. E assai giustamente. 
Perché le vittorie sono spesso anche opera della fortuna; 
ma la concessione volontaria del re alla città di tenersi 
a una giornata di cavallo lontano dal mare, e di non in- 
viare navi da carico all’interno delle Chelidonie e delle 
Cianee, non procurerà forse alla città una gloria senza 
macchia, da ogni parte? 

Ma esporre i numerosissimi trofei degli Ateniesi, 
per vittorie sia navali sia terrestri, e come si opposero 
ad ogni tirannide, ad ogni dominazione, affrontando in 
tempi diversi sempre numerosissime lotte a difesa della 
stirpe, né è facile per me né lo era per chi lo ha tentato 
in passato. Perciò penso che, come gli araldi nel procla- 
mare i vincitori negli stadi, si debba comporre un uni- 
co segno di riconoscimento onorifico, e così ci si possa 
disobbligare anche rispetto alla legge. O voi che avete 
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Tov Kai èià Tie yijpov Tg dpetépac é\evbepov. Odkodv 
dgpeté por Ti ypw tòv Taida, kai gwvi]v é\evbépiov 
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colmato di trofei di vittoria ogni parte di terra e mare 
accessibile, ed ogni parte inaccessibile di gloria e di fama! 
Voi che soli con le grandi gesta avete sconfitto il tempo 
e l'invidia! Voi che avete misurato tutta la terra non con 
steli ma con trofei di vittoria! 

Io ho detto forse meno di quanto merita il tema, ma 
non meno di molti oratori. Rimane che tutti all'unisono 
acclamiamo con grida di benedizione a questo monu- 
mento e così ci congediamo dalla cerimonia di onoranza. 


Dall’ Areopagitico o discorso di affrancamento 
di suo figlio Rufino”. 
Il proemio. 


Uomini che in antico avete giudicato chi dovesse pre- 
valere fra gli dei, ed ora giudicate a chi riconoscere lo sta- 
to libero fra gli Ateniesi. Ebbene, obbedendo alla legge mi 
limiterò a dire soltanto le parole necessarie. Io fra di voi 
sono sia un sofista sia un padre. Se un sofista capace, lo 
sapete voi; perché tengo continuamente discorsi, e le sale 
di lettura occupano la mia vita di cittadino. Se un padre 
attico, lo mostra il motivo odierno; perché non accetto 
che a mio figlio, Ateniese, non si parli come a un libero. 
Affido a mio figlio, anche prima dell’efebia, la condizione 
libera. È mio figlio, è Ateniese, di una città che apprezza 
la vecchiaia di tutto il genere umano anche più di quanto 
altri apprezzano la vecchiaia dei loro padri. 

Costui discende da Plutarco, per mezzo del quale 
educate tutti; costui discende da Minuciano, che con la 
sua parola [365b] ha più volte reso liberi tanti. Davanti a 
voi ho portato il discendente di Nicagora, il mio discen- 
dente. Vi enumero un catalogo di sofisti e filosofi, davve- 
ro nobiltà attica”. 

Spesso ho pronunciato le parole del sofista, ora pro- 
nuncio quelle del padre. 

Mi avete dato un figlio di stirpe attica; accoglietelo 
anche libero con il vostro voto. Ebbene, affrancate mio 
figlio con il voto, e fate risuonare una parola liberatrice, 
affinché come Ateniese, che equivale a dire libero, presso 
di voi parli e promuova atti, e se gli dei lo vogliono, svolga 
un ruolo nella vita politica. 


Dalla Monodia per lo stesso figlio Rufino”. 
Il proemio. 


Compio assolutamente un’ingiustizia, parlando 
quando Rufino è morto; eppure, poiché sono stato riser- 
vato dal demone solo per lamentare questo dramma, par- 
lerò ugualmente: perché non mi è lecito non compiange- 
re con un discorso il figlio dell’eloquenza stessa. 

Ignoravo, evidentemente, io sventurato, di erigerti 
una tomba, invece che dei bagni, un sepolcro e un tumu- 
lo, invece che una casa, il dono più tragico per gli uomini, 
una sepoltura, invece che ricchezza e lusso. 
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Trascinavi l’uditorio appena hai parlato in pubblico 
per la prima volta, attiravi tutta la terra sotto il sole con i 
tuoi balbettii ancora incerti. Pericle riusciva a persuade- 
re, ma divenne oratore pubblico alla scuola di Anassa- 
gora, tu invece eri oratore pubblico fin dalle fasce. Alci- 
biade conquistò l’intero uditorio, ma quando ormai era 
nel pieno dello splendore e dell'età giovanile; tu invece 
quando ancora eri attaccato al seno e al latte materno. O 
sofferenza degna della magniloquenza di Eschilo! 

Eracle ebbe bisogno di una lunga peregrinazione e 
delle dodici fatiche, credo, per acquisire la terra intera 
come testimone del proprio valore; tu invece, pur rima- 
nendo dentro il tuo perimetro, hai oltrepassato le colon- 
ne di Eracle con i tuoi portenti. 

Quale demone ha reciso il ricciolo aureo del mio fo- 
colare? Chi ha spento il tizzone della mia gloria? Quale 
delle Erinni ha rubato il rosso dalle tue guance e il sorri- 
so accattivante e piacevole dal tuo viso? Ahimè, Dioniso, 
come hai tollerato che fosse rapito dal tuo santuario un 
bambino a te consacrato? Comune contro di te e contro 
il mio focolare è questo trofeo per le Erinni! 

Perché non gli ho allestito il talamo infero, dato che 
l’invidia delle Erinni gli ha strappato la stanza nuziale 
sulla terra? [366a] Per quali compianti sono stato rispar- 
miato? Io che affrontavo ogni genere di eloquenza, ma 
evitavo solo le lamentazioni! Mi sfuggiva, evidentemente, 
che ero risparmiato per le mie stesse lamentazioni! 

Da tempo, evidentemente, preparavi il distacco di 
qua, da tempo davi modo di arguire, a chi ne era capace, 
che tu eri superiore alla condizione in questo mondo. 

O tu che hai oltrepassato i termini dell’età prima 
con la conquista delle virtù, ora con la morte!5° Tu che 
nell’amore fraterno hai vinto quello elogiato dei Dioscu- 
ri! Perché quelli partecipavano ad una spedizione per 
Elena, ma non avevano impedito il suo rapimento; tu 
invece eri custode di tua sorella più saldo di ogni muro. 

Tu hai resistito a tutte le malattie con la sola bal- 
danza della tua anima; per questo forse il demone mali- 
gno e selvaggio che rivaleggiò con te, ed era stato vinto 
in molte battaglie, alla fine ti abbatté con un disegno 
furtivo e doloso. E non hai ceduto al demone neppure 
negli ultimi momenti, come si può sentir dire, ma riti- 
randoti dal corpo, non ti sei ritirato dal tuo spirito. Ma 
quello stringeva e faceva forza, e tu, stretto nella presa, 
continuavi a chiamare la tua cara nutrice”, finché ti ha 
privato di ogni alleato e così ha potuto serrare la stret- 
ta. Perché sapeva che molte volte era riuscito sconfitto, 
quando tuo padre era presente ed era al tuo fianco nel 
combattimento. 

Hai vinto perfino l’intransigenza e l’inflessibilità dei 
giudici: si vide allora per la prima volta sorridere quel 
consesso sempre accigliato?*. Hai mosso all’affetto anime 
che nemmeno degli dei sotto giudizio commossero. Mi 
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hai chiuso, con la morte, le porte della città. 

Mi hai chiuso Eleusi. Come potrò sacrificare ad Ate- 
na, che non ha agitato la Gorgone contro il demone in 
tua difesa, figlio mio? Come potrò rivolgere una preghie- 
ra al dio gentilizio, io padre addolorato per mio figlio? 

O discorsi temerari! Rufino è morto, e voi ancora go- 
dete di brio giovanile! O lingua infelice, strumento pri- 
ma delle Muse, ora di un demone impoetico! 

O tu che hai brillato per un tempo più breve della 
stella mattutina! O tu che mi hai mostrato il giorno più 
luminoso di tutti, quando il sole ti contemplò per la pri- 
ma volta, e poi all'opposto il più tenebroso di tutti, da 
quando ho ricevuto la notizia sventurata e tragica! 

Quale sorte il demone mi ha decretato in luogo di 
quali speranze! Piango ora colui che ho sperato fosse 
oratore più abile di Minuciano, più solenne di Nicagora, 
più facondo di Plutarco, più filosofico di Musonio, più 
energico di Sesto, rispetto a tutti gli antenati insieme più 
brillante [366b] e migliore. Perché io stesso ti cedevo i 
premi della vittoria quando eri ancora bambino, e i tuoi 
discorsi ritenevo migliori dei miei discorsi, preferendo? 
i tuoi balbettii ai miei°° sforzi meditati. Ma il demone ha 
rapito tutto questo e si è allontanato, e mi ha lasciato al 
tuo posto compianti e lacrime. 

Ti onorerò anche con gare funebri, e affiderò il tuo 
nome al tempo, e, per questa parte almeno, sarò più osti- 
nato del demone nell’ambire alla vittoria, in modo che 
quello tenga pure il tuo corpo, ma il cielo tenga la tua 
anima, tutta l'umanità la tua gloria. 


Dall’Epitalamio per Severo®. 
Dalla prefazione®?. 


Forse a qualcuno potrebbe sembrare superfluo par- 
lare di regole prima degli epitalami; perché dove c'è Ime- 
neo e cori e facoltà di licenza poetica, quale opportuni- 
tà c'è qui di una norma artistica? Ma, poiché l’esperto 
anche in simili occasioni non deve affatto svolgere la 
sua opera senza la norma artistica, è opportuno parlare 
brevemente anche di questo. Ebbene, la regola migliore 
degli epitalami sia il guardare ai poeti per lo stile, alle 
necessità per i contenuti, alla situazione per la misura. 
Se il discorso ha colto tutto questo, più chiaramente lo 
mostrerà la composizione scritta. 


Il proemio dell’epitalamio. 


Dicono che Apollo, dopo le grandi vittorie che ri- 
portò suonando la lira, anche per stanze matrimoniali 
facesse echeggiare una melodia nuziale. 

..conduce® anche Afrodite su un carro di Cariti ed 
un coro di Eroti compagno di giochi; ed avendo cinto di 
giacinto i capelli di lei, tranne quelli che si dividono sulla 
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fronte, lascia gli altri ondeggiare agli eventuali colpi del 
vento; a quelli ha adornato d’oro le ali ed i riccioli, e li inci- 
ta mentre si muovono in corteo davanti al carro e agitano 
in alto la fiaccola. 

Ma quando gli amori di Ippodamia indussero Pelo- 
pe“ a farsi schiavo di Eros e Afrodite, allora anche Apol- 
lo raduna il coro delle Nereidi ed erige il talamo per lui 
sull’estremità della costa; un’onda era, credo, il talamo, 
gonfia e alta, che si inarcava sul giaciglio, in modo da imi- 
tare la camera nuziale. 

Cera dio e la natura; e l'uno aveva necessità di prole, 
l’altra di chi la rendesse gravida. 

Perché questo avesse inizio, il tutto divenne talamo 
per il tutto. E da queste nozze fu generato il cielo, e il sole, 
poi il coro degli astri, la luminosità della luna, e duplici 
poli, attorno ai quali [367a] si svolge la prima genesi delle 
prime nozze divine. Dopo queste, la natura indicò come 
seconde le nozze di Oceano e Teti, da cui sorgono fiumi 
e stagni, inoltre fonti, sorgenti, pozzi, e l’acqua marina, 
madre di tutte le acque; sono generati sia piante sia ani- 
mali, viene abitata la terra ed il mare accoglie gli esseri 
natanti, e l’aria appare percorsa da ali”. 

In ultimo il connubio produsse l’essere umano, l’os- 
servatore delle cose divine, l'operaio delle cose terrestri. 
Perché, che l’uomo sia figlio della terra, e che l’Attica 
nelle sue doglie si sia aperta e abbia fatto germogliare 
tale germoglio, è un mito, prodotto scherzoso della gra- 
zia attica. 

Questo®, rompendo i flutti con la sua prole, mostrò 
ai riverberi del sole la stessa Afrodite, nascosta nel mare. 

Se volessi narrare gli amori fluviali, innumerevole 
folla di fiumi affluirebbe al racconto. Perché mi sembra 
che tutti amino la distesa marina, e per questo si porti- 
no dalle sorgenti verso essa a grande velocità”, come se 
ognuno volesse abbracciare l'amata prima di ogni altro. 

Quello monta e gode nel gonfiarsi ed incurvarsi in 
forma di alcova”°, quasi che, credo, imbaldanzisca nei 
confronti degli altri fiumi, perché solo a lui sono stati 
confidati gli amori di Poseidone. 

Così anche costoro, pari di nascita e cresciuti in 
modo uguale, si sono innamorati dell’unione per moti- 
vi tutti identici. Si dice che un tempo Olimpiade, beata 
perché partorì Alessandro, quando partecipava ai misteri 
dei Cabiri a Samotracia, nel corso del rito vide Filippo (gli 
spuntava ancora la prima barba), e vistolo si innamorò 
del giovanetto e accettò il matrimonio, considerando i 
misteri riti preliminari del fuoco nuziale”. 

La famiglia della sposa all’inizio era di Traci, autoc- 
toni credo e che facevano risalire le remote radici a sorti 
regali. 

Perché sono rigogliosi del pari, come primaverili cali- 
ci floreali di un unico prato {o grappoli”?}, che in un uni- 
co momento sbocciano e insieme sono recisi. 
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Saggi entrambi, positivi di carattere, si distinguono 
per le sole opere secondo la loro natura: lei nel filare, l’ar- 
te di Atena, lui con le sue fatiche ha guadagnato il favo- 
re di Ermes; a lei sta a cuore la spola, a lui l’eloquenza. 
Lui, ancora adolescente, prima dei suoi coetanei ha fatto 
spuntare la barba; lei raggiunge l’età delle nozze. 

Gli Eroti [367b] intrecciano ghirlande con le rose che 
raccolgono, quando vogliono, nei giardini di Afrodite, e 
le sospendono per tutta la stanza nuziale. Persuasione e 
Desideri e Immamoramento si sono suddivisi tutta la tua 
bellezza, l’uno insediandosi nei tuoi occhi, e di là fiam- 
meggiando senza scampo; quelli imporporando di pudo- 
re le tue guance più di quanto la natura faccia con i calici 
delle rose, quando nella stagione primaverile schiuden- 
dosi per la pienezza si arrossano all’estremità dei petali. 
Persuasione accampandosi sulle tue labbra unisce alle 
tue parole stille della propria grazia. Sul tuo capo fiori- 
scono abbondanti i riccioli, che si gonfiano e si dividono 
sul viso. 

Oh, se io avessi natura poetica per lasciare la lingua 
libera di parlare della sposa! 

Io stando proprio presso il talamo rivolgerò preghie- 
re alla Fortuna e agli Eroti e agli dei della fecondità: agli 
Eroti perché lancino i loro dardi al bersaglio, alla Fortu- 
na perché doni la vita, agli dei della fecondità per la na- 
scita di figli legittimi, affinché al cratere di vino nuziale 
possiamo unire anche la libagione per una nascita. 


Dal discorso intitolato Diogene o discorso di congedo”. 
Dalla prefazione. 


Le rielaborazioni rendono personali i soggetti comu- 
ni. Così, anche i discorsi di saluto ai partenti, sebbene 
risultino consuetudine recente, pure con la tecnica è 
possibile renderli di apparenza più antica; proprio come 
abbiamo fatto noi: rielaborando il soggetto attuale in 
forma di dialogo non abbiamo eliminato né il compito 
né tutta la dignità che si deve ai dialoghi. Seguendo Pla- 
tone, anche noi, pur essendo il discorso etico, comun- 
que abbiamo toccato la teoria fisica e quella teologica, 
mescolandole all'etica. E poiché Platone nasconde i di- 
scorsi più divini all’interno del mito, occorre esaminare 
se abbiamo perseguito un simile orientamento. Quanto 
alle altre qualità positive dei dialoghi, intendo le possi- 
bilità di indugiare e la disposizione del materiale e gli 
interludi, inoltre le grazie e l'aspetto in generale dram- 
matico, se ci è riuscito di riformarle lo mostrerà meglio 
la composizione scritta”. I dialoghi cominciano in uno 
stile piuttosto umile, perché il tipo di dizione possa dare 
impressione di semplicità; e poi in quel che segue si ele- 
vano insieme con i fatti: se noi abbiamo osservato anche 
questi precetti, possono giudicarlo coloro i quali grazie 
all’arte hanno le orecchie addestrate all’ascolto. 


[243, 368a] 


[368a] AÙTOD TOÙ SLaAbyov TÒ Tpooiptov. 


Ziwrig pèv kaipòc, od Adywv, éTav ci A6yor otv- 
yvalwor, TOÙgc Éavt@èv Tpogipovg àrò Tg gavtov 
dying éxméumovtec. Opwe dé (ypù yùp Xéyew èv mdon 
TÙyn Tods Abyovc) gépe kai aùtòg, dv 1 gpovtic Î 
Tpoorecoboa Adyov èyevvnoev, ei piXov dpîv, kai Tpòg 
duàg dip yoopal. 

‘Ekatepog tocobTOIg dlaoTI]uaot Tijg àpyfjg dgeotn- 
KOTEG ddAAwv, éoov Edpwrmg tà péoa tpòg todsc dvw 
uvyodc Aoiac oyitetal, eis tòv TovTOv !*r6BOv cvveSpa- 
HOV, ÉKATEpog Tpoaprrdoal TÀ TPWTAG Wdivac Tfjc TOÙ- 
tov y\wrtng fovAdpevoc. 

Où uunodpevog TÒv PvoTIKÒv volov, dg ETOTT TE 
kai ubotr pepitei tòv xpovov, dAdà TÒòv abdtòv Èv Tadt@ 
ubotnv te duod kai tpogntnv Tfjg iepàs teretijg tOv Év 
coi ‘Adywv Sefdpevoc, Ewxac amnotwe tov èkeidev 
vapatwv éuTAnoaoda. 

"H oùk dkijkoag 6g dvteg dvopwror Tò TaAratdv 
obtot oi TéTTIY£G, ita Epwtr Movodv ék tod dderv dei 
\uBevteg eic péXog, ék uèv di vOpwrwv eic Spvidac, éx dè 
fc eis IN v dA y ?°uetéparov; 

Axove di) tòv pddov. Ote TOÙdc dvOpwrovg è Zedg 
&yévvnoe, tà uèv dida mavta giyov dg vOv KEKOOUNTAL, 

"Epwg dè cdrw Taic yuyaic tOv a vOpwrwv éyatwkiteto, 
dA Eywv ÈTI TÒ rTEpPòv 6 Beòdc odTOg petàpotov, odpa- 
vò te évmpidet kai sic Beodc *"uòovovg étoteve. Acicac dè 
ui adt@ àagavio0f TOv TOoMpatwv TÒ KAXAtotov;'Epwta 
méumer TOÒ TOV dvOpwrwv yévovg godpevov podara. O 
dè tadTtnv ÈK Aròg Tv EITpomiv \aBwy, Tò pèv a tAcaIc 
yuyaîc éyxatoniteoda, i) tav èm tons dog veoteMég te 
Kai *°pépndov Exe Tépevoc, odk édoriuatev, dida TÙc 
pèv moXAàg kai dyeraiac yuyàc toîc Ttavénpors'Epwot 
toîg toòv Nuppov maroì roaiverv dmeveuev, adtòg dè 
tàc Belag Kai odpaviag yuyàùc Évwricato, Kai TadTAG 
àvaparyebwv Ti paviav EpwtIKV, pupia dyaBà tò 
T0v davOpwrwv yévog sipydoato. "Otav pèv oòv ins 
Tivà Ppadbv te Tv por kai tpòc giiav dvokivatov, 
vònoov dti TOv'Epwtog ékeivov Eeviwv odbédapig odTog 
MEiwta- Tav SÈ Otdv Kai Beppòv tiv yvwpnv kai pdo- 
yòc diknv è épwtIKv gu iav dtTOvta, vonoov ‘TODTOV 
eivar ékeivov Eévov Tod'Epwtog. 

“Ev yàp por déyers, ® pile Zwkpatec, épaot®v dpr- 
ote, dpetijs <tjs> KAeiviov popiov, avdpeiav év popors, 
Îjv al pedétn [368b] toMdxic SiSwow, tn ynTàv Abyov 
oùk avapeivaca. 

Aidwot È aùdt® TAV mappnoiav, étep kai ITepucAei 
mpotEpov, dT° gotpatiyet Tg molews. Toùto dé éot 
tporog ddoroc. 
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[368a] Il proemio del dialogo stesso. 


È il momento del silenzio, non dell’eloquenza, quan- 
do l’eloquenza è triste nel salutare i propri pupilli che si 
allontanano dalla sua brigata. E tuttavia, poiché bisogna 
tenere discorsi in ogni congiuntura, via, io stesso, se vi 
aggrada, vi esporrò il discorso generato dal cruccio so- 
pravvenuto. 

Entrambi distanti l’uno dall’altro di tanto spazio di 
quanto le regioni centrali dell'Europa sono separate dai 
confini estremi dell’Asia, accorsero insieme verso il de- 
siderio di costui, entrambi desiderosi di precedere l’altro 
nel captare i primi parti della sua lingua”. 

Non hai riprodotto la legge iniziatica, che assegna 
un periodo distinto all’epopte e al miste, ma hai accolto 
immediatamente la stessa persona come miste e come 
interprete dei sacri misteri dei tuoi discorsi, e gli hai 
permesso di riempirsi senza limiti delle acque che di là 
sgorgano. 

Non hai sentito dire che anticamente queste cicale 
erano esseri umani, e poi per amore delle Muse si dis- 
solsero in melodia per il loro cantare sempre, e da esseri 
umani si trasformarono in uccelli, e da un canto passa- 
rono ad un altro canto? 

Sta’ a sentire la favola. Quando Zeus fece nascere gli 
esseri umani, avevano ogni altra cosa di cui sono dotati 
ora, solo Eros non risiedeva ancora nelle anime umane, 
ma questo dio, avendo ancora le ali, frequentava in alto il 
cielo e lanciava frecce solo contro gli dei. Zeus, temendo 
che il suo prodotto più bello potesse scomparire, inviò 
Eros ad essere custode del genere umano. Ed egli, assu- 
mendo il tutorato, non ritenne opportuno di insediarsi 
in tutte le anime o di avere per santuario indiscrimina- 
tamente ogni carattere, neofita e profano, ma, le anime 
numerose e gregarie, le assegnò da guidare agli Eroti 
volgari, figli delle Ninfe, mentre prese personalmente 
dimora nelle anime divine e celesti, e infervorandole in 
direzione della follia amorosa produsse innumerevoli 
vantaggi al genere umano. Quando, dunque, vedi qual- 
cuno di natura lenta e impacciato riguardo all’amicizia, 
considera che costui non è stato giudicato affatto de- 
gno dei doni ospitali di quell’Eros; quando invece vedi 
qualcuno pronto e caloroso nelle decisioni, e che come 
fiamma si lancia verso l'amicizia amorosa, considera che 
costui ospita quell’Eros. 

Perché, caro Socrate, tu, il migliore degli aman- 
ti, mi dici soltanto una parte della virtù” di Clinia, il 
coraggio nei pericoli, che spesso è procurato anche 
dall'esercizio, [368b] senza attendere un discorso in- 
terpretativo. 

Gli procura la libertà di parola, proprio come a Peri- 
cle, quando era stratego della città. Questo è un carattere 
senza infingimenti. 


[243, 368b] 


Ei dè tobTOv id01g SiaotIKkbv Bpovwv Ssipyopevov, 
otévatov TÒv vopov, STI Xpvoiov vevikntal. 

Zvvak4daoas yùp tf paowéwe toe, mepì f tà ue- 
yada meXdyn oyitetaI, Kai Tv adtiv ékeivy xpnrida 
tig éavtod d6tns paropevoc, we pèv èv oTapyavorg ET 
TÒ c@pa Tijg tolewcg ETAaTTETO, ETEPac dpyàc ék '°pa- 
ounéws katmvbuvev: èreì dè Eder Tfjg dkpipodg yeipds, 
Kkadarep Èv TUTO Yad patoc, è adtiv èmtaveto, iva 
adTog TE dpyî) Kai TÉdOG YÉVOITO TO MAvTÌ KOopw Tg 
mO\ewc. 

II6Aerg éyeipopévac, Snuovg dkpatovtac, Tapmno- 
coò pfiov, ApaXdeiac képac, tàv ‘*600v eddaloviac ke- 
padaov. 

AMà tig Tg mepi tòv veaviokov otovdîg aitia; 
Puy mdoa, dpti oyodsica Tg dvw Anfewg Evavdov 
ET géper Tv Béav TOV dyadpdtwv ékeivov, d TOTE 
eidev, STE eddallova yopeiav oùv Be@v dipporg éxopev- 
ev.'Otav odv i6n kai ?°tfide kdMMoc, è TOTE TÀAdOLatog 
dvev iotopnoev, slow wuyîjc Belag KpurtoLevov, oTTAp- 
Yà te kai yaipei tij 06a, kai cvupipaterv éavtij TPÒg TÒv 
ékei tortov érelyetat, Sogn Te Kai émioti un Kovgicaca. 
Towodtov TI TABOg Kai adtòg TEpÌ tòv véov Emabov. Ka- 
Famep yùp "?v KaTOnTpw Tfj todde yuyf idwAòv TI Tic 
éuavtod yvouns idbv parvopevov, ijo0nv te adt@, kai 
Già TodTO Em60N0oa, kai kaBarep dAiov éuavtòv TV 
tobde yuyiv sel mnoa {i} éEoxnoa}. 

Aetvòg pèv odv kai pvayn gridéar màv Step dv dp 
ijyeuovi Tovoete. 

3°PiAb0ogpog uèv Tv yvwunv, todg dè Abyovg <c0- 
gòc> oò tobTovg povov, dddà kai rav 6 TI Povder TOv 
Goa Movowv te Kai At6A\wvoc Aeoveg ppbovor. 
Ag” ov Speyduevoc amdong rardelac Awtbv, oiòv tiva 
OTÉEPAvov Apivòv TV favtod yuyiv areipyaota. Ei pèv 
yùp Aéyerv Senoziev, odk ET dv (Nméoare éTov Taic sin 
Kai 6tw mpooffkev: odtw TAONG YPagijg akpipéotepov 
Tv sikòva TOÙ KaBnyepoòvoc pepiuntai. AyaBòg puèv 
ovutapaotatms, ei mov deo TO KaBnyepòvi ovvaywvi- 
Toda, dyaBòg dè kai adtotpoowTwe. 

Atkaiws dpa oi ‘*momtai, kai pet” adt@v ypageîc te 
kai rà dotal, Epwtog yfjpag àmoovANcavteG, vÉéov TTOI- 
odor tòv Bedv todTOVv Kai épnpov, tà tfjg ariotiag adtod 
TO veap@ Tic MAikiac [3694] éupaivoviec. 

"Q tocodtOov ioyboac toîc A6yorc, doov Kai tòv Oet- 
tadòv dkovw Kivéav, dc oùv Paorei Ioppw yijv è 
Tdoav Kai Bdiaccav pò tOv unyavnuatwv toîc Adyor 
tà moders ÉKAvev. 

Où yàp fadtòg ye ToUTOv diddokarog, où pù ToÙC 
duetépovg, 6 A6yor, 16dovg, dl odg yo Tatpikòv dApov 
piyac eddaiova tap Iocod pwotikaic dyBarc ok vn- 
pat. 
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Se dovessi vederlo tenuto lontano dal seggio dei giu- 
dici, compiangi la legge, perché è stata sopraffatta dal 
denaro. 

Perché avendo raggiunto la maturità insieme con la 
città dell’imperatore, attorno alla quale i grandi mari si 
scindono, e avendo gettato lo stesso basamento di quella 
per la propria gloria”, finché il corpo della città, ancora 
in fasce, veniva plasmato, reggeva altre cariche affidate- 
gli dall’imperatore; ma quando ci fu bisogno della mano 
precisa, come nel cesellare una statua, vi ritornò, per es- 
sere sia l’inizio sia il compimento di tutto l’ornamento 
della città. 

Città edificate, popolazioni fiorenti, la vita di Tartesso, 
il corno di Amaltea, tutto quanto corona la beatitudine. 

Ma qual è il motivo della sollecitudine per il ragaz- 
zo? Ogni anima, appena separata dalla regione superio- 
re, conserva ancora fresca la visione di quelle immagini 
che ha visto allora, quando danzava la danza beata con i 
carri degli dei. Quando dunque vede anche qua una bel- 
lezza, che allora ha osservato priva del corpo, nascosta 
all’interno di un’anima divina, è entusiasta e gioisce della 
visione, e si sforza di portarla con sé” verso quel posto 
là, rendendola leggera con l'opinione e la conoscenza. 
Una emozione simile ho provato io stesso per il giovane. 
Perché, vedendo nella sua anima come in uno specchio 
apparire un'immagine del mio pensiero, ho gioito per lui 
e lho amato per questo, e ho cercato {o ho educato} la 
sua anima come un altro me stesso. 

Certo era abile a conservare nella memoria tutto ciò 
che avesse elaborato sotto una guida. 

Filosofo per il discernimento, e <sapiente>”? non 
solo in questi discorsi ma in uno qualsiasi di quelli dei 
quali sono lussureggianti i prati delle Muse e di Apollo: è 
da questi che ha colto il fiore di ogni disciplina ed ha reso 
la propria anima perfetta come una ghirlanda primave- 
rile. Perché, se fosse necessario dirlo, non si dovrebbe 
chiedere di chi sia figlio e di chi parente: a tal punto, più 
fedelmente di ogni disegno, riproduce l’immagine del 
maestro. Bravo come assistente, se occorresse misurar- 
si al fianco del maestro, ma bravo anche a misurarsi in 
persona propria. 

Giustamente i poeti, e con loro pittori e scultori, 
sottraendo ad Eros la vecchiaia, presentano questo dio 
giovane, un efebo, mostrando la sua inaffidabilità con la 
freschezza dell’età. [369a] 

O tu che hai avuto tanto potere con la tua eloquenza 
quanto sento dire che ne avesse il tessalo Cinea, che con 
il re Pirro percorse tutta la terra ed il mare ed espugnava 
le città, prima che con le macchine d’assedio, con i suoi 
discorsi. 

Perché non sono io il suo maestro, no, in nome del 
desiderio che ho di te, eloquenza, per la quale ho rigetta- 
to le beate ricchezze paterne ed ho preso dimora presso 
le sponde sacre dell’Ilisso. 


[243, 3692] 


AXe&tavépoc ò toic tportaiore pos toîc SAwv ypn- 
OÀUevoG. 

Tò te yàp tic peonuppiac èroppei Giov, adpa !°te 
tpaiver tòv ijAtov. 

Kai oyicai Zegùpw Topgpupovta Tepì Tv TpPwpav tà 
kbpata. 


"Ek TÎ]g TpÒg TOÙG ÉTALPOLG OLVVTAKTIKÎ(G, 
te tere érì KbpwvBov- 
TÒ npooilov. 


'50i tdAar Tv Abpav kdpvovteg, ei mote yîjv è dh - 
\ny gorevdov, odk dgpBoyyov tiv àmodnpiav éroiovv, 
dA WET Kai pédet TÒv Yopòv tòv éavtobv a MmoTAlovTO. 


"Ek t@òv drooimwy, dlapopwv dvtwv Kai dlapopovg 
éyovtwv Lrobtoeie. 


2Tàg paoiéwc addàc kai xpvofjv Tbynv LMOTTE POV. 

Où yàp dpnpé0ns tiv dpyiv, dl’ EKMbv Eppryas, 
Wdorep TIG ÙmEportS Katà radix®v tpugfioar pov\dpe- 
VOG. 

Tîv xpvofjv k6ynv podwv oTEPÀVO” TOPPÙPOVTI 

AM à Tig TOUTWY T) XApLG; PuyT] kai dpaopòg "*kal To- 
caUTnG piiac dpvrots. 

“Eviknoa pèv dò 0OÌ KPLT Katà Tv Bepivi]v òpav 
tòv téttiya, qreiinoa dè kai taic andoor taig AtTIKaTG, 
ei mtoté por kai AtTIKÒv méao Bgatpov, ubdov Svtwe 
Tàc ékeivwv yAwrTAg Taic éTÌ coi pwvaîc amtepyaoacdal. 

"Q kai tod **cavtod yÉvovg dppa gavotatov, kai 
Tabdtòv t@ yéver yevopevoc, brep kai coì toXXkkIG Ò 
TporaTtwp ijos. Ts yàp ovvwpidog tabtng dî) Tg ka- 
Nîjg © pèv xatavyatovii tode peyadovg Bpovovg we TIG 
£#wogopos ovvavéoyev dpPpioc, taic adtod fodaic TàG 
càg dktivacg *uovuevoc: Ò Sè TÉ TOv véwv àyé\ng 
ékxAaprwv, xaBarep tIG Tabpog dyerapyng dyépwyoc, 
gokiptnoe pèv katà Toùg Movodv \eu@vac, DorEp TIG 
TW\0g dyavynv kai évBeoc, guuoato dè kai tòv'Opn- 
pixòv veaviokov tòv ®étidoc, kai podwv pntip ayaBòc 
Kai TpnKTip ‘Épywv yevopevoc. 

Fi dé por kai Tfjg tolmt@v étovotac petijv, édeta div 
cor kai TAoodv todTov Sakpbovta, [369b] éxpwoa È àv 
kai xatngei xp@pati tà xadàd KaXXippong vapata. 

Iléumor pév ce Ilàv èvodloc, ropraiov kai yivxù 
Tpoony@v pédog Ti cbpryyi. Agpoditn dè kai oi tabtng 
taidec Epwteg, TOBov Kpatfjpa *kepdoavtec, coù Tg 
6dod mportopmevorev. 


IIpooiptov rporeummnpiov Abyov. 


‘O tod Atòg taig AXgtavSpog (cvvaTTEI Yùp aùTòv 
odpav@ kai Alì tò told kAéoc kad”“EMnvac) te TÀn- 
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Alessandro che si servì dei trofei di vittoria per se- 
gnare i confini dell’intero mondo. 

E infatti il bollore del mezzogiorno trascorre, una 
brezza mitiga il sole. 

E frangere con Zefiro le onde che si gonfiano intorno 
alla prora. 


Dal Discorso di congedo agli allievi, 
alla sua partenza per Corinto*°. 
Il proemio. 


Coloro i quali in antico si affaticavano con la lira, se 
mai si affrettavano verso un’altra terra, non lasciavano 
che la partenza fosse silenziosa, ma salutavano il proprio 
coro con un canto ed una melodia. 


Dagli altri discorsi, che sono diversi ed hanno soggetti 
diversi*'. 


Le sale regie e laurea, alata Fortuna®. 

L'ufficio non ti fu tolto, ma di tua volontà vi rinun- 
ciasti come un amante sdegnoso che insolentisce verso 
l'amato. 

I capelli d’oro con una ghirlanda rosseggiante di rose. 

Ma qual è la ricompensa di questo? La fuga, la scom- 
parsa, la negazione di così grande amicizia. 

Quando tu fosti giudice, vinsi nella stagione estiva la 
cicala, e minacciai perfino gli usignuoli attici, se mai mi 
avessi fissato un teatro in Attica, di rendere davvero una 
favola le loro voci, con le espressioni melodiose per te?3. 

O tu, che sei occhio radiosissimo della tua famiglia, 
e sei diventato per la famiglia proprio quello che per te 
spesso è stato il tuo avo Sole*! Ché di questa bella coppia 
l'uno si è levato come un lucifero all’aurora, insieme a 
te che illumini i grandi troni, imitando i tuoi raggi con 
i propri dardi; l’altro, che spicca nel gruppo dei giovani, 
come un fiero toro guida della mandria, ha saltellato nei 
prati delle Muse come un puledro dal collo alto, ispirato, 
ed ha imitato anche il giovinetto omerico, figlio di Teti- 
de, divenuto «sia di parole buon dicitore sia operatore 
di azioni». 

Se io avessi anche la facoltà dei poeti, ti mostrerei an- 
che l’Ilisso, [369b] qui, in lacrime, e dipingerei anche di 
colori tristi le belle acque di Calliroe89. 

Che ti accompagni, partendo, Pan, dio delle strade, 
facendo risuonare col suo zufolo una dolce melodia di 
accompagnamento. Che Afrodite e gli Eroti suoi figli 
possano augurarti buon viaggio mescendo una coppa di 
desiderio”. 


Proemio di un Discorso di saluto per un partente. 


Il figlio di Zeus, Alessandro, perché la sua ampia 
fama presso i Greci lo collega al cielo e a Zeus, quando, 


[243, 369b] 


pwoac Tic favtod Sétnc tiv Eùpwrnv dracav èrì Tv 
‘’Agiav goTEMETO, ovvAYaL TÀG AmEIPovg TO Kad” éav- 
tÒv é0éAwv dabpati, tòv ToBéov rapacadécac adiòv 
(odtog yàp ijXei péya kai tocoùTOb Paoréwg délov) dò 
toîg èkeivov uéreorv É\ve Tod OTO) TÀ meiopata. 

Dépe di ypoyw TO A6YWw TÒv Tivaka: xe yàp (oiuai) 
Tipòs pipmotv cikeia kai A6yoc pappara. Nadc Îv katà 
Ts ypagfis kai BdAatta. H dè BdNatta (cia) Aiyaîog 
fv: ai yùp moMai vijoor ai kat’ dildo kai dAdo pépoc 
ts Bardoons oytouevar Aiyaiog dm adtbv èdeikvuto 
eivat i] 84Xacca. l'éyparto dè odk dmn vi]s TE Kai dypiog, 
2°odéè sic adtàg È yeipwv vegérac tà kbpata, cia tà TTOÀ- 
\àù Aiyatog katà t@v èxei Mwpwv Epaobvetat, ail 
goTOpeoto pèv gig ya\nvnv tà kbpata, tò dè vdwp Giov 
étoppupe mpòc abtaic noow, sic yXavxòv dvdoc Mpéua 
ueBiota|évov Tod Kbpatos. 

IIpotoL yàp Dpubyeg “aitiav Exovow adi@ te 
éurvedoal al taîc tedetaic da vapitar tà xbpBada. 

Tò dè érrì Batepa TÎjg vews pépog ei tpwpav ijén OM 
Bopevov, xpvoodv tij dn Terointo.'EvBa kai davpdcar 
tie téywng dov: TÒ yàp mspì tv Tpwpav Ts BaXdoong 
Uéwp oxtopevov, 3taic tod {pvood foraic éravyatov, 
eic 6uorov dvdog àueiperv édoker Tv BdNaccav. 

Odkodv Séte Lor Tv Zedeidog téxvnv, tà Iappaoi- 
ov cogiopata. 

Ae\gol dè dpa, iepà mole ATOA\wvoc, \atpevovor 
uèv del tb de@ Kali tepiyopevovor petà radvwv Tòv Tpi- 
toda. 

Kai uv kai HAeior dakpbovot, tòv MoTAMÒv TÒv 
Iloaiov értì tv Zixe\uiv kprjvnv tporéumovtec, Gore 
(oiuat) todTO popovpevot, ui) peret®v T)v atodnpiav ò 
totapòs dddorg a vepwrorc yapiontal tà vapata. 

Taya dé cor kai andoveg kai kbkvot kai ravta tà 
‘ugin ovvaronmioetat. Ai pèv yùp fuétepar Modoat 
Kai okdpn jon ToALoor mi yvuodal, kai atemodor puyiv 
kai [370a] BaNattav, Kàv dypiaivn Toîc kbpaot. 

‘Piyrag ék TOV XeIpov TV Abpav, cwmmv Tòv ped @v 
Katayngicetal. 

Nadg év 6ppor otpatnyic, iotiov dynAov, petap- 
cuov, ciov kai Aautpaîc abpaic kai reXayiorg metavvo- 
00a. 

Mikpoì pèv gig xapiv'Eormepidwv Meuovec, uukpai dè 
gig péy200g mvpapidec Aiyurtiai, kai ei tI Iepo@v kai 
Aocovpiwv yeipec rtovjoacar Bada dgfikav toîc vote- 
pov. 

ANN er TÙs pidag ABNvag è oTOdoG, ai ce TOÎG 
TOBorg ciTwe éEgKkavoav, we ‘kai é ads Tepipéperv 
YAWwrTnG Tòv Èpwrta. 

Ti dè òkveig TV dmoKpIlow, TOd Kolvod mavtwv 
dyaApatog petaoxnvodv tap’ éTtépovs LEX) ovToG; 

Kippepiovg pèv dr), dfjov gortéprov, dgeideto pddog 
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dopo aver riempito l’intera Europa con la sua gloria, si 
accinse a partire per l'Asia, volendo legare insieme i con- 
tinenti con l'ammirazione verso di lui, convocò Timoteo 
con il suo aulo (perché ne era forte il suono, e degno di 
così gran re) e fece sciogliere gli ormeggi alla flotta con 
le sue melodie. 

Ebbene, tratteggerò il quadro con il mio discorso: 
anche l’eloquenza possiede, credo, i colori adatti all’i- 
mitazione. Nel dipinto c’era una nave e il mare; il mare 
era, credo, l’Egeo: per le molte isole distribuite da una 
parte all'altra del mare, grazie a loro”° si poteva ricono- 
scere che il mare era l’Egeo. Non era rappresentato aspro 
e selvaggio, non sollevava le sue onde fino alle nuvole, 
come fa spesso l’Egeo, infuriando contro chi vi naviga, 
ma le sue onde erano distese, in bonaccia, l’acqua tutta 
si gonfiava spumeggiante proprio sulle coste, con l'onda 
che si tingeva pian piano di un riflesso azzurrino. 

Frigi hanno infatti la fama di aver soffiato per primi 
nell’aulo e di aver introdotto i cimbali nei riti misterici. 

Sui due fianchi della nave, quella parte che si assotti- 
glia verso prua era fatta di materiale dorato. Proprio in 
questo meritava ammirazione l’abilità artistica: l’acqua 
del mare che si scindeva intorno alla prua, risplenden- 
do per i raggi dell'oro, sembrava colorare il mare di un 
uguale sfavillio. 

Datemi dunque l’arte di Zeusi, l’ingegnosità di Par- 
rasio. 

Gli abitanti di Delfi, città santa di Apollo, servono 
sempre il dio e danzano attorno al tripode intonando 
peani. 

E davvero piangono gli Elei, nel salutare il fiume di 
Pisa che si allontana verso la fonte siciliana, come se te- 
messero, penso, che il fiume, abituandosi alla lontanan- 
za, facesse dono delle sue acque ad altri uomini. 

Forse insieme con te voleranno via usignoli e cigni e 
tutti i loro canti. Perché le nostre Muse osano già costru- 
ire navi, e minacciano la fuga sul mare [370a], quand’an- 
che dovesse infuriare con le sue onde. 

Gettata via dalle sue mani la lira, decide di lasciar ta- 
cere i canti. 

La nave ammiraglia è all’ancora, la vela possente tira- 
ta in alto, pronta ad essere distesa ai vivaci venti marini. 

Modesti per fascino sono i giardini delle Esperidi, 
modeste per grandezza le piramidi egizie, e così tutto ciò 
che le mani dei Persiani e degli Assiri elaborarono e la- 
sciarono da ammirare ai posteri. 

Ma il viaggio è verso l'amata Atene, che ti ha così 
infiammato di desiderio, da fartene portare sempre sulla 
bocca l’amore. 

Perché esiti a rispondere, quando colui che è lustro 
di noi tutti sta per trasferire il suo accampamento presso 
altri? 

Ai Cimmeri, popolo d’occidente, la leggenda tolse il 
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TÒV ijAtov, sita popndelc tòv Éreyxov, dugpiBoXorg pi 
uaor Kpùyar Tv piunv gorobdacev iuac dè odéelc 
tomtijc yevdeodar Soleie, età Tv ov atodnpiav dpe- 
\godar B£Xwv TÒv ifAtov. 

"Q gin ratpis, vv ce dvtwe ddikioac aiodavopar, 
Toùòg coùc Lmepiò®v Epwrac, tpaotj dÉXwv àriotw 
TavTa Yapicacdal. 

AMà pixpod tO vo TO *°Tepi TOodTwv ÉTOUEvOG, 
gig dikoopiav Tòv Abyov ttpeya, kaitor por tOv Be@v 
TANpovvtwv TÒv TOBOv: TAÀIV Yùp oKimtpa, todiv Tg 
Sikng oi Bpovot. 

Toòtov'Egbpa pèv ijveyke, todIG OÙ PLOvov KaXAw- 
miiopévn puddor tpòg tò Bavpateodar, cia tOv'EMnvi- 
Swv ai tAeiovec, di “0 pdaA può KpITf TAV eddaloviav 
Tpopa\\ovoa. 

ObTw Kai tò toUTOv YÉvog pvpiorg pèv Ad Yor, pvpi- 
org dè Epyors kai tapatnoio a yaMAetat. 

Mvnotéov ijén kai adtod Tod yÉvove, obTI Tavtòc 
kdpuor yùp dv (oipai) kai iotopia tocobTov TAB0g 
gpovtitovoa. 

Oi dm ékeivwv TOv 3°yauwv aropiraothoavteg eikw 
tiva Tie ékeivov cogiac Toîc Tfjc yuyie Epepov dyàà- 
uao. 

IIpoox\wwv k6Atog Toviog Agaiver tv Biva TO 
xbpati. Katà di) Tabtne Tg Movog yopòg Nnpnidwv 
gxopeve, Aevxal ràocal, yaXa aùtò, ciov dv ékeivo yévor- 
To Téyvalc *rmoevwv iotàlevov, YA avial Tò dppa, ko- 
u@oar to fpbw, ÈTI AevKòv TÒv Èk Tfjg BaratTng dgpov 
E dikpwv tAokxduwv oTAtovTal. 

‘H dè avtepà TOÒ vupgiov, kai Swpw moTodTAL TÒV 
yàuov: dvadidwor yùp ék peons Barattng mMmymv.H dé, 
Wortep ériotaplevn Toù yapiv ‘*drtò TÎjc vougns ÈyéveTto, 
KAérteL pv og do TAwTfpor tà vauata, povorg dè 
tnpei toîg èk TÎg vbupns TAV mOTILOV PidotnOiav dpd- 
cacdar “Orep kai [370b] katà tg Apedovong avouvn- 
Tal. 

Ebpa@î]g Éotw yuyi, taxeia obveomv, pvwijyun ovpgu- 
16, éTolLog rpòs Abyovc, Servi) pèv Kpurtewv, Kpeittwv 
\av8kvev (copwtepov dè todto Kai dua Beoîg mpoo- 
quéotepov), Servotépa dè *pupàcar Tòv ÉvtvyovTa: 
kpeittwv Néovijs, ijtTtwv gilias. 

Akpog cogiav, dervòg eiteiv, dvadwrog gulag, 
yevvalog év goforc, dynAòc idwrne, dpyxwv mentis, 
tòv pèv idiwtnv droceuvovwv gpovnpati, \byw dè 
tpavvwv Tò Tg étovoiac adbékaotov. AMA pv ‘kai 
Tùv TOynv idor< dv wotep éE obdpiac tòv Todde Piov cvp- 
TAPaATEUMTOVOAV. 

IIpeopbtng tiq Tv, ceuvòg ideiv, àpyaiog tòv Biov, 
tòv A6yov dpotog. Zopòc eireiv, dueivwv dkodoal, tà 
navta yevvaîos. II\pns dè Wv én tod KAéovs, kai 
mdoav ec gautòv Semiotpépwv tiv EMada, diapaivet 
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sole; poi essa, per timore di smentita, si impegnò a na- 
scondere la notizia con parole ambigue; ma nessun poe- 
ta darebbe l’impressione di mentire, se volesse dire che, 
dopo la tua partenza, ci è stato tolto il sole. 

Mia cara patria, ora mi rendo conto che davvero ti 
ho fatto torto, nel trascurare il tuo amore, volendo tutto 
concedere ad un amante infedele. 

Ma, nel seguire la legge a questo riguardo, ho quasi 
volto il mio discorso in direzione del disordine, sebbe- 
ne gli dei abbiano compiuto il mio desiderio: perché di 
nuovo gli scettri, di nuovo i seggi della giustizia”. 

Costui, Efira l’ha generato, città che non solo si fa 
bella di miti per essere ammirata, come la maggior parte 
delle città greche, ma che all’occhio critico mostra il suo 
benessere®, 

Così anche la sua stirpe va orgogliosa sia di innume- 
revoli racconti sia di innumerevoli e analoghe gesta. 

Va ricordata ora anche la sua stirpe, ma non per in- 
tero: faticherebbe, penso, anche un’opera storica, a farsi 
carico di un così gran numero di personaggi. 

I figli germogliati da quelle nozze portavano quasi 
un'immagine della sua saggezza nelle preziosità della 
loro anima. 

Il golfo ionio, arrivando a lambire la spiaggia, leviga 
con le sue onde la sabbia. Su questa riva danzava il coro 
delle Nereidi: tutte bianche (proprio latte, quale sarebbe 
rappreso per l’abilità dei pastori), occhi azzurri, capelli 
verde muschio, lasciavano ancora stillare dall’estremità 
dei boccoli la schiuma bianca del mare. 

Lei ama a sua volta lo sposo, e conferma il matri- 
monio con un dono: fa sgorgare in mezzo al mare una 
sorgente; e questa, come se sapesse per quale motivo era 
scaturita ad opera della sposa, sottrae l’acqua agli altri 
naviganti, e la serba solo per i figli della sposa, perché 
ne attingano la gradevole coppa dell'amicizia”. Cosa che 
[370b] si canta anche di Aretusa. 

L’anima abbia facilità nell’imparare”, intelligenza 
rapida, memoria innata, prontezza per i discorsi, abilità 
nel nascondere, anche superiore nel nascondersi (questo 
è più saggio e allo stesso tempo più caro gli dei), ancor 
maggiore abilità nello smascherare chiunque; domini il 
piacere ma si sottometta all’amicizia. 

Estremamente saggio, abile nel parlare, incorrutti- 
bile da parte dell'amicizia, intrepido nei pericoli, eccel- 
lente come privato, equilibrato come pubblico ufficiale, 
capace di conferire dignità al ruolo privato con l’atteg- 
giamento assennato, e di mitigare la durezza del potere 
con la parola. Anzi potresti vedere che anche la fortuna 
contribuisce a far progredire la sua vita come con vento 
favorevole. 

Era anziano, venerando d’aspetto, antiquato nella 
condotta di vita, e altrettanto nell’eloquio; abile nel par- 
lare, ancor più nell’ascoltare, nobile da ogni punto di 
vista. Già carico di gloria, ed in grado di attrarre a sé l’in- 
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kai eic paoiéa tO Bavpati, tpiv dinvqine yevéoda, 
tpìv xadeprvoa tòv TPOTOv fovAov. 

Ilomtod dè dpa fiv èvtadba tod Abyov podorg uèv 
dvamàétar tòv otépAvov, dyerv dè éÈ ‘Ed k@voc TÙg 
Movoac. 

Ilepì tiv mov èxeivny, Îjv ’amò 'adeipwv Eòpwrn 
\{yovoa Topouò dardoong tpòs T)v Aoiav uepitetat. 

"H\acev obtog Kai kat "IGTpPOv, Kai motapòv oùk 
Edeloe Pappapov kpvotiàw media ppovpevov. 

’Eneì Sì Beòg mpòg mioav aùtòv dpetiv dkpipoocar 
BovAdpevoc, kai dn évavtiag *mtoTÈ TÒ rvedpa Tg Toyno 
gotnoev, iv oÎog Îv, TOLODTOG TV yvwwNv kad èv tpucvpi- 
au Tpaypatwv kai yeuovi piov Serxdzin toc Te TAO! Kai 
Kat adtò TÒ pépog eddokiumon, Tic évtadba momtùs i) 
\bywv ouvoetmg pwviv dfiav toic dItò TOÙTOL KateIpya- 
cuévorg *ovuBarAorto; 

Oùdè ZueMukiv tiva Zx6Mav kai Xapvpdiy, avépov 
dè dtaoBdAwv diÈp TÒv dypiov èkeivov Tèv Zike\tkòov, 
tòv mowéva, tòv KukAwra, pvpiac ér' adtòv kivniei- 
cac parayyac, odk da yyeudyoic étioc odéè Evotoic te 
kai Sépaot, dddà ppovnozi kai \dyw katà yîjc adong 
EoTOpeoev. 

O dè di) tv TeAyivwv te f]yeuov Kai kopupaîog ka- 
\ovpevoc, TÀNyiv Kaipiav Setduevoc, otéveL Sakpbwv 
TÒv TOÀepov. 

Aoia ràoa, ody fjv vov odTW mTpPocayopedopev, Tv 
ts SAng érwvupiav Amgipov tb uéper uovo TIBÉuEvoL, 
dpyetar uèv dr "Ivdov dvw, tpòg pèv Éw Kai dpktov 
Epvop@ k0imw Kai Dado, mpòc dè ueonuppiav kai 
àmiovita ij\lov Aiybrtw te Kai tO Toviw meXdyeL Tpòg 
tàc dMag [371a] irsipove amocyiCopevn kai Anyovoa, 
taparteiver dé aùtiv ék Iporovtidog eic NMapguliav 
Tievpà Tapijkovoa, iv Aiyaiog tpooxAbler ovuacav, 
ÈK pdc kai adtòc dpyîjc Tj Thevpà Tabtn TIKTOLEvOS. 

OÎ te ‘evokodvteg Tg MONEIG A vOpwtor où TO TEÉTTI- 
yLKQl TO YITOVI TOdg TPotdTOpas, ddl dpetf kai copia 
kaBapig èrov derkvbovorv, dev (oiuat) kai tò àpyaiov 
ÉyEVOVTO. 

‘O yàp di MéAng odùtog ( où yàp di) Béuc cow ma- 
peXbeiv yAMbocav Tocabtnv yevwoavta) '*avioyel pèv èk 
Tpoaoteiwv Tg Zubpvng, Tiktovot è adtòv pvpiar tmyai 
kai TAnoiov dMiiwv praotavovoa, dg’ dv TANupopwv 
è rotapòg meXvayiter te edbvg èk tMyov ETA WwTOg Kai dA- 
Kkdot kai xory yivetar. Iapapeiyac dè tàùc éKkatépwBev 
6yx0as KuTApiTtTt® Kopwoag ‘kai Sovaki, Tf tinoiov da- 
\dTT Kovodtal tò pedpa, ei pedua Bépuc èkeivo kadeiv 
où yàp Axodvtog dkovon, odéè Sotelev div cor tò Bewp 
pepeodal, ddl botep TIC ÉEPaoTIG, Taldik@v ovvovotav 
k\eyat pov\duevos, Ad0pa Ti Barattn Kipvatai, \eai- 
vwv Tò kbpua To pedpati. 
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tera Grecia, arriva fino all'imperatore per l'ammirazione 
suscitata, prima ancora di essere adulto, prima che gli 
spuntasse la prima barba. 

Sarebbe dunque compito di un poeta, a questo punto 
del discorso, intrecciare la ghirlanda di rose e condurre 
le Muse giù dall’Elicona. 

Tutto intorno a quella città, in cui termina l'Europa, 
che si estende da Cadice, divisa dall’Asia solo da un brac- 
cio di mare”. 

Costui si è spinto anche sull’Istro, e non ha avuto ti- 
more del fiume barbaro, che con il suo ghiaccio somiglia 
a pianura. 

Ma, poiché il dio, volendo renderlo perfetto in ogni 
virtù, gli ha anche lasciato soffiare contro, per una vol- 
ta, il vento della sorte, affinché si dimostrasse a tutti tale 
qual era per discernimento, anche nei marosi degli eventi 
e nella tempesta della vita, e guadagnasse stima anche in 
questa situazione”, allora quale poeta o prosatore po- 
trebbe dar vita ad un'espressione degna delle gesta da lui 
compiute? 

Non una siciliana Scilla e Cariddi sgominò, ma su 
tutta la terra innumerevoli legioni di uomini mossegli 
contro, di uomini più prepotenti di quel selvaggio pasto- 
re siciliano, il Ciclope, non con armi da corpo a corpo, né 
con giavellotti e lance, ma con intelligenza ed eloquenza. 

Chi fu chiamato condottiero e corifeo dei Telchini, ri- 
cevuto un colpo mortale, lamenta piangendo lo scontro. 

L’Asia tutta (non ciò che noi ora chiamiamo così, at- 
tribuendo la denominazione dell’intero continente solo 
ad una parte) comincia dall’India superiore, è separata e 
delimitata dagli altri continenti, ad est e a nord dal Mar 
Rosso e dal Fasi, a sud e ad ovest dall'Egitto e dal Mar 
Ionio [371a]; la prolunga una costa che si estende dalla 
Propontide fino alla Panfilia e che viene lambita in tutta 
la sua lunghezza dall’Egeo, il quale a sua volta prende ori- 
gine dallo stesso punto rispetto a questa costa. 

E gli abitanti delle città rivelano chiaramente i loro 
antenati non con le cicale e il chitone, ma con virtù e sag- 
gezza, dai quali, penso, originariamente discendono. 

Perché questo Meles (infatti non è lecito passarlo sot- 
to silenzio, dal momento che ha generato un poeta così 
importante) scaturisce nei sobborghi di Smirne, e gli 
danno vita innumerevoli fonti, che sorgono l’una vicino 
all'altra: arricchito da esse, il fiume forma un lago subito 
dopo le sorgenti, e diventa navigabile sia per le navi da 
carico sia per le barche a remi”. Quando poi ha superato 
entrambe le sponde coperte di cipressi e canne, unisce 
al vicino mare la propria corrente, se è giusto chiamarla 
corrente: perché non se ne sente rumore, né si avrebbe 
l'impressione che scorra l’acqua, ma, come un amante 
che vuol nascondere l'unione con la persona amata, si 
mescola al mare furtivamente, appianando con la sua 
corrente le onde. 
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Nîv ?°yàp momtx®g é08)wv kadéoar tòv dvepov, 
gita odK Éywv TomntIK)v dgeivar pwviv, ék tf Keiac 
Movong tpooemeiv 888) w TÒv dvepov. 

Armaròs è dmèp kvpatwv yeduevog mopgupà oyitet 
Tepì TV TPWPpav tà kvpata. Où yùp dtaoBdove pa- 
otEbwv Epwtag Tv civ miedoai otovdaltei Bd laccav, 
dà tereoar Béiwv Tavtag Tode Iwvag TÀ cEUVÀà 0w- 
gpoobvng pvoTi Pla. 

‘Podiovg pèv di) Abyog dogfivar xpvo@, xpvofiv È 
adtodg Tod Aròg vegéAnv pijgavtoc: Tv È dpetépav TÙ- 
xv, iv dà todde Kkapriwoaode, où uddog épei tIG dgpipo- 
og, 3°àAX èv 6pdaApoic total tà Bavuata. 

“HueMev dpa TÒò kaXòv gap oòk dndovac aterv fpuiv, 
oddé tIvag Kdkvovg 7] TETTIYAG, dA AÙTÒv TÒV Tac Xpu- 
cai dktio Katavyater peMovta TivIwviav ifAtov. 

IIpò dè tOv dAXwv drdvtwv 6 TO épuov mwiwv 
EEapyoc *m@o0c iepòc kai da yipwyoc, ctovc'HXiw 0e@ Ni- 
caio twXovg twAevovot, todTOv èy® Tòv T@Xov yadior 
koopnoag Movoov kai taic Xapitwy pitparc, 6dov Tom - 
cac avadetov, Worep tivi Be@ Tie épijc di yéAnc artapyàc 
gépwv, dvégnka. 

TM\avkoi dè dotépec dvioyorev, ‘Pardòp@ guwtì TV 
dvaywyiv xatavyaltovtes. 

Oi dé pov Abyor kai tporafeiv pukpod tò peMov Wéi- 
vovot, kai toîs [371b] éuPatnpiors pedeoi Tv WÌùv iv 
empatipiov cvvayai otebdovo, év vo Napavovteg, 
tiveg (oipai) Tote yevoovtal, éTav rave\BovTta Tpoo- 
BAéyavteg adt@ TAMIV TÀ Movowv yopeverv ped wot. 


SEtÉpov TpotpetTIKOÒ A6Yov Tpooipiov. 


Aetvòg dè 7v dpa où yeipa povov dXdà kai yvopunv 
ò Avomtos. Ola yoùv ékeivoc dà Tg gautod yvwpne 
tetoAuniev. Eyypoger toi Be0Îîg tòv Kaipov, kai pop- 
pooac dyaipati T)v pborv adtod iù tf sixòvog !°En- 
yoato. "Eye dè ®dé mwe, bc éuè pvnpovevet, Tò dai- 
Salpa. ITorgi raida TÒ ei60g dppov, t)v dkpuiv Epnpov, 
Kopovta uèv TÒ ÈK Kpotagwv gig petwov, yvuvòv dè 
tò 6oov ékeidev Ti tà vota pepitetai, cidnpw Tùv de- 
Eùv OTAI0PEvov, Cuy@ Tv Xatàv èTEéYovTA, ‘5TTEPWTÒV 
TÀ CPupà, oÙy e petaporov drèp yÎjg dvw Kovgiteodar, 
dA iva Sokxwv etnypadverv Tic yîjc, Aavddvn KAÉTTWwYV TÒ 
uh xatà yîjc étepeideodar. 

‘O dè TAadkoc, idorep (oiuai) \oyxoòv adtò tf dyw- 
viag Tò Kaipiov, fiké te ÉrÌ tòv oTERAVITNV uÒvov, Kai 
TPOTOG EÎX£ 2°TÒV OTÉPAVOV. 

IIdvta yàp karà év kaipò, kai Togotng éTioKottoG, 
Sotic oide kaipia PAXAeELV Totedpata. 

Kai dî) eis obpavòv andoveg darò yfîjs imtavtal: TOÀ- 
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Perché ora, volendo chiamare il vento in modo poe- 
tico, ma non avendo la capacità di levare una voce poeti- 
ca, desidero salutare il vento traendo dalla musa di Ceo. 

Delicato riversandosi sulle onde, frange, gonfie in- 
torno alla prua, le onde. Perché non per desiderio di 
riprovevoli amori si impegna a solcare il tuo mare, ma 
perché vuole iniziare tutti gli Ioni ai venerandi misteri 
di temperanza. 

Si racconta che sui Rodiesi sia piovuto oro, quando 
Zeus fece rompere su di loro una nuvola d’oro; invece, 
della vostra fortuna, di cui avete preso a godere i frutti 
grazie a costui, non sarà una leggenda ambigua a parlare, 
ma le meraviglie saranno visibili con gli occhi. 

Certo la bella primavera era in procinto di portarci 
non usignuoli, né cigni o cicale, ma il sole stesso, pronto 
a far risplendere la Ionia con i suoi raggi dorati. 

Davanti a tutti gli altri, il capofila dei miei puledri è 
un puledro santo e fiero, come i puledri che i Nisei alle- 
vano per il dio Sole: questo puledro, ornato con il mor- 
so delle Muse e tutto cinto delle bende delle Cariti, l'ho 
dedicato, come se offrissi a un dio le primizie della mia 
mandria. 

Glauche possano sorgere le stelle, illuminando di 
luce raggiante la partenza. 

I miei discorsi quasi già spasimano di prefigurare 
il futuro, e si sforzano di collegare [371b] ai carmi di 
congedo!°° il canto di benvenuto, immaginando, pen- 
so, quali saranno allora quando, vedendolo ritornare, si 
accingeranno di nuovo alle danze e ai canti corali delle 
Muse in suo onore. 


Proemio di un altro discorso esortativo!°. 


Lisippo era eccezionale non solo per l’abilità ma- 
nuale, ma anche per l'ingegno. Quali opere non osò re- 
alizzare grazie al suo ingegno! Inserì fra gli dei Kairòs 
[Momento], e dandogli forma di statua illustrò la sua 
natura attraverso l’immagine. L’opera d’arte, a quel che 
mi ricordo, era pressappoco così: rappresenta un ragaz- 
zo dalla figura morbida, all’apice dell'adolescenza, con 
lunghi capelli dalle tempie alla fronte, ma senza nella 
zona che di qua va alle spalle, nella destra armato di un 
rasoio, la sinistra tesa verso una bilancia; alato alle cavi- 
glie, non per sollevarsi in alto sopra la terra, ma per dare 
l'impressione di sfiorare la terra e così nascondere che 
ingannevolmente non si poggia sulla terra'°?. 

Glauco, come se spiasse, penso, il momento decisivo 
dell’agone, giunse soltanto alla gara con la corona in pa- 
lio, e per primo ebbe la corona!®. 

Perché tutto è bello al momento giusto, e arciere che 
coglie il bersaglio è chi sa scoccare le frecce al momento 
giusto. 

E così anche gli usignuoli volano dalla terra verso il 


[243, 371b] 


ud yùp avayen drèp wdfg sic adtòv odpavòv ò uddoc 
Opvidac. 

“Hrov obv mtapà tòv kokvov. O È ETvyev “éTi TIVog 
Aeiu@vog pivod dpr Cepopw mpòc Wénv xd dova pei- 
\wy TÀG TTÉPvyYas. 


“Ek tod gig tòv vénAuv tòv Aiyùrtiov. 


IMyxeis oi Aiybrtior tiv abéno tod NeiXov mpoo- 
AYOPpevOLOL, Kai uetpodor TÀ vVAMaTta, Kai Tavi]yupig 
3*adtoîg Ò Tiyvc yivetat. 

Kai toùg yevvaiovg dyer tOv otpatnyov dm éiat- 
TOvwv Tporaiwv tg pvpiac vikac xnpoTtovtag. Mikpòg 
fjv év Aptepioiw OeurotokAfjg (Katà yùp TOòv TPOTOAWY 
ET TOv paonéwg Apioteve), peitwv év Yuttadia, peyag 
tepì ZaXapiva- éBATTIOE yàp *6Anv kei Tv Aoiav pa- 
XOpevoc. 


'Ek NpomEunTIKOÙ. 


Kai toòTO pèv iowe kadéòcg morgic- dvayen yàp Sn 
ov tòv éTarveiodar fovAbpevov kai tov tpatewv érei- 
vwv émievpeiv, dp ov drapyer Tò Bavudieodal où yùp 
‘àmeypnoe toîc taroì tà Toò Iepx\éovc ceuvoroynua- 
ta, dd avatioI T7jq TaTPWwaK dpetije yevopevor peitovog 
[372a] $1rov daBoAfjg aitiav Tv tatp@bav Sotav éxti- 
cavto. Kai toMibv dè AM wy avepov àpiotwv yeyovaor 
taidec, vic dtaotv od TpPòg éyxwpiov TÀéov, EXeyXoc dè 
Kaxkiag yÉveto Tà TÒV Tatépwv òvopara. 

Tic oùv *(iowg dv épeic) i Bepareia toò vod; Apetà) 
kai \6yoc, i) uèv dpyovoa kai ériotatoboa TO Adyw, è 
dè, xadarmep tIG Setròc dyadijc paonidog Siakovoc, tà 
ékelvng éruted@v otovdf mdOn £IG ÉEpyov Te dywv mpo- 
oTàypara. 

"Eoti kai ddiog dpetov upupiog yopoc, dv ’°dravta 
ebproers eiow mardeiag dvarxtopwv yevopevoc. Tabtac 
dè dorep TONvodg Kai pntépac èkeivwv tpotevò TÉ cor, 
kai pnui dî) dl Exeivwv Kai Tg Toòv èyopévwv Onpac ègi- 
Eeodal. 

Oi dè raideg dmoreXvpévor didaokdAwv Tv Touriv 
éxeivnv EreurToV. 

‘O 58è Dpdé è Midag éAeiv BeANoas Tòv Zatvpov, 
civw gappatter tà vapata, kai èoag Urtvw Kai KWpuatt, 
Orjpav rogito TÒv ZATvpov. 


"Ek tOÒ tì T{j Katà TV diatpIpù}v oTAOEI oYEdiIoL- 
*°*TÒ Tpooipiov. 


Apà tI kai év Toig Muetépors A6yorg éotiv, © piXo, 
gappaxov épiv koicar Suvauevov; Kai ti povietat 
ToLOÙTOV Kai î map’ fuiv TEéYvn veavieveodal, drtotov 
‘Ounpog èià Tod Kpatfjpog toò tig Elevng aivitteta, 
6v 1] toò Atòg malc toi Éévorg iotgow év MeveXdov 
Sakpbovorv;"H kai tò tfjg'EXévns pappakov où ra TIG 


820 


cielo: la favola infatti osa elevare gli uccelli fino al cielo a 
causa del loro canto. 

Giunsero dunque presso il cigno; questo si trovava 
su un prato primaverile, proprio sul punto di offrire le 
sue ali allo Zefiro per il canto. 


Dal Discorso al novizio egiziano'*. 


Cubiti chiamano gli Egiziani la piena del Nilo!”, e 
così misurano le acque, e il cubito diventa occasione di 
festa. 

E vedrai che gli intrepidi generali annunciano le nu- 
merosissime vittorie a partire da trofei minimi. Modesto 
era all’Artemisio Temistocle, ché ebbe la meglio ancora 
sugli inservienti del re; più grande a Psittalia, grandioso a 
Salamina'°: perché combattendo lì travolse l’Asia intera. 


Da un Discorso di saluto ad un partente”. 


E forse è bene che tu faccia questo. Perché chi vuol es- 
sere elogiato deve sforzarsi di fare il tipo di azioni che gli 
guadagnano ammirazione. Le azioni di cui andava orgo- 
glioso Pericle non furono sufficienti per i suoi figli; anzi 
questi, non essendo all’altezza della virtù paterna, [372a] 
si guadagnarono che la gloria paterna desse origine a criti- 
che ancora maggiori nei loro confronti. Molti altri uomini 
eminenti hanno avuto figli, e per tutti loro la fama dei pa- 
dri non valse maggiore elogio ma fu prova dei loro difetti. 

Com'è, allora (forse domanderai), che ci si cura 
dell'intelletto? Con la virtù e l’eloquenza: la prima re- 
gola e governa l’eloquenza; la seconda, come una bra- 
va inserviente di una regina eccellente, esegue e porta 
a compimento con ogni premura gli ordini della virtù. 

C'è anche un altro gruppo innumerevole di vir- 
tù, che scoprirai tutte quando sarai entrato nei san- 
tuari della cultura. Queste ti raccomando come ba- 
lie e madri di quelle altre, e dico che, attraverso di 
esse, arriverai a conquistare le virtù ad esse legate. 

I ragazzi, lasciati liberi dai loro maestri, prendevano 
parte a quella processione. 

Il frigio Mida, quando volle catturare Satiro, adulterò 
l’acqua col vino, e quando lo ebbe legato con sonno e tor- 
pore, fece Satiro sua preda. 


Dal Discorso improvvisato per un tumulto durante le 
lezioni'®. Il proemio. 


C'è anche nei nostri discorsi, amici, un farmaco ca- 
pace di sedare la contesa? Ed anche la nostra arte vuole 
mostrare con sfrontatezza giovanile qualcosa di analogo a 
quella allusione di Omero con il cratere di Elena, che la fi- 
glia di Zeus porge agli ospiti, in lacrime nel palazzo di Me- 
nelao? O anche il farmaco di Elena non è una qualche erba 
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né una qualche risorsa egiziana che produca una bevanda 
antidolorifica, ma un discorso gradevole e sapientissimo, 
che come un farmaco può calmare l'animo, ribollente dal 
profondo del cuore? La poesia trasporta il mito in Egitto, 
per alludere alla madre dei discorsi sapienti. 

Il re era una volta in condizioni di spirito piuttosto 
basse? Timoteo non lo permetteva, ma risollevava fino 
al cielo l'umore del re con le sue melodie. L’animo del re 
ribolliva fuori misura? Timoteo, presente, eliminava gli 
eccessi con le sue note. Era scoraggiato? Timoteo subito 
gli faceva ritornare il sorriso. Si abbandonava ai piaceri? 
Avresti visto Alessandro subito compassato per effetto 
della musica. E in una parola: era possibile vedere Ales- 
sandro così come Timoteo lo rendeva per mezzo delle 
sue arie auletiche. 

Zefiro mitiga le onde con i suoi soffi. E un oratore 
attico con l’eloquenza greca non riuscirà a por fine al tu- 
multo [372b], solo facendo sentire la sua voce? 

Senofonte partecipava ad una spedizione militare; 
perché davvero, dopo aver frequentato Socrate, Seno- 
fonte portò la lancia. 

Perché il bello di natura è armonico. 

Alcibiade era raffinato, quando viveva ad Atene, era 
austero a Sparta; lui solo superava lo stile dei Persiani 
nel lusso; quando però doveva occuparsi di eloquenza e 
praticare l’attività filosofica, nelle sue conversazioni di- 
spiegava tutto il Liceo e l’Accademia. 

Coloro che si affaticano nella ricerca storica riguardo 
a questi... 


Dal Discorso per l’arrivo dei Ciprioti'®. 
Il proemio. 


Cipro, i poeti la attribuiscono fra gli dei ad Afrodi- 
te, così come Delo ad Apollo. Perché Cipro è un grande 
paese. 

I suoi popoli sono autenticamente Greci per la lingua. 

Il mare ha partorito Afrodite ad opera del cielo; ma 
queste doglie, quali siano mai, i precetti dei misteri im- 
pongono di tenerlo segreto. E infine la dea doveva essere 
partorita. Il mare subito ristette e si fece calmo, gonfian- 
dosi di onde gentili intorno alla neonata”°. 

L’Afrodite Volgare non ha niente in comune con 
quella Celeste: la prima genera Amori profani e di natu- 
ra impuri; invece i figli della seconda sono aurei, e aurei 
anche i loro dardi, e il loro bersaglio sono anime appena 
iniziate e immacolate. 


Dal Discorso dedicato al Cappadoce!". 
Non solo al di là dello stesso Istro e del Tanais, ma 


su tutta la terra e il mare andò lo Scita, trasportato sulla 
freccia". Freccia di Apollo, naturalmente, è l’eloquenza. 
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E c'è un fiume, lì, che ha una storia degna di essere 
ascoltata dai Greci. Dioniso era arrivato presso gli India- 
ni, stirpe che rifiutava i favori di Dioniso. Il suo esercito 
era di Baccanti e Satiri!!3; le armi, pelli di cerbiatto e tirsi. 
Ebbene essi, non appena videro il dio, furono conqui- 
stati; e, gettate via le armi, essi, che fino a quel momento 
gli avevano combattuto contro, formarono un coro! 
per Dioniso. Poiché erano stati condotti nel territorio 
dei Cappadoci, si accamparono sul ciglio del fiume, al 
quale stavano per dare nome. Quando ci fu bisogno che 
si lavassero nelle sue acque, il fiume cambiò, la sua acqua 
argentea venuta a contatto con gli Indiani s'annerì; ed 
essi fecero sì che il fiume fosse e fosse chiamato proprio 
ciò che loro stessi erano. 

Di là la fama conduce il giovane. 

[373a] La nostra ricchezza non è oro di Gige o di Li- 
dia, ma ragazzi fiorenti di giovinezza, nel pieno vigore 
dell’età, fieri a vedersi e che vanno a testa alta, in quanto 
nati direttamente dal petto di Zeus". 


Dal discorso pronunciato quando, richiesto 
di una declamazione, aveva rifiutato, e poi la tenne!" 
Il proemio. 


I Persiani s'impegnano nell’arco, e tutta la loro vita 
sono faretra e frecce. 

Elogio la norma: è giusta prova d’indole laboriosa. 

Perché è opportuno che raro sia quanto è prezioso. 

Prima dei Persiani conosce questa norma la natura. 
Nessuno avrebbe ritenuto utile vedere l'Oceano se non 
si fosse allontanato dal centro e non avesse abbracciato i 
confini della terra. Quale sarebbe la fama delle piramidi, 
se questa meraviglia non fosse a distanza? o della statua 
di Memnone presso gli Etiopi, se la madre non avesse 
collocato anche quella al di là della vista più ampia? Per- 
ciò crediamo che sia verità e non favola quanto si rac- 
conta intorno ad essa: che la statua, a contatto con il sole, 
emette suoni e parla, come un essere umano. 

Con fatica la natura dona agli uomini perfino la rosa. 
Ma neppure questa cresce e sboccia simultaneamente, 
ma rimane per gran parte della fioritura chiusa nel suo 
calice e tardi si sporge in fuori e si apre. Neppure si dà la 
possibilità di raccogliere frutti quando gli uomini voglio- 
no; ma, se vuoi cogliere fichi, aspetti la stagione chiamata 
in base alla raccolta. 

Del fatto che il bronzo di Dodona risuoni in conti- 
nuazione, il tempo invidioso ha dissolto l’artificio in fa- 
vola. Perché l'abitudine è potente nel generare sazietà e 
corrompere le possibilità con l'eccesso. 

Quando abitiamo sulla terra, cerchiamo il mare, e 
viceversa, quando navighiamo, ci guardiamo attorno 
cercando campi di grano. Il marinaio considera felice 
l'agricoltore, e l’aratore viceversa ritiene beato l’uomo di 
mare. Tutti questi sono scherzi della sazietà. La sazietà, 


[243, 3732] 


ovvbera. Debywpev Tòv kòpov, © maidec. totevel 1OÀ- 
Ads d1 dppiv odTOg Kai adtoic én toic Epwotr. Tobto 
Yap mote tig taporpiac fjkovoa. 


35’Ek toò gig Movowviov Tòv dvOvratovEMAabdoc 
TÒ Tpooipov. 


Okvobvtà pe mavv tà Béatpa, kai tOv Tavénpwv 
ovAéywv amy Tods Abyovg otebdovta, \doal tòv 
‘vopov Mvaykacas. Aver kai kbkvog otyiv, Abpav éTav 
Amo wvog dkobon TANTTOVTOG, Kai tOv dvtpwv éEayer 
[373b] tùv andova mpòc ijAov Atyupòv Ajxmoag è Zegu- 
pos. 

To\pd kai vabtne tà Kbpata, kai paxyeiog àvi)p 
Bappov Eyeiper tò cKiPptmUA, © pèv gap étav Korpi- 
in BdAattav, ò dè STAv Atovioov Bipoov Sovodvtog 
ialodavata. 

Zè uèv momtng TIG eUTOA og ok dv, ciuat, okvoerev 
odé adtoò sixdoar ATOMwvi. Tota dé cor kai péin To- 
codtov gixa doov ATOM Wwvog puorv évéritao0ar, dvai- 
uaxta dè pever dei. oîjg yàp dikidog povov dvepworwy où 
Pepus diyaodai, dia TIC Epuye di ‘av Ygpov kai dn - 
uuov ijén tò Eipoc katà tf cpayfis avateivovta. 

ObTw Kai t@iog kaX@g mwievetar kai oxv\at de- 
Eroe oKvAa€eveTAI, dTAV diver KÉVTPOv Kai pdoTtIYyog Ò 
uèv twAiodayyvng tòv immov, è dè oKvXaKELTÒ]g TÒv Kòva 
Xeipi tdacoebwv ÈKTpegerv poviorto. 

!5Ti Kupov év Ilgpoag puéyav émoinoev; “Huepog 
Tpòrtog Kai peiiyog. 

EùTtbyNO£ yùp del katà papRapwv i) mois. 

AyyéMet motè tùv viknv TOv TIG dpiotéwv TO dnuw oi 
dè odtwg adtòv Tfjg tpoBvpiac yaognoav, dote yadkodg 
Tapà A@nvaiors amò TODv A6ywv °°èxeivwv Éotmkev. 


"Ek tod eis Zepfjpov vénAvv: Tò Tpooipov. 


“Epéuvnto dè dpa kai tapà tac payac AyiMAedc Tie 
\vpac: kai tà uèv media toc 6TÀAorg ijotpartev, 29 dè 
KaTÀ TV OKNVi]v TV favtod KiOapav ijppotev.'H dè tig 
Wife dtobeote ijpa àpetiic AyAevc, kai tà KAéa Tòv 
avépov vbv uèv moreuov éupueito, viv dè MSàc épya- 
Uopevoc. 

"Eps Îjv dpugì toîc rmaidikoîg TOòv Be@v: dAl’ odtE 
A@nva tà érda Eyovoa toîc Tor ijpitev, odte Iooei- 
Sov pepwv Tùv Tpiatvav tavtnv tpopépAnto, ddh i) pèv 
TOv BaMAòv dvéoziev, è dè avtijyei t@ kbpati. Kai Ader 
yigoc Tv xpiov, kai ABnvà \apBàver tà vent pia. 

Kai i) pèv nba, n dè xidapav eiyev, i) dè évérver tf 
oÙpryYI. 
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la genera l'abitudine. Evitiamo la sazietà, ragazzi: questa 
spesso colpisce gli stessi amori con le frecce dell’eccesso. 
Perché questo ho sentito una volta in un proverbio!!7. 


Dal Discorso a Musonio proconsole di Grecia"*8, 
Il proemio. 


Io ero del tutto esitante davanti ai teatri, e cercavo 
di allontanare l’eloquenza dalle adunanze pubbliche or- 
dinarie, e tu mi hai costretto a violare questa abitudine. 
Anche il cigno rompe il silenzio, quando sente Apollo 
che fa vibrare la lira, e Zefiro con il suono acuto’ fa 
uscire [373b] l’usignuolo dagli antri al sole. 

Anche il marinaio osa sfidare le onde, e l’uomo de- 
voto a Bacco ardisce risvegliare la danza, l’uno quando la 
primavera sopisce'?° il mare, l’altro quando avverte che 
Dioniso agita il tirso. 

Di te un poeta audace non esiterebbe, credo, a para- 
gonarti neppure allo stesso Apollo: arco e frecce ti sono 
tanto cari da indicare la natura di Apollo, ma rimangono 
sempre non macchiati di sangue: perché non è lecito che 
sangue umano contamini la tua punta, anzi qualcuno 
grazie alla tua decisione ha evitato il carnefice che già 
levava la lama per l'esecuzione. 

Così pure un puledro viene ben addomesticato ed 
un cucciolo correttamente addestrato, quando l’allena- 
tore voglia allevare il cavallo, l’addestratore il cane, senza 
pungolo e sferza, rendendolo docile con la mano. 

Cosa rese grande Ciro fra i Persiani? i modi civili e 
miti. 

Perché la città riportò sempre successi nei confronti 
dei barbari. 

Un tempo uno dei prodi annunciò la vittoria al po- 
polo; ed essi lo ammirarono per il suo entusiasmo, al 
punto che per le sue parole gli fu eretta presso gli Ate- 
niesi una statua in bronzo. 


Dal Discorso al novizio Severo”. Il proemio. 


Achille, di certo, non dimenticò la sua lira nean- 
che durante i combattimenti. Le pianure scintillavano 
di armi, e lui nella tenda suonava la sua cetra. Quanto 
all'argomento del suo canto: Achille amava il valore, e 
riproduceva le gesta degli eroi sia che combattesse sia 
che elaborasse canti??? 

Ci fu una contesa fra gli dei sui loro amori; ma né 
Atena, pur avendo le armi, contese con le armi, né Po- 
seidone, pur portando il tridente, lo rivolse contro di lei; 
invece, l'una brandiì il ramo di olivo, e l’altro la ricambiò 
con il fragore delle onde. Un voto mise fine alla disputa, 
e Atena ebbe il premio della vittoria. 

Ed una suonava l’aulo, un’altra teneva la cetra, un’al- 
tra soffiava nello zufolo?”3. 


[243, 373b] 


»°Ek Tijs Aa iac: 
TÒ TPpooiplov. 


‘Otav ai Modoa kad’ Edik@va yopevwot, TavTta por 
mxfjs guriumAavtar. Hyei pèv TETTE, Kai dvapuuvijoxer 
tòv pdbov T@ pere, dt Èyo, pnotv, ov ‘A vapwrrog dov 
àei, ai è mrerdi) TV vo ijuenya, oò ovvagfjka to piw 
tòv T60ov. Andovwv dè kai [374] xeM66vwv yévn, ÉTI 
dè xbkvwv dyédal, Tepì tàc Beùc Yopevovor. 


"Ek tod gig tòv k6unta Odpodktov. 


"Oca ypageic, kai Abyor Suvavtat: paiXov dè *uukpo- 
Tépa pipunois tàca rpòs Abyovc. 

‘Aapiv tòv cogòv yévoc pèvYreppoperov Aéyovotv, 
“EM\nva dè Tv pwviv yeyevijodal, kai ZExvnv uèv dxpi 
oTOijG Te Kai oyruatog, ei dé tov YA@TTAV KIwMoete, 
TobTtO éKeivo éK ueonc Akaònpiag kai adtod Avkeiov 
vopiteoda. 

Tòv '°’E\evoiviov Epnpov apffjvar A6yog mpòs An 
untpos, iva tiv voudda tpametav Auépors dpeiym mv- 
pois. 

‘Hxev Apapie A0nvale TORA Eywv, gapétpav fu- 
uévog gic Ouov, \apbdi opryyopevoc. Zovn fiv kat itò- 
wv Xpvofj, avatvpideg èk Tapov dkpwv dypi kai yXov- 
TOV a vateivovoa 

Toòtov ravtayòBev edpiokopev, kadarep èv dppo- 
via \dpac, coppwvov Axodvta Tfj yvwpn Tòv Abyov."Hv 
nédc évtuyeiv, Servòc Movyf peyainv mpàév épydoa- 
00ai, dédg Tò Tapòv ideiv, tpoyn0îg tò PEMMOv PvAdTt- 
Te00al, cogiac ijTTwY, épaotàs girdiac, ddiya ?°uèv toyn 
motedwv, yvWyn dè tà TAvTA TIOTODPEVOG. 


“Ek toî eig Zepijpov étaipov. 


Tic yàp ékeivov paMdov i) ov TAXEI TV TOÙ Sikaiov 
quorv é0npevev, i) odv OpBotnii Onpevoas édnpooieve; 
Tic pèv odtwe dtdc tpatar, tic dè Ppaddc ?5xoAdoat Tòv 
kivduvebovta; Tic pèv obtw Kpeittwv ypuvoiov, tig dè 
ijttwv puavIpwrias kai tod KateXefoal Tòv SvotvXI- 
cavta, ddpòc pèv év A6yorc, Epya dè ai tpaéerc ddpote- 
poc; 


"Ek tod gig ZxvAdkiov TÒv dvBvItaTOv 3° ‘EMadoc. 


Xpuvow uèv dotig doTpAnTOLvOa, Kai Tv Hpaiotov 
unvvovoa yeipa toic Babpaotv, dti pòovn dà cogiav iri- 
oTATO tf TéXvI pborv uujoaodal. 

Maiavdpog 6 Kapév motauòc, éoov TANBet ToÙò Nei- 
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Dalla Conversazione??4. 
Il proemio. 


Quando le Muse danzano sull’Elicona, tutto, per 
me, riempiono!” di suoni. Risuona la cicala, e con la sua 
melodia rammemora il mito: «Io» dice «quand'ero un 
essere umano cantavo sempre, ed allorché ho cambia- 
to natura non ho abbandonato, insieme alla vita, la mia 
passione». Le stirpi degli usignuoli e [374a] delle rondi- 
ni, e ancora gli stormi di cigni, danzano attorno alle dee. 


Dal Discorso per il conte Ursacio*?°. 


Tutte le capacità dei pittori le ha anche l’eloquenza; 
anzi, qualsiasi tipo di mimesi è inferiore all’eloquenza. 

Dicono che il saggio Abari era un Iperboreo per stir- 
pe, ma un Greco per lingua, e uno Scita per modo di 
vestire e atteggiamento, ma che, quando apriva bocca, 
sembrava che le sue parole provenissero direttamente 
dall'Accademia e dal Liceo stesso!”7. 

Si racconta che l’efebo di Eleusi sia stato sollevato in 
volo da Demetra perché cambiasse il cibo dei nomadi 
con grano coltivato!?8. 

Abari arrivò ad Atene portando un arco, con una fa- 
retra sulla spalla, stretto in una clamide. Aveva una cin- 
tura d’oro ai fianchi e brache lunghe dall’estremità delle 
caviglie fino ai glutei. 

Scopriamo che costui, come nell’armonia della lira, 
faceva riecheggiare le sue parole completamente conso- 
nanti con il suo pensiero. Era piacevole da incontrare, 
capace di compiere una grande impresa in modo tran- 
quillo, acuto nel capire la situazione presente, previdente 
nel preoccuparsi del futuro, prono alla saggezza, aman- 
te dell’amicizia, confidava poco nella fortuna, garantiva 
tutto con il discernimento. 


al Discorso all'amico Severo”. 
Dal D Il 


Perché, chi più di lui o cercò di afferrare l'essenza 
della giustizia con rapidità, o, dopo averla afferrata, la 
divulgò con rettitudine? chi fu così pronto nell’agire, ma 
lento nel punire una persona a rischio di condanna? chi 
fu così superiore alle ricchezze, ma prono all’umanità ed 
alla pietà per una persona in disgrazia, magnifico a paro- 
le, ma ancor più magnifico nei fatti, per le azioni? 


Dal Discorso a Scilacio proconsole di Grecia!*°. 


...il suo scudo, che mandava barbaglii d’oro, e che, 
con le sue meraviglie, rivelava la mano di Efesto, perché 
essa sola, grazie all’abilità, sapeva imitare la natura con 
l’arte. 

Il Meandro, il fiume della Caria!”, di quanto è infe- 


[243, 3740] 


\ov \eimeta, *tocodtov pboer mepieoti. ToÙ pèv yàp 
udò0og i yi, fiv Aiyurtiore yapitetar è dè TAwTfpac 
amtoovAnoag Tv OaAXattav, yynrovorg oyiderv Edwkev 
dpotporg dvtì kupatwv Todg abiarac. Ido dv Tedi- 
ov pèv Tijv tpoodev OdAattav, cKIPT@VTA Sè dvTì pèv 
SeXgivwv veppov, ‘’avtì dè vaùtov KeXEbovTtOog vopéwe 
mxodong akovo] ovpryyos. 


[374b]'Ek tod sic venAvdac épeciove 
TÒ Tpooiov. 


"Ote tòv pavtikòv AmOMwy ISpdoac tpitoda toi 
tavtayobev é0gomite, mavta yÉvn Kai maoar moderc 
inapà ov Beòv gotéMMovto Urtò Te pruns Snpaywyod- 
MEVOL. 


"Ek toò £ig toùg étaipovg ratpidoc: 
TÒ Tpooipov. 


AMà yàp Wwpa Xomov, 6 maidec, kai toîc TolitAIG 
‘°ti]v Abpav tiv Auetépav dpudcaoda. 

Ti tiv éveykodoav moiiv momoopev; dii èrteì odk 
érì tv dppatwv npeic oyovpeda, oddè tà momtov 
otovdatopev, pepe avepaor kai Abyorg tiv mod teryi- 
OWHEV. 


Tiv dè Ounpov tv peydAnv fx ti TOV Ama vTwv 
&Eeunvev; 500 avépov déla; 

"Eyo dè dpetiv iNto, kai drtò Tabtng ÉTalveiv TOÙg 
dvépas povAopat. 

Tijs dè apyuxis àpetijc dimdà Tekuijpia: paownéwcg te 
ai yfpor kai tov apyxopévwv oi rédoL. 

Metà Tv Epywv tiv bow oxerteoda1 délov kai 
ioov tIG eÙpioei TAG ?°Te mpatere Ayxoboac kai Tv gù- 
ow, édev katwp8wvtar. Tiva di tg pboewe todde 
yvopiopata; Otdc ppovnow, dynAòg yvoyunv, eÙò moreiv 
dokvog, Snpotixòg Tòv Tportov: si pèv eirteiv déol, tÒV 
IepikAéa viov, ci dé tl tpatai, tòv AXkipidbnv pipod- 
pevog, uaiov dè kai puòrorie {uaMov dè} kai yxpn- 
HATWY KpeiTTWwY, dTEp 1) CvyYpagi) tòv Iepik\éa tpoo- 
ipnxev, év dè TO mpattenv ToMM@ toò Kierviov B£p- 
uoTtepog, amdong àdteXvibe Abpac où ueiov mpòc ràoav 
Tpàbv edAppootoc. 

Tooùtov tiva Kai tòv IIpwtéa yevéodar podor 3°n- 
\oborv Aiybrtiot, étav adtòv vbv pèv eic béwp dpeipov- 
ot, viv dè eic Sevdpov kai piòya- tò edkolov yàp Tfjc 
qpboewg diù TovTOL onpijvar Povdovtat. 
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riore al Nilo per grandezza, di tanto prevale per carat- 
teristiche naturali. Perché il mito dell’uno è la terra che 
dona agli Egiziani; l’altro ha sottratto il mare ai naviganti 
e ha dato ai contadini da fendere con gli aratri i solchi in- 
vece delle onde. Potresti vedere una pianura dove prima 
c’era un mare, un cerbiatto saltellare al posto dei delfini; 
invece di un marinaio che urla comandi, sentirai il suo- 
no dello zufolo di un pastore. 


[374b] Dal Discorso ai novizi di Efeso!?°. 
Il proemio. 


Quando Apollo ebbe eretto il tripode divinatorio 
e rendeva vaticini a chi arrivava da ogni parte, tutte le 
genti e tutte le città inviavano a consultarlo, attratte dalla 
sua fama. 


Dal Discorso agli allievi compatrioti'*. 
Il proemio. 


Ma via, ragazzi, è ora di accordare la nostra lira an- 
che per i concittadini. 

Cosa faremo per la città che ci ha generati? Poiché 
noi non ci muoviamo su carri'84 né ci occupiamo di cose 
poetiche, via, costruiremo per la città mura fatte di uo- 
mini illustri e di discorsi. 


<Dal Discorso al conte Ateneo>'35 


Cosa mai ispirò il grandioso risonante canto di 
Omero? Non fu la gloria degli uomini? 

Io cerco la virtù, ed è in base ad essa che intendo elo- 
giare gli uomini. 

Della virtù del comando le prove sono duplici: le 
scelte dell’imperatore e l’affetto dei sottoposti. 

Insieme alle opere, è opportuno esaminare la sua 
natura, e si scoprirà che le azioni risuonano del pari ri- 
spetto alla natura dalla quale sono state realizzate con 
successo. Quali i segni caratteristici di tale natura? È di 
mente acuta, di alti sentimenti, senza esitazioni nel be- 
neficare, disponibile nei modi. Se occorresse'*° tenere un 
discorso, supererebbe Pericle, se invece occorresse agire, 
imiterebbe Alcibiade, in più mostrandosi sia patriota sia 
capace di dominare le ricchezze, proprio ciò che la storia 
ha attribuito a Pericle; e nell’agire molto più energico del 
figlio di Clinia, per ogni azione, non meno armonioso 
senz'altro di qualsiasi lira. 

Le favole egiziane mostrano che di questo tipo era 
anche Proteo, quando lo fanno trasformare! ora in ac- 
qua ora in albero e fuoco: con questo vogliono significa- 
re la duttilità della sua natura. 


[243, 374b] 


“Ek tod gig IIpiBatovPwpaiov- 
TÒ TPpooiplov. 


*Hyaye dè dpa ò tod mvpòg toò kat”EXevoiva r60d0g 
kai Avayapotv tòv Zxd0nv érì pvoTti pia. 


"Ek tod 6T£ drtò Tg KopivBov éravi\bev. 


Fi dè dpa TÙXN TIG diaoyitor TÀ owpata, tf} yoùv 
yuyfj mpopàérew, kai più) TO 168w TOV TAldIK@v ‘°drto- 
oxiteodar. Ivwpitw tò TdBoc- Éuiv Epunvevei yvounv i) 
Toinors. 


[375a] Ex tîjg gig AuméMov Tporeuntiki]c- 
TÒ TPpooipiov. 

"HueMov dpa, 6 maidec, iueMov uòvog ebphoev 
E\nvwv tg Tobe puyfic tà Onpatpa. X0èc dpacpòv 
rele kai dppata, tiuepov Wpen toîc éuoîg SiktboI 
d\wopoc. 

Fevéodar pèv kai AXgtavépov Abyog taîc midal 
Téyvarc àywviopa, dote di) Kai veudpevor Tv pop@i]v 
aùtod Avommog kai AteX\fg, è uèv pappdkor, è dè 
Xadk@ Tv plot Tod paoiéwc fjpuvevoav. 

to’Etteì dè ò A6yoc LrEppàc tò ooua yuyie ourdet kai 
Kde kai xdpiorv, sin div kai odTog dipevdie Cwypagoc. 
Miî) tòv Tpwpdtnv èriomtuova tàon vavtiMia Ktpodpe- 
vog: TÒ <uèv> yàp drerpov èrì tf xpeiag tapàtTETAI, TÒ 
dè ueetffjoav Bappei tiv Téxvnv ijv épabev. 

"Ek muAév gig vbocav ioov tòv Spopov i8bvate. 

IIpàog gi; Kotvòv kal tobTo mMeovékmnpa. Kaxiav 
puoeic; Kakia ovveteotpatevoev. Adikwv Swpwv EEA 
vac yador; Arték\eroe kai odtog TÀG TÎjg wvyie moiac 
Oppioti Xpvo@ kai dicatoobvnv éXeyyovtt Èyvw yàp 
ws od dikatooùvn ?°oùv dAiyors yoyoc, dida odv adikia 
mottog éxApòc pets kai tod Bavudteodal. 

Atm SÙ pw tOv èyKmpiwv dpym; OTI Kai dpyù 
tv mpatewv. Tò dè petà todTto, TI pèv gior tig, ti dè 
puidtato; Kai yùp tò Aéyerv drtopov, kai Tò pù) A£yew 
dyapiotov. Motep yàp oi tà KAMAN TO dyadpatwv 
Oempevot EYovtar pèv Todc è pdaXpodc dò TOÙ TPHWTOL 
Tpootimtovtoc, petaPipaltovteg dè dAMote èr dio Tv 
Ogav, dmopodorv È TI tpoTtOv Bedowvtar uai\ov dé 
(ti yap por dei tararàg cikKOvog;) borep OÎ TI TOV vÉéWwYV 
Snpiovpynuatwv :°9empevor mpooplémew pèv dra- 
ov dBpowg drtò Tod Tepikeyvpevov T@ Tavtì xiMovg 
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Dal Discorso al romano Privato*8*. 
Il proemio. 


Il desiderio del fuoco di Eleusi condusse certo anche 
lo Scita Anacarsi a questi riti misterici'*. 


Dal Discorso tenuto al suo ritorno da Corinto. 


Se dunque un qualche accidente separasse i corpi, si 
dovrebbe almeno guardare'* con l'occhio dell'anima e 
non lasciarsi separare dagli amati ad opera del desiderio. 
Riconosco questa sofferenza: l'opera poetica interpreta la 
mia disposizione d’animo*??. 


[375a] Dal Discorso di saluto ad Ampelio in partenza*#. 
Il proemio. 


Stavo per essere, ragazzi miei, ebbene stavo per es- 
sere l’unico dei Greci a trovare le trappole per impedire 
che costui fuggisse. Ieri minacciava la fuga su carro, ma 
oggi lo si vede preso nelle mie reti. 

Si dice che anche Alessandro sia stato oggetto di 
competizione per gli artisti antichi, tanto che Lisippo ed 
Apelle si suddivisero il compito di riprodurne l’aspetto, 
e l’uno espresse la personalità del re con colori, l’altro 
col bronzo. 

Ma, dal momento che il discorso oltrepassa il cor- 
po ed ha contatto sia con la bellezza sia con le attrat- 
tive dell’anima, potrebbe definirsi anch'esso un pittore 
che non mente. A meno che non abbia a prua un pilota 
esperto in ogni navigazione. Perché'* l’inesperto di fron- 
te alla pratica rimane sconcertato, mentre chi è allenato 
pratica con fiducia l’arte che ha imparato. 

Dai cancelli mantenete sempre dritta la corsa fino alla 
svolta. 

Sei mite? Condividi con lui anche questa qualità. Odi 
il male? Ha combattuto il male assieme a te. Hai evitato 
ogni contatto con doni ingiusti? Anche costui ha sbarrato 
le porte della sua anima all’arroganza dell’oro che nega la 
giustizia; perché capisce che la giustizia con scarse risorse 
non è un disonore, mentre la ricchezza con l’ingiustizia è 
nemica di virtù e ammirazione. 

Questo è l’inizio degli elogi, perché qui è anche l’ini- 
zio delle azioni. Ma, dopo, cosa si dovrebbe dire? cosa ci 
si dovrebbe guardare dal dire? Perché, da un lato è diffi- 
cile parlare, dall'altro non parlare è da ingrato. Perché, 
come, a chi osserva le bellezze delle statue, gli occhi sono 
trattenuti dal primo particolare che incontrano, ma poi, 
quando passano lo sguardo via via altrove, non sanno 
cosa contemplare in primo luogo. O piuttosto (che biso- 
gno ho di una statua antica?), come chi osserva qualche 
nuovo manufatto è costretto dalla bellezza che permea 
l’intera opera a guardare alle sue caratteristiche tutte 


[243, 3752] 


Biatovtai, èv péper dè dANov diXobev Gnpaywyodvtog 
tòv r6dov oyitovtal, tiv Bgav TO Babpati, odtw Kai ai 
cai tpaterc màcal tavtayòbev TpPootiITTOVOAI IOTOpÌ- 
av dinv INtodorv, di) 350d Tv Mapovta TO A6Ywv 
VÒLov AvVEXOVTAL. 

Tàs mpatere imm tIS, 7) tàc Sikac;"H Tù)v Èv péper 
otovàìv, i) tàùg dmèp T@v GAwv gpovtidag; IHeviag 
TPOÒVOLAV, Î) TÒOV OÙV TPAOTNTI TOV SLVAOTEVOVTWV 0W- 
PPOVIOPÒV; 

AMà dia ce Kai ZTTAptn Tpvgpà, pur@vta ‘r\6ka- 
uov eig edav0f xounv àpeiyaca. Tòv dè dreLpov TOòv 
oixoSopnpatwv dy\ov tic dv kat’ déiav SnAwoere; Ie- 
pudei pèv IpombAata tpòc potipiav [375b] ijpxer kai 
Ilapdevwv, kai oikog Aapeiw Pacidetog, kai duredog 
Aptatépén xpvof, Ocodbpov Zapiov roinpa, dypn- 
otov Épyov tpup@vtog Mijdov katà Tfjg pboewc. Td dè 
ék IIvA@v dpidpevoc dypi kai HMeXorovwoov 5uvyod 
TvTa TÒV Èv pgow TOTTOv TOXELG ATEQnvac. 

Zievwròg TIS jv KoXvtTÒg odTtw Kafovpevog év TO 
MECAITÀTW Tg TOAEWG, dnpov pèv Exwv ETWvupov, dyo- 
pà dè xpeia tuwpevoc. Katà dî) xAéog Tò TAdaL Epyetat 
Kai odtog ÈTTÌ TOòv TOTTOV, dItÒ Tjc pruns ‘’Snpaywyobpe- 
voc: idv dé, tv pèv puo Myao0n Toù TOTOV, Ti Kata- 
ckevf) dè poxoven tAéov ùrèp Tg modewc, od uv dgfike 
TÀéov épuopidcat Tv TOÀIv ÈTÙ TO TPAYUATI. 

Zò kai tod pbdovg miotodg amedettac, GTI otÉveL 
kai Ai80g ép@v kai Asiper Sakpva, Worep ‘SEpaoti)G Tg 
épwpévns k\etopevoc: 6g éyò dé dona ur) TI Kai Tdbog 
ò tepi ce TOd0g Epydonta, kai TIvEG TV puotv dpeiypav- 
tec gita Eévov uddov yevwjoworw, dvdog i) Sévapov ye- 
VO EVOL. 


"Ek tod eig Avatodiov Brapyov- 
*°TÒ Tpooiuov. 


AyxDAéa map ‘Ompw govov étaipov Sakxpvovta 
Zede È odpavod, dl ‘Eppoò méuyac cbv@npa, éTÀwv 
éké\Xevoev dyaodar. Pepe oùv kai rjueic, Gottep ÉK TIVOG 
dvwdev vevpatoc sig tavijyupiv Tò TABog Adoavtec, TO 
Movonyétm xopebowpev. 

®npa yéyove Tfjg Muetépas teyxvng è ueyas drapyos. 

Où uddog tadta, cbTE ATTIKÀ Kopyebpata, gÉvog ék 
@np@v Aòvvoocg, Ioceidov Epaoti)g dò TOÙ Kbpatoc, 
cia katà tfjg moiewcg Adkwvec maitovor, ail dAnbèc 
évtbynua, dMà *rardeia Kai vopot, piùa TOv dyadov 
Kai unTporodis. 

AÙTOG TE PUTEVEL TO PUTO TOÙTW TV EAUTOD YUXIV, 
ATTIKà Ed pdwv tà vapata. 

Aeì Sè tà kadà otàvia, kai SéÉéav dddvatov Toig èm- 
voodol Tpopvwpeva. 

IIp@tog uèv è cogòg Avdyaporg ék 3Zxv8@v MAdev 
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insieme, e poi, via via che una caratteristica dopo l’altra 
attira il suo desiderio, suddivide lo sguardo per l'’ammira- 
zione dei particolari; così anche tutte le tue imprese, che 
ci si presentano da ogni parte, richiedono una narrazione 
diversa, e non tollerano norma vigente dell’eloquenza. 

Si dovrebbe parlare delle tue gesta o dei tuoi verdetti? 
Della tua cura del dettaglio o del tuo interesse per l’insie- 
me? Della tua attenzione verso i poveri o del tuo correg- 
gere con mitezza i potenti? 

Ma a causa tua anche Sparta vive nel lusso, avendo 
scambiato dei riccioli sporchi con una splendida capi- 
gliatura. L’infinito numero di tue costruzioni, chi potreb- 
be illustrarlo secondo i meriti? I Propilei e il Partenone 
[375b] bastarono a soddisfare l'ambizione di Pericle, un 
palazzo reale fu sufficiente per Dario, e una vite dorata 
per Artaserse, opera di Teodoro di Samo, oggetto inutile 
di un Medo amante del lusso contro natura'*. Tu invece, 
a partire dalle Termopili fino al più recondito recesso del 
Peloponneso, hai urbanizzato ogni località. 

C'era un vicolo, nel bel mezzo della città, chiamato 
Collito'4, con lo stesso nome del suo demo, famoso per- 
ché adibito a mercato. Proprio a causa dell'antica fama, 
venne anche costui in questa località, attratto da quanto 
ne aveva sentito; e quando lo vide, rimase sbalordito dal- 
la natura del luogo, ma ancor di più provò vergogna per 
la città a causa della condizione miserevole, e non per- 
mise che la città continuasse ad arrossire per la faccenda. 

Tu hai reso credibili anche le favole: che anche una 
pietra può essere innamorata e lamentarsi e versare la- 
crime, come un amante derubato dell’amata. Così io 
temo che il desiderio per te possa provocare sofferenza, 
e che qualcuno possa poi dare vita ad una favola nuova, 
assumendo una natura diversa, divenendo fiore o albero. 


Dal Discorso al prefetto AnatolioY. 
Il proemio. 


In Omero, ad Achille che piangeva la morte del com- 
pagno, Zeus dal cielo inviò un messaggio, a mezzo di Er- 
mes, e gli ordinò di imbracciare le armi’#8. Orsù dunque, 
anche noi, come per un cenno proveniente dall’alto, ri- 
solviamo in festa il nostro dolore e danziamo in coro in 
onore del Musagete. 

È stato catturato dalla nostra arte il grande prefetto. 

Non è favola questo, né fantasiosa invenzione attica, 
di quei racconti con i quali i Laconi si prendono gioco 
della città (Dioniso straniero arrivato da Tebe, Poseido- 
ne amante dalle acque marine), ma vero incontro, ma 
cultura e leggi, radice dei beni e metropoli. 

Egli stesso piantuma la propria anima con questa 
pianta, irrigandola con le acque attiche. 

Sempre il bello è raro, e promette gloria immortale 
a chi vi aspira. 

Il saggio Anacarsi fu il primo a venire dalla Scizia in 


[243, 375b] 


eis "EMnvas, npotog dè IIgXdoy ék Avdéwv, ér dBavatwv 
immwv katà ya\nvns òyovpevoc. Kai uodòv Tg karvo- 
topiac Aaupaver, dodval Tij Ywpa TÒ Tpoopnpua. 

Kai è pèv Ematvog èv alyiaroîg TI, teXayiter dè ò 
\6yog, ody Òpov 6ppov parvopevov. 

‘Kpatiotov odv iowg eikovi Tv Tobde gpuow 0n- 
pàoavta, tò tod Derdiov Lurjoaodar. Odk fyvoer Der- 
diag d00g kai év door è Zevc, ate TV yuyiv Te XeLpòc 
[3762] cogwiepoc. BovAbpevog oùv évì Enpàcar tv 
Atòs goorv dyaApati, xpvo® Kepaoac éXépavta, HAei- 
org pèv <7toreî> tòv'OXbpriov, toic dè dMAorc a vopwrorg 
tòv Ala gikòvi più ToCodTOv doov ÈKTLTWoduEVOG. 

"EBé\w dé *0o1 Belwv ÈK pappokwv ypayar tÒv Tiva- 
ka- EKTÀUTA Yùp Taxéwc xpovw tà yijiva. Adyua dè kai 
Sotav ei tw gidov kadeiv tòv Tivaka, od dioicopat. 

"Erterdàv kdpor tò Todd compa TodTO Kakiag voow 
gAeipouevov, è yfjv uèv Mpeîc kai kévtpov èkeivov TOÙ 
Oeiov ‘°x6opov vopitopev, TOTE Aayéoewg àtpartog 
odpavòv oyicac Toic vijuaotv ék tf Alòg éotiag dyer 
yuyxiv dkparpvi], tov Beiwv paopatwv Tap’ fuas Tv 
oboiav Siamtopdpevovoav. Atm géper Sikaroobvnv, 
atm avépeiav map’ adrffc: adtogppovnore kabapoòs î) 
ToradTtm ‘yvyi. Ertetat SÈ aùtfj Kai dpet@v cvgpùTtwv 
uvpiog Biacoc, Uyoc ywvyis, peya\orpérea yvoyng, 
éXevdgpa gwvi), xeipec ddwpor, guiag todo, dAnbeiac 
Epwc, dTpertov ppovnpa. 

Oùk ék puiac apetiàv kpivwv, di éÈ dpetijc tà TÎjg 
quia otadpmpevoc. 


2°’Ek tod eg DoiBov tòv Tod A vBuTATOD aida 
TÒ TPpooiplov. 


Zogiotod dè Bbpav èKk pkpotépag yAwrmng àpei- 
yavtag cogiotIKoiG eiKòc oiuar mepituyydverv kai di- 
nyijKpaow. ‘Icokpàtng è copiotme (yvwpiuov dè màov 
cia 5petà tOòv A6ywv kai tobvopa, dTI È ékeivov 0c0- 
PLOTOV YAOTTA TÀg TOMTIKÀg dTIUAOATA cIKETOV vOLov 
mMomdoato) A6yw uèv del Toi Abywv épior tà Pacidera 
T®@Vv Éavtod povogiwv a veretAvvvev. 


"Ek toò eig Apkddiov Tòv iatpòv kai opta. 


3ITaitovtag yàp todg véovg repì BdAapov iotopnoe, 
kai taîg gavtov ivyÉ Tomt®v yapiv éXéyyovtac. Nîv dè 
Etepos d0Xoc, kai dilo otàdiov, kai Movo@v téuevog 
uvotalc èciore a voryopevov. 

Ilepì toîs piAtATOLS Kvpedovot. 
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Grecia, Pelope il primo a venire dalla Lidia, trasportato 
da un carro con cavalli immortali sul mare in bonaccia; 
ed ebbe, come ricompensa per la sua impresa senza pre- 
cedenti, di dare il suo nome alla regione. 

E l’elogio è ancora sulla spiaggia, mentre il discorso 
indugia al largo, non vedendo apparire un ormeggio. 

Meglio, dunque, forse, se vuol catturare con un’im- 
magine la personalità di costui, imitare l'esempio di Fi- 
dia. Non ignorava, Fidia, la grandezza di Zeus e dei suoi 
spazi, in quanto dotato di saggezza più nell'anima che 
nell’abilità manuale. [376a] Ebbene, volendo catturare in 
un’unica statua la natura di Zeus, mescolò avorio e oro, 
modellò in un'unica immagine, la più grande possibile, e 
<fece> per gli Elei l’Olimpio, per gli altri uomini Zeus!#. 

Per te voglio dipingere il quadro con colori divini, 
ché quelli terrestri sbiadiscono presto, col tempo. Se a 
qualcuno piace chiamare il quadro ‘decreto e gloria”, 
non mi opporrò. 

Quando questo gran corpo, che noi riteniamo ter- 
ra e centro di quell’universo divino, è logorato, sfinito 
dalla malattia della disonestà, allora il fuso di Lachesi, 
scisso il cielo con i suoi fili, conduce dal focolare di Zeus 
un’anima immacolata, che ci trasmette l'essenza delle vi- 
sioni divine. Questa porta la giustizia, questa di là porta 
il coraggio; una simile anima è semplicemente intelletto 
puro. Le tiene dietro anche un innumerevole corteggio 
di virtù connaturali: elevatezza spirituale, grandiosità di 
pensiero, voce libera, mani incorruttibili, desiderio di 
amicizia, amore di verità, fermezza di propositi. 

Non giudicando la virtù in base all'amicizia ma sop- 
pesando l'amicizia in base alla virtù. 


Dal Discorso a Febo, figlio del proconsole”. 
Il proemio. 


Per coloro i quali varcano la porta di un sofista, pro- 
venendo da una lingua più modesta', è naturale, credo, 
incontrare anche i racconti relativi ai sofisti. Isocrate il 
sofista (è noto a tutti, credo, il suo nome insieme con i 
suoi discorsi, perché grazie a lui la lingua dei sofisti ri- 
pudiò le lingue dei poeti e abbracciò la norma che le è 
propria)* spalancava sempre la reggia delle proprie doti 
musaiche agli amanti dell’eloquenza con una prova di 
eloquenza'54. 


Dal Discorso al medico e conte Arcadio'55. 


...ché ha rappresentato i giovani che scherzano attor- 
no alla stanza nuziale, e con il loro fascino prevalgono 
sulla grazia dei poeti. Ma ora c'è un’altra prova, un altro 
stadio, e un santuario delle Muse aperto solo ad iniziati 
puri. 

Giocano a dadi su ciò che a loro è più caro. 


[243, 376a] 


Paci dè kai Anpoxnénv tòv Kpotwviatny *ékeivov 
Tòv mpotov iatpueijv EMdada mapà fapRfàpors kopi- 
cavta. 


'Ek TOÙ TpoTpentIKOD 
tod ig todg TPoceXBbvtag Taipovs. 


‘O Bvpoerdg Tv yuynv, A6yw Kkepdoag Tò TAB0Gg, 
‘avépeiog ikovoev. O tòv piov dfpòc, petpov émdeìc 
ti] [376b] gog, tiv cwppoobvnv éXaupavev. 

Apeifer tiv pbow eis toMàg idéac kai Bd\atta: 
Topgbper pév, 6tav gig ya\mvnv otopéog tà Kbpata, 
Topwdec dè Éyel TÒ TPOCWwTOY, TAV dypiaivq Tapacoo- 
uévn Toîg kdpaotv. 


3’Ek tod ei Diaplavòv rporeuntI od» 
TÒ Tpooilov. 


Kpeittovà pe Abpav, © pile, xapvovta, iva ce petà 
Aipbnv doraowpa, gpevywv étaipyvne £ig oTUyVÒv 
uédog aEppryac. Odmw TÒ Fap WON, kai yeuov ‘“EA- 
\notovTtog Tpoopadwv TV Yuxiv myvvo: odmtw TÒv 
ijAiov eidopev, kai tàg dktivag étépwoe KkAivwv amenei 
vbkta Tomoew tois'EMnot. IIpiv perdidicar otvyvato- 
uev, mpiv éridj ua Bdoa1 Be0îc e vodiore edyopeda. 

Abyovg dè Yyepòc àto‘Lotépove é\eyXe00al, 
òkvodvtag morgiv à '*xnpoòg te é0EAe1 kai cidnpog. 

Arétàer yàp dei tò k\éog amò AiBbng sic "EMnvac. 

Ti]v pèv Adpav èroiei kai teEBpuppévnv kai taitov- 
cav, oiag Tàùg Avdàc Toodor Twypdgor katà rivakWwv 
Téxvn pe8boavtec. 

Mikpòv oòv dvafifaoavteg Èk peoov Tòv Adyov, 
gita °puffvar katà Aipùng édoopev. 

Nika Sè odéelc, dTI TÀ TAvTa Bavpdaletal. 

AN 6 A6y0g yàp dkoXov0noas to r6dw, doteEp TIVÌ 
Biaiw pevpati, pukrpoò mpòg étépav òdòv petwyetevon 
gepopevoc. Etavaxtéov odv érì ABbnv Tòv Abyov. 

"H\éyx0n IepuAfg ci medo *:Sebtepoc, MAEyXOn 
dè OepiotoK\ fg cig yvwpune tayog dupibtepoc, kai 
IM\atwv gig puo, kai Z6Xwv ig vopovg: kai mavtEg 
ioaotv STI cÎg ÉKaotog We povorg {Wwe} mAotv obTWwG 
aybetar. 

Ti Spaow; ti dè PovAevoopa; tapyov répyw Pw- 
paiorg; X\1d@v dè dfiog 3°oeuvòv odk cidev Mvioyov. 

Avoyepaiver por taxa Kapyndwv, todic érì Aipbn 
dl dpetmv mote Kkatà Pwung ppovoaca, molis Ita- 
Mav 6Anv toîg gavtije kaAAeor pooKovoa, TOdIG Tapà 
Tocodtov oÙ TPWwTK Tap doov Poynv aioybvetar. Kiv- 
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Dicono anche che quel Democede di Crotone, il pri- 
mo a portare la medicina greca presso i barbari... 


Dal Protrettico agli scolari arrivati da lui®. 


Chi ha anima focosa, se tempera la sua passione con 
la ragione, è detto coraggioso; chi ha modi di vita raffi- 
nata, se pone misura alla sua [376b] natura, conquista la 
saggezza. 

Muta la sua natura anche il mare, assumendo molte 
forme: s'imporpora, quando distende le onde in bonac- 
cia, ma ha aspetto tenebroso quando s’inasprisce, agitato 
nelle onde!”. 


Dal Discorso di saluto a Flaviano in partenza'*8. 
Il proemio. 


Amico mio, quando mi affaticavo a preparare una 
migliore lira, per salutarti al ritorno dalla Libia, fuggen- 
do all'improvviso mi hai respinto verso un canto odioso. 
Non era ancora apparsa la primavera, e una tempesta 
d’Ellesponto ci assale e gela l’anima; non abbiamo ancora 
visto il sole, ed ecco che, piegando altrove i suoi raggi, 
minaccia di produrre la notte per i Greci. Prima di poter 
sorridere, eccoci tristi; prima di poter offrire sacrifici per 
il tuo arrivo, eccoci a pregare gli dei protettori del viaggio. 

Criticare un’eloquenza più codarda della mano, che 
esita a fare quanto la cera e il ferro desiderano fare. 

Perché sempre dalla Libia alla Grecia per mare giun- 
geva la fama. 

Rappresentava il Soffio di vento volubile e giocoso, 
allo stesso modo in cui i pittori nei quadri con l’arte ren- 
dono le donne di Lidia, facendole ubriache. 

Ebbene, dopo aver fatto arenare per un po’ il discor- 
so, poi lasciamolo scorrere sulla Libia. 

Nessuno lo vince, perché per ogni aspetto è ammi- 
revole. 

Ma il discorso, tenendo dietro al desiderio come ad 
una corrente violenta, per poco si è fatto deviare a portar- 
si verso un’altra strada. Dunque il discorso va ricondotto 
alla Libia. 

Pericle fu valutato secondo per capacità di persua- 
sione, Temistocle fu criticato come piuttosto tardo per 
rapidità di giudizio, e Platone per le doti naturali, e Solo- 
ne per le leggi. E tutti sanno che può gloriarsi di tutte le 
qualità per le quali ognuno si vanta se isolate. 

«Cosa farò? Cosa deciderò? Lo invierò prefetto ai Ro- 
mani? Un popolo che pratica la mollezza non ha espe- 
rienza di un auriga severo. 

Forse è indignata con me Cartagine, città di Libia che 
un tempo per valore rivaleggiò con Roma, una città che 
alimenta l’Italia intera con i suoi bei prodotti, una città 
che non è prima solo in quanto si sente inferiore a Roma. 


[243, 376b] 


Suvever por modig peydAn, kai *ijmelpog din movnpoîc 
xuvpepvàtal toîg oiati. 

Iléuywpev adtòv tòv péyav tg dikng fvioyov. 
"Eyvw tadta Paoweds, kai xpucai tapaypfiua déitoL 
Tv yvounv épdavov. 

"Evtadba Toò \A6yov yevopevog Ti TPOTOV, TI érterta, 
Ti È dotATtIov KataXétw; ‘’Kivobvtal pèv yùp ravta- 
x60ev ai tpaéerc, iva Sè mAvta, [377a] kai t® pù) Agyew 
tò \éyerv dpoiwg dropov, dTI TÒ pèv TAnOe, tò dè pe- 
yé0£1 kwAvetar. Aektéov odv ody boa Eveotiv, ddl doa 
EteotIv. 

Op@vteg dè aùtòv Katà TOÙ YeLumvog ©q Katà ya- 
\nwns Tòv otOdov Téumovta, *kai Katà KvpaTwv ©q 
katà Muévwv dBbpovta, ci pèv bg Spiudv épaotiv 
gmr0dovv, oi dè EPPITTOV 6 TAOL POPorc dTTgTOv. 

Kpeittova tour v Tio Hpaiotov indurevov. Avti- 
yer dè Sfjpog kbpaot, kai podiw Kpotog èk moiewe- kai 
yogov daraconc for Kapyndovog éETntTE. 

Zuyyvwynv dè drag éyéTtw Kai yepwv kai véoc, ei 
éTm poéyyopar oide yàp, oidev Epwc kai A6yov roreiv 
adtovopov. 

OòTtOg vooov évoonoe Tic pèv gavtod TÙyNG peito- 
va, tf] dè tovnpias ody ifttova. Kai ui) Bavpdon tig ei 
tadta ékeivog "katà tolodde dvipòc èvoonoev. ‘Avw- 
dev Kkatà TOV dpiotwv dpyovtwv Toig EXATTOOI L@pog 
éupretar.Ecvrogavter NepuAéa KAéwv, épvye Nikiac 
YrépPorov, Anudòns è’ Ekxpive Anpoo0gvnv, K\eogév 
A\xipidnv èypageto, avip é\ordoper OepiotoKAéa Ze- 
pigios. TO yàp *brepRaMMoviti tie TUyNG PBovodvieg, 
TÒ g\attovpevov tig dbiac avicodv Apdoe fiatovtal. 

"Ev0a di) kai pariota ESELtEv doov Tò péoov àpetijc 
Te Kal ravovpyov Tporov Kadéotnkev. 


ouò' 

Aveyvwon tf Alodobpov fipAo0nk*ns dior te 
\oyol kai ò Ap' kai Ad', kai ò p' kai 6 An’, kai 6 Aa' kai ò 
B' kai è’, kai g’, kai è AU kai ò An. 'Qv éKdoyinv Î) rapod- 
ca ékdooig TEpiéyel. 

"Ot modali pèv kai dMor iotopnoav amò oyuatog 
3°yuvatreiov kai dToAMyewg ei avepòg kai oyfjpa kai 
quo àvapavivar atàp kai Aòdwpog èv tf Ap' t@òèv 
lotopiov ToladTta mepì tabtng Tg mepiretziag iotOpeÌ, 
tà mepi AXgtavdpov Tòv koiAng Zupiag kai AvtioXsiag 
Bao”nedoavta diego. 

noiv dé- è dè AXggavdpoc dò pèv tic payns uetà 
TEVTAKOCIWY TV puyijv éromoato Ts Apafpiag sic tàùc 
kalovpévac Afac tpòg AlokAéa Tòv Suvaotnv, TPÒg Òv 
Îjv kai tòv viòv Avtioyov mpoektedeipevog Òvta vijmov. 
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Una grande città, per me, corre pericolo, un’intera regio- 
ne è governata da cattivi timonieri. 

Mandiamo lui, il grande auriga della giustizia». Que- 
sto decise l'imperatore, e le tavolette auree subito prece- 
dettero il pensiero. 

Venuto a questo punto del discorso, «cosa narrerò 
per prima, cosa dopo, cosa per ultima?»'5°. Perché ven- 
gono promosse da ogni parte le sue imprese, e sono tutte 
di livello pari [377a], ed è ugualmente difficile il dire e il 
non dire, perché si è impediti in un caso dal loro numero, 
nell’altro dalla loro grandezza. Dunque bisogna dire non 
tutto quello che sarebbe possibile, ma quello che è nelle 
mie capacità. 

Vedendolo far avanzare la flotta nella tempesta come 
in bonaccia, e muoversi giocosamente fra i marosi come 
in un porto, alcuni lo amavano come amante energico, 
altri ne avevano timore come refrattario ad ogni paura. 

Formavano un corteo migliore di quello di Efesto. Il 
popolo con le sue voci rispondeva al rumore delle onde, e 
gli applausi provenienti dalla città al fragore della risacca; 
e il clamore di Cartagine vinceva il rumore del mare. 

Mi perdonino tutti, vecchi e giovani, se parlo in versi; 
perché sa, l’amore sa anche produrre un discorso sogget- 
to solo a leggi sue. 

Questi si è ammalato di una malattia più grande del- 
la sua condizione, ma non inferiore alla sua malignità. E 
non ci si meravigli se ha sofferto di questa malattia nei 
confronti di un uomo simile: da sempre la critica nei 
confronti dei migliori governanti attecchisce nelle perso- 
ne più meschine. Cleone calunniò Pericle, Nicia dovette 
difendersi dalle accuse di Iperbolo, Demade fece proces- 
sare Demostene, Cleofonte presentò l'accusa contro Alci- 
biade, un uomo di Serifo diffamò Temistocle. Perché, chi 
invidia una condizione di fortuna superiore, è costretto 
a compensare con la sfrontatezza l’inferiorità nel merito. 

Allora soprattutto ha mostrato quanto grande è la di- 
stanza fra virtù e scelleratezza. 


244 

Letto: della Biblioteca di Diodoro, tra gli altri, il li- 
bro XXXII, il XXXIV, il XL, il XXXVIII, e i libri XXXI, 
XXXII, XXXIV, e il XXXVI, il XXXVII e il XXXVIII. La 
presente edizione? ne offre una scelta. 

- Traitanti autori che narrarono di persone ripresen- 
tatesi in forma e apparenza maschile da forma e attributi 
femminili che avevano, Diodoro, in particolare, nel tren- 
taduesimo libro delle Storie? racconta un caso analogo di 
mutazione improvvisa, narrando gli eventi riguardanti 
Alessandro, che regnava sulla Celesiria e su Antiochia. 

Racconta così*. Alessandro’ fuggì dalla battaglia con 
cinquecento soldati verso la città d’Arabia chiamata Abe 
presso il dinasta Diocle, presso il quale aveva anche già 
fatto accogliere il figlio Antioco”, che era bambino. Poi i 
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Eita oi uèv repì tovH\idénv fyepovec, oi cvvijoav Ade- 
Eavépw, [377b] Ad0pa Sierpeopevoavto mepì tig idiac 
ijyepoviac, étayyeMbpevor Sodogovnoew tòv AMttav- 
Spov- cvyXwproavtog dè tod Anuntpiov mepì dv Méiovv, 
oò uòvov rpodétal Tod paonéws dida kai poveic èye- 
vnoav. 

500k dbiov dè rapeX0eiv tiv yevopévnv mepréterav 
tpò tig AXetavSpov terevtijc, diù dè TÒò Tapadotov 
iowc amotnOnoopevnv. AXetavipov yàp Tod facréwc 
BPaxù TPÒ TO ÉVECTH5TWY Xpovwv xpnotnpiatopévov 
katà tiv Kiwikiav, Ev8a paciv AròMwvog Zaprndo- 
viov iepòv ‘°givat, dvedeiv adt® Aéyetat TÒv Beòv qu- 
\&Eaodar tòv TOTOv TÒv Eveykovta Tèv diuoppov. Kai 
Tote pèv aiviyuatwén tòv xpnopòv eivar détal, botepov 
uÉvTOL petà Tv Tedevti]v TOÙ Paowéwc rtyvwogfvar 
tò Abyiov dà Tolabtag TIvàG aitiag. 

Tijs Apafpiag év taig ’kalovpevare Afas Wdker TIG 
Atbgavtog Svopa, tò dè yévog Makedwv. Obtog Èy- 
xwpiov Apapiav yuvaîca yijuag éyévvpoev viòv pèv 
bouowvupov éavto, Bvyatépa dè TV TPocayopevdeicav 
‘Hpaida. Tòv pèv oòv viòv mpò tfjg dkpîjg émeide teNev- 
toavta, tv dè Buyatépa yapov “’éyouoav dpav Tpor- 
Kicag cvyKat@KIOÈ TIVI Svopa Zajuddn. OùTOg pèv oòv 
cvppwoas Tij yaundzion xpovov èviavorov dtediunoe 
uakpàv àamodnpiav. TAv È ‘Hpaida paciv àppwotig ne- 
pimsosiv mapadòéw kai tavtedbG atiotovUEvn: Phey- 
HOviV yùp ioyupàv yevéodal mepì 2TÒ Tpov adrijc. Eri 
miéov dè cidijoavtog Tod TOTOL, ÈTEITA TOY TUPet@v 
ueyadwv ovvertyivopévwv, katadotdoar Toùc IaTpoÙg 
É\KWwolv yeyovévat mepì Tòv Tpayndov Te urpas. 
Xpwyévwv dè adt@v Bepareiars ai èteddUBavov ka- 
TaotéXerv tùc preyuovac, éBsopaiac È obons, **piztiv 
gmiyevéeodar Tg émgpavelac, kai mporeoziv èk TOV Tg 
‘Hpaidog yuvaieiwv aidoiov avdpeiov, gxov didvuovg 
tpooxeévovs. Tiv dè pijÉiv TobTWwY Kai tò TABog ye- 
véodal uite iatpod unt dAdwv TOv ÉEwdev Tapovtwv, 
Tv untpòc kai dvo Bepararvidwv. 

Tote pèv *àyaveic yevopévac diù Tò Tapadotov, 
tv évdeyopévnv émiuéNeiav Tomoacdar tg Hpaidog, 
kai kataowrfjoar Tò yeyovòc. Tùv dè dmovbeicav Tfg 
vòcov Tijv #00fta gopeiv yuvatkeiav, kai tiv diAnv 
dywyiv cikovpòv kai bravépov diapv\atterv katado- 
Eateodar Sè dò TO ovveLdoTwYv [378a] tv mepiméterav 
£puagpoòtov eival, kai katà tv yeyevnuévnv pet’ àv- 
Spòs ovppiwow, Tg Katà quo èrmàokig dvtITpAT- 
tovons, Sokeiv adv Tail dppevixaîc cvurepipopaic 
Kkadwuiodal 

AavBavobong dè *Tode EKTÒg Tg draBéoeswe Tabtng 
graveXdeiv tòv Zapudònv kai, xaBarep iv emipaXov, 
tqv yaunbeicav èmiunteiv: od toALwong È èxeivng eic 
Oyiv é\0eîv dià Tv aioyòvnv, tòv Zapidònv paoì pa- 
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comandanti che facevano capo a Eliade”, che erano con 
Alessandro, [377b] inviarono di nascosto ambascerie 
per garantirsi il proprio comando*, promettendo di ucci- 
dere Alessandro; e poiché Demetrio acconsenti alle loro 
richieste, si resero non solo traditori ma anche uccisori 
del re. 

Non è bene omettere il racconto di una mutazione 
improvvisa accaduta prima della morte di Alessandro, 
sebbene possa risultare incredibile, a causa della sua 
straordinarietà. Mentre dunque poco prima di questi 
eventi il re Alessandro consultava l’oracolo in Cilicia, 
dove dicono che si trovi il tempio di Apollo Sarpedonio?, 
si dice che il dio avesse dato come responso di guardar- 
si dal luogo che ospitava un essere dalla duplice forma. 
E allora sembrò che il responso fosse oscuro, poi però 
dopo la morte del re se ne comprese il senso a causa delle 
ragioni seguenti. 

Un tale di nome Diofanto, di stirpe macedone, abi- 
tava nella città d’Arabia chiamata Abe. Costui, sposata 
una donna araba del luogo, generò un figlio che prese 
il suo stesso nome, e una figlia che fu chiamata Eraide. 
Vide dunque il figlio morire prima di giungere al fiore 
degli anni, la figlia, invece, quando raggiunse l’età giusta, 
avendole fornito la dote, la fece sposare con un tale di 
nome Samiade. Costui allora, dopo aver vissuto insieme 
alla sposa per un anno, si allontanò per un lungo viaggio. 
Dicono che Eraide fu colpita da una malattia straordina- 
ria e affatto strabiliante; si era infatti formata una forte 
infiammazione al basso ventre. Poiché la zona si gonfia- 
va sempre di più, ed erano sopravvenute grandi febbri, i 
medici sospettavano che si fosse formata una lacerazione 
al collo dell’utero. Mentre essi mettevano in atto le cure 
con le quali presupponevano di ridurre l’infiammazio- 
ne, al settimo giorno, si produsse una rottura del tessuto 
superficiale, e venne fuori dagli attributi femminili di 
Eraide un organo genitale maschile, dotato di testicoli. 
La rottura di queste parti e quanto ne era seguito si veri- 
ficarono senza che fossero presenti né alcun medico né 
altri estranei, tranne la madre e due servette. 

Rimaste allora basite per l’evento straordinario, 
prestarono la necessaria cura nei confronti di Eraide, 
e tacquero sull’accaduto. Quella, una volta superata la 
malattia, portava il vestito da donna, e manteneva per 
il resto la condotta di donna di casa e maritata; da parte 
di quelli che condividevano la conoscenza di quanto era 
avvenuto si supponeva [378a] che si trattasse di un caso 
di ermafroditismo, e per quanto riguardava la conviven- 
za che c’era stata con il marito, essendo ostacolato il rap- 
porto sessuale secondo natura, si pensava che ella avesse 
avuto dei rapporti di tipo maschile. 

Essendo ignota questa condizione agli estranei, fece 
ritorno Samiade e, come di consueto, ricercava la sposa; 
non avendo ella il coraggio di venire alla sua vista per la 
vergogna, si dice che Samiade sopportasse la situazione 
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péwc èveykeiv. 'Emikeevov dè cvveXÉoTEpov Kai dral- 
ToÙvTOG Tv oLppiov, ‘kai Tod TATpòg ui) vyYWpodv- 
Tog uév, aioyuvopévov dè tiv aitiav eimeiv, sic peya Mù- 
Eeto 1) diapopà. Erteveykeiv te diù todTO Siknv tO Tatpì 
tepì tig idiag yuvanòc, Tie tbyme dorep èv Spdpati tò 
tapàdotov tf mepimeteiag dyovong eis EyiAnpa. Zuv- 
edpevodviwv ‘dè TOV KpiTtOv Kai Abywv pnevtwv, 
ovurapeivat uèv tf Kpioer tò dppioPntobpevov c@pua, 
Sratopeiv dè tOdc SIkaotàg MOTEPOV TPooTnKEL TÒV dv- 
Spa Tfjs yuvatkòg î) tòv ratépa tf Bvyatpòs kvpievet. 
Ilépag t@òv Kpit®v oiopévwv deiv dkodovbeiv tàv- 
Spi tiv yaunPeicav, “mv dAnberav diacagfjoat Tò Tg 
quosws dppev, kai duo TETOAUMKOTI TV KaBvrtoKpivo- 
uEvny #00fjta Avoacav deitar tào1, pijtai te pwviv der- 
voraBodoav, ei tIveG dvaykatovot ovvorkeiv dvépi tòv 
davépa. ITavtwv dè xatamdayévtwv kai pwvf davpatod- 
on tò *mapadotov étionparvopévwv, tiv pèv ‘Hpaida 
gaoiv atokaAvpfeiong Tg aioybvne petapgiacaodar 
Tòv yuvalkeiov k6opov sic veaviokov diabeotv, todc dè 
ilatpodg émiderydevtwv adtolg TOV Pavévtwv yvoval dTI 
KATEKÉKpurTo puo dppevog év dpoetdei TOT” PÙCEWwG 
3°@nAeiac, kai déppatoc mepierngpotog tapà tò oèvndec 
TÙv gbow, obvipnoig TI< èyeyevnto, dl ov étwéebovto 
TÀ MEPITTWPATA: SLÒTEP TÒV TPOCECLPLYYWHÉVOV TÒTTOV 
&Akwoavtag div katovA®boal, Tqv dè dvdpòc quo 
edkoopov romoavtag oùv évéeyopévn *d0tat keypfjodar 
Oepareia. Tv è ‘Hpaida petovouao0eicav Albpavtov 
gig todg immeig xataAey0fjva, kai oùv t@ Baorei tapa- 
tatduevov sic tàg APfac ovvavaywpioar. Atò kai tòv 
TPOTEPOV d yvoobuevov Xpopòv TOTE yvwogfvar ogpa- 
yévtog Tod Paoiéwg èv taic ‘ABarc, xa” dv TOTTOv è 
Sipopgog éyeygvnto. Tòv dè Zapiadnv \gyovot, Epwti 
Kai tf] tpoyeyevnuévn ovvnbeia dedovAwpévov, aioyùvn 
te toò mapà giov yauov [378b] cvvexdpevov, tic pèv 
oboiac tòv Alògavtov dvadeitar dia0nxn xAnpovopov, 
gavtòv dè Tod Civ LetaoTi]0al, dote TV pèv yuvaîka ye- 
yevvnpévnv dvépòg avarafeiv S6tav kai toduav, tòv È 
davépa yuvatkeiac yvyis *aodeveotepov yevéodal. 
IlapatAnoia dè tabtm tf) Srabéoei cvveteXto@n re- 
pimétera TpPIdKOvta ETEOIV Lotepov év Tij toe tov'Eri- 
Savpiwv.'Hv yap ti9'Emidavpia, k6pn pèv iva Soxodoa, 
yovéwy dè òpgavi), KaMAò È Svopa. AbTtn ‘*tòv ÈTÌ Tg 
qioews atodederyuevov taic yuvaiti mopov dtpntov 
exe, rapà dè tòv kadobpevov <ktÉéva> cvpryywoévtog 
TOOL ÈK YEvETTg TÙG TEPITTWOEIG TOV dDypov étéxpivev. 
Eic dè tiv dkpi]v Tie MAuiag tapayevopévn ovvwkio@n 
Tivì TOv ToOAITOV. Aletij pèv ov ypovov '5ovvepiwoe 
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penosamente. E poiché era pressante nelle continue ri- 
chieste, e reclamava la sposa, e d’altra parte il padre non 
acconsentiva, ma anzi si vergognava di esporre il moti- 
vo del rifiuto, il loro dissidio si accrebbe sempre di più. 
Per queste ragioni Samiade portò in giudizio il suocero 
riguardo al comportamento della moglie, e, come in un 
romanzo, il caso fece sì che l'incredibile mutazione fosse 
presentata come materia di reclamo. Dopo che i giudici 
si furono riuniti e furono pronunciati diversi discorsi, si 
presentò in tribunale la persona oggetto della disputa, e i 
giudici affrontarono la questione se fosse il marito a do- 
ver esercitare l'autorità sulla moglie, o piuttosto il padre 
sulla figlia. 

Alla fine, poiché i giudici convennero che la sposa do- 
veva obbedire al marito, ella rivelò la verità, e cioè che ave- 
va natura d’uomo, e, fatto appello al suo coraggio, sciolta 
la veste che la mascherava, lo mostrò a tutti, e lamentan- 
dosi ad alta voce chiese se v'era chi volesse costringere 
un uomo a convivere con un altro uomo. Tutti rimase- 
ro sbalorditi, e segnalarono la situazione paradossale con 
espressioni piene di meraviglia; dicono che Eraide, dopo 
aver rivelato i suoi organi genitali, cambiò gli ornamenti 
femminili con abiti adatti a un ragazzo; e i medici, quando 
fu loro mostrato quanto appariva, compresero che l’orga- 
no maschile era rimasto nascosto in un punto analogo a 
quello dell'organo femminile, e, poiché, contrariamente 
al solito, una membrana aveva avvolto l'organo, si era 
formato un canale attraverso il quale uscivano le deiezio- 
ni; ragion per cui dicevano che era necessario praticare 
un'incisione e far cicatrizzare l’area perforata; e poiché 
restituirono le normali funzioni all'organo maschile si 
guadagnarono la reputazione di aver adottato la terapia 
corretta. Eraide, mutato il proprio nome in Diofanto, s’ar- 
ruolò tra i cavalieri e, dopo aver combattuto al fianco del 
re, si ritirò con lui ad Abe. Per questo l'oracolo, dapprima 
non compreso, divenne allora chiaro, quando il re fu as- 
sassinato'° a Abe, nel luogo in cui era nata la creatura dalla 
doppia natura. Dicono che Samiade, soggiogato dall’amo- 
re e dalla passata relazione, ma d’altra parte colpito dalla 
vergogna di un matrimonio contro natura, [378b] indicò 
nel suo testamento Diofanto quale erede dei suoi beni, e 
si tolse la vita, così che colei che era nata donna si procurò 
fama e coraggio di un uomo, e l’uomo invece si mostrò 
più debole di un animo femminile. 

Una mutazione simile a questa avvenne trent'anni 
dopo, nella città di Epidauro. V’era infatti una abitan- 
te di Epidauro, che pareva essere una fanciulla, orfana 
di genitori, di nome Callò. Costei aveva l'apertura, che 
viene data per natura alle donne, occlusa; ma espelleva i 
liquidi in eccesso da un luogo che terminava in una fisto- 
la, presso il cosiddetto pettine, sin dalla nascita. Quando 
giunse in età da marito, andò a vivere con uno dei suoi 
concittadini. Per due anni dunque visse con quest'uomo, 
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tàvépi, tiv pèv yuvarketav émimdoxiv odk erideyopévn, 
tùv dè rapà gior duniav èropéverv avaykatopévn. 

Metà dè tadTta Pieyuovijs adi ovubdong Tepì tòv 
ktéva kai derv@v dAyndovwv èmiyevopevwv, cuverAn@n 
T\f00g iatpoòv. Kai t@®v pèv 2°4Muwv oddelc Lbmoyvei- 
to Beparere, pappaxomwAng dé tIG étayyeMopevoc 
vyidoerv Eteue TÒv Emmppévov toTOv, éE obrep étereoev 
avépòc aidota, Sidupor kai kavAòg &TphTtOg. ITavtwv dè 
tò tapadotov katatdayiviwv è pappaxotwing épon- 
0ei toîc \emopévorg uépeoi Tg TINpwoewe. 

Tò pèv odv npotov tò aidoiov dkpov èriteNMv ovv- 
gtpnoev gig tòv oÙpntfipa, ai kabeis dpyupodv xavài- 
CKOV TAUTI] TÀ Tepitt®pata Toòv dypov étexouule, tòv 
dè cecvpryywpévov ToTov ékwoag èvepuoe. Kai tod- 
Tov Tòv Tporov vdyiotomoas dmiodv :’àmter TÒv pu- 
o06v- Épn yàp adtòv Taperngpévar yuvaîka vocodoav, 
ka0eotakevat dè veaviokov dyiaivovta. 

‘H dè KaXw tà pèv èk TO Lot Kepridag kai Tv 
diinv tOv yuvaixiv talaciovpyiav àrmédeto, petada- 
Bodoa dè avdpòc go0fjta Kai Tv dAAnv diabeorv *pe- 
Ttwvopdo0n KaMuwv, évòg ototyeiov ÉTì TO TÉ\EI TOÙ v 
tpootedevtoc. Agyetat È ÙtÒ TIVwY STI npò Toò peta- 
\apeiv tiv is dvépa popgiv igpera ts Anuntpog èye- 
yÉvNTO, Kai tà Toîg dppeotv dbòpata idodoa kpiotv Eoyev 
doepeias. 

‘°‘Opoiwg È’ év tf NeatoAe kai kat’ dAdovg TOTTOve 
meiovag iotopodviar yeyovévar ToladTAL TEPITÉTELAL, 
odk dppevog kai OnAeiac pooewc eic diuoppov [3794] TÙ- 
mov Snuovpynbeions (aduvatov yùp TodTO), dAdà Tfjg 
quoswg dà TOV Tod cWpatog pepov yevdoypagodong 
eic EmAntv kai amatnv TOv dvOpwrwv. Alòrep npueic 
Tàg mepimeteiag TabtAG ‘a vaypagîs Aéwoapev, où yu- 
yaywyiag di mpedeiac Évera TOV dvayivmoKovTwv. 
IloXXoi yùp téparta tà ToladTa vopitovieg eivar der- 
odalovodor, odk idiota povov dilà kai #0vn kai 
mo\ers. 

Kat àpyùc yobv toò Mapotod modéuov TANnoiov 
tîjs Popng cikodvtA prov Itadikòv ‘*yeyapn&ota ma- 
partànotov Toic sipnuévorg a vépoyuvov rpocayyeiar 
T OvyKANTO, Tv dè Selordaluovioacav kai toîc darò 
Tuppnvias iepookérois meodeicav T@vta mpootAtal 
kabdoa. Toùtov pèv odv duoiag keKotvwwnkota pùoswe, 
di od mpòc dAiderav TEpac yeyevnpévov, ‘gaoiv, 
àyvoia Tg vocoL Tapà Tò Tpooffkov drto\wiéval. 

Mer’ òliyov dè kai tapà A@nvaiors Tod TOLOÙUTOV 
yevopévov, dà Tv dyvorav Tod TABOLg TOVTA Paot ka- 
TAKAN Val. 

Kai yàp tàg Aeyopévac daivag tIVèC pvdoAoyodot 


833 


e, poiché non poteva avere rapporti da donna, era co- 
stretta a accettare una relazione contro natura. 

Dopo questo periodo, poiché le sopravvenne un’in- 
fiammazione attorno al pettine e i dolori che ne deriva- 
vano erano tremendi, consultò un gran numero di medi- 
ci. E mentre nessuno di questi altri sosteneva di poterla 
curare”, solo un farmacista, offrendosi di intervenire 
tagliò la parte infiammata, da cui uscirono i genitali ma- 
schili, i testicoli e un membro senza apertura. Rimasti 
tutti sbalorditi per questo fatto eccezionale, il farmacista 
venne in soccorso anche ai restanti difetti della malfor- 
mazione. 

Dunque, per prima cosa, tagliando la sommità dei 
genitali li connesse con un passaggio sino all’uretra, e 
dopo aver inserito un catetere d’argento grazie a que- 
sto fece fluire i liquidi in eccesso, e dopo aver inciso la 
parte perforata la guarì’. Dopo averla in questo modo 
resa nuovamente sana, chiese un doppio compenso: dis- 
se infatti che egli aveva ricevuto una donna ammalata, e 
aveva restituito un giovane sano. 

Callò abbandonò le navette del telaio e, oltre alle 
altre occupazioni femminili, anche la filatura della lana 
e dopo aver preso al loro posto l'abbigliamento e ogni 
altro accessorio adatto a un uomo, cambiò nome in Cal- 
lon, aggiungendo una sola lettera, il ny, al nome prece- 
dente. Alcuni dicono che prima di mutare in forma di 
uomo era stata sacerdotessa di Demetra, e che ebbe un 
processo per empietà giacché aveva visto quanto non era 
permesso agli uomini di vedere. 

Raccontano allo stesso modo che simili mutazioni 
avvennero a Napoli e in parecchi altri luoghi, non per- 
ché l'organo maschile e quello femminile fossero forgiati 
in una creatura [379a] dal doppio sesso (questo infatti è 
impossibile), ma perché in alcune parti del corpo la na- 
tura dava un'impressione fallace tale da suscitare coster- 
nazione e inganno negli uomini. Per questo noi abbiamo 
ritenuto queste mutazioni degne di memoria, non per il 
diletto, ma per l’utilità dei lettori. Difatti molti, non solo 
singoli cittadini, ma anche popoli e città, credendo che si 
tratti di segni mostruosi, mostrano timori superstiziosi. 

Ebbene, dicono che, agli inizi della guerra marsica, 
un Italico, che abitava nei pressi di Roma, che aveva spo- 
sato un ermafrodito, dello stesso genere di quanti prima 
descritti, fu chiamato in giudizio davanti al senato e que- 
sto, per timori superstiziosi e lasciatosi convincere dagli 
aruspici etruschi, ordinò che fosse bruciato vivo. Costui, 
dunque, che condivideva la nostra stessa natura, e che 
non era in verità un essere mostruoso, dicono, per igno- 
ranza della sua malattia, senza ragione fu ucciso. 

Dicono che vi fu un caso simile ad Atene poco tempo 
dopo, e che, per ignoranza del suo stato, la persona fu 
bruciata viva. 

E alcuni raccontano in maniera fantasiosa che le 
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dppevas dua kai OnAeiac dmdpyetv, kai tap’ éviautòv 
2GAAMAag òyevev, tf dAnbeiag ody oiTw Éyovonc. 
‘Ekatépov yàp tod yÉvovg aTàfv Éxovtog kai àveripi- 
KTOV TV QUO, TPoCWPIOTAL TÒ yevdoypagodv kai 
Tapaxpovopevov Toùg eikîj dewpodvtac. Ti pèv yàp On- 
\eiq mpookettai TI KaTÀ Tv pbow mapeupepèc dppevi 
popiw, to dè *dppevi katà tò èvavtiov éupaors OnAei- 
as pioswe. O d'adtòg A6Yog Kai È TAVTW TO TWww, 
yivopévwv uèv mpòg dAiderav to @v kai tavtodariv 
Tepàtwv, ui) tpepopévwv dè xal sic teXeiav adénorv éÀ- 
Beiv oò Svvapévwv. Taòta pèv cipo0w rpògc diopdworv 
Idea rdaovias. 

O pèv odv Alòdwpoc mpòs T@® TÉ TOv TOÙd AB'A6YOv 
tig ioTOpLKÎ]g adtod Tpaypateiac tocadta diéteror Kai 
dor dè TAeiotoI ToLabtAG TEPITETELAG INTOPIKAOtv. 
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350 Avtioyog è Paowevs, proiv, éroMioprer tà Te- 
poodàupa, ci dè Tovdalor péypi pév TIvOg dvtÉoYyov, éta- 
vadwdivtwv dè TOè EtITtNSEIwv Amd vIWwv Nvaykdo0n- 
cav Tepì dia\voewg dianpeoPevoaodar. Oi dè TAeiovg 
aùt® TOV gidwv ocvveBovievov katà Kpatog aipioev 
‘°tiv TO Kai Tò yévog dpònv avereiv tOv Iovdaiwv. 
uOvovg yùp armaviwv éBvov dikolvwvitovg £ivat Tg 
tpòs [379b] dAXo EÉ9voc Emuitiac kai torepiovg drro- 
\ayuBavetv tavtac. Atedeikvvov dè kai Todg TPoyovovg 
aùtbv be doepelc kai pioovpévove dò TO Oe@v éE 
amdong Ts Aiyortov repuyadevpevovg. Toùg yùp dà- 
odg î) A]mpac 'Eyovtag èv Toîc cwpaot, Kadappod xdpiv 
ws évayeic ovvaBporotevtac, dtepopiovs ékpeBX}odar: 
todg dè étopiodevtac kataraféodar pv TOÙc TEPÌ tà 
Tepoo6\upa TOTOve, ovotnoalevovg dè tò TOv Tovdai- 
wv #0vog tapaddoilov Toffoar Tò picog TÒ TPpòg TOÙG 
avaporove diù TodTO !°dÈ Kai vopupra tavted@g étnÀ- 
\aypéva katadeitai, tò undevi do #0ver Tparétng kot- 
vwvelv und edvoziv Tò mapàrav. Yréuvnoayv dè aùdtòv 
Kai mepì toò tpoyevopévov uioovg TOT TPoyovoLg Tpòg 
toùTO TÒ #0vog. 

AvTtioxog yàp 6 rpocayopevdelc Eripavis, kata- 
To)euoag tods Tovdaiovg, sio X\Bev £ic tòv dduTOv TOD 
Aeod onkév, od vopipov giorévar povov tòv iepéa- edpov 
dè gv adt@ Mbivov dyalpa àvipòc fafurwywvog, ka- 
Onpevov é dvov, uetà yeipac Éxov BiBAiov, todTO pèv 
onéiafe Mwbogwc eivai Toò KtICAvtOg tà TepoooAuvpa 
2°Kxal ovotqoalévov TÒ #6voc, tpòg dè TOUTOLG vopoBe- 
Toavtos tà pod vapwia kai tapavopa #08n toîc Iov- 
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cosiddette iene siano contemporaneamente maschio e 
femmina", e che ogni anno si congiungono alternando i 
ruoli, mentre la verità non è questa. Sebbene infatti cia- 
scuno dei due sessi presenti semplice e distinta la propria 
natura sessuale, possiede tuttavia anche un elemento che 
produce una falsa impressione e inganna chi osservi 
in modo superficiale: alla femmina infatti è posto, nei 
genitali, un qualcosa di simile all'organo maschile e al 
maschio un’apparenza di organo femminile. La stessa 
considerazione si applica anche a tutti gli esseri viventi, 
perché, anche se in verità nascono molti e vari esseri mo- 
struosi, essi non proseguono la crescita e non riescono a 
raggiungere la maturità. Tanto sia detto a emendamento 
della superstizione. 

Diodoro dunque verso la fine del trentaduesimo li- 
bro della sua opera storica racconta quanto si è detto; e 
anche molti altri narrarono simili mutazioni. 


Dal libro trentaquattresimo. 


Dice che il re Antioco assediava Gerusalemme, ed i 
Giudei gli resistettero fino a un certo punto, ma quando 
non ebbero più a disposizione alcun mezzo di sostenta- 
mento, furono costretti a mandare un’ambasceria per la 
risoluzione del conflitto'*. La maggior parte degli amici 
gli consigliava di prendere la città con la forza e di ster- 
minare interamente la stirpe dei Giudei. Essi erano gli 
unici tra tutti i popoli a rimanere [379b] isolati e sen- 
za mescolarsi con altre etnie e a considerare tutti come 
loro nemici. Gli raccontavano anche che i loro antenati, 
in quanto empi e odiati dagli dei, erano stati scacciati 
da tutto l'Egitto. Infatti, coloro che avevano sui corpi 
macchie bianche o simili alla lebbra, a scopo di purifica- 
zione, erano stati riuniti, come se avessero una malattia 
in corso, e espulsi dai confini; e coloro che erano stati 
banditi avevano occupato i territori attorno a Gerusa- 
lemme, e, raccolto assieme il popolo dei Giudei, avevano 
trasmesso in eredità il loro odio contro gli uomini!” per 
questo avevano introdotto anche delle leggi completa- 
mente differenti da quelle degli altri, come quella di non 
condividere la propria tavola con gente di altra stirpe e 
di non mostrare affatto benevolenza. Gli ricordavano 
anche l’ostilità passata dei suoi antenati nei confronti di 
questo popolo. 

Difatti Antioco, detto Epifane, dopo aver sconfitto i 
Giudei"5, entrò nella parte inaccessibile del santuario del 
loro dio, dove era consuetudine che entrasse solo il sa- 
cerdote: poiché vi trovò una statua di pietra‘ di un uomo 
con una lunga barba seduto su un asino, e che aveva tra 
le mani un libro, suppose che essa rappresentasse Mosè, 
il fondatore di Gerusalemme e colui che aveva unito il 
popolo, inoltre colui che aveva disposto per i Giudei le 
loro leggi misantrope e contrarie alle consuetudini; egli 


[244, 379b] 


Salorg, adtòg SÈ cvoTOAG TV pioav@pwriav TAvTW 
#8v@v éprotiunOn katardoa tà vopupa. Arò TO day dà 
pati Tod KTIOTOL Kai t@ draibpw pfwu@ toò Beod “ue- 
yonv dv Bdoag TÒ TE alla tpooéyeev aùtoic Kai tà Kpéa 
oKevdoag Tpocetate TO pèv amò TOUTWV Two Tùc ie- 
pàs aùtod fiBAOvc Kai repieyovoac tà puodéeva vopupa 
katappàvat, tòv dè ddavatov Aeybpevov rap’ abdtoic 
\ùyvov kai xaldpevov ddiadeitt”w6e 3Èv TO va@ Kata- 
opéca, TOv TE Kpe@v dvay€kdoar tpoceveykdodal tòv 
dpyiepéa kai tode dMovg Tovdaiovs. 

Tata di dietiovteg oi gidor Tòv Avtioyov mape- 
kdiovv partota uèv dpénv avereiv tò #0voc, ei dè pi, 
kata)doal TÀ vopia kai cvvavaykacal TÙG d ywydg 
suetateoda.. ‘O dè faonede ueyaroyuyoc @v kai tò 
700g ijpepos, AaBov 6umpovs àaméXvoe tOv ÈyiAnpotwv 
todg Iovdaiove, popovg te Toùc dpeMopévove tpatdpe- 
voG, kai tà Teiyn repieXwv tOvTEpoco\buwy. 

Taòta Alòdwpog <Tepi> tOv Mwoaikév é00v kai 
‘vopiuowv, didà kai tod TOv TIEpocoAvpwv KTIOTOL Ka- 
Tayevoduevos kai adtijg Tijg éÈ Aiybrtov tOv'IovSalwv 
[380a] ét6d0v, kai tpòc tòv ÉXeyyov tod yevdovg idotep 
gauT® TÒ pù) aùTtòg dA@bvat diokovopobpevog, éTépore 
TEpitiOnor rpoowrtotg TIjv TEpì tòv dieyevouévwv agr- 
yo, Tv AvtiOXOL gIÀiav ToÙTOLG TPOCETIOLVATTWV. 

Tpdager dè kai év t@ u' Abyw Te adtijg pipAioOnKng 
tepi Iovdaiwv TadTa. 


"Ek tod p' A6yov repì tò péoov. 


‘Hueig dè uéeXMovteg dvaypagerv tòv rpòs Tovdaiovg 
‘toXepov, oikeiov eivar Siavlappavopev mpodieXdeiv év 
kegpadaiorg TIjv Te TOÙ É0vove ToUTOL ÈÈ dpyfjs KTIOIV Kai 
tà map adtoic volipa. 

Katà tiv Aiyurtov TÒ TaAdatdv Aoukijg Tepiotà- 
cEwG yevopévng, dvéreurov ci ToXol Tv aitiav TOv Ka- 
ké@v érì Tò Saluoviov: ToA:®v yàp kal tavtodat@v ka- 
ToKovvtwv gÉvwv, kai ‘5SimA\aypévorg É0201 Ypwpévwv 
Tepì tò iepòv kai tàg Bvoiac, xata\e\dodar ovvéparve 
Tap” adtoic tàg matpiove tOv Be@v TIUdc. Ortep oi Tg 
xwpac edyeveic dméraBov, tàv ui) todg dMMogpviovg pe- 
Taotowvtal, kpiotv odk Eoeodal TOv Kaxév. Edddc odv 
EevnAatovpévwv Toòv dMoe@vov, 2°0i pèv Étipavéota- 
tor Kai SpaotIKWwTATOL cvotpagévteg éteppipnoav (dc 
Tivég paotv) ei tiv 'EMdada kai TIVag ÉTEPovg TOTOLS, 
éyovteg déloA6yovc yepovac, ov fyodvto Aavadg kai 
Kadpoc tOv diiwv Emipavéotator è dè Toddg Xewe 
&Eemeoev gig Tv viv xalovpévnyv #Tovdaiav, od TOppw 
uÈv keévnv Tfjs Alybrtov, ravteN@c dè Epnuov odoav 
Kat” gkeivovg TOÙc Ypovovc. 

‘Hyeîto dè tig àmotkiag è tpocayopevopevog Mw- 
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allora avendo constatato?° la loro misantropia verso tutti 
i popoli, volle con orgoglio abolire quelle leggi. Perciò, 
dopo aver sacrificato una grande scrofa alla statua del 
fondatore e al suo altare pubblico li cosparse di sangue 
e dopo aver preparato la carne, ordinò che col suo sugo 
bagnassero i loro libri sacri che contenevano le leggi 
ostili agli stranieri, e fece spegnere la lampada che essi 
definivano ‘immortale’, e che bruciava continuamente 
nel tempio, e costrinse i sommi sacerdoti e gli altri Giu- 
dei ad inghiottire quelle carni. 

Nel raccontargli questi avvenimenti, gli amici esor- 
tavano Antioco soprattutto a sterminare completamente 
questo popolo, o in alternativa, ad abrogarne le leggi e a 
costringerlo a cambiare stile di vita. Ma il re, che era ma- 
gnanimo e mite di carattere, accolti gli ostaggi, assolse i 
Giudei dalle accuse che si muovevano loro, dopo aver 
riscosso i tributi che gli si doveva e abbattuto le mura di 
Gerusalemme. 

Dopo aver riportato queste notizie tendenziose ri- 
guardo agli usi e alle leggi di Mosè, e anche riguardo al 
fondatore di Gerusalemme e allo stesso esodo dei Giudei 
dall'Egitto [380a], Diodoro, come preparandosi a non 
esser egli stesso criticato a prova della falsità del rac- 
conto, attribuisce ad altri l’esposizione di questi errori, 
aggiungendo inoltre la buona disposizione di Antioco. 

Anche nel libro quarantesimo della stessa Biblioteca 
scrive sui Giudei quanto segue. 


Dal libro quarantesimo, verso la metà. 


Giacché stiamo per narrare la guerra contro i Giudei, 
riteniamo che sia opportuno narrare per sommi capi le 
origini e la formazione di questo popolo e le leggi in uso 
presso di loro”. 

Quando in Egitto, in un’epoca remota, si diffuse 
un'epidemia pestilenziale??, i più attribuirono la causa 
dei mali alla divinità; poiché infatti molti stranieri di dif- 
ferenti popoli abitavano il paese, e praticavano usanze 
diverse in materia di religione e di sacrifici, avvenne che 
presso di loro si alterassero gli onori resi agli dei secondo 
l’uso trasmesso dai padri. I nobili del luogo”? giunsero a 
questa conclusione, che, sino a che gli stranieri non se ne 
fossero andati, non ci sarebbe stata una risoluzione?* del- 
le loro sciagure. Mentre gli stranieri furono subito ban- 
diti, i più illustri e attivi di loro, riuniti in un sol gruppo, 
furono cacciati via (così dicono alcuni) in Grecia e in 
alcuni altri luoghi, con alla loro testa capi degni di essere 
ricordati, dei quali Danao e Cadmo erano ritenuti i più 
celebri; ma la gran parte della gente uscì dall’Egitto per 
recarsi nella regione che adesso è chiamata Giudea, non 
molto lontana dall'Egitto, e che era completamente de- 
serta in quei tempi. 

Li guidava nella migrazione colui che era chiamato 


[244, 380a] 


oîe, ppovnoei dè kai àvépeia todd diapépwv. OdTOg 
dè katalaopevog Tv Xwpav dilac Te molerc ÈKTIOE 
kai Tv vov 3’odoav ripaveotatnv, èvopatopévnv Te- 
poodXvpa. Tpvoato dè kai tò pariota Tap adtoig TI- 
uwpevov ispòv, kai tàg TUÙG Kai ayioteiag TOÙ Bgiov 
katéderte, kai tà Katà tiv moditeiav EvopoBetnoé te 
kai dietate. Aree SÈ tò TANO0g cic Swdeka puidc, dà 
tò tòv dpidpòv tobTov TeiEIOTATOv vopiteodar kai 
ovpgpwvov ivar tO TANBeL TOV Unv@ov TOv TÒv Èviav- 
tòv cvutAnpobviwv. Ayala dè Beov Tò odvodov où 
kateokevace, iù tò pi) vopiterv dvOpwrduopgpov eivat 
tòv B£6v, dA dà TÒv TEpiéXOvTA Ti]v yfjv odpavòv pòvov 
givar Bedv Kali tv ‘6A wv kvpiov. Tàg dè Buoiac éEnA- 
\aypévag ovveoti]oaTO TOv Tapà toi dMorc #0veot, 
Kai toc katà tòv piov [380b] dywydc- dà yàp tv idiav 
EevnAaciav atAvOpwdv TIva Kai piodtevov Piov eion- 
yoarto. 

'Emmétag dè tOv dvépov TOÙc YapieotATOLe Kai 
udriota Svvnoopévovg tod cLbprtavtog ÈBvovg Tpoiota- 
odai, tobtovg Iepeic amederte-st)v Sè Sratpipmnv éTatev 
avt@v yiveoBar mepì Tò iepòv kai tàg tod Beod TIUdG TE 
kai uoias. Toùc adtods dè kai Sixaotàs arnéserte TOV 
ueyiotwv Kpioewv, kai Tv TOv volwv kai Toòv èé0@v pu- 
Xakî]v tovTOLG éTETpeye- dò kai paonéa pèv undérote 
t@v Tovdaiwy, Tv dè Tod ‘°mAMBovs tpootaciav dido- 
car dà ravtòg Tò SoKodvTI TO5Y iEpéwv ppovnoet kai 
aperti npoéyeiv. ToÙTOv SÈ TPocayopevovorv apyiepéa, 
kai vopitovorv adtoig dyyzXov yiveodar tOòv tod Beod 
Tpootayuatwv. ToùTov dè katà Tg èKkKkAnoiac kai tag 
diiag ouvodove gunoiv ékpépetv tà “TmapayyeMépe- 
va- Kai mpòg TodTO TÒ pépog obtwgq ebresbeic yiveodar 
todg Tovdaiovg dote Tapaypfia TiImTOVTAG ÈTÌ TV YÎv 
mpookuveiv TÒòv ToÙTOLG Épunvevovta àpyepéa. IIpoo- 
yéypartat dè kai toîg voporg érì teXevtijg dtI Mwofjg 
dikovoag tod Beod TAdE \éyer toic *Tovdalore. 

"Eromoato è è vopoBétng tOv TE Toei Epywv 
TOXÀijv mpovorav, Kai toùdc véovg Mvaykatev dokeiv 
avdpeiav te Kai kaptepiav kai tò oLvolov Lropoviv 
maone xaxorabeiac. ‘Ermoisito dè kai otpatetag ig TÀ 
Tinowoywpa TOv é0v@v, kai ToXÀivV Kataktmodlevog 
SXWpav, kateKAnpovynoe, toic pèv idlwtalg ioovg rtor- 
noas kApovs, toic È iepedor ueitovac, iva AauPavov- 
teg délodoywTÉépag tpocddove drEpiotaoTtOL CvvEYDG 
Tpooesperwor taic tod Brod tPaîc. Odk étfv Sè toîc 
iSLwTaIg Todg Idiovg KAMpovs mwAeiv, érwe pi) TIvEG Sià 
3°r\govebiav a yopalovteg Todg KAHpovg éK0XiBwor Todc 
dmopwTÉépovc kai xataokevdlworv dAiyavépiav. 

Tekvotpogeiv te fvaykate todg ÈTÌ Tg xWpac-kai 
dl 6Aiyng dartavns Ertpegopévwv TOv Ppep®v, dei tò 
yévos tOvIovdalwv dmfipye torvavopwrov. Kai tà repì 
Toùg yapovg dè kai tàùg TOY TEMELTWTWY TAPÙG TOÀd 
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Mosè, che si distingueva su tutti per saggezza e corag- 
gio. Costui, occupata la regione, fondò tra le altre città 
anche quella che è ora la più famosa, ed è chiamata Ge- 
rusalemme. Fece erigere anche il santuario che presso di 
loro è massimamente venerato, e istituì gli onori e prati- 
che rituali dovute alla divinità, e ordinò tramite le leggi 
e le regole quanto riguardava lo Stato. Divise il popolo 
in dodici tribù, perché si riteneva che questo numero 
fosse il più perfetto, e perché corrisponde al numero dei 
mesi che completano il ciclo di un anno. Non fece affatto 
preparare alcuna statua degli dei, perché riteneva che la 
divinità non avesse forma umana, ma che il cielo, che 
avvolge la terra, fosse l’unico dio e il signore di tutte le 
cose. Istituì i sacrifici, che sono del tutto diversi da quelli 
degli altri popoli, e stabilì lo stile delle loro vite [380b]; a 
causa infatti della loro espulsione li indusse a condurre 
una vita asociale e ostile verso gli stranieri. 

Dopo aver individuato gli uomini più colti e capaci 
di essere alla guida dell’intera popolazione, proclamò co- 
storo sacerdoti; e dispose che la loro occupazione riguar- 
dasse il tempio, gli onori divini e i sacrifici. Questi stessi 
uomini li nominò anche giudici per i processi maggiori, 
e affidò sempre a costoro la custodia delle leggi e dei co- 
stumi: anche per questo non vi è mai stato un re dei Giu- 
dei, ma il governo del popolo è affidato a colui che tra i 
sacerdoti che è stimato del tutto superiore per saggezza 
e virtù. Chiamano costui sommo sacerdote e ritengono 
che sia per loro il nunzio degli ordini divini. Diodoro 
dice che costui riferisce, nelle assemblee e nelle altre riu- 
nioni, gli ordini della divinità; e a questo riguardo ag- 
giunge che i Giudei sono così obbedienti che, quando il 
sommo sacerdote spiega loro le parole divine, essi subito 
si gettano a terra e si prostrano di fronte a lui. Alla fine 
delle loro leggi è infatti anche scritto che Mosè, dopo 
aver udito il Signore, ne riferisce le parole ai Giudei”. 

Il loro legislatore fu molto previdente in merito agli 
affari bellici e obbligò i giovani a esercitarsi nel coraggio, 
nella resistenza e in generale nel tollerare ogni genere 
di sforzo. Organizzava anche spedizioni contro i popo- 
li vicini e, occupata una vasta regione, la divise in lot- 
ti, avendo disposto per ciascun privato cittadino uguali 
estensioni di terreno, e riservando invece porzioni più 
grandi per i sacerdoti, perché, ricevendo delle entrate 
più considerevoli, senza interruzione e senza distrazioni 
rendessero onore alla divinità. Non fu permesso ai priva- 
ti di vendere i loro lotti, affinché nessuno, acquistandoli 
a proprio vantaggio, potesse così mettere in difficoltà i 
più poveri e causare un calo nella popolazione. 

Obbligò gli abitanti delle campagne ad allevare i pro- 
pri figli**; e poiché i bambini venivano cresciuti con poca 
spesa, il popolo dei Giudei fu sempre molto numeroso. 
Anche le leggi che dispose riguardo alle nozze e alla se- 
poltura dei morti mostravano un carattere molto diverso 


[244, 380b] 


TÒò rapnAAaypévov Éxerv éTtoinoe volipa mpòg TÀ TO 
diwyv davoporwv. Katà dè tÀG DoTEpov yevopévag éri- 
Kpateiag ék Tg tOv dMogpviwv émubiac, ti TeTàpTmG 
tOòv Ilepoév Myepoviag kai tòv TabINV Kata\vodviWwv 
‘MakeSovwv, toddà tOv matpiwv Toig Tovdaiorg vo- 
pipov even. [381a] Obtw pèv kavtaddàa gnor mepì 
tOv mapà Tovdaiorg è8@v te Kai vopipwv, kai adt@v 
ékeivwv Tf]g éÈ Aiybritov amaXAayîs, kai toò Beiov Mw- 
Dogws, yeuvdoloy®v tà mieiota, kai diepxolevog Tpòg 
Tod éiéyyoug madiv *@v Kkateyevoato Tg dAnPeiac, 
dvaxwpnot gavto pedodevodpevoc, ic ÉTepov Kai vbv 
avagéper TOv eipnuevwv Tv mapiotopiav: émayer yàp- 
«IIepì pèv t@Ov Tovdaiwv ‘Ekataiog è MwAnotog tabta 
iotopnkev». 


“Ek toò n'. 


‘Ot è Aéyetar cuvevex0fivat ditiov BavaTtov TAPpà 
tivwv Topiavo tO paonei, tò katakounfvar év cikw 
vEewWOTÌ keKoviapévw, Tvpì dè dà Tv yo drtobeppai- 
VOMÉVW Kal aTLoÙdg Àgplevii TOÙG ÈK TÎjg VEVOTIOPEVNG KO- 
viag, todTo éKOvta drreXbeiv iotopei Aròdwpog KatÀàov 
Kkatà Toùg todd @ ralalotepove xpovovc. Poi yùp év 
\n'\6yo mpòc ti) dpyfj stLOI Tepì tòv Kivvav kai Mapiov 
ouvedpebvoavte petà TOV EMIPAVEOTATWV 1yEHOVWwYV 
épovAsbovto bTws pePaiwe kataotoWoL Tv eiprivnv. 
TéAoc éSotev adtoîg Todc ETIPAVEOTATOLE TOV °éyOpév 
kai Suvapévovc dugiopntfoa tpayuatwv mavtag Tto- 
kteivai, 6rwe xaBapdcg yevopevng Tijs idiac aipéoewe kai 
uepidog ade TÒ Momov, kai ws dv PovAwvtai, petà 
TOY PiXwv dloiKk@or TÀ Katà Tv Myepoviav. 

Ebbùg oòv TO pèv yeyevnpévwv ovvetoewv kai 
STIOTEwV Mueinoav, cpayai dè TOv Kkatayngiodevtwv 
aùtoig dkpito kai tavtayod eyivovto. Kéivtog dè Aov- 
tattog È KatAoc, teBpiaupevews uèv Emioruwe àrò 
KiuBpwv, ayarmpevog dè dItÒ TOV MOdITOV TepitTOTE- 
pov, dro TIVog Snudpyov katmyopiag ètbyyavev év *T® 
Siuw Bavatov. Popovpevog dè tÒv ÈK Tg cUKOgavtiac 
kivSuvov fjkev sic tòv Mapiov, dedpevog tuyeiv ponpei- 
ac. O dè tò uèv Eumpoodev éyeyover gidog, TOTE È ÉK 
tivog droyiag dddotpiwg Eywv tpòc adtòv TOdTO Povov 
àrmexpidn «Oaveiv de. Kai 6 KaTtdog àroyvodg pèv 
Tàc Tg owtnpiac éAridac, oteddwv dè ywpic Bppewe 
KkataoTtpéyat tòv piov, éautòv TOò Gv petéotnoev idiw 
Tivì kai tapnAdiayuévo Tporw. ZvyK\eicac gavtòv £ic 
oikov veGXPIOTOY, Kai Tv ÈKk Tg Koviag àvagopàv rvpì 
Kai xarv@ cvvavingac, tf Te avarvofig ‘’pBopà epr 
tviyîlg yevopevoc petmMhatev. 
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rispetto a quelle del resto degli uomini. Ma a causa del 
dominio provato in epoca successiva, per effetto del- 
le relazioni con altri popoli, all’epoca del quarto regno 
dei Persiani, e di quello dei Macedoni che abbatterono 
quest’ultimo, molte delle usanze patrie dei Giudei ven- 
nero sconvolte. 

[381a] Ecco come anche in questo libro Diodoro 
parla dei costumi e delle leggi dei Giudei, e di quella loro 
espulsione dall’Egitto, e del divino Mosè, dando per lo 
più notizie false, e riproponendo lo stesso atteggiamento 
verso le possibili critiche per i fatti la cui verità risultò 
alterata, preparandosi quindi una sorta di ritirata stra- 
tegica, giacché anche ora attribuisce a un altro autore il 
racconto di quanto si è esposto; aggiunge infatti: «Ri- 
guardo ai Giudei Ecateo Milesio”” raccontò questi fatti». 


Dal libro trentottesimo. 


- Quanto si dice che sia stata, secondo alcuni, la cau- 
sa della morte per il re Gioviano”, l’essersi cioè addor- 
mentato in una casa intonacata da poco, che a causa del 
freddo si riscaldava gradatamente col fuoco e che rila- 
sciava così i vapori della calce umida, questo Diodoro 
racconta che sia accaduto a Catulo, per sua spontanea 
volontà, in tempi di gran lunga più antichi. Dice infatti 
nel trentottesimo libro, all'inizio, che Cinna e Mario con 
i loro sostenitori, incontratisi, insieme con i loro capi 
più illustri, si consultarono su come si potesse stabilire la 
pace in maniera sicura??. Alla fine parve loro opportuno 
uccidere dei loro nemici quelli che fossero più in vista 
e in grado di disputare con loro la gestione dello Stato, 
così che, dopo che la propria fazione e il proprio partito 
fossero stati epurati, per il resto senza paura e come aves- 
sero voluto, avrebbero potuto amministrare il potere as- 
sieme ai loro amici. 

E dunque senza esitare non ebbero alcuna cura degli 
accordi e dei patti già presi, ma si diedero all’uccisione 
di quanti avevano condannato, senza processo e dove 
capitava. Quinto Lutazio Catulo, che aveva riportato un 
mirabile trionfo sui Cimbri?°, e che era oltremodo ama- 
to dai concittadini, incorse nell’accusa capitale mossagli 
da un certo tribuno davanti al popolo. Temendo il peri- 
colo procuratogli da questa delazione, si recò da Mario, 
costretto a chiedere il suo aiuto. Quegli in passato era 
stato suo amico”, ma poiché allora gli era ostile a causa 
di sospetti non ben precisati, rispose solo questo: «Mo- 
rire è necessario». E Catulo, disperando di ogni speran- 
za di salvezza, ma desiderando cessare di vivere senza 
violenza, si tolse la vita? in un modo inusuale e diverso 
dagli altri. Si rinchiuse in una casa da poco intonacata e 
fece crescere le esalazioni della calce con il fuoco e con il 
fumo, e pertanto morì soffocando per l’effetto nocivo di 
quanto respirava. 


[244, 381a] 


"Ek ToÙ \a'. 


‘Apa dè tobTtoLg Tpattopévorg, ei POynv tapeyévov- 
to [381b] mpeopevtai Podiwv, toc yeyevnpévag diafo- 
Xùc kat adt@v amtodboardar. ESokovv yàp Èv TO TPÒG 
Ilepoga mo\éuw taic edvoiarg amoKEKAiKévat Tpòg TÒv 
Baoréa kai tpodedwrévar Tv tpòc Pwpaiove giiav. 
Mnfèv 5dè dvbovtes ov émpéopevov, sic dBvpiav èveri- 
Toy, Kai petà Sakxpowv éTtorodvto Tàg Evtebterc. Eioa- 
yayòvtog dè adtodg £ig TV obdykAntov évòg tòv Snpàp- 
ywv, Avtwviov, TPOTOg uèv éroreito TÒV drtèp Tic mpe- 
opeiac Abyov Pogppwv, uetà dè TtobTOv Aotvprono. 
ITo\à '°dè rpòc dénorv kai tapaitnow eimovteg, kai tò 
Te\evtaiov, KaTtà Tv mapolpiav, Tò Kbkvelov doavteg, 
uorig ÉXabov amokpicer, dl ov to uèv 6Aooyepode 
popov taperdbnoav, tepi dè t©òv EyKAnpatwv mukpoòg 
Wverdio@noav. 

!sAròrep ideiv tot mapà Pwpaiotg Todc Emipa- 
veotatove dvibpac drèp Sétnc dumAwpévovs, dl dv 
dmavta oyedòv tà péyiota t® uw katopdodvtat. Ev 
uèv yàp toîc dMorg moAlitebpaoi InAoturodor dii 
Xovc, Pwpaior dè érarvodorv. EE od ovupaiver padiota 
Toòùg uv mpdocen tà KAXMIOTA TO Epywv, apud A w- 
pevoug adéerv tò Kowf cvppépov, tode È dMovc àdi- 
kodotobvtac kai tàc daMiAwy ériporàc Avparvopévove 
BAATtTELV TV Tatpida. 

‘Ot Hepoga tòv TeXevtaiov Makedoviac faowéa, 
sto dkic Popaiorg dà piag i6vta, toMAdkIG Sè Kai 
otpatià oùk avatiod6yo moreunoavta, tédog Aiuiioc 
kataro\eunoag ide, kai \aurpòv Bpiaufov èrà tf vixn 
katijyaye. Iepoeds dè tNAIKAbTAI] MEPIMEOWV cvUPO- 
pais dote Sokeiv duora podorc da yevitorg siva tà TON 
tà Tepì adtòv, odé’ aToAvOR var Toò Gv ijdeAe. Ipiv yùp 
î) tiv ovy«AntOv ènmèp aùrtod diarapeiv è più mabeiv, 
TOV Katà moliv otpatmy@v gig evépalev aùtòv ec tòv 
év‘A\pars kApkapov petà tOv TéKvwv."EotI dè 6 Kap- 
Kkapog dpuyua katayeiov fado, tò pèv peyed0c *éyov 
olkov padiotA TW èvveakdivov, okotov dè TAfpec kai 
Svooopias diù tò TAf90g tbòv tapadedopévwv ei TOÙ- 
Tov Tòv TOTOv dvdpov, tov érì BavatiKkoîg éyxAnpaor 
katadixatopévwv, dv Èv keivotg Toic ypovorg oi TÀAeiove 
evtadba Kkabeipyvuvto- év ciTW YÀp oTEVwT® ‘ovyKE- 
k\eiopéevwyv toXAwov dvip@v arme0npiodto tà TGV àtv- 
Xv cmpata, TOV Te TPÒG TPoPTV Kai tiv diAnv maocav 
xpeiav avnKÒvTWY TÀVIWV ÉV TADTO TEPUPuEVWwV TO- 
cabtnv [382a] tpoorinterv Svowdiav cvvéparvev, dote 
undéva t@v rpooiovtwv padiws Sbvaodar xaptepfioat. 
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Dal libro trentunesimo. 


Mentre si svolgevano questi avvenimenti, [381b] 
giunsero a Roma gli ambasciatori dei Rodii per discol- 
parsi delle accuse mosse nei loro confronti”. Pareva in- 
fatti che nella guerra contro Perseo avessero mostrato 
condiscendenza nei confronti del re e avessero tradito 
la loro amicizia con i Romani. Poiché però non aveva- 
no portato a compimento nessuna delle finalità per cui 
erano stati inviati, caddero in uno stato di prostrazione 
e pronunciarono le loro suppliche in lacrime. Dopo che 
uno dei tribuni, Antonio, li ebbe introdotti in senato, 
Filofronte per primo tenne il discorso relativo alla mate- 
ria dell'ambasciata, e dopo costui parlò Astimide. Dopo 
aver pronunziato molte suppliche e preghiere, e alla 
fine, come dice il proverbio, cantato il canto del cigno, 
ricevettero a stento delle risposte grazie alle quali furo- 
no completamente sollevati dal loro timore, ma furono 
però aspramente biasimati per le ragioni delle accuse 
mosse loro. 

Per questo si può constatare come presso i Romani 
gli uomini più in vista competono per la buona repu- 
tazione, grazie alla qual cosa raggiungono quasi tutti i 
più grandi successi a vantaggio del popolo. In altri stati, 
difatti, gli uni sono invidiosi degli altri, i Romani invece 
si lodano gli uni gli altri. Ne consegue che essi compiono 
soprattutto le azioni più belle, gareggiando per accre- 
scere il bene comune e che invece gli altri, ricercando la 
fama con mezzi ingiusti e lanciandosi accuse, nuocciono 
alla patria. 

- L’ultimo re di Macedonia, Perseo, che si manten- 
ne spesso in amicizia con i Romani, ma spesso anche li 
combatté con un esercito ragguardevole, alla fine Emilio 
dopo averlo sconfitto lo fece prigioniero, e ottenne uno 
splendido trionfo per la vittoria. Perseo, poi, imbattutosi 
in disgrazie tali che le sue sofferenze sembrarono simili a 
leggende frutto di fantasia, decise di non togliersi la vita. 
Prima infatti che il senato decidesse a suo riguardo qua- 
le punizione dovesse ricevere, uno dei pretori urbani lo 
gettò nel carcere di Alba? insieme con i suoi figli. Questo 
carcere consiste in un profondo cunicolo sotterraneo, che 
ha una grandezza corrispondente a quella di una stanza 
capace di contenere al massimo nove letti, molto oscuro 
e molto maleodorante per il gran numero di uomini rin- 
chiusi in questo luogo, che erano quelli condannati alla 
pena di morte, la maggior parte dei quali a quei tempi era 
incarcerata qui; poiché molti uomini erano tenuti rin- 
chiusi in un luogo così angusto, i corpi di quegli sfortunati 
divenivano simili a quelli delle bestie, e poiché si accumu- 
lavano e si mescolavano nello stesso luogo i resti di cibo e 
di ogni altra necessità, [382a] accadeva che vi fosse un tale 
cattivo odore che nessuno che vi passasse accanto avrebbe 
potuto resistere. 


[244, 382a] 


"Eg juspac pèv odv értà SietéXeoev évtadba kaxov- 
yoùpevoc, DOTE Kai tapà TO EOyATWwYv Kai tà Èykata 
ortovpévwv Sémikovpiac Sendivar ovyrrabeic yùp odtor 
yivopevot diù TÒ péye90g TOV dikAnpwpatwv dov pete- 
\&ppavov, odtor piavepwrwe Tobtwv Ekeivw petedi- 
Socav Saxpvovtec.'Eppimto È odv adt@ Kai Éipoc tpòc 
dvaipeotv kai kad we Tpòg a yxovnv, étovoiac Sidopevne 
we pobAorto xpijoaodar. AM ‘’oddèv obTw Y}UKd pai- 
vetat Toîg ATvyNKÒowv dg TÒ dv, Kai rap adt@bv dla 
BavaTtob TACYOVTWY. 

Kai mépag gv Ttabtalg dv TAI ava yKae Kkatéotpeye 
TÒv fiov ei più) Mapkog AipiMos tpoca@huevos Tod fov- 
\evmnpiov, tmpov TÒ TE TEpì adtòv dfiwpa kai Tò Tg 
Tatpidog étierkéG, Tapr]veoe Tfj cvyKAN TW oyeTALACtY, 
ei ui) tòv dvBpwrivov gpofov ediafodvtar, mv ye Todg 
orepngavwe taic étovoiarg ypwpévovg uetepyopévnv 
Népeotv aideiodar. Aròrep eic émieeotepav Sdobeic pu- 
Xakrv, kai kevatig é\TIoL Tpocavéywv, dpoiav toig rpon- 
Tuynuévorg Éoye TOÙ °Riov TV KataoTpognv. ALeTi yùp 
Xpovov prioyvynoag, Kai TPooKÉ pag Toi PuAATTOVOL 
Bapfàapors, xwivdpevog rm èkeivwv drvov Tuyeiv Éte- 
\ebtnoev. 

‘Ot Agyovot gavtodc oi tig Kantasokiag faoneic 
gig Kopov dvagépetv tò yÉvog tòv èv Ilépoarc, **drape- 
Barobvtal dè kai tOv ETà Iepoimv TOv TÒv udyov èrra- 
veNoptvwv évòc drapyerv ambyovor. Kal Tv pèv àrtò 
Kupov ovyyévetav odtw Katapidpodvtat. 

Kapypboov tod Kibpov matpòe adergnv draptar 
yvnoiav Atdocav- tabtng dè kai Dapvakov toò Kar- 
Tadokiac fpaoWnéwc 3°yeveoda taida FAXXov, kai tobtOv 
yevéodar Zuépdiv, od Aptauvnv: toò Sè Avagàv, dv kai 
Sieveykeiv pèv dvépeia kai tOAUNn, yevéodar È Eva TOòV 
értà Ilepowv. 

Tîv pèv obv sig Kbpov cvyyéverav obtw yeveado- 
yodor kai Tv ig Avagàv, dv gaot dl avépeiav cvyXWw- 
pnefvar tiv *Karmadokiag Suvaoteiav dote pi) TeXEIV 
gopovg Iépoarc. Od TedEvTOavtog dpwvupoc viòg àp- 
yx£i. Metà dè Tv TobTOv TEdELTV dtoXEIPYEvTWwY dvoîv 
vioiv, Aatauov kai Apvaiov, Siadetaodar Tv dpyiv 
Aatàunv, dvépa kai katà modepov kai xatà dda pepn 
tf ‘’Paoneiag èrarvobpevov, dc Hépoarg dià udyng 
#A0wv Kai Aaumpoòg katà Tv udynv dywviodpevog év 
aùtf [382b] tedevtà. 

Aredttato dè tiv paoneiav è viòc Apiapvng, od 
yivovtar raideg Apiapa0ng kai OXogépvns- odTtog dè 
tt mevijkovta Suvaotebcag Kai undév Epyov délov 
uviuns mpatag terevta. Tijv dè dpyv diedétato è 
npeopbtepos Tòv viov Apiapa@ns, dc piiootopyffjoar 
Slapepovtwc Néyetat tòv àde\pov, kai tpodyerv aùtòv 
gig tàc émpaveotàTtag TAtELG- dv Kai Igpoaic kat Aiyuv- 
TTIWV dmootalEvTA ovppayxioa, età peyddwv Tuv 
gmaveNbeiv àc'Qyog 6 Hepo@v paoweds Lrèp ‘’avépeiac 
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Per sette giorni dunque Perseo rimase lì a soppor- 
tare tale situazione, ridotto anche a richiedere sostegno 
presso gli ultimi degli uomini, che si nutrivano di inte- 
riora?: costoro mossi a compassione per la gravità delle 
sue disgrazie, costoro dunque dividevano magnanima- 
mente con quello, piangendo, questo nutrimento. Gli fu 
poi lanciato anche un pugnale per suicidarsi e una corda 
per impiccarsi, offrendogli così la possibilità servirsene 
come avesse voluto. Ma niente appare così dolce agli 
sventurati come il vivere, anche a coloro che provano 
dolori degni della morte®*. 

E alla fine avrebbe cessato di vivere tra queste angu- 
stie se Marco Emilio, che presiedeva allora il senato*°, e 
che aveva cura della propria reputazione e del bene della 
patria, indignandosi, non avesse esortato il senato di- 
cendo che se essi non avessero tenuto da conto la paura 
umana, rispettassero almeno Nemesi, la quale persegue 
coloro che impiegano in modo insolente il potere di cui 
godono. Ragion per cui Perseo, ricevuta una custodia a 
lui più confacente, legandosi a vuote speranze, ottenne 
comunque una fine simile alle precedenti disgrazie. Per 
un lasso di tempo di due anni, infatti, resistette, e però 
poiché offese i barbari preposti alla sua custodia, morì 
tormentato da quelli con la privazione del sonno. 

- I re di Cappadocia dicono di ricondurre la loro 
stirpe a Ciro, re di Persia, e assicurano anche di essere di- 
scendenti di uno dei sette Persiani che uccisero il mago*. 
E raccontano dettagliatamente nel modo seguente la 
loro parentela con Ciro. 

Di Cambise, padre di Ciro, era Atossa sorella legit- 
tima; figlio di costei e di Farnace, re di Cappadocia, fu 
Gallo, e da questi nacque Smerdi, donde Artamne; e da 
questi Anafa, che si distingueva per il coraggio e l’ardire, 
fu uno dei sette Persiani. 

Dunque così ricostruiscono la genealogia, fino a Ciro 
e ad Anafa, che, dicono, per i suoi meriti fu insignito del 
governo della Cappadocia, tanto da non pagare il tributo 
ai Persiani. Alla sua morte regnò un figlio che portava il 
suo stesso nome. Dopo la morte di quest’ultimo, rima- 
sti due figli, Datame e Arimneo, fu suo successore nel 
governo Datame, uomo meritevole di lode sia in guerra 
che negli altri affari del regno, il quale venuto a battaglia 
contro i Persiani e combattuta una splendida battaglia, 
nel corso di essa [382b] morì. 

Gli succedette al regno suo figlio Ariamne, da cui 
nacquero i figli Ariato e Oloferne; costui, dopo aver re- 
gnato per cinquant'anni e senza aver compiuto alcuna 
azione degna di essere ricordata, morì. Ricevette il regno 
come suo successore il più anziano dei suoi figli, Ariara- 
te, che si dice abbia amato il fratello senza riserve, e che 
l'abbia elevato alle cariche più importanti: costui, inviato 
a combattere al fianco dei Persiani contro gli Egizi, ritor- 
nò con i grandi onori che Ocho*, il re dei Persiani, gli 


[244, 382b] 


&Sidov, kai tòv piov év tf] tatpidi \ureîv, viodg éyKata- 
\rmovta Apiapa0nv kai Apbonv. O dè ddeApòc kai Tg 
Kanmadokiac éywv Tv dpyijv (où yàùp fv adt@ yovi 
yvnota) tòv Tpeoputepov tOv maidwv t—dEAgpod Apia- 
pa0nv vioroeita. 

Katà dè tobtovg TOdg ‘5xpovove AXgtavépoc è Ma- 
ked@bv katamodepei pèv ITépoac, ita kai teNEvTÀ, Kai 
Ilepdikkacg 6 t@v Giwv toTE fyovpevog Edpévn méurer 
Kanrmadokiac otpatnyov. Kai xatatoXeundévtog Apia- 
padov, meoovTOg TE ÈÉv Ti] udyn, adi) te i Karmtadoxia 
kai tà °minowywpa aùtijg Emecev Lrtò Makedovac. 
Apiapa0ns dè è Tod tpopePaoMevkotoc viòc, ateATICAG 
Katà Tò rapov, atoywpei pet’ ddiywv Tpòg tv Appeviav. 

Met où moddv dè ypovov t@v mepi tòv Ebpévn kai 
Ilepdikkav teAevIinoAvTWwYv, Avtiyovov dè kai Ze\evkov 
STEpiorwpevowy, \afwòv Sbvapuv tapà toò paoiéws Tov 
Appeviwv Apdodtov, tòv pèv toòv Makedovwv otpatn- 
yòv Apovtav àmértenvev, étepare SÈ kai Makedovac 
Tayéwc Tic xwpac, kai Tv cikeiav apyiv dvexti]oaTto. 

Tovtw dè tpiov rmaidwv yevoptvwv *rapérape 
Tv paoneiav 6 mpeopbtatog Apiauvne. dc Erryapiav 
Tpòs Avtioyov momodpevog tòv étovouao0évta B£6v, 
TV ToÙTOvV Buyatépa Ztpatoviknv ovv@KIOE TO mpe- 
oputépw TOv viov Apiapa0n. Yrdpywv SÈ pòtervog 
Siapepovtwe Tepiédeto tO maldì *didenpa, kai cvvap- 
xe TavTwYv TOV Tg paoweiag tpotepnpotwv mr Tong 
uetadidwor. Tod dè matpòs te\evToavtoc, Apiapàa0ng 
Baonever kad” gavtov, kai petaXAdoowv tòv fiov ka- 
TEALTE TV Paoweiav Apiapa0n tò vi@ vio mavted@g 
OvTI TAV MA ixiav. 

‘Obtog dè Eynue Bvyatépa toùò peyodov xAndévtog 
Avtioyov, dvopatopevnv Avtioyida, tavodpyov padiota. 
[383a] Taùtnv dé, più) yivopévov tEéKvwv, Lrtoparéoda 
So raidac a yvoobvtog tod dvépoc, Apiapa0nv al'OXo- 
gépvnv. Metà dé TIva ypovov Tfjg gboewc émidetapevne 
àve\tiotwg teKgiv adti)v Svo pèv Buyatépac, viòv dè SÉéva 
tòv òvopaodévta Midpidàmnv. EE od todc drtopodipaiove 
avadidatapevnv tavSpi tòv uèv Tpeoputepov petà ovy- 
uÉTpov ypeiac eis Poynv àrootalijvar mapackevdcal, 
tÒv dè vewtepov gig tv Iwviav Xdpiv toò ui) diaugiofn- 
teîv drtèp TÎjs Paoneiac to ywaoiw. 

‘Tobtov dè davépweévta kai Apiapà@nv paci peto- 
vopao9fva, rardeiac te EM\Nvikijs petaoyeiv, kai xatà 
tiv dMinv èrarveiodar àpetiv. Kai ò pèv matà)p pio- 
matopi Ovii TO vi® Eorevdev amododval TV TOÙ pIÙ0- 
TÉKVOL OTTOvÀrv, Kai è TocodTov adtolc Tpoépn tà Tfjg 
Tpòs dMmovg ebvoiac, dote ò pèv Tatijp égiotaodar 
!stffc 6Ang àpyfic Nywviteto tO maidi, è dè ddbvatov 
ESeikvvev Sefacdar adtòv Tapà yovéwv ÈTI Covtwv TV 
ToLaLTIV Xdpita. 

ObùTtog TÒv Tatépa ToÙ Tetpwpévov kataraBovtog 
diedetato Tv Paoneiav, tiv te dMAnv ’°àaywyiv toOò 
Biov dtlodoywtatnv èvéemvbpevoc kai praocogia tpoo- 
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aveva attribuito per il suo coraggio, e cessò di vivere in 
patria, lasciando due figli, Ariarate e Arise. Il fratello, che 
aveva anche la sovranità sulla Cappadocia, adottò il più 
anziano dei figli del fratello, Ariarate (non aveva infatti 
figli legittimi). 

In questi tempi Alessandro il Macedone fece guerra 
ai Persiani, e poi morì, e Perdicca, che era allora il co- 
mandante supremo, inviò Eumene come governatore 
della Cappadocia*#. E dopo che Ariarate fu sconfitto e 
cadde durante la battaglia, la Cappadocia stessa e le re- 
gioni che le erano limitrofe caddero sotto il dominio dei 
Macedoni*. Mentre l’Ariarate, figlio del precedente re, 
disperando della situazione presente, partì con pochi 
uomini alla volta dell’Armenia. 

Non molto tempo dopo, quando erano già morti 
Perdicca e Eumene*, e mentre Antioco e Seleuco ave- 
vano volto altrove le loro mire, ricevuto un esercito da 
parte del re degli Armeni Ardoato, uccise il generale ma- 
cedone Aminta, scacciò velocemente i Macedoni dalla 
regione e recuperò la propria sovranità. 

Dei tre figli che costui ebbe il più anziano, Ariamne, 
ricevette il regno; costui, stabilita un’alleanza matrimo- 
niale con Antioco, detto Theos*, fece sposare la figlia di 
quest’ultimo, Stratonice, al più grande dei figli, Ariara- 
te. Giacché amava particolarmente la propria prole, 
cinse il figlio con il diadema, e gli concesse di prender 
parte come suo pari a tutti i privilegi del regno. Morto il 
padre, Ariarate regnò da solo, e morendo lasciò il regno 
a suo figlio Ariarate, che era ancora un bambino. 

Costui sposò la figlia di Antioco, detto il Grande*, 
che si chiamava Antiochide, donna assai scaltra. [383a] 
Costei, non essendole nati dei figli, fece passare per suoi, 
all'insaputa del marito, due fanciulli, Ariarate e Oloferne. 
Dopo qualche tempo però, ridivenuta attiva la sua natura 
di donna, generò inaspettatamente due figlie e un figlio, 
che fu chiamato Mitridate. Ragion per cui, informato il 
marito sui figli suppositi, dispose di mandare, con un se- 
guito adeguato”, il maggiore a Roma” e il minore nella 
Ionia, perché non si contendessero il regno con il figlio 
legittimo. 

Quando questi divenne uomo, dicono che cambiò il 
nome in quello di Ariarate5, e che condivise un’educa- 
zione alla greca e fu molto lodato per il suo valore. E il 
padre, poiché il figlio mostrava amor paterno, aspirava a 
ricambiare il sentimento di amor filiale e al tal punto si 
spinse la reciproca buona disposizione di entrambi che il 
padre agognava a ritirarsi dal governo dell’intero regno 
in favore del figlio, e che questi dichiarava che gli era im- 
possibile accettar un simile favore sinché erano ancora 
vivi i suoi genitori. 

Sopraggiunta l'ora fatale per il padre, costui gli suc- 
cesse al trono”, dimostrando per il resto uno stile di vita 
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avéywv, éE od Kai fl mtapà toi “EMnow dyvoovpévn 
rdiar Kartadokia TOTE Toîg metardev evo éupwre- 
pov èrfipyev. Aveowoato È odtog Kai Tv Tpòs Pwpai- 
ovs giiav te kai ovupayiav. AM tà pèv Tepì tig sic 
Kopov àvagpopàc tov peypi todde tg Kammtadokiag pa- 
TU EVOdvTWwWYV ÈÉv TOUTOLG. 


"Ek TOÙ aùTOd. 


‘Ott mepi Aevkiov Aiuiiov, tod Iepoga katarode- 
uoavtoc, Tic tapfjc diepybpevoc, kai Aaurpàv adtiv 
3°ég tà pariota yeveodar Aeywv, érayer «Tov yàp Pw- 
uaiwv oi taîg edyevetats kai tpoyovwv détn Siagpépov- 
Tec età Tv TeXELTIÙV sISM\OTTOLODVTAL Katà TE TV TOÙ 
Xaparxtfjpog dporotnta Kali katà tiv dAnv Tod ocwpa- 
TOG Tepiypagi]y, uiuntàs Éyovteg ÈKk Tavtòg TOD Riov 
Tapatetmpnxotag Tv Te mopeiav kai TÀG Katà uépog 
idiotnTAg Tg éupdoews. HaparAnoiwg dè kai tòv Tpo- 
yOvwv ÉKkaotog mponyeitar toradtnv Exwv Srackevi]v 
kai xoopov, dote Todc Bewpévovg tà Tfjg Èk TodTWwY ép- 
pdoewg yiIvwoketv ép° dov ÉKaotoL TLUfS TporxOnoav 
kai uetéoyov T@v Èv Tf ‘modteIa Kad ov. 

‘Ot tods "IPnpas kai Avorravode èvopàte. noi 
yàp és [383b] Méppiog étaréXexvc otpatmyòg eic Tv 
Ifnpiav #gangotarto petà Svvapewc, oi dè Avorravoi 
ovOTPAPEvTEg Tpòg aùtov, Kai \aRovteg Èk Tapaokev- 
Gv ÈK KaTATAOv udyn Te èviknoav kai tò tAeiotov TOÙ 
otpatod diépfeipav. ‘TIepiBontov dè yevouévne Tfjg Tòv 
Ipinpwv eònpepiag oi uèv Apovakoì vopicavteg todd 
kpeittovg givar tOv IBHpwv, kategpovnoav tòv Tode- 
uiwv, kai tò TAfO0g Tò katà tiv èkkAnoiav iù Tadtnv 
uaMota THv aitiav eeto Tòv Tpòg'Pwpaiovg rodepov. 


19°Ex toò \p'. 


‘Ot Tò TeiXog TOv Kapyndoviwv tg Tolewc prov 
Uyog pèv eivar IMyov Teocapdkovta, TÀAaTtog è eikoot- 
Sbo- 6uwc kai TolodTWwv Svtwv ai Pwpaiwv unyavai kai 
tà katà tolepov avépayaBrpuata kpeittovg ‘*0pOnoav 
Ts keivov dogpareiac, kai éaiw T] TOAIG Kai Katepet- 
won. 

‘Ot Macavacone è Aipbwv feBaoievxWws kai Tv 
tpòs Pwpaiovs giliav tetmpn«og èvevigovia pèv épiw 
tn év Suvaper, maidac déka év TO ama \NatTEODaL ?°ka- 
Tadimwv, odc kal' Pwpaiotg éritpoeveCdaI TAparatéde- 
To- îjv dè Kai Katà TV Tod oWpatog edtoviav dlapépwv, 
Kai xaptepia kai trovo cvv®ng ék mtaldòc-éc ye oTÀG 
&v toîg ixveow 6Anv Tùv fipépav àkivatog éueve, xade- 
Copevog dè ok Myeipeto péypi vuKtòg e vnpepevwv "Tai 
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degno della massima considerazione e dedicandosi alla 
filosofia, ragion per cui la Cappadocia, che era stata a 
lungo sconosciuta ai Greci, divenne allora un ambiente 
assai adatto alla vita degli uomini colti. Questi restau- 
rò anche l’amicizia e l’alleanza con i Romani”. Ed ecco 
dunque esposte le vicende relative alla discendenza da 
Ciro da parte di coloro che allora governavano la Cap- 
padocia fino a quest'epoca”. 


Dallo stesso libro. 


- Riguardo Lucio Emilio, il vincitore di Perseo, 
Diodoro, narrandone le esequie5 e dicendo che furono 
quanto mai splendide, aggiunge: «Dei Romani infatti co- 
loro che si distinguono per la nobiltà e per la reputazione 
degli antenati dopo la morte vengono rappresentati con 
immagini adeguate al carattere e all'apparenza genera- 
le del corpo, poiché hanno degli attori che, per tutta la 
vita, hanno osservato con cura particolare l’incedere e le 
singole caratteristiche del loro aspetto. Allo stesso modo 
quindi anche ciascuno degli antenati del morto sfila por- 
tando vesti e ornamenti tali che chi li osserva, in base 
all'aspetto di costoro, può riconoscere a quale carica 
ciascuno sia giunto, e di quali onori dello stato sia stato 
partecipe». 

- Diodoro chiama gli Iberi anche Lusitani. [383b] 
Dice infatti che il pretore Memmio fu mandato con un 
esercito in Spagna, e i Lusitani, organizzatisi contro di 
lui, avendolo sorpreso grazie ai loro preparativi” nel 
momento dello sbarco, lo sconfissero in battaglia e uc- 
cisero la maggior parte dell’esercito?*. Poiché il successo 
degli Iberi era notizia ripetuta di bocca in bocca, gli Are- 
vaci, che si reputavano molto più forti degli Iberi, sotto- 
valutarono la forza dei nemici, e il popolo, in assemblea, 
soprattutto per questa ragione decise di far guerra ai 
Romani. 


Dal libro trentaduesimo. 


- Dice che il muro della città di Cartagine aveva 
un'altezza di quaranta piedi e una lunghezza di venti- 
due, tuttavia, nonostante fosse tale, le macchine dei 
Romani e la loro perizia bellica si mostrarono superiori 
alla loro difesa, e la città fu conquistata e completamente 
distrutta. 

— Massinissa, che aveva regnato sui Libi e aveva 
serbato l'amicizia con i Romani, visse novant'anni con- 
servando le sue forze®, lasciando alla sua morte dieci fi- 
gli, che aveva anche affidato alla tutela dei Romani; era 
anche persona che si segnalava per il vigore del corpo, 
e si era abituato alla resistenza e alle fatiche sin da fan- 
ciullo: egli, stando coi piedi fissi a terra, rimaneva im- 
mobile tutto il giorno; seduto, stava sveglio sino a notte 


[244, 383b] 


T@v movwv pedetars, er dè TOv Immwv érmiuevwv cvve- 
xs Auepav kai vokta Kai taîc immadiate Ypwuevog oùk 
&Ee\veto. Znpeiov dè tig mepi avtòv evebiac te kai Su- 
vàapewg péeylotov èvevijkovta yàp oxedòv éywv ÈTm viòv 
eixe tetpaeti, diapépovta tij Tod ompatog *°pwpn. Ev 
dè taîc TOv dyp@v émpeAeiars TocodTOv SmveyKev, ©g 
&kdotw TOv viov ato MImtEIv dypòv pupiomAe0pov kexo- 
ounuévov mtaoars taig xataokevaic. Epaoi\evos È éti- 
pavo Tm éEMKovta. 

‘Ot Nikopnéng Ipovoiav tòv éavtod TatÉpa *ka- 
Tarto\eunoas, kai kataguvyovta gig tò Tod Atòg iepòv 
averwv, tapérafe tiv paorweiav tg Biguviac, doepe- 
OTÀTW? POVWw KTNoduevog TV dpynv. 

‘Ot Avottavoi, pnoi, tò uèv mPOTOv oÙdK Eyovteg 
abioypewv ijyeuova eddlwtor Kadiotavto ‘Pwpaioic 
‘rmodepobvtec, botepov dè Ypiatdov Kkvprjoavteg pe- 
yada Pwuaiovg ÉEBXayav."Hv pèv odv obTOg TOV Tapà 
tòv [384a] Qxkeavòv ciKkobvtwv Avottavov, topaivwv 
È ék mardòg òpeiw Piw xatéotn ovvneng ouvepyòv Èxwv 
Kai Tv TOÒ CWNaTOG QUOLV- Kai yùp pw kai tayel Kai 
tf] tOv Aomov pepov edkivnoig torò dmveyxe tOVIpn- 
pwv. *Euveidioe adtòv Tpogfj Pèv dAiyn yupvaoiors dè 
to\Xoîc xpfodar, kai drtvw péypi pòvov Tod avayiai- 
ov, xaB6iov dè crénpogopov ovvexog kai Bnpior kai 
Anotaig ei dy@®vac kaBlotallevoc, TepiBontog éyéveto 
tapà toîc t\mdeor, kai Myeuwv aùtoic Apé0n, kai tayòù 
ovotnpa '°repì gavtòv Apotov ijdporoe. Kai tpokontwv 
év toîg rmodéporg où uòvov édavuaotwn dl dAkrv, dAdà 
kai otpatnyeiv Édote drapepovtwc."Hv dè kai dikarog év 
taîc Siavopaic tOv Aagopwv, kai kat’ afiav tod dvépa- 
ya@hoavtag éÉfjpe toîc Sopors. 

IIpoiwv dè odkéti Apoti]v aMAà duvaotnv aòTtòv 
avadeitac emo\éunoe Pwpaiotg, kai toXNaic Ekpatnoe 
udyar, We Kai otpatnyòv Pwpaiwv OdetiAtov adto@ ka- 
taro\eufoar otpatò kai aiyudAwtov Xafeiv kai Éiper 
dvereiv, kai toX\à éTepa eùnpepiical katà rodepov, Éwe 
Dapiog otpatnyòg Tod npòg ‘’adtòv moXéuov Kkeyeipo- 
tovnto.’Ekeidev È g\attododal ijpEato è odk dAiyov. 
Eita àvarabv kai xatevdoxmoag Dapiov ic cvvAn- 
kac aùtòv éX0giv dvatiove Pwpaiwv Mvayiacev. AM 
6 ye Kamiwv otpatnyeiv kad Ypiatdov aipedeic TAG 
Te 0vvfjkag Akbpwoe, kai rodi Ypiatdov éiat- 
TWwoac, gita sic Eoyatov ijttng ovveAdOAaG dote Kai Tpòg 
otovéàg dpàv, diù TOv vikeiwv èSorogovnoe. Kai tòv 
Sradetduevov adtod TV oTpaTtmYIaAv Tabtapov kai todg 
per adtod xatatAnéapevoc, kai otovéàc oiac éBovieto 
0é0da1 Tapackevaoduevoc, 3’EdmwKE YWwpayv kai moALv ic 
KaTOlKkMotw. 
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passando il giorno nel mettere in pratica i suoi esercizi; 
rimanendo a cavallo, non cessava di cavalcare giorno e 
notte di continuo. La prova più grande della sua buona 
salute e della sua forza è che a quasi novant'anni aveva 
un figlio di quattro, che si distingueva per la forza fisica. 
Nelle cure dei campi si segnalò a tal punto che a ciascuno 
dei figli lasciò un campo di diecimila pletri, fornito di 
tutte le risorse tecniche. Regnò in maniera grandiosa per 
sessant’anni. 

- Nicomede® dopo aver sconfitto suo padre Prusia® 
e averlo ucciso, anche se si era rifugiato nel tempio di 
Zeus, ereditò il regno della Bitinia, nonostante avesse 
raggiunto il potere grazie ad un assassinio sacrilego. 

- In un primo momento i Lusitani*, dice Diodoro, 
poiché non avevano un capo degno di considerazione 
furono vinti facilmente dai Romani in guerra, ma in se- 
guito, avendo con loro Viriato®, causarono gravi danni 
ai Romani. Era dunque costui uno dei Lusitani [384a] 
che abitano vicino all'Oceano e, pastore, sin da ragazzo 
si era abituato alla vita di montagna, avendo come aiuto 
anche la costituzione fisica: difatti per forza, rapidità e 
agilità di tutte le membra risaltava di molto tra gli Iberi. 
Si era abituato a mangiare poco e a praticare comunque 
molti esercizi fisici, e a dormire solo il necessario, in ge- 
nerale poi stando continuamente in armi e pronto alla 
lotta con belve e briganti, era rinomato tra la popolazio- 
ne, e fu da loro scelto come capo, e in poco tempo rac- 
colse attorno a sé una banda di briganti. E poiché aveva 
successo nei combattimenti, non solo fu ammirato per 
la sua forza, ma si fece anche la reputazione di ottimo 
generale. Era anche giusto nella spartizione del bottino, 
e onorava con doni coloro che si erano comportati eroi- 
camente, secondo il loro merito. 

Così procedendo, poiché si era proclamato non più 
brigante, ma sovrano, prese a far guerra ai Romani e li 
sconfisse in molte battaglie, al punto da vincere anche 
il generale romano Vetilio” con il suo esercito, farlo 
prigioniero, ucciderlo a fil di spada, e riportare molti al- 
tri successi bellici, sino a che per la guerra contro di lui 
non fu designato il generale Fabio®*. Da quel momento 
cominciò a subire delle sconfitte e non di poco conto. 
Ripresosi in seguito, e superato Fabio in reputazione, lo 
costrinse a venire con lui a dei patti indegni per i Ro- 
mani. Ma poi Cepione®, che era stato scelto per la con- 
duzione della guerra contro Viriato, annullò i trattati, e 
dopo aver sconfitto più volte Viriato, e averlo poi spinto 
all'ultima sconfitta, tanto da fargli prevedere una tregua, 
lo fece uccidere dai suoi stessi schiavi”°. Infine, dopo aver 
fatto intimorire Tautamo, che era succeduto a Viriato 
come comandante supremo, e i suoi, e averli preparati 
ad accettare la tregua nei termini che voleva, diede loro 
un territorio e una città da abitare. 
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"Ek toò \è'. 


‘Ot petà tiv Kapyndoviwv kataAvor érì È Ete01 
TOv Zike\@v edpoovvtwv Èv mao, è SovAikòg abtoig 
éravéotm moispog éÈ aitiag TolabtnG. 

“Erì tod toig fior avadpapòvtec kai peyàdovc re- 
putomoduevoi mMovtove cvvnyopatov ciket®v TA{Boc- 
oig ék tOv cwpatotpogeiwv dyeAndòv araybzionv edddc 
Xapartfpag éméparlov kai otIyUIàG TOÎg cWUaotv. 
"Exp@vto è abtébv toîc uèv véors vopedot, toîg è dA- 
Note we Tm EkdoTtw #7) xpeia èréparde. Baptws È adtoîc 
Katd Te TÙc Lmmpeoiac éyp@vto, kai émuereiag ravte- 
\éc òAiyng Néiovv, [384b] Soa TE EvIpipeodar kai doa 
tvévoaodal. EE dv oi TAeiovc amò Anoteiag TÒ Civ érto- 
picovto, Kai peotà povwv flv drtavta, kaBarep oTpa- 
Tevpotwv dieotappevwv tov Anot@v. Oi dè otpatnyoi 
kw\werv pèv emeyeipouv, xoXdterv dè od ToALOvTEG Slà 
THV ioyùv kai tò Rapoc t@v Kupiwv oî édgototov TO 
\notov, fvaykatovto mepiopàv \notevopévnv tiv 
grapyiav oi TAgiotor yàp T@Ov KtNTOPwv immeic bvteg 
TOv Pwpaiwv, kai kpitaì toîg dò TOèV Erapy®v katn- 
yopovpévois otpatmyoig yivouevor, popepoi '°toîc dp- 
yovotv dIfpyov. 

Iltetopevot dè oi dob\or tai TAXattwpiats, kai TAn- 
yaîs tà ToMà maparoywe dppilopevoi, ox èrépevov. 
Zuvibvteg odv dAmAotc katà tà edkatpiag cvveXd dov 
Tepì amootdoew6, Éwc ec ÉEpyov Tv BovAv ijyayov. 

"Hv dé tIG oikétng Zbpog '5Avtiyévovg Evvaiov tò 
yévog, Èk Tfjg Artapeiac, dvOpwtog pdyoc kai Tepatovp- 
yòc TÒv Tpoòrov. Aùtòg mpoocerolrito Beov èmITA yaoi 
kad” vrtvov tpodéyerv tà LEMovta, kai toX\odg rà TV 
sic todTO TÒ Lépog edpviav gintata. EvtedbEv Tpoiov où 
povov éÈ dveipwv éuavteveTto “AM kai èypnyopotwe 
Beodg bpàv drekpiveto kai égadt@v dkoverv tà LEM ov- 
ta. IIoM\@bv È dr adtod oyediatopevwv, drtò Tbyne 
Evia Tpòg dAnberav ééparve: kai tOv uèv pi) yivolévwv 
om oddevòg éXeyyopévwv, tòv SÈ ovvteXovpévwv ért- 
onpaciac TuyXavovtwv, “mporori]v è\aupavev i) repì 
aùtòv S6fa. TeXevtaiov did tIvog unyavîjg mòp perà 
tivog évBovoracpod kai pròoya dà Tod oTOPatOG gie, 
kai oùtw tà peMMovta aregoipatev. Eic yàp kapvov ij ti 
tolodtov Tetpnpévov È ékatépov pépovg èvetiber mòp 
kai Tv ovvéyerv adtò **duvapéevnv binv- cita èvidelc 
TO OTOPATI Kai tpootvéwv Totè uèv otiv@fipàc mote dè 
P\bya éEékaev. 

Obtog Tpò Tg da tootAcewg ÉNeye tiv Zupiav Beòdv 
emparvopevnv aùrt@ Aéyerv STI Paownevoei kai todTO 
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Dal libro trentaquattresimo. 


- Sessant'anni dopo la sconfitta dei Cartaginesi”?, 
quando in Sicilia la situazione era florida, la guerra degli 
schiavi esplose per la seguente ragione”?. 

Poiché volevano innalzare il loro tenore di vita e 
avevano messo da parte grandi ricchezze, compravano 
enormi masse di schiavi??; condottili via in massa dagli 
ergastoli subito imprimevano sui loro corpi caratteri e 
marchi. Tra loro, si servivano dei giovani come pastori, 
degli altri in qualunque modo per ciascuno richiedesse 
il bisogno. Si servivano pesantemente di loro per i la- 
vori manuali, e li ritenevano invero degni di poca cura, 
[384b] quanto bastava a nutrirli e a vestirli. Ragion per 
cui la maggior parte di loro si procacciava da vivere col 
brigantaggio, e si verificavano delitti dappertutto, visto 
che c'erano come degli eserciti di briganti sparsi sul ter- 
ritorio”. I pretori tentavano di contenere il fenomeno, 
ma non osando infliggere delle punizioni a causa della 
forza e dell'importanza dei padroni che possedevano i 
briganti, erano costretti a guardare con indifferenza la 
provincia infestata dai briganti”; difatti poiché la mag- 
gior parte dei proprietari era costituita da cavalieri ro- 
mani, ed essi venivano scelti come giudici per i processi 
che coinvolgevano i pretori delle province, erano temuti 
dai maggiorenti siciliani”. 

Oppressi dai lavori pesanti, picchiati per lo più sen- 
za motivo, gli schiavi persero la pazienza. Incontrandosi 
dunque quando se ne dava l’occasione propizia, parla- 
vano di ribellione, fino a quando misero in atto il loro 
progetto. 

Vi era uno schiavo siriaco, di proprietà di Antigene 
di Enna, originario di Apamea, un uomo che si presen- 
tava come mago e taumaturgo”. Egli fingeva di predire 
il futuro grazie agli ordini datigli dagli dei durante il 
sonno, e ingannava molti grazie alla sua abilità in que- 
sto campo”. E di qui, spingendosi oltre, non solo traeva 
profezie dai sogni, ma anche da sveglio fingeva di vede- 
re gli dei e di ascoltare da loro la predizione del futuro. 
Sebbene molto fosse frutto della sua improvvisazione, 
tuttavia per caso qualcosa trovava corrispondenza con 
la verità: e mentre i casi che non si verificavano non 
gli venivano rinfacciati, quelli fortunati, invece, face- 
vano notizia, ragion per cui la sua reputazione faceva 
progressi. Infine, per mezzo di un congegno, emetteva 
fuoco e fiamme dalla bocca come posseduto da un’i- 
spirazione divina”, e così profetizzava il futuro. In una 
noce, o in qualcosa di simile, forata da entrambi i lati 
aveva sistemato del fuoco e del materiale in grado di 
mantenerlo vivo: poi, sistematala in bocca, e soffiando, 
emetteva ora fuoco ora scintille®°. 

Costui, prima della rivolta, raccontava che la dea si- 
riaca*' gli era apparsa e gli aveva annunciato che sareb- 
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où mpòc dAiovg povov didà kai tpòg adtòv Tòv Kbpiov 
aùtod 3dletéAei Agywv. Eic dè yÉ\WTA Tpertopévov TOÙ 
Tpayuatoc, è pèv Avtiyévns yuyaywyovpevoc rà tf Te- 
pateia rapîjye tòv Ebvovv gig tà ovvSettva (TODTO yàp 
Ovopa tT@ Tepatia) xai Ènpwrta repì tig paoweiac, kai 
TWG EKdOTW Ypioetal TOv Tapovtwv: tod dè àTpEnT*wK 
‘mA vTa Simyovpévov, kai vg petpiwe ypioetar toc Kkv- 
piois, kai tò cUvoNov Toikiàwc tepatevo|Evov, YÉEAWwTEG 
éyivovto [385a] Toîg taparexAnpévorc, kai tIveg adt@®v 
àmò tf tparéine dértorbyove pepidac alpovteg édw- 
poòvto, émméyovteg érwe, Tav yevntar paoreds, Tg 
Xdpitog pvypovevor. Où uv dA’ 1) tepateia mpofj\dev 
eis *dAnivòv amotéXeca Paoieiac, kai Tv a vtatodo- 
civ toic tapà tà Seimva Setlwoapévorg èv YEXWTI OÙ Xw- 
pic otovdig ETouoato Te yapitoc. 

Apyù dè tig Ang drmoothàoew6 EyÉveto TOLAbTN. 
Aapòguòg tig v'Evvatoc, Tv È odoiav peyaX6yvyoc, 
ormepngavos dè tòv !*tpOTOv. OdTtOG KaKkog ic drep- 
BoXùv ékéyxpnto toîg SobXorc, kai i yuv) dè MeyaMMig 
àvtepidoveiker tO dvépì mpòs TàV TIwpiav kai Tv dd- 
Anv aravOpwriav Tv mepi todg SobAove. EE bv dro- 
Onpw0évteg oi tpormAaxitouevor cvvédEvTO Tpòg dd 
MMovg èrèp amootdoew6 ‘Kai povov tOv Kkvpiwv. Kai 
tpòs tòv Ebvouv èXB6vTEG MpwTwY si cvyYWpEITAL Tapà 
t@v Be@v abtoîc tò RepovAevpévov.'O dè petà Tepatei- 
ac, be cime, ovvbguevog TI cvYyXWPpodor, tapaypfpa 
meidei Exeodar Tic eyXeippoewe. EdBùc odv Tetpakoci- 
ovg tov dpodoviwy 2°cuvifgporcav, kai we dv è Kaipòg 
gdidov kaBomMiodevtec, sic Tiv'Evvav Tv mov iori- 
TTOvOLV, dgr yovpévov adtov kai Tod Tvpòc TàG PAoyag 
Tepatevopévov tovtorg tod Ebvov. Taic è cikiarc étero- 
eX06vteg TAgioTOv povov eipyaCovto, unò adt@v tT@òv 
stdropabtiwv perdopevoi, dda tadta pèv Tie OnAf}g àrto- 
oT@®vTEG Tpoompaocov Ti) yi} eic dè TG yuvaikag odé’ 
gotiv eimeîv (kai Tote Pierovtwv TOV dvdp@v) doa Èvb- 
BpiCov te kai èvnogXyatvov, toMod adtoîg TANBovg té 
amò Tg moiewg dovdwv Tpootedévtoc, oi kai *’katà 
TOV Kupiwv mpotepov tà Éoyata évéemvouevor odTtw 
TPÒG TÒV TOV dd wv govov ÈTpérovTO. 

Oi dè repì tòv Eùvovv mvdépevot tòv Aapogidov TI 
katà Tòv TÀnotov Tie Todewg Tepixnrtov diatpiper petà 
tig yuvarkòc, elov ékeidev dd TIvwv ÉÈ adt@bv Fota- 
\évtwv aùtov Te kai Tv yuvaîka Sedeuévovg étaykwvi- 
cave, ToXAùc Katà Tijv 6dòv Upper Lmooyovtas. 

Mòvng dè Ts Bvyatpòg adt@v oi Sodio WPOnoav 
eis rdvta gperodpevor diù TÒ PiAdvApwitov adtfjc }0og 
Kai mepi todg Sobiovs ovurabèc kai ponBntIKòv Katà 
‘8Uvapuv. EE dv éSeikvoto TOòv Sobiwv odyi opòtne 
eivar puoewg tà yivopeva gig todc dMiovg, dà T°%v 
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be stato re: e questo lo continuava a ripetere non solo 
agli altri ma persino al proprio padrone. Volto il fatto 
in riso, Antigene, conquistato da questa fantasia, face- 
va partecipare Euno (questo era il nome del ciarlatano) 
ai banchetti e lo interrogava intorno al suo regno e su 
come avrebbe trattato ciascuno dei presenti; poiché 
quello rispondeva senza scomporsi con dovizia di par- 
ticolari, e che i padroni li avrebbe trattati con equilibrio, 
e in generale dava adito alle fantasie più diverse, [385a] 
tra gli invitati vera chi si metteva a ridere, e alcuni di 
loro prendevano dalla tavola delle belle porzioni e gliele 
donavano, aggiungendo di ricordarsi di questo favore, 
quando fosse divenuto re. E invero le sue fantasie porta- 
rono alla reale attuazione di un regno, ed egli ricambiò 
coloro che, durante il banchetto, lo avevano onorato di 
un dono per scherzo®°. 

Tale fu l’inizio dell’intera rivolta. C'era un certo Da- 
mofilo di Enna, altezzoso per la gran ricchezza, traco- 
tante di carattere*. Costui trattava male gli schiavi, in 
maniera esagerata, e la moglie Megallide rivaleggiava col 
marito per le punizioni e ogni altra forma di disuma- 
nità nei confronti degli schiavi. Divenuti perciò pari ai 
selvaggi essi, che si sentivano offesi, si accordarono tra 
loro sulla ribellione e l'uccisione dei padroni. E recatisi 
presso Euno gli chiedevano se il loro piano trovasse l’ap- 
poggio degli dei. Quegli, come era solito, raccontando 
cose inverosimili diceva che gli dei erano d’accordo, e 
li convinse a metter subito mano all’impresa. Immedia- 
tamente, dunque, radunarono quattrocento compagni 
di schiavitù, e armatisi secondo quanto concedevano le 
circostanze, si volsero contro la città di Enna, essendo 
alla loro testa Euno, che fingeva per loro fiamme e fuoco. 
Fatta irruzione nelle abitazioni, compirono un massacro 
immane, non risparmiando nemmeno i lattanti, ma anzi 
strappandoli dai capezzoli delle madri, li scaraventava- 
no a terra; in che maniera usarono violenza e oltraggia- 
rono le donne (mentre i uomini loro uomini stavano a 
guardare), è impossibile riferirlo; mentre si era aggiunta 
a loro una massa di schiavi proveniente dalla città, che 
dando prima prova delle azioni più abiette contro i pro- 
pri padroni, si volgevano così al massacro dei padroni 
altrui. 

Euno edi suoi, venuti a sapere che Damofilo abitava 
con sua moglie in una casa con giardino vicino alla città, 
lo stanarono di lì grazie ad alcuni di loro che erano sta- 
ti inviati a prelevare lui e la moglie: trascinati in catene, 
lungo la strada subirono parecchi atti di violenza. Solo 
nei confronti della loro figlia* gli schiavi mostrarono 
usare ogni tipo di riguardo, per il suo carattere gentile e 
solidale nei confronti degli schiavi e per il soccorso che 
dava loro secondo le proprie possibilità. Da ciò risultava 
chiaro che ciò che accadeva non era effetto di una cru- 
deltà naturale degli schiavi nei confronti degli altri, ma 
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TpobmpyHévwv eis adtode ddiknuatwv avtamddoois. 

[385b] Tòv dè Aauògnov kai tiv MeyaMida sic 
tiv now oi ameotapevor Ékxboavtec, iborep Epnpev, 
gig tò Ogatpov sio yayov, ovveAnAw@étog evtadba TOÙ 
TAnB0vg tbv amootatibv. Kai tod Aauogidov texvaoa- 
odai 5TI TPÒG TV owrnpiav EyXeipmpoavtog, kai moi- 
\oùc tod mnB0vg toic A6yorg érayopévov, Eppetas kai 
Zedée muxp®c mpòc adtòv adtoì Sraxeiuevor TÀAavov TE 
àmexddovv Kai oùdk dvapeivavteg Tv dkpipi) tod Shpov 
xpiotv è pèv dà tOv TAevpov tò Eipoc wbei, è dè teXéker 
!°TÒv Tpdymov ékoyev. 

‘Ekeidev aipeitai Baorede 6 Ebvovc, obte dl avdpei- 
av, odte Siù otpatnyiav, dià dè uovnv tepateiav kai 
TÒ Tg dmootAcEws dptar, dpa dè kai Tg TPoonyopiac 
oiovei tiva Kalòv oiwvòv éxobong mpòg Tv TOv drto- 
Tattopevwv ebvotav. Tov 6Awv '5dè toîc dmooTATAIG 
KATAOTÀG KÒpiog Kai cuvayay@ov èkkAnoiav, àveie uèv 
Toùg éwypnpévovg tOv'Evvaiwv doors odk fv i) TéXvn 
éTma tpyateodai, èkeivove dè Sedeptvove toîc Epyor 
omgpardev."Edwke Sè kai taic Beparaivatg tv Meyal- 
Mida xpnoaogar wg dv fovAotvto- kai adtal Katekpi)- 
uvioav aikivapévar. Kai adbtòcg Sè Todg iIdiove àveile 
kvpiovg Avtiyévn ai Ibewva. ITepdépevog dè did énua 
kai ravta tà dda tà Tepi adtòv Pacwdikig dlaxoopi- 
cas, tv te ovupiodoav adt@, Zbpav kai cuvprtoXitiv 
odoav, paciliocav atodeiItac, “"ovvedpove TE TOÙc ov- 
véoer Sokobvtag dlapéperv romoduevog, ov Tv Ayatòg 
kai toUvopa kai tò yévoc, dvip kai fovAf Kai yeipì dia- 
gépuwv, kai év Tpioiv fuépars TAsiovg tOv étarkioyiAiwv 
tòv Suvatòv KaBoricag tporov, kai ETEPpovg ovveTA- 
yopevog àtivarc kai tedéKeor *xpwpévovg Î) opevdovare 
î) Spertavorg î) gborg rETvpaKTw|évorg Î) kai paysipwv 
òpeXolc, emer taàoav AenAatov Tv XWpav, kai TAO0g 
dreipov ciket@v Tpoo\apavwv, éBappnoe kai otpa- 
tnyois Pwpaiwv rorepfoal, kai cvumdareic, to TANDer 
TOA AKIG éxpatnoev Eywv in oTpatI”wTAg dmèp TOÙC 
vpiovs. 

"Ev tovtw Sè KAéwv tIS KE dAAwv doviwv àrto- 
otaoew6 Tpée. Kai tAvtwv Taîc éXTio1 petewpioBevtwv, 
de vito XEU oer TÀ oTACIAOavTa Tpòg dAAnAovg kai 
adtoi gavtode oi dmootaTtaI SrapAeipovteg éievde- 
pwoovar tiv ‘ZikeMiav Tg otdoewc, rapà Sotav dl- 
Amor ovvéBnoav, tod Kiégwvog ùrotayévtog Yi 
toò Eùvov Tpootaypati kai tv tod otpatnyod cia di 
Baoreî xpeiav atotANpobvtoc, [386a] ÉXovtoc oikeTov 
T\Î00g oTpatiWT@v TEvtaKIoXiMIWwY. 

‘Huépar è’ éyydg joav amò Tg amtooTAnEw3G TPLAKOV- 
ta. Kai petà ppayù éx Popng ffkovti otpatny® Aevkiw 
Yyaiw, ÉXovti otpatiwtag EK Zikediag òktaKioXI- 
ov, Sei to)EPov KataotavTEG oi dmooTÀTAL ÉviKnoav, 
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di una rivalsa per le ingiustizie compiute precedente- 
mente nei loro confronti. 

[385b] Gli schiavi mandati a prelevare Damofilo e 
Megallide, come dicevo, trascinatili in città, li spinsero 
nel teatro, dove si era radunata la maggior parte dei ri- 
belli. E mentre Damofilo cercò di escogitare un piano 
per salvarsi, e con le sue parole già stava riuscendo a per- 
suadere molti dei presenti, Ermia e Zeuxi, animati da un 
desiderio di vendetta, lo apostrofarono come imbroglio- 
ne, e senza attendere l’esatto giudizio del popolo l’uno 
gli piantò il pugnale nel petto, l’altro lo decapitò con la 
scure. 

Poi Euno fu eletto re*, non per il suo coraggio né 
per le sue capacità di comando, ma solo per le sue capa- 
cità inventive e per aver dato l’avvio alla rivolta, e anche 
perché il suo nome recava come un augurio di benevo- 
lenza [eunoia] verso i suoi seguaci. Divenuto capo as- 
soluto dei rivoltosi, riunita un’assemblea, fece uccidere 
quanti dei prigionieri fatti a Enna non praticassero l’arte 
di costruire armi, quelli che invece ne erano pratici, li 
mise al lavoro forzato in catene. Diede pure Megallide 
alle schiave perché ne facessero quel che volevano, ed 
esse dopo averla torturata, la gettarono in un precipizio. 
Ed egli uccise personalmente i suoi padroni, Antigene e 
Pitone®. Indossato un diadema e adornatosi da re con 
altri simboli pertinenti alla regalità, proclamata regina la 
donna con cui viveva, una siriaca della sua stessa città, 
riunito attorno a sé un consiglio composto da coloro che 
sembravano distinguersi per intelligenza, tra i quali vi 
era un tale, Acheo, e di nome e di origine, un uomo che 
si distingueva per il senno e per le azioni*, dopo aver 
armato in tre giorni al meglio che poteva più di seimila 
uomini, e aver condotto in aggiunta altri che si servivano 
di asce e di scuri o fionde, falci, pali di legno induriti col 
fuoco, spiedi da cuoco, andava devastando l’intera regio- 
ne e radunando una quantità innumerevole di schiavi 
domestici, ebbe l’ardire persino di affrontare in battaglia 
i governatori romani, e, venuto allo scontro, spesso ebbe 
la meglio grazie alla grandezza dell’esercito, poiché ave- 
va ormai oltre diecimila soldati. 

Nel frattempo un tale di nome Cleone, della Cilicia, 
diede avvio alla rivolta di altri schiavi*. E sebbene tutti 
coltivassero l'illusione che i due eserciti di rivoltosi si sa- 
rebbero scontrati e che gli stessi ribelli, distruggendosi 
vicendevolmente, avrebbero liberato la Sicilia dalla guer- 
ra, invece, contro ogni aspettativa, essi si accordarono 
tra loro, poiché Cleone si sottomise ad un semplice or- 
dine di Euno e obbedì al suo volere come un generale al 
proprio sovrano, [386a] recando un proprio esercito di 
cinquemila soldati?. 

Erano passati circa trenta giorni dallo scoppio della 
rivolta. Poco dopo i ribelli, pronti a combattere contro 
il pretore Lucio Ipseo” che giungeva da Roma e che 
aveva ottomila soldati reclutati in Sicilia, lo sconfissero, 


[244, 386] 


TfB0g dvtec Stopvpior. Met’ od TOAd Sè dbpoltetat Tò 
ovotnia adt@v gig pupiadag eikoor, kai toXNoic toic 
Tpòs Pwpaiovg moléporg évevdokumoavteg Édattov 
aùtoì #rtarov. Où SiaBondévtog katà te Pwunv dovAwv 
IAMOOTAGIG EKATÒV MEVITKOVTA CUVOPOCAVTWV dvi - 
TTTETO, Kal Kkatà Tv ATTIKAV drtèp yuiwy, Év Te Am w kai 
kat dddovg toMdodg TOTOve- ode TAYEI TE Tg pondeiac 
kai tf opodpà koXdoet Tg TIuwpiac oi kad” ékaotov 
gmueAntai tOv Korvov BaTTOv Mpavicav, cwppoviocav- 
tes ‘kai tò dAho, doov v È amooTADEI petéwpov. 

Kartà Sè ZikeMiav nUteto TÒ Kakév, kai mode ni 
ckovto abtavdpor kai moA)à otpatoreda ùmò TO 
àmootath;v Katexommoav, éwe PovriAtog è Pwpaiwv 
otpatnyòs tò Tavpopéviov aveowoato Pwpaiotg, xap- 
Tep@c pèv adtò °Todtopkioac, kai gig dipatov a vayxnv 
kai Mpòv Todg dmootATAG ocvyKAeIDac, dote àptéa- 
uévovg ék taidwv Bopàc kai dieXBovtag dlà yuvanov 
undè tig adt@bv dAAnAogayiac und” diwc geicaodal 
Ste kai Kopavòv tòv ddeXpòv KAéwvoc pevyovta <ék> 
Tfjs modiopkovpévng molewc eie. Kai tò te\evtaiov 
Zapariwvog Zùpov Tv dkpav tpodévtog, CUImTÀ vTWV 
T@v èv tf] toe dparmet®v ò oTpatnyòs ékvpievoev: oùc 
Kai aikodpevog katexprpvioev. Ekeidev èrì tv'Evvav 
#X0wv Tapatinoiwg émo\ioprer, eic goydtnv dvayenv 
ovykieiwv tàg TOv dmootativ *\midac. Kai KAéw- 
va Tòv oTpatmyov, éEeXBovta Tg mOdew6e Kai fjpwikog 
dywvioduevov pet ddiywv dò TO©v TPavudtwv Seitac 
vexpoòv, gilde kai tabdtmv mpodocia TùV TOÀIv, éTeì odé’ 
fjv A worpog dà Tv dyupotnta fia yeipòc. 

O dè Eùvovg dvalafbwv Todc *omuatogodarac 
Ovtag Xiùiovce, Epevyev avavSpwe eic TIvag Tapaxpi)- 
uvovg tortove. AN ci pèv odv adt@ dguktov TÒ Tepi 
aòtodc Servòv étiotàpEvol (16 yàp kai è otpatnyòg 
‘PovriAiog è adtode iavvev) dMmovg toîc Éipeow 
Epdatov amavyevicavteg è dè Tepatiag Eùvovg kai 
Baorebe, kataguyov diù derliav Év TIOL Kowdot, 
éEeAxvo0n dpa TeETTApWwY, payeipov Kai dprorood Kai 
toò Tpipovtog [386b] aùtòv Èv TO MOvTPO Kai Tetàp- 
Tov TOÙ Tapà Todg MOTOLg sIWBOTOG YvXaywyeiv aùTov. 
Kai mapadobeic sic pu\akny, kai Tod ompatog aùtod 
SiaXuBevTog eis pBeipov TA806, oikeiwg Tg Tepì adtòv 
padiovpyias *katéotpeye tÒòv fiov év tf Mopyavtivn. 
“Evteddev Povridiog émtpéeywv 6Anv dv ZikeMiav dua 
\oyàotv dliyorg, BatTOv ijmep tIG Amo Tavtòg aùriv 
mM\evdépwoe Anotnpiov. 

"OT Ò TOv dtootat®v Paorede Ebvovg éavtòv pèv 
Avtioyov, Zbpovg dè tOv dmootaT®v TÒ TÀfB0g '°éTtw- 
VOpaoev. 
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avendo ormai raggiunto il numero di ventimila unità. 
Dopo non molto il loro esercito giunse a duecentomila 
uomini, e mentre in molti scontri con i Romani ebbero 
successo, un minor numero di volte risultarono scon- 
fitti. Poiché la notizia di questi successi si diffondeva, a 
Roma una rivolta fu tentata da parte di centocinquanta 
schiavi che avevano ordito una congiura, e in Attica si 
ribellarono oltre mille schiavi, come anche a Delo” e 
in molti altri luoghi; ma grazie alla rapidità delle forze 
venute in soccorso e all’efficacia della repressione i re- 
sponsabili delle singole regioni fecero disperdere i ribelli 
molto velocemente, riconducendo alla ragione anche gli 
altri, che aspiravano alla ribellione. 

In Sicilia il male si aggravava, e intere città, con tutti 
gli abitanti, erano conquistate e molti accampamenti di- 
strutti dai ribelli, finché il console Rupilio” riconquistò 
ai Romani Taormina”, dopo un lungo assedio e dopo 
aver ridotto i ribelli ad una condizione indicibile di di- 
sperazione e di fame, al punto che cominciando a nu- 
trirsi dei propri figli, passando poi alle donne, alla fine 
non evitarono di divorarsi a vicenda; in questo frangente 
Rupilio catturò Comano, fratello di Cleone, che cercava 
di fuggire dalla città assediata”. E giacché alla fine un 
siriaco, di nome Sarapione, tradì e consegnò la rocca ai 
Romani, il console ridusse in suo potere tutti gli schiavi 
ribelli che erano in città; e dopo averli torturati li fece 
scaraventare in un precipizio. Di lì, voltosi verso Enna, 
che non era molto distante, la cinse d'assedio”, riducen- 
do così all'estremo stadio le speranze dei ribelli. E dopo 
aver mostrato il corpo senza vita e ricoperto di ferite del 
comandante Cleone, che era riuscito a uscire dalla città e 
aveva combattuto eroicamente, con pochi uomini, Rupi- 
lio prese anche questa città grazie al tradimento, poiché 
non era affatto facile da conquistare con la forza, data la 
sua posizione strategica. 

Euno, invece, prese con sé le sue mille guardie del 
corpo, fuggì da vile verso dei luoghi inaccessibili. Ma gli 
uomini che erano con lui, consapevoli di trovarsi sen- 
za via d’uscita (il governatore Rupilio era già in marcia 
contro di loro) prevennero la cattura sgozzandosi l’un 
l’altro a colpi di spada; quanto ad Euno, re e impostore, 
rifugiatosi da codardo in certe grotte, ne fu tratto fuori 
insieme con altri quattro: il cuoco, il panettiere, quello 
che lo accudiva durante il bagno [386b] ed il quarto che 
di solito lo faceva divertire durante i simposi*8. E messo 
in prigione, il suo corpo si dissolse in un'enorme massa 
di pidocchi®, e terminò la sua vita a Morgantina, in un 
modo che si addiceva alla sua indole di mascalzone. Di 
lì Rupilio, percorrendo l’intera Sicilia insieme con poche 
truppe scelte, la liberò completamente dal brigantaggio, 
più rapidamente di quanto si potesse sperare. 

— Il re dei ribelli, Euno, chiamò se stesso Antioco e 
denominò Siri la massa dei ribelli. 
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"OT dITÒ TOÙg adtode Ypovovg év Popn (xad’ oùc 
Mdàpros pèv todc katà AiBonv paoneic Bokyov kai'Tov- 
yovpdav xateto)éunoe peyddn tapatdter, kai toc 
uÈv TOv ‘"Aipowv uupiadag dvedev, votepov dè kai 
aùtòvIovyobpdav cv\\ngdévta drò Bokyov, Wote TU- 
yx£îv ovyyvopns rapà Pwpaiwv drèp ®v adtoîg Katéotn 
tpòs moiepov, \aBwv èkeidev aixudAwtov eixe, peyi- 
otorg dè taicpaoi toîg katà FaXatiav tOv KiuPpwv 
moieuobvtwv *°Pwpaîor Tepimecovieg MOvpovv), katà 
Todg adtodg xpovovg fikòv tIveg dtò Zike\iac amdota- 
ov dyyiMovteg oiket@v £ig TOMdg da piopovpévwv pu- 
piùdas. Od tpocayyeXdévtog Ev moXXfj TEpiotAoEI TÒ 
‘Pwpaikòv drtav cuveyopevov dietéÀei, 0g dv otTpatiw- 
TOv émméxtwv oyedòv "Sétariovpiwv Èv tO Tpòg Kip- 
Bpovg katà Faratiav toréuw dioAwiotwy, kai artopwv 
OvTwvy eis A ooTO i voTpatiWT@®v \oyadwy. 

IIpò dè tfjg katà tiv ZikeXiav tOòv SovAwv éra- 
vaotdogwg èyévovto Katà Tv Itariav mieiovg 3° àro- 
oTAoEL dALyoXpoviot kai uuxpai, xaBarep toò darpovi- 
ov rpoonpaivovtog TÒ péye80g Tg écopevme Katà tiv 
ZikeMav èmavaotdoewe, TPWTK pèv 1) mepì Novkepiav, 
TPLÀKOVTA OIKET®V CUvWHOCIAY TomMoapevwv kai Taxd 
kodaodévtwv, devtépa î) mepì tiv Karbnv, diakociwv 
30ÎKETOV EMAVAOTAVTWYV Kai tayd kata\vdévTwv. 

Tpitm sè tapàdotog yéyové tic. 'Hv Titog pèv Odét- 
toc, immede pèv Pwpaiwv, peyadotAobtOv SÈ matpòg 
maîc. Odtog Apdo0n Bepararvidog dAMotpiac, xaXder 
diagepovons. Zvumdaxeic È adtfj kai sic Epwra ‘°ra- 
padotov avre éurteowv, gen yopaoev adtiv, cbTw TOÙ TE 
paviwdovg Epwtog fatopévov kai toò Kvpiov tfjc xòpne 
[387a] tiv npào podic kataveboavtoc, ta\AvTWv AT- 
TIK@V ÉTTTÀ, Kai xpovov bpioe kad” dv dTtoTICEI TÒ Ypéoc- 
gmioteveTO dè Slù TV Tatpwav repiovoiav. EvotàvtOg 
Sè Tod dprodévtoc, Kai pù) Exwv arododval, tddiv ÉTate 
5 uepov tpodeopiav. AQg dè kai tadtng émotdong oi 
pèv amiftovv, è dè oddèv mov £ixev dvberv, è È Epwe 
ijpalev, éexsipnoe mpater tapaXoywTàtn. 

‘EmpovAever uèv yùp tTodgc àamattodvtaG, avro dè 
uovapyikiv étovoiav TepiéOnke. Zvvayopdoac yàp rev- 
Takooiag ‘mavortàiac, kai xpòvov Tg TIUÎjg ovvTtAÉaG 
kai miotevdeic, \dOpa mpòc dypov TIVA Tapakopicag 
Toòg idiovg a véceLoE TPòG A MÉOTADIV OIKÉTAG, TETPAKO- 
ciovg dvtac. Eita avaraBov Siena kai repiporatov 
Toppupodv kai paBdobyovg kai tà dida tà edonpa Tic 
dpyîc, kai '5Baodéa adtòv cuvepyia tOv Soviwv àava- 
Seltac, todc pèv aattodvtag TÙV TIUÙV Te KOpng pa- 
BSivac eteXékioev, étotAicag dè todc oiKÉéTAG EmEI TÀG 
oUveyyug émavier, kai Toùg PÈv TPOBLLwg cvvaRIoTa- 
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Dal libro trentaseiesimo. 


- A Roma nello stesso torno di tempo (quando Ma- 
rio sconfisse in una grande battaglia i re della Libia Boc- 
co e Giugurta!°, e uccise decine di migliaia di Libi, e in 
seguito catturò e tenne prigioniero lo stesso Giugurta, 
che era stato catturato da Bocco, così da ottenere il per- 
dono dei Romani per aver fatto loro guerra, e quando i 
Romani provarono grande preoccupazione poiché ave- 
vano subito gravi sconfitte in Gallia nella guerra contro i 
Cimbri), negli stessi tempi giunsero anche dei messi dal- 
la Sicilia a riferire di una rivolta di schiavi che ammonta- 
vano a parecchie decine di migliaia. Quando fu annun- 
ziato questo, lo stato romano si trovava in una situazione 
molto difficile, poiché quasi sessantamila uomini delle 
truppe alleate erano rimasti uccisi nella guerra in Gallia 
contro i Cimbri, e non vi erano legioni disponibili per la 
spedizione. 

Prima della rivolta degli schiavi in Sicilia, si erano 
verificate in Italia molte ribellioni di breve durata e di 
minor rilevanza, come se la divinità preannunciasse la 
gravità della futura rivolta in Sicilia: la prima avvenne 
presso Nocera, dove trenta schiavi organizzarono una 
congiura e subito furono puniti; la seconda a Capua, 
dove si ribellarono duecento schiavi che furono subito 
abbattuti. 

La terza ebbe un carattere paradossale. Tito Vettio!®, 
cavaliere romano, era figlio di un uomo ricchissimo. Co- 
stui s'innamorò di un’ancella che era proprietà altrui e 
di bellezza senza pari. Legatosi a lei e preso da un’incre- 
dibile passione nei suoi confronti, l’acquistò (a tal punto 
era dominato dal suo pazzo amore e il padrone della ra- 
gazza [387a] a stento acconsentiva alla vendita) per sette 
talenti attici, e fissò la scadenza in cui pagare il debito: 
godeva infatti di credito grazie all’esorbitante patrimo- 
nio del padre. Quando giunse il tempo stabilito, poiché 
non poteva pagare, stabili una nuova scadenza a trenta 
giorni. Quando passò anche questa data, e i creditori re- 
clamavano il denaro, ed egli non poteva ottenere niente 
di più, mentre il suo amore era al culmine, intraprese 
un'azione assai sconsiderata. 

Progettò dei piani infatti contro quelli che reclama- 
vano il pagamento, mentre investì sé stesso di poteri pari 
a quelli di un re. Messe insieme cinquecento armature 
complete, stabilita una scadenza per il pagamento, risul- 
tata credibile, le portò di nascosto in un campo e incitò 
i propri schiavi, in numero di quattrocento, alla rivolta. 
Poi preso il diadema e il mantello di porpora e i littori e 
gli altri simboli riconoscibili’°° del potere, e proclamato- 
si re grazie alla collaborazione degli schiavi, dopo averli 
bastonati decapitò quelli che richiedevano il pagamento 
della fanciulla, e dopo avere armato i suoi schiavi si dires- 
se contro le case vicine, e mentre fornì le armi a chi voleva 
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uevovg xadorAite, toùdg È avtImpATTOvTag dvijper Tayù 
dè ’°cvvayayov otpatiWTag TÀEiovg TO ÉTTAKOCIWwY, 
kai tobtovg sic éKatovtapyiac katalétac, eveBaXAeTO 
Xdpaka kai Tode dpiotalevove LDTEdEXETO. 

Tijs $ atooTAnew6e ei‘ Poyunv arayyeXbeionc, i oby- 
kÀntog éuppovwe Tepì adtfjg épovAeboato kai katwp- 
Qwoe. Tv yàp katà mov Fotpammyov anédertev Éva 
Tpòg TV TOòv Sparetov c6\Anyw, Aeùkiov AovkovA- 
Xov. Obtog dè adbiuepov è Tic Pouns émAétac otpa- 
mtWTac étakociove, ic Tv Karonv Ade cvvagpoicac 
meGodg pèv Tetparioyiiovg, immei SÈ TetpAKOdiOve. 

‘O dè OdeTTIOG Ti]v **Opuiv tod AoviobA)ov mvdépe- 
voG, KateAdfeTto Adgpov Kaptepov, Éywv TOÙC MAVTAG 
TÀéov TO ,y kai gp’. Kai tò pèv tp@TOv cvuPoNfig ye- 
vopévng émeovéxmmoav oi dparétat, ék Tomwv Lrepde- 
Eiwv paybpevor petà dè TAdTA TÒV pèv oTpatmyòv TOÙ 
OvettIov AtoMwviov *dlapPeipac 6 AobkovAoc, kai 
tf] ènpocig mioter Tv dgpeotv Tie tIwpias fefarwoac, 
Emewvev adtòv rpodotnv yevéodal TOV OvVATOOTATOV. 
Atò kai toùvTov ovvepyoùvtog toîc' Pwpaiorg kai Tàg X£l- 
pas mpoogépovtocg tO OdettIw, popnbeic Tv ÈK Tg 
dwoewg TIwpiav ‘’éavtòv drtogpatev, adtika ovva- 
TONWAOTWY Kai TOÒV TÎfG ÀMOOTAGEWG KEKOLVWVKKÒTWwY, 
TAV Tod tpodévtog ArtoMwviov. Kai tadTA pèv pò 
tig katà ZikeXiav [387b] (orep Tpoouatbpeva Tabtn 
ueyiotng dmootdozw< i{TIS àpyiv ÉXape ToLadTNv. 

Katà tiv ér todg KiuBpovg toò Mapiov otpatei- 
av éSwxev Î) ovyKAntog étovoiav tO Mapiw éKk TO 
mépav *Qarattov é0vov peraméumeoda1 cvpuayiav. 
‘O uèv Mdaprog étereuye mpòs Nikopnénv tòv Tic Bi- 
Buviag faoméa mepi pondeiac- è SÈ amokpiorv Edwke 
toòg mieiove tOv Bigvv®v drtò TO Enpoowvov Slap- 
mayévtac dovAeverv èv taic étapytarc. Tfjg dè ovyKAN- 
Tov ‘°yngioapéevne émwe undeic obppayoc éXevbepoc 
év érapyia SovAebn kai Tg TtobTtwv é\evBepwoewg oi 
OTpatnyoi tpovotav Toovtal, TOTE Katà tiv ZikeMiav 
dv otpatmyòg Atkiviog Nepovac dkoXovdws tO déy- 
pati ovyvoùg TOèv Soviwv MAevdépwoe, kpioeg mpo- 
Oeic, bg gv dMiyarc fiuépars mieiovg TOV dKTAKOcIWYy 
tuygiv tijs éAevBepiac. Kai foav mavteg oi Kkatà Tv 
vfjoov SovAevovteg uetéwpor mpòs Tv éXevBepiav. Oi 
È év dfiwuaor ovvepauòvteg Tapexddovv TÒv OTpATI- 
yòv àrootijvar taùtne Tie èmiporijc. ‘O È eite xprjjaor 
terodelg site “°yapior SovAeboag Tic uÈv TOV Kpitnpiwv 
Tobtwv otovdfjc mot, Kai todg Tpooiòvtag ÉTÌ TO 
tuygiv tîjg g\evdepiag emma ttwv gig todg idiovg Kvpi- 
ovg Tpocgtattev éravaotpégperv. Oi dè Sodior cvotpa- 
gevtec, kai tOv Zuparovowv dtaMdayévteg, kai kata- 
guyovteg sig Tò TOv SIla\ik@v téuevoc, dieA dd ovv TpPÒG 
dAmovc drèp atootdàoew6. Ekeidev Èv mtoMoic TOTTI 
Tfjs t@Ov oiketobv TOAPUNg EKdmA ov yivopévns, TPOTOL Tg 
gAevbepiac dvtetomMoavtO Katà TV AXikvaiwv Xwpav 
aderp@v Sueiv peyarotAobtwv ciKÉTAL TPIAKOVTA, (Dv 
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unirsi alla rivolta di propria iniziativa, uccise coloro che si 
opponevano. Messi insieme in breve tempo più di sette- 
cento soldati e distribuitili per centurie, fece disporre un 
campo delimitato da una trincea e vi accolse i ribelli. 

Quando la notizia della rivolta fu annunciata a 
Roma, il senato prese delle sagge decisioni a riguardo 
e ristabilì l'ordine. Incaricò difatti uno dei pretori che 
erano in città, Lucio Lucullo*?, dell’arresto degli schiavi. 
Costui il giorno stesso, scelti seicento soldati, da Roma 
giunse a Capua, dopo aver radunato quattromila fanti e 
quattrocento cavalieri. 

Vettio, venuto a conoscenza della partenza di Lu- 
cullo, occupò un’altura ben difesa, avendo in tutto più 
di tremilacinquecento uomini. E in un primo momen- 
to, cominciato il combattimento, ebbero la meglio gli 
schiavi, che combattevano dalle alture: ma dopo Lucullo 
riuscì a corrompere il comandante dell'esercito di Vet- 
tio, Apollonio, e, avendogli assicurato in nome della 
pubblica fede il condono della punizione, lo convinse a 
divenire il traditore dei congiurati. Poiché dunque costui 
prese a collaborare con i Romani e indirizzò le sue schie- 
re contro Vettio, Vettio allora temendo la punizione 
conseguente alla sua cattura si uccise e subito si uccisero 
anche coloro che avevano partecipato alla rivolta, tranne 
il traditore Apollonio. E questo accadde come se si trat- 
tasse del prologo della grande rivolta di Sicilia, [387b] 
che ebbe inizio in questo modo. 

Durante la spedizione di Mario contro i Cimbri'*, il 
senato conferì a Mario l’autorità di stabilire un’alleanza 
con le popolazioni che abitavano oltremare. Mario man- 
dò a chiedere aiuto a Nicomede, re di Bitinia'*: quegli gli 
diede come risposta che la maggior parte dei Bitini, dopo 
essere stata saccheggiata dai pubblicani, era schiava nelle 
province. Poiché allora il senato decretò che nessun li- 
bero abitante di uno stato alleato divenisse schiavo nella 
provincia e che i pretori dovessero prendersi cura della 
liberazione di costoro, l’allora governatore della provin- 
cia, Licinio Nerva'*, in ragione di questo decreto liberò 
numerosi schiavi, previa l'emanazione di giudizi, tanto 
che in pochi giorni ottennero la libertà più di ottocento 
schiavi. E tutti coloro che erano tenuti in schiavitù nell’i- 
sola aspiravano a ottenere la libertà. Coloro che occupa- 
vano una elevata posizione sociale allora si riunirono e 
invitarono il pretore a lasciar perdere questa iniziativa. 
Ed egli, o lasciatosi persuadere da offerte di denaro, o 
soggetto ai loro favori'”, rinunciò alla cura di questi giu- 
dizi, e rimproverando chi si recava presso di lui per otte- 
nere la libertà, ingiungeva di tornare dai propri padroni. 
Allora gli schiavi, riunitisi, lasciata Siracusa e trovato 
rifugio nel santuario dei Palici, parlavano tra loro sulla 
ribellione. Da qui divenuto ben noto in molti luoghi l’ar- 
dire degli schiavi, per primi pretesero la loro libertà tren- 
ta schiavi di due ricchissimi fratelli nella campagna di 
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ijygito 'Odpiog *’dvopa oî TPOTOV pèv vuKTÒG Kollw- 
pevoug todg idiove SeotoTag dmtogpatav, sita ri tàG 
yertviwoag étavierc tapeXdovteg mapexddovv èrì Tv 
&Xevbepiayv tods SobAovc- kai év adtfj Tfj VUKTÌ ovvédpa- 
pov mÀsiovg tOv pr. Kai xataraBopevor xwpiov pboer 
òyupòv, todTo #uàMov Erwybpwoav, tpoodetduevor 
kai étépovg dovdovg WTALopEvovg T'. 

O dè otpatmyòs tie érapyiac Aikiviog Nepobag 
katà tayoc adtoic éTEXOMv Kai modlopkév dTpartov 
Eoye Tv ottovànv. Ereì dè Bia dvalwTOv TÒ Ppovpiov 
Ewpa, érì Tv tpodociav dpà, kai cwInpiac ‘dmooyéoe- 
ouT'diov Titiviov étikaXovpevov l'adatov àvareicag (Îv 
È odtog npò duveiv étOv xatadixao8eic pèv Bavatw, Tv 
Tuwpiav È épuyov kai toXAoùc té Katà [388a] Tv 
xwpayv élevdépwv katà Anoteiav dvarpov, oddeva dè 
TOV oiketOv Tapadvmov) eixev dmmpétnv Tod cKOTTOÌ. 
OòTtog Éywv adtbò mIoTOdG VIKÉTAG iKavodg TpooEtOI TO 
gpovpiw tov dtootatOv be Si) ovppedétwv Tod Katà 
‘Pwpaiwv roXépov- edpevog dè kai progpovwe tpoode- 
xBeic Apéon dià Tdv dvdpeiav kai otpatnyòs, kai tpoù- 
Swke TÒò ppovpiov. Tv È dmtooTATv ci uèv payxdpevot 
katexormoav, oi dè tiv amò Te dAwoewsg dedioteg TI- 
uWwpiav gavtode Katekprjuvicav.'H pèv oùv TPwTn '°TOV 
Sparetov otdoIe Kate\vON Tòv cipnuévov TporOv. 

Tov dè otpatiwt@v Tpòs tà oikeia i9n àrtoAv- 
Bevtwv, fk6v tive àtayyeMovteg bt HorALov KXéviov, 
yevòpevov inméa Pwpaiwv, ravaotavteg oi Sodio ka- 
Téopatav dydonkovta évtec, kai dti TAO0g dyeipovor. 
!5Kai ò pèv otpatnyòg gTépwv Bovdaic Tapaxpovobeic, 
ijòn kai tv TAeiotwv oTpatiwT@v dtorEAvpévwv, kat- 
pòv tapeiye dà tf dvaBoXfg toic amootATAte PEATIOV 
avtode dopalicacdar. Ipofjye dè età TOòv EvOVTWYV 
otpatwt@v, kai diafàc tòv ‘AXBav morapuòv mapfjà- 
Be tTods ?°AtooTATAg dlatpipovtag èv dper xadovpevo 
Karpiav®, kai kativinoev sig modi v ‘HpaxkAetav. Ex 
yoòv toò ui) tpoopaleiv adtoîg Tòv otpatnyòv àto)- 
uiav adtod dlapnpicavieg cuyvode dvécetov TOV cike- 
t@v. Kai tod @v cvppeoviwv kai tòèv Svvatòv TpoTtOv 
gig uaynv mapackevatopevwv, Èv ETÀ Tac TpwTAIG 
Muépars xadwriicOnoav Tieiovg TOvV ÒKTAKOodiwv, Épe- 
Es 8° èyévovto T%v Sioyiiwv odk EXATTOvS- TVBdpevog 
È gv '‘HpaxAeia tiv adéno adtbv è otpatnyòs Îye- 
ubva Tpoexeipicato Mapkov Titiviov, dodge aùdT@ otpa- 
TIWTAG TOdG ÈK Tg Evvng ppovpodc étaxociove. OdTtOg 
dè udyn tpoopadwv Toic dmooTATALE, ÉTEÌ Kai tò TANOer 
kai tai dvoywpiarg étAeoveKTOLv ÈKeivoL, ETPATIM dv 
toîg riepì adtov, to @v pèv dvarpeBévtwv, tbòv dè \or- 
TO piypavtwv tà mda kai guyf pole diacwbevtwY. 
Kai oi ’amootaTat dTÀAWwv TE eÙtopiioavteg TocobTWwv 
à0pdov kai vikng, Bpaovtepov siyovto TO Épywv, kai 
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Alicie, cui era alla testa un uomo di nome Vario: essi per 
prima cosa sgozzarono di notte i loro padroni, mentre 
dormivano, poi, recatisi nelle case dei dintorni, incitava- 
no gli schiavi a recuperare la libertà; e nella stessa notte si 
radunarono più di centoventi schiavi. Occupato un luo- 
go sicuro per conformazione fisica, lo resero ancora più 
sicuro, dopo avere accolto altri ottanta schiavi armati. 

Il governatore della provincia, Licinio Nerva, seb- 
bene si fosse rivolto immediatamente contro di loro e li 
avesse assediati, non ebbe tuttavia un positivo riscontro 
del suo impegno. Poiché si rese conto che la loro for- 
tezza non poteva essere presa con la forza, ricorse al 
tradimento, ed ebbe come aiutante del suo piano Gaio 
Titinio, detto Gadeo, dopo averlo convinto grazie alla 
promessa della sua salvezza (costui, infatti, condannato 
a morte due anni prima, evitata la punizione aveva ucci- 
so, nelle sue azioni da brigante, molti dei cittadini libe- 
ri che vivevano [388a] in quella regione, ma non aveva 
mai fatto del male a nessuno degli schiavi). Costui, con 
un congruo numero di schiavi fedeli, si recò presso la 
fortezza dei ribelli, come per unirsi nella guerra contro i 
Romani; accolto con benevolenza e amicizia a causa del 
suo coraggio fu anche scelto come comandante, e così 
consegnò a tradimento la fortezza. Dei ribelli alcuni fu- 
rono uccisi durante il combattimento, altri, temendo la 
punizione successiva alla loro cattura, si lanciarono dal 
precipizio. E dunque nel modo che si è detto fu soffocata 
la prima rivolta degli schiavi fuggitivi. 

Lasciati liberi i soldati alle consuete occupazioni, 
giunsero alcuni ad annunziare che Publio Clonio, che 
era stato cavaliere romano, era stato ucciso dagli schiavi 
che si erano ribellati, ed erano ottanta, e che si stava ra- 
dunando una gran massa. Il pretore, fuorviato dai consi- 
gli altrui, e poiché la maggior parte dei soldati era già sta- 
ta congedata, a causa della sua esitazione fornì ai ribelli 
l'occasione propizia per rafforzarsi. Si mise in cammino 
con i soldati che erano lì, e attraversato il fiume Alba pas- 
sò davanti ai ribelli, che si trattenevano su un monte di 
nome Capriano, e arrivò nella città di Eraclea. Per il non 
averli attaccati, dunque, essi diffusero la voce che il pre- 
tore era un codardo, e fecero sollevare un gran numero 
di schiavi. E giacché molti affluirono e si preparavano 
alla battaglia così come potevano, nei primi sette giorni 
presero le armi più di ottocento, e in seguito divenne- 
ro non meno di duemila; informato del loro aumento a 
Eraclea, il pretore scelse come comandante Marco Titi- 
nio, dandogli seicento uomini dalla guarnigione di Enna. 
Costui ingaggiò battaglia con i ribelli, ma poiché quelli 
avevano la meglio per il numero e le difficoltà del luogo, 
si ritirò con i suoi uomini, e molti furono uccisi, mentre 
i restanti gettarono le armi e si misero in salvo a stento 
con la fuga. E i ribelli, che erano riusciti ad ottenere tutto 
in una volta tante armi e la vittoria, erano orgogliosi per 
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movies TOV Soviwv tuetewpitovto mpòs amdoTtanIv. 
Kai toM@v kad iugpav dpiotalevwv obvtopov kai 
tapàdotov éAauBavov abénow, we év dAiyarc Muéepaic 
tieiovg yevéodar ‘tOv étaxioyidiwv, dTe di) Kai gig ék- 
xAnoiav ocvveXBovteg kai povAfs mpotedeiong, TPOTOV 
pèv eDavto paonéa tòv [388b] èvopatopevov Zarob- 
iov Sokodvta Tg iepookotiac Eureipov eivar kai taic 
yuvareiai Bgag addopavodvia. 

Obtog paoixeboac tàc pèv molere dpyiac kai tpu- 
gfic vopitwv éEékAvev, gie tpia dè pepicag Toùc àro- 
otATAG, “kai ioovg yeuòvag éyKataoti]oag talc pepiot, 
tpoogtabev émiéval Tv Ywpav kai mpòg Éva TOTTOv Kai 
kaipòv dravtag amavtàv. Alò to @v èKk Tic éTe\aci- 
as diiwv TE Cbwv kai immwv eÙdrmtoprjoavteg, év dÀiy@ 
xpovw kateokevdo@noav immeic pèv mieiovg TO ‘°dt- 
oyniwv, retoi dè odk EXATTOLG TH Siopvpiwv, en kai 
yvpvaciais rtoreuuaic e vdramperovtec. IIpooteodvTEG 
odv dgvw mole oxupà Mopyavtivy tpooporàc vepyeic 
Kal ovveyeic étolodvio. 

O dè otpatnyòs 0g pongnowv ti tore éreX0wy, vu- 
Ktoropia xpnodpevoc, Eywv ped” ‘Séavtod'ITAMIWTAG TE 
kai ék Zike\iag oyedòv oTpatiWTag pupiove, xatédabe 
Toùòg dmootATaG doyofovpévouvg Tepi tiv mtodiopkiav, 
kai éridéuevog adt@v Ti mapeuoXf, kai ebpov dÀi- 
yovg pèv tod puAatTOvtac, TAfO0g dè yuvatkov aiy- 
padwtwv kai Aeiag dMAnc tavtodarode, ’padiwg éEeie 
tv otpatornedeiav. Kai taùtnv pèv duprracev, érì dè 
tù)v Mopyavtivnv jyev. Oi È atootATAI égaipvng avte- 
moguevor kai dtepdetiov Tv otdotv EyovTec, piaiwg Te 
emippatavteg e0d0dc éTì tpotepijuatog foav. Oi dè Tod 
oTpatmyod étpàmnoav Tpòg gpuyrv. 

Toò dè paoidéwg TOV dmOOTATOV Kipvyua rom- 
caputvov undéva kteiverv TOv TÀ émda pimtoviwv, oi 
m\eiotol pimtovteg gpevyov. Kai TODTW TO TPOTW Kata- 
oTpatnyijoag todg moXepiovg è Zarobiog tv Te rapep- 
BoXùv dverthoaTO, Kai tepiBontov viknv *’ameveykdpe- 
vog ToXAbv bt Wwv Ekvpievoev. Arédavov dè Év Tm Haxn 
t@OvITAMWTOY Te kai ZixeX@v où mieiovg étakociwv dirà 
Ti]v TOò KNpdypatos pravBpwriav, é ii woav dè Tepì te- 
Tpaxioyiiovs. 

O dè Zarovioc, Toby TPÒG adtdv ATTO TOD Katop- 
Owuatog cvppeovtwv, *dimhacidoag Tv idiav SUvapiv, 
ékpatet tOv dralbpwv, kai toAiopkeiv mAdiv èrteyeiper 
tqv Mopyavtivav, x]puyua dodg toîc èv adtfj SovXorc 
tiv éievdepiav. Tov dè Kupiwv àdvtItapatervOvTWwv 
aùtoig TAUTNV, ei cgpior ovvaywvicatvto, siXovto pà 
\ov TV amò TO©V Kupiwv, ‘kai Tpogduwg dywviodpe- 
vot àreTpiypavto Tv moriopkiav. O dè otpatnyòs uetà 
tabta tv éAevbepiav [389a] dvatpéyac adtoporfoar 
Toùg Teiotovg Tapeokevace Toic A TooTATALE. 
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le loro imprese, e anche tutti gli altri schiavi aspiravano 
alla ribellione. E poiché di giorno in giorno se ne ribel- 
lavano molti, ne ricevettero un incremento immediato e 
al di là delle aspettative, tanto che in pochi giorni furono 
più di seimila. Allora dunque riunitisi in assemblea e in- 
trodotta la discussione, per prima cosa scelsero come re 
un tale di nome Salvio, [388b] che pareva esperto in ma- 
teria di divinazione, ed era un suonatore di flauto negli 
spettacoli per le donne. 

Costui da re evitò le città, poiché le riteneva piene 
di pigrizia e di lusso, e dopo aver diviso i ribelli in tre 
gruppi, e stabilito per ciascun gruppo il proprio coman- 
dante, ordinò loro di percorrere la regione, e di incon- 
trarsi tutti quanti in un luogo e al momento stabilito. 
Poiché da questi saccheggi venivano in possesso, tra gli 
altri animali, anche di cavalli, in poco tempo riusciro- 
no a preparare più di duemila cavalieri, e non meno di 
ventimila fanti, che già si distinguevano negli esercizi 
militari. Assalita poi inaspettatamente la città fortificata 
di Morgantina, diressero contro questa contro energici e 
continui attacchi. 

Il pretore, sopraggiunto per portare aiuto alla città, 
dopo una marcia notturna, avendo al suo seguito circa 
diecimila soldati Italici e dalla Sicilia, sorprese i ribelli 
mentre erano occupati nell’assedio, e diretto all’attacco 
del loro campo, poiché vi trovò poche guardie, un gran 
numero di donne prigioniere e altro bestiame, prese con 
facilità l'accampamento. Lo saccheggiò, e si volse verso 
Morgantina. I ribelli, però, sferrando un contrattacco 
all'improvviso, e avendo una posizione dominante ed 
essendosi lanciati con forza all’attacco, furono subito in 
vantaggio. I soldati del pretore pertanto furono costretti 
alla fuga. 

Poiché il re dei ribelli aveva diffuso un proclama, e 
cioè che non doveva essere ucciso nessuno di coloro che 
avessero gettato le armi, i più le gettarono e fuggirono. E 
Salvio, sconfitti i nemici con questo stratagemma, rico- 
stituì l'accampamento, e conseguita una vittoria eclatan- 
te entrò in possesso di molte armi. Nella battaglia mori- 
rono non più di seicento tra Italici e Siciliani, grazie alla 
clemenza del suo proclama, e ne furono fatti prigionieri 
circa quattromila. 

Poiché molti accorrevano presso di lui in virtù del 
suo successo, Salvio, raddoppiato il proprio esercito, di- 
venne così padrone del campo, e si dedicò nuovamente 
all'assedio di Morgantina, emanando un proclama?” li- 
bertà agli schiavi in città. Poiché i loro padroni presenta- 
vano loro questa stessa proposta, se avessero combattuto 
al loro fianco, essi preferirono la proposta dei padroni, 
e combattendo valorosamente si liberarono dall’assedio. 
Ma il pretore, in un momento successivo, [389a] annullò 
la libertà, e fece sì che la maggior parte passasse dalla 
parte dei ribelli. 
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Ilepì dè tiv Aiyeotaiwv kai Avpaitov ywpav, ET 
dè TOY dA wyv TOV TANOLOYWwpwv, èvocEI TPòg *amboTA- 
ov tà TAnen tOv oiket@v. Fivetar dè TOÙTWV dpynyòs 
A@nviwv dvopa, avijp avépeig diapépwv, KIMI TÒ yÉvoc. 
Oòtog cikovopog dv Svoîv ddedpo@v ueyalotAobTtwy, 
Kai Tfjg dotpopaviikijg toM\iv éywv éureipiav, ére- 
oe TV ciKETOV mpoTOv pèv TOÙg dp favtòv 'TETAY- 
pévovc, repi diakooiove dvtac, ETEITA TOÙG YELTVIOVTAG, 
ibote Èv TÉvTE fuepais ovvay0fvar tAeiovg Tòv yuiwv. 
Yrò dè tobtwv aipedeic Paonedc kai diaònua mepi- 
Oguevoc, èvavtiav Toiq dAdorg drtaoiv A moOTATALG TV 
diabeoiv émoLEITO. Où yùp mpooedéyeto TAvTAG TOÙC 
Isaprotaevovc, dAdà Todc dpiotovg molovpevog oTpa- 
TIWTAG, TOÙg dAdovg Nvaykate pevovtag ÈTì TOv Tpo- 
yeyevnuévwv épyaowov émpereiodar tig idiag ÉKaotov 
oikovopiac kai tAtewg, éÈ iv Kai Tpogàc apdovovg Tiòv 
otpatiwTt®v éyopnyeito. Ipoceroirito dè todc Beodg 
aùto dl TOV °doTpwv rpoonpaiverv we éoorto Tfjg Zi- 
keMiag ovumdone pacneds. diò deiv adtijg te TÎjc xWpag 
Kai TtOv v ati] (wwv Te kai xapriov wc idiwv peideodat. 

Té\oc, dBpoicag èmèp toùg uvpiovs etoAunoe modv 
amopentov tò Ambparov toriopreiv. Modev dè dvbwy, 
sàviotato abdtffg, cimbv adtoò Todc Bode TODTO ÈTI- 
TATTELV EMIUEVOVTAG Yùp Tij modiopkia SvoTLYNHATOog 
teipa0fvar. IMapaokevatoptvov dè aùtod TV dTtÒ Tfg 
TO\EwG dvaywpno katétievodv Tiveg Èév Taic vavoi 
kopiGovteg èmiéktovg Mavpovoiovs, oî érì fongerav 
3°foav dmeota)pévor toîg ArmvPaltars, Eyovteg yobpe- 
vov dc Wwvopalteto Topwv. OdTOg ov Toic dl adt@ Katà 
vbkta Kai dve\tiotwg émdéuevog Todg mepi AONviwva 
6dorropobvtac, toModg katafaròvteg, odk dAiyovg dè 
Tpavpaticavteg gig Tv mOAIV éravijAbov. Aòrep oi 
ATOOTATAL Tv ÈK Tg dotpopaviziag tpoppnor édab- 
uatov. 

Eixe dè tv ZikeMiav ràoa obyyvotc kai xax@v'TA1dc. 
Où yàp oi dobXor povov dAAù kai ov éXevbepwv oi drto- 
por ràoav dprrayjv kai tapavopiav ‘’épyatépevor, kai 
Toòg repitvyXavovtag dobdovg te kai é\evdépovc, dwg 
undelc amayyÉMot TÙV Tepi adtodg dmovoLav, Èpovevov 
avard®se. Arò kai mavteg oi xatà Tàg moAers [389b] ùre- 
\duPavov tà uèv èvtòg telg@v porc civar ida, tà È 
ékTòc dAAotpia kai Soda Te tapavopov yeipokpaoci- 
as: kai dia dè TtoXAà todo dtoTta Katà Tv ZukeMiav 
éTo\uàto. 

5°0 dè tv Mopyavtivny rmodtopkoag Zaroviog, 
emdpapov TV XWpav péypr toò Agovtivov rmediov, 
ijfporoev adtod TÒ cdUrtAv oTPATEv<A, ÉMÀEKTOLG dv- 
Spac odk EdATTOLG TOV Tpiopupiwv, kai Bboag toîc ita- 
Mkoîg fjpwot tobTOI pèv dvéonke piav tOV ddovpyiv 
‘PTEPITOP@gbpwyv oto v Yapiotipia Tic vikme, adtòg dè 
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Nella regione di Segesta e Lilibeo, e ancora di al- 
tre città vicine, la moltitudine degli schiavi fu presa da 
una smania di ribellione. Fu a capo di costoro un tale di 
nome Atenione, un uomo che si segnalava per il corag- 
gio, di stirpe cilicia. Costui, che era l'amministratore di 
due ricchissimi fratelli, ed era dotato di molta esperienza 
nella divinazione sulla base degli astri, convinse alla ri- 
bellione per primi gli schiavi che erano suoi sottoposti, 
circa duecento, poi quelli del vicinato, così che in cin- 
que giorni ne radunò più di mille. Eletto re da costoro e 
cinto il diadema, tenne un comportamento contrario a 
quello di tutti gli altri ribelli. Infatti non accoglieva tutti 
i rivoltosi, ma accettava come suoi soldati solo i miglio- 
ri, e imponeva che gli altri dediti nelle loro precedenti 
occupazioni si dedicassero ciascuno ai propri compiti e 
al proprio posto, grazie alle quali disposizioni poté pro- 
curarsi cibo abbondante per i suoi soldati. Fingeva che 
gli dei gli avessero rivelato per mezzo degli astri che egli 
sarebbe stato re di tutta la Sicilia; perciò era necessario 
curare la regione, gli animali che vi si trovavano e i frutti 
come propri. 

Alla fine, raccolti più di diecimila uomini, ebbe l’ar- 
dire di porre l'assedio alla città di Lilibeo, che non era 
mai stata saccheggiata. Non avendo avuto alcun suc- 
cesso, se ne allontanò, dicendo che gli dei gli avevano 
ordinato questo: se avessero difatti mantenuto l’assedio 
sarebbero andati incontro a un fallimento. Mentre pre- 
parava la ritirata dalla città, entrarono in porto alcuni 
che trasportavano nelle navi truppe scelte dalla Mau- 
retania, che erano state inviate in aiuto ai Lilibetani, e 
che avevano un comandante che si chiamava Gomone. 
Costui con i suoi uomini attaccò di notte e in maniera 
inattesa le truppe di Atenione che erano già in marcia, 
e dopo averne uccisi molti e feriti non pochi, rientrò in 
città. Per questo i ribelli ammirarono la predizione basa- 
ta sul consulto astrale. 

La Sicilia provò una confusione totale e un’Iliade di 
mali. Infatti non solo gli schiavi, ma anche tra i liberi i 
più poveri, compiendo ogni genere di rapina e di azione 
contraria alla legge'”, uccidevano senza pietà quanti in- 
contravano, sia schiavi, sia liberi, perché nessuno potes- 
se andare a riferire dei loro gesti temerari. Perciò anche 
tutti coloro che abitavano nelle città [389b] supponeva- 
no che quanto accadeva all’interno delle mura fosse af- 
fatto insolito, e d'altro canto quanto accadeva fuori fosse 
anormale e soggetto al dominio di una forza contraria 
alle regole; e molte altre azioni folli si osò commettere in 
Sicilia da parte di molti. 

Salvio, dopo avere assediato Morgantina, percorsa 
la regione sino alla piana di Lentini, radunò lì l’intero 
esercito, di non meno di trentamila uomini scelti, e dopo 
aver sacrificato agli eroi italici*!° offrì loro una veste tra 
quelle orlate di porpora, come segno di ringraziamento 
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dvayopevoas gavtòv facwéa Tpopwva uetà tOv àro- 
oTaT®v mpoonyayeto. Aravoobuevog dè tà Tpiòkada 
katalaRéodar kai katackevdoal Pacidera, meme kai 
tpòs A0Nviwva, petareumopevog adtòv We *OTPATNYÒV 
Baowevs. 

Ilavteg uèv oòv dmeXGupavov tòv A@nviwva t@òv 
Tpwreiwv dvtutom 0E0daI, Kai dià TV oTAOLV TO àrto- 
otat®v padiwg xata\v@roeodar tòv rOXepov-i] dè TbyN 
xadarep éritndeg adéovoa tàc tOv Sparetov Svvapere, 
dpovofigar Todg TobTwYv yepovac ’°étoinoev."Hke pèv 
yùp ovviolwe petà Tie Svvapews ri tà Tpiòkara ò 
Tpogwv, fe dè kai ABnviwv petà tpioyiwv, dmakob- 
wv de oTpatnyòg paouei to Tpopwvi, Tav ddinv adtod 
Sbvapiv Katatpéyeiv Tv YWpav kai dvaozierv Tpòg 
àmdoTaciIV ToÙg ciKkÉéTag a teoTa)KW6. 

Metà dè tadbta drovoroag ò Tpopwv tòv AGn- 
viwva émonoeodar év Kaip® mapedwrev gig gudarxnv. 
Tò dè gpobpiov òxvpwratov òv kateokevate modvTE- 
gol katackevaic kai érì pai\ov byùpov. Tpiòkara dè 
aùtò gno Wvoudodal di TÒ Tpia karà Éyerv, TpOTOv 
uèv =vapatiaiwv dEATwv To, dlagopwv Tm yu 
KÒTNTI, SEUTEPOV mapakeevnv xwpav apre \oputov 
te Kai g\aroputov kai yewpyeiodar Suvapévnv Bavpa- 
oT®G, Tpitov dtEpfaXAovoav èxvpotnta, ®g dv odong 
ueydAne metpac dvalwrou- iv kai repipodw TOlEwG 
otadiwv 30Kt® mpoorepiparwv kai tappevoac padeia 
TAPPw, paoweiorc éxpfjto, tao dgBovia TGV Katà TÒv 
Biov amavtwv rerAnpwpévnv. Kateokevace dè kai pa- 
onukiv oikiav kai di yopàv Suvapévnv detaodar TAB0g 
dvoporwv. ‘Eterétato SÈ Kai tOv ppovoer diage- 
povtwv ‘’avépov todc ikavovc, ode atodeitac ovupod- 
\oug éxpfito ouvédpors adtoîc- Tevvav TE mEPImÒp- 
gupov mepiepaAAeto kai TAatbonuov édv yiTOVa Katà 
Toùs xpnuatiouodg, kai [390a] paBdovyovc eixe uetà 
Te\ékewv ToÙdc mponyovpétvovc, kai TaàX\a mavTA boa 
torodoi Te kai érixoopodorv éretdeve paoneiav. 

IIpoxeipitetar dè Katà tOv ATooTATOVv 7] vyKAntog 
tov ‘Pwpaiwv Aebkiov Atkiviov Aovkovdov, éxovta 
OTPATIWTAG uupiove pèv kai Tetpakioyiliovg ‘Pwpaiovg 
kai ItaXovc, Bieuvodg dè kai Oettalode Kai Akapvévas 
òxtakodiovs, è dè Tic Aeviaviac étaxooiovg dv fyeito 
KérTIOG, dvijp oTpatmYIKÒG Kai èv avépeia mepipontos, Et 
‘Sè kai éTépovg étaxooiovc, tg yeveodaL cvrtavtag ÉTTA- 
Kioyiiovg Kai pupiovs, odg Exwv atédape Tv ZikeMiav. 

‘O dè Tpbgpwv àamtorvoag Agnviwva tig aitiag épov- 
\eveto nepi tod mpòc Pwpaiovg morépov. Kai t® uèv 
ijpeoxev év toîg TpioxdAXorg a ywviteodar, ABnviwv dè 
Isouvefovdeve pui) ovyKAeiEIV gavtodg sig moMtopkiav, 
dA tv draibpw Siaywviteodar. Kpatnodong dè tab- 
tns tie povAijg kateotpatorédevoav TAnociov Zkip@ai- 
ac, Ovteg OÙk EXATTOLG TOV TeTpaKioPupiwv- àreiye È 
aùtbv i) Pwuaiwv rapeuBori otàdia dwdeka. 
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per la vittoria, ed egli, proclamatosi re con il nome di 
Trifone!, avanzò insieme ai ribelli’. Progettando di 
occupare Triocala e di fondarvi una reggia, mandò un 
messaggio a Atenione, mandandolo a chiamare come fa 
un re con il suo generale. 

Tutti allora credevano che Atenione avrebbe conteso 
con lui per il primato, e che grazie allo scontro tra i rivol- 
tosi la guerra si sarebbe facilmente conclusa; ma la sorte, 
come se volesse di proposito far aumentare gli eserciti 
degli schiavi ribelli, fece sì che i capi di costoro si accor- 
dassero. Infatti Trifone si recò immediatamente a Trio- 
cala con il suo esercito, e vi andò anche Atenione con 
tremila uomini, ubbidendo come generale al re Trifone, 
dopo aver inviato il resto del suo esercito a saccheggiare 
la regione e a incitare gli schiavi alla rivolta. 

Dopo questi avvenimenti, però, Trifone, sospettando 
che Atenione tramasse contro di lui, al momento oppor- 
tuno lo pose sotto custodia. Egli dotò poi la fortezza, che 
era già assai sicura, di costruzioni di vario genere, e la 
rese ancora più inespugnabile. Dicono che Triocala sia 
chiamata così perché ha tre bellezze: come prima l’ab- 
bondanza delle acque correnti, che si segnalano per la 
loro gradevolezza; come seconda, la regione circostante 
piantata a vite e olivo e può essere coltivata in maniera 
eccellente; come terza la posizione eccezionalmente si- 
cura, come se fosse una grande rocca imprendibile: dopo 
averla fatta circondare da un muro cittadino di otto stadi, 
e aver fatto scavare una profonda fossa, Trifone l’adibì a 
residenza reale, dopo averla riempita in abbondanza di 
tutto il necessario per viverci. Fece costruire un palazzo 
reale e un’agorà capace di accogliere una gran numero 
di persone. Scelse anche tra coloro che si segnalavano 
per la loro intelligenza quelli competenti, che designò 
suoi consiglieri e fece sedere accanto a lui; portava una 
toga bordata di porpora e indossava una tunica laticlavia 
nelle occasioni ufficiali, [390a] e aveva dei littori che lo 
precedevano con le scuri, e curava ogni particolare che 
potesse indicare la sua regalità. 

Il senato romano assegnò alla repressione dei ribelli 
Lucio Licinio Lucullo, che disponeva di quattordicimila 
soldati tra Romani e Italici, ottocento tra Bitini, Tessali e 
Acarnani, seicento Lucani, cui era a capo Clepzio, valido 
generale e noto per il suo coraggio, e ancora seicento al- 
tri uomini, per un totale di diciassettemila!'3, disponen- 
do dei quali occupò la Sicilia. 

Trifone, sollevato Atenione dalle accuse, si consiglia- 
va con lui per le decisioni riguardanti la guerra contro i 
Romani. E mentre egli sarebbe stato contento di combat- 
tere a Triocala, Atenione gli consigliava di non farsi chiu- 
dere in un assedio, ma di combattere in campo aperto. 
Poiché questo consiglio ebbe la meglio, si accamparono 
presso Scirtea, essendo non meno di quarantamila uomi- 
ni; l'accampamento romano distava da loro dodici stadi. 
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Tò uèv oùv °°*rp@tov éyivovto ovveyeic dkpoPoM- 
poi sita tapatagapévwyv gKatépwy, kai Tfjc payne de 
kàkeloe perrovone, kai ToX\wv éKatépwdev TITTOVTWY, 
ò pèv ABnviwv éxwv ouvaywvitopevovg diakociovg iT- 
meig EmAEKTWV MAVTA TÒV TEPÌ adtòv TOMOV vEKp@v 
emMpwoe, tpwoelc dè eic dupotepa tà yovata Kai Tpi- 
tnv Aaféwv dypnotog éyéveto mpòs tiv paynv, È où oi 
Sparétar Taic yuyaic TECOVTEG TPÒG PuyMv éTtpamtmoav. 
O dè A@nviwv ®g vexpòs Wv ÉNabe, kai tpoorombeic 
Tete\evInKÉval Tg vurtòg étmapovons dieowon. Erte- 
kpatnoav 3°dè \aurpoc oi Pwpaîo, puyovtwv kai tòv 
petà Tpbgpwvog kai aùtoî èkeivov: Kai TOX\@v Kkatà 
TV Puyîv Komévtwv TÉdog oùk Ed ATTOLg TO Slopvpi- 
wv dvnpégnoav. Oi dè Xoiroi TÎjg vUKTÒg ovvEPYovOnG 
Siépuyov gig tà Tpiòokada. 

Kaitor pdov fiv émdwiavii TO OTpatnYy@ kai TOb- 
touvg àveeiv. Erì tocodTtov dè ÈTtamEIVODTO TÒ cIKETI- 
kév, ldote kai éBov\eboavto érì TOÙdc Kvpiovg èrava- 
Spapeîv kai opàg adtoîc èyyeipicar tAmv éteKpatnoev 
Î) yvoyn TOv uéypi tedevtijg drtobepevwv dywvicaodar 
kai ui) toîg éxOpoic gavtodc Katampododvar. Metà È 
‘vatmv Tuépav ò oTpatmyòg fe moMiopxowv tà 
Tpiokara kai tà pèv dvalpov tà dè davarpovuevoc, gXat- 
Tov Éxwv dmmAAdyn, kai oi atootATAL addice Eppovnua- 
tiCovto. [390b]"Hvve dè t@v Seovtwv ò otTpatnyòs, site 
Sià paotwvnv site diù Swpodokiav odéèv, ave” ov kai 
diknv dotepov kpideis Pwpaior édwxe. 

Idiog dè ZepoviMiog Katareupdeig oTpatnYÒG 
5B1aSoyog AovicovMov odé’ abtéc tI délov uvnung 
Erpate- dò kai 6uoiwe AovkovAàw dotepov guyfj Ka- 
tedikdo0n. TeXeuthoavtog dè Tpbpwvog diadoyoc Tg 
àpyfic è ABNviwv caBiotatal, kai TodTO pèv modetg ért0- 
Mopkei, TodTO dè mACav TV XWwpav ade@c Katétpeye, 
kai mo)d@v '’èkupievoe, toò Zepovidiov undèv dvi 
TPÀTTOVTOG. 

Toò è’ éviavoiov xpovov dieXBévtog brtatog èvPwyn 
Fàiog Mapios fpé0n tò réumtov kai l'diog AkbMiog- dv 
6 AkbAAtog otpatmyòs katà tòv dmootat@v oTAleiG, 
Già tig idiag avdpeiac emipavei udyn TOdc ‘*aTOOTATAG 
éviknoe. Kai tpòg aùtòv dè tòv faoixéa TOv dTooTATODV 
A@nviwva cvuparwv fipwikòv dyova ovveotioato. Kai 
toùTtov pèv dveiev, adtòg dè £ic Tv KegpaXiv tpwoeic 
edeparevOn. Kai otpatever Èrì tOodg Lrtodetmopevove 
Tv amooTaT®V Gvtag pvpiovc. 

Oùy ’°dropervavtwv dè Tv Epodov dl eic tà dyu- 
pwpata kataguyovtwy, buwg AkbMiog oùk évedidov 
TAVTA TPATTWY, ÉwWg adTOdg EKTTOLOpKI]oag ÉXeipwoa- 
to'EtLò bmoXetmopevwv iù iwv, Kai otpatmyòv éXovtwv 
TÒòv ZAatvpov, Tò uèv rpotov éTePadeto dà TOv ÉTÀWwv 
avtodg yeipwoaodar, età dè tadta SrampeopevovT”wv 
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All’inizio vi furono continue schermaglie; poi schie- 
ratisi i due eserciti l’uno di fronte all’altro, e pendendo 
le sorti della battaglia ora da una parte ora dall’altra, e 
con molti caduti in entrambi gli eserciti, Atenione, che 
combatteva con duecento cavalieri scelti, riempì di mor- 
ti tutta l’area attorno a lui, ma, rimasto ferito alle due 
ginocchia, e ricevuta anche una terza ferita, non fu più 
in grado di combattere, ragion per cui gli schiavi ribelli 
persisi d'animo si volsero in fuga. Atenione allora rimase 
nascosto come se fosse morto e dopo essersi finto morto, 
si mise in salvo al calare della notte. I Romani vinsero 
in modo mirabile, mentre gli uomini di Trifone e Tri- 
fone stesso fuggirono; e, poiché molti furono massacrati 
anche lungo la fuga, alla fine ne morirono non meno di 
ventimila. I ribelli restanti, col favore della notte, si rifu- 
giarono a Triocala. 

E invero sarebbe stato facile per il pretore uccidere 
anche costoro, se li avesse inseguiti. Le fila degli schiavi 
erano così abbattute da voler persino far ritorno sotto 
i loro padroni e rimettersi nelle loro mani; se non che 
prevalse il parere di chi suggeriva di combattere fino alla 
morte e non consegnarsi a tradimento ai nemici. Dopo 
nove giorni giunse il pretore a porre l'assedio a Triocala 
e a volte vincendo, a volte venendo sconfitto, alla fine 
si allontanò avendo avuto la peggio, e i ribelli ripresero 
nuovamente coraggio. [390b] Il pretore non faceva nulla 
di quanto doveva fare, sia per pigrizia, sia per corruzio- 
ne, ragion per cui in seguito fu portato in giudizio presso 
i Romani, e ne scontò la pena. 

Nemmeno Gaio Servilio, il pretore inviato come 
successore di Lucullo!, compì alcuna azione degna di 
nota; perciò anch’egli dopo il processo, come Lucullo, 
fu mandato in esilio. Morto Trifone, suo successore al 
comando fu Atenione, e talora assediava le città e talaltra 
saccheggiava senza tema l’intera regione, e esercitava il 
suo dominio in molti luoghi, mentre Servilio non faceva 
nulla contro di lui. 

Passato un anno, a Roma furono eletti consoli Gaio 
Mario per la quinta volta e Gaio Aquilio!!: dei due, 
Aquilio, inviato come comandante contro i ribelli, grazie 
al proprio coraggio vinse i rivoltosi in una splendida bat- 
taglia. E slanciatosi proprio contro il re dei ribelli, Ate- 
nione, intraprese con lui uno scontro eroico. E lo uccise, 
mentre, per parte sua, rimasto ferito alla testa, guarì. E 
combatté contro il resto dei ribelli, che erano decine di 
migliaia. 

Anche se essi non attendevano che si avvicinasse, 
ma fuggivano verso i luoghi più impervi, Aquilio tut- 
tavia non cessava di compiere tutto il possibile, perché 
dopo averli assediati li avesse tra le sue mani. Poiché 
ne rimaneva ancora un migliaio, con Satiro come capo, 
dapprima tentò di ridurli in suo potere per mezzo delle 
armi, ma poi, poiché si erano messi in contatto tramite 
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kai rapadoviwv éavtove, TÎG uèv mapavtika Twpi- 
ac ameXvoev, dtayayo®v dè eic Tv Poyunv Onpiopdyac 
abtodg ÈToinoe. 

Toùg dé gaoi tIveG émipaveotàTnv mTomoaodar Toù 
Biov Kkataotpogrv: Tfjg pv yàùp mpòc tà Onpia udyng 
samooTi val, ddimAovg dè ri TOv Snuociwv Bwuov xa- 
Tacgatar, ai tòv tedEvTATOv adtòv TÒv ZATvpOov àve- 
\bvta, tobtov È éTì mov adtoxeipia Mpwikoòg Kkata- 
oTtpéya.'O pèv odv katà ZtkeXiav t@v oiKkeTtb®bv TOMEUOG, 
diapeivag ÈTN oYeS6v mov TETTAPA, Tpayuxiv Eoye TV 
KATAOTPOgN]V. 

‘Ot Battàkng TIG Svopa fjxe, pnoiv, gx IIorvodvTtog 
Ts Ppuyiac, iepede Lmdpywv Tfjc peyaAng tv Be@v un- 
tpòs. Oùtog Kkatà rpootayua tf Beod Tapeivar gioac 
Toîg dpyovotv èvetvYE Kai Ti ovyi\HTt®, \éywv *°tò ie- 
pòv tijs Beod pepuavoa kai deiv adtodg Snuooia xadap- 
uodg érì te Pwpuns ovvie\eo0fjvat. 

'Epopei dè g00fjta Kai tiv mepi tò oopua dAinv ka- 
taokeuiv éinMaypévnv [391a] kai drtò TOv Pwpaiwv 
EOvOv odi ETIYWPovuEvmv- XpLoodv TE Yùp oTÉEPavov 
eixev breppeyé0n kai otoAùv dvbivnv didypvoov, paot- 
Mkiv dbiav émipaivovoav. Iomodpevog dè Abyovg érì 
t@v éuporwv èv TO INw, *kai tò TAB0g ic Serorda- 
poviav éuBaXdwv, xatadbpatog pèv Snuociov kai Eeviwv 
nEwoN, tòv Sè oTépavov EKwA.d0n gpopeîv dp Évòg TObv 
Snpuopywv AdAov IHourniov. Aid tIvog È étépov Snpap- 
you mpoaxteic érì tà guBora, kai mepì tig ig TÒ ispòv 
dyvelac ‘’emepwtwbuevoc, dmokpioere éroeito delordat- 
uoviav repiexovoac. Kataotaciaodeìs dè dò TOÙ Iop- 
tiov, kai ped” bppews dmariayelc tì Tv KatdAvorw, 
OÙKÉTI Tpoetopeveto, \fywv ui) Hòvov éavtòv doefoc 
mporemmAaxiodai, dida kai tiv Beòv. ‘O dè IToprmiog 
Tapaypfpa pèv Aafpw "mvpeto ovveoyé0n, petà dè 
Tadta dpwvog yevopevog kai kata\ngPeic kvvayyk@ 
made TPITATOG Katégotpeye tòv Biov, tapà Toic moX\oîc 
voingpeic Bela TIvi tpovoiga, dv8’ @v ic tòv iepéa kai 
tHv Beòv èrAnupe\noe, toò Gv gotepfjodar: opodpa yùp 
‘Pwpaior *°Seroidarovodor. Aròrep è BattaKng \apéy 
TV OLYXWPNOLV Tfjc Katà tiv iepàv otoÀiv KataoKev- 
îjc, cai tiunPeic afLoX6yorg teviore drtò TOMéWv, a vepiov 
Te Kai yuvark@v, mpoeréupon tiv èk Tie Poyng èravo- 
dov morodpevoc. 

‘Ot #00 fjv tToîg Pwpaiwv otpatiwTalc, Mvika ò 
OTpatmyòg adt@v oùv aùtoîc udyn Tpòg TIvag Tv 1T0- 
eyiwv cvumtdareis drèp Todg étakioyiXiovg T@èv éxOpov 
gpaiveto dvedWwvy, iIumepatopa adtòv dvayopeverv kai 
àmokadeiv, 6 got paonéa <...>. 
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degli inviati e si consegnarono, Aquilio evitò loro una 
punizione sul momento, ma li condusse a Roma e li fece 
combattere contro le belve. 

Alcuni dicono che essi si procurarono una morte 
splendida: che rifiutarono infatti il combattimento con- 
tro le belve, ma si sgozzarono l’un l’altro sui pubblici al- 
tari, e per ultimo anche Satiro si uccise: egli infatti dopo 
tutti gli altri si tolse eroicamente la vita di propria mano. 
La guerra degli schiavi in Sicilia, durata quasi quattro 
anni, ebbe una fine tragica. 

- Diodoro dice che giunse da Pessinunte di Frigia 
un tale di nome Battace, che era sacerdote della Gran 
Madre degli dei':6. Costui, affermando di essere venu- 
to per ordine della dea, presentò una richiesta ai ma- 
gistrati e al senato, dicendo che il santuario della dea 
era stato profanato e che era necessario che proprio i 
riti di espiazione fossero compiuti in Roma a pubbliche 
spese. 

Indossava vestiti e altri vari ornamenti che erano 
poco conformi [391a] agli usi dei Romani: aveva infatti 
una corona d’oro di eccezionale grandezza e una ve- 
ste ricamata a fiori d’oro, che appariva degna di un re. 
Dopo che ebbe parlato al popolo dai rostri, inculcando 
nella moltitudine un timore superstizioso, gli fu accor- 
dato l’alloggio e l’ospitalità a spese dello stato, ma gli fu 
proibito di portare la corona da uno dei tribuni, Aulo 
Pompeo. Ricondotto sui rostri da un altro dei tribuni, 
e interrogato riguardo alla purificazione prevista per il 
santuario, fornì delle risposte dal contenuto supersti- 
zioso. Confutato dunque da Pompeo, e rimandato in 
malo modo al suo alloggio, non si mostrò più in giro, 
poiché affermava che avevano oltraggiato empiamen- 
te non solo lui, ma anche la divinità. Pompeo fu preso 
all’improvviso da febbre violenta, e in seguito divenu- 
to afono e colpito dall’angina canina’ nel terzo gior- 
no morì, lasciando nei più il sospetto che fosse in un 
certo modo un effetto della divina provvidenza per i 
peccati commessi nei confronti del sacerdote e della 
dea era stato privato della vita: i Romani infatti sono 
molto superstiziosi. Per questo Battace gratificato della 
concessione di poter indossare la veste sacra, onorato 
con mirabili doni, fu scortato in processione da molti, 
uomini e donne, quando partì da Roma per fare ritorno 
in patria. 

—- Era costume dei soldati romani, quando il loro co- 
mandante era risultato assieme a loro vittorioso in una 
guerra ingaggiata contro non importa quali popoli ostili, 
e risultava aver ucciso oltre seimila nemici, acclamarlo e 
proclamarlo ‘imperatore; vale a dire ‘re. 
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"E tod \Ù' kai n' kai tOòv épetfjc. 


3°OtI tòv Mapotkòv òvopao0evta modeuov èrì Tfg 
aùtife MAikiag Alòdwpog peitova mAvTWwvV TOvV Tpoyeyo- 
votwv àrmogaivetat. Ovoudodar dé pnor Mapoiòv ék 
TOv dpéavtwv Tfq amtootdoEwo, éTEì btavtEg ye Ita)oi 
katà ‘Pwpaiwv tobtov énveyav tòv Todepov. Aitiav 
dè mpwnv yevéodar Tod molépov tTÒ petareceiv toùc 
‘Pwpalovg aTtò Tg edTAKTOL Kai ALTf]g da ywyfjc kai èyKpa- 
todg, dr fc érù tocodTov NUEnOnoav, eic dAgGprov Cijiov 
TpuRfjs kai dkoXaciac. "Ex yùp te diapBopàc taùtng 
otacidoavtog Tod Snpotikod tpòg Tv obykAntov, sita 
‘°&keivng émuadecapevne Todg èk tg Iradiag émukov- 
pijoau, kai dtooyopévng tig Toivepdotov Pwpaikîjg rto- 
Mreiag [391b] petadodval kai vopw kvpwoai, rteì oddèv 
tOòv dreoynuévwv toic Ita\iwtarg éyeveto, è éé abdtiv 
toieuog Tpòc Pwpaiovg étekaven, LTaTEVOvIWY Èv Ti 
‘Popn Aevxiov Mapkiov Pixittov kai ZéETov Tovdiov- 
“OMvuriàs È iXOn <devtépa> mpòc taic gkatòv épdo- 
urkovta. Ev Tobtw TO TodÉLw morkida kai roAbtpora 
TAbn kai todewv dd woerc EKatépw péper tov diattoAepn- 
càvtwv ovvépn, tadavtevoLEvne Wortep èrmitndeg tapà 
uépog Tic vikns kai undetépors év fepaiw diapevovons. 
6puws àreipov ‘°TANBovg éKatépwbev TeCOVTOG, Òypè Kai 
uOMI< Pwpaiois étevixnoe pepaw0fjvar tò Kpàtoc. Etto- 
\gpovv dè Pwpaiorg Zavvitai, Aoko\avoi, Aevkavoi, 
Ilkevtivoi, Nwiavoi kai étepar moderg kai #8vn- év oig 
ÈTIONUoTATI] Kai peyiotm Kai Koi) molig dpr cvvie- 
te\eopévn toîc ItaArwwrag tò Kopgiviov fjv év fj T TE 
da doa ueydinv moliv kai dpyiv Kpatbvovor cvve- 
oTIoavto Kai dyopàv edueyé0n kai povAevtipiov, kai tà 
dia tà mpòg TodEpov dpdovwe dravta, Kai xpnpotwv 
T\f806, kai tpogpfjs Sayid Yopnyiav. Zvveotijoavto dè 
Kai 2°ovyKÀntov Kowîy mevtarooiwv dvépov, éÈ ov oi 
te tig matpidog dipyev déor TpoayOnoeodar ge ov kai 
oi tpoPovAeveodar Suvapevor Tepì Tg Kotvîjs owTNPias. 
Kai tobtoIs éméTpeyav TÀ Katà TÒv roAeuov dloikeiv, 
aùtokpatopac Tomoavieg Todc ovvédpovc. Obdtor dè 
5tvopo0etnoav dbo pèv dtaTOvg Kat éviavtòv aipeiodal, 
Swieka dè otpatnyovs. Kai xateotAB@noav Bmator pèv 
Kéivtog Iopraidog ZiAwv, Mapoòg uèv tò yévog, Tpw- 
Tevwv dè TOv duoeBvav, kai debtepog k TOd Zavvitov 
yévovg Tdiog Arwviog MétvAog, Kai adtòg S6tn kai 
Tpdteoi 3°r00 #0vove Tpogywv. Tiv È 6Anv Tradiav eic 
Sbo uépn dieXovteg LmatIkàg ÉTapyiac TAdTAG Kai pepi- 
Sas amédertav, kai tò pèv NMoyraidiw TPECWPLOAV YWpav 
amò tòv Kepkwiwyv kalovpévwv péypi Te Adpiatikijg 
Bardoonc, tà TPÒG Svopàc Kai tiv dpktov vevovta uéÉpn, 
35kal otpatmyodg tTatav adt@ EE. tò dè Moròv Tie Ita- 
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Dal libro trentasettesimo e trentottesimo 
e dai successivi 


- Diodoro dice che la guerra definita Marsica, che 
avvenne nello stesso periodo, fu la maggiore di tutte le 
precedenti*!8. Dice anche che fu chiamata Marsica da co- 
loro che diedero avvio alla rivolta, poiché tutti gli Italici 
combatterono questa guerra contro i Romani. La prima 
causa della guerra fu che i Romani erano cambiati, la- 
sciando il loro stile di vita ben ordinato, semplice e disci- 
plinato, grazie al quale erano giunti a sì elevata grandez- 
za, per una rovinosa ricerca del lusso e della licenza". 
A causa infatti di questo degrado, giacché la plebe era 
entrata in contrasto con il senato, e quello aveva chiama- 
to a suo sostegno gli abitanti dell’Italia, e prometteva di 
concedere loro la tanto desiderata cittadinanza romana, 
[391b] e di ratificarlo con una legge'?°, poiché però non 
si realizzò nulla di quanto promesso agli Italici, essi mos- 
sero guerra contro i Romani, sotto il consolato di Lucio 
Marcio Filippo e Sesto Giulio, nel corso della centoset- 
tantaduesima!! Olimpiade. 

Nel corso di questa guerra si verificarono differenti e 
varie disgrazie e conquiste di città da entrambe le parti in 
guerra, giacché la vittoria, come di proposito, oscillava a 
turno e non rimaneva in un punto fermo per nessuno; 
tuttavia dopo perdite innumerevoli da entrambe le parti 
e dopo molto tempo e con gran fatica il potere dei Ro- 
mani grazie alla vittoria ne uscì rafforzato. Combatteva- 
no contro i Romani Sanniti, Ascolani, Lucani, Picentini, 
Nolani, e altre città e popoli: tra le quali la città più im- 
portante, grande e scelta allora come centro comune de- 
gli Italici era Corfinio'°», nella quale tra gli altri elementi 
che rafforzano una città grande e un governo, stabilirono 
un foro molto grande e una curia, e la dotarono in ab- 
bondanza d’ogni altra provvista per la guerra, e di una 
grande quantità di denaro e di una copiosa fornitura di 
cibo. Istituirono anche un senato comune di cinquecen- 
to uomini, tra i quali si trovavano coloro che erano degni 
di stare a capo della patria e potevano provvedere*? alla 
comune salvezza. E a costoro affidarono la conduzione 
della guerra, anche se consideravano i senatori dotati 
di pieni poteri. Essi stabilirono con una legge che ogni 
anno fossero scelti due consoli e dodici pretori. E furono 
eletti consoli Quinto Pompedio Silone, marso di stirpe, 
il primo tra i suoi connazionali, e, come secondo, Gaio 
Aponio?°4 Motilo, di stirpe sannita, che era anch'egli tra 
i primi del suo popolo per la sua reputazione e le sue 
azioni. Dopo aver diviso l’Italia intera in due parti, de- 
finirono anche queste parti come province consolari, e 
a Pompedio assegnarono la terra dai cosiddetti Cercoli 
sino al mare Adriatico, cioè la parte che è rivolta verso 
occidente e verso settentrione, e misero a sua disposi- 
zione sei pretori; e il resto dell’Italia, cioè la parte che si 
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Mac, Tv pò Éw Kai peonuppiav vedovoav, TPOCWPIOAV 
l'aiw MotbAWw, oTpATtmYode dpoiwg cvtevtavteg #È. 

Obtw mavta SetL®g Kai katà piunow, tò cÙvodov 
gàvai, Te Pwpaikîg kai éx talarod TAÉEWG TV Éavtbv 
apyijv diabeuevor, katà Tò cpodpotepov Xoròv eiyov- 
to Kai tod épetiic moAgpov, tiv Kotvijv mtodiv Itadiav 
érovoudoavteg- [392a] kai dietoXéunoav Pwpaioig tà 
meiota Katà tò étIKpatéotepov, £wc Tvaiog IToyrmiog 
Umatog aipedeic kai otpatnyòg ToÙ TOXÉpov, kai ZbÀ- 
\ag OTpatmyòg LTò TO ETEpw LmaTw Katwvi, èTIPave- 
otATALe payars Tod Itaiwtag ody dita dAlà kai ToÀ- 
\dkIG viKoavtes, tà Tpayuata adt@v gig TÒ ovvipipe- 
odal TEPLEoTNOAv. 

"Ero\gunoav è’ odv kai Et ddià Faiov Kookoviov 
otalévtog eis Tarvyiav otpatnyod moXAdkis ATTOn- 
cav. Eita é\attwdévteg Kai è ToAX@v dAiyor ‘’Katalet- 
OEvTEG Ko] yvWpn TÙv Kovijv éKAeimovor TOdv, TÒ 
Kopgiviov, iù Tò todgc Mapoodg kai mavta TÀ yertvi- 
Wvta Tòv é0vov tpooxeywpnkéval toîc Pwpaiors. Eic dè 
tùv év Zavvitars Aicepviav xaBidpbbnoav mévte otpa- 
tnyods adtoig émomoavtec, ov évi uoriota Koivtw 
'SIIouraidiw ZiXwvi TV mAvtwv fyepoviav èmiotev- 
cav dà TV TEpÌ aùtòv Èv T@ oTpatnyeiv àpetiv te kai 
Sofav. 

Obtog dè uetà Tg Kotvfjg TOV OTpPatny@ov yvwyng 
kateokevaoe ueyànv dbvapiv, 0g TOde COUTTAVTAG METÀ 
TOV MPoÙmtAPyovtwv Tepi tpiopuvpiovg yevéodat. Xwpig 
2°SÈ TOUTWwYV TOdg SovAovg é\evBepwoac kai Wg è Kalpòg 
&didov kaBorAicac, cuvijyev où toAò Aeitovtag TOòv ÈI- 
ouvpiwv, imteic dè yixiove. Zvupalwv dè Pwpaiog Ma- 
uÉpKov oTpatmyovviog adtov, Pwpaiovg pèv avarpei 
òAiyovs, tv È cikgiwv drèp étaxioyniovs dtoRaMet 

Kai Méte\oc katà Tv ArtovAiav tiv Odevovoi- 
av TOiLv dtlbdoyov kai otpatiwTag TOMOdc Eyovoav 
tEerodibpxnoe Kkatà Kkaipòv tòv adtòv, kai tÀeiovg TOòv 
Tpioyxiwv aixuarwrovg siàev. Etikpatobviwv È érì 
udMov kai pai\ov TOv Pwpaiwv, réumovor ci TtaXoì 
3rpòg MiGpidatnv tòv Paownéa IHovtov, dkpatovta 
TOTE TOXEpikfj XEIpi kai tapaoxevij, ablobviteg Er Tv 
Trariav xatà Pwpaiwv dyev Tùg Svvaperc: oUtw yàp 
padiwg àv ovvagpfevtwv tò Pwpaikòv xataBAn0noe0dar 
xpatoc. O sè Migpidatng amokpiorv dibworv *dEerv TÀg 
Suvdperg gig t)vITAlIav, éteLdàv adtoò Kkataoton Tv 
Aoiav ToÙTO yùp kai émpatte. Alò mavte\@®g oi àro- 
OTÀTAL TETAmEIVWPÉEvoL àmEYiIVvwWoKOov: Aoutoì yùp drfjp- 
yov Zauvvit@v dàiyor kai ZapeMor diatpifovteg èv Ti 
Nwq kai tpog ye TovTOIG OI Tepì Aaurwviov kai KXe- 
titiov Eyovteg Aeiyava tOv Aevkcavov. 

Atò kai toò Mapotkod tolétov oyedòv ijén diaXvo- 
uévov [392b] madiv ai Tpoyeyevnpévar otdoetG éuporior 
katà Tv Pounv kivjpoers g\dupavov, a vito Love vwv 
toby eveotwv tò Tuyeiv Ts xatà Mipidatov oTpa- 
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volge verso oriente e a meridione l’assegnarono a Gaio 
Motilo, affidando anche a lui sei pretori. 

Dopo aver definito in maniera così chiara il loro go- 
verno, a imitazione, per dirla tutta, di quello romano e 
dell’antico ordinamento del dominio romano, condus- 
sero per il resto la guerra con ancora maggiore veemenza 
dopo aver chiamato Italia la loro città comune: [392a] e 
combatterono contro i Romani per la maggior parte del- 
le volte ottenendo dei successi, finché Gneo Pompeo! ”5, 
eletto console e comandante della guerra, e Silla, coman- 
dante agli ordini dell'altro console, Catone”, sconfitti 
gli Italici in battaglie assai rimarchevoli e non una volta 
sola ma spesso, ridussero il loro potere in frantumi. 

Essi dunque combatterono ancora; ma, dopo che fu 
mandato come comandante in Iapigia Gaio Cosconio!”7, 
furono spesso sconfitti. Quindi, sconfitti e ridottisi a po- 
chi dai molti che erano, per comune decisione lasciaro- 
no la città comune, Corfinio, per il fatto che i Marsi e 
tutti i popoli vicini erano passati dalla parte dei Romani. 
Si trasferirono a Isernia, nel Sannio, dopo essersi posti 
sotto il comando di cinque pretori, a uno dei quali sopra 
tutti affidarono il comando di tutti, vale a dire a Quinto 
Pompedio Silone, a causa del valore e della fama che ave- 
va presso di loro come generale!?*. 

Costui, con l'accordo unanime dei pretori, allestì un 
grande esercito, tale che tutti insieme, veterani inclusi, 
erano circa trentamila uomini. Oltre a ciò dopo aver li- 
berato gli schiavi e averli armati come permettevano le 
circostanze, riunì poco meno di ventimila!’ uomini e 
mille cavalieri. Venuto allo scontro con i Romani (Ma- 
merco"*° era il loro comandante), uccise pochi Romani, 
ma perse oltre seimila schiavi. 

E Metello'?' espugnò a quel tempo! Venosa, in Pu- 
glia, città degna di considerazione, e che aveva molti sol- 
dati, e catturò oltre tremila prigionieri. Poiché i Romani 
accumulavano successi su successi, gli Italici mandaro- 
no un’ambasceria presso Mitridate'?, re del Ponto, che 
era allora al culmine per la sua forza bellica e per il suo 
apparato militare, invitandolo a inviare il suo esercito in 
Italia contro i Romani: così infatti, uniti i loro eserciti, la 
potenza dei Romani sarebbe stata facilmente sbaragliata. 
Mitridate diede come risposta che avrebbe condotto il 
suo esercito in Italia dopo aver posto sotto di lui l'Asia: 
era questo infatti che stava facendo. Perciò i ribelli, afflitti, 
persero ogni speranza: erano rimasti, infatti, solo pochi 
dei Sanniti e i Sabelli che abitavano a Nola, e oltre a questi 
gli uomini che erano con Lamponio e Clepizio, con i resti 
delle truppe lucane. 

Per questo mentre la guerra marsica volgeva già qua- 
si alla sua conclusione, [392b] di nuovo si rimettevano 
in movimento le discordie interne, avvenute un tempo 
in Roma, perché molte delle personalità di spicco si con- 
tendevano il comando della guerra contro Mitridate, 
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tnyiac dirà tò peye00og tOv émd0Awv- Tdidg Te yàp Toù- 
Aoc kai Tdiog Mapiog è Edie tate vdoag a vtepIovei- 
Kouv, kai Tò TÀfdog fiv éKatéporg cvppepiiouevov taîc 
yv@pars. 

Zuvépnoav dè kai ÉTepar Tapayai. O pevtor Z0XXac 
Umatog iv, xwpiodelg tic Pons mpòg toc mepi N@OXav 
MOporopévag mapeyéveto Svvaperc, kai ‘°toX\odg TO 
TÀnoiwv xopwv xatatAntdpuevos vaykace rapadodval 
copi adtode kai tàc tolerc. Toò dè ZUXa oTpatedoav- 
Tog pèv è Tv Aoiav xatà MiBpidàtov, tfjg dè Poyng 
ueyddarg tapayaic kai povors éupulior Tepiorwpuevns, 
Mdpkog Armwviog kai Tipépiog ‘*K\eritiog, tl dè ITop- 
tijiog, oi tOv dToXoITWwv ITtadiwT®v otpatnyoi, diatpi- 
Bovteg év tf] Bpettia, Ioiac pèv TOALv Oxupàv érì ToXdv 
ypòvov morloperjoavteg oùk foyvoav éeiv, pepog dè 
èrtì Tic mo)Lopkiag TOÙ OTPatevaToG Kata\imovTeG, Ti] 
\owf tò Prjyiov ’’ioyupig étoAi6pkouvv, é\ritoviec, ei 
tabtns xpamoaev, padiwg eic tv Zikediav diapifàoerv 
tàg dvvapers kai xpatioev tg eddaluoveotATnE TO 
Ur TÒv ijAtov vijowv. AM è Tabtng oTpatnyòg Tdiog 
Noppavòc, ToAXfj Svvapet kai rapaoevfj kai tpogvpia 
2sypnodpevoc, kai xatamAnéduevoc tods ITaWwTag TO 
ueyéde1 Tg mapaokevijs, énprace tods'Pnyivovc. Eita 
tig mepì ZbXAav kai Mdpiov éupuriov otdoEwg dvap- 
pimioBeione Pwpaiors, oi pèv ZuM ag, oi dè Mapiw ovve- 
uaynoav. Kai tò pèv TÀgov adtébv ErE0E TOÎc TO)Éporg, 
tò è 3*br6\owov émikpatmoavii ZL) a rpoceyxwpnoe. 
Kai oòtw téXgov ti éupudiw ovvartopn otAoeI péyi- 
oTOg yeyovwc kai è Mapotòg eruAndeic rodepoc. 

"Ot peyàAn otdoIG éupvog ijn diarvopévov toù 
Maporod yéyove modéuov, fe fyobvto ZuMag kai 
*Tdiog Mdpiog, véog ov, è Mapiov tod toXXdkig dra- 
TevKOTOG (EmTAKIG yàp èraTtEvoE) Taic. Ev dè tfj oTAOEI 
ToMai puvpiadec avoporwv avnpé@noav. Ekpàmnoe È 
Ò ZbAX ac, Kai dIktATwp yeyovbc'Etappoditov te òvo- 
udoac gautov, odi éyevoon tg dadalovelac- xpatov 
‘yàp toîc modépuor idiw dmepiw Bavatw- 6 dè Mapioc 
uayn TH mtpòg ZbxXav yevvaiwe dywviodpevoc, duwe 
[393a] NtmnOeig katéguyev sic IIpaiveotov dua uvpior 
mevtaxioxi—ior. ZuykAewodeic È Év adr kai xpovov odk 
oMiyov moliopknPeic Mvayxdo0n, tavTwv adTtòv ÈyKka- 
tademoviwy, kai undepiav owmnpiag ddòv KkaBopiv, 
STIv vò oikétov t@v motov yeipa eic Aborv tv dervibv 
mapaxalécar. Kai è ye tewodzic, kai uù tAnyfj toò piov 
tòv Seototnv dmaMiatac, gavtòv Emikatéopate. Kai 
Tavetat pèv aòtm i) oTAOI6, Aeiyava pevtor Tod Todéuov 
vrorepdevta tg Mapiov poipac ri ‘’xpòvov ZbXAa 
dieuaygoavto, éws kai adtà ovvdLépBope toîc dots. 

Metà pévtor tv TOoUTWwv dmaMMaynv HNoprmiw t@ 
émuxAndevii Mayvw dirà Tàg mpatere dc xatwpdwoe ZbA- 


857 


per l'importanza dei vantaggi che ne avrebbero tratto: 
Gaio Giulio! infatti e Gaio Mario, che era stato sei volte 
console, contendevano tra loro, e la plebe si divideva nel 
sostenere l'uno o l’altro. 

E accaddero anche altri disordini. Silla, dunque, che 
era console, lasciata Roma, raggiunse gli eserciti che si 
erano raccolti intorno a Nola, e, gettati nel panico molti 
di coloro che abitavano in quei dintorni, li costrinse a 
consegnare sé stessi e le città. Quando però Silla con- 
dusse la spedizione in Asia contro Mitridate, e Roma 
era distratta da grandi disordini e da stragi tra cittadini, 
Marco Aponio e Tiberio Clepizio e ancora Pompeo, co- 
mandanti degli Italici superstiti, mentre erano nel Bru- 
zio, assediata per lungo tempo la ben fortificata città di 
Isie, senza riuscire a conquistarla, lasciata allora una par- 
te dell'esercito a continuare, con il resto cinsero stretta- 
mente d’assedio Reggio, nella speranza che, se l’avessero 
avuta in pugno, avrebbero potuto facilmente trasportare 
l’esercito in Sicilia, e conquistare la più fortunata delle 
isole che ci sia sotto il sole. Ma il governatore di questa, 
Gaio Norbano'*, impiegando molta forza, preparazione 
e impegno e spaventati gli Italici con la grandezza del 
suo apparato bellico, liberò gli abitanti di Reggio. Ripre- 
so poi il conflitto civile tra Silla e Mario!, tra i Romani, 
alcuni si schierarono a favore di Silla, altri di Mario. E la 
maggior parte di loro cadde a causa di questi conflitti, e i 
rimasti passarono dalla parte del vincitore, Silla. E così si 
spense questa guerra che era divenuta alla fine più grave 
a causa del conflitto civile e che fu chiamata marsica. 

- Quando la guerra marsica si avviava ormai alla con- 
clusione, scoppiò una grande guerra civile, i cui capi fu- 
rono Silla e Gaio Mario il giovane, il figlio del Mario che 
era stato più volte console (era stato infatti console per 
sette volte). Durante la guerra rimasero uccise molte de- 
cine di migliaia di uomini. Vinse Silla, e divenuto dittato- 
re e attribuitosi l'epiteto di Epafrodito*, non fu smentito 
come un impostore: vittorioso in guerra, morì difatti di 
morte naturale. Mario invece, dopo aver combattuto in 
battaglia contro Silla nobilmente, ed essere stato tuttavia 
[393a] sconfitto, si rifugiò a Preneste con quindicimila 
uomini. Ivi rinchiusosi e rimasto assediato per non poco 
tempo, poiché ormai tutti lo avevano abbandonato, e non 
intravedeva alcuna via di scampo, fu costretto a richiede- 
re alla mano di uno dei suoi fedeli servitori di liberarlo 
dalla terribile situazione. Ed egli acconsentì e, con un sol 
colpo dopo aver tolto la vita al suo padrone, si suicidò. Ed 
ebbe fine anche questa guerra civile, tuttavia i resti della 
fazione di Mario che erano sopravvissuti alla guerra per 
un certo tempo si opposero a Silla, sinché anche questi 
non vennero annientati con gli altri. 

Invero, dopo gli esiti di queste vicende, la rivalità che 
come un fuoco divampò tra Pompeo che era chiamato il 
Grande in virtù dei successi che conseguì per Silla agen- 
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\q te Tpattwv Kai kad” gavtòv Pwpaiotc, ToÙTW Si) Kai 
Tov\iw Kaicapi Épic gkkaeica ic ‘*éupuriove opayàc 
toùs Pwpaiovg rddiv Avaykace cvotpagfjvai. IIoyrm- 
fov dè \aumpòs toic GNog NTmINBEvTOK Kai katà Tv 
AAektavSperav avaipeBevtog, cvotéMETAL uÈv Î) TOV 
omaTtwv àpyi ic povapyiav Kaicapi t@IovÀiw, rave dè 
TéÀ£0v kai i) oTAOI6. 

“Ekeivov dè ?°avipnuévov, katà Bpobtov kai Kao- 
giov tOv dvedbvitwv TOXeuog éugodiog kiveital, Xeipi- 
Touévwv Aetidov te kai Avtwviov kai Oktapiavod TOÙ 
Abyovotov TV Uratov dpyiv éXxovtwv. Od fpadéwc 
Sè Tod modépov kpiotv toig émorg Xafovtoc, Kai vixn- 
Bevtwy Kai 2*avarpeBevtwv Tb6v Tepì Kaootov kai Bpod- 
Tov, HET oÙ MOXd prjyvutal sig tò pavepòv i) évéopu- 
yodoa Adyovotou kai Avtwviov drtèp Ts puotpwteiac 
dunda. Kai toby ovyyevov aiuatwv gKatépwoev pu- 
EVTWY, TÒ Kpatog Abyovotw pfeParobtal kai tOv 6Awv 
i] gtovoia adt@ **mapapever dà Biov, Tg TOV dITATWwv 
Xorròv àpyiîs tùv idiav tAEIv Kai Suvaoteiav artopeBAn- 
Kuiag. 

‘Ot TÒ TOv IMMovotpiwv dliwpa tpitmv darò TOv TA- 
Tpukiwv TAV TÉ yeIV ODTOG PRowv. 

‘OTI pò Tijg Tod Aùyovotov povapyiac taùta *éyi- 
vwokov Pwpaiot dpxikod Kpatovg è vopata: tatpikiove, 
oî kai povAi kai ovyxAntog ékadodvio, ènuapyovs Toùc 
TpoeotobTag Tod dpov, a yopavopovc, ÙmaTOLe Kai ToÙùg 
EXOvTAG ÙTEUOLVOV TÒ Katà TAVTWY Kpatog, diktATOpa 
éyovta kai aùdtòv dii’ avurebBuvov kai peitov [393b] 
TÒ KATÀ TAVTWV Kpdtog, OTPaTtnYoÙg ÙBmapyovg aùto- 
Kpatopag oTpatnyove, dvBurATOLe, Kai ÉTepa ToladTAa. 
ZbyBora uèv odv Tg TOÙ dvBumtATOL dpyic meréker 
Swdeka kai tipevva TepiImtOpgupoc, Tod dè dIKTATWpog 
TENÉKEIG PÈV <...> 
ope’ 

Aveyvwo@n ék t@Ov ITMovtapyov TaparAnAwv 
Siagpopor \byor, ov i) EKdooig katà obvoyiv ékAéyetat 
didgopov xpnotopaBiav. 


:°’Ek toò Aiwvoc. 


AMà Tiparog odk ddkov Xafbòv mpogaow Tv 
ùnèp tg tupavvidog Tod Didiotov omovàùv Kai ri- 
otIv, éurim\atar tOV Kat? adtod fiacgnuv. "O todg 
uèv daduenBevtag obyyvwotév gotiv iows dypi tfs eic 
dvatoOntov òpyfis xaletodc yevéodal: tods È Lotepov 
!5cvyYpagovtac tà mempaypéva, cai tò pèv piw pi) Av- 
mnbevtas adtod, tO È A6yw ypwpévovc, i) Soa Tapal- 
teitar pi) pe0” bPpews undè età Bwporoyiac òverditerv 
Tàc ovIpopàc, ov odéèv éTéyet kai tòv dapiotov àavep@v 
x ?°tùyng petaoyeiv. 

Où pv odd "Epopog vyiaiver tòv DIALOTOV ÈYKw- 
uiaGwv- dc Kairep idv Servotatog ddikoic rpayuaor kai 
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do per suo conto e per i Romani per propria iniziativa, la 
rivalità dunque sorta tra costui e Giulio Cesare costrinse 
i Romani a prepararsi a massacri tra concittadini. Dopo 
che Pompeo fu definitivamente e chiaramente sconfit- 
to e assassinato ad Alessandria, il potere dei consoli si 
concentrò in un governo monarchico in pro di Giulio 
Cesare, e cessarono infine anche le discordie interne. 

Dopo il suo assassinio, contro Bruto e Cassio, coloro 
che lo avevano ucciso, si mosse una guerra civile, tenen- 
done le fila Lepido, Antonio e Ottaviano, che avevano 
il potere consolare. Poiché la guerra trovò, in maniera 
rapida, una risoluzione grazie alle armi, e furono vinti 
e uccisi i seguaci di Cassio e di Bruto, dopo non molto 
tempo si rivelò chiaramente la contesa, prima latente, tra 
Augusto e Antonio per il primato. E dopo che scorse co- 
pioso il sangue dei loro congiunti, da entrambe le parti, 
Augusto consolidò la sua forza e godette per tutta la vita 
del potere assoluto, giacché il potere dei consoli aveva 
per il resto perso il proprio ruolo e autorità. 

- Dice che il rango degli ‘illustri’ occupa il terzo po- 
sto dopo i patrizi. 

- Prima della monarchia di Augusto i Romani cono- 
scevano le seguenti denominazioni delle autorità ufficia- 
li: i patrizi, che erano anche chiamati consiglio o senato, 
i tribuni che erano a capo del popolo, gli edili, i consoli 
che avevano il potere su tutto, e che erano sottoposti a 
un rendiconto alla fine della carica, il dittatore che aveva 
anch'egli il potere su tutto, [393b] ancora maggiore, ma 
non era sottoposto a un rendiconto, governatori, legati, 
governatori plenipotenziari, proconsoli, e altre simili de- 
nominazioni. I simboli della carica proconsolare erano 
dodici scuri e la toga ornata di porpora, del dittatore le 
scuri e <...> 
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Letto: diverse sezioni dalle Vite Parallele di Plutarco, 
di cui la mia opera offre una selezione variegata a mo’ di 
sinossi!. 


Dalla Vita di Dione. 


Timeo, tuttavia, si riempì di vituperi nei confronti di 
Filisto?: aveva infatti considerato la premura e la fedeltà 
di questo personaggio verso la tirannide come una vali- 
da scusante?. Si può forse perdonare, a chi ha subito in- 
giustizia, il fatto di esacerbarsi fino ad una collera cieca; 
a chi però trascrive gli eventi storici senza esser stato af- 
flitto in vita dal personaggio in questione e può dunque 
conservare il raziocinio, la norma vuole che non rinfacci 
con modi oltraggiosi e scurrili sciagure che nulla impe- 
disce possano capitare anche al migliore degli uomini. 

Né, in ogni caso, mostra buon giudizio Eforo nel lo- 
dare Filisto*: egli, che pure è abilissimo nell’infiorettare 


[245, 393b] 


movnpoig ijfeoiv edoyiipovac aitiag repiBàXAew kai 
\byovg Exovtag k6opov éEevpeiv, adtòg gavtòv od db- 
vata Tavta punyavmbpevog éEeréodar Tg ypagîjo Wwe 
cò puotupavvotatog àvopwwy yÉvorto kai pariota 
TAvTwv dei InAwoac kai Bavudoas tpugiv kai dbvapiv 
Kai tiovTtovg Kai yapovg Toùg TOV TIpAvvwv. AXà yàp 
Quiotov pèv ò pre tàg mpaberc étatv@ov uite TÀg Tbyac 
òverditwv éupeXéotaTOG. 


'Ek toò Bpovtov. 


3°°Ev uèv ov tai mpwtaIg EmiotoNaIg TOLOdTOG 
ò Bpobtos. ijn dè t@èv uèv @c Kaicapa t@òè dè Wwe 
Avtwviov Sliotapévwov, Wviwv dè T@v otpatomédwv 
iorep LItò KHpuki tpootdelevov t® TÀeiov SIdOvTI, 
TAVTATACIV dTOYvode TOv mpayuatwv Éyvw Kkatadi- 
tigiv #Itadiav, kai met dià Aevkaviac ic EXatav èrì 
Adiaccav fikev. “O0ev i Iopkia ueXXMovoa mAliv £ic 
‘Pwynv àrmotpéreodai, \avBaverv pèv émeipàto Teputa- 
0g éyovoa, ypagi) dé TIC adtiv Tpoddwke, tàXAa yev- 
vaiav [394a] odoav.'Hv yàp ék tOvEMnNvixov dado 
“Ektwp dò Avépopdyns tporeumouevoc, xoptopévne 
tap’ adtod TÒ raldiov, èkeiv@ dè tpoopierobons. Taù- 
ta Bewpévnv tù)v Iopkiav 1) Tod TAdovg eiK@®v éEetnEéev 
gig Sdkpva, kai ToXXdkIG portooa Tijg Muepag éxAaev. 


"Ex toò Aipiiov. 


"Ev @ rad@v te ravtodatbv Kai voonuàatwv e vovt”wv 
EmTpwTEvEV 7) prapyvpia. (Iepi toò Ilepogws tOv Ma- 
kedovwv paowéwg è IMobvtapyoc Xéyeb. 


"Ek toò Anpoo0évove. 


‘OT TOv Tpéopewv ge A@Nvov Tpòg Di urmov Ta- 
payeyovoòtwv ijkovoe uèv dmtdvtwv ò Diimttog, a viene 
dè petà mieiotng èmuereiag Tpòg tòv Anpoodévovg 
Abyov: od pv tale dMarg TPaîg Kai proppoovvarg 
!séuoov adtòv tb Anpoodtver mapeiyev, didà kai 
Tpoornjyeto Toùg Tepì Aioyivnv kai Pidoxpatnv paxhov. 
"O0e£v érarvobviwv ékeivwv tòv DiAtmtov Wwe Aé yer du- 
vatwTatov Kai kaXAiotov èpofval kai, vi) Aia, cvyrieiv 
ikavotatov, Mvaykateto Paokaivwv EmIoKWwrTELV 2° dg 
Tò pèv cogIoTOd, TÒ Sè yuvaikòc, tò dè otoyyiùc ein, pa- 
onéwg dè oddèv éyKwpuov. 

‘Ot Tg Buyatpòs tod Anpoo8évovs arodavobong, 
yvods adtòc Kpbgpa Tv Tod DiXimmtov Te\evTIv, Tpo- 
Ade pardpòg eis tv PovAnv, erdappbvwv toùs ABn- 
vatoug Tpòg tà PeMovta, Kai Svap éwpakévar ÉXeyev 
dg od TI peya rpoodokàv ABnvaiore da yaBòv: kai pet’ où 
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azioni ingiuste e comportamenti abbietti con motiva- 
zioni decorose e a mettere in piedi narrazioni coerenti a 
riguardo, non può scampare, pur industriandosi in ogni 
modo, all’accusa d’essere il maggior sostenitore della 
tirannide e d’aver sempre invidiato e ammirato, più di 
chiunque altro, la prosperità, il potere, la ricchezza e i 
legami matrimoniali dei tiranni. Si dimostra tuttavia più 
sensato chi non si profonde né nell’elogio delle azioni di 
Filisto né nell’esecrazione delle sue vicende?. 


Dalla Vita di Bruto. 


Bruto si esprimeva dunque in tal modo nelle prime 
lettere°. Poiché già era in atto una spaccatura tra i so- 
stenitori di Cesare e quelli di Antonio e le milizie erano 
sul mercato, quasi come accordate da un banditore al 
miglior offerente, del tutto scoraggiato dalla situazione 
decise di lasciare l’Italia e, attraversata la Lucania a piedi, 
giunse ad Elea sul mare. Porcia era sul punto di tornar- 
sene di lì nuovamente a Roma e si sforzava di nascon- 
dere il suo tormento, ma un dipinto la tradì, lei che per 
il resto era una donna posata. [394a] Il tema era tratto 
dalla mitologia greca: un commiato di Ettore e Andro- 
maca, quest’ultima raffigurata mentre allontana il figlio 
dal marito e si volta a guardarlo. La vista di questo dolore 
consumò Porcia, in contemplazione del dipinto, fino al 
pianto. Ed ella, tornandoci sovente durante il giorno, vi 
si scioglieva in lacrime”. 


Dalla Vita di Emilio [Paolo]. 


Di tutti i generi di passioni e di disordini interiori 
che erano in lui, ciò che spiccava era l’amore per il dena- 
ro. (Plutarco parla di Perseo, re dei Macedoni.)* 


Dalla Vita di Demostene. 


- Quando i legati di Atene giunsero presso Filippo, 
il re li ascoltò tutti ma rispose con la massima sollecitu- 
dine all’allocuzione di Demostene?. In fatto di onori e 
cordialità, tuttavia, non si prodigò in egual misura nei 
confronti dell’oratore, ma ne dispensava soprattutto nei 
confronti di Eschine e Filocrate. E perciò, mentre quelli 
elogiavano, di Filippo, la grande potenza oratoria, il bel- 
lissimo aspetto e, per Zeus, la notevole capacità di bevi- 
tore, Demostene non si tratteneva dal canzonarlo dicen- 
do che quegli encomi andavano bene per un sofista, una 
donna e una spugna, ma non per un re'°. 

- Dopo la morte della propria figlia, Demostene si 
presentò raggiante in assemblea, avendo appreso in gran 
segreto della scomparsa di Filippo: e rincuorando gli 
Ateniesi sull’avvenire, affermò d’aver ricevuto in sogno 
una visione da cui traeva la speranza che un evento po- 


[245, 3940] 


toid Tapfjoav oi tòv Dimmtov davatov àrayyiMov- 
tec, kal rapij\bev è AnpooBévng éotepavwpévoc, Éywyv 
kai \aurpòv ipatiov, éBdounv nuépav tg Buyatpòg 
sadtod teOvnkuiac, We Aioyivng pnoi Aodopov aùtòv 
ÈTTÌ TOÙTW Kal Katyopov aùtod uooTEKVIAV, AUTÒG (dv 
dyevvi]s kai padakòc, i tò TatELVÒV Kai todg ddvppode 
ijuépov kai giiootopyov yuyfjs morgitar onpeia, tò dè 
dA brwGe Kai rpawg tadTa peperv amedokiuatev. 

"Ey® dè 350 pèv érì Bavatw Paownéwc Nuepwe obtw 
kai plavoporwe év ci NÙTbyxNOoE Xpnoapévov rtaica- 
ou abtoîg oTepavngopeiv kadéc cixe kai Abe, odK div 
EITOLI- TPÒG YÙP TO vepeont@ kai dyevvèc C@vta pèv 
Tudv kai rorsiodar roditmy, TECOVTOG dè dp’ ÉTÉEpPov pù) 
géperv [394b] Tv Yapàv petpiwe, di ETIOKIPTÀV TO 
vexp@. Ot pevtoI TÀg oikoL TèYag Kai Sakpva kai òdup- 
uodg atoAIm®v Taic yuvartiv ò Anuoo0évng à tf) mode 
ovugéperv ero, tadTA Empattev, éTalv@ kai tiBeuar 
STOAITIKÎ]G Kai da vépwdouc yuyfjs, del Tpòg TÒ Kotvòv Èvi- 
otàuEvOV Kal tà oikela TPdyuata kai tadn toi Snuoci- 
org étavéyovta, tipeiv tò dfiwpa mord pàMov i) Todg 
UTOKPITÀG TOV PaAoLIKOY Kai TUPavviKkov MpocwITWwY, 
og 6p@pev ovte kAaiovtag oùte yeXMvtag Èév toîc ‘°e- 
atporg we adtoi BéXovot, dll bg è dyv atattei TPÒG 
Tv drddeomv. 

Xwplc Sè tovTwv ESeI TÒv ATL {wOavta pi) tepropàv 
àmapnyopntov èv T@ TdoyeLv Keipevov, dà kai A6yor 
xpfodar kovgitovor kai tpòs idiw TpAyuata tpérev 
TV didvoav, Wdotep TOÙc ‘*Opdaruiovtag darò TOv Xap- 
TPOv Kai a viLTOWwy ETÌ tà padakà kai YXwpà xpwpata 
tiv bypv artd yer ke\evovtec. IòBev div TIG ÉTaydyorto 
BeAtiw Tapnyopiav, i) tatpidog edtvyobong ÉK TOòv Kot- 
vov radwv ri tà oikela oLyKpaotv ropitopuevog kai toîc 
BeXtioov ?°gvapavitovoav tà Xeipw; 

‘Ot Anpoo0évns, pnoi, TAnyeic ùrtò Tg Swpodokiag 
Apralov Wdortep dedeyuévoc ppovpdv, TpoceKEXWwpiKeL 
avro. Kai d0porodeiong ékkAnoiac î) ÉueXAe tà repì Ap- 
tarov ériokéyaodar, (avtéNeye yàp toîc *BovAopévorc 
cooler adtòv kai Seyeodar tpò Tod TIv XEipa TO Ypvoiw 
Umooyziv) eÙ kai ka\@òc épiore kai talviars katà Tod tpa- 
yiAov kateMitdpuevog eic Tv tkkAnoiav mponAfe, kai 
kedevovtwv dviotaodar kai \éyev dlévevev bg àrtoKe- 
Koppévng adto Tic pwvîs. Oi Sè edpveic 3*yAevatovteg 
oby èrtò cvvayyns Eppatov dA apyupayyns ciXfg9ar 
vbktwp tòv dnpaywyov. 
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sitivo di notevole importanza si sarebbe prodotto per gli 
Ateniesi. Subito dopo, si presentarono i messaggeri che 
annunciavano la morte di Filippo e Demostene fece il 
suo ingresso cinto di corona, con un abito splendente, 
a sette giorni dalla morte della figlia: come sottolinea 
Eschine'', che lo biasima per questa ragione e lo accusa 
di avere in odio i figli, nonostante lui stesso sia un uomo 
vile e debole, se considera un atteggiamento dimesso e 
lamentoso manifestazione di un animo gentile e tenero 
e dichiara indegno il sopportare simili sventure senza af- 
flizione e con calma*’. 

Io, per parte mia, non potrei sostenere che gli Atenie- 
si abbiano fatto bene ad indossare corone e a compiere 
sacrifici dopo la morte di un sovrano che, in circostanze 
felici per lui, ha usato nei loro confronti, mentre erano allo 
sbando, una tale bontà e benevolenza: è infatti cosa igno- 
bile, agli occhi di un nume vendicatore, elargire onori e 
cittadinanza a qualcuno mentre è ancora in vita e, dopo 
che un altro ne ha provocato la caduta, non trattenere 
[394b] con moderazione la gioia ma mettersi a saltellare 
sul cadavere. Che tuttavia Demostene, lasciate alle donne 
le sventure, le lacrime e le lamentazioni della casa, si de- 
dicasse a ciò che stimava portasse giovamento alla città, 
lo approvo e lo considero indice di un animo dotato di 
senso civico e di coraggio, lui che sempre era proiettato 
verso la dimensione comune, metteva da parte gli affari 
e le sventure di famiglia in favore di quelle riguardanti lo 
Stato e conservava la propria dignità molto meglio degli 
attori che recitano le parti dei sovrani e dei tiranni, che 
vediamo gemere o ridere in teatro non quando vogliono, 
ma quando il copione lo richiede in funzione del soggetto. 

Oltre a ciò, bisognava impedire che l’infelice giaces- 
se sconsolato nel proprio dolore, ma adoperare piutto- 
sto parole consolatorie e rivolgere il pensiero a cose più 
piacevoli, come quando si invita chi soffre agli occhi a 
muovere lo sguardo dai colori sgargianti e rilucenti a 
quelli delicati e pallidi. Da cosa, poi, uno potrebbe trarre 
maggiormente incoraggiamento, se non dall’approntare 
dai patimenti pubblici, quando la patria gode di buona 
salute, un rimedio contro i patimenti domestici, capace 
di dissolvere quanto c’è di peggio in meglio??3 

- Demostene (racconta l’autore) vinto dalla liberali- 
tà di Arpalo, quasi fosse stato messo sotto custodia, era 
passato dalla sua parte. E adunata l'assemblea, che era in 
procinto di esaminare la questione di Arpalo (l’oratore 
era solito esprimersi infatti contro quelli che facevano 
mostra di volerlo salvare e proteggere prima d'aver teso 
la mano per ricevere l’oro), Demostene vi si presentò av- 
viluppato ben bene in abiti di lana e fasce e, quando fu 
invitato ad alzarsi e a parlare, scosse la testa a intendere 
d’aver perso la voce'4. E gli spiritosi dicevano scherzando 
che l'oratore era stato colpito nottetempo non da squi- 
nanzia, ma da argiranzia'5. 


[245, 394b] 


‘Ot petà tò puyadev0ijvar diù tà Aprradeta xprjuata 
Anpoodévns Todc rpooiovtag aùdt@ Kai ovvilatpipov- 
tag veaviokovg àmetpere tig moditeiag, Afywv wc "ei 
Suriv adt@ Tporeevwv dr àpyfjg èdiv, Tfjc pèv étì tò 
Bijua kai tiv èkkAnoiav, tije dè dvtikpug gig tòv dAe- 
Opov, étbyyavev cidbg TÀ Katà Tv moltteiaAv Kakd, 
gopovc kai pYévovg kai Sraporàc kai dywviac, Ti Tab- 
tyv dv òppijoa Tv ed8d Tod Bavatov TEIVOvOAv. 


[395a] Ek toò Kiképwvoc. 


"Ot od puxpà (gnoiv) ék TOÙ LdrtoKpiveodai por 
tpoofv eis tò meiderv TO Kiképwvi kai Todc TO pe- 
ya Boàv xpwpévovg piltopag émoxwrtwv É\eye dl 
dobeverav ÈTÌ TAV ‘kpavyiv Wdorep tods ywioùdg ègp° ÎT- 
ttov tndav. Ot TÒ pèv mpòg éxBpodc i) tpòs avtIdiKovg 
okmupaor xpfjodar tiKpotéporg Sokei pntopikòv eival 
tò dè oÎg ETLXE mpookpoverv Évera Tod yeXoiov Todd 
ouvijyaye picos tO Kiképwvi, kai ék TobTov TOXÀoÎg 
yéyovev érayx0n e, xai oi età K\wdiov ovvéotnoav è 
adtòv dpyiv torabtnv ‘Aafovtec. "OT tò \ettotaTtOv 
Toò YaXkoò vopiopa kovadpàavtnv Pwpaior xarodo. 
"Ot Aéyetai, gnoi, Tàg TpwTAG AMuépag draywviodpe- 
vog brèép tod Kiképwvog è Kaicap évdobval ti Tpito 
kai tpogodat tòv girov. Tà dè tf dviiddoews odTWw6 
eiyev. #6el Kiképwvog pèv èkotfvar Kaicapa, Iaviov 
dè TtAdeN god Agmidov, Aevkiov dè Kaicapog Avtwviov, 
dc fiv Beloc adt@® Tpòg pntpòc. Obtwe éÉee0ov Lrtò Ou- 
pod kai Aboong tov dvBpwiivwv Xoyiopov, parAov dè 
anédertav wq odétv Onpiov avOporov totiv dypwre- 
pov, égovoiav tAbe ?°TPocdapovtoc. 


'Ek ToÙ Dwkiwvoc. 


"Ot, pnoiv, è Dwkiwv Tpaydg Tv kai katngrs- diò 
kai ApiotoysiTovog TOÙ CUKOPAVTOL TodEULKOD SvTOg 
év talg èkkAnoiarg kai tapotbvovtog ri TÀ Tpàtere TÒv 
=5Sfjuov, év SÈ TO Kata\6yw rpooeXdévtog èrì paxtn- 
pia t® oKédn katadedeptvo, toppwdev aùtòv ATtò TOò 
Bhnpatog idv è Dwxiwv avékpaye- «Tpage kai Apioto- 
yeitova xwAòv kai tovnpow."Qote Bavpater étwe kai 
otobev Tpayds obTw dvip kai oxvApwitòs EKmtmoato 
3°TÎv TOÙÒ Xpnotod npoonyopiav."Eoti dé, cipai, yade- 
Tòv, où uv ddbvatov, Wotep oivov, kai dvepwrrov tòv 
aùtòv féùv dua ka avotnpòv eivar, cadarep étepor 
tdiiv garvopevor yÀukeig andéotato ToÎg Xpwpévorc 
gioì kai Priafepwtator. Kaito paoiv ‘Yrepeidnv motè 
eimeîv mipòg tòv dfjpov: «Avépec A@nNvaiot, pi) okoneite 
u6vov ei rixpog cip, dll ei tpoîkd ei mKpòg». 
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- A seguito dell’esilio per il tesoro di Arpalo, Demo- 
stene stornava dalla politica i giovani che venivano da lui 
e frequentavano la sua cerchia, dicendo che se in prin- 
cipio gli si fossero aperte due strade, l'una conducente 
alla tribuna e all'assemblea, l’altra invece direttamente 
alla morte, e se avesse avuto l'occasione di prendere co- 
scienza dei mali relativi alla politica (i timori, le invidie, 
le calunnie, le angosce) si sarebbe precipitato verso quel- 
la che tendeva dritto alla morte'°. 


[395a] Dalla Vita di Cicerone”. 


- Cicerone (spiega l’autore) derivava dal proprio 
talento d'attore una non esigua tendenza al convinci- 
mento: e, prendendosi beffa dei retori inclini ad urla 
acute, diceva che per mancanza di vigore essi monta- 
vano sulle grida come gli zoppi a cavallo'*. - L’uso di 
battute pungenti nei confronti di nemici e avversari di 
processo sembra essere un espediente retorico: il fatto, 
però, di scontrarsi con chi capitava per provocare la ri- 
sata procurò parecchio astio a Cicerone. Per questa ra- 
gione, divenne insopportabile a molti'°. I sostenitori di 
Clodio, fatta propria questa motivazione, fecero fronte 
comune contro di lui?°. - I Romani chiamano quadrante 
la moneta più leggera di bronzo?!. - Si dice (spiega l’au- 
tore) che Cesare, dopo essersi battuto per Cicerone nei 
primi giorni, al terzo cedette e abbandonò l’amico. Le 
condizioni dello scambio erano le seguenti: Cesare do- 
veva abbandonare Cicerone, Lepido suo fratello Paolo, 
Antonio suo zio materno Lucio Cesare. Tanto l'ira e la 
rabbia li sbalzarono fuori dall’umana ragione, tanto più 
essi dimostrarono che non v'è belva più feroce dell’uo- 
mo, quando somma la forza alla passione??. 


Dalla Vita di Focione. 


— Focione (dice l’autore) era un uomo rude e di umo- 
re cupo: per questo motivo, quando il sicofante Aristo- 
gitone, che lo attaccava in assemblea ed incitava il po- 
polo all’azione, si presentò alla coscrizione in stampelle 
e gambe fasciate, Focione, che lo aveva visto in lonta- 
nanza dalla tribuna, strillò: «Iscrivi anche Aristogitone, 
zoppo e disgraziato». Così non si capisce in che modo e 
per quale motivo una persona tanto rude ed arcigna si 
sia guadagnata l’appellativo di ‘Buono’. È difficile, cre- 
do, ma non impossibile che un uomo sia, al pari di un 
vino, allo stesso tempo dolce ed aspro, proprio come al- 
tri, all’inverso, risultano estremamente molesti e deleteri 
per chi li frequenta, per quanto si mostrino in apparenza 
amabili. Nondimeno, si racconta che una volta Iperide si 
rivolse così al popolo: «Ateniesi, non prendete nota solo 
delle volte in cui sono pungente, ma piuttosto delle volte 
in cui lo sono a titolo gratuito». 


[245, 3952] 


Dwkiwv Toivuv éxOpa pèv TOV TOMTOV Kak@g 
obdeva éroinoev, odéè èvoputev éyxBpov- dll’ doov der 
uovo T@ ‘’éviotalevo oÎic Empattev dmèp Te matpidog 
Katetavaotival, tpaydc idv kai SvoexBiaotog kai dta- 
paitntog, ei [395b] tòv dMov Biov ebdpevij mdo1 Kai 
Kolvòv Kai gudvopwiov éavtòv mapeiyev, Wote Kai 
ttaicaci Pondziv kai xiviuvevovor ocvvetetAlE0daI TOÎg 
dlapopors. 

‘Ot Avtimatpov tòv Maxedovias otpatnyòv Méye- 
tar 5eimeiv ws Svriv adt@ gpiàwv ABNvpow Svtwv, Dw- 
kiwvog kai Anuadov, tòv uèv Aapeiv od memerke, tòv dè 
Sidodg oòk éumetÀnkev. 


"Ek toò Katwvoc. 


‘Ag oÙv gig tò pavodver fkev è Katwv, vwopòc 
fiv ‘’àavarapeiv kai ppadbc, dvarafiòv dè KATOXOG Kai 
uvnpovixòs. "O di) Kai teépurev dXdwg Todg pèv eÙdpve- 
oTATOve davavpotikode pà ov eivat, uvnpovikodg dè 
TOÙG PETÀ MOVOL Kal tpayuateiag tapadeyopévovc. yi- 
vetal yàp oiov EyKavpa Tie yuxijs tov panuatwv ÉKka- 
OTOV. 


"Ek toò AXetavépov. 


'5"Ot, gnoi, Aevxòg fiv ò AXgtavépoc, n dè \ev- 
KOTnG érepoiviccev adtod pariota Tepi tò oT700g kai 
TÒò mrpoowrov. "OTI dè Tod Ypwtòg ifjdlotov àmétver Kai 
TÒ otTOpa Katelyev edwdia Kai Tv oapka micav Wote 
Tinpododal ?°kal toùs xITwvioKovg TOXAoÌ yeYyPAàRaotv. 
Aitia dè towg i) tod cwpatog kpéotc, to\vdeppoc odoa 
kai mupwèng- 7) yùp edwédia yivetar méyer tOv dypov 
vò Beppotntoc, 6g cietar Oedppaotoc. Od£v oi Enpoi 
kai dlamvpOI TOTTOL Tg oikovpévne tà mieiota Kai xad- 
Mota T°bv dpwpdtwv pépovotv- étaiper yùp è ijAtoc tò 
Uypòv Wwotep dAnv “onmedovog èrimoAdtov Toîc cwpa- 
oi. A\gtavdpov dé, wc Eorkev, î Beppòtne kai motkòv 
kai Bvuoeidi] tapeiyev. 

"Ot TÒv Bovképarov tpocayBévta idviov TAXAvVTWV 
déka Kai tpiov rapà Doveikov tod Oetta\oD È uèv 
Pilinmog dmettumeto 6g TOv dvaRàatnv oò deybuevov 
odéè 3*pwvijv TIvog TV Tepi tòv DiAImTtOv drtopevovta: 
ò dè AXgtavdpoc ueuyduevoc T)v dtotoum)v TOÙ ÎT- 
Ttov fmoato rapà toò tatpòs \afpeiv adtéòv, kai \a- 
Boy tòv Sokodvta immov dypiov siva Tpòg mavtag oi 
Tpoorjecav aùTt@, kai dkbXaotov, tpocdpapov to imm 
kai 3raparafov tiv fjviav © AMégtavSpoc ènéotpe- 
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Focione, dunque, non arrecava danno a nessuno dei 
propri concittadini per inimicizia, né considerava alcu- 
no come nemico; diventava tuttavia duro, inflessibile ed 
inesorabile solo nei confronti di chi insorgeva per op- 
porsi a quanto faceva per lo Stato, [395b] mentre nella 
vita di tutti giorni si mostrava a chiunque benevolo, affa- 
bile e cortese, finanche a portar soccorso a chi era caduto 
in disgrazia, come anche a chi rischiava di incorrere in 
giudizio”. 

- Si dice che Antipatro, il generale macedone, aveva 
asserito che, dei due amici che aveva ad Atene, Focione 
e Demade, l’uno non riusciva ad indurlo ad accettare al- 
cunché, l’altro invece a saziare di doni”. 


Dalla Vita di Catone. 


Catone, dunque, nel periodo in cui cominciava gli 
studi, si caratterizzava per essere pigro e tardo di com- 
prendonio ma, una volta afferrato il concetto, lo regi- 
strava e lo memorizzava saldamente. È quello che si veri- 
fica, d'altronde: chi possiede un talento naturale dispone 
soprattutto di una memoria pronta, mentre chi impara 
con fatica e sforzo dispone di una memoria solida: ogni 
nozione appresa diventa infatti una sorta di marchiatura 
a fuoco dell’anima”‘. 


Dalla Vita di Alessandro. 


- Alessandro, racconta Plutarco, aveva un incarna- 
to marmoreo e questo biancore gli si tingeva di rosso 
soprattutto nella zona del petto e del viso. L'autore ag- 
giunge poi che la sua pelle emanava un odore dolcissimo 
e che una fragranza soave pervadeva la bocca e l’intero 
corpo al punto da impregnare, come molti hanno scrit- 
to, anche le vesti. All'origine di ciò vi era forse la tempe- 
ratura del corpo, che risultava parecchio alta e ardente: 
il buon odore scaturisce del resto, secondo il parere di 
Teofrasto, quando il calore cuoce gli umori””. Per questo 
motivo le regioni aride ed infuocate della Terra offro- 
no il più alto numero e la migliore qualità di aromi: il 
sole fa infatti risalire’* l'umidità, come fosse uno strato 
di putrefazione steso sui corpi. Alessandro, pare, era in- 
dotto dal calore all'abuso di vino e ad un temperamento 
passionale? 

- Filippo voleva rimandare indietro Bucefalo, che 
era stato offerto in vendita dal tessalo Filonico al prez- 
zo di tredici talenti, perché non accettava d’essere ca- 
valcato né sopportava la voce di nessuno della cerchia 
del re. Alessandro, invece, ricusò l'allontanamento del 
cavallo e chiese al padre il permesso di farsene carico. 
Quando prese possesso del cavallo, che si mostrava in- 
domito ed irrefrenabile a tutti quelli che vi si accosta- 
vano, Alessandro vi corse incontro, raccolse le redini 


[245, 395b] 


ye Tpòg TÒv ijAtov, bg Eoukev èvvonoag dTI TV cKIÙv 
Tpoorintovoav kai calevopévnv òpov rpò adtod 
SiatapattOtto. Mikpà dè oùtw maparcalmaoas kai 
Kkataynoas, ‘bg émpa Bvpoò minpovpevov duod kai 
tvebuatoc, amoppiyac ovyf Tv Y\apbda kai petew- 
pioag gavtòv dopar wc [396a] repiépn, kai ijAavvev avà 
Kpàatog TÒv ÎntOv. 

Kai toîc pèv déoc Kai dyiov EvETITTE, Un) TI TÒ per 
pakiov md0n, toc dè Kpotog Tv XEIpov Kali teprrvòv 
Ogapa. Hdvtag è duoiwg eixev ExmAnérc. Ae dì xapyac 
sorigotpeyev òpdag copapòc kai yeyndwc, drtavteg uèv 
yaipovteg avnAdAiatav, è dì TAT)p Kai Sakxpdoar Agye- 
Tal mpòc Tv yapàv, xatafàavtog Sè adtod TV Kegpadiv 
guioag: “Q Tai, pava, (ter osavt® Paoreiav Tonv 
Makedovia yàp ce où Ywpeb». 

‘Ot ‘’AXgtavépos (gnoi) toò viKàv todc modEpiovg 
TÒ Kpateiv éavtod paciikwrepov yovpevoc, obte TI- 
vòg TOv Aapeiov Buyatépwv, kaMier dlamtpeteotaTt”wv 
odov, oddepuàc E0Lyev, obte dMAnv Éyvw yuvaîka mpò 
ydpuov Tv Bapoivns avépòg odong xeynpwpévns. 

"Ot TpoRpatov (puoi) '5tEKOvTOG dpva mepì tiv Ke- 
galiv oyfipa kai xp@pa éyovta TIdpac kai didbpove 
gkatgpwdev adtod, Pderuybeic tÒò onpetov tKkaBap0n 
pèv dITÒ TOv BaBvAwviwv 6 AXgtavdpoc ode tt dove 
émmjyeto npòg tà toradta, dierdeyOn dè tpòg todg gpiXove 
de od dl avtòv dMià dl ?°èKkelvove TAPATTOITO, Pi) TÒ 
Kpàtog ig dyevvij kai dvarkiv dvOpwrrov èKAImOvTOg 
adtod Tepiotijon Tò darubviov. Od uijv dAAdà PEATIOV TI 
onpeiov yevopevov Tijv dBvpiav Évoev. O yàp Er TO 
oTpwpdtwv TetayuÉvoc, dvopa Ipotevog, xbpav òput- 
Twv Ti) paorikf] oKNvfj "5rtapà tòèv'Otov morapòv, àre- 
kaivye mMyMv dypod Almapod kai riuedmwdovg, arav- 
Tiovpévov Sè tod TpwTov, Kadapòv avépAulev ijén kai 
Stavyèg ÉXatov, obTe dopfj Soxodv oùte yevoei é\aiov 
Siagéperv, otApotnta dè kai \aurpotnta mavtaTa- 
ov dmapaXAaktov, kai tadTta Tg ywpac *’undè éXaiac 
gepovons. Aéyetat pèv odv kai tòv'Ofov abtòv pada- 
kbtatov Bdwp, dote TÒ déppa Toùc Aovopévoug èmiAi- 
taiverv. Od pv dMà kai davpaotog AXégtavdpoc tO 
onpeiw i00n. 

‘Ot Apidaiog pèv yeyove tO Piimmw ti adotov yu- 
vankòg kai kouvîjg, Pivne, ateNG dè TO ppoveiv dà 
ocmpatog éyeyover vocov, où uiùv pioei, dddà kai avv 
paciv adtod raldòc dvtog drapaiveoBal ydpiev 00g kai 
oùk dyevvéc, sita pevtoI pappdkorg dò OXvyriadog 
kaxwdevta diapdapfival Tv Sia votav. 
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e lo rivolse al sole, perché naturalmente aveva capito 
che l’animale si spaventava alla vista dell'ombra che 
ricadeva e si agitava davanti a lui. E così, dopo averlo 
fatto trottare ed averlo accarezzato un po’, dato che lo 
vedeva rigurgitante di ardore e veemenza, fece scivola- 
re dolcemente il mantello a terra e si issò in sicurezza, 
[396a] per poi montare a cavalcioni e lanciare il cavallo 
al galoppo. 

Alcuni furono presi da spavento e ansia che il gio- 
vinetto non avesse a subire un incidente, altri invece 
applaudivano e godevano dello spettacolo. Tutti, indi- 
stintamente, erano presi dallo sbalordimento. E quando, 
dopo una curva, fece ritorno saldamente in sella, lieto 
e baldanzoso, tutti gioirono e levarono grida, mentre il 
padre (si dice) versava persino lacrime di gioia. Appena 
smontò a terra, gli baciò la testa e disse: «Figlio, cercati 
un regno che ti sia pari: la Macedonia, infatti, non ha 
spazio a sufficienza per contenerti»?°. 

- Alessandro (prosegue Plutarco), stimando più ap- 
propriato per un re il dominare se stesso piuttosto che 
l’aver ragione dei nemici, non toccò alcuna delle figlie 
di Dario, nonostante la loro stupefacente bellezza, e non 
conobbe altra donna prima del matrimonio se non Bar- 
sina, che era rimasta vedova”. 

- Avendo una pecora partorito un agnello che aveva 
intorno alla testa una marca di forma e colore simile ad 
una tiara e due testicoli ai lati, Alessandro, atterrito dal 
presagio, si fece purificare dai Babilonesi che teneva abi- 
tualmente al proprio fianco per faccende simili e disse ai 
compagni che lo turbava, non per se stesso, ma per loro, 
l’idea che il potere lo abbandonasse e che una divinità lo 
trasferisse ad un uomo privo di valore e forza. Tuttavia, 
il verificarsi di un presagio migliore fece svanire lo sco- 
ramento. Infatti, la persona posta al servizio del suo let- 
to? (il suo nome era Prosseno), effettuando lo scavo per 
la tenda reale nei pressi del fiume Osso, disvelò la fonte 
di un liquido consistente ed adiposo. Rimosso il primo 
strato, subito sgorgò un olio limpido e lucente, apparen- 
temente simile per odore e sapore a quello d’oliva e in 
tutto e per tutto somigliante ad esso nella brillantezza e 
nella rilucenza. E questo, senza che la regione produces- 
se olive. Difatti, si racconta anche che l’acqua dello stesso 
Osso è estremamente dolce, al punto da ungere la pelle 
di chi vi si bagna. Nondimeno, Alessandro fu piacevol- 
mente sbalordito dal prodigio”. 

—- Arrideo era figlio di Filippo e di una donna oscura 
e comune, Filine; di capacità mentali ridotte, soffriva di 
una malattia che si era estesa nel corpo, e non dalla na- 
scita: dicono che, da piccolo, mostrava un’indole inge- 
gnosa e nobile ma che poi, rovinato dai veleni di Olim- 
piade, la sua mente ne risultò distrutta*4. 
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'Ek toò Kaicapoc. 


“Ot Kaicap \éyetal tf) Tpotépa vurtìi tf è Api- 
puvov [396b] Safaoswe (mole Sé totiv atm tire Ked- 
TIKÎjg peyadn, ijv kai dBpdov éTteXOwv Eoyev) dvap ideiv 
ékBeopov- éSoKkEL yùp adTòg tf] ÉavtOd untpì piyvuodar 
tùv dppntov più. 


”Ek toò Eùpévovc. 


Tò pèv eUTtvXEÎV Kai ToÙg poet pi Kpoùg OvvVETTKOV- 
gite toîc ppoviuaow, dote paiveodai tI peyed0g mepì 
adtodg kai dykov ék tpaypatwv drepeyovtwv àropàe- 
mopétvove. O dé ye dAin0@g ueyarogpwv kai péparog Èv 
‘°Toîg opadpaoi pàMov kai taic Svonpepiar a vapépwv 
yivetar katàdnAoc, Wborep ò Eduévne Kkakorpayi- 
cas. MaXov yàp aùtod Ts yuyxije tò yevvalov diegavn 
Kai E \apye kai TÒ ATTONTOV TOÙ Ppovmpartog kai taîc 
ocvupopaic atateIvwTOv. 

"Ot aiobopevog (gnoi) tod dr adtòv dMAnXwv 
uÈv Katagpovobviac, adtòv dè gofovpevovg kai a- 
pagvAattovtag dvedeiv, ei yÉEVOITO Kaipòc, éoKnyato 
xpnpatwv Seiodar, kai cuvedavetcato T—davTta TOMÀA 
Tapà TOv parota pioovvTtWwY, iva Kai miotedwOoL Kai 
àméywvtar tepi tò Saverov da ywvibviec. “Note ovvépn 
TÒv dAAétplov Thobtov pidaka Tod cmuatog Èyew, kai 
TOv dMwv tr owtnpia Sidovtwv pòvov ék tod Xapeiv 
Ktjoaodal Tv dogalerav. 

"OTI priomoAepog pév goti (pnoiv) è tig dopareiac 
Tù)v mMeovebiav mpotiiov, todeuòds dì Ò TO TOMÉELW 
KTWEVOG STI]v dopaietav. 


'Ek toù Zeptwpiov. 


‘Ot diatpiBovti (noi) Zeptwpiw mepi'IPnpiav vad- 
Tal tIveg ÉvTvyXAVOvo adrt@ èk TOv ATdavTIK@YV vi)- 
cwv dvaretdeveotec, al dbo uév cio Aento 3°mavtATA- 
oi topo Siaipovpevat, pvpiovg dè àmeéyovor Aiponc 
otadiove, kai òvoudtovtar Maxdpwv. Opppors dè 
xpwpevar petpiorg otaviwe, tà mÀsiota mvebpaor pa- 
\akoîg kai Spocoporo où uovov dpodv kai puteverv 
Tapéyovorv dya@iv kai Tiova xwpav, dddà kai kaprtòv 
Sadtoguf) pépovorv, àamoxp@vta TAnber kai y\vKUTT- 
TI PookEIV dvev mOVWV Kai mpaypateiag oyoAdtovta 
Sfjpov. Ap dè dAurog Wp@v Te Kpdoer kai petaBoAfc 
METPIOTNTI Katéyei tàg vijoovs. Oi yùp èvbevàe Tie yÎS 
amotvéovteg tw Bopéat kai AmmAotar dià pijxog ‘èx- 
Teoovteg ei toTtOv dyavf] diaotzipovtal kai tpoaroAei- 
tovot. TeXdyior Sè Tepippéovteg Apyéotal kai Zegupot 
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Dalla Vita di Cesare. 


- Si dice che Cesare, nella notte precedente all’arrivo 
a Rimini [396b] (si tratta di una grande città della Gallia 
Celtica, di cui si impossessò con un attacco subitaneo), 
fece un sogno terrificante: gli parve infatti di consumare 
con la propria madre un’unione abominevole**. 


Dalla Vita di Eumene. 


La buona sorte concorre ad innalzare nello spirito 
anche chi ha una natura infima, cosicché una certa qual 
grandezza e solennità gli si manifesta intorno, se fatto 
oggetto di osservazione in circostanze privilegiate. Chi 
però è davvero nobile e saldo ne dà prova, con la soppor- 
tazione, soprattutto nei rovesci e nelle avversità, come 
Eumene dopo le sue sventure. E infatti la nobiltà del 
suo animo, così come l’ardimento e l’ostinazione del suo 
spirito, si manifestavano e rifulgevano soprattutto nelle 
avversità. 

- Quando si rese conto, narra l’autore, che i suoi sot- 
toposti si disprezzavano a vicenda, che lo temevano e che 
si tenevano pronti ad ucciderlo al momento opportuno, 
finse d’aver bisogno di soldi e prese in prestito ingenti 
somme da quelli che lo disprezzavano maggiormente, 
per conquistarne la fiducia ed indurli ad astenersi dal 
fargli la guerra per via del credito. In tal modo, accadde 
che il denaro altrui divenne garanzia di salvaguardia e, 
mentre gli altri cedevano denaro per salvarsi, lui era il 
solo a ricavare sicurezza dal riceverne”. 

- Chi ama la guerra (dice l’autore) antepone il guada- 
gno alla sicurezza; chi fa la guerra, invece, se ne serve per 
guadagnare in sicurezza”. 


Dalla Vita di Sertorio. 


- L’autore racconta che ad alcuni marinai capitò di 
imbattersi in Sertorio, che si tratteneva in Iberia, mentre 
ritornavano dalle isole Atlantiche: si tratta di due isole 
separate di netto da uno stretto braccio di mare, distanti 
diecimila stadi dalla Libia e note col nome di isole dei 
Beati. Godendo di precipitazioni scarse e rare e, per la 
maggior parte del tempo, di venti miti ed umidi di ru- 
giada, non solo offrono un terreno ricco e fertile per la 
semina e la crescita delle piante, ma presentano anche 
una vegetazione spontanea, sufficiente per abbondanza e 
dolcezza ad alimentare senza fatica né lavoro una popo- 
lazione oziosa. A dominarle vi è un’aria salubre, per via 
di variazioni lievi della temperatura stagionale. I venti 
di settentrione e levante, in effetti, soffiandovi dalla ter- 
raferma e finendo, per via della distanza, in uno spazio 
aperto, si disperdono e si dissolvono. I venti di meridio- 
ne e ponente, invece, spirando a largo, [397a] portano 
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[3972] BAnxpods pèv detodg kai otopadag èk BaXatTNG 
gra yovtec, tà dè moXdà votepaic aipiarc éruybyovtes, 
Movyij Tpégovorv. "Qote uexpi tOVv BapPapwv dufjxdar 
tiotiv ioyvpàv adTtodi tò HXbotov £ivar tediov kai TÙ)v 
T®v eddauòvwv oiknow, fjv'Opnpog duvnoe. 

Tabta 6 Zeptwpiog dkovoag Épwta Bavuaotòv 
Éoyev oikijoar Tàc vjoovg kai Gv év Novyia, tupavvidog 
amaMayeic kai tor]uwv aravotwv. AMà dieuapavav 
aùTod Kai repiéotacav TÒv Épwra ij Te Kivnoig TOv UeT 
aùtod ‘Kidikwv éktapaydzioa Kai vewtépwv ppovtìc 
to\epiwv. 

‘Ot Aéyetat (pnoiv) è Zeptwpiog ovte dp’ }Éovfg 
obte Ltd Séove edalwtog yevéodal, puoer dè dvéx- 
TÀnktog Tapà tà delvà kai uétpiog éveykeiv eùtvyiav 
obdevòc pevtor oddè tpòc edbupayiav àTOALoTEpog Tv 
kad” gautòv "yeuovwv, boa dè kx\oreiac èv modépor 
Epya kai rAeovetiac mepì tomove dyupodc kai diaBhoer 
Tayovg deopévac, atatnG TE Kai yevd@v év dÉovTI, cogr- 
otùs dervotatoc. Ev dè taic tIuaig TO v A vdpaya@nuatwv 
Says garvopevoc, tepì tàùc TIUwpiac épetpiate TOV 
apapiniatwv- Kaito dokei mepì tòv Eoyatov aùTod 
Biov WuOTNTOG TE Kai fapbtntog TÒ Tepi todc dunpovg 
tpoay0èv Epyov émdeitar Tv gdo odk odoav ijpepov, 
dA éteyopévrnv Aoyiop@ dià tiv dvayk«nv.'Epoì è’ ape- 
Tùv pèv eiXIkpLvÎ] Kali katà AOyov ovveoT®Oav OÙK dv 
mote *5dokei TÙyM TIG EKOTfoar rpòg Toùvavtiov: dA we 
SÈ mpoarpéoere kai pooee XPnoTdg ÙMÒ cvIPOP@v pe- 
yawv Tap atiav xaxwdeicag odk adbvatov tO Saiuovi 
ovppetafareiv TÒ N00g- è kai Zeptowpiov oiuar radeiv, 
ijòn tig tbyng adtòv émimovong ÈKTpayvvopevov 3*drò 
TOV TPayyatwv kai yivopevov movnpòv Tpòg Toùc dòi- 
KODVTAS. 


'Ek toò Anuntpiov. 


“Ot Anyitpiog (gnoi) ueyéder pèv jv TOO TATpPòg 
EAATTWwY, Kairtep ov péyac, idéa dè kai KAXAet TpoowITEv 
BAvPaotòg Kai TEPITTOG, WOTE TOV TÀAaTTOVTWYV Kai 
ypagovtwv undéva ts duorotntog Egpikéoda. Tò yùp 
aùtò Xdpiv kai papoc kai popfov kai dpav eixe, kai ovv- 
eKÉKpato TO veap@ kai itau® Svopiuntog Tpwikn tIG 
empavera kai pack ceuvotne. ObTw dé mWwK Kai tò 
1)00g éepbker mpòg ExrAntiv avOporwy dua kai ydpiv. 

"OTITÒ diEpgpveotatov è vObunpa Toò ZTpatokAéovg 
[397b] gnoiv (obtog yàp flv è TO©V cOR@v TobTWwYv Kai 
TEPITTOV Kalvovpyòs apeokevpatwv) Eypayev érwg oi 
Teumdpevor Katà yigiopa Snuocia tpòg Avtiyovov i) 
Anpitpiov àvti rpeopevt@v Bewpoi Agyorvto, kaBarep 
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dal mare piogge leggere e sparse e nutrono le isole con 
dolcezza rinfrescandole spesso con aria umida. Di con- 
seguenza, è estesa fino ai barbari la convinzione salda 
che i Campi Elisi si trovano in quel luogo, come pure la 
sede dei Beati cantata da Omero”. 

Udite queste cose, Sertorio avvertì lo strano impulso 
di andare ad abitare sulle isole e di viverci in tranquilli- 
tà, lontano dal potere e da guerre senza fine*°. Tuttavia, 
l’esplodere di una rivolta tra i Cilici che erano con lui, 
come pure la preoccupazione di nuovi nemici, fecero il- 
languidire e volgere altrove questo desiderio*.. 

—- Si racconta (dice l’autore) che Sertorio era immune 
sia al piacere che al timore e che, per natura, mantene- 
va il sangue freddo di fronte ai pericoli ed accoglieva la 
buona sorte in maniera posata: nessuno dei capi della 
sua epoca mostrava più coraggio nello scontro frontale; 
quanto poi alle operazioni di saccheggio, che si compio- 
no in guerra, e di acquisizione di postazioni riparate e 
varchi (cose che necessitano, all'occorrenza, di celerità, 
inganno e raggiro) manifestava estrema dimestichezza. 
Se si mostrava prodigo nel ricompensare le azioni di va- 
lore, non oltrepassava il limite nel punire gli errori. Pare, 
tuttavia, che un atto di crudeltà inaudita commesso alla 
fine della sua vita nei confronti degli ostaggi mise in luce 
una natura che non era mansueta ma che era trattenuta 
dalla ragione per necessità? A me sembra che un caso 
fortuito non possa tramutare una virtù genuina e fon- 
data sulla ragione nel suo contrario, ma d’altronde non 
è neanche impossibile che stili di vita e nature oneste, se 
danneggiate spropositatamente da grandi sventure, mu- 
tino il loro carattere per volontà di una forza superiore. È 
quello, credo, che è capitato a Sertorio: abbandonato or- 
mai dalla buona sorte, fu inasprito dalle circostanze e di- 
venne malvagio nei confronti di chi gli arrecava offesa*. 


Dalla Vita di Demetrio. 


- Demetrio (racconta l’autore) era di corporatura 
più minuta rispetto al padre (per quanto fosse comun- 
que alto) ed aveva un volto di lineamenti e bellezza così 
sorprendenti e sublimi, che nessun scultore o pittore 
riusciva a ritrarlo fedelmente. Lo stesso volto, in effetti, 
esprimeva grazia, gravità, timore, bellezza. All’aspetto 
giovanile e vitale si mescolavano un’aura eroica diffici- 
le a imitarsi e un decoro regale. E così, dunque, anche 
il suo carattere era naturalmente portato a sbalordire e, 
allo stesso tempo, ad affascinare gli uomini®. 

- La trovata più singolare di Stratocle [397b] (costui 
era infatti un innovatore in materia di siffatti sofistica- 
ti servilismi) fu di far sancire che chi veniva inviato per 
decreto pubblico presso Antigono o Demetrio avreb- 
be ricevuto titolo di ‘teoro’ in luogo di ‘ambasciatore’, 
come quelli che portavano le offerte dello Stato a Delfi 
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oi 5IIvBoî kai O\vyriate tàg Tatpiovg Bvoiag àrdyov- 
teg év taic'EMnvikaig éoptaic. 

Obtw dè Katapwkwkevor toò Anuntpiov rpoo- 
Siepoeipav adtòv odéè dA we dyiaivovta tiv didvotav. 

"Ot A@nvaio, mollopkobvtog abtode Diirmov, 
ypappatogpopovg é\évtec, dc uv dAAac ‘’aveyvwoav 
émioto\ de, povnv dè tiv OXvpriddog odk ÉXvoav, ddl 
WOTEp Tv, Kataceonpacpéviv Tpòg ékeivov dmEdvoav. 

"Ot oddev prov obtw Paci tpoonkerv We TÒ Tg 
Sikng épyov. ‘Apne pèv tbpavvos, dg pnor Tuddeoc, 
vopog dè ravtwv Paowedg atà *Iivéapov éotiv. 

"Ot péypi Anuntpiov tod Avttyovov mardòc, dc kai 
IloMiopkntig érwvopabteto, ovdeic eidev AvOpwrwv 
obte mevtecatde©i]pn vabv mpotepov oùte éKkkardexnpn: 
Dotepov dè kai Tteccaparovtipn IltoXepatog 6 Drdo- 
TATWpP ÉvavmmyMoato, pixog dlakociwv 2°dySornkovta 
mnyov, dyog dè Éwg dikpootoliov mevtikovta dueiv 
Seovtwv, vavtats dè Ywpic épetov éEnprupévnv tetpa- 
kociots, épétarg dè tetparioyidiore, ywpig dè TOÙTWw 
émitag Seyopévnv éri te TO mapodwv kai Tod Kata- 
otpwpatog ddiyw Tpioyiwv atodéovtas. AXMà *vad- 
tar v’, épétat ,d, otditat Tapà puxpòv ,y, buod ,Cu' Béav 
u6vnv ékeivn Tapéoye, kai pxpòv 6oov dlapépovoa Toòv 
uoviuwv cikodopnpatwv gavijvar tpòg eridertiv, od 
ypeiav, èmropalébc kai duogpywg èkivi@n. 


'Ek toù Avtwviou. 


3"OtL Avtwbviog (pnoiv) Mfyvoer moXdà TOv dI 
adt@ yivopévwv, ody obTw pfaBupog dv og dl dm otn- 
Ta motevwYV Toic repì avtov- èvijv yùp am omne t@ ide, 
kai fpadeia uèv alo0nors, aicdavoutvw dè TOv dpap- 
Tavopévwv ioyupà uetavola Kai tpòg adtode *étopo- 
\6ynots tod ayvwpovndévtac, peye00g dè kai mepì tàc 
duoiBàc kai mepi tàc TIUwpias- parXXov ye pijv édoker 
yapiCopevog i) xoXatwv LepparAe tò pétpiov. H dè 
Tepì tàc madiàg kai tà oxmyerc Bppic Èv adTtf TÒ Php- 
uaxov sixev: dvtIoK@YaI yàp #Ev ai dveuppicai, ai 
‘yeAmpevog i) yeXbv Eyape. Kai TtoÙTO SieXuuivato 
tà MOXAà TOV TPpayuàtwv- ToÙdg yàp Èv TO Tallerv map- 
pnoratopévove [398a] oòk àv ocinfeic otovéatovtag 
kodakeverv adtov, MAioketo padiwe drtò TO ETAIvwv, 
dyvotv STI TV Tappnotav TIvÈg 0g LmOoTbPOv ijdvopa 
Ti] xodakeia mapapryvovteg dgrjpovv tò TANopiov, Ti 
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ed Olimpia in occasione delle manifestazioni panelleni- 
che‘. 

E così, burlandosi di Demetrio, diedero il colpo di 
grazia al suo equilibrio mentale, che d’altronde non era 
in salute. 

—- Gli Ateniesi, mentre Filippo li assediava, sequestra- 
rono dei portatori di lettere e le lessero tutte. Lasciarono 
intonsa solo quella indirizzata ad Olimpiade, e gliela ri- 
mandarono così com'era, col sigillo. 

— Nulla, continua l’autore, si addice ad un re come 
l'esercizio della giustizia. Ares è un tiranno, dice Timo- 
teo. Secondo Pindaro, tuttavia, è la legge a regnare su 
tutto?°. 

- Fino a Demetrio, che era figlio di Antigono ed ave- 
va ricevuto il soprannome di ‘Poliorcete’, nessuno aveva 
mai visto prima una nave con quindici o sedici ordini 
di remi. In seguito, Tolomeo Filopatore fece costruire 
persino un'imbarcazione con quaranta ordini di remi: 
il vascello misurava duecentottanta cubiti in lunghezza 
e ventotto in altezza fino all’acrostolio, era equipaggia- 
to con quattrocento marinai senza contare i rematori, 
in numero di quattromila, e poteva accogliere, oltre a 
questi, quasi tremila opliti nei corridoi di passaggio e sul 
ponte. Tuttavia, con quattrocento soldati, quattromila 
rematori e pressappoco tremila opliti (in totale, dunque, 
settemila quattrocento persone), questa imbarcazione 
era solo teatrale: differendo di poco dalle costruzioni 
sulla terraferma, faceva mostra di sé come un pezzo da 
esposizione, senza utilità, e il movimento risultava insta- 
bile e difficoltoso”. 


Dalla Vita di Antonio. 


- Antonio, spiega Plutarco, ignorava molto di quan- 
to accadeva sotto la sua autorità, non tanto per pigrizia 
quanto piuttosto perché, data la semplicità del suo carat- 
tere, nutriva fiducia nei confronti dei suoi collaboratori: 
era infatti di indole schietta e lento nel percepire le cose, 
ma quando prendeva coscienza degli errori commessi, 
era preso da un forte pentimento, confessava gli errori 
a quelli che avevano subito danno e si prodigava tanto 
nelle ricompense quanto nelle punizioni: in ogni caso, 
sembrava andar fuori di misura più nel gratificare che 
nel castigare. La sua sfrenatezza nei trastulli e nei mot- 
teggi trovava rimedio in se stessa: era infatti consenti- 
to restituirgli la presa in giro e il dileggio ed egli trae- 
va piacere tanto dall'essere deriso quanto dal deridere. 
Questo, in particolare, causò danni ai suoi affari: non 
aveva infatti preventivato [398a] che coloro che usavano 
esprimersi liberamente nei momenti scherzosi lo riem- 
pivano di moine nei momenti seri; fu dunque facilmente 
soggiogato dalle adulazioni, senza immaginare che alcu- 
ni mescolavano il parlar franco all’adulazione come un 
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Tapà Tv Kika Bpaovinii *kai Aadid drapnyavwpevor 
TV TOV mpayuotwv peo kai cvyKatabeCIV, © Più 
Tpòs ydpiv 6urdeiv, dAlà TO Qpoveiv NTTWwHÉVWwY gai- 
veodal. 


"Ek toù Ivppov. 


‘Ot Idppos (gnoi) tij pèv idéa TOÙ TPOOWTOL Po- 
Bepwrtepog Îv Exwv Bos ceuvotepov Kai paorikòv, 
‘toModg dè Odovtag oÙK eiXev, dA Év dotodv ovve- 
xèc Îv, dvw@ev oiov Aertaig dpvyaîc tàc Slapvàc drto- 
yeypappévov tOv ddéviwv. Toic dè otANvi@on édoker 
Bonfeîv dAektpvova Bbwv Aevkév, drTIWvV TE Kataket- 
pEvov TO '5Setio modi mélwv dtpéua TÒò otAdyYXvOov. 
Oùdelc È flv mévng obte ddotoc obtwg dote più) Tvyeiv 
tig iatpeias Senbeic. EXdupave dè kai tòv ddektpvova 
Ovoac, kai tò yépac TodTo ijdlotov flv adt@. Aéyetar dè 
toò modòg ékeivov tÒv peitova SaktvAov Eye Sbvapuv 
idiav, WoTE “°uetà TV TEXELTI]V TOÒ Aourtod cwpatog ka- 
Takaévtoc, dadi kai ddu kxtov drtò Tod TvPòg edpe@fjva. 


"Ek toò Mapiov. 


‘Ott TO Mapiw (gnoi) kai cwppoobvnv kai kaptepi- 
av paptupodorv: îg delyua kai Tò repì tv Xeipovpyiav 
gotiv. TE@v yùp avatAewe dpgpw tà oxéAn yeyovòg kai 
Tv dpopgiav Svoyxspaivwv, Éyvw mapaoyeiv éavtov. 
Kai mapgoyev ddetog Batepov oKéXoc odéè ktvnPeic, 
oddè otEevAZac, AMA KAdEoTOTI TO TPOCWTW Kai petà 
cow dmeppordc tivag dAyndovwv ri taig topaîc 
3avacyouevoc. Toò dè iatpod petiòvtog Érì Batepov 
OÙKETI Tapéoye, pijoag dpàv Tò eravopowpa Tg ddyn- 
Sbvog oùk délov. 

‘Ot Mdpiog ék Aipòng petà tOÙ oTpATEdLATOG 
àvaropodeìc tiv te dmateiav dverabe kai tòv Opiap- 
Bov sionAacev, dmotov émdertdpevoc Béaua Pwpaiots, 
3Iovyovpdav aiyudAwtov, od C®vtog odé’ dv ic Amo 
To)epiwv kpatijoerv- odTOg 7v Touidog avi p Tbyatg but 
\fjoau, kai tavovpyig toX}{ peuryuévov éxwv Tò Bvpoet- 
déc.'Ev dè TO Opiaufw kopuo0fvar \£yovot xpvoiov uèv 
ETà Kai tpioxuwiac Xitpac, apyupov dè dompov ,eyoe', 
vopiouatog dè dpayuàc ,$ è rà pupidorv n° kai K'. 

"OT TOÙg Proto vovg Kai owrf] pet edKodiag tà 
Tpootacocdpeva [398b] tpattovtaG (AtpvtOG yàp Tv è 
Mdpros kai adtovpyeivtà mod, kai pupeioda diddokerv 
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condimento piccante atto a stornare il senso di nausea 
e che, tramite la loquacità ardita che si produce intorno 
ai calici, questi spacciavano il loro assenso accomodante 
negli affari come proprio non di chi si intratteneva con 
lui per piacere, ma di chi si riconosceva di intelletto in- 
feriore al suo”. 


Dalla Vita di Pirro. 


- Pirro, racconta Plutarco, aveva un che di inquie- 
tante nei lineamenti del volto, ma anche una disposizio- 
ne d’animo alquanto saggia e regale. Non aveva denti 
separati, ma un unico osso continuo, in cui gli interstizi 
dei denti erano incisi nella parte superiore con lievi graf- 
fiature. Si credeva guarisse i malati di milza sacrificando 
un gallo bianco, facendoli mettere supini e tastando len- 
tamente il ventre col piede destro. Nessuno era così po- 
vero o di estrazione così umile da non poter beneficiare, 
all’occorrenza, delle sue cure. Recuperava anche il gallo, 
dopo averlo sacrificato, ed era per lui un dono estrema- 
mente gradito. Si dice pure che l’alluce del suo piede 
avesse un potere particolare, al punto che dopo la morte, 
quando il resto del corpo era ormai bruciato, questa par- 
te fu rinvenuta senza danni provocati dal fuoco. 


Dalla Vita di Mario. 


- Si dà testimonianza (racconta Plutarco) della sag- 
gezza e della fermezza di Mario: quest’ultima trova con- 
ferma anche nella condotta che tenne rispetto a un in- 
tervento chirurgico. Poiché aveva entrambe le gambe ri- 
coperte di varici e non sopportava questa deformità, de- 
cise di farsi operare. E porse una delle gambe senza farsi 
legare, senza muoversi e senza lamentarsi, ma sopportò 
col volto disteso e in silenzio sofferenze atroci mentre 
praticavano i tagli. Quando tuttavia il medico si spostò 
sull’altra gamba, la ritirò, dicendo d’aver accertato che il 
miglioramento non valeva la sofferenza”. 

- Mario, tornato dalla Libia insieme al suo eserci- 
to, ricevette consolato e trionfo e offrì ai Romani uno 
spettacolo incredibile: ovvero, Giugurta in catene, colui 
che aveva annullato in chiunque la speranza di battere 
il nemico mentre era ancora in vita. Era un uomo estre- 
mamente versatile nel far fronte alla sorte e sommava 
il coraggio a una grande scaltrezza. Si dice che furono 
trasportati, nel trionfo, tremilasettecento libbre d’oro, 
cinquemilasettecentosettantacinque d’argento non bat- 
tuto e duecentottantasettemila dracme??. 

- L'autore aggiunge che le persone laboriose che 
eseguono in silenzio e di buon grado gli ordini [398b] 
venivano chiamate ‘muli di Mario’: Mario, infatti, era 
instancabile tanto nello sbrigare da sé la maggior parte 
dei compiti, tanto nell’insegnare ad altri a sbrigarli alla 
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sua maniera, tanto nel conformarsi al modo di vivere dei 
soldati. Altri, però (dice l’autore) adducono come causa 
il fatto che Mario, mentre militava sotto Scipione, che si 
dava molto da fare per gli equipaggiamenti e il bestiame 
delle truppe, presentò un cavallo magnificamente nutri- 
to e un mulo di gran lunga superiore ai suoi simili per 
costituzione, mitezza e forza. Poiché lo stratega si era 
compiaciuto delle bestie di Mario e ne parlava spesso, 
fu così dunque che quando si voleva tessere le lodi, per 
scherzo, di una persona perseverante, paziente e laborio- 
sa, la si chiamava ‘mulo di Mario?5°, 

- Quando Mario, raccontano, ebbe ragione dei Teu- 
toni, che erano centomila, i Massalioti rifecero le recin- 
zioni dei vigneti con le ossa e la terra, grazie ai morti in 
decomposizione che vi erano sepolti e alle precipitazioni 
invernali, fu a tal punto ingrassata e riempita nel profon- 
do di carni putrefatte da produrre in estate una quantità 
eccezionale di frutti e confermare le parole di Archiloco: 
che i campi si rimpinguano con un simile concime”. Di- 
cono sia consueto che si scatenino violenti temporali a 
seguito di grandi battaglie, o perché un qualche nume 
deterge e lava con acqua pura proveniente dal cielo, o 
perché il sangue e la putrefazione sprigionano un vapo- 
re umido e grave che condensa l’aria: e questa, essendo 
di natura mutevole, cambia repentinamente assetto alla 
minima sollecitazione”. 

- Gli schiavi di Cornuto sono degni di ammirazione. 
Durante i disordini in città, furono condannati a morte 
anche molti innocenti e si perpetrarono innumerevoli e 
svariati massacri. Questi schiavi nascosero il padrone, 
impiccarono un cadavere a caso, gli misero un anello 
d’oro e lo mostrarono alle guardie di Mario. Poi, lo pre- 
pararono come se fosse stato Cornuto e lo seppellirono. 
Nessuno ebbe sospetti e Cornuto, così nascosto dagli 
schiavi, fu portato in Gallia. 


Dalla Vita di Arato. 


- Arato, racconta l’autore, aveva combattuto splen- 
didamente il tiranno Aristippo e i suoi. Il tiranno stesso 
era caduto per mano di un cretese di nome Tragisco. 
L’insieme dei morti [399a] ammontava a cinquecento‘, 
ma nessuno dei suoi soldati era caduto. Ciononostan- 
te, non riuscì a prendere Argo né a liberarne gli abitanti 
perché le truppe di Agis e di Aristomaco il Giovane vi si 
erano precipitate insieme alle milizie del re ed avevano 
preso il controllo della situazione. 

Stornò quindi in gran parte le calunnie, le dicerie, 
i motteggi e le ciarlatanerie dei leccapiedi dei tiranni, i 
quali, per compiacerli, andavano sbandierando che il 
comandante degli Achei era stato preso da un attacco 
intestinale al momento della battaglia, che si era visto 
piombare addosso una sensazione di intorpidimento e 
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vertigine all’avanzare del trombettiere e che, una volta 
messe in riga le truppe, dato il segnale e chiesto ai co- 
mandanti in seconda se la sua presenza era necessaria, 
visto che il dado era stato tratto, si era allontanato per 
seguire gli avvenimenti a distanza. A tal punto queste 
dicerie presero il sopravvento, che persino i filosofi co- 
minciarono ad indagare nelle proprie scuole se gli sbalzi 
del cuore, le alterazioni del colorito e l’inumidirsi del- 
le viscere al momento del pericolo non fossero dovuti 
a viltà o piuttosto a un cattivo temperamento e a una 
frigidità del corpo: Arato, infatti, era sempre considera- 
to un buon condottiero, pur soffrendo costantemente di 
disturbi simili in occasione delle battaglie”. 

- Dal momento che (racconta Plutarco) esisteva una 
legge antica secondo cui nessuno poteva essere sepolto 
all’interno delle mura e ad essa si sommava una forte su- 
perstizione, mandarono a interrogare la Pizia sulla fac- 
cenda e lei diede carta bianca. Tutti gli Achei si rallegra- 
rono, soprattutto gli abitanti di Sicione, e tramutando il 
lutto in festa, si cinsero di corone, vestirono di bianco e 
ricondussero immediatamente il corpo di Arato da Egio 
in città al suon di peani e cori. Scelto un luogo ben visibi- 
le, lo seppellirono come fondatore e salvatore della città: 
l’area si chiama ancora adesso Arateion®. 

La sua morte fu provocata, sotto le mentite spoglie 
dell'amicizia, dal veleno e dall'inganno: il comandante 
Taurione si prestò all’assassinio, su ordine di Filippo, 
capo del Peloponneso, perché questi mantenesse la li- 
bertà di compiere tutte le azioni illegali che desiderava®?. 


Dalla Vita di Artaserse. 


- Parisatide, madre di Artaserse, era una donna sag- 
gia ed abile nel gioco dei dadi. L'autore dice poi che l’i- 
gnavia è ciò che causa più morti sotto i regimi tirannici”. 


[399b] Dalla Vita di Agide. 


- Antigono, re di Macedonia, fu chiamato (racconta 
l’autore) dagli Achei in soccorso contro Cleomene e lo 
vinse in battaglia. Dopo che Cleomene ebbe trovato una 
via di fuga, il re macedone conquistò la città e trattò gli 
Spartani con benevolenza: non oltraggiò e non schernì 
l'onore di Sparta, ma restituì loro leggi e costituzione. Al 
terzo giorno tornò in Macedonia, poiché vi erano sorte 
delle guerre che richiedevano la sua presenza. Ma già la 
malattia si era impadronita di lui ed era sfociata in una 
tisi violenta con conseguenti perdite ematiche. Non si 
arrese, nondimeno, ma si mantenne saldo di fronte alle 
battaglie sul suolo patrio fino a morire ricoperto di glo- 
ria, dopo una vittoria grandiosa e un enorme massacro 
di barbari: come sembra ed è sostenuto nella cerchia di 
Filarco, si provocò delle lacerazioni interne a furia di gri- 
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dare durante lo scontro. Nelle scuole si udiva racconta- 
re che, allorché gridò di gioia dopo la vittoria: «Che bel 
giorno», versò sangue in abbondanza, fu assalito da una 
febbre violenta e morì‘. 

- Cleomene era fuggito in Egitto dopo la sconfitta da 
parte di Antigono. Sulle prime, il re d'Egitto gli riservò 
un trattamento rispettoso e amichevole. Dopo un po’, 
tuttavia, e senza che Cleomene gli avesse recato offesa, 
mutò l'atteggiamento che aveva nei suoi confronti sulla 
base di sospetti privi di fondamento e calunnie scellera- 
te e lo pose in custodia ma senza catene, riflettendo nel 
frattempo sull’opportunità di metterlo a morte. Cleome- 
ne scavalcò con sedici suoi compagni‘ il recinto spinato 
dell'abitazione e si mise a correre nella piazza, incitando 
i cittadini e gli altri alla libertà: e nessuno di loro, pur 
approvandone il pensiero ed ammirandone il coraggio, 
osò tuttavia portargli soccorso per timore del tiranno”. 
Uccisi dunque quanti erano venuti alle mani con loro, 
tra cui due dei nemici più invisi, una folla di persone gli 
si lanciò addosso. Ne ammazzarono molti ma essi stessi 
finirono per essere abbattuti e poi crocifissi”. 

A capo di pochi giorni, quelli che stavano a guardia 
del corpo crocifisso di Cleomene scorsero un serpente di 
grosse dimensioni attorcigliato intorno alla testa come a 
nasconderne il volto, in modo che nessun uccello carni- 
voro potesse volteggiargli sopra. Di fronte a questo prodi- 
gio, il re fu colto dal sacro timore d’aver mandato a morte 
un uomo caro agli dei e di natura superiore”°. [400a] Gli 
abitanti di Alessandria, giunti in pellegrinaggio, procla- 
marono Cleomene eroe e figlio degli dei, fino a che i saggi 
li calmarono spiegando che come i buoi putrefatti gene- 
rano api, i cavalli delle vespe e gli asini nel medesimo sta- 
to degli scarabei, allo stesso modo i corpi umani, quando 
i liquidi confluiscono e si raccolgono al loro interno nella 
regione del midollo, producono serpenti. E gli antichi, 
che avevano osservato il fenomeno, avevano associato il 
serpente, più degli altri animali, agli eroi”. 


Dalla Vita di Tito. 


- Durante la celebrazione dei Giochi Istmici, una 
fiumana di persone aveva preso posto nello stadio per 
assistere allo spettacolo ginnico, giacché la Grecia, in 
quel periodo sgombra da guerre, poteva far festa in con- 
dizioni di libertà, sicurezza e pace. Suonato il silenzio 
generale, l’araldo si portò nel mezzo e proclamò che il 
Senato di Roma e il console Tito Quinto, avendo battuto 
il re Filippo e i Macedoni, dispensavano i Greci (Corinzi, 
Locresi, Eubei, Focesi, Achei, Ftioti, Magnesii, Tessali e 
Perrebi) da guarnigioni e tributi e rimettevano loro la 
libertà e la possibilità di applicare le leggi patrie”. 

In un primo momento non tutti avevano ben capito, 
ma c'era nello stadio un brusio sconnesso e confuso di 


[245, 400] 


Favuatovtwv kai SiatvvBavopevwv kai taliv dvereiv 
kedevovtwv. Ag È dae fovyiag yevopévng avayayiv ò 
Kf]pvi Tv pwviv tpoBvpotepov ic dtavtag éyeyovnoe 
kai dujA0£ TÒ K]pvyua, kpavyi uèv dmiotog TÒ Péye00g 
Sià yapàv expert peypi BaXdoong, 3*òpdòv dè dvetoti- 
kel TÒ Bgatpov, ovdeic Sì Adyog fiv TOv dywvCopévwv, 
gorevdov dè mavteg dvarmnéfioar kai detwoacdar kai 
Tpocemeiv tòv cwtfjpa Tie EMadog kai tpopayov. Tò 
dè moMAdkig Aeyopevov ei dmeppoXiv kai peye00g Tfjg 
pui Open TOTE KOPaKEg YÙp 3NEPIMETOLEVOL KATÀ 
TUynv Émecov £ig tò oTAdtLov. Aitia Sè i tod dépos pijeérc: 
STAY YÙp 1) pwvî] ToXXi Kai peydAn pépntai, diaotwpe- 
vog dr adtfjc odk dvtepeider toîc metopevore, dA dli- 
c0npa mori xadarep xeveupartodorv, ei pù) vi) Ala TANYA 
tivi porrov Wwq dò Perovg ‘’dledavvopeva tinte Kai 
ato0vjorer Avvatar dè kai repidivnorg eivar dépog oiov 
&Xrypòv év meddyet kai radippbunv [400b] dià péye00g 
\aRovtoc. O È obv Titog ei iù) TAxLoTA Tg Oéac dia- 
\wdeions dterdouevog TV popàv Tod TANBovg Kai tòv 
Spopov étékAvev, odk dv éSokeL repryeveodar Tocob- 
TW AÙTO MEPIXEOUEVWY. 

SOT IMOovTAPpyxoc, 0g adtòg Kdv TO MAPovTI TAPad- 
Mw kai èv dAXors gnoiv, tri Népwvog Îjv. 


+ 


OuS 

Aveyvwo@n Apioteidov è HNava@nvaikég, ékAoynv 
Unéywv pnuatwv te kai dvopatwv Kai repiòdwv, dà 
‘°kai vonuotwv eig dervotnta Kai KaMog dieckeva- 
Opevwv. 

"Eppwto pèv i) yÎj tpòg drtdoag yovàc. 

Aapovteg dè obtw TÙG tapà Be@v Swpedc, obtwg 
eÙ todg Sovtag guurjoavto, dote aùtoì Toîc dMorg àv- 
Opwrtorg dvtì tOèv de@v Katégotnoav. Kai reipav TadTtnv 
!StpwTnv Ebocav tod Kat’ diav Tvysiv, Tò xprjoao0ar 
Tois dtd pyovarv e rpoofkev. Où yùp jéiwoav adtò dî 
TobTO Yi Kpbyavteg étapreiv, dddà TogodTOv dTEOYOv 
TOÒ popnbfjvar pi) dipa Todc dAXovg tt Toov ogpior towm- 
cwow, idote oÙk siva kAAMiov @Mnoav dow t@v dd- 
\wv °°rpogyovotv evéeitaodal, i) gi TavTAG EÙ TOLOdvVTEG 
òpenoovtal. 

AN 6 \6yoc yàp Worep pedpa pepwv èmveye pia: 
dvaywpeiv odv 6dev éEgpnv xaipòs. HNgurovor di Bsia 
TOUT) yfjv é mì tàdoav a poppùs Toò piov, xaBarep dew- 
pixod TIVog Sla dot. 

Eù yàp mowodvteg Epdavov tiv “émivpiav TOv eÙ 
tabeiv Seopévwv. 

Où yàp ÉoTti yévog odéèv Tfg'EMdadoc, Wwe ÉTTOg £i- 
tieîv, è tmode Tie modewc àreipatòv èotIv. 

‘Ov atAvTWwv |èv durjxavov kai uvypovedoal rpòtov 
Kai Tfjc pwrjuns Toùg Adyovg cvppetpovc atodotval. 

‘A dé gOTLTOV Madarov 3’EvILLOTATA Kai dorep dpyi 
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gente meravigliata e interdetta che chiedeva di ripetere 
l'annuncio. Ristabilita la calma, l’araldo si fece intendere 
da tutti con un tono di voce maggiore e rilanciò il ban- 
do: un grido di gioia inaudito si dipanò fino al mare, il 
pubblico si levò in piedi né si badava più agli atleti in 
gara, ma tutti erano presi dalla smania di saltare, salu- 
tare e acclamare il salvatore e protettore della Grecia. E 
si manifestò, allora, quanto si dice spesso a proposito di 
un frastuono esorbitante: dei corvi che si trovavano a 
sorvolare”? la zona precipitarono nello stadio. La causa 
del fenomeno è la lacerazione dell’aria: quando infatti un 
fragore eclatante vi sale, l’aria ne è squarciata e non so- 
stiene più il volo ma provoca una caduta come quando si 
cammina nel vuoto o come quando, freddati, si cade per 
via di una ferita o perché trafitti da un dardo. La causa 
può essere anche il verificarsi di una tromba d’aria che, 
allo stesso modo di una tromba d’acqua, provoca un ri- 
volgimento [400b] per via delle sue dimensioni. Quanto 
a Tito, se non avesse presentito il movimento della folla 
alla chiusura dello spettacolo e non ne avesse scansato 
l’accorrere, non avrebbe potuto tirarsi via da una simile 
massa che si stringeva intorno a lui”*. 

- Plutarco, come lui stesso ammette nella presente 
biografia e altrove, visse sotto Nerone”. 


246* 

Letto: il Panatenaico di Aristide', che fornisce una 
scelta di verbi, nomi e periodi, nonché di concetti artisti- 
camente elaborati con grande abilità. 

La terra era pronta a produrre tutti i frutti?. 

E dopo aver così ottenuto i doni divini, imitarono 
tanto bene i loro benefattori, che essi stessi divennero 
come dèi per gli altri uomini. Fornirono questa come 
prima prova di aver ricevuto meritatamente tali beni: li 
usarono nella maniera opportuna. Non si vollero accon- 
tentare, infatti, di nascondere nella terra questo dono, 
ma furono tanto lontani dal timore di mettere gli altri 
sul loro stesso piano, che giudicarono non vi fosse modo 
migliore di mostrarsi superiori agli altri rispetto all’ap- 
parire benefattori di tutti?. 

Ma il discorso, come un torrente impetuoso, ci ha 
trascinati lontano: è il momento di tornare al punto da 
cui avevo preso le mosse. Gli Ateniesi inviano per tutta 
una terra, con una sacra processione, i semi della vita, 
come se facessero una pubblica distribuzione?. 

Conla loro beneficenza, difatti, prevennero il deside- 
rio di chi necessitava di essere beneficato?. 

Non vi è alcuna stirpe greca, per così dire, che non 
abbia fatto prova di questa città”. 

È impossibile, in primo luogo, ricordare tutte queste 
benemerenze e parlarne in maniera appropriata”. 

Ecco tuttavia i più importanti tra i fatti dell’antichità, 
che costituiscono come il principio della narrazione per 
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toig toMoic Sim yeiodar-HpaxAéovg è a vApwrwv areÀ- 
Bovtog i) Pèv TOXIC Kai vewg kai Pwpodg iSpdetal TPwTN. 


Katà &Meryiv î mpokeévn ppaors, éyovod TI 
graywyov- toX\ayod dè aùrf] xéxpntat. 


Kai vbv sioì Meconvior dtà TV TOMIV: 

uOvn yap, dg eimeîv, dlayéyove Tpòg TV amd vIWwY 
TÙxnv dpuAwpévr kai meLpwpévr Mepitpérerv TÙoL TÀG 
ovupopàc érì Oatepa. Kai tiv Taporpiav éviAXatev: où 
yàp éxrodov eivar xatéderte pid ov Kakòg TpAodCOvTOG, 
GAMA TOMOdE Kai TOv TPOOPEv diapopuwv èrì Toîg dtv- 
yijpaor pidovg Tetointar. Odd eÙ LÈèv TPATTOVO! KÉXpn- 
tai, [4o1a] kakx@g È araMatavtac Atipare, Ti Tèyn 
uetpodoa tiv puavIpwriav. AXAà Todc TOD SvotuvyEiv 
Kaipodg Toò TpaTttELV eÙ Tettomket, toic toMoîg tà Tap 
aòtijc a yaBà mpoodeica, kai romoaptvn Kolvwvodg dv 
Ste KAMA iota ETpattov oddè éAtic iv adtoîc. 

Kai vbv èm° dpgotépore toîc mépaor tic yfjc Npe- 
Tépwv maidwv Taideg oikodot, oi pèv dypi l'adeipwv àrò 
Maocaliag raprkovtec, oi dè érì to Tavdidi kai tfj \i- 
uvn pepepiopévor. 

“Ekdéyetai fi] radar tod Abyov ‘°rpocdokwpévn poî- 
pa, ég époì Soxei, ai petà TOv KIvdbvwv tpaterc. dc éyo 
Sgdorka pi) tO Agyovti kivéuvov éxwotv simeiv paMov 
î tfj mode t@v Epywv te érpayuateveto. Où piv dl 
àvaykatov dyaodal kai tobtwv dn. 

Kai uv adtò TODTO MPOTOV, TÒ '5MÙVvTAG TOÙG ÈV 
xpeia Bondeiac katagevyerv érì tiv mOAIV Worep ék 
Svoîv modoîv 6g dAind@g kai undepiav tOv dMwv rtò- 
\ewv épàv, péya kai pavepòv obupodòv goti kai otmANG 
duervov, Tod mpogyev edaùc ti apyfic ody doov Xav- 
Baverv kai paptbpiov duveiv Toiv ?°xaMiotorw, avépeiac 
kai prravOpwriac, ei dè pobier \gyw Sikalooùvng àvtì 
Ts pravopwrias. Norep yàp xpukeg dravteg odtOL 
TEpì aùTfs YEYOVAOI, Kai Tv di vappnotv ar adr@®v TOV 
Épywv reroinvtar puite pere tIOÙ Tod Sikaiov paMov 
tv A0nvaiwv, uite dpeivovg eivar ?*xwAvev boa dv 
EEw tod KaXod yiyvntat, dii eivar tàg pèv dAdac modern 
tov ABnvaiwv Seopévac, adtàc È p° gavtiov dpidpòv 
Tinpovoag tf Edd Tv dè wc dAnd@c wdorep moliv 
Èv Xwpiotg dvéyovoav dpoiav Ti Kataokevf] kai toîc \0- 
yiopoic, TOv pèv tà dikata 3*TIUWVTWYV ÒXLpwtépav, Toòv 
dè tàc Svvdperc éxovtwv meneotepav, uàMov dè Toòv 
uèv tà dikaia TIUWvTWY dKkpipeotépav sic adtàv TÒv Tod 
Sikaiov Adyov, tOòv dè érì tod fidleodar SvvatwtÉpav 
gig TÉd06, WoTE dugpw To yen dl dpupoîv vixàv. 
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la maggior parte di coloro che hanno trattato della storia 
di Atene: quando Eracle abbandonò l’umanità, la città 
fondò per prima altari e templi in suo onore*. 


La frase precedente è ellittica, in un modo 
piacevole; l’autore si serve spesso di questa modalità?. 


Anche il fatto che oggi i Messeni esistano è merito 
della città'°: sola infatti, per così dire, ha continuato a bat- 
tersi per la sorte di tutti, nel tentativo di volgere in meglio 
le loro disgrazie. Non ha fatto come nel proverbio, al- 
lontanandosi da un amico in cattive acque!, ma quando 
sono caduti in disgrazia si è fatta amica anche molti di 
coloro che prima erano suoi nemici. Né è stata vicina a 
chi stava bene [401a] per poi abbandonare a se stesso chi 
era finito male, commisurando la sua generosità alla sor- 
te. Essa, invece, ha trasformato le occasioni di disgrazia in 
prosperità, aiutando la maggior parte degli uomini con i 
propri beni e rendendoli partecipi di ciò che, quando sta- 
vano bene, non si sarebbero nemmeno sognati??. 

E adesso i figli dei nostri figli abitano alle estremità 
opposte della terra, gli uni insediati da Marsiglia fino a 
Cadice, gli altri sparsi fino al Tanai e alla Palude Meoti- 
de". 

Viene adesso la parte del discorso lungamente attesa, 
io credo, ovvero le gesta compiute con sprezzo del peri- 
colo, che temo siano più pericolose da esporre per chi vi 
parli di quanto non lo furono per la città quando si trovò 
a compierle. E tuttavia, ormai è necessario affrontarle'4. 

E certo proprio questa prima considerazione, il fatto 
che tutti coloro che avevano bisogno di aiuto si rifugias- 
sero presso questa città, davvero senza il minimo indu- 
gio, senza considerare nessuna delle altre, è un segno 
grande e manifesto, migliore persino di un monumen- 
to, dell'eccellenza incontrovertibile che la caratterizzava 
fin dall'inizio, ed è una testimonianza delle due virtù 
più belle, il valore e la generosità, se non si vuol parla- 
re direttamente di giustizia al posto di generosità. Tutti 
quanti costoro, infatti, sono stati come altrettanti araldi 
dei meriti della città, e sulla base dei fatti stessi hanno 
proclamato pubblicamente che a nessuno importava 
della giustizia più che agli Ateniesi, e che nessuno era 
altrettanto capace di impedire le ingiustizie; anzi, le altre 
città avevano bisogno degli Ateniesi e da sé costituivano 
un semplice complemento per la Grecia, mentre quella 
era come una capitale che spicca sui semplici villaggi, 
per disposizione e per prospettive: più sicura di quelli 
che onoravano la giustizia, più leale di coloro che dete- 
nevano il potere, ed anzi più puntigliosa nel perseguire il 
giusto di coloro che onoravano la giustizia e in definitiva 
più potente di coloro che si volgevano alla violenza, così 
da superare entrambe queste categorie per mezzo di en- 
trambi gli aspetti". 


[246, 401a] 


35Iò mpokeipevov Tod Abyov oyfpa diagoporg 
òvopaor kéKAntar kai yàp otpento\LTOv Kadeitat 
kai SiaXAnAov, vaywviov, dlayobviov, Yi, xaoTOv, 
TiektÒv Kali AvTOv, Tapakerlévov Kkakoò dvaipeots 
OTPETTONVTOV uÈv Tapà TÒ ÈK TOV A vTILOTPOPWwv d- 
eiv tà Aeyopeva, évayoviov dè Sià TÒò Sokeiv Eye 
[401b] ày@va tf] étaywyfj TOv vonpàtwv, yi Sè kai 
xiaotov, SIoTI Sbo mpotdoEwv odo@v tod Sikaiov 
kai toò Suvatod, è pèv #S£1 tO Sdikaiw Sodval, TodTO 
amevene tO Suvato, è dè #de1 TO Suvato avéonke TO 
Sikaiw tAAv, EvaMAatac Tàc vvoiac. ‘Hapakeevov 
dè kakod avaipeors Agyetar, ted] tapdkertar wg di 
kaioig Ttò edyep@c taoyerv kai adikeiodar, we dè dv- 
Speiors tò ddikeiv, aveide Tv éKatépov kakiav, oiov 
dikaia odoa Kai od taoyovoa, kai avdpeia odoa kai 
oùk ddikodoa. Ei yàp kai év téder ÉOnK£ TÒ 0vyYKPITI- 
kòv Tod òvopatog, di oùk ÉOTI TÒ ‘’oxfila ovyKpi- 
TiKÒv, did bg cipntai tapaxeievov kakod pedoderer 
àvaipeom. 


Apuabtdor pèv yàp, aî tapfj\Bov toîc épyorg TùvV glow, 
inmopayia ovvayavtec ravwAebpia diepoeipav, oddevòc 
dvtaipovtog péypi Tg AttIKG- di’ ‘Sétiomkecav ién 
Tàg Ameipove Worep amò onpeiov tod Oepuwdovtoc. 

‘Evtebbev dé, Morep kAdw payévtoc, éxmpnoev òri- 
ow- kai SieXé\vto Apatdorv ij Te dpyi Kai 6 Spopog, 
kàvtabda éponenoe ti] korvfj pbozi, kai vov gig dmlotov 
TepiéotmKev *°£i mote ÈyÉvovTo. 

Nov è éE ioov kaBeot@®TOg TOÙ TE edpeiv à Xpù) Tapa- 
\ireiv kai tod we dtlav gimteiv tà vimnoavta, ai odéevòc 
uèv odd” èv ATA dim yioer ravta mrw dieXBévtoc, mei- 
ota dè Lrèp pùc modewg TAUTNG mAvVTWYV £iIpnròTtwv, 
uaAov dè èrèp uovne mtieiw ?oyedòv î) tOv dAAwv àra- 
ov, odk evéeyetar diettévat kad” éKaotov dkpiBòg, did” 
àvayen tà mieiota mapadimeiv, iva dî) toîG peyiotor 
xpnowpe0a.'Eteì tig odk div dopevoc kai tadta ic Leoov 
veyxev; 

"Ote yùp tois“EMnot cai fapfàpors tà Tpayuata 
ékpiveto kai 3°uuxpòv Ttpòg todd pepog tf yijs jyovi- 
Teto, ò dè d yo Îjv èrèp owtnpiac da kai àpetijg, TOTE 
éviknoev 1) mode dupw Tò yEvn KAAov eÙyfG, © TÒ 
uÈv rpoo0nknv adr pixpàv àarogpav@fval, tò dè miei- 
ov yeipov i) 6ow meiov èdoket. 
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La precedente figura del discorso è chiamata con 
differenti nomi: difatti si parla di ‘soluzione intrecciata’ 
[streptolyton] e ‘intercambiabile’ [diallelon], ‘con- 
flittuale [enagonios], ‘diagonale [diagonion], ‘chi, 
‘chiasmo; ‘intreccio’ e ‘soluzione; «eliminazione di 
un male inerente». Si parla di ‘soluzione intrecciata’ 
per il fatto che risolve quanto viene detto sulla base 
dei contrari, ‘conflittuale perché sembra avere [401b] 
un conflitto [agon] nella sequenza dei concetti, ‘chi’ 
e ‘chiasmo’ perché, costituendo il giusto e il potente 
due premesse, attribuì al potente quel che bisognava 
dare al giusto, ed a sua volta riferì al giusto quanto 
spettava al potente, incrociando i sensi. Si parla poi di 
«eliminazione di un male inerente» dal momento che 
perigiusti è inerente il subire docilmentele ingiustizie, 
e per i potenti il commetterle. L'autore, però, eliminò 
il difetto di entrambi, dicendo che la città era giusta e 
non subiva, era potente e non compiva ingiustizie. Del 
resto, benché alla fine abbia messo un comparativo, 
tuttavia qui non cè una comparazione ma, comè stato 
detto, persegue l'eliminazione del male inerente‘. 


Infatti quando si scontrarono in una battaglia eque- 
stre con le Amazzoni, che con le loro imprese avevano 
superato la propria natura femminile, le distrussero 
completamente, senza che nessuno avesse osato contra- 
starle finché non giunsero in Attica, dal momento che 
anzi avevano già soggiogato i continenti tutto intorno al 
Termodonte, il loro punto di partenza. 

Da lì, come se si fosse rotta la corda, quest’invasione 
tornò indietro: era finita l’incursione di conquista del- 
le Amazzoni; anche allora {la città}** soccorse la natura 
comune, e adesso si dubita addirittura che le Amazzoni 
siano mai esistite!9. 

Dal momento però che adesso è un compito pari- 
menti arduo trovare quel che occorre tralasciare ed al 
contempo esporre convenientemente i successi, tanto 
più che nessuno ne ha mai raccontato sinteticamente 
tutte le vicende, ma tutti hanno detto moltissimo riguar- 
do a questa sola città; anzi, hanno detto più riguardo a 
una sola che quasi riguardo a tutte le altre, ebbene, per 
questi motivi non è possibile esporre tutto nel dettaglio, 
ma è necessario tralasciare la maggior parte degli eventi 
per concentrarsi sui più importanti. Ma del resto chi non 
sarebbe lieto di esporre anche solo essi?°? 

Quando infatti si giunse allo scontro tra i Greci e i 
barbari e una piccola regione combatteva contro gran 
parte della terra per la salvezza e il valore, allora la città 
trionfò su entrambi i popoli meglio di quanto si sarebbe 
potuto sperare, cosicché l'uno apparve solo una piccola 
appendice per essa, e l’altro risultò molto più scarso in 
valore rispetto a quanto appariva maggiore numerica- 
mente?!. 
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“Ev èkelvoig pévtor toîg *kapoic épya A6ywv TT, 
\éyw dè tà TOv dAAwv Epya Aòywv t@òv Tap’ fpuiv kai 
yeoya tporaiov kpeittov gig uwiynv éviknoev, dua 
\byw kai épyw vxjoav. Edbùc yùp év Xepoiv kbpiov îv, 
où tf] Xeipotovia povov bg vopoc, dà kai to drapfei- 
par todg da yyÉXovc. [402a] T® Sè Épunvevoavii tà ypap- 
pata diayeipotoviav uèv àrédocav, iva érerdimep “E- 
Anv îy, Éxor TÀ Éov TùV Tfjg kpioswg eikova, amékTELVav 
dè Kai TOodTOV Mg Odd dxpi pwvîjg dlakovijoar Tpoofjkov 
tToig Pappépors, kai *Tò ioyupòv mepAdev adr. Tòv 
yùp tfje todewcg dtoLkov oùk Agiovv katà Tg TodEwg Kai 
tov'EMnvwv épunvéa TO pioer torepiw yiveodar. Kai 
obtw dî) pirtovor eis tò Pàpafpov, dote dAAovg dvay- 
yeDar t@ paowei dg dtoKpIoers. 


1°"O épunvedsg ò dvarpedeic Zapuog pèv Tv tÒ 
yévoc, tobvopa dè Mc. 


‘H dè modig moumi)v dyovorn mpocemker paMdov î) 
Tpòg day@va kocpovpévi: iepà te yàùp màvta dvewye, 
kai tà tv iepéwv yévn ouvifjye, kai dietpeofeveto Tpòc 
!5Todg B£odg TÒv dpyaiov tpòrov. 

Kai mpotov pèv odg Èv tToic otepAVviITALg Spopovc 
antxpvyav, dom mepì kaXAiovwv d0Xwv fyoviteto to- 
covtw BavpaototEpov Tù)v Tpogvpiav emertd evo. 

Tocautn È fjv LrEpNpavia Tic Tapaokevi]s kai toòv 
Toovpévwv, wote *°étapieiv éSoker toi papPfàporc 
òpdfvar povov: bovto yùp Wdorep èv dBlog dmavtag 
edBdc ato yvwoeodal kai dwoerv gavtode dkoviti. AÙTH 
TPWwTN SnpoteXg kpiotg èv TO péow Katà dvOpwrovg 
éyéveto àpetijs Tpòs Thobtov Kai ppovipatog'EMnvi- 
Kod Tpòg pappapwv TAfdog kai kataoKevnv, où A6Ywv 
edgnpia xpidzica, diX'Epywv arodeiter kai tO xadodvi 
TOÒ Kaipod. Où yùp gig popov tiv Béav ETpeyav odé’ 
EEA dynoav tOv dpwpévwv Tv dnferav, di ijo0N0av 
op@vieg dowv Kpe£ittovg yevijoovial, kai vopicavteg 
iborep dagoppiv 3eiAngévar mapà tig toyng drreppa- 
Agoda tavtag davApwrtove dvipayabia, kai TodT’ eivat 
TÀéov Tg tocabTnE OTpatiàG, Éyelv WdoTEp Xprjuaowv 
dgdovwc xpnoaodar, kai dravonbévteg GTI viv Worep 
gotIacOvTAaI \aurpoòs Lrtò TOV Papfàpwv kai tf àpe- 
tig dtiwg Tijg 35éavtbv. Kai yàp into kai péAn Kai veg 
Kai wEXÀ1a Kai oTpettOÌ Kai kùveg Kai Tavta yxprijuata 
Sopa Tfg tbyng éotì mpokeipeva toi Kpeittoot. 

Tadta Kai otpatmyoi mpòg gavtodg £imovTEG, Kai 
tpòc adtodg Ékaotor diadeyBévtec, ék Bemov aptduevor 
kai toò giaov ravog ‘’exmpovv dpopw Kkadarep dirà 
ynod tod mediov Bgovtec, [402b] kai toîg fapfàpors 
ob ESwrav iSeiv 6 TI ÉoTI TÀ yivopeva, dll dua TAtEIG 
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In quelle circostanze però i fatti risultarono inferiori 
alle parole (intendo i fatti degli altri rispetto alle nostre 
parole) e un decreto, nei fatti e nelle parole, si rivelò un 
monumento più memorabile di un trofeo. Infatti fu 
subito immediatamente esecutivo, non solo con la vo- 
tazione com'è norma, ma anche con l’eliminazione dei 
messaggeri. [402a] Tuttavia all’interprete della lettera 
concessero una votazione, affinché essendo greco potes- 
se avere almeno un simulacro di giudizio, ma misero a 
morte anche lui in quanto non ritennero lecito servire i 
barbari neppure con la sola voce, e per lui non ci fu pietà. 
Non ammettevano infatti che chi era colono della città 
divenisse, contro la città e i Greci, interprete per il nemi- 
co naturale. E così lo gettarono nel burrone, dimodoché 
furono altri ad annunciare al re le loro risposte??. 


L'interprete che venne ucciso era di Samo e si 
chiamava Mys?. 


La città sembrava prepararsi per una sacra processio- 
ne piuttosto che per la guerra: tutti i templi erano aperti, 
i collegi sacerdotali erano riuniti e venivano mandate 
ambascerie agli dèi secondo l’antico costume?4. 

E in primo luogo superarono persino le competizio- 
ni di corsa, mostrando il loro ardore in maniera tanto 
più mirabile quanto più belli erano i premi per i quali si 
gareggiava?5. 

Tanta era la superbia dei loro preparativi e delle 
loro azioni, che pareva ai barbari bastasse soltanto far- 
si vedere: infatti pensavano che, come nelle gare, tutti 
avrebbero perso la speranza e si sarebbero arresi senza 
nemmeno scendere in campo. Questo tra gli uomini fu 
il primo confronto pubblico tra il valore e la ricchezza, 
tra l'ingegno greco e l'abbondanza barbarica di uomini 
e mezzi, e il verdetto non dipese dall’abilità oratoria, ma 
dalla prova dei fatti che furono richiesti da quella cir- 
costanza. Infatti non furono spaventati dalla visione né 
rimasero sbigottiti di fronte allo spettacolo inaudito, ma 
si compiacquero al vedere il numero di coloro che avreb- 
bero vinto, pensando di avere in un certo qual modo ot- 
tenuto dalla sorte la possibilità di superare in valore tutti 
gli uomini, e che il vantaggio di un esercito tanto grande 
consisteva nelle grandi ricchezze che avrebbe lasciato a 
loro disposizione: sarebbero stati i barbari, per così dire, 
a pagare per loro il conto di un sontuoso banchetto de- 
gno delloro valore. I cavalli, infatti, le armi, le navi, brac- 
cialetti e collane, cani e tutte le ricchezze sono doni della 
sorte offerti ai vincitori?9. 

Gli strateghi dissero queste cose a se stessi, e ciascu- 
no le ribadì dentro di sé; poi, iniziando dagli dèi e dal 
loro tradizionale peana, attaccarono correndo come in 
una pianura spoglia, [402b] e non permisero ai barba- 
ri nemmeno di vedere cosa stava succedendo, ma in un 


[246, 402b] 


éppwyecav kai dvòpeg kteivovTO Kai immoL cvveday- 
Bavovto Kai vijec eiAkovto kai xprjHata ijyeto Kai yo- 
peia Iavòc Îjv tà *morovpeva. 

7AX\à TOTE We dAndog dyAXoc Svtec Nogdvovto, Kai 
uéyotov évavtiwua gavtoîc, kai toîc mÀeiootv ijttovg 
éyévovto Î) door dv IG #È dpyîc édappnoev ‘’àvii- 
OTIval 

"“Qot giKOtwg eimeiv givar tiv pèv modiv tv èlev- 
Bépiov Aia tIuàv ET toiq mpaydeior tpoonkerv, toic è 
dMors “EMnor tiv mov, kai vopiterv tòv ABnvaiwv 
Sfjuov dop éXevdepiov Toic dMorg eivar. 

“Quote gi tò pi) Éxeuv #È ioov yevéodar tOv TTOvwYV 
éotiv, dmavtag dvOpwrovg veviKiKaotv. 

O dè mavtag Paownéag mapeveykov taic émivoiate, 
kai undèv kxatadumo®v dToTOv vopicai, Zépéng è Aapeiov 
Katayvodg uèv Tod Tatpòg wq èvde@c ÉmiyeLppoavTog, 
bmepidov Sè Tfjg molewg Kai tOv'EMnNvwv dg oddapod 
2pavpoopevov, ayova Smhodv dywvitetar TÒv pèv 
bmepparéoda, tiv dì tIUwproaodar petà TOMOD TOÙ 
KpeittovoG. 

Aoxeî dé pot kai tpòg Tàg Sioonpeiac TOTE Eépéng 
dunAnoaodal, kai rpòg dracav dyiv Te kai dKkoùv dv- 
Apwrois avéAmiotov, Worep évéritaotar fovAdpevoc 
STI Sadtod pePaiwg gotìv i) Yi. 


“Ot ‘Iookpatns dvAnpotepov eimev obtw TÙV 
mpàatv arayyeidag: «KaBarep mpòg tòv Ala tà Svta 
diaverudpevoc, kai tO pèv Alì Tapaywpr]oag Toò 
odpavoî, gavto dè THv Yfjw. 


Iloiovg popovg éyyeiovs i) Barattiove oùyi ovv- 
gotene 3°t0Îg Tap adtod; Où TÀG dmEMàg TPOTOV OÙK 
Îjv Éotbor Toîg wolv dkodoal. AXN dmfjyov eic goyata 
yîic. kai mpovAeyev dà pndevòc Îv edpeiv mv èkeivov. 

"Et dì AthavtiKkod meAdyove KAnpovyiac àtipovg 
Mreide, kai yîjg toinow éEw tg cikovpévns, Îjv dvay- 
Kdoerv *Mkpwtnpiaopévove tpooyodv eig TÒ TÉdAy0G, 
Tocadta EYovtag Tod cWwNatoc, doa Toi Épyorg dpkéoet. 
Kai oùk Nreider pèv obTws dann kai drepopia kai popov 
ueiCova, eteXebtnoe È évtadba: dA artkpuye toîc Èp- 
yors tàg dmeLac, dvev Tod TI ‘*Suvnoffjvar Agyw di xpr- 
caodal tf] Toe. 

Kai 6 AQwg [403a] dvtì otmANg TO Epyw AfAeurtat. 

KdapnAot dè xpuood kai dapybpov katéXaprov, doov 
urKLoTOv dvboal, TocodTov ditéovoal, ei è è rdvumoere 
okiàg, devdpov fiv adrt@ Ypuoodv 1) cKIà. Vote voKT*wp 
uÈv ijotpartev dpybpw kai *xpvoò, ped” juepav dè vò- 
xta érijyev dcayod Totedoa keXevoeiev. 
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solo momento gli schieramenti si scontrarono, gli uo- 
mini furono uccisi, i cavalli catturati, le navi trascinate 
a riva, le ricchezze saccheggiate e quel che avveniva era 
come una danza in onore di Pan”. 

Ma allora si resero conto di essere davvero una folla 
ingovernabile, di grandissimo intralcio per se stessi, e il 
numero dei caduti fu superiore a quello di quanti, all’ini- 
zio, si sarebbe ritenuto di poter affrontare”. 

A buon diritto dunque si potrebbe dire che alla città 
conviene onorare Zeus Liberatore per quanto avvenne, 
ma agli altri greci conviene onorare la città, e ritenere 
che il popolo ateniese sia come un liberatore per gli al- 
tri?°. 

Dimodoché, se il non poter stare alla pari è il contras- 
segno degli sconfitti, essi hanno vinto tutti gli uomini”. 

E colui che aveva superato tutti i re per le proprie 
ambizioni e compiuto ogni stravaganza immaginabile, 
Serse figlio di Dario, colui che aveva accusato il padre di 
aver sferrato un attacco senza nerbo e aveva disprezzato 
la città e i Greci ritenendo che avrebbero dato mostra 
della loro pochezza, egli intraprende un duplice cimen- 
to, quello di superare il primo e di punire la seconda con 
molto maggior successo?’ 

E mi sembra che allora Serse si sia scontrato con i 
segni celesti e con ogni fatto straordinario a vedersi e 
udirsi, come se volesse dimostrare che la terra era sal- 
damente sua??. 


- Isocrate si espresse in maniera più brillante, 
avendo enunciato così il fatto: «Essendosi spartito, 
per così dire, l'universo con Zeus, ed avendo concesso 
a Zeus il cielo, mentre per se stesso si prese la terra»??. 


Quali terrori terrestri e marini non eclissò con la pau- 
ra che incuteva? Le sue minacce suscitavano sgomento e 
facevano fuggire «ai confini del mondo»*, con proclami 
che sarebbero stati inimmaginabili per chiunque altro”. 

E inoltre minacciava di inviarli in una miserabile 
colonia sull'Oceano Atlantico, e di costringerli a creare 
una terra al di fuori del mondo abitato, ammassandola 
in mare dopo essere stati mutilati, conservando del cor- 
po solo quello che sarebbe bastato per lavorare. E queste 
minacce così inaudite, esagerate e incredibili non erano 
destinate a rimanere semplici parole: i fatti anzi le supe- 
rarono, salvo che non riuscì a sottomettere la città?”. 

E [403a] come memoria dell'accaduto è rimasto l'A- 
thos al posto di una stele”. 

Cammelli risplendevano d’oro e d’argento, occupan- 
do il massimo spazio concepibile, e se avesse desiderato 
un po’ d'ombra, questa gli veniva fornita da un albero 
d’oro. Dimodoché la notte brillava d’oro e d’argento, e 
durante il giorno faceva calare la notte dovunque ordi- 
nasse di scagliare frecce®8. 


[246, 403a] 


AMà todg “EMnvag ovvexdàe Tpòg Tv dy@va TÒòv 
Koivòv, aioyuvopévr, dokei poi, povn pavijvar to pap- 
Bapw kaBarep tpotepov Mapa0@vi. Où yàp abi) ye 
év dAMorg eiye tà éAmidac Tg ‘’owtnpiag, didà mavtEg 
eixov Èv adtfj tàg drèp adto@v. 

Tic npoBvpia \ayrpotépa, tic edyvyia pavepwtépa 
tivwv 'EMnvwv î) xaddrat eimeiv avOpwrwv étetalov- 
tI pavoetat; Oî tg yijs étgotnoav drèép tod unte Èv 
yi uite év BaXdoon SovAedoal, tò pèv tnpeiv tà 
omapyovta SovAeiac àpyîv vopioavteg iva, tiv dè 
TV Ovtwv oTÉpRotv dgpoppijv tOv peMMovtwv dyad@v 
TomModpuevoL, kai Toùg Èyovtag TÀ Éaut@®v Eowtov dp ov 
AÙTOÌ TPOOLVTO TV Éavtov. 

Ap î) t® dixaiw Adyovg obyì ‘’cvupaivovtag i tai 
Tapovoag dvaykars oiove éyywpei rapideiv, eimov dv, ei 
ToùTOIG ÈXpovto; 

ANN ei korvà pèv mavta Îv, undeic dè drtepeixe un- 
Sevog, mavteg Et toov ovvetéXovv, oi dè vavapyot 
maparinoiwg sixov Tùg pboerc, épavog È’ Îv, Eder È éK 
TOV UTAPyOvTWV CKEYalevovg Toùg f]yyoouevovg Ka- 
Taotfjoar, tòg oùk ékeivor dià tAvtwv éÉÉ\aprtov Worep 
doTEpeG; 

Où uv Worep tois yNngiopaor kai to Képa tic Ta- 
patatewc, ciTw Kdv talc npateoi tv f]yepoviav TÉporc 
mapeicav, mòdev; AM oi uèv Svopa nyeuovwv, 3°0i dè 
épya mapeiyovto. Kai tocoùTWw KAXA ov adtoîg TÒ oYfjpa 
kadiotato, dow TOv fyewovwv adt@bv eiyov tiv fjyepo- 
viav. ‘O tl yàp A@nvaiwv ui Sbgerev Évi, TAvT fiv TOV 
AM wv EX vwv dikvpa. 

35AX}à yàp 1) Tepì tàc amodelter otovd)) Kai A6yw 
\6yog mapadidode Mud tapinpveyke rmepattépw. Eiu dè 
Em adtàg TAdIv Tg Tpaterc, medi) mepì ov éBovAounv 
év t® [403b] péow diéXapov. 

Tiveg oùv dpetijs da ywviotai kadAiovg; î) tiveg t@òv 
mwroTE dlapkéotepov Tv Emidertiv adtfjg tom oavto; 
OÎ kai Xpvo@ kai apybpw kai od] pw kai toîc tAotv dift- 
TNTOI dieyévovTo, Kai tavta ‘ame pnvav dpoiwg dypnota 
TO Paowei, wdorep dv ei èKpùrteto LTÒ yYijg ÈTI, Teviav 
uèv dvrì Thobtov TIUMOavtec, kivduvovg dè dvt’ dopa- 
\eiag é&Xbpevor, dikatoovvnv dè àvti Tg paonéwc to- 
cavmns priavepwriac. 

AN iva pui) mTAÉé0v TO©v dvaykaiwv Tapartobpevog 
PadT® TOÙUTW uni«bvw, Tpòc Tode ÉEg TOv A6ywv Kai 
ouveyeic kai di) tpéyopat. 

AMà yàp évtadda uèv idorep dkwv Évérecov, Kai 
ka8” édòv Tod A6yov i) tpoerdopevoc: où yàp ig TodTO 
op@v Nreryoynv. 
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Ma se la città convocava i Greci alla battaglia comu- 
ne, a mio parere ciò avveniva perché si vergognava di 
farsi vedere sola dal barbaro, com’era avvenuto a Mara- 
tona. Non era infatti essa a riporre negli altri le speran- 
ze della salvezza, ma era grazie ad essa se tutti avevano 
speranza per sé”. 

Se si esamina la storia, quale slancio apparirà più 
glorioso, quale coraggio più illustre tra i Greci, anzi, tra 
tutta l'umanità? Essi che lasciarono la loro terra per non 
essere schiavi né in terra né in mare, nell’idea che custo- 
dire i loro beni fosse l’inizio della schiavitù, mentre sti- 
mavano che la loro perdita fosse l’inizio dei beni futuri; 
e così, salvavano chi era in possesso dei propri beni da 
coloro cui essi avevano ceduto la propria terra‘°. 

Forse, se se ne fossero serviti, avrebbero pronuncia- 
to parole ingiuste o, alla luce delle circostanze presenti, 
trascurabili*? 

Ma se tutto fosse stato in comune, e nessuno aves- 
se avuto un rango superiore a un altro, e tutti avessero 
contribuito su base paritaria, ed i comandanti della flot- 
ta avessero avuto nature simili, se insomma fosse stato 
come un banchetto per il quale ciascuno dava la sua par- 
te, e si fossero dovuti scegliere i comandanti sulla base 
della situazione, ebbene quelli avrebbero brillato tra tutti 
come stelle! 

Tuttavia nei fatti non cedettero il comando ad altri 
come nelle votazioni e nella scelta dell’ala dello schiera- 
mento: perché mai? Per il fatto che gli uni si fregiavano 
del nome di comandanti, ma ad esserlo nei fatti erano 
altri. La loro situazione era tanto migliore in quanto essi 
avevano il comando dei comandanti stessi. Infatti, quel 
che non piacesse ad uno solo degli Ateniesi, non aveva 
alcun valore nemmeno per gli altri Greci*. 

Ma la nostra passione per le dimostrazioni ed il sus- 
seguirsi dei ragionamenti ci hanno portati troppo lon- 
tano. Tornerò a parlare dei fatti, poiché [403b] mi sono 
interrotto in mezzo a ciò di cui mi proponevo di discu- 
tere. 

Vi furono mai migliori campioni del valore? O chi 
mai ne dette una dimostrazione più compiuta? Essi, che 
non furono sconfitti dall’oro, dall’argento, dal ferro, da 
tutto, e che parimenti mostrarono come tutto ciò fosse 
inutile al re, come se questi metalli fossero ancora celati 
sotto terra, avendo essi preferito la povertà alla ricchez- 
za, avendo scelto i pericoli al posto della sicurezza, la giu- 
stizia al posto della grande generosità del re*. 

Ma per non dilungarmi troppo in questa digressione 
adducendo più scuse del necessario, mi volgerò adesso al 
seguito del discorso”. 

Ma mi sono ritrovato a questo punto quasi involon- 
tariamente, seguendo il percorso delle parole piuttosto” 
che per scelta: ci sono arrivato senza accorgermene**. 


[246, 403b] 


Tò kad 6dòv i) kat’ dflav Xéyer, dorep éotÌv 
evbeia i) ‘*0d6c, i) dotep cvupaiver év 66@ yevéodar: 
TOAXdKIG yàp TIG amtepyopevoc trvée tiv ddov, diAny 
É\xovtog aùtòv paditer giov. 


Opod dè tpòs maoav TiV TOv Hepo@v dpyv dia- 
kivduvevovieg dvr dpibpod owpatwv é8v@ov ?°àpi8- 
podg drapdeipoviég te kai AauBavovtec.'Hén dè kai dbo 
tporara ei piav fuspav 7X0e, kai vavpayia tetopayia 
TApiowon. 

Mbvot è davOpornwv tv £iG Kotvòv TOMTEVOATLE vwv 
Tijv pèv oikeiav (Wdotep dMotpiav évopioav, Tijv È di- 
\otpiav oùy adt@v dMotpiav dà TOv odv Kakia 
vepopevwv. DuAidkwv È éBiwoav fiov, odéè TOÙDTWY 
iSpupévwv, obdéde ye évòg TOTTOL TIvÒG TepimtoAwv. AMà 
toò diù mdong yijg EMAnviKod mepimdXovg èkeivovs Xp 
kadeiv. 

“Ewg éyvw Baoreds dvtaipwv Ti TOeI raparànotov 
Toriov Wotep dv ei *mTpòg proya ToXXv érrodoav Any 
émnppévoc Nywviteto. Odéèv yàp 6 tI odK Eraoyev, dA 
dvnAioxeto adtòg È aùrod, Kai tiv yWwpav émiteiXiona 
Ts éavtod cwtnpiac Eywv fodeto. 


Tiv idiav xoòpav kad” gavtod. éÈ adr yàp oi 
A@nvaior *iftor Tg Aoiag @e éÈ 6puntnpiov dgop- 
uovteg EBAartov adtbv. 


Eiye pèv mpò toò tòv péypiIInverod ToTov. Kaito tò 
Favpaotòv dpeiov, 6g in tI Bavpaotòv Aéywv. Eiye 
TàvTAa TÒv péyxpi Ts ATTIKG, Éwe evetvye [4042] Toîg ÈKk 
Ts ATTIKÎG év T) BaXattn: TocodTOv Tape\iAwde tÒv 
òopgparòv Tijs yîjs te kai tf‘ EMadoc todg AeXgpovc.'Ek 
Sè TO Tg modewg dywvwv kai amooTO)WwY TOCOÙTOV 
katfj)\Bev, ibdote Muo\6ynoe dvoiv pèv por seiow pn- 
kéti mievoriodai, mpòc ueonuppiav uèv Xe\idovéag, 
tpòg dè dpktov Kvavéac Oéuevoc, Bardoone È dpéterv 
loov mavtayf otadiove TevtaKodiove: WoT £ivar TÒv 
kùkAov TobTov dvt° dAlov tIvòg oTERAVOv toîc°EMn- 
ou dtèp kepalfg, kai Tv ppovpàv È adrfjg Tijc Ywpac 
‘PTOÒ Paowéwe. 

Kaitot ti xAAAiov eimor tIG sipvns î) morépov ke- 
gaiatov, 7) tpòc “EMnvac i) tpòs fappapovs, ® ka- 
ték\eroe TOTE TÀG Tpatere 7] TOIC, Kai TadTA LEvTOI TO- 
cadta kai toradta duj\de oùv moXNoîg dwg èvavtwwpla- 
ortovEMnvwv, kai tAvtwv Worep ‘*avBedkoviwv. 

Tò yàp èv toAéuw kai poverkia tOVvEMNvwv Tpòg 
aùtiv xabeotmKOTwv Tg èrèp tOv'EMMvwv Tpovoiag 
undèv paMov dpriodat, dii’ Lmtèp TOY Kovfj ovpge- 
povtwv paorei morepeiv diù yîg armdone kai daXat- 
tn, Toofj TIVI Ti] peyadoyvyia °mpocdeiva; Xwpìc TOÙ 
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Quando parla di ‘percorso’ lo fa 0 secondo la 
prassi, nel senso del percorso diretto, o fa riferimento 
a quanto può accadere durante un percorso: spesso 
infatti uno abbandona la sua strada per percorrerne 
un’altra trascinato da un amico”. 


Affrontando tutto l'impero persiano, uccidendo e 
catturando non una quantità di uomini, ma una quan- 
tità di popoli! E in un solo giorno giunsero due trofei, 
giacché la battaglia navale fu eguagliata da una battaglia 
terrestre:°. 

Soli, tra gli uomini attivi per il bene comune, con- 
siderarono la loro patria come una terra straniera, e la 
terra straniera come tale non per se stessi, ma per chi vi 
abitava con viltà. Vissero la vita di guardiani, però non 
stanziali né incaricati di sorvegliare un solo posto, ma 
anzi occorre chiamarli guardiani della grecità su tutta la 
terra”! 

Finché il re si rese conto che scontrandosi con la 
città agiva come se, di fronte a un grande incendio che 
avanzava, gli si fosse opposto accumulando legname. La 
sua situazione era pessima, e anzi si rovinava da sé, e si 
rendeva conto che il suo territorio era un ostacolo alla 
sua salvezza”? 


Il suo territorio era contro di lui, giacché gli 
Ateniesi lo danneggiavano partendo da esso (ovvero 
dall'Asia) come da un caposaldo”. 


In precedenza possedeva il territorio fino al Peneo. 
Questo può sembrare straordinario, ma non ho anco- 
ra detto tutto. Possedeva infatti tutto il territorio fino 
all’Attica, finché non incontrò [404a] in mare gli abitan- 
ti dell’Attica: di tanto aveva superato Delfi, ’ombelico 
della terra e della Grecia. Ma dopo le battaglie e le in- 
cursioni navali che subì dalla città, scese così in basso 
che accettò di non navigare più all’interno di due confini 
segnati a sud dalle isole Chelidonie e a nord dalle Cia- 
nee, e di tenersi ovunque a cinquecento stadii dal mare, 
dimodoché questo circuito fu per i Greci come un’altra 
corona da indossare, e lo stesso territorio del re costituì 
un presidio contro di lui*. 

Tuttavia quale miglior conclusione della pace o della 
guerra si potrebbe evocare, nei confronti dei Greci o nei 
confronti dei barbari, di quella con cui allora la città sug- 
gellò le sue azioni, senza contare che riuscì a compiere 
tante e tali gesta nonostante i molti intralci da parte dei 
Greci, come se tutti le si opponessero55? 

Il fatto che non abbia mai abbandonato la sua preoc- 
cupazione per i Greci nonostante questi ultimi le fossero 
nemici e rivali, ma anzi abbia combattuto contro il re in 
tutto il mondo per ilbene comune, a quale immensa ma- 
gnanimità dev'essere ascritto? Senza contare che l’essersi 
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Tocadta pepiodfival, Kai TAvTWw Wwg povwv EKdoTWwY 
épixéodai, Tg uèv yvopune Tv dvdpeiav, tg dè tapa- 
cKEviG TV dtepPoXiv mapéyerv Bavudoa, Ta te yùp 
Tpòs Ttodg Papfàpovg we Ticav dyovoa amò TAvTWY 
oyov, obtw diwxnoato, kai toîc “*evoyAodor tov'EX- 
\vwv oddèv parXov dTmfipye xpoaodar t@ Kapé, dAdà 
Kal toùtoLg odtwg AmMviNoEv, DoTE GÙv TMEVTE Kai oùv 
mieiw tadt’ Èyerv àapidpeiv, dorep dida ditta CUAANBÈNv 
apiduovpeva. Evikwv pèv vavpayia IeXorovvnoiovg Er 
Kekpvgpaia, évikwv È Aiyivijtag **rpòg Aiyivp, kai IIe- 
\orovvnoiovg adbic. Meyapedot è Eotnoav teixoc péypi 
Barkoons, kai Tv ievdepiav dua kai xopav diegb- 
\atav. 'Evixwv Sè Kopwé@iovg tpò Meyapéwv- kai Tpiv 
Swdera Exe Muepac évixwv adbig ÉTÉpav, où kaXéc 
tò tporalov *Lpapratovtas. Kai odmw TadTA peydia 
dA cipipoetat Yap, av Eri ywpat 1) yùp rpoognkn dei- 
Eei tò tav. Arjoav pèv yùp ai Suvapere tf mode î) pèv 
Aiyurtiwv xpeiav, 39) È Aiyivy rpooexd@nto, ‘’érep kai 
Toòg évavtiovs paMov émpev èppijoat tpòg [404b] tà 
Méyapa- Wdovto yàp sivar oxoXdv A0nvalwv ig tò Èp- 
yov gavtoîc. Ei è dpa kai tà debtepa von, dA\'ÉTEpav 
toAiopkiav Aboetv Tg Aiyivne. où yùp dMMobev ye Xot- 
tòv ife adtodc. Oi SÈ TocodTOv KateyÉXATav Tod 500- 
giopatog, dote oddèév paMhov oi mpòc Aiyivy Tote èxi- 
vnoav t@v èv Aiybrtw kai undèv remvopévwv. 

AM à pùv povn pèv amao@v toAewv idiore kivébvorg 
KOLVÎ]V ATtAvTI TO YÉVEL TV Wpédetav éropicato, LÒvn 
dè ÈK TOV Kolv®v edepyeowov Tv Myepoviav '°Èkt]oa- 
to, kai petéOnxe Tòv Beopòv: od yùp È @v xatedov- 
\woato tà Toerc Eoye Tv dpyrjv, did’ È ®v értoinoev 
gXevdépac. “Note cvUPivar ToÙc adtode ypovovc toîc 
uèv “EMnot tò tijs éAevbepiac, tf dè molet tò Tfjc àpyfjc 
Képdog éveykeiv. Mbvor yùp éKévtwv Apiav, kai 5uòvog 
obtog Snuwv dorep sic dipywv aipetòg éÈ AtdAvTWwv Èvi- 
Kno€, odg pèv papPapovs toic ét\orc pacdpevoc, Toùc 
È duogbAovg où Teioac did dt adtbv dpyerv mewodeic, 
ovuporov dikaroobvns éywv TAYV dpyrjv, dAN'odk ddi- 
kiag. Ei dè dei dieXovta eimteiv, povn modewv ?°T@®v pèv 
Bappapwv dkovtwv, tòv dè‘ EMnvwv éKovtwv éoye Tv 
apynv. 

Iloia tadTt’ ÉoTI yuyfj rapafàMerv àvopwrivn, kai 
tivog oùk edtvyiag LAM ov Bavudoar; evoptvov dè toò 
ueyddov tadovc- od yàp cwroopa, dida kai TodTO 
Et peitw por dorei *Servovar TV mOMIV. OÙTW yàp 
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tanto frazionata in più attività, e l'aver raggiunto tutti i 
singoli obiettivi come se fossero gli unici, permettono di 
ammirare il valore del suo proposito e l'eccellenza della 
sua organizzazione. Infatti condusse le operazioni con- 
tro i barbari come se su tutti gli altri fronti fosse in pace, 
e anche i Greci che la contrastavano non poterono co- 
glierla alla sprovvista, giacché si oppose anche a questi in 
modo tale che si possono contare i suoi successi a cinque 
e più per volta, come cose che si contano a mucchi. Sul 
mare vincevano i Peloponnesiaci a Cecrifalia, gli Egi- 
neti presso Egina e poi di nuovo i Peloponnesiaci. Per 
i Megaresi costruirono un muro che arrivava al mare, e 
conservarono loro al contempo la libertà e il territorio. 
Vincevano i Corinzi per i Megaresi, e prima che fosse 
passata una dozzina di giorni li vincevano un’altra volta, 
quando cercavano slealmente di sottrarre il trofeo. E non 
si tratta ancora di imprese notevoli, ma le racconterò co- 
munque, anche se il tempo stringe: saranno i dettagli, 
infatti, a permettere di comprendere la totalità. Le forze 
della città, infatti, erano lontane: le une per le necessi- 
tà degli Egiziani, le altre occupate nell’assedio di Egina. 
Tutto ciò costituiva per i nemici un maggiore incitamen- 
to a muovere contro [404b] Megara: pensavano infatti 
che gli Ateniesi, molto opportunamente, avrebbero do- 
vuto rimanere inattivi. E se anche la città avesse vinto in 
seconda battuta, tuttavia avrebbe dovuto abbandonare 
l’altro assedio di Egina, giacché i rinforzi non sarebbero 
potuti giungere che da lì. Ma gli Ateniesi si fecero beffe 
di questo ragionamento, al punto che le truppe di stanza 
ad Egina non furono turbate più di quelle in Egitto, che 
non sapevano nulla”. 

Ma essa, sola tra tutte le città, per mezzo dei pericoli 
che corse procurò giovamento a tutta la stirpe ellenica; 
fu l’unica a procurarsi l'egemonia per mezzo delle bene- 
merenze comuni, ed a mutare così la consuetudine, giac- 
ché non si conquistò il potere sottomettendo le città, ma 
rendendole libere. Così, le medesime circostanze porta- 
rono ai Greci il vantaggio della libertà, e alla città quello 
del dominio. Gli Ateniesi infatti furono gli unici a co- 
mandare su sudditi desiderosi di essere tali, e questo fu 
l’unico popolo a trionfare come un capo scelto da tutti, 
dopo aver piegato i barbari con le armi e senza aver per- 
suaso gli altri Greci, ma essendo stato persuaso da essi ad 
assumere il comando, cosicché il potere fu un segno di 
giustizia e non di ingiustizia. Se bisogna esprimersi con 
precisione, diciamo insomma che fu l’unica delle città 
ad avere il potere sui barbari contro il loro volere, e sui 
Greci secondo il loro volere”. 

A quale spirito umano si possono accostare queste 
azioni, e qual è il successo che si può ammirare più di 
questa disfatta? Era avvenuta la grande sciagura: infatti 
non la passerò sotto silenzio, ma anzi, questa mi sembra 
dimostrare ancora di più la grandezza della città. Così 
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toîg LmovoimoL tpoonveyxOn mpaypaoiv, Wdorep àv ei 
Tàoav siAnger tiv ZikeXiav. OÙ yùp éotepnuévn duvà- 
uewcg geme, di dpi rpookexoppévn. Kai Tv pèv tOòv 
TpomtwYv edKOoXiav Kai cwppoovvnv ai taétv Sraitmg, iv 
Unèp toò undèv aiocypòv ’ovyXwpfjoar rposidovto, odé’ 
dv ic dtiwc gior. Nepiotavtwv È adtodg tòv ‘EMn- 
Vvwv ATAvTWwY, Kai Tòv uv drapyxovtwv modepiwv Tote 
TpoTOv daBovtwy éAmidac kai tapogvvotvtwv UT Tfjg 
tÙyns, emeABovtwv dè TOv ÈK Zikeiac, petaotdong dè 
tfjs cvppayiac 36Aiyov deiv among, kai vjowv kai Arei- 
pov kai mavtwv Wg eimteÎv To\euiwv KataotAvTWYv, Kai 
tavtayodev kekuxAwpévot, ET È da yvupoobvng ampoo- 
Sokitov ovppdong dote kai faownéa kAndijvar katà 
tfjs tO\ewg drtò TO dm Ekeivov cwdÉvVTWYV TAI dTtÒ Tg 
Toiewc ‘*pdéeow, tpooyevopévov dè paia dopevwe, 
kai [405a] ovuroAepodvtog kai cwpaoti kai vavoi kai 
xpvoò, kai tiva yîjs î) BaXattnE OÙ Mapéyovtoc dgop- 
uv T® modéuw; Hv pèv oòv odéeic dotte odk dv Am 
cev, Etwoev odtwoi cKotov, dvaprac0noe0dar viv ijén 
tiv moXv- Soi dè obTWw petéotnoav tà TPAyHaTta, dorep 
AamAvTWY TOUTWY Lp adTt@bv dA od Kat adt@®v yIvo- 
uÉvov, Î) otpatmyobviwv cgior tOv Torepiwv. 

AtéiaBov dè Tporaior tòv EMmnorovtov dilovg 
docce ‘’xatadimeovteg, borep perétac pà\\ov Èv cgi- 
ov adtoic i) vavpayiag Tpòg ToÙdg EvTUYXdvovtag dei 
torovpevot. Eipntai te, kai éveBuumyOnv bg éTépw Tpoei- 
pntar. TéXog è érì Kutikw cvumeoovieg duod Aakedai- 
poviotg kai toîg amò Te EMadog kai toîc artò Tg Aoiac 
‘sBapPapors kai Dapvapatw daupavovor tàg vadg Tapà 
TocodTOv où TATA, Tap doac diepPepav. 

“Qote Î pèv Tocodtov dreppinbeica drò Tg ov- 
otdoewg MOI Odd’ Svopa eipipvng ém ékeivwv t@Ov 
ypòvwv évevònoev, ci è’ dò TOCObTWYV Kai TpAIKOdTWwY 
2OTÀAEOVEKTIUOTWV Òppwpevor TinyEvTeG Katépevyov 
edbùc èrì tiv ciprpvnv. 

"Et dè aitn pèv mpòg dravtag duod moXepeiv 
mvayKaotar Todg émIOvTAG 7] Kivobvtag, TOV È Evavtiwv 
oi mAeiotor Tpòg Lépoc aùtfjc a vipkaow, dBpdag dè Tg 
Suvapewg ij tig î) oddelc émeipa0n. *Qote i tov AOn- 
valwyv ToAic vevixnee uèv toXAdà dî) ToMAdKIG, adti È 
loa kai atinTog éoti. Tò dè TA vTWY LEyiloTOV, STI adTijg 
uèv obdelc gkpatnoev (oddelc yàp adtfig tiv yvopnv 
Tapeotioato, didà oTpatiàc yÉéYove Tavta TÀ ToladTa 
àtvyMpata), atm dè Tàg **yvopac dpa toi Epyor de- 
SobAwtal, Egpénv pèv pevyerv artò TOV TPaypatwv Tor 
noaca èv edyfic pepe, Aakedaroviovg dè avakiivaca 
oÙy fittov Todg dkovovtag 7) Todg Èv Taic payarc Ta- 
povtag Kai rtalcavtag Adtbv. 


879 


infatti agì nel seguito del conflitto, come se avesse con- 
quistato l’intera Sicilia. Infatti non sembrava che fosse 
stata privata della sua potenza, ma che fosse stata appena 
infastidita. E nessuno potrebbe descrivere adeguatamen- 
te la moderazione dei costumi, la temperanza e la rego- 
larità della vita che essi avevano scelto per non dar luogo 
a niente di riprovevole. Tutti i Greci li circondavano, ed 
i nemici allora per la prima volta concepirono speranze 
e furono aizzati dalla sorte; si aggiunsero quelli prove- 
nienti dalla Sicilia, si ribellarono quasi tutti gli alleati, e 
per così dire tutto il continente e le isole divennero ostili; 
erano completamente accerchiati, ed a ciò si aggiunse un 
gesto di ingratitudine inconcepibile, giacché venne fatto 
appello al re contro la città proprio da parte di quelli che 
grazie agli sforzi della città erano stati salvati da lui; ed 
egli fu ben lieto di aderire e [405a] di contribuire alla 
guerra con uomini, navi e oro, mettendo ogni risorsa 
terrestre e marittima a disposizione del conflitto. Non 
c'era dunque nessuno che, guardando da fuori, non si 
immaginasse che ormai la città fosse in procinto di esse- 
re conquistata; ma quelli riuscirono a ribaltare la situa- 
zione come se tutto fosse a loro favore e non contro di 
loro, o come se i nemici combattessero per loro”. 

Costellarono l’Ellesponto di trofei cacciando i nemi- 
ci da una parte e dall’altra, come se fossero impegnati in 
esercitazioni tra di loro piuttosto che in battaglie navali 
con chiunque incontrassero. È stato già detto, e mi sono 
reso conto che è stato detto in precedenza da un altro”. 
Infine, quando a Cizico si scontrarono contemporanea- 
mente con gli Spartani, gli altri greci, i barbari dell'Asia 
e Farnabazo, catturarono tutte le navi che non avevano 
affondato”. 

Ne conseguì che la città, pur essendo tanto inferio- 
re a quella coalizione, in quelle circostanze non pensò 
nemmeno alla pace, mentre coloro che partivano da tan- 
ti e tali vantaggi, dopo essere stati colpiti da un tale rove- 
scio cercarono subito un rifugio nelle trattative di pace. 

Inoltre essa è stata costretta a combattere contempo- 
raneamente contro tutti quelli che l’attaccavano o la pro- 
vocavano, mentre la maggior parte dei nemici si scontra- 
rono soltanto con una frazione delle sue forze, mentre 
pochi o nessuno osarono cimentarsi contro tutta la sua 
potenza riunita. La città degli Ateniesi, di conseguenza, 
ha ottenuto spesso molti successi, ed è rimasta pressoché 
invitta. E quel che più conta è che nessuno ha avuto la 
meglio su di essa (nessuno infatti intaccò la sua volontà, 
ma tutti gli insuccessi si limitarono all'ambito militare), 
mentre essa, oltre ai successi concreti, ebbe la meglio an- 
che sulle volontà altrui. Fece sì che Serse non chiedesse 
di meglio che fuggire dalla campagna militare, e piegò 
gli Spartani, non meno quelli che udirono il resoconto 
degli avvenimenti di chi prese personalmente parte agli 
scontri e venne sconfitto”, 
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Eig ti dverdivev;H gig tò èmvpijoar iprpvn; 


Eipijvnv yàp Aakedarovior amnéiwoav romoa- 
06a tpòg Onpaiovc, uovn tf tOv ABnvaiwv ToAe vopi- 
Tovteg eikerv eòmperi) ovupopàv eivat. AvapuyBevteg dè 
tToîg dMotg rorepiorg oò paMov owéterv [405b] étépovg 
gixov, î) tov dAAwv édéovto owlelv opàc. 

Taba dè povAevdoavteg duod mpog te tiv Aakedal- 
poviav dpyîv yîjs kai BaXatTng odoav, kai mpòg TOdG 
év adtfj tf] toe Kivdvveverv drtotnoav, oibpevor deiv î) 
Gv év éAevdepia i) più mpocopàv tòv ijAtov Kakias pop- 
tupa éavtoîg yevopevov. 

“Evoonoe uèv yàp Tfj TOv MAvIW dvOpoTWYv puo, 
ia0n dè tfj gavtijg, dote kai todTO GAov adtfj pàXAov 
Évvoyev î) ‘’ovupopàv. 

Kpatoavteg dè edyuyia todc EXxBpovc, émierkeia 
toòc oikelovg èvikxnoav. Xpnodpevot dè dugpotéporc, kai 
Tfj tapà todc di yovac avépeia ai to petà tà Tpaterc à 
dei pov\evoaodal, obtws dvertoavto TAV MOdIv. "Not 
ei tig BobAorto ui) mavta ‘5dmyeiodar, éveivar kAéyar 
tiv obpriacav èrì Tod TodÉpov cvugpopàv: obTwg dko- 
\ovdwg taic divw Tpateor TÀc épetfic kai mpogiXovto kai 
KatWwpdwoav. 

190 dè oddevòg ftTOv TOv dI ÉKeivwv ?°TpayBévtwv 
déiov eimteîv Te Kai toa Aaxedaoviwv yàp è toîc 
Tpiakovta édavercav ri Tòv dfjov amato bvTWwv, éTeI- 
dm) ovvepnoav, ovvettoev ò dfjpog, iv ÉEpyw tàc ovvon- 
kac feparwonta. 

Ilapaderyua dè avOpwrorg tOv Ev toic Servoîg èÀ- 
Tidwv gygvovto. 'O *dfjuog in ovvereypévor dpa te 
eis xeipac mapfjoav kai oyxedòv £ic Abyovc, botep ùnèp 
dA wv, od èmèp gavtov ToreuMoavteg éKaTtepor 
Wote pi) civar Sed godal, TOTEPOV TO Èvavtiwv Tv ka- 
Tapàodar Tv oTAOLY, 7) tOv edv@®v ovvevtaoda Ti Todet 
TobTOv ye Avbeicav tòv *TporOv. 

“Eneì dè tig eiprjvns éuvo@nv, maliv évradba èra- 
ve\beiv povAopat ppayù TL 

"Qote Kai pw ToÙc papPapovs kai uovn èvikn- 
ce- kai oùv dMorg yevopévn odk EXattov Todc cvUItaA- 
povtac i) todg a vita dovg Èvika. 

“Qorep oi Onpàv àdbvator tò Angfèv *armpoodo- 
kitwg où pedido, dé’ dv atoddodar TIG dELbon, Tg 
dbiac TIUMoavt div, dd TAV adt@v dduvapiav mpoo- 
tIBEvteG misovatovor. ‘H dé, ciuai, ovverdvia gavtf 
kpeittwv odoa toic bXorc, odéè WITOTE ÉuuKporoynoa- 
to, ét ioov TOIq mapodor tà dmOvta éAritovoa. [406a] 
Atò tavta pdov Toiq torepior àmedwkev i) ékeivor tà 
cpetepa adtbv dm tnoav. 
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A cosa li piegò? Certo al desiderio di pace®?. 


Gli Spartani infatti disdegnarono di far pace con i 
Tebani, ritenendo che fosse un rovescio accettabile cede- 
re soltanto alla città di Atene. Ma, pur essendo coalizzati 
con gli altri nemici dei Tebani, non riuscirono a salvare 
[405b] gli altri più di quanto avessero bisogno che gli 
altri salvassero loro. 

Quand’ebbero deciso ciò, si schierarono contro il 
dominio spartano in terra e in mare e contro i nemici 
interni alla città stessa, ritenendo che fosse necessario 
vivere liberi o non vedere più il sole, divenuto testimone 
della loro viltà”. 

La città infatti si ammalò per la comune natura uma- 
na, ma guarì per la propria, dimodoché anche ciò per 
essa fu motivo di vanto piuttosto che una disgrazia‘. 

E quando ebbero vinto i nemici esterni con il corag- 
gio, ebbero la meglio su quelli interni con la clemenza. 
Fu per mezzo di entrambe queste virtù, il valore in guer- 
ra e la capacità di decidere assennatamente all’indomani 
dell’azione, che riuscirono a riprendersi la città. Ne con- 
segue che, se uno non volesse raccontare tutto, potrebbe 
sorvolare su tutte le disgrazie della guerra, da tanto che 
in seguito seppero comportarsi e arrivare al successo in 
maniera conforme alle loro gesta precedenti”. 

Ma è opportuno riferire ed onorare un atto che non è 
inferiore a nessuna delle loro azioni: quando gli Spartani 
reclamarono la restituzione del prestito fatto ai Trenta 
contro il popolo, dopoché giunsero ad un accordo, il 
popolo glielo rimborsò, per confermare l'accordo con i 
fatti98, 

E divennero per l'umanità un esempio della speran- 
za anche nelle avversità. Il popolo, ormai radunato, non 
fece in tempo a venire a tiro che già erano scesi a patti, 
come se entrambe le fazioni avessero combattuto l'una 
per l’altra e non per se stesse, dimodoché non si riusciva 
a decidere se la guerra civile era una maledizione inviata 
dai nemici, o piuttosto, visto che si era risolta in questo 
modo, una preghiera innalzata da chi amava la città”. 

Ma dal momento che ho ricordato la pace, voglio ri- 
tornarvi brevemente sopra”°. 

Dimodoché fu la prima e l’unica a vincere i barbari, 
e quando si trovò in un’alleanza vinse i compagni non 
meno degli avversari”!. 

Come coloro che sono incapaci di cacciare non si se- 
parano da una preda insperata, né saprebbero stimarne il 
valore se qualcuno gli chiedesse di venderla, ma ne alza- 
no il prezzo in proporzione della propria incapacità. Ma 
essa, penso, consapevole di essere totalmente superiore, 
non fu mai meschina e non risparmiò i propri mezzi, 
confidando che non ne sarebbe mai rimasta priva. [406a] 
Perciò restituì tutto ai nemici più facilmente di quanto 
essi non avessero richiesto ciò che loro spettava”?. 
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"Iowg uèv oÙv Kdyw tIoIv dtoTTOv molgiv dok@, pey- 
gopevog uèv Toùg cvyKpivovtag A@nvaiors Aakedaio- 
viovg, adtòg dè sic todc *opoiove Abyovg tpoeAnAv®we, 
kai dl adtà ye tadta cipniog adtobc, dl d pu deiv 
ui Aéyew. OÙ pijv dAN'EÈ adtébv ye TobTWwv Kai paMiota 
dv TIG Katidor Wwe oÙte T] Xdpis Bavuaoti, ijv olovta Tij 
mode katatideodai, obte éteritndeg tà ye toLadTta da yw- 
VIOTEOV, dAdà Kkatà ‘°tò tapepyov oiov Wdorep vov èyw. 
“Qote gi tIG dltoi Kai fjuiv dippnta tadta sivar, oyedòv 
ToùTOv Xdprv eipntat. 

Kai Aakedaiuovior tOv ‘EMnvwv mpogyovteg kai 
taidec tf] role rapapaAerv zioiv. 

“Qote éBovAopnv dv kai tà *tporata è Lex w Xéyerv 
ar adi wv drapyew dvareiueva tf Toe, kai pi) dvay- 
koaliov givar tpootiBEvat toîg ToMMoig TI dtd Aakedat- 
poviwv. Nov dè adtà TÀ paypata tavtnv d yer, dote OÙ 
TOÙ rapetetàoal Ya piv sipjoetar, didà Toò ui) ravtATA- 
ou tàg mpaterc ?°tapeXdeiv: kai yap siorv dg mapettdi- 
tov. Agi dé, wg Éonkev, o TOÙ TUYOVTOg Spopov. 

Kai oby £v eidoc edepyeciac étedeitavto, dll oddèv 
eidog edepyeciag a mé\trov. 

Ilepiiotatar dé pe ravtodarà iWorep Èv CvYYPagfj 
TOV adtbv ypovwy, d ui 6TI TAvta dieteAbeiv eUrtopov, 
dA odéevòc otpatmyod tavta EEig. Qv Ti mapeig ti- 
vog pvnodoò; 

"O dè dei padiota TÎjg èKkeivwv pioewc da yaoi val kai 
Kpeittov i) katà dvOpwrov Mnyoaodal étòv yàp éav- 
toîc dko\ovBobvtag éxerv Aakedaioviove kai katà yîjv 
kai xatà OaAattav, i) tepiideiv èrì **kepaAXiv WodEvTtag, 
ovUPdiXwv, repioikwv, ciket@v ETaveCTNKOTWY, ÈTÌ ToÎg 
ivorg édegavto. Kai ropevopévng dotep proyòg tic ®n- 
Baiwv Suvapewg ri Tv mOdIV TV Aakedaroviwv kai 
tà Nourà tig IHe\Xorovwoov, pòvor kai ‘EX\Mvwv kai 
BapPapwv rmpootavieg ékwAvoav. "EE ov ovtwg dò 
TAVTWY ÉWPOVTO (DOTE KataoTA val Tv TOÀLv ovvESpiov 
Tfjg ovppayiac ardons. 

"Et tolvuv MOTEPOV Tg moiewc Î) TtOv ovUpavtWwv 
katnyopodor; Ei uèv yàp tig molewc, oddév, wc É01- 
ke, tòv peyiotwv ériotavtat, ddl Ektégpevyev [406b] 
avtode dp ov Î) TOdIG yvopitetar. Ei dè tà ovppavta 
uépgovtal, ody duora Toîg dMorc, we forkev, oic Tpoei- 
Anto i) mode vopitovtes, obtw péupovtar- dote éÈ dv 
TÒ tpàypa kaxitovot, Tv toAiv Eyxwpiatovor. TÒOTE yùp 
Skakia kai todewg kai idiwtov Seikvutal, btav î) pova 
TW Tpoofj tà Lraitia, 7) mieiw tà pabida TO Emi 
&XeyXn TIS i) peitw- mpookeiodw yap. “Otav È étetalwv 
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Forse dunque per qualcuno anch'io sembro agire in 
maniera incoerente, dal momento che biasimo chi com- 
para gli Spartani agli Ateniesi”?, ma poi mi sono cimen- 
tato in un'analoga comparazione per gli stessi motivi per 
i quali dico che occorre evitare di farlo. Del resto proprio 
da tali motivi si potrebbe vedere che la benemerenza che 
ritengono di vantare nei confronti della città non è così 
straordinaria, e che tali argomenti non vanno certo af- 
frontati come se fossero punti nodali, ma piuttosto en 
passant, esattamente come faccio io74. Se dunque uno 
ritiene che dobbiamo evitarli, questo è precisamente lo 
spirito con cui li abbiamo menzionati”. 

E gli Spartani, pur primeggiando tra i Greci, a para- 
gone della città sono come bambini”. 

Avrei dunque voluto che anche i trofei di cui sto per 
parlare fossero stati innalzati dalla città a danno di altri, e 
che non fosse necessario specificare nella maggior parte 
dei casi che a farne le spese furono gli Spartani. Ma ades- 
so sono i fatti stessi che lo impongono, dimodoché non 
parlerò con l'intento di fare paragoni, ma con quello di 
non tralasciare completamente i fatti, dal momento che 
ne ho già omessi alcuni. Del resto c'è bisogno, mi pare, 
di procedere rapidamente”. 

E non dettero mostra di un unico genere di beneme- 
renza, ma non ne trascurarono alcuna forma?*. 

Sono circondato da eventi di ogni sorta relativi al 
medesimo periodo, come in una cronaca, e non è facile 
passarli tutti in rassegna; anzi, non è facile neppure trat- 
tare di tutte le successive azioni di un solo generale. Che 
cosa devo omettere, e che cosa devo ricordare??? 

Ecco il motivo per cui occorre ammirare massima- 
mente la loro natura e ritenerla sovrumana: pur avendo la 
possibilità di sottomettere gli Spartani in terra e in mare o 
addirittura di lasciare che fossero annientati, dal momen- 
to che si erano ribellati i loro alleati, i perieci e gli schiavi, 
li accolsero come alleati su un piano paritario. E quando 
l’esercito tebano avanzava come un incendio verso Spar- 
ta e il resto del Peloponneso, furono gli unici tra tutti i 
Greci e tra tutti i barbari a fronteggiarlo e fermarlo. Per 
questo motivo furono così universalmente ammirati che 
la città divenne sede di tutta quanta l’alleanza?°. 

Accusano dunque la città o gli avvenimenti? Perché 
se accusano la città non conoscono nessuno, è evidente, 
degli avvenimenti importanti, e sono loro sfuggiti [406b] 
i tratti che la contraddistinguono. Se invece se la prendo- 
no con gli avvenimenti, lo fanno giudicandoli differenti 
da quelli che in precedenza avevano contraddistinto la 
città, cosicché questa condanna del fatto si risolve piut- 
tosto in un elogio della città stessa. La malvagità di una 
città e di un individuo è infatti comprovata quando ad 
essi possono essere ascritte solamente colpe, o quando si 
possano elencare difetti più numerosi o più grandi delle 
virtù, giacché occorre fare questa precisazione. Quando 
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dià mA vtwv Évòc î) dueiv \auBavn, AE\ndacg érarvov oic 
dine, dAAwcg te ei ui) dl iSLwTOL TO”) °Tùv Kpiow, add 
moiewc, mpeoputàmne tOv ‘EMnvidwv kai f mMeiota 
Umdapyei tà Séovta ovppàvta. 

‘Artaca yùp Snrovdev dpyi TOY Kpetttovwv ÉoTÌ 
kai map” adtòv Tòv Tg icòtnTOg vopov. Ei dè ui, roc 
ioov î) tod dikatov î] popovg èKk\éyew darò Tg ‘*aA\o- 
Tpiac, i) vopovg tIBEvar toîcg oddèv Seopévorc, Î) Kpiverv 
tà ékelvwv, î) TPOOTATTEL, i) toAepeiv, i) xtàodal tà pù) 
Tpoonkovta; Oiwg yàp odéèv TobTWwv dTÒ TOD Toov yi- 
vera. Not el tI dkpiBoXoyeitar tepi tOv dikaiwv, kai 
cogiotig siva udi\ov povietat i) Tfj TOV ?°Tpayuotwv 
quori cvyywpeiv, odk dv PAdvot dlaypdgwv maoas àp- 
xùc kai duvapere amd wc, We AtAvTA Ye TADTA EOTIV Èv TO 
Oeouò Tod kpeittovoc. Eita dItò cogiag vero peypi tOV 
Pe@v EMéyyxwv, kai Agywv ws odéè odtoI ToÎc a vOpwrorg 
&E loov tpocopinodorv, dil fjpnvtar xpeittovg eivat. 

AN oiuar TadT goTÌ ywviac dtiwv avOpwrwv, kai 
Tòv ijAMlov odx éwpakotwv, dc agarpeitar ode dA ove 
dotépag tò paiveodal. Ei dè dvaykatov tò mhon du- 
vaoteig Kai dor] repiovoia TÀ TOLadTA TPpoosival, kai 
obTtog gotiv dpyijc Beopòc, ui) ATTtò TOÙ T0ov 3°MPÒG TOÙC 
òrmkbovg Kpiveodal, TOTE vi<@v dritò TIG STav Seitn 
TOv dMwv eite EMnvixov dvvapewv eite kai papPapi- 
x@v paorderov ivivaodv EXdtTOvi TO Tg TAeovebiag yi- 
yvopévw xpnoapévrvy, i) tòv tov A@nvaiwv dfjpov gotIv 
ebpeiv. Davioetar yap, d pèv diapepoviwg *éBovded- 
cato, évòg dvipòc ijder xeyxpnuévog toò pe\tiotov, à dè 
gyxalodoi TIVEG, OÙ T{j Kolvf] boe tov dvOporwv éta- 
uaptwv, dilà tf Tfje dpyfjs dkoAov@noas avaykn, kai 
Svvdpel pèv dpywv xataotàg TÒ éÈ dpyis, puavepwria 
dè tÒ Tic dpyîjs Sedoròc ékwv uedsic, kai [407a] 0xeSòv 
TOòv è yiAnpuatwv altiog adt@ yeyovwc. ITAeiotw yàp T@ 
Kolv@ kai petpiw mpòc drtavta Xpnodpevoc, kai Tportov 
Tivà tfjg moliteiag pai \ov Kotvwvodg momodpevog i) 
Svvaoteiag vow Katéywv, tadTÒv Toic Xpnotoic *trabe 
T@v Seotot@v- où yàp dià Tv dMAnv émieiketav YApitog 
tap’ èviwv Etuyev, dl’ gi TL TPOONVAYKAcEY, èTIPavbòe 
ES0te pateodar. Kai piv ei pèv Exovtag TÒ TO dTmnKÉwv 
oyxfuatadta sipyaouévog paivetat, douev Toic éBéXovor 
Biacgnpeiv: si dè todc pèv dtooTAvTAG ‘kai Tap” aélav 
Lppicavtag gig adtov, todg dè ék Tod pavepod roXepiovg 
Svtac, totéporg délov éyxareiv; Oiuar Toîc Tv davayumv 
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però, passando tutto in rassegna, si trova solo un fatto 0 
due cui attaccarsi, allora inavvertitamente si elogia quel 
che si tralascia, specialmente se il giudizio non riguarda 
un individuo ma una città, la più antica tra le greche e 
quella che è in grado di vantare il maggior numero di 
azioni appropriate*'. 

Senza dubbio, infatti, il potere appartiene sempre ai 
più forti e prescinde dalla stessa legge dell'uguaglianza. 
Altrimenti, come si può parlare di uguaglianza o giusti- 
zia nel riscuotere tributi da una terra altrui, o nell’im- 
porre leggi a chi non le richiede, o nel giudicarne le que- 
stioni, o nell’imporre ordini, o nel muovere guerra, o nel 
prendersi quel che non è di propria spettanza? Tutto ciò 
infatti non ha nulla a che vedere con l'uguaglianza. Di- 
modoché se uno vuole essere scrupoloso riguardo alla 
giustizia e preferisce essere assolutamente fiscale riguar- 
do alle definizioni piuttosto che adeguarsi alla natura dei 
fatti, allora deve subito eliminare in un colpo tutti i pote- 
ri e le dominazioni, giacché si basano sempre sulla legge 
del più forte. E poi spinto dalla sua pedanteria arriverà a 
questionare gli dèi ed a dire che neppure essi rispettano 
l'uguaglianza nei loro rapporti con gli uomini, ma si ten- 
gono in una posizione di superiorità. Ma penso che que- 
sti argomenti siano degni di personaggi assolutamente 
insignificanti, che per giunta non hanno mai visto il sole, 
il quale fa scomparire le altre stelle. Se invece è neces- 
sario che ogni superiore potenza abbia queste caratteri- 
stiche, e se questa è la legge del dominio, il fatto di non 
essere giudicato sullo stesso piano di chi è sottoposto, 
allora mi dichiaro sconfitto se qualcuno è in grado di in- 
dicare una qualsiasi tra le altre potenze greche e i regni 
barbarici che abbia dato mostra di minore prepotenza 
di quella che è possibile individuare nel popolo ateniese. 
Apparirà infatti essersi comportato come un uomo ec- 
cezionale nelle sue decisioni migliori, ed aver sbagliato 
non tanto per la comune natura umana, quanto per le 
necessità del potere, in ciò che gli viene rimproverato; 
all’inizio fu con la forza che iniziò il suo dominio, ma in 
seguito per la sua generosità rinunciò volontariamente 
al timore insito nel potere, finendo [407a] quasi per di- 
ventare causa delle accuse che gli sono state mosse. In- 
fatti trattando tutti in maniera assai mite ed equanime, 
ed in un certo qual modo avendoli resi compartecipi del 
governo piuttosto che sudditi, ebbe a subire quel che ca- 
pita ai padroni buoni: non ottenne gratitudine da alcuni 
per tutte le altre buone azioni, e anzi se in qualche circo- 
stanza si dovette imporre, parve che avesse commesso 
una violenza. E certo, se risulta chiaro che ha fatto ciò 
a chi risultava manifestamente sottomesso, concedia- 
mo pure a tutti di lanciare accuse; ma se invece ha preso 
provvedimenti contro chi si era ribellato e ingiustamen- 
te lo oltraggiava, allora chi è giusto accusare? Coloro che 
hanno forzato la mano agli Ateniesi, secondo me. Quelli, 
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tapacyodorv. Ereì kakeivoi por dokodotv Worep évéyu- 
pov aùtò TodTo EyYovteg éTapijval, kai todtw padiota 
motevoavteg dpaptziv, où TO Èlà ‘TEX OLG Kpati]oerv 
Ts modews, dida To und dv Ang8@or undèv dervòv 
teioeodai, 0g ABnvaiove ye megurotag owlerv. Afiov 
dé dà yàp mepi MitvAnvaiwv petéyvwoav, tic yer vi- 
xfjoar molig vic è apyfc éRovAeboato; Ekeivor yàùp à 
uÈv Tfj mpotepaia dléyvwoav, Tg Kpioews Tv kai ?°*ov 
Méiknvto- à dè tf] Dotepalig petéyvwoav, Tg toiewg iv 
uòvns. Kai î) TPUPng Tv TPUPn Katennger. Vavpalw 
dè ei TO IBIwWTOV TV Epyw mavteg dmtodoyiav TUDO, 
ts moAewg dè ody dpiorv oi ceuvoì dl ciwv kai dowv 
amoroyeitar mepì tobtwv. Kai Aiov pèv kai oeXmMvng 
oùy doa BAATTOLOI Katnyopodpev, ddl’ dowv dyad@v 
atrio yivovtar Bavudtopev: Tv mOAv È ti ©v éviore 
Tpooéxpovoev, ddl’ odk È dv dtaoiv Wuianoev odéè x 
ts 6ANg pboewg kpivoduev; Oùk oiopai ye Worep kai 
TOv Be@v ei TI dv Katnyopoin Toùg **cKNITOdg Kai Tàc 
Bpovtàc, tàc dAac kai korvàc adtov edepyeoiac dpeXt}- 
cag CKOTEÎV. 

"Eyxwv dè mtoMà kai tòv BoTtepov eimeiv, kai payac 
àtomOvg Kai to\prpata Bavpaotà kai kaptepiac Ùrep- 
queic, odKé0 dpà TÒv Kaipòv dpkobvta. Tocobtov È TI 
Tpoodeic Toîg mepi tobtwv A6Yo dmaM ATTO AI. 

“Qorep yàp mpoersvia éÈ dpyfic i gior mepì tfg 
TOiewg, doov Toic Epyorg mpogter tOV dMuwv, kate- 
okevdcato adi Tpòc dbiav Todc Adyovo, iva adr te 
Koopoîto dirò TO ÉavTfg dyadov, kdv TIOI TOV dAXwv 
Sén, kai toò éyn [407b] petà t@©v AMwv yapiteoda. 
IIpotepov pèv oòv TOÙg Katagevyovtac èp° dpdc TOV 
‘EMnvwv disowlete- vuvi S'ATEXYV@G TAVTAG A vOpwrove 
Kai mavta yÉévn tf Ka\iotn TO edepyeoiiov avéyete, 
ijyepoves rardelac kai *cogiag artdong yivouevoL 

AMà pùv mévte pév goti pvijpn paorwewov- pu) yÉvoL- 
to dè mewovwv. Tobtwv È’ éTì pèv TO©v Acovpiwv Tg 
tpeopvtàmng ai tp@TAL Tg modewe gior Tpatere, kai 
6oa TOv Biwv ei todTOv ÉurimtEL Tv ypovov- érì dè 
ts devtépas ijpeto i) ‘°moMIc- TV Sè tpitnv dià TÉXOve 
éviknoev- év dè tf] tetàpTn pòvn pv dvttoyev, dpiota È 
amiata TOv dAAwv- ET SÈ Tg tAvTa dpiotng kai pe- 
yiotnG, Ts vuvì kaBeotnKviac, tà Tpeopeia mavtòg Èyel 
tod ‘EMNvikod, kai tempayev odtwe dote ui) padiwg dv 
tTIva adtfj tà "apyaîa dvtì TOv Tapovtwv cuvevtaodal. 
Ivoin è dv tIG Boov Tij Toe mepieotiv ÈK Tod Mavtòg 
ai@vog gi tà Lrdpyovta aùtf, tavta pèv oùk Towg du- 
vatov, paMov dè cap àdbvatov, ddl’ doa ye éyyw- 
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del resto, mi pare che si siano sollevati potendo contare 
proprio su questa garanzia, e che abbiano commesso i 
loro crimini confidando soprattutto in ciò, non nel fatto 
che alla fine avrebbero sconfitto la città, ma nel fatto che 
anche se fossero stati vinti non avrebbero subito niente 
di grave, dal momento che agli Ateniesi è connaturato 
salvare gli altri. Ed è chiaro: quale città infatti può supe- 
rare, con una propria deliberazione iniziale, il contrordi- 
ne che essi emanarono riguardo agli abitanti di Mitilene? 
Le decisioni che avevano preso il giorno prima, infatti, 
derivavano dalla condanna e dalle ingiustizie subite; il 
contrordine del giorno dopo, invece, scaturì dalla sola 
città. E la trireme ha raggiunto l’altra trireme. Mi mera- 
viglio, del resto, che tutti apprezzino le difese basate sui 
fatti quando riguardano i singoli cittadini, ma che questi 
grand’uomini non vedano con quali e quante azioni la 
città si discolpa. Anche il sole e la luna non li accusiamo 
per i danni che provocano, ma li ammiriamo per tutti 
quanti i vantaggi che procurano: e allora giudicheremo 
la città sulla base dei suoi scontri con alcuni, senza tener 
conto del suo atteggiamento generalmente amichevole 
e della sua natura complessiva? Non penso proprio: sa- 
rebbe come accusare gli dèi per i fulmini e i tuoni, senza 
considerare tutte le loro benemerenze universali??. 

Pur potendo dilungarmi ancora sugli avvenimenti 
successivi, battaglie straordinarie e imprese meraviglio- 
se e incredibili atti di resistenza, vedo che il tempo non è 
più sufficiente. Mi congedo, dunque, aggiungendo anco- 
ra questo alla mia esposizione*®?. 

La natura, infatti, come se avesse previsto fin dall’i- 
nizio quanto la città avrebbe superato tutti gli altri nelle 
imprese, ne plasmò degnamente l’oratoria, affinché essa 
fosse celebrata dai propri beni e, se qualcuno degli al- 
tri ne fosse privo, anche di questo potesse [407b] farne 
dono insieme agli altri. In precedenza dunque salvavate 
i Greci che si rifugiavano presso di voi; adesso soccor- 
rete tutti quanti gli uomini e tutte quante le razze con il 
più bello tra i benefici, dal momento che siete maestri di 
ogni educazione e sapienza*. 

Del resto, c'è memoria di cinque imperi: e speriamo 
che non ce ne siano altri! Al tempo del primo di questi, 
quello assiro, si situano le prime vicende della città e gli 
eventi che videro protagoniste le divinità; al tempo del 
secondo la città si ingrandiva, e sconfisse completamen- 
te il terzo; al tempo del quarto fu l’unica ad opporsi, e 
ne è uscita meglio degli altri. Infine, sotto quello attuale, 
il più grande e il migliore, ha la preminenza su tutta la 
Grecia e si trova in una condizione tale che difficilmen- 
te le si potrebbe augurare di cambiare il presente con il 
passato. Ci si potrebbe render conto di quanto la città sia 
stata superiore in ogni epoca se dopo aver diviso in par- 
ti le sue benemerenze (non tutte, ché forse non sarebbe 
possibile, ma anzi si rivelerebbe francamente impossibi- 
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pei, pepicac, dildo diln more kai xwpa rpoodeic, cita 
dyova TO “A6y momoere kaBarep romtov i) Xopov- 
où yàp por Sokei Tv vu®oav edpeiv padiwc. Oiov ei pi- 
\otipoito 1) pèv Wg TpwT TeKODOa TÒ TOòV dvApwrwy 
yévos, îl SÈ bg pw deitaca todg Kaprtovc, 1] SÈ Wwq 
meiotorg petadodoa, n dé tIG ®q vopovs katadeitaca, 
257) dè mavnybpers, 1) dè og év xaMAiotorg keîtat yijg dpa 
kai da\doong, n dè toic Tg cogiac di yaBoic da yaMAotto, 
i] dì TÙG Èv toîc molépors mpaterc katadéyor, din dè 
Soovg dtedetato TOv ‘EMNvwv, i dè Tàc drtorKiag dc 
antotenev, 1) dè STI Kai doin TIG AdTtfj Tv **drtapyxovtwv 
tf] Oc, grip Eywye porto dv obTw YevéodaI kataga- 
vÈc 6TtodoLg TIOÌ ToÎg KpeittoOtv 7] TOÀIG Muiv tàg dMiag 
TapedmAvdev. ‘A yàp étaprei veuapévn tf EMddi, tad- 
ta pòvn cv\Anpsnv Exe. 

Kaì uùv t@v ye Swpe@v tiv peyiotnv où padiov 
ebpeiv, *aunidodw dè kai mepì ToÙTwv dAÀn mpòg dl - 
Any mole, 1) pèv todg Anuntpos kaprodc kopitovoa, i) 
dè Todg Tod Atovboon, kai tobTovg OÙ povov TOdg dTtÒ 
tfjs duriéNov, dii kai tOv dMwv Mpépwv- n) dè tpimém 
Xeyétw tiv ts AQnvac dwpedv, kai tabtnv dim fv. Ap 
où [408a] toMaîc toleor pepitopeva étaprei tà ÈK TOòv 
Be@v ÉKdotn protipeiodat be xobon TÒ KAAMOTOY; 

Tà è ad TOÙ peyéd0vg kai tig Ang kataokevijg 
tig dv odk dba ts 6Ang Tbyng eimor 5xai tod peyddov 
tov A@nvaiwv òvopatog; Toùto uèv adtòv tòv Kb- 
Kk\ov Tod dotewc, peyiotov uèv tOv 'EMnvixov, xad- 
Motov dè tOv ravtayod. Kai cwr@ teixm xa0rkovtà 
mote érì tiv Bddattav, kai tpòc tf Baratt] KdKAovg 
ETÉpovg ‘AVTIOTpPOpovg TOY Tepì Tv modtv. AMA TOÙC 
Snuovs tapeoti Sirov Bewpeiv, bv Evior Aaurpotepov 
TOv dMayod moiewv KateoKEvaoHévot £ici, kai tavta 
dî) TÒV KOOpov Kai Tèv rapà Tfjg pooews Kai Tòv mapà 
Tfjs Téxvns épapniov kàv Ti moder kàv tf xopa. T@v 
pv Sadtoguov dnp te odtOg étaipetog tod TOMOd, Kai 
Mpéveg tocodtoL, ov eig EKaotog avtdtiog TOM Ov, ÈTI 
dè abtfjs Tfjs dkporoAewe î) Vé016, kai Tò Worep abpac 
ebyapi tpoopaAAov mavtayod."O dè kai év adtoic tob- 
tog délov émionuivaodar. Taîc pèv Marc TOXeowv, 
Orwg dv °Eywol Tod odpavod, Tg ye adTt@®v Ywpag mer 
Ke iTtaodal cvupepnke. Tod dè tAOng ATTIKG dépoc 
obtwcs ÉYovtoc, dpiotog kai kadapwtatog éotIv Ò TÎjg Ttò- 
\ewc drepéxwv. Kai tà pèv Tfjg **pboewg toradta, ToXdà 
TOV Ovtwv dgerovii tOv È ad TÎg Téxvng Ti mp@TOv 
eimeîv î) péyiotov Bsivay New TE yùp oi aùtoì péyiotol 
Kai KAXAIOTOL TO TavtaYXod, Kai dyaApata, dvev TOòv 
odpaviwv, Tg mpwtne TeXvns Tà TPOTA, Kai tadatà kai 
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le; diciamo quante si riesca), e dopo averle distribuite tra 
varie città e regioni, poi si istituisse una competizione, 
come un agone di poeti o di cori: credo, infatti, che non 
sarebbe facile individuare un vincitore. Immaginiamo 
che una città si vanti di essere stata la prima a genera- 
re la specie umana, un’altra di esser stata la prima a far 
conoscere i frutti della terra, un’altra di averli diffusi nel 
mondo, un’altra di aver istituito le leggi, un’altra le feste 
degli dèi, un’altra di aver la migliore posizione rispetto 
alla terra e al mare, e che un’altra fosse orgogliosa per 
i successi della sapienza, un’altra elencasse i propri ri- 
sultati in guerra, un’altra ancora quanti greci ha accolto, 
un’altra le colonie che furono da lei inviate, e così via 
con tutti i pregi che potrebbero essere attribuiti alla città, 
ebbene io affermo che così risulterebbe chiarissimo per 
mezzo di quante superiorità la nostra città ha surclassato 
le altre. Possiede infatti da sola tutti quei beni che sono 
sufficienti per essere distribuiti all'intera Grecia. 

E certo non è facile individuare tra i doni che ha rice- 
vuto dagli dèi quale sia stato il più grande: anche in que- 
sto caso, istituiamo pure una contesa tra le città riguardo 
a ciò, e una porti in campo i frutti di Demetra, l’altra 
quelli di Dioniso, e non solo con riferimento alla vite, ma 
anche alle altre piante coltivate; la terza ricordi il dono di 
Atena, duplice anch’esso*. Dunque [408a] i doni degli 
dèi, pur divisi tra molte città, non sono sufficienti perché 
ciascuna si vanti di avere il più bello??? 

E quanto concerne la grandezza e le altre caratteristi- 
che urbane, chi non lo riterrebbe degno della sorte della 
città e della grande rinomanza degli Ateniesi? Conside- 
riamo per esempio le stesse mura della città, le più gran- 
di della Grecia e le più belle del mondo; e non voglio 
parlare delle mura che un tempo arrivavano al mare, e 
delle altre cinte murarie, analoghe a quelle della città, co- 
struite presso il mare. Ma si possono prendere in consi- 
derazione anche i villaggi, alcuni dei quali sono più belli 
delle città che si possono trovare in altre regioni, e tutti 
gli ornamenti naturali e artistici che rivaleggiano l’uno 
con l’altro in città e in campagna. Tra i pregi naturali si 
può ricordare l’aria eccezionale e i numerosi porti, cia- 
scuno dei quali ne vale molti, e inoltre la posizione della 
stessa Acropoli, e quella sorta di piacevole brezza che ar- 
riva ovunque. E c'è un’altra cosa che è opportuno men- 
zionare tra queste. Le altre città, per quanto riguarda il 
clima, generalmente risultano superate dalle campagne 
che le circondano. Invece l’aria dell’Attica, di cui abbia- 
mo già esposto le virtù, si rivela addirittura migliore e 
più pura proprio in corrispondenza della città. Ed ecco i 
pregi naturali, a volerne esporre solo alcuni; per quanto 
invece riguarda quelli artistici, quale ricordare per pri- 
mo o ritenere più importante? Infatti i templi sono i più 
grandi e belli del mondo, e le statue antiche e moder- 
ne, senza parlare di quelle di origine celeste, sono il non 
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plus ultra dell’arte. Inoltre vi sono biblioteche che non 
hanno rivali sulla terra, un ornamento particolarmen- 
te appropriato per gli Ateniesi, e poi strutture adeguate 
all’agiatezza della vita presente: bagni insuperabili per 
magnificenza e lusso, colonnati e ginnasi. Dimodoché se 
si togliessero alla città gli Erittonii, i Cecropi, il passato 
mitico, il dono dei frutti, i trofei, le imprese terrestri e 
marittime, la letteratura, i grandi uomini, tutti i pregi 
con cui ha attraversato la storia, e la si considerasse alla 
stregua di quelle che adesso sono fiere di se stesse, essa 
sarebbe in grado di superarle [408b] anche solo grazie a 
quanto offre da vedere**. 

Unica tra le città, vince le antichità con le proprie an- 
tichità, e le novità con le proprie novità; e se vogliamo, 
anche le antichità con le novità e le novità con le antichi- 
tà, ovviamente quelle altrui con le proprie”. 


— Ricorre spesso a figure; si potrebbe ottenere una 
figura in questo passo anche con questa trasposizione: 
«vince le antichità con le antichità, e le novità con le 
antichità». E piuttosto, invece di dire «e se vogliamo» 
e quanto segue, «e inoltre vince le antichità con 
le antichità, e le novità con le novità. Ma che dico? 
Vince anche le antichità con le novità e le novità 
con le antichità». Inoltre si potrebbe dir meglio, o si 
potrebbe introdurre una distinzione più appropriata 
dicendo: «Non ci si sbaglierebbe...» e in molti altri 
modi”. 


Per così dire, tutto si trova soltanto presso di voi, 
o comunque proviene da voi. E di tre possibilità, se ne 
verifica una: alcuni beni hanno avuto inizio da voi, al- 
tri li possedete nella forma più bella, di altri infine avete 
la disponibilità più ampia. Vi sono peraltro coloro che, 
non essendo in grado di mostrare o riferire nessun pre- 
gio riguardo a se stessi da cui possano legittimamente 
trarre orgoglio, si rifugiano ai tempi della guerra di Troia 
e rivendicano qualche gloria senza dire nemmeno allo- 
ra nulla che li riguardi in generale, ma dipendono dalla 
fama di un unico uomo, come certi miseri contadini che 
si gloriano perché uno di loro è diventato ricco. La città 
invece, oltre a non dover minimamente ricorrere a simili 
mezzi, d’altro canto non è neppure priva di questa sorta 
di decorazione, giacché il poeta comune dei Greci nel ca- 
talogo delle navi e delle città affermò che il comandante 
degli Ateniesi era supremamente abile nello «schierare 
cavalli e uomini portatori di scudo»®. 


Fa riferimento a Menesteo Alessandro”. 
Se infatti, lasciando da parte le altre forme di gover- 


no, occorre parlare soltanto della democrazia, apparirà 
evidente che tutti coloro che l'hanno adottata sono stati 
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di gran lunga più precipitosi e smodati nelle deliberazio- 
ni e nei desideri, mentre in dignità e magnanimità non 
si sono neppure avvicinati agli abitanti di questa città. E 
proprio la città fu la prima ad insegnare a non favorire 
ed a non ammirare la ricchezza. Infatti non esaltò mai 
i più abbienti, ma fece solo in modo che non subissero 
ingiustizie a causa dei loro beni; né d’altro canto ha mai 
sfavorito chi eccelleva per virtù ma risultava carente in 
sostanze, [409a] suppongo poiché riteneva vergognoso 
da un lato giudicare che i migliori tra i servi fossero non 
i più abbienti ma i più fedeli, e dall'altro però definire 
sulla base delle ricchezze la dignità di chi si proclamava 
libero, senza subordinare il riconoscimento alle effettive 
qualità di ciascuno”. 

Mi pare dunque che gli Ateniesi risultino superiori 
in tutto in maniera addirittura più schiacciante dei pen- 
tatleti [pentathloi] che vincano in ogni competizione”. 


Il termine pentathloi sta per la ‘competizione 
composta da cinque gare’ (lotta, corsa, giavellotto, 
disco, pancrazio), o per definire ‘coloro che disputano 
cinque gare, o ‘coloro che vincono nelle cinque gare. 
Peraltro non è che i pentatleti debbano vincere tutto: 
basta aggiudicarsi tre gare su cinque per vincere. Si 
dice che questa competizione sia stata indetta per la 
prima volta da Peleo quando era con gli Argonauti; le 
cinque gare erano quelle menzionate in precedenza, 
anche se alcuni includono il salto al posto del 
pancrazio”. 


E quale popolo fu al contempo più acuto e più mite? 
O quali governanti più degni di ammirazione??? 

Il dio la chiama «aquila tra le nubi» paragonandola 
alle altre città”. Solamente a questa città, a quanto pare, 
sono toccate due sorti opposte: ha ricevuto i massimi e 
più begli elogi, infatti, ma al contempo non ve n'è nes- 
suna che abbia ottenuto lodi tanto inferiori a quanto 
avrebbe realmente meritato. Infatti è stata ammirata più 
di tutte le altre, ma non ha mai udito niente che vera- 
mente fosse degno di essa. Prima ero pieno d’ammira- 
zione quando sentivo parlare del «pritaneo della sapien- 
za», del «focolare della Grecia»? e del suo «sostegno», 
e di tutte le espressioni con cui veniva celebrata la città; 
ma adesso mi sembra che siano tutte inadeguate. Ma se 
occorre definire una città come vicaria o congenere degli 
dèi, o immagine e confine della natura umana, ebbene, 
mi sembra che queste parole potrebbero essere legitti- 
mamente applicate ad Atene. Per questi motivi, uomini 
della Grecia, non è possibile portarle invidia né vergo- 
gnarsi per il fatto di risultarle inferiori: dovete invece 
contribuire alla sua gloria, nel limite dei vostri mezzi, ed 
esserne orgogliosi. Infatti quando vincono gli Ateniesi 
vincete anche voi. Sarebbe impossibile, del resto, che tut- 
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ti fossero i migliori tra tutti, ma com'è vero che tutta la 
città compartecipa della gloria quando un comandante 
si segnala, così quando la città dominante riceve i giusti 
onori, tutti ne condividono l’orgoglio. E ritengo che non 
sarebbe motivo di vergogna neppure per gli stessi Ate- 
niesi, se li si subordinasse all’Acropoli'°. 


[409b] Ovvero, se si definisse l’Acropoli più degna 
di onore e celebrazione di tutta l’Attica!®?. 
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Letto: dalle opere di Aristide, quattro discorsi A Pla- 
tone, in difesa della retorica*; essi offrono lo stesso inte- 
resse di quello precedente. 

Ritengo che chiunque voglia esprimere conveniente- 
mente il suo voto non debba badare né guardare di ma- 
lanimo se qualcuno, tra gli uomini di fama più antichi, 
abbia parlato dello stesso argomento in maniera diversa; 
dovrebbe preoccuparsi, invece, in ogni circostanza, di 
cercare, anche in questo caso, da che parte è il vero e 
accettare tutto quello che ha la meglio. È curioso, infat- 
ti, che nelle assemblee o anche nei tribunali non si dia 
la fiducia al primo che ha parlato, ma che tutti sappia- 
no perfettamente che, se i processi fossero giudicati in 
questo modo, nessun imputato sarebbe assolto, giacché 
tutti, infatti, parlano, ovviamente, dopo l’accusatore. Nei 
discorsi, invece, e nel giudizio riferito ad essi, prevalgono 
quelli che hanno la priorità nel tempo e non quelli che 
dimostrano ciò che è in discussione”. 

Non è abbastanza insensato che coloro che praticano 
e curano il benessere del corpo rispettino completamen- 
te e in primo luogo ciò che è onorevole e giusto in tema, 
mentre quelli che emergono per i discorsi e che, senza 
dibattiti tra loro, neanche accetterebbero di vivere, siano 
così trascurati o meglio ingiusti da riporre unicamente la 
loro fiducia per ogni argomento in un sol uomo, purché 
sia venuto per primo; preferiscono ammirare i titoli più 
della verità, come se occorresse riconoscere la [410a] de- 
ferenza, anziché scoprire un miglioramento? Quando è 
opportuno farlo, cambiano le leggi stesse, ma senza am- 
mettere assolutamente altre discussioni riguardanti ciò 
che è immutabile per natura?; no, essi rispettano come 
demarcazioni e monumenti quelle che sono venute pri- 
ma; inoltre, non se ne liberano come quando, nel caso 
delle leggi, occorre sostituire le antiche con disposizioni 
contrarie e ammettere che altre siano degne di prende- 
re il loro posto, come occorre prescrivere, inoltre, che è 
permesso fare tagli nelle formule dei giuramenti pubblici 
o aggiungervi ciò che, in seguito, sembrerà bene al riesa- 
me; quanto ai ragionamenti che occorre costantemente 
esaminare con la medesima libertà, essi si confrontano 
unicamente con il solo tempo passato, come se si potesse 
sostenere che soltanto i primi uomini abbiano conosciu- 
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TIG Tv mpìv ce\nvnv eivar. Ouipov dè kai Howédov kai 
t@òv gig Miuog vevingotwv, IMéatwvog, ei Bovet, kai 
Anpoo0évovg kai tov diiyov mpò toùtwv obé’ ?£ic 
ToMootòv xpévov éMric dpoiav éyyevéodar étav, cvp- 
Tpoibvtog ioov tod mpò adtbv èkeivorc dei. Ei dè TODTO 
edniov draomv, dTI Kai odToI pioet kai duvdper dievey- 
KÉvteg Todg Tpò adtoòv àdmékpuyrav obdè todc LoTEpov 
Tavtamaoiv dmavtac ameipyew sixéc, odò’ amiotetv, el 
3°TIG Kai Tod vuvi xp6vov peteoyni“og éyer cvupadéodar 
yvwpnv mepì ov mpokerrar A6yoc. 3Amavtac pèv oùv 
Toòg mararode aidetodar pèv iowe Sikatov, ppitterv dè 
od délov, 35£Îrtep pi) Todg ETì toÎc A6yorg èvopao0évtac 
u6ov Î) Tods A6yovg adtodg dei dokeiv TIPudv: 

[410b] *Ei yàp ékeivog Oupw tO TOCOdTOv TPÒ 
adtod mepi mo)dé@v rituov oùk dreotépoTaL \A6yov, 
dii Exel mpòg Todc dyavartobvitag d TL sim, Kat 
adtov, we one, IM ATWVa Kai Todg èKkeivov èravodv- 
tag kal hong aitiag dpiévtag goti, Kàv dAdog tig èkei- 
vw doxf] TI Aéyerv drtevavtiov, toApdv dkpododal umw 
TobTto EyK\npa moovpévove, did’ éùv Toîc mepi toòv 
Tpayuotwv A6yors artodeipf. 

Kai yàp dv ein dervév, ei keivog ‘’uèv drtooTàg Ka- 
tuyopeiv ék tpogavodg oùk aeoTépnoe Tporov yé tiva 
adtmjv tOv drèp gavtijg A6ywv, did’ artédwke Suoi kai 
Tpioiv àavteneiv 0g yobv év oymparti SraAéywv, nueic dè 
oi tò SAov Bonfeiv Exovteg kai tponpnpévor pi) ToÀ- 
uioopev, Wdorep TocadTt’ dvtidÉyerv SIMATwvI déov, 
étéoa dv adtòg Tpòg avtòv fovAnein. Atorov dé por 
Sokeî, ei IMAtwv pèv odk Négo0n yéywv potopury, îg 
low ye kai adt@ petfiv, Music è’ aioyuvépe0a drèp pn - 
Topikfjs Aéyovtes, pi) Ti< SL” èKkeivov dyBeodein. Xwpic dè 
Tovtwv, ei pèv undèv ?°avtemeiv dei di épriunv éaXw- 
kévat xadarep èv dikaotnpiw, kai tabta A6ywv Téxvnv 
oboav, dio TI TOÙT’ èv gin tò éritayua. Ei è’ ÉotIv 


« 


Svtiva dei, cyedòv fuiv dv mpéror, iva kai tò dikatov 
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to la salute e senza vedere che un tale verdetto e giudizio 
nemmeno giovano agli antichi che essi onorano. Infatti, 
se occorre sottomettersi al tempo e misurare il merito 
secondo esso, il rispetto che tutti hanno per gli antichi è 
fuori luogo. Infatti, è Iaso che, in base a questo criterio, 
sarebbe al primo posto con Criaso, Crotopo e qualche 
Argivo del mito*. 

Se giudichiamo in questo modo, Codro' sarà senza 
onore, perché anche lui è un bambino a paragone di 
quelli che ho elencato; non sarà un antico e, a poco a 
poco, finiremo per cercare se qualcuno è esistito prima 
della luna. Omero ed Esiodo, e quelli che sono rimasti 
preminenti nel nostro tempo, Platone, se si vuole, e De- 
mostene, nonché quelli che di poco li hanno preceduti, 
non devono sperare che una gloria simile sia a loro attri- 
buita anche nell’arco di un lungo periodo, perché l'età 
di chi li ha preceduti avanza sempre di pari passo. E se 
è chiaro a tutti che questi uomini eccellenti per natura e 
facoltà misero in ombra i loro predecessori, non è nep- 
pure ragionevole che si escludano semplicemente tutti 
quelli che sono venuti dopo di loro, o che ci si mostri 
increduli se qualcuno, anche tra i nostri contemporanei, 
ha un parere da offrire su un argomento già proposto. 
Forse rispettare tutti gli antichi è dunque giusto, ma in- 
timorirsi davanti a loro è indegno, a meno che non si 
debba sembrare di onorare coloro che sono rinomati per 
i loro discorsi più che i discorsi stessi”. 

[410b] Se Platone, infatti, rampognava Omero, suo 
remoto predecessore, su molti argomenti, se non man- 
cava di parlarne, ma era in grado di rispondere a colo- 
ro che si indignavano di ciò che diceva, ad imitazione 
dello stesso Platone, a quanto pare, e dei laudatori che 
lo esonerano da ogni critica, sarà anche lecito osare di 
dare ascolto a qualcuno che ci sembri obiettargli, senza 
invocare questo reclamo, a meno che non lo si colga in 
difetto sugli argomenti sostanziali”. 

Platone, da un lato, impegnandosi a mettere manife- 
stamente sotto accusa la retorica, non l’ha, infatti, in un 
certo senso, privata della sua difesa e ha concesso a due 
o tre persone la possibilità di scegliere il fronte opposto 
come ha fatto infine sotto la forma di un dialogo; sarebbe 
strano, dall'altro lato, che noi che, tutto sommato, possia- 
mo e vogliamo andare in suo soccorso, non osassimo far- 
lo, come se non si dovesse contraddire Platone se non solo 
con gli argomenti che ha voluto contrapporre a se stesso. 
E mi sembra insensato che Platone non si sia vergognato 
di biasimare la retorica quando egli ne fa uso, e che noi ci 
vergogniamo, difendendola, di indignare qualcuno a cau- 
sa di lui. Ma che si debba anche non dire nulla per difen- 
derla, ma lasciarla condannare in contumacia come in un 
tribunale, e ciò, mentre è l’arte dei discorsi, indicherebbe 
piuttosto una tutt'altra limitazione. E se qualcuno ha il 
dovere di difenderla, senza dubbio è su di noi che ricade 
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ededc Èv adi® TOUTW TPWTW Selfwpev, od mpogotiKka- 
pev: ®q ÉEotiv od Adyov c@tov, Tap *57g Tò Toîc dMorg 
ouvayopedetv ÉoTI, TadTm TOV Tap° adtfjc pù) petadod- 
var, dddà dveiv Batepov, i) toLodTOv givar Sokeîv adTiv 
oiov IMàtwv PeBovAntat, i) tolodtov £ivar dokeiv Tor 
fioar. Où yàp éotiv Èv todTO Ò mavtayod, STI TÀG aitiag 
i owri) peParoî- Ad’ dia T@6Y TE 3°Stkafwv od TeDÉETAI, 
kai tò ceuvòv abtijs è’ adrije égeAMAextar Soter yùp 
oby cia te sivar owtetv tà dikata. 

’Evtabda amodertic pèv odé’ ftioodv totIv, odé’ 
&Xeyxog àvayen mpoednAv®ds èrmékertar dè ami bc 
Wdorep ét6v, od moXdc iSpoc tpotepov, odéèv Slage- 
povtwe Î) ei #xdpiv iter Todg dkovovtag TADTA CvyXW- 
pijoat. Kaito si tà INntovpeva og duoroyovpeva dro- 
TIO9EodaL yÉXwe, mbg £iK6c, d ye Inteiv yXwg Tadta EE 
apyîs brotibeoda; Il yùp oò yÉXwc, ei Tfjg adrfjc 
quoews pnTopui) kai è yotomtii), iNteiv; ‘O dè idotep 
6uoroyovpevov [411a] eAngev aùté. Tvoin è’ dv tIG 
ékelvwc, ei TÒ Tg ptopixijg Svopa étedbv TÒ Tg gi- 
\ocogiag àvt’ èkeivov 6vopa petaAéPor kai éTì TodT*w 
tdoL toîc aùtoic yprjoarto. Kai undeic ut° dyporiav 
urte yuxpotnta *katayvò tod A6yov. Maliota pèv yàp 
où dr Tov Suvoiv èriotiuatv i) Suvapeow toic pèv Tv 
ETépav tpoiotapévore odd’ dv OTIOÎv Piacgpnuworv £ic 
Toùg éTépovc, ovdèv dyponov dreivar prioopev, toc è’ 
obdè Toi adtoîc duoveodar dboopev: ETEIT” OÙ TOD Pop- 
TIKOÙ Yapiv sippoetai, did tig ‘*atodeitewo, ijv odéa- 
uod TobTOIG £ivai papev. 

Oùkodv mapà mavtwv We simeiv TOV Be@v paptupia 
kai yipoc émfjxtar tod undevòcg dbtov eivar tòv ToLODTOV 
\éyov, dotig Î) Tv Téxwnv Gntei i) pavAiter TÒ ui) odv 
TaùTm 'MavtaXoÌ. 

Eit° obv, © mpòc Atòc, év uétpw pèv eimeiv povoo- 
Anntovpevov dvev téxvns où Servév, dAhà kai Beiov 
moAXdkic, obTwoì dè eimteiv tà RéATIOTA Servév, éàv pù 
oùv téxvn; Ey® pèv yùp oùx 6p@ tiv avayknv. Ig yàp 
oùk dTtoTTOv, ei è pèv tomtàg °dvev TÉyvng rorov òpdog 
TÒV pijtopa pupoetat kai tà pé\ttoTa Épei, è pijtwp è’ 
adtòg oùk épei tà pé\tIOTA, Èàv pi) TÉXvN: 

Ei toivuv, © Zed kai Bs0i, pavia tig éotiv dpeivwv 
cwppoobvng kai rapà Be@v dvApéror yivopévn, rog 
atiév ye Tv TÒ ui) Téxvn yivépevov yéyev, i) t0g pn- 
Topikùv aicypòv Myei0dar; 
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questa incombenza al fine di far risultare evidente ciò che 
è giusto, in primo luogo, nel campo in cui ci siamo impe- 
gnati; poiché è ragionevole che si facciano mettere a pro- 
fitto i beni che dobbiamo proprio ad essa da cui abbiamo 
il modo di parlare per difendere gli altri. Delle due l’una: 
bisogna che appaia come Platone ha voluto che essa fosse, 
o che si faccia in modo che appaia per quel che è. Giacché 
non sempre è valido l’assioma che il silenzio conferma le 
accuse. Ma, al tempo stesso, non otterrà ciò che le è dovu- 
to e la sua dignità sarà svilita in ciò che le concerne, perché 
sembrerà incapace di salvaguardare la giustizia?. 

In tutto questo non vi è dimostrazione di alcun ge- 
nere né alcun elemento di ragionamento sviluppato 
perentoriamente; disponiamo quasi di una semplice 
concessione su ciò che in precedenza ci è costato ab- 
bondante sudore, come se la retorica chiedesse come un 
favore questa concessione agli ascoltatori. In verità, se 
è ridicolo ipotizzare che l'oggetto di una ricerca è cosa 
ammessa, come è ragionevole ipotizzare, fin dall'inizio, 
che ricercare è ridicolo? D’altro canto, in qual modo non 
è ridicolo ricercare se l’arte oratoria e l’arte culinaria 
sono della medesima natura? Ebbene, egli ha conside- 
rato questa proposizione [411a] come una cosa ammes- 
sa. Chiunque potrebbe rendersene conto eliminando il 
nome della retorica per mettere al suo posto quello della 
filosofia e utilizzando in seguito tutti gli stessi argomenti. 
E nessuno condanni né la rozzezza né il cattivo gusto di 
questo argomento. Infatti, quando sono in gioco le due 
discipline o due facoltà e quando le persone sono mae- 
stre in una delle due, anche se arrivano a dire corbellerie 
rispetto all’altra parte, non imputiamo a loro alcuna roz- 
zezza e non concediamo a questa altra parte di difendersi 
con gli stessi mezzi. Inoltre, parleremo non per colpire 
pesantemente, bensì con il fine di provare ciò che, a no- 
stro avviso, manca in queste argomentazioni’. 

Abbiamo, poi, una testimonianza e un’autorità per- 
venuteci, per così dire, da tutti gli dèi: essi attestano che 
un tale discorso non ha alcun pregio, sia che si ricerchi 
solo l’arte sia che si denigri ciò che non è dall’inizio alla 
fine realizzato con essa!°. 

E poi, per Zeus, parlare in versi senza le risorse 
dell’arte quando si è posseduti dalla Musa è un feno- 
meno non strano ma spesso divino; ciò che è strano sa- 
rebbe forse fare affermazioni eccellenti ma senza arte? 
Per quanto mi riguarda, non vedo la necessità dell’argo- 
mento. Come, infatti, non sarebbe strano che il poeta, 
scrivendo bene i suoi versi senza l’aiuto dell’arte, faccia 
eccellenti osservazioni, e che il retore stesso non possa 
parlare delle più eccellenti cose se non lo fa con l’arte!!? 

Se pertanto, o Zeus, o dèi, una certa sorta di mania è 
superiore alla saggezza e se è dagli dèi che proviene agli 
uomini, in qual modo è cosa degna biasimare tutto ciò 
che non è fatto con l’aiuto dell’arte e reputare la retorica 
come una cosa vergognosa’? 
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‘Ot IMAtwv adt)v od téxvnv vopiCer. Kaitor adtòg 
IMatwv diopitetar TÒ pi) deiv èrrì tOv peyiotwv téxvnv 
nteiv. 

Kai uùv ei pèv dbibtiotog IMatwv, adtég 3’totIv 
ò ui) didodg Ti TÉéxvn tà mpeopeia. Ei dè oddè TODTÒ 
TIG OLYXwPei, roc pnTopiki dià TOdgc Ékeivov A6yove 
aicyp6v; Eyò Sè atlbriotov pèv toîc BAorg oddevòg AT- 
tov tOv'EX\Nvwv fjyodpai, Qdéwg è’ dv èpoiunv Toùc 
tpòg èkeivov méTepov adto uardov rioteveLv dblov 
tadta i) kgiva. Kai pv £i tà pddoTa cEUVÒG ÈOTI, paive- 
Tal paptupov fpiv, dote drèp fju@v ceuvég éotIv.'Otav 
yàp ipeic pèv kai fuiv adtoîg tadTà AÉywpev kàkeivw, 
éxeivog dè 0” avt@ undè fpuîv, odk [411b] àdvt”déye 
u6M ov i) paptupei kat’ adtò tobTO Li) TAANOfj Aéyew. 

Ilepì dé ye tobTOv TOD uépovg oùkÉTI ÈK A6yov 
tpòs IMatwva dywviodpar we dpa moXdoi dià Beiac 
uoipas gowenoav. Oddé Lor veueonoei dirovbev (ode 
Aioyivng ò Avoaviov oùte ddiocg obéeic, £i painv adtòg 
éxerv paptvpfjoar paXdov toîc piuaorv Î) Tg map’ ékei- 
vov Tpòs di tadta mpoodeicdar paptupiac. AM We 
dindéos Worep oi Beopdvter oi ToÎg TOV Tpayuatwv 
étwvbpors TeteXeopévo, map’ adtiv TOv Be@v Éxw 
TÒ ‘’udOnpa- dp’ bv dà undelc iatpov uite oidev dt 
Xpî} tpooerneiv, ui) STI iGoaodat, uifte sidev da vApowrtov 
quoer ovupavta, dAlote dAiarc mapapvdiars te Kai 
ovppovdaîc, è tod Beod dlapevyw Civ rapà Tav tò ÉK 
TOV MApovtwv elkòg. 

Kaitor téxvns pèv fuov odd’ étiodv ‘eic tadTtA 
uéteotIv oddevi Srrtovdev t@©v imwuévwv, dAdà kai Tod 
kataguyeiv érì todc Beodc oyedòv dpyi) TÒ Tg TÉxvne 
brepideiv éotiv.Opwg dè odv abtoig eimeiv, 0068’ oi Beoì 
tòv toLodTtov Nuov Aoyouòv atIUATOvOLv, cite TOM OL 
METÉYYWOAY TOÒV mpò Tg TÉXvnS TV mapà TO °°de@v 
TÙynv gXopévwv. 

“Qote kai todg iatpodg odéèv kwAset ppitterv, érter- 
Sàv dikovowot ToAXà TOv Epywv. IT6tEp° odv tà òvei- 
pata morgi Beoic dvaxeiodai tà dvOpwriva;"H tò Beodg 
avaporwv xdeodal Torri kai di” Ovetpat”wYv dvOpwrove 
ocwleodar; Eyò uèv oluat tODTO. STI odv, © peyiotn où 
Y\@bTTA TOvEMNVvIdwv; 

?8Aokgî dé por kai Zwxpatns adtòg, ei kai undeic 
\6yog adtod ypagf owtetat, ody 3tTOv obte IMéTtw- 
vog tod ceuvod oùte Aioyivov TtoÙ Kkopywoî paptupeîv, 
dA’ ETL KAMA 10v Kai og dAndég sic tò péoov. Oporo- 
yeitar pèv yàp Aéyerv adtòv bg dpa obddèv ériotatto, 
kai mévteg TOÙTÒ paoiv oi cuyyevopevor duodoyeitat 
dè ad Kai TOÙDTO, copwratov gipnxévar tiv 3*IIvdiav 
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- Platone non la considera come un’arte. Lui stes- 
so, tuttavia, prescrive che l’arte non deve essere ricercata 
nelle cose più elevate!3. 

E invero, se Platone è degno di fede, è proprio lui che 
rifiuta gli onori all’arte. E se qualcuno non è d’accordo 
con questo, in che modo la retorica è cosa turpe stando 
alle sue affermazioni? Io, in generale, non credo Platone 
meno degno di fede di qualsiasi fra gli Elleni e doman- 
derei volentieri ai suoi discepoli se è meglio accogliere 
questa o quella delle sue dichiarazioni. E certamente, che 
sia dei più degni di rispetto, ne testimonia altamente di- 
nanzi a noi, cosicché questo suo aspetto è a nostro favo- 
re, quando diciamo la stessa cosa di lui, mentre quando 
non concorda né con se stesso né con noi, vi è [411b] 
non tanto una contraddizione quanto una confessione 
che non sta dicendo la verità!4. 

Su questo punto, ossia che molte persone sono sta- 
te salvate da un intervento divino, non voglio discutere 
ulteriormente con Platone. E, senza dubbio, né Eschine, 
figlio di Lisania*, né chiunque altro si adirerà se dico che 
sono quello più in grado di attestarlo con le mie parole 
e che non ho bisogno della sua testimonianza su questo 
argomento. Ma in realtà, allo stesso modo in cui i veg- 
genti ispirati sono stati iniziati da ciascun Dio alle cose 
della sua specialità, è agli stessi dèi che imputo la mia 
scienza; da mali ai quali nessun medico sapeva dare un 
nome, che sapeva ancor meno guarire e che non aveva 
visto prodursi in una natura umana, attraverso diversi 
conforti e consigli provenienti dal dio sono scampato 
in momenti differenti e vivo contro ogni probabilità e 
aspettativa!’ 

Eppure, nessuno di coloro che sono guariti ha la mi- 
nima conoscenza dell’arte della guarigione, ma forse il 
disprezzo di questa arte è il primo passo verso il ricor- 
so agli dèi. Inoltre, per parlare con l’aiuto degli dèi, essi 
non ci disprezzano per ragionare in tal modo né molti di 
quelli che hanno scelto l'opportunità che gli dèi offrono 
piuttosto che l’arte di guarire hanno avuto di che ram- 
maricarsi!7. 

Pertanto, nulla impedisce che i medici stessi rabbri- 
vidiscano ogni volta nel sentir parlare di questi risultati. 
Sono i sogni che fanno sì che gli affari umani siano affi- 
dati agli dèi? Oppure è la sollecitudine divina riguardo 
agli uomini che fa sì che gli uomini siano salvati dai so- 
gni? Penso quest’ultima. Bene, «o tu la più grande lingua 
delle ellene»'*. 

Mi sembra che anche lo stesso Socrate, benché nes- 
suno scritto di lui ci sia conservato, non meno del gra- 
ve Platone o dell’elegante Eschine mi porti la sua testi- 
monianza, ma migliore e realmente indirizzata a tutti. 
Si ammette, infatti, che diceva di non sapere nulla, così 
come asseriscono tutti i condiscepoli; ancora si ammette 
che la Pizia lo dichiarò il più saggio di tutti gli uomini. 
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Zwkpdtn. I@g odv tadt’ Eye OÙ yàp dv TOv ye TOÙ 
Tavtòg éopalpuévov we dvéro copwtatov dvApwrwv 
motedoar deuitòv Tepi toò Beod. Téyvnv dé, wc Éouev, 
obk Epaokev dokeiv, dindfj Ajywv- © yoòv [412a] cvve- 
yéveto Avataybpa oò TÀKEIVOL TIU}Oag paivetat. 

"Eti dè ei undèv ériotaodar tòv Sebvtwv durixavov, 
 tapnioXovber tò Saluoviov. OtI SÈ oddèv èTiotatTO, 
avtòg ÉXeye. Agywv dè obk è yebdeto, simep ye und’ è 
0£dg cogwratov aùtòv sipnkéwse. Aotròv odv, Ti MoTÉ 
got TÒ phokerv adtòv oùk cidévau; Oîuai ye TÒ pù) TÉxvn. 
AM à undetépwe y° dv cogpwratog Îv ÉTI te yevddpe- 
vog Tepì adtod, simep Év TI TOV aloyp@v tÒ yevdeodar, 
ute dAnbfj Aéywv, si TÒ ‘°uù) xpijodar téxvn T@v dm @g 
aioyp@v fjv, dua Zwkpdtng dl’ appotépwv paptupei to 
\6yw kai ov Etapvog fiv kai ov WuoX6ya, kai diù tod 
Zwxpétovg ò Beòc pepaptipnie mepì dpgpoiv, xprjoag 
ékelvov cogwtatov siva, dote SImAfjv odoav Tv Tod 
Zwkpdtovg paptupiav '"étépa kvpia tf tap’ adtod pe- 
Baioî. 


Tò pèv mapòv ériyeipnua Sippatòv éoti, vodv 
dè tolodtov SnAoi. Eire (pnoiv) è Zwkpdtng undèv 
ériotaoda.. Ei pèv dAndfj dopev Xéyew aùtév, où co- 
gòs Zwxpétns, ei dè yevdî), TAAIV OÙ COPbc- aioypòv 
yùp tò yeddeodar. Ei toivuv Kat” ’°augotepa où co- 
és, Kai kat” dupotepa 0cogpéc, kai dl’ ov apveitai 
ti sidévar (où yàp ijder téxvn, Kai nAndeve Aéywv 
ui) cidévar) kai dl’ ®v duoroyei tò Saluéviov aùT@ 
Méye. Kai SutAfj dè paptupei Zwxpdtng, più pèv ST 
tò Sauéviov adt@ Tporéye phoker, devtépa dè STI 
éyor pù) sidévai. Kai 5ékatépav paptupiav èTtioppa- 
yiCetar ò ATOM ww, coPwtatov £ivar Aéywv, TOLTÉOTI 
uiite yevdopevov, pit” aioypòv civar tò pi) eidévar 
TÉXVN. 


Ei dè dei kai romtov rapacyé0dar paptupiag, EotI 
pèv Epyov î) Tùg AmtdvTWwY i) tàg T©v TPokpidéviwy di 
3TAvTwYv Tapaoyéodal, buwg dé, te dv TIC ÈXOLTOV yVw- 
piuwtétwv EKAéEac simeiv, padvpia taparimeiv. Kowf] 
uÈv oùv mévtEG Tomtai paptvpodot TV ÉEPyw paptu- 
piav, eimep eioì romtai T@ Kpatobvii A6Y@ Ts téxvns. 
AM’ oò tadtng Séopa tà *viv (ÉoTI yàp év toîc eipn- 
uévorc) dddà Tg katà pipa. 

Oùdè todTO mhpepyov mpooderic oddè eikfj oddè 
EPOAKIOV. 

[412b] *Eòpeiv oòv, pnoiv, © IMéatwv xpeittov i) 
uadeiv; Kai téxvn gioewg debtepov, eikotwg 6 ‘Hoio- 
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Cosa significa questo? Non sarebbe lecito, infatti, crede- 
re che un dio abbia designato come il più sapiente de- 
gli uomini colui che si sbaglia su tutto. A quanto pare, 
sinceramente negava di essere esperto in qualche arte; e 
non ha evidentemente apprezzato [412a] la dottrina di 
Anassagora presso il quale studiò”. 

Inoltre, è impossibile che tutto ciò che occorre sapere 
fosse ignorato da un uomo, al quale si accompagnava un 
essere divino?°. Egli stesso diceva di non sapere nulla. E, 
dicendolo, non mentiva, altrimenti il dio non l'avrebbe 
proclamato il più saggio degli uomini. E, in fin dei con- 
ti, cos'è pretendere di non sapere? Penso che egli inten- 
da questo per mezzo di un’arte. Ma se, in un modo o 
nell’altro, non fosse il più sapiente, né mentendo su di 
sé, perché mentire è una cosa vergognosa, né dicendo il 
Vero, se non praticare un’arte fosse tra le cose che sono 
veramente vergognose, Socrate porta con la sua parola 
una doppia testimonianza sia di ciò che negava sia di ciò 
che ammetteva; e tramite Socrate, il dio ha testimonia- 
to in entrambi i sensi vaticinando con l’oracolo che egli 
era il più saggio di tutti sicché conferma con un’altra sua 
somma garanzia la duplice testimonianza di Socrate?'. 


Questo ragionamento è un dilemma e il senso 
che presenta è il seguente: Socrate ha detto che non 
sapeva nulla. Se conveniamo che dice il vero, Socra- 
te non è saggio, se poi mente di nuovo non è saggio, 
perché mentire è turpe. E se non è saggio in entrambi 
i modi, lo è d’altra parte per tutti e due, sia per il fat- 
to che dice di non sapere (perché non sapeva nulla 
in virtù di un’arte e aveva ragione nel dire che non 
sapeva nulla) sia perché ammette che la divinità gli 
parlava. E la testimonianza di Socrate è duplice: in 
primo luogo, perché dice che la divinità gli dava dei 
suggerimenti e in secondo luogo perché dice di non 
sapere nulla. E queste due testimonianze sono con- 
trassegnate dal sigillo di Apollo che asserisce che è il 
più saggio degli uomini, vale a dire che non mente e 
che non c'è vergogna nel non sapere nulla per mezzo 
dell’arte??. 


Se poi bisogna fornire la testimonianza anche dei po- 
eti, è cosa ardua, sia produrle tutte sia produrre le testi- 
monianze di coloro che brillarono tra tutti gli altri; tut- 
tavia, sarebbe un’indolenza omettere una scelta delle te- 
stimonianze più illustri. Tutti i poeti quindi attestano in 
realtà tutti insieme che essi sono poeti per la parola. Ma 
non è questa la testimonianza di cui per ora ho bisogno, 
perché essa è stata data, ma di una, parola per parola??. 

E non è neppure per aggiungerla come un accessorio 
occasionale o un’appendice?*. 

[412b] Perciò, o Platone (dice Aristide), inventare 
è meglio che apprendere. E l’arte è in subordine rispet- 
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dog kai ppovov odtw *kai Aéywv, kai Tie dagvne oùk 
duvnuovov, fjv dua TO Xapeiv momtàs fiv éKk Toévoc: 
érteì kai tÙg TÉéXvac adtàc Kai tà èmitndevlata quos 
Silmov dieveykovteg dvopwror kai vu Koavteg da vedpov 
tò éE apyfis. ‘Ei dè und’ datA@c avOpwrors tiv evpeow 
mpootitepev, diià Beodc Nyoaodai pauev adtoîc kai 
katadeltai, toc odk edéniov BT TOM @ TIvog eivat 
vix@bvtog del tpoo0fxnv thv téxvnv; Kai uv ei todTO 
Sf\ov draot, kai tavteg dv cvppaîev pu) Beodg map” dv- 
Oporwv \apeiv tàc è tot pas, kai didaoxdAwv pèv èei- 
vovg pa0ntov è’ fuac tAÈIv Èxe, TocodTWw Kp£ittov, 
ws Éorev, ebpeiv 27) padeiv, dow Kpeittwv dvOpwrov 
0edc. Oi uèv yàp edprikaotv dua mavta, Mueic dé, ciua, 
\aévtec xpopueda. Opdoc dpa kai dikaiwg 6 Tod EMi- 
K@®vog TpoocoKoc, *KpatloTOv pèv Épn, dc adtòg TAvTA 
voroe, Tòv è’ dkovoavta Kai paBévta devtepov. 

Ei yàp Îjv Tò padeiv dpiotov kai tPOTOv, odd’ adtò 
tò padeiv jv. Expfiv pèv yùp padeiv tap’ éTÉpov, Wote 
odk dv jv ò diddokwv Tpotog, ei tò padeiv **xpeittov 
kai mp@tov fv. Ilapà TOò Yap, © kai od Tv mokianv 
oTOdv Koouioac, dkovon], Tior reLodf, ei Kpeittwv Ò pa- 
Adv ÉoT. TOO TPOTOV EDPÉVTOG, Kai ui) dvayxn debte- 
pos, eimep tI LÉMor padrioeodar; ITàc yàp è pavBavwv 
QuoX6ynie drrovbev sivai Xeipwv aùr@ Ye t@ deiodar 
uadeiv. 7Odkodv dtomov T6v Quoroyn«éta [413a] eivat 
X£ipw, tobTtov dpeivw kadeiv, kai tadTa dl’ adtò TODT' 
gmarvovpevov, dTI WuoXbyniev vic étnoe padeiv yei- 
pwv eivat. 

"Atorov dè und’ ékeivo 6pàv, STI où uovov È àp- 
xfis ai pboers Tàc TÉXvac ovveotIjoavto ‘dà Kai repì 
aùtàg Tàg TÉyvag oi tf} pooei vixijoavteg dievnvéyaotv. 
“Eveka pèv yàp ts Téxvns méavtas Eder raparànoiovg 
toòg tà aùtà padévtag eivar ciuar dè kai yeipovg todg 
SevTtÉépovg del TOv mpPotépwv, éwe gig TÒ Avoffvar Tv 
Téxvnv dgiketo: od yùp dv îv mévta Aapeiv ‘*akpipoc 
tap’ étépov AapPdvovta, ddl’ Eder Siapuyeiv àei TL 
‘Pon dé, cipai, pdoewe kai repiovoia Tv S6tav ci kpa- 
Tjoavteg ci\Mpaor kai oddelc tòv Aaidarov oddè Todc 
dvw Bavudtei mapà ov Derdiav, ddlà toÙvavtiov ÈK pi- 
Kpov kai pavdwv TÒ kat” dpyàc eic tò peitov kai !5tedeI- 
6tepov ai téxval katéotnoav. Aùtaig Tolvuv, wc Éorke, 
Taîc téxvarc où AvotteXodv palvetat Tv TÉXvnv Tpò Tfjg 
quoewg Tetuoda. Odkovv mpoeXbeiv y° àv aùtaic fiv 
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to alla natura ed è convenientemente che Esiodo pensa 
e dice queste cose ricordando il ramo di alloro che, da 
pastore che era, [lo rese] poeta, una volta ricevutolo?5. 
Inoltre, queste arti stesse così come i mestieri, sono sen- 
za dubbio uomini importanti e dotati dalla natura che 
le hanno inventate. E se noi non ne attribuiamo affatto 
agli uomini l'invenzione, ma se affermiamo che gli dèi li 
hanno guidati e ne hanno dato loro la rivelazione, non è 
evidente che l’arte è di necessità dipendente da qualche 
essere di gran lunga superiore? In verità, se questo fosse 
evidente a tutti, tutti sarebbero d'accordo che non sono 
gli dèi che hanno ricevuto le scienze dagli uomini, che gli 
dèi hanno il rango di maestri e noi quello di discepoli e 
che inventare è tanto migliore dell’apprendere quanto la 
divinità è superiore all'uomo. Essi, infatti, hanno tutte le 
cose in pari tempo inventato e noi, credo, avendole rice- 
vute le utilizziamo. È quindi in modo retto e giusto che 
l’abitante dell’Elicona dichiari come preminente «colui 
il quale tutto da sé ha pensato», mentre ha messo in se- 
cond’ordine «colui che ha ascoltato e appreso»? 

Se apprendere fosse la cosa migliore e principale, 
non lo sarebbe affatto, perché bisognerebbe appren- 
dere da un altro, sicché colui che insegna non sarebbe 
il primo, se apprendere fosse ciò che c’è di superiore e 
preminente. Infatti, o tu che hai decorato il Portico, chi 
ascolterai, da chi imparerai se chi apprende è superiore a 
chi è stato il primo a inventare e se non è necessariamen- 
te il secondo nel caso in cui ha intenzione di apprendere 
qualcosa? Chiunque apprende, infatti, riconosce certa- 
mente la sua inferiorità per il fatto che ha bisogno di im- 
parare. È quindi insensato dichiarare [413a] superiore 
chi ha riconosciuto la sua inferiorità e questo quando lo 
si loda per il fatto che ha ammesso la sua inferiorità per- 
ché ha cercato di apprendere”. 

È strano, d’altronde”, che non si veda questo: che 
non solo fin dal principio è la natura dell’uomo che ha 
portato alla comparsa delle arti, ma anche che sono gli 
uomini superiori per natura che prevalsero nel campo 
delle arti stesse. Coloro, infatti, che avevano appreso le 
stesse nozioni per acquisire l’arte dovevano essere tutti 
più o meno simili; quelli della generazione successiva 
dovevano, a mio parere, essere sempre inferiori alla pre- 
cedente, fino al momento in cui si è giunti alla dissipa- 
zione dell’arte; perché colui che riceveva le nozioni da un 
altro non poteva riceverle tutte esattamente, ma doveva 
sempre lasciarsene sfuggire l’una o l’altra. Ed è, credo, 
con la forza e il valore delle loro doti naturali che colo- 
ro che sono stati i migliori hanno acquistato la fama; e 
nessuno ammira Dedalo né i suoi predecessori rispetto a 
Fidia, ma, al contrario, è da inizi modesti e insignificanti 
che le arti hanno raggiunto più grandezza e perfezione. 
Onorare l’arte prima della natura non è, a mio parere, 
per nulla vantaggioso per le arti, perché non avrebbero 
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oddè Tuygiv Tod vbv oyipartog odéè ceuviveodat. AM’ 
cia ody ai téxvar todg dvépac fpav peyhdovs, dA 
oi tf duvdper tpwtedoavtEg Èviipove Tàg TÉéyvac éTtoin- 
cav, où ueivavteg èp’ ov rapérapov. Ei dè Todd’ drta- 
ov edénAov, ei kai ui) tpotepov, dà vbv ye cipnuévov, 
oi péyiotor TOv Èv Taig TÉXvarc ody © peteoyiKaot Tg 
téxvns péyiotor yey6vaot, dl’ © Tv TÉxvnv ?irmape- 
\nXbdaorv. 

Oi dè t©v mpayuhtwv Taidac todc Tpò adtov du- 
vaper pioswe arédertav. 

AMà mdoag TÀg TÉXvac, Step eimov, i) puors edpev. 
Ei yàp ai téxval tàg téxvac éueMAov edprjoerv, oÙk dv fiv 
\apeiv Tv àpyifv. OÙ Yap tw TeXvOV odo@v oÙK àv fiv 
Téxvnv edpeiv: Tfj yùp ui) odon n@c vv ebpeiv; 

Odkodv Kai katà todg eDpbvTAG TÙG TÉYvag ÈÈ dpyîs 
Kai katà toùg drtepéyovtag év adtaic Î) porge viKd. 

Daivetal toivuv i) pv pborc dpyovtoc \A6yov *éyov- 
ca, i) dè ék Tod padeiv Téxvn diakévov kai redopévov 
TO KpeiTTOVI. 

‘A pèv obv, gi kai ui) téxvnv eivar doinpev Tv pn - 
Topixijv, éxor tIG dv Agyerv brèp [413b] adtig, toMdà 
dperovii tOv èméviwv Tocadta Kai toradtà. "Iowg dé 
tig oinoetai, tobtwv obtws amode Seryuévwv, TÒ pav- 
\étepov orebderv fuac Nomév, gàv dTI Kai téxvy di- 
Shore eipopeda. Eyo dè obte TOv Seipnpévwv oddèv 
uetatidepai, odte I éTWwvI cvyXWwpò tò undèv peteivat 
pntopuxi] Téxvns, Ml’ Soov adrij téxvne, TODT’ Ermete qu 

Kaito tg ody Lmevavtiov ghorerv uèv otoXdlE- 
cda TAV pntopunv, Aéyerv dè be où ‘°ypfjtar A6yw dl 
aùtò tobto; IIavteg yàùp oi otoyatépevor Sirtov TO 
\6yw tpoodyovteg gavtoc, ciiTw oTOYAltovTaL. OÙ yùp 
goti ui) A6Y® Xpopevov otoxateoda, dA’ è TOÙ TPAY- 
patog A6yog odtég totIv è ToLov oToYAlEodaL. 

"Eoti dè otoXdteodal TÒ TvyEÎV TOD TPAYpatos, Wq oi 
ye ’àmoTLyXdvovteg dpyijv oddè otoydTovTAL. 

Ovkobv ody © otoydletaI dpaptdver TG, dh © 
Smpaptev oòk gotoydoato. Eikétwc- oddelc yàp apap- 
Tver A6yw yxpopevog, dh’ diua éopaàn kai tòv A6yov 
où dieowoato. 

Kai tadta, © IMAtwv, tale vaic ?°adapavtivar 
àvéykar atodeikvuTaL. 
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potuto progredire né raggiungere la dignità attuale né 
attirarsi il rispetto. Non sono, credo, le arti che hanno 
reso gli uomini più grandi, ma sono quelli che primeg- 
giarono per il talento che hanno messo le arti in onore 
perché non le hanno lasciate allo stadio in cui le avevano 
ricevute. Ed è un fatto evidente a tutti, anche se non è 
stato detto prima, ma solo ora: i più grandi nelle arti non 
sono stati i più grandi perché hanno preso parte all’arte, 
ma perché hanno superato l’arte?. 

I propensi alle attività pratiche hanno mostrato con 
il loro valore naturale che i loro predecessori erano solo 
dei bambini?°. 

Ma, come ho detto, la natura ha inventato tutte le 
arti. Infatti, se le arti avessero dovuto scoprire le arti, esse 
non avrebbero potuto avere un inizio. Infatti, quando 
non esistevano le arti, sarebbe stato impossibile scoprire 
l’arte, perché, quando l’arte non esisteva, come poteva 
essere innata nell’arte la possibilità di inventare®!? 

Dunque, sia in coloro che hanno inventato le arti in 
origine sia negli operatori che vi eccellono, è la natura 
che conta? 

Sembra, quindi, che la natura abbia il ruolo di un so- 
vrano e l’arte che risulta dall’apprendimento quello di 
un servo che obbedisce al suo superiore?3. 

Se, dunque, ammettessimo che la retorica non sia 
un’arte, ciò che si potrebbe dire in sua [413b] difesa è, 
con molte omissioni, quello che ho appena detto. Forse 
qualcuno penserà, dopo questa dimostrazione, che, se 
ci sforziamo di insegnare che è un'arte, ci siamo lascia- 
ti prendere dal partito sbagliato. Quanto a me, io non 
ritratto nulla di ciò che ho detto; non posso concede- 
re a Platone che la retorica non sia per nulla partecipe 
dell’arte, ma «per quanto riguarda quest’arte»*, conti- 
nuo a discutere*. 

E ancora, in che modo non è una contraddizione af- 
fermare, da una parte, che la retorica mira ad alcune cose 
e dire, dall’altra, che, proprio per questo motivo, non si 
serve del ragionamento? Infatti tutti coloro che hanno 
di mira delle cose, le puntano, sicuramente, guidandosi 
con il ragionamento. Non è possibile, infatti, che si abbia 
di mira qualcosa senza ricorrere alla ragione, ma il ragio- 
namento relativo all'oggetto che tende allo scopo si basa 
proprio su questo?”. 

E mirare a qualcosa percepito da lontano è cogliere 
nel segno, perché coloro che lo mancano all’inizio non lo 
raggiungono neppure”. 

Quindi non è per il fatto che si prende la mira che si 
manca il bersaglio, ma è per il fatto che lo si manca che 
non lo si è preso di mira. Ed è con buona ragione, perché 
nessuno si sbaglia perché ricorre al ragionamento, ma 
perché nell’atto stesso di fallire non si è, allo stesso tem- 
po, attenuto al suo ragionamento”. 

E questo, Platone, è dimostrato dalle tue adamantine 
necessità”. 
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Daivetai dî) ppTopixi) dpoiwg draxeruévn Tfj pavti- 
Kfj, Tv dov pavtikKi) uv dmAaxtar otoYacapévn, 
PNTOpiKi) Sè od otoyAlETAI LÒvov TV rpayuàtwv, dddà 
Kai tpéatter dià Tv dmmpetov atta dv edpioxn perti- 
oTa.'Mote Kai tv Tije pavtiki]g étéye1 Ad yov kai TÒv Tfjg 
oTpatnyuiG, Îjv undèv mpoonjkerv tf moditIKf] IA atwv 
odk épeî. II@g ov patopux)] moMITIKf]g popiov eidwAov, 
ei pù) 05Tw6; AXAà uv obTw Ye odk eidwAov. 


Kat’ gipwveiav tò obtwg, oiov ei pi) Katà tò 
gokéval Tf] OTPatnyiKf, kai \omòv éÈ étikpioewe, TI 
obte katà tobTo Sbvart” dv eidwAov eivat. 


"Ot Toivuv goTÌ cORIOLa TÒ PdoKEIV TÀ Sokodvta 
toîg myfeor, tadta ovupovdeverv TOÙc pijtopas kai 
TobTtov uovov otoxdlecdai, ci kai ui) mac éXéyterev, 
GN” dotig ye ed ppovei. Epuoi uèv yàp Todvavtiov Tv 
paivetat, pite Èv Tfj Te potopikijs pooer mieiov eivat 
[414a] pndèv î) tò pi) tà Sokobvta toîs mMijbeow èàv 
yiveodai, uijte Todg prjtopas dilo oxoneiv i) tà PeATI- 
ota, puijte todg Srjpovg adtode TODTÒ ye EKgpuyeiv, dg 
oùk dueivove op@v ci pijtopeg Xoyicaodar mepì *T@v 
Tpaypatwv kai Téoav di we TV Tod Biov oyÉotv kai Tv 
ToXnv, Kai TodTO éÈ adt@bv TOv TILOV eivar Sfjiov dv 
aùtoig amovéuovorv. 

Ei dè todg prjtopag toîc tAndeorv èreikerv pù kai 
ttoreiv tà ke\evopeva dA’ où keAeverv, Tv Bepàrarvav 
sAngac avi Tg !*Seottoivne, kai todg Snpociove yéywv 
àdikeig tod pijtopac. AM 008° oi nubotor péya ppo- 
voborv gp’ gavtoic, TI SovAevovor toic Tg Téiewg 
Bov\rpao kai toig prjtopor tod ppoveiv aùtò todTO 
aiti6v EOTLTÒ Lù) tà Sokobvta toîc Sipors Aéyew, di’ 
Sokodotv adtoì Bé\tIOTA s£ival. 

!#AX\° oipat ovvicaotv gavtoîg où TÀG NEovàg Bepa- 
tevovotv, dd t@òv drjpwv tàc éridvpiac *owppovitov- 
ov 2’odà’ dpyopévorg dò TOv iIdLwT@v dii’ dpyov- 
ov adtoig tOv ToM@bv. Kai Tv Etwvvpiav dà ToDTO 
si rgaor map’ adtbv dvi’ dov cvupérov papropiov 
tijs égovotac, Afyw Tv Tè 5Snpaywy@v, odk éerdiTep 
ÙmÒ TO drjwv dyovtal, © ravta dvw Kai KkATWw molo, 
dA STI TOÙ drjpovc dyovorv, Wdotep di) Kai todc tarda- 
ywyodg oiuar xa\obpev odk éTeLdT] Tep drtoteTTWKAOL 
toîg raoiv, dii’ STI adtoic fyodviaL.'O TI Yùp dv paing, 
Appotter TÒ TOLOÙTOV TO *fiftopi, dpywv, mTpootàtnG, 
Siddoxadoc. ITavta gotì tod piltopog tà òvépara. 

Ildvteg pèv oòv dpyovteg év éKdotn mpàter kpeit- 


894 


La retorica, d’altronde, somiglia alla mantica, con 
l'eccezione che la mantica ha terminato il suo ruolo 
quando ha fatto la sua congettura, mentre la retorica 
non si contenta di congetturare sulle questioni, ma rea- 
lizza attraverso coloro che la servono ciò che ha scovato 
di meglio. Di modo che essa mantiene sia il ruolo della 
mantica sia quello della strategia, che Platone non dirà 
che non è pertinente alla politica‘. Come allora, se non 
in questo modo, la retorica potrebbe essere «una mera 
immagine di una parte della politica»*? Ma in questo 
modo, non è certamente un mera immagine? 


«In questo modo» è detto per ironia; per esempio, 
se non è nella sua somiglianza con l’arte strategica, 
e per il resto, a seguito di una distinzione, perché 
non potrebbe essere un mera immagine neanche in 
questo modo*. 


- È quindi un sofisma sostenere che i retori diano 
alle folle dei consigli che le lusingano e che solo a questo 
mirino; «un bambino lo confuterebbe»*0, in ogni caso, 
chiunque di buon senso. A me sembra che sia esatta- 
mente l’opposto e che, nella natura della retorica, niente 
sia più predominante [414a] se non il non lasciare fare 
alle folle ciò che le lusinga; i retori non hanno nessun 
intento se non ciò che c'è di meglio e le genti stesse non 
ignorano che i retori sono a loro superiori quando si 
tratta di giudicare sugli affari, che regolano sia tutto il 
loro modo di vivere sia la loro sorte; ciò risulta evidente 
dagli onori che attribuiscono ad essi*. 

E se dici che i retori cedono alle folle ed eseguono 
i loro comandi, invece di comandarle, allora prendi la 
serva per la padrona di casa e, biasimando gli schiavi 
pubblici, pensi di biasimare i retori. Gli schiavi pubblici 
non s’inorgogliscono perché sono soggetti ai voleri della 
città; i retori, invece, traggono la loro fierezza dal fatto 
che non dicono ciò che è gradito alle folle ma ciò che a 
loro sembra la cosa più eccellente". 

Ma io penso che siano consapevoli di non servire il 
piacere delle folle, ma di moderare le loro passioni, di 
non essere guidati dai comuni cittadini, ma di comandare 
loro stessi la folla. Ed è perciò che hanno ricevuto da que- 
sta il nome che hanno ricevuto al posto di un altro con- 
trassegno, un nome che testimonia chiaramente il loro 
potere, voglio dire il nome di «demagoghi»; non lo hanno 
ricevuto, perché si lasciano guidare dal popolo, o tu che 
hai messo ogni senso sottosopra, ma perché lo guidano; 
così come, sono sicuro, vi sono uomini che chiamiamo 
«pedagoghi», non perché siano in balia dei bambini, ma 
perché li guidano. Infatti, per quanto tu possa dire, questi 
nomi si addicono al retore: capo, patrono, maestro. Tutti 
questi titoli sono adeguati al retoreY7. 

Orbene, tutti i capi, in ogni azione, prevalgono per 
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tovg puoei tov dp’ éavtoic. ei dé tI pet” étovotac kai 
xapitetar Teidwv, odk dvaykatwv, kai Tpòg Tò owdelv 
TV ÉavtOd ThÈIv otoyalteTtat Kai Tijg emibvpiag Tg tOv 
dp’ gavt®, odtog èKelvog gottv ò TO GviI TOMITIKÉG. 

Mî) dî) todto Aéye ws Overdog katà TOv pntopuwv, ei 
xapitovtai, dA’ ei petà TOò Pe\tIOTOL Kai Tg xApitog 
otoxdtovtai. Kai katà todTto àmbdog Ti pnTopiKfj TV 
Tpérovoav eèdpnpiav. 

[414b] I@g dé tIG Kai dlaxovijoeta pvpiag yvopars 
Srpov kai dAAiXai payopévare “apufyavov toîg toLod- 
Torg ék TOv adtbv TÀ aùtà Yapiteodar, mdc odv È piltwp 
xapieitar tai èmovpiars adt®v; Apa yàp yapieitat toi 
ETÉporg Kai toùg étépovg dvidioei, dote où Là ov Tpòg 
éovî]v î) tpòs andiav pei. 

Oùkodv i pèv i) pntopiki) redodg Snpiovpyòs ‘kai 
TÒ meidelv TOV PoTOpwv, où KoAakevovotv oi pilTopec: 
où yàp diakovodat toig toXMoîc, ddhà TeiBovorv: £i È’ oi 
piitopes tà Sokobvta Aéyovot Toîc toMoic, od Enuiovp- 
yÒc i) pntopiki) meidodg: Teldopévovg yùp toîc moMoic, 
dii’ od meiBovtag mapéyetai. IIpòs tadTta É\oùd brto- 
Tépwéi tò yeddoc. IMaTtwv yàp fpuiv eAéyyer IMétw- 
va, Kai tò kaAXAtotov, où TOpPpwdev, dii’ Èk TO adtbv 
\6ywv kai toîc adtoîg tovTOIG A6YOIG àvapit. Ot tolvov 
mieiotov À6yov petéyov i) pntopixi; pàMAov è’ ad màv 
Èv °°A6yoLe, Kali péyoTov Kai rp@Tov TOY Èv a vOportore 
Kai tedeWTaTOv Kai mépac, ei oi6v t’ eimeiv, edyîjc, dllov 
Seitar. 

Oipar Toivuv dmavtag Tode dvBpwrovs oic duva- 
TÒV, CLUPTOAL TÒ PU] Kat” adtà poval todg dvOpwrovs, 
dNà Svoiv pepidorv tiv uèv oiav pidteodai, ?*t)v dè 
olav éiattododal. *ToùTo oÙv Îv altlov TÒ rolfjoav 
dvBpérovg edpeiv TI TolodTOv LmEp *’adtbv i) Beovc ye 
Unèp dvApwrwv, ò Tv pèv ioyùv èrioyioer, tod dè ioov 
kai dikalov mdotv Wdotep Évéyupov yevfostal, TAdTÒv 
toîg te toMoig ovppépov kai toîc tpòg tò piateodar 
Tegukxéor abtoic. Oddè yùp ékeivor gueMAov éxpeste- 
odar T>òv ddikwv kai kaxov Epywv tà èriyeipa, dAldà 
Tv dobeveotTAT”v TPOWTWV dvarpeBtviwv dMwv dr’ 
dwy, xatà puxpòv obtwe del TOv Aomov dretatpov- 
uévwv, EueMMe TeXELTOVTAG adtodg Èp° gavtodg éXeeiv, 
idoep paci ToÙc Zraptovc, ei dpa kai è uddog TodTO 
alvittetaI. 

"Eder dî) Kovév ti [415a] pappakov edpe0fvar TO 
yÉvei, Tadtòv dmaoi cvUPpépov, toic ioyvpoîc, toic ijtTo- 
oi, toîg émiemtorv, 0g Todg pèv KwAdoal Tpò Tòv ddikn- 
uATWwY Î) map° adtà TIUwprjoaodal, toic dè ddetav TOÙ 
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natura su quelli che sono sotto di loro; se qualcuno, 
avendo il potere, piace persuadendo senza forzare e in 
aggiunta, cercando di salvaguardare il suo grado, mira 
a realizzare anche ciò che desiderano i suoi subordinati, 
costui, è il vero politico*. 

Non dire, dunque, come un biasimo rivolto ai retori, 
che essi piacciono, ma dì che, non senza cercare di piace- 
re, stanno cercando di mirare a ciò che è più eccellente. 
Rendi così alla retorica la lode che le si addice”. 

[414b] Come qualcuno, d’altra parte, potrà essere 
al servizio delle innumerevoli e contraddittorie idee del 
popolo? Dato che è impossibile compiacere tutti allo 
stesso modo sullo stesso argomento, in quale maniera 
il retore sarà servo dei loro desideri? Perché compiacerà 
gli uni e adombrerà gli altri, sicché non parlerà per pia- 
cere più che per dispiacere. 

Se, quindi, la retorica è artefice di persuasione e se 
persuadere è peculiare ai retori, i retori non sono dei lu- 
singatori; infatti, non servono le folle, ma le persuadono; 
se, al contrario, i retori dicono ciò che piace alle folle, 
la retorica non è un artefice di persuasione in quanto 
converte i retori in uomini che obbediscono alle folle 
e non in uomini che le persuadono. Pertanto, scegli da 
che parte sta il falso. Infatti, che Platone abbia confutato 
Platone, questo risulta per noi (ed è il massimo) non da 
passi distanti tratti qua e là, ma dallo stesso argomento 
e proprio negli stessi discorsi. Ma allora è doveroso mo- 
strare che la retorica partecipa soprattutto del ragiona- 
mento, o meglio, che è interamente nei discorsi e che, fra 
le cose umane, è la più grande, la prima, la più perfetta, e, 
se è possibile dire così, il culmine di tutto ciò che si può 
auspicare?!. 

Ma penso che tutti coloro cui è possibile saranno 
concordi sul fatto che tutti gli uomini non hanno di- 
sposizione per le stesse cose, ma appartengono a due 
categorie: una incline all’uso della forza e l’altra tendente 
alla sottomissione. Tale fu dunque la causa che indusse 
gli uomini a vantaggio di se stessi, o gli dèi a vantaggio 
degli uomini, a inventare qualcosa, per sbarrare la por- 
ta alla violenza, che fosse come un garante dell'equità e 
della giustizia per tutti, vantaggioso nel contempo ai più 
e a coloro che sono inclini alla sopraffazione. Neanche 
questi ultimi, infatti, potevano sfuggire alle conseguenze 
delle loro ingiustizie e delle loro malvagità; dopo l’an- 
nientamento dei più deboli, la distruzione di altri da 
parte di altri e la continua distruzione dei sopravvissuti, 
questi violenti dovevano infine arrivare ad attaccarsi fra 
loro, proprio come fecero, si dice, gli Sparti, se a questo 
allude il mito”. 

Era quindi necessario trovare un comune farmaco 
[415a] buono per tutta la specie e che fosse ugualmente 
vantaggioso per i forti, per i deboli e per i giusti: che fre- 
nasse gli uni dagli atti d’ingiustizia o li punisse per questi, 


[247, 4152] 


Biov tapackevdoal, Toîg "Sè Ydpiv T)v mpértovoav, door 
tò dikatov étiuwv éK6vtec. Edpé0n toivuv ék TobTWw 
pnTopui; kai mapijXbe pvraktipiov Sikatoobvne kai 
ovvéeopos Tod piov Toîc dvOpwro, èmwe ui) Tai yepoi 
undè toîg émors, und” ‘dA w TIVI TO dviowv kpivotto 
tà mpayuata, dii” è A6yog tò dikatov ép jovyiac diat- 
poî. Apyi) pèv atm Kai gdo pntopixis, xai podinpa 
TODTO, CWdoaL Tivtag dvOpwrovg kai Tv piav dià Tic 
redods anwoacdal. 

Daivetai Toivuv î) pntopiki) tf vopoBetikf ‘TG 
aùtijc peterdnguia pioewce, uariov dè uépoc odoa i) 
vopodetixi), kai toîg ràor Sevtépa. II; TPOTOV pèv 
Ste Kai mepì advtiov édel TOv vopwv Abyov Tod Teidov- 
Tog. FO yùp fiaoaoda Èvijv Todg Tv Èkeivwv ioòtn- 
ta pi) aipovpévovc, od’ Tv abtn véuwv àpyi: drèp 
yàp avtoò Tod Li) PrateoBar Todg vopovg tder déodar. 
Obkovv Tv t8Évar Praoduevov, dddà TOÙT' Îv ip@TOv 
Tapà ToÙg vouovc. 

Daivetat toivuv î) pnTopuci) povAopévn pèv Tadtà 
tf] SikaotiKfj, tocodbtov dè viKk@®oa doov dugpotépag 
s°ouvéyer uovn PfePaiwg. BovXopévn yàp i dikaotiki 
Kadarep év udyn Ti vopodetikfi pondioar, tadtòv ÉTTa- 
0ev tf] vopoBetikf. Ekeivn te yàp rPbTEPOV PnTOPIKÎ]S 
édénoev, dote tabdtm ÉXev mdpodov Todc vépovo: i Te 
SikaotIKi) cyfjua er odpov \afodoa toîc véporc: ast 
mpotepov éder@n tg mapà tie pntopueijs ponPeias. 
"Eder yàp Svvnofivar pondfjoar, todTo è’ oùk Îjv diver pn- 
TOPiKÎ6. 

II6tEpov oùv mOMITIKf]S popiov eidwXov i) pntopui, 
î) tà tfjg moti; 6, ©g où @rc, [415b] popia èrò tic pr - 
TOPikijs ovvéyeTtal; Epoì pèv yàp és dAn0og où potopi- 
Tv év TobToLg KaxiCew gaivetat, oddè ToMITIKÎG popiov 
eidwAov Sekvoval, dii’ cbTwe Worep cidwiov artoda- 
Bov pntopixife érì TOodTw otovddtem, Fadtijg Sè odé’ 
AnteodaI, borep oi Zinoryopov Tp@ec oi tò Tic EXévng 
siSwXov Eyovteg bc adtijv. Alagépor è’ àv TocodTOv, 
STI oddèv dporov TÒ £iwAov tf] potopikii. 

Oùkodv ètéte uit” adikeiv ut ddikeiodai pnoi 
BovAeodar, dfjiov dTI ddiketoda Kakòv ‘°ijyeitat der 
vov è’ dpwe tod ddikeiv où pijv TOò pit” ddikeiv pit 
adikeiodar. Ei toivuv î) pntopuxi ddikeiodar pèv éxwAu- 
ev, ddiketîv Sì tpoonvéykabtev, odé’ citw pèv Sxadarat 
Tovnpòv fiv, tovnpév ye dv kwAsovoa tÒ ddikeiodal, 
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che consentisse agli altri un’esistenza sicura e, per gli ul- 
timi, un giusto premio a tutti coloro che spontaneamente 
onorassero la giustizia. E da qui che si inventò la retorica; 
essa si presentò come un presidio della giustizia e come 
un vincolo di vita per gli uomini col fine di evitare che la 
forza o le armi o qualsiasi altro fattore d’ineguaglianza 
potesse essere decisivo nelle faccende, ma che spettasse 
alla ragione di determinare la giustizia in tranquillità. 
Tale è l'origine e la natura della retorica, e questo è il suo 
proposito: garantire la salvezza di tutti gli uomini e argi- 
nare la violenza con la persuasione’. 

È pertanto evidente che la funzione della retorica è 
della stessa natura dell’arte legislativa; o meglio l’arte le- 
gislativa ne è solo una parte e le è in ogni modo inferiore. 
Come? In primo luogo, perché le leggi stesse necessitano 
di un discorso persuasivo. Era, infatti, impossibile co- 
stringere con la violenza gli avversari dell'uguaglianza 
inclusa nelle leggi; né sarebbe stato, del resto, un buon 
esordio della legislazione, dato che era proprio per im- 
pedire l’uso effettivo della violenza che si facevano delle 
leggi. Non si poteva quindi stabilirle con la forza, perché 
sarebbe stato cominciare col violentarle”. 

La retorica quindi vuole chiaramente gli stessi risul- 
tati dell’arte giudiziaria, ma la prima la supera in quanto, 
da sola, le abbraccia saldamente entrambe”. Volendo, 
infatti, l’attività giudiziaria, come accade in battaglia, ve- 
nire in aiuto dell’arte legislativa, ha subito la stessa sorte 
di quest’ultima. La prima, in effetti, ha precedentemente 
richiesto che la retorica aprisse la strada alle leggi; e l’ar- 
te giudiziaria, assumendo la forma di un'assistente delle 
leggi, ha avuto bisogno fin dall’inizio di essere aiutata dal- 
la retorica. Doveva, infatti, essere in grado di aiutarla ed 
era impossibile senza la retorica. 

Ora, la retorica è la semplice immagine di una parte 
della politica, come dici tu, [415b] o le parti della politica 
sono tenute insieme dalla retorica? A me, sinceramente, 
non sembra che in questi argomenti Platone maltratti la 
retorica né che dimostri che è l’immagine di una parte 
della politica, ma piuttosto che, impossessatosi di una 
sorta di immagine della retorica, se la prenda particolar- 
mente con questa immagine senza afferrare la retorica 
stessa, al pari dei Troiani di Stesicoro che possedevano 
l’immagine di Elena come se fosse lei stessa, ma con la 
grande differenza che un'immagine non somiglia in 
niente alla retorica”. 

Egli dice che non vuole né commettere ingiustizia 
né subirla: è dunque ovvio che ritiene il fatto di subire 
l'ingiustizia come un male, un male minore, tuttavia, del 
commetterla, ma più grande del fatto di non commet- 
terla o di non subirla”. Se, quindi, la retorica impedisce 
di subire l'ingiustizia ma costringe a commetterla, anche 
in questo caso, non sarebbe assolutamente un male, dal 
momento che impedisce di subire un’ingiustizia, cosa 


(247, 415b] 


xgipov è’ dv towc Be\tiovoc. Ei è’ oùt’ èkeivo éravay- 
kéler kai todTO KwAwei, kat’ ékeivo pèv ote dyaBòv 
obTe Kaxòv rw, katà TodTO dè ?°*xupiwg àya0év. 

Kai uv 6 pèv ui) ddikeiv EyvwK«og ody dua adtég 
Te Toò Kakovpyeiv aréyetat kai tò àdiketodar tÉépevyev: 
aùtò yàp todTO fiv ddikelv, TÒ Kak@g dv où Tpoofike 
toreîv.‘Q008” we dv Èv avOpwrorg 7) TÒ Kakovpyeiv, adi 
xioetat. O dè TV Todò Pi) ddiketoda 5 pvdaxv éxwv dpa 
kai tò ddikeiv mov kwider dortep yàp dpa Néixnke kai 
Mdikntar éTepoc, ovtweg Ò Tv Tod pi) ddikeiodar Sbvapuv 
Exwv TV aùTiv Tod pi] édiv àdikelv Eye. Vote ei tÒ pèv 
un adiketoda Ts pnTopuxijs TiOnor, tò dè uù) aduxetv Tg 
puocogiac, **TtocodTw Xeipwv gpriocogias pntopii, 
6ow tod ddikeiodar tò ddikeiv.'OtéTE È’ ad tpò TObTOL 
TIONor tò unta ddikeiv uijte ddikeiodai, TOÙTw Pertiwv 
ad yiverar pnTopiki) prdocogiac, edi] duod Tò ddikei- 
06ar kai tò ddikeiv avalpei, tei kai oi vopoi kwXdovteg 
adikeiodar da te **adikeiv Sitov KwXdovorw. 


Tadta mBavos paiov i) avaykaiwg Aéyer Api- 
oteidns. A yàp Tepì toò pù) ddikeioda kai Tfjg pto- 
pus otwvAEdETAI, Kpeittw SekvovaL procogiac 
guotpovpevog Tv pntopixiv, [416a] tadta mepi 
toò pui) ddikeîv Kai Tg pidocogiag atapaMAaktwg 
petarafov Tv guocogiav dpeivw Tg pntopucis 
emdei teré tig. 


Fi dè, ‘kai tv TAELv TOÎq vépors, og Sédeneta, Éyet 
Ti]v adtiv où pòvov, We Éorkev, è piltwp- où tò pèv ddt 
keiodar pevtetai, tò è ddikeiv peParvoe, dii’ oddèv 
obTwe bg TÒ ddikeiv KwAdoei. Où yàp uovov T@é eg 
aòtòv cyioer tpovotav, dii’ értwe und” dMocg '*meioe- 
Tal kakée, eimep Mv ToÙg vOlOLvG Xdpiv, TOÙTWwYV Kai Tv 
pntopiki]v edpéodar vevikmeev. AXMà uv 6 ye ETÉpovg 
tà dikara TpatTEV ETavay©alwv Todd TOvV TPÉTEPOV 
aùtég Tapackevdoetai. Od yùp éyxwpei ponbeiv uèv 
t® dikaiw, tod dè kataXverv tò dikatov adtòv TpoòTtOov 
UCTOENA 

AM gi tobTo IMétwv diioyupitetar we où ToMIv 
tiva ypeiav i) pnTopuki)] mapéyetai, dTI od TNALKODTÉV 
goti TÒ ddiketodar kakòv MAikov tò ddikeiv, ti xwAser 
kai toùg vopovc aùdtòv atavtag Toi adtoic ToDTOIG ÈLa- 
Ypogerv A6yor; 
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che è un male; forse sarebbe un male in rapporto a un 
bene più grande. E se non spinge a commettere un male 
e impedisce di subire l’altra, nel primo caso, non è né un 
bene né un male (concediamoglielo, infatti, almeno per 
il momento) e, nell’altro, è un bene nel pieno senso del 
termine”. 

Chi, d’altronde, ha deciso di non commettere ingiu- 
stizia non è, perché si astiene dal fare il male, al riparo 
dal subire l’ingiustizia: commettere un’ingiustizia essen- 
do, a dire il vero, ledere qualcuno ingiustamente. Pertan- 
to, finché esisterà la cattiveria fra gli uomini, si avranno 
ingiustizie. E chi sta in guardia contro l'ingiustizia impe- 
disce allo stesso tempo che la si commetta. Infatti, come 
quando qualcuno subisce un’ingiustizia, qualcun altro 
allo stesso tempo la commette, così anche chi è abba- 
stanza forte per non subire l’ingiustizia è in grado allo 
stesso tempo di non lasciarla commettere. Di modo che, 
se Platone postula che il non ricevere l'ingiustizia è lo 
scopo della retorica, mentre non commetterla è quello 
della filosofia, allora, la retorica è inferiore alla filosofia, 
quanto l'ingiustizia commessa è peggiore dell’ingiustizia 
subita. Ma, in compenso, quando postula come più im- 
portante del commettere ingiustizia né il farla né il rice- 
verla, anche in questo caso la retorica supera la filosofia 
poiché distrugge in un sol colpo l’ingiustizia subita e l’in- 
giustizia commessa giacché le leggi che impediscono che 
si subisca l'ingiustizia impediscono al tempo stesso che 
la si commetta”°. 


Le osservazioni appena fatte da Aristide sono 
più plausibili che cogenti. Infatti, i cavilli che 
sviluppa sul fatto di non subire l'ingiustizia e sulla 
retorica, vantandosi di dimostrare la superiorità 
della retorica sulla filosofia, [416a] si potrebbero, 
senza cambiar nulla, utilizzare a proposito del fatto 
di non commettere l'ingiustizia e circa la filosofia per 
dimostrare la superiorità della filosofia sulla retorica”. 


Se l'oratore, come sembra, ha lo stesso ruolo del- 
le leggi, come abbiamo dimostrato, non solo eviterà di 
subire l'ingiustizia e garantirà dal commetterla, ma anzi 
impedirà in ogni modo il farla. Non solo, infatti, saprà 
prevedere ciò che lo riguarda, ma saprà anche vigilare 
per prevenire ogni danno a ognuno, se predomina la tesi 
che la retorica, anch'essa, è stata inventata con lo stesso 
scopo delle leggi. Sicuramente, chi agisce inducendo gli 
altri a fare ciò che è giusto, è pienamente disposto a farlo 
per primo. Non è concesso, infatti, che si pretenda di aiu- 
tare la giustizia essendo il primo a sovvertirne il senso”. 

Se Platone sostiene che la retorica non offre grande 
utilità per la ragione che patire l'ingiustizia non è un 
male così grave come commetterla, cosa impedisce, per 
la stessa argomentazione, di abolire tutte le leggi? 


[247, 4162] 


“Kai TOTE PNTOPIkKi]v ÈKrtÉuyopev kai rpormAakt0d- 
uev, 6Tav Kai todg vopovg ékBaX\wpev Tg ToAewg Kai 
tod piov. 

AM © Sauovie kai té vta od 5 davpaotà edpioxwy, 
ei pndév npaypa tò adikeiodar, und’ 1) todTtO KwXdovoa 
Sivapuc, “TOd Ydpiv tadtnv ciki(wv Tv év *°tf pipAw 
téAv xadiotng adtfj toliTEtav, dg” fig und’ btIodv nei- 
ceta Kai tò payiov xwpic tov dMwv iSpdodar keXes- 
£1G, TIL]V Tv TPOTHV dtodovic, iva ur) ti TA0N und” dé 
tivwv ddikn0f toXepiwv; Ei yàp étapxei pù) adixeiv, ti 
Sédotkag; Ei dè di) kai xeipov Toi ddikodotv, étav uù 
Siswor diknv, kai xp} kata ce Kai adtòv Éavtod ka- 
Tjyopov, éTav àadukion, yiveodal kai taidwv kai tatpòg 
adtod, todg È’ éxBpodc èàv, Ti od ocvvevyn toîc mtode- 
pio [416b] émeXBeiv kai Xapeiv tiv méAv, Kai vi) Aia 
Toòg uèv èv M\ikia mhvTAg KataKbyal, kai TAdTA TPÒG 
toic pwuoîc, raîdac Sè kai yvvaikac ttaviparodicardar 
kai iepà médvta Kai TA—govg ovAfoal Kai kataokdyal, 
fiv ddikioavteg tà péyiota Èv toîc peyiotore di) Kakoîc 
dor, pi) Sévteg diknv. AMà TocodTOv dméyeL TOÙ TAd- 
ta ovumpatter, dote kw\verc kai piov èv toc éTA ot 
ebpnkac, Iva pi) ToLodTév TI yÉvoITO» Kdv !°tIG ÈyyÉvo Tal 
tpodétns, tobtov où otepAvobv Kedeverc, dddà Tadtà 
toig dMorc tepì tobtwv vopiters. 

Einé, tpòs Alòg tTepaotiov, ti Xpij TEpi toUTWY vo- 
uiCerv ud; 

Ei yàp, © tàv, Tò diknv ‘Aaupdver kai tò pù) édv 
adikeiv ody Év TI TOv otovdalwv Tv, Tod Yhpiv vépove 
eiopépetc, kai okoreig drtwe undeic mov tv Èv tf toder 
adumoetal; 

Kai uv év pèv cis iueic Afyopev, kai toîc dMorg 
ouvdokobv goti kai t® ITMATWwVI rpooeotIv: è È’ odtOg 
gvtadba °sipnxev, od povov TOI TOY Tpayuatwv A6yor 
dà kai toîg adbtod IMAtwvog téteXéyyetar kai A6yor 
kai pov\rpaotw. Ekeivwv pèv òpd@g Èyerv cvyXwpov- 
uévwv, Kai i] tapà tOv diiwv paptupei déta kai yijpoc 
open: tadta Sè ei Soinpev kpateîv, dmeotI TÒ OTtwodv 
souvdokeiv TObv dAAwv. Toyupétepov dè TÒ Kai draoi 
kai IMAtwvi Tod pundevi kai undè IMatwvi ovvéokeiv. 
Hyodpat pèv toivuv kàv *°TOdTOLG TV Épyw paptupiav 
Tapéxeodar. Tò yùp dî) A6yorg mpòc A6yovc a ywvitope- 
vov 6yorg étéporg oTtovdaiotg paptupodvta àrogalverv 
tÒv dvtimalov TV ÉEpyw paptvpiav mapéyxeodai gotIv. 
Où uv dii’ ÈTI Kai rpoowtépw mpoeXbeiv foviopal, 
iva, ted) tILà TÒ Eva ermmyngiter kai adtòv Tpòg dv 
dv oi A6yor yiyvwvtal, kai A6Yy® kai épyw cbpyngov 
Svta abtév por deitw. 
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E allora noi bandiremo la retorica, la copriremo di 
oltraggi ogni volta che bandiremo le leggi dalla nostra 
città e dalla nostra vita”. 

Ma tu, o divino, inventore di tutte queste meraviglie, 
se di nessuna importanza è patire l'ingiustizia né la for- 
za che impedisce di subirla, perché dare alla città che tu 
fondi in un libro una costituzione che le impedirà di 
subire alcun danno? Perché comandi di mettere in di- 
sparte dagli altri, al più alto onore, la classe dei difensori 
di modo che la città sia al sicuro da qualsiasi attacco e 
non subisca alcun danno dall’uno o dall'altro nemico? Se 
è sufficiente, infatti, non fare ingiustizia, che cosa temi? 
E se la sorte di quelli che commettono ingiustizia è anco- 
ra peggiore quando non subiscono alcuna punizione, se 
è necessario, secondo te, quando si è fatta ingiustizia, ac- 
cusare se stessi, il proprio figlio e finanche il proprio pa- 
dre, lasciar tranquilli i propri nemici personali, perché, 
al tempo stesso, non preghi i nemici dello Stato [416b] di 
attaccare la città, di impadronirsene e, per Zeus, di mas- 
sacrare tutti gli adulti ai piedi stessi degli altari, di ridurre 
in schiavitù donne e bambini, di saccheggiare e distrug- 
gere tutti i templi e tutte le tombe, affinché, avendo com- 
messo i più atroci crimini, possano soffrire i peggiori dei 
mali per non essere stati puniti? Lungi dal consentire 
queste azioni, vuoi impedirle e hai immaginato un regi- 
me in armi affinché non accada nulla di tutto questo; e 
se un traditore si rivela, non gli concedi una corona, ma 
reagisci al suo riguardo come gli altri. 

Dimmi, in nome di Zeus portentoso, che cosa dob- 
biamo pensare di ciò”? 

Caro mio, se soffrire una punizione e non lasciare 
commettere ingiustizia non fossero cose serie, perchè 
promulghi leggi e non vuoi che nessuno della tua città 
subisca delle ingiustizie? 

Eppure, nei nostri argomenti, ci sono aspetti su cui 
abbiamo l’accordo di altri e che sono pure vicini a quelli 
di Platone; ma quello che ha detto su questo punto non 
è solo smentito dalla considerazione dei fatti, ma anche 
dalle parole e intenzioni espresse da Platone stesso. Se 
tali punti si riconoscono come validi, la testimonianza in 
loro favore è prossima nel parere e nel corretto verdet- 
to degli altri; ma se lasciamo che quelle sue argomenta- 
zioni prevalgano, non c'è nessun accordo con nessuno. 
Ed è meglio essere d'accordo con tutti e con Platone che 
essere in disaccordo con tutti e con Platone. Ma penso 
di fornire qui ulteriori testimonianze sulla base dei fat- 
ti. Infatti, opponendo parole alle parole, mostrare che 
l'avversario fornisce una testimonianza con argomenti 
seri, è addurre la testimonianza della realtà. Ma io voglio 
andare ancora oltre, dal momento che mostra un’alta 
considerazione per l'approvazione della persona con la 
quale discute l'argomento, per dimostrare che è d’accor- 
do con me a parole e a fatti”. 


[247, 416b] 


Zò pèv Eévov yapiv Zvpakovoiov, kovoò tf Ta- 
TpiSdog éxBpod, merc oby dat dà ai dic kai Tpig év 
yvipa [4172] TÉXayog tocodtov, Kai tO TLphvvw ovvei- 
va Sokeîv oùk Epuvyec, vc éxwv Tapapvdiav TÒò cYua 
Ts Satpipis, è Aiwva pévetv oikot kai tg odoiag xpa- 
teîv fjv. Ti]v È’ adtod TIG 0IK@v Kai toig adtod ToMitaIG 
kai yovedor kai dde\goic sei Tv éTwe pi) ddurjowviat 
uiakiv ÉX0I, Kai owlor Kai tobTOvg Kal gavtév, Kai vî) 
Aia ye ei tOoÙT’ aùtò TIpavvov Eoeodai tiva péXMXovTta 
kai Alovvoiw mpoodporov oiòg te ei xw\doal kai rape- 
\éodar A6yw tc mpaberc, kai Tv ÈK TO vopwv dderav 
td ‘’Pefarboai, Emet® oddèev otovdaiov TOÙT’ £ivat 
groopev, odò’ èmalvelv Xp) TV torabtnv eite Téxvnv 
eite undè téxvnv del; "OTI vi) Aia Èv péya Kkakòv tò dò 
keîv, tò dè ddiketodar tpàyua oddév. 

"Eyò yùp oÙT’ adtòg éréyKAnua TodTO Torodpal, ei 
tto kai ‘6rwoodv widn deiv sig ZixeMiav IMdtwv éXbeiv 
Motivocodv Évera aitiac, 060” doti dMiog mpogéper ti 
ToLodTov eÙ ppoveiv yodpai, dd’ dAwe ÉEw T°éy £ic tòv 
\6yov fx6vtwv oddèv repiepyàCopal: Lù) TOCOdTOL Pn- 
dev dov Eotw vinmfipiov. AM  adtòg Empate kai ?°d 
tivwv Empate yhpiv adtòc kadapéc eipnxe, tadTA cvp- 
Baiverv gnpi toi drtèp Tg pnTopuijg A6yors. 

Kai uv dow KéMAIov ppévnots avdpeiac, TocoUTWw 
pnTtopixi] Te katà médepov edyuyiac. Ei yùp dei ovv- 
e\évta sireiv, oddév totIv dddo prtopixi) 7) ppovnore 
\6ywv *dévapiv rpooerAngvia. Hyodpal pèv odv Kai 
tadta mioters ikavàg éyev Tie dAnbeiac, gi pi) kai miei- 
ov dpa tv ikav@v: iu d° èm° adtòv ijn TÒv Kodo- 
giova IIMATWwVvOG, We dv TIG EÎTTOL, pipat. ‘Où yùp povov 
8E ov EMéyyetar povdopal pavijvar paptupodvta aùtév, 
dà kai idotep dv ei Kai TApaotàg aÙTÒg Épaptoper Ti] 
EAUTOD PWVÎ. 

Oùkodv ÈKk Tod A6yov ovvéparve TAV pntopiki]v uijT” 
adixeiv put” àdikeiodar édv, ei pèv kai Tg priocogiag 
Ò aùtég éoTIV dpoc, Procogia TIG Odoa 1) pTOPIKi gai- 
veta: ei dè éEapxei tf paocogia und’ àdikeiv, 1 poto- 
pui] TedEWTEpOv. 

[417b] Tic è’ oùk oidev STI prntopixi] kai tvpavvig 
Tocodtov dAAi\wv keyopiotai, éoov tod Teidetv tò pi 
dleoda; 

‘I1@g è’ duod pèv *koAakevovoatv ci pijtopec, bpod è’ 
èév toîg dvvaotalg £i0tv; 

Kaitot tocobtov dméyovorv oi tIipavvor Tod Ko)a- 
kevelv dote fia tAvTAg WYodor, kai oddevég ÉotI Tap” 
aùt@v tuysiv oddè TO©V petpiwv, pi) ti ye di) tig drrèp 
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Tu, per uno straniero siracusano, comune nemi- 
co della tua patria, hai fatto non una ma due e tre vol- 
te [417a] una lunga traversata in mare nella vecchiaia; 
non hai evitato di apparire associato a un tiranno, per- 
ché avevi come pretesto la dignità della tua professione 
in base alla quale avresti dovuto aspettare Dione nella 
tua dimora e prenderti cura dei tuoi beni. E nel caso di 
qualcuno che vivendo nel suo paese avesse la possibilità 
che i suoi concittadini, genitori e fratelli non ricevesse- 
ro ingiustizia, che assicurasse la protezione loro e sua e, 
per Zeus, che fosse in grado, in questo modo, di ostaco- 
lare un uomo che sta per diventare un tiranno simile a 
Dionigi, e ne annientasse con i suoi discorsi le manovre 
e garantisse a tutti la sicurezza che proviene dalle leggi, 
diremmo allora che questa non è per nulla una cosa seria 
e che quest'arte, tale o no, non merita lode? Perché, per 
Zeus, è un grande male commettere ingiustizia, mentre 
riceverla è niente”! 

Per quanto mi riguarda, io non muovo questa accu- 
sa: se Platone abbia pensato di dover andare in Sicilia 
quando, come e per quale motivo lo giudicasse opportu- 
no non importa; né stimo assennato che lo si critichi per 
una tale azione; in una parola, io non sono interessato a 
tutto ciò che è estraneo al mio argomento: nessun pre- 
mio della vittoria è così prezioso. Ma quel che ha fatto 
e le manifeste ragioni che ha dato per farlo, io sostengo 
che siano in accordo con i ragionamenti con cui si è di- 
fesa la retorica”. 

E in verità, tanto la prudenza è al di sopra della for- 
tezza”?, tanto la retorica supera il valore in guerra. Infatti, 
se bisogna dirlo in breve, la retorica non è altro che la 
prudenza che ha preso al suo servizio la forza dei ragio- 
namenti. Quindi penso che questi sono sufficienti se non 
addirittura più che sufficienti elementi di prova della 
verità. Vengo ora alla sommità, per designarla con un 
termine caro a Platone??. Infatti, io non solo voglio fargli 
portare la testimonianza con la quale si è confutato, ma 
anche come se, presente di persona, testimoniasse con la 
propria viva voce”4. 

Orbene, in base al risultato di tale argomento, la re- 
torica non consente né di commettere l'ingiustizia né di 
riceverla; se il campo della filosofia è lo stesso, sembra 
che la retorica sia una sorta di filosofia e, se è sufficiente 
alla filosofia non fare ingiustizia, la retorica è più per- 
fetta”. 

[417b] Chi, infatti, non sa che la retorica e la tiranni- 
de sono tanto separate tra loro quanto la persuasione è 
lontana dall’uso della violenza”? 

In qual modo i retori allo stesso tempo sono adula- 
tori e tra i potenti??? 

I tiranni, tuttavia, sono così lontani dall’indulgere 
alla lusinga che spingono tutti con la violenza e non è 
possibile ottenere da loro le cose più giuste né, mag- 


[247, 417b] 


tò mpooffkov Bepareiac: ‘Kai x6dakog uèv oddév goti 
Simov TatervétEpov, tupàvvov dè oddèv dv eitoLe dypi- 
oTtepov, odd’ d tI paXMov mpòg tò deotolev é0éewv 
gotiv. Note ei koXakeia 1) pnTopIKI], TÀ TV '*TLpÀvvwv 
gyik\rpata où tpòg adtijv. Ei è’ Guod Ti Tupavviòi Tv 
kodakeiav peydAors Toi bpiore rapeXmAvBev, odikodv TA 
ye Étepa yevdi. 

Tocodtov è’ i pntopi) kexopiotar duvaotetag 
6oov, ei kai toòt’ eirtiv dei, IMétwv Alovuoiov. 

Paivetar d' éTov ?°P"NTOpiRi)] owietar odbdapod 
Tipavvog éyyevopevoc, ot’ ad Èv cig Tupavvic kpatei, 
PnTopiki) mepiodoa: ddl’ È TE prjtwp mavta MPATTWwV 
Wote undeic TIpavvog èyyemoetal, 0 te Tbpavvot 
okotodvteg Kai pofovpevor tv raviwv oddèv pad ov 
î) pi tig èyyévntar Aéyetv kai meiderv dvvatéc, doti 
ovvayayov tà TON kai oduBovdog kai unvutùg TOÙ 
Tpoorjkovtog yivépevoc duod Tg apyfje kai Tfjg 3°gtov- 
viag dkbpove adtode Kkataoti]on. Albrep Tv ÉxOpav 
avay©aiwe dA\iXorg Èyovorv: î) yàp TGV ÉTÉPwv cwTn- 
pia kai Sbvapuc ui] eivar toùg ETÉEPovg ÉotÌ Tv dpyifv. 

II®g odv Ttàvavtia, gnoiv, dAAiog oi piltopeg 
\éyovotw; "Eoti pèv odv ioyupotatov mavtwv, ©q Èv 
yevdeow, ov ò [418a] IMatwv gipnxev. PAM’ oddèv 
uaMMov 6 ye éE apyîic A6yoc dragbeipetat, Tteì Kai oi gi- 
\ocogeiv obtw Aeybpevot où toic adtoîg Adyorg *àrmav- 
tec ditov yp@vtal, didà kai Toîg evavtioe dAidorc 
dii” odéèv KwAdel Katà Todc TvYXAVOvTAG Te dAnPeiac 
puocogiav givar xaXév. Od dr) mov dimAodv gotIv Odd’ 
évavtiov adtò gavt@. Ig oùv, dv gain TIG; Î) proco- 
geiv àupotépovs ppoopev Ttavavtia AÉyovtac, î) TÒ ‘°gi- 
\ocogeiv eivat xaXév; obTw6 bc Epnv:Tdorg è’ dv Kai xv- 
Bepwijtag dAAmAorg évavtia vavpayobvtac: dii’ duwe 
Ts Kvpepvotikijg got omlerv Tv vadv. OdTw Tofvuv kai 
6tav oi piTopeg ddAajXorg vavtia, vg àv TIG pain, \Éyw- 
civ, od kwivetar tò éÈ apyfis *xepadatov Tg pTopiki]G, 
dà tò cvppaivov tO A6yw Xpù oKoreiv, peuvnpévovg 
dv Evera edpé0n. Edpé@n Sè tò Xéyerv drrèp tOV dikaiwv. 


2"’Ek t@v Apioteidov mpòs II\aTwva LTÈp pnTopiKÎ]6. 
Tò ripooiuiov tod SevTÉEpov Ad yov. 


“Eneì dè kal MAtiddov kai QeprotokAéovg kan ya- 
to kai Kiuwvog kai IepiAéovc, od Tpòg tò PEXTIOTOY 
phoxwv Tpootfjvat Tfje t6iewc, goti iv odv iowg oddèv 
Katereiyov mepi toùTtwv viv diagépeodat. OdtoL pèv 
yhp, gi dikara IIAATWw adTt@bv Katny6pnke, dikaiwg dv 
gadior vopitorvto. pptopixi dé, gi kai tAvtwv poy0n- 
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giormente, un servizio al di là della norma. E se non c'è, 
senza dubbio, niente di più vile di un adulatore, niente 
vi è di più crudele di un tiranno, nulla che abbia più pro- 
pensione a spadroneggiare. Di modo che, se la retorica 
è lusinga, le accuse ai tiranni non la riguardano. E se è 
insieme alla tirannide, ha anche superato la lusinga di 
una grande distanza, e allora una delle due affermazioni 
è completamente falsa”?. 

Ma c'è così differenza tra la retorica e il potere asso- 
luto come, se bisogna dirlo, tra Platone e Dionigi”. 

È chiaro che dove la retorica è preservata, mai è sorto 
un tiranno; e, d’altra parte, laddove impera la tiranni- 
de, la retorica non sopravvive, perché il retore fa di tutto 
perché nessun tiranno possa sorgere. I tiranni stessi non 
hanno maggior preoccupazione e maggior timore che di 
veder sorgere qualcuno abile a parlare e a persuadere, 
che, radunando il popolo, consigliandolo e indicando ad 
esso cosa bisogna fare, possa privarli del loro potere e del 
loro arbitrio. Ecco perché vi è necessariamente inimici- 
zia tra loro, la sicurezza e il potere degli uni essendo in 
via di principio l'inesistenza degli altri*°. 

Come, dice l’autore, i retori si contraddicono tra 
loro? Quindi è questo il punto più solido in ciò che Plato- 
ne [418a] ha detto fra le sue falsità. Ma il discorso origi- 
nario non è ulteriormente distrutto, poiché anche quelli 
che sembrano filosofeggiare ovviamente non utilizzano 
tutti gli stessi ragionamenti, ma anche argomenti che si 
oppongono a vicenda; niente, tuttavia, secondo coloro 
che sono volti alla verità, impedisce che la filosofia sia 
una bella cosa. Di certo, non è una duplice disciplina o 
una disciplina contraddittoria. Come, allora, si potrebbe 
dire? Diremo che le persone che si contraddicono tra loro 
si dedicano alla filosofia oppure che la filosofia è una bella 
cosa, nei termini che ho detto? Si possono anche vedere 
dei piloti impegnati in battaglie navali tra loro; e, non- 
dimeno, è proprio dell’arte della navigazione salvare la 
nave. Così, anche quando i retori non sono d’accordo l’u- 
no con l’altro, come si potrebbe argomentare, l’obiettivo 
principale della retorica non è impedito, ma occorre con- 
siderare ciò che è conforme alla ragione, ricordando lo 
scopo per cui la retorica fu inventata. E l’arte della parola 
è stata inventata per difendere la giustizia®. 


Dagli scritti di Aristide a Platone In difesa della retorica. 
Esordio del secondo discorso* 


Benché se la sia presa anche con Milziade, Temisto- 
cle, Cimone e Pericle sostenendo che, nel loro modo di 
guidare la città, non hanno perseguito il suo bene più 
grande, non c’è certamente nessuna urgenza di disputa- 
re anche su di loro. Infatti, se è con buone ragioni che 
Platone li ha accusati, si può giustamente concludere che 
essi fossero di poco conto; ma, se anche ammettiamo che 
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potàatovg *todTovg Beinuev, oddèv uaMMov éNéyyetat. 
Zuyxwpobvtwy pèv odv fuov, é ye LmÈp pntopikije ok 
amoiwie A6yoc. Ei dè di) kai mepì tobtwv EXÉyXorro, où 
Tavtamaoiv edyvwpovwe TO \6yw Keyxpnpévoc, Tavta- 
xfi SeOrnoetar proven. TOÙT' EOTÌ TPOVpyov tò kai 
Tepì toùtwv eirteiv. 

3 AùTtoì rapaderyua toîc dior yivopevot ToÙ TOòG 
Sei kaptepeiv, év adtoîg toîg Servoîg kai taig akpaîc 
TOY KIvdUvwv Tv fpetépav adtév, ei ovyXwpeig eimteiv, 
apetfv emidenvipevor. Ti odv fjuiv mpogépers kodaxei- 
av kai diakoviav kai toùc idia Tpogeia pi) EKtIVovTAG 
‘pavdovg dv siva cvuprjoag aùtòg fuiv où KaXi]v Xdpiv 
[418b] èktiverg tÎjg kowvîg tov'EMMvwv cwtnpiac kai 
Tpogfjs, Îjv od te Kai oi Mor di’ Muag èv é\evbepia 
Tétpag0e. Ei tadta Aéyorev oi dvépec, roiove XaRvpiv- 
Bovg cogiag dverittwv i) Ti Afywv T@©v TAvTwYv cÎ6g te 
yévott® àv *àvtemmeiv; Mao toivuv mpotéporg gotì A6yog 
i Matwvi. Arù ti; ALÒTI Èv adtoig TobTOIG À TPÒG TOÙg 
Aiwvog Eypayev étaipovg kai év oig è Alwv adt@ tete- 
\evtnx®wg drdkettal Afywv oc Éurvovc, ÉVEOTI TAVTI. 

Tò dè mévTwv dtOmWwTATOV, STI XpijtaL pèv TObTOIG 
Èv ‘°£\éyxw tod Kodakeiav eivar tv pntopuijv, 6g dh 
TobTtovg dvtac piltopas, toliv è’ adtòg adtodc àgpinor 
Ts kodakeiac, odkovv pnoi ye aùtodc TAÙTH Xpfodal, 
&v oig mepì ®v gradov Aéyer. Kàv TOUTOIS Odv dvdykn 
Odtepa éyebodar. Ei uèv yàp  pntopiki) koXaxeta, 
mavtwe ‘Sei x6Xakag tobtovg sival, piltopàg ye dvtac, 
is pnow. Ei dè oddèv odtOI KoXakeia Tpootkovot, rog 
pntopuri) xoXakeia dà TOUTOLS, i) Ti tobTwv ÉSEL TO 
tapaderyudtwv;Myunv dè oddè todTO TOY dikaiwv eivat, 
Tàg mpoaipéoerg Tàc èxeivwv étetalovtag TàG ?°cvUgpo- 
pàc aic èyprjoavto droroyiteodar. Où yàp ei wu) Katà 
vodv amMatav, padio: yeyOvaor, dh ei pù) tà PEXTI- 
ota épovAevoavto toîc tphyuaoiv.'Ekeivo pèv yhp got 
tfjs toyns katnyopeiv, todTo dè tv yvounv èAéyyew. 

“EvBvpodpa dè Eywye t@c avéyeodal xprj, éTav 2AA- 
xipiaònv pèv kai Kpitiav Zwkpdter cvyyevopévovs, oî 
Tocavtas kai tp kavtag altiac éoyrjkaoi, ?TOdg uèv OÙ 
gaor 3deiv év Tekunpiw morsioBar dTI Zwkpatng todg 
véoug diépPeipev. BEI è’ A@nvaiwv Sfuog év ToMoic 
kai uey&dorg oÎg kai èmèp adtod Kai drtép tOòv *EMNvwv 
dieyeipioev, #00’ à uèv dpdéwsg éPovAebcato, totI dè à 
kai é&uaptev eis Tode mpoeotyKbéTac, TadT' délodotv 
adtoîg toîg TpootéTtaIs \oyi{eodal. 

“Qomep ei tIS Kai tod Beiov Katnyopoin dTL Xpfiv 
adtod Tv Tphvotav eivat ‘°torabtnv dot ddikiav kai 
dyvwpoobvnv dvereiv ravtàmaoiv [4194] éE dvOporwv 
smAnpperobvteg dr’ eviwv dereiodar; 
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fossero i peggiori di tutti, la retorica non incorre per nulla 
maggiormente nel rimprovero. Se facciamo, quindi, que- 
sta concessione, il nostro discorso in difesa della retori- 
ca tiene ancora. E se, riguardo anche a questi uomini, si 
provasse che Platone non ha ragionato del tutto assenna- 
tamemente, apparirà in ogni modo come un cavillatore. 
Per la qual cosa vale ugualmente la pena parlare di essi. 

«Noi stessi siamo per gli altri un modello di come 
bisogna rimanere saldi mostrando (che ci sia permesso 
dirlo) la nostra virtù nelle avversità e nel colmo dei peri- 
coli. Perché dunque rimproverarci di adulazione e servi- 
lismo, e, quando hai ammesso che coloro che nella vita 
privata si rifiutano di pagare le ‘spese di mantenimento’* 
sono veramente gente ignobile, perché [418b] ci rifiuti 
un'adeguata riconoscenza per la salvezza e la cura di tutti 
gli Elleni di cui avete beneficiato, tu e gli altri, per vivere 
nella libertà» Se parlassero così, questi grandi uomini, 
quali labirinti di sapienza dispiegheresti o cosa diresti 
per essere in grado di rispondere compiutamente? Tutti, 
certamente, sono in grado di dare questa risposta meglio 
di Platone. Perché? Perché è negli scritti stessi che ha in- 
dirizzato alla cerchia di Dione e nel discorso che ha fatto 
tenere, «se fosse vivo», a Dione morto. 

E ciò che c'è di più strano è che si serva di costoro 
per convincere che la retorica è lusinga, come se questi 
personaggi fossero dei retori e i quali, peraltro, tiene li- 
beri dall’addebito di adulazione. In realtà dice che non vi 
sono ricorsi dove parla delle loro traversie. Ancora una 
volta, quindi, necessariamente uno o l’altro degli argo- 
menti deve essere falso. Se, infatti, la retorica è lusinga, 
queste persone furono necessariamente degli adulatori 
poiché sono dei retori, come egli dice. E se non vi è nulla 
in comune tra loro e la lusinga, in qual modo la retorica è, 
a causa loro, lusinga e qual era il bisogno di questi esem- 
pi? Io non credo nemmeno che fosse giusto, passando in 
rassegna le loro risoluzioni, prendere in considerazione i 
rovesci che sperimentarono. Infatti, non è per i progetti 
falliti che sono stati cattivi capi, è per non aver consigliato 
il meglio nelle circostanze. Nel primo caso è accusare la 
sorte, nell’altro criticare il loro giudizio®”. 

Cerco di riflettere, quanto a me, come accettare l’idea 
che Alcibiade e Crizia siano stati discepoli di Socrate, loro 
che sono stati oggetto di tante e tali accuse, e che non si 
debba farli valere come prova che Socrate corrompeva la 
gioventù. E se il popolo di Atene, nei numerosi e grandi 
compiti che assunse nel proprio interesse e in quello de- 
gli Elleni, talvolta prese buone e rette decisioni e a volte 
commise degli errori verso le sue guide, si pretende che 
questi siano da imputare agli stessi capi”. 

È come se qualcuno mettesse la divinità sotto accusa 
sostenendo che la sua provvidenza dovrebbe essere ab- 
bastanza efficace da estirpare radicalmente [419a] dall’u- 
manità l'ingiustizia e la malvagità®*. 
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Kai ò pèv fjvioxog maparafwv Xaktitovtas odg im- 
toug tpaver kai tBacceder 70i Beoì dè obmw Kali vov 
gEnprikaorv adiiav éÈ avOpworwv èk TocodTOv, Kai tad- 
Ta ék Tod ai@vog mavtòg ToAITevodpevot. ‘AM pv ei 
tadta odd’ dv sic dyiaivwv gior otovdf, TAV de Nueic 
uèv vbv gig Eleyxov A6yov, toc où xopidfj IMtwv ov- 
kogavtei; Ei yùp à und’ ci Beoì TWTOTE TETONKaot, undè 
Tap’ adtis Tijg ABnvac tig tod dog siyev ‘’amalt GAL, 
tadta mapà OeuiotokAgovg kai IlepuAéovg àrarteî, 
aùTòv épwT@ rg od cvkogavtei; AM” cia tiv pèv TOÙ 
Srpov poor odk Advvinoav petaronfoar got È’ abtn 
undérote yevéodar mavta xpnotòv und’ àvaudpintov 
boa dè kivduvvevoviac Edel tpovoroaodal, “gv oic dpa 
Kai tOv ToAÀ.@v Kai ov émemov edepyétag eival, î) Kat’ 
étovoiav TpPhtTOvTAG dmAYELV dò TO SvOXEpeoTATWwv 
dei kai sic éE\dyloTOv TpérteLV TÀ TÎjg puoewg dpaptijpa- 
ta, tadTa OÙK ÉOTIV ÉTWwg où Tapà TOÙTOLG ÒvTA pavioe- 
Tai, kai tadTa mMpòc TO A6yw TO Tap’ fuov kai taîc 
atodeiteor IMATwYv adtòg èmoppayileta, kai got fuiv 
xavtadba uaptve rd Tg adrijg SetlétntOG, Motep kàv 
Toîg divw Katà Tv ypeiav àei. 

Kaito t®g odk dtoTOv TÀ ÈEpya koopeiv ov Tv To- 
Mreiav pavditer EoTI Kai à Tfjg t@Ov 3°TeLodEvVTWwY dpe- 
tig tidetai tIS Seiyuata, tadta pui) Tg tOv reLOdvTWwv 
TPOTOVv Myeioday; 

"Eykertar pèv tadTta petatò tod LiBOL odK dokéTTwe 
éuoì Sokeiv odé’ bg étémeoev, dll ws ovyKpvpoein 
te ws Suvatòv *4ddtota, kai ei tI Edpov XPOTO, Und” 
adtòc Sokf mapeXdeiv: obtw uéonv TIvà edpe tAÙv, Kai 
dua tpòg tf terevti] tod Abyov Tod mavtòc, d Bei Èv 
dpyf toîc épetfjc odk EueMAev Éte1v ciua xpodar. 

[419b] Où yàp ei padiov i) pi) t@ dvti yevéoda pijto- 
pa mpovkeito okoteiv, érteì TODTÒ Ye kai iueic, i PobAer, 
uaptuvpodpev, kàv gi Tv ETÉvTOpog pwviv ktnoaiueda, 
pOeytaiue0” div bc od pdiov, kàv è Neioc, © uaxdpie, 
toîg értà ot6Laciv si \dfor gwvrjv, (dotep 6 Ekdpav- 
Spoc ka” "Ounpov. AM ei Suvatòv î) pi, kai poor tot 
éyov ovupivar, todT’ Îv ék tod A6yov. 

Pavoetar È’ ody dmimc, dd’ We vov uovov eig 
toùg évavtiovg gAnAviwsg adtòg favto@, ‘’AMà kai éE iv 
ékelvovg TidTaL Apioteidnv òv èrmvecev érarveiv oÙk 
éywv, î) eimep 6pd@g èrarvei todTOv, dlù TÒ adtò TODTO 
odò’ ékeivovg éxwv aitidoaodat. IT@g; “Ot obupodov 
oiuar tore tod Kak@g ABnvalwv èkeivovg TPOoTAVaL Tò 
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L’auriga che gestisce i suoi recalcitranti cavalli* li 
ammansisce e li addomestica, mentre gli dèi non han- 
no, neanche ora, dopo tutto questo tempo, estirpato 
l'ingiustizia dall'umanità, sebbene governino per tutta 
l'eternità. Ma, in verità, se nessuno che è sensato può 
dire seriamente una cosa simile, salvo, come facciamo 
noi adesso, per confutare un ragionamento, in che modo 
Platone non è del tutto un sicofante°? Infatti, se ciò che 
gli dèi stessi non hanno mai fatto, ciò che egli non poteva 
pretendere dalla stessa Atena Poliade”, lo esige da Te- 
mistocle e da Pericle, in qual modo non è, gli domando, 
un sicofante? Ma, credo, essi non poterono cambiare la 
natura del popolo, ed essa è tale che non è mai intera- 
mente buono e infallibile; quanto a quello che avreb- 
bero dovuto prevedere a loro rischio e pericolo, in cosa 
essere i benefattori contemporaneamente del popolo e 
della nobiltà, utilizzando la loro influenza per distogliere 
sempre il popolo dalle più gravi situazioni e per ridurre 
il più possibile gli effetti dei suoi difetti naturali, questi 
compiti qui è indiscutibile che non li si trovi compiuti 
in loro; lo stesso Platone, oltre ai nostri argomenti e alle 
nostre dimostrazioni, pone il suo sigillo di approvazione 
ed è per noi, anche qui, un testimone con la stessa abilità 
come nei passi precedenti, sempre nel momento in cui 
ce n’ è utilità?”. 

E, in realtà, come potrebbe non essere strano ma- 
gnificare le imprese di coloro di cui si può screditare la 
gestione politica? E quelli che sono ritenuti come segni 
della virtù in coloro che si lasciano persuadere, come 
non considerare che sono segni della virtù di coloro che 
innanzitutto li hanno persuasi?? 

Tutto questo è mescolato al mito, non sconsidera- 
tamente, a mio parere, né per caso, ma dissimulato per 
quanto possibile per non sembrare esser stato trascurato 
dall’autore nel caso in cui qualcuno trovasse e utilizzasse 
l'argomento. Platone, così, ha trovato un posto nel mez- 
zo e insieme alla fine del suo dialogo perché, se lo avesse 
collocato all’inizio, non avrebbe potuto, credo, servirsi 
degli argomenti successivi”. 

[419b] Non si tratta, infatti, di valutare se è facile o 
no diventare un vero retore, dal momento che anche noi, 
se vogliamo, ne testimoniamo; e avessimo noi la voce di 
Stentore grideremmo che non è facile e, caro mio, anche 
il Nilo con le sue sette bocche se prendesse voce come 
lo Scamandro in Omero”. Ma se è possibile o no e se è 
naturale che questo accada, tale era la questione®”. 

Sembrerà chiaro, non solo adesso, che si è avviato a 
contraddire se stesso non semplicemente, ma anche per 
il fatto di non essere in grado di lodare Aristide” per le 
cose di cui accusa gli altri, oppure, se giustamente loda 
Aristide, per questa stessa ragione non è in grado di ac- 
cusare gli altri. In che modo? Perché, credo, vede come 
una prova della cattiva guida degli Ateniesi il fatto che 
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tabeiv adtodg dt’ ABnvaiwv '5kakx@e, 0g oÙk dv TOdg 
BeAtiovg dm’ adtbv yevopévovg dpaptovtag ei tob- 
tovg, dp’ ov und” sig todc dAAovc dpaptàverv éraded- 
Oncav. Tabta dè obtw Bric, kai viéyovg kai tà toladTa 
greca yayov évtavBol, tév Apioteiònv où pbvov oddèv 
gpadiov sippiev, didà kai capog étaipetov tOv dii wv 
teroinke. Kaitor gi tò radeiv xax@g dt’ ABnvaiwv fjv ti 
Seiyua tToò pù) KkaX@òg A0nvaiwv tpootfvar, odò’ Api- 
oteiòng mposvorn karo. odéè yùp odtog dB@bog dro 
Siépuyev, dii’ éEerece. Ipoo0rjow Sè STI odTég ye od’ 
év dikaotnpiw *dvotvyi]oac dorep MATIaNG Kai Ie- 
puàfjc, odd’ Lmò TOUTWYV cÎg mTpooékpovoev drèp tTOòv 
toy, dii’ EFootpaxiodeic dr adtod Tod pov. 

"Eoti dè kai xvpepvi]tn Kai ravtì ovvidelv OTI Kvpep- 
vifing pèv dotig mAeiotove dbpéwe Eowoev yui{ovc, tò 
Sè TOÒ Pijtopog "mi rpwpa è owl od Katà vadv goTIv 
aiyvrtiav, oddé ye 6Àwc petpeitar ot6Àdw, dAdà kai \- 
uévec kai téders où pupiavòpor pévov dvtì TOv pupio- 
popwv, dida kai petpijoar yaderai, tf Tic pTopuijg 
vrotimTOvo! TÙXn te Kai tpootacia. Kai 6 pév kvpep- 
vifing katapag oùk yer Ti xprjoetai tf téxvm: tod dè 
pijtopog odéév goti Ywpiov étaipetov. 

AM iva pù A6yog fpiv Abyov ékééEn tal, da yarmtòv 
òv gi kai toîg ériKaipors égapkécarev, éò TÒ vv eivar 
tiv drièp tovTOL [4202] Siagpopàv. 

"Ot i) PNTOPLKÎ dià TAvTwv TOV Tg àpetfjc popiwv 
Sujke, ppovrijoei pèv edpedeica, ebpedeica Sè Lrèp di 
karoodvng, cwppoovvn dè kai avépeia purattopévn. 
Tobto dè kai katà tobtovg Tode Adyovg *ideiv EoTIv. 

"Eoti pèv yùp ptopever tò tà déovta ebpeiv kai tAfal 
kai tà tpérovta àamododval petà kéopov kai duvapewcs. 
Daivetai dè i pèv eUpeor Kkatà T)vV Ppovnow Éxovoa, 
1°) dì CwWPpoovvyn katà tiv diaxsipiowv odoa kai Tv 
TOV fjyovpévwv te kai eik6twv ovppwviave Todo dé 
gotiv Òrtola AtTA Î) Ordoa Tpoorjker EKkdoTtw C@boal TD 
tpaypati. AXà uijv avdpetac èk tod edbéog odd’ obtw 
uetéyev we dò A6Yoc BovAetal: Tò yùp TaTELVÒv Kai dyev- 
vèg odéèv obtwe, bc ò A6yoc, etopilei kai èteppovei. 

!8Kai uùv dotig ye d rpooffke Aéyerv oidev, oidev di 
TpATtTELV tpoorjker. Oddeic yap gotv doti 2° TPootket 
mpétterv eimeiv eid0g, à tPooniker Tpatterv da yvoei, odè’ 
SotIg dyvomv d Tpoonker mpatterv, eimteiv ÈyeL 

‘Ocw è’ dpyetv pétIOv î) Srakoveiv, tocodtw Aéyerv 
tà déovta péXtiov i) rpatterv. O pèv yàp, oipai, toXoi 
ovupovioc yivetal, è dè dvd’ Evòc dov tivòg yivetat. 
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essi stessi hanno sofferto per mano degli Ateniesi, poiché 
se questi fossero stati resi migliori non avrebbero dovuto 
errare nei confronti di costoro che avevano loro inse- 
gnato a non errare anche contro gli altri. Stabilito questo 
e introdotto a questo punto aurighi e cose del genere, 
non solo non ha detto niente di offensivo di Aristide, ma 
gli ha sicuramente dato un posto privilegiato rispetto gli 
altri. Tuttavia, se soffrire per mano degli Ateniesi dimo- 
strava che non li si era ben governati, neppure Aristide 
fu una buona guida; infatti, certamente non sfuggì in- 
denne: fu esiliato. E vorrei aggiungere che la sua sfortuna 
non avvenne nemmeno in un tribunale, come nel caso di 
Milziade e Pericle, né per mano di coloro che aveva ur- 
tato in nome del popolo, ma a seguito di un ostracismo 
del popolo stesso”. 

Sia a un pilota, sia a chiunque altro, è dato render- 
si conto che un pilota che ha salvato un gran numero 
di persone complessivamente, non ne ha salvate più di 
mille, mentre il numero di uomini salvati dal retore non 
corrisponde alla misura di un battello egizio né è com- 
misurato a una flotta; ma quel che è soggetto alla fortuna 
e alla protezione della retorica sono porti, città, e non 
solo città di diecimila abitanti invece di navi che possono 
trasportare diecimila anfore!°°, ma città la cui popolazio- 
ne è difficile contare. E quando il pilota è approdato, non 
esercita più la sua arte, mentre nessun luogo è interdetto 
all’oratore!®?. 

Ma perchè un discorso non succeda a un altro, dal 
momento che vogliamo accontentarci di ciò che è es- 
senziale, rinuncio nel frattempo alla [420a] disputa su 
questo argomento!°?. 

La retorica si estende a tutte le parti della virtù: dalla 
prudenza inventata e inventata per la giustizia, è salva- 
guardata dalla temperanza e dalla fortezza. E ciò si può 
vedere anche in questi argomenti. Essere un oratore è, 
infatti, scoprire ciò che è necessario, sistemarlo ed espri- 
merlo con eleganza e vigore. L'invenzione, ovviamente, 
dipende dalla prudenza; la temperanza concerne la di- 
sposizione e l'armonizzazione tra gli elementi essenziali 
e quelli probabili. Ciò comporta il genere e la quantità di 
elementi che ci si deve assicurare per ogni argomento. 
Niente richiede così direttamente che vi abbia parte la 
fortezza come il ragionamento, perché ciò che è meschi- 
no ed ignobile, niente tanto quanto il ragionamento lo 
disprezza e lo respinge!®. 

E certamente chi sa ciò che conviene dire sa che cosa 
conviene fare. Nessuno, infatti, saprebbe dire quel che 
conviene fare se non sa che cosa conviene fare e non c'è 
nessuno che, non sapendo che cosa si debba fare, po- 
trebbe dirlo!°. 

E come comandare è meglio di servire, così il dire 
ciò che è necessario supera il farlo. Infatti, chi parla è, 
a mio parere, consigliere di molti, mentre il secondo è 
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“Qotep oÙv TOÙS ÙpyitékTOvag Tv TEKTOV”wV dvdykn 
mpoégyew, Gvtag duwc Tepi TAÙTÀ À Tg TOV TEKTOVWV 
gotìv éumetpiac, oÙTw Kai toùg Èv Talg di yopaic kai toîg 
\6yorg mpoéyovtac tobv TobTOIS Limpetovviwv ReAtiovg 
ò roms é8nke kai rpoositev =apimpeneic ada èpdog 
TPOOEITUWV. 

Fi dè dei kai podov Aéyew, Sédonka pèv èyo pù) Kai 
taîc ypavolv nuac égoving òpheiv ETrokWrTwYv Qfj TIG 
dvip xwpuég, ép@ dè où pddov Mw adtòv ei adtòv 
Te\evt@vTa, dAlà kai evtadda 1) Tapà TO TPayuàtwv 
ISTPOOEOTI TOTI. 

‘O pèv oòv IIpopn9eds kad’ Ékaotov dmaor TAG TE 
aio oe kai tà pin Tod oMmpatog metdaxog fiv TÒv 
dè ‘Epuffv ody obtw6s ékéXevoev ò Zedg Wdorep Bewpiod 
Giddoorv [420b] SieAeiv, iva mAvTEG pntopixije epetfjc 
uetéyoiev Worep opda\pov kai yepov kai rod@v, dl 
Emnetduevov Todc dpiotovg Kai yevvaLotàTODe Kai TàG 
quoerc éppwpeveotaTtOve, ToÙTOIG ÈYXeIpicar Tò Î@bpov 
iva dpod ogpàc Te adbtode kai Tods dA iovg owlerv éyorev. 
Apuopévns dè ptopixijs è Beov odtwe sic dvOporovs, 
Hévwjnoav dvApwror tiv petà tOòv Onpiwv diarrav 
xaermv éxgpuyeiv, eravoavto dè éxBpoi mavteg Òvteg 
Mor èv xkAw, covwviag dè edpov dpyrv. ‘Kata- 
Bavteg dè èk TOV Opov dMor kat” dXda pépn Tfjg oiKov- 
uévns érAnoidoaviò ye tpoTtov braldpor, petà dè toÙTO 
ijòn Abyov viKoavtog TÉv TE KateoKkevdoavTO, Kai 
gig tò vòv oyfua kai dttwpa xpévw Te Kai katà !5lucpòv 
avixOnoav. 

Kai 6 pd0og pèv fiuiv tadTtnv Éxétw TV TedEvTHVY, 
oipat, xepa\j)v ovdè dtipov ciAngoc. "Ott dè oùk dA- 
\wsc podog odé’ Svap, dii’ Umap kai 6 TOv Tpayuàtwv 
aùtbv goti A6yoc, Sprov E aùtbv. 

"Eàv toivuv ETI TOUTWV ÉyyuTÉépw mpocaydyw ’°Tàv 
\6yov, î) mov Tpugr) tiq àv ein Ts amodeltewe, kai oùte 
Evvorav obte é\mid' giéyywv ioyuvpotépwv odd’ àv sic 
Et di] tov Adpor. Od yùp povov adtòg ITA ATWY, We TOÀ- 
\fxic éSeltapev mpotepov, dAdà kai év adtoic TOvTOIG 
toic A6yors tO rapadééw di) cvyypappati S1appionv 
6uoXoyeî tà KAAAiota sivar TPATTEV. 

Tà pèv oòv dia i) yuyaywyiav î) Xpeiav, ®g érì 
tò mAeiotov simeiv, ÉxeL, povov dè TÒ Tg pntopiijg 
UAMIOTA Ye dugpw TANpoi, kai petà TOòvV Mpedewov Tv 
xdpiv Bavpaoti]v ÈXeL Wote kai étav ig roXépovg dl- 
\Xotg 3A 0wotv dvepwrror, Tods Tapà TOY adTtoyeipwv 
tpéoper àapixvovpévovg déyovtal Kai artoréurovo, 
évBvpovpevor Tò TOv pntépwv golov, dretarpovpevor 
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l'equivalente di qualsiasi altro. Come gli architetti sono 
necessariamente superiori ai carpentieri, anche se sono 
impegnati in una parte dell’attività dei carpentieri, così 
quelli che prevalgono nelle assemblee e nei ragionamen- 
ti il poeta li ha posti su un livello superiore a quelli che 
sono esecutori e li ha chiamati, esprimendosi molto cor- 
rettamente, «famosi»!%. 

Se si deve perfino raccontare un mito, io temo che 
qualche poeta comico ci derida dicendo che abbiamo 
perso una causa di usurpazione contro delle vecchie, ma 
narrerò un mito che non è semplicemente fine a se stesso 
e che, anche qui, ha per sé la garanzia dei fatti!°°, 

Prometeo aveva dunque modellato ad ogni persona 
gli organi dei sensi e le membra del corpo; Zeus non ave- 
va ordinato a Ermes di fare la sua distribuzione come 
per il theorikon'® [420b] affinché tutti, uno dopo l’altro, 
fossero partecipi della retorica come degli occhi, delle 
mani e dei piedi, ma gli ordinò di scegliere i migliori, i 
più nobili e coloro che erano naturalmente più forti e di 
consegnare a costoro questo dono per dar loro l’oppor- 
tunità di assicurare sia la propria salvaguardia che quella 
altrui. Quando la retorica in tal modo giunse dal mondo 
degli dèi tra gli uomini, costoro furono in grado di sfug- 
gire alla dura vita che condividevano con le bestie, e tutti 
ovunque smisero di essere vicendevolmente nemici e 
scoprirono il principio della comunità. Discesi in seguito 
dalle montagne nelle diverse parti del mondo abitabile, 
si raggrupparono dapprima all'aria aperta e poi, quando 
il discorso fu vittorioso, si costruirono una Città!*; col 
tempo raggiunsero gradualmente la loro organizzazione 
e le loro condizioni attuali'°. 

Finiamo qui il nostro mito, con una conclusione, 
credo, in nessun modo disonorevole. Che questo non sia 
un vano mito o un sogno, ma una visione della realtà 
e l'esposizione dei fatti stessi, è evidente dall’argomento 
medesimo!'°. 

Qualora tuttavia spingessi il mio argomento ancor 
più oltre di quanto ho fatto, non potrebbe essere che un 
lusso della dimostrazione e nessuno potrebbe probabil- 
mente trovarvi l’idea o la speranza di più forti confuta- 
zioni. Infatti, come abbiamo più volte dimostrato, non 
soltanto Platone stesso, ma anche con le argomentazioni 
stesse in quel suo bizzarro trattato, riconosce espressa- 
mente che la retorica può realizzare ciò che di più bello 
ci sia!!!. 

Tutte le altre attività, per parlare più in generale, of- 
frono o psicacogia o utilità»; solo la retorica soddisfa 
entrambe pienamente e, oltre al giovamento, possiede 
un’attrattiva a un sorprendente grado tanto che, anche 
quando gli uomini giungono a farsi la guerra, ricevono 
e mandano gli ambasciatori che giungono da coloro che 
vogliono uccidere, perché hanno della deferenza per la 
categoria degli oratori e pongono nella sommità la na- 
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tv tod A6yov puo, aidovpevor STI EE dpyijg È owtn- 
pia kai kowfj xpeia tod yÉvovg sioXbev. 

Ei dé tig Mpiv mepì #IMotwvog doi dor dt où Tad- 
tnv Kakòg sipnxe èrtèp je vbv Mueic tods A6yovg morod- 
ueda, dilà Sio ovdodv Tv ÉTÉpav kakiter, tPOTOv pèv 
obdèv uarov tà ye fpuiv sipnuéva pavdwg éyovta éXéy- 
yovtai, [421a] *orep yùp éKkeivog tiv pavinv dikaiwe 
yéye ti xwXder trjv ye évavtiav Muag émarvodvtag òp- 
00 Torivi Eteta odk di varpei tods Tap’ Nuov é\éyyovg 
i] rapaitnors adtn, dAdà kai odtwg vavtia paivort’ div 
eipnx®wg adtòg gavt@ ei Srttv givar Tv potopueiv ati 
Gv £Î9° ®c Luàg kai aTAfjg tIvoG oÙong TV Katnyopiav 
merointat. Afjov yàp bt ei todT’ ÉoTìv dAnbéc, tiv pèv 
gavrilerv t)v 6’ éraveiv ‘*mpooffikev adito dieXopévw, 
Wdorep Èv toîg Tepì Epwtog A6yorg paivetat retomkwe, 
Kai rtoXd ye pertovwv edpnuiov TÒv xppotòv MEwKbg i] 
oiwv tòv ÉTepov piacgpnpiov. 

O’ odvA6yockai mepi hong pocogiac kai tepi ye 
T@v Ts dpetiis, el tIq Bovdorto dlalpovpevog TpoTov 
pèv cogpiac do tpocayopeverv, Tv pèv fj tà péXTIOTA 
ouviepev, Tijv dì ÉtÉpav fj Kxakovpyodor, ÉreITA 0Ww- 
gpoovvnv drv, Tv pèv ottovdfc dtiav kai todITIKI Vv, 
Tv dè vwBpdv te kai èrtiav, kai Skaroobvnv dir fiv 
kai avòpeiav duoiwc, tv pèv oùv v@ Kai ppeoi, tjv dè 
àmovotav Kai paviav odoav. AM’, cia, ravta TadTA 
TOV pupovtwv éotì tà òvépata. TIoX}.é yùp tadta dr’ 
dA wv dupnta kai od dei kakiac dtokopiteodal toîc 
Tfjs dpetije ovopaoiv ovdè TG dpetàc pavAiCerv tà Tic 
kaxiac éKkotn mapatidevtas. 

Ei è’ 6ti poriota obTw ITMATwYv dlevosito, Worep 
Eywye odk dviidÉyo, dll’ dretfipntai Tv *xadapàv 
Kai to dvi potopuiy, détov pi) tapaxpovo@fijvar, und” 
dyvofioar TodTO TOdg MoModc, ud” ©c Ypw Kkadapà 
Tpoocéyovtas BaTtTOv Î) cvugpéper povAevoacdar mepì tn- 
MKodTwY. 

Ilavtaxf SÙ kai dà mévtwv Ekrimtovov fuiv 
ai yfgpor. Ipotog dè SIM\ATWwv adtòc yngiletar kai 
ué0og kai tedevtaiog. Kai kiviuvesw Soxov avt—MEyetv 
INMétwvi mavtòg uaMiov ovvayopever. Ei dè dei ti 
kai matta, Soxò [421b] por katà todc xwpwdoroodg 
ibotep dtodibpdokovta adtòv Éterv £ic todc pitopac, 
Gti padov xadAwriteta. 
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tura del discorso e la rispettano per il fatto che è apparsa 
dall’inizio per la salvezza e il bene comune del genere 
umano!!, 

Se poi qualcuno, a proposito di Platone, ci replicasse 
che egli non disse male di quella che stiamo difendendo, 
ma che ci sono due retoriche e che egli rampogna solo 
una di esse, in primo luogo, le nostre osservazioni non 
si trovano per nulla maggiormente comprovate di essere 
erronee, [421a] perché, come egli giustamente biasima la 
cattiva retorica, come facciamo noi a non agire corretta- 
mente, lodando quella opposta***? E poi, questa scusante 
non demolisce le nostre argomentazioni, ma, anche così, 
sarebbe abbastanza evidente che si è contraddetto se, pur 
considerando che la retorica sia di due tipi, ha imposta- 
to la sua accusa come se ce ne fosse una singola e sola. 
Infatti, è chiaro che, se questo è vero, si doveva criticare 
una e lodare l’altra facendo una distinzione tra esse, così 
come si vede che ha fatto nei suoi discorsi sull'amore, 
dove ha giudicato l’amore buono degno di elogi ben più 
grandi dei biasimi con cui ha descritto l’altro”. 

Il discorso, per altro, si potrebbe fare su tutta la filo- 
sofia e su tutte le parti della virtù; si potrebbe, se si vuole, 
fare una distizione e dichiarare dapprima che ci sono 
due sapienze, una per mezzo della quale sappiamo che 
cosa è meglio, l’altra con la quale si fa il male; poi che c'è 
una duplice temperanza, una degna di zelo e civismo, 
l’altra che è quella dei pigri e degli indolenti; e ancora 
che ci sono una giustizia retta e un’altra meschina e una 
duplice fortezza, una combinata col buon senso e l’intel- 
ligenza e l’altra che è solo temerarietà e follia. Ma credo 
che tutto ciò faccia parte di coloro che confondono il 
significato delle parole. C'è, infatti, grande distanza tra 
queste nozioni e non bisogna camuffare i vizi utilizzan- 
do i nomi delle virtù, né svalutare le virtù accostando a 
ognuna di esse la sua controparte nel vizio!”, 

Se, infatti, Platone aveva davvero questa intenzione, 
come per parte mia non contesto, e se ha fatto un’ecce- 
zione per la retorica pura e in sé e per sé, è cosa degna 
che i più non si lascino fuorviare, che non ignorino que- 
sto fatto e che non si vada, con una sorta di verdetto de- 
finitivo, a decidere più velocemente di ciò che conviene 
su questioni di tale importanza!!7. 

Dovunque e comunque i voti cadono dalla mia par- 
te. Primo, mediano e ultimo, lo stesso Platone vota?*8. E, 
pur sembrando di contrastare Platone, più di ogni altra 
cosa sono d’accordo con lui. E se scherzare è opportuno, 
credo che, [421b] alla maniera dei poeti comici, lo tra- 
scinerò, come uno schiavo che scappa, dietro ai retori, 
perché si dia vanto di ciò che ha capito”. 


[247, 421b] 


Apioteidov ék tod ètIypagopévov A6yov 
IMatwvikòg tpitog tpòg Karitwva 
5TÒ Tpooiprov. 


Nîv ce kai pàdiov piodpev, cbTwG ÉpwTIK@®g TOÙ 
Ilhétwvog Eyovta, dv éyo gainv cad’ ‘Ounpov ioov 
éufj xegaAf. Ei yhp kai movies paddor npòg ékeivov, 
dl’ Ekaotog TIUWTATOG adtòg gavto, ‘*paoi. Kaito, 
ti Afyw; Oòk oida uèv yàp ei moteverc, dAnbèc è’ po. 
Ei dè più éyydg èkeivov Epnoac fuov civai, odk dv obTw 
pe nbgpavac, we dt TporxateiAnyar Seltac. ciTw6 éuoi 
pio dvip kai piAwv èrékerva. ‘*Avàp TOv ÈK Tg ye- 
povoias tig Pwyaiwv, Aifvg tà dpyaia, Matiog toi- 
vopa, délog dTov povier ‘*toîc te Anpoo0évovs Abyorc 
Tpooégkerto dtepgpuoc, kai oùk cid’ SvtiIva 2°TpéTtOv Kai 
toîg fjuetépors di w TOVTOIG. 

"Etvye dé por \A6yog TIC remompévog ÈKk Tpitwv TPòG 
Aertivnv. Eixov pèv yùp év Xepoi tòv tod Anpoo0évove 
\b6yov, kai vg èyevopnv érì TOv kepalaiwv à Tod Ae- 
ttivov pÉMovtog épeiv LmoTEveTaI, A TOOTI]OAg è pav- 
tòv toò Anpoo0évovg dr’ éuavtod TI cvvempewv. Og dè 
ebpov kai dvo kai tpia TtOv xpnoiuwv, evtadba TÉÀIv 
ad ér° dio ti èxmpovv. Kai por reipwpévw Tò adtò dei 
ouvéparve. Kai oétw dî) drtò Tod Kpaorédov Boipdtiov, ei 
dè BovAer, ov Agovta amò Tod Bvvyoc *’arepyacdunv. 
Todtov adt@ TOèv A6yov Seitar éreysipnoa- kai rpoei- 
tov. 3Apa pi) ddikxò. Kai dg pù Aia edyev@g te Kai Wwg dv 
Td paoOn Te Kai jydoon dote pia bXoyoc, ci0da, pn, 
356T1 Ka@nuar tpòg toîc Anpoodévovg; Kay Tòv aùdTtòv 
dpa, Epnv, por povkodeîc, dote £i von p°, odk EyOpòg 
ò otegavovpevoc, dil’ © où ye kdyò cvotevdopev. Og 
[422a] dè ékéNevoe tà fipiia Év péper Seukvovat kai tò 
mpàypa mavtayf] oTtovàì) jv, odtwoi TOI, Épnv èyo, cor 
Tabtà yivwokw rep Anpoodévovs, kai fyoduar prndèv 
eivar © padiov TapeX0eiv èkeivov tòv dvòpa. 

Kai dc ij08n te dkovoac, Wdorep éyò éKkeivov dkod- 
cag ijo0nv dt TO Anuooféver cvveotiKoL. Ag è’ 6 A6yog 
édeix0n, bmwc dleté@n tà Er TodTOLG, adtòg dv sidein. 

IIapeoti dé cor yvoval kai fpuiv TI Tpoorjker TIA ATO- 
voc, gi kai ‘ui tocodtov doov Toiq cogoîc, dh’ doov 
griotaodar yaiperv tO dvòpi. 

Dépe di) katidwpev, ti MoTE Vv dò co. TPoéoTtn TOòV 
\6ywv, odg di Tpòs adtòv fjpiv gaoi tIveg retonjodar. 
'Ey® pèv yàp érmreip@unv adtòv Tavtayxod couyngov 
guavt@ Senvova, site ‘5yop ti Muiv AeXripntay oddèv 
Sei tfjg Zinowyépov tarivwdiac, dXà otoyyià idoetat, 
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Dal discorso di Aristide intitolato 
Terzo discorso platonico, a Capitone'?°. 
Esordio 


Adesso ti amiamo ancor di più, dato che sei così 
appassionato di Platone del quale potrei dire, parlando 
come Omero, che è «al par di me stesso»!?*. Infatti, se 
tutti gli altri sono poca cosa rispetto a lui, nondimeno 
ognuno è per se stesso ciò che vi è di più prezioso, come 
si suol dire!?*. Allora, cosa devo dire? Non so, infatti, se 
ti fidi di me, ma dirò la verità. Se, infatti, tu avessi detto 
che è lungi dal valere quanto noi, non mi saresti piaciuto 
tanto come hai fatto mostrando che sei già prevenuto a 
suo favore, tanto quest'uomo mi è caro e più caro di un 
amico. Un membro del Senato Romano, di antica schiat- 
ta libica, di nome Massimo, un uomo di valore di cui 
non vi fu l’eguale, si applicava a studiare con uno zelo 
straordinario le orazioni di Demostene e non so come fu 
attratto anche dai miei discorsi?” 

Ora, avevo appena finito di scrivere un discorso Con- 
tro Leptino «come terzo». Avevo, infatti, tra le mani le 
orazioni di Demostene e, quando giunsi ai passi in cui 
interrompeva Leptino che stava ancora parlando, misi 
da parte Demostene e mi abbandonai a considerazioni 
personali. Quando ebbi trovato due o tre argomenti utili, 
ne cercai altri. I miei sforzi portavano sempre allo stes- 
so risultato. Ricostituii «il drappo dalla frangia» 0, se si 
vuole, «il leone dall’unghia»'”5. Questo discorso, comin- 
ciai a presentarglielo e lo avvertii: «Credi che abbia fatto 
male?» Ed egli, per Zeus, rispose nobilmente e con tutto 
l’amore e l'ammirazione di ogni amante del discorso: 
«Sai che mi siedo dalla parte di Demostene?» E io: «Al- 
lora tu ti pasci'?* come me» dissi «dello stesso autore, di 
modo che, se mi deve superare, non sarà un nemico che 
avrà la corona, ma un uomo per il quale tu ed io abbiamo 
il medesimo zelo». E quando [422a] m’invitò a mostrar- 
gli i miei scritti a mia volta e la questione fu considerata 
con serietà sotto ogni aspetto: «Così» dissi «ho la stessa 
opinione di te su Demostene e come te credo che non sia 
affatto facile superare quest'uomo»?”. 

E si rallegrò a sentire ciò così come io ero stato con- 
tento di sentirgli dire il suo attaccamento a Demostene. 
Qual era lo stato d'animo dopo questa lettura, lui può 
saperlo meglio!?*. 

Sta in te discernere quale parentela noi abbiamo an- 
che con Platone, e, seppur non paragonabile a quella dei 
sapienti, è abbastanza forte da sapere come compiacersi 
dell’uomo!”. 

Ma orsù, esaminiamo ciò che ti ha offeso nei discorsi 
che alcuni ci accusano di aver tenuto «contro di lui». Io, 
infatti, volevo cercare di mostrare il suo totale accordo 
con me; in realtà, o ho detto qualche sciocchezza, e non 
ho bisogno della palinodia di Stesicoro'3° una spugna 


[247, 4222] 


gite tI kpeittov Èv toîg Adyorg ÈveotIV Î) 6g TOÙTO TÒ 
àbiov mpérerv adtoic. Td dè éTaiver pév, ei cor ui) dokeî, 
undèv piiov, cvyyivwore dè duwce- ei kai pù) Tui att 
oîc, dXià ?°robtov ye dv déroîc."Epnoda Svoyepaiverv, 
de éyò mvvodvopai, STI Tv év Toîg A6yorg pvijun Tijs 
eic ZikeMiav dmodnpiac aùtod, kai GTI dî) Tod Riov TOÙ 
IMàtwvog év TovTOLG édokodpev cadarteodal éxpîjv dè 
dpa TodTO Pèv ywpic rtov gival, tòv A6yov dè éXéyye. 
Kai tadta "odk épaotod povov évta gyiArpara, dAdù 
kai cwppovodviog Tepì \6yovc. Opa dè ui) àavaitiév pe 
aitià. Eyb yàp oùk gXeyov di) IMatwva Kkakx@g, dorep 
gv dikaotnpiw tivi kpivwv, odò’ {Tiwwnv tds àrmoòn- 
piac, iva Xeipwv vopitorto, dddà kàv ToÙTOLG paptupeiv 
PÉEPACKOV È AUTO TE Kai pTopikf. 

AMà ti pe xpijv, ® mpòc Atòc, moreiv; IÒTEpov pù 
uvno@fjvar tò rapàamav tg ég Zike\iav idorep TI TOV 
amtoppiftwv uiMdMovta épeiv; AM’ oùTtE YIgiopa ocvv- 
1jdelv amayopedov kai to A6yw ovvégepe, kai da ddn- 
Oèc iv: kai yùp Emievoev ody dat kai dmèp toÒ Aiwvi 
yevéodal tà dikara. 

AM à vi] Aia dviapòv todto Toi IA &TwvOg éTalporc. 
“Etepog A6yog odtoc, od Tpòg éué, dAdà Tpòg bvrIva- 
Srrote."H ka tobto ddik@ [422b] 6TI TÀ ÈK TOv vouwv 
aùtod tapeypaydunv; Kai Srwe ye emideitovow, éreì 
kai Svoyepaivovotv, dg où Toig adtòg favtod TEPITITTEL 
\6yorc, éterdàv t Agyn Toîg dè eddauovwe (bor ditap- 
x£rv dvaykm tpotov *TÒ ui) ddikeiv dMovc, pite adtode 
dp’ étépwv ddikeiodar kai éÉfjc. 

Toto ddikodpev kai mepiepyatopeda, STI TPOon- 
yàyopev eig uéoov TAdTA, Kai où TPooKvvoduev Wdortep 
oi xdotiv dmdppnta gépovoav; Eyò dè od TobTO Wunv 
TÒ tà dmtOppnta ‘’ékgpépetv kai dida atta Toladta. 

Ai tadta Néiovv akpoao0ar dà TÉX0ve, dotIg péA- 
\et tò dyoviopa tav dypeodar kai yipov òpeùv kai di 
kaiav éToicerv. 


“Ot Ò Apioteiòng Tv dvakegparaiwor T@Ov Tpoet- 
pnuévewv ‘Setavodév pnow. Epeig è’ dv kai cvyKegpa- 
\aiwoty kai étiX0 yov kai bvoyiv kai avapvrnow, kai 
cvoyicaodar tà sipnpéva, og è Anpoo0évns, kai 
ouvvayayeiv kai ovvtolwg eimeiv kai dpibpufioar kai 
atapiuoacdai kai dA’ ditta ToLadTA, Kai gtava- 
\apeiv kai avarepararooa. 


2Obtw Tioav TIU)V dmed@bkapev adr, dote ei 
adtòg Tpòg gavtòv ÉueXAev dviepeiv, ok div por Sokeiv 
uaMov gavtod peicaoda. 
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sistemerà tutto; oppure c'è nei miei discorsi qualcosa 
di abbastanza valido da meritare questo premio. Allora, 
non mi offrire più la lode, se a te non sembra che siano 
validi, ma mostrami comunque una qualche indulgenza; 
e se non mi giudichi degno di stima, giudicami almeno 
degno di questa. Tu hai detto, a quel che apprendo, di 
esserti infastidito che, nei discorsi, avessi menzionato la 
sua partenza per la Sicilia e che in questo fossi sembrato 
attaccare la vita di Platone!*. Si sarebbe dunque dovuto 
mettere da parte questo e confutare solamente l’opera, e 
non solo un lettore appassionato potrebbe lamentarsi di 
ciò, ma anche un uomo che agisce con temperanza nelle 
discussioni. Bada bene di non accusare in me un inno- 
cente. Infatti, non intendo certamente incolpare Platone 
come se trattassi un caso innanzi a un tribunale, né cri- 
ticare i suoi viaggi, al fine di metterlo in cattiva luce, ma 
dire semplicemente che, anch'essi, testimoniano a favore 
mio e della retorica*?”. 

Che cosa avrei dovuto fare, per Zeus? Non parlare 
per niente della Sicilia, come se fosse stato divulgare 
qualche segreto dei misteri? Non conosco nessun de- 
creto che lo proibisse, era un contributo al mio ragio- 
namento e, anche, un fatto vero; infatti, salpò più di una 
volta perché fosse resa giustizia a Dione!*. 

Ma, per Zeus, questo argomento è imbarazzante per 
i discepoli di Platone. «Questa è un’altra questione che 
non riguarda me»'%, ma riguarda chiunque. O il mio 
torto [422b] è perché ho allegato un passo delle sue Leg- 
gi? Ebbene, poiché sono infastiditi che dimostrino che 
egli non è in contraddizione con i propri discorsi, quan- 
do dice: «Vivere beatamente è in primo luogo, necessa- 
riamente, non recare ingiuria agli altri e non essere egli 
stesso vittima dell’ingiuria altrui» e così via!. 

Abbiamo dunque agito male, siamo colpevoli d’in- 
gerenza per non esserci prostrati nel culto come davanti 
alla custodia contenente gli oggetti dei misteri? Io non 
pensavo con questo di tradire i segreti dei misteri e di 
altre cose del genere'3°. 

Ecco perché ritenevo che chi vuole considerare la 
contesa per intero ed emettere un voto corretto e giusto, 
mi debba ascoltare fino in fondo!?. 


— Aristide chiama ‘ricapitolazione’ la ripresa di ciò 
che è stato detto; si potrebbe anche dire sommario, 
riepilogo, sinossi, promemoria e, come Demostene, 
raccogliere ciò che è stato detto, riunire, dire in breve, 
computare, enumerare e altre parole simili, ripetere e 
ricapitolare!38. 


Abbiamo dimostrato ogni onore a lui [Platone], in 
modo che, se lui avesse voluto parlare contro se stes- 
so, mi sembra che non si sarebbe potuto risparmiare di 
più!. 


[247, 422b] 


Atàp, © dpiote Karitwv, veGvui@nv kai todto pe- 
tatò tOòv A6ywv, 6TI TAvta ei6wAd goti tO davépi, xai 
TobTO pèv oi momtai upuntai sid@\wv dpetije, TodTO 
dè fl pntopu) moditIKfjg popiov etdwiov. 7II6TEpov 
Tadta Bpaovtepa kai mporetéotepa i) tàpd; “Ev oig 
qnui Mdtwva aroònpffoa, ai pnui TabTa \éyew où 
3°tijv dmognpiav kaxiCwv dAdà Ti amtodnpia Tòv A6yov 
motovpevoc. Nat, dadi’ arteotEpijKapev adtòv déEngs gi- 
\ocogiac, bdottep èKkeivog Todg uèv Tg Tpaywdiacg tor 
ntàg oddè tv dAiyw TIBnot, ’Ounpov dè tpaywdorotòv 
Tpoogipnkev où TodTOv TOÙTW Koou@v, dddà TobtOvg 
pèv dà 35T00TWwY Kodobvwy, todTov dè © TUA KaBatpov. 

Obvkobv Servév, si odtOg pèv Kai tpaywdortorods kai 
xwpwdoroods kai toXiteiav Kai todiv gavto Kabiotn- 
ou, uiv dè pndè A6yov ttéotar tpòg adtòg [4234] dpgi- 
opntfoar, kai tabta od pipw étadeipovorv adtév, dXdà 
\6yorg Toîc edpnpotàtore kai dv odé’ dv adtòg AÉiwoe 
peltovg dkoverv drèp gavtod. 


oun' 
sAveyvwo@n tod abtod Lrèp Tg Kovijg amo oyi- 
ag Tòv dporov dirà tf ékAoyfjg Tepmvoiopévog TpoTtov. 


YEk toò Apioteidov rpòs IMatwva 
ÙTEP TOV TETTÀPWV. 
!°TÒ Tpooipov. 

Ilaparteiodar pèv odk cÎ$° 6TI dei mepi tOv adt@v 
TOM dkic, AAA we Te Kai od rpòc dvépac peMovta épeiv 
udMov Î) Lmép dvép@v kad@v kai dya8@v, kai todTwv 
odk dAiywv, odéè fittov Talalov Î) IMATtwy, STI pi) xai 
IStpeoputépwv ékeivov, e tw kai todto aidode délov 
eiva Sokeî. 

“Qote 6T° dv OuoX6ynTo Kai ovyKeXWpnTo èLnèp od 
Ts ijvuoto Òè Abyoc kai tpòg è mavta TAdT’ eixe TV 
dvagopàv, tic iv Inpia tOv dvép@v ui rpookagante- 
o6a, Nov È Worep Wdivwv, kai repipaMAbpevog ?°xb- 
xiw tv ér èkeivovg 6dov, ovtwe Emipobiwg éX0wv érÌ 
tods Abyovg gaivetai. Kai pv TÒ pèv didpopov odyì 
uixpov- ékeivo uèv yàp jv drtèép adtfs Ts dAndeiag day w- 
viCeodar, todto dè éy pèv oddérote dv pioayu, didoc 
È’ div tig eirto1 SiaPaXAwy od TOppw *kaxonbeiac eivat. 

ITepuAfjg toivuv TA Te dMa TÒv fiiov 7v dpiotoc, kai 
oddè yeX@v twITOTE UTO TIVog WPOn. Kai ti pèv fg rto- 
Ateiag pudaki, kai tw TÒ Toov toîg dANorg Èywv àvéye- 
0a, Kovog (eimep TG dvIpwrwv) gorobdatev civai, tO 
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Ma, mio caro Capitone, mi è anche venuto in men- 
te, nel bel mezzo della scrittura, che per l’uomo tutto è 
immagini, da un lato «i poeti imitatori di immagini di 
virtù» e dall’altro la retorica «un’immagine di una parte 
della politica»'*°. Allora quali passaggi sono più audaci 
e violenti, il suo o il mio, quando dico che Platone ha 
lasciato il suo paese e affermo che dico questo non per 
biasimare questo viaggio, ma per sostenere il mio ragio- 
namento col viaggio? Bene, ma noi l'abbiamo spogliato 
della sua fama di filosofo esattamente come lui considera 
di nessun conto i poeti della tragedia e chiama Omero 
«poeta tragico», non per onorarlo con questo titolo, ma 
per sminuirli per mezzo di lui e denigrare Omero col 
nome con cui lo purifica'*. 

È quindi strano che Platone arrangi a suo uso po- 
eti tragici e poeti comici, una costituzione e una città, 
mentre a noi non sarà nemmeno permesso di discutere 
[423a] con lui e questo quando l’onoriamo non ungen- 
dolo di profumo, ma con i termini più favorevoli, più 
grandi di quelli che non avrebbe chiesto per se stesso'*?. 


248* 

Letto: dello stesso autore? il discorso sulla Apologia 
comune, adorno allo stesso modo in seguito alla nostra 
selezione”. 


Dal discorso di Aristide contro Platone 
In difesa dei quattro. 
Esordio 


Io non so perché uno si debba spesso scusare per le 
stesse cose, soprattutto se non ha intenzione di parlare 
contro dei nobiluomini, ma in difesa di quelli; e que- 
sti non in piccolo numero, né meno anziani di Platone, 
quando non anche più vecchi di lui (ammesso che que- 
sta caratteristica sembri a qualcuno degna di rispetto)?. 

Cosicché, una volta convenuto*e ammesso il punto 
in difesa del quale tutto il discorso si è compiuto e a cui 
tutto è stato riferito, quale danno poteva esservi a non 
attaccare questi uomini? Ma ora, come si trattasse di un 
travaglio”, e dopo averci girato tutt’attorno, sembra evi- 
dentemente esser giunto, in tale maniera insidiosa, alle 
accuse. E la differenza non è poca davvero; infatti, in un 
caso, si tratta di lottare per la verità stessa, nell’altro (io 
non lo avrei mai detto, ma qualcun altro, calunniosa- 
mente, potrebbe dirlo) si tratta di qualcosa di non trop- 
po lontano dalla malignità. 

Pericle, dunque, per il resto conduceva una vita senza 
macchia” e mai lo si vide finanche ridere*. Faceva di tut- 
to, più di chiunque altro, per essere uno dei tanti quando 
si trattava di salvaguardare l'ordinamento cittadino o di 
avere la stessa parte degli altri, ma badava bene che solo a 
pochi fosse concesso di eguagliarlo sia nella reputazione 
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dè dlimpati Tg yvwpns kai To ui) TOv adt@v TTA0GaL 
toîg moMoîc, ddiyore katadimeiv èyydg éX0eiv gavtod. 

‘O dé paow èrndptar cogpiotov Zwkpater dlage- 
povtwe, TOdT' ékeivm Onpaywyov: erapdévta pèv yàp 
tòv dfjuov kai peiCova ppovoavta dervotatov eival ov- 
oteiar kai xadeAeiv, ddu umoavta dè kai tametvwoevta 
àvayayeiv ad toîc Abyorg kai peotòv é\idwv Toroat, 
6tep ékeivog cime Tepi todg véovg Toreiv. EvveXOVTI 
È simeiv, oxfja Tg moAewg Îjv ITepikAijc, od SovAevwv 
taic tOv modM@v emgupiars, dl adTòg dipywv TGV TOÀ- 
\éov, odd’ 6 tI ‘*Soterev èkelvore todTo Aéyerv datto, dA 
6 ti Soteiev [423b] adt® TODT EK£IvOve mpATTELV èTa- 
vaykdaGwv, 3Tfj Mv XpnoTOTNTI Kai èmieneia Èv MaTpòg 
iv tate TO FENuo, tO dè Kateipyerv dravtas kai tàv” 
dp éavtòv Éyerv TÀéov Î) Tbpavvoc. EE bv, 6g Éounev, 
Eeeoti capo iSeiv STI, El tIG doc, ai NepuAg Kw 
Sikatoc. Ovdapod yùp Tv meovetiav dvi TOv voLwv 
mjyammoev, odd’ dwg gotal peitwv TS TAÉEWwG TPoOÙVO- 
On, !mapòv adt@ paMdov Tavtòg INetoiotpatOD: dA 
Îjv maparnotog KatéyovTi Tv dkporoAlv ri to owlerv 
Toùc vopovg kai To TAvtag EÙ Toreiv È péoov. 


Olov fowc- tò yùp éKk péoov pepopevov ioov érì 
"5TtavTag ldotep rr kbk\ov pépetar.H TI Î] dakporto- 
Ms péon Keita Tg moXewe. 


“Ener dè eteNeLINOoEv Ekeivog, W@verporodovv uèv 
ZikeMiav, gpievto dè Italiac, Wpeyovto dè Kapynéovocg 
kai Aipònc, tavtag È dvOpwrovg ’°TepieokéttoLv, ijpret 
È adtoic oddev. ‘O dè tadTta TEIBWwV fiv, © IMatwv TE 
Kali Ywxpatec, ò duetepog Kotvwvòg pèv oùxk ÉotIv £imteÎv, 
£taipog dè kai adtòg dv gains, porxov È sipnkac. IT@g 
obv dv *tIG dikaiwe katnyopoin Iepuéovc, î) rog odk 
dvaykaiwe AAkipiddor, dorig maparaf@wv TV TOMIV 
sidviav dikoverv cvufpovdwv, ei” oibtwe éteunvev; 

Oùkodv TO pèv davtog Képdovg Kpeittw Tapéyetv 
gautòv Sikaloovnv doxbov df\oc fiv, tO Sè *TÒv Év 
tAÉeI Biov tponpiodar tod TPpPòg NÉoviy cwppoobvne 
tiotiv mapeiyeto éupavi. Kai uv avdpeiac ye év ig 
où mpòg xapiv od’ dtortemttwKw6e, dA bg ci6v Te pali 
ota éXevbépws wpirer tO Siuw. Mbvog toivuv kai tà 
ueMovta Eoeodar Tpoerdwg kai toîc Tapodor *ypfodar 
SuvnPeic, rog odk dv cogiac dikaiwe Sétav géporto Tic 
yÉ mov Xpnowtatng, el tI avOpwrivwg édéXor Xoyite- 
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di cui godeva il suo giudizio sia nel non essere soggetto 
ad alcun vizio, a differenza dei molti?. 

Ciò per cui si dice che Socrate spiccasse fra i sofisti, 
Pericle lo aveva in massimo grado fra i capi popolari. Era il 
più abile a contenere la massa popolare e a riportarla sul- 
la terra, quando quella si eccitava e oltrepassava il limite, 
oppure a risollevarla e a riempirla di speranza con i suoi 
discorsi, quando si scoraggiava e si buttava giù'°; proprio 
come Socrate si comportava con i giovani. Per riprendere 
tutto in poche parole, Pericle era il lustro della città'!: non 
era schiavo dei desideri dei molti, bensì era lui che aveva 
il controllo sui molti??; non riteneva fosse la cosa migliore 
ciò che a loro sembrava giusto, bensì [423b] li costringe- 
va a fare quello che a lui sembrava giusto’; per bontà e 
mitezza assumeva il ruolo di un padre nei confronti del 
popolo, ma nel contempo era anche qualcosa di peggio di 
un tiranno dal momento che dirigeva la vita di tutti e tut- 
ti erano sotto il suo controllo. Tutto questo sembrerebbe 
lasciar chiaramente intendere che Pericle, più che ogni al- 
tro, era spontaneamente giusto. E, in effetti, mai si invaghì 
dell’ambizione in dispetto alle leggi'*, né si mise a pensare 
a come poter scavalcare il suo rango, sebbene ciò fosse 
possibile a lui più che a un qualunque Pisistrato. Assomi- 
gliava piuttosto a chi regge l’Acropoli per salvaguardarne 
le leggi e che, dal centro*5, fa il bene di tutti‘. 


Forse vuole dire questo: dal centro ha la stessa 
distanza da tutti, come in una circonferenza'”. Oppure 
questo: l'’acropoli è il centro della città'*. 


Morto Pericle, iniziarono a sognare la Sicilia, a bra- 
mare l’Italia, a desiderare Cartagine e la Libia'9, a osser- 
vare tutto il mondo attorno e niente li soddisfaceva. O 
Platone, o Socrate, colui che li aveva persuasi non lo si 
può dire un vostro congiunto, ma tu stesso lo potresti 
definire come uno della vostra cerchia, anzi, lo hai già 
fatto?°. Dunque, come si potrebbe accusare giustamente 
Pericle e non, come sarebbe invece necessario, Alcibia- 
de, che, essendosi impossessato di una città che era ca- 
pace di ascoltare quelli che la consigliavano, la fece poi a 
tal punto uscire di senno?!? 

Dunque, nel mostrarsi superiore a ogni tipo di gua- 
dagno, manifestamente praticava la giustizia e, nell'aver 
preferito una condotta di vita regolata dal senso del li- 
mite piuttosto che una dedita al piacere, offrì una prova 
evidente della sua saggezza. Dimostrava, invece, il suo 
coraggio nella maniera con cui si rapportava al popolo, 
ovverosia con grande lealtà, né tentando di ingraziarselo, 
né essendone sottomesso. Solo fra tutti, era capace di pre- 
vedere gli avvenimenti futuri e di trarre profitto da quelli 
presenti. A voler ragionare secondo criteri umani, come 
potrebbe egli non essere giustamente famoso per la sua 
sapienza, quella del tipo più vantaggioso? Costui, che è 
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0a; Ed” dv È amdviwv TOVv TÎs àpetijs popiwv drap- 
xe rpooeeiv dvépeiov, dikatov, ppovitov, cHwPpova, 
toùTtov IM\dtwv petà TOV KoAdKwv ‘°pidunoe; [4240] 
2Iepì pèv di) Addo, © IMatwy, kai dpyov kai Selo 
aùtobev kataRade, ui) toùò tIG Kai Tp®ag èyeipnor d£6c. 


KatdPare- katàBov, TÉéTAvVOO, cIYa. 


52ò dè MavtiviKiv pèv &évnv kai Minoiav èriota- 
car koopeiv: 7t®v dè ‘EMnNvwv Todg dkpovg kai rapà 
tàoi PeBonpévovg év pavdw kadarpeic; 

Aîtiov È où Ttò dyvoziv tiv déiav, dAAù m@g dv 
eimonui edmpern®g; ‘’Epodpa TOv A6Ywv yiva. 


T@v A6ywv yivn: dvtì tod Agoyng kai où Tf]g Tè 
Tpaypatwv dAnbeiag. 


II®g dv ein Adhovg meromewe ABnvaiovg HNepik\fg, 
6g ye kàv toi Abyorg adtoig tò undèv gaviws und eiki 
TIujoag paivetaz Toùvavtiov yùp éuorye rav adrtode 
!Sé0icar Sokei, unta Agyerv brtwe ETvYE pundèv uite Toreiv 
ATTÒ TOÙ TPWTOL TAPaoTÀVvTOG. 

AMov pév TtIvog Tpayuatog oximteodaL paprv- 
pi xwuododidaoxaiw Taya dv oùk ioyupòv fv- sig dè 
\6ywv kpiotv urtote odtw cevÒG yevoiunv Wdob” diepi- 
Seiv tOv davépov 2°TovTwY be oddevòc dtiwv. 

Meyiotnv ò pèv adtod TV YAM@TTAv eine, Agywv uèv 
ioov tI Kai pwviyv, avapitac dé TI Tfjc mapà Tic TÉéXvnG 
mxpiag Toig amò Tic dAnPeiac. ‘Opwe È odk étepuye 
tò pi) où tà tpoTa Sodvar tO dvépi und *évecitaodar 
Tv peyadotpéreav Tv mEpì todg Abyovg adtod. O dè 
dotpàantetv Kai ppovtàv adtòv kai kuxdv gnor ènpnyo- 
poùvta. Mi) yàp uo TODTO, ei tI peugetar adtod- di 
6oov ig TÒOv mapovta mpoorjker Abyov Tg paptuvpiac 
\dpwpev. 

Ap où moXXfjj TIVI *°Tfj Tepiovoia Ypwbpevog oitw 
dieyiveto, tOppw uèv adtòg dv Tod Anpeiv, rAeiotov dè 
todg dAovg bile aEyWwv. 

II®g odv ò TOCODTOV LEpéXwV Kai puòvog dot ToÎg 
Kpitaîg vixov Tv TOÙ PÀvapeiv eikf Kai rapà kaipòv 
A@nvaiovg àveivar péporr dv Séfav; 'Ey® pèv yàp 
ToÙdvavtiov Myobpa, owrg <aitiov> adtòv meio- 
vog Î) mporeteiag kataotijvar.'Iopev yoùv STI Kàav Talg 
dia Sntov Svvaueoiv, oò uèv toMdoi mtaparànotor 
Kai épaunior pò dAiXovg, toda tà Tpaypara kai 
meiwv i) pic, emerdàv dé tIG dmépoyn \aurpwc, dmavteg 
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possibile definirlo utilizzando i nomi di diverse parti del- 
la virtù, coraggioso, giusto, intelligente, saggio, Platone 
lo ha annoverato fra gli adulatori? [424a] O Platone, per 
quanto riguarda i chiacchieroni, i pigri e i vili??, deponi 
le armi? «e non sia mai che un dio risvegli i Troiani»?4. 


Deponi le armi: calmati, smettila, fai silenzio”. 


Tu sai come rendere onore a una straniera di Man- 
tinea e a una di Mileto?, ma poi getti nel fango coloro 
che sono il vanto degli Elleni e in ogni dove acclamati??? 

Non per ignoranza dei meriti, ma perché (come po- 
trei esprimermi in maniera adatta?) sei essenzialmente il 
servo dei tuoi discorsi?8. 


«Dei tuoi discorsi»; invece di dire: «Sei il servo 
della ciarla e non della verità»?9. 


In che modo Pericle, che nei suoi stessi discorsi non 
ha mai fatto mostra di rendere onore a niente di vile o 
scegliendo a caso, avrebbe potuto rendere chiacchieroni 
gli Ateniesi? Al contrario, a me sembra davvero che lui 
li abbia fatti abituare a non parlare così come capita e a 
non fare niente spinti dal primo pensiero che gli passava 
per la testa:°. 

Su altri argomenti la testimonianza di un autore co- 
mico forse non è una solida base su cui poggiarsi, ma, 
per il giudizio sui discorsi, mai sarò a tal punto altezzoso 
da passar sopra a questi uomini come se non valessero 
niente**. 

Uno di questi, miscelando qualche dettaglio di verità 
con qualcosa di pungente, tipico di tale arte, dice che «la 
sua lingua era grandissima», alludendo alla sua voce®. E, 
nonostante questo, non ha potuto evitare di concedergli 
il primo posto né di mostrarne la magniloquenza. Un 
altro dice che lui, quando parlava in pubblico «scagliava 
fulmini, tuonava e sconvolgeva»*. Poco importa se lo 
stia biasimando in qualche modo; prendiamo di questa 
testimonianza ciò che concerne il nostro presente di- 
scorso”. 

E così non ha trascorso la vita sfruttando questa tale 
superiorità, tenendosi ben lontano dal parlare a spropo- 
sito e ancor più dal trasmettere questo comportamento 
agli altri?. 

Dunque, come potrebbe aver svilito la dignità degli 
Ateniesi un uomo talmente eccellente e unico ad aver 
vinto contro tutti i giudici l'accusa di parlare come viene 
e a sproposito? Al contrario; io penso che lui sia piut- 
tosto causa del loro silenzio che non della loro sconsi- 
deratezza. Sappiamo bene che per quanto riguarda altre 
capacità quando ci sono molte persone allo stesso livello 
e fra loro rivali, la contesa si fa sempre più aspra; inve- 
ce quando uno spicca in maniera evidente, tutti gli altri 
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[424b] ijén ovyKeXxwprikaow. Odtw di kai Aéyewv érer- 
Sav TIG dKkpog èyy£vatal, otépyerv dvaykzn Toùc TAeiove 
kai ui) todvripaypoveiv, did’ bg cibv Te padiota edda- 
Beic kai xoopiovg ivar tepì tode Abyovs. Où yàp dv © yÉ 
tig gotI SPEXTIOTOG, TObTW YEIPOLG dtepyatorto, dAiwe 
Te kai mpòc adtà TadTta à PEATIOTOG ÈOTIV. 

AM à uùv 0g adtò ye oùk dtiPOv TÒ Sbvaodal Aéyerv, 
odé’ ic Iverdog gépov, odéé katnyopiac diiov odéè 
ovyyvopune dA dd TIvoc Kpeittovoc, aicyuvoinv div ToÙc 
\oyiovg Beodg si INtoinv ‘*arodenvovat. ITAMv ye to- 
codT’ div cito. 

‘60Î6a dè kai tà IT\ATWwvog TpPayparta, si pi) TeTU- 
gopueda, oddèv dio oyedòv Ova î] A6yovc, kai cvyyai- 
pw te Aefewg adt@- Kdv pe mpooraitwv odtweì TEION 
ui) mavo TOLUTOL Qpovtiten, où ravo meicopal, ?°dA 
eicopar opodpa otovdalovta, Kai tqvicadta padiota, 
fvixa dv @g tailwv AÉyn.'Qote tÒv cikoi Enoavpòv dia- 
BaMorev dv, gi tadTa diacvpolpev. 


Ilaporpia. Tattetar Sè éTi TO TÀ ciKkor diaPal- 
\évtwv. 


ANN brép TovTWwv odéè Aéyerv détov, dAAù To000- 
tw Îfjttov, dow Tep àv f] xpeittov tò Sbvaoda Aéyerv. 

Eita tòv odtwc didv kai dypurvov kai ijéiota dv 
eimov èmOnTEpOv, TODTOV i) dpyeiv aùtòv i) ETÉépovg 
&0iterv meo00; Odk dpa ériotaodar Sdéw TOv Tpay- 
uaTtwv oddév: Goti Ye pui) bt ANvaiorg did odéè *°toÎc 
mo\epiog àpyeiv émétperev, dddà kàkeivovg éroinoe 
petapaleiv ToÙc TpPOmOvLS- TOCabtaG dvayKac aùToic 
tepiiotn kai tò dikaiwg rpoofjv Ep Anpoo0tvns. AM 
6uwg IMatwv AtIidoaTo adtòv dpyodg kai Serodg re- 
TOMKÉVal. 

‘O Kpùjs tòv *rtòvtOv, poet ts. 


Ilapoipia èrì t@v TpootoIovTevwv dyvoeiv. oi 
yùp Kpfjtes éuteipo8aiacco. Aéyetar dè kai è vn- 
owtng dyvogiv TV YdXaccav, kai ò Zikedòg TÙv 
0dAaccav. 


‘008° oi pèv dMot toÎg tapodot tobTOIG MBEvpovv, è 
dè kai [425a] TOÙT adtò Tpooe”nge peitov, tò Toùc Tto- 
Mitac oitwg E{ovtag dpàv dote amdpovg eivar xpfjodat, 
kai tadta oÙy éoov toic rodepior dtorettwKEvat dida 
kàkeivw duopevaiverv de TOV TAPOVTIWW MPpayuàtwv 
aitiw. IIpòc Svoîv toîv drtò Tg TÙyng dbo tadTta Tpoo- 
srngotag dpov abtove, Abrmv kai mapotvouòv eic 
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[424b] gli cedono il passo. Parimenti, quando qualcuno 
ha raggiunto la vetta per quanto riguarda l’eloquenza, 
i molti altri devono farsene una ragione e non darsene 
pena, ma solo curare e rifinire il più possibile i propri 
discorsi: se c'è un campo in cui uno è il migliore, non per 
questo costui potrebbe rendere peggiori gli altri, soprat- 
tutto in quegli stessi ambiti in cui è il migliore”. 

Ma mi vergognerei di fronte agli dei dell’eloquenza”, 
se cercassi di dimostrare che la capacità di parlare non è 
disonorevole, né motivo di onta, né degna di biasimo o di 
compassione, ma di qualcosa di più; solo questo direi”. 

Se non sono del tutto cieco, so bene che le azioni di 
Platone quasi non sono altro che discorsi, e lo ringrazio 
per il suo stile; e se, così come fa, per gioco, volesse con- 
vincermi che non se ne dà troppo pensiero, non ne sarei 
interamente persuaso, bensì saprei che lui molto si dà da 
fare, soprattutto lì dove parla come se stesse giocando. 
Sputeremmo nel piatto dove mangiamo®, se denigrassi- 
mo queste cose”. 


Proverbio: si riferisce a quelli che parlano male 
delle loro stesse cose”. 


Non ritengo sia degno spendere neanche una parola 
in difesa di questi uomini; anzi, tanto meno ritengo ciò 
degno, quanto più, e meglio, uno sia in grado di parla- 
re? 

E dovrei credere che uno così acuto, vigile e, mi pia- 
cerebbe dire, alato abbia condotto una vita da pigro e 
abbia trasmesso questo comportamento ad altri? Darei 
l'impressione di non capire affatto come stanno le cose. 
Egli fece in modo che non si impigrissero né gli Ateniesi, 
né tantomeno i loro nemici; anzi, fece loro cambiare per- 
sino abitudini. A tal punto egli arrivò ad orientare le loro 
vite, «e a buon diritto», come dice Demostene*. Eppure, 
Platone lo accusa comunque di aver reso gli Ateniesi pi- 
gri e vili*4. 

Il Cretese e il mare, qualcuno dirà”. 


Proverbio per coloro che fingono di ignorare 
qualcosa, infatti i Cretesi conoscono il mare. Si può 
dire anche: «L’isolano che ignora il mare»; o anche: «Il 
Siciliano e il mare»*°. 


E così, gli altri si perdevano d’animo di fronte alle 
cose presenti, mentre lui [425a] si era fatto carico di un 
problema più pesante, il fatto, cioè, che vedeva i cittadini 
in una condizione di tale sconforto che non era possibile 
servirsi di loro; non che volessero sottomettersi al nemi- 
co, ma gli divennero ostili, perché ritenevano che fosse 
il responsabile della situazione presente. Oltre i due mali 
mandati dal fato vedeva che loro ne aggiungevano altri 
due, il dolore e l’esasperazione nei suoi confronti. Som- 
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aùtov, èv ugoorg toîc dervoic éupepnkws kai mavtayoBev 
uepovwpévog bg eimteiv odk ESeLoev, Odd’ Lteymwpnoev, 
od’ borep yporàv Tv yvwpnv petépade, toîc !°te m0- 
Mitarg kai toîg morepiorg duod dviiTeTaypEvog. AAN 
Wdorep dv dAo TI paonpa diddoxwv adtovc, katà tadb- 
tà è Kai rpotepov dietfiei, kai od diépPeipe tà Soyuata 
rm tOv kwdbvwv, obéè érì Tg étovoiac épimocognoe 
uòvov, dil borep apiduòv i) petpov ‘Sépwtnfeic Tad- 
tòv àrekpivato dv kai Lotepov kai tpotepov, oùTw Kai 
TOTE Tdg adtàg M@iet pwvdg dmèp Tòv dÀwv Tpaypatwv, 
cite toic Servoic £ikerv dov obte favto peupeodai, 
aicybveodai Te Ùmèp adt@®v dua kai toîc kaipoîg ETEPpwv 
YEYOVOTWY. 

Mîj) $î todTo ?Aéywpev, 0 oòk éÉfyev: dAN° ei 
Tpoofjkov étdyerv kai udyeodar tapempa, ToÙTO cKO- 
tobpev, éreì kai Aakedaioviovg dkovopev dirov 
tpooxeiévwv adtoig mote Onfaiwv, kai keXevovtwv 
EEévar kai payeodar i) Xgipovg dporoyeiv eivar op@v, 
amokpivaoBar mepì uèv toò moTEpOL Pertiovg tg 
tpàters piverv tàc drèp TOv'EMANvwv éKatéporg re- 
Tpaypuévac, payetodar dè oÙk Èv TO TOV TOXELiwv Kaip® 
odò’ dte éxeivor ke\evovo, dll fvika àv adtoîg dokfj, 
kai od Xpoaodar tepi tobtov cvUpovior Onfaiors. 

'Ey® pèv oòv, rep 3Aéyw Tepì tobtwv, odtw Kai 
yaipw Ti peyadotpereia mavtòg paMov, le ye épav- 
tòv Teidw. Opo dè STI TOM TO TOXEWY ÉoTtIV Wdorep 
époikia, oi avaykxn ovyywpeiv Worep év comparti. Kai 
Yàp tà oWuata, kai tà yeiprota Kai tà KAAAlota, dkodw 
ék TOv adt@v Pkekpàodar tb dè i) tAeiovog Î) EXATTO- 
Vvog TOÙTWV uetéyxev, TOÙTWw KpiveoBal TÒ te Xeipov kai 
tò féAttov. ObTtw di) kai Tàùg TOXeIG dvd yin Tie puoewg 
ts àvopwreiacg dmoraverv, xùv Wwe BEATIOTA cIKET0daL 
Sokborv. Ereì kàv TWSE TO TAvTÌ TOCOLTWV Ka\@v kai 
[425b] tocabtns TUyNg petemngpot kai oddèv tw dn 
tovdev adtod AeXormoti TOv Kal@v, toMdà àv ebpors, 
cis ijklota dv Nobeing. AM oò Katnyopeic dià tadta 
toò mavtòg odéè tod romjoavtoc, odéè vopiters dov 
stivà Sirtov yevéodar motè dv adic Snpuiovpyòv TOv 
SAwyv dà didws tf quos tabta Epe\kbodal, kai où 
mo\vrpaypoveic. Ti di) Bavpaotov, ei kai ABnvnoi ti 
Tv maviwv odtwK Eoyev borep Iowg kai dAXo0i, kai 
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ydoavto tb Kateipyev ravted@c. Ti yùp odK iv mpoo- 
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merso da tali problemi e, si direbbe, isolato, non ebbe 
paura, né volle scendere a patti e, come fosse la propria 
pelle, non mutò la sua opinione, opponendosi ugual- 
mente ai cittadini e ai nemici. Come se stesse loro im- 
partendo una qualche lezione, continuò a spiegare nella 
stessa maniera di prima e non crollarono le sue certezze 
sotto il peso dei pericoli, né fu filosofo solo sulla spinta 
dell'abbondanza; come se lo interrogassero su un nume- 
ro o su una misura, forniva, ora, le stesse risposte di pri- 
ma e si esprimeva nella medesima maniera riguardo tut- 
ta quella situazione, ritenendo che non dovesse lasciarsi 
prendere dal panico o rimproverare sé stesso, bensì che 
fossero i suoi concittadini a doversi vergognare, poiché, 
incalzati dal momento presente, erano cambiati?. 

Non diciamo che non li faceva uscire‘, ma piutto- 
sto facciamo caso a questo: evitava di farli uscire fuori a 
dar battaglia quando era il momento? Sappiamo, infatti, 
che una volta persino gli Spartani si trovarono ad essere 
assediati dai Tebani, che li intimavano ad uscire e a dar 
battaglia, pena il dover riconoscere di essere inferiori. 
Gli Spartani risposero che chi dei due fosse il migliore 
lo decidevano le azioni che ognuno aveva compiuto in 
difesa dei Greci; inoltre, non avrebbero combattuto nel 
momento propizio per i nemici, né quando erano questi 
ultimi a deciderlo, ma solo se fosse sembrato opportuno 
a loro stessi, e, per sapere questo, non avrebbero avuto 
bisogno dei consigli tebani”°. 

Io, dunque, proprio come parlo di queste cose, così 
anche molto mi compiaccio della generosità; di questo 
sono convinto. Eppure vedo che molti elementi all’inter- 
no delle città sono come dei complementi”, con i quali 
bisogna necessariamente venire a patti, come in un cor- 
po. E infatti, so che i corpi, i più brutti come i più belli, 
si compongono di diversi di questi complementi, e li si 
può giudicare belli o brutti a seconda della proporzione 
di complementi belli e brutti che concorre alla loro com- 
posizione. Stesso discorso per le città: anche quelle che 
sembrano meglio organizzate, necessariamente si servo- 
no della natura umana. Infatti, anche in ‘questo univer- 
so” che gode di tante cose belle e del favore della [425b] 
sorte e da cui davvero niente di bello sembra che sia stato 
lasciato fuori, comunque troveresti molte cose che non 
ti piacciano affatto. Non per questo, però, accusi l’uni- 
verso, né chi lo ha creato, e nemmeno pensi che davvero 
un altro demiurgo possa forgiare tutto di nuovo; bensì, 
avendo ammesso che questi sono dei complementi na- 
turali, non ti agiti tanto. Perché meravigliarsi se le cose 
sono andate così anche ad Atene (e altrove) e i capi sono 
scesi a compromessi tentando di rimediare alla povertà e 
ai bisogni dei molti (cause, queste, di molti, grandissimi 
errori, che quelli pensavano invece di evitare in tale ma- 
niera), facendo attenzione a non provocare qualcosa di 
anche peggio ricorrendo alla repressione? Cosa bisogna- 
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va aspettarsi che facessero uomini così numerosi e così 
irritabili, quando in ballo vi erano tante ricchezze, se nes- 
suno avesse ripartito fra loro tutto nella giusta misura? 
Non era forse in loro potere tentare di prendere tutto??? 

Non è così, Platone; due sono, piuttosto, le possibili- 
tà: o gli Ateniesi erano così come tu li accusavi di essere 
oppure, ammesso che Pericle non si mostrò vile nella 
lotta né diede direttive poco chiare, ambigue o contorte, 
tutti quanti erano più colpevoli di lui*. 


Pericle 
Cimone 
Dal discorso su Cimone 


- Cimone ebbe Milziade come padre. Fu dapprima 
ritenuto un sempliciotto, poi in molte occasioni si 
conquistò fama di buon generale. Dopo l'ostracismo, 
fece ritorno in città, e, in qualità di stratega, vinse 
la battaglia sull’Eurimedonte per terra e per mare”. 
Morì assediando Cizio, sull’isola di Cipro”. 


Vorrei che mi capitasse di scontrarmi con qualcuno 
diverso da Platone (sto parlando del discorso in questio- 
ne e anche degli altri). In tal caso, infatti, potrei corag- 
giosamente attingere a tutte le risorse di cui dispongo e 
non mi capiterebbe qualcosa di simile al rallentare?” per 
codardia durante la navigazione, pur essendo spinto da 
un vento favorevole, oppure al rallentare deliberatamen- 
te, in una gara ippica, per riguardo nei confronti di chi 
mi precede, pur potendo portarmi in testa con velocità 
e a mio gradimento; così, tanto più faccio in modo che 
non mi capiti di dire niente di discordante contro Pla- 
tone e di non dar l’aria di essere sfrontato, piuttosto che 
lodare ciascuno di questi uomini. [426a] Ciò che io gli 
devo, infatti, non è meno degno di riconoscenza. Non- 
dimeno, se si avverassero entrambe le cose, cioè se ca- 
dessero le accuse contro di loro e allo stesso tempo fosse 
possibile a Platone conservare il massimo di rispetto e 
onore possibile, e si riconoscessero i meriti di ognuno, 
allora dappertutto vi sarebbe una giustizia adeguata’. 

Se, infatti, definissimo i contrari con i contrari, come 
potrà ogni cosa conservare ancora la sua natura per noi? 
Se il potere è schiavitù, infatti, difficilmente una qua- 
lunque altra cosa potrebbe evitare di essere schiavitù. E 
se ponessimo come assunto che il potere è schiavitù e 
facessimo lo stesso ragionamento, cosa impedirebbe di 
riconoscere che anche la schiavitù è potere? Il nostro as- 
sunto inizierebbe a rigirarsi su sé stesso all'infinito: il po- 
tere, prima divenuto schiavitù, stando al nostro assunto, 
diverrebbe di nuovo potere, e a sua volta la schiavitù, 
prima ritenuta potere, a causa dello stesso assunto, tor- 
nerebbe ad essere schiavitù. E questi nomi continuereb- 
bero a mutar di senso poiché si riferiscono a delle cose 
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opposte, oppure, se si vuole, poiché sono l’opposto delle 
cose??. 


«Delle cose» dice. Terribile: ha concluso che 
potere e schiavitù sono una sola e medesima cosa°°. 


O Platone, fu lui che offrì tali ‘difensori’ ai Greci; 
cosicché, finché fu in vita Cimone, toccò ai barbari mo- 
rire di paura dinanzi ai Greci®®. 


La figura è demostenica: «Muoiono di paura 
dinanzi alle spedizioni». «Di paura dinanzi ai Greci», 
invece che «per paura dei Greci», o anche «sono a 
tal punto spaventati dai Greci che sono prossimi a 
morire». 


Ma lo ostracizzarono, così «da non sentir più la sua 
voce». Tuttavia, lo richiamarono prima che i dieci anni 
fossero trascorsi per sentire la sua voce, a tal punto lo de- 
sideravano. Tu li insulti perché lo hanno condannato, 
ma non consideri perché poi ritrattarono. Dici le cose 
che loro, da entrambe le parti, decretarono ingiustamen- 
te, ma non consideri che le cose che rettamente decisero 
ripararono a ciò che avevano fatto e dimostrarono la loro 
grande fiducia nel valore di colui che avevano assolto. E, 
a quanto sembra, coloro stessi che lo avevano accusato 
mutarono opinione e non restarono fermi sulle loro po- 
sizioni iniziali; invece tu li accusi come se avessero fatto 
qualcosa di irreparabile, non ritenendo degno imitare 
gli Ateniesi nel loro aver prosciolto l’uomo dall'accusa, 
bensì, tralasciando ciò che seguì, li hai imitati in ciò che 
di più aspro essi commisero”. 

Nel calcolo della virtù vale molto di più, ed è molto 
più onorevole, [426b] essere richiamati dopo essere sta- 
ti scacciati, che non essere soltanto esiliati; infatti, que- 
sta evenienza può capitare davvero a chiunque, mentre 
l’altra non si verifica per molti uomini; e, d’altronde, la 
prima uno potrebbe metterla in conto al destino, mentre 
la seconda all'essere ritenuti superiori rispetto agli altri. 
Dell’essere scacciati e esiliati la causa può essere l’invidia 
o forse qualcos'altro; invece, dell'essere richiamati prima 
del tempo e perdonati null’altra causa può esservi se non 
la virtù; a causa di quest’ultima essi provavano vergo- 
gna per l’assente e pensavano al vantaggio che portava la 
sua presenza e, cosa più importante di tutte, ritenevano 
maggiormente degno condannare sé stessi, che non lui. 
E così, se bisogna considerare quest'uomo di per sé stes- 
so, perché bisognerebbe parlare di lui se qualcun altro ha 
commesso un errore nei suoi confronti? Ma, se bisogna 
ragionare dal punto di vista altrui, costui è stato eviden- 
temente onorato in maniera speciale®*. 
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Milziade 
Esordio 


Eccoci giunti al discorso dedicato a Milziade in per- 
sona; uomo che io mi vergognerei più di lodare che di 
criticare: a tal punto mi sembra che ogni cosa che dirò 
sarà inferiore a ciò che voglio dire”. 

Da lungo tempo Milziade aveva persuaso gli Ateniesi 
a non riconoscere altri padroni se non le leggi e a non 
ritenere alcun timore più forte del bene o del giusto, né 
alcuna necessità tanto imperiosa da far loro ritenere mi- 
gliore l'essere peggiori. Tramite tali principi gli era pos- 
sibile servirsi di loro”. 

Ma come i contadini dopo molti mesi, e non nello 
stesso momento, raccolgono i frutti della semina, così 
Milziade, che li teneva legati a sé da antichi accordi, li 
aveva disponibili quand'era il momento, non dovendo 
costoro ricevere istruzioni nel momento della necessità, 
essendo stati istruiti in tempi felici in vista della neces- 
sità”!. 

Pensa che, sotto Milziade, alcuni si servirono del suo 
potere quanto più poterono, altri solo in parte”?; e calcola 
che in questo secondo gruppo vi erano alti e bassi. Nella 
folla potrebbe anche esservi qualcuno più duro d’orec- 
chi; persino il sole non può riscaldare tutti, visto che una 
persona può comunque tremare di freddo anche in pie- 
no giorno in preda a un attacco di febbre?3. 

Ma quel momento, come un araldo, chiamava il più 
coraggioso dei Greci e qualcuno che da lungo tempo fos- 
se in relazione con le considerazioni più acute, [427a] e 
qualcuno che sapesse come bisognava portare soccorso 
ed essere soccorsi7”*. 

Se, essendosi posto a capo di tutti quanti gli araldi”5 e 
alla risposta che diedero, annunciavano agli Ateniesi che 
bisognava occuparsi della lotta in difesa della libertà dei 
Greci e non abbandonare la loro posizione di pensiero”, 
né gettare le armi, né lasciarsi prendere dalla paura, ma 
tirare su le armi e vincere le paure e, soprattutto, con- 
siderare unica paura terribile e intollerabile il cedere a 
persone inferiori e l’abbandonare la loro tradizionale 
dignità; e se, avendo detto queste cose ed essendosi così 
preparati, giudicavano opportuno giungere a una deci- 
sione su tutto e accettarne le conseguenze, come se in 
entrambi i casi potessero ricavare il medesimo profitto, 
non vedo qual tipo di ignobile servitore implichino tali 
consigli o in cosa questi ultimi si rassomiglino ai calcoli 
del timoniere”. 

Vedi di quanto ha sorpassato il timoniere. E infatti, 
quanti gli obbedirono in questo erano grandi uomini e 
come grandi riposano, dopo aver sciolto i loro legami 
con la vita nel modo più bello fra tutti i Greci, avendo 
come tomba un monumento alla virtù, e giacciono sotto 
terra custodendo la terra stessa, non da essa trattenuti”*, 
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uod ITLATWVOG Î) pwvi). 

Lkéyar dî) kai ToÙTO, OdoOv TI TG ÉKeivov cwppo- 
oÙvng Tekurpiov, kai di, ei xpuofjv éTbyyavev Éxwv Tv 
yuyiy, odk dv adr KadAiw *fdoavov tpoonveykev. 

Oiua dè kàv év Be@v dikaotnpiw Kpivopevov ML- 
TIÙNV dmdoag àmoguyeiv, ody Wdorep tòv 'Opéotnv 
paci tàc fuoeias petaraBovta. Eikotwo- ò pèv yùp Tv 
untépa àméxteve dikaiwe, 6 dè tiv EMada Eowoe di- 
Kaiwc, kai tà tpogeia ‘xdAiota avoporwv éEetIOEv OÙ 
uòvov T matpidi dddà kai tf Kowf guoei Tod yÉvovg 
tod'EMnNviKod. 

[427b] 3Nopiùw È Eywye kai tiv aitiav, fjv dote- 
pov toyev, ei dei TI kai tepì tabtng eineiv, in peytotov 
sobuporov sivar tod TOMN@ TIVI TOvV dMwv Ekeivov die- 
veykeiv. Artavtag yàp Abiovv tTàoGal Tg dpetfic tig 
ékelvov, kai pundèv dnttnTov sivar pò dvadwtov dov 
Muuddns mapein. Fit éyo tòv obtwg dvdpeiov kai 
gpovipov kai cmppova, tòv dà piov perethoavta '*ape- 
tv, todTtov KoXakeiag popiw oyoAdoar dokò; Tòv odé’ 
Ste éxpiveto, oddèv TÀéov Toi Sikaotaic Seitavta TOÙ 
Tpavpatoc, od dakpboavta, où radia avapibacdpevov, 
Ovtos adt@ Kiuwvoc, TOdTOv ÈYD KO)aKa Tpooirw; 
!sKai m@g od dikaiwe dv TIG udc aitt@To adtode Ko)a- 
eve, kai dlakovwv Épyov oùk gXevdepwv roIEÎv, £i TV 
Etépov xapiv dwovteg TaANBèc éKbvteg diapheiporpev; 


MuTIdÒNG 
QeuLoToKAÎG 
?°*TÒ Tpooipiov. 


Aoumòs toivuv OepiotokAfg, ijklota dî) mavtwv 
déog ék Sevtepeiwv tà Tpwrteia Eye, gi tà pariota 
Kai todTto ékeivw povw TOY TAvVTWY LmdpEav palvetat. 
AMà pardov dote èkeivov SevTEpog, TOdTO owg Épyov 
ebpeiv. *Tocobtw yàp fuiv Ttòv Mapadéva, tÒòv TAvv, 
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essendosi avvicinati a ciò che disse Esiodo perla fine del- 
la generazione aurea: 

«Sono chiamate pure divinità sotterranee, 

nobili, protettrici dai mali, guardiane dei mortali»? 

E questi, tranne per il fatto di non chiamarli divini- 
tà, ma esseri divini*°, tu potresti coraggiosamente consi- 
derarli* dei guardiani sotterranei e salvatori degli Elleni 
e protettori dai mali e buoni in ogni cosa, e difensori 
della regione non meno di Edipo sepolto a Colono o di 
chiunque altro i mortali siano convinti essere opportu- 
namente sepolto in qualunque altra parte della regio- 
ne®°. 

Certo, Pan, figlio di Ermes, è, per usare un termine di 
Platone, un ‘ingegnere’ del discorso®3. 

Considera anche quanto grande è il segno della sua 
saggezza: se per caso avesse avuto un’anima d’oro, non 
avrebbe potuto fornirne una prova più bella**. 

Penso che, anche se fosse giudicato da un tribuna- 
le di dei, riuscirebbe assolto a pieni voti, e non solo da 
metà della giuria, come si dice di Oreste; e giustamente*5! 
Quest'ultimo, infatti, uccise la madre secondo giustizia, 
Milziade, invece, salvò la Grecia secondo giustizia e, nel- 
la maniera più bella fra gli uomini, pagò il nutrimento ri- 
cevuto non solo alla patria, ma anche alla comune natura 
della stirpe ellenica*”. 

[427b] Quanto a me, io penso che l’accusa che più 
tardi subì, se bisogna parlare anche di questo, sia il sim- 
bolo più grande del fatto che superasse di molto gli altri. 
Si riteneva, infatti, che chiunque gli fosse inferiore in 
quanto a valore e che niente era invincibile né irraggiun- 
gibile se era presente Milziade. E io dovrei credere che 
un uomo così coraggioso, intelligente, saggio, che per 
tutta la vita esercitò la virtù, abbia avuto tempo per de- 
dicarsi a una parte dell’adulazione? Costui che, quando 
fu processato, non mostrò ai giudici niente più che la 
sua ferita, che non pianse e che non fece salire bambini 
sulla tribuna, pur essendo Cimone suo figlio, io dovrei 
definirlo un adulatore? E come potremmo non essere 
noi stessi giustamente accusati di adulazione, e di agire 
come servitori e non come uomini liberi, se per entra- 
re nelle grazie di altri falsificassimo spontaneamente la 
verità89? 


Milziade 
Temistocle 
Esordio 


Dunque, rimane Temistocle, che meno di tutti era 
degno di avere il primo posto quando si votava per chi 
fosse il secondo”, anche se senza dubbio fu il solo fra 
tutti gli uomini al quale sia successa una cosa del genere. 
Ma molto più faticoso è, forse, scoprire chi fu secondo a 
lui. Secondo me, infatti, ha superato tanto il Maratona, 


[248, 427b] 


TÒv Wwe povAe Aéye, tocobTtw È oùv ékeivov Lrtepepà- 
eto méor toig ei adtòv #XBodot TWD dv Eito duodo- 
yovpévwc, dow Eépéng Aapeiov taic tapaokevaic dai 
SfA\òg éotiv èmepfaMAbpevoc. Kai pijv Ò pèv toÙdg dra p- 
youvc Tod paoréwc, è dè adtòv èvika paonéa. Kai petà 
uÉv tiv Mapa0évi udynv addice èteoTpATEvOE, età dè 
tv év Zarapivi vavpayiav gevywv dyeto. IIpòg uèv 
yùp èxeivnv tapwibv@n, mpòs dè tabtnv àreimev, eq 
ikavòv kgpdog Nygito, dv owéf. **Hider yàp TOTE puèv 
TtoM)ootòv uépog tig maong èA0òv Suvapewc, viv dè 
oyedòv uetà MAvTWY dvOporwv ATT”WHEVOG. 

MutdSn pèv odv £ig Èv kegadatov n) Ts avepeiag 
anodertic fxev, ci kai tà palrota EXpfito adtfj mapà 
Tdoav Tv molitetav: OeuiotorAéa dè del ‘tà SebtEpa 
TOv mpotépwv peitova étedéyeto, Kai TÒò Tfjg taporpi- 
aq adto Tepietoti]Ker TÒ pèv yàp ÉXermev [428a] adtòv 
xbua, tò dè gycateXdupavev, éwq dietpAde dà TOv Tpi- 
KUPLOV VIKOV. 

Ti oòv kwiver Seitar Siù ppayxgwv év Toio tI 
TpAyuaor Ttoiòg TG iv è OepiotoxXijg; Kaitor ye oddèv 
lowg rpoùpyov. 

‘A yàp fodk Eotv évécitaodar tO A6yw, m@g dv TIG 
ék tobtwv ékeivov Bewpnhozte; Iv gi TODTÒ Ye abtò 
évovunbeic, TI Lmép @v odé’ eimtiv bg pobietai tIG Èy- 
xopei, tadt’ ékeivoc peteyeipileto Wwe éBovieto. Aéka 
uèv yàp étfjc étn bdrvev drtaca i{meLpog, puovencodvieg 
amavieg ‘*dvOpwror diknv tg Mapad@vi udyne Xa- 
Beiv. roudbeto dè èk done yÎjs kai Barattng TAvTA. 
Aiybrtov dè amootdong Èv TO diù pecov paoredg oddèv 
otovddoag adbrc iv év Toîc adtoic- odtw padiwc èkeivnv 
mapeotoato. Aekdtw dè tte cuvij\Bov éoyatiai tàcal 
Kai '5y£vn ràvta, (dorep petaviotapevne éTépwoe Tfjg 
oikovpévns, kai paonede arie Sede ui) od detarto 
tò mfj80g n Ed, dotep dpyi) yic TOd OTpPatomESOv 
yivopevoc, xadò pobvdotto, dei. 

Kai où tTocodTOv adtodg 1) Tod MA iov cvppaoa ÉxXer- 
yis *°étetAntev doov î) Ts yijs kai BaXdtmng EK\enyic 
yivopévn Tpòg tiv Tod Paoréwc, guoì dokeiv, émigvpiav 
uadov i) xpeiav. 

IIpòg dè tobtOIg Teixn pèv m@kodopeito, értwe dapid- 
uoin katà uvpiovc, ò dè ijMoc ovvEKpuUnTETO ToÎg To- 
Eevpaotv, Tv dè TANpns i) pèv 50dAatta ve@v, i dè yîj 
mel@v, ò dè amp Per@v. Hapeivar Sè kai peMetv ioov fv 
Wote EXeodar tavtac: TAvta dè Worep toò Iooetdi@vog 
KATLOVTOG ÈO0ElETO. 

Ilavta dè tà Emiovta OepiotokAfjc £ic gavtòv dva- 
Sefdpuevoc, kai Tv avtod yvoynv brogelc dvi dA- 
\ov tov **pudarxtnpiov, kai pòvog òpBoîc Toic dpdaX- 
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l'illustre, chiamalo come vuoi; a tal punto, dicevo, lo ha 
superato in qualunque cosa gli capitasse nella stessa mi- 
sura in cui (come potrei esprimermi in maniera oppor- 
tuna?) Serse ha manifestamente superato Dario in tutti 
i preparativi. Certo, Cimone ha sconfitto i sottoposti dei 
re, ma Temistocle ha sconfitto il re in persona. E se dopo 
la battaglia di Maratona il re fece una nuova spedizione, 
dopo la battaglia navale di Salamina se ne andò di corsa. 
Infatti, dopo la prima si inasprì, dopo l’altra si arrese, 
considerando sufficiente profitto la sua salvezza. Egli 
sapeva bene che la prima volta era stata coinvolta solo 
una piccola parte delle forze, ma ora era stato sconfitto 
insieme a quasi tutti i suoi uomini”!. 

A Milziade si offrì l'occasione di mostrare il suo 
coraggio una sola, capitale, volta, di cui molto si servì 
durante tutta la sua attività politica. A Temistocle, in- 
vece, furono riservati sempre dei secondi posti migliori 
dei primi e ben gli si addice il proverbio «la prima onda 
[428a] lo scansava, la seconda lo travolgeva»®, finché, 
trionfante, non ne attraversava una triplice? 

Dunque, cosa ci impedisce di mostrare brevemente 
in quali circostanze Temistocle è stato chi è stato, e di 
qual fatta? Eppure, forse, non servirà a niente”. 

Infatti, come potrebbe uno figurarselo basandosi su 
cose che non è possibile mostrare con le parole? A meno 
che non pensi che egli maneggiava a suo piacimento si- 
tuazioni su cui non sarebbe concesso neanche esprimer- 
si a proprio piacimento. Infatti, per dieci anni, l’intero 
continente fu come in un continuo travaglio, poiché 
tutti gli uomini si sforzavano di far giustizia della batta- 
glia di Maratona: in ogni dove, per mare e per terra, ci si 
teneva pronti a tutto”. Sebbene nel frattempo l’Egitto si 
fosse ribellato, il re senza sforzo tornava di nuovo ai suoi 
affari: a tal punto era stato semplice assoggettare quel 
paese. E nel decimo anno si radunarono i paesi più re- 
moti e tutte le stirpi, come se l’intera ecumene si dovesse 
trasferire altrove, e il re si mise in marcia con il timore 
che la Grecia non avrebbe potuto contenere quella folla, 
come se essendo a capo dell'esercito, fosse a capo della 
terra, così come gli aggradava e per sempre. 

E la sopravvenuta eclissi di sole?” li atterrì quanto l’e- 
clissi del mare e della terra che si verificò per soddisfare, 
mi sembra, più un desiderio del re che non un suo reale 
bisogno”. 

Inoltre, si costruivano mura per calcolare in decine 
di migliaia”, il sole era coperto da frecce'°, il mare era 
pieno di navi, la terra di fanti e l’aria di dardi. Esserci o 
stare per arrivare era lo stesso, a tal punto ognuno era 
stretto all’altro: tutto tremava come se Poseidone fosse 
disceso dal cielo!®?. 

Temistocle, essendosi fatto carico di tutto ciò che 
sarebbe seguito, avendo suggerito la sua opinione come 
sostitutiva di altre protezioni e avendo affrontato da solo 
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poic avtIoybv daoI Kai toic tapodot kai toîc étIOdOL 
TpPAYpaoiv, odk amootpagpelc ibotep oi tpòg TÒv ijAlov 
BAEmovTEc, è tot ukxpoò Seiv ovvépn Toic TOTE, odK dv 
simo bg odk E yevoe Tg é\midog toùc'EMnvac, dAdù 
kai todd 3T)v mpoodokiav EvnMatev abvtoîc. Oddèv 
Yùp TOv goyàtwv È TI oò TELCOVTAL TOv TOA GV vopu- 
Covtwv, **TOCobTw LetéotnoE TÀ TPhyuata wdote, ei tIG 
Botepov adtode dmeABOvTWwY TOv papPapwv ijpeto ei 
BobAovt ‘dv pit keivovg èmiotpateddcaL unte ogior 
tabta metpaydar unta todg Kivdbvovs ogior undè TÀG 
tpatere [428b] yeyevjodai, TeBvAvaL TAvTAG dv eimeiv 
uGMov Î) tadTA dmpaxta adtoic siva. 


Mixpod deîv, tap” ddiyov, oxedov, éyydc fikev, où 
TOppw Tv, où toppw eitiv, dg eimeiv, 6g ÉT0G Phval, 
6g TÒ ÉT0g ‘Pdva, dAiyov deiv, dAiyov déw gàva, po- 
vovovyi. 


Obtwg od povov TÀ é\tmidac, door ye tà pukiota 
ijrmioav adtbv, dAlà kai TàG edyàc TOY TÀELOTWV LrEp- 
epaAeto. 

Eirè yap, ® mpòg dev, ei dè ui, dAAog tic KAnpovo- 
ueitw Tod Abyov, \eyétw, ‘’Selkvotw, TI Xpijv mpattetv 
tòv OeuotoKkÀéa TOTE Kai toc xpnoaodar toic tapod- 
oi TOTEpOV £ig Tv IIvoka cvAAétavta ABnvaiovg mepì 
t@òv ide@v adtoic diaXéyeoda, kai diddokerv TI adto- 
Sikatov kai ti adtokalov, kai ti tò dv pèv dei, yEveotv 
dè odk Exov; Taxéwc pEvT div adTtodc Kai yéveotg kai 
tò givai kai mavta été\uev. AMM 6bev dvépeia Ann 
kai 60ev Seria INteiv, kai toTEpov pei tà mavta i) où; 
"Eyvwoav pévT' dv kak@®g péovta tà TAvta adtoîc. AMà 
ti uv bAwg Eder \éyerv î) roreiv; Tpitov yàp ijòn adtò 
2°TÒ éPwTRuA Worep covOnpa Tepuiker. II6dev étetdoo- 
uev tòv Oepiotokdéa; "Kai uv dvoîv ye Batepov, î) tà 
Tpaxdevta dt adtod piuyaodar tiva Eye, i deitar ti 
Sgov Tpatar mapérire, tò pdov <Kkaì> fjStov dvTì tod 
kadob tpoeXbpevoc. Kaitot tiv ye dotEpov TOV Tpay- 
UATWwY cogiav kai todg érì Tg ddeiac éXéyyovg oddèv 
éxev Aaumpov gaotv odé’ dmeppavov.'Eyo È oùv kai 
TOÙTO CUYXWPO, Kdv tIG dpeivw TIvà Tpabtv i) A6yovg 
BeXtiovc i) **mpoaipeotv dikarotépav i) toîg ràor pertiw 
Seitn TOTE Eyxwpodoav, Tap’ ijv Ekgivog ÈveoTioaTO, 
ÉTolog adtòg Tfjg aitiag KAnpovopeiv. 


"H oùtwg épeic, oddév paor \aympòv odè’ drtepi- 
gavov: toddà yùp è Kkatà perétnv ESotev dpiota 
BePovAedodai, Eri TOv Kapov édeixOn t@v dtv- 
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ogni evento, di quelli già in corso o che sarebbero se- 
guiti, con sguardo dritto e senza voltarsi dall’altra parte 
(cosa che, invece, per un soffio non capitò a tutti in quel 
tempo), come accade a chi guarda il sole, non solo, direi, 
non deluse la speranza dei Greci, ma riuscì persino ad 
alterare, e di parecchio, le loro aspettative. Infatti, quan- 
do molti ritenevano che non vi sarebbe stato limite alle 
loro sofferenze, le cose cambiarono a tal punto che se, 
in seguito, dopo il ritorno dei barbari, qualcuno avesse 
chiesto loro se avessero preferito che quelli non avessero 
mai attaccato e che tali cose non gli fossero mai capitate 
ei pericoli e le loro azioni [428b] mai esistiti, tutti avreb- 
bero risposto che sarebbe stato meglio morire piuttosto 
che non aver compiuto tali azioni'°?. 


Per un soffio: per poco, quasi, cè andato vicino, 
non era lontano, non lontano direi, come si dice, per 
dire, per così dire, cè mancato poco, quasi dicevo, più 
o meno!°3, 


Così non solo oltrepassava le speranze di quanti 
speravano le cose più grandi, ma anche le preghiere dei 
molti! 

Parla, per gli dei, o altrimenti che qualcun altro ere- 
diti il discorso, apra bocca e dimostri cosa doveva fare 
allora Temistocle e in che modo doveva servirsi delle 
circostanze presenti; doveva forse radunare gli Ateniesi 
sulla Pnice per discutere con loro delle idee e insegnargli 
cosa fosse la giustizia in sé e il bello in sé e cos'è «ciò 
che sempre è e che non ha nascita»'°5? L'origine, l’essere 
e tutto il resto li avrebbero abbandonati ben presto. O 
forse cercare di dove ‘coraggio’ ha tratto il suo nome e 
di dove ‘codardia’ e se tutto scorre o no!°? Avrebbero 
scoperto che tutto scorreva male per loro. Ma allora, 
in una parola, che cosa doveva dire o fare? Questa ter- 
za domanda giunge ormai come una parola d’ordine: a 
cominciare da cosa esamineremo Temistocle? Due sole 
sono le possibilità: o si possono criticare le cose che ha 
fatto, o mostrare cosa ha tralasciato delle cose che c’e- 
ra bisogno che facesse, preferendo ciò che è più facile e 
piacevole'°’ piuttosto che il bello. Eppure, si dice che il 
senno di poi e le accuse dei tempi sicuri non abbiano né 
gloria, né lustro. E io sono d’accordo anche con questo 
e, se qualcuno riuscisse a mostrare una qualche impresa 
più meritoria o un discorso migliore o una decisione più 
giusta o che comunque risulti sotto ogni aspetto la mi- 
gliore possibile per quel momento, rispetto a quella che 
prese lui, io stesso sono pronto ad ereditare l’accusa!®8, 


O forse si dirà così: «non dicono niente di 
glorioso o illustre»; infatti, molte decisioni che, in 
via teorica, erano apparse le migliori, nel momento 
opportuno si sono dimostrate chiaramente causa di 
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ynuàtwyv altra pavévta."H kai ciTw, TOA yàp év 
taîc fovAaig Tv Kpiow tod vixdv XaBovta, érì Tfg 
xp£ias Tùàv aitiav amnvéykato tg atvyiag. Kai oùk 
òdiya dMa toradta. AXÀà pijrtote tà ToLAdTA Kai TÀ 
Tepipavog oùk eÙ rempayuéva ovdè fePovAevpéva 
Toig ‘’aitiwpévorg od TOXATv Tapéyor Tv Tappnoiav. 
"H oitw toig aitiwpévorg Soteev div gig odk EVA OYOV 
toreîv dmopdérerv [4294] aitiodoyiIav: dA A à Yap Twe 
artavinoei tadTa Toîc pù) dpd@g tpoeXdodow, Wdorep 
toig où paviwc. "Ev ékeivorg pèv yàp évijv Tò Séov, E 
oò mporjyeto Tò èvevunpa: év tobTOIS dè TÒ Lu) déov 
Tpogatvopevov Kai adv Éméyel TV yÉveoIv TOÙ 
SE TiXeiprjuatoc. 


Zuvidov ékeivog è TAvta dprotog Wwe ei tò dikaov 
dkpipoc étetalo! Kai otaGIG ÈyyEvorto èmèp Ts Îye- 
poviac, dravta àmoleitat Kak®g kai ody &tovorv 6 TI 
xprjoovtai, meibei todg ABNvaiovs vpieodar kai '°cvyXw- 
pijoai toi Aakedaipoviore {Ev TO TOTE TÙV MNyepoviav} 
Urmooybuevog map’ ékovtwv abdtoîc tOv 'EMNvwv TAb- 
tmv àvarxmt]oaodal kai odk è yevoato. Zyedòv dé TI kai 
Toùvopa tijs Myepoviac, dd) odk aùTiv ETELOE mapeivar 
ériei, to ye dAnPèg simeîv, adtoîc pèv tiv ‘yepoviav 
ékelvotg dè Tv Emwvvpiav dvédeoav, kai repieyéveto 
aùtoic, dvev tf cwtnpiag Tg kovfjg kai tod Tè pèv 
toAepiwv avòpeia tOv dè CvUudywv TPaoToTI Kpatfjoal, 
Kali tò oxfjpa Tò mavtì kaXÀiov Kai ceuvotepov: îye- 
uòvwv yàp Yyeuòveg KaT£EoTOAv. 

Toòto tò ’ymgiopa où k6Xat (guoì Sokeîv) dvopw- 
tto, oddè KaTtw Piétwv, odé’ dro tETTWwKW6e TOÎG dikob- 
ovo, dilà Bemv IG dlà Tfjc OeuiotokAéovc y}Wwoong 
époeyEaro. 

“Qote 6pov pèv adtodg Sakxpdovtac, dkobwv dè Tal- 
Swv kai yuvaov rmotvwpévwv, Et dè drroXetmopevwv 
TIV@v àvay€aiwe, tapatinoiov dè pariotà TW Svtog 
Wdortep dv ei gal wkviag Tg TOXEWG Katà Kpatoc, eiKOTwG 
(tÒò pèv yùp peddov jv draov èv dgpavei, AETtTv Kai 
amiotov Eyov T)v é\rida, tà dè mapovta otépnore mò- 
\ews kai xtquatwv kai diaitne dmtdong Tg TpOTEPOV), 
s’atpepitobon ToÙTOLg EEf]ye T yuxij kai toîc Aoyiopoig 
got@OLv, od pòvov toîc èpda)poic. 

Oùkodv dervov, © yîj kai B£oì kai A6ywv kai Epywv 
ijyeuoves, (éidyopar yàp eimeiv) Zwxpdtm pèv kai tig 
guyfjc érarveîv, kai pdoketv ékeivov dvaywpeiv kAXiov 
3Adyntoc, GeuotokAéa dé, dc lwKWwYv, où pevywv Todc 
to\epiovg tv dvépeiav éredeixvuto, kai oò Tfjg apetijc 
àméXavoev draca n 'EMdc, d Tg derliac kai Tg dvav- 
Spiac éotiv è vopata, TtobTOIE KaXodvta ui) ppovtiterv; 
"Og kaì 6t° dm Edpolag àveywper vevign«we, ToladTA 
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sventure. O anche così: «molte decisioni che avevano 
la meglio nelle assemblee, sono state causa di sventure 
nel momento del bisogno». E non poche sono le altre 
espressioni simili. «Che tali scelte, evidentemente mal 
realizza e male assunte, non offrano mai troppo il 
destro agli accusatori». Oppure così: «Agli accusatori 
potrebbe non apparire ragionevole [429a] ricercare le 
cause». Ma, in qualche modo, tutte queste espressioni 
si potranno ben riferire sia a chi non ha avuto 
successo, così come a chi ce l’ha fatta. Infatti, fra gli 
uni, era pressante la necessità da cui ha preso le mosse 
il ragionamento; fra gli altri l’azione ha avuto inizio 
da qualcosa che si è poi manifestato non necessario. 


Costui, uomo ottimo sotto ogni aspetto, avendo 
compreso che, se avesse scrupolosamente indagato ciò 
che è giusto e si fosse prodotta una contesa per l’egemo- 
nia, tutto sarebbe andato in frantumi e gli Ateniesi non 
avrebbero saputo cosa fare, convinse questi ultimi a la- 
sciar perdere e a cedere {per il momento l’egemonia}'® 
agli Spartani, promettendo che la avrebbero riacquistata 
con il consenso di tutti i Greci; e non li deluse. Si potreb- 
be quasi dire che li convinse a cedere il nome dell’ege- 
monia, ma non l’egemonia stessa; infatti, a dirla tutta, 
attribuirono a sé stessi l’egemonia, ma ad altri il titolo. 
Anche tralasciando la salvezza comune e il fatto di aver 
comandato i nemici con coraggio e gli alleati con affa- 
bilità, furono comunque superiori nella condotta, sotto 
ogni aspetto davvero onorevole e nobile: divennero i 
capi dei capi”°. 

Questo decreto**, mi sembra, non un adulatore, né 
uno che tiene lo sguardo basso, né uno che è sottomesso 
al suo pubblico, ma un qualche dio lo pronunciò attra- 
verso la bocca di Temistocle!*?. 

E quindi, vedendoli piangere, e sentendo i bambini 
e le madri che urlavano, e poiché, peraltro, qualcuno 
doveva necessariamente essere abbandonato (per certi 
versi davvero una situazione molto vicina a quella che 
si sarebbe verificata se la città fosse stata conquistata con 
la forza: il futuro, infatti, per tutti era sconosciuto, sottile 
e incerta la loro speranza, mentre il presente era la fine 
della città, dei beni e di qualunque precedente abitudi- 
ne), li guidò con animo saldo e mente ferma come il suo 
sguardo!!3, 

Sicché non è forse terribile, o terra e dei che guida- 
te i pensieri e le azioni, poiché la passione mi spinge a 
parlare, lodare Socrate per la sua fuga e dire che la sua 
ritirata è più bella di quella di Lachete4, ma non esitare 
a chiamare Temistocle, che dimostrò il suo coraggio non 
fuggendo dal nemico ma inseguendolo, e del cui valore 
tutta le Grecia beneficiò, con nomi che pertengono alla 
sfera della viltà e della codardia? Costui che, mentre tor- 
nava vincitore dall’Eubea, nel frattempo compì delle ge- 
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‘°Tàv péow dietpattetO, cia dv odéeic tw TO éTEryo- 
uévwv. Eita Aéyerg 0g od TOMMOd TIvog [429b] 1) owtnpia 
dtiov. Ti odv KkwAveI kai toi owTfpor deoîc, oî kai kad” 
Eva Mud owlovor kai TOTE éKeiva Katepyaoaodal toi 
“E\\not mapgoyov. AN èyb uèv édow tò PAdognuov 
vrovoriv dé got TÒ ye ék Tod A6yov *ovppaivov. 

"H nov ogpodpa dv ti Sotere Aéyerv. 


Avtì toò oddapog pèv raparaupavetal TÒ 7 Tov- 
évtadba dè è Apioteidng dvti Tod TOMA@ TAÉov Éia- 
Bev. Eipwvik@g Sè tò TOXX@ TAéov eimtev, ciov od” 
ws. Kai toXXdKIG OdTOG TG T) Tov dvTì Tod TOM @ 
tÀéov Xpîjtai, pàMov dè oyedòv dei. 


!°Kai iv odx 6potov év péon Tfj darattn TepÌ tv Èv 
T® moiw \éyew kai tv edyuyiav adtod Sekvbval, kai 
xa0npuevov éEw Tic GaAnc drtò Teryiw. 

20°Eyò È gi uèv Îjv ÉTEpov Tpoòrov viKfjoal Î) Kai 0w- 
Afjvar Tò TPOTOV, TAX dv TI TobTOvLg Gpunv Todg Abyovg 
eivar.Ote 8° Îv alpeotg i) vavpayodvtas kpateîv i) katà 
yfjv dmtorwdéval, rog 7v i0ov, i) ti i Bavpaoti) pio- 
copia TeQvaval patnv, étòv petà Tfjg *5ueyiotng eddoti- 
ac cwofva Apyàv È Eywye oùk èrivo@ Tod dlakékpi- 
Tar Katà yfjv pèv vixfjoar xadòv £ivat, év Bahatty È 
aioypoòv, i) Tjv pèv kpaviav kai Tv pbpoav toMod t- 
voc délav sivai, tà Sè via kai todg xwréag Tod pndevòc. 


s°Agirei tò dei vopiter. Kpaviav Tv Tepikegpa- 
\aiav A£yei, popoav dè tò éTiov mapà tò éxev pùp- 
cav Tepi adtò, vijia dè tà oYyorvia, xwrtgac dè tà Euda 
Tà mpòg xwrag emi éeta. 


Ei è drtaca pèv n) yi KateiAnmto, érépper dè Worep 
Barattng érik\vore i) otpatia, tavta dè dpònv *àvnp- 
talteto, avaBAérer Sè oÙK fiv, 

dA év tToig otEvOÎG où tÎjg Ile\Xorovwoov povov 
diià kai tv éAmidwv ékaBnvto, amékerto dè unte yÎjc 
uijte Bardttng civar undapod, ti TadTA TOÙc Ayalodg 
ATtÒ TOÙ TUPyov Kpivopev; 


‘*IIaporpia- tAtTETAI Sè éTi TOv dAa div’ dA A wy 
toroovtwv i) éwpévwv. Ilapfktar dè dmtò TOD TÒv 
IIpiapov kai tiv '*‘EXévnv ék TOÙ TeiYovg Bewpobv- 
Tag toùg "EX\nvag mepì adtov ‘*dradéyeodal. 


‘Movog dé por dokei mavtwv dvOpwrwv i) xoudfj 
v 6Aiyorg Seltar AepiotorAfg dAn0f tòv Abyov [430a] 
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sta che mai nessuno avrebbe portato a termine tra quelli 
più impazienti"'5. Poi dici che la salvezza [429b] non è 
di gran valore. Cosa, dunque, impedisce che noi anche 
agli dei salvatori, che proteggono ciascuno di noi e che in 
quell'occasione concessero ai Greci di portare a termine 
tali imprese... Ma eviterò di essere blasfemo. Il seguito 
del discorso si può immaginare''°. 

Ben più [e pou] sembrerebbe dire qualcosa di forte*7. 


E pou di solito prende il valore di «per niente», 
mentre qui Aristide lo usa al posto di «ben più». In 
maniera ironica ha detto «ben più», come volesse dire 
«niente affatto». Spesso (anzi, quasi sempre) Aristide 
si serve di e pou in luogo di «ben più»!!*. 


E davvero parlare di tecniche di navigazione e dimo- 
strare il proprio coraggio mentre si è in mare aperto non 
è la stessa cosa che farlo mentre si sta seduti fuori dalla 
bufera riparati dalle mura domestiche!!9. 

Io, forse, penserei che questi discorsi hanno senso, se 
fosse stato possibile vincere in altro modo o essere salva- 
ti subito. Ma quando la scelta era vincere combattendo 
sulle navi o morire sulla terra, come poteva essere tutto 
uguale, o qual era questa mirabile filosofia di morire inu- 
tilmente pur essendo possibile salvarsi con grandissima 
gloria? E soprattutto io non capisco di dove sia nato il 
pregiudizio secondo cui è bello vincere sulla terra, men- 
tre in mare sarebbe turpe, o perché valgano tanto il cor- 
niolo e il cuoio, mentre non valgono niente le gli attrezzi 
navali e le spaccature'?0. 


Manca «bisogna credere che». «Corniolo» 
significa ‘elmo, «cuoio», invece, ‘scudo, perché ha 
il cuoio tutt'intorno, gli «attrezzi navali» sono le 
gomene, «spaccature» i pezzi di legno che servono 
periremi!. 


Se tutta la terra fosse occupata e l’esercito fosse af- 
fluito come un’inondazione e tutto fosse stato spazzato 
via una volta per tutte e non fosse più possibile guardarsi 
negli occhi'”.. 

E se si fossero trasferiti non solo oltre lo stretto del 
Peloponneso, ma oltre quello della speranza, e se non 
fosse rimasto più niente per terra e per mare, a che servi- 
rebbe giudicare gli Achei dall'alto di una torre!?3? 


Proverbio: si riferisce a chi fa o lascia fare una 
cosa invece che un’altra. Proviene dall'episodio di 
Priamo ed Elena che dall’alto delle mura guardavano i 
Greci e parlavano di loro!?4. 


Temistocle mi sembra il solo fra gli uomini, 0, di cer- 
to, fra pochi, ad aver dimostrato che è vero [430a] ciò 
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Ova, dv madar pèv A\kaiog 6 monti eimev, votepov 
dè ci toMNoi taparaPovtec éyxprioavto, toe dpa où Xidor 
odéè gola odéè texvn teKTOvwv ai TOXeIG giev, dA Stov 
tot’ dv Worv dvépec adtode owterv sidotec, évtadba *kai 
Teiym kai modei. 

Ei pèv oùv adtod yvwpn mepì tobtwv èkéyxpnto Oe- 
uotoKÀfc, ékeivov tig dv eÎimev adtòv TV Katmyopiav 
teronjodar: è mei dè kai Bedc tadTa dveA®v palvetai, éyò 
pèv òkv@ Aéyew, né È dv tIG ovvin Tò Aormov, è È oùv 
QeuiotokAijg \aurpoòs ‘’atopevyet Tv aitiav. 

Toutì yàp éuoì tg amopiag diarvoavtec, oTadNTw- 
cav Tapà Tv tpitoda tòv èv AeXgoîc *èv ci"EMnveg 
arò TOv papfapwv aveotnoav. 

1540 pèv toivuv Beòc Bgiav Tpooeime tiv Zadapiva, 
de év adtf] peMMovtwv Epywv Eoeodar Kperttovwv i) 
katà mavta TtavOponiva. ITMaTtwv dè TOv TadTA Katep- 
yacpévov kai tòv kopicavta adtodg sic Tv Zalapiva 
\uyivaoBai gnor toîc TPAYPaot kai ?*tO®v TPÒg Ndoviv 
ormnpetobviwv oddèv yevéodar pertiw. 

Kai yàp tor petà tiv vavpayiav ovAAeyévtwv eic 
TÒv ioBpòv ATAvTWwY, Kai pepovtwv TV YApov artò Tod 
Bwyod tod Ioced@vog {mepì tov apioteiwv}, EEeoti pév 
TI Kai dyvwpov xatmyopffoat tòv 2E\nvwv, éteoti dè 
tò Xouròv Tg ed yvwpoobvng érarvécar ai \apeiv drtèp 
euiotokAéovc. “Ekaotog yùp Éavtòv TPOTOV PÉpwv, 
Sebtepov ovvetémimtTov dravteg pépovteg Oepioto- 
k\éa.'H pèv oùv Tod TpwtEiOL Yfpoc, oipat, tod TAot 
quoer cvupepnkotog dvapwrorg iv. tobto dé goti pn - 
deva gavtod udiov giàeiv dote oÙTte ioyupòv eixev 
oddèv obte ovyyvoung amAAarto.H dè drèp tòv dev- 
Tépwv cap in obuporov Èv Tic dAneias, kai dt 
odk iyov éTEpwe B£00a. “Note si tpoosipnto éE apyîjc 
undéva gavtòv gépetv dh éTepov, BeuiotoKAéa TavTEG 
olive EHEMov, dv ye Kai mavtòg màg TIG MpodKpivev 
abdt@®v, kai duoiwg dv TOTE TPOTOG Éyiyveto Wdotep TOTE 
Sebtepog. Obtw Kai viv Sebtepov sivar yNgiodpevot, 
tpoodporov éroiouv Worep dv ei TPpOTOV EYngioavto. 
Où uùv odé’ obtwg ÉXattov Eywv drijAdev, dh’ [430b] 
dugotéporg éviknoe. Tà uÈv yùp tpota Kai rapà Tg 
dAnfeiac kai tap’ adtod XaBwy £ixe (tÒ yàp adtò Toîg 
dAorg értoinoe povog tv dAAwy Sikaiwc) tà dè SeuTtepa 
ijén cvvereybpnTo dote éÈ AmTAvIWY TPOTOG fiv. 

Eywv dè Agyew ToXXà kai tepì tv dotepov adtod 
cvugpopov, kai dwg dv drtav TÒ TPàyua ovveoKkevdo@n, 
kai 6rtolov TIVa Kàv TObTOIG Tapéoyev éautov, éfov- 
\òpnv dv év TOUT” YXpeiag givar tòv Abyov Wdote kai 
tepì tobtwv èreiyerv eivar dieX0eîv- ciuar yàp ‘’oddèv 
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che disse un tempo il poeta Alceo, e che più tardi molti 
ripresero e utilizzarono, cioè che le città non sono le pie- 
tre, il legno o l’arte del carpentiere, ma che dovunque 
vi siano uomini capaci di proteggere sé stessi, lì sono le 
mura e le città!?5. 

Dunque, se Temistocle si fosse servito della sua opi- 
nione in materia, si potrebbe dire che quello si è fatto suo 
accusatore; ma dal momento che anche l'oracolo divino 
ha ordinato tali cose... esito a parlare, chiunque potreb- 
be comprendere il seguito; e quindi Temistocle sfugge 
palesemente all’accusa!?°. 

Siano erette delle statue di chi mi avrà sciolto da que- 
sto dilemma presso il tripode a Delfi!”7, che i Greci han- 
no innalzato con le spoglie dei barbari'?*. 

Il dio, dunque, ha proclamato divina Salamina, dal 
momento che lì sarebbero state compiute azioni supe- 
riori a ogni natura umana‘. Ma Platone dice che chi 
ha compiuto tali azioni e li ha condotti a Salamina ha 
guastato le loro azioni e non è migliore di coloro che si 
fanno servi per piacere!?°. 

Infatti, è possibile accusare i Greci, che dopo la batta- 
glia di Salamina si radunarono presso l’istmo e votarono 
dall'altare di Poseidone {sui premi al valore}'*, di aver 
commesso qualcosa di sconsiderato, ma è anche pos- 
sibile elogiare ciò che restava della loro assennatezza e 
tenerne conto in difesa di Temistocle. Infatti, dopo che 
ciascuno ebbe votato sé stesso come primo, furono tutti 
d'accordo nel votare Temistocle come secondo: Penso 
che il voto per il primo posto sia da spiegarsi con una 
caratteristica tipica della comune natura umana: non 
preferire nessun’altro a sé stessi. Dunque, questo voto 
non ha rilevanza e bisogna comprenderlo. Ma quello 
per il secondo posto è un chiaro segno della verità e del 
fatto che non potevano decidere altrimenti. Al punto 
che se fosse stato stabilito sin dall’inizio che nessuno 
poteva votare per sé stesso, ma solo per un altro, tutti 
avrebbero votato per Temistocle, che tutti preferivano a 
chiunque altro, ed egli allora sarebbe stato il primo allo 
stesso modo in cui in realtà fu il secondo: pur avendolo 
in questo caso votato come secondo, hanno fatto in re- 
altà la stessa cosa che votarlo come primo. Così egli non 
si ritirò sconfitto, bensì [430b] fu vincitore in entrambi i 
casi. Infatti, sia dalla verità che da sé stesso ricevé il pri- 
mo posto (si era comportato come gli altri, ma fu il solo 
a farlo secondo giustizia), mentre il secondo posto gli fu 
comunemente riconosciuto, cosicché fu anche il primo 
ad essere votato da tutti??3. 

Essendo capace di parlare di molte cose e anche a 
proposito delle sue successive sventure, di come tutta la 
faccenda fu preparata, e di quale pasta si mostrò anche 
in queste occasioni, mi piacerebbe che tutte queste storie 
fossero necessarie allo svolgimento del discorso, cosicché 
mi fosse possibile affrettarmi a passare in rassegna anche 
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EAATTÒ TOV eipnpévwv ijén eimeiv div mepi adrod.'Erteì dè 
dua Te ÉEw Tg dmobtoew< ÉOTI Kai pijKkog éeroépyetat 
toig A6yore, rapareiyw TadTA, TocodTOv émipdeytdpe- 
vog Kai repi tobtov Tod pépovc, dTI Émeì Edel OTPateveLV 
érì tv EMdada, mpoùkpive tedevtàv, ‘Sépyw pèv Adoac 
màoav aitiav, Seltac SÈ OTdoOL TIUdTAL TÀG TPOTEPOV 
Tpaters kai tà TOdITEVPATA, Kai STI oddettoTE ÉKv eivat 
TOÒ KaXod kai tod TPooTKOvtog oùdèv TPOTEPOV TOM- 
cetai, où taidac, odk é\midac, où Tv cwTNPiav adTmv. 

"Ey® uèv oipar kai iepéac kai ?’iepeiac, kai dotig ANA og 
A@nNvnow ebyetar dnpocia TOÙT' dv siKOTWwG6 TPòG drtaot 
toîc dANois Tpocevyeodal, kat ÉTog ÉKaoTOov, Katà yoùv 
ékelvovg Todg Ypovovc, kai Éwc étfjv, pùvai TIva adtoîc 
dvdpa dporov OepiotokAei, ai petà tie dMins gopàc 
kai TOÙT èveykelv TV Yijv tà yaBov. AM wc pèv toi- 
vuv foxuvopnv Eywye érì TocoUTOLG Kai toLodTOLG TOÎg 
eipnpévors paptvot Tpooypwpevoc.'Eoti dé TI TPodpyov 
udc paptupias, iv dei mapaoyéodar. Tkeywueda di 
ttoia dtta \éyer repì OeuiotoKAéovg fpiv ò Zwkpatovg 
uèv étaîpoc, IMatwvog dè cvUPoLTNTG- «Erterdì] ToIvUv 
Toò QepuotokAgovg fiov emmaupaveodar èTtoAUNoag, 
okéyar oiw avépì éritiuàiv étOAUNnoac: évBvunonti di 
otobdev è ijAog »àvioyet. AM oddév, pn, ® Zwxpateg, 
tà toradta sidevan». 

Kai petà toXXà dia éyamuia èrdyei kai Tadta: 

3 «Totyaptor guyàdi motè aùdt@ Tg Tolewc yevo- 
uev® dc [4312] ceowopévog dr aùtod yapiv drédwre, 
kai dda te Sbpa toXlà édwprjoato kai Mayvnoiac 
6Ans dpyàv Édwxev, dote pedbyovtog adTtod TÀ Tpayua- 
ta peiCw Îv Î) oXMbv A0nvaiwy, kai xadév kai a ya 
eivar *oxobvtwvy, olkor pevovtwv. Tic odv èv èkeivo tb 
xpovw dikaiwc àv aitiav Eyor peyiotov dbvaodar dXdog 
î) OeprotokAfîg, dg tv dp’ NAiov dvioyovtog péypi mi- 
ov Svopévov paorwevovta, otpatnyMoac tovE\nvwv, 
Kateotpéyato; Evevuod obv, Epnv éyw, ® AXkiBiadn, 
Ot ‘°ékeiv@ ToLodTw vii oÙy iKavî) î) éttoTA un ToLadtn 
odoa éyevero dote puidéac0ar ui) èxmteoeiv undè atiLw 
Urtò Tg modewc yevéodal, ddl’ èvedenoe». 

Kai uijv È toov Eywye odéérot dv Osinv Aioyivnv 
IMatwvi, prote cbTwW gpovennoayi, di)’ àapeioìw 
Toîg ‘’ATOMOI TOV coORiot®v 1) pio abtm. Pupi dè 
dow peitwv kai tedeMtEpog ITAATwv £ig A6yovg, to- 
cobtw uaiov Lp ye euiotoKkAéovg éKkeiva mpoor- 
ke déyeodai. Tov pèv yàp è ijkovoev £ikòg Xéyew, i) dTL 
gyyutatw ékeivwv- è dè TÎjg pboewg oipar kéypntar Ti] 
Tepiovoig, Wdotep kai dAda 2°) mov pvpia dietépyetar 
éTì TO Zwkpatovg èvopati, tepì ov buoroyeitar undèv 
ékeîvov tpaypatevoaodal. 
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queste cose (penso, infatti, che le cose che direi su di lui 
non sarebbero certo inferiori a quelle già dette) ma, poi- 
ché ciò non rientra nella tematica e, per di più, il discorso 
va allungandosi, metterò tali cose da parte, dicendo sol- 
tanto questo riguardo questa parte della sua vita: piutto- 
sto che dover combattere contro la Grecia, preferì la mor- 
te'*, facendo cadere con i fatti ogni accusa e dimostrando 
quanto valevano le azioni precedenti e i suoi atti politici 
e che mai avrebbe spontaneamente considerato alcunché 
superiore a ciò che è bello e a ciò che è opportuno; non i 
figli, non la speranza, non la sua stessa incolumità'*. 

Io penso che sacerdoti e sacerdotesse e chiunque al- 
tro ad Atene rivesta una carica religiosa pubblica, a buon 
diritto dovrebbero ogni anno chiedere agli dei, oltre 
tutte le altre cose, che possa nascere ai loro tempi, nei 
limiti del lecito'*, un altro uomo uguale a Temistocle e 
che la terra produca, oltre gli altri frutti, anche questo 
bene. In altre circostanze mi vergognerei ad aggiungere 
altre testimonianze dopo averne portate già tali e tante, 
ma qualcosa di vantaggioso vi è ancora in un’altra sola, 
che bisogna esporre. Esaminiamo le cose che ci dice su 
Temistocle quel sodale' di Socrate e condiscepolo di 
Platone'38: «Poiché, dunque, hai osato attaccare la vita di 
Temistocle, esamina quale uomo hai osato rimprovera- 
re; pensa da dove sorge il sole. Ma, o Socrate» dice «non 
è possibile sapere queste cose»'?9. 

E dopo molti altri elogi aggiunge anche questo: 

«“A lui, che in quel momento era stato esiliato dal- 
la sua città, [431a] Artaserse rese grazie, come se fosse 
stato salvato da lui, e molti e diversi doni gli offrì e gli 
concesse il dominio dell'intera Magnesia, al punto che, 
sebbene esule, le sue sostanze superavano quelle di molti 
Ateniesi, che, rimasti in patria, erano ritenuti nobili. Chi 
altro a quel tempo avrebbe potuto essere giustamente 
accusato di essere potente se non Temistocle, che aveva 
sottomesso colui che regnava dal sorgere del sole fino 
al suo calare? Pensa dunque, Alcibiade” dissi “che una 
tale perizia non fu sufficiente a un uomo di tale levatura 
per evitare che la città lo facesse decadere dai suoi diritti; 
non gli bastò”»!9. 

Non vorrei certo porre sullo stesso piano Eschine e 
Platone (possa io non dover mai litigare su un tale giu- 
dizio che è meglio lasciare alle bizzarrie dei sofisti), dico 
solo che quanto più Platone è più bravo e più maturo nei 
discorsi, tanto più conviene che siano accettati gli argo- 
menti di quell’altro in difesa di Temistocle. Infatti, vero- 
similmente, Eschine ripete ciò che ha sentito, o qualcosa 
di molto vicino a questo, mentre Platone, penso, ha fatto 
uso della superiorità della sua natura", allo stesso modo 
in cui racconta mille altre cose nel nome di Socrate delle 
quali egli stesso conviene nel dire che quest’ultimo non 
se ne è mai occupato". 
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‘A pèv obv mepì tOv dvdpov eikòg Mv eimeiv punte 
TOv dvaykalwv sipffoBar undèv taprévtas, une **ravta 
épetiig oiopévove Sdelv Aéyew, éq dv ui tw Sokoin- 
uev dartetpoxdAwg Eye, tadtà totIv. Toyupiletar È’ oic 
Tpocgntaltav TPÒg TÒ Snudotov, Wdotep el tIveg Xeipov 
Eyvwoav mepi adtov, yeipovg nyei0odat Tpoofjkov, i) tò 
kai dMovg tivàg sic adtodc étapapteiv, ovdé 35uàg ToÙ 
tpormàaxiter ameyeodar déov. 

AM à puiùv dttov ye kai toîg dpaptavovorv eikòg eivat 
OvyyVWpnv, i] tov Toig ye dyovow adtode mpòg Tò pe- 
tov, kai oi 60° iuapravov odk émeiBovto, dervòv ei 
ui) proopev. IA dTtwYv Toivuv ®g uèv Ékeivore xpwpevot 
[431b] xat5pBouvv, oòk gd okoreiv- à È’ £ic adtodg èkei- 
vovg éEfuaptov, tocodtov Amgiyov Tod SoKodvtà ye 
éxeivorg rtoreiv, 0g tadTa Katmyopeiv. Kai à pèv Tfjg Tal- 
delag adt@v argdavoav Lmeppaiver à dè ody lv Éral- 
Sevonoav Îv, *aA\à tf avopwreias pboewc éupuepevn- 
kéta, tadt’ ém ékeivouc dyer todg ériwe pundèv dpapti- 
covtat Tàv doov Tv év adtoîg TPàTTOvTAG, dottep dv ei 
TIG TOÙG ypappatiotàc, Todc tapadeltavtac Toic Taloì 
tà ypappata kai Seifavtac ypdgerv ék TOv Svvatov, 
aitiovg '*sivar pdokol TOv TEPÌ aùtà Guaptnuàtwv, ei 
TI pi) Kad.@g dotepov undè wc xpi) ypà@otev ép gavtov. 

Ei dè più) mavtag émaidevoav, undè 0g oiòv te dkpi- 
Béotata, und” og uoriota ÉBovAnnoay, ti tò ye èk- 
megevyòg Tic èkeivwv mpootaciag dv TIG TIOsin; Où 
yùp ts tkeivwv duiiag TobTO AmMmbvavto, dl’ odk 
amwvavto Ekeivwv ET TI TODTÒ ye. Odkovv éÈ dv Tpoo- 
gixov abtoîc, è TovTWY ffpaptov, dl éE iv où Tpoogi- 
xov, étAnppé\noav. Obtwe d ye éTeiBovto capi dp oi 
TeiBovteg Eredov kad oe. 

Tiv dè moditiKAv ei ui) ?°mavtag émaidevoav AÒBn- 
vatoug OeuiotokAfjg kai IepiAfg ka Mutiadng kai 
Kipwv, puné° aravtacg épetic pertiovg éroinoav katà 
guiàg kai kat dvdpa idotep Bewpikòv tiv goti Unv 
Sravéuovteg, ei0” LmEp@pvéc TI proopev kat’ adt@bv eÙpn- 
kévat, we 0dd adtoì peXtiovg *foav oddevòg sic tadTta; 

Kai oòk dyardg tò Tod cod IIpwrtayopov, ei ad 
bcovodv tpodpifacav tods toMModc eic tò peATIOv, dA 
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Dalla Apologia comune 
Esordio'# 


Queste dunque le cose che era naturale dire in difesa 
di questi uomini, non avendo né tralasciato di dire nien- 
te di ciò che era necessario, né pensato che bisognava 
dire ogni cosa, così da non dar l'impressione di essere 
privi di gusto. Tuttavia, quello rafforza i suoi argomenti 
tramite i loro insuccessi nei rapporti con la comunità'*, 
come se, avendo alcuni una bassa opinione in merito a 
questi uomini, fosse conveniente considerarli persone 
infime, o come se, avendo altri agito male nei loro con- 
fronti, noi non dovessimo astenerci dall’insultarli*#. 

Ma, poiché è naturale la comprensione per chi ha 
commesso degli errori, sarebbe terribile se la negassimo 
a quanti hanno guidato gli Ateniesi verso mete migliori 
e non hanno loro obbedito quando sbagliavano. Eppu- 
re, Platone non lascia che si esaminino i casi in cui gli 
Ateniesi ebbero successo servendosi di questi uomini; 
[431b] e per quanto riguarda gli errori che quegli uomi- 
ni commisero nei confronti degli Ateniesi, questi ultimi 
erano troppo lontani dal fare ciò che a quegli uomini ap- 
pariva giusto perché li si possa accusare di queste cose. 
Egli passa sopra il fatto che essi abbiano tratto profitto 
dalla loro educazione; le cose che non furono loro a inse- 
gnare, bensì sono intrinseche della natura umana, le vol- 
ge contro di loro, che tutto quanto era nelle loro facoltà 
facevano affinché gli Ateniesi non sbagliassero; è come 
se qualcuno dicesse che i maestri, dopo aver indicato 
ai bambini le lettere dell’alfabeto e aver loro mostrato 
come riprodurle’*, fossero colpevoli per gli errori che 
gli allievi commettono se, più tardi, provando da soli, 
scrivono male e non secondo le regole!7. 

E se non hanno educato tutti, né lo hanno fatto nel- 
la maniera più scrupolosa possibile, né come avrebbero 
davvero voluto, perché gli si dovrebbe imputare qualco- 
sa che sfugge a ciò che è in loro potere? Se ciò avvenne, 
infatti, non è perché seppero trarre beneficio dalla rela- 
zione con loro, ma proprio perché non seppero trarne. 
Non sbagliano nelle materie in cui sono stati attenti, ma 
è proprio in quelle in cui non sono stati attenti che com- 
mettono degli errori. Così, alle cose in cui furono chia- 
ramente edotti, i loro educatori li avevano ben educati**. 

E se Temistocle, Pericle, Milziade e Cimone non 
educarono tutti gli Ateniesi alla cittadinanza, e se non 
li hanno resi migliori in serie, distribuendo conoscenza 
per tribù e singolarmente, come si trattasse dei posti a 
teatro'*9, diremo allora di aver fatto una scoperta sor- 
prendente contro di loro, cioè che non erano meglio di 
chiunque altro in questo campo!5°? 

E non ti soddisfa ciò che dice il tuo Protagora!”, se 
loro, per quanto era possibile, hanno fatto progredire 
molti verso il meglio; invece, se fu il popolo che non 
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gi ui) mavta ò dfuog dveyikA two kai borep sic dvi p pe- 
Teyeipioe, TOÙT ijòn Katà TOY TPooTATOY ÉOTI col. 

Ti odv Bavpaotov, ei *’kdkeivor TOAXA Kai xpnotà 
ovppovievoavteg ABnvaiors, kai ToXXà TOV Svoyepiv 
kw\voavteg, ui) dirà TÉdOvS adtode édUvenoav kata- 
oy£iv id ddavata idoavto, di’ TTHONoav Ts Sipov 
qboewc, eite Kai Tg kolvîjg tOv avOpwrwv del Aéyew, 
kai ui) éduw@noav 3ék Tie modews éfereiv ddikiav, 
WorEp yewpyoì tà Avpatvopeva tf Xopa kad” éxaotov 
Eviavtòv EKKOTTOVTEG, £ÎT° odK Epirvobpevor dirà Tav- 
Tòg toò omgppatoc. Ei TOoÙTOv TÒV Tporov Kkakeivovg 
#0éXovtas kaBaiperv tiv mov éEépuye kai évéuerve 
[432a] oméppa àvaykaiov àdikiag kai dyvwpoobvng, 
kai od ravta èrijkovoev aùtoic, dii’ ÉotIv à Kai ka0” 
avtòv è dfipos éBovdeboato, tiva todTO TOIG dvépaotv 
Exel pavAotnTa; "H ti dei tà èkeivwv éTEporc \oyi{eodar, 
otte p £i kai otàoew6 oÙoNg Èv Tf] TOI, kai TobTwY Tfjg 
ETÉpag Myovpévwv Tfjg ov èmiem@v, sita TÀ TOY ÉTEPWwYV 
duapmpata kai tov ig Tobtovg TANuperobvtwv adtoîg 
ToUTOL TI Tpootièf; Kai tiva Èyer por tadTa, oÎ ute 
ESpwv TadTta Kai mpocéti KwAverv Méiovv; 

AM à ‘uv ei pundè kakx@g dkovoaoi kaéc ye oi 
cetai tIS Talc adtaic xpjoaodar AaPaîc, kai tabTALS PÒ) 
érTì t® Kaxwg avteneiv dA) ÉTì TO dà TO ÈKeivov tà 
gaut®v amo\boaodar, toc IPNKÉvaL adtòv mpoTtEpOV 
kaxée, d undeic émmvaykate kai dl ®v yeipovg Wdeto 
‘Sékeivovg atogivar, detov TI vopiter xe\ever 

"E\e\nPerg dpa cavtòv dmdoale Tac maporpiarg Ève- 
xOpevoc, £ic top Eaivwv kai Xifov Eywv kai oteipwv Tàg 
métpas. Ti yùp tOv c@v vovbeot®v kai A6ywv drmAav- 
cav ékeivoy Ti tv Beiwv i) TOv avApwrivwv duervov 
2oueteXcIpicavto Alovvotog i) Aiwv pet’ ékeivnv TÙv 
fpépav, év f] cor tà OTa diÉoyov; 

Tooodtov ipeig dpeivovg Toùc Mpiv Xpwpévovs, @ 
IMatwv, atedeitapev î) od ToÙdc coi. Ei È épeic TI pe- 
TIOvG OÙTOL TV Pow, Kai TAUTH] PpoviwTépovs udc 
amodenvoete, e TIVag Èv TobTOIG Efopev é\ridac, odx 
idorep où Tod Tavtòs Smpaptec, keivors dialéyeodar 
Tpovpyov ti S6bfac eivar. Eretta èv oÎc peXtiovg éTépwv 
yeyovaor Tv por aitià, odTwg £Î TI Kai TPOTETECTEPOV 
eipyioBar Sokodatv, Tijg pboewg adtò Bèc Tg 3*gavtiov, 
Kai può) AGuPave ép° udc, mò è pèv <ijuov> fryovpévwv 
Katétpatav, àmooTEper Toùc cvIpovievoavtag Kai Todg 
cvyKatepyacapevove tO dokeiv tà PeE\TIOTA Tapat- 
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trattò ogni cosa in maniera irreprensibile come avrebbe 
fatto un singolo uomo, secondo te, ciò va rivolto contro 
i capi!5?. 

Non c'è da meravigliarsi se quelli, avendo consigliato 
molte ed utili cose agli Ateniesi e avendo impedito molte 
cose sgradevoli, non sono riusciti a contenerli fino alla 
fine né a curare malattie immortali, ma furono inferiori 
alla natura del popolo (0, forse, bisogna dire ‘alla comune 
natura umana’) e non furono capaci di eliminare l’ingiu- 
stizia dalla città, come fossero contadini che ogni anno 
estirpano le erbacce dalla terra non riuscendo, però, a 
rimuoverne completamente anche i semi. Allo stesso 
modo, se, quando quelli volevano purificare la città, gli 
sfuggì e poi, inevitabilmente, si diffuse [432a] il seme 
dell’ingiustizia e dell'ignoranza, e il popolo non diede più 
ascolto a quelli, ma prese decisioni da solo, che tipo di 
debolezza è da imputare a questi uomini? O anche, per- 
ché mettere gli errori di alcuni sul conto di altri, come se 
in una città in preda alla guerra civile, questi stessero a 
capo di una delle due fazioni, quella dei buoni, e uno im- 
putasse a questi anche gli errori degli altri, persino quelli 
commessi ai danni di questi? E perché sarebbe naturale 
metterli sul conto di coloro che non li hanno compiuti e 
che, per di più, hanno provato ad impedirli'53? 

Ma se qualcuno pensasse che non sta bene a chi è 
stato calunniato servirsi dei medesimi cavilli, e ciò non 
per rispondere a queste malignità con la stessa moneta, 
ma per fare cadere le accuse contro di sé grazie a quelle 
degli altri, come fa costui a farci ritenere una cosa buona 
il fatto che egli per primo ha usato delle calunnie, cosa 
cui nessuno lo costringeva e tramite la quale pensava di 
mostrare quanto fossero peggiori gli altri'54? 

Non hai notato di essere coinvolto in tutti i proverbi: 
cardare la lana nel fuoco'55, cuocere le pietre'5°, seminare 
le rocce'7. Che cosa guadagnano costoro dai tuoi mo- 
niti e dai tuoi discorsi? In cosa hanno migliorato la loro 
amministrazione Dionisio o Dione'* dal giorno in cui ti 
hanno prestato orecchio'59? 

A tal punto, Platone, abbiamo reso coloro che si sono 
serviti di noi'°° migliori di quanto tu non abbia fatto con 
quelli che si sono serviti di te. Se dirai che loro erano mi- 
gliori per natura, anche così dimostri che noi siamo più 
saggi, dal momento che in loro riponiamo le speranze, 
non come te, che sbagli su tutta la linea ritenendo possa 
essere di una qualche utilità se tu discuti con loro. Poi, 
ritieni responsabile la natura nei casi in cui quelli sono 
stati migliori di altri, e se sembrano aver compiuto qual- 
cosa di alquanto avventato, allo stesso modo, poni anche 
questo sotto l’egida della loro natura, e non prendertela 
con noi; non privare noi, che le abbiamo consigliate e 
cooperato a realizzarle, delle cose che hanno fatto sot- 
to la nostra direzione, come se stessi facendo mostra di 
esortare alle cose migliori, e, d'altro canto, per quanto 
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vécal, à dè Er opov adtbv étpaptov sic udc, tadta 
we fueic adikoduev Néye- keivwv yùp kai 3ueic dito 
TÒ pépoc, tobtwv dè odéè uukpov. 

Kai ò IIOXA1< raparaBwv IMdTtwva, Alovborov uèv 
Kai ambv foyùveto kai ov éméoxnyev éuéuvato, cè dè 
Opov kai ovvov Tap oddèv émorgito, kai 1) Bavpaoti 
Sbvapug kai teo katà toùc A6yovg [432b] TTÀTO TO 
évtoX.@6v Tod Alovvoiov: cai IIOX1g ékeivw pèv ovve- 
BaMeETO, Kai tadta ToLadta EmITAZavTI, coi SÈ oddev. 
IIpoo9@pev dè dTI Kai 2rtaptia Tg lv, kai teEBpappévog 
év vòporg kai roAiteia Sebtepa “Aaxovon Tap cor kpr- 
Ti), piMov dè rpoòTta T°;v odobv- kai cor Pàtnv, Wg É0L- 
ke, tà modà gig Tv TOV Aakedaioviwv todiv vr tat. 

‘°Kaitor ye i pèv Agiove Tv vavapyov tiv ITeXotov- 
vnoiwv II6XA1v dpeivova yevéodar Alovuoiov mepi ce kai 
BovAevoaoBai TI BEATIOv, 6 dè où rpoorixé coI Tòv vobv, 
dà pui) TOÙ TAPOVTOG Tv kai tod tà aloyiota ‘Evie a- 
uÉvov, TOg 0ÙX IfTtTw rAUTOAV TOÙ TIPdvvov; Kai mod 
dikatog gi Tpogéperv, ei TIVA TIC meiderv èriyelpov arteTv- 
x£V; Ei Sè od uèv otépyetv MEiovg toi tapodorv, è dè odk 
ndeitò cov Tv owrmv, odè’ data vTWwYv Adywv fiyeito ixa- 
vwTÉpav sival odg TpPootKovtas ‘°adto \oyiopodc repì 
GoÙ TApaotijoal, Tg TOV eIKOTWV ETUYYAVEG, Î) Tg TÀ 
mpémovta dmérapes Tie pioews Tg ceavtod; Nîù Al 
dA odéev od yeipwv, ei tapértae TTM LG Kai Atovbotos. 
Oùdé ye fueic, ® paxdpie, i Tg Tpòg udc AOnvaiwv 
gabdiog éyévero. 

Kai ?rwAobvtog IOMS0g EMnvwv pèv odéeic 
mveitò ce Tv iepàv kegaXiv (otw TAvVTEG Katgiyovto 
mò TOv o®v Abywv), Aifug dè dvApwitog Avvikepig 
6vopa, dv od’ Ariotato dvOponwv odédeic, ei pù) taîc 
caic cvppopaic ameyprjoato. Nòv dè od ITA atwva ÉTpi- 
ato, Ma dotav auto Kai tò yiwWwoKeodal. 

Mî) toivuv vopiong udc ayvoriv Tods code Adyovg 
î) pù) ovyywpeîv dAnpeig eivat, wc od Bguic a vépi pertiovi 
orò Xeipovog od’ dppileodar obte PAATTEOOAL. TUvio- 
pev tadta, kai paptupodpev og din0f \éyerc. Opwce dé 
ò *0avpaotòg ékeivog épaoti]e cov odè’ dTIOdv Bppewc 
kai doe\yeiac mM. Kai od uèv oùdèv dppio@ng iowc- 
è dé cig nyeito dppitew, mieiw tadta ETtpattev i) dl @v 
ijder TUMOwv. 

AN, © Bavpdore IMdatwv, pi) dl aupoîv WE, kai 
tabdta od Siù TO%v giAwv Évòc [433a] dMà dtà cavtod 
kai tobtwv où uaMov gidovg iv eikòg Myeiodar. Ei 
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riguarda le cose che loro, da soli, hanno sbagliato contro 
di noi, non dire che siamo noi i responsabili: siamo in 
parte responsabili delle prime, ma di queste altre cose 
neanche un poco!°!. 

E Pollide'°, dopo aver preso in consegna Platone, 
pur essendo lontano, rispettò Dionisio e tenne a mente 
ciò che egli gli aveva ingiunto, mentre di te non fece al- 
cun conto, pur avendoti sotto gli occhi e al fianco: la me- 
ravigliosa forza e persuasione dei tuoi discorsi! [432b] 
risultarono inferiori agli ordini di Dionisio. Pollide era 
d’aiuto a Dionisio, che gli dava ordini di questo tipo, ma 
nona te. Aggiungiamo che era spartiata e quindi si è for- 
mato fra le leggi e l'ordinamento politico che è al secon- 
do posto nel tuo giudizio, anzi al primo fra quelle che 
esistono; a quanto sembra, vani sono stati i tuoi molti 
inni alla città di Sparta!*. 

Eppure se tu hai creduto che il navarco spartano Pol- 
lide nei tuoi confronti sarebbe stato superiore a Dioni- 
sio e avrebbe preso una decisione migliore, mentre, in 
realtà, costui non si diede pensiero di te, anzi, obbediva 
a quello che non era presente e che aveva dato quegli 
ordini vergognosi, come puoi non essere del tutto infe- 
riore al tiranno? E che diritto hai di criticare se uno che 
tenta di convincere un altro non ci riesce? E se tu rite- 
nevi giusto accontentarti di ciò che ti capitava, e quello 
non rispettava il tuo silenzio, né lo riteneva più adeguato 
di tutti i discorsi per sviluppare considerazioni su di te 
opportune per lui, come ti sarebbe potuto capitare ciò 
che verosimilmente speravi, o ricevere ciò che si addi- 
ceva alla tua natura? Ma, per Zeus, non sei per nulla in- 
feriore a Pollide e a Dionisio se sono loro che delirano. 
E nemmeno noi lo siamo se qualcuno degli Ateniesi si è 
comportato male nei nostri confronti'5. 

E quando Pollide ti mise in vendita, a comprare te, la 
testa sacra, non fu nessuno dei Greci (a tal punto erano 
posseduti dai tuoi discorsi), ma un libico di nome Anni- 
cheris', che nessuno degli uomini avrebbe conosciuto, 
se non avesse approfittato delle tue sventure: costui non 
ha acquistato Platone, ma la fama e la celebrità che gliene 
derivò:97. 

Non pensare che noi ignoriamo i tuoi discorsi o che 
non ne riconosciamo la verità quando dici che «non è 
normale che un uomo migliore sia oltraggiato o riceva 
danno da uno peggiore». Capiamo e confermiamo che 
tu dici il vero. Eppure, quel tuo meraviglioso amante 
non ha tralasciato nessun tipo di danno e di impudenza. 
Forse tu non hai sentito alcun danno, ma egli ti ha fatto 
delle cose che, per lo più, reputava essere un danno o che 
sapeva non essere onorevoli". 

Ma, o mirabile Platone, non trafiggere entrambi”, 
cioè uno dei tuoi amici”, [433a] ma trafiggi te stesso e 
quelli che era più naturale che tu considerassi amici. Al- 
trimenti, non esaminare come prima cosa quali accuse 
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dè ur), oxormer pi) d TI E ycadéoe, ddl è TI dodo yon 
TPOTEPOV: TOCADTÀ EOTI Kai TÀ cà. 

Ei è abtiv ép gavtfig dei Tv mpoaipeow etetalem, 
àvaitiov pèv tò còv gikòTtwe, dvaitiov dè ÈKk TOV adT@v 
Kai tò fuetepov. Kai mpooeoti Kai tò Kpatfjoar Tt@v 
Tpaypuatwv, kai tò ueitw TADTA £IVaL TOv TE ÙMÒ COL 
otovdatolevwv iv TE adtoi TPocEKpoboapev. Td uèv 
&Aeyyerv nua aEuov ‘’xatà cavtod \éyerc, Mueic dè Lrèp 
iuov adt@v Agyovteg kai tò còv Beparevopev. MaMAov 
dè ts pèv cfg dmoroyiag kai ueic petéoyopev, coì È 
ody doov fpuiv drdpyet. "Qote ei pèv fiu@v TIG peicetal, 
dénAov ei kai cod. ei dè COD TIC Katayvoin, taxa dv fpuiv 
ye 50vyyvoin: ei È aò pù) Nuov, oyoXfj Y dv cod. Obtw 
TÒ viKav Nuda dnep coù yivetat. IIpòg TAdTA OKOTEI Li) 
Tovpòv dà kai tò 06v, TeDkpog épn tivi. 


T® Ayapépvovi òveldicavii TÒ yévog TI vodov. 


Kai ui) fovdov tAvta dkpiboc éteraler, undè tpi- 
Gv ?°Svtwv eic d tIq dv Piévere, TÎjg yvoyns, TOV Epywv, 
Tfjs TÙynG, dgeic tO Sbw TOÙ TPITOL AapPavov kai tad- 
ta kai tobtov Tod TÀeiotov pepovc ped” uv dvtoc. Ei 
yàp fui ESE tadbta mpoerdotac E apyîc éteritndeg 
ont Tie EMadoc udc adtodc èridodval, odk div Wkvi- 
capev, odd’ =tT@nuev toò Kodpov tocodtov: kai où 
y dv oipar tadta ovvepovAevoac. 'Ermei, pipe mpòc Di- 
Mov, motep div paMAov épBovAnOns, ite tà mpaxBévta 
SU fMuov tenpayBar tf ToXei, ute cig udc pndéva TOv 
ToMLTOV étapapteiv; Odkodv ETEpor Kai sic Mudg ai sic 
s°gxeivovg ÉueXov- î) keivwv ye Évera dote TPpayx0f val, 
kai tadta ei déor ovppijva'Eyo pèv cia tadta. OdKodv 
éte dappotep’ dv gaing é86Àe1v paMov i) pndétepa, dpo- 
\oyeîc kai toic reo itevpévorc piv drtavta à Tpoonker 
Tpoozival, kai petòvwg Ti TÀ Tic aitiag eiva. I@g 
obv od dikatog 700a pàXAov èrarveiv i) yéyerv; 

Iloò Sè Sikarov kai povovg àrarteiv edObvaG TOdG 
où povovg TOvV mpaypatwv altiove; Oùkovv Tobg ye 
viéyovg aitiwpeda Todc EE dpyfjc, div ÉTEpPog TOÙG ad- 
toòg immovg rapadrafov xaxiove [433b] arodeitn: dAdà 
Kai fjvioyor kai twAXoddpvat kai diddokaror pertovwg 
eùdokilodorv, dtav TO adtiv ETepor Kbdpior kade- 
oTOTEG ui) TOV lowv déror yEvwvtal kai vi) Aia ye kai 
Katà ToÙc adTodc Ypovovc. 
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muoverai, ma piuttosto come ti difenderai: tanto grandi 
sono anche le tue disgrazie!”?. 

Ma se bisogna esaminare la decisione in sé stessa, la 
tua posizione è evidentemente esente da colpa, ma esen- 
te da colpa è, per le stesse ragioni, anche la nostra. E a 
ciò si aggiunge anche il nostro controllo degli affari pub- 
blici; e queste cose sono più grandi di quelle attorno a 
cui tu ti sei affannato e di quelle con le quali noi stessi ci 
siamo scontrati. Quindi, credendo di confutarci, tu parli 
contro te stesso; noi, invece, parlando in nostra difesa, 
sosteniamo anche la tua posizione. Anzi, anche noi ab- 
biamo preso parte alla tua apologia, che non è neanche 
paragonabile alla nostra. Al punto che se qualcuno ci 
risparmierà, non è detto che risparmierà anche te; e se 
qualcuno ti condannasse, forse potrebbe perdonare noi. 
Se invece non condannasse noi, difficilmente risparmie- 
rebbe te. E così la nostra vittoria va a tuo vantaggio. «E 
quindi sorveglia anche il tuo, e non solo il mio interesse» 
disse Teucro a qualcuno!?3. 


Ad Agamennone che gli aveva rinfacciato il fatto 
di esser nato da adulterio'74. 


Non tentare di esaminare tutto scrupolosamente e, 
se ci sono tre elementi verso i quali si potrebbe volgere lo 
sguardo - l'intenzione, le azioni e il caso - non trascura- 
re i primi due per prendere solo il terzo, sebbene anche 
quest’ultimo stia per lo più dalla nostra parte. Infatti, se 
noi, prevedendo tutto ciò, avessimo dovuto fin dall’ini- 
zio consacrarci deliberatamente alla difesa dell’Ellade, 
non avremmo esitato, né saremmo stati tanto inferiori a 
Codro'”; e tu stesso, penso, saresti stato di tale avviso. E 
dimmi, infatti, per il dio dell'amicizia”, avresti preferito 
che noi non avessimo mai fatto ciò che abbiamo fatto e 
che nessuno dei cittadini si fosse comportato male nei 
nostri confronti? Come se nessun altro si sarebbe com- 
portato male contro di noi e contro il popolo... o avresti 
preferito che anche questi sbagli accadessero, se neces- 
sario, affinché tutto fosse compiuto? Penso la seconda. 
Quindi, quando sembri preferire entrambe le cose piut- 
tosto che nessuna, riconosci che nel nostro operato poli- 
tico c’era tutto ciò che doveva, e queste cose, per quanto 
riguarda la città, superano i motivi di accusa. Dunque, 
come poteva secondo te essere sbagliato lodare piuttosto 
che biasimare!77? 

E dov'è!’ la giustizia se si chiede che solo alcuni 
rendano conto di azioni delle quali non sono i soli col- 
pevoli? Non accusiamo i precedenti aurighi se un altro, 
avendo preso gli stessi cavalli, li rende [433b] peggio- 
ri; aurighi, addestratori’ e istruttori ricevono, invece, 
maggiore gloria se altri, divenuti proprietari degli stessi 
cavalli, non vincono lo stesso numero di gare e, per Zeus, 
nel medesimo arco di tempo*°. 


[248, 433b] 


Dépe di) kai mepì ‘tOv cvupepnkotwv adtbv Toi 
avépdor oceywpeda kai diéXMwpev. Od yàp art vIWwY 
è dfjpoc odtwoì Kateyngicato, odk drtò Korvod Soypa- 
tog tabta émadov, dpyùv dè oddè TadTta MAvTEG: TOBEV; 
AMèà kai OepotorAfg pèv cai Kipwv #tgwotpaxio0n- 
cav: todTo È fv où uicog !°tod Suov npòc adrovg, 
dA Îjv vopog adtoîc Tepi tadta, Eywv pèv èrwodnmtote 
(È yàp, ci pu) opodpa dv TIG ETalvécal Tèv vopov), TÒ 
È odv duaptnpa oùk atapaititov adt@®v dA Éyov de 
Èv TOÙTOIG EÙTpETELAV: vOnWw Yap, dorep eirtov, Èyive- 
to. '5°Hv dè odtog è vopoc: ékbdovov Todc dtepéyovtac 
ueBiotavteg éTm dea, dAio dè odéèv ÉykAnpa mpooffv. 
Kaito rog où dervov, gi cds Odd abtoì oi pegiotAavtEG 
eiyov aitidoandat, tobTtovg aittacopeda rueic Sià TOÙg 
PETAOTIOAVTAG 

3Ymèp dè <tod> TÀ ppovinpata èrioyeiv TODTO TÒ 
eidoc tf] guyfjs evopuoav. Odkodv TodTWw peyiotw SfAòv 
gotiv doov KoXakeiag oi dvépes ’àreiyov, cc ye drtwe 
dgeivto TOÒ ppovnpatog diù TodTo pefiotacav, odée- 
vòg dA)ov TO mAvTWwv Évera. Vote TODTÒ Ye oò Kat 
avt@v di brtèp adtbv ÉMadeg sipniws, we delvòg où 
tnpeiv tà Aeyopeva ka tods dMoug éNéyyerv. Aokodot 
yÒp portàs ovUpopàs tàc èrì Tv Ietolotpatid@v ye- 
vopévac undeva fovAeodar peitov tOv TOM @v gpoveiv, 
dA EE ioov £ic Sbvapuv givar. Aikara di pa értolovv ÉXad- 
vovteg Kipwva kai AeuotokAéa; Où Aéyw Tadta, dA 
od’ dvaioyuvtà ye mavteA@Gg, dAà kai adtoîc Eyovta 
Tapaitnotv #kdkeivos oÙk doyrjuova Tv coTpopàv. 

IIepukAijg dé, Éwc uèv eipijvnv i) molig fyev, oddepiav 
cite peiùw odtE EXdTTW TAP adtoic aitiav Eoyev, di éE 
ioov toic Beoîc édavudaleto. 

[434a] ’Enteì è’ da Tg te YWpac Nvaykxateto otépe- 
0a, ai è Aouòc dravta poripwv EMEKELTO, Kai Kakov 
dvatavor dk Tv, cbTw di) TOòv cvppopov TmnBEvtEg 
gTpaybvAnoav tpòc adtév. Kai por tod rapadeiyuatog 
évtado’ dvapvio@nti Tod T@V Tvibywv- tAXa dv yùp 
doing Toi dppaoi toig cavtod, Kai où Toic TTEpoîc. 

AM o0dd eiyev 6 TI Xpioarto pù) dTI EKeivo TO TV 
Tnyàv Aapovi, dA odéè toîc ‘*dMorc imtoLe TETApay- 
pévorg drtò Tod TABOve. AN odd’ ato dTAL TÒv putfjpa 
gv T® Bopopw padiwg éduvato, dAl Worep érì YaXkoò 
Tevyovg giore doa pi) drtijv TÒ ye atpepeiv. 

Olkol rovnpòg etenpayecav. 
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Suvvia, consideriamo e passiamo in rassegna le cose 
che capitarono a questi uomini. Infatti, il popolo non ha 
condannato tutti alla stessa maniera, e costoro non han- 
no subito queste cose per un decreto comune e, per di 
più, nemmeno hanno subito tutti le stesse cose. Cosa? 
Temistocle e Cimone sono stati ostracizzati; e ciò non 
per un odio del popolo nei loro confronti, ma perché 
vi era questa legge presso gli Ateniesi, qualunque ne sia 
il valore (tralascio se qualcuno non approva del tutto 
la legge), e quindi il loro errore non era imperdonabi- 
le, anzi in tali circostanze aveva qualcosa di decoroso: 
era, infatti l’effetto di una legge, come ho detto. Questa 
era la legge: frenavano chi stava sopravanzando gli al- 
tri allontanandolo per dieci anni, ma senza nessun altro 
capo d'accusa. E come potrebbe non essere terribile se 
noi accusassimo costoro, che nemmeno quelli che li al- 
lontanarono poterono accusare, a causa di coloro che li 
allontanarono'*!? 

Per porre un freno alla superbia istituirono questo 
genere di esilio. E con questa prova schiacciante risulta 
evidente quanto questi uomini fossero lontani dall’adu- 
lazione, visto che gli Ateniesi li allontanarono attraverso 
questo strumento per contenere il loro orgoglio e per 
nessun'altra ragione. E così, in quest’accusa, non ti sei 
accorto di aver parlato non contro di loro, ma in loro 
difesa: questa la tua abilità nell’analizzare le cose dette 
e nel confutare gli altri. Infatti, mi sembra che durante 
le disgrazie del tempo dei Pisistratidi decisero che nes- 
suno si sarebbe più sentito superiore ai molti, ma che 
tutti avrebbero avuto eguali possibilità. Agirono dunque 
secondo giustizia esiliando Cimone e Temistocle? Non 
dico questo, ma nemmeno fecero una cosa del tutto abo- 
minevole, bensì una cosa che agli Ateniesi poteva essere 
perdonata e per quegli uomini non costituiva una di- 
sgrazia infamante!*?. 

Pericle, finché la città visse in pace, non ricevette nes- 
suna accusa, né grande né piccola, da parte degli Atenie- 
si, ma era ammirato alla pari degli dei?*. 

[434a] Poi, però, quando furono costretti ad abban- 
donare le loro terre e, contemporaneamente, il morbo 
incombeva distruggendo ogni cosa e non vi era tregua ai 
mali, così abbattuti dalle disgrazie, si inasprirono contro 
di lui. E a questo punto ricordati, per piacere, l'esempio 
degli aurighi'*, perché potrebbe condurti alla rovina il 
tuo stesso carro, piuttosto che le ali della favola!. 

Ma non sapeva come servirsi non solo del cavallo che 
era stato ferito, ma anche degli altri cavalli, sconvolti dal- 
la sofferenza'*°. E nemmeno gli era facile, nella confusio- 
ne, sciogliere le redini, ma restava fisso in piedi, come su 
un carro di bronzo, per quanto non potesse allontanare 
i tremori'97. 

Versavano in cattive condizioni in casa loro!*8. 


[248, 4342] 


AVTÌ TOÙ ATLXOG. 


Aneogicavto uèv TÒv fvioyov, ‘*àmocerodpevor dè 
obTtws £Ù kai kaXéc ijxOnoav dr adtod TÒv dvw Ypovov, 
WdoTtE Eyvwody Te è ESpacav, kai peteyvwoav, kai drto- 
xbyavteg E dpyîjc tapeioav àpyetv kai dyerv drtor pob- 
otto gavtode. 

AMà uv dt Kai tòv Eumpoodev ypovov eùddorki- 
per toXdà étijc ETm Kai petà tiv Katadixnv péyiotog 
TAÀLV Îjv TOV MOMITOV, TMC OÙK dppotépwv Évera n 
\wtog éoTI, Kai Tfjg dpyfjc kai Tod TEdOUG; Où yùp tò 
TpooKpodoal toic gumpoodev èreokòtnoev, dA dà TÒ TI- 
udodal petà TODTO TÉ OAV TAPEYPÀYPATO TV CUIPOPàv. 
OÙ yùp tò uéoov KUpIÒV EOTIV 5ÉEKATEPpwv TOV Kalpov, 
dà kpatei Tò cvvaupotepov Toò péoov. Eite yùp toîc 
mpwtorg dei didoval TAV Yfjpov, étIUàTO dà àpyfic- site 
toîg botepov, odk Èv oig katéyvwoav Eotnoav, dida 
Tpooziyov maiiv og adt@v Pe\tiovi. Kai pv ody doov 
Sbo dv” évòg gotv, dll’ STI kai Tò TAfd0g EKdoTtOv 
ypovov odk ioov odéè éyybc. 

Kai piv odéè todc Aayovtac dravtac oleodat ypù 
Kkatayvoval Tv ypagià]v adtod, diA sivai TIVaG OÌ Kai 
T@ IepixAei xa\X@g rorodvieg è yngioavto. OdKkodv Tob- 
tovg pertiovg te kai pe\tiotovg Îjv tetomkwe; 

Kaitot ti poopev, 0 tOv EMnNvwv dpiote, TÒTE- 
pov dikalwc ei cè TOTE ÈKkeivovg TadTa TOA Làv, Î) cè TÎjc 
ékelvwv paviac drevdvvov eiva;'Eyò pèv yàp oddetepov 
dv gainv. Kai pùv Eyor y° div TIG TOdg COÙC Adyovg àpv- 
vopevog dtàà oTpégerv Katà coù Kai katà Zwkpdtovg, 
dg i kai tà parota [434b] àdikwg duîv tadta cvvÉpat- 
VE, Tpomov yÉ tiva TÀ TpoorjKovta émdoyete, eimep ye 
Torovtovg aredeiKxvuTE dig èTaldevete. 

Oùkobv gi pèv tà TOV Òuintobv dpapmmpata toòv 
TPOEOTNKÒTWV ÈOTÌ Katmyopijpata, cavtod Kai Tod 
£tépov FuàAAov katnyopnkac i) Hepu\éovg kai ov otet. 
Kai vî) Ai, ei pobvAer, tò pàMAov dginpi. "Ot Sè ody ÎjT- 
tov, àdpiei. Ei è’ duri dB@ol, Kakeivovg ÈKk TOV adtbv 
eikòg éottv eivat, eimep TOÒ i0ov peuvnoal kai pi) dre p- 
Baivers T)v yewpetpiav ékmwv. 

Fid” dv adtòg ‘’d@pfikec dv Tijg aitiac, tobTOv dLlaBdA- 
eig ék Tfjg abtfjg tavtng aitiac. Kai mg odk dTOTOv 
dMw uèv Aéyovti ui) mioteverv, adtòv dè Kkatnyopeiv; 
Kai dl à tov Aéyovta yod yeipw, diàù TadTA ITepuAéa 
atiodv padiov vopileoday Kai todc Kataynpioapevove 
ISaltImwpevov iudc meiberv cvYKATAYIV”WOKELV, Worep 
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Invece di dire: «Nella sfortuna»'59. 


Disarcionarono il loro auriga, ma, pur avendolo 
disarcionato, in passato erano stati da lui condotti così 
bene e in maniera così aggraziata che si resero conto di 
ciò che avevano fatto; cambiarono opinione e, piegati- 
si, si fecero nuovamente comandare e condurre da lui 
ovunque volesse!?°, 

Ma, poiché, precedentemente, per molti anni di se- 
guito, era stato grandemente stimato e poi, anche dopo 
l'accusa, restava il più grande dei cittadini, come può egli 
non essere oggetto d’invidia sia per il suo inizio che per 
la sua fine!!? L’insuccesso, infatti, non aveva oscurato i 
tempi passati; anzi, l'onore che gli fu riservato in seguito 
fece percepire l’intera disgrazia come una parentesi. Il 
periodo intermedio fra i due momenti non ha preval- 
so, ma le due fasi esterne, insieme, prevalgono su quella 
centrale. Infatti, se bisogna assegnare un voto al primo 
periodo, egli è stato onorato sin dall'inizio; se bisogna 
assegnarlo all'ultimo, i cittadini non rimasero fermi 
nell’intenzione di accusarlo, ma si rivolsero nuovamen- 
te a lui come al migliore fra loro. Non è solo che due 
è meglio di uno, ma anche che la lunghezza di ciascun 
periodo non è né uguale, né comparabile!??. 

E non bisogna credere che tutti i giudici sorteggiati 
espressero voto di condanna contro di lui, ma vi furono 
anche alcuni che si espressero (e fecero bene) a favore di 
Pericle. Non li aveva dunque resi migliori e anche più'9? 

E allora, o migliore degli Ateniesi, cosa diremmo 
noi? Che giustamente costoro osarono queste cose con- 
tro di te o che tu sei responsabile per la loro pazzia? Né 
una cosa, né l’altra, secondo me. Piuttosto, qualcuno po- 
trebbe respingere i tuoi argomenti e rivolgerli doppia- 
mente contro te e Socrate, poiché, se queste cose [434b] 
vi sono capitate per lo più ingiustamente, in certo qual 
modo ve le siete meritate, se davvero avete reso tali le 
persone che avete educato!*. 

E quindi se gli errori dei seguaci sono dei motivi 
d’accusa per i loro capi hai accusato te stesso e quell’al- 
tro'9 piuttosto che Pericle e quelli che tu pensi. E, per 
Zeus, se vuoi tolgo il «piuttosto»: basta «non meno». E 
se voi siete innocenti, per le stesse ragioni, lo sono ve- 
rosimilmente anche loro; ammesso che davvero ricordi 
l'uguaglianza e non stai volontariamente infrangendo le 
leggi della geometria’. 

Tu calunni Pericle con la stessa accusa dalla quale tu 
stesso lo hai assolto. E come può non essere assurdo il 
fatto che tu non dia fiducia a un altro che parla, ma che 
tu stesso muova l’accusa? E il fatto che tu pensi che Pe- 
ricle debba essere ritenuto mediocre per le stesse ragioni 
per le quali tu giudichi peggiore chi le ha pronunciate? 
E il fatto che tu, accusando coloro che lo hanno condan- 
nato, ci convinca a prender parte alla condanna, come se 


[248, 434b] 


ypnotod tIvog Tpdypatog pedéter peMovtag, dA’ ody 
6 und ékeivog kaléòg cixe tomjoar Kakeivor pèv adtoì 
Tv gavt@v Kkatadiknv oùy Ldredoyicavto, dA èTIUWV 
maiv We xpnotòv kai dikaov- fueic dè od undèv dMo 
2°xatr]yopeiv Exopev, TtobTOv dtiUdoopev diù tiv di- 
mv; Kai tOv adt@bv da vépov è uèv ijpaptov, ioyupòv tor 
noòpeda, à dè eÙ ppovodvieg Empattov èv oddevòc poipa 
Onoopev, kai tadTta duoXoyobvteg wc fjuaptov, paXov 
dè katmyopodvteg; Kai tiva ToÙT’ giXe A6yov; Ey® *uèv 
OÙK ÈTIVOd. 

IMatwv dè Tv cvpgpopàv we ddiknua katnyopn- 
Ke, Ti]v pèv toynv dvtì young étetalwy, TÙv È étépwv 
duaptiav dg ékeivwv odoav T8ic. 

Fi dè todg Katayngitopévovg toic imtoLe a temd tw 
toig Aaktitovorv ioyupov tI Aéyerv kad” ov 1) Yfpoc 
oletar, tayxò y° àv ei toig Swdeka Beoîc Eoyev eixdoat 
TOÙG KatayvovTaG, ATEOYET div TOV GAOVTWY TÒ Li) où 
Kkag@g eineiv. 

Ei è è apgotepa II\dtwv aitidoeTat TOÙg di vépas, 
idotep cogpoò TIvog Emerinppévoc, Ti KkwAdel TIvà Tg 
6poias avtatodidovTa ÉT ad upotepa pidoveikwe drto- 
\auBdavovta SiaXderv bdi tòv A6yov, GTI Ei kaX@c kai tà 
Sikata adtibv ABnvaior Katéyvwoavy, odk foav dr adt@v 
SiepBappévor tà yàp dikata étolovv. Odkodv odéè èkei- 
vot diepdapecav- dote ei Sikaiws édAwoav, oddèv TAb- 
tn ye Xeipovg foav. [435a] Ei dè ddikwe adt@v ékeivor 
kateyngioavto, ddikeiodar toc a vdpdor mepieotiv, ddi- 
keiv dè dda. Toîc È ddiknbeio1 pondeiv, odk èyKaleiv 
eikòc got. Ei dé tor kai pi) Suvatòv Ronbeiv, dl odyi 
kai dikauov 5eyadeîv. Eyò dè TadTtA uÈv TOÎG Kopyo- 
Téporg rapinui adtòg dè TI pnu kai rog deyouar \6yov; 
Oùk Éoti dikatov dpa dppoîv xatmyopeiv, kai toò drjpov 
kdkeivwv- î) capog TOdc ÉTÉEpPove cvKogavmoopev. Ei 
uÈv yùp òpd@c èkeiva kateyvwo@n, Ndikovv pév (0g Éor- 
Kkev) ‘°èkeivor, tO druò È à mpoonnker TETpartal, dote 
obyi dtov TadTA ye dikarov katmyopeiv adtod. “Ei È 
ijuaptev è dfjuos, da Te èkeivo fuaptntar kai Toîg dv- 
Spdor tobverdog \É\utal. 

?!'Hueîg toivuv àvtì TOÙ Katnyopeiv dppotepwv 
Unèp dppotépwv tà Tpérovta dtodoyovpeda, oùte TOÙ 
Snpov Tv aitiav tAvTWw‘ iva paokovtec, ode EKkeivovg 
Tpoonjev, ei dTI TPooéntaITav, Xeipovg 5vopiteoGal. 

Kai oùk érì pèv tOv dBAnt@év obtw cvppaiver, tà dè 
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stessimo per prender parte a una buona azione, e non a 
qualcosa che non stava bene che neanche loro facessero? 
E loro stessi non tennero in conto la loro stessa condan- 
na, ma tornavano ad onorarlo come uno buono e giusto. 
Invece noi, che non abbiamo ragioni per cui accusarlo, 
lo disprezzeremo a causa del processo subito? E porre- 
mo l’accento su ciò che quegli stessi uomini hanno sba- 
gliato, mentre ciò che hanno fatto ragionando bene non 
lo terremo in nessuna considerazione, convenendo sul 
fatto che hanno sbagliato, anzi accusandoli? Che senso 
ha? Io non capisco'”. 

Platone accusa questa sventura come fosse un’ingiu- 
stizia, esaminando il caso piuttosto che le intenzioni, e 
considerando gli errori di altri come fossero di quelli’. 

Se, avendo assimilato i condannati a dei cavalli che 
scalciano'”, pensa di dire qualcosa di forte contro quelli 
che vengono votati, forse, se almeno avesse potuto as- 
similare quelli che votarono la condanna ai dodici dei, 
si sarebbe trattenuto dal dir male di coloro che furono 
riconosciuti colpevoli?°°. 

E se Platone incolperà questi uomini su entrambi 
i fronti, come se si fosse impadronito di un argomen- 
to ben congegnato, cosa impedisce che qualcuno, ripa- 
gandolo con la stessa moneta e ribattendo con foga su 
entrambi i fronti, non smonti il suo discorso nel modo 
seguente: «Se gli Ateniesi li hanno accusati come si deve 
e con giustizia, vuol dire che non sono stati corrotti 
da quelli: hanno, infatti, compiuto un atto di giustizia. 
Quindi, quelli non li hanno corrotti; ne consegue che, 
se gli Ateniesi li hanno accusati giustamente, non è su 
questo punto che quegli uomini hanno sbagliato. [435] 
D'altra parte, se costoro, invece, sono stati accusati in- 
giustamente, risulta che questi uomini hanno subito 
un torto, non che ne hanno commessi; ed è naturale 
soccorrere chi ha subito un torto, non incolparlo. E se 
pure non è possibile portargli soccorso, comunque non 
è certamente giusto incolparli». Ma io lascio queste cose 
a persone più acute. E allora cosa dico? Come accolgo 
quest’argomento? Non è giusto condannare entrambi, il 
popolo e quelli, allo stesso tempo; altrimenti accuseremo 
ingiustamente uno dei due. Infatti, se per un verso quegli 
uomini, a ragione, sono stati accusati, vuol dire, a quanto 
sembra, che hanno sbagliato, e il popolo ha fatto ciò che 
doveva, e quindi, per altro verso, non è giusto accusare 
il popolo stesso. Invece, se è il popolo che ha sbagliato, 
è a quello che bisogna imputare l’errore e quegli uomini 
sono sciolti da ogni imputazione”. 

Dunque, noi, invece di accusare entrambi i soggetti, 
parliamo, come si deve, in difesa di entrambi, dicendo 
che la colpa non è tutta del popolo e che non conviene 
che quelli siano ritenuti peggiori anche se hanno subito 
una tale traversia?°. 

Certo non accade agli atleti, ma nelle arti la vittoria 


[248, 435] 


TÎ]jg povoikijg gotnkviav Exel Tv viknv toic kpeittoo, 
dà xavtabda tò tod ITivédpov kpatet avv yùp per 
dAneiag todT èKeTvoc bpvnoev- 
èv Épyuaot vikà Tbya où opévoc. 

"“Qote idwv TÒv 3EbunAov AxdAedg Toò dppatog èk- 
TeodvTa WKTELpé Te Kai \éyer: 

Aoîo00g àvijp Wpiotog è\avver pwvvyac immove. 

Ap oùv où tapadotov éEfg obtw Bgivar TapàXAn- 
\a, ai tòv adtòv Aoiodov TE Kai dpiotov mpooerneiv; 
AM 6uwg #Toadta, puoi, tà dvOporera (TOdTO Yùp 
uot Sokei tOv ppuatwv tò BovAnpa sivar) è adtòg dvi p 
dpiotòg Te Kai goyatoc. "Ortep mepi tod SaktbAov paoi 
tot eimeiv Opovinv tòv Iléponv, ®q ò abdtòg dv Ti 
Ogoei motè pèv tà pvpia onpaivei, motè è où TÀéov Î) Év. 
“Qote or pèv dvtkpùg ò [435b] EbunAog teiverv Sokei, 
kata Te dida, kai ody doov Tie vikme totepnyon, dAdà 
kai da yx@vag te repiedpdgon otopa Te pivac te dò TO 
immwv t@v dpiotwv kai dp’ bv oddértoTte topadn. 


5'Opoòving è Iépong ékreowv Tg àpyîje. «Kai 6 
SaktvAog» Épn «Ttotè pèv Év rtoTe Sè pupia onpaiven. 


Fi giXorg ioyberc, si xpiuaow, ei Sofav Eyxerc Èv Ti 
moda, undevi tobtwv peitov eTtapdfs, undè ueitov ppo- 
vons ti) étovoia. Ei tAvtWwv Kpatoes QTTon Ts TÙ- 
xns. Tadt’ gotIv 6 dyov odtog, Tad’ “Ounpos AMéyet. 
Oddev TOv dvepwrivuv doparèg odé’ dparòv odé 
aùtapréc. AM ATTOETAI pèv ò ioyupòs tod dotevodc 
STav Karpòc f] TovTOv, dAmoetat dè BapvAiov adtoîg tei- 
yet, madiv dè Todc Ilgpoas moponoovorv ÉTepor tavta 
tadta èvarAàt ‘5repiépyetat. 

Ei dè gowCov uèv oi kvBepvijtar tAvtEG dTavTAG TOÙC 
gum éovtac, Eowtov È ci iatpoì dmavteg dmavtag TOdg 
kduvovtas, évikxwv dè oi kpeittovec, évikwv dè oi pei- 
Tovec, tò è del tobtOLG AOL mpoofjv, undeic È gogpaà- 
\eto tv dptaptvwv katopdodv, edyi Sè kai Suvapuc 
obdèv diépepev, dBavata TAvT dv Tv tà TOv dvOporwv 
Tpaypata, kai oddèv dv iowg edyijc tpooéder, odé’ àv 
KatéxAvtev Muac tv TIBWwv ATEpog idotep vov. 

Mî) toivuv Bavydong si HepuXfg Éxwv èriotiunv 
kai téxvrv Toò Beod kai tg tbyng NTTATO. Md dpuvn- 
uòver tv Kaipov, odg adtòg pùs odk ddiyov divaodar, 
cis où rpaoTtATOIR ÉKEIvog TOTE Ypnodpevoc paivetat. 
IToMà kai tapadota kat avepwrovg kai yeyove kai ye- 
voetal: dv ÉoTI Kai tà TobTOLG Toi da vépaor cvppàvta. 
Tic 6 oùk div pain; AM odmtw TAdTA goTIV ÉXEYXOG 3*kat” 
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sta dalla parte dei migliori; eppure anche in questo cam- 
po la fa da padrone il detto di Pindaro, che, infatti, con 
grande verità canta nell’inno: «nelle azioni vince la for- 
tuna, non la forza»?®. 

Cosicché Achille, vedendo Eumelo caduto dal car- 
ro?°4, prese a compiangerlo e disse: 

«Ultimo arriva il più bravo a guidare i cavalli dal so- 
lido zoccolo»?. 

Non è forse assurdo mettere così sullo stesso piano, 
uno di seguito all’altro, i due termini e definirlo sia «ul- 
timo», che «il più bravo»? Nondimeno, dice, tali sono le 
cose nel mondo umano (questo infatti mi sembra il senso 
di queste parole): lo stesso uomo è il più bravo e anche l’ul- 
timo. La stessa cosa, secondo la leggenda, un giorno disse 
il persiano Oronte?° a proposito del dito, che, pur essendo 
lo stesso, a seconda della posizione, può indicare sia dieci- 
mila che non più di uno?”. Di modo che mi sembra che l’e- 
sempio di [435b] Eumelo tiri in senso contrario, fra le altre 
cose perché quello non solo è stato privato della vittoria, 
ma perché «si lacerò i gomiti, la bocca e il naso»°°* a causa 
dei suoi ottimi cavalli che mai lo avevano fatto cadere?» 


Oronte decaduto dal comando disse: «Il dito 
indica a volte uno a volte diecimila»?!°. 


Se sei forte in virtù degli amici o in virtù dei beni o 
se hai fama in città, non esaltarti troppo per nessuna di 
queste fortune e non inorgoglirti troppo per il tuo pote- 
re. Se possiederai ogni cosa sarai alla mercé del caso. Tali 
sono questi giochi funebri e questo dice Omero. Niente 
nel mondo umano è sicuro, né uniforme, né indipen- 
dente. Il forte sarà sopraffatto dal debole, qualora sia 
giunto il momento, e Babilonia sarà conquistata con tut- 
te le sue mura e altri devasteranno nuovamente la Persia: 
la ruota gira?". 

Se tuttii timonieri tenessero al sicuro tutti i passegge- 
ri, se tutti i dottori salvassero tutti i malati, se vincessero i 
più forti, se vincessero i migliori, se a tutti questi esempi 
si aggiungesse la parola «sempre», se nessuno restasse 
deluso dai progetti che sono iniziati bene, se preghiera e 
capacità non fossero distinte, immortali sarebbero tutte 
le azioni umane e forse non vi sarebbe bisogno di pre- 
ghiere e nessun altro vaso potrebbe travolgerci come sta 
succedendo ora?'°, 

Dunque non meravigliarti se Pericle, pur posseden- 
do la conoscenza e l'abilità, fu sopraffatto dal dio e dal 
fato. E non dimenticarti delle circostanze, che tu stesso 
dici che hanno un grande potere??3: costui, in quel perio- 
do, sembra che si sia servito di quelle sfavorevoli. Molte 
cose assurde fra gli uomini sono successe e succederan- 
no: fra queste vanno annoverati anche i casi che sono 
occorsi a questi uomini. Chi potrebbe confutarlo? Ma in 
nessun modo queste cose costituiscono un’ accusa con- 
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aùt@v bg oùte AmioTavtO Ypnotòv oddev, obte édbvav- 
to peXtiovs. AM éEfv adtoîg Tv ye Texvnv Snrovev 
EÉxeuv kai TÒ Xpnotodg eivai, ei kai tOv pettòvwv éruKov- 
puov Èv ye T® TOTE EoTEpnvTO. 

‘Hdgwg 8° dv époiunv, dotig Pobdorto détacdar tò 
épwmnpa drèép *IMatwvoc, adtòc di) TI padwv fipiv è 
IMéatwv oùk étodiTEDdaTtO; Ap’ oòv dMo tI proerev 
botoodv i) tò adtò TOÙTO, ÉTEP Kai Zwkpoatns \éywv 
ékelvw gaivetay; Ti uv éTepov; Ei0” à pofndeic pù ta0nc 
oùk éSnunyopers, taòt’ el tIG EK£IVwYV TETOVOEV, © OÙ TÀ 
‘BértioTa cuveBovAevev icyvpiCn; Kai pv ei pèv oddelc 
émijv [436a] kivduvoc, tod Yapiv oddev @vnoacg tiv Ta- 
tpida; Ei 8 étolov fiv amordwAEvaI, ti Bavpdtere el TIC 
ékelvwv éxpr]oato ocvugopà, kai t® tà pertioTa \éyerv 
tO£iG adtòg ÉmeodaL TÒ KIvdvveder, èxeivovg éE ov MTb- 
ynoav *àrmootepeic tò \éyerv tà pedTtIOTA; 

Odkobv 67 ékeivor paivovtar undèv tOv LEM. 6vtwv 
aùtoic toeodai Suoyep@v Lmodoyioduevor tpòg tò di- 
katov, dll agperdc kai amd @c Sovteg adtodg drtèép TOÙ 
Kotvf] BeAtioTOv, TO Zwkpatovg kéypnvtar A6y@. Vote 
î) deuktéov totìv Wwe odte !*dikara odTtE d yadov avépiv 
îjv ÉEpya à mposidovio kai oig éveyeipnoav, i) vyXwpn- 
Téov xpnotoùg siva toùdg dvépac, ei al otIodv amm vin- 
ce kai tocobtw pardov kai pelo vws bow Tv SvoxoMiav 
Toò tpayuatog odk Edecav-: paddor yàp àv TO ye Zw- 
kpàatovc Abyw eiev. 

!’Ereita tocovTOv Édenoe tif diapyovone doéng 
ékeivorg dgeAeiv émyeipeiv, iva dî) peidwv adtòs pavein, 
Wdote Tv adtod moMiTELAV gig TV ÉKeivwv dvevivoyev. 

“Ene109 dTI oddè TÀ TOY avrà A wv Taparàn ora, dida 
tpòg dvdpac dteic kai Servodg fjv tòv Anpoo0évnv ?°ra- 
patatTe0daI, Kai ovyKeKpotnpévouc kai toîg ABnvaiotg 
ouopovg kai rpocorkodvtas, Kai dua TO Knpureiw kai 
TO cIdT]pw Xpwpévovc, kai tà TÀslota TO Tpayuotwv 
EE dpavodc dparpovpévovc. Aiù yùp Tòèv TPOdoTObVv TÀ 
Toda Diirtttog Toyvev. 

“Qomep ’’étercodiov XpnoTÒv è TELO Yaye, kai Toò TE 
IlepuAgovg abtodc drepiuvnore kai dAwv. 

Ilòtepog tiv dAnv yvopunv guavepwrotepoc, kai 
Tepi adtode Todc Abyovg Setlbtepog Katà TOÙTO TÒ 
uépoc, TOTEp° doti, adtoò pundepuà avayene *drapyob- 
ong, xax®g \éyew ciNeto todc dvdpac, i) doTtIg, Svtog 
uÈv TOÒ mapotvvovtoc, où TponxOn odé’ Néiwoev éav- 
tòv oeuvoverv év oÎg éTtépovg éueMde Kkaxog épeiv; 

"Exe dî) mpòg Be@v. Ig dv tIG pàMov dAoin Tàvav- 
tia \fywv adtòg gavtò; Vote Ag ywv pèv og oav xoda- 
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tro di loro, del fatto che non conoscevano niente di buo- 
no e che non riuscirono a renderli migliori. Ma era loro 
senz’altro possibile avere la capacità e essere utili, seppur 
privi in quel momento di maggiori sostegni?**. 

Io domanderei volentieri, a chiunque volesse rispon- 
dere alla domanda difendendo Platone, cos'è che aveva 
capito Platone che lo portò, a quanto ci sembra, a non 
esercitare l’attività politica? Chi fornirebbe una rispo- 
sta diversa da quella secondo cui fu Socrate a dirglielo? 
Perché qualcun altro? Se qualcuno di loro avesse sofferto 
per queste cose, temendo di soffrire le quali tu non tieni 
discorsi pubblici, comunque ti ostineresti a dire che loro 
non hanno consigliato ciò che è meglio? E se non c’era 
alcun [436a] pericolo, per quale ragione non hai servito 
la patria? E se, invece, la morte era sicura, perché ti me- 
ravigli se qualcuno fra loro è incappato in una sventura? 
E perché, pur avendo tu stesso dichiarato che il pericolo 
risiede nel dire ciò che è meglio, privi costoro del merito 
di aver detto ciò che è meglio a causa delle sventure che 
hanno subito?!5? 

E dunque, quando di fronte a ciò che è giusto costo- 
ro evidentemente non calcolano le disgrazie che stanno 
per capitargli, ma si donano completamente e semplice- 
mente in difesa del massimo bene comune, allora hanno 
messo in pratica la parola di Socrate. E quindi o si dimo- 
stra che non sono giuste né proprie di uomini buoni le 
azioni che essi intrapresero e cui misero mano, oppure 
bisogna riconoscere che erano uomini buoni, qualun- 
que cosa gli sia capitata, e ciò tanto più e tanto meglio in 
quanto non temerono gli ostacoli degli eventi; «infatti, 
sarebbero stolti in base al ragionamento di Socrate»?! 

Poi Demostene? era a tal punto lontano dall’accin- 
gersi a privare quelli della loro gloria per mostrarsi mi- 
gliore che conformò la sua propria condotta politica a 
quella loro?!8. 

Poi, il fatto che non fossero simili le condizioni degli 
avversari, ma che Demostene si fosse schierato contro 
uomini scaltri, abili, organizzati, vicini degli Ateniesi, 
che si servivano allo stesso tempo del caduceo dell’aral- 
do e del ferro del soldato, e che tenevano segreta la mag- 
gior parte dei loro affari?'9. Filippo, infatti, in molte cose 
si rafforzava grazie a dei traditori?°°. 

Demostene li faceva pensare a Pericle e ad altre cose, 
quasi mettendo in scena un buon intermezzo teatrale. 

Chi dei due è il più benevolo in tutto il suo carattere 
e, sotto quest’aspetto, il più abile nei suoi discorsi? Quel- 
lo che, non avendo alcuna necessità, scelse di dir male 
di questi uomini o quello che, anche se c’era qualcuno 
che lo incitava, non fu né convinto e né ritenne degno di 
celebrare sé stesso se si accingeva a dir male degli altri??? 

Fermati, per gli dei! Come meglio potrebbe farsi 
scoprire uno che si sta contraddicendo da solo? Perché 
tale è colui che dice che quelli erano degli adulatori, e 
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Kec, kai TOdT' dywvitopevoc, eit° adtòc ad prov we 
odk xp@vto Tfj kodakikf} tadiv dè ov dpfjkev adtodc 
tabta katmyopei. Kai dl @v pèv éXéyxerv rpodvbupetto, 
dià TobTwv dgeivar vaydo@n: diù È’ ov dpfikav odg 
ftidoaTto Tg xoXakeiac, iù TObTWV PnTopikiv de ‘’ko- 
\axeiav èXéyéerv dtioì. 

Kai piùv ei pèv éueMMe (todto [436b] yàp gotiv ijén 
TÒ ioyupotatov) kOdakag TPoTTOV Tivà adTtodg ÈK TO 
aitiov Soterv drogaiven, kavtadba otoeodar tOÙ 
\òyov, taxa dv, i kai tà pù) Svta katmyopnoev, ail 
obv éSoker yY dv TI Tpovpyov tòv Abywv ‘eivat.OTte dè 
eimwv davo” doa eiye kat’ adtobv, cita Worep dukaoti]g 
Etépov Àéyovtog dknkowe dpfke Tg aitiag adtobc, tig 
#08” i) xpeia t®v A6ywv;"H toc oùy dua te yevdi kai 
udtnv dravta eiprtar; 


IIpoipyov viv dvi tod dpeoc. 


Dépe di) ti ad gnow tvtadda; IIpootàtne yàp 
molewg od’ ‘°àv £ic mote ddikwe dmodorto dr adTig 
tabtns Tic modewg Tg mpootatei. Tadt?, ® mpòc Alòg, 
toc tIG eivar gf] Ts adtfig yvoung Î) TPÒG TÒ abtò te- 
\eutàv; Apa pèv tòv t® dikaiw Bondodvta avayikaiwe 
Eyxev dmoAgodar drtò Tg moAewc fg tpootatei, dua È 
dv *àmOANTAI, odk div mote ToÙT didikwg rabeiv dò Tg 
molewc Î6 rpootatei. Ioò tadTt’ gotIv gorkòta, i) TOG 
ig taùTÒv TEÀeT; 

Zoro dè kàkeivo, bg ei pév goTIV 1) ptopuci] Koda- 
keia, cadatat dei Tj kodareia xpwpévovg adtodbe gai- 
veodai, ted] ye foav piltopec dote mag Î) ékeivove 
amo deL Tg aitiac, î) pnTopuxjv mpoogipnké tiva ddnbi- 
viyy; Ei È ad xpnotòv i) otovdalov i) pntopiki), dei toÙ 
BeAtiotov dokeîv pere adtoîc- dote TOG i) EKeivove pù) 
tpòs Tò pe\tIOTOv Aéyerv aitiàTaI, Î) Tv pntopuki]v ko- 
\axeiav kadei; Ei è ad Smiodv TI ?5TÒ TG potopi.ijs, 
kai tò pèv aùdtod Kodakeia TÒ È ETEpov Tpootacia Tod 
Sikaiov, avaykalov èkeivorg tod ÉTÉpov peteivar cagòg 
ye ovtwoi. II®g odv àppotépwv àatootepeic adtobc; Kai 
uv el ye kai dikaiwe dmootepeis dupotépwv, Tpitm TIG 
3°àv ein map dppotépac Tabtag ptopiri) tadiv. “Note 
obte dimAodv ETI TOUTE TO A6yW TÒ Tfjs potopuijs- odéè 
ESeite Shrtov IMatwv iftiG gotìv i) tpitn. 

Ei pèv yùp dAiAwg TadT’ goTÌ Adyov yapic kai M60- 
vi, Ti Tie pntopikijg tadta Katmyopei; Kai ti tOv Ko- 
\dkwv gig *yivetat, Aéywv tà fdiw mpò tOv dAndév, 
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combatte su questo punto, poi, però, dice che non si 
sono serviti dell’adulazione; e poi, di nuovo, li accusa 
delle cose dalle quali li aveva assolti. Ed è costretto ad 
assolverli per le stesse ragioni a causa delle quali si dava 
da fare ad accusarli. E per le stesse ragioni per cui aveva 
assolto costoro che aveva accusato di adulazione, ritiene 
degno condannare la retorica come un’adulazione??3. 

E se avesse tentato di dimostrare con queste accuse 
apparenti che quegli uomini in certo qual modo erano 
degli adulatori (questo [436b] infatti è ormai il punto 
forte) per poi fermare il discorso, forse, anche se aves- 
se pronunciato accuse inesistenti, comunque potrebbe 
probabilmente esservi stato qualcosa di utile fra le sue 
parole. Ma se uno, pur avendo detto tutto ciò che era 
in suo potere contro di loro, poi, come un giudice che 
ascolta anche il discorso della parte opposta, li assolve 
dalle accuse, qual è l'utilità del discorso? Ovvero, come 
può ogni sua parola non essere allo stesso tempo menzo- 
gnera e anche inutile??? 


«Utile» invece di «vantaggioso»?”. 


Orsù, cosa dice invece in questo caso? «Nessun am- 
ministratore di una città potrebbe essere mandato ingiu- 
stamente in rovina per mano di quella stessa città che 
amministra»?°°. Per Zeus, come si potrebbe dire che que- 
ste parole presentano la stessa intenzione o che tendono 
allo stesso scopo?””? Colui che presta il suo sostegno a 
ciò che è giusto, deve necessariamente essere mandato in 
rovina dalla città che amministra, ma allo stesso tempo 
se va in rovina non può dire che ha sofferto ciò dalla città 
che egli amministra in base a ciò che è ingiusto. Come 
può ciò essere verosimile o tendere allo stesso scopo??8? 

E considero anche questo: se la retorica? è adulazio- 
ne, costoro devono evidentemente aver avuto familiarità 
con l’adulazione, poiché erano oratori e, quindi, come 
ha fatto a scioglierli dall’accusa o ad aver parlato di una 
certa «retorica veritiera»? D'altro canto, se la retorica è 
una cosa buona e seria, bisogna che costoro si occupino 
di ciò che è meglio. E allora come può accusare costoro 
di non parlare in favore di ciò che è meglio, o chiamar- 
la «retorica adulatrice»?3°? E se l'essenza della retorica è 
doppia, da un lato adulazione, dall'altro patrocinio di 
ciò che è giusto, essi devono necessariamente far par- 
te in maniera chiara o dell’una o dell’altra. Come puoi, 
dunque, privarli di entrambi questi aspetti? E se anche 
li privi giustamente di entrambi, esisterebbe ancora una 
terza retorica oltre queste due. E quindi, in conclusione, 
l'essenza della retorica non è duplice e Platone non ha 
mostrato quale fosse la terza??? 

Se, d'altronde, queste cose sono solo «gioia e piace- 
re» della parola??’, perché accusa la retorica di questo? 
E perché diventa uno degli adulatori, dicendo ciò che 
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kai taòta undepudg dvaykene étovong; Ei dè ép drtaor 
Sikaiorg kai età tig dAnbeiag eiprtat, tivi xpi peitovi 
\doar tàùs pAaognpias; "H tiva xaXAiw romjoaoda pap- 
tupiav aùtod IM Atwvog, éTav èvtadba uèv kai rapa- 
xpfiua ‘’àaqieic paivatar Tg aitiag adTodc, éTEPwOI dè 
kai [4374] xadarag gyewpialwv, kai Tòv Zinoiyopov 
pipovpevoc Tj tadivodia; 

AM à yàp og pèv odk dprotog tOvEMNvuvIMatwy, 
kdkiotog dv ein kai EXmvwv kai papfapwv doti oùk 
e0£Ae1 Aéyerv."Eotke dé TI Kai Tg —pboewg dmoraverv, 
Wdotep oi paoneig tg éEovoiac, ciov Kai mepì aùtmv Tv 
ek EotIv oÒ pavoetar moov, ddeia Adywv Tieiovi 
Xpwpevoc, kai Tepi ye adtàg TàG dobtOeIe. 


“OTI Ovopatotori, kai dTI Kai atopepiwKoTag ®q 


x 


Et *mapovtag siodyet toic étaicovor Sra\eyopévovs. 


Obée ye Ebpiridov proopev tò iaupeiov sivar tò 
Togo TÙbpavvol Tòv copov cuvovola: 

Eoti yùp éÈ Alavtog ZogoxAéovc, Alavtog tod Ao- 
kpod. AM Éoti TAdTA dTTÒ ‘Tg TOV Siad by wv éovoiac 
kai ovvnfeiac opunpéva. To yàp dmavtac adtodg eivat 
émiemog TAdopata, cai tAékew éteivar dl Dv dv TIG poùb- 
Antai, Éveoti TI Kàv ToÎg A6yorg aùtoîg où cpodpa tn- 
poòv Tv dAnfetav- kai dpa tuoi Sokeiv épedketai <t> 
tig éAevbepiac kai tijg *’ueyadorpereiac, kai où mav- 
Tamaoiv dkpiBo\oyeitat, ddl’, ibottep Épnv, ovyXWwpEI Ti 
quoe. "Ereta tadd’ Auris amo odtw Tapadetdueda; 
Oùx dpa eidévar tà èxeivov Sétopev. 


Tò dpérer Apioteiòng moXddkig © Tapédkov 
\appdvet. 


Otto. pianvaiov yé Éoti Tv Akadnpiav povnv 
Gavpaterv tig ATTIKÎG, tiv È diAnv dracav Wdorep 
éyOpàv xpivetv kai roepiav. Oddè yàp katayeddotove 
amogivavta Ttodc dMiovc dtavtac, cTwW Kai TOTE Xp 
IMatwva Bavpdterv dvapeivar. Tobto yùp où IIAatw- 
voc *°eim tiuij, dA a tilia TOv dAAwv paMdov, oyedòv dé 
tI Kai adtod I\atwvog. TÒ yùp Myeiodal xpnotod TIVOG 
dov kpidevtos più) civar tobtw Tmieiovog dtiw Sbtal, 
TG OÙ TOLODTOV ÈOTIV; 

Où dei tiv mpòs ToÙg ÉTEépove atéy0erav vopiterv 
d@opui)v tf Tpòg Todg ÉTEpovg Tiotewg £ival. 

Ei yàp toò IMdatwva Kkakòv TI éyerv dpéuevor toîg 
avipdor tà mpermovia àredwrapev, odk ddikodpev, 
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è piacevole e non ciò che è vero, quando niente lo ob- 
bligava a farlo? E se ha parlato con giustizia e verità, di 
quale mezzo migliore bisogna servirsi per far cadere le 
calunnie? O quale testimonianza più bella si può fornire 
di quella dello stesso Platone, quando in un passo evi- 
dentemente li assolve in un istante [437a] dall'accusa, e 
in un altro ne fa l'elogio una volta per tutte imitando la 
palinodia di Stesicoro?35? 

Ma, infatti, chi non vuole dire che Platone è il mi- 
gliore dei greci potrebbe essere il peggiore dei Greci e 
dei barbari. Sembra anche che tragga un certo vantaggio 
dalla sua natura geniale, come i re ne traggono dal po- 
tere; per esempio, per quanto riguarda la sua dizione ci 
sono dei pezzi in cui risulterà evidente che sta facendo 
ricorso a una grande libertà del discorso e anche rispetto 
al proprio soggetto? 


Perché crea delle parole?, e perché mette in 
scena dei defunti che, come fossero ancora in vita, 
dialogano con chi li ascolta. 


E non diremo che appartiene ad Euripide questo 
giambo: «Sapienti si fanno i tiranni frequentando i sa- 
pienti»; infatti, è tratto dall’Aiace di Sofocle, l’Aiace di 
Locri7. Ma queste sono cose che hanno origine dalla 
abituale licenza dei dialoghi. Infatti, poiché queste sono 
probabilmente tutte finzioni ed è possibile intrecciarle 
tramite ciò che si preferisce, è concesso che in quei dialo- 
ghi non si presti troppa attenzione alla verità. Allo stesso 
tempo mi sembra che egli ne tragga una certa libertà e 
magnificenza, e non è preciso in ogni luogo, ma, come 
ho detto, cede alla sua natura geniale. E allora noi dob- 
biamo semplicemente accettare queste cose? Daremmo 
l'impressione di non capire le sue maniere?**, 


Spesso Aristide usa ‘certamente come qualcosa di 
superfluo?9. 


Di certo, non è tipico di un filoateniese ammirare 
dell’Attica unicamente l'Accademia e giudicare tutto il 
resto come territorio ostile e nemico. E così non ci si può 
aspettare che uno, dopo aver messo in ridicolo tutti gli 
altri, ammiri Platone. Questo non sarebbe certo un ono- 
re per Platone, ma piuttosto un disonore per gli altri e 
in certa maniera anche per lo stesso Platone. E, infatti, 
non sarebbe la stessa cosa pensare che, se un altro è stato 
giudicato un nobiluomo, non sia possibile a Platone ap- 
parire ancora meglio?4°? 

Non bisogna considerare l’avversione per gli uni 
come un segno di fiducia per gli altri?#. 

Infatti, se, evitando di dire qualcosa di male di Pla- 
tone, rendessimo a quegli uomini ciò che loro si addi- 
ce, non commetteremo un’ingiustizia; io credo. Questi 


[248, 4372] 


oiuar. Taòta yùp kai dvOpwriva kai Beoic àpéokovta ék 
TOÙ Mavtòg xpòvov. 

AN gi toi ye padiòv ye i) tpaywdia kai paviwv dv- 
Opwrwv, ‘ric ce popev tpaywdiav rorîv; Où yàp tò 
ye 6Awg [437b] aioypòv odbdapog Évi dr) tov Torffoar ka- 
\wc. Kai Xéyerg pèv ®g où ypi pipeiodar todg pabiovc, 
adtòg È où TAvL Xpfj TovTWw dà TÉXOve, dA dà pu cogL- 
OTÀG, uf] OVKOPAVTAG, if] Opaovpayov tòv oddéro- 
te épvdpidoavta, Bvpwpodc, radia, pvpiovs. AM ciuat 
TÒ Tfje gvoewg EMnvikòv kai ebkodov kai eUyapi kai 
toridov kai Beiov, ép° dmtavta tadTta dyov 0£, morei 
paptupeiv STI Kai todTwv ÉKAOTOL Xpijoig ÈoTI Kalpòv 
Exovoa '*kai yaprv éupeXti. 

Fita \éyeig dTI mavtEG ODTOL <TOD> TPpòg NOovijv 
gEnptnvtai. IIotepov odv ce popev Éattov tod dtov- 
tog Àéyev i) TA éoy; "FOTI pèv yàp kai tod mpòg Néovi]y 
gpovtitovorv ci tomtai, duoroyeitar 608” dov Tpoo- 
Beivar mpooffke, TODT' dperiwv ÉiXattov mapà TodTO 
ipnias."OTtI SÈ adtoîg koXakeiav ètevnvoyer èk Tob- 
tov, Tòq odk Étw Tod Sgovtog sipnkac, i) TOg OÙ TALI 
miéov ad tod Séovtog éottv Eywv è A6yog; 

'E&fjv yap, © yevvaîe, kai todg véovg dikaiovg eivat 
Tpotpérev kai Toîc tpeopvtÉporc tà tpérovta dmodod- 
var. Kai yàp ei undèv ?°siyopev érarveiv adtode, dh 
&Efv ye Sirtov cwrfj tapeXdeîv, cai odk EueMAeg d pin - 
cerv ddoyiov. AMA yùp odyi IMatwv 6 TOv'EMNvwv 
TocodTov dTEppepwv kai dikaiwe uéyiotov Ép° éavt@ 
gpovov katnyopfioai Tivwv MEiwoe peyé0er tIVi Kai 
éEovoig pboewc, TOÙTO Kai “ua dota TIG di yavaxTioerev, 
di STI Kai tOv Kopidfj TIveg oddEvÒG dlwv dgoppi 
Tabtn Xpwyevol pedetnv in Tò mpàyua reroinvial, kai 
ToALoor kai mepi Anuoodevovg (òv éyò gainv dv Ep- 
pod tIvog Aoyiov TbTtov gig dvApwrrove kateXbeiv) 6 tI 
dv TIywor Piacgnpeiv. ‘Kaito tig àv gig C@vtag teXMbv 
TobTwv dvaoyorto; Oî tAeiw pèv coXoiKiTovorv i} peey- 
yovtai, dmepop@or dì tOv dAAwv doov abtoic drep- 
opàodar rpoorker. Kai ceuvbvovor uèv Tv dpetiv, 
dokodor È oi, tepiépyovtat *dè diAwc fpotov eidwia 
Kapvovtwy, Howodov xnpfvec, Apyidéyov Ti8nkoi, dbo 
Hopgùc Exovteg dvTÌ TPLOV Tg Tpayuijs poòs. 

Oî tod uèv Atòg oddèv yeipovg gaoìv eivai, tod dè 
òporod tocodtov itTtOèvTaL. OverdiCovor dè Toic dMorc, 
oÙ TO©v mpaypotwv kateyvwrotec, dAhà ‘’pLovodvieg 
STI adtoì TadTa mpàttEIV où Sbvavtar. Ei dé [438a] tIG 
aùt@v mepì tf] éyxpateiag dialeyopévwv dvTIKpd otaIN 


934 


comportamenti sono umani e da sempre graditi agli 
dei’. 

Ma se la tragedia è cosa ignobile e propria di uomini 
ignobili, come potremmo dire che tu componi trage- 
die°4? Infatti, non è affatto possibile [437b] far bene ciò 
che è del tutto vergognoso. E tu dici che non bisogna 
imitare le persone ignobili, ma, poi, tu stesso non metti 
in pratica questo principio sino in fondo, bensì, ripro- 
ducendoli nelle tue opere, imiti i sofisti, imiti i sicofanti, 
imiti Trasimaco che mai arrossiva?*#, portinai, bambini e 
mille altri. Ma, penso, il carattere greco, di buona indo- 
le, gradevole, variegato e divino della tua natura, che ti 
conduce a tutto questo, ti fa testimoniare che ciascuno 
di questi personaggi può essere impiegato al momento 
opportuno e con elegante buon gusto?4. 

Poi dici che tutti questi sono attaccati al piacere? 
Diremmo che ne parli meno di quanto si dovrebbe o di 
più? Infatti, si è d'accordo sul fatto che i poeti?” si pre- 
occupano del piacere; cosicché tu, togliendo quanto era 
bene aggiungere, hai detto troppo poco in merito?*. 
In qual modo non hai parlato oltre il dovuto, o in qual 
modo il tuo discorso non conteneva, a sua volta, più del 
dovuto, per quanto riguarda il fatto che per questo moti- 
vo gli hai fatto cadere addosso l’accusa di adulazione?#? 

Infatti, mio caro, ti era possibile volgere i giovani ver- 
so la giustizia e restituire ai vecchi ciò che gli si addiceva. 
E se noi non potevamo lodarli era comunque possibile 
restare in silenzio, e tu non saresti stato accusato per non 
aver presentato i conti?5°. Infatti?5', se Platone, che a tal 
punto si eleva al di sopra dei Greci e che giustamente ha 
una grandissima considerazione di sé, nella grandezza e 
potenza della sua natura geniale, ha pensato di accusare 
alcune persone, non vè certo motivo di adirarsi, eppu- 
re bisognerebbe farlo perché alcune persone davvero di 
nessun valore, servendosi di questo punto di partenza, 
hanno già fatto di questa materia un esercizio di retorica 
e osano diffamare, così come capita, anche Demostene, 
che a me sembra un’immagine di Ermes oratore?” disce- 
so fra gli uomini. E chi fra i viventi potrebbe sopportare 
questi uomini? Sono più gli errori di grammatica che 
non le frasi corrette che essi pronunciano e disprezzano 
gli altri tanto quanto essi dovrebbero essere disprezzati. 
Coltivano la virtù, ma non la esercitano, vagano inva- 
no come «simulacri di uomini senza più forza»?53, come 
i fuchi di Esiodo”, come le scimmie di Archiloco?5, 
provvisti di sole due forme, invece che tre, della mucca 
della tragedia?”. 

Dicono di non essere in nulla inferiori a Zeus, ma 
sono completamente sottomessi all’obolo. Rimprove- 
rano gli altri, non perché ne condannino le azioni, ma 
perché sono invidiosi di non saperle fare loro. E se [438a] 
qualcuno di loro, mentre disquisisce sulla moderazione, 
si trovasse di fronte una focaccia di vino o una ciambel- 


[248, 438a] 


Exwv EvOpurta kai otperttode, EKBaX\ovot TV YA@TTAV 
ibotep 6 MevéXewc tò Eipoc. AÙTIV pèv yàp éàv Swor 
tqvEdevnv, Edevnv Aéyw; Oeparatvav iuèv odv Ortotav 
gmoinoe Mévavdpoc t)v Ppuyiav, to vii Taldiàv dTto- 
gaivovor todg catbpovg Tod Zogpordéovc. 

Oto TO pèv AtooTEpEIv Korvwveiv Svopa TiBevTaI, 
TO dè pHoveiv piocogeiv, tO È’ àropeiv drepopàv 
xpnuatwv. EtayyeMopevor dè pAavopwriav ovnoav 
pèv ‘Pobdeva mwITOTE, Emmpedltovor dè TOI Ypwpévorc. 
Kai toùg pèv dANovc odé’ aravt@bvTag 6p®or, tOv dè 
miovoiwv Évera gig Tv dmepopiav araipovor, Worep oi 
Dpuyeg oi tov éXNalov Évera Tg cvMoyfg. 

Obtoi giov oi tiv Sàvatoyuvtiav #AevPepiav vo- 
piCovieg, tò È areyxBaveodar rappnorateodar, tò dè 
\auBavew piavipwieveodar. Eic Tod8” ijkovot cogiac, 
Wdote dpybpiov pèv où mpàaTTOvTAI, dpyvpiov È dtiwc 
\ayBdver etiotavtat. Kdv pév ye Toyn TIG Ed ATTOV TÉu- 
yac, évéeuervav TO Soypati: dv dè *aEpoTtepov TÒ caKKi- 
ov gpavfj, Fopyova IIepoedg éyelpwoato. 

Tà pèv dida apwvotepor Tg oKIàG Tg favtov, 
éreì dé tivag simeiv Kaos den kai diaBareiv, tO Aw- 
Swvaiw pèv oùk dv eiKkdoare adtode Ya\keiw- ui) Yap, 
o Zed, taîc dè éutior tale èv TO oK6Tw Poppoboars. 
Zvykaratpàatar pv TI TOV ?SEOVTWY dyppotoTATOL, 
Sropvtar dè cikiav kai tapàtal, kai ovyKpodoal Todg 
Evdov mpòs dAiXovg, kai pipoar tavt adtodg dlotki)- 
cELV, TAVTWY SeLvoTATOL. 

Kataduvieg dè sic todc ynpapodg ékei tà Bavpaotà 
cogitovtai, okià TIVI A6yovg dvaon@viec, Épn Zogo- 
xAfj6, tòv dvdgpixa Bepitovtec, tò Ék TÎjs dupov oyorviov 
mékovteg, odk did’ Svtiva iotòv dvalbovteg: doov yàp 
Àv TPOKOYWOI Tfjg cogiac, TOCOdTOV dvtaARarpodor pe- 
yaia ppovodviec, éùv patopikà)v eimwor Kak@c, Gorep 
oùv kai toùg Soviovg toig Seototatg [438b] toMdakIG 
Katapwpévovc, kai pariota Tods paotiyiag adt@®v'Hdn 
dé TIG Kai ZATUpog TOv ÈTTÌ oKNvÎjs Katnpdoato to Hpa- 
Kei, eità y EKvYe TPOCIOVTOG KATE. 


Zéatvpos È dots où yàp tòv daiova Aéyel toò 
Alovboov. 


Eikotwg dè Kak@c damavtac Agyovot: Tod yàp 'ad- 
Toîg tod Tpaypartog mepisoti, oi ye kàv undevòg àv- 
Oporwv peuvowvtai, Afgyovor È à Aéyovor kakée. 
"Qote dp” ov Éyovot Yapitovta. 

Fita tò KAAAtotov TOòv O vopatwv abdtoic TEéOEIVTAI, 
procogiav, idotep Béav Tpokaterlnpoteg. 

"Eyò pèv oùv kai IIAATWVI TAV ‘*TPOOTKOVOAYV TIW}V 
àmévea, kai toîc avépàor tà Tpérovta épon®noa, kai 
oùyi tponkdpnv. Ei dé IG dvtemeiv Eye TobTOLG, PUAAT- 
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la?5”, getterebbe via la lingua come Menelao con la spa- 
da?*. E qualora vedessero Elena in persona - ma che dico 
Elena? basterebbe una serva come quella frigia che ha 
creato Menandro?* - riuscirebbero davvero a dimostrare 
che i satiri di Sofocle°° non sono che dei dilettanti?®*, 

In luogo di ‘defraudare’ dicono ‘mettere in comune’, 
in luogo di ‘invidiare’, ‘filosofare’, in luogo di ‘essere sen- 
za un soldo’, ‘disprezzare i beni materiali’. Si dichiarano 
filantropi, ma non hanno mai dato aiuto a nessuno, anzi, 
maltrattano chi ne ha bisogno. Non guardano in faccia 
gli altri neanche se questi gli vanno incontro, ma per cer- 
care dei ricchi travalicano il confine, come i Frigi per la 
raccolta delle olive?S?. 

Questi sono coloro che considerano l’impudenza li- 
bertà, il rendersi odioso, diritto di parola, e il prendere, 
essere gentili. Sono arrivati a un tal punto di sapienza 
che non si fanno più pagare una somma in denaro, ma 
sanno prendere degli oggetti che equivalgono a quella 
somma di denaro”. E se, per caso, qualcuno gli manda 
di meno, restano fedeli alla somma inizialmente pattu- 
ita; ma se il sacchetto si mostra ben abbondante, allora 
Perseo ha addomesticato la Gorgone?®. 

Per il resto sono più muti della loro stessa ombra, 
ma, quando si tratta di parlar male di qualcuno e di ca- 
lunniarlo, potresti paragonarli non al bronzo di Dodo- 
na? (non sia mai, o Zeus) ma alle zanzare che ronzano 
nell’oscurità. Inutili nel collaborare a qualcosa di neces- 
sario, mentre sono capacissimi di insinuarsi in una casa, 
gettarvi scompiglio, mettere chi ci abita l’uno contro l’al- 
tro e poi nel dire che possono amministrare tutto loro?*°. 

Dopo esser discesi nei loro buchi, escogitano i loro 
artifici mirabolanti, «lanciando invettive a un’ombra», 
come diceva Sofocle?”, falciando la resta delle spighe, 
intrecciando corde di sabbia”, disfacendo non so qua- 
le tela?9; infatti, quanto più avanzano in sapienza, tanta 
più ne perdono inorgogliendosi troppo, qualora si diano 
a parlar male della retorica, come gli schiavi, e fra loro 
soprattutto i più mascalzoni, che spesso [438b] maledi- 
cono i padroni. Già un tale Satiro, fra quelli che vanno in 
scena, maledisse Eracle e poi si chinò in basso, quando 
quello sopraggiunse””°. 


Satiro non è il demone di Dioniso?”??. 


Giustamente parlano male di tutti: una gran quantità 
di insulti gli resta e, anche se non menzionano nessuno 
in particolare, dicono male di qualunque cosa parlino. 
Insomma, si rendono graditi per ciò che sono””?. 

Poi si sono attribuiti il più bello dei nomi, ‘filosofia’, 
come se avessero occupato in anticipo i posti a teatro”. 

Dunque, ho reso a Platone l’onore dovuto e ho pre- 
stato un conveniente soccorso a questi uomini; non li 
ho abbandonati. Se qualcuno può ribattere a tutto ciò 


[248, 438b] 


Twv éuoì Tùv ionv edpnpiav donv rep éyo IMatwvi, ToÙ- 
Tov yo kai viv kai sotepov gidov, oùk éx8pòv kpivw. 


cu’ 

‘*Aveyvwodn Ivdayopov fpios. 

"Ot Evatog dò Ivdayopov diadoyoc yéyove, gnoi, 
ITMATwY, ApyùTtov TOÙ mpeoputépov pa@nti)c yevope- 
vog, dékatog dè Apiotote\ng. Tov dè IvBayopov oi 
uÈv Toav ?°repì tiv Bewpiav katayivopevot, oirep éka- 
\oùvto cepaotikoi, oi dè repì tà da vOpwriva, cimep éka- 
\obvto moditikoi, oi dè Tepi tà pagata, yewpetpixà 
kai dotpovopikà, oitep èkarobvto paBnuatioi. Kai oi 
uèv adt@ TO Ivdayopa cvyyevopevot ékaXobvio “ITv- 
Bayopikoi, oi dè ToùTwv pa0ntai Ivdayopetor, ci dè dd- 
\wg éEwoev (nAwtai Ivdayopiotai. Argiyovto Sè éuyd- 
Xv, Kali katà kaipòv uovov Bvowov éyevovto. 

"Ot éKatòv kai tecodpwv Àéyetar ét®v Enkéval Tòv 
IIvdaybpav. Kai è pèv Mwoapyog gig tOv viOv aùdTtod 
\éyetar vewtepog **tedeutfoa, ThAXavyig dè 6 ÉTEpog 
diedetato, kai Aioapa kai Mvia ai Bvyatépec. Kai îj 
Qgavo dè Agyetar où padrtpia povov dAdà kai pia Toòv 
Ovyatépwv adtod sivat. 

"Ot diapépetv EAeyov oi drtò IvBdayopov povada kai 
&v. Movàg uèv yàp rap’ aùdtoig èvopiteto Î) Èv ToÎg von- 
toîg odoa, év dè Tò èv Toi di pidpoic: bpoiwg dè kai ébo 
tò év toîg dpiduntoic: gXeyov dè tiv dvdada dbplotov, 
GTI Î) pèv povàg Katà Tv pecòtnTa Kai tò petpov Xap- 
Bavetai, n) Sè Sua kad dre pfoXiv kai ÉMenyiv: peoòTtng 
uèv odv kai petpov où Suvatar paiov kai fTTov [4392] 
yeveodat: 1) dè LtEpPori ai EMenyig érerd) è dre 
pov mpoyxwpei, dà todTo dbprotov adv ÉXeyov vada. 
Kai éred) mavta sig todg dpidpodg àvfjyov ÈK te Tfjg 
povadog kai tg dvadoc, kai tà dvta mavta dpidpodc 
Tpoonyopevov, è dè dpiouòc cvumànpodtal toîc déka, è 
dè Séka obvaeoI TOV TECOdpwYv Katà tò étfjc dapiopovv- 
Twv uov, kai dà TodTO TÒV dpiguòv TAvTa TETPAKTÙV 
&Aeyov.'EAeyov dè tòv dvOpwrtov adtòv gavtod pertiw 
Katà tpeic tporovg yiveodai, tpOTOv pèv ‘tf dudia Tm 
Tpòs Todg B£00g (AvayKm yùp mpociovtag aùtoic Kat 
ékeivo kaipoò ywpi{eodar adtodg mAONG Kakiag, £ic 
Sbvapuv 6porobvtag gavtode TO Be@), SebtEpov Èv TO 
eù morgiv (B£0d yùp todTO Kai Oeiac pumoewc), tpitov 
év T® dmoBvfokerv: ei yàp Katà Tooòv TL i) yuyi] ToÙ 
ompatog év tb Gv Tò C@ov ywpiCopévn Pertiw yivetat 
gavtfjs, Ev Te Tolg ÙmvoL Katà toùc òveipovc kai év Taig 
EKOTAOEOI TOv vOOWV pavtiki] yiverat, toX)@ uaMov 
BeXtiodTAL, dTAv TÉXEOV Ywpio0f aTtÒ Tod CWpatos. 

"Ott Tv povada mavtwv dpyiv ÉAeyov oi Ilv0a- 
yoperoi, émeì tò pèv onpeiov °°àpyàv Éleyov ypappîjs, 
tùv dè erimédov, tò dè TOÙ TPIXfj dlaotATOd ijTOL cwpa- 
toc. Toò dè onueiov mpoemivoeitai î] Lovag, DOTE dpyi 
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badando a riservarmi la medesima benevolenza che io 
ho riservato a Platone, io giudicherei un tale uomo ora e 
sempre, non un nemico, ma un amico?74. 


249 

Letto: la Vita di Pitagora?. 

- Il nono successore di Pitagora fu Platone, che fu 
discepolo di Archita il Vecchio”, il decimo fu Aristote- 
le3. Tra i seguaci di Pitagora ve n’erano alcuni, che erano 
chiamati ‘venerabili’, che si occupavano della specula- 
zione filosofica, altri, che erano chiamati ‘politici’, delle 
cose umane, altri ancora, che erano chiamati ‘matema- 
tici’, si occupavano delle scienze, geometrica e astrono- 
mica. E coloro che avevano vissuto con Pitagora erano 
chiamati Pitagorici, i loro discepoli Pitagorii, i simpatiz- 
zanti dall’esterno, con nome distinto, Pitagoristi. Si aste- 
nevano dal mangiare animali*e ne mangiavano solo in 
occasione dei sacrifici. 

- Si dice che Pitagora sia vissuto 104 anni. E si dice 
che uno dei suoi figli, Mnesarco, morì giovane, Telauge, 
il secondo, gli succedette?, ed ebbe come figlie Esara” e 
Muia. E si dice che Teano non fosse solo una allieva, ma 
addirittura una delle sue figlie”. 

- I discepoli di Pitagora dicevano di distinguere Mo- 
nade e Uno. Monade era definita l’unità negli intelligi- 
bili, Uno l’unità nei numeri (analogamente anche il due 
è nella serie delle cose numerabili): definivano la Diade 
indefinita, perché la Monade si caratterizza per centra- 
lità* ed equilibrio, la Diade invece per eccesso e difetto. 
Centralità ed equilibrio non possono divenire [439a] 
di più e di meno; diversamente, proprio perché ecces- 
so e difetto tendono all’illimitato, definiscono la Diade 
quella indefinita. E poiché riconducono tutto ai numeri 
a partire dalla Monade e dalla Diade, applicano la nu- 
merologia a tutta la realtà: il numero perfetto è il dieci, 
dieci è la somma dei primi quattro numeri se li contiamo 
nell'ordine, e perciò definiscono nel suo insieme questo 
numero fetraktys. Dicevano che l’uomo si migliora in 
tre maniere: primo, nella relazione con gli dei (è una 
conseguenza necessaria, infatti, che nel momento stesso 
in cui si avvicinano a loro si separino da ogni forma di 
male, rendendosi simili agli dei per potenzialità), secon- 
do, con l'agire bene (questo è proprio del dio e di chi 
imita la divinità), terzo, con il morire: se è vero che in 
certa misura l’anima durante la vita, separando la pro- 
pria esistenza dal corpo, acquista migliori facoltà (per es. 
diventa profetica nei sogni fatti durante il sonno o nei 
deliri delle malattie), tanto più si migliora quando si se- 
para definitivamente dal corpo”°. 

- I Pitagorii definivano la Monade principio della re- 
altà, proprio come definivano il punto principio della li- 
nea, questa del piano, questo di ciò che ha tre dimensio- 
ni, cioè del solido. Il concetto di Monade precede quello 
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TOV CWUdTWwY i) povdc: dote TÀ cWpata mavta ÉK Tg 
uovadog yeyévnTal. 

‘Ot oi *ITIvBayopetor té éuybywv ameixovTo, TÙv 
ueTeLYyvywoLv dgpovwe e dinbfj vmodaupavovtec, kai 
STI TÀ ToLAdTA TO PpwpaTtwY Tayùver TÒV vodv, T—pogi- 
uwtEgpa bvta Kai ToXAiv da vadooiv morodvta. Arù TODTO 
kai Ttoò Kudpov dmgiyovto, dTI puowéng kai 3°tpogi- 
uwtatog. Kai ddNag dé TIvag aitiac tÀeiove ato diddantv 
ai adtodg Evijyov àmeyeodal Tv Kvdpwv. 

‘Ot tòv Ilvdayopav moXda gnor mpoemeiv, kai 
mavta èKkpijval 

‘Ot TÙV pèv BewpnTwKv Kai pvoniv IA ATOwVA paor 
mapà tov év Italia Ilvdayopeiwv èkpadeiv, tv dè 
mOwv padiota rapà Zwxpatovc. Tfjc dè Aoyuîg ortép- 
pata katapareiv adito Zijvwva kai Ilappevionv toùc 
"EAedatac: kai odtor dè Tg Ivdayopeiov foav diatpipijc. 

“Ott i bye, xatà Ilvdayopav kai IMaTtwva kai Api- 
ototéAnv, tov Swdeka ypwpdtwv éoTì [439b] kpituKi), 
\evkod kai péravoc kai tOv petati, gavdod, paiod, 
Wypod, épvdpod, kvavod, dAovpyod, \aurpod, òpgvi- 
vov: 1) Sè dikoî) Kpitui) gotIv dégog Kai Papéoc pYdyyov: 
i) dè Gogpnote KpitiK) edWS@v Kai dvowd@v dopov kai 
TOv Suetatò èk onmopévwv Te kai ppeyopévwv î) tqKo- 
uEvov i) Bvpiatopevwv: 1 dè yedore Kpituxi got yÀv- 
KÉWwv TE Kai mkpoòv yupoòv kai tov petatd mévte- éntà 
yàp gio oi yvpoi mavtec, yXvKdS, riKpòg, dévc, Spiòc, 
cougpog, dAvxòc, otpupvoc. H dè dpi) mieovwv otì 
‘PKpiTIKI], lov papéwv, xobpwy kai tov petatò, deppov 
Te Kai yuypov kai tov petatò, tpayéwv kai Aeiwv kai 
tOv pertato, Enpov kai dypov kal tOv petatb. Kai ai 
uèv d' aio@ioerc Ev te Tfj kepaAf sio kai idiatovor mepi- 
k\eiovtat òpyàvotc: 1) dè dgr) kai dià Tfjc kepadfg kai 
Sl Giov Tod CWpatog Keywprnke, kai ÉOTI Kotvi] Tong 
aic8oews, parNov dè Katà Tàc yeipac Sndotépav ra- 
pex£TAL TV Kpiotv. 

‘Ot S0seka TAÉELG puoiv sivar Ev TO odpavò, 
TPHWTNV Kai égwratw Tv dTdavi ogaipav, év f} gotv è 
te TP@TOg Bedg kai oi vontoì 2°deoi, 0g ApiototéAei do- 
xeî, catà dè Martwva ai idéar età dè Tv dmiavij è tod 
Kpéòvov tétaktaI doTip Kai oi épetijo mavnteg È, è Toò 
Atòg gup, è Tod Apeog, è Tg Agpoditng, è tod'Eppod, 
Ò tod fiov, ò ts oenvns, gita 1) Tod Mvpòg cgaipa, 
fg Î) Tod dépoc, pet’ adtòv 7] Tod BBatog, Ao] Kai 
érrì màotv Î) yi. Awdera Sè TAEEwv odotv Èv Tij dmhavei 
TÒò mpoTtOv altiov got Kali d tI div fj éyydg adtod, ToÙ- 
TÒ paot tetaxdar pePaiwc kai dpiotwe, tà dè toppwBev 
fittov: Ti]v dè tAÈLV peypi oeAmvns owteodar, tà dè drtò 
cednvov 3*odKETI dpoiwe. EE dvayeng dé goti Kai îj xakia 
gig tòv epì yfjv toTOv dite di) mvdpevoc Aòyov éreyoù- 
ong Tfjs yÎjs Tpòg TAvTA TÒv KOopov, kai tpòc Lrodoyiv 
bmootàgUne odbong émmnéeiac. Kai mavta pèv tà dMia 
uÉPN Katà TÙV Tpovotav kai Tv pePaiav tAÙIV Kai Tv 
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di punto: ne consegue che la Monade è il principio dei 
solidi'' e tutti i solidi nascono dalla monade. 

- I Pitagorii si astenevano dagli animali, prenden- 
do sconsideratamente come vera la metempsicosi; e ta- 
luni alimenti ottundono la mente, perché sono troppo 
nutrienti e generano molta assimilazione. Per lo stesso 
motivo si astengono anche dalla fava, perché produce 
gonfiore ed è molto nutriente. E adducono molte altre 
ragioni che li inducevano ad astenersi dalle fave. 

- Pitagora predisse molti eventi, e tutti si verificaro- 
no. 

- Platone imparò la teoretica e la fisica dai Pitagorii 
d’Italia, e l'etica soprattutto da Socrate. Gli eleatici Zeno- 
ne e Parmenide gli innestarono i semi della logica: anche 
costoro erano della scuola pitagorica'°. 

— La vista, secondo Pitagora e Platone e Aristotele, è 
capace di discernere i dodici colori, [439b] il bianco e il 
nero e quelli intermedi, giallo rame, grigio, giallo chiaro, 
rosso, blu, viola, brillante, grigio scuro’3. L’udito è capa- 
ce di discernere il suono acuto e quello grave; l’olfatto è 
in grado di discernere il buono e il cattivo odore e quelli 
intermedi che provengono dalle cose in decomposizio- 
ne o umide o liquefatte o bruciate; il gusto è capace di 
discernere i sapori dolci e aspri e i cinque intermedi (in 
totale sono sette i sapori: dolce, amaro, acido, piccante, 
stopposo, salato, aspro). Il tatto è in grado di discernere 
più sensazioni, come pesante e leggero e i gradi inter- 
medi, caldo e freddo e intermedi, ruvido e levigato e in- 
termedi'4, secco e umido e intermedi. E i primi quattro 
sensi hanno sede nella testa e sono confinati agli organi 
appropriati; il tatto invece è diffuso per la testa e per il 
corpo intero, e la sensazione è comune a tutte le parti del 
corpo”, ma esso presenta un più distinto discernimento 
nelle dita delle mani‘. 

- Vi sono dodici posizioni nel cielo; la prima che è 
anche la più lontana è la sfera immobile, in cui si collo- 
cano il primo dio e gli dei intellegibili, secondo l’opinio- 
ne di Aristotele, le idee secondo Platone. Dopo il cielo 
immobile si posiziona l’astro di Crono e i sei pianeti che 
lo seguono, cioè quello di Zeus, quello di Ares, quello di 
Afrodite, quello di Ermes, quello del Sole, quello della 
Luna. Poi vengono la sfera del fuoco, di seguito quella 
dell’aria, dopo di essa quella dell’acqua. Resta come ul- 
tima la terra. Tra le dodici posizioni la causa prima è in 
quella immobile: sostengono anche che ciò che è vicino 
ad essa è ordinato saldamente e in modo ottimale, meno 
ciò che le sta lontano; tale ordine si mantiene fino alla 
luna, ciò che è al di sotto della luna non lo è più allo 
stesso modo. Ne consegue che il male si insedia nel luo- 
go intorno alla terra, proprio perché la terra possiede la 
funzione di un pozzo rispetto al cosmo intero, ed è un 
ricettacolo adatto all'accoglimento del male. E sostengo- 
no che tutte le altre parti sono rette dalla provvidenza 
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eiuappévnv toò Beod étouevnv adito pacì Siorkeiodar, 
tà dè petà Tv oEAMvnv Téocaporv aitiars, xatà Bedv, 
ka0” siuappévnv, Katà Tpoaipeotv uetépav, katà TÒ- 
ynv: oiov tò pèv sioeX0eiv gig tiv vatv Î) pi) eiceXbeiv ég° 
fiv goti, tò pévtor èv eddia yeuova kai [440a] GAAnv 
éEaipvng ériyevéodar èk Tbyng, Tò pevtoI parttitopevnv 
Tv vabv map’ é\mida cw0ffvar mpovoiac Beod. Tg È 
eiuappévns moXoi gior tpòroI kai diapopai, diapéper dè 
ts toyns, STI i) pèv sipuòv Èyxei kai TAÉIv Fai dikoAov- 
Giav, i Sè tbyn Tò adtopatov kai tò ®q Etvyev: oÎov Tò 
éx mardòg ic perpaxiov éX0£îv kai dc kadetfg nAuiac 
oikeiwg dieX0ziv, todTO EvòG TpPOTTOL Tg cipappévns. 

‘Ot 6 Cwilakdg \otwc kiveital, We INnthjoas edpeiv 
&8otev ApiototéAnc, Éverev Tg yeveoewe !°TOv TEPÌ yijv 
TOTWY TpÒg da vati] pworv Toò Tavtòg <kdkAov>. Ei yùp 
kataraparAnAwg èktveito, dei àv pia ipa jv Toò ÈTOvG, 
ijtor 9épog î) xeuwv i) diAn tig. Nov dè ék TOD TÒv i{Atov 
kai toòg dAiove tAdvntag petapaiverv dò Cwdiov èrì 
TéSLov, yivovtat ai petaBoXal tòv Wpov TÉéOCapec, kai 
èx Tie tobtwv gig AAA petaBoAfg oi Te Kaprtoi gbov- 
tar kai ai dar yeveoeIG TOv CWWwv yivovtal. 

"Ot © pèv ifAtog, og odTOg cik£giav drogaivetat 
Sotav, flv kai dAndfj Aeyer, ékatovtatAaciwv éotì Tg 
yfic. Oi dè toMNol odk EA ATTOva TOÙ TPlakovtamiaciova 
?°adTf]js paoiv. 

"Ot peyav éviavtòv Kai tiv tod Kpovov mepiodov 
gaorv STI TOv \omwv #i Thavwpévwv èv TAeiovi Xpovw- 
Èv yàp tpidkovta tòv oikeiov dpopov àaraprtitei. Kai yùp 
ò uèv tod Atòg èv ip’ ETE01 tÒv Id1ov Sratepaiver xdk\ov, 
gv Svoì dè 6 Apns, è è i{Aog eviavt@ Eppijg dè kai 
Agpoditn icotaygic tO MAiw, cem dè rpooyewotàTn 
kai &AdyLotov kdK\ov Tepuodoa év unvi. 

"Ot TPOTOG IvBayopag Tòv odpavòv kbopov Tpoo- 
nyopevoe diù tò TÉ\e£1Ov eivar kai tàot KekoopijoBal toi 
te Twors kai toîs kadoic. 

"Ott kai TIA ATwYv, poi, kai ApiototéAng ddavatov 
6uoiwg Agyovor Tv Yuyiy, kùv tiveg gig Tòv Apioto- 
Té\iovg vobv oùk éupaivovieg Ovntjv adtiv vopitovorv 
aùtòv Aéyew. 

"OT 6 dvOpwtog puxpòg kbopog Xéyetar ody STI ÈKk 
TOV Tecodpwv otOIXzIWv obykertar (TODTO Yùp kai 
Ekaotov TOV 300wv kai TOv edtedeotATtwv), dll’ STI 
Taoac Eye tàc Toò KOopov dvvaperc. Ev yùp Tò Kbopw 
eioì Beoi, EOTI Kai tà TéCcapa otoryeia, ÉoTI Kai tà dlo- 
ya Ta, EoTI Kai putà: tdioag dè TAbdTAG TÀG Suvaper 
Eyxei 6 dvOpwrroc.'Eyet yàp Ogiav pèv Sbvapuv Tv Aoyr- 
Ki]y, ‘Exe Tv TOV oTOLXEIWV puo, Tv OpertikKàv Kai 
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e dall’ordine ben fondato e dal destino stabilito dal dio 
che è consequenziale a lui; le parti situate dopo la luna 
sono governate da quattro cause, in base alla divinità, al 
destino, alla nostra scelta, al caso: ad esempio imbarcarsi 
o no su una nave è in nostro potere, il sopraggiungere 
all’improvviso di una tempesta [440a] o di una bufera 
nel bel tempo dipende dal caso, il trarre in salvo con- 
tro ogni speranza una nave che sarebbe certo affondata 
è merito della provvidenza divina. Molti e diversi sono 
i modi di manifestarsi del destino'7, e si differenzia dal 
caso, perché il primo possiede consequenzialità, ordine 
e coerenza, il caso invece ha l’accidente e il come capita: 
ad esempio il passare da ragazzo a giovane e il percorrere 
naturalmente tutti i gradi dell’età, questo è uno dei modi 
di manifestarsi del destino. 

- Lo zodiaco si muove obliquamente (come ritenne 
di scoprire nelle sue ricerche Aristotele), in conseguenza 
del suo nascere nei luoghi intorno alla terra sino al com- 
pletamento dell’intero cerchio'*. Se si muovesse paralle- 
lamente, vi sarebbe una sola stagione nell’anno, o estate 
o inverno o un’altra qualsiasi. Ora invece, in conseguen- 
za dello spostarsi del sole e dei pianeti da un segno zodia- 
cale all’altro si verificano i cambiamenti stagionali in nu- 
mero di quattro, e in conseguenza dell’avvicendarsi delle 
stagioni si dà vita alla flora e alle diverse specie di fauna. 

— Il sole, secondo la dottrina che costui espone come 
originale e che dichiara addirittura vera, è cento vol- 
te più grande della terra. Molti sostengono che sia più 
grande di essa non meno di trenta volte’. 

- Definiscono inoltre grande anno la rivoluzione di 
Crono perché in un tempo superiore a quello dei restanti 
sette pianeti: compie infatti il proprio corso in trent'an- 
ni°°. E infatti il pianeta di Zeus percorre la propria orbita 
in dodici anni, in due quello di Ares, il sole in uno: Er- 
mes e Afrodite hanno la stessa velocità del sole, la luna 
è la più vicina alla terra e percorre l’orbita più corta in 
un mese. 

- Pitagora per primo definì cosmo il cielo per la sua 
perfezione e per essere stato provvisto di tutti gli esseri 
viventi e di tutta la bellezza. 

- Anche Platone e Aristotele definiscono parimenti 
l’anima immortale, anche se alcuni non molto addentro 
alla dottrina di Aristotele ritengono che egli la definisca 
mortale. 

- L’uomo è chiamato microcosmo non perché sia 
composto dei quattro elementi (questo infatti può dirsi di 
ogni essere vivente, persino di quelli più insignificanti), 
ma perché possiede tutte le facoltà del cosmo. Nel cosmo 
infatti vi sono gli dei, vi sono inoltre i quattro elementi, 
vi sono anche gli animali privi di ragione, vi sono anche i 
vegetali: l’uomo le possiede tutte queste facoltà. Possiede 
infatti la facoltà divina che è quella logica, possiede la na- 
tura degli elementi, la facoltà dello sviluppo, [440b] della 


[249, 440b] 


[440b] adentIKiv Kai tod dpoiov yevvatiKnv.'Ev ékdotn 
dè tobtwv Aeiretat, kai bortep è TEvTtaABXog TAdoAg ÉEywv 
tàc Suvapers tOv dB\Nuatwv év ÉKdioTI I]TtTWY È0TÌ tod 
Év tI émimmdevovtog, cUTw Kai 6 dvOpwrrog rdoag ÈEfwv 
tàg "vvdperc Èv éxdotn Aeimetar'HttOv pèv yùp éxopev 
TV Aoyiiv Sbvapuv ifmep oi Beoi, kai tà TOv oTOrXei- 
wv 6uoiwcg ATTOv i) ékeiva, kai tòv Bupòv kai émiupiav 
évdetotepa Tv Èv Toîc ddbyors, kai Tv Bpertikiv kai 
adentui)v Sbvapuv éiattovpévac TOv Èv toÎc gutoic. 
‘°O0ev ék ronkiXwv duvapewv ovveCTOTEG Sboypnotov 
tòv piov éyopev.'Ekaotov yùp TOv dAAwy drtò piùc pù- 
oewc ciaxiletai, usi dè dtd TOV Srapopwv Svvapewv 
aviiotw|eda, ciov motè pèv dItÒ TOD Beiov dvayopeda 
ÈTÌ tà Kpeittw, motè dè tod Onpiwdovg ErikKpamoavtog 
ISETT TÀ Xeipw- Opoiwg dè kai éTì TOv dANwv Suvvapewv. 
"Eàv oùv tIG Beparevon tò év fiv Beiov, Wdorep Kvio- 
yov èypnyopota kal griompova étiotjoag, duvoetar 
Exdoty tOv dAXwv Suvapewv sic Séov xpnoaoda, Tf Te 
Kpàoer pnpi tov otoryeiwv Kai tb Buuò kai tf éridvpia 
Kai °°tf] òpéter. TÒ yoòv yv@@i cavtév, Sokodbv pàotov 
eivat, tAvtwv goTì Yaletwtatov: è kai paor toò Ivsi- 
ov givar Amo wvoc, ei kai eig XiXwva TOòv ETTÀ Cop@v 
Éva tò dmopdeyua dvapépovor. ITaparvei è’ fuiv yvovar 
THV gavt®v dbvapiv. Tò dè yv@val gavtòv odéèv *dXo 
éOTÌv Î) tiv Tod odprtavtog Kòopov puo yvovat. Tod- 
to dè ddbvatov dvev TOD piocogeiv: dep fjuiv ò Beòg 
Taparvel. 

"OT yvWOEwG OKTW paoiv dpyava, alodnow, gav- 
taoiav, téxvnv, Sotav, ppovnow, émiotiunv, cogiav, 
vobv. ToÙTWY Kotvà uév éotIv Muiv tpòs tà 3°0eia Téxvn 
Kai gpovnorg kai eriotm un kai vode, rpòg dè TÀ dAoya 
alo0nors kai pavtacia- dov dè Muov povov i) Séta”'Eoti 
dè alo@nore pèv yv@ors wevdic diù CHwpatog, pavtacia 
dè kivnors év yuyi, Texwn dè Etc ToMmTIK) petà Abyov 
(tò dè età A6yov mpookertal, GTI kai è dpdyvng mori, 
dA où età A6YOL), ppovnorg dè ÉÉIc TPOAUPETIKÎ Tg 
év Toîg tpaxtoig èpBotnTog, emomtmun dè Étig TO dei 
Katà Tà avtà Kai QoavTwg é{Ovtwy, copia dè ETIOT UN 
TOV TpwTwY aittov, vode dè dpyi] Kai rm yi TAvTWwYv TOV 
Kadév. 

‘Ot tpia pépn ‘’edpadiac, dyyivora, pwijun, dgvtns. 
Mvrpn pèv odv [441a] got TMpnorg ov Euade tic, dtvtng 
Sè i tayvtàg Tijg Siavoiac, dyyivora dé, È ov tuade tIG, 
d pù) guade Onpedvwv. 

"OT Ò odpavòg Tpix@c Aéyetat, èv pèv adti 7] amtda- 
vis cpaipa, Seùtepov TÒ dmtò Tg amhavode ’opaipac 
uÉXPL Ts cedmMvng didotnpua, Tpitov è cLutag KOopoc, Ò 
odpavoòg pnpu kai 1) yîj dpa. 
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crescita e della generazione di un essere uguale. È debole 
in ciascuna di queste facoltà, e come il pentatleta pur es- 
sendo abile in tutte le discipline atletiche è inferiore, in 
una disciplina presa singolarmente, a chi si dedica sol- 
tanto a questa, così anche l’uomo pur possedendo tutte le 
facoltà è debole nella singola facoltà. Possediamo infatti 
una facoltà logica inferiore rispetto agli dei, e allo stes- 
so modo possediamo le facoltà degli elementi meno di 
quanto ne abbiano quelli, e l'istinto e la pulsione in modo 
più debole di quelli presenti negli esseri privi di ragione, 
e la facoltà di sviluppo e di crescita in misura inferiore 
che nei vegetali. Ne consegue che, pur potendo contare 
su facoltà diversificate, abbiamo una vita disagiata. Que- 
sto perché ognuno degli altri esseri è governato da una 
sola natura, noi invece siamo tirati di qui e di lì da op- 
poste facoltà, per esempio ora siamo spinti verso le cose 
migliori dalla facoltà divina, ora, se predomina la facoltà 
ferina, verso le peggiori; così anche per le altre facoltà. Se 
dunque si coltiva la facoltà divina che è in noi, per così 
dire ponendo in cassetta un cocchiere sveglio ed esperto, 
ci si potrà avvalere in modo conveniente di ognuna delle 
altre facoltà, cioè della mistura degli elementi, dell’istin- 
to, della pulsione e dell’appetito. 

Il motto «conosci te stesso», che pare essere cosa mol- 
to agevole, è invece la cosa più difficile di tutte; lo riven- 
dica inoltre ad Apollo Pitico”, anche se lo si fa risalire a 
Chilone, uno dei sette sapienti??. Ci esorta a conoscere la 
nostra peculiare facoltà. Il «conosci te stesso» altro non 
è che il conoscere la natura dell’intero cosmo. Questo è 
impossibile senza il filosofare: è ciò cui ci esorta il dio. 

- Sono otto gli strumenti della conoscenza: sensazio- 
ne, immaginazione, tecnica, opinione, sagacia, compren- 
sione, sapienza, pensiero. Tra questi tecnica, sagacia, 
comprensione e pensiero ci accomunano agli esseri divi- 
ni, sensazione e immaginazione agli esseri privi di ragio- 
ne: solo l'opinione è un nostro proprio strumento”. La 
sensazione è una falsa conoscenza per mezzo del corpo, 
l'immaginazione è un moto interiore dell'anima, la tec- 
nica è la condizione di creare con la ragione (è aggiunto 
«con la ragione», poiché anche il ragno crea, ma non con 
la ragione), la sagacia è la condizione di saper scegliere 
la retta via nelle cose da compiere, la comprensione è la 
condizione degli elementi che restano sempre uguali a 
se stessi e inalterati, la sapienza è la comprensione delle 
cause prime, il pensiero è inizio e fonte di ogni bene. 

- Tre sono le componenti dell’apprendimento: per- 
spicacia, memoria, acutezza. Memoria è dunque [441a] 
custodire ciò che si è appreso, intelligenza è la sveltezza 
del pensiero, perspicacia è il perseguire ciò che non si è 
appreso sulla scorta di ciò che si è appreso?4. 

— Il cielo è definito in tre modi: primo, la stessa sfe- 
ra fissa; secondo, l’intervallo di spazio tra la sfera fissa e 
la luna; terzo, l’intero universo, cioè l'insieme di cielo e 
terra. 
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"OTI MÉPUKÉ pnor tà TedEWTATA Kai TÀ Yeipiota àei 
évepyeiv. Tadta dé tot Bedg Kai gutà. "O te yàp Beòc 
Kkatà tòv vobv kai tòv Abyov del évepyei, kai tà TAnoi- 
ov aùtod Svta, Kai '*maÀiv TÀ putà deli Èvepyei Tpége- 
Tal yùp vKTwp Te kai pe0” fuepav. O dè dvOpwiog oùk 
dei evepyei, odéè tà dAdoya Tha, dMAù oyeSòv tòv fjuion 
ypovov xadevéet te kai Novyater. 

"Ott oi “EMnveg dei dpeivovg tà 10 tOv pappapwv, 
dg TV eUkpatov ocikodvteg. Txbdar dè ‘kai Aibiortec, 
oi uèv mò Kpvovg évoyAovpevot, oi dè dò BdArOoLg 
TuKvovpévns Tic émipaveiac Tod cWUatog, kai àodap- 
Bavopévov èvtòg Tod Beppod mood kai tod dypod, tò 
Svokpatov èk\npwoavto- ovppaiver oÙv iTnTIKOdg Kai 
Opaoic eivar tode oiKobvtag Èv èkeivorg toîg TOTO. 
Ava)b6ywg dè kai oi Tod péoov Kai Tòv dkpwv éyyutÉpw 
ÒvTEG TÎjg Kpdoewg TOv Taparxeuevwv adtoîg LETEXOVOL. 
Atò kai, 6g è IMatwv pnoiv, é TI dv Kai tapà papfàpwv 
udOnpa \aBwotv ci "EX\nveg, TodTO duetvov éKpépovot, 
uddiota Sè tOv dANwv EM Kvwv oi 2A0nvaior. Aròrep 
kai otpatmyixoÌ yeygvnviar dpyfdev kai ypaguxîjg eùpe- 
Tikoì kai mdong Téxvns Pavavoov te kai toXeukig, ET 
dè kai A6ywv kai paBnuatwv. Alò kai odè’ ErEICaKTÒG 
gotv, ©g eimeiv, 1] mardeia èv taig APBNvare, dA’ ÉK pò- 
cewg Ùmapyovoa, Tod TolodbTtov dépog 3’icyvotàTOUv 
SvToc Kai kadapwTatov, e pi) PÒòvov Tv yijv \ertbverv 
(dl Îjv aitiav Kai Aentoyewg î) ATTIKI)) dA dà kai TÀ yu- 
xùc TOV da vOpwrnwv ovupaiver yùp TÒv Aertòv dépa Tv 
uèv yîjv PAdmTEv, Tg SÈ YvYdc W@pedeiv. 

"OT oi EtMotaI TvÉOVOI Katà TÒv Kaipòv #00 dk- 
uaotatov Bépovc dl aitiav Tolabtnv. ‘O ijAtog petew- 
potepog Kai artò TOv peonuppiv@òv TOTWY dprTIKOTEpoG 
yivopevog Abel tà dypà tà Èv taic dpktorc: Avopeva dè 
tadta étaepodtar, égaepovpeva dè rvevpatodtal, kai ék 
ToùTwv yivovtal oi tota dvepot, ék TOv ‘*Tvevpatwv 
tv amò tig Aboewg TOv dpktIK@v dypov [441b] yivo- 
uEvwv. Depovtar yodv érì toùg Évavtiovg TOTTOLG, TOÙG 
ueonpppivobc. ‘Ekei dj) TadTA EKpepopeva mpootintet 
Toîg dymnAotator dpeor Tg Aibotiac, kai toXXà kai 
dbpéa yivoueva dmepyàletat detobg: Kai Èk TOV dET@YV 
tovtwv è Neilog TAnypvpei toò Bépovc, mò TOv pe- 
onpppiviov kai Enpov TOTWv péwv. Kai todTO Apioto- 
té\ng Empaypateroato: aùtòg yàp dò Tg guoswg 
Epyw Katevonoev, déiwoac Téuyar AXgtgavépov Tòv 
Maxedova eic ékeivovg Todg TOTOLK Kai dyer Tv aitiav 
‘°tfjg toò NeiXov adénoews raparafelv. Alò grow de 
TODTO OÙKÉTI TPOPANPÒ totIv: 0PON yùp pavep@g dt 
E dertov aber. Kai tò rapadotov, Ev toîc Enpotatore 
tomtorg Tg Aigioriag, év oig odte yeuwv ovte Bdwp éoti, 
Evypaiver toò Bépovs TAeiotove deTodg yiveodal. 
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— Gli esseri perfetti e quelli peggiori sono nati per es- 
sere naturalmente sempre attivi. Si tratta rispettivamen- 
te del dio e dei vegetali. Infatti il dio è sempre attivo con 
il pensiero e la ragione, come lo sono gli esseri a lui pros- 
simi, ed inoltre i vegetali sono sempre attivi, poiché cre- 
scono di notte e durante il giorno. L'uomo non è sempre 
attivo, e neppure gli animali privi di ragione, ma essi 
dormono e stanno passivi per quasi la metà del tempo. 

— I Greci hanno sempre caratteri migliori di quelli 
dei barbari, poiché abitano la zona temperata. Toccò 
in sorte la zona insalubre agli Sciti e agli Etiopi, i primi 
perché disturbati dal freddo, i secondi perché la parte vi- 
sibile del corpo è indurita dal caldo, e molto del caldo e 
dell’umido vi è intrappolato dentro: accade dunque che 
gli abitanti di quei luoghi sono violenti e ardimentosi. 
Analogamente anche coloro che vivono più vicino alle 
zone interne e alle estremità partecipano del clima dei 
luoghi presso cui risiedono. È anche per questo che, 
come afferma Platone”, qualsiasi conoscenza apprenda- 
no dai barbari i Greci ne sanno fare cosa migliore, e gli 
Ateniesi più degli altri Greci. Perciò sono stati sin dall’i- 
nizio atti al comando e inventori della pittura e di ogni 
tecnica dell'artigianato e militare, ed inoltre del linguag- 
gio e delle scienze. Perciò neppure la cultura è, per così 
dire, d'importazione tra gli Ateniesi, ma è naturalmente 
innata, dato che l’aria che lì si respira è la più tersa e la 
più pura, così da rendere magra non solo la terra (per 
questo motivo l’Attica è di terreno magro?°), ma anche 
le anime degli uomini: accade infatti che l’aria leggera 
rovina la terra, ma giova alle anime. 

- Questo è il motivo per cui i venti etesii spirano in 
occasione del culmine dell’estate?7. Il sole, trovandosi nel 
punto più alto dal suolo e più a nord rispetto al meridio- 
ne, fa evaporare l'umidità che è nelle regioni del nord: 
una volta evaporata, l'umidità si muta in aria, e muta- 
ta in aria si trasforma in soffi di vento, ed è appunto da 
questi soffi che derivano i venti etesii, cioè dai venti che 
si generano dalla evaporazione dell'umidità del nord. 
[441b] Si spostano poi nelle regioni opposte, quelle del 
sud. Spirando in quella zona sbattono contro le altissime 
montagne dell'Etiopia, e dando vita a numerose concen- 
trazioni di nuvole originano piogge: e in conseguenza di 
tali piogge in estate esonda il Nilo, che pure scorre da 
regioni aride del sud. E su questo argomento scrisse un 
trattato Aristotele?*: fu lui, infatti, che ne sospettò di fatto 
l'origine naturale, e richiese ad Alessandro il Macedone 
di mandare degli esploratori in quei luoghi e di cono- 
scere de visu la causa dell'incremento del Nilo?9. Perciò 
sostiene che questo non è più un problema: è stato osser- 
vato chiaramente che cresce in conseguenza delle piog- 
ge. E il paradosso sta nel fatto che nei luoghi più secchi 
dell'Etiopia, in cui non v'è né inverno né acqua, si verifi- 
ca che in estate ci siano abbondantissime piogge. 
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!SAveyvwo@n ék Tod mpéwrov Abyov AyaBapyidov 
t@v repì Ts ‘Epvdpàc dardoong. 

22"Ot ITtoieuaibv gnor tòv petà tòv Adyov 
Tp@TOV èiepavtwv Bfjpav cvotjoacdar dida yàp kai 
TOV ÒuoLotpormwv: Kai TÀ TÎ] guoer Kkeywpiopéva tf 
tpovoia cuvayayeiv drò piav oiknov. Zkemtéov dè 
ti pnow “évtadba è iotopikxég. Kai yùp kai tpò t@èv 
IltoXepaiwv éAépaot moXXoi yeipondeor kai gv todéuw 
éyp@vto, we H@pég te è Ivsdc è Ttpòc AXgfavdpov 
modeuroacg kai diior odk diiyor."H éti ItoXepatîog 
odTog TOddg TPOTOG Epi tadtnv WON Tv otovdiv, 
Î) tp@TOg Tv petà AXgEavépov, i) tov Aiybrtov pa- 
o Éwv TPOTOG. 

‘Ot tv Epvdpàv BdAattav tò dvopa é\kbcoat pn- 
oìv oùte STI TOO Apapiov xafXovpévov k6Amov tà pèv 
Tpòs gorépav 6pn, Spipeiac kai drambpov Tie MAakf]g 
aktivog pardovone, dveparoc gavtaciav àmodidwot, 
tà dè *mpòg dvatoràg Bivec dupov yewderg drépubpor 
Tapà moXlà otadia Tg adtébi rapadiac èkkéyuvvtat. 
Obdpevodv odk éK TobTOv'Epvopà kékAntat. Ei yùp kai è 
Tapamdovg pév goti oTEvOG, Tv dè A6gwv kai Brvov èp” 
Ekétepa Tod KOAMOL Mavtòg drEpreLÉVWwY Î) TITTOVOA 
Tap’ ‘aupotépwv gig TÒv TÉpov TOèv NTEipwv adyi Tij 
xépow [442a] tapeyyvà tiv BdAattav duolav, Tg pèv 
idéac mdotv 6pwpévng Tod dè TABOvg OÙ TAO! yIVWwoKo- 
pévov, dii’ adv od dià TODTÒ nor TV KAfjoww Xapeiv 
tiv OdAattav, si kai tOv Tpò adtod TodTO TOMMoic édo- 
Éev. 

Obtw pèv odv *ò TP@TOG ei Kai ui) dins Tijg aitiag 
\6yoc. 

Aevtepog dé, duoiwg Eyxwv, tòv ijAtov èkeioé gno 
émitéMovta oùy dg Tap’ fuiv Aaurpaic taîg àktiorv sig 
tòv mrépov pome, dAdà Tapopoiarc aiuati, éE ©v toîc 
ép@orv Bparov rapaoxevdter tò Th0og TÙv Tijg ‘°0a- 
\éttns Eupaow, xàkeidev ‘EpuBpàv katovoudleodat. 

Tpitog dé éotIv ò Apyodikòc A6yoc, dg ÈoTI, pnot, Ti] 
uèv t6Apn péyas, tf] dè dotn kevéc. Oi yàp Tepì Aerviav 
iotopIikoi paow, dò Tg momtms éfovotag kai aùtoi 
aderav MaPévtec, ti Apyovc sic Aidiotiav ‘5(èxadeito 
dè Tote Kngnvia) tapayeyovota érì \woel tig Kngpéwe 
Bvyatpòg tòv Iepota, ékeidev dè eis Ilépoac uetaotA- 
vta, Iépoarg pèv dò TIVOg TOV Èyyovwv Tie KAMoewg 
uetadobvar, Epsopav dè yevvijoal vibv, kai È Ekeivov 
tf) BaXattn TÙv KAfjow mapaoyeiv. ToodTtog uèv kai ò 
Apyo\iòg repì Tije'Epvdpàc daXdoons oyediaopòs. 

Tétaptog dè kai dAn0rjs gotiv, dv adtòg pepa0nke 
tapà Iépoov Bétoc è flv tovTWw dvopa, pnotv: dv Kai 
&Mnvicar yYXWocav kai yvounv, kai taîc ABrvas M- 
mévta tiv matpida éuBiovar"Eleye dè è tod ITépoov 
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Letto: dal primo dei libri di Agatarchide' sul Mare 
Eritreo?. 

- Tolomeo che successe al figlio di Lago? (dice) or- 
ganizzò per primo la caccia agli elefanti, nonché agli al- 
tri animali del genere, e concepì il progetto di riunire in 
un unico habitat le bestie che la natura aveva separato?. 
Bisogna comunque valutare quello che qui lo storico 
afferma. In effetti, già prima dei Tolomei, molti impie- 
garono elefanti addomesticati, anche in guerra, come 
l'indiano Poro* che combatté contro Alessandro, e come 
non pochi altri. Si deve intendere dunque o che questo 
Tolomeo fu visto di gran lunga come il primo quanto 
all’impegno che vi dedicò, o che fu il primo tra quelli che 
vennero dopo Alessandro, o il primo tra i re di Egitto*. 

— Il mare Eritreo” (dice) non trasse il suo nome dalla 
circostanza per cui i rilievi a ovest del golfo detto Ara- 
bico, colpiti dai penetranti e infuocati raggi del sole, 
rendono l’idea della brace, e i rilievi a est si estendono 
per molti stadi lungo quella costa come rossastre dune 
terrose di sabbia. Non è certo da ciò che è stato chiama- 
to ‘Eritreo’ [Rosso]. E in effetti, se pure il passaggio di 
mare è stretto, e se, dato che le alture e dune sovrastano 
tutto il golfo sulle due rive, la luce che si riversa dai due 
continenti sullo stretto restituisce [442a] un'immagine 
del mare simile a quella della terraferma (e tutti hanno 
questa impressione, ma non tutti comprendendo il fe- 
nomeno), non per questo (dice l’autore) il mare prese 
quell’appellativo, anche se a molti suoi predecessori era 
parso così?. 

Questa è dunque la prima, anche se non vera, spiega- 
zione dell'origine del nome. 

La seconda, dello stesso tenore, argomenta che in 
quei luoghi il sole, al suo sorgere, colpisce le acque dello 
stretto con raggi la cui luminosità non è come da noi, ma 
piuttosto è molto simile al colore del sangue, e a causa di 
essi si produce il fenomeno che dà all’osservatore l’im- 
pressione di un riflesso del mare sanguigno, da cui lo si 
chiama ‘Eritreo’ [Rosso]?. 

La terza spiegazione è quella argiva che (dice) è di 
grandi pretese, ma priva di credibilità. E infatti Dinia!° 
e gli storici che lo seguono, assumendo anch’essi la sicu- 
rezza che deriva dalla licenza poetica, dicono che Perseo, 
giunto da Argo in Etiopia (allora si chiamava Cefenia) 
per liberare la figlia di Cefeo, si spostò di lì in Persia e 
trasmise ai Persiani il suo nome da uno dei sui discen- 
denti, ma generò anche un figlio, Eritra, dal quale il mare 
ottenne il nome. Ecco dunque anche l’invenzione argiva 
sul mare Eritreo!'. 

La quarta spiegazione, quella vera, è quella che l’au- 
tore stesso ha appreso da un Persiano il cui nome (dice) 
era Bosso; questi adottò la lingua e la cultura dei Greci e, 
lasciata la propria patria, si stabili ad Atene. La spiega- 
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\6yog tadta. Fivetai tIG Kat” eÙtoPiav kai T\odTOv 
ebdoxiuov Epddpac dvopa, yévog uèv Iépong, viòg dè 
MvoXaiov, xatoriov dè BaXatTng uÈv OÙ TÉPpw, kate- 
vavtiov dè vjowv éprijpwv odo@v od vov, dii’ ÉTù Tg 
Midwviyepoviac: T6TE yùp kai ò *Epsdpac èyvwpileto, 
Oc tod uèv xeu@vog év Ilacapyàdarg éoreito Tv oikn- 
ow, éapog dè petéparvev è Tv idiav ktfow Tie te dd- 
Ang évexa ypeiac kai xdpiv tIvà TO piw diù Tg toLabtng 
uetaRoXfg arovéuwv, ToÙTOv poppadwv dyéAn ueitovi 
\fovteg gmopovoavtég Tivag pèv Paùtov améxtervave ai 
dè meprowbricai, to Séer Tg byewe ciotpov AaPodoa, 
érì tiv BdAattav MAavvovto, kai (Av yàp adpa katà 
tiynv dmdyatog edueyé0nc) tumecodoar toic peidpor 
Uetà TTONOEwG TÀ uèv TPOTA Tapà Tv yijv Évi]xovto, 
toò dè Seiuatog où Anjyovtog ‘’#EexvpavOnoav ai pédic 
tì tò Tg dvtiKpd vijoov [442b] mépac dieow@noav, 
£vòg tobv aio wv veaviov kai to\un diapépovtos ovy- 
meparwdévtos, diAote diAng tv Wuwv avteyopuévov. 

‘O oòv 'Epvdpas INtov TÀ où gparvopévas poppà- 
Sac mpotog TOòèv Ékeice oyediav émjÉato, peyé0e1 iuèv 
ovppetpov, tij Suvdper dè otepipnv, kai \aBwv otdotv 
odpiov kai cvupétpov tvevpatog apfjkev ec TÒv Topov: 
Tayù dè TOÙ KÉpatog adtòv TPoWdoavtog edpe pèv ToÙc 
immovs, edpe dè Tòv vopéa. Oavudoag dè TV vijoov 
kai moliopa eri Aiévog edkaipov idpboato, kai ék Tg 
‘’avtImEpav Todc dtopobvtag piov peteveyKov émodi- 
cev, éxeidév te Kai tàg dMac vjoovg éprjpovs oioag 
dvoporwv cikoeov éinuépwoev kai tpAukadtnv d6- 
Eav ék TOv mpax8évtwv ToMoic Èvertoinoev, dote TV 
ékeloe Od\atTav, odoav dmerpov peyéBet, tAvtAG ÈTI Kai 
Kad” ‘udc étovouoter "Epudpdv. 

Tà pèv obv dita Tg KAnoewg Eyovta dapopàv 
(uéya yàp TÒò rapaXAdttov'Epbbpa BdAattav eimeiv i) 
Adiattav Epudpàv: TÒ pèv yàp TÒv Kupievoavta onpai- 
vel Ts BaXdttng dvdpa, tò dè Tv mvppotnta Sndoi tig 
pnBeions pioewc) év ?*tobTOL'EoTI dé, pnoi, tò uèv drtò 
TOò Xpwpatog Tv KAfjow Katackevatov yebdoc (où 
yip gotIv épvdpd), tò È’ dtò TOD SvvaotevoavtOg dd - 
0éc, bc è ITgpong Abyog ÈTIOTH*OATO. 

‘Ot odéè dé TIvog TO TO ITepoéwg èyy6vwv àttoi 
=odtog, kaitor ToA\ébv \ey6vtwv, Tv KAfjow todg ITép- 
cas K\npo6oaodal: undè yàp èxeivovg ogpdc adtodg Iép- 
cag tapotutévwe dvopdate, ddià Iepodic, érì TÉEXdove 
Tfjs reprorwpévns idepévns. 

"OtI tà Katà tòv Iepoga £ic yeddoc kai di 
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zione di questo persiano era dunque la seguente. C'era 
un uomo, ben conosciuto per la sua audacia e ricchezza, 
di nome Eritra, persiano di origine, figlio di Myozaios, 
che abitava non distante dal mare, di fronte a quelle isole 
che al giorno d’oggi non sono più deserte, ma lo erano al 
tempo della dominazione dei Medi; era infatti quello il 
tempo in cui Eritra era conosciuto. Egli d'inverno pren- 
deva dimora a Pasargade, ma con la primavera si tra- 
sferiva nella sua proprietà privata per varie motivazioni, 
tra cui quella di procurare alla sua esistenza un qualche 
piacere con questo cambiamento. Dei leoni si gettaro- 
no con ferocia su un suo branco di giumente piuttosto 
numeroso e ne uccisero alcune; quelle che erano scam- 
pate, imbizzarritesi per la paura suscitata da quanto ave- 
vano visto, galopparono verso il mare e incappate nelle 
correnti (il caso volle infatti che ci fossero forti venti di 
terra), in preda all’agitazione, sulle prime riuscirono a 
nuotare lungo la costa, ma poi, non venendo meno la 
paura, furono portate al largo dai flutti e a stento si mise- 
ro in salvo sulla riva [442b] dell’isola antistante, con uno 
dei guardiani, giovane e di raro coraggio, che effettuò 
con esse la traversata, tenendosi saldamente al dorso ora 
dell’una ora dell’altra. 

Ordunque Eritra, alla ricerca delle cavalle scomparse, 
fu il primo tra gli abitanti di quei luoghi a costruire una 
zattera, contenuta nelle dimensioni ma di struttura soli- 
da, e approfittando di un vento favorevole e moderato la 
varò nelle acque dello stretto; sospinto rapidamente dai 
flutti, trovò le sue cavalle e trovò anche il guardiano. Ma, 
poiché l’isola gli parve straordinaria, fondò anche un vil- 
laggio nei pressi di una rada adatta all’attracco, e la po- 
polò trasferendovi dalla riva antistante la gente povera; 
e a partire di lì, anche le altre isole, che erano deserte, 
le civilizzò con insediamenti umani. Con le sue gesta si 
procurò agli occhi di tante persone una fama così grande 
che tutti quanti, ancora ai nostri tempi, chiamano il mare 
di quei luoghi, che è di dimensioni sconfinate, ‘Eritreo’. 

In questo dunque differiscono le spiegazioni dell’o- 
rigine del nome, perché dire Erythra thalatta [mare 
Erythra] è ben diverso che dire thalatta erythrà [mare 
rosso]: infatti il primo nome mette in evidenza l’uomo 
che dominò su quel mare, l’altro sottolinea il colore rosso 
della cui natura si è parlato. Ma (dice) la spiegazione che 
fa derivare il nome dal colore è falsa (perché il mare non 
è rosso), mentre quella che lo riconduce a colui che ne 
fu il signore è vera, come il racconto persiano assicura**. 

- Questo autore non stima degna di fede neanche la 
spiegazione, pure riportata da molti, per cui i Persiani 
avrebbero ottenuto il loro nome da uno dei discendenti 
di Perseo: infatti essi non chiamano sé stessi Pérsai, con 
parola parossitona, ma Persaî, con l'accento circonflesso 
posto sull'ultima sillaba”. 

— Nell’intento di ridurre alla loro natura menzogne- 


[250, 442b] 


ro bv ame omovdalwv, TpootiBnor kai TadTa. 
II\iv gi pèv Ttpayxòg 6 Iepoeds totpatevTal TÒ npò- 
owrtov mepidéuevoc kai tiv dprinv Aapov, kai mepì tòv 
Es mtpé yang <dv> dITOKpIT]] Kai Yop@ SraXdeodar kai 
tà Tfjs dvtMoyiag eic podov, wc oi tool 30vyKeyw- 
prikaorv. Emdpapwpev TOv ToLodTWV TÀ Kegddata drà 
Bpayxéwv. 

Kévtavpov yeyovéva,  Inpubvny,  Kòk\wra, 
Xpbonv, Kipknv, KaXvyww, Mivotavpov, Zk6Mav, 
Xipaupav, Ijyacov, Aarotpuyévac, Képpepov, FAadkov 
Fardttiov, Atiavta, Ipwtéa, Nopéa, Nopeidac, todg 
maidag todc A\wéwc, évveopyviovg pèv adéndévtac 
[443a] pfjxog, evveamiyeis è’ edpoc. "Et dè yÉvog pèv 
àvagivar kad’ ‘Hoiodov rp@tov uèv xpuoodv, éreta 
àpyupodv, cita yadkobv. ITdAIv immove pèv yevéodar 
tepì tov peMovtwv ovMarobvtas Ayxàei, Tpiyya dè 
TOv *@nfaiwv rmatoiv alviyua tpopaXAovoay, Zeipfifvag 
dè er dAéOpw tOèv dkpowpévwv àdoboac, Niépnv dè 
kai IToAvdéktnv dà popov ato LBovpévovs. Eri dè tod- 
Torg Tod Odvooei ocvprievoavtag èk pèv da vaporwv 
ei ode, ék ov@v dè eic dvOporwv petapijvar dba. 
Eni ‘Tavtalov TUdOGAL pèv là cwppoobvnv, cuvé- 
otiov 6vta Beoic, tuwpeiodar dè SL dko\aciav, èv dépi 
pepouevov. Etépovg £ic Aidov katafaivovtac dà Tpo- 
aipeotv, todg pèv brwe dmèp TO Cbvtwv ToÎG vexpoic 
udvteoi xpioaivto, Todg dè iva TV Iepoegovnv we 
Epnuov è tapyovoav pia vuupevowor. Kai xwéov érì 
Tpopétov yevéodar xypuodpaMhov, unAéag év tf Aibon 
Tegpukéval pia pepovoas xpvoà, cola Euyvyov ravta 
Tv Piov diakaptepeiv dypurvov, Bopéav kai Nétov 
petà TOV dAAwyv dvépwv èv dok@ Tviyeodar ovyKekAei- 
opévovc. 

IIpòg °°*tovtors ITacipanv pèv Ttadpw, Tupò dè To- 
Tap piyvuoda, rpòc oùdèv yÉvog TV eùvi]v éxovoag 
Miépviov: kai PioprAav pèv andévog ga ktar pop- 
rv, Tnpéa dè rotto, Ekapnv dè sic kuvòg oikovpod 
Kataotpéywar puo. Eri TtoùTOILG TV IO yeyovévar pèv 
totapod Qvyatépa, tavpoxépw dè uopgi darti vat 
Boòg oiotphwong tò IovtiKkòv réXayoc dp’ Îc Kai tòv 
Béoropov ei\ngévar tiv K\ffow. "Et Kauvéa tòv Aa- 
tionv tò pèv dm’ dpyijs yevéodar tapBévov kai yuvaîxa, 
Pioavta dè sig dvdpa uetaotijvar, tò è’ botatov eig 
tiv yijv drtò 3°t@v Kevtadpwv katadbvat, taîc gXataIg 
turtépevov, òpBév te kai C@vta. Kai Arjdav pèv àvti 
ts Ka@nxovong yuvarrì Texvwoswg od Tek£iv pio, ét 
où tò repyudyntov sidoc, tjv'Edévnv Aéyo, TvTWwÉfval. 

Tijv Sè "EMnv kai Dpitov érì kpiod toc mooì *re- 
Topévov TÒòv mopov katavicavtac, Tv ép' Ekdtepa 
AdAattav ‘EMrorovtov dp’ gautov Tpocayopedoal. 
Tòv è’ Hpak\éa kai tà meXdyn pév, oò péyiotOI Yeu@- 
vec, év Aépnti diamieiv, tiv dè Aipònv dotopov, dvu- 
Spov, ambpevtov èrtdpyovoav povov dietépyeodar, tO 


> 


943 


ra i racconti su Perseo, tra le tante altre considerazioni, 
aggiunge anche queste. Non è se non nelle rappresenta- 
zioni tragiche che Perseo compie la sua spedizione con 
la maschera sul volto e la falce in mano, e quanto al resto 
si potrebbe lasciare a un attore e ad un coro il compito di 
risolvere nel mito anche gli elementi di contraddizione, 
come da parte dei più si è convenuto. Passiamo breve- 
mente in rassegna i principali di questi elementi**. 

Ci furono un Centauro, un Gerione, un Ciclope, un 
Crise, una Circe, una Calipso, un Minotauro, una Scilla, 
una Chimera, un Pegaso, dei Lestrigoni, un Cerbero, un 
Glauco marino, un Atlante, un Proteo, un Nereo, del- 
le Nereidi, i figli di Aloeo (cresciuti nove tese [443a] in 
altezza e nove cubiti in larghezza)!. Ancora, secondo 
Esiodo sorse prima una stirpe d’oro, poi una d’argen- 
to, quindi una di bronzo. Poi ci furono dei cavalli che 
dialogavano con Achille sull’avvenire, una Sfinge che 
sottoponeva un enigma ai figli di Tebe, delle sirene che 
cantavano per la rovina di chi prestava ascolto, una Nio- 
be e un Polidette pietrificati a causa della paura. Inoltre 
i membri dell'equipaggio di Ulisse mutarono di stato 
da uomini a porci e da porci a uomini. Ancora, Tanta- 
lo da un lato viene onorato per la sua saggezza, essendo 
commensale degli dei, ma dall’altro viene punito per la 
sua intemperanza, portato su nell’aria. Altri che scesero 
nell’Ade di loro iniziativa, alcuni per interpellare i morti 
come profeti sui vivi, altri per prendere in moglie Perse- 
fone con la forza, come se fosse libera. E su una pecora!“ 
crebbe un manto come un vello d’oro, in Libia spunta- 
rono dei meli che portavano dei frutti d’oro, un essere 
vivente era in grado di resistere tutta la vita senza dormi- 
re, Borea e Noto soffocavano chiusi dentro un otre con 
gli altri venti. 

Inoltre, Pasifae si unì a un toro, Tiro a un fiume, sen- 
za avere rapporti con una specie diversa dalla propria; e 
Filomela si trasformò in usignolo, Tereo in upupa, Ecu- 
ba mutò la sua natura in quella di un cane da guardia. 
Inoltre Io fu generata come figlia di un fiume, traversò 
il mare del Ponto sotto forma di giovenca dalle corna 
di toro, punzecchiata da un tafano, ed è da quella che il 
Bosforo ha preso il suo nome. Ancora, Ceneo il Lapita in 
principio fu ragazza e donna, ma poi, nel fiore dei suoi 
anni, si tramutò in uomo, e da ultimo fu dai Centauri 
conficcato nella terra, rigido e vivo, a colpi di tronco 
d’abete. E Leda, invece di generare come è proprio delle 
donne, partorì un uovo dal quale prese forma la bellezza 
che fu oggetto del contendere, Elena intendo. 

Avendo Elle e Frisso attraversato lo stretto a dorso 
di un ariete che volava con le sue zampe, il mare che si 
stende tra le due sponde prese da loro il nome ‘Ellespon- 
to’. A sua volta Eracle attraversava anche i mari dove le 
tempeste sono fortissime a bordo di un calderone, e la 
Libia, che era un paese sterile, arido e impraticabile, la 
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88 ATÀavTI Tòv tyAikodtov diadétaodar xéopov, tpò- 
otaypa pèv oùk Eyovta, ydipiv dè TIOÉuevov. 

Kaì t@ pèv [443b] 'Opgei kidapitovir di guo- 
uovoiav tà 6pn kai tàùs métpas àkoXovdeiv, kpéa dè 
òntwépeva TOv ‘Hiiov fo@v pwvjv mpoieodar toic àv- 
Oporrore cvvETT)v. 

T@v dè petphayxdtwv tòv piov Er oyoAfg mpòcg 
Odvocta iSietépyeodar tavtodami adoreoyiav, ÈK TÎjG 
dubppov oKidg TÒ Te dyewc yiwookovta idiwpa, kai 
Toòg uèv adtbv {dmò TOÙd} miverv, où Koniac, où ppoy- 
youg éyovtac, éTtépovc dè poBeiodat tòv cidnpov oùkéTtI 
Svvapévovg tpwéfjvar, tIvàg SÈ mÉtpov KuvAietw TO 
owpitwv radar ‘’xataxexavpévwv, dilovg dè Sudler 
Etépotg te8vnkéorv ddimuatog oddevòc dapyxovtoc: TÒ 
6’ goyatov, Tòv odKÉTI Svtwv Todg TOTOvg Èv rophpiòi 
Siatàeiv, gxovtag Xapwva vavkAnpov kai xvpepvitnv, 
iva ui] Kataotpagévteg èkpopàc émidéwvtat TAAIv. 

Kai tù)v pèv '5AAknoti kai IpwteciXaov kai T\ad- 
Kov TetedevINKOTAG TAV di vaoTijvat, Tv pèv dp Hpa- 
xAéovg dvayBeicav, tòv Sè diù TÒv Tg yuvaikòg Épwta, 
tòv dè LTTÒ TOÒ PLAvtEw6 TOD cvYKatOpvyBévtoc: tod dè 
Apgiapdov (@vtog Tò cwpa xatadétaodar età toòv Îm- 
Twy Kai Tod ?°dippov TùV Yfv. 

"Et toivuv òdévtag ék Kédpov otapijvar Sphkovtog, 
ék dè tobtwv 6rAitag dvatetar payopévove dAAmAorc. 
Tòv dè TAAw tòv poiaka toò Mivw tpig pèv èv Muépa 
màoav mepuroXeîv tiv Kpilanv, tmnAiKadtnv odoav, Tv 
dè Cwi]v povov TOv éuybywv "TODTOv Èv TO CRvPpo Ke- 
xtfodar. Kai toò Mivw dè duiyavov eivar rapa\doar 
tòv piov, si uu) TG adt@ Giov Bdwp kataygat. IIpòg Tob- 
torg drò pèv tfjg Mnéeiag yépovta kpiòv étwdaic pe- 
Tareodvta véov yevéogar madiv, dò dè tObv IeXiddwv 
kadeyndfjvar Ttòv matépa 3TeMiav, iva yÉvntar véos. 
Tàg dè Dopkidag tpeic pèv oboac ypaiac, evi dè ypwpé- 
vas dpdaruo, Sietdi yer tòv piov dAvtov Tap’ dAAnAwv 
katà pépoc dperBopévag Tiotiv. 

"EtI dè Todg TV Apkadiav oikodvtag Kai Tv ATTIKV 
ynyeveis te givar kai tapà guorv *yeyovévat. Kai Tv 
pèv év ADAISL ogpayeicav gv Tadporc avapavijvar (@0av, 
tùv è’ év IeXortovvijow katamovtiobeicav Lmtò TOD TTA- 
Tpòg Akpioiov tf] rapadia Tfj Zepipiwv dPAafpfj petà ToÙ 
Bpépovc mpooneoeiv. Tov è’ dò Meveddov Kkatà tiv 
povopayiav ijén ‘’xeipovpevov, égaipvng aprrayévta, év 
TO darduw yevéodal tpòg cuvovotav Étoluov Òvta, Toòv 
Servov dmavtwv [4442] étAe\nopévov. Toî dè Sovpetov 
TÒ KUTOg odK ép° dA woer ovutayfivar roiewg, dii’ èrÌ 
Tpodocia tOv TEpÌ tòv'OSvoota kai tòv NeortoAepov: 
toadtnv è Tpomtog LToypager Tv eùderav kai toò *ka- 
Taokevdoavtog TEXVITODL Kai tòv éupavtwv dprotéwv 
kai tv dodetapévwv eic tiv idiav TOMIv. 
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percorreva da solo, e prese il posto di Atlante nel soste- 
nere il mondo in tutta la sua grandezza, non ricevendone 
l'ordine, ma per fargli un favore. 

E [443b] quando Orfeo suonava la cetra, per amore 
della musica le montagne e le rocce lo seguivano; le carni 
cotte degli armenti del Sole emettevano voce compren- 
sibile agli uomini. 

Dei defunti raccontano a tempo perso chiacchiere 
d'ogni genere a Odisseo, che dall’ombra informe rico- 
nosce l'aspetto particolare di ciascuno, e alcuni di essi 
bevono! pur non avendo viscere né gola, altri temono le 
armi pur non potendo più essere feriti, certi fanno roto- 
lare un masso quando il loro corpo è stato da tempo bru- 
ciato, altri ancora amministrano la giustizia per gli altri 
morti pur non sussistendo ingiustizia alcuna; il colmo 
è che le immagini dei non più vivi navigano in un tra- 
ghetto con Caronte come capitàno e timoniere, perché 
non accada che, rovesciatesi, abbiano di nuovo bisogno 
di esequie funebri. 

E Alcesti, Protesilao e Glauco, che erano morti, ri- 
suscitarono, la prima ricondotta tra i vivi da Eracle, il 
secondo a causa dell'amore per sua moglie, il terzo ad 
opera dell’indovino che con lui era stato sepolto; la terra 
accolse il corpo di Amfiarao ancora vivo insieme al carro 
e ai cavalli. 

Inoltre denti di drago furono seminati da Cadmo, 
dai quali sorsero opliti che combattevano tra di loro. 
Talos, la guardia di Minosse, percorreva tre volte in un 
giorno tutta Creta, per quanto sia talmente grande, e co- 
stui era l’unico tra gli esseri animati a possedere la sua 
energia vitale nel calcagno. Ed è impossibile privare della 
vita Minosse se non versandogli addosso acqua bollente. 
Inoltre un vecchio ariete, trasformato da Medea grazie a 
delle formule magiche, ridiventò giovane, e Pelia fu mes- 
so a cuocere dalle sue figlie perché diventasse giovane. Le 
figlie di Forco, che sono tre vecchie, ma non dispongo- 
no che di un solo occhio, trascorrono inseparabili l'una 
dall'altra la loro esistenza scambiandoselo a turno come 
pegno di fedeltà. 

Ancora, gli abitanti dell'Arcadia e dell’Attica sono 
nati dalla terra e furono generati contro natura. E la 
donna che fu sacrificata in Aulide ricomparve in Tau- 
ride viva, mentre quella che, nel Peloponneso, fu gettata 
in mare dal padre Acrisio approdò indenne con il suo 
bambino alla costa di Serifo. Colui che in duello era or- 
mai stato ridotto da Menelao in suo potere, rapito via 
improvvisamente, si ritrovò in camera da letto pronto 
all'amore, dimentico [444a] di tutti i suoi guai. Il cavo del 
legno non era stato costruito per la conquista della cit- 
tà, ma per il tradimento di Odisseo, Neottolemo e i loro 
compagni; questa versione dimostra una tale ingenuità 
e dell’artigiano che lo allestì, e degli eroi che vi salirono 
dentro, e di coloro che lo accolsero nella propria città. 
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“En tobtoLG, STI TOv TAIKODTOV odpavòv uetà TOY 
év adt@ diatpiBovtwv Beéov toîc idiore è ‘ATdag Muore 
orernngws, duwe tàùc xalrovpévag Atiavtidac éteKvO- 
Toujoato- dep ‘*àuryavov. 

"Ot TV dmacav cikovpévnv Qkeavòg mepikvixdoi 
gpovpév kai ovvéywv toîc gavtod pevpaowv od poor 
Tiépav oikeiv tàc Fopy6vac'Hotodoc. 

"OT TOV NPO6Wwv TIvÈg drtabi Tv drapovijv TOV 07w- 
uATwY SlapuAatTOvoL TAvVTA TÒV Xpovov Èv Taîc pa- 
képwv voor, ‘dc oddeic kvpiwc iotopnkev. Kai tadta 
uèv sic dimopov Kkataotpépovta Sbtav toMMaic kai TOv 
yuvaixiv edioyov tapadidwor y\evaopév. 

Tov 6’ ad Be@v TO Tapadetmpeda Tv pèv Èv pnp@ 
Katappagévta Tpagfiva, Tv dè Tfj Tod Alòc kegaXf 
koria xprjoaoda, 2°tòv dè dvev Tod MaTpòg tedELWOf var 
(Aéyw di) tòv“Hgatotov), tòv dè “HAtov iù Tàg Atpéwe 
eic Qvéotnv tpoaters Tv pèv Svorv dvatoAiv Torfoa, 
THv dè dvatoXiv dor; 

IIpòg dè tovToLg ATOM wva pèv kai Hoced@va év 
Tpoia Ontedoavtag éviavtòv ciKodopiag ’’arootepn- 
Ofivar puodòv kai fovtpogiac, tai Servotàtatg LrtÒ 
Aaopédovtog mepmeoovtac amenaic, ALlbvuoov dè ÙTò 
Avxovpyov diù popov katadwyBévta eic tiv Bdiat- 
Tav mpòg Oétiv kataguyeiv. IIpòg dè ToUTOIG Épiv drèp 
xéAovc kataotijvat Beaîc, ®v ékdotn pèv édéxate 3TÒv 
Kpitàv Toîg map° gavtfj Swporc, iva tapiòn tò dikaiov, 
obdepià dè rapnkoXovber TÒò cviecobpevov Ék Tg kpi- 
0cewg TÉ doc. 

"Et TÒ pèv A@nvàg uéye00g £ic YeMSOVOG ovyKaTa- 
Baiverv 6yiov, tò dè Tod Aròg dtiwpa eic xikvov Kata- 
otarfjvar tAtw, Tò dè tig Anwiftpas 3xGMog ei TÙv 
aioyiotnv petaotaBfjvar diibeot. 

Tòv dè vouuGbpevov péyiotov Aia èmipovAev0fvar 
pèv dItò TOÙ dvaykalotATOL Tg yuvancòg dde\pod, cw- 
Ofjvar dè Lrtò TO ÉX0iotwv, Afyw dh t@v Titavwv: odg 
àvapàvtag èk TOv Seopov kai Tod oKbTtOLvg Kai Tg èxei- 
ce pudaki]G, ‘’éreì Tv ypeiav rapéoyovto popioavteg 
Toòg repì tòv Hocerdova, kataffjvar tadiv EKovoiwc eic 
tòv [444b] Ayxépovta kai tòv Adov tértov.'ETI TV pèv 
Agpoditnv tITpPwokopévnv drtò Ovntfjg duvdapews, Tòv 
è’ ‘Apnv Seopovpevov darò Qtov Kai EgidAtov, tòv dè 
Any, év ® TOTw Tv paoweiav siyev, keioe dp’ ‘Hpa- 
xAéovg 5totevoévta Tac peyiotare dA yndbor Tepineoeiv 
tòv dè “Hpatotov, drtò Tod Katà TÒv odpavòv aroppipé- 
vta dyovc, sic Afjuvov èvey0fivar diakeiuevov goyàtwe 
tfjs d"“Hpas orò Tod Alòg kpepapévng ék TOv Todbv ÈK- 
Segfjvar rappeyéde1 dkpovac. 

Ka@6Xov dè Beodc ‘’poryedovtac, kepavvovpévovg, 
xvMérodac, k\érte ciBropévovs, davOporwv dobeve- 
otépovg, Tpoxsipwg Aoidopodvtac, ddikodvtag, pepyi- 
poipobvtac, tépac oùddevòg rABovg EKTÒg KaBeot@TAG, 
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Inoltre il fatto che Atlante, fattosi carico sulle pro- 
prie spalle del cielo in tutta la sua grandezza, inclusi gli 
dei che in esso dimorano, ciononostante fu in grado di 
generare le cosiddette ‘Atlantidi’: cosa in effetti impos- 
sibile. 

- Oceano circonda l’intero mondo abitato, custo- 
dendolo e abbracciandolo con le sue correnti; al di là di 
esso, dice Esiodo, dimorano le Gorgoni. 

- Alcuni eroi continuano a conservare i loro corpi 
intatti stando per sempre nelle isole dei Beati, che nes- 
suno ha mai descritto con l'autorità dell’esperienza per- 
sonale. E questi racconti, che si risolvono in credenze 
insostenibili, sono a ragione oggetto di scherno perfino 
per molte donne. 

E poi degli dei, come potremo accettare che uno si 
sviluppò cucito in una coscia, un altro ebbe come grem- 
bo la testa di Zeus, un altro venne alla luce senza il padre 
(mi riferisco a Efesto), e che Elio, a causa di quanto com- 
piuto da Atreo contro Tieste, fece del suo tramontare il 
sorgere e del suo sorgere il tramontare? 

Inoltre Apollo e Poseidone, dopo aver lavorato da 
salariati per un anno a Troia, si videro privati della paga 
per il loro lavoro di costruttori e di allevatori di bestia- 
me, incorsi nelle terribili minacce di Laomedonte; e Dio- 
niso, costretto alla fuga da Licurgo, per paura, si rifugiò 
in mare da Teti. Inoltre si sollevò una contesa sulla bel- 
lezza tra le dee, ciascuna delle quali tentava di corrompe- 
re il giudice con i doni che aveva a disposizione, perché 
deviasse il suo parere", con la conseguenza che nessuna 
di loro riusciva a ottenere l’esito del giudizio’? 

Ancora, la maestà di Atena scese a comprimersi nelle 
dimensioni di una rondine, la dignità di Zeus si ridusse 
al rango del cigno, la bellezza di Demetra mutò assu- 
mendo la più turpe condizione. 

E Zeus, che è ritenuto il più grande, fu oggetto di 
complotti da parte del suo parente più stretto, il fratello 
della moglie, e fu invece salvato dai suoi acerrimi nemici, 
e cioè i Titani, i quali, risaliti dalle loro prigioni, dalle te- 
nebre e dai luoghi dove erano tenuti sotto sorveglianza, 
dopo che ebbero prestato il loro servizio avendo messo 
in fuga Poseidone e i suoi, spontaneamente tornarono 
giù all’Acheronte [444b] e alle regioni dell’Ade. E anco- 
ra, Afrodite, ferita per mano di un mortale, e Ares, im- 
prigionato da Oto ed Ffialte, e Ade, colpito dalle frecce 
di Eracle proprio in quei luoghi in cui è il signore, in- 
corsero in gravissime sofferenze; invece Efesto, scagliato 
giù dall’alto del cielo, si ritrovò a Lemno in condizioni 
estreme; mentre Era fu da Zeus fatta sospendere coi pie- 
di legati a immense incudini. 

Insomma, degli dei adulteri, fulminati, zoppi, avvez- 
zi a rubare, più deboli degli uomini, inclini all’insulto, 
operatori di ingiustizie, lagnosi... per farla breve, degli 
dei estranei a nessuna delle passioni sotto il peso delle 
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dp’ ov Mueis oyAovpevor tods B£ods érikarovpeda. Oi 
oùv tà ToLladTA TepatevopevoL, Toppw Tic ‘*àAnBeiac 
iothpevor, odk dv éTÉpor tadtnv eionyeiodar xpideiev 
dv délbioyot. Atà ToLlodTwY Kai tocodtwv AyaBapyidne 
tà mepì tòv Iepoga gig duoiovg àamdywv pddovc, odéè 
tv ‘Epvdpàv èék Tod rardòg adtod KANnOfval didworv. 

2"OTL adtég, prnoiv, gavto ditiog kadiotatat é\éy- 
xwv ò tv TOv pvdororov éEovotav sic paypatixiv pe- 
Taywv évapyerav: Î6 dv tI dpédn Tv BXeyyov, odbèv 
ebteAgotepov Kataieiyer yÉvog tig miotewg Mppévns. 
‘Eneì dià tiva aitiav'Ounpov oùk eddivw, Alòc kai 5Io- 
cedovoc ppéltovta diagopàv, adivatov àveporw ti- 
otiv tapadodvar odd’ Hoédw uéupopar Sniodv Toi- 
u@vTi Be®v yÉveorv: odò’ Aioybiov rim tTw moMoig 
dieyevopévov Kali ToXXà cvyYPARovta TOÒ dovyyXw- 
pritwv odò’ Edpuridov katmyopo t@ pèv ApyeXdw *°re- 
pitedeikéTog tàc Thpévov tpatere, tòv dè Teipeoiav fe- 
Bwkéta Taperodyovtog mévte yevemv Tiéov- oddè ToÙc 
dAovg £ic éritiunor dyw diackevaic Èv toîc Sphpaor 
yxpwpévoug àduvvator; “OTI TAG MOMTAG Yyuyaywyiac 
<udAov> i) dAnPeiac Èotì oTOYAOTI(G. 

350t1 Kai t)v Ivdu)]v xopav éiépavtac Tpéperv 
gnuoi, kai tiv Aidioriav, i) tois Onbaiwv 6piorg otìv 
Guopoc, kai dî) kai Tdv Apénv. 

"Ot TÉTTAPEG TOOL TV Alyurtov rmepiennpaow, 
dmò uÈv tf dpktov TÒ mÉ\Xayoc, dm’ dvatoAfg dè kai 
‘S00ewg épnpiai, drtò Sè tÎjc peonuppiac Aidiores. 

Adotnpòg ò A6yoc, dAià cwtpios. AndodTal yùp où 
[445a] Abring, dAdà pudakijs Éverev, kai Tv NSovmv éKk 
TOV A6ywv fpkev, brtwe TÎg Èk TOv Tpayudtwyv yAprtog 
àamorabovteg undérote dvti TOD Pe\tiovog TÒ Xeipov 
aipwueBa, i) mpòs Alòg kai Be@v, iva undè t@v Èv néow 
Keiuévwv Évia Tapiwpev. 

IdwTov pèv odoiav pup@ Padutépav àmtpayybvwg 
xaderòv diac@oar od SÈ TocobtWwv Kai thAIKodTWwV 
xAnpovopiav dyad@v xadéterv ywpic aywviac é\mite; 
Kai tadta yivwokwv dTI kakelva pèv ò vouog TO '"KTM- 
caputvo dlapuAdtte, tadTta dè è ciònpoc àparpeitat toòv 
dodeveoTÉpwv. 

"Ott gnoiv, éK ToMod Ypévov mposranpoteg éopèv 
STI Tàg TOV Svvaot@®v giliag ò Kkaipòc oppayitetar kai 
Ade, kai Tv ojv doyoriav dMw Sidworv àpoppitv, 
abéwv kai pAivwv tà Tphypata éE drv. 

‘O pèv tO A6yw ovveyog yapùépevog, tò ÈK TOòv 
Epywv Suvatòv dreppaivwv, toMlà diayebdetatr è dè 
Tpoc\auBavwv Tod abtod gidove fovifg kovwvodg 
év Kaipoîg TMALKOdTOIG OÙ TOÙ TV Oppuijv ETWoOvTOG 
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quali siamo noi a invocare gli dei. Coloro che dunque 
producono simili racconti straordinari, trovandosi lon- 
tani dalla verità, non dovrebbero essere stimati degni di 
annunciarla ad altri. Attraverso tali e tanti esempi Aga- 
tarchide, riconducendo i racconti su Perseo a miti dello 
stesso tenore, non concede che il mare Eritreo abbia de- 
rivato il nome da suo figlio?°. 

— L’autore dice che si rende causa della propria stessa 
confutazione colui che trasferisce la licenza propria agli 
inventori di miti nell’esposizione chiara dei fatti: privata 
quest’ultima delle prove confutative, non rimarrà nessun 
genere più scadente, poiché è stata portata via l’affidabi- 
lità. Giacché per quale ragione non critico Omero che 
parla di un conflitto tra Zeus e Poseidone, pur essendo 
impossibile per un uomo darne assicurazione? né biasi- 
mo Esiodo che osa spiegare la genesi degli dei? e non me 
la prendo con Eschilo che ha mentito su molte cose e si è 
fatto autore di racconti inammissibili? né accuso Euripi- 
de che ha attribuito ad Archelao le gesta di Temeno, e ha 
rappresentato Tiresia come uno che ha vissuto per più di 
cinque generazioni? e nemmeno muovo rimprovero agli 
altri che nei loro drammi hanno fatto uso di costruzioni 
impossibili? Perché ogni poeta è uno che mira al diletto 
più che alla verità?®. 

- Sia la regione indiana (dice), che l'Etiopia, confi- 
nante con i territori di Tebe, che, naturalmente, la Libia 
ospitano degli elefanti”. 

- Quattro zone circondano l'Egitto: a nord il mare, a 
levante e a ponente dei deserti, a sud il popolo etiope?3. 

Il discorso?4 è serio, ma salvifico. Infatti il suo obiet- 
tivo manifesto è non [445a] di procurare afflizione, ma 
di suscitare la vigilanza, e ha eliminato la gradevolezza 
che viene dalle parole, affinché, godendo della grazia che 
viene dai fatti concreti, non scegliamo mai il peggio al 
posto del meglio, e perché, per Zeus e per gli dei, non ci 
lasciamo sfuggire alcune delle cose che sono alla nostra 
portata. 

Un patrimonio che sia anche appena considerevole 
di un semplice privato cittadino è difficile da preserva- 
re senza darsi da fare; e tu speri di riuscire a detenere 
un'eredità di beni di tal numero ed entità senza dover 
lottare? e per giunta sapendo ciò, che se la legge può con- 
servare dei beni a chi ne è entrato in possesso, il ferro 
può sottrarne altri a chi è più debole?! 

- Da lungo tempo (dice) abbiamo assodato che 
sono le circostanze a suggellare e sciogliere le amicizie 
dei sovrani, circostanze che rendono le tue sollecitudi- 
ni un’opportunità per altri, facendo fiorire o precipitare 
una situazione dall’altra?%. 

Chi continuamente si compiace della parola e tra- 
scura ciò che l’azione rende possibile si lascia ingannare 
grandemente, mentre chi rende partecipi del suo dise- 
gno i propri amici, in siffatte circostanze, non manca del 
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Sita. Tic yàp odtwe ?°dPovioc, dc tò Sokodv adr@ 
tap° étépov Povietar padeiv, cai roriv tòv ovupovdov 
TV dmopovpévwv ouvijyopov tie éridvpiac; Ei yàp ò 
kiùpiog TOv Tocobtwv d yaB@v kpeittwv Éotì Tg émbu- 
uiac TÎjg tOv pratopévwv, pakapioat pèv éxw Tod TAdTA 
Kektnuévov Tv gtovotav, aperéodar dè toic éTAoIC 
Biaodpevog tàg Yopnyiag où Sbvapat. Ti odv dujxavov 
tpàtiv gig kevijv étayyeMiav dyerv, kai tàc ddnAovg èi- 
midag tov TPodAwv kIvébvwv méov eddabeiodat; 

AMà KkatatAitovtar tods “EMnvag oi AiBiorec. 
Tivy Tf peravia kai ti *mTapaMdayf Tic popgiig; Odx 
oreppaive tiv toò Taldòg MAIKkiav map” uiv è ToLOodTOG 
g6poc. Ev dè toi moXépuorg kai taîc ueiCooi Srapopaîc 
oÙk yer kai xpopati, to\pn dè kai otpatnyig tà mphy- 
pata kpivetal. 

"Eyò è’ dg” fig fuépac î) toyn pe xatéotnoev éitpo- 
Ttov TOò *"ompatog Tod cod, véov mavte@g dvToc, Kai 
tîjs 6Ang Baoreiac, am’ ékeivng edbdg péyav épavTt@ TÒ- 
vov érépalov. Tiva todtov; Toîc mpòs Néovijv dumod- 
o évavtiododat kai Svoyepaiverv, cod TPOTOV adtod 
Tepiaipovuevog où Tv égovoiav dà Tv dyvotav, iva 
TOY TOCObTWwYv ‘’dyat@v ppovov àmoXavons, pù) dia- 
uaptavwv. ToùTto yùp EGTOLv mMatpòg Èxwv evotav 
yxpovov otoyatopévnv, où K6Xakog cipwveiav kaip@ 
Tpocopioboav. Oida yp, [445b] rpeopotepog wv kai 
mo\\ébv Eumetpog yeyovog mpayuitwv, dià todc Bw- 
teverv émibePAinpévovs Todg Èv Talc LmEpoyaic kai Tàc 
ueyiotac faoweiac dpònv avnpnpévac, Tv Kacdvdpor, 
Tv Avorudyov, tiv AXetavipov 5tRAIKabInv odoav, 
tiv Mijdwy, tv Zipwv, Tv Ilepo@v, dote undè otéppa 
katadeXeipdar tod yÉvove. Odk dAbywce- véov yùp mtoÀ- 
\àù uèv ayvoobvtog dà TùV iAik{av, edioyovpévov dè 
értì toîc dpaprrpaorv oddèv cparepwrepov odéè éTikIV- 
Suvétepov.'O yoòv AXétavSpoc, ‘’antmnTOg idv Èv Toîc 
6mors, dodevéotatog fiv Èv Taic duudiatc: MA{oxeto yàp 
Urò TOv éraivwv, kai Zedc xa\ovpevog od YievaCeodar 
evouitev didà TudiOGaL, TOv pèv ddvvatwv éTIBvpov, 
Tfs dè pooewc émme\nopévoc. 

“Otav 6 Snuaywyòdg Toic toMMoîg diaréyntai, pù Tv 
Tod giXov TAV BtooTmOdtEvog dMAù Tv TOÙ K6AA- 
KoG, 7] tov dyAwv opp peBarwt)y AaPodoa tg apap- 
tTiag tòv ovubovdov avétpeye Tv ToAtv. Evo ter yùp 
ò p@poc où katà t@v drattiwv povov, dXdà kai og àv 
ò PLdvog adt@ TY Epodov rpoodotomoato.H kpatei 
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sostegno necessario allo slancio della sua iniziativa. Chi è 
infatti così sconsiderato da voler apprendere da un altro 
il proprio parere, e da scegliere come consigliere per le 
situazioni difficili uno che si fa l'avvocato dei suoi desi- 
deri??? Se infatti il signore di beni tanto ingenti prevale 
sul desiderio di coloro che gli usano violenza, sono di- 
sposto a ritenere una fortuna l'autorità di chi è proprie- 
tario di tali beni, ma non sono in grado di portargli via 
con la violenza delle armi le sue risorse. Perché dunque 
ricondurre un’azione irrealizzabile alla condizione di 
una vuota promessa, e preoccuparsi delle speranze in- 
certe più che dei pericoli evidenti?*? 

Ma gli Etiopi spaventeranno i Greci. E in che modo? 
Per il colore della pelle e per la diversità dell'aspetto? 
Presso di noi una paura simile non supera l’età puerile! 
Nelle guerre e nei conflitti più grandi, la situazione non 
si risolve in base all’aspetto e al colore, ma in base al co- 
raggio e alla capacità strategica”. 

Io, dal giorno in cui la sorte mi ha posto come tu- 
tore della tua persona, poiché eri troppo giovane, e del 
regno tutto, da allora subito mi feci carico di un gravo- 
so impegno. Quale? Oppormi con sdegno a quelli che ti 
frequentavano per il loro comodo, e lo facevo portan- 
doti anzitutto via non il tuo potere, ma la tua ignoran- 
za, affinché tu traessi giovamento da beni tanto grandi 
nell’assennatezza, e non nell’errore. Perché era questo 
che cercavo con benevolenza da padre, che guarda al 
corso del tempo, e non con dissimulazione da adulatore, 
che si relaziona all’occasionalità del momento. So infat- 
ti, [445b] per essere piuttosto anziano e aver acquisito 
esperienza in numerose questioni, che, a causa di chi si 
applica in ogni modo ad adulare gli uomini di potere, 
anche i più grandi regni sono stati completamente di- 
strutti: il regno di Cassandro, quello di Lisimaco, quello 
di Alessandro, regno che pure era così grandioso, il re- 
gno dei Medi, quello dei Siri, quello dei Persiani, al pun- 
to che non è sopravvissuto nemmeno il germe della loro 
stirpe. Non è certo inspiegabile: infatti nulla è più preca- 
rio, nulla più esposto al pericolo di un giovane grande- 
mente incosciente per la sua età che venga nondimeno 
lodato per i suoi errori. È appunto il caso di Alessandro 
che, invincibile nelle armi, era estremamente vulnerabile 
nei suoi rapporti: infatti cadeva nella rete degli elogi e, 
quando veniva chiamato Zeus, non si riteneva deriso ma 
onorato, preso com'era dal desiderio dell’impossibile, e 
dimentico della propria natura?°. 

Ogni volta che il demagogo parla alla massa, soste- 
nendo il ruolo non dell’amico, ma dell’adulatore, lo slan- 
cio delle folle, prendendo quel consigliere come conforto 
per la propria condotta errata, provoca la rovina della 
città. In realtà il biasimo ricade non solo sui responsabi- 
li, ma anche su quelli ai quali l'invidia nei suoi confronti 
possa avere aperto la strada. Ovvero certamente il biasi- 
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2°yàp 6 u@pog où TOv dtattiwv povov, dh’ #00” dTe kai 
TOòv Emi kxpateotépwv aitiac, emeldàv è pOdvog TiKpòv 
tò péioc dpeic tpokateipyaoato Tòv odk dÉlov TODTO 
Teioeodal. 

Xp@vtar dè érì tOv KIvdbvwv TO modeEpuKdv 
25Aigiorteg toic pèv tOtoc peyodors, ppaygor dè toîc 
oiotoic- èrì dè tg dkpag Tod KaXdpov kepkidog àvti 
TOò c1dfpov tapapiene to TITw Xidog àveoti(pirtat, 
vevporc éopryuévoc, dtdc pèv drepPoAf, papuéror dè 
Favaciuor pePappévoc. 

3°“Oti IItoXepalog, gnoiv, ei TÒv Katà Ai@ioriwv 
méiepov darò Tic EMédoc mevtakcooiove ovvéXetev in 
tigic, ov Toig mpoxveuveverv uerdovor kai kaBnyov- 
uévoIG, Tò mjdog odorv éKatév, OTtAIouod Tepiéonke 
tporov: otodàc yàp aùtoîg Te kai toic immore a védwe TI- 
Antds, dc oi *Kkatà Tv XWpav èkeivnv Tpocayopevovot 
Kkéoac, (dote TÙv KpUrtTELV TÒ Mpa TAV TOV òparpov. 


‘Ek 1îj6 £' AyaBapyidov iotopiag 
Tfs repì t)v Epudpàv BdXaccav. 


"Ot moXXoi, proi, kai Tòv ToMTIK@YV dvdpov kai 
‘Tv moinua yeypagétwv Sinroprjkaor toc Tàg Ùrep- 
BaMovoag évioe dkAnpiag TOv EKTÒG TO KIvSBvwv 
eiuevov tperòvtwg égayyeXtéov: ov ò tPÉTOG OÙ Mav 
[446a] yévort” dv éugavifs, ei pi TIG drotAtatT* div 
dx6X0vBov aitiav toic éupavitopévors. 

"OAuv@ov kai @rbac do mérerc èvédtove AXétav- 
Spos kai Piirmog Sraprrdoavteg kadeiov ic Edagpoc. 
Tò dè dervòv Tod ovvieNeodévtog ‘Tap’ é\mida rpoore- 
còv kai toòv'EMrnvwv mtoMoic àywviav mepì tOv 6Awv 
ueydànv éréommoe, kai tov pntopwv odk dAiyorg A6yov 
Tapéoyev dgoppiv ei tò dnA oca tà retpaypéva toù 
nddovg oikeiwc. Eiprjkaow oùv Tepi tobTtOL TOÙ TPhy- 
uatos dMor pèv dn yopikbg TO ‘*Tpotw Kai Tai di- 
aléxtors, 0 Soxodot, TEpPITTOG, Oi È’ éuppidéotepov, tà 
cuvij@n kai tàg kupiodoyiag év toîc dervoîc où Tegev- 
yotec.‘Ekatépov dé col Tpoorodpeda mapadeiyuata yé- 
voug, iva Todc Yaparxtijpas ék TapaPolfc èridaov TOdc 
duervov kai toòvavtiov eimévtag ‘è’ adtaîc eùpns taic 
SOKIPAciTaL. 

‘Hynoiag pèv odv moMdkig TÎjg amwAeiac pepvnpé- 
vog TÒòv T6iewv edteNtg gotiv. O yàp pù 0éXwv toîg 
kaipoig oikeiwe SiaXéyeodai, Intov dè EE dvayeng év 
avotnpo Tphyuati Kouyotnta diapaiver, tod pèv idiov 
2°SnAwpatog érì mocdv TvyYXdveI, Tg dè TOvV droKet- 
pévwv dtiac od otoXdleTAL DottEp OdTOG Èv TOÎG adtod 
gupatar A6yors. Ofov: «Ovopa kateXdfopev, moXtv ka- 
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mo è rivolto non solo ai responsabili, ma talvolta anche 
a coloro che sono al di sopra dell’accusa, nel caso in cui 
l’invidia, scagliato il suo aspro dardo, abbia preso a bersa- 
glio chi non era conveniente subisse ciò*'. 

Per far fronte ai pericoli della guerra gli Etiopi utiliz- 
zano gli archi lunghi e le frecce corte; all'estremità della 
canna, invece della punta di bronzo, è posta una pietra 
di forma allungata, assicurata con lacci, affilatissima e 
intinta in veleni mortali??. 

- Tolomeo (dice) per la guerra contro gli Etiopi ra- 
dunò dalla Grecia cinquecento cavalieri, e quelli di loro 
che, trovandosi all'avanguardia, avrebbero affrontato 
per primi il combattimento, in numero di cento, li fornì 
di un equipaggiamento particolare: fece infatti rivestire 
loro e i loro cavalli con un indumento di feltro, che gli 
abitanti di quel paese chiamano kasas*, fatto in modo 
tale da coprire tutto il corpo salvo gli occhi*. 


Dal quinto libro dell’opera storica 
di Agatarchide sul Mare Fritreo. 


- Molti* (dice), tanto tra gli uomini politici che tra 
gli autori di opere poetiche, si sono posti il problema del 
modo in cui chi si trova al di fuori dei pericoli debba 
riferire convenientemente le sventure straordinarie che 
si abbattono su alcuni; il carattere di tali esposizioni non 
dovrebbe essere troppo [446a] esplicito, a meno che non 
ci si sia posti alla base una motivazione adeguata che giu- 
stifichi i particolari espliciti. 

Olinto e Tebe, due famose città, saccheggiate da Ales- 
sandro e Filippo, furono rase al suolo dalle fondamenta. 
Il senso del terrore per quanto era avvenuto si abbatté 
al di là delle aspettative, e anche presso molti dei Greci 
suscitò una grande angoscia in relazione alla situazione 
complessiva, e a non pochi oratori fornì spunto a un di- 
scorso per illustrare l'accaduto in maniera appropriata al 
suo carattere drammatico. Ed essi dunque hanno parla- 
to di questo argomento alcuni in modo figurato quanto 
allo stile e, a quel che sembra, con sovrabbondanza di 
parole; altri invece con stile più grave, senza aver abban- 
donato, pur in questi argomenti terribili, l’uso consueto 
e il significato proprio delle parole. Dell’uno e dell’altro 
genere ti proporrò esempi, affinché tu, valutando le loro 
caratteristiche sulla base del confronto, scopra proprio 
grazie a questo esame chi si sia espresso bene e chi no. 

Egesia*, che spesso ha fatto memoria della distruzio- 
ne di queste città, è volgare. Costui infatti, che non ha vo- 
glia di utilizzare un linguaggio adeguato alle circostanze e 
che cerca per forza, in una materia grave, di fare sfoggio 
di abilità retorica, raggiunge, in qualche misura, ciò che 
vuole dimostrare, ma perde di vista la dignità dell’argo- 
mento; e così appunto lo si sorprende a comportarsi nei 
suoi discorsi. Per esempio: «Ci siamo conquistati un nome 
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tadimbvieg». Tk6re Toivuv. Tobto ThBog pèv oddapog 
toreî, didà ovvayer Tpòc TV Éupaotv kai tore GNeiv ti 
2s\éyer. Où yùp dv TIG TÎj yvopn diotayuòv Évepydontal, 
ékeloe dmò TOÙ A6yov tò dervòv dgfike. Atà ti; "OTI TÒ 
pnbèv èv TO cap@c yvoval kai tv cvumtdbetav ÉoTI a- 
Beiv: 6 è’ LoTEPi]Oag Tod capote a toXÉAetTTaI Kai TÎ]g 
évapyeias. Eita 6uorov repì Onpaiwv gnoi. «Tòv yàp 
péyiota 3*pPwvijoavta TÉTtov dpwvov 1] cvIpopà meroi- 
nie». ITdAiv ér° 'OXvvéiwv «Ek pvpiavdpov rédewc 
#EA00v, ériotpageig è’ ovkét sidov». "Enter dè ti; 
Tò pèv yàp pnbév, dò ToladTnv Éupaotv mentwKéG, TE- 
TA dvnKev fjuòv amò TOÙ TpokeilÉvov Tv yv@ynv. Aeî 
dè tÒv oiktTbpevov àpévta tode dotEIOOe, TÒ TPpày- 
ua onpaiverv © oikeiwtal Tò TAdoc, ei pix or pi) Tfj Aétet 
Siakoopeiv, didà tb Te cvugpopàc aitiw Tpocedpevetv. 

AM ép° ETepov itéov: «AXgtavépe, kai tòv'Ertapu- 
vwvdav véuioov, èp@vta tà \eiyava Tg rodewc, tapò- 
vTa pot ‘’cuviketeverv». Altnua pèv perpaxivdeg kai pe- 
Tagopà [446b] okAnpà, tò è oKvOpwròdv Tfje tpaéews, 
dppntov. AMO: «Baci pavia Tpoontailcaca TÉMIg 
tpaywédtag èeetvotépa yéyove». IIpòg màv parov i) 
tò KaBfjkov cogioti NToudodar palvetat, ddev od Mav 
Antetal TOÙ ‘mporeiévov: aleròv yùp oiuar yadetoîc 
Tpdaypaor pwrwpévnyv diaAextov épopào0ar. AMO: «Ti 
Sei Aéyerv OXvvBiovg kai Onfaiove, cia katà TOXeI 
amodavévteg rerovoaorv;».'Etepov tapatAnorov xoda- 
Kkeiag oùk edoyrjpovog kai eondeiac éxduevov: « Opotov 
teroinkas, ‘AXggavépe, Onpas xataoxdyac, bc dv gi Ò 
Zed èk Tfjc kat” odpavòv pepidog ékpéAor tiv oedmvnv. 
‘YroXeimopar yùp tòv ijAlov talg ABNvars. Avo yùp 
adtar TONE Te EMéadog foav bye. Arò kai mepì Tic 
ETÉpac dymvio vov. O uèv yàp gig adtbv dpdarpuòs i 
!s@npaiwv gkkex6Aartat tédic». Epoì pèv odv oKWwrTELV 
6 cogiotig Sokei diù TobTWwY, odK dAopipeodar To 
méAewv Tv TÙyNv, Kai ogoreiv rog dv TAXLOTA CUVYKÒ- 
yairo tòv A6yov, où msg Tò TABog LItÒ TAV Oyiv dydyor 
dià Tfjg èvapyetlac. 

“Etepov 6uotov: «Ai dè ?°m6Xerc ai mAnoiov ÉK\alov 
Ti]v T6AY, 6p@oal TV TPbTEPOV odoav OdKETI odoav». 
Ei tig odv toîg @npaiors kai toîc OXvv@iors tap’ adtiv 
tiv dAwotv tàg repiddovg tadtag ovvayBbpevoc éNeye, 
Sokodorv dv por yeXdoal Tv yphyavta kai Tpomtov TIvà 
aòtbv èmorapelv *aBALoTtEpov. 
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abbandonando una città». Osserva, dunque. Ciò non su- 
scita la benché minima emozione, ma concentra l’atten- 
zione sul significato e costringe a cercare di capire che cosa 
voglia dire; e in effetti, qualora si sia immesso il dubbio nel 
pensiero espresso, proprio allora si è perso il vigore dal 
discorso. Per quale ragione? Perché ciò che viene pronun- 
ciato in modo da essere chiaramente compreso è anche 
in grado di trasmettere un'emozione, ma chi sia venuto 
meno nella chiarezza ha perso anche di efficacia. Ancora, 
in maniera simile, a riguardo di Tebe dice: «Il luogo che 
più a gran voce aveva parlato, la sventura lo rese muto»?9. 
E di nuovo, a riguardo degli abitanti di Olinto: «Partii da 
una città di migliaia di uomini, ma voltatomi indietro non 
ne vidi più nessuno»*°. E che cercavi? Ecco che quanto det- 
to, sopraffatto da un'immagine del genere, distoglie la no- 
stra attenzione dal proposito iniziale. Bisogna dunque che 
chi prova compassione, lasciando perdere le finezze, metta 
in evidenza la cosa concreta a cui si riferisce la sua emo- 
zione, se ha intenzione non di adornare con lo stile, ma 
di prestare attenzione a ciò che ha provocato la disgrazia. 
Ma passiamo a un altro caso: «O Alessandro, fa’ conto 
che anche Epaminonda, guardando i resti della città, sia 
qui presente insieme a me a supplicare»*'. Richiesta pue- 
rile e metafora [446b] secca, mentre la tristezza dell’avve- 
nimento resta non espressa. Altro caso: «Quando incorre 
nella follia di un re, una città diventa più pietosa di una 
tragedia». Sembra che la frase sia stata preparata per 
tutto tranne che per quello che a un oratore si conviene, 
ragione per cui non è che si raggiunga tanto il proposito 
originario; infatti crea difficoltà (ritengo), in situazioni 
difficoltose, trovarsi di fronte a un linguaggio che pare 
una presa in giro. Altro caso: «Che bisogno c’è di dire, 
riguardo a Olinti e Tebani, di quali sofferenze patirono 
morendo nelle loro città?»4. Altro esempio simile, che 
si attiene a un livello di inopportuna adulazione e idio- 
zia: «Quel che hai fatto, o Alessandro, con il distrugge- 
re Tebe, è simile a ciò che farebbe Zeus se scagliasse via 
la luna (perché il sole me lo riservo per Atene) dal suo 
posto nel cielo. In effetti queste città erano i due occhi 
della Grecia. Perciò ora io sono in ansia per l’altra: perché 
luna, uno di quegli occhi, la città di Tebe, è stata scavata 
via»*. Mi pare dunque che attraverso queste affermazio- 
ni l'oratore si prenda gioco delle sorti delle città, non che 
le compatisca, e sembra che si adoperi a come possa chiu- 
dere il più rapidamente possibile il discorso, non a come 
debba rendere visibile la sofferenza tramite la chiarezza. 
Altro esempio simile: «Le città vicine piangevano la 
città, al vedere che quella che esisteva prima non esiste- 
va più»*. Se qualcuno dunque, al momento stesso della 
conquista, avesse pronunciato queste frasi ai Tebani e 
agli Olinti, partecipando al loro dolore, ho idea che essi 
avrebbero riso del loro autore e, in qualche modo, lo 
avrebbero considerato più misero di loro stessi. 
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AMov yÉvovg dyopueda, tv adtòv yovpevor cogi- 
otIv: «Aelvòv Ti]v xWpav dottopov eivat Tv Todg Ertap- 
toòg tekodoav». AM’ ody obtwg 6 Anpoodévng où tiv 
yv@pnv oùtog èrì tò yeipov peté0nke- ypager dè Servòv 
unAdfotov yevéodar tiv ATTI, Î) tPwTn TOÎq dMorg 
3°8Efveyke tÒv ijuepov kaprév. ‘O dè poas Servòv ivar 
TV Yijv dottopov yevéodal TV TOdg Eraptodc teKod- 
cav, ék Toòv dvopatwv Tv évavtiworv eAngev, odk éKk 
toò mpaypatoc. Alò kai wuypòtgta toyàtnv tugai- 
vel, Worep kai ‘Epunoirdvat ò Tv ABnvav E yKwpidoag 
Sobtwe «Ek yùp tig tod Alòg yeyevnpévn xegalic 
eik6Tw6 Eyel Ts eddaioviac Tò kepddaiow». TolobTOv 
kai té «Tic è’ dv Suvarto morffoar tiv Kipov Séorv 
dkuvpov;». Kai t6de dè duotov: «Térog dè mWòg yÉvort’ dv 
dato pATOL rEpiKELÉvOv;». ITavta, pnoiv 6 AyaBap- 
x{6ns, tà ‘torabta ddoripa- ddl’ ei pèv mpòg è\eervo- 
\oyiav [447a] Aéyoi, èyyùc tod tpémovtog iotataI, ei dè 
tpòs tàoav idéav A6yov, odk dpdéc tf xpioer érépade. 

ITA}v mpootignor kai tepa TOV eiIPNuÉvwv Spora, 
mò Tv aùrmiv kai tadTta gépwv Siafo\iy, oiov 
«Onpaîor èv tf udyn Ti mpòg Makedévac drèp TOÙg 
uupiovg àvetpamnoav». “O kalfc éupioewe, dvepw- 
tor tocodtoL raparéywe dvatetpappévor. Kai hiv: 
«Tfjs pèv méiewcs kataokageiong oi pèv dvépec taidwv 
ovppopàs Lmopévovor, ai dè yuvaîkec petixOnoav sic 
Maxedoviav, tv T6ÀIv ‘’Adyacai tiva TPOTOW.'Etepov 
Gpotov: « H dè pirayé tOv MaxeSévwv eiopiacapévn 
toîg 6miorg EvTòg Teiyoug Tv TOdIv àrértervev. 'Ekei 
uèv Tapi] T6Aewc, evtadba dè Bdvatoc. Aomòv ékpopàv 
dei mpoodévtag émiyphppati xprjoaodar, kai tavte\i]c 
i] tpàtic. Iv ‘Tg pèv TOÙTOV Kopyétntog, iva pi) 
uaviag eimov mi xpotepos pavo, dieinAbdapev, pnoi, tà 
mieiota. 

Eiodyer dè petà cagnveiac kai Tfjg mpertovone A6yw 
Kkogouiòtntog eig tòv Guorov eimtovtag TOTOv: YTpato- 
kiéa pèv obtwe «Apodtar kai otgipetar tò Onpaiwv 
doTtv, TOV “°cvvaywvicapévwv dpiv tòv Tpòg Dimmtov 
m6o\euov». Apa, gnoi, tò tABog Tg moiewg edorjpwe 
éEgOnke, kai tg tOv ATvynKÉTWwV giiiac èreuvio0n: 
tò dervòv yàp eùvoia mapate0èv éuppideotépovg siwde 
Toòg oiktovg roreîv. Metà ZtpatokAéa duoiwg Aioyivnv 
eiodyer Agyovta» «II6Mig dotvyeITWV ÈK péong tie EÀ- 
\ddoc Nepaviota». Apiota, pnoi, Tg pèv amwieiag tò 
Tàyoc Ti petagopà onuivac, Toùg kivébvovg dè épiotàc 
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Passeremo ora a un altro tipo di esempio, continuan- 
do con lo stesso oratore: «Terribile è che rimanga privo 
di seme [asporon] il paese che generò gli Uomini Semina- 
ti [tous Spartous]»*. Ma non così Demostene, del quale 
costui deteriora il pensiero; egli scrive che terribile è che 
l’Attica sia divenuta un pascolo selvatico, essa che per 
prima generò per gli altri il frutto coltivato. Quell’al- 
tro, dicendo che terribile è che sia divenuta priva di seme 
la terra che generò gli Uomini Seminati, ha ricavato la 
contrapposizione sulla base delle parole, non dei fatti. E 
dunque fa mostra di un’estrema freddezza di stile, così 
come Ermesianatte'* quando fa l’elogio di Atena in que- 
sti termini: «Nata infatti dal capo [ek kephales] di Zeus, 
ella possiede a buon diritto la parte capitale [to kepha- 
laion] della felicità»*. Anche questo è dello stesso tipo: 
«Chi potrebbe rendere privo di valore [akyron] il dono di 
Ciro [Kyrou]?»5°. E quest’altro è simile: «Come potrebbe 
un luogo essere impraticabile [abatos] se circondato da 
rovi [batou]®»5'. Tutti i casi di questo tipo, dice Agatar- 
chide, sono privi di valore; e però, se egli si riferisce a 
un parlare atto a suscitare compassione [447a] allora va 
vicino al giusto, se invece si riferisce a qualsiasi tipo di 
discorso il giudizio che ha espresso non è corretto. 

Peraltro porta in aggiunta altri esempi simili a quelli 
menzionati, sottoponendo anche questi alla stessa criti- 
ca, come: «I Tebani, nella battaglia contro i Macedoni, 
caddero in numero di oltre diecimila»? Bella quest'en- 
fasi! Che così tanti uomini siano morti è irragionevole. 
E ancora: «Rasa al suolo la città, gli uomini si trovano 
a sopportare le sventure dei bambini, mentre le donne 
furono condotte in Macedonia, avendo in qualche modo 
seppellito la città». Un altro caso simile: «La falange 
macedone, avendo fatto irruzione con la forza delle armi 
all’interno delle mura, uccise la città»5. Prima la sepol- 
tura della città, ora la sua morte... non rimane che da 
aggiungere le esequie e un’iscrizione, e il servizio sarà 
completo! A ogni modo, delle finezze retoriche di que- 
sto autore (dice) abbiamo passato in rassegna la maggior 
parte, per non apparire troppo severi quando ci si riferi- 
sce a esse come ‘scempiaggini’. 

Adduce poi l’esempio di quelli che parlano sullo stes- 
so argomento con chiarezza e con la misura convenien- 
te a questo discorso; così Stratocle5: «Si ara e si semina 
sulla città dei Tebani, i quali con voi combatterono la 
guerra contro Filippo». Allo stesso tempo (dice Agatar- 
chide) ha esposto in maniera evidente la sofferenza della 
città e ha richiamato alla mente la nostra amicizia per 
coloro che sono stati toccati dalla sventura: il terrore, se 
associato alla benevolenza, suscita di solito la pietà più 
profonda. Dopo Stratocle, propone il simile esempio di 
Eschine, che dice: «Una città nostra vicina è scomparsa 
dal mezzo della Grecia». Ottima riuscita (dice) quella di 
avere da un lato reso con una metafora l’idea della rapi- 
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ék Tod TÒv merovedta toic dkovovot Sekvoerv duopov 
Ùndpyovta. 

AMà yàp ò Anpoo0évns, pnoi, petevéykag Todg A6- 
yous *érì tòv AMgtavSpov odtw SednAwke- «Tv pèv 
moltv étmwpvtev ék TOv OepeMiwv, Wote undè èrì taîc 
gotiaig xata\imeiv T)v TEpPpav, raidac dè kai yuvaîkac 
T@v ynoapévwv Ts‘ EMMadog Eri tàe oKnvàg tOv pap- 
Bapwv diéverue». IIkpog kai capog kai ppayxéws dg” 
3ékdotov TO eid@v siAngwc Tv LtEpPoXnv, dpwe Tic 
Sidaokovong tò tpàyua évapyeiag oòk émeXdbeTto. 

TIdALv ért° OXvvoiwv è adtòg pritwp- « OAvv8ov di 
kai Me0oynv kai ArtoA\wviav kai déo Kai tpidkovta 
mie Toòv ér Opdxnc, dc thoag odTwe Wuwg ‘’àvipn- 
kev, Wote ei undè wrote WrioOnoav padiov sivat rpoo- 
eX8évtag eimeiv». Eugpavicac Tò TÀfB0g TO méXewv, 
[447b] t@®v dvép@ov tiv cvpgpopàv éméBalev, érwe è 
meiotog ciktog tod Tapadétov TeEBÉvTOG pa ov Tv 
dkpowpévwv kkaXéortal tò TABoc. 

Taòta kai toradé’ ETEpa Kai éTÉpwv £imov ovyypa- 
éwv tà pèv artodéyetat, toùc dè *mepi Hynoiav kai tà 
Tap EKelvwv mapaypàgetal. 

‘Ot dò TOO Meygitov doteog sic Tv Onfaida mév- 
te gioì petatò vopoi é0vov, Exovteg To)vAvOPwtov 
tàtLv, TPOTOG pèv d'HpaxAeoroMitng, Sevtepog è Kuvo- 
toditne, tpitog è Otvpuvyyitns, tÉéTApTOG è !“Eppovrto- 
Ming, méumtog òv oi pèv DvAXakhv ci dè Zxediav ka\od- 
ou év tadtn TOv dvwéev Katayopévwv eiompattOvTAL 
kai tI9éaor tò TÉXoc. Toùg dè sipnuévovs dmeppaMovii 
ToTovg dpyi Tie Onaidoc i Adkwv médic, cita Agpo- 
Site din, tpòs dè TobTtOIg Iavov, Eretta ‘*Oorvic, 
uetà tabtnv Bortés, dg’ ijv Alòg molic iv xaXodor pi- 
kpdv, petà dè tòv tpoonyopevpévov Tevtupitnv vopòv 
An6Mwvog èvopdletar TOMIG, 6 étavw pèv Kortòs, 
érerta E\egavtivn, sita Ai0iériwv yopa, Koptia tpérn. 
Tà pèv odv darò Méugewc wc 2° Aigioriag siprtat. 

‘Ot Tnotov tie 'Epvdpàs Ba\doong (xad’ dv ò Nei- 
\og ToX}àg ÈKTporàG Kai tapagopàc torospevog duwg 
éxeloe AmoKAUITTEL MEPipavoc, kai moreitar Kkatà Tv 
Sekàv poow TOv dyx@vwv tiv peydAnv xAfow ?5éx te 
Toò meAdyovg K6Xtog £ic TV ijmeipov àvateivetar mto- 
Mc, dote tiv petatò Sidpetpov TOèv dDSATWwYv, TOD TE 
dApuvpod kai rotiuov, mapa iorov TA ToM@ TV 
ovoto\iv AapRéverv) katà yoòv tiv sipnuévnv Bddat- 
tav TÀnoiov goti tIva TOV Kadovpévwv yvnoiwv TÀfB0g 
s’Éyovta petoAàwvy, Ti xp6a pèv Gvta kad” Lreppornv 
uélava, papudpov dè rorobvta TolabTag ÈÉv abtoig ÈKk- 
quoerc dote màv \cimeodar tò diaumAwpevov, tg \ev- 
K6TtnTOog Kpiotv oùk gXodons. 
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dità della distruzione, e dall’altro messo in luce la situa- 
zione di pericolo con l’indicare a chi ascolta che la città 
che aveva subito la sciagura era vicina. 

E naturalmente (dice) Demostene, il quale usando 
delle metafore nei suoi discorsi contro Alessandro così 
si è espresso: «Sradicò la città dalle fondamenta a punto 
tale da non lasciare nemmeno la cenere dov'erano i suoi 
focolari, e i bambini e le donne di coloro che esercitarono 
l'egemonia sulla Grecia, li ripartì nelle tende dei barbari». 
Avendo scelto un’iperbole pungente, esplicita e concisa 
dal punto di vista di ciascuna immagine, non ha tuttavia 
tralasciato la chiarezza necessaria a illustrare l'evento. 

Di nuovo lo stesso retore, sugli Olinti: «Olinto, Me- 
tone, Apollonia e trentadue città della Tracia, le quali 
tutte egli ha spazzato via con tale ferocia, che, se ci si ap- 
pressasse a esse, facilmente si potrebbe dire che mai era- 
no state fondate». Dopo aver messo in evidenza il gran 
numero delle città, [447b] ha poi aggiunto la disgrazia 
degli uomini affinché l’intensissima pena, associata al 
paradosso, suscitasse ancor di più la compassione degli 
ascoltatori. 

E riferendo questi esempi e altri di questo tipo, anche 
di altri autori, ne accoglie alcuni, ma boccia gli autori 
come Egesia e gli esempi tratti da loro”. 

- Dalla città di Menfi alla Tebaide”, tra le due, ci 
sono cinque nomi” di popoli ad alta densità di abitanti: 
primo è quello di Eracleopoli, secondo quello di Cinopo- 
li, terzo quello di Ossirinco, quarto quello di Ermopoli, 
quinto quello che alcuni chiamano Guardia [Phylake], 
altri Zattera [Schedia]: è lì che impongono e riscuotono 
la tassa delle merci provenienti dall’interno®°. Superati 
i luoghi di cui si è detto, all’inizio della Tebaide c’è Li- 
copoli, poi un’altra città, di Afrodite, e ancora Panon, 
quindi Thoinis, e dopo di questa Bopos, a sud della qua- 
le c’è la città di Zeus detta ‘piccola’, poi la città dopo il 
nomo chiamato Tentirite si chiama città di Apollo, più 
all’interno rispetto a quest’ultima c’è Copto, quindi Ele- 
fantina, poi il paese degli Etiopi con Cortia come pri- 
ma città. Ecco dunque enumerati i luoghi da Menfi sino 
all’Etiopia®. 

- Vicino al mare Eritreo (nei luoghi in cui il Nilo, 
pur descrivendo pieghe e gomiti continui, tuttavia devia 
decisamente e compie, con l'andamento dei suoi me- 
andri, la sua grande svolta a destra, e dal mare verso la 
terraferma si estende ampio un golfo, tale che la lingua 
di terra che si trova a separare le acque, quelle salate da 
quelle dolci, si assottiglia fino ad apparire un mucchio 
di melma) verso appunto il suddetto mare, lì vicino, ci 
sono luoghi ricchi di metalli cosiddetti nobili, luoghi che 
nell’apparenza sono di una tonalità estremamente scu- 
ra°, ma da cui si producono delle formazioni di quarzo 
tali che sopravanzano tutto ciò che potrebbe contendere 
con esse, non essendoci paragoni per la lucentezza®. 
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"Ot odg Eoyatov, prot, xatéyet dk pnpa, tobtove 1) 
35TUpavvÌg eg TAV TOvV YpLowpuyiwv àrmdyet TIKpotàtnv 
SovAeiav, todc pèv dpa yuvartì kai Taroì tadaITw pov- 
uévovg, Todg dè Kai ywpic tOv sipnpévwv. YrepPoXiv 
obv odéevi tò mhddoc SvotvymMuati kata\ineiv ktpa- 
ywdnoac, tòv Tpomov àmayyÉMet tfjg mepì tò xpuoiov 
‘’épyaciac. 

Tv òpov, gnoiv, év oic è ypuoòc ebpioketat, tà 
uèv dmétopa kai tedgwc okAnpàv éyovta poor [448a] 
ékmproavtes dn Kai xabva Tò Tvpi ronjoavtes, cdtw‘G 
adtoîg Tpoodyovot tv meipav, tà è’ averuéva tf métpa 
owrpw \atop xeppatitovta. KaBnyeitar dè tOv dÀ- 
\wv teyxvitng 6 tòv Mdov Srap@v."Otav dè odtog TOI 
uetaMAedoat tàc 6dobc Lrtodettn, tò TAV Épyov katapepi- 
Tetal tf] TOV ATLYObvTWY dvd yz TODTOV TÒV TPOTOV. 

Oi puèv eBpwotot kai véor tutor crnpaic kéTTOv- 
OL Tv XObpav TdV pappapitovoav, od téxvn TV TÀNn- 
yîlv iù Bia, kai téLvovor dlà Tg mÉtpag dmovélove 
‘otAgiovag oùk edbeic, didote pèv dvw tf xpvoitidog 
àmovevovong Midov, motè dè Katwtépw, TéAiv dè sig Tv 
edWwvupov KMiow, éviote dè okoXiàùv kai dieppnyuévnv 
kai tapatinoiav tac tOv dévdpwv pitars. OdTOL pèv 
odv Abyvovg mpoodedepévovg ToÎg petbOL EYOVTEG 
\atopototy, ako\ovdodvizg oiov prepi to AevxavoiCov- 
TL Kai TOM ayòg KataoynuaTicavTeg TOV CWUdTWY TÀG 
Oé0erc, cataBé\Aovor tà Bpavopata £ic ES apog, od TPÒG 
tÙv idiav #1v te kai Sbvapuv, Md Tpòc èpdaruòv éti- 
otàTtOv, TÀnyfjs Tv è uti umor *’oddéroTe YwpiTovtoc. 

Oi dè dvnfor maideg eig tods dITÒ TOÙTW Opuvydév- 
tag èmovopovg sioduopevor, kai tiv xala TOv pi- 
Ttovpévwv érimovwe ovMéyovteg, ÈKTÒg TObv oTOpiwv 
kopiGovor. Iapà dè tobtwv oi te Tpeopitepor kai tOv 
dobeviov oi moMoi tòv Xifov uetagépovor *uetaro- 
uitovor dè odtoL Toq Kafovpévors émtwredov. Oi yàp 
EVTÒg TO Tpidkovta éToòv Kai toîc eideoi xaptepoì 6A- 
uovg Aiivovg Taperdngpotec Lrépw cidnpò TTITCEVOLV 
ÉTIOTpPEP®G, Kai ronoavteg TÒ uÉylotov TpÙgog òpò- 
Bw maparàioov Tpòg Tv adiv Wpav **amopetpodorv 
Etéporc. OdTog dé EOTIV Ò TÉVOG TOY yuvark@v TOòv £ig 
Tàg gudakàg cuvarmyuévwv a vipdotv î) yovedor. MbXor 
yàp étfic meiovs pfepijkaow, ép’ oc tòv ETTIOUÉvOv 
emiBaMAovor Mov: kai Tapaoticar Tpeig éxatépwbev 
Tpòg TV piav xWrnv, odtwq *é(wopévar Svorpooò- 
TTWG Wote uÒvov TV aloyòvnv TO cWparog Kpùrterv, 
dAiBovo: ddbovor dè we dò TÒv Tfjs ceuddAewe Té- 
mov dx0f tò tapadoBèv uétpov. 

Oto TAvtEG oi tÒv gipnuévov ts Tbyxmg kAfjpov 
vmeXdovteg robervotEpov Éyovot tod Biov tòv Bhvatov. 

Ilapà ‘è tod OAeoc yévovg diadéyovtar uèv tò 
kateipyaouévov [448b] oi ka\obpevor ondayyeic: sioì è’ 
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- Quelli che sono preda (dice) della miseria più 
estrema, costoro la tirannide®* li riduce all’asprissima 
schiavitù delle miniere d’oro; alcuni soffrono queste 
pene assieme alle loro mogli e ai loro figli, altri senza di 
essi. Dopo aver dunque illustrato in tono tragico che, per 
il suo carattere estremo, questa sciagura non è inferiore a 
nessuna altra condizione infelice, descrive in che modo 
si svolga la lavorazione dell'oro”. 

Sulle montagne (dice) dove si trova l'oro, contro le 
rocce scoscese e di natura estremamente compatta ap- 
piccano fuochi di legna [448a] e, resele friabili col ca- 
lore, possono così cominciare a saggiarle®; dove invece 
le rocce sono cedevoli, le rompono con un attrezzo per 
tagliare le pietre. Primo degli altri viene un operaio spe- 
cializzato che sceglie la roccia. Quando costui ha indica- 
to la via ai minatori, tutta l’attività si ripartisce nei lavori 
forzati di quei disgraziati in questo modo. 

Quelli che sono giovani e forti spaccano con martelli 
di ferro il suolo simile al marmo, muovendo i loro colpi 
non con il metodo, ma con la forza, e scavano attraverso 
la roccia numerose gallerie che non si sviluppano diritte, 
dato che il filone aurifero piega ora in su, ora più in giù, 
poi ancora si volge a sinistra, e a volte è tortuoso e si 
divide in più rami, assai similmente alle radici degli albe- 
ri. Costoro dunque, con una lampada legata alla fronte, 
scavano la roccia seguendo come una vena luccicante; e 
adattando la postura del corpo in diverse maniere, but- 
tano giù al suolo i frammenti di roccia non secondo le 
loro possibilità e forze, ma sotto lo sguardo di un sorve- 
gliante che mai separa gli insulti dalle percosse”?. 

I ragazzini invece, penetrando nelle gallerie scavate 
da questi uomini e raccogliendo faticosamente i fram- 
menti di quanto è stato gettato al suolo, li portano fuori 
dagli imbocchi dei cunicoli. Da essi gli anziani e molti tra 
coloro che sono deboli ricevono la pietra, e la portano 
dai cosiddetti epopeis®. Infatti, coloro che sono entro i 
trent'anni” e sono di costituzione robusta, ricevuti dei 
mortai di pietra, sminuzzano vigorosamente con un pe- 
stello di ferro, e riducendo il frammento più grande alle 
dimensioni di un seme di veccia, al momento stesso di- 
stribuiscono il materiale passandolo agli altri lavoratori. 
Questo è il lavoro delle donne che sono state incarcera- 
te assieme ai loro mariti o genitori. Ci sono dunque un 
gran numero di mole, poste una accanto all’altra, sulle 
quali riversano la pietra frantumata; ed esse, postesi a 
gruppi di tre per ciascuna delle due estremità dello stesso 
manico, vestite in maniera orribile, tale da coprire solo 
le vergogne del loro corpo, macinano; macinano fino a 
quando la misura dei frammenti loro consegnati non è 
stata ridotta al rango della farina. 

Tutti questi che si sono trovati a subire la sorte di cui 
si è detto ritengono preferibile la morte alla vita?°. 

Dalle donne ricevono il materiale lavorato [448b] i 


[250, 448b] 


ObTOI TeXviTaI TPÒG TÒ Mépac dyerv dvvdpevot TV paot- 
Mkî]v xpeiav. 

‘H dè gpyacia toravtn. KataBéAAovor tiv dAinAe- 
opévnv pappapov érì cavidog Thateiac pèv kai xatetv- 
opuévng eis sedbeiav topjv, oùk èv òpofj dè yxopa Bepn- 
kviac, dddà puxpàv éxovong èmikAorw. Eita kataygovteg 
Uéwp tpiBovot taîc Xepoi, tà TPOTA UÈv Kobpwc, Eretta 
uaMov- 60£v, oipat, tò pèv ye@deg éKtnKbpevov ovv- 
artoppei katà tiv éTivevow TOÒ cavidmbpatog, tò è’ 
ioybov kai ‘°Svvatòv érì toò tbiov péver dikivatov. 

Ilo\Akig dè toc BSaov amomivvag è kadovpe- 
vog on\ayyeds petarappdver ot6yyove pararode kai 
muxvovg, cig gpartéuevog Tg pappopov Kodpwe kai 
OXiBwv ET moodv TÒ pèv éiagpòv kai xaòvov éuràe- 
Kk6pevov toîg dparmuaoiv artò TÎ]c ojpayyog dvagépet 
kai èxpirter, tò dè éuppioès kai otiARov èrì tijg cavidog 
àmokexpipévov droreire, Svokivijtov dirà Bhpog Tg 
Toradtng puoewg drokeévne. Obtwg odv odTOg Ò on- 
\ayyeùc Tepikaddpac TÀ YyHata Tod ypuooò rapa- 
didwot toic é ynTais. 

Oi dè ?Aapovteg uéTpw Te Kai otaBt@ TÒ vv yuÉ- 
vov gig dyyoc kepapeodv évéBarov, kai uitavtec katà 
\6yov tod mABovg poriBdov PoXov kai x6vdpoug div 
kai Kacoitépov fpayd kai kpiBivov mitvpov, kdrerta 
emibévteg érideua kad @c rjppoopévov kai tavtofev xpi- 
vavteg, ‘Éyovorv év kapivw mévte fuépas kai tàg loag 
vòktac, odbèv diareimovteg. Tfj è’ èyopévn ovppetpov 
tf) tetupwpévn tpoodyovteg yolrv sic d yyeiov Katfjpa- 
cav, dAlo uèv tOv ovveupePinpévov oùfèv edpiokov- 
tec, aùtò SÈ TOÙ yYpvoiov tò ybpa, fpayziav eiAngòg 
amovoiav drtò **T0Ù Yypatoc. 

‘H pèv obv mpòg Toic petàAAorg artmwAera TOv TOM Mv 
owpitwv mpòg tò pndèv TéXog Kopitetar tiv diétodov, 
oyedòv adtfjg Te pooewg Sekvvovong STI Tod Ypuoiov 
ovppépnkev dmdpyetv kai Tv yÉveow ÈTimovov Kai Tv 
guiakiv opadepàv kai Tv otovdi]v *ueyiotnv kai Tv 
xpfjow niovfs kai Admmg di và péoov keévnv: Tijv T° èp- 
yaoiav Tporov TIVà TOD yÉvovc dpyalotàTnv. 

Eùpntar pèv yùp dITÒ TOv TPOWTWYV TOÒ TÉTOL Paot- 
Méwv t@Ov petAAAwy f) pvorc, ditte dè evepyodod mote 
uèv Aidiorwv érì Tv Aiyurtov TAMBovg ‘ovveX0ovtog 
kai to\\à tàg TéAetc éTm ppovpipoavtog (Lp [4492] ®v 
kai tà Meyuvévera ovvteteAtOdat paci), totè SÈ Mijdwy 
kai Ilepo@v ETKpatmodviwv. 

Ebpiokovtar dè ÉTI Kai kad’ ruàg èv toîc ypvoeior 
toîg dr’ ékeivwv katackevaodeioi \atopideg pèv yad- 
kai, di TÒ ujmtw TV ITOÙ c1dpov kat” ékeivov TÒòv xpò- 
vov èyvwpiodar xpeiav, dotà SÈ dvOpomwv dmiota T@ 
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cosiddetti ‘spugnatori’”*: essi sono degli operai specializ- 
zati in grado di portare a compimento ciò che il re do- 
manda. 

Il loro lavoro si svolge in tale maniera. Dispongono il 
minerale macinato su una tavola larga e dalla superficie 
superiore levigata, posta non su un luogo piano, bensì 
facendo in modo che abbia una lieve inclinazione. Poi, 
versandoci dell’acqua, sfregano con le mani, all’inizio 
leggermente, poi più forte; con questo processo, ritengo, 
il residuo terroso, sciogliendosi, scorre via secondo l’in- 
clinazione del tavolato, mentre la parte solida e che ha 
valore rimane ferma sull'asse. 

Dopo aver lavato diverse volte con acqua, il cosid- 
detto spugnatore prende delle spugne molli e compatte 
con le quali, tamponando delicatamente il minerale e 
strizzando per un certo tempo, assorbendo nelle porosi- 
tà la parte leggera e inconsistente, la asporta e la getta via 
dalla spugna, mentre lascia ormai separata sulla tavola 
la parte consistente e luccicante, che difficilmente, per il 
suo peso specifico, può scivolare via??. Così dunque que- 
sto spugnatore, dopo aver purificato la polvere d’oro, la 
consegna ai fonditori. 

Essi, presane una quantità determinata in misura e 
peso, la versano in un vaso di terracotta, e mescolata- 
vi, proporzionalmente alle dosi, una parte di piombo, 
granelli di sale, un po’ di stagno e della crusca di orzo, 
e dopo aver coperto con un coperchio ben aderente e 
averlo spalmato su tutti i lati?, la pongono a fondere in 
una fornace per cinque giorni e altrettante notti, senza 
interruzione. Il giorno successivo sottopongono a un 
raffreddamento controllato quanto hanno fuso, versan- 
dolo in un altro vaso, senza ritrovarvi alcuno degli ele- 
menti aggiunti, bensì quella stessa massa d’oro, con una 
leggera diminuzione di volume rispetto alla polvere?4. 

Il fatto che in relazione alle miniere ci sia la rovina di 
tante vite umane porta lo svolgimento del discorso alla 
conclusione già affermata, che è come se la natura stessa 
mostrasse che è proprio dell’oro che la sua acquisizione 
sia travagliata, la sua conservazione rischiosa, l'affanno 
che procura grandissimo e che il suo uso sia posto a metà 
tra il piacere e la sofferenza; e in qualche modo lo sfrutta- 
mento delle miniere è antichissimo”?. 

Infatti la natura di queste miniere fu scoperta già 
dai primi sovrani di questi luoghi, e se ne interruppe 
lo sfruttamento una volta quando gli Etiopi invasero 
in massa l'Egitto e per molti anni ne tennero sotto con- 
trollo le città” (si dice che da [449a] loro furono anche 
edificati imonumenti di Memnone)7, e un’altra volta al 
tempo della dominazione di Medi e Persiani??. 

Ancora ai giorni nostri nelle miniere d’oro allestite 
da questa gente si ritrovano attrezzi per tagliare la pie- 
tra fatti di bronzo (dato che a quel tempo il vantaggio 
dell'impiego del ferro non era ancora noto), ma anche 
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TN0e, Twpatwv (Émep cikòg yiveodar) odi ddiywv év 
toîg yxavvorg kai Tiakmwéeorv drtovéuor yivopévwv, Tm- 
Mkadta dè opuyuatwv ueyé0n, kai diateivovta pobeotv 
étiKapotorg è ‘*adtiv TV BdAaccav. 

"Ot Tapà TV vétiov Tfjg Aiybrtov kAiow tÉocapà 
goti poia tà uéyota, TÒ pèv toîc rotapoîc tapeGevy- 
uévov, è oteipel orjoapov kai kéyypov, Tò dè repì tàg 
Mvag oikobv, è tod kaAdpov kai tfje Ding artetaI Tg 
‘sattaAijc, tò dè cikfj TAavopevov, è capri ai yaraxti 
Taparépurer tòv piov, tò dè èk Tie rapadiac èpuwpevov, 
Todg ixBvac aypedov. 

Todto dè tò yévog Èyer uèv obtE TOMELG OÙTE YWpac 
ot’ dAng évtéyxvov Kataokevfjs droypagiàv oùdepiav, 
goTtÌ dè TtOv LmodoITWwY, Dc Évioi ’°paoi, péyiotov: dò 
yàp Aùtaiwv, oi tòv Éoyatov puyòv Kkatoikodotv, dv Ti 
ueyhàn ovppépnxe cvyiAeieodar Bardttn, péxpi Tie Iv- 
duxfjg kai l'edpwotac, tti dè Kappaviac kai Iepoéwv kai 
t@v toic eipnpévorg yÉéveotv drokeruévwv vijowv, TxBv- 
ogdyor mAvI] Katoikodot, yupvoi pèv Svteg abtoi, 
yupvàg dè Eyovteg TÀG yuvaîkac, Kkown)v dè TÉEKVWwYV 
yéveow, ÈTI dè NSovfjg pèv kai tévov puokiv éyovteg 
yv@or, aloyp@v dè kai kaXéov odéè Tv éiayiotnv eio- 
gepéopevol Évvorav. 

Tovtor dè tà pèv dyyxipa0n mavt° ÉOTÌ TPòg TÒv 
Biov dMétpia, 3rapatinoiwe dè tà mapareineva pa- 
kpaîc éor Arfjpav yùp obte ixBdoc oùt’ dMiov yévove 
6uorotadodg adpotépav mapadidwor i] toLldde YÉpooc. 
Ai dè cikMoei tdotv Èkketvtal toîc eiphnuévore Tapà Tàc 
payiac, ai kai xoMmédac pabdeiac Eyovor Kai papayyac 
dvmpddovg kai otevode adi@vac kai oxodiàc ÈKTpo- 
Tag. Ov mpòg tiv xpeiav dbrtokeévwv oikeiwg, dvadé- 
uevot métpovg avtorayeic érì Tg komiag ciovei tIvaG 
àparodg <...>. 

"“Otav odv èKk reXdyovc i) TAnppvpic Eri TV XÉpoov 
géporto (è Tori dig éKdotng fuépac, TPòg Wdpav evatnv 
te kai [449b] tpitnv), i) pèv OdAatta mdoav TV payiav 
EmKa\rter cUvamdyovoa ÈK TOÙ TOVTOL TPÒG TV 
mova pia kai tOv ixBdwv odk dAiyovg, oî tÉwg pèv èv 
tf] raparia pévovor, vopijs Xdpiv T\iavwpevor Tepì tàg 
brodvoetc. “Etàv dè adire dvadin TÒ Tg duriwtew6, TÒ 
uèv dypòv dà TO©v MOwy kai TOY papayywv àroppei ic 
Tòv émigepî] kai xatereiyovta tottov, ci è’ ixOvec év toic 
Kkonwpaov droremopevor éTolov Brpapa kai tpogi 
yiveta toîc TxBvogdyors. AM’ ci pèv dMor ixBvec (0g 
‘épnpev) eòmetog Kataywvitovta. Ertàv dè rÉowor xd- 
veg Te Kai pokar peitove kai oxoprior cubpalvai TE kai 
Tv TÒ TOLODTOV YÉvoc, Petà Kivduvwv i) cvutÀ OK) Yi- 
VETOI. 

"Otav dè Onpevowotv do0vg dn ToT° oùv, petevéykav- 
Tec érì TÙG MÉTpag TàG Keiévac Tpòc peonpppiav, ‘00- 
cas diambpovc, tavtatc dè Eéppuyav. Xpévov dè où rto- 
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un numero incredibile di ossa umane, poiché, come è 
naturale, avvengono non pochi crolli in quei cunicoli di 
roccia friabile e scistosa; le dimensioni delle gallerie sono 
tali che scendendo obliquamente in profondità si esten- 
dono fino al mare”. 

- Sul versante meridionale dell’Egitto sono quattro 
i gruppi etnici più importanti: quello adiacente ai fiumi, 
seminatore di sesamo e miglio; quello che risiede presso 
le paludi, raccoglitore di canne e legni teneri; quello che 
si sposta a seconda delle circostanze, che vive di carne e 
latte; quello che comincia a partire dalla costa, che cat- 
tura i pesci*°. 

Quest'ultima tribù non ha città, né campi, né alcun 
altro abbozzo di strumentazione tecnica, eppure tra le 
altre, come dicono alcuni, è la più grande: in effetti a par- 
tire dalla regione degli Autei* (che occupano l’ultimo 
recesso dell’insenatura che mette in comunicazione con 
il grande mare) fino all’India e alla Gedrosia, e ancora 
alla Carmania*?, alla Persia e alle isole che ricadono sot- 
to il dominio dei suddetti paesi, questa regione è abitata 
ovunque dagli Ittiofagi*. Essi vivono nudi, le loro donne 
sono nude, e generano figli in comune; hanno percezio- 
ne fisica del piacere e del dolore, senza che ciò comporti 
la benché minima cognizione del male e del bene®. 

Tutte le zone dove la costa sprofonda rapidamente 
sono ostili alla vita per questi uomini, e così pure quelle 
vicine a spiagge di grande estensione: difatti tale tipo di 
territorio costiero non consente cattura abbondante né 
di pesci, né di altre specie simili. Le dimore di tutte que- 
ste genti di cui si diceva sono collocate lungo le scogliere, 
che sono caratterizzate da profonde incavature, dirupi 
irregolari, gallerie strette e canali dalle ramificazioni 
contorte. Quando sussistono le condizioni convenienti 
al loro utilizzo, essi pongono delle pietre ruvide sulla ca- 
vità come se <...> a maglie larghe®. 

Quando l’alta marea risale dal largo alla terraferma 
(il che accade due volte ogni giorno, verso la nona e la 
[449b] terza ora)*°, il mare copre tutta la scogliera, trasci- 
nando col suo impeto dal largo alla riva anche non pochi 
pesci, i quali all’inizio rimangono nei pressi del litorale, 
vagando al riparo delle acque profonde alla ricerca di 
cibo. Ma poi, quando si alza la corrente del deflusso, le 
acque scorrono tra le fessure delle rocce verso il punto, 
a un livello inferiore, che funziona da imbuto, mentre 
i pesci, rimanendo intrappolati nelle cavità, diventano 
facile preda e cibo per gli Ittiofagi”. Ma se tutti gli altri 
pesci, come abbiamo detto, sono catturati senza difficol- 
tà, quando càpitano pescecani, foche di una certa gran- 
dezza, pesci scorpione, murene e tutte le specie di questo 
tipo, la lotta diventa pericolosa**. 

Una volta che ne hanno catturati un certo nume- 
ro, portatili dove le rocce, esposte a sud, sono roventi, 
li gettano su di esse; dopo averli lasciati stare per non 
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\ùv édoavteg oTpépovon érì toduradiv dravtac. Fio’ 
STav \Adpwvtal tg odpàc kai tòv Giov dykov ceioworv 
ék tabtnG, è pèv capewdng ToTTOg drag EKTITTEL OpvrTÒ- 
uevoc dà tiv sipnuévnv Beppaciav, tiv È’ ?°dkavdav 
ocwpevovow abtoi, dp” Îc ék Tieiovog TÉTOL Kodwvoi 
tapuueyéders opovtar. Tv dè odpra TOò ixBvwv eic Xe- 
mreTpiav cvvayaybvieg matodo EKTEVOG ÉTÌÀ ypòovov 
obk ddiyov, kai pizavteg tòv Kaprtòv toò madiovpov. 
Toùtov yùp ovupryévtog KkoX\@òdec uèv TÒ TAV "TOA d 
uaMov yivetai, dokeî dè’ oiov Svopatog Î) tapeurmdoxijg 
tAÈLv Eye. 'Ertàv Sè ikavòv xpévov toic mocì Seymowot, 
mivoidac tapaprxers dram\ aoavteg TAAtv sig TÒv ijA10v 
TYÉéaov- ov Enpaciav \aBovo@v kadicavteg edwyodv- 
Tal tavTteg, où mpòc uétpov kai otagLòv, ‘dà Tpòc 
THV éKhoTov fovAnotv kai xapiv. 

"OTI TPÒG TOÙg aipvidiove yeu@vac, oi tv drtò TOè 
ix0vwy adtodg Brjpav dgarpodbvtat torévée tI pnyav@v- 
tai. II\avopevor rapà maoav Tv mÀnoiov mapaliav 
kéyyoug cuvayovot (péyioTol dè TvyXAVOVOTV, (dote TOÎg 
ui) si66otv dmiotov adtoig tod peyéB0vg tiv drteppo- 
iv givai), ®v Tò kpéacg Wuòv Tijg èvéeiac a vari pworv 
kat’ ékeîvo kaipod Eyovor. Tfg dè ypeiac Tic amò TO 
ixOvwv ÈTI TOobTOLG Mapapevovong, Toùg cippuévovg k6y- 
youg oUAÉyYovot, kai TOÙTOLG PÙKEL TE TPOOPATW Kai 
ixOvwv tOv [450a] ÉXacobvwv kegparaîc èv òpoypaor 
katadévteg diatpépovor: Tg dè évéeiac adtodc Kkata- 
oyovong Ttadta (@q eipntar) roLodvtal cito. 

Ei dé mo8” ékatépa adtode citmOIg èmmeiyer arò 
Tavtòg Tod TOV dKkav8@v cwpoò tàg è yxbpovg aùdt@v 
kai tpoogdtove émiiéyovteg dgparpodor kat’ dpBpov, 
Kàretta Tdg pèv KOTOVvTEG ÈTTÌ Tetpwdovg TOTTOv, dg dè 
katepyatopevor dà TOv OSdbvTWwY, ToIc pwAevovor Tòv 
Onpiwv t)v adTiv SLdBeotv Aaupavovor 

Ilotò dè roXd Bavpacwtépw xp@vtar. Eri pèv yàp 
‘PTÉTTApag Muépac mpòg taic Onpaig yivovtar kai tpòc 
wdaic avapapors kai mpòg taic cvvovotarg Taic rardidic 
xdpiv yivopévarg, dt’ oddevòg mepiotmpevor, dtù Tv 
ebkotiav Tg Tpogfjc: Tijs dè té émmapovong #0 p- 
u@orv £ig Tv dmwpetav TOTOD Ydpiv, sig TÀ CUppdoEtG 
TOv ‘5vouadwv, tpòg aic tà kt]vn motitovorv. Eonépiog 
dè n) mopeia yivetar. Katavioavteg dè ei TÀc MOTIOTPAG 
T@v vouddwv Tod KoMwpatog kdk\w mepiéotnoav, sit” 
àmeperodpevoi tàg yeipac gig Tv yijv kai Bévteg tà y6- 
vata fondòv mivovor, où piav mpòg dvartvofig 6purjv, 
GALA TOM dK16 avtode dvatavovies. ITAnpwoavteg dè 
Tàg Kkordiac tOv dypov kaBérep dyyeia, rpòc Balattav 
U6A IG A oyxwpodotw. 

Eita grave\0Q6vtec, èkeivnv pèv Tv Auépav Ékaotog 
obte ixBdoc obte dMiov tIvÒG yevetat, keitar dè drep- 
yéuwv kai dbortvovc, dote eivar tPOTTOv *TIVà TO pedd- 
ovii mapatàrjowov tò Bapoc: dò dè tic èyouévng érì 
tùv cipnuévnv diartav èravdyer. Kai todTto KÉKAW Srà 
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lungo tempo, li rivoltano tutti sull’altro lato. Poi, quando 
li afferrano per la coda e tenendoli da essa ne scuotono 
tutto il corpo, la parte carnosa, ammorbidita dal calore 
di cui si è detto, si distacca tutta intera; le lische le am- 
mucchiano, e gli enormi cumuli da esse costituiti sono 
visibili da distanza considerevole. Raccolta la carne dei 
pesci su una roccia piatta, la schiacciano con cura per un 
tempo non breve, mescolandovi anche le bacche del pa- 
liuro; infatti, da un lato con questo ingrediente l'insieme 
diventa molto più glutinoso, e dall’altro, a quanto pare, 
esso svolge il ruolo di spezia o condimento. Dopo che 
hanno ammorbidito questa massa pigiandola coi piedi 
per il tempo adeguato, modellatala in forma di blocchi 
oblunghi, la pongono nuovamente al sole; e quando si è 
dissecata, sedutisi, tutti si cibano lautamente, senza por- 
zioni e quantità, ma secondo il desiderio e il piacere di 
ciascuno®, 

— Per far fronte alle tempeste improvvise che impedi- 
scono la cattura dei pesci si attrezzano in questo modo: 
vagando per tutta la costa vicina raccolgono conchiglie 
(ne càpitano di grandissime, tanto che le loro dimensio- 
ni smisurate risultano incredibili a chi non le abbia viste 
personalmente), la cui carne cruda compensa la man- 
canza di cibo in quelle circostanze. Finché durano loro 
le scorte di pesce, raccolgono le suddette conchiglie e, 
[450a] postele in delle fosse, le nutrono con alghe fresche 
e teste dei pesci più piccoli; quando li coglie la mancanza 
di cibo, come detto, ne fanno loro alimento. 

Se poi talvolta entrambe queste risorse alimentari 
vengono loro meno, dall’intero cumulo di lische scelgo- 
no quelle succose e fresche e le dividono in corrispon- 
denza delle giunture; e quindi, alcune sbattendole sul 
suolo roccioso, altre triturandole con i denti, assumono i 
comportamenti degli animali che dimorano nelle tane”. 

Molto più singolari sono i loro usi quanto al bere. 
Per quattro giorni, infatti, si dedicano alla caccia, a canti 
disarticolati e alle riunioni che si tengono a scopo di di- 
vertimento, senza che nulla li distolga, dato che il cibo 
è disponibile; ma giunto il quinto giorno, si muovono 
verso le falde dei monti per andare a bere, alle confluen- 
ze dove i nomadi abbeverano il bestiame”. Il viaggio 
si svolge di sera. Giunti agli abbeveratoi dei nomadi, si 
pongono intorno al bacino e, poggiate le mani a terra e 
inginocchiatisi, bevono alla maniera dei buoi, e non una 
volta sola d’un fiato, ma fermandosi spesso. Dopo essersi 
riempiti il ventre d’acqua proprio come dei vasi, se ne 
ritornano con fatica verso il mare. 

Una volta ritornati, ognuno di loro in quel giorno 
non assaggia né pesce, né altro; rimane invece disteso 
con la pancia strapiena e il respiro affannoso, tanto che, 
in qualche modo, per il loro senso di pesantezza sem- 
brano ubriachi. A partire dal giorno successivo, però, 
ciascuno ritorna al regime di vita di cui si è detto. Ciò si 


[250, 450a] 


Biov yivetai, tpòg doyodiav kai pépiuvav oddevòg àrto- 
BAETOvTWY aùtbv rpayuatoc. Kai voorjpaot pèv rà Tv 
ami éTmnta Tg diaitng otavioIe **TepimimtTtOvOI, TOCObdTW 
È’ apaipodotv dttò Tod XPévov TGV ÉT®V, dow TEp àrto- 
VWTÉPpay TOV \0IT@v ÉXOvOI TV dvaotpogrv. 

AM oi pèv Èvtòg TOV otEvOV TG oiKIoer Éxovteg 
TyxOvogpdyot odtw Katayivovtat. 

Oi dè tiv EKTòg mapaliav kektnpévor dypac pèv 
eveNex®c toradtng ebmopodorv, dypoò SÈ dm @c od 
Séovtar: tpoceveyxdpevor dè tòv ix0dv Eyyv\ov, dote 
pukpàv eivar tOv Quov Tv tapaXAayrv, oùy oiov rto- 
tòv émuntodor, dii’ oddè Evvotav Exovot Tod yÉvove. 
Dépovor dè dlbrwe drep ‘adtoic dm’ apyfjs î) Toy Ta- 
padédwiev. 

‘Ot oi mpoeipiuévor oùdè T@v map’ iuiv duoiav Tv 
Evvorav Eyxovow. "Ot Toùg Ev Toig sipnpévois TOTI 
oikodvtAg got Tpòg toic sipnuévorg tI undè tpòg tà 
uéyiota tOv [450b] tap’ iuiv Servov bpotav fpiv Éxerv 
THV Evvotav. ObTE Yùp ciònpov kat’ aùdt@®v éTalpope- 
vov gevyew, odte tpotmAaxiopoò épedileodar, oùtE TOÙg 
ui) thoyovtag TOÎG Tdoyovor cuvayavarteiv: dii’ ei tI 
yévorto mepi adtode SE dMMogpviwv torodtov, PAÉrov- 
oi pèv odTOL dTEV@®K £iG TÒ yivbpevov Kai tÙc Keparàc 
mukvà diavevovor, tOèv dè sidlopévuv dvepow Tpòc 
dvApwirov oddè Tv gXayiotny didéaciv Evvotav. "OB£v 
(gnoîv è cvyypagevc) Eywye vopuitw undè yapaxtijpa 
eUyvwotov ye ‘’aùtovc, éBop® dè kai vedpati, ijxo1 
Te Kai punti] ènAwozi diorkeiv tivta TÀ TPòg TÒv fiov. 

Iepì twòv ddiywv TxBvogdywv rai tOv pwxav Èé- 
vov. “Ot gnoi, rAnoiov tOèv àdiywv TxOvogdywv oi 
Katoodviec, botep atapafétwv otové@v petatò te- 
Pelo@v adtébv TE Kai tOV PwKx@v, odtE adtoÌ TÀG ‘*pwkag 
civovtat, odè’ dt’ ékeivwv obtoL PAATTOvTAL, dAdà kai 
dA wv Brfpac àveripovAedtove TO Onphoavi ékate- 
pov yévog ovvinpei, kai cvvavaotpépovtar obtwe à- 
AnXotg we porte dv ebpedeiev Tpòg avOpwrovc cvppi- 
odvteg dvopwrror. 

2"0T1 TOv TxBvogdywv, gnotv, oi pèv oxnvwpaor 
toîg otmAaioig, od Tetpa|pévore mtpòc peonpppiav dià 
TÒ rviy@òdec, dAlà toîc ateoTpapuévore aùtiv, Yp@OvTAL 
oi dè {dtd} taic t@6v ixBdwv mMevpaic, puxia EmpaX\\ov- 
tec adtoîc- oi dè TÙg TO éiariov kopugàs dat 
ouvanTOVTEG eita Xp@vtaL oxnvopaot. Tv dè torabtnv 
gXalav Kaprtòv péperv puoi kaotavaik® Kapdw rpooey- 
Pepi. 

Tò dè Tétaptov TOv'IXBvogdywv yÉvog tiv oiknow 
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verifica ciclicamente nel corso della loro vita, senza che 
nessuno ponga mente alle occupazioni o agli affanni di 
alcuna attività. E, vista la semplicità del loro regime ali- 
mentare, si ammalano raramente; ma d’altro canto, tan- 
to meno travagliato è il loro stile di vita rispetto a quello 
delle altre genti, tanto maggiore è il numero di anni che 
essi si vedono portar via alla loro esistenza”. 

Ad ogni modo gli Ittiofagi che vivono in questo 
modo sono quelli che hanno le loro dimore al di qua de- 
gli stretti. 

Quelli che invece hanno i loro possedimenti sulle co- 
ste esterne godono sempre in abbondanza delle risorse 
che vengono loro da questo genere di caccia, e quanto ai 
liquidi semplicemente non ne hanno bisogno: cibandosi 
di pesce succoso, tale che poco ci manca perché sia cru- 
do, non solo non sentono il bisogno di bere, ma neanche 
hanno idea di cosa sia. Sopportano dunque senza pena 
quanto la sorte ha loro assegnato fin dal principio”. 

- Coloro di cui si è parlato non hanno nemmeno il no- 
stro stesso modo di intendere’ - In aggiunta a quanto si è 
affermato, dice ancora che coloro che abitano i luoghi di 
cui si è parlato nemmeno in relazione ai mali [450b] per 
noi peggiori hanno lo stesso nostro modo di intendere. 
Infatti non fuggono un’arma alzata contro di loro, non 
si irritano per un’ingiuria, e quelli che non subiscono un 
torto non si adirano in difesa di quelli che lo subiscono; 
ma se viene loro qualcosa di simile da parte di uno stra- 
niero, essi osservano fissamente quel che succede, fanno 
numerosi cenni con la testa, ma non fanno mostra di 
aver la benché minima cognizione delle usuali relazioni 
tra uomo e uomo. Da cui (dice l’autore) per parte mia, 
ritengo che nemmeno abbiano un linguaggio ben strut- 
turato, ma che sia per abitudine e con cenni, con versi e 
con una gestualità mimetica che essi dispongano ogni 
cosa nella loro vita”. 

Sugli Ittiofagi non soggetti alla sete e le foche, un caso 
strano” - Coloro che dimorano vicino agli Ittiofagi non 
soggetti alla sete, dice, (come se fosse stato stipulato un 
trattato infrangibile tra loro e le foche) né si fanno essi 
stessi aggressori delle foche, né da queste costoro su- 
biscono danno, ma piuttosto, ciascuna di queste razze 
conserva una per l’altra intatte le prede per chi le ha cat- 
turate, e il modo in cui conducono insieme la loro esi- 
stenza è tale che sarebbe difficile trovare degli uomini 
che convivano con altri uomini alla stessa maniera”. 

—- Tra gli Ittiofagi (dice) alcuni utilizzano come abita- 
zione le grotte, non quelle rivolte a sud, perché il calore è 
soffocante, ma quelle che guardano in senso opposto; al- 
tri utilizzano le carcasse dei pesci, ricoprendole di alghe; 
altri ancora collegano una con l’altra le sommità degli 
ulivi e le utilizzano quindi come abitazione. Questa spe- 
cie di ulivo (dice) porta un frutto simile alla castagna'°°. 

La quarta tribù di Ittiofagi ha invece dimore di que- 
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éxei Toladtv. Appov poptog drdetog Èk TOÙ Mavtòg 
aiovog dper tapatAnotos 3’cesmpevtal, Kai mdc odTOg 
UmÒ TOD TPooRéXAovtog dei kipatog okAnpòg meriàn- 
pévog, dote duoyevodg dykov kai piav poo Éxovtog 
dà tiv pit kai cvutdoriv Tg dppov pundev mapad- 
\dooerv. Eita dtovépove avtoic a vépoprjker òpottov- 
OI, TÒV PÈv Katà Kopugi]v dykov E @vTeg Wyvp@odal kai 
otéyetv dià Tg cipnuévng cvvdéoewe, ék dè Tod Khtwdev 
ESapovs mapaprjkers advi@vac cataoKevatbpevol, TpPdg 
dAXovc tévtodev ovvteTphuÉvovS, Év oÎg téwc pév tI- 
VEG TÀ mpòg TÒv dvepov pwticavteg dyovorv ovyiav, 
émàv dè TAnppvpìs éméA0n, ‘TÀ TPÒG TV dypav, ws kai 
Tposipntai, tapaokevatovTal. 

Toùc pévtor ye tedevT@®VTAG adt®v oddepàc dtlodot 
tpovotac, armadi mpòs tòv è Sétnc ÉXeov kextnpévor 
[451a] tiv yvopunv: dò kai xeioBar èppupévovg èmomv, 
Éws àv durwtig émryevopévn Tpognv gig Tv BdAaccav 
kopion tovtovg toig ixBvorv. 

"Ot pnoiv èviove t@v drtò Tg BaXattNg ‘otto ve vwv 
uetà TOV AM wv kai TodTO Eyerv tapadotdtepov ai gig 
\oyv xataywpfjoa tiotiv où podiov. OùTtE yàp médev 
gig Tòv XOpov, év © cikodo, dgikovto, ÉotIv éttyvo- 
val, odte drtwe Alooîjc pèv Tétpac dvwdev éTelevyuévne, 
ék mtiayiov dè kpnuvov dparpovpévwv '°tàg tapédovg, 
tiv dè dmévavii tdoav <TOd meEXdyove> dpitovtog, è 
kai ret) pèv èX0£iv mavteXbg (We eimov) ddbvatov, cYe- 
Siars Sè 6uoiwg artopia TO Tap’ Nuiv éÈ ioov dropov. 
Tovtwv dè dpeotoTtwv, pnoi, \omòv eimeiv 6g adbrye- 
veic eio1, pvijynv Tod TPwTEL oTÉppatog où 'Nafévtec, 
dei dè brdpyovtec, dv Tpotov EvioL TOvV KaXovpévwv 
Mpicavto PuoKkbv. 

"Ot TOV oTEVOV EmÉKEIVa, pnoi, tOV cvyKAELOvTWwV 
Trjv te Apafiav kai Tv amévavii Xopav, vijoor Keîv- 
Tar otophdec, TaTELVal mACAL, pukpai Tò peyé0ei, TÒ 
T\00g dudentoI, Kaprròv oddéva yevv@cal Tpòg TÒv 
Biov, oùte ijuepov oùte dypiov, améyovoal uèv tf] eipn- 
uévne Nrgipov otadiove We éBdoprkovta, tetpappévat 
dè tpòg tò dokodv méiayoc maperteiverv Tv Ivdueiv 
kai l'eSpwoiav.'Evtadda xbpa uèv où yivetai, aXià din 
uèv dAAng mpora@nuévn tòv K\ddwva toîc dkpwtn- 
pio Aaudver dépwv dè tòv dpiotov Sokodot Èyerv. 

Tavtas dvApwror Kkatavéuovtar dpidu@ puèv où 
ovppetpor, (@vteg dè piov ToLodTOv. “Ev TO TApikovi 
me\dyeL tpayei kai xeuepiw dmapyovti tedÉwc, yiverat 
TO méte kai to peyéde1 TAd0g dmiotov YedwwoY, dc 
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sto tipo. Un enorme cumulo di sabbia, simile a una 
montagna, si è ammucchiato da tempo immemorabile, 
tutto quanto compattato e indurito dal continuo infran- 
gersi delle onde su di esso, tanto che, essendo una massa 
omogenea e di natura uniforme, grazie alla coesione del 
miscuglio di sabbia non è soggetto ad alcun mutamento. 
Ebbene, essi si scavano dei cunicoli a dimensione d’uo- 
mo: la parte sommitale la lasciano intatta, che sia, in vir- 
tù della compattezza di cui si è detto, una copertura for- 
tificata; invece dalle parti sottostanti, nelle fondamenta, 
ricavano lunghe gallerie, comunicanti tra loro da ogni 
parte, nelle quali se ne stanno tranquilli fintantoché al- 
cuni illuminano le parti esposte al vento!”, ma quando 
sale l’alta marea si apprestano alle operazioni di pesca, 
come già raccontato!°?. 

Coloro che muoiono non li ritengono degni di al- 
cuna cura, poiché possiedono uno spirito insensibile a 
quella che nell'opinione comune [451a] è la pietà: perciò 
li lasciano giacere abbandonati finché non sopraggiunge 
il riflusso che li trascina in mare come cibo per i pesci!°3. 

- Dice che alcuni di coloro che traggono sostenta- 
mento dal mare, tra le altre particolarità, ne hanno in 
aggiunta una anche più singolare, alla quale, stando alla 
logica, non è facile accordare credibilità. Si tratta del fatto 
che non è possibile comprendere né da dove siano giunti 
nel luogo in cui abitano, né in che modo, visto che roc- 
ce lisce li cingono nell’entroterra, dirupi impediscono 
l’accesso lateralmente, e per tutto il fronte opposto è <il 
mare> che fa da frontiera'*: per cui se da un lato è del 
tutto impossibile (come ho detto) che ci siano arrivati a 
piedi, dall’altro, allo stesso modo, è difficile che lo abbia- 
no fatto con zattere, non essendocene di simili a quelle 
che si trovano da noi'°5. Stando così le cose (dice) non 
rimane che affermare che sono indigeni, che non hanno 
conservato memoria della loro prima origine, «da sem- 
pre presenti», secondo la definizione che alcuni dei co- 
siddetti ‘naturalisti’ impiegano”. 

— Al di là degli stretti (dice) dove l'Arabia e il con- 
tinente antistante si chiudono, sono situate delle isole 
sparse, tutte poco elevate, piccole di dimensioni, ma di 
un numero incredibile, che non producono alcun frut- 
to commestibile, né coltivato, né spontaneo; sono poste 
a circa 70 stadi!” di distanza dalla terraferma di cui si 
parlava, orientate verso il mare che, a quanto sembra, si 
estende dall’India e dalla Gedrosia. In quei luoghi non ci 
sono onde, perché le isole, poste una di fronte all’altra, in- 
tercettano i flutti con i loro promontori. Sembra poi che 
godano delle più favorevoli delle condizioni climatiche. 

Un numero sproporzionato di uomini occupa que- 
ste isole, ed essi hanno il seguente stile di vita. Nel mare 
circostante, che è ovunque agitato e tempestoso, c'è un 
gran numero di tartarughe di stazza e dimensioni incre- 
dibili, che tutti consideriamo tartarughe marine. Que- 
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Farattiag mAvtEG vopitopev. AdTAL vurTÒG pèv Èv TO 
Buda véuovta, Nuépac dè sic Tv Ev TAic vijoor fovyiav 
kai ya\ivnv dgikdpevat kouovial, kai TodTO ToLodot 
Tpòs Tòv ij\Lov petéwpot, taig kateoKkevaopévars Topd- 
pio séuorotabeic. Tadtag Kat’ k£ivo Kaipoò oi èmi- 
ypior Téxvn Kai otovdf Kai peppidarc sic T)V YÉpoov 
ékBarbvteg TÀ uÈv Évtòg Amavta oITODvTAI, ppaydv 
Taportijoavteg év TO Kavpati ypovov, toîg dè Kòteot 
xp@vtar Tàùg oKnvwoei kagiotbvieg, oiovei kaXbpac 
ép° ‘bynoi TOTO mpnveic KaBiotAvTEG, Kai Tpòg 
todg diamdovg dè depetac Evera kéxpnvtar adtoîc dote 
eivar tò adtò vabv, [451b] oikiav, dyyeiov, TPORÙV Toîg 
eipnpuévors a vOporore. 

"Ott OÙ Todd dieot@TEG TOÙ siIPNuévov yévovg cvppe- 
Tpor t® dpiouò piov EYovor ToLodTOv.'Ek T@Ov EKpirtov- 
uévwv gig Tv XÉpoov knt@òv àamot@or Zravitovong dè 
abtolg Tg toradtng ottijoewe (yivetat SÈ TOMNdKIG) ÈKk 
T@v dot@v Tobg TE X6vdpovc kai tà dkpa TO TÀevpov 
katepyatopevot Tv Evderav, gi kai yalere, buwe ta- 
papvdodvtal. 

Tà pèv oòv t@v TxBvogpdywv yévn, gnoiv, à Kater- 
\rgapev, puvpiwv dvtwv è Tv fiuov Siépuye ‘’yv@omw, 
TOCaDTA. 

"Ot Ts Gofjs Quov fuiv èépeotwong Év te Toi mepit- 
toîc kai toîg dvaykaioc, tà sippuéva yÉvn t@v Tx0vo- 
gaywv tà uèv dypnota mepryeypàpaorv dravta, pnoî, 
t@òv dì kaBnx6évtwv odéèv éMeirovor, tf Bela ‘5TtpÒg 
tò Gv dd@ pfpapevdpevor mavtEG, où TI tapacogito- 
uévn taîg Sétarc Tv puo. Où yàp dpyijs ipeipfpevor 
tuygiv dywvia gloveikw kai dvotuyei ovvéyovtal odéè 
meovebiac épivteg toMNà pèv dMovc Spwot, toXdà dè 
mdoyovor tov oùk avaykaiwv: oddè ExOpac èviotàevor 
roueitove Eri PAGPN omwpuatog morepiov opAXiovtar év 
àtvyialg cikgiwv- odéè vavtMAépevoi, képdovg évera 
tò Gfjv dmepisivavtec, tpoontalo|pao tod piov petpod- 
ot tiv Abr: dAdà pupov Sedpevor pixpà kai revdod- 
OL, Tò pèv dpkodv KtWwpevot, Tò dè TÀéov oò INtodvTEg. 
25’EvoyxAei è’ ÉKaotov oÙ TÒ d yvoovpevov, ei ui) TApe- 
otiv, dAià TÒ PovAntév, éTav dotepiòn TOÙ Kaipod Tg 
envpiag omevdovone. Oùkodv EKeivog, TAvT' Eywv 
a Béiei, edtvyijOEI Katà Tòv TÎjg gooswe Aoyioyév, où 
xatà tòv tg déenc. Néporc dè od Sikarodvtat: Ti yùp dei 
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ste di notte vagano alla ricerca di cibo nei fondali, ma di 
giorno, giunte nelle acque calme e tranquille delle isole, 
rimangono a dormire, e lo fanno standosene in superfi- 
cie, rivolte verso il sole, apparendo simili a imbarcazioni 
costruite da mani d’uomo. È quello il momento giusto 
per gli indigeni che, grazie alle loro capacità tecniche e 
alla loro sollecitudine, per mezzo di corde le trascinano 
fuori dall'acqua sulla terraferma; tutta la parte interna 
la mangiano dopo una rapida cottura superficiale al 
calore'*, mentre dei carapaci essi si servono per costi- 
tuirli loro abitazioni, erigendoli su luoghi elevati con la 
parte concava verso il basso come se fossero capanne, e 
continuano a servirsene pure per le loro traversate per il 
rifornimento d’acqua, in modo che un medesimo ogget- 
to è imbarcazione, [451b] casa, recipiente e cibo per gli 
uomini di cui abbiamo parlato!°. 

- Non molto distante dalla suddetta tribù vive una 
popolazione poco numerosa, che ha il seguente stile di 
vita. Traggono sostentamento dalle balene che si arena- 
no sulla riva, ma quando questo nutrimento viene loro 
in difetto (il che avviene frequentemente), masticando le 
cartilagini staccate dalle ossa e le punte delle costole, pur 
in maniera misera fanno tuttavia fronte alla mancanza 
di cibo. 

Queste dunque (dice) sono le tribù di Ittiofagi in cui 
ci siamo imbattuti, fermo restando che ce ne sono tantis- 
sime che sono sfuggite alla nostra conoscenza". 

- Se la nostra vita è fatta per noi tanto di cose super- 
flue quanto di necessarie, le tribù degli Ittiofagi di cui si 
è parlato hanno invece eliminato tutto ciò che è inutile 
(dice) senza rinunciare a nulla di ciò che è opportuno, 
avendo tutti quanti scelto di dirigersi, quanto alla loro 
esistenza, per la via divina!” piuttosto che per quella che 
pretende di superare la natura contraffacendola con le 
apparenze. Infatti non accade né che, desiderando otte- 
nere una carica di potere, essi si mettano in competizio- 
ne in rovinose contese; né che, per brama di guadagno, 
compiano verso gli altri o subiscano tanti mali non ne- 
cessari; né che, facendo sorgere più gravi inimicizie per 
perseguire il danno fisico dell’avversario, si rovinino con 
le sofferenze dei propri cari; e nemmeno che, andando 
per mare, esponendosi ai rischi più estremi in cerca del 
profitto, facciano esperienza del dolore commisurandolo 
sui rovesci della vita; piuttosto, avendo bisogno di poche 
cose, per poche cose soffrono, e possedendo ciò che è suf- 
ficiente non ricercano il di più. Quello che affligge ogni 
uomo non è ciò che non conosce, nel caso in cui gli venga 
a mancare, bensì ciò che desidera, qualora esso giunga 
in ritardo rispetto all’occasione in cui il desiderio è pres- 
sante. Ebbene, colui che ha tutto ciò che desidera è felice 
secondo il punto di vista della natura, non dell’apparen- 
za. Inoltre, essi non amministrano la giustizia con delle 
leggi: perché infatti deve essere schiavo di un precetto co- 
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Tpootéypati **dovdeverv Tòv Ywpic ypoppartog edyvw- 
uoveiv duvdpevov; 

‘Ott petà tods IxBvogdyovs mapà tòv Aotafàpav 
motapbv, dc pépetat pèv dà Tfjg Aibrortiag kai tf At- 
Bons, goti SÈ tod NeiXov ToAXé TatevotEpo6, cUUpoai- 
\wy Sè tiv cikeiav Oppùv To peitovi peldpw 3vijoov Tor- 
£Ì tf] tepippvozi tv Meponv, rapà yodv tòv eipnuévov 
totalòv ém° dupotépor katoixei toîc yeieov dy\oc 
oò modòg pév, to dè piw TolodTOg.'Ek TOÙ TAprjkovtog 
EXovg TÙg picac tOv KaXapwv Opuotter, Karerta TAbvac 
kadapog èkkérte Mido Tpòc pépoc, ‘romoag dè Aeiov 
kai co\\wdec averdacev èk payidoc, ei kai où elporàn- 
Orig, 6ykovc, sita év TO Kadpati [452a] Tapontov tad- 
Tv ÉXel Tpoogopàv. 

"Exovor dè odtoI Kakòv dpurxtov Todg Èv Toic ÉXeor 
Agovtag èéritideevovg adtoic. YITtò Sè Tv ÉTITOAV TO 
Kuvòg yivetai TL Kwvorwy TAfB0g àmietov, tnA1Kadtny 
éyov divapiv Wdote TOv Xaòv gig tà Auvwdere dypa- 
ciac àmeXdbvta ékei péverv dpavi. Yp” ®v kai oi Afov- 
teg éktomitovtar, ody obTwe drtò tod Snyuoò ènAod- 
pevoi, kaimep bvtog erayBode, de TÒvV dITÒ TG pwvifjc 
fxov dMégpurdov dduvatobvieg pépew. AM TadTA uèv 
ammyyA8w Tod Tapadéton !°yàpiv ti yàp iSLWTEpov Î) 
\fovtag uèv èkywpeîv k6vwww, dvOpwrovg dè cwieodar 
òrò toLodtOv KIvdbvov; 

"Ot toîg eipnpévors, gpnoi, tò TOv Yiogpdywv kai 
TOv tà onépuata ortovpévwv èyyiter yÉvog, ppayeiav 
ÉXov Tv rapalAaynv. Oi pèv yùp tòv TimtovTa ‘5kap- 
mòv amò tOv dévdpwv ottodvial dò TùV Bepeiav, tò dè 
\otròv Tg méag amtOvTaL Tg év ToÎg oKIEpoig dykeor 
yivopévne oTtEpedG TE TV puo kai kavAòv èkTtpe- 
govons tapbporov taîc xadovpévas ovvidor oi dè 
ts dAng Tv amadiv ottodviat. OdTOI TÀg pèv voktag 
2°Koluo@vtat tottov dò TO Éxei Onpiwv tpòg òybpworv 
EEeneyuévor kai pudariv, dua dè mAiw petà tÉKvwv Kai 
yuvaixiv éTì tà Sévdpa mavteg dvapaivovor, otovdf 
katarapeiv Intobvteg Todc dikpovc kA@vac xàxeidev 
Tv dmtarwtaTtnv dANv dpuéryovieg edpapég ortodvtaL. 
sTorabtnv dè éK Tod Tavtòg piov tetoinvtar Tàv ÉÉwv, 
dote Kai tà Tg dvadpoufis amotov ye Tv Bgav kai 
THv ovvtoviav où Xeipov uovov kai SarxtiAwv kai rto- 
Sv, dà kai tòv pepov tOv drtoXoiTtwv ATd bg. Meta- 
mndbor yàp edtopwg àm’ dAdov mpòg éTepov dkpépova, 
Kai 3°Tode KA\ddovg dAArAwv ToAXdkig Èv Toîc émiopare- 
oTATOLG TOTI dparpodviai, kai toradta Evéeikvuvtal 
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lui che, senza una normativa scritta, è in grado di vivere 
secondo il buon senso''*? 

- Al di là degli Ittiofagi, lungo il fiume Astabara" 
(che scorre attraverso l’Etiopia e la Libia, è molto più 
modesto del Nilo, e unendo la propria corrente con quel 
corso di maggior portata forma, scorrendovi attorno, 
l’isola di Meroe) lungo questo fiume, stavamo dunque 
dicendo, su entrambe le sponde risiede un popolo non 
numeroso, che ha questo stile di vita. Dagli acquitrini 
che si estendono lungo queste zone essi dissotterrano le 
radici delle canne e poi, dopo averle lavate finché non 
siano pulite, le sminuzzano pezzo per pezzo con delle 
pietre; avendone fatto una massa omogenea e viscosa, ne 
plasmano dei mucchietti di una certa grandezza, se non 
anche delle dimensioni di una mano, e facendoli cuocere 
superficialmente [452a] al calore, ne traggono il loro 
sostentamento. 

Questi uomini hanno a che fare con una sciagura 
ineludibile: gli assalti dei leoni che si trovano negli ac- 
quitrini. Quando arriva la stagione della canicola, poi, 
compare una quantità innumerevole di zanzare, la cui 
aggressività è tale che la gente si reca nelle zone umide 
delle paludi e vi rimanere nascosta. Per causa loro an- 
che i leoni sono allontanati da questi luoghi, non tanto 
lesi dalle punture, sebbene esse siano fastidiose, quanto 
perché non possono sopportare il frastuono per essi non 
consono del loro ronzio. Ma sia concesso di riferire cose 
del genere come esempio di paradosso: perché cosa c'è 
di più singolare del fatto che dei leoni si ritirino di fronte 
a delle zanzare, e che degli uomini trovino così scampo 
da tale pericolo!!5? 

- Vicino a quelli di cui si è parlato (dice) si trova la 
tribù degli Ilofagi [‘mangiatori di legni] e di coloro che 
si cibano di semi, tra le quali passa poca differenza. Infat- 
ti gli uni si nutrono dei frutti che cadono dagli alberi nel 
periodo estivo, e nel resto dell’anno si procurano l'erba 
che cresce nelle valli ombrose, il cui stelo è rigido e si 
sviluppa in maniera simile al cosiddetto bounias; gli altri 
invece si cibano dei germogli teneri degli alberi. Costoro 
di notte riposano in un luogo che essi si sono scelti per la 
sua posizione sicura e per il riparo che offre nei confronti 
degli animali selvatici di quei luoghi; ma al sorgere del 
sole tutti quanti, insieme a donne e bambini, salgono su- 
gli alberi, cercando di raggiungere in fretta i ramoscelli 
sommitali dove, succhiando i polloni più teneri, si ciba- 
no senza difficoltà. Essi hanno messo in pratica questa 
attitudine per tutta la loro esistenza, tanto che i movi- 
menti della loro arrampicata sono incredibili a vedersi, 
così come la coordinazione non solo di braccia, dita e 
piedi, ma, a dirla in breve, di ogni parte del loro corpo. 
Saltano infatti con facilità da un ramoscello all’altro, e si 
rubano spesso i rami l’uno con l’altro nei punti più pe- 
ricolosi, facendo mostra di questa destrezza in maniera 
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dote tÒv ISovta aùtòv pèv EKTANTTEODAI, ui) PévToL 
Gappeiv sic todg dmeipove égayyÉMerv. Kai ràvta dè 
xAasov toic èdodorv Eyyviov KatepyalCovtar kai taîc 
Koniatg edtopwe méTTOvOr kai Tò ogpalèv dvwdev 
oopa dà Tv ioxvotnita od Papeias tuyydver Tic mÀn- 
yfic. OdTtor Sè yupvoi pév sio1 tAvTEG, Xp@vtal dè Korvoîc 
kai tékvorg kai yuvauti, toXeuodor dè mepÌ tOòv TOTW 
dMhXovs, peta\Aattovor dè ci tAeiotor luo mietope- 
vo, Y\avkwyétwv mepì tà ‘’mevtikovta ET toîc dupa- 
GIV ETITPEXOVTWY. 

Ilepì tòv Aeyouévuv Kuveyetov. "Ot petà TOÙG 
eipnpévovg eicìv oi tapà toic eyxwpiorg Aeyépevor Ku- 
vnyétar. Odtor dià TAV TOV [452b] Bnpiwv gpopàv, Îv è 
téog dtdetov pépet, év toîc dévépeor pèv oxnvodom, tt 
evedpac dè dypevovies tà Onpia tpogmv éavtoig tadTA 
towdvtat. Eioì xai totsiac émotijuoves. Ertàv dè Orjpac 
àmop@or, toi Séppaor tòv ‘Tpote@npapévwv Tv Év- 
Serav avatAnpodor, Ppétavteg tàc pipoac kai ém° av- 
Opakiàv xovpnv émiparoviec, ita oTodicavtEG Kai sic 
diaipeorv da yaybviec. 

Ilepì ‘EXepavtopayuwv. “Ot petà toÙg eipnpévovs, 
TO)d TOÙUTWY dpeotOTEG Kai tpòc gorépav pàX\ov dva- 
tTeivovtec, giolv oî ék Tg t@v ‘°èiepavtwv Brjpag tòv 
Biov morodvtat. Oi pèv amò Sévépov, tp’ © KA0nvtar, 
okotodvieg Td Tapédovg TOv Onpiwv, taic pèv xepoi 
tfjs odpdig AaBbpevor, toic tooì dè Tpòc tòv pnpòv tòv 
dpiotepòv émipaivovorv ita meXéker, dv érimijdetov kai 
Étoov Eyovor, tiv Setàv iyvov, mvxvaic taic TAn- 
yaîs xpopevoi, vevpororodor, odtw dè èxtev@K Tfj pèv 
katagépovteg tf] dè Tg odpàg kpatodvieg, oo d0iov 
TpoKeévov TG wvyîjc: Î) yùp dmokteivat xp) Î) te‘ev- 
tàv, diAnv tod Kaipod Siétodov odk ÉXxovtoc. 'Eràv dè 
tÒò T@ov èk Tie TÀNYfs Kai Tg aioppayiag méon, ?°oi 
ouvv@npatai tapayivovtal éri tò TTO6LA, kai toò Bnpiov 
U@vtog ET Tapatépvovteg ék Tbv ètIodiwv TÀG od prac 
edwyodvTal, Tòv ÉEoyatov Tod Katarovnbévtog odtwc 
bmopévovieg Bdvatov. AM oi pèv petà TOÙ gOyATOv 
kivdbvov gXepavtodfjpal toLodtol. 

“Etspor dè 5Onp@o adrode obtw. Tpeic dvdpeg Èv 
pèv Exovteg TÉÉov, diotode SÈ TÀeiovc Keypiopévovg tf 
xoAfj tOv 6gpewv, éotàotv èv pupo mapà Tac tOv Onpiwv 
Sietédovc. Etàv odv Tpoodyn tò (@ov, è pèv sic katéyet 
tò tétov TO Tmodì tpoopePnxwc, oi Sì Sbo Tv vevpàv 
3é\kboavteg ék Tg among piac dpfikav TÒò proc, Eva 
okotòv Éyovteg érì uéonv Tv Mevpdv, vote davioar 
Tfjg mEpioXÎg ÈVTÒG Kai Toùg Kuptoùg tepeiv kai tp@oal 
tomtovo- éKeidev TÒò tnAikodTOv Onpiov é\avvopevov te 
kai omtapattouevov daddetat kai TirteL. 

Tpitov dé goti YÉvog EAepavtogdywv, oî éredàv 
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tale che chi vi ha assistito ne rimane sbalordito, e non 
ha certo il coraggio di raccontarlo a chi non ne abbia 
esperienza. Essi triturano con i denti ogni ramoscello 
fresco, e lo digeriscono facilmente nel loro stomaco; e il 
loro corpo, quando cade dall’alto, grazie alla magrezza 
non subisce ferite gravi. Costoro sono tutti quanti nudi, 
hanno figli e donne in comune, combattono tra loro per 
i posti da occupare, e la maggior parte di loro muore per 
i tormenti della fame, quando, attorno ai cinquant’anni, 
il glaucoma colpisce i loro occhi''°. 

Sui cosiddetti ‘Cacciatori”*’ - Dopo gli uomini di cui 
si è detto ci sono quelli che gli indigeni chiamano ‘Cac- 
ciatori’. Costoro, visto il gran numero [452b] di animali 
che il luogo ospita, si accampano tra gli alberi, e cattu- 
rando le bestie dagli agguati, ne fanno il loro cibo. Sono 
anche abili a tirare con l'arco. Quando le prede scarseg- 
giano, essi compensano questa mancanza di cibo con le 
pelli degli animali che avevano cacciato in precedenza, 
dopo averle bagnate, poste su un fuoco di brace leggero, 
quindi cotte alla cenere e fatte in pezzi***. 

Sugli Elefantofagi'* - Dopo gli uomini di cui si è 
detto, ma molto distanti da questi ultimi ed estenden- 
dosi verso ovest, ci sono quelli che vivono della caccia 
agli elefanti. Alcuni, da un albero sul quale si appostano, 
spiano i punti di passaggio degli animali e, aggrappati- 
si con le mani alla coda, salgono con i loro piedi sulla 
coscia sinistra; poi con una scure, che tengono pronta 
per questa funzione, recidono con fitti colpi i legamenti 
del garretto destro. Così con una mano si accaniscono a 
colpire e con l’altra si tengono ben saldi alla coda, dato 
che la posta in gioco è la loro vita: perché necessaria- 
mente o uccidono, o muoiono, non essendoci altra via 
d’uscita per questa situazione. Quando l’animale crolla 
per i colpi e per l'emorragia, i compagni del cacciatore si 
recano presso il suo corpo caduto e, con la bestia ancora 
viva, tagliando pezzi di carne dalla parte posteriore, se ne 
cibano lautamente, aspettando in questo modo che essa, 
sfinita, muoia definitivamente! A ogni modo, questi 
sono quelli che praticano la caccia agli elefanti esponen- 
dosi al pericolo più estremo. 

Altri invece li cacciano in questa maniera. Tre uo- 
mini armati di un arco solo e numerose frecce intinte 
nel veleno di serpente si collocano nella foresta, lungo 
le piste percorse da queste bestie. Quando dunque l’a- 
nimale si avvicina, uno da solo tiene saldamente l'arco 
appoggiandoci contro il piede, mentre gli altri due, ten- 
dendo la corda con tutte le loro forze, scagliano il dardo, 
mirando esclusivamente al mezzo del fianco, in modo 
da penetrare la parte esterna del corpo e arrivare a ferire 
e danneggiare gli organi interni'?'; in seguito a ciò l’ani- 
male con tutta la sua mole, tormentato e straziato, perde 
le forze e crolla a terra!?°. 

C'è una terza tribù di Elefantofagi. Quando"? gli ele- 
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oi é\épavteg Tie voufjg éupopnBévteg mpòg brvov tpa- 
Té0dar INntworv, odk érì yijg dè a vameobvieg dmvodon, 
dilà toig mayvtATOI Kai peyiotorg dévòpeor rpoca- 
vakAivovteg égavtove, dote todg pev dio mOédac TOÙG 
Tinoiov tod otEXEXOUg ‘Tpòc TV Yijv édappog drepei- 
Seodar, t)v dè TAevpàv Tò TAv c@ua ékdeyopévnv òyei- 
odar Tpòg Ti pooei tod Ébdov, Kai TOodTOv TÒv TPHTOV 
Ts katagopàs [453a] Tuvyyaverv oùk siAikprvodg dAldà 
Tapeyevopévnc, diù tò rpookeioda Toic pabéorv drvoI 
dywviav ioyupàv, pBopàc drokeévne Tapayxpfila t@ 
ogparévii dà Tv ÉKAvotv Tv pvomifv. 

Oi odv dò Tg tobtwv Bfjpac TÒv 5piov morovpe- 
vot, Toùdg Spupodc tepimhavopevor kai Tv Tod Onpiov 
koitnv émionunvdapevoi, gx TOòv Omiodev TOÒ Sévdpov 
TONWv Tpiovomw, we dv puifte KAivn Tò rav ufte ioydov 
dyav kai ioyvpòv àroAeimorto, pévn dè éotnkòg érrì ppa- 
x£iac potijs. Tò dì Tbov darò TS !vopig è tòv ovvifn 
ts koitng tomtov di vaxAivéuevov aipvidiov te TimtEL TOÙ 
EiXov k\ao0évtoc, kai tpokertat Toig Onpaoaoi S£irmvov 
ÉToov: Tàc yàp ètiodiag Kéywavtec odtoL cApKag Kai 
Toujoavteg Etarov Tò (@ov, ita vexpov, Tpòg tiv éav- 
Tod ypeiav Ékaotog tà ui) diarpodotv. 

“Ot TodTOvg TOÙg Kuvnyodg Itorepaiog è Aiyòrtov 
Baonede arooyéodar Tod povov TOvV èXepavtwv Ta- 
parviv, iv’ Exor adtòg C@vtac, kai toXAdà kai davpaotà 
aùtoig dmioyvobuevoc, où uovov oùk ÈrteLoEv, dA’ Odd’ 
dv 2°Tiv SAnv AA dtaogar Baordeiav mpòs tòv Èveot®TA 
Biov eim6vtwv amdKplotv ijkovoev. 

Ilepì AiBiérwv tòv cu@v.'OTITOV Kvwynyov TodTwY, 
odg oi vouadeg AkaBdptovg kadeiv iwdaoi, TÒ PÈv TpÒg 
gotépav anboracpa AiBibrwv vépuetar odg karobot 
Zipodg, tà Sè Tpòg ueonuppiav oò péya E0voc, oi Ka- 
\obpevor ZtpovBogdyot, oi tadtag TÉéXvn Kai déiw kai 
portdAorg Onpevovteg ék TobTWwY Blodotv, orto vpevor pèv 
Tàc odipac, évévozi dè kai otpwpvfj Toig adt@v ypwpe- 
vor déppaor. ITo\Xguovpevor SÈ mò TOV Ziu@v odtor 
toîg t@v dpdywv **képaotv émog Xp@vtar peyàXor kai 
tuntikoig odor tpéger dè N) xopa torvTANBÈg Tò C@bov 
TODTO. 

Ilepì Axpidoghyuwv. “Ot TOv eipnuévwv où modòd 
dieot@TEg giov oi Akpidogdyor tò dè é0voc ppayxbte- 
por pèv tOv Xomov, ioyvoi Sè toîc eideo, péXaveg dè 
&Earciwe. Yrò Sè Tv *éapiviv ionpepiav, 6te Mpeg 
tap’ adtoig kai Tépupor Tvéovor rappeyéde1c, dkpidwv 
T\00g dubentov Ék TÎjg dvioTOpIjTov Petà TOV dvéuwv 
Tapayivetar xopas, tf pèv duvdper Tg mmmoewg TOv 
òpvigwv puxpòv maparAéttov, paxpòv dè TO omWuari. 
Atò TOUTOL ‘Tod (WOL TpPégpovtal TAvta TÒv Ypovov, 
dwg te TobTOLG Kai Tetapifevpévore {pwuevot. Karv@ 
dè tabtag [453b] Onpoor, èk Tod dépoc érì yîjv Kkata- 
PéÉpovTec. 
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fanti, dopo aver pascolato a sazietà, desiderano abban- 
donarsi al sonno, non dormono coricati per terra, bensì 
appoggiandosi agli alberi più grossi e spessi, in maniera 
tale che le due zampe vicine al fusto toccano a malapena 
il suolo, mentre è il fianco che, ricevendo tutto il peso del 
corpo, lo sostiene contro la naturale solidità del tronco. 
In tal modo quel che ottengono è [453a] un assopimento 
non pieno, ma falsato, perché a un sonno profondo è as- 
sociata una forte angoscia, essendo riservata una pronta 
rovina all'animale che cade, data la sua natura goffa. 

Quelli che dunque vivono della caccia di questi ani- 
mali, vagano per le foreste e, individuando in base alle 
tracce il luogo dove l'elefante si riposa, segano l’albero 
dalla parte opposta in modo che, se pure non prende al- 
cuna inclinazione, nemmeno rimane molto saldo e soli- 
do'?, ma è in grado di rimanere in piedi solo sottoposto 
a una spinta leggera. Quando l’animale dai luoghi dove 
pascola si va a poggiare sul posto dove abitualmente ri- 
posa, cade improvvisamente per la rottura del tronco, e 
rimane lì a giacere, pronto a servire da cibo per i cac- 
ciatori: ed essi in effetti, tagliatane la carne dalla parte 
posteriore e avendolo lasciato morire di emorragia, se ne 
distribuiscono i pezzi secondo i bisogni di ciascuno!”. 

- Il re di Egitto Tolomeo, esortando questi caccia- 
tori ad astenersi dalla strage degli elefanti, con l’intento 
di averne lui di vivi, e facendo loro anche tante meravi- 
gliose promesse, non solo non riuscì a convincerli, ma si 
sentì rispondere che essi non avrebbero nemmeno preso 
in cambio tutto il suo regno contro il loro attuale stile 
di vita!6, 

Sugli Etiopi camusi'”” - La zona a ovest di questi 
cacciatori, che i nomadi sogliono chiamare ‘Impuri’, la 
abitano un gruppo di Etiopi che chiamano ‘Camusî’, le 
zone a sud, invece, un popolo non numeroso, i cosiddet- 
ti ‘Strutofagi’ [‘mangiatori di struzzi’] che, cacciando gli 
struzzi con la loro abilità, con trappole e bastoni, vivo- 
no di questa risorsa, mangiandone la carne e servendosi 
delle loro piume come vestiti e giacigli. Quando sono 
attaccati dai Camusi, essi utilizzano come armi le cor- 
na delle antilopi, che sono grandi e taglienti (la regione 
ospita un gran numero di questi animali)??8, 

Sugli Acridofagi'’? - Non molto lontano da quelli di 
cui si è detto ci sono gli Acridofagi [‘mangiatori di locu- 
ste’): gli individui di questa popolazione sono più pic- 
coli degli altri, snelli nella figura ed estremamente scuri. 
Verso l’equinozio di primavera, quando presso di loro 
spirano fortissimi dei venti di libeccio e di zefiro, con 
essi un’incredibile quantità di locuste giunge dalla regio- 
ne sconosciuta, per il vigore del loro volo poco differenti 
dagli uccelli, ma molto per il loro corpo. Di questo ani- 
male essi si nutrono per tutta la loro esistenza, preparan- 
dolo soprattutto al sale. A esse danno la caccia [453b] 
con il fumo, facendole precipitare dall'aria sul suolo. 
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Obòtor Kkodgpor pèv eivar Afyovtat kai toîg rooìv 
ètbtepor, (bor dè où TÀeiov TeECcapdkovta étov, Enpàc 
kovwvobvieg Teieiwg tpogfic. Terevt@®bor dè tod dv 
àabAiwtepov: dia “yàp <t@> TAnordten TÒ yijpag èyyi- 
veTal ToÎg oWuaoiv adT®v TTEPWTÀ yÉVN POEIpov, dora 
uÈv T® TÉTW TOÎG Kpotwot, Ppayei dè EXATTO TOY Èv toic 
Kuoì parvouévwv, dpybpeva uèv dò Tod OTIBOvg Kai 
Tfjs kordiac, eriveubueva dè CUvTÉUWGK Petà TOÙ Mavtòg 
Tpoowrov '°Tv Emipdverav. Oî tà pèv tpoTtAa Toig drtò 
ybpac Apediopévore duoiwg Èiakervtai, dotepov è’ èr- 
TOvwe favtodc otapatTOvorv ita TOÒ TABOvg £ÎG dk- 
uùv é&Akopévov, kai petà Tg tOv Onpiwv ékpdoews kai 
\ett®v dvaycopévwv ixopwv, dkaptepijtovg dgpiota- 
odar Todg ‘*à0Aiove tàc Spubtntag ovppaiver OdTOL 
uèv gite Todc yvpoùc, gite TV TPOPNV, eite TÒv dépa tig 
kakiac éxovteg aitiov, odtwg AmbMAvvTAI. 

"OT TOv Akpidogdywv, gnoiv, dotvyeITOv yopa 
TOXAT) Kai vopùàg éxovoa moria dlapepovoac, Epnuog 
2°Sì TeXÉwc Kai doi Toi Teproikore d pato, odk dtt’ di p- 
xfis otavicaca da vBpwrivov yÉvove, dii’ Lrò TA}Bovg 
amiotov cKopriwv kai parayyiwv, dc TeTpAyvABoLe 
ovopdtovorv Evo. Toùto yàp tò poiov ÈK TIvog ÈTtop- 
Bpias Aéyovorv trito dTaI, Kai TOv EvokobvTWwv TPpòG 
tÒò #Kkakòv dvtioyeziv od Suvapévwv, didà guy TOV 
EKMECOVTWYV TOÒ dAEOpov tiv owtnpiav àvtì Te Ta- 
tpidog éXopévwv, Epnpov È èkeivov yÉvovg dvApwrwv 
TV xwpav àroAepgfvar. Kai pu@v dè mA90g dpov- 
paiwv, és Toîc tepi Itadiav, kai otpovBoì tà otéppata 
kateodiovtec, 3g mepi Modiav, kai péTtpayoi, è yéyove 
Tepì todg AdTApiATaG, Kai dmò Aedvtwy ErImo\AOdvTWwv 
mole petavéotmoav, we ri Aipong: kai moXdà dida 
dvérniota Thdn kataraBévta modà yopac Tov oiKn- 
TOpwv éEnprjpwoav. 

Ilepì KuvapoAy@v. "Ot dotato, pnoi, TOv TPÒG 
usonpppiav cikovviwv £ioìv odg "EMnveg pèv Kuva- 
uodyods kadodorv, oi è’ dotvyeITOvEG, DG dv TIG £iTtOL, 
dypiovs fapfhpovc. OdtOI Kopîjtat pév gior kai TWyWw- 
vac pépovorv étarciove, xivac dè Tpépovor ToModc kai 
ueyodovg, duoiwg Toic ‘Ypkavoîc, ‘kai todc ÉTIPotTOv- 
Tag adt@v TV Xwpav Tvdikods pdac dl adt@bv Onpoot, 
TfB0g étiparvopévovse duv@ntov [454] dmÒ TpPot@v 
Bepiv@ov Éwe uéoov yeuovoc ita Kai tÀg TOV Kuvov 
OnAeias duéfXyovtes to yadarti Tpépovtai, kai È dA wv 
dè Orjpas Cwwv. 

Kai tà pèv teMevtaia Tòv Tpòc peonuppiav Toradta. 

STà Sè katà todg Tpwyloditac toradta. Tò pèv yé- 
vog Tfjg ovotaozw<g Tvpavvic, ai dè yuvaikec kotvai kai oi 


962 


Si dice che costoro siano leggeri e piuttosto veloci di 
piedi, ma non vivono più di quarant'anni, dato che si 
nutrono di un alimento completamente secco. Conclu- 
dono la loro vita in maniera molto misera: con l’appres- 
sarsi della vecchiaia si forma sul loro corpo una specie di 
pidocchi con le ali, simili alle zecche nella forma, ma un 
po’ più piccoli di quelle che compaiono sui cani; comin- 
ciando dal petto e dalle viscere, si propagano e sfigurano 
rapidamente la loro pelle, compreso tutto il volto. Questi 
uomini inizialmente si trovano in condizioni simili a chi 
patisce il prurito della scabbia, ma in seguito essi stessi si 
arrecano dolorose lacerazioni; poi, quando la sofferen- 
za tende al culmine, e con il proliferare dei parassiti si 
verificano piccole emissioni di pus, questi sventurati si 
trovano a subirne l’insopportabile odore acre. E dunque 
questi uomini, che siano queste suppurazioni, il loro 
cibo o il clima la causa del loro male, muoiono così?3°, 

- Confinante a quella degli Acridofagi (dice) vi è una 
regione vasta e caratterizzata da pascoli di una varietà 
straordinaria, ma completamente disabitata e inaccessi- 
bile alle genti circostanti, essendo stata privata del gene- 
re umano non dall’inizio dei tempi, bensì a causa di una 
quantità incredibile di scorpioni e di tarantole che alcu- 
ni chiamano ‘tetramascelluti’. Infatti, dicono che questa 
specie si sia diffusa in seguito a un qualche diluvio, e che 
(dato che gli indigeni non erano in grado di far fronte a 
questa sciagura, e piuttosto coloro che scamparono alla 
rovina con la fuga preferirono la salvezza alla patria) sia 
a partire da allora che quella regione è rimasta deserta, 
orbata della razza umana. E un gran numero di topi di 
campagna in Italia, e passeri divoratori di semi in Me- 
dia, e rane, cosa che avvenne presso gli Autariati, e del- 
le città si trasferirono per il proliferare dei leoni, come 
in Libia!*; insomma, molte altre calamità inaspettate, 
abbattendosi su molti paesi, li hanno svuotati dei loro 
abitanti!??. 

Sui Cinamolgi*33 - Gli ultimi (dice) di quelli che abi- 
tano i territori a sud sono quelli che i Greci chiamano 
‘Cinamolgi’ [‘mungitori di cani’], mentre i popoli vicini 
(così potrebbe tradursi) ‘barbari selvaggi”. Essi sono 
caratterizzati da lunghe capigliature e portano barbe 
eccezionali; allevano cani, in gran numero e di grossa 
taglia, simili a quelli dell’Ircania, e per mezzo di questi 
praticano la caccia agli armenti indiani che si spingono 
nel loro paese, i quali si presentano in numero straordi- 
nario [454a] a partire dal solstizio di estate'35 fino a metà 
dell’inverno. Per il resto, si nutrono anche del latte che 
mungono dalle cagne, oltre che della caccia ad altri ani- 
mali. 

Questi dunque gli ultimi dati sulle popolazioni del 
sud! 

Ecco ora i dati sui Trogloditi. Il tipo di associazione 
politica è la tirannide’, le donne sono in comune e così 
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taidec povn dè odk EEeoTI TAnordoal TÎj Tod TUphvvov: 
tO dì toAUoavti tpopatov kata8é0dar tò ÈmiTILLOV 
Sisotar. ‘H dè dvaotpogi] adt@v- tòv pèv Tap’ abtoic 
‘oxeu@va (ÉoTI À’ odTOg ÙTTÒ Tod ÈTNOTAG) TACAv Adtbv 
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Tog kai yadaxtog door, ic tadtò Litavteg Kai kvAioav- 
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véwvk.fjow, tadpw dè kai Boi, tòv °uèv ratépa xadobv- 
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Obtor Kal mot@, 6 uèv moAdc dyXoc aroppéyuati 
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Fuyvoi dè tò dMio oopa Ttuyyavovtec tà ioyia dép- 
paciv sio Sielwopévor. Tà dè aidoîa toîc pèv dMotc 
Tpwy\odvtarg gotìv eiBroévov repitéuveodai, xaBarep 
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vovg *KoXoBods màv tò Toîc \omoic pépoc Tepitopi)g 
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où kai tv sipnuévnv k\fjow éavtoig meroinvia. 

‘Ot KÉéxpNtar è cvyYPpagevc, dTTIKIOTÙG Kaito (ov, 
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civ, obTw mpatTovor. Taîg ék TOv maliovpwv Avyorg 
TÒòv abyéva mpòg tà oKéin ovvédnoav, sita ér° dy0ov 
emibevteg BAM OvOt YeipotAnNdéor Midorc, TWYaco Xpo- 
uevot Kai yÉXwtI, Éwq dtoKkpoywoi Tod TETEXELTNKÉTOG 
‘Tv popgrjv: kàrmerta dvwdev émbévieg Képac alyòg 
àmadeic dmoAbovtal Kai tavted@g iNapoi. OùTw, prot, 
[454b] taic kndeiarg kataypovtar vovvey®c, simep pù) 
\uneiv gavtodg ÈTÌ Toig dAumiftorg ovvéoewg onpeiov. 
Tàg è’ brtép tijg dvagvopévng aigvidiwe vopijc éxOpac 
Te Kai pdyac kai to\éuovg adtov mpòg ddArXovc (odéè 
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Tpeopotepar yuvaikeg rpormd@oal diarvovor, katà tò 
uéoov èXBod0a, kai toîg tpaivovot A6yorg tods Bvpodc 
avnpediopévove kataotÉ\ovoal. 

“Yrvo dé, pnoiv, où katà todg dd ovg T@òv a vOpwrwv 
xp@vtai, diià Epeppotwv pèv ‘mdc favtoig EyYovor 
ovverbpevov, x6éwvac dè ttéinoav ék TO©V KEpéatwv 
TOV dppévwv mavtwv, éTtwg è dm’ adtibv yépoc duokn 
tà Onpia- értàv dè vdl éti, eic pavSpac pèv ovvayovor 
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pure i bambini; solamente alla moglie del tiranno non è 
lecito accostarsi, e a chi osa farlo è inflitta come multa 
la consegna di un capo di bestiame. Il loro stile di vita: 
quando da loro è inverno (esso giunge con i venti ete- 
sii) e dio tiene la loro regione sotto la stretta di piogge 
torrenziali, vivono di sangue e latte che essi mescolano 
insieme e rigirano in dei vasi messi per breve tempo! 
sul fuoco. Quando giunge l'estate, ritornano nelle zone 
paludose, combattendo tra loro per il foraggio. E man- 
giano i capi di bestiame molto vecchi o malati, facendoli 
uccidere dai macellai che chiamano ‘impuri’. 

Questa gente non assegna l'appellativo di ‘genitori’ a 
nessuno tra gli esseri umani, bensì al toro e alla mucca, 
chiamando l’uno padre e l’altra madre, e lo stesso fanno 
con il montone e la pecora, per il fatto che ottengono 
il loro cibo quotidiano non dai loro procreatori, ma da 
quelli. 

Quanto alle bevande, la massa della gente comune fa 
uso di un infuso di paliuro, mentre i tiranni bevono un 
preparato ottenuto da un fiore, simile a un vino dolce 
sgradevole. 

Hanno il corpo completamente nudo a eccezione 
dei fianchi, che essi si cingono di pelli. La circoncisione 
è abitualmente praticata, come per tutti gli Egiziani, da 
tutti i Trogloditi a eccezione di quelli che i Greci chia- 
mano ‘Colobi’ [‘mutilati’], per i quali l’uso è di asportare 
dall'infanzia, tagliando con il rasoio, tutta la parte che 
per gli altri è soggetta a circoncisione, da cui viene loro 
l'appellativo che si è detto!>. 

- L’autore, pur essendo atticista, ha utilizzato il ter- 
mine kamara'*°. 

- I Trogloditi per quel che riguarda i loro morti (dice) 
si comportano in questo modo. Con gli steli presi dalle 
piante di paliuro legano loro il collo alle gambe e poi, 
dopo averli sistemati su un mucchio di terra, scagliano 
contro di loro pietre delle dimensioni di un pugno, di- 
leggiandoli e deridendoli, finché il corpo del morto non è 
tutto coperto; quindi, postoci sopra un corno di capra, se 
ne vanno senza sofferenza e ben lieti. Così (dice) [454b] 
rispetto ai riti funebri hanno un comportamento saggio, 
se è vero che non arrecare a sé stessi dolore in relazione a 
coloro che non ne provocano per loro iniziativa è segno 
di saggezza'*. Le loro rivalità, gli scontri e combattimen- 
ti l’uno contro l’altro per quei pascoli che rifioriscono 
in un momento (perché per niente altro combattono), 
queste situazioni, insomma, sono le donne più anziane à 
risolverle balzando avanti, mettendosi nel mezzo e pla- 
cando con parole concilianti gli animi esagitati. 

Quanto al sonno (dice) essi non ne godono come si 
usa presso gli altri uomini. Hanno un gran numero di 
animali che li seguono; alle corna di tutti i maschi ap- 
pendono dei campanelli, perché il suono che emettono 
tenga lontane le bestie selvatiche. Quando sopraggiunge 
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tiv Aeiav, dvwdev dè émipaXMovor prode ÈKk porvikwv. 
Kai ai pèv yuvaîkeg petà *TOv vamiwv tobtore émipai- 
vovotv: oi dè dvipec Tupà kokiw kaiovorv, ddovteg Ta- 
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FOTI TOdg TOY dvOporwv diapopwtatovg Piove où 
mo\dg diapetpei kai diopiter tortoc. 'Ek yàp Tie Matw- 
tiSog Xiuvng toMoi TOèv gopritopévwv Èv popinyoîg 
àkéto dekataior katfjpav gig tòv Podiwv Mpéva, 
dp’ Ov ÙItÒ TOV adtòv Kaipòv Tetaptaiot uèv dgpikovto 
eic [455a] tiv AXeEavéperav, éx dì tadtng Évavtiw TO 
pevpati TAÉOovTEG divà TÒV Totapòv v dMarc déka Ta- 
payévorvt” dv où yaretoc eic Aidiotiav: WotE ATÒ TG 
LmeppoXfg Toò yoyovc eic dkpav Tod Kadpatog Tv dk- 
uv pù) mefovg 5sikoo yiveodar kai tÉvte ToÎc Kopulo- 
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Ts ToOmiKfjg diaothoewe, dvuréppintov Éyxovor Tpòc 
dAiovg ci dvepwior tOv TE Riwv kai tO©v é00v kai 
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"Ott oi katà tiv Apafpiav Agovtes, noi, yibTEpor 
uév gior kai Bpaovtepor, tO Ypopati dè buaroi xadarep 
oi yivépevot mepì tiv BaBvAwviav, oòtw SÈ toîG Tpi- 
xopaor oTI\ovteg dote dò TOV adyévwv EavObmnta 
amoA dute Xpvo® tapartnoiav. 

2Tov dè kalovpévwv pupprjkwv oi pèv TAeiotor 
Katà Tv idéav tOv \omov oddèv rapa\AktTtOvOI, TV 
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la notte, conducono le greggi in delle stalle e vi stendono 
sopra delle stuoie in foglia di palma. E le donne con i 
piccoli vi si adagiano, mentre gli uomini accendono in 
cerchio dei fuochi, cantando racconti ancestrali, e così 
tengono lontano il sonno; in molte circostanze la solle- 
citudine prevale sulla natura in funzione della necessità. 

Quando alcuni, sotto il peso della vecchiaia, sorte 
che spetta a tutti, non sono più in grado di star dietro 
alle greggi, passatasi attorno alla gola una coda di bue e 
avendo ben serrato il nodo dietro alla nuca, si liberano 
dalla vita. Se uno di essi dovesse procrastinare la fine, chi 
gli si trova accanto e desidera farlo, in un istante (come 
se dissolvesse la sua indecisione per affetto e al contem- 
po rivolgendogli parole di rimprovero per la sua esita- 
zione) con lo stesso sistema pone fine alla sua esistenza. 
Non sono solo quelli che invecchiano che essi privano 
della vita, ma anche quelli che una malattia cronica, o 
la mutilazione di un membro rende inadatti a seguire il 
bestiame!*. 

—- L'orizzonte della terra abitata presa nel suo insieme 
si suddivide'# (dice) in quattro zone, vale a dire orien- 
te, occidente, settentrione e meridione! Le regioni a 
ovest le hanno trattate Lico!# e Timeo'*, quelle a oriente 
Ecateo'47 e Basilide'4, quelle a settentrione Diofanto!* 
e Demetrio, quelle a meridione (gravosa, dice, questa 
verità) noi'5!. 

- Lo spazio fisico che distanzia diametralmente i più 
differenti stili di vita umani non è grande. Infatti parten- 
do dalla palude Meotide'5° molti, imbarcatisi su battelli 
mercantili, il decimo giorno approdarono al porto di 
Rodi, da dove, nelle stesse circostanze, in quattro giorni 
giunsero ad [455a] Alessandria; da questa città, risalen- 
do il fiume controcorrente, in altri dieci giorni si po- 
trebbe giungere senza difficoltà in Etiopia, tanto che, dal 
freddo più intenso al caldo più estremo, non corrono più 
di venticinque’ giorni per chi affronta il viaggio senza 
soste. E tuttavia, pur essendo tali le distanze geografiche, 
gli uomini presentano abissali differenze tra loro nel re- 
gime di vita, negli usi e nel clima, tanto che presso gli 
uni non si ritiene possibile ciò che è consueto e assodato 
presso gli altri, e non si è assolutamente in grado di tolle- 
rare quelle condizioni in assenza delle quali altri sceglie- 
rebbero persino di non vivere. E così ogni consuetudine 
ha in sé una sorta di potente magia, e il tempo che com- 
prende in sé la prima età della vita prevale sulle difficoltà 
che provengono dall'ambiente circostante. 

- I leoni'55 dell’Arabia (dice) sono meno pelosi e più 
aggressivi'5; sono di una tinta uniforme, proprio come 
quelli che si trovano dalle parti di Babilonia, e hanno un 
pelo così lucente che dalla loro criniera rimandano dei 
bagliori fulvi simili all’oro!?7. 

La maggior parte di quelli chiamati myrmekes [‘for- 
miche’] non differiscono dagli altri in nulla quanto all’a- 
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dè tO aidolwv goorv ameotpappuévnv éyovorv évavtiav 
Toîs dA org. 
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TO oWpati, kai xakorabeiv év tpavuaoi kai tévore du- 
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‘xoudiac pù) dyaodai, todvavtiov adtòg dItò Tg rpopo- 
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gtaSvvatei kai tapaXveta, peydàng drapyovong katà 
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Eioì dè ai pèv opiyyeg Tac ypagopévare tapoporat, 
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Ò TO peyéder pèv drdpyer ov Auépwv adpotepov, Thyet 
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spetto, ma hanno per natura i genitali rivolti in senso 
opposto!5. 

Sui leopardi*5° — I leopardi'°° non sono come quelli 
delle regioni della Caria e della Licia, ma sono di taglia 
grande e molto più capaci di sopportare la sofferenza che 
viene dalle ferite o dalla fatica; quanto al vigore, diffe- 
riscono dagli altri quanto un animale selvatico da uno 
domestico!. 

- Il rinoceronte" non è da meno dell’elefante, ma gli 
è inferiore quanto a statura. Ha una pelle che nel colore e 
al tatto ha l'aspetto del bosso comune. All’estremità delle 
narici porta un corno rivolto in su, forte come il ferro; 
normalmente con esso, quando si trova vicino a una 
roccia, la frantuma affrontandola di petto, ma quando 
incontra un elefante (con essi contendono tutta la vita 
per i pascoli), insinuatosi sotto le sue viscere e squarciato 
con il corno l'involucro delle carni, lo fa morire in breve 
dissanguato; ed è possibile vedere molti elefanti morti 
a questa maniera. Tuttavia se accade che il rinoceronte 
non riesca a raggiungerlo al ventre, è esso a sua volta che, 
colpito in vari modi dalla proboscide e dalle zanne, viene 
ridotto all’impotenza [455b] e ucciso, perché grande è la 
differenza quanto a vigore e forza'.. 

Sul cammellopardo'* - Presso i Trogloditi esiste an- 
che l’animale dai Greci chiamato ‘cammellopardo’%, 
composito, per così dire, di nome e di natura. Ha infatti 
il manto maculato del leopardo, le dimensioni del cam- 
mello, una stazza straordinaria‘, e un collo la cui lun- 
ghezza lo mette in grado di trarre il suo cibo dalle cime 
degli alberi'97. 

Sulla sfinge‘ - Le sfingi (dice), i cinocefali e i cepi 
sono inviati ad Alessandria dalla Trogloditica e dall’E- 
tiopia'?. 

Le sfingi sono molto simili a come le si rappresenta 
salvo per il fatto che sono tutte coperte di pelo, e sono 
miti e mansuete d’animo; esse sono a parte di una enor- 
me abilità, e raggiungono un grado di istruzione metodi- 
ca tale che ci si meraviglia di fronte all’armonia che esse 
mettono in tutto!°, 

Il cinocefalo presenta un corpo di uomo deforme e 
un volto di cane; il verso che emette è simile a un mu- 
golio; è estremamente selvatico e assolutamente impos- 
sibile da addomesticare, e l'aspetto che gli viene dalle 
sopracciglia e dagli occhi è rude. Questi sono i tratti ma- 
schili. Caratteristica della femmina è che presenta l'utero 
fuori dal corpo, e in questa condizione passa tutta la sua 
vita!”, 

Il cepo ha il volto come il leone, il corpo come la 
pantera, le dimensioni come la gazzella, e in accordo con 
questa varietà prende anche il suo nome!”?, 

Ma di tutte quelle di cui si è trattato, la specie più 
selvatica e difficile da gestire è quella del toro carnivoro, 
che per dimensioni è più massiccio di quelli domestici, 
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dè brepPaMMov, tuvppòv dè éfarciwe. Kai Tò pèv otépa 
uéxpL TOv WTwy *adtod diéotnkev, dupa dè drtogaiver 
yYAavxétepov Agovtoc. Tà dè képata tòv uèv dAMiov 
ypévov toîc Wo tapatAnoiwc kivei, udyn dè xpwpevov 
iotno dpapotwg. Tijv è’ èmaywyiv Tg TpiXòs èvav- 
tiav éy£ei toîc AM org. 

Toto dè toîc te dAkiuwtéTOIG ETITIBETAI Kai KxvvN- 
yei tà Xommà TOv Cbwy, kai tàg Toluvag TOv ETIYWwpiwv 
uAAIOTA KakottoIEi, kai povov éotìv dTpwtov A6yyn Kai 
TOtw. Arò kai rorffoai uèv èroyeiprov odéeic toMAbv 
emibeBAnpévwv kartioyvoe, tò è’ ei dpvyua éureoòv if 
tiva S6Xov TobTW Tapardàiowov drtò tod Bvpod ‘’ovv- 
touwg yivetai mepimviyéc. Kaì tò uèv Onpiov eik6twq 
kpivetar tapà Tpwy\odbtaic dAkùv pèv éxerv Afovtog, 
[456a] thyoc dè immov, pounv dè tabpov, cidripw dè odx 
Uneikov. 

"Ott È katà tiv Aiiotiav òvopatopevoc Kpokéttag 
gotì pèv ws ék Adkov kai kuvòg ovvbetov, àppoîv dè 
dypuotepov kai tod@ Papitepov arto TE TOÙ TPOCWTOV 
kai tov dkpwv modo, dAkfj dè Bavuaotév, ddodor dè 
kai xowia Svvatwratov TOv dAXwv. Kai yùp katayvu- 
ou edidpwe mv doTod yÉvoc, kai Tò diaipe0èv eddéwe 
Sedardvntal, kai tepì tàùc té yes ddufyntov. Todto !°dè 
kai piueiodai tIveg Tv davOpwrivnv diadertov Simnyod- 
uevot pds pèv où meIBovotv: èKelvor dè kai todTO TPoo- 
TIOÉaomv, dg kai È èvéuatog katà tàg vokTag Kadobv- 
tec, todg dè bc éT° dvOporov pwv mpootrévtac, ci dè 
à@péov émeLotimTOvTEG KateoBiovorv. 

Iepì bpewv mapadétwv tO ueyédei. ‘Ot dpewv, 
gnoi, \gyetar peyé0n rapadota Èv toîc TOTOIG sivar kai 
yÉvn Bavpaotà, kai mtavta àmò Kuvnyiag Eyovta TÒv 
Biov. Tv pévtoL èrtò TÙV Nuetépav, gnoiv, byiv tentw- 
KÉTWwv Ò péylotog mépnve tnyov tpidkovta. liverar dè 
mdc, pnoiv, dpic, kai è péyiotog, ?°yesponBng évdeig TObv 
dvaygaiwv mielépevéc te kai xakxovyovpevoc. Kai yùp 
kai òv ideîv ékeivég pnow, dTI dTE Tg Tpogfjs àropia 
Tporeuévng cvveyoc dua tòv Bvpòv éTaTEIVOL Kai tpo- 
fs Spetiv éverroiei opodpotépav, tnviKadta Èvtòg OÙ 
miéyuatog mepiBarbvtec iepeia, mpòg tiv émgvpiav 
obTw mapeckevdacav yeiporOn kai tpiov TÒv dypiov, 
dote undèv tov dAAwv vopiCerv ute Muepwtepov wijte 
popepotepov, sik6twc, ciual, toic LtoyeIpioLe TOV Cwwv 
tobtov ovvavt@vioc. Tò uèv yàp dvtipaivov Kakov- 
x£itai, tò dè cvyxwpodv Tpépetat. ITàv *°dè Onpiov èi- 
Sdoketat cwppoveiv où A6yw tiv EKdoyv Tod Kpeitto- 
vog uavdavov, raparetieyuévne dì evarhàt tb TAbeEI 
Tic pwiuns. 

"Ot gnoi, toXXbv dTApyovtwv davpaciwv kai Tép- 
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è superiore in velocità, ed è di un rosso intenso. La sua 
bocca, inoltre, si estende fino alle orecchie, e l'occhio ap- 
pare ceruleo più di quello del leone. Normalmente muo- 
ve le corna in maniera simile alle orecchie, ma quando 
se ne serve in combattimento le tiene saldamente ritte. Il 
verso del pelo corre in senso opposto rispetto agli altri. 

Esso attacca gli animali più vigorosi e dà la caccia agli 
altri, e nuoce soprattutto alle greggi degli indigeni; è l'u- 
nico a essere invulnerabile nei confronti di lance e frec- 
ce. È per questo che nessuno, benché in molti si siano 
cimentati, ha mai avuto la forza di ridurlo in proprio po- 
tere; ma se esso incappa in una buca o qualche trappola 
del genere, si soffoca in breve tempo nella sua collera. E 
giustamente questa fiera è ritenuta dai Trogloditi dotata 
del vigore di un leone, [456a] della velocità di un cavallo, 
della potenza di un toro, della resistenza al ferro!?3. 

- Quello che in Etiopia è chiamato crocottas 
[‘iena’]'74, è un composto, per così dire, di lupo e cane, 
ma più aggressivo di entrambi e molto più temibile per 
via del suo muso e dei suoi artigli, di straordinario vi- 
gore, e dotato di denti e stomaco più efficaci di tutti. E 
infatti frantuma senza difficoltà ogni genere di osso, e ciò 
che è stato fatto a pezzi viene subito consumato, con una 
digestione indescrivibile. Alcuni raccontano che questo 
animale imiti inoltre il linguaggio umano, ma noi, per 
nostra parte, non ci crediamo; costoro aggiungono an- 
che ciò: questi animali, chiamando persino per nome 
le persone di notte, lanciandosi all’improvviso su quelli 
che si accostano come rispondendo a una voce umana, 
li divorano'”5. 

Sui serpenti straordinari quanto alla dimensione’ 
—- Si racconta (dice) che le dimensioni dei serpenti’? di 
quei luoghi sono incredibili e le loro specie stupefacenti, 
e tutti vivono di caccia. Di quelli che a noi (dice) è effet- 
tivamente capitato di vedere, il più lungo sembrava di 30 
cubiti!”*. Tutti i serpenti (dice), anche il più grosso, di- 
ventano domestici se pressati e afflitti dalla mancanza di 
ciò che è loro necessario. E così anche quello che l’autore 
dice di aver visto: quando, per la privazione del cibo che 
senza sosta gli era posto davanti, esso ridimensionava il 
suo animo fiero e al contempo rendeva la sua fame più 
forte, gettate allora vittime sacrificali nella sua cesta per 
soddisfare il suo desiderio, in questo modo essi resero 
domestica e mansueta quella bestia selvatica, tanto che 
non si giudicherebbe che alcun altro animale sia più do- 
cile e remissivo. È naturale, ritengo, che ciò accada agli 
animali domati: infatti si punisce quello che recalcitra, si 
dà da mangiare a quello arrendevole. Ogni bestia impa- 
ra a comportarsi prudentemente non perché apprende 
l’interpretazione razionale di ciò che è meglio, ma per- 
ché la sua memoria rimane segnata dall’alternarsi delle 
esperienze!??. 

- Esistendo molti luoghi meravigliosi e fuori dal 
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pw keévwv darò Tg ovvnieiac, adtodc èmedevooLat 
TOv 3T6TWwv Todc pvijune àtiove. 

IIpotov pèv dm’ Aporvéng rapadéovii tiv Seki 
ijreipov Beppà meioorv adioîg ék méTtpac dynAfijc eic 
AdAattav Smbeita, otevode Eyovta mÉpovc, où yÀu- 
kéog Udatog didà mukxpàc dApvpidog te kai TMyig pio 
éxovong torabinv. Eita drtò ‘1g Xiuvng ovupépAnkev ò 
NeiNoc, oxetod did TIVWv dpalwpatwv gig Tòv Ko éta- 
tov drepoéovtog TÒTTOY. 

[456b] IM\notov dè tf Muvng edpeyé0ei mediw pe- 
Bnkòc dpos dvagaivetar patodec, dAinv pèv obdepiav 
bmodenviov iSLétnTa, yporàv dè tolabtnv àrtò Tg Ko- 
pugijs onpaivov Tg dkpac dote TO dtEvITOVTWV TÀG 
Over tì TA Ééov PAATTTEOGaL. 

"Egetg dì \yumyv péyac éxdéyetat, dc TPbTEPOV pèv 
uvòg ékaleito dppoc, émeta dè Appoditne bvopdo@n. 
“Ev oÎg kad vfjool tpeig gior tpokeiuevai, v ai pèv éXaiar 
tembkvwvtai, pia dè frttov pèv Saoria, tOv SÈ kaXov- 
uévov pedeaypidwv ‘’Extpépovoa T\B0g. 

Tovtorg è’ éyy{Cer k6Artog, dv kadodor akddaptov. 

"Ov mrapamdevoavti vijoog Ekkettal tf pèv Oéoei meda- 
yia, pijos è’ Exovoa otadiwv bg dydorjkovta, iv kaXod- 
ov 'Oguwodn, TPÉTEPOV pèv yÉHovoav Tavtoiwv Épretov, 
ep’ Nuov dè g\evdépav tobtwv. 'Ev dè tadtn yivetar tij 
viow, gnoi, kai tò xaXovpevov torratiov: EoTI Sè TODTO 
MBog Sraparvépevoc, dadw Tpoceugepiic, Néeiav Eyxpu- 
cov Bewpiav atodidovc. Tobtov TÒv Mi@ov oi Tv vijoov 
oikobvteg kai tiv \{Bov faonikò pvidocoviec kai ovÀ- 
\éyovteg mpootdypati ‘’odtw \aupavovor. 

“Ev tf] vuktÌ rpòg pépog mepimo\odorv, ÉXovTeg Tav- 
toiag toîc peyédeo1 ckapidac. O Sè év taîc tétpare Mdog 
Tùv pèv fuépav dò TOÒ Péyyovg Kpatovpevog dà tò 
tviyog où yivetar obvéndoc: okétov Sè ÈmIOTAvTOG, Èv 
® Tot” dv } regvKw6, SraA dure tAvtodEv. ‘O Sè cvvi- 
Sv porat tpAiKodTOv TEpLéOnKev di yyos onpeiov yhpiv 
tepì tò diaotiABov, mAikov dv fi tod Bewpovpévov gav- 
thopatog tò péye00c- sita Tv fipépav érepybpevoc, 
ioottn0f) TÎj tpoeipnuévn repitepov métpav, toi ékAe- 
aiverv dvvapévorg 3°teyvitate tapadidworv. 

Metà dè TabdTa TÒ mÉXdayog oùTtwG ÉOTÌ TATELVÒV 
dote uite mieiov dveiv Opyuov dvapetpeiodai, kai 
XAwpòv mavtobev, où tf por tOv Lypov dii’ Lrtò TOÙ 
Slagaivovtog pviov te kai pùkovo- dev kai kuvov Èyet 
0arattiwv dvapiBuntov Td. AL’ iv aitiav Ò pndeic 
T6pog vnì pèv paxpà kai toc émjpeor mioiorg yiverar 
edappootog: dkbuwv Te yÙp otIv, odK ék TOMNod Ku- 
Mwv tòv KAbSwva, kai Brjpav ixBvwv tapadidwor dri- 
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consueto, passerò in rassegna quelli degni di essere ri- 
cordati. 

Per prima cosa, per chi da Arsinoe costeggia il con- 
tinente sulla destra'*°, ci sono delle acque calde che fil- 
trando attraverso numerosi condotti colano in mare da 
un'alta roccia; i canali sono stretti, e l’acqua non è dolce, 
ma amara e salata, essendo tale la natura della fonte. Poi, 
di sotto il lago ti affiora il Nilo, la cui corrente risale at- 
traverso delle fessure nel punto più fondo!*. 

[456b] Vicino al lago, collocato in una piana mol- 
to estesa, appare un monte rosso-ocra che non ha altra 
particolarità se non quella di far brillare questo colore 
dall'alto della sua vetta con intensità tale che gli occhi 
di chi vi rivolge lo sguardo troppo a lungo ne sono dan- 
neggiati. 

Subito dopo segue un grande porto che inizialmente 
era chiamato Myos Hormos [‘Molo del topo”], poi prese 
il nome di ‘Porto di Afrodite’. Lì davanti si trovano an- 
che tre isole: due di esse sono fittamente coperte da olivi, 
mentre una sola, con una meno folta vegetazione, offre 
da vivere a un gran numero di uccelli chiamati melea- 
gridi'*.. 

Nei pressi di questi luoghi c'è un golfo che chiamano 
‘Impuro”83, 

Superatolo nella navigazione, si incontra un'isola si- 
tuata ben al largo, con un'estensione di circa 80 stadi’, 
che chiamano Ophiodes [‘Serpentina?], e che in passato 
pullulava di rettili d’ogni specie, ma ai giorni nostri ne è 
libera. In questa isola c'è anche (dice) il cosiddetto topa- 
zio: questa pietra è trasparente, simile al vetro, e rimanda 
un gradevole riflesso dorato. Gli abitanti dell’isola, che 
per ordine del re custodiscono e raccolgono questa pie- 
tra, la ricavano in questo modo. 

Di notte se ne vanno spartendosi'* in giro con re- 
cipienti di ogni dimensione. Di giorno la pietra che si 
trova racchiusa nelle rocce, sopraffatta dalla luminosità 
che viene dal calore soffocante, non si distingue bene; 
ma sopraggiunta l'oscurità, in qualsiasi luogo si sia for- 
mata essa riluce da ogni parte. La guardia che l'abbia 
individuata pone attorno a ciò che brilla, come segnale, 
un recipiente commisurato alle dimensioni che la pietra 
potrebbe avere in base al riflesso osservato; poi, quan- 
do si è fatto giorno, tagliata tutto intorno la roccia nella 
misura di cui si è appena detto, la consegna agli operai 
specializzati che sono in grado di levigarla'*. 

Oltre questi luoghi il mare è così poco profondo da 
non misurare più di due tese**, ed è verde ovunque non 
per la natura dell’acqua, ma per le alghe e i muschi marini 
che traspaiono (e qui ci sono anche pescecani in quantità 
innumerevole). A causa di ciò il tratto di mare di cui si 
è detto è ben adatto a navi lunghe e alle imbarcazioni a 
remi, perché è calmo, dato che le onde non provengono 
da lontano, ed è incredibilmente pescoso. Ma le sciagu- 
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otov. Tò dè repì tàùc è\epavtnyods kaxòv toAdv ‘°éXeov 
Toîg raoyovorv amò TOv 6pwvtwv ékkaleitar. Tà yàp 
tioia tò kbpa éEaipvne i) métpa mepiéonkev i) [4572] 
Tpòs dupodn ovvijiace rmepioyrjy, kai dmopov tiv 
owtnpiav mapéoye toîc éumAÉovor. Aò tà pèv mpoTA 
òduppòg toùg étméovtag cUvÉXEL Toddg pév, odK ATto- 
yivboxwv dè tv dueivo mpoodokiav: id yap tIvag 
sodtwg ameveyBévtag ogowke minupuupic dmorafodoa 
toîg a vordodotv aipvidiwg ék Tg BaratTNg dykorc: értàv 
dè Ayn tà Tfjs tpogfjc, uvpia pèv dvadéyovtat tA0n, 
Té\og avalioxovtal mavteg i) Mu Î) (tod Mod tò pa- 
Kpoyxpéviov où pépovtec) Èipet, 7) adrij ‘°dadaoon opàc 
abtodg éTIppimtovtes. 

‘Ot gnoi, tà pèv Éwsg TOv Tadpwv kai ItoXeyuaidoc 
ipuvevtai, tà SÈ dvwTÉpw TOÙTWY OÙ TV TUyYODOAV 
\apuBdver petafaotv. Keita yùp odKETI TÀ ETTÉKELVA TPÒG 
ueonuppiav ts xWpac, dei dè rapà Tv dvatoARv ‘’àva- 
oTtpéger paMdovy, kai tdc oKkLàg PAMdeL TÉWw6 Sueiv @p@v 
gig tòv dvtiKeievov TOTTOv TÎjg dpxtov.'EtI dè ToTAPIOÎG 
Katappeitar tàc TNyàc dvapaivovorv darò tOv YePaiwv 
kadovpévwv òpov. Tic dè ywpac i) pèv gig Tv peodyerov 
dvateivovoa mrpns éiegiviwv Kai pivorépwv kai 
Tavpwv kai dv, tà dè sic tòv T6pov ka@rjkovta voor 
dmavta rvxvodtal Tfj poeti pèv dkdprroc, yeuovoarc dè 
dviotopijtovs òpvéwv idéac èybvtWwY. 

Tò dè dò Todde 1) pèv OdA atta pabeid te kai TAWwipog, 
kitn dè éyer tmAikadta dote dywviav Tòv idévta où 
uÉvTOI drarepovnkev oddeic, TAV TOV TEPITETTWKOTWV 
dikovoiwe TAic Aogiaic dià Tv TO sipnuévwv dyvotav: 
kai yàp oddè Swkerv Sbvatar Bpaovtepov tods TÀÉéov- 
Tac, tOv dppatwv Toi Onpiors dpavpovpévwv, dtav èk 
Tfs BaXatTNg TÀ TPOOWTA 3*avagpijvwotw. 

"Ot TOÙ orvik@vog tà pèv dvwbev bpopeva métpar 
Uyeor tonidais xatéyetai, toîg dè pds Odiaccayv du 
KOUOLV f]Wwv ÙrbKEITAL OTEVI) Te Kai paxpà. 

Tij dè eipnuévn maparia ouvanter pèv tOMOG, Òv 
Tpoonyopevoav *Nijocav darò Tg tod Twov modvTÀN- 
Giac. Aùtn dè i Nioca keîtar pèv éyydg dkpwtnpiov 
kad” dteppordv dAwdovg, diateiver dì èr’ edbetac de- 
mwpovpévn mpg te tiv Ilétpav kadovpévnv kai Tv 
IIaXatotivny, gig iv Teppaior kai Mivaîol kai mévTeg oi 
tinoiov Eyovteg tàg ‘oikioeis Apapec tov te \ipavw- 
tv, ®g Adyoc, kai tà [457b] goptia tà Tpòc edwédtav 
àvijKovta antò Tg Xwpag Tg vw Katdyovor. 

"Ot uetà tòv KalXovpuevov Aaiavitmv K6ATOv, dv 
‘Apapes mepiorcoborv, i Budepavéwv éoTÌ yYÎj, TOA STE 
kai medida, kai tàoa Kkatapputos kai fadela, dypowoter 
dè ubvov kai undixf kai Awt@ PABog avépounkeg Èxov- 
TI Tdg Ò Kaprtòg aùTij reprypàgetai, éTepov dè yewpyei 
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re delle navi per il trasporto degli elefanti suscitano, da 
parte di chi vi assiste, grande pietà nei confronti di chi 
le subisce'*. Infatti, tutto d’un tratto, i flutti depositano 
le imbarcazioni su uno scoglio, oppure [457a] le sospin- 
gono contro un banco di sabbia, rendendo impossibile 
la salvezza per chi si trova a bordo. Perciò sulle prime un 
grande lamento si impadronisce dei marinai, senza però 
far loro perdere la speranza nel meglio: è infatti già suc- 
cesso che alcuni che avevano fatto in questo modo nau- 
fragio li abbia tratti in salvo la marea, sollevandoli con 
la massa d’acqua che, dal largo, si gonfia all'improvviso; 
ma quando terminano le provviste di cibo, essi subiscono 
innumerevoli sofferenze e alla fine muoiono tutti, o per 
fame, oppure, non sopportando il lungo protrarsi della 
fame, di spada, o gettandosi in mare'®, 

- Le regioni (dice) fino ai Tauri e a Tolemaide!® 
sono state trattate, mentre quelle che si trovano al di là 
di queste presentano una variazione non da poco. Infatti 
da lì in poi i territori di questa zona non sono più rivolti 
a sud, ma si volgono sempre più verso oriente! il che fa 
sì che le ombre per la durata di due ore siano proiettate 
sul lato opposto al nord. Inoltre sono solcati da fiumi 
che sembrano avere le loro sorgenti sui monti chiamati 
‘Psebei’!’2. La parte di questa regione che si estende verso 
l'entroterra è piena di elefanti, rinoceronti, tori e maiali; 
la fascia marina è tutta fitta di isole'’* improduttive per 
natura, ma piene di uccelli dall'aspetto sconosciuto. 

A partire di qui il mare è profondo e adatto alla na- 
vigazione, e vi risiedono balene così grandi da turbare 
chi le veda: certo nessuno è mai morto, se non quelli che 
hanno urtato contro le loro pinne involontariamente, 
per ignoranza dei racconti su di esse; e infatti questo ani- 
male non è neanche in grado di inseguire con un po’ di 
audacia i naviganti dato che la sua vista si indebolisce 
quando fa emergere la testa dal mare'*. 

- Le zone interne visibili del Palmeto sono dominate 
da rocce di varia altezza, mentre davanti alle zone che 
si estendono verso il mare si trova una spiaggia stretta 
e lunga!'9. 

Di seguito alla suddetta costa si trova un luogo che 
denominarono ‘Nessa’ [‘anatra’], dal gran numero di 
questi animali'9°. Questa Nessa è situata nei pressi di un 
promontorio estremamente selvoso e, se la si osserva, si 
estende in linea retta verso la città detta Petra e la Pale- 
stina, dove i Gerrei, i Minei e tutti gli Arabi che hanno 
dimora nelle vicinanze recano dalle regioni a nord, a 
quanto si racconta, l'incenso e [457b] i carichi di pro- 
dotti aromatici'97. 

- Dopo il golfo chiamato ‘Leanite’!, lungo il quale 
abitano gli Arabi, c'è la terra dei Bitemani, vasta e pia- 
neggiante e tutta quanta irrigata e florida esclusivamente 
in gramigna, erba medica e loto, che fiorisce’ fino all’al- 
tezza di un uomo; tutta la produzione di quella terra si 
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oddév. Arò toMMai pèv év adtf] dypiai xaunAoi, rtoXXai dè 
#Xkpwy kai Sopkidwv dyÉXal, cuyvai !°dè roiuvar tpo- 
Batwv Kai dpdentog dpibuòc Mubvwv kai foov. Toù- 
torg dè Toîc edkAnpijpaor avtiIKEIPEvOv raparémdàertat 
kaxòv: Aebvtwv yàp kai Avkwv kai rapddiewv ovv- 
avagpéper TAmd0g 1) yÎj, bc eva TÒò fs XOpag èritevyua 
toîg oikntaig alttov dkAnpiac. 

15 Attò dè tOv Ègetfjc aiyia\@v K6ATOG ÈOTÌ vevevKDG 
uèv gig tòv puyòv tfjs xopac, odk EXattov dè otadiwv 
mevtakociwv vrodeikvvot Tò PéBoc. Oi dè TV Évtòg Tod 
x6Àrov Katomodvteg kadobvtar pèv Batpitopaveic, eioì 
dè kuvnyoi tòv Xepoaiwyv (bwv. 

Tiv è’ sipnuévnv ?°xbpav vijoor tpeic kdéyovtal, 
Mpévac Torodoat tAeiovc- ov Tv mpwrnv “Iodog iepàv 
ovépacav, Tv dè SevtÉépav Zovkapvav, tiv dè tpitnv 
Zalvdw, épripovg dè taoac Kai ovokiovg gXaiac où taic 
tap” ruiv ddAdà taic èv keivorg Toîg TOTTOL Pvopévars. 

?sMetà dè tàg vijoove tàg EkKeuévac totiv ideîv 
aiyiadòv \L8Wwén kai paxpév- i] dè Yopa Gapovnviv 
Apapwv. O dè tpòs tabtnv raparmdovs érì otadiove 
TOv Xi iwv mÀeiovg TAvTWv Yaletwratog: où Yùp ÉoTIV, 
odk ÉoTtIv où Aiyi]v edoppog, od cddog ér' dykbpac, où 
K6Àrog 3*ETì oKé7m6, où YA} èvtoTwpa, dvaykaîa ka- 
Taguvyî) tòv vavtilov deybuevov. 

Metà tadta SÈ odk edbdc epetiic, dMà ped” éTepà 
tiva, ÉotIv aiyiadòg sic drteppoXnv xa9udpoc èxTtervope- 
voG, Kai Tò mpoonyopevévov Aauòv 6poc, aubentov 
uÈv dvagalvov Tg mepiuétpov tò uéy00g, tavtoiag 
dè bAng Spvpoic Slelwopévov. 

"Ot TV dotvyeITOva Tg òpervijs xépoov AedePai 
katoukodorv, oi pèv vopadec, oi dè yeodyot. Ov katà 
uÉOonv TV XWpav motapòc dlapépetar Tpiuepàe uÈv Tfj 
quos, yfjyua dè xpuood Kkataywv obtw ocbvnAov Tv 
‘SayiNerav éxwv dote TV IAÙV TY mpòg taîg ékBoXaîc 
[458a] ovvnyuévnv moppwdev àrootiAPev. Oi dè tòv 
témov olkodvteg Tg pèv épyaoiag eioì Tg Toradtng 
areipor. DiAbtevor dè ic LtEpRoX}v où Tdov dvApo- 
tore, dida toîc amò IeXorovvijoov diexBaXMovot kai 
Bowwrtias did TIva *pvO)v dp’ HpakAéovg iotopiav. 

Tovtwv dotvyeitovég giov AXMator kai Kacav- 
Speic, kéktnvtar dè yijv oddaiog torkviav taîg Tpoer- 
pnpévars. OdTE yùp è yvyuévoc ò dp ovte Enpòc oùte 
éumvpoc, paraxiv dè kai daoeiav vepé\nv Lrtodenvbwv, 
dp” fig *betoì kai yeuoveg yivovtar kai Bépovg ebkaipot. 
Tijs te XOpac i) meiotn mhUgpopog pév éotv, où ràoa 
dè Tuyyaver Bepareiac, tOv \a@v areLpotépwv Svtwv. 
Tòv pévtor xpvoòv òpbocovteg év Toic Tihaxwéeor Tic 
Xbpas drovéporg edpiokovor To)bv, où Tv ovvtnKÒpe- 
vov Het’ éoTi]une Kai téxvng ék Tod Yrjyuatoc, dda 
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limita a questo, non genera nient'altro. Perciò in essa ci 
sono cammelli selvatici, molti branchi di cervi e di anti- 
lopi, numerose greggi di pecore e una quantità incredi- 
bile di muli e di buoi. Ma a questi vantaggi è intrecciato 
un contrapposto svantaggio: infatti questa terra reca an- 
che un gran numero di leoni, lupi e leopardi, tanto che le 
risorse naturali della regione sono causa di sventura per 
chi la abita?°°, 

A partire dalle coste lì di seguito c'è un golfo che si 
apre verso il cuore della regione e disegna un arco pro- 
fondo non meno di 500 stadi”, Gli abitanti dei territori 
del golfo si chiamano Batmizomani e sono cacciatori di 
animali di terra?°”. 

Vicino alla suddetta regione si trovano tre isole che 
offrono più porti: la prima di esse la chiamarono ‘Sacra a 
Iside”, la seconda Sucabia, la terza Salido, tutte disabitate 
e molto ombrose per degli ulivi che non sono come i no- 
stri, ma della specie particolare di quei luoghi?®. 

Dopo le isole in questione si può vedere un litorale 
pietroso ed esteso: la regione degli Arabi Tamudeni. La 
navigazione costiera in direzione di questa regione per 
più di mille stadi?°* è la più ardua in assoluto: non c’è in- 
fatti, no, non c’è porto dall’attracco favorevole, non una 
rada per l'ancoraggio, non un golfo dove trovare riparo, 
non traccia alcuna di frangiflutti che, indispensabile via 
di scampo, accolgano il marinaio?”. 

Dopo questi luoghi, non proprio di seguito ma dopo 
alcuni altri, si estende un litorale ricchissimo d’acqua e 
sorge il monte chiamato Laimos, i cui contorni appaiono 
di dimensioni incredibili, circondato di boschi d’alberi 
di ogni tipo?°, 

— La regione vicina al territorio montagnoso la abita- 
no i Dedebi?°, tra i quali alcuni sono nomadi, altri pro- 
prietari di terre. Nel mezzo del loro paese scorre un fiu- 
me di natura tripartita che porta giù a valle polvere d’oro 
con un’abbondanza talmente evidente che il sedimento 
accumulatosi alle foci [458a] luccica da lontano. Ma gli 
abitanti del posto non ne conoscono la lavorazione. Essi 
sono massimamente ospitali nei confronti non di tutti 
gli uomini, ma di quelli che provengono dal Peloponne- 
so e dalla Beozia, per un qualche racconto mitico riguar- 
dante Eracle?®, 

Confinanti con costoro sono gli Alilei e i Casandri, 
i quali occupano un territorio in nessun modo simile a 
quelli già descritti. Infatti l’aria non è né fredda, né secca, 
né torrida, ma tale da far comparire una nuvola molle e 
densa, dalla quale si verificano piogge e temporali propi- 
zi, anche d’estate. La maggior parte della regione è molto 
fertile, ma non tutta si trova a essere coltivata, essendo 
questa gente piuttosto inesperta. Certo di oro, scavan- 
dolo nei cunicoli di roccia scistosa della loro regione, ne 
trovano parecchio, ma non di quello che, sulla base di 
conoscenze scientifiche e tecniche, si fonde insieme a 
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tòv adtépatov, xadovuevov dè diù TÒ cvpupaîvov Tap’ 
“EMnow àmvpov: od tò pèv gXdyotov Eye péye00g mv- 
pijvos, tò dè uéoov peorivov, Tò dè péylotOv dote paot- 
Moîg rapaBhXAeodar kapdors."Ov Tpijoavteg évariàe 
2odlapavéoi MiBoic mepi TE TOÙC Kaprtodg gopodor Tiòv 
XEIPOV Kai tepì todg adyévac, Tpdg Te TOdc doTvYEITO- 
vac petdyovteg twiodotv edteN@G- TÒV Lv Yùp xaXkòv 
Tpòg tòv xpvoòv tpiotaBpov dAMAattOvtaI, TÒv dè ciòn- 
pov tpòs Smiodv ypvotov. O dè dpyvpog Toî xpuood 
Séxa Sbvarta poipas, tf Sayideia kai ottave Tg aflac 
Tapapetpovpévns, év oig amopiérer mic ò piog où TpPÒg 
TV pUov dddà mpòg Tv xpeiav. 

Tovtwv dè tbòv dvép@v ovveyeic KapPar catéyov- 
oi Tijv ijmeipov, éxdeyopévov Mipévoc dyxiBaBodc, év © 
kpfjvar tAeiovg dvaBaMAovor. 

3’Egetàs dè tò TOv Zapalwv émovvAnTEI yÉvos, ué- 
YIOTOV TOV Katà Tv Apafiav kai ravtoiac xbpiov eù- 
Sarpovias. Kai yàp î) yîj tAvTa péper tà map” fuiv yivo- 
ueva Tpòg piov, kai tà oWpatà goti TOv KatomKobvtwv 
dtloroyotepa. Boognuatwv kexoprjynvtar TAeeowv 
3av0itors. Oou te Tdoav èméyer Tv mapariav, Béac 
Te Kai A6Yov Kpeittw TÉpyiv toig àpurvovpévors kata- 
ckevatovoa. Iapà uèv yàp adtiv répure tiv OddatTav 
TÒ te BAXoapov Tod Kai kaccia kai <mtéa> TIG dn 
TpPO6ogatog pèv Ndiotnv dè Eyovoa TOv Òupatwv TÉpyuv, 
tv dè ‘TO ypovitev yivopévn ovviblwg étitndoc, dote 
TpÉTEpov dmtapavpododal toò putod TV ypeiav î) TPòg 
ud [458b] raparéumeodar toò yÉvovg Tv Sibvapuv. 

“En dè tig pecoyeiov Spvpoi ovveyeic oTEIXOLOI Kai 
ueyodor dévépn yàp miipara oubpvne te kai \ipavw- 
Toò, Tpòg dè Kai Kkivvapopov goivixég Te kai kaAdpov 
Kai tOv diiwv dveital TOv TolobTWwv, dote sivar pnde- 
vi A6y@ tò npàypa dnAwtév, è cvupaiver toîc mepì tàùc 
aio0rjoers ciAnybor tod yÉvovg Tv Sokipaciav. Où yùp 
TV Te@Noavpiopévnv kai madaràv Éyer TOv dpwpdtwv 
anbiavorv, oddè TV ATTO TOÙ YEVVOVTOG Kal Tpégov- 
Tog dykov !°diakeywpiopévnv, dà Tv dvBodoav darò 
tfjs Beiag dk] kai Tv amò TO viKEIWYV Kai guon@v 
tò Bavpaltbuevov àroréumtovoav dote ToModc £ic 
\M8nv agikopévovg tòv Ovntov edtuynuatwv Ts àp- 
Bpooias drovoziv àmtordappaver, dvopa tod Tphyuartog 
émùntodvtog cikeiov !5Tf]g dtepporis. 

Ilepì dè todg Spvpodc tOv edwd@v yÉvog éotìv è- 
gewv idLwTATOv TÉvTWwY, ciovel pBovovong toîc ddpoic 
emitevyuaor Tg Tbyng kai tapatiexovong tàyad@ tÒ 
Biapepov, driwe undeic eic tÉEX0g etvppilwv tiTav@deG 
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partire dalla polvere, bensì spontaneo, e per questo fe- 
nomeno dai Greci è chiamato apyros [‘non passato per 
il fuoco]; le pepite più piccole hanno le dimensioni di 
un seme, quelle medie di un nocciolo di nespola, le più 
grandi possono essere paragonate alle noci reali. Pratica- 
to un foro in esse e alternandole con pietre trasparenti, 
le portano sia attorno ai polsi che attorno al collo, e ne 
mandano anche alle popolazioni vicine, vendendole a 
basso prezzo: infatti scambiano il bronzo per il triplo del 
suo peso in oro, il ferro per il doppio del suo peso in oro; 
l'argento, invece, vale dieci volte l'oro. Poiché il valore 
si misura sulla base di abbondanza e rarità, in relazione 
a questi aspetti ciò che si prende in considerazione in 
tutta la vita non è la qualità naturale delle cose, ma la 
loro domanda?°9. 

Di seguito a queste genti sono i Carbi ad abitare 
il continente; nelle vicinanze si trova un porto dove il 
fondale scende rapidamente, in cui sfociano numerose 
fonti. 

Subito dopo si avvicenda la popolazione dei Sabei, la 
maggiore di quelle arabe, che possiede ogni tipo di for- 
tuna. E infatti la terra produce tutto ciò che presso di 
noi serve per vivere e il fisico di coloro che la abitano è 
particolarmente notevole. Sono provvisti di bestiame in 
quantità straordinaria. Un buon profumo inoltre domi- 
na tutta la costa, procurando per chi vi giunge un piacere 
superiore a quanto si possa vedere?° o raccontare. Infatti 
lungo quella costa crescono in abbondanza il balsamo, la 
cassia e un’altra erba che quando è fresca è un gradevo- 
lissimo piacere degli occhi, ma che col passare del tempo 
avvizzisce rapidamente, tanto che la virtù della pianta 
va perduta prima che possa [458b] essere inviata da noi 
nello splendore che la caratterizza. 

Nell’entroterra si estendono ininterrotte grandi fore- 
ste; difatti si ergono alti alberi di mirra e incenso, e inol- 
tre cinnamomo, palme, canne, nonché le altre piante di 
questo genere, tanto che non vi sono parole per spiegare 
la sensazione che prova chi abbia la fortuna di farne l’e- 
sperienza. Perché il godimento di queste fragranze non 
ha il suo fondamento in qualcosa conservata da molto 
tempo, né in una parte separata dal corpo che le genera 
e le alimenta, bensì nel culmine più sublime della loro 
fioritura, quando esse emanano il loro meraviglioso 
profumo direttamente dal luogo naturale in cui si sono 
formate. Di conseguenza molti non pensano più alle gio- 
ie dei mortali, ma si immaginano di aver a che fare con 
l’ambrosia, sentendo l’esigenza di dare un nome appro- 
priato a questa sensazione straordinaria?!, 

Nelle foreste delle fragranze c'è una specie di serpen- 
te tra tutte la più particolare, come se la sorte, invidiosa 
delle ricche risorse naturali e intrecciando al vantaggioso 
il nocivo (affinché nessuno spinga la propria arroganza 
fino al limite del titanico e, nella sovrabbondanza dei 
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kai xateyvwkòg toò Bgiov Tò ppovnpa ’Aappdvn Toòv 
dyadév edtvyobviwv, tadevntar dè T rapabéoei kai 
uvijun t@v évavtiwv. Tò dè yÉvog TOV Opewv xp@ua uèv 
xe porvixodv, ufjkog dè éoov otidauis, Sy ua dè avia- 
tov, dv Tfjg Aaybvog dvwtepov aipudén: tiv dè TANYÙV 
Siswor raMAdpevov eic dyoc. 

Ilap” sabdtoîg dè Toic Zapaiorc 1) pèv dor) Tòv edw- 
Sv dkpotàtn, î) SÈ xapie èMmje: tò yàp évéereyèc èk 
vnriov kiveî pèv Tv alonorv fittov, dpupAvtépav dè xa- 
Taokevate, petaBoAfg toîc fior oùy dmokeévne. Où 
uv iù karerdàv où Sbvwvtal Tv Cwhv rardaywyeîv 
3raparànoiwe edotabi, dramveolévov TOÒ oCwpatog 
òm’ àkpàtov kai tuntiKÎ]g duvapewc kai tiv obppetpov 
mikvwolv Er mieiov dyovong dote dyew eig ÉkAvotv 
goyatnv, TOTE di) dogpditov rapaBupuovteg fpayd kai 
Tpdyov rWwywva toig TOLODTOLG dparpodvtal TV dyav 
3800 Tic émipopàs èreppoMv, kai tij piùer tod So- 
koùdvtog Auvriziv TÒ Tfjs dovîjs Prafepòv drokataotEA- 
\ovor. Oùtws drav éritevyua peodinii pèv kai tAber 
kufepvwpevov Taparépurer tòv piov, ovppetpiag dè kai 
kaipoò otepNOÈv oÙK yer TÙV KTfjotv O vporpopov. 

Tò ‘dì tOv Zapaiwv dotv Tod mavtòg E0vovg 
Tpoonyopiav SnAobv, ér° povg éotìv où peyddov, Todd 
kéAAotov tiv [459a] katà tù)v Apafpiav, è xadeitar Za- 
Bac. ‘O dè faomevwyv TOÙ Tavtòg EBvovg tposdpiav Èyei 
tapà toò \aod tf] pèv Evtiov tf dè dkAnpotàtnv, Evii- 
uov pèv dt TOM OT EMITATTEL, Katà kpiotv a vutedduvov 
ò PovAetat TpATTwv, dkAnpov dè STI Tapadafòv tiv 
emuéerav où Sbvatar thdiv è TOv paoneiwv èteXdeiv, 
ei dè un, ALM6XEvOTOG dITÒ TAVTWV yiveTAI Katà Xpnopòv 
dpyaîov, dote eivar tiv LmtEpoyiv PAaPepdv. 

Tv dè avépov oi pèv xatayivopevot ppayxò !°tI TOÙ 
OrAeog yÉvovg dAkiwtepov dyovotv, LTò Tg cvveXodg 
àrmoyuvvancovpevor paotwvng: oi dé dMor mtAvTtEG TPÒG 
méiepov peret®or Kai Tv Xopav dracav épydlov- 
tar kai oté\\ovorv dr’ oikiag taic ueitoor ypwpevor 
oyediarc. KopiCovor Sè dMa te kai porlota TÒvV edWÉN 
Kaprtòv TÒv Èv TO TÉpav gubpevov (dpapioti \jyetar 
\dpwvav), peyiotnv éyovta TOv dilwv Buvpiapatwv 
edwdiav: bv kpateiv \éyetar yÉvog dppwotiag we ÈTTÌ TÒ 
TO)d CWPaTtiIKf]g. 

Oùdepiav dè tie yijc dAAnv dAnv gepovons, àvay- 
kélCovtat Tpòg tà Kad” uépav Tò kivvdpwpov kai ?°Tv 
kaooiav kaierv, kai tpòg tàc doXoitovg Èv TO piw ypei- 
ag: obTwg dviowe tà adtig i TÙxn pepépike, toîg pèv 
otàviv TOv otovdaiwv toic dè TAB0g didoboa. Tv dè 
Zapaiwv xp®vtar kai toîc Seppativors odk dÀiyor rto- 
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beni, assuma la presunzione di disprezzare dio), volesse 
dare un insegnamento attraverso il confronto e il ricordo 
degli opposti. Questa specie di serpente è di colore rosso 
porpora, la sua lunghezza è di circa una spanna, e il suo 
morso è incurabile se ferisce a sangue al di sopra del fian- 
co; l’animale muove i suoi attacchi guizzando in aria?*°. 

Presso di loro, i Sabei, l'odore delle fragranze è al 
massimo, ma il piacere che ne deriva è parziale: in effet- 
ti, la sua persistenza sin dall'infanzia stimola di meno la 
loro percezione, la rende più debole, dato che nella loro 
esistenza non si verifica alcun cambiamento. Non solo, 
ma per di più, qualora non siano in grado di moderare la 
propria condotta di vita secondo una certa regolatezza, 
quando il corpo traspira una sostanza eccessiva, pene- 
trante e che altera la giusta compattezza dei tessuti tan- 
to da ridurre all’indebolimento più estremo, allora, con 
esalazioni di un po’ di bitume e di barba di capro brucia- 
ti, liberano quelli che si trovano in un simile stato dall’o- 
dore davvero eccessivo di questo efflusso di umori, e con 
una miscela di ingredienti che si ritengono sgradevoli 
mitigano l’effetto dannoso di quel piacere. Così ogni ri- 
sorsa, regolata secondo una norma e una giusta misura, 
favorisce l’esistenza, ma privata della proporzione con- 
grua e opportuna perde la sua proprietà vantaggiosa?'?. 

La città dei Sabei, che spiega l'appellativo dell’intera 
popolazione, è situata su un monte non grande, ed è di 
gran lunga la più bella [459a] dell’Arabia: il suo nome è 
Saba?'4. Colui che regna su tutta questa gente ottiene il 
primato dal popolo, cosa che per certi versi è un ono- 
re, per altri una terribile sfortuna: un onore perché è al 
comando di tanti uomini, facendo quel che vuole sen- 
za dover rendere conto a nessuno del suo giudizio; una 
sfortuna perché, una volta ricevuto il suo incarico, non 
può più uscire dalla reggia, altrimenti viene lapidato da 
tutti, secondo quanto stabilito da un antico oracolo, al 
punto che la sua preminenza gli è nociva?!5. 

Tra gli uomini, quelli che se ne stanno a casa?! si 
comportano con poca più virilità che le donne, divenen- 
do effeminati a causa dell’ininterrotta indolenza; tutti gli 
altri attendono alla guerra, lavorano la terra in tutta la 
regione e ne esportano i prodotti facendo uso di zattere 
piuttosto grandi. Inviano varie merci, ma soprattutto il 
frutto profumato che cresce all’interno (in arabo si chia- 
ma larimna), il cui profumo è il più intenso di tutti gli 
altri incensi; si dice che questa specie di pianta debelli 
generalmente le infermità del corpo. 

Dato che la loro terra non produce altro tipo di al- 
bero da legna, sono costretti a bruciare cinnamomo e 
cassia per le loro esigenze quotidiane, come pure per le 
altre necessità della vita; così non equamente la sorte ha 
spartito i suoi beni, accordando ad alcuni la scarsità, ad 
altri l'abbondanza di ciò che è buono. Tra i Sabei non 
pochi si servono anche di imbarcazioni di cuoio, avendo 
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peiorc, didaokovong TùV ypeiav Tg a vambiidog Kairtep 
Èv Tpugfj Katayivopévovcs. 

Oùdèv yàp ebtoportepov ZaPaiwv kai Teppaiwv ei- 
var dokei yÉvoc, èkteta|evpévwv mv TÒò mimtov eig dl 
agopàc Abyov darò Tg Aciac kai tfjg Edpwrng. OdtoL 
to\bypvoov Tv Iltoreuaiov Zupiav reronfkaow, 
obtor tf Polvikwv 3pidepyia Kateokevdkaoi Avorte- 
\eîc éuropiac, kai pupia dda. "Eoti Sè toAvTÉ\eta Tap” 
adtoîg où pbvov Èv Topevpaoi Bavpaotoig kai totnpiwv 
tota, ET dè KAlv@v kai tpItOdwv ueyéde01, kai Tv 
diiwv TOv Kat’ oikiav rap’ Kyiv éktelvopévwv Xap- 
Baver tiv orme pfoAnv, toM@v, Wwe Éorke, KeKtnuévwv 
xopnyiav paonuiv. Kiovag te ToOMOdg abdtoic prnor 
Kateokevdodar ériypdoove Te Kai àpyvpods, tpòg dè 
Kai tàg opogàg kai Bipac piddae MdokoXAitorg tte 
\fgdar tvKvaîc, WoabTwe Kai tà pecootbAia Béav Èyerv 
ebrperti), kai ‘xa06\ov tapà todg TOòv dA wv TAobTOLE 
ékkeiodar Tv Siapopàv peydAnv. AM TadTA pèv Éwe 
tOò Kad” Mud [459b] map’ adtoic mayyiMetar piov. 
Ei dè pù) moppw dieotmiviav TV oiknow Kateiyov toòv 
érì mavta tOmov Tdg Svvdapers oTpepovtwv, oikovépot 
TOv dAMotpiwv àv Lrfpyov oi kvpior t@v iIdiwv d0Awy, 
tfjs paBvpiac ‘aduvatovong tò gXebbepov TÀeiw ypovov 
dratnpeiv. 

Ilapà dè tiv xopav tavtnv i) pèv BdAatta Xevki 
gaivetai, torauò éugepijc, dote tapatAitteodar où 
yivopévov tùv aitiav, vijoor dè eddalioveg rapdkervtat, 
év alc Pookmpata Aevxà pév goti mhvta, oddevi dè TObv 
‘°@n\erov émipdeta xépac. Ev tadtate Taig vijoorg ideîv 
Eotiv dppovoag Europikàdg TOv mpooyxwpwv oyediac, 
mieiotac uèv èkeidev oò KateotijOaTo Tapà tòv Ivdòv 
totapòv ò AXétavépog vasotaBov, odk ddiyac dè drtò 
tfjs HMepoidog kai Kappaviag kai Tg ovveyyug rdons. 

!5"Eoti dè abtoig kai tà Katà tòv odpavòv Bavpa- 
ciwc Éyovta: ov éOTI Kai TÒ TEpì Tv dpktov cvupaivov. 
ATÒ yùp paiarxtypiovoc, dc dyetar tapà toîc A0n- 
vaio, odéelg doTip TO ÉTTTÀ paivetat péypi puXakf]c 
tpeétng, év dè rocerdemvi péypi devtépac, èv dè toîc étijc 
T@v ‘°unv@v katà Abyov. Tov è’ dAAwv dotépwv oi pèv 
méavnteg dbpartot, TIvég dè toîc Bykotc peitovec, oi dè 
oddè katà Todg dpeot@TAG Kalpodc tàc dboere ToLodpe- 
vor Kai tà rito) de. 

Toò dè nAiov Tv EKgaorv év toic érékerva IItode- 
uatdog idiav AÉyovot kai tapnAXaypévnv. SIIp@òtov pèv 
yùp où KkaBarep map’ fuiv pos daviAiov éwev dpopev 
érì xpovov oùk dàiyov, gita TAV dvatoAnNv dAlà vu- 
Ktòg okotiag dtapyovong étaipvno àavedapyev ijAt0g, 
iuépa dè oddértote yivetar ékeioe mpiv tòv ijMov ideiv. 
Aevtepov è ijAlog dvagepbpevoc **paivetat ék uéoov 
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imparato a servirsene grazia alla marea, sebbene vivano 
negli agi?7. 

Difatti sembra non esserci popolazione più bene- 
stante di Sabei e Gerrei, che dispongono di ogni risorsa 
fuori dal comune prodotta dall’Asia o dall'Europa. Sono 
loro che hanno coperto d’oro la Siria di Tolomeo, loro 
che hanno fornito alla laboriosità dei Fenici proficue oc- 
casioni di commercio, e tantissime altre cose. Il loro sfar- 
zo si manifesta non solo nelle stupende opere di toreuti- 
ca e nella varietà delle coppe, ma anche nelle dimensioni 
di letti e tripodi, e raggiunge il culmine negli oggetti che 
per noi sono comuni, visto che, a quanto pare, in molti 
dispongono di un patrimonio da re. Essi (dice) si sono 
costruiti molte colonne dorate e d’argento, e inoltre sia 
le volte che le porte sono fittamente adornate di fiale?! 
tempestate di pietre preziose; parimenti perfino gli inter- 
colunni sono uno spettacolo sfarzoso, e insomma risulta 
evidente la grande differenza rispetto alla ricchezza degli 
altri popoli. Queste dunque sono le cose che fino ai no- 
stri giorni [459b] si dichiarano su come si vive presso di 
loro. Ma se le loro dimore non fossero distanti da quei 
popoli che volgono ovunque i propri eserciti, accadreb- 
be che anche nel loro caso coloro che controllano il pote- 
re sulle proprie conquiste finirebbero per amministrare 
beni altrui”, dato che la loro indolenza li renderebbe 
incapaci di preservare a lungo la libertà??°. 

Lungo le coste di questa regione il mare appare 
bianco e simile a un fiume, tanto che si resta sbalorditi 
quanto alla causa di questo fenomeno; in quei paraggi 
si trovano delle isole felici, nelle quali il bestiame è tutto 
bianco, e a nessuna delle femmine crescono corna. Pres- 
so queste isole è possibile scorgere ormeggiate le zattere 
mercantili dei popoli vicini: moltissime provengono dai 
luoghi presso cui Alessandro impiantò, sul fiume Indo, 
un porto, ma non poche provengono dalla Persia, dalla 
Carmania e da tutte le regioni vicine??!. 

In quei luoghi anche i fenomeni celesti hanno carat- 
tere meraviglioso; tra questi c'è anche quello che succede 
all’Orsa. A partire infatti da maimacterione?”’, secondo il 
calendario degli Ateniesi, nessuna delle sette stelle si mo- 
stra fino al primo turno di guardia, in poseideone?? fino 
al secondo, e così di seguito, in ordine, nei mesi succes- 
sivi??4. Quanto agli altri astri, i pianeti non sono visibili, 
alcune stelle sono più grandi di dimensioni, altre non 
tramontano né sorgono secondo gli orari consueti?”. 

La comparsa del sole nelle regioni al di là di Tolemai- 
de è particolare (dicono) e fuori del comune. Anzitut- 
to, infatti, non accade come da noi, che vediamo la luce 
senza ancora il sole a partire dall’aurora per un tempo 
non breve, e poi esso sorge; invece, quando regna ancora 
l'oscurità della notte, improvvisamente il sole comincia 
a splendere, e in quei luoghi non è mai giorno prima che 
si veda il sole. Seconda cosa, il sole sembra sorgere dal 
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toò me\dyovc. Tpitov, morsi dè todTto dvBpari pèv dv 
TOv mvpwdeotiTWwv Tapopotog, otivefpag dè ueyadovg 
amoppintwv, Tods pèv gig TÒv KdKAW TOMOV TOÒ Pw- 
titovtoc, todc dè £ic tOv dmwIÉpw. Tétaptov kai Tò 
oyxfua dè od Siokoerdèg Èyev TÒv ij16v paotv, 3àAà 
Kkiovi mayei tà ye Tpota éugepî), puxpòv éuppidégotepov 
EÉXOVTI TV dMÒ TOV dKkpwv gavtaciav, oioveì kega\iv. 
Ilgurtov ÈTI toivuv odte adyiv obte dktiva atoA ATEI 
obdepiav, obte è Tv yijv ode érì tv BaAattav, Éwq 
Tpwtng Wdpas, ddl’ érì oxoter mop ‘’adapuréc. SevTtépag 
è’ éviotapévng tò Giov dotpov àvapaivov, domidoeidàc 
kadiotàuevov, Tod cyiuartog tòv TÙTOv Kai [460a] tò 
oc éri te TV yfjv Kai TÒò réXayog poMAet obTWwG dTOTOv 
kai tupodec, dote dupoiv vopiteodar taupeyéder TÀG 
omeppordc."Ektov eic dè tv gomépav èvavtiov TÒ nepì 
tòv ifAtov tddog paciv dpàodar Somodeitavta yùp dt 
Séduke Katà Tic yÎjG, odk ENATTWw Ypovov opoòv tpiov 
petà tadta pwriterv, dv kai vopitovor Tap’ adtoig Kal- 
pòv siva tfjs Nuépas tòv ijdlotov. 

“Ot simb®v mEpì duriwtewv è cvyypagedc diapopovg 
aitiac, kai thoag we oddev gyovoac dAnbèc ‘’atodoki- 
udoac, mdyer TI dì TadTA TAvTA XaAiàv puèv Eye c1- 
yv aioyuvopévnv, tphyuatoc dè oddevòg avteiAnmtat 
Bond£rav duvapévov toîg sipnuévors tapaoyeiv, edyepéc 
goti padeiv. Eita tpoodeic kai éTepa Tg aùtijg E vvoiag 
éxbpeva, tiv Emipéper dò mepì pèv durwtIdog Kai 
5oELOUOd Kai Tvevpatwv Kai kepavv®v kai TOv TOLOÙ- 
Twv dmdavtwv TÀg pèv aitiac, dl” dg yiveral, rapayw- 
podpev toîg éTOLUÒTEPOV Éyovor mpòc edkodiav fuov: 
tà dè don TÀ yevv@vTa TÀg npogaveic cvupopàg de- 
SnAwkapev, padévteg tapà tv sidotwv. Edpioxerv dè 
2°mdavotepa tovTwv ei pèv dtbdEOtv Taphdotov pio- 
tpovueda, intopiav dè àmayyÉMovteg dAneiviv odk div 
Uropeivaipev. 

"Ot Èv TO mpoeipnuévo TÉpw, prot, mepì tàùc é\aiac 
torodTtov TI EÉvov cvppaiver IMnppvpidoc drapyovone 
5rdoaL KaXvrtovtal, TÎ]g d’ A |uriwtewg yivopévns év Ti] 
Bardoon tavta TÒv xpévov B&Movorv.'Eoti dé TI può- 
uevov aùtobi katà PABog Èv tai payiarc, peraivy oyoi- 
vw mapatàiowov, 6 paotv ci èkeioe katomodviegToLdog 
eivar tpixwpa, pudwder TAdopati miotiv ediOn *°mepi- 
tIOÉvai Intodvieg. Zvupépnke è’ adt@ TurTOPÉvw pèv 
dò TOÒ Kbpatog khiurteodar toMayoc, artalijc ovong 
tîjs 6Ang mepioyfjs kai toîc dAorg Tapar\noiag putoîc 
dv dé tIG dmoKkbYyag sic tòv UralBpov àvagnivy tottov, 
cudrjpov Tapaypfipa yiverar tò dinpnpévov 3oxAnpote- 
pov. 

Iepì aiBiorros toù ix8bos. "Ot kai dMot pèv movi, 
gnoiv, ixBdec Tepi todg mposipnpévovg TiktovtaL TÒ- 


973 


mezzo del mare. Terzo, quando lo fa esso rassomiglia 
a un tizzone di quelli più infuocati, proiettando grandi 
scintillii, alcuni nella corona solare?*, altri più lontano. 
Quarto, dicono anche che il sole non abbia la forma di 
un disco, ma sia inizialmente simile a una colonna mas- 
siccia, con un’apparenza un poco più corposa nella parte 
superiore, come se fosse un capitello. Quinto, ancora, 
non emana né luminosità né raggi, né sulla terra né sul 
mare, fino alla prima ora, ma è un fuoco che non brilla 
nell’oscurità; quando poi, iniziando la seconda ora, l’a- 
stro tutto intero, sorgendo, assume l’aspetto di uno scu- 
do, [460a] proietta l’immagine della sua forma e la sua 
luce tanto sulla terra che sul mare, in modo così insolito 
e infuocato, da far considerare eccezionale la straordina- 
rietà di questi due aspetti. Sesto, verso sera si osserva (di- 
cono) il fenomeno contrario a riguardo del sole: infatti 
una volta che è evidentemente andato giù sull'orizzonte, 
dopo di ciò continua a rischiarare ancora per un tempo 
non inferiore alle tre ore, e ritengono che questo sia per 
loro il momento più piacevole della giornata?”7. 

- L'autore, dopo aver riferito diverse spiegazioni a 
riguardo della marea, e avendole respinte tutte come 
completamente false, aggiunge: «Che tutte queste siano 
chiacchiere che dovrebbero avere il ritegno di tacere, 
e che non siano state appoggiate a nessun dato di fat- 
to sicuro in grado di fornire sostegno alle cose dette è 
facile comprenderlo». Poi, dopo aver aggiunto anche 
altre considerazioni pertinenti alla stessa idea, ritorna 
all'attacco: «Perciò quanto a maree, sismi, venti, fulmini 
e a tutti i fenomeni di questo genere, lasciamo la spiega- 
zione delle cause per cui avvengono a coloro che sono 
più disposti di noi ad accontentarsi; invece i fenomeni 
che provocano gli eventi manifesti noi li abbiamo illu- 
strati, avendoli appresi da chi li conosce. Trovare per un 
soggetto straordinario delle spiegazioni più convincen- 
ti di quelle è, sì, nostra ambizione, ma dato che stiamo 
esponendo un’opera di storia vera, preferiremmo non 
arrischiarci»??8. 

— Nello stretto di cui si è parlato (dice) accade per gli 
ulivi uno strano fenomeno di tale sorta. Con l’alta ma- 
rea essi sono tutti sommersi, ma quando questa rifluisce, 
nel mare per tutto il tempo essi restano in fiore. C'è poi 
qualcosa che cresce proprio lì, nelle profondità sotto le 
scogliere, simile a un giunco scuro, che le popolazioni 
indigene dicono essere la chioma di Iside, cercando di 
rivestire di ingenua credibilità una finzione mitica. Ac- 
cade che questa pianta, quando è battuta dalle onde, si 
piega in ogni verso, essendo tenero il suo intero involu- 
cro, similmente alle altre piante; ma se la si strappa e la si 
lascia esposta in un luogo all’aria aperta, istantaneamente 
il pezzo tagliato diventa più duro del ferro??. 

Sul pesce etiope?3° — Tra i tanti altri pesci (dice) che 
nascono nei luoghi di cui si è detto e che hanno una 
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Ttovg, Tapn\\aypévnv Exovteg Tv pbow, yiverat dé tIG 
ixOdc brepPaMAévtwe pérac, da vépòc tywv péye806, dv 
ka\oborv aidiora Lù TÒ Kai ‘tod TPOCWTOL CIUÒV Èyerv 
tòv TUTmOv. ToùTtov Kat’ dpyàc uèv oi Bnpevoavteg rà 
tiv dporétnta obte mwAeîv [460b] MÉi0vv oÙTtE Kata- 
vadiokerv, tod dè ypOvoL TPoibvtog àupotepa TpAtTOv- 
teq oddèv daptavovor. 

Tà pèv oòv drép TO éBvov TO Ekkelévwv Tpòg 
ueonppiav, de Tv ép’ fipiv, év tévte filo emued@g 
siotoprjkapev: dèp dè TOY Èv TO TEXdYEI vijowv dotepov 
Tedewpnpévwv, kai tv Etf é0v@v, kai tOv edWS@v boa 
géperv ovupaiver tv Tpwyiodbtiv xopav, ueic pèv ma- 
partnodpevor TÙùv étrjynow dpénv atoreXoimapev, odte 
TÒòv mévov Tic muiag 6poiwg drogéperv ‘*Svvapévne, 
to)d@wv fpuiv drtép te tig Eùpormg kai tig Aciag àvaye- 
ypappévwv, odte tOv dtopvapétwv dirà tà Kat’ Aiyur- 
tov àmootdoeie dKkpipî) tapadidoviwv oKéyv: è dè Kai 
Toîg katà pépos tpéyuaow évteTevYdG, Kai A6yorg Kate- 
oxevacpévog iotopiac àbiorc, kai ‘*mpoaipeoiv Eywv du- 
vauévnv Sétav Tévw Onpederv, odk dpétetal. 

‘OTI Appiavòg nepì Kountov guoews TE Kai cvoTA- 
cews kai paopatwv BipAidapiov ypayac, toXXoic da yw- 
viopaoi teipàtar deuxvovai dti pndèv unta TOV da yaBov 
2ourte TOV Pavidwv tà ToladTa pdopata amoonpaivov- 
ou. 


r 


ova 

Aveyvwo@n TepokAéovg ò Tepì mpovoiac. 

Kaî ti, noi, kata\éyw col TobTOvS, dTtoL Ye Kai t@òv 
IMatwvk@òv tIvèc dk Op@i]v Tv TepÌ tod Snuiovpyod 
250200 Slacwtovorv Evvorav; Où yàp ikavòv adtòv eivar 
anMenoav adtoted@g dooT«a Sbvaobat xbopov oikeia 
Suvaper kai copia E diidiov Evepyodvta, ail ayevittov 
dns cvvepyia kai tf] pi) tap adtod UTOOTAON qUor ka- 
Taypwpevov povwg Snuiovpyriv dbvaodar, TAvTWV pèv 
3°duvdper Tpovrmokeevwv èv Ti Aeyopévn din, aùTod 
dè ocioveì dialwypagodvtog adtà Kai TATTOVTOG Pòvov 
kai diakpivovtog ék Tod dDAIKOd oYuatoc."O mepiepyia 
uaMov dv sm i) dyaBotng Beoî. Ti yùp di) padév è pù 
ÙNEOTNOE SIATATTELV TEIPÀTAL, TAVTWK TOV Tg edTatiag 
35adtoîg év tf dyevnoia Tfjg favt@®v pùoews keuévng; TÒ 
yùp dyevitwg kad’ gavtò dpeotòg £Î TI TPOCAd ol, tapà 
qborv tpoo\iyetar Tò dè rapà gior diate@fvar ka- 
kòv T@ uetatperopevo- dote oÙk d yaBòv tf] Aeyopévn 
An TÒ Koopeio0ar, eimep di yévntog ei pi) drtò ‘*yxpovov 
uovov, dAdà kai artò aitiov, xa8ò onparvopevov kai Tòv 
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natura fuori del comune, ce n’è uno di colore straordi- 
nariamente scuro e delle dimensioni di un uomo, che 
chiamano ‘etiope’ perché esso è per giunta camuso nella 
forma del volto. Coloro che tanto tempo fa lo pescavano, 
per la sua somiglianza umana, non ritenevano opportu- 
no [460b] né venderlo né mangiarlo, ma nei tempi suc- 
cessivi hanno cominciato a fare l’una e l’altra cosa, senza 
timore di colpa??!. 

I dati dunque sulle popolazioni situate a mezzogior- 
no, per quanto ci era possibile, li abbiamo riportati con 
cura in cinque libri; quanto alle isole di quel mare esplo- 
rate successivamente, ai popoli seguenti, alle fragranze, 
quante la regione dei Trogloditi si trova a produrne, per 
parte nostra (ne chiediamo venia) ne abbiamo abbando- 
nato del tutto la trattazione, sia perché l’età non permette 
più di sostenere questo lavoro con lo stesso spirito, dopo 
aver tanto scritto sull'Europa e sull’Asia??, sia perché 
gli archivi, a causa di disordini in Egitto, non offrono 
più la possibilità di un’analisi accurata?. Ma colui che 
si trovi ad avere conoscenza specifica della materia, ed è 
predisposto a uno stile degno della narrazione storica, e 
abbia la determinazione idonea a ricercare la fama con il 
lavoro, non recederà?55. 

- Arriano, avendo scritto un opuscolo su natura, for- 
mazione e manifestazione delle comete, tenta con molti 
argomenti di mostrare che tali fenomeni non presagi- 
scono nulla, né di bene, né di male?8°, 


251 

Letto: il trattato Sulla provvidenza di Ierocle. 

E perché mai (dice) passo in rassegna costoro a tuo 
beneficio*, laddove persino alcuni tra i filosofi platoni- 
ci non serbano una corretta dottrina del dio demiurgo? 
Ritennero infatti che il demiurgo non bastasse a poter 
creare il mondo in modo autosufficiente, operando sin 
dall’eternità con la propria forza e sapienza, ma che fosse 
capace di fare il demiurgo solamente con l’ausilio di una 
materia non generata e servendosi di una natura non da 
lui determinata, poiché tutte le cose preesistono in po- 
tenza nella suddetta materia, mentre egli per così dire ne 
disegna i contorni’ e le ordina soltanto e le separa dalla 
forma della materia. Ma questa sarebbe una rielabora- 
zione piuttosto che un atto di bontà divina. Sulla base 
di quali apprendimenti, infatti, tenta di dare ordine a 
qualcosa che non ha creato, se per essi la chiave di un 
giusto assetto risiede totalmente nell’essere increato del- 
la loro peculiare natura? Qualora facesse una aggiunta 
al suo essere di per sé increato, la farebbe contro natura; 
il subire un assetto contro natura è un male per ciò che 
è sottoposto al cambiamento; cosicché non sarebbe un 
bene per la suddetta materia il subire un ordinamento, 
se è vero che essa è increata non solo a partire da un dato 
momento ma anche a partire da una causa, secondo la 
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Beòv dyévntov Agyopev. AM oddè è Beòc [4612] adtòc 
Kkakxév dvaitiog ÉoTaL, Tv dpyijv Tic Snpiovpyiac darò 
Tivog Kakorotiag ÈvotnodTevog TO Tapà quo dla 
TOvaL TV ém long aùt@ dyévntov odoiav TelpàoBar, 
Kai tv ddeAgnv, ijv TÒ adtopatov aùrt@ cvviyays, "uù 
éav péverv érì tig dyevitov TAtEw6c. IIpòs t@ undè Su- 
vatòv eivar katioydoal tpaypatog icotiuwg dyevijtoD 
Tuyyxdvovtoc, £ite #È diidiov morsiodar tiv ToLadtnv Émi- 
Kpàaterav site dò xpOvov EtIXeipoin. Kai paXXov àv £in 
tig dAnbeiag àpeotws, ei mpòg t@ Évderi Tg ‘*dA 1g 
Evepyeias kai dmò ypovov TIvòg Koopeiv ijpéato, érep 
oùk éd pever adtòv èv TO avtod ide. Ei yùp dpervov 
ui moreiv, toc sic tò roreiv petapépnkev; Ei dè tò Toreiv, 
ti pi) é& diibiov Etpattev, ei)’ ddiapopov adTt@ kai tò éE 
diidiov rowjoar èpàvn; Ei pù) *dpa pboswg adtòv sitol TIG 
dvà uépog moreiv Te kai gIeiperv Suvapévns, aiwvia dè 
Snpiovpyeiv dodevovong, doti i) Tic dAng kaxia, fj Tpoo- 
xpijtai, t)v Tidetov Kai ételcodiwn tAÙLv ATtovEiETAI, 
ouveyog gig Tv dyévntov adtijg (0g dv eimorev) ata- 
Eiav dvatpéyovoa, kai 2’obTwq dvà pépog Toic Ypovorc 
kdopov kai dkoopiav eri xpateiv, i] (AANOgotepov simeiv) 
dei dkoopiav, ÈmEÌi Kai 7] Kk6opnors, Tapà puo odoa 
diabetic, dkocpia TO dpLéos Xoyitolévw gavnoetat. 

"Ot TOM oì TOv drtò ITA ATWwvOG Kai tOèv dò Apr 
ototéiovg ovykpoverv dAijXoig Tod ogpiv Sda- 
oCKA dove Katà Tà Kaipia gaor tOv Soyuatwv otovàiv 
kai pelétyv cioevnvoyoteg, PEXpL TOÙTOV PIAOvetKiag 
Kai tons A aoav We Kai tà ovyypappata TOv oikeiwv 
voBedoar didaokdAwv, ic tò paiov émideitar Todg 3A v- 
Spag dMmnXor payoptvovg. Atéperve toÙTO TÒ TABOG 
Tai praocogors diatpipaic èvoxijyav éwe Appwviov 
toò AXetavépéws Tod BsodidakTOv. OdTOG yàp TPOTOG 
évBovordoag Tpòg TÒ Tg priocogiag dAnBivov, kai TàG 
TOv ToMMbv Sotac drepidbv tàg dveldog *guocogia 
TpootpIpopévac, side KaXòg tà ÉKatépov kai cvvijyayev 
gig Éva Kali tòv adtòv vodv, Kai dotaciaotov TV puo- 
cogpiav rapadédwre TOI TOÎc ad tod yvwpipors, Lartota 
Sè toîc àpiotore tOv adt@ ovyyeyovotwvy, Iwtivw kai 
Qpiyéver kai toîg éÉjg dtò TOVTWwY. 

[461b] ‘Ot Moatwva dotate, pnoi, toc dvOpw- 
Tivag uova yuyàc petevowuatobodal, kai tabtag 
ody dtibg E avApwrwv Sè povov ic avOpwrrove. "EE 
dioywv dè Cwwv ei dvOpwrrovg uetàfaorv i) eis ddoya 
E a vOpwrwyv foddalog adtov prot. 

“Ot Snuiovpyòv Beòv, pnoi, rpovgiotnorv è ITA aTtwv 
EpeotObTaA Tdone éupavodc te kai dpavodg dlakoopi)- 


975 


nostra definizione di dio increato. Ma neppure lo stesso 
dio [461a] sarebbe incolpevole di mali, avendo dato ini- 
zio all'opera demiurgica sulla base di una azione malva- 
gia, con il tentare di dare un assetto contro natura ad una 
sostanza che è increata al pari di lui, e col non permettere 
che la sostanza sorella, che l’accidente da lui provocato 
ha coagulato, si attenga all'assetto increato. Senza dire 
che non è in grado di dominare una cosa che è, in modo 
equivalente, nella condizione di essere increata, e questo 
sia che tenti di assegnarsi un tale governo sin dall’eter- 
nità sia che lo faccia a partire da un tempo determina- 
to. E si porrebbe ancora più distante da una condizione 
veridica se, oltre ad aver bisogno della collaborazione 
della materia, iniziasse a darle un assetto persino a par- 
tire da un qualche momento del tempo, il che certo non 
gli consente di attenersi al proprio consueto stato. Se la 
cosa migliore fosse non agire, perché mai si è convertito 
all’agire? E se è meglio agire, perché non l’ha fatto sin 
dall’eternità, posto che anche l’agire da un tempo eterno 
gli risulta indifferente? A meno che non si sostenesse che 
egli abbia una natura capace in parte di creare e in parte 
di distruggere, ma incapace di creare cose eterne (ragion 
per cui il male insito nella materia di cui il demiurgo si 
serve rigetta un assetto aggiuntivo ed estraneo, correndo 
continuamente a ricostituire quel disordine increato che 
le è, per così dire, proprio) e perciò governano i tempi 
alternativamente l'ordine e il disordine, 0, a dir la verità, 
sempre il disordine, dato che anche l’ordine, che è un as- 
setto contro natura, a ben giudicare apparirà disordine. 

- Molti dei successori di Platone e di quelli di Ari- 
stotele dicono di mettere a confronto i loro maestri l’u- 
no con l’altro nei punti fondamentali della dottrina; nel 
profondere in ciò zelo e impegno si sono spinti ad un 
punto tale di contesa e ardire da alterare persino gli scrit- 
ti dei propri maestri, per dimostrare ancor più la rivalità 
reciproca tra i due uomini*. Questo sentire continuò a 
imperversare nelle scuole di filosofia fino ad Ammonio 
di Alessandria, il discepolo istruito dal dio. Costui in- 
fatti, che per primo si lasciò ispirare dalla divinità per 
il conseguimento del vero filosofico, e che disprezzava 
le false opinioni popolari che procuravano biasimo alla 
filosofia, ebbe conoscenza approfondita della dottrina di 
entrambi, le ricondusse ad un unico e identico pensiero, 
pacificò la filosofia e la trasmise a tutti i suoi discepoli, 
soprattutto a Plotino e Origene, i migliori tra quanti lo 
frequentarono, e di seguito ai loro allievi. 

[461b] - Platone teorizza che solo le anime umane si 
incarnano in un corpo e non senza limitazioni ma solo 
passando da uomini a uomini. Egli non teorizza mai il 
trapasso da animali irrazionali a uomini o da uomini ad 
animali irrazionali*. 

—- Platone fa preesistere un dio demiurgo preposto a 
tutto l'ordinamento visibile e invisibile, che non è stato 
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cew6, Èk pndevòg rpoimokeevov yeyevnuévne: dpkeiv 
yÙp TÒ ékeivov BovAnpa eiq èmtboTaoIv TOV Svtwv. Tfg 
dè CWaTIKfjg gboewg ovvIETAyMEvne T dowpato 
Snpiovpyia xbopov éÈ daupoiv cvviotaoda TeEXEWTA- 
tov, dimhodv da kai Eva: év © dkpa eivar kai pica kai 
te\evtaia, Ov tà uèv TPOTA odpàvia Karei kai deovc, 
tà dè peoa \Aoyikd, aidépia kai daiovac a yaBobe, ép- 
unvéag Te Kai dyygXovg TOV oLUPEPOVTWV dvOpwrorg 
yivopévovc, tà dè tedevtala Aoyikà kai repiyera kai dv- 
Opwrivas yuvyàc i) ddavatove dv@pwrovs. Kai t@òèv pèv 
UropePnkotwv TÀ mponyobpeva del fyeiodai, tAvtwv 
dè Paoweverv TÒv TomT)v adt@v Beòv kai °matépa, kai 
Tabtnv TV matpovopikàjv paowneiav adtod TpOovoLav 
Eva TV ÉKdoTtw yÉvEL TÀ Tpoonkovta vopoBetodoav, 
tùv dè tabtm émopévnv diknv ciuappévnv kadeiodal: où 
yùp tiv TOv yeve@AMiaXoywv àvetidbyiotov àvayknv, 
obdè Tv oTwIKÎV piav, odé Îjv FAX&tavépoc ò Agpo- 
Slorede oletal, gig TAÙTÒV TÎj MAaTWwVIKf] TOV OWATWwY 
quoer tavtnv mepiaywv, odéè Tijv Etwdaic kai Bvoiatg 
Tapatpertopévnv yeveoiv, og olovtai TIVEG, dAdà Tv 
TOòv ékBarvovtwv Katà tòv Tg mpovoiac Beopòv dika- 
otIKIV Tod B£od Evepyerav, *TAZEL Kai sippu@ mpòg TÙG 
Tpoarpetixàg btobtoers TOv adietovoiwv Epywv éra- 
vopdovpévnv tà kad” fuàc. 

‘OT Kotv®g pèv 1) mpovora kai tAÈIG amò TOÙ Èn- 
puovpyod Bob dmker érì TAvta tà dBavata yÉvn, pori- 
ota dè Kai TPOCPLÉOTEPOV ÈTÌ TÀ TPOTA Kai Tpoceydg 
dm 3adtod Tv yéveov Eyovta kai étfc va ékeivo, 
Kai Tîjg tOv vont@v dya0@v dpiotne petovoiag àro- 
\avovta. Tpiòv yùp Ovtwwv TOV Eykoocpiwv voepov 
yEVOV TÒ uÈv dKkpotatov Kai TpoTOv TOV TOÙ Snuiovp- 
yoùò yevvauatwv àTtpéntwe kai àdpetaBAntw6e tf mpòc 
adtòv [462a] duorwoswg TvYYdvov Èv Ton goTì Beoer- 
dei ebdtatia, oiov TÒ TO obpaviwv Epapev yévog. Tò 
dè Sevtepov, SevTépwe kai dgeruevwe Tv Oeiav TAÈIv 
tapadeybpevov, odk dTpénttwe pèv Odd’ dpepiotwe Tg 
Snpiovpyixs duomwoewg ’letadayydve,, dvapaptitwg 
Sè Kai dkakbvTWw6 TOV TAaTpikov ETIOTpEPeTAL vOuwv, Ò 
toiîg aidepiors amtodeSwrkapev. TÒ dè tpitov, Wg Eoyatov 
t@v Beiwv yevov, od UÒvov TO 6rwoodv Tpéreoda Tic 
Urepoyig tov odpaviwv èrépn, dAdà kai to TOTÈ Ka- 
xbveodar ‘tig tOv aidepiwv dbiac èréotn. TÒ pèv yùp 
àei voeiv tòv Beòv kai vwpévws adtod Tv yv@orv Èxerv 
toig odpaviorg tpooeoti: tò dè deì pèv Sietodix®g Sè toîc 
aidepiorg kat° odoiav èmdpyer TÒ dè uigte dei voeîv kai 
év adt® t® voeiv pepepiopévwe voriv taîc *àvpwri- 
vas yuyaic bg idlov dtodédoTaI, amoetmolévare Katà 
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creato a partire da un sostrato preesistente: la volontà 
del demiurgo è infatti sufficiente alla costituzione della 
realtà5. Poiché la natura corporea è stata realizzata da 
un’azione demiurgica incorporea, dalla combinazione 
dei due elementi risulta un universo perfetto, doppio e 
insieme unico, in cui convivono esseri dell’alto, del mez- 
zo e del basso: i primi li chiama esseri del cielo e dei; 
quelli del mezzo, razionali, li chiama dell’etere e demoni 
buoni, interpreti e messaggeri dei benefici concessi agli 
uomini; quelli del basso, anch’essi razionali, li chiama 
della terra e anime umane o uomini immortali. 

E sempre gli esseri che stanno in alto guidano quelli 
che stanno in basso, e regna su tutti il dio loro creatore e 
padre, e questa reggenza del potere paterno è chiamata 
provvidenza, ed è essa che legifera sulle spettanze di ogni 
specie, mentre la giustizia che è conseguenza di essa è 
chiamata destino: esso non è, infatti, la necessità degli 
astrologi che nulla ha a che fare con la ragione, né la for- 
za stoica, né quella cui pensa Alessandro di Afrodisia, 
che la riduce alla medesima nozione della natura plato- 
nica dei corpi, né è il momento della nascita che si crede 
di poter indirizzare con formule magiche e sacrifici, ben- 
sì è l’attività giudicatrice del dio sugli eventi che si suc- 
cedono in base al vincolo della provvidenza, azione che, 
dando ordine e consequenzialità alle opzioni volontarie 
delle azioni indipendenti, impone una corretta direzione 
al nostro vivere. 

- La provvidenza e l'ordine procedono insieme dal 
dio demiurgico verso tutte le specie immortali, soprat- 
tutto e in modo più naturale con le specie prime, che 
sono create a stretto contatto con lui e ne sono contigue, 
e che beneficiano della migliore compartecipazione alle 
facoltà mentali. Delle tre specie intelligenti del cosmo, 
quella sta in alto ed è la prima della prole del demiurgo 
è assimilata al creatore in modo invariato e immutato 
[462a] e vive in una esistenza perfetta del tutto simile 
a quella del dio: è la specie degli esseri del cielo, di cui 
si è detto. La seconda specie, che accoglie in sé l’ordi- 
ne divino in modo secondario e subordinato, è sì vero 
che non prende parte alla assimilazione col demiurgo 
in modo invariato e indiviso, ma si conforma alle leggi 
del padre senza errore e senza danno, caratteristica che 
abbiamo attribuito agli esseri dell'etere. La terza, come 
ultima delle specie del dio, non solo soggiace alla presen- 
za costante degli esseri del cielo ad essa superiori, ma è 
anche inferiore alla sporadica corruzione in cui incappa 
la dignità degli esseri dell’etere. Il pensare sempre la di- 
vinità e averne unitaria conoscenza pertiene agli esseri 
del cielo; il pensare sì sempre ma partitamente, a secon- 
da della specifica esistenza, pertiene agli esseri dell’ete- 
re; il non pensare al dio continuamente e, all'atto stesso 
del pensare, il farlo parzialmente è stato concesso come 
qualità propria delle anime umane, che per natura difet- 
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quorv Tfjs Te dpepiotov vonoewg TOv odpaviwv kai Tfjg 
év tàtel TAnBvopévns yvwoewg TOv aidepiwv, éTeì ute 
Eviaiwe pute diidiwg voodo adtal, dida kai éTAv TPÒG 
tùv tod voeiv dfiav avaywvtal, tiv “aidepiav pipodvtar 
yvoow, kai tabdt cvvendpeval TOV vOonTOv KaprtoovTal 
tùv Bedv. Metà dè TÒ Tpitov voepòv yévog, TÒ mote uèv 
vooòv, motè dè pù) voobv, ein dv tò undérote vooîv 
katà tòv Tie tedeiac dialpéoswe Adyov: è dî) pboet gotìv 
àvontov, dAnbeiac te kai dpetije oddapf petéyerv du- 
vàapevov. Alò kai tò siva yevvnua èkeivov èkBaMAetat. 
II®g yàp cikbv Tod vontod Beod TÒ dAdoyov kai avon- 
tov; Ilva yùp èkeivov sikwòv Evvovg kai \oyir), kai yi- 
VWOKELV ÉAUTIV Kai TÒV TOMoavta NEPUKEV. 

"Ott TOv ÉvOade mpattopévwv fiv Abyov Kuac 
3°ÉTeTaI, pnoiv, èmeyerv toic tiv péonv Afjétv Aayoborw, 
dte Sd) PIXati kai gpopore odorv fuov. Haoav SÈ Tv 
tepì Muag adt@v èvépyerav eiuapuévnv xaAeiodai, dikne 
vopors tà ipétepa dlatatTovoav. Ei dè porakéc eo, 
gnoi, tod tpòg tv dtiav àpopitopévov fiov, 58fA0v dt 
kai toò ypòvov giev àv atotANpwtai, dv ÉKaotog piog 
ékAnpwoato- où yàp ÉOTI Tòv piov tnpeiv Toò Ypovov 
Tò dbprotov Eéyovtoc. "Vote dei tòv pèv Xpovov opiodar 
Già Tò owleodat tÒv ciuappévov piov, tòv SÈ TpoTOv 
Ts TedevTfg cuvewpiodar TO Ypovw és uepoc dvta 
tò ‘’Eoyatov Tod Tpòc tiv dtiav amoveundévtog fiov. 
Kai yàp tfjg yevéoewg Wpiopévns, avayin kai tòv Bava- 
tov bpiodar. [462b] Tijv dè dpymv Ts yevéoewg bpitei 
i) tig éxeidev ékrtoumijg ciuappévn, Beia Bovino odoa 
kai voog Tie tod Beod dikns. "Note Kai tòv Bavatov 
Mpiopévov TNpipoer i) Ts evbevde èkeioe petaotAoew<q 
eiuappévn. Aò ipiotai kai tò dirà TOvde uèv rapeA- 
Beiv sig tòv piov, dà dè tOvSE éK Tod Piov àmeXbeiv. Fi 
yùp dbpiota tTadTa, Kai è piog drag dbpiotog Kai Tic 
Kpeittovog émiotaciag dpoipoc. IIoò yùp tI i) év tior 
ts Ociag kpioewe kai tf mtpòg dtiav Slavopîjg Éotal Î 
emuéera TOv mepi tò o@pa ‘al tà ÈKTÒg eikfj kai Wwe 
EtvX£V fuiv Cvurintovtwv; Où yùp tTadTta uèv dtaKTa 
katareiyopev, tà dè TÎc yuyfjc Tpoaipéoerc kai pio 
kai oppùc dò Kpeittovog dvaykng éyyiveodar pijoo- 
uev: obTW yàp dpetis kai kaxiac oùy fuac adtode di 
ékelvnv aitiacaieda. Oddè uv màvta T map’ èkei- 
vwv dvdyxn edioyov dvatidévai, tà Te yuyie Aéyo 
kai owpatog kai tov éxtòc: dA odéè TAvta aveiodar 
Taîc ddbyorg kai averiIKpitoLE popaic, voò TOÒdv MAVvTWv 
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tano sia della comprensione totale degli esseri del cielo 
sia della conoscenza, che cresce gradatamente, propria 
degli esseri dell’etere, dato che questi non comprendo- 
no né unitariamente né eternamente, ma anche qualora 
si innalzassero ad un livello dignitoso di pensieri, non 
farebbero che imitare la conoscenza degli esseri dell’e- 
tere, e si limiterebbero a cogliere, in subordine a questa, 
appena la vista degli intelligibili. Dopo la terza specie di 
esseri intelligenti, che a volte pensa e a volte no, ce ne sa- 
rebbe una che non pensa affatto, stando al criterio della 
perfetta suddivisione; essa è per natura priva di intelli- 
genza, assolutamente incapace di partecipare della verità 
e della virtù. È per questo che si rigetta l'opinione che 
essa sia un prodotto del demiurgo. Come può l’essere 
irrazionale e non intelligente costituire un'immagine del 
dio intelligente? Ogni essere fatto a sua immagine è di- 
fatti intelligente e razionale, ed è nato per conoscere se 
stesso e il suo creatore. 

- La conseguenza è che di ciò che noi facciamo qui 
rendiamo conto a coloro che occupano la posizione 
intermedia”, poiché sono nostri custodi e controllori. 
L’insieme delle loro azioni nei nostri confronti è chia- 
mato destino, che organizza le nostre vicende attraverso 
norme di giustizia. Se sono guardiani di quella vita che 
è delimitata in base al merito, è chiaro che sono anche 
adempitori del tempo che è toccato in sorte a ciascuna 
vita: non è possibile sorvegliare una vita se il tempo non 
possiede un limite determinato”. Cosicché occorre deli- 
mitare il tempo con il salvaguardare la vita stabilita dal 
destino, e determinare contestualmente al tempo la mo- 
dalità della fine considerandola una parte, l’ultima, della 
vita assegnata in base al merito. Se infatti la nascita è de- 
terminata, è necessario che lo sia anche la morte. [462b] 
Il momento iniziale che è la nascita lo fissa il destino che 
presiede all’invio di lì, destino che è volontà divina e leg- 
ge della giustizia del dio. Allo stesso modo il destino che 
presiede al passaggio da lì a qui curerà anche di fissare il 
momento della morte. Perciò sono fissati dal destino sia 
i motivi per cui si approda alla vita, sia quelli per cui si 
fa ritorno dalla vita. Se questi momenti fossero indeter- 
minati, anche la vita sarebbe tutta illimitata e sprovvista 
di una guida autorevole. E ancora: dove e in quali aspetti 
del giudizio divino e dell’assegnazione secondo il merito 
sarebbe da porre l'interesse per gli accidenti del corpo 
e dell’esterno, del tutto casuali? Non lasceremo questi 
accidenti in balia di se stessi, ma diremo che le opzioni 
dell'anima e i giudizi e gli impulsi si ingenerano a partire 
da una necessità superiore: così facendo incolperemmo 
della virtù o della malizia non noi stessi, ma quella. Né è 
sensato attribuire ogni cosa alla necessità che scaturisce 
da loro* (mi riferisco alle cose dell'anima e del corpo e del 
mondo esteriore); ma neppure è sensato lasciare tutto in 
balia di moti irrazionali e indeterminati, se è vero che 
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ijyovpévov kai B£0d TOv dAwv Svtog aitiov. Avaykaiov 
dî) tò \emopevov, TàG uèv °°*mpoaipéoerc èp° fpiv eivai, 
tàc È èrì taig mpoaipgoeoi Sdikaiag duopàc érì toi 
aidspiors keiodat wc dò Beod TeTAYMEÉVvOIG Sikaotaig Kai 
Tegukoorv iuov ériuereioda. TPITTOV yÀPp bvtwv TO 
kad” udc, kai tò ravta Nvaykdodar kai tò undèv kai 
tò émmA\aypévwg i) wc dei Tv fonv atoriav ÈyeL kai 
tpovoiac tdong è long gotìv avarpetika.'H te yàp toò 
Tpòc déiav drdbeoIG TAVTWGK OvVvELCAYEL Tv TPÉVvOLAV 
Kai Tv dn adtfg ciuappévnv: kai i) TpovontiKi] Kpiot, 
dik ai vopw tà dvOpwriva TATTOvIa, Tf]g adtetovoiov 
fjuov kai 3poarpetixje àpyîjc deitat. Note pépog éotì 
tfjs 6Ang mpovoiac i) eiuappévn Tò tpòc Tàc dvOpwrivac 
yuvyàc dkaotk®g dppotopevov. Avpwrivwv dè yuyov 
évépyeta 1) adtoKivntog Tpoaipeorg kai tò \eyopevov 
ép° fpiv, dè di) toîg Bsiorg dikaotaig dTOBEOI DA 0YOG 
yivetat fg dvicov *davouije: tò dè Tvyaiov 6Aov toîc 
Ovntoîs kai dAbyorc atodtédotat yeveotv. Où yùp kad 
Ékaotov Tetaypévwe, odéè Katà TIva Aedoyiouevnv àti- 
av, ék pèv tobde TOÙ MvpòGg opevvupévov dip yiverat, 
ék dè Tod dépoc raxvvopévov sdwp, odéè ék tOvde pèv 
T@V ottiwv immtov compa 4%) kvvòc, tx T@bvée dè dMo tI 
dà mavta Èk TAvTWwYv Tac TPoomimTOLoatc LetafoXaîc 
Suvatar yiveodar dià TÒ [4634] xorvòv tif dns kai tpòg 
Tdvta edaywyov, tocodTov TAÉEwG uetéyovta kai Bei- 
ag dvaygng, Vote Katà yévog gkaota diaowieodal Kai 
ovprapadeiv mpòs tò didiov tf Sradoyfj Toîc drooTi- 
caciv abdtà aitiorc. Ev dè toÎg katà 5uépog Cwolg Te Kai 
gutoîc, kai adtoîg Toig dypbyorc, odéèv diwpiotar odéè 
Tétakta Tpòg atiav atodidoevov TABOC, TO Uute ÉKk 
Tpopiotis dpoiBac tIvag adtoîg emogeiXeodar ut èrì 
toig vov Spwpévorg tpoodokdodar edebvac. Od yùp 
gmero\de tI év éKeivore ék TOD '°aidepiov TOOL TV 
oTOpaoiv romodpevov, iva kai tf Bia kpioer tardayw- 
yf rpòg emravodov, we év toic kaB’ ÉKaota a vOpworor 
tà Moydg kai ddavatove yuyàc ékeidev Kattodoag 
dvàaygn mÀeiotns èrotpogfjs kai kndepoviag tuyydverv 
Tapà TOv cvyyevOv Tpòg ‘’étavopdworv tig sic Kaxiav 
bmogopàc. Arò taoyovoi TE kai aipovvtal év adtolg TOÎG 
Tdd£or Kai tAdIv aipodvtal kai tdoyovoI TpPdg Tùv dli- 
av tv aipeBévtwv. Atà TODTO OÙdv TOAD TÒ We ETVYEV Èv 
toîg dAbyors kai tò B£iag kpioewc dpoipov. Ev dè toic 
xa0” ua kai tò dokobv ?°£ivat tuyaiov £ig Tv Tg rpo- 
vontikijs eiuappévne èmmpeciav teiei, dote Sokeiv uèv 
dò TAdTOLlATOD TAOYELV udc kai dpoiwg Toîc dAbyorg 
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un principio intelligente è a capo di tutto e un dio è re- 
sponsabile dell’universo. È necessario, come corollario, 
che le libere scelte siano sotto il nostro controllo, mentre 
le corrispettive conseguenze per tali libere scelte siano 
nelle mani degli esseri dell'etere in qualità di giudici 
preposti dal dio e portati per natura ad occuparsi di noi. 
Tutte e tre le possibilità per noi (che tutto sia soggetto a 
necessità, che niente lo sia, e che lo sia alternativamente 
ovvero all'occorrenza) presentano pari assurdità, e sono 
ugualmente distruttive di ogni tipo di provvidenza. Il 
porre a fondamento il principio del merito comporta as- 
solutamente la provvidenza e il destino che consegue da 
essa; a sua volta il giudizio provvidenziale, che organizza 
le vicende umane secondo giustizia e legge, necessita del 
nostro principio di libertà e volontà. Cosicché il destino 
è, della provvidenza in complesso, una parte che guida 
alla maniera di un giudice le anime umane. L'attività del- 
le anime umane è definita libertà di scelta autonoma e 
ciò che si dice «dipendere da noi», fattore che per i giudi- 
ci divini diventa presupposto ragionevole per la disegua- 
le assegnazione; il caso da solo, diversamente, concede 
di nascere agli esseri mortali e irrazionali. Giacché non è 
in modo prestabilito per ogni cosa, né in base ad una va- 
lutazione del merito che da fuoco estinto si genera aria, 
dall'aria condensata l’acqua, né da questi alimenti o da 
quest’altri si genera il corpo del cavallo o del cane e di 
altro; bensì tutto può nascere da tutto attraverso il sus- 
seguirsi delle trasformazioni, dato che [463a] la mate- 
ria è l'elemento comune e si accomoda a tutto, e tutte le 
cose partecipano dell’assetto e della necessità divini per 
quel tanto che basta a salvaguardarne la singola specie e 
ad accompagnare per l’eternità nel rapido volgere della 
successione i responsabili della loro costituzione. Per le 
diverse specie di animali e di piante e per gli oggetti ina- 
nimati, non si definisce o predispone nessuna affezione 
sulla scorta del merito, poiché ad essi non si fa debito 
delle conseguenze della vita precedente, né essi si aspet- 
tano punizioni per quello che fanno ora. Non si è intro- 
dotto in essi, infatti, quel qualcosa che rende possibile la 
discesa dal luogo dell’etere, che fa sì che esse siano istru- 
ite anche alla via del ritorno dal giudizio divino, come 
succede in ciascuna generazione di uomini, dove è ne- 
cessario che le anime razionali e immortali che scendono 
di lì ricevano in gran quantità sollecitudine e attenzione 
da parte dei loro affini al fine di correggere il loro scivo- 
lare verso il vizio. Perciò soffrono e operano delle scelte 
proprio nella sofferenza, e di nuovo scelgono e soffrono 
per il merito delle loro scelte. Per questo hanno molto 
più valore tra gli esseri irrazionali la casualità e l'essere 
esclusi dal giudizio divino. Nella nostra situazione anche 
ciò che sembra essere accidentale ha compimento nella 
assistenza del destino provvidenziale, cosicché sembra 
sì che noi soffriamo per accidente, esattamente come 


[251, 463a] 


Tworg, todtO SÈ mdoyELV mEpi Te OMua kai tà ÈkTòg, è 
7) Épopog kpioig Wpioe. Tfj yùp TO©v mepì fiuàac émtAoel 
Te Kai dvéoei kai tai tavola ToùTwv uetafoXai 
TÒ abtetoborov Tic yuyie rardaywyeitar tpòc edebiav, 
BatTOv pèv éàv edyvopovws drodéyntat tà Tepì tadta 
ovupaivovta ma@n, év moMAaic dè kai paxpaîc xpovov 
Tepuòdorg, dTAV ITAU® Kai d vontwe Tpòg advtà Sratedfj. 
Tote yàp dikag *uèv drréyer TÎjc day vwpoovvng, oddèv dè 
fttov dl ov Tdoyel pépetat tpòg tò déov. 

‘Ot 1 yvyxi, pnoiv, odk dvebbuvov Exovoa tg 
ortoLag Odv aipéoewg TV Opyuiv, kai dirò TOD TPooeyodg 
Kpeittovog yévovc ériotaciag àtiodtat, diknc kai xa- 
Aapoewe kai TIUWPiag TvyXAVovoa dei Tpòg TùV dbiav 
T@v gavtfjs diaBeozwv. Kai tò pèv éXéodal è adtfj kei- 
tai, tà dè émiovyaivovta taîc aipéoeot Ti Tg mpovoi- 
ac Kpioer Wdpiotat, tpòc dtiav dperbopévn TÀG yuyKàc 
Sradéoeic. Kai obtwg aipeiodai te dua kai xAnpododar 
tòv ‘’adtòv Biov \eyopeda. H yàp rà toîg eipyacpévore 
fjuiv tetaypévn dporpi] kai Tv adtetoborov xivnot kai 
tiv Bgiav ètioTaciav Èkgaivet, dote dm apyije eis TÉdog 
[463b] adtetovoiove pèv Éyeuv ua tàc Kiwozers, ci kai 
dor dAiwyv uarov kai ATTOv: Kai adtoì dè ody bpoi- 
wc del TÒ ép’ fuiv Sraowlopev, odk ddeotoTOve dè TÀG 
Tpòg tiv dfiav a vilddoeic. Kai todTO £Ivat Tv diyov- 
cav Muds mpòc tà tijde kai madiv évtedbev amd yovoav 
eiuappévnv, méyua odoav kai ovvépopiv avopwrivns 
Tpoaipéoewg kai Belac xpioewc, dote éXNopevovs nuàc à 
BovAdpue0da Si TÒ TÎjc Tpoarpéoewe dado vi wtOv, TAOYEIV 
TOA GIG d Lù) PovAdueda diù TÒ Te Kpioews ‘°adiaTtTAt- 
otov. Ev 6Aw di) To dpopitopevo piw TA Te dMa keîtat, 
6oa cuveLTIKÀ Tg di vOpwrivng Cwijc, kai è Karpòs kai ò 
Tportog Tod Bavatov TO Tg ciuappévne yNngiopaTi cvv- 
dlatETAKTAL. 

‘Ot gnoiv, étiotoar dilov ®e i yuyà oùte Èv ti 
!STpÒG vODV OTPORf) Tv TOD MoTÈ àvontaiverv dodeverav 
agripntai, ovte Èv Ti] goxatn Kakia Tv Tod addi voeiv 
Sbvapuv kai dpd@c petavoziv. Dior yùp 1) avepwrivn 
yuyi Toravtn Snuovpynzica kai tpòg tiv Beiav edlw- 
Tav kai mpòg tiv Ovnmv yéveorv èrmimméeiwg Eye ’avà 
uépog ékatépav mpopaMAovoa dbvapiv, ÈmeÌì kai katà 
Tpovorav Beod Tpòc dupw yeyévntar. OUTw Yùp Tò pèv 
Sbvaodar adt)v ToAITEVEOdAI Kat” odoiav KEKTNTAL TÒ 
dè mrAeiova xpovov dvw did yer Î) KATw Tpòg Tv adtori- 
vntov adtijg cvppaiver dabeotv. Atò ai pèv pvpieteig ai 
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gli animali irrazionali, ma in realtà è il soffrire nel corpo 
e nelle parti esteriori ciò che ha stabilito il giudizio che 
ci sorveglia. Dalla contrazione e dall’allentamento delle 
nostre parti esteriori e dalle variegate trasformazioni di 
queste l’indipendenza dell’anima è istruita a raggiungere 
una buona disposizione, il che avviene più rapidamen- 
te se si sostengono nobilmente i dolori che investono le 
parti esteriori; avviene invece in molti e lunghi cicli di 
tempo? se ci si è disposti in modo avventato e insensato 
contro di essi. In quel momento, infatti, l’anima paga il 
fio della sua sconsideratezza, e nondimeno è riportata al 
dovere proprio attraverso le sue sofferenze. 

- L'anima, il cui impulso in direzione di una qualsi- 
voglia opzione non è esente dal doverne rendere conto, 
è ritenuta meritevole del costante controllo da parte di 
una specie superiore, per cui incorre sempre in un giu- 
dizio, di redenzione o di punizione, in base a quanto i 
propri comportamenti siano stati meritevoli. L’operare 
una scelta è una prerogativa di essa, le conseguenze del- 
le scelte sono invece definite dal giudizio della provvi- 
denza, che fornisce risposte alle disposizioni dell'anima 
secondo il merito. E perciò si può dire che la vita al tem- 
po stesso la scegliamo e la abbiamo in sorte. Difatti la 
conseguenza che è sancita per le nostre azioni dà prova 
sia del moto volontario sia della guida divina, cosicché 
dall’inizio alla fine [463b] noi manteniamo volontari i 
nostri moti; anche se chi più chi meno: noi stessi non 
sempre serbiamo il controllo di ciò che dipende da noi 
nella stessa misura, mentre ciò che ci è dato in cambio 
dei nostri meriti non lo controlliamo affatto. E questo 
è il destino che ci conduce al mondo di lì e ci ricondu- 
ce qui, una sorta di intreccio e concorso di libera scelta 
umana e giudizio divino, tale che noi scegliamo ciò che 
vogliamo grazie a quel fattore non asservito che è la li- 
bera scelta, ma spesso subiamo ciò che non vogliamo a 
causa del fattore insindacabile che è il giudizio divino. 
Nell’arco delimitato di una esistenza intera le altre vicen- 
de che sono connaturate alla vita umana, il momento e 
il modo della morte sono stati stabiliti tutti insieme dal 
decreto del destino. 

- È giusto sapere che l’anima non perché torna al 
principio intellettivo si libera del tutto dalla debolezza 
conseguente all'essere stata in precedenza incapace di 
pensare, né, pur nei recessi del vizio, essa perde la ca- 
pacità di tornare a pensare o di farlo nella giusta dire- 
zione. La ragione è che l’anima umana, la cui natura è 
stata plasmata dal demiurgo in tale modo, si adatta sia 
alla beatitudine divina sia alla genesi mortale, esibendo 
alternativamente entrambe le potenzialità, poiché è stata 
generata per ambedue secondo il piano provvidenziale 
del dio. Perciò la capacità di vivere la vita comune'° ce 
l'ha come sua proprietà, mentre il passare più tempo su 
che giù le viene dal proprio atteggiarsi, che è un moto 
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dè Tproyidieteic mepiodovc \éyovtal toreiodal, Tg àpe- 
TÎjs EITELVOpEevne TV mM avny, Kai Tod CLVTÒOVOL TO 
dyadov EpwTog dparpovpévou tijg Tepiyeiov \ertovpyi- 
ag TÒ Todvypoviov. 


"Ek toò f' A6yov. 


3°OTI gnoi, kat’ odoiav ékeiva Néyetat moreiv doa 
uÉvovta aTpentwe Èv Tfj adTt@v odoia kai èvepyeia, kai 
undèv éavtobv daropepitovta undè kivobvita Tpòg Tv 
TOV yevvwpévwv ÙTdoTAOIV, Kat’ adtò pòvov TÒ eivat 
6 goti mapàyer tiv tOv Sevtépwv yéveorv. Oig éretat 
unte An mpooypfjodai te dmò Xpovov rtoreiv ite 
eic xpòvov taveodar unte ÉEw Tg Tod ToLODVTOG Èvep- 
yeiag keioBar tò yivopevov: TadTA yàp Tovta tf Katà 
ovupepnkòg évepyeia mapéretat èì tod ciKoSbpov Kai 
Tv dpolwv. 

‘Ot gnoi, è IMatwv èv Daidpw Méywv «Tòv dè 
‘*brepovpàviov TOTOv obTE TIG Buvnog mw T@v Tide 
Tomtije oùTe moTÈ duo kat dbiav», TOTOV viv où 
TÒv Kupiwg gnoiv (odTtog yàp cwNatwv ÉOTÌ TEPIEKTI- 
kdc), [464a] tOTTOv Sì viv dvti Tod oboiav Tordvée kai 
yévog towovée, \fyer, oiov Lmepkoopiov Kai vontov, 
idorep eiWdapev mepi mpayuotwv tIv@v Snyovpevot 
\éyewv dt Kat ékeîvov TÒv TOTTOv TOd Abyov yevopevot 
épobpev, TÒ *kepddatov èkeivo kai tò eidog TtOv TPpay- 
udtwv TOTOv kaXobviec. 

"Ot èv Toîg vopors ITMATwY, puoi, tò diapépov tig 
tepì udc tod Beod mpovoiag èvdrixvutat, Agywv wc Bedc 
uèv Tàvta, kai petà Beod TÙyn Kai kaipòg tà ‘’àvOpori- 
va Siaxvpepvior Ebutavta. EE ov SHA\dc goti Toîc pèv 
amadéor kai dei te\eioIG Kai diù TODTO A vaTapirtorg Tv 
kadapàv kai povoeidij tod Beod EmoT]Oag Tpovotav, 
toîg dè kai gig dvorav mote Lmogepopéevore \oyikoic 
kai diù TODTO Kakiag àvariumiapevo Tv ‘*cvpuryi] 
Kaipoîg kai toyais tpovorav atodidobc."EoTI yùp î) pèv 
TOv dyaB@v tponyovpévn doors kai Î) TOv Kkatà plot 
Tpocovtwv pijore ISlov Epyov Tic kaBapàc mpovotac, i) 
dè TOv mapà puo diatedevtwv dLépdwotg kai ai tOv 
duaptnpotwv edbbval Tg évodov Kai ?°TèXN Kai kalp@ 
TpPooxpwpévne. Où yùp Katà Tòv tponyobpevov Abyov 
i) Bia Kpioig toiode pèv iuov ovupéper tà dervà, toio- 
de Sè tàc edrabelac amodidwor, dAX'éE drobtoewe Tfjg 
TOv Tpopepfwpévwv délac, èmei kai Éorev î) xpiorg t@òv 
Epeot”wTWwy fiv dikaotov Ti] iatpikfj TEXvn; Î) Tapa- 
\apoîoa ToÙc dp’ ÉautOv voonoavtag TAVTA TPÒG TÒ 
Séov adtoig OLvVTATTEL Katà kaipov, è dv adtoig Toi 
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volontario. Si dice che per questo alcune anime compio- 
no cicli di diecimila anni, altri di trentamila": è la virtù 
che accorcia il viaggio, e l’amore intenso del bene riduce 
il prolungamento del servizio terrestre. 


Dal secondo libro 


- Si dice che quegli esseri che agiscono secondo la 
propria essenza sono quelli che restano fermi immuta- 
bilmente nella propria essenza e attività, e senza separare 
niente da sé né muoversi per la costituzione degli esse- 
ri generati, ma per il solo essere ciò che sono portano 
avanti la generazione degli esseri secondari. Ne conse- 
gue che non plasmano una materia né creano a partire 
da un dato momento di tempo né cessano di farlo in un 
dato momento né il generato esiste al di fuori del lavoro 
del creatore: per il costruttore o simili figure tutto ciò è 
difatti una risultanza necessaria del lavoro??. 

- Quando Platone dice nel Fedro*: «Nessuno dei po- 
eti della terra ha mai celebrato né mai celebrerà come 
merita il luogo iperuranio», ‘luogo’ in questo contesto 
non lo dice in accezione propria, accezione che si rife- 
risce ad un luogo che contiene corpi [464a], ma dice 
qui ‘luogo’ al posto di «specifica essenza» e «specifica 
specie», intendendo quelle ultramondane e intelligibili; 
analogamente, discorrendo di talune questioni, diciamo 
abitualmente che ne parleremo giunti al quel luogo del 
discorso, intendendo con luogo uno specifico punto e 
aspetto delle questioni. 

- Platone nelle Leggi'* dimostra la superiorità di 
quella provvidenza divina che ci riguarda, sostenendo 
che il dio governa tutto e, assieme al dio, la sorte e l’oc- 
casione governano l’insieme delle vicende umane. Di qui 
è chiaro che Platone ritiene la provvidenza divina pura 
e semplice prerogativa degli esseri privi di affezioni e 
sempre perfetti e perciò infallibili, mentre assegna quella 
provvidenza che si mescola all’influsso delle occasioni e 
delle sorti agli esseri dotati di ragione che per una volta 
sono stati trascinati nella follia e che perciò sono ricolmi 
di vizi. Sono, infatti, la concessione prestabilita dei beni 
e l’inventario di quelli che spettano per natura un’azione 
propria della provvidenza pura, mentre la correzione di 
quelli messi a disposizione senza tener conto della natu- 
ra e la rendicontazione degli errori sono compito della 
provvidenza che è nella materia e adopera ai suoi fini la 
sorte e l'occasione. Giacché non è secondo un criterio 
prestabilito che ad alcuni di noi il giudizio divino porta 
giovamento in modo doloroso, mentre ad altri concede 
gli agi, ma in base al fondamento del merito che rinvie- 
ne dalle vite precedenti, dal momento che il giudizio dei 
giudici a noi preposti è paragonabile alla scienza medica, 
la quale, presi in affidamento individui ammalatisi per 
conto loro, prescrive loro, alla bisogna e al momento op- 
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Asparevopévorg sin AvorteXgc. Kai dà TodTO i) pèv alia 
TOv Kpivopéevwv dAlote din TvyXAvovoa, Kai tai 
adtetovoiore kivosotv 3évaMdattoLévn, TOXNv TÎj mepi 
ijpds rpovoia cvppiyvvorv: i) dè TPoonKOvoa EKdoTOI 
TAÈILG TÒV Tfjs Twpiag kai Tfjg xadapoewg kaipòv cvv- 
erodyer. Tbync dè kai kaipod ti Bia Tpovoia ovvtaTt- 
Topévwv tò 6Aov Théyua yivetar ciuappévn, Èk Pèv Tfjg 
dvOpwiivng Tpoaipéoewg Tv Tbynv rpocdaBodoa, èk 
dè tie Beiag kpioewg èkpépovoa tòv Kaipov. Kai yùp 
Ts Téxvns ÉotIv àpopicat tà pétpa tfjs Beparetac, toÙ 
dè davOpwrov diate@fjvar obTws dote toujg Sendfivar î) 
Kavoews 7) dAing TIvòg dAyervijg Bepareiac. IoXXayod 
dé, prot, kai dAXobi ò IMatwv ‘TÀ ToladTta PIdocogei 
tepì tfjs avOpwrivns odotas kai tfjc arevBvvovong udc 
TpovonTIKi]S eiuapuévns. 

[464b] "Ot dtodtdobc, prnoiv, è ITA ATWwYV procogpov 
kai épwtiIKod Slapopàv, kai toc iootiuwg dvayeodar 
\éyovtal, pocogfoar uèv ddoiwc Meyer tòv Bewpi- 
av dvev Tpdbewe TOMITIKÎ]G dyamoavta, kai tavta tà 
dia map odéev Bépevov, kai taîc xaBaptixaig dpetaic 
gavtòv mapadovta tf mpòg pòvnv tiv iepàv TeAeiWotv 
dvaywyf; bg év Aeartiytw ittero. ANN ò pèv ddoiwe 
guocogog katà IMatwva TolodTOs. ‘O dè EpwtiIKkdg 
\éyetat map aùdt@, dc kai raldepaotijoar petà pio- 
cogiac, !°ò Tai tpaxtiKaîc àpetaic diù TÒ Beiov Kai tò 
aùtokalov évaoknbeic, kai tOv vontov dyaBéov Tùv pe- 
tàdootv ètitndevoac, TOMTIKÒV TO OVTI Kai rardevTtIKÒv 
Tporov Tod Piov uetayeipitopevoc. Kai todTtO év ITo- 
Ateia rapadidwot, todc Procdgovg \éywv dpyovtag 
taic ‘*m6Àeonv épeotaval, iva AMtwoi moTE TO©V Kak@v, 
Kai og oÙKk dv mote eddarovioee molic, ei pù) adtiv 
Siaypdyztav oi tO Beiw Tapadeiyuati xpwyevot. Tic dò 
Tportog tf draypagfig; "Ot \aPovtec, borep mivaka, 
mov Te kai i]0n davpwrwv rp@tov pèv ?°kadapàv Tow- 
vELAV, Kai petà TOÙTO ÙmToyphyarvto dv TÒ oyxfua Tg 
moAiteiac, ÉTeITa, ciuai, amepyatopevor ati] v rvKvà div 
éKatépwoe atopAérorev, mpoc Te TÒ poet dikatov kai 
Kadòv Kai c@gpov kal tavta tà Toladta, Kai Wwe éKkeivo 
ad è toig dvOpwrrorc, We kai 2° “Opnpog pn, tò Beoerdég 
te kai Bsosike\ov, kai tò pèv étareiporev, tò dè TAMIV 
gyypagorev èc 6 TI pariota TÀ dvOpwriva i0n deogixf 
Tomoeiav. Tolodtdg goti TodITELOV Twypagoc è talde- 
paot®v petà pilocogiac, TovTÉOTIV Ò petà BewpntiKod 
voò moditevopevoc. *Haida yàp sivar tv alo@nor kai 
TÒ aio@nozt karòv, we mpòc tpeopbtnv kai tarda ywyòv 
tf] aio@Noewg TÒv vodv. Alò vò uovo xpwpevov év brte- 
poyia tov Tie cwppovi àdoiwse praocogeiv àmogai- 
VETAL, TOVTÉEOTIV dmepiepyhotwg kai dbiwc kai ayon- 
TeUTwe- yonteverv Yap *rmwe i) atodnorc èd£ie1 cvvodoa, 
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portuno, tutto ciò che gli stessi ammalati giudicherebbe 
vantaggioso. È per questo che il merito degli uomini sot- 
toposti a giudizio, che è diverso da momento a momen- 
to ed è modificato dai moti volontari, mescola la sorte 
alla provvidenza che ci assiste; la sequenza di eventi che 
pertiene a ciascuno di noi arreca con sé l'occasione della 
punizione e della liberazione. Poiché caso e occasione 
sono composti insieme alla divina provvidenza, l’intero 
amalgama è il destino, che si associa al caso in base alla 
libera scelta dell’uomo, e produce l’occasione a partire 
dal giudizio divino. E infatti spetta all'arte medica defini- 
re le misure del trattamento, invece all'uomo di trovarsi 
in una disposizione tale da aver bisogno di una incisione 
o di una cauterizzazione o di qualche altra cura dolo- 
rosa. Molto spesso e in luoghi diversi Platone esprime 
tali concetti filosofici sull'essenza dell’uomo e il destino 
provvidenziale che ci governa. 

[464b] - Platone, dopo aver dimostrato la distinzione 
tra filosofo e amante della filosofia e aver parlato di come 
si innalzino con pari dignità, sostiene che è filosofo genu- 
ino chi ama la speculazione senza praticare la politica, e 
non ha in nessuna considerazione tutto il resto, e affida 
se stesso alle virtù purificatrici per mezzo dell’ascesa alla 
sola perfezione sacra, come dimostra nel Teeteto'5. Tale è 
dunque secondo Platone il filosofo puro. Amante è defi- 
nito da lui chi ama ed educa i ragazzi alla filosofia‘, ed è 
esperto delle virtù pratiche a causa del loro essere divine 
e belle in sé, e si preoccupa di trasmettere i beni dell’in- 
telletto, coltivando un modo di vivere realmente sociale 
ed educativo. E tratta di ciò nella Repubblica, sostenendo 
di dover porre i filosofi a capo delle città per far cessa- 
re i mali, e che la città non potrebbe mai essere felice se 
essi non la disegnassero ispirandosi al modello divino”. 
Come si procederebbe nel disegno? Presa una tavola da 
pittore costituita, mettiamo, da una città e vari caratteri 
umani, per prima cosa la cancellerebbero, ed in seguito 
vi traccerebbero sopra la figura della costituzione, poi, 
credo, lavorandoci su la riguarderebbero più volte da una 
parte e dall’altra, mirando a ciò che è per natura giusto e 
bello e saggio e tutto quello che è affine, e a quello che per 
gli uomini (come dice anche Omero) è «simile e affine 
al dio»**, e ora lo cancellerebbero, ora lo dipingerebbero 
di nuovo, al fine di rendere il più possibile graditi al dio 
i caratteri umani. Tale pittore di costituzioni è colui che 
ama ed educa i ragazzi alla filosofia, cioè colui che si dedi- 
ca alla vita politica con intelletto contemplativo. Giacché 
la sensazione e il bello che viene dalla sensazione sono un 
bambino a confronto dell’intelletto, vegliardo e pedagogo 
della sensazione. Perciò, avvalendosi del solo intelletto, 
e tenendo in saggio sospetto il mondo terreno, dimostra 
di essere filosofo in modo genuino, cioè in modo non 
semplicistico, lontano dalla materialità, immune da am- 
maliamenti; la sensazione infatti, vuole in qualche modo 
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kai dvarsiBerv TÒv Aoyiopòv TO ÉvbiWwv TI dyaBòv 
omtodappaver oikgiov. Tòv dè Tv alo0nor katà vodv 
SlataTTOvta radepaoti]v \éyet Letà Procogiac, puda- 
KTT]piov Éxovta péylotov TOD dvetataTtI]TwK KaTtà Tv 
alo@nov evepyeiv ‘TÒv BewpntiKòv vodv, oùk giKOvag 
idia kai npocia ypagew épà, tà TO dvOpwrwv éra- 
vopfobpevog in, éwe [465a] sic doov evéeyetat Beog i 
Tomoziev. A yùp kei opa, éyypagerv èv dM org merpatat 
6 to Beiw yxpwuevoc tapadeiyuati Cwypdgoc, oddèv pèv 
TOÒ rpwTOv Katà vobv àmoXetmopevoc, pravepwria dè 
avtod dokéov dlapéperv, *Motep ad èkeivog TOÙUTOL TH 
iStorpayia kpatei. Torabtacg dè mpòg dMAmAovs Éxov- 
Tec dlapopdc, ò pèv Tò ddbA Wwe, TOvTÉEOTIV dvevdem®g Kai 
dveriotpogwe TOv dvOpwrivwv mpayuatwv, è dè tò 
EpwTIKDG, Ò TAUTOV ÈOTI TO PavOpwrwg Kai KOopaTi- 
Ko TOV cuyyevov, dwg dirà '°tò piav adtodg Kai Tv 
aùtiv pidocogiav kextjodal Tfjc dtokataoTAoew6 I00- 
Tipwc Tuyydverv \gyovtal, inoxpoviwg TTEpOVPEvOL Kai 
Ts adtfjs avaywyfjg dtrobpevot. 


“Ek tod tpitov Abyov, kepadaiov dekatov. 


Où patnv oùv, gnoi, vopor keicovtal toîg a vOpwrtote, 
‘soddè Aoyiopòg eikfj dedotat, oddè Tò povieodal tapé\- 
kei, oddè tò eUyeodal repittòv, ei pOvoLa TO dvOpwri- 
VWwYv TPpaypàtwv ijyoîto, vopw kai diky tàùg dporBàg toòv 
Tpoaipéoewv TATTOvoa. Oddè uv, ei tadta dvaykaia 
Kai kadà Kai cwTipia, 1) Tg TpovontiKijs ’°ciuappévne 
TAÈIS dvrjputar, i) tò ép' fiuiv toi oùk ép° fjuiv maded- 
ovoa tadeot. Al dA wv dè tadTa PeParodtar pàMov 
î) Sià Batépov Batepov àvarpeitat. TIpovoiag yùp odong 
dvaykn kai vopovg kai doyiopods kai edyàc TAeiota 
iuds wgeAeiv, ui) obong dè où pòvov àvonta *ravte- 
\@g Tadta, dA’ oddè TV dpyiv LrootAvar duvàpe- 
va. Aiò kai TÒ ép° uiv Tv rpovorav ovveroàyz, Kai i) 
Tpovola TÒ gp fuiv.H yàp fiuetépa mpoaipeois Tv di- 
Kaiav eiuappévmv Kpatover, kai adti) Tv adtetovotov 
uov kivnow peParodta, Îv si pv kaBapàv kai 3Aedo- 
yiopévnv rpoodyoev TO Be@, volo éupevovteg Kai 
edyais xpwyevot kai edpovAiav TUWvTEG Kai dià TA vTWwv 
émiuérerav gavt@®v Tolovpevoi, Tbòv peyiotwv dya0@v 
tevtoueda: ei SÈ tAvavTIA, TAVTWK TOLv TOv ÈTÌ TOÙTOIG 
Tetaypéevwv dxov tàg iatpikàg oicopev dA yndovac, 
teipa tò déov petauavBavovies. IIpòg aùtò dè TÒ eÙ Kai 
kadés udc dlate0fvar, tf xeipovoc kaBapevoavtac 
Tpoarpéoewe, TÀAELOTHV Péper OUvTÉÀ£IAV eÙXi Kai vopog 
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ammaliare, unendosi all’intelletto, e persuadere il razio- 
cinio ad appropriarsi di qualche bene pregno della ma- 
teria. Chiama ‘pederasta’ della filosofia chi subordina la 
sensazione all’intelletto, poiché dispone di una eccellente 
difesa nell'azione infallibile dell’intelletto contemplativo 
contro la sensazione; non aspira in privato e in pubblico 
a disegnare semplici immagini, poiché vuole correggere 
i caratteri degli uomini fino a [465a] renderli graditi agli 
dei. Ciò che difatti vede lì il pittore che si ispira al modello 
divino, cerca di tracciarlo dentro gli altri, lui che è in nulla 
inferiore al primo per intelletto, anzi gli appare superiore 
per filantropia, così come quello d’altronde lo vince per 
senso degli affari. Pur avendo tra loro queste differenze 
(l’uno filosofeggia genuinamente, cioè ineccepibilmente 
e in modo indifferente verso le questioni umane, l’altro lo 
fa amatorialmente, che è la stessa cosa del farlo filantro- 
picamente e con l’intento di ordinare gli affari dei consi- 
mili), tuttavia, per aver conquistato essi una sola ed unica 
filosofia, si dice che ottengano parimenti l’apocatastasi, 
e che, giudicati degni della medesima ascesa, siano con- 
temporaneamente dotati di ali. 


Dal terzo libro, capitolo decimo. 


Non invano (dice) le leggi vigeranno tra gli uomini, 
né il raziocinio ci è concesso a caso, né è superflua la fa- 
coltà deliberativa né inutile il pregare, dal momento che 
è la provvidenza a guidare le azioni dell’uomo e stabilire 
secondo diritto e giustizia le ricompense in risposta alle 
nostre volontà. E non è che, siccome tutto ciò è necessa- 
rio e bello e salvifico, è soppresso il compito del destino 
provvidenziale, che è quello di educare il dolore di cui 
siamo noi responsabili infliggendoci dolori che non di- 
pendono da noi. Questi sono elementi che si rinsaldano 
a vicenda più che sopprimersi l’uno per mezzo dell’altro. 
Sta di fatto che, in presenza della provvidenza, consegue 
di necessità che prendiamo grandissimo giovamento dal 
diritto, dal raziocinio e dalle preghiere; se invece la prov- 
videnza non agisce, non solo tutto questo è insensato, 
ma non è neppure in grado di sostenere il suo potere. È 
per questo che ciò che è sotto il nostro controllo è inscin- 
dibile dalla provvidenza e viceversa. La nostra volontà, 
infatti, irrobustisce il destino che opera secondo giusti- 
zia, ed esso rafforza il nostro moto volontario, che, qua- 
lora, provvisto di purezza e raziocinio, lo riferissimo alla 
divinità, rispettando le leggi, pregando, facendo onore 
ai buoni consigli e prendendoci cura continuamente di 
noi stessi, conseguiremo i beni maggiori; in caso contra- 
rio, dovremo sopportare i rimedi medici costituiti dalle 
punizioni predisposte ad hoc, e con l’esperienza reimpa- 
rare ciò che si deve fare. Al nostro stesso vivere bene e 
bellamente, una volta purificati dalla volontà di scegliere 
il peggio, arrecano moltissimo profitto la preghiera, la 
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kai cvpBovài] Kai tà Toladta, sig TAÈIV dyovta kai ovp- 
guviav Beore18f) TV fuetépav diavotav. 

‘“OTL OÙ TOLODTOV ÉOTI, gnoi, Tò Nuetepov adtetod- 
giov, bg Taig gavtod mMpoalpetikaic KIvi]ogor TAvta pe- 
tatidEvar dbvaodal tà dvta kai tà yivopeva. OÙTtWw yàp 
dv [465b] oò pòovov kad Éva ÉKaotov dvOpwirov Kk6cpog 
dog tyévero kai dAAn piov Katackevi), pù) tà adtà 
BovAopévwv ardvtwv Muov, dAdà kai tai ékloTtov dia- 
Ogogomv, simep SpaotIPioI Toav kai odotototoi, *ovppe- 
Téparde tà mTAvTa TAIG dEvppororc petaBoraîc tO dv- 
Apwrivwv rpoaiptoewv cuvaMioobpeva. Alò edA6Ywe i) 
Sbvapig tod dvOpwrivov adTtetovotov, edKIVITOL Svtog 
kai épnuépov, ddpavig goti mavted@e We dITOOTACIV 
tivog Î] petd0eomv, ui) ovvepyovpévn égwoev- dMà !°dt 
tà 6vta, quot, pui) petatiBetò 1) dvopwrivn tpoaipeots, 
red) delog volog aùtà gpovpei, undè TO yivopévwv 
6oa gig xoouucàg evepyeiac ovvieAei. 

"Ot oddevòg ÉoTI Kvpia mv gavtijc kai Tod éav- 
tùv dueivova i) Xgipova taîc diabtoeorv dmepyateodar, 
ISkpiTtIK) pòvov odoa TOvV Svtwv Kai aroderTIK) TOV 
yivopévwv, kai oùtwc d petiiv Î) kakiav Ktwpévn tb eÙ 
Î) kak@g év taîc cikeiarg evepyeiarc diate8fvar. TÒ yàp 
adtetovorov TtodTo LOvov ég° fpiv eivar SpXoi tiv pe- 
TAB£otv Nuov adt@v mpòsc tò Sokotv fpiv, toÙ ?°Tepi- 
KEIUEVOL CWHATOG Kai TOv ÈKTÒG où cUvapidpovpévwv 
tO avtetovoiw. Ei yùp Tò Aeyòpevov èp° fjpîv, rapeXbòv 
Tv odotav év fj {Spvtal, kai dorep èv àMotpia xwpa 
yevopevov, dia è adrt@ £ivar Bovini, ciov Tò compa 
î) TiV KTfow, uupiwv EvavilWpaTtwv TEIPAOETAI, Li) 
BKATÀ CKOTÒV MPOPAIVOVTWY AÙUTOD TOV TPayuatwv, kai 
uupiwv Senoetar tOv ovvepyobvtwy gi LEX OL TI TOÙTWwV 
katà vobv adto yevoeodar. TÒ dè tà èvavtiodpeva pù) 
ovupijvar kai tà cuvepyobvta cvupijvar oùk iv ég° fuîv, 
dA dAng TIvòg Kai paxpàg ètobEoewe Kai 3°tg érto- 
uévns tabtn tAEewe, iv 1) ciuappévn émiteAeiv Aéyetai, 
xpioig Beia odoa Év Toic odK Ép° fiuiv, tpòg Tùv dbiav 
dpuoipiv ov ép' fuiv. OÙ yàp dvarpeitai tò adtetovotov 
tig àavOpwrivns yuyîs, ei tà èKTÒg adrfjc èrì to 0e@ ein 
Sravéperv kai atodidoval EKdotw mpòs Tv dbiav TOv 
SiaBgoewv. MAAiota Yàp Tg mpòs dpetiv kai kaxiav 
aùTtoKIvqoiac Muov 1) tpovontiki eiuappévn deitar où 
yùp dAXwg total dikaia 7) dvicog diavopr), più dTOdEOtv 
\afodoa Tò Nuétepov adtetovotov. 

"Ot év TO TÉ‘eI Tod Tiuaiov 6 IMAaTtwY, pnoi, tepi 
‘owuatixov tadov diareyopevoc kai Tfjc todtwv depa- 
teiac, KaBdpoeor pappakevtikaic àatayopever xpiodar 
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legge, la ponderazione e tutto quello che guida il nostro 
pensiero ad un ordine e ad una armonia agli ordini della 
divinità. 

- Non è tale il nostro libero arbitrio da poter con i 
propri moti volontari mutare tutto l'essere e tutto il di- 
venire. Se così fosse, [465b] non solo per volere di cia- 
scun uomo ci sarebbe un mondo diverso e una diverso 
apparato di vita, poiché tutti noi non vogliamo affatto le 
stesse cose, ma addirittura l'universo si trasformerebbe 
in accordo con le disposizioni di ciascuno (se avessero il 
potere di plasmare o creare la materia), alterandosi insie- 
me alle vertiginose trasformazioni delle volontà umane. 
È perciò ragionevole che la potenza del libero arbitrio 
umano, che è volubile ed effimero, sia completamente 
impotente verso la costituzione o la mutazione di qual- 
cosa, se non è aiutata dall'esterno; ma è norma che né il 
libero arbitrio dell’uomo né alcuno degli esseri generati 
che partecipano delle attività del cosmo, trasformi la re- 
altà, poiché è una legge divina a tutelarla. 

- La nostra volontà non ha il controllo di niente se 
non di se stessa e della capacità di rendersi migliore o 
peggiore con le proprie disposizioni, essendo solamente 
in grado di giudicare la realtà e spiegare gli eventi, e di 
conquistare per sé virtù o vizio con il disporsi bene o male 
nelle proprie attività. Il libero arbitrio dimostra che la sola 
cosa che dipenda da noi è la trasformazione di noi stessi 
in direzione di ciò che riteniamo opportuno, senza che il 
corpo che ci sta attorno e la realtà esterna si armonizzino 
con il libero arbitrio. Se infatti ciò che si è detto dipen- 
dere da noi, andando oltre l’essenza in cui è confinata, e 
spostandosi per così dire in terra straniera, volesse porre 
sotto il suo controllo dell’altro, come il corpo o il posses- 
so di beni, sperimenterebbe innumerevoli ostacoli, senza 
che le sue azioni vadano a buon fine per lui, e avrebbe 
bisogno di innumerevoli collaboratori se intende che 
qualcosa diventi come l’aveva pensata. Il non far capitare 
gli ostacoli e il far capitare i soccorsi non dipende da noi, 
bensì è dovuto al giudizio (che è di natura divina in ciò 
che non dipende da noi ma opera per ricompensare in 
modo adeguato ciò che è sotto il nostro controllo) di un 
diverso, indefinibile, grande disegno (e dell'ordinamento 
che ne è conseguenza), che, si dice, è il destino a portare 
a compimento. Il libero arbitrio dell'anima umana non è 
perciò soppresso, se sta al dio governare ciò che è esterno 
ad essa e assegnare a ciascuno secondo il merito dei com- 
portamenti. Questo perché il destino che tutto prevede 
ha soprattutto bisogno del nostro moto spontaneo verso 
la virtù o il vizio: altrimenti non sarebbe giusta l’ineguale 
distribuzione, se non prendesse a fondamento il nostro 
libero arbitrio. 

- Nella conclusione del Timeo'? Platone, trattando 
dei dolori somatici e della loro cura, proibisce di servirsi 
alla leggera di farmaci depurativi, perché bisogna atten- 
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Tpoyxsipwc, dià tò deiv Tepipéverv Tv Katà poor [466] 
TOV voonpatwyv mémavor kai ui) Tac Praiorg èktopaîc 
TtoMaridora TtadTa dmepyateodar: kai citwe ÉK TIVOG 
dikoXovbiag Tpowv ÉKdoT] vOCWw XPÒVOY TIvà puosi Te- 
Taypuévov àrogaivetal tf TOv ww ovotdozi ‘a vAloyov, 
dv n) obvodog yevvatar tetaypévovg, e poor, Exovoa 
Toò piov TOÙdc Xpòvovg kai katà yévoc, oiov immtog pèv 
toodde ÉTm (Noeie tò uKtotov, fodc dè tocdde, Kai kal” 
ékaotov, oiov dde è Poîc ovotain Em déxka, ei pù) Onpiov 
i) din tic #twoev cvpriscodoa Tepiotaote ‘’adtòv Tpo- 
avé\p. Eivar yàp éKk pioewg apwpiopévov xpovov Tivà 
ÉKdoTw, péyxpis od Suvatov EotIV étapkeîv T)V ovoTta- 
civ, Kai où eic tò TEpav oùk dv ET Pon. Mi) tavtwq dè 
TavTag Tpòg TOv Suvatòv Tg ovotdoswe dgixvelodat 
xpovov dà Tàc Etwoev piaiove émipopdc, àc ép’ Nuov 
uèv Ti]v rpovotav diatàtTELV Epapev, rr dè TO dAdb ywv 
Twwv We ETvyev émovupaiverv. Mi) yàp dvayknv eivat, 
we Er a vopwrwy, odtw Kai érì TOv dAbywv Twwv Î) TOèv 
gutov, Tv TAEIv TOO BavaTtOL PuAATTEOdAL TPÒG TÙV 
dbiav Ts yuyijs -’amodidoutevnv, érteì undè dpoiwg fuiv 
ékeîva ei tòv piov rapépyetai. Hpeîc pèv yàp xpioei di- 
Kkaot@v Sapuovwv Tpòg Tv TOv fepiwpévwv fpiv di 
av Aayyxdvopev Ékaotog piov, év © ravta cvveiAnTTAI, 
#9vog, TOMI, TATTP, PnTNP, Kaipòs aroKvi]oswe, cOUa 
ToLOvÈe, "avaotpogai kai tbyal tavtolal To Piw mpoon- 
KOvCal, TPOTTOG TEEUTI]G Kai kaipòg aoTETAYLEvOG: Kai 
TobTwv dmtdvtwv pudat kai dmotANpwtis ò ciAnyòg 
Saiuwv gotnkev.'Ov oddèv ér° ékeivwv Bewpeiodal Tépu- 
ke. Tà yàp tf Aoyikf odoia We \oyikf Tpoomkovta Tic 
dAbyov *pdoswe tavtei@c éotiv AMotpia. Od dikatov 
oùv éotì Tg adrfic dfrododar Tpovoias Aoyià kai ddo- 
ya, ddN'éxeiva pèv T@ kat” sidoc cwieodal Tv dpcodoav 
éyxe mpovolav (TobTO yùp uòvov dBdvatov Kai del TÒ 
adtò Srapévov). ueic dè ci pù) kad” Eva ÉKaotov *mpo- 
von0nodue0a, dote undèv ddoyiotevtOv siva T mpo- 
vola tOv Kad” iuàc, tg tpoonkobvong obmw Tevédueda 
endepovias. Ipérer dè TOÙdg TPÒG dpibpòv dpiopévov 
UmooTAvTAG dTTÒ Tod Snpiovpyod, emopevouc tf dn'èkei- 
vov yevéoet kai ad’ éva ÉKkaotov Tg Tpovoiac aùTtod 
uetadlayydverv. Où yàp dî) piav sipyàoato yvynv, Éka- 
otog dè Nuov bc ETvYEv dmtò TabtNG amopepitetai kai 
[466b] mai ei tabtmv dvakipvatat, ddl’ éKdotnv dv- 
Opwrivnv yuyiv idiorg pos repryeypappévnv èréotn- 
ce. Alò kai ékdotng éoTÌ Tpovota kai kpiotg kaì dikn kai 
xddapors kai sig yéveov Exmeuyic kai piov AEG FTpoor- 
Kovoa, kai TeELTI) OVK dTtò TAUTOLLATOL cvUpaivovoa, 
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dere la maturazione naturale delle malattie [466a] e non 
renderle di gran lunga più gravi con violente asportazio- 
ni; e così, procedendo in modo coerente, dimostra che 
ogni malattia ha un decorso stabilito per natura, corri- 
spondente alla struttura degli esseri viventi, il cui accop- 
piamento li fa nascere già con determinate caratteristi- 
che, poiché stabilisce i tempi della vita anche a seconda 
della specie: per esempio un cavallo potrebbe vivere al 
massimo un tot numero di anni, un bue un altro tot, e 
così via per ciascuno; per esempio questo bue potrebbe 
vivere dieci anni se un animale feroce o un diverso pe- 
ricolo abbattutosi dall'esterno non lo eliminasse prima. 
Esiste un tempo stabilito per ciascuno dalla natura, en- 
tro il quale la struttura corporea è in grado di reggere, e 
al limite del quale non è più possibile vivere. Non tutti, 
generalmente, raggiungono il tempo possibile della so- 
pravvivenza, a causa di letali attacchi portati dall’ester- 
no, disposti, a nostro dire, dalla provvidenza per noi ma 
che per gli animali privi di ragione si verificano come 
capita. Non è necessario, infatti, che agli animali privi 
di ragione o alle piante avvenga quanto avviene agli uo- 
mini, cioè di serbare un punto di morte commisurato 
ai meriti dell'anima, poiché quegli esseri non si accosta- 
no alla vita in modo analogo al nostro. Ciascuno di noi 
infatti, per decisione di demoni giudici, ha in sorte un 
periodo di vita in base al merito delle vite già vissute, 
periodo nel quale tutto è incluso, quale è la stirpe, quale 
la città, il padre, la madre, il momento del parto, quali le 
caratteristiche fisiche, i rovesci e i favori della sorte che 
pertengono alla vita, il modo di morire e il momento pre- 
stabilito; e custode e adempitore di tutto ciò è il demone 
assegnatoci in sorte. Niente di tutto ciò è dato di osserva- 
re per quegli altri esseri. Ciò che è prerogativa dell’essere 
razionale proprio in quanto razionale è cosa completa- 
mente diversa rispetto alla natura irrazionale. Dunque 
non è giusto ritener degni della medesima provvidenza 
gli essere razionali e quelli irrazionali: quest'ultimi ce 
l'hanno per quanto basta a salvaguardare la specie, che 
è il solo elemento immortale e immutabile per sempre; 
diversamente noi, se non fossimo ad uno ad uno oggetto 
delle attenzioni della provvidenza, al punto che nessuna 
delle cose che ci riguardano debba essere trascurata dalla 
provvidenza, non otterremmo mai la tutela che ci spet- 
ta. Conviene che quelli che sono stati creati in numero 
stabilito dal demiurgo, poiché seguono la generazione 
stabilita da lui, partecipino della sua provvidenza anche 
singolarmente. Non ha infatti creato una sola anima, da 
cui poi ciascuno di noi si separa come capita e di nuovo 
[466b] si mescola ad essa, ma ha creato ciascuna anima 
umana inscritta in propri confini. Perciò esistono di 
ciascuna una provvidenza, un giudizio, una punizione, 
una redenzione, un mandare in vita, una parte di vita 
appropriata, e una morte che non sopraggiunge per caso 
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Kai petà tv Te\evTi]v sig Aldov mopeia petà Myeuovog 
ToÒ TV Qwiv iuov siAnyotog Saipovoc. ETà pèv oòv 
TOV AAA wv Téwv kai putbv Kai mpoarpéoere MueTepar 
kai ddinAogayiac dvaykaîar ypeiai, ravtoîar kai !°tv- 
ynpai mepimntwoere, ékpiatovtal EKaota TPÒ TG Kkatà 
quo diardoews ataKTwK Kai dopiotwe pdripeodar we 
ute tpopePwpévwv adtoîg dikng épeotwone, unte gp 
cis vuvi rorodorv î) TAOYOvOI Kpioewg mpoodoxwpévns. 
“Eni dè avopwrwv Beopoi mpovoiac kai daovwv '5xpi- 
ces Kai piwv KAfpor kai radarov dpapmnuatwv dor 
Bai tà te dAia kai todc Kalpodc kai Todg TPOTOVG TÎG 
TeevTijg dpopitovor Wote Kai TÀ ATÒ Mpoaipéoewc 
évepyobueva kai tà Wwg ETUYE Sokodvta cUUTTITTTELV TPÒG 
Ti]v ékdotov Nuov cipappéevnv cuveipeodat kai Tv Tg 
dtiac ’atotAnpodv diknv, dei tObv TapeAnAwotwv toîc 
épetfjc Tv aitiav TÎjg cvufdoswe rapexouévwy, kai Tod 
ép° fuiv TÀg TO oÙK È@° fjuiv repiotdoete épedkopévov, 
TO TÙG dvOpwrivag mpoarpéoerc toic eiappévorc àrev- 
Bbveodar véporc, cc ò Snuovpyòg éTate Taic yuyaîic. 


ovp' 

2Aveyvowo@n Tpnyopiov tod diaXéyov è pioc où fi 
ékdootg éK\oyiv tiva a vaypàget. 

3 *Odtog è Bios Ipnyopios untpòs pèv mponAdev 
Svopa Zi piac, cikov Tepì tqv Pounv Aaumpod, povater 
È év tf) povf] tod dyiov Avépéov Tod dmooTtOOL, Îl 
erwvvpov Kewookabpiv, kai votepov kaBnynoato Tòv 
év adtf), TAXA pèv tpattwv d mpattev Edet *9920gIXfj, 
Epyov dè didodc Ti XeIpÌ kai Tò ypagerv. Apetaîc dè tòv 
Biov iBbvwv éMenpoobvars mpogiayure. Metà yùp ro)- 
Av dMwy, dl ®v adtod TÒ Tpòg Tode Seopévovg É\eog 
kai 1) ovurddera yvwpiteto, kai TodTO dv pariota ya- 
paxtnpioeie Ts puavopwriag adtod kai éXenuooùvng 
Tò ‘Bavudotov. 

“Hké tIG ait®v TOTE, Kai Tv Tod aiteiv a vayenv eic 
vavàyiov àvijmtev è Sè TPpoBvlwg Sidwot [4672] xpvood 
vopiopata #È. ‘O È adròg éx SevTEpov Katà Tv adiiv 
fuspav éteX0wv oùk éEapreiv ÉNeye mpòg tò peye00g 
Ts ovpgpopàc tò dobtv, kai iter Aapeiv. O dè AA Iv Kai 
yvopn kai èwporg toîg ivore adtòv SéSetiodto. Kai tpitov 
épiotatal, tà 6uora Toic SevTÉporg kai \gywv kai aitov- 
6 dè oddè TÒ Tpitov dMMototepog TO altodviI KatéoTtn, 
diià kerever madiv dlù TOÙ Kai TÀ TpPoTEpOV Slakovn- 
capévov ionv adto kai duoiav Tv éridootv rapaoyeiv. 
“Eneì dè tOòv pèv vopiopatwv oddèv ‘*btedeiteto, épade 
dè Intov emiuer@g dbev TO Seouévw Ermikovphpoetev, dg 


Ò #È dpyopov rivakiokoc, év © Î) pimnp eiwder dotpiwv 
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e, dopo la morte, un viaggio verso l’Ade sotto la guida 
del demone assegnato alla nostra esistenza. A riguardo 
degli altri animali e delle piante tanto le nostre opzioni?°, 
quanto il bisogno istintivo di divorarsi a vicenda o varie 
e casuali circostanze fortuite fanno perire ciascuno di 
essi di morte violenta di contro alla dissoluzione natura- 
le®, in modo irregolare e indeterminato, senza che su di 
loro incomba un verdetto per le esperienze di vita fatte 
precedentemente o che si attenda un giudizio per quello 
che fanno o subiscono nel tempo presente. Per gli uo- 
mini, invece, vincoli della provvidenza, giudizi delle di- 
vinità tutelari, assegnazioni di vite, pene corrispondenti 
ad antichi errori determinano, tra l’altro, le circostanze 
e le modalità della morte; cosicché sia ciò che è azionato 
dal libero arbitrio sia ciò che sembra capitare per caso 
contribuisce a realizzare il destino di ciascuno di noi e 
ad eseguire il verdetto stabilito in base al merito, poi- 
ché gli eventi trascorsi porgono continuamente a quelli 
successivi la causa dell’accadere, e quel che dipende da 
noi si tira dietro le circostanze che determinano ciò che 
non dipende da noi, per il fatto che le scelte volontarie 
dell’uomo sono guidate dalle regole deterministiche che 
il demiurgo ha stabilito per le anime. 
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Letto: la Vita di Gregorio Dialogo' di cui la presente 
pubblicazione? offre un estratto?. 

Egli, san Gregorio, nacque da una donna di nome Sil- 
via, di nobile famiglia romana, fu monaco nel monaste- 
ro di Sant Andrea apostolo, denominato ‘Cleioscauris’’, 
del quale in seguito assunse la guida, svolgendo tutte le 
mansioni che spettavano a uno caro a Dio e dedicandosi 
anche all’attività letteraria. Nella sua vita coltivò la virtù 
e si distinse soprattutto per la carità. Tra i tanti episodi 
che resero celebri la sua pietà e la sua compassione verso 
i bisognosi, anche questo in particolare potrebbe dimo- 
strare la sua straordinaria bontà e carità». 

Un giorno arrivò da lui un mendicante che a cau- 
sa di un naufragio era costretto a chiedere l’elemosina 
e Gregorio ben volentieri gli donò [467a] sei monete 
d’oro. Quel mendicante, tornato una seconda volta nello 
stesso giorno, gli disse che il suo dono non bastava per 
la grandezza della sventura in cui si trovava e chiedeva 
altro denaro. Gregorio di nuovo lo accolse con buona 
disposizione d’animo e gli donò quanto gli aveva offer- 
to la prima volta. E quello si presentò una terza volta e 
avanzò la stessa richiesta di prima; nemmeno la terza 
volta Gregorio mostrò una disposizione d’animo diversa 
verso il mendicante, ma ordinò di nuovo a colui che lo 
aveva servito prima di concedergli la stessa identica of- 
ferta. Poiché non gli erano rimaste più monete, cercò di 
escogitare, riflettendo con cura, un modo per aiutare il 
bisognoso; poiché il piatto d’argento$, in cui la madre era 
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tivà didppoya méumerv t® Tardi, obmtw dmedoon, TOdTOV 
Eidogfjval TO AlTODvII MPOOTATTEL 

AMà tabTta pèv TOTE. Xpovw È dotepov kpioer pèv 
‘sbcia yi]pw dè TOv ieEp@v taypotwv TÒèv dpylepatixòv 
\aydv iBvverv Opovov, dwéekd TIVaG TO TEVITTWYV, ©G 
#90g TpATtTELV ToÎg ratpiapyarc, ovveotiaBi var xedebet, 
kai cvyKadécaodar TobTOvg TÒv oikEIOv cakeX\dapiov 
émitperei. Ng dè tÒ mpootaypa tédOg Eiape kai Tv 
2°tparetav oi dartupovec éTMpwoav, ovvewpato dè tO 
Apytepei kai TPIOKALSÉKATOG OUVECTIWPEVOG, ATIÙTO TÒV 
kaléoavta évòg TpoogHkn tov dpiopòv tov dwdeka yu- 
Sarwoavta- è dè ammpveito tòv èreicakxtov, Kai armpi8- 
per Todg ovveoTIwWpEvoLG, delkvdg Év TO ATEpiITTÒ TOÙC 
80deka. Eteì dè ò iepòg Ipnyopios kai tpioxardéxa- 
tov ÈBAere, kai i) popgi) ToÙUTOL od TOvV dMwv pòvov 
diià kai gautije ToMakic Er tò Eevitov mapinMate, 
ouvfjke pèv pui) tOv TOM\@Yv Éva TodTOv £ival, a vaotàg 
dè Ts tparéGns kai tobtov idia petarcareoduevog dp- 
Korg édéoper *’ppixtoîc, dotIg motè ein, dov Torfoat. 
‘O dè adtòv ékelvov Égm eivar tòv radar ToTtè Tpic Tg 
aùTijs Muepas Tv alto mpoceveykeiv délboavta Kai 
TOCAVTÀKIC UT) Siapaptovta Tijg aitjoewe- kai i) tpatic 
ékeivn odtw TÒ Beiov étedeparevoev dq éÈ èkeivov péypi 
35vbv kpio dvwdev Xafeiv coì cvurapeivar pudakà TE 
ts Cwijg kai 6ényòv tOv mpaxtéwv, dyyedov Sè Tv gb- 
civ Oeod ypnpatiter. Kai è pév, dkovoag TADTA, TECO 
Tpocekvvnoe kai to Oe® noyapiotnoev è dè Wyetò te 
kai ody òpwyevog Tòv edepyétmv dlepodattev. 

Odtog è Bavpdorog Tpnyopiog toMàc pèv kai 
dNac [467b] yuywgeXeic Ti Pwpaiwv ovvetazato fpi- 
BAovc, duuiac Te TÀ edayyéMia dvantboowv Tpocwpi- 
Anoev- dtàp di kai piove t@v katà Tv Itadiav déo- 
\òyovc, kai èmypata owtnpiav ktaldebovta ovy- 
katapitag TobTOIG, SEv TÉECCApor dla éyore épiotovi- 
cato. AM yùp mevte Kai étMKkovta Kai ékatòv ét oi 
Tv Pwpaiwv pwviy dgiévteg Tfjg ÈKk TOV TOVWYV adtod 
WgeXeiag uòvor dm\avov. Zayapiac dé, dc Tod A tOoTO- 
Mob dvdpòg éKkeivov xpovorc dotepov toîc eipnpévore 
Katéotm diddoyoc, Tv *°èv tf] Pwpaikf] pòvn ovyiAeto- 
uÉévny yvoor kai WpéXerav ig Tv EMada y\@ocav 
EEar\woag Korvòv TÒ Képdog tf} oikovpévn don prav- 
Opwrwg èTonoato. 

Où Tod diaréyovg dè kaXovpévovg povovs, dida 
kai dilovg avtod dttoA6yovg tovovc éteMAnvicar épyov 
&deto. 


ovy 

‘Aveyvwo@n ék ToÙ paptupiov tov dyiwv ÉTtTà Tai- 
Swv- E od keparawérnc SretotWwoN ypeia. 

‘Ot TÒ paptvpiov tOv dyiwv értTà raidwv Matipia- 
vòv, TappXixov, Maptwov, Atovbotov, ?° "Efakovotov- 
Siavov, Avtwvivov kai Iwavvnv, tobtovg TOdc ÉTTÀ 
Tv eùratpidov Svtac kai tà Tg evoepeiac ppoveiv 
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solita mandare al figlio dei legumi bolliti, non era stato 
ancora restituito, ordinò che fosse dato al mendicante. 
Ma questi fatti accadevano un tempo. In seguito, 
quando Gregorio per decisione divina e per voto del col- 
legio ecclesiastico fu designato a reggere il seggio episco- 
pale, ordinò, come era usanza dei patriarchi, che pran- 
zassero con lui dodici poveri”e affidò l’incarico di convo- 
carli al proprio sacellario*. Dopo che l'ordine fu eseguito 
e i convitati presero posto a tavola, il vescovo vide anche 
un tredicesimo convitato e rimproverò il responsabile 
degli inviti di aver confuso il numero di dodici, aggiun- 
gendo un invitato; ma quello negò che ci fosse un intru- 
so e contò i convitati, mostrando che erano semplice- 
mente dodici. Poiché san Gregorio continuava a vedere 
anche un tredicesimo’ convitato e l'aspetto di questi non 
solo era diverso da quello degli altri, ma mutava anche 
continuamente in modo sorprendente, capì che costui 
non era un uomo comune e alzatosi da tavola e chiama- 
tolo in disparte, lo obbligò con terribili giuramenti a ri- 
velargli chi mai fosse. Costui gli disse: «Sono quell'uomo 
che tanto tempo fa per tre volte nello stesso giorno aveva 
osato chiederti l'elemosina e altrettante volte la richiesta 
è stata esaudita. Quell’azione è stata così gradita a Dio 
che da quel momento fino ad ora nell’alto dei cieli si de- 
cise che dovessi assisterti!° come custode della tua vita e 
guida delle tue azioni, la mia natura è quella di angelo di 
Dio». Gregorio, ascoltate queste parole, si inginocchiò, si 
prostrò davanti a lui e rese grazie a Dio; l'angelo si allon- 
tanò e continuò a vegliare invisibile sul suo benefattore. 
Il venerabile Gregorio scrisse molti altri libri utili 
all’animo [467b] in lingua latina e compose anche ome- 
lie per spiegare i Vangeli; ma in particolare si dedicò alla 
composizione in quattro dialoghi delle vite memorabili 
di personaggi vissuti in Italia, mescolandovi racconti che 
insegnano la via della salvezza''. Ma per 165 anni'* solo i 
popoli di lingua latina trassero profitti dalle sue fatiche. 
Zaccaria", il quale in seguito fu eletto successore di 
quell’uomo degno dei tempi degli Apostoli, traducendo 
in greco" quell’utile conoscenza limitata al solo latino, 
rese generoso beneficio al mondo intero. 
Zaccaria si impegnò a tradurre in greco non solo le 
opere chiamate Dialoghi, ma anche altri lavori impor- 
tanti di Gregorio'5. 
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Letto: dal Martirio dei sette santi fanciulli, da cui è 
stato composto un utile sommario!. 

- Il Martirio dei sette santi giovinetti narra che Mas- 
simiano, Giamblico, Martimo, Dioniso, Essacustudiano, 
Antonino e Giovanni”, che erano tutti e sette di nobili 
origini, poiché erano stati scoperti a professare e diffon- 
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kai xpatbverv érryvwodevtac, dx0ffvar uèv èrì Aekiov 
dvaypàger toò Tv Pwpaiwv dpylv Oeod mapopdoei 
ei tupavvida Siapdeipavtos, ayxBevtac dè Tv KaXiv 
séuodoyiav dporoyfjoar, oyoXig dé tIvog dAAng Tòv Tb- 
pavvov pededkovong ddeav edpOvTAG Kataguyeiv ri TI 
otm\arov év dper Tinowatovii tf] Epeciwv diaxeievov 
untporoXer kai Srakoveiodar adbtodg èv doorc Î) cwua- 
TIKÎ) éBidteto ypeia dp’ évòg aùtbv, dv Tpoeimev *Tàp- 
BAxov è Abyoc- uetà dé tIva Bpayxùv xpovov padovta 
Kai Tv puyî]v kai tò Xwpiov tîjg dLatpiBis kai tiv diar- 
Tav, kai òpyîje éuréw yeyovota, dvagpayfivat Tò TOÙ 
ommaiov otépa Tpootatal, We dv Aut diapPapeiev oi 
ud prvpes. 

Fita petà étn d0o kai éBdomKovta kai *5tpraxdora, 
®godogiov uèv TOÙ ÈK Tpryoviag Tv Pacietov apyiv 
Sadetapévov kai Sierovtog, Mdapov dè tig év Epéow 
&kkAnoiag tàg iepàc ppovtidac éyeyeipiopévov, TÒ Ta- 
padotov TOÙTO Kai Lrepgpuéotatov Béapa, épavnoav 
oi tod Xpiotod kaXivikor paptuvpeg ‘’avapePwxotec. 
Oig mtpooeXBévteg 6 te paomMedc kai ò [468a] étioKkoTtOg 
(Exdder yùp kai tòv paoréa kai toppwdev diatpiBovta 
tò Toò Babpartog dmtepdavuaotov) ped” ov kai dior 
tool rpocéneocdv TE TOÎG MOCÌv aùTt®bv, Kai tf map 
adtbv edyijc NELwenoav kai eddoyiac. 

sTuvexd0ioé te adtoig È te Paowmeds kai ò dpyte- 
tiokorog, kai tIvog dpiiag mpoeXdovons, dl fc kai 
tà Kkatà toùg dyiovg eri uiiNov épfefatodto Kai tò 
adiotakTOv TpoceXdupave, katevwtiov adtod TE TOÙ 
Baoréwc kai tOv Tapovtwv, Év aùTé TAAIV TO oTmMAaiw 
Èv © kai '°katékeLvTo, dvetavoavto da, Tg ddiatpétov 
TeXevTijg adt@bv dm dyiv mtavtwv yeyevnpévns éripap- 
Tupovong adtov kai Tv ody bpaBeicav TpPOTEPOV TG 
Tapovong Cwijg Korvi)y dvaywpnor. 

"Oydoov dè kai tpiakootòv TNvixadta Oeodéotog 
ts faoweiag ijvvev ÉtOg, fvika '5T1ò TOV Bavpàtwv 
omepdavuaotov tf cikovpévn avaderg0fivar tò Bgiov 
wxovoyoato.'EGter dè dipa kai è TOTE Kaipòg ToLodTOv 
Tepdotiov. Aeddwpoc tIG, We ide ui) pere, Tfjg Aiyéwv 
toiewc ereokoTEL. OdTOg od oÎd dbev Tod Tg amoti- 
as otdoag popPopov gpwvàs *°Svowdiac àmnpevyeto, 
TG TO veKpov àdvaotdoews Katayngitopevog, kai 
to\\odg da Tòèv odv adtb Tpòg Tv cikeiav pedéAkwv 
àmovoav, tod dè Babpatog Naprpàs TG TÎg dvaotà- 
oewe dktivac kad” SANnv da pévtog Tv dg’ Mw, aùtoi te 
kai 6oov ‘EMnvikòv *5dre\eimeto, oi pèv ic dpxavov 
aioyovnv kai dgpwviav katedvovto, oi dè ic àpetaBetov 
&\mida Tg dvaotdoews petetibevTo. 

Tic 8 6 tportog Tg tod ommAaiov dvoltewe, ASOMIOG 
è tod dpovg TOTE Kbpioc, év © TÒ om atov *Aedatoyn- 
to, uavdpav Opepuotwv oikodopijoar ke\ever todg Tai- 
Sac: kai tò mpootayBèv èrì Nuepas dio diempatteto. 
‘H è cikodopi) adtoîg éteXeiTO petakopitopévwv toòv 
M9wv oî tò Tod otmiaiov otola ameppattov te Kai 
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dere i fondamenti della vera fede, furono arrestati sotto 
Decio?, il quale, disprezzando Dio, aveva corrotto l’im- 
pero romano in tirannide, e una volta arrestati, confessa- 
rono la loro buona professione di fede, ma poiché un’al- 
tra preoccupazione tenne impegnato il tiranno, ebbero 
la possibilità di rifugiarsi in una grotta che si trovava 
su un monte vicino alla metropoli di Efeso; ed essi per 
le necessità materiali erano serviti da uno di loro, che 
il racconto chiama Giamblico. Dopo un po’ di tempo, 
l’imperatore, avendo saputo della fuga, del luogo in cui 
si trovavano e di come vivevano, essendo pieno di ira, 
ordinò di sbarrare l’entrata della grotta, affinché i martiri 
morissero di fame. 

In seguito, trascorsi 372 anni, dopo che Teodosio* 
aveva ricevuto il comando dell’impero da due generazio- 
ni, ea Maro’ era stata affidata la sacra cura della chiesa di 
Efeso, i gloriosi martiri di Cristo si mostrarono resusci- 
tati: spettacolo meraviglioso e straordinario. Si recarono 
da loro l’imperatore e il vescovo [468a] (infatti quello 
spettacolo oltremodo ammirabile aveva attirato anche 
l’imperatore che si trovava lontano) e con loro anche 
molti altri si prostrarono davanti ai martiri e furono ri- 
compensati con le loro benedizioni e preghiere. 

L’imperatore e l'arcivescovo si sedettero insieme a 
loro e, mentre la conversazione proseguiva, il racconto 
dei santi sempre più si consolidava e otteneva credibi- 
lità; davanti allo stesso imperatore e agli altri presenti, 
di nuovo si riposarono insieme nella stessa grotta nella 
quale si erano rintanati; la loro morte indiscutibile avve- 
nuta sotto gli occhi di tutti testimoniava la loro prece- 
dente morte comune, che non era stata vista da nessuno. 

Allora era il trentottesimo anno del regno di Teo- 
dosio“, quando la divinità decise di mostrare al mondo 
intero la più mirabile delle meraviglie. Anche le circo- 
stanze infatti richiedevano un tale prodigio. Un certo 
Teodoro”, non fosse mai accaduto, era vescovo della cit- 
tà di Ege. Questi vomitò dicerie immonde tratte da non 
so dove del fango dell’eresia, condannava la risurrezione 
dei morti e attirava molti seguaci verso la sua follia. Ma 
quando il miracolo fece risplendere in tutto il mondo i 
raggi luminosi della risurrezione, essi stessi e quanti ri- 
manevano dei pagani, o si nascosero in un’indicibile ver- 
gogna e nel mutismo, o si convertirono alla salda speran- 
za di risurrezione. 

La grotta fu aperta in questo modo: Adolio, che al- 
lora era padrone del monte nel quale era stata scavata 
la grotta, ordinò ai suoi servi di costruire una stalla per 
il bestiame e l'ordine fu eseguito in due giorni. La co- 
struzione fu portata a termine da loro trasportando le 
pietre che ostruivano e bloccavano l'ingresso della grot- 
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ameteiyitov. Kai obtw pèv Mvewy0n tò omAatov, oi È 
35gyiatareiuevor adt® paptvpec tnvixadta tapadotw 
®eod kpioei dvapePiwxéteg amooTtEM 0vOL TÒv CvviBwK 
aùtoic rada èmpetmoduevov TauBAtyov TPOPÀG Wvi- 
cacdat kai xopicai- dc Tv Egeoiwv xatalaév TOdIv 
ovMappavetar dl à éxouite vopiopata, we Onoavp@v 
‘dpyaiwv edpemte. Kakeidev TÒ Katà TOÙC UAprvpag 
Bada sig dkodg TAvTWw mTepinyovuevov dinthobto kai 
eis Ogapa Tpobkerto. 
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[468b] Aveyvwo@n ék tîjg paptvpiîjg TioBéov Toò 
TONTONOL CvYYPpagfjc. 

‘Ot TPOTOV Tyd0eov 1) Tapodoa cvyypagr] prov 
s’Egéoov émiokorjoar, porddors È avarpe0fvar, doti 
toòg Egeoiovg dlexwA ve TÀG voapàg kai pralpòvove TOv 
‘EMivwv ériteeiv tedetAG, ©v pia fv kai 1) xaXovpévn 
Kataywyiov, ka0” îjv odtog, kai dti TabTmv ÉEeKMputte, 
TOÒ paptupixod Tédove Agiwtar. Aopetiavòg Sè '°tmviKad- 
ta tf] Pwpaikfg apyijc caderoti]Ket Tbpavvos. Toù dè ie- 
poò TiuoBgov Tpomw TO sipnuévo tòv piov ALmovtog, kai 
Aopetiavod éE dvopwrwv amtopdapévtoc, Néppa dè toù 
‘Pwpaikod kpàtovg TÒ okfjrtpov àavadedeypévov, ò d£0- 
\oyog TIwavwng Tie èrepopiov puyife ‘iàpebeic xatàye- 
Tal Tpòg tiv "Egecov, î6 kai TpoTeEpov Lrtò Aopetiavod 
Teguyàadevto. Kai yàp èv TaUT” diETpIpE vavaynoag pèv 
tepì tòv aiyiaXòv, éxppao0eic dè tig Ba\doong éurivéwv 
Et, Nvika Népwv Ò éppavîg TÒv Katà T@©v Xpiotlav@v 
Ertver dwypòv- dTE Kal toùg ?°tOpovg, ci a veypagov dia- 
gopors yYAwocalg tà cwTIpia Tod SeomoTov TABN TE Kai 
Babpata kai dida y pata, ToÙTOLg TAPà TO KOuitovtwv 
Setduevoc diétate Te Kai dujpdpwoe, kai Évì EKdoTw TOv 
Tpiov edayyeMtot®v TÒ Svopa evnpuocato. AXà yàp, 
Orep eirov, yngiopati Néppa te drepopiac àvaxàn- 
0elc ti Epeciwv èméotm untporoAzI, kai adtòg Èl éauTod, 
ETÀ cvImapovtwv émioKoTtwv, Tg Epeciwv àavt”day- 
Bavetar untporoiewc, kai dujpkeoe tòv Tg edoepeiac 
knpboowv Abyov dypr tic paoweiac Tparavod. Tadta È 
kai towadé’ #tepa **dimyeitai tò paptvpiov amiovotepa 
gpaoe tod dyiov TiuoBéov. 

"Ot 6 amtdoTtodog Tipddeog dò Tod peyddov Iaù- 
\ov kai yeipotoveitai Tfjg Egeciwv untporodewg éri- 
cKoTtog Kai evOpoviteTtal. 

3"OTL i) tapà Toig'Egeciors Saoviwéng kai pseXv- 
KTÙ) g0pti), i) Aeyopévn Kkataywytov, tovÈe TÒV TPOTOV 
éteAgito- Tpooynpara uèv gavtoic àmperi mepietide- 
cav, Tpòc dè TÒò pi) ériyivWwoKeodal TpocwrEIOIG Kata- 
ka\ùrTovteg tà gavtov tpoowIta, TOA a Te kai eidwia 
‘èmipepopevor kai tIva ddovteg dopata, érjeodv TE 
avipdor kai ceuvaic yuvarti katà Anotpixiv Epodov, 
kai povovg eipyatovto Katà TOÙg ÈmIONMovg TOTOLE 
tf] [469a] toXewce, kai Etpattov rpo8bpwe tà dbecpa, 
de èvogoporg Epyors toîc aBepitor xaddwtopevot. 
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ta. E così la grotta fu aperta, i martiri che si trovavano 
in essa allora, resuscitati per straordinaria decisione di- 
vina, mandarono, come era consuetudine, Giamblico, 
che una volta era a loro servizio, a comprare e prendere 
provviste. Egli quando giunse ad Efeso, fu arrestato per 
le monete che portava con sé, perché era sospettato di 
aver scoperto antichi tesori. E così il miracolo dei mar- 
tiri, risuonando nelle orecchie di tutti, si diffuse e si offrì 
alla vista. 
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[468b] Letto: dal racconto del Martirio dell’apostolo 
Timoteo'. 

- La presente narrazione riferisce che Timoteo per 
primo fu vescovo di Efeso, e che fu ucciso a bastonate, 
perché aveva impedito agli abitanti di Efeso di compiere 
i riti impuri e sanguinari dei pagani, tra i quali ce n’e- 
ra uno chiamato Catagogia?; nel corso di questa festa 
egli, anche perché aveva bandito questo rito, fu onorato 
con la morte da martire. In quell’epoca era imperatore 
dell'impero romano Domiziano?. 

Dopo che san Timoteo morì nel modo di cui s'è det- 
to, anche Domiziano terminò la sua vita e Nerva prese 
il comando dell'impero romano, Giovanni il teologo*, 
richiamato dall’esilio, arrivò ad Efeso, da dove era stato 
bandito in precedenza da Domiziano. Ad Efeso, infatti, 
egli viveva dopo che fece naufragio sulla spiaggia, spinto 
dal mare mentre era ancora vivo, quando il folle Nerone' 
scatenava la persecuzione contro i cristiani; allora aven- 
do ricevuto da gente che li aveva conservati i volumi che 
erano scritti in lingue diverse e contenevano le soffe- 
renze salvifiche del Signore, miracoli e insegnamenti, li 
mise in ordine e li distinse e assegnò a ciascuno il suo 
nome, quello dei tre evangelisti. Ma poiché, come si è 
detto, richiamato dall’esilio con un decreto di Nerva$, fu 
a capo della metropoli di Efeso e con lui c'erano anche 
sette vescovi, egli resse la metropoli di Efeso e continuò 
a predicare la vera fede fino al regno di Traiano”. Questi 
e altri fatti simili narra il martirio di san Timoteo, in uno 
stile molto semplice. 

- L’apostolo Timoteo era stato nominato vescovo 
della metropoli di Efeso dal grande Paolo e posto sul 
trono. 

- La festa demoniaca ed esecrabile ad Efeso, chiama- 
ta Catagogia, si celebrava in questo modo: indossavano 
abiti sconvenienti, si coprivano il viso con maschere per 
non farsi riconoscere, portavano in processione molti 
idoli, intonando canti, assalivano uomini e donne rispet- 
tabili come dei briganti ed eseguivano stragi nelle zone 
importanti della città [469a], compivano i crimini con 
coraggio, vantandosi di azioni empie come se fossero 
lecite®. 


[255, 4692] 


r 


ove 

Aveyvwo@n ék toò paptupiov Tod dyiov ‘ueyado- 
uaptvpos Anuntpiov, gig tòv aùtòv Tporov ékdedo- 
uevov. 

Obtog è Tod Xpiotod uaptug Anuyitpios, kfpvé 
dv kai diddokadog Tie edoepeiag, TodDc AMOOTOMIKOdg 
Spopovg kai todg dy@vac éupeito, kai tv Oeooado- 
VIKÉWY TMOXIV TO PwTÌ TOV adTtod KNpuyHtatwv TOÙ Tfc 
mi dvns ‘’okòtove dd ywv Xpiotò Tpoofjyev: fiv È adt@ 
kai è pios ovvetaotpAnTwv TOÎc dé yuaot. 

Matavòg dè tOTE Ò Beopdyoc épacieve, kai tij 
ts OeocaXovixng moder eteywpiabtev, etopeveto dè érì 
Béav povopdywv, kai è paptus adto Sedeptvoc, TAnoi- 
ov Tov yevopévw Toò ‘"otadiov, dò TO Tg doepeiac 
ÙTMPeTtOV We TÀ YPIOTIAVOV Kai ppovov kai xnpboowv 
tpoodyetat. ‘O dè mpòg tiv Bgav omebdwv TÒv dylov 
ke\ever (mapà tò otAdIov yùp Aovtpòv Enpootov èyer- 
TOvevEV) ÈÉv TIVI TOUTOL Ppovpeiodar kapàpa. 

"Hv dè t@©v povopdywv ò pariota TO ?°TLpAvvÒw Kai 
guovpevog kai dokéov katà tavtwv dpioteverv Avaiog 
Ovopa. ‘O dè ugdwv kat ékeivnv Tv Mpépav àvta- 
yoviteodar adt@ gig pèv fv toò Siuov, véog dè Tv 
Akiav, kai Tv KAfjorv Néotwp. O dè Tbpavvog èSo- 
Eev aùtod TS MAiKkiac, Kaito pialpoviav Katà TAvTWV 
STVÉEWwY, peideodal: kai xpruata pév, v ép@vta Tpòg 
Tv TOÙ TINAIKOBTOV dvTAYWwWIOTOD Povopayiav étip- 
pimterv gavtòv vote, Swoeiv Lmioyveito, dtooTA Val 
Sè Tod di yibvog we ddeBpiov adtò écopévov maprver O 
dè Néotwp oùk Épn xpnpatwv, dbéng È épav Tg dl dv 
savarpedein Avaiog tb dveXbviI puopévne. Kai todTO 
eimmwv ovurdéketal TO Tapà tAvTtwY dpvovpévo àpioteî, 
Battov dè xataRaXAe kai dvaipei. Kai tuyyxaver pèv Tv 
amokeievwv Toîg xpatodor ppapeiwv oddevéc, TÀnpoi 
dè TOV TIpavvov dgopiytov Aùmng kai *6pyfe. Kai àvi- 
otatat Tijg xa8gdpac Bvuopayiv ò Svoceprc, kai oika- 
de éravrjer Eneì dè adt@ TIVeG A6yovg Epepov mepi toò 
uaptuvpos Anyntpiov, date dî) peBvwv kai tO Ovu@ kai 
tf] doepeia, kai dua vopicag we ciwWvdg adt@ yÉyovev 
oùk dyaBòg î) katà tò otAdiov ‘ATIOVII TOÙ A yiov ov- 
vàvtnots, Abyyarc év oig kaBeipkto TOTO Kedevel Toù- 
Tov dvarpedf val. 

Tò dè o@pa Tod paptupoc ci TOTE TO edoePobvtwv 
\d0pa kai vuxtòc, kad” doov adtoîg è TOV Svocepovv- 
Twv popos [469b] ovveyxwpet, év adtoig Toic épermiore Èv 
oÎg Tv CPaynv drtotn, TÙv yijv dvopbéavtes BrTOvot. 
Kai xpovov obtwg éuervev gp ikavév, év bpper pù) dppi- 
Touevoc: tOV yàp Bavpatwv i) Xdpis kai tOv idoswv Th) 
eùgnpia Tv Bppwv *amAavve. Aeòvitog dé TI dvip Be- 
ogpiéotatog Xpovorg BoTEpov Tg ETApyoTNTOG, Î) dieime 
TÒò Dvpikòv, tòv Opovov Xaxwy, TepikaBdpac tò Xwpi- 
ov év © TÒ Tod paptvpoc àrmékerto Aeiyavov, kai edpb- 
vac dveyeiper Tv TEpiwvupov cikov TÒò PLApTvpi Korvòv 
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Letto: dal Martirio del grande santo martire Deme- 
trio', che è stato pubblicato nello stesso modo. 

Il martire di Cristo Demetrio, che era messaggero e 
maestro della vera fede, imitava le peregrinazioni degli 
apostoli e le lotte ed egli guidava la città di Tessalonica 
verso Cristo, conducendola lontano dall’errore delle te- 
nebre con la luce delle sue predicazioni; la sua vita era 
ispirata agli insegnamenti cristiani. 

In quel tempo era al potere Massimiano?, nemico di 
Dio, e risiedeva nella città di Tessalonica; si recava ad 
uno spettacolo di gladiatori, quando il martire, legato, 
fu condotto a lui dai sostenitori dell’idolatria, mentre era 
vicino allo stadio, perché professava e predicava la fede 
dei cristiani. E l’imperatore, mentre si affrettava verso lo 
spettacolo, ordinò che il santo (poiché nei pressi dello 
stadio c'era un bagno pubblico) fosse sorvegliato in una 
camera a volta di esso. 

Tra i gladiatori c'era un tale, molto amato dall’im- 
peratore e che sembrava distinguersi tra tutti, di nome 
Lieo. Quel giorno egli stava per combattere contro uno 
del popolo, un giovane di nome Nestore. L'imperatore 
decise di risparmiare la sua giovane età, nonostante fosse 
assetato di sangue contro tutti e promise di dargli dei 
denari, per desiderio dei quali egli pensava che si fosse 
lanciato in un combattimento contro un avversario tan- 
to forte, e lo esortò a ritirarsi dalla gara perché sarebbe 
stata fatale per lui. Nestore però diceva di non amare le 
ricchezze, ma la gloria che ne sarebbe derivata dall’ucci- 
sione di Lieo. E dopo aver detto questo, si scontrò con 
l’uomo che era celebrato da tutti come il migliore, ma 
subito lo annientò e lo uccise. Non ottenne nessun pre- 
mio di quelli riservati ai vincitori, e al contrario riempì 
il tiranno di un dolore intollerabile e di ira. L’empio so- 
vrano, adirato, si alzò dal seggio e fece ritorno a casa. 
Poiché alcuni gli riferivano notizie sul martire Demetrio, 
dal momento che era estremamente adirato ed empio, e 
pensava nello stesso tempo che non era stato un buon 
presagio per lui l’incontro con il santo mentre si recava 
allo stadio, ordinò di ucciderlo colpendolo con lance nel 
luogo in cui era stato rinchiuso. 

Allora, alcuni fedeli di nascosto, di notte, per quanto 
la paura degli empi seguaci dell’imperatore consentiva 
loro [469b], scavando una fossa nella terra, seppelliro- 
no il corpo del martire in quelle stesse rovine in cui era 
avvenuta l’uccisione. E così egli rimase per molto tempo 
senza subire violenza, poiché la grazia dei miracoli e la 
buona fama delle guarigioni allontanavano la violenza. 

Un tale Leonzio, gradito a Dio, in seguito, ottenne 
il governo della provincia dell’Illirico, mentre ripuliva la 
regione in cui si trovavano i resti del martire, amplian- 
do lo spazio, edificò un celebre santuario per il martire, 
pubblico monumento di espiazione e rifugio non solo 
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‘PIA AoTI]piov Kai mpooguyiov où tf AeccaXovikéwv 
uovn mode dddà kai tao ToÎg TÉEpPaotv. 
ovg' 

Aveyvwo@n ék tod Abyov òg ériyéypartar HoMteia 
TOV dyiwv tatépwv fiuov MAtpogpdvovg kai 5AXetav- 
Spov, év © kai è fior Kwvotavtivov tod paonéwe, Tv 
adtàv dà Tg èkddoewcg Tapeybpevoc ypeiav. 

‘Evveacardexitw EteL Tg AtokAntiavod faonei- 
as, Tijg dè Tod cwTfjpos fuov'Inooò Xpiotod tapovoi- 
ag TÉUTTOV Kali tprakootod ETOve, TAV È kad” fuov 
éxpatbv@n °dwyudc: év © xpovw Kwvotavtivog épn- 
Boc Îjv, è taîc Kwvotavtiov. Tòv Kwvotavtivov dé, oùk 
ciò’ 60£ev 6 ovyypageds padwy, kai tà iepà ypappata 
Tapà toò ratpòc padeiv, dXAà kai Kaicapa tap’ adtod 
x£ipotovn0ffivar dvaypager xataotijvar dè kai eic Bgav 
=»Kwvotavtivov év Toic eppoi tedodvTOg èv IaXaroti- 
vm; fvika ovvijv AloxAntiavò katà Tg Aiyùrtov otpa- 
Tevovii: émavaotaotie de tig ékiver Tòv TOdEpov. 

‘Ot gnoì tòv  Ma&puavòv évedpevovita tv 
Kwvotavtivov àveAeiv ui) \adeiv- diò Kai rpòg tòv Ta- 
Tépa *’pevyer Kai terevTt@VTA Katadafov yeipotovei- 
Tai map adtod Tg paoreiac diddoyoc. TOTE Kai paotv 
eimteîv tòv edoePi Kwvotavtiov: «Ndv è Bdvatog pot tig 
Toi NUTEPO6G, peyiotov E vTARIov \aBovTi Tv oùv ye 
uoviav, vié ov. Tò yàp kataAimeiv érì yijc paowméa tà 
3sypiotiavov Sakpva rmepiudtar Svvapevov kai oToal 
tòv ddikov povov, dv Matilavòg où Ayer Katà TO 
ypiotiavov radaumpevoc, ijén por Tv paxapiav didwor 
\fjEtw». Tpitov È ijén Tote fiv ÉTOg tOÙ Kad” juov dwy- 
uoò, év © kai KwvotdvtLog Tpòs T)V dpaptov ‘Pa- 
oneiav Tv éTiknpov ijpenye, kai tòv viòv avaxnpbtac 
Baoréa krpua Tfjg edospeiac kai tobv XpotIav@v DITE p- 
uayov kata\éXortev. 

"Ot gnoi, Zepijpov voow teXevtioavtog [470a] At- 
kivviog ò ér ddeAgfj yauppòc Kwvotavtivov paomede, 
tùv dì Aowrv Tg éwag poipav Matipiavòg éreiye. Ma- 
Eeviiog Sè Tic katà ‘Popnv fjpxev, adeAgidodg idv Ma- 
Ea vod: kai yùp ò pèv fjv Matiavod Tod TpoTtÉpov, 5ò 
dè AtokAntiavod. 

"Ot. Kwvotavtivog è edoeBic faomebc, toùc puai- 
govovg gpovovg kai TÀùc dlapfopàg TOv Tapdévwv kai 
Tàc dprrayàs tbòv dMotpiwv yuvatkiv kai tàg piac, 
alc è Ea yiotog Evetpiga Matévtioc, dkofj padwv, kai 
t@v ‘°év Poun diampeofevoaptevwv ogiorv adtoig cw- 
Tpa kai \vtpwtiv yevéodal, maparvei uèv dà ypap- 
UATWY TÒV Tbpavvov àmooytodar TOv ÉKdéopwv épywv, 
où mei8wv dè Abyorg drtetat ToXéuov. Kai cvumtdakeic 
udyxn tà tpoTta pv èyydg yivetat tod \afeiv tÒò fTTOv- 
Ispavévtog È aùdt® Katà TÒv oÙdpavòv Tod TUTOLV Tod 
otavpod, pw dbiw éyKeyapaypuévov kai ypappaot Tg 
aùtije dine edayyeditopévov tiv viknv (Éheye yùp tò 
ypàppa «Ev ToÙT@ vika»), cuuparòv toîc toepior kai 
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per la città di Tessalonica, ma anche per tutte quelle vi- 
cine?. 


256 

Letto: dall’opera intitolata Vita dei santi nostri padri 
Metrofane e Alessandro’, in cui c'è anche una biografia 
dell’imperatore Costantino che per il modo in cui è pub- 
blicata? si presenta ugualmente utile’. 

Nel diciannovesimo anno di regno di Diocleziano, 
nel trecentocinquesimo anno dalla nascita del nostro 
salvatore Gesù Cristo, la persecuzione contro di noi si 
inasprì ancora di più; in quel tempo Costantino, il fi- 
glio di Costanzo, era un adolescente! L’autore scrive, 
ma non so da dove l’abbia ricavato, che Costantino ab- 
bia imparato le Sacre Scritture dal padre? e anche che 
sia stato nominato Cesare da lui; scrive anche di essersi 
presentato al cospetto di Costantino che completava la 
sua formazione tra gli efebi in Palestina, quando questi 
si trovava con Diocleziano che combatteva in Egitto; una 
rivolta aveva provocato la guerra®. 

- Racconta anche che Massimiano” tramava per ucci- 
dere Costantino a sua insaputa; ed egli per questo motivo 
si rifugiò presso il padre. E poiché il padre era in fin di 
vita, fu nominato da lui successore del regno®. Si narra 
che allora il pio Costanzo pronunciò queste parole: «Fi- 
glio mio, ora la morte mi è più gradita della vita, poiché 
ho ricevuto il più grande onore funebre: la tua salita al 
potere. Infatti lasciare sulla terra un sovrano che è capace 
di asciugare le lacrime dei cristiani e di fermare l’ingiusta 
strage che Massimiano non cessa di macchinare contro i 
cristiani, già mi concede una sorte beata»®. In quel tempo 
era il terzo anno di persecuzione contro di noi, quando 
Costanzo cambiò il potere mortale con quello immor- 
tale, e proclamando il figlio imperatore, lo lasciò come 
araldo della vera fede e difensore dei cristiani’. 

- Narra che dopo la morte per malattia di Severo, 
prese il potere Licinio”, [470a] il cognato di Costantino, 
e Massimiano occupò la parte rimanente dell’Oriente. 
Massenzio governava sulla regione di Roma poiché era 
nipote di Massimiano e infatti l’uno era figlio del primo 
Massimiano, l’altro di Diocleziano”?. 

- Al pio sovrano Costantino era giunta notizia delle 
stragi cruente, delle uccisioni di fanciulle e di rapimenti 
di altre donne e violenze di cui si compiaceva lo scelle- 
rato Massenzio, e quando furono mandati ambasciatori 
a Roma per chiedere a lui di diventare il loro salvato- 
re e liberatore, esortò con lettere il tiranno a cessare le 
sue azioni criminali, ma poiché non lo persuase con le 
parole, ricorse alla guerra'*. Nel primo scontro era sul 
punto di soccombere, ma apparsagli nel cielo l’immagi- 
ne della croce, incisa con luce immateriale e che annun- 
ciava la vittoria con lettere dello stesso materiale (infatti 
l'iscrizione diceva «Vinci nel nome di questo segno»)'4, 
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Toò mo)épov kai Tod TvpAvvov oKvAevet TÒ kpatoc. IIpò 
dè tijs 2°ovumiokis T)v Beiav Oyiv ei tportaiov cyfjpa 
Hopgwoas kai xpvookoXitors Mors apuocac édidov 
PEPELV TOÎG TPOITEVOVOL 

Kai yivetar pèév Matévtiog adtod Orjpapa: oi yàp 
évépeve Kwvotavtivov Onpatpors, abtòg é8npa@n. 
Emyvo pèv yàp mpò tf 2 Popung mepì tiv MovAiav 
yégupav déiov yepupav dMinv, dl fs Ame tòv Kwv- 
otavtivov émedabvovta diapBapfiva tf tporfjg dè 
TOv darò Popung dteiac kai oùv Tapàyw TOM @ yeyevn- 
uévns, adtòg è Tod Sblov teyvitng oùv toîc étopévorg, 
Slappayeiong aùtoîc Te *’cecogiopévng yegùpac, ka- 
tédv te ig tòv MoTAplòv kai ététie TÒv Bavatov. 

ANN oitw pèv kai Maggvtiog SiepAapn kai ic Kwv- 
otavtivov 7] ékeivov uepìg repiiotatal kai Tò dm Koov 
oò povov dvérvevoe TOV dvnKéotwv Kakxov, dida kai 
év eddia rido émptate. *Auivviog dì TMV'EMnva détav 
ovyKpotov éfepalveto Katà tOv edoeBov, TÀ TPOTA 
uèv AdOpa pofw Tod KNndeotod, voTepov dè kai katà Tò 
éupavéc: xpovitov yùp kai dmootpegpopevov Évdov tò 
Servòv bg tà Todd ovyKEKetopevov péverv où Sbvatal, 
dà diù Tv EKTÒG ‘Oprapperver kai tò TAdaL eXetwpe- 
VOV. 

‘O toivuv katà t@òv ypiotiaviv ddumyntog dwylòg 
kivei tòv edoepi] paoidéa katà tod SvocepeotATOD yap- 
Bpoò sic ivog dikatov, kai tò pioog tòv rOXepov ÈTIKTE. 
IIo\Xfjg dè [470b] kai ravtodarode ovyKpotovpévng 
uayng Kata Te yfjv kai katà BdAacoav ittàTaL Atkiv- 
VIOG, Kai Tfj Tod paciéwc pidavOpwria meto)wg gav- 
tòv ékéidwot. Kai patnv Bappeiv oùk MAEyXeTto- dgietat 
uÈv yap, toXA@v deve LvOG (dv TILWPLOY, A TIUWPNTOG, 
kai i ®eoca\ovikn adto odv adeia Gv atdon dlatpipà 
agopitetar. O dè TÒ PUdvOpwrov sig TÒ Tv ATTAv dva- 
uayeodal amovoiag tomoduevog drÀov, Tv ÉmavaoTa- 
civ éyyeipiteta, ijtig adtòv Kai toò fiov TO Siaiw Éiper 
POSE TEUEV. 

“Ot tedevtà uèv ò iepopaptug Iétpoc, kai AyiXAàac 
tòv A\etavSpeiac Apovov kai tòv diyiov dradéyetat, tod- 
tov dè AXgtavdpoc. Tic ékkAnoiag dè tOv Swyuov ijén 
\ouròv MAevdepwpévns kai toîg tOv paptipwv ‘54001 
CEUVUVOPEvmnG, TÒ ÉyKo\miOv Kakòv Kai Tfjg oikovpévno 
Ò TApayoc ‘Apetog tiv edppoovvnv tig ékkAnoiag eic 
Katmg@erav Tadiv ovvéoTEXÀEv: Èv KTIONAOL Yùp Katfye 
tòv Tod ®eod viòv kai O£6v, oò Xeipòc Épyov i] cbprtaca 
tioic. Eteì È è AXetavipeiac AXgtavépoc kai vovde- 
TOv Kai tapaxadov areimev (évixa yàp tOv Glaviwv tò 
BaBoc TÒv otdpov Tod Abyov), ektéuver TOOTOV KaBa- 
petiki] payaipa Tg EKkAnoias. 

"Ot Edogpiog è tiv Boputòv pèv drepidwv, Tv dè 
Nikoundégwv èkkAnoiav éropdalpicac, èmei pù) diknv 
sESwxE Tg aprrayfjg emapdeic, Apeòv te Kai Toùg Tfjc 
aipéoewg ovvepaotàc dà mpovoiag Tfg Tpwtng yev: dv 
étiokomor pév mote yeyovoteg Zekobvdog ùriipye kai 


991 


si lanciò contro i nemici, vinse e privò il tiranno del po- 
tere. Prima della battaglia, aveva rappresentato la divina 
visione in forma di trofeo, l’aveva decorato con pietre 
ornate d’oro e l’aveva dato da portare alla scorta che lo 
precedeva a cavallo. 

E Massenzio diventò la sua preda; poiché egli stesso 
fu preso nella rete con cui voleva tendere insidie a Co- 
stantino. Costruì poco lontano da Roma, nei pressi del 
ponte Milvio' un altro ponte ingannevole con il quale 
sperava che Costantino, marciando, sarebbe morto; ma 
si verificò una violenta ribellione nelle truppe venute da 
Roma e con grande disordine, egli stesso artefice dell’in- 
ganno con i suoi seguaci, spezzatosi sotto di loro l’inge- 
gnoso ponte, affondò nel fiume e morì"°. 

E così anche Massenzio fu ucciso e la sua parte d’im- 
pero fu trasferita a Costantino; i suoi sudditi non solo 
ripresero fiato da sventure insopportabili, ma anche ce- 
lebrarono la vittoria in tutta tranquillità. Licinio che so- 
steneva il paganesimo inasprì la sua ira contro i cristiani, 
prima di nascosto per paura del parente, poi apertamen- 
te, poiché il male conservato per lungo tempo e tenuto 
dentro non può restare nascosto per molto tempo, ma, a 
lungo meditato, si manifesta all’esterno. 

Quindi l’indescrivibile persecuzione contro i cristia- 
ni spinse il pio imperatore contro l’empio cognato a un 
odio giusto, e l'odio provocò la guerra. [470b] Furono 
intraprese molte e grandi battaglie per terra e per mare, 
Licinio fu sconfitto, e confidando nella benevolenza 
dell’imperatore, si affidò a lui. Ed ebbe prova di non aver 
confidato invano; infatti, pur meritando grandi castighi, 
fu lasciato impunito e Tessalonica gli fu assegnata come 
residenza per condurre la sua esistenza in totale sicurez- 
za. Ma egli nella sua follia, utilizzando la benevolenza 
come arma per rimediare alla sconfitta, intraprese un’in- 
surrezione, che lo divise dalla vita con giusta spada”. 

- Quando morì il santo martire Pietro, Achilla* suc- 
cesse a quel santo uomo sul trono di Alessandria, e Ales- 
sandro’ ad Achilla. Dopo che la chiesa fu ormai liberata 
dalle persecuzioni e ottenne onore dalle lotte dei martiri, 
allora Ario, il disordine, il male universale in seno, ri- 
dusse l'allegria della chiesa di nuovo in tristezza; infatti 
ricondusse allo stato di creature il figlio di Dio e Dio, 
della cui mano è opera tutto il creato?°. Quando Alessan- 
dro di Alessandria rinunciò ad ammonire e sollecitare 
(infatti la profondità della zizzania superava il seme della 
ragione), lo tagliò via dalla chiesa con la spada della de- 
posizione?*. 

- Eusebio, il quale aveva disprezzato Berito e aveva 
messo gli occhi sulla chiesa di Nicomedia, poiché non 
era stato punito per l’usurpazione di quella sede, mise 
al primo posto delle sue attenzioni Ario e i seguaci della 
sua setta; tra i quali accadde che ci fossero allora i vescovi 
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Qewvédcg, èv dè Slakbvorg kai tpeoputÉpore Apetòg te i) 
tfjs aipéoews dpyi kai AxAéc kai dAdoc Apetog kai 
tiveg ÉTEpor Tg adtijc kai TIUÎg Kai gatpiac, apiduòv 
àmaptitovieg tòv évvéa. Odg kai xadeie obvodog èyydc 
ékatòv émiokorwv, oi é Aiybrtov kai AiBong cvveAn- 
\bfecav, dmayayovteg kai to avabépati. Ov Tv dkov 
Kwvotavtivog odk dvalyitwe Eveykwv, 3amootEMEL 
tpòg tiv AXetavéperav “Ootov pèv Tobvopa dorov dè 
TÒv piov (m6ic È adtòv nUyer pia tOv Toravioov, i Kov- 
Spobpn), éyXeipiter È adr Kai ypappata mpòg Te TÒv 
dpyiepéa Oeod AXgtavépov kai mpòg Aperov TÒv Tfjg 
doebeiacg diayeypappéva yevvitopa, ov tà pèv “iter 
guavbpwrevdfvar mpòs Apelov, tà dè mpoottattev 
àmootivai Te Tg Adoong kai tò ppovnpa ts ékkAnoiac 
avdereodar, Tapriver dè kai tfjg mpòg dAAmXovg Épidog 
kai dvtidoyiag dvaywpeiv og TOM @v kakx@v [471a] aiti- 
ag Tadtng èv toMNoîg yivopévns. 

“Eneì dè Tò toò Apeiov voonpa oste tfj tod Tepipo- 
i]tov Ociov tapovoig kai didackaria, odte Tfj toò pa- 
onéws vovdecia tpocedéyeto Tv Bepareiav, cùvodov 
apyiepéwv èv Tfj xatà *Bi@uviav Nikaia ò pacWedc ovy- 
Kpotei- e tOv émokxomwv ovvedpiatovtwv adtòg £Îg TÒ 
uéoov oTàg odK dAlwc Mveoyeto kaBeo0fvar i) Tod iepod 
yopod érivevoavtog adto. Kai Tijg pèv Apeiov aiptoewg 
Ebogpiòg te ò Nikopndeiag kai Oeoyoviog ò Nikaiag kai 
Màpns ‘otepipomitov è KaXyndovoc, tig È edospeiac 
AXe&favépoc ò KwvotavtIvovtidiew6e Tpeopbtepoc, ai 
TÒ mpoowrov Toi Tabtne dpyepéwg eméywv (Mntpo- 
gavns yàp è dorog rà Te Padù yijpac kai vocov où Ta- 
pijv): ped ov Adavdotòdg te ò Tic év AXetavbpeia ÈkkAn- 
ciag ‘’apyididkovog, kai è TaùTmG dpyiepede AXtÉav- 
Spoc. 

Ilapfjoav dè tf] cvvodw kai tIveg iepatiki]v pèv yapiv 
odk éxovtec, ddl oddè TÀ YpiotIav@v TETENEONEVOL, ÈTÌ 
dè dialextIKf] Suvaper peya Svopa pépovtec: odg Év TO 
amdoTt” Kai dkatacKedw Tg tod Oeod cogiac A6yw 
2°TIVEG TOV iEp@v yepovtwv kai Tfj évocovon Ozia ydpi- 
TI éWwypnodv te, kai Tfjg tAavng èkkaBdpavteg Tg te 
EMnvikijs al Tfjg Apetov, 5 imepnywvitovto pariota, 
Tfjs Xpiotod Toiuvng yevéodar rapeokevacav. 

“Ev tf] ovvodw dè mapfjv kai Iagvobtiog è ?50av- 
udoog, Aiybrtog pèv TÒò yévoc, duoroyntàg dè Toùc 
d0X0vc, od kai Matiiavòg ò piodypiotog tòv te Seti 
òv gEmputev 6pdadpòv kai tv Xardv Evevporormoev 
dyivAnv kai petaMetar ékakoùynosv, avijp dtEp@pu@v 
Epywv toby kai duvapewv Snpiovpyoc: dv Kai è 3*gi- 
\ofewtatog paonedc dà mdoNnG TE Ty TIT, Kai xòpov 
odk éidupave Kkataguov tòv Swpvyuévov aùtod 
0pdalpòv. 

AM kai Emuvpidwv ò cepdopiog cuvijv, mepi od 
Bpaxga tIvà ÈK pupiwv è \A6yog épei. Ertoitarvev adtòg 
Tote tà Tpopara adtod èv TO Tg èmiokonfs "TEA @v 
dbimuati Anotai È èmijecav tf] moiuvn ai Seopoîc do- 
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Secondo e Teona, tra i diaconi anche più anziani, Ario, 
il promotore dell’eresia, e Achilla e un altro Ario e altri 
della stessa dignità e dello stesso gruppo, che corrispon- 
devano a 9. Un sinodo di circa 100 vescovi, che si erano 
riuniti dall’Egitto e dalla Libia, li condannò, colpendoli 
con anatema??. Costantino, ricevendo non senza soffe- 
renza notizia di questi avvenimenti, mandò ad Alessan- 
dria Osio, pio di nome e nello stile di vita (Cordoba, una 
città della Spagna, lo aveva come vescovo), gli consegnò 
delle lettere per il vescovo di Dio Alessandro e per Ario, 
il padre dell’eresia, delle quali l’una chiedeva di mostrare 
benevolenza verso Ario, l’altra ordinava di allontanarsi 
dalla follia e scegliere la fede della chiesa; esortava en- 
trambi ad abbandonare la discordia e la contesa che era 
causa [471a] di tanti mali tra molti?3. 

Poiché il male di Ario non si curò né della presenza 
e dell’insegnamento del celebre Osio, né dell'’ammoni- 
mento dell’imperatore, quest’ultimo convocò”* un sino- 
do di vescovi a Nicea in Bitinia”; egli stesso stando in 
mezzo ai vescovi che sedevano in assemblea, non si se- 
dette se non quando la sacra assemblea gli fece cenno. E 
difesero l’eresia di Ario Eusebio di Nicomedia, Teogone 
di Nicea e Maride di Calcedonia”, invece sosteneva la 
vera fede Alessandro, presbitero di Costantinopoli, che 
rappresentava il vescovo della città (infatti il pio Metro- 
fane non era presente a causa della vecchiaia avanzata e 
della malattia); con loro c'erano anche Atanasio, l’arci- 
diacono della chiesa di Alessandria, e Alessandro il ve- 
scovo di questa”. 

Erano presenti al sinodo anche quelli che non ave- 
vano dignità sacerdotale, e non erano neanche stati ini- 
ziati ai riti cristiani, ma avevano una grande fama per la 
loro capacità dialettica; con il linguaggio non artificioso 
e semplice ispirato dalla saggezza di Dio, alcuni dei santi 
anziani furono catturati dalla grazia divina e dopo esser- 
si purificati dall’errore pagano e da quello di Ario, per il 
quale soprattutto essi si battevano, si prepararono a di- 
ventare parte del gregge di Cristo”. 

Al sinodo era presente anche il mirabile Pafnuzio, 
egiziano, confessore della fede per le sofferenze, al quale 
Massimiano nemico di Cristo fece strappare l'occhio de- 
stro e tagliò il legamento sinistro e maltrattò con il lavo- 
ro nelle miniere; egli era un uomo capace di molte opere 
straordinarie e di miracoli. L'imperatore molto devoto 
a Dio lo trattò con grande onore e non si stancò mai di 
baciare il suo occhio cavato?9. 

Ma era con loro anche il venerabile Spiridone, sul 
quale questo racconto narra un piccolo episodio tra i 
mille che si possono raccontare?°. Un tempo, sebbene 
godesse della dignità episcopale, egli pascolava il suo 
gregge; dei briganti assalirono il gregge e furono bloc- 
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pato emengenvio. Kai katarafwv Sedeutévove odg 
avtòg edyaic édéounoe, Aver pèv tOv Seouov cogia tf 
ton, érdidwor dè Kai kpiòv, piodòv abdtoig éodpevov 
eimwv Tg vurtepivijs taratmwpiac. Hapdevov ‘dè Bu- 
yatépa obvokov siye, kai atm TIvÒg TapaBnknv \afod- 
ca petmAate tòv Biov: kai è rapadéuevoc Tò xpuoiov 
(ota\to yàp eis amodnpiav) eraveAB@bv EG TEL TÒ ypu- 
giov. Zvvetnpevva oùv kai ò Ertvpidwv, ai ody [471b] 
ebpioketo. Aiò épiotatat T@ Tg Buyatpòs TAPW Kai: 
«Q tékvov Eipi]vn, pnoi (todTO yàp dvopa tf mapdévw) 
Toò 1) tapa0nxn;» H dè amoKpivetat Tod TAROV, Kai tò 
xwpiov dvadidiorovoa Kai TÎg edpéoewg TÒV TPoTtOv. 
Kai dvevpov padiwe Tv mapa@nkxnv amokadiotno t@ 
Tapadepévw. AMà TobTOIG PÈv ®g #È O vbywv EnAobduev 
TÒv \éovta. 

Obtor odv vi T«PIOBOLOI Kai tò diXo TO©v TOD Oeod 
dpyiepéwv obvtayua katadixatovorv adr dvoospeia 
TÒv Te !’Apetov kai Toùg CÙv adt@, kai duoovotov TO 
Ilatpì tòv Yiòv dvexijpuéav, duogwovovg Tàs Ygove 
Oguevot. Tivèc dé, ic értaKaideka Tòv da piBuòv ovprààn- 
povpevo, sig Tv Apeiov Abocav àrordiverv ESotav. 
AM à TobTWwv LTEpOpiac paci ypw xvpweiong, #E 
povot ti *Svocepeia Siépervav, tOv dAXwv ralivwdiav 
evéettapevwv kai t@ tc edoepelac ppovijuati, ei kai pi) 
8E eiAuprveiac, dA dpdiw yvopn ovvésdpapunkotwv, 
dv fv xopugaiog è Nikoundeiag Edogpios. 

‘Evteddev ai amavtayod ÉKkAnoiar tOv toby 00- 
pofwv kai otàoEwv °°*mpòc eiprivnv dvervevoav. Kai 
"Ootog pèv ò Kovdpobfns, diua TOv oi cvveropevwv, TÙG 
ouvvodikàg pépwv tpaterc Toîc éorepiore tiv cipivnv 
éppapeve, toîc SÈ kat Alyuntov kai AiBonv 6 Beppòc 
A@avdotoc. AXgfavdpoc Sè aitor tpòg yfjpas gXadvwv 
25(éBdounKovtobtnE yàp Îv) toîc Kkatà tV Opdknv 
Guws kai to TM vpikòv Tò Tic duovotac kai sipi]vns Toòv 
ékkAnoov movovg dpiotato Srakopiterv edayyéÀov, 
ouvékSnpov éxwv tòv TavoAfpiov Iadiov, avayvwot@y 
TmviKadTta Kai droypagéwv Tg katà Kwvotavtivob- 
mov èkkAnoiag *mAnpodvta paduov: dc Kai Katà Tv 
ovvodov dwdgkatov ÉTog Èk yeveoewg dywv To AXetàv- 
Spw ovvàretpipev. 

AMà tadta pet’ dAiyov- mpotepov Sè eic Otgav fe 
toò mavociov Matpogdvovc, kai toîc pèv edayyeMior 
kai Tij rapovoia edppavac, odk edppavac È cic aodn- 
ueîv *éuedde, Pet EÙDXGV TPÒG TV KatamemiotevIEvov 
adt@ diakoviav goteMeto. AleXBovteg dè Opdknv te 
kai Makedoviav kai Oeocariav kai Ayoiav ràoav kai 
‘EMabda kai tàg Ameipovg odéè TO vowv WAiywpnoay, 
di èrmievoavteg drav dveormwv èk pilov adt@v U- 
Taviov, ‘*tÒv edyevi) SÈ otdpov TO edayyeMtk@v doy- 
HATWY Kai cuvodik@v kNpuypatwv diéoteipov. 

"OtI Ts ovvéodonv TÉEiOg dià Tpiov ijpuov AaBobong 
ETOV (Kai yùp ijpiato pnvòg ampi Aiov tevtexardexa Tv 
[472a] dvbovtog, etepatw@n dè Ts tpietiag madiv tòv 
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cati con catene invisibili. E dopo aver trovato quelli 
che erano stati incatenati, egli li legò con preghiere, ma 
li liberò dalla catene con lo stesso buon senso, e diede 
loro un ariete, dicendo che quella sarebbe stata la loro 
ricompensa per la sofferenza patita durante la notte. 
Aveva una figlia vergine che viveva con lui ed ella dopo 
aver ricevuto un deposito da custodire morì; quello che 
aveva depositato il denaro (infatti era stato mandato in 
viaggio), una volta tornato, cercò il denaro. E Spiridone 
cercò insieme a lui, ma non lo trovò. [471b] Per questo 
motivo si rivolse alla tomba della figlia e disse: «O figlia 
Irene (questo infatti era il nome della fanciulla), dov'è il 
deposito?». Ed ella rispose dalla tomba e indicò il luogo e 
il modo del ritrovamento. E dopo aver trovato facilmen- 
te il deposito, lo restituì a chi lo aveva depositato. Ma 
narrando questi fatti, mostriamo il leone dalle unghie”. 

Quindi questi personaggi tre volte santi e tutta la 
schiera dei vescovi di Dio condannarono con la loro 
eresia Ario e i suoi seguaci, e all'unanimità proclamaro- 
no il Figlio consustanziale al Padre. Alcuni, in tutto 17, 
sembrarono ben disposti verso la follia di Ario. Ma dal 
momento che l’imperatore decretò il loro esilio, soltan- 
to sei perseverarono nell’eresia, gli altri ritrattarono con 
l'intento di convertirsi alla vera fede, anche se non con 
sincerità, ma poiché erano uniti da un intento segreto, il 
loro capo era Eusebio di Nicomedia”. 

In seguito a ciò le chiese dappertutto respirarono la 
pace dopo le molte rivolte e i tumulti. E Osio di Cordo- 
ba, insieme con i suoi seguaci, diffondendo gli Atti del 
sinodo in Occidente stabilì la pace; il passionale Atana- 
sio invece diffuse la pace in Egitto e in Libia. Alessandro, 
sebbene avanzasse nella vecchiaia (aveva infatti 70 anni), 
assunse il compito di portare il Vangelo della concordia 
e della pace delle chiese ai fedeli in Tracia e nell’Illirico, 
avendo come compagno di viaggio il beato Paolo*3, che 
allora ricopriva il ruolo di lettore e scriba della chiesa di 
Costantinopoli; al tempo del sinodo egli aveva 12 anni e 
viveva con Alessandro. 

Ma di questo si tratterà in seguito; per prima cosa 
Alessandro si presentò dal santissimo Metrofane, e ralle- 
gratosi per le buone notizie e per la visita, non si rallegrò 
invece per il fatto che stava per partire, e con preghiere 
si preparò alla missione che gli era stata affidata. Dopo 
aver attraversato la Tracia, la Macedonia, la Tessaglia, 
tutta l’Acaia e la Grecia e il continente, non trascurarono 
le isole, ma navigando estirparono tutta la zizzania dalle 
radici e sparsero il nobile seme degli insegnamenti evan- 
gelici e dei decreti del sinodo”. 

— Il sinodo si concluse dopo 3 anni e mezzo (e infatti 
era iniziato il 15 aprile [472a] e si concluse essendo pas- 
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ampiàiov katarafovone kai ueyxpi certteuppiov dia- 
Spapovong: citw yàp è cogòc AXttavSpoc tà rempay- 
uÉva ypagwv Tote Tfjg cvvodon èTeonunvato) teXeodei- 
ong oùv Tijg dyiag "cvvodov, otàg è facwmedg peooc toù 
yopoù tòv dpyepéwv iter Xaprv adto piav Tap’ adt@v 
do0fvar- oi Sè TPOBLLwK Katévevov, î) dè Yap ovvero- 
eXbeiv adt@ Év T Toda ép° © Bedoaodai te TÒv dpyie- 
péa, dv ratépa è paoredc favtod a vwpoAdyer kai dote 
tf] most, Îjv ‘’adTtòg dveotnoE, dà TTjg adt@v rapovoiag 
kai eÙyîjg Tò Toò KTICAvtOg dvopa È yKatvio9foa. 

'Emokentopevwv dè TOé dpyepéwv TÒv Slopati- 
xwratov Mntpogàvnv fpépag Kvpiakî]g Eviotapevne 
kai tod paoixéwg ovprapovtoc, dXior té TIVEG mpofj}- 
dov Abyot kai. «Op cé, pro dmtorafv è faonevc, 
( TATÉPWY ÉpoÌ TIULWTATE, Kai yi]pa Kai voow Kkdpvov- 
ta, kai dvowréò àaveneîv te kai dvadeltai fuiv tòv petà 
cè Tod mouviov ynodpevov». O dè rpòc tòv paonéa 
edBvpodvii rpoowrw- «ITéreropat, gnoiv, év Kvpiw dti 
vòv tò Navàyiov Tvedua dà YA woong, © TÉKvov, eime 
tig 0Îj. Ppovtitovii yap por mepì tobTtOL Epavépwoev 
ò Kipiog mpò TO ETTÀ TOUTWV fuep@v, kai tI petà 
Sekdtnv AMuépav petaMétw tòv piov, kai dc TÒ ispòv 
dtiwua àvadetorto, Kai EotIv OdTOG Ò cvUmpEopÙTe- 
pos pov AXgtavSpoc, déoc dc dindog Tg éKk\oyfg 
Omapywv kai tg toò Ayiov Tpopprjoewg Ivevpatoc 
Et dè kai tobtov 6g TÒ Tardiov ITadAoc è dvayvwotne 
Siadetetam. ArtoPiéyac dè ai mpòc tòv AXetavépeiac 
Oriov AXggavdpov: «Kai où, gnoiv, © ddergé, kadòv 
ceavtod 3*dadoyov Kkatareiyerc». Kai tfg xepòs ABa- 
vaciov Tod dpyidiaxòvov Aafopevoc. «Ide è yevvaiog, 
Epn, otpatiwTnG Tod Xprotod odTdg ce Sradetetat- dc où 
uòvov viv AXetavépw katà tig Svoospeiac Apeiov TO 
éuò cvvywvicato ddeAgpo, dl) TI OÙv adt@ peyddove 
340X0vg kai toModc aywvieitat: od povov dè Sebtepo 
aùtòv éxdétovtal da y@ovec, dà Kai Tpitovg oÙv TO Yev- 
vai drtootoeta ITab\w». 

Taòta gime, kai Wortep avatwrvpioas TO TvEDLATI 
KdtELOI dv Toîg E mIoKOTTOLG £ÎG TAV ÈKKnotav, kai petà 
TV TOÙ edayyediov ‘’àavayvwow òliya Tpocopiioag 
TO miei kai ovviatdevoc, dvaKmputTEI Kai pi) ta- 
povta tòv mpeoputepov AXétavépov dpyiepéa kai toò 
Apovov diadoyov. Kai ò \aòc più pwvfj odv adto pa- 
ovei è meiovg Wdpac [472b] goa tò doc. Eita tò 
Quogoprov Ti] dyia E varoti@nor tparétn, E vtenMduevog 
aùtò puratteoda TO dadoyw- ife È adtòv Tpoeitev 
oùk gig paxpdv, età È éBéounv fuépav Tie adTod TPÒG 
Xpiotòv ‘avalvoewc. Tivetar odv We Tpoégpn kai éve- 
teldato, dravta: èTtov È dverabvoato ETTAKaIbeKa Kai 
gkatòv, lovviov unvòg TeTApTNv dyovtog. 

‘Ot Kwvotavtia 1 tod edoefobg Kwvotavtivov 
adeXgr, yuvi dè tod Svocepodc yxpnpaticaca Auiv- 
viov, ‘ueMovoa tedevtàv TO ddeAgo- «Miav, gnot, 
kai tedevtalav alto ce XApw, Tg dmepopiac ‘Aperov 
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sato un triennio da aprile e si giunse fino a settembre85; 
così infatti si espresse il saggio Alessandro nel redigere 
allora gli Atti del sinodo). Quando il sinodo terminò, 
l’imperatore, ritto in piedi in mezzo alla schiera dei ve- 
scovi, domandò loro un unico favore: quelli accettarono 
con gioia, il favore consisteva nell’andare con lui a Co- 
stantinopoli per far visita al vescovo della città, che l’im- 
peratore chiamava ‘padre’, sia per consacrare alla città 
che lui stesso aveva fondato, con la loro presenza e la 
loro preghiera, il nome del suo fondatore. 

Mentre i vescovi rendevano omaggio all’illustre Me- 
trofane, una domenica, alla presenza dell’imperatore, si 
scambiarono vari discorsi e, prendendo la parola, l’im- 
peratore disse: «Ti vedo, o tu che sei per me il più venera- 
bile dei padri, fiaccato dalla vecchiaia e dalla malattia e ti 
invito ad annunciarci e proclamare chi guiderà il gregge 
dopo di te». Ed egli con il volto sereno verso l’imperatore 
disse: «Confido nel Signore che ora lo Spirito Santo, o fi- 
glio, ha parlato attraverso la tua bocca. Infatti il Signore, 
sette giorni fa, ha mostrato a me che mi preoccupo di 
questa successione che morirò fra dieci giorni e colui che 
riceverà il santo onore, costui è il mio compagno di sa- 
cerdozio Alessandro, che è veramente degno della scelta 
e della predizione dello Spirito Santo; inoltre succederà 
a lui il lettore Paolo che è come un figlio». E rivolgen- 
do lo sguardo verso il divino Alessandro di Alessandria 
disse: «E tu, o fratello, lascerai un tuo buon successore». 
E prendendo la mano dell’arcidiacono Atanasio disse: 
«Ecco il nobile soldato di Cristo, costui ti succederà; lui 
che non solo ora ha combattuto insieme con il mio fra- 
tello Alessandro contro l’empietà di Ario, ma ancora con 
lui combatterà molte e grandi lotte; non solo lo attenderà 
questa seconda lotta, ma ne affronterà anche una terza 
con il nobile Paolo»**. 

Disse queste parole e come riacceso nello spirito di- 
scese con i vescovi verso la chiesa e dopo la lettura del 
Vangelo conversò un po’ con il popolo e si mise d’ac- 
cordo con lui e proclamò suo successore sul seggio ve- 
scovile il presbitero Alessandro, che non era presente. E 
il popolo con una sola voce con l’imperatore stesso per 
molte ore urlò [472b] che era degno. In seguito ripose 
l’omerale sul sacro altare, e ordinò di custodirlo per il 
successore; disse che costui sarebbe giunto in breve 
tempo, sette giorni dopo il suo ritorno a Cristo. Quindi 
accadde tutto come aveva detto e come aveva ordinato: 
morì a 117 anni, il 4 giugno*. 

- Costanza, la sorella del pio Costantino, moglie 
dell’empio Licinio, mentre era sul punto di morire, disse 
al fratello: «Ti chiedo un unico e ultimo favore: richia- 
mare dall'esilio Ario, che è stato vittima di un ingiusto 
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àvaxAndijvar ocvokeviv ddikov dmooTAvTa. cbppwv 
yhp goti Tg ovvodov». Hv yap TIG TAP adi TOV Tg 
Apeiov otovdaotbv aipéoewe tpeopbtepoc, dc Éavtòv 
!5mpòtepov toig Ti] Kwvotavtiag edvobyorc cikelwoag 
Sl adt@v Kai tpòg adtiv diédv, kai A6yorg émerdev érta- 
yoyoîg kai moddv Tpogaivovor tòv Bra dg ‘Apetog 
PI6vo EBANON: Tò yàp òp@òv Tic ékkAnoiac doypa mpe- 
opever. Oic kàkeivn, rpòs tòv paoiéa toradta °£imtod- 
ca, diéceroe- Kai adtika ypager Tfjc dmepopiac avebfvat 
tòv Apetov. Ilapatidetar dè t—SENR® Kai tòv obdèv 
fjttov Tijg aipéoewg i) ts kodakeiag Tpeoputepov: kai 
tToîg gmuk\érorg ijdeo1 kai Adyog odk £ic paxpàv map- 
pnoiav mpòs tòv edoeBi AauRàver haoméa, kai kivei 
tepì Apeiov Abyovg dpBédotov morodvtac adtov. Kai ò 
Baorebc. «Ei'A petoc, pnoi, tà TÎjs cuvodoL ppovei, byo- 
uai te adtòv edpevic, kai oùv Tu TÎj TOv AXefavépéwv 
éyKataoTI]ow EKk\noig». 

Taòta é\eye kai mpòg ÉAvUTÒV PETETEMMETO yPpd@wv. 
3°Kai 6 Apetoc dpa tò ovyKaBnpnpévo Edlwiw Tpòg Tv 
noAv Kwvotavtivov mapayivetat: kai déyetar adtodc 
quavoparwe è facownebs. Kai tò ppovnpa érepwt@v 
dikover Aeyovtwv ui) dildo TI ppoveiv tapà TùV ÉKdeotv 
T®V Tpraxociwv déka kai dktbò dyiwv matépwv. AXà 
kai 6pkov oi deiXator tf tethaouevn éretidecav duo- 
\oyig. O dè Baconeds tyypagov adrode emidodvar tò 
gpovnua kedever. Oi dè rpo8blwe ypagovot tà yevdî 
TIOTEVELV YyÙùp adTtobg TE Kai toùg odv adtoiG TO ypap- 
uati édeyov, doa kai tf YAWrITH émAatTOvTO. ‘’Efiotato 
toivuv è paonedg cig SwpoXbyovv tiv edogperav, kai 
Tapaypfpa Tpòg Tv AXefavéperav adTtov TE Kai todg 
OÙV AÙTO METÀ TUUÎ]G ÈKTTÉ UTTEL. 

‘O dè tig AXetavbpeiac apyiepedc AXgtavépoc, cvp- 
mvéovtog [4734] adbt@ ABavaciov, tòv àmooTATIV OÙ 
Séyeta kai adbic Aperog Tv aipeotv dverdALITTE, Kai 
tà tijs Aiybrtov ttapàtteto. Kai ò faoWneds petarep- 
ttov Toreitat tòv Apetov, cal avarvvAdvetar ei diapévor 
cig adt@ *ovvwpodbynoe katà mpoowrov- è dè TAV 
£toipwg toig adtoic éuueverv ovyKatetiBeTO, Kai dpov 
toig A6yorg éméparAev.'Hv dè oKnvi) Tadta TAVTA, Kai 
ognvijs dpapatixwtepa. Daoì È bg év pvotnpiw yporpag 
‘Apetog BiBdiov kai dò uding gépwv (tò dè BipAiov 
ra vard@g éA ade TV Svoceperav) bvvev obtw ppoveiv, 
TÒv Ti edoepeiac sic tò Éupavèc Tpoteivwv Xaptnv, 0g 
Kal dro ypayere. 

Metà dè ppayùv xpovov ò paoedg tòv éTiknpov eic 
Tòv dkrpatov petaMAatte piov, Éva pèv ‘’éviavtòv Kai 
Tpiakovta paonevoac, TÉvte Sè kai étnKovta tòv ddov 
Siamepavapevog piov. Terevtov dè TO Tg aipeoewg 
Tpeoputépw Tv diarnanv mapatiBnow, evtenduevog 
gyXeipioar Kwvotavtiv® tabtnv T® Tardi, dv Kai 1) dia- 
Onkn Ts tatpwac poipas kai àpyfjc *°dradoyov kai pa- 
ontéa Eypagev. O dè kai tpòs eòv kai tpòc avopwrovg 
TÒ TIOTÒOV OÙK ÉXwv TpeopbTtepog erididwon Èv Kpu@f 
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complotto, perché è d’accordo con il sinodo»*°. Infatti, 
presso di lei si trovava un prete* sostenitore dell’eresia 
di Ario, che prima si guadagnò l'amicizia degli eunuchi 
di Costanza e tramite loro si era insinuato da lei e l'aveva 
persuasa con discorsi seducenti e brillanti da adulatore 
che Ario era stato colpito da malevolenza; poiché egli 
rispettava il giusto dogma della chiesa. Ed ella riferendo 
tali parole all’imperatore lo sconvolse e subito egli scris- 
se di sospendere Ario dall’esilio. Affiancò al fratello un 
prete non meno eretico che adulatore e con modi abili e 
parole in poco tempo ottenne libertà di parola con il pio 
imperatore e introdusse discorsi su Ario per presentarlo 
come ortodosso. E l’imperatore disse: «Se Ario accetta i 
principi del sinodo, io lo vedrò volentieri e lo stabilirò 
con onore nella chiesa di Alessandria». 

Pronunciò queste parole e lo mandò a chiamare con 
una lettera‘. E Ario giunse a Costantinopoli insieme 
con il deposto Euzoio e l’imperatore li accolse con be- 
nevolenza. E interrogandoli su quale fosse la loro fede 
egli sentì dire loro che non avevano altro in mente che 
l'esposizione dei 318 santi Padri. Ma gli sventurati pro- 
nunciarono un giuramento su una finta professione di 
fede. L'imperatore ordinò loro di consegnare per iscritto 
la loro professione di fede. Ed essi con impegno scrissero 
le loro menzogne; infatti dicevano in quel testo che essi, 
insieme con i loro seguaci, credevano tutto ciò che con 
la lingua inventavano falsamente*. E così l’imperatore 
cambiò opinione nei confronti di essi che riconoscevano 
la vera fede e inviò all’istante Ario e i suoi ad Alessandria 
con onore". 

Ma il vescovo di Alessandria, Alessandro, poiché 
Atanasio era d’accordo con lui, [473a] non accolse il ri- 
belle; e di nuovo Ario manifestò l'eresia e agitò la situa- 
zione in Egitto. E allora l’imperatore fece chiamare Ario 
e gli chiese se persisteva in quelle convinzioni che aveva 
professato in sua presenza; ed egli di nuovo confermò di 
persistere in esse e fece un giuramento a parole. Tutto 
quanto era una finzione e più teatrale di una commedia. 
Si dice anche che Ario abbia scritto in segreto un libro e 
che, portandolo sotto l'ascella (il libro proclamava spu- 
doratamente la sua empietà), giurò di credere a quello 
che aveva scritto, mettendo in mostra il foglio della sua 
professione di fede. 

Dopo poco tempo l’imperatore passò dalla vita mor- 
tale alla vita eterna, all’età di 65 anni, dopo aver regnato 
per 31 anni*. Prima di morire, egli affidò il testamento ad 
un prete seguace dell’eresia, e gli ordinò di consegnarlo 
al figlio Costantino*, che il testamento designava come 
successore della parte e del potere paterni in qualità di 
imperatore. Il prete però, non avendo lealtà né verso Dio 
né verso gli uomini, consegnò in segreto il testamento a 


[256, 473a] 


tqv dia@nkxnv Kwvotavtiw, tpodétng gavelc dua ma- 
Tpòg te dia0rxng kai rardòg kAnpovopiag. Zuvétpeyov 
dè Tfj mpodocia Evogfpiòg te È 2*Svocepie Tparmdottog 
kai dot tivèg kai Tg dvooepeiac kai tÎjg avipoyùvov 
quoswg cvveLaobtal. 

AMà yàp mpodidwot pèv tà miotevdEvta Kwvotav- 
tiw, tijg Sè Tpòc avopwrovg adtod amiotiag aitei puoda- 
Tosociav Kwvotdvtiov Tfje òp9fjc adtod TioTEWG Tpo- 
Sociav. Kai *’ovvetarpitetai tòv Nikoundeiac Edogpiov, 
ai Saunyavovtar tòv Apetov pi) év AXefavépeia dA 
év KwvotavtivovrodeL dkovogijvai, piota oidpevor 
A@avaciov mepieoeodar ui) Tapovtoc, kai dua TV TOÒ 
BaoiXéwc adbevtiav ped gavtbv pepovtec. IoXÀà dè TO 
3Kwvotavtivovtoiewg AXetavipw SiareyBévtec mepi 
ovupàozwe tà Te edoepeiac repikerpovong Soyuarta, we 
odk ETELLOv mpoteivovor dfbev Pacwnikòv TpPodoTAYLa 
î) petà tod ppovpatog deyeodar Apetov î) tod Bpovov 
ormoywpeiv- ei dè undétepov ÉÀorto, yiIvWwoketv adTòv *°eig 
ùrepopiav èKréumeodal. 

"Ere00v dè kai Kwvotavtiov TÒò dvépamodov èv toîc 
6uoiorg Adyorg petateuyapevov tòv iepòv AXétavSpov 
àmenais te dmopareiv kai [473b] pwnowucaxiag dA odk 
eboepeiac A6yw Tv TPÒG Apelov otépyerv àméyberav. ‘O 
Sè tf Tod Xpiotod Suvaper kai tO dvetAi TO Kai tod 
Biov kai tfjc ovveròoews Bappov àpueifetar to paoet 
«Tv uèv aitiaBevtwv TV FdAnbeav i) éxeidev Nuépa 
Sniwoe, éyo dè tòv Érì tocabtn Svocepeia dAbvta 
kai mapà Tocobtwv dpyepéwv kataxpidevta ody odg 
té eiui TOV Ppurt@v pvotnpiwv \apeiv kovwvow.'O dè 
KwvotdvTIog: “Opa, prnoiv, ® éTiokore (kai yàp oùvo- 
Soc érioxomwv dbpoitetat) ‘um kai dixwv SEEN adtov. 

"Ep oig © dpyiepede dvaotàg éEX0e, Kai Tpòg Tv 
TOÒ Oeod Tapayeyovog ékkAnoiav otevayuoîc kai da- 
kpborg épfoa mpòg tòv Oeòv ui dà Tv Tapeioduorv 
Apeiov dvacyt0dar Sackedao0i val Tv toiuvnv adrod- 
Kai î) dx mavvbxlog ÙTÒ TÒ ‘5OvolaoTI]Pov Keiuévov 
Toò àpyiepéwc éteteAeito. 

'O Sè Edogfiog, cia tig doepeiac Beppòc épaotis 
tapayivetar petà tig aipetmxije gadayyog mpòg TÒv 
‘Apetov, kai mpoigvar kedever mpòc TV obvodov, ijTIG 
adto kai dkovtog AXetavipov arodwoei tò tapà diknv 
agnpnpévov Tic iepwovvng atiwpa.'Ergiyev odv B6pu- 
Bo kai tapayi) ér Toîg KIvovpévorg tàoav TV TOMI, 
t@òv pèv drép Apeiov otovdatovtwv, tOv Sè Tic edoe- 
Beiag Tv TPodogiav odk aveyopévwv. 

"H@porwoto È oùv èv tf] ékkAnoig è obMAoyoc. Kai 
toig 6podétorg cvympoidv è Apetog, **amopàc toò im- 
tou, Év TIVI dpedpoor Snuociw, dc driodev Kateokeda- 
oto tod KwvotavtIvov popou, eiceroi, kai év t@ àro- 
tateiv toc oKvpalore pèv tà Évtspa, toic èvtépore dè 
Tv yuyijv è deilatog ovvaroBàMAet. “Ereì dè éppaduve 
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Costanzo”, e si mostrò traditore sia del testamento del 
padre sia del diritto di eredità del figlio**. Parteciparono 
al tradimento l’empio prefetto Eusebio e altri compagni 
di eresia ed effeminati. 

Egli quindi consegnò a Costanzo il testamento che gli 
era stato affidato, e chiese a Costanzo come ricompen- 
sa per la sua slealtà verso gli uomini di rinnegare la sua 
vera fede. Ebbe come compagno Eusebio di Nicomedia 
e tentarono con ogni mezzo che Ario fosse ascoltato non 
ad Alessandria, ma a Costantinopoli, poiché pensavano 
che non essendo presente Atanasio, avrebbero prevalso 
più facilmente e nello stesso tempo perché avevano dalla 
loro parte l'autorità dell’imperatore. Dopo aver discusso 
a lungo con Alessandro di Costantinopoli su una ricon- 
ciliazione che amputava i dogmi della vera fede, poiché 
essi non lo persuadevano, presentarono allora un ordine 
imperiale in base al quale doveva accogliere Ario con 
buona disposizione d’animo o ritirarsi dal trono episco- 
pale; se non avesse accettato nessuna delle due condizio- 
ni, egli sapeva che sarebbe stato mandato in esilio*. 

Con gli stessi discorsi persuasero anche il servile 
Costanzo di mandare a chiamare il santo Alessandro 
con minacce [473b] per suggerirgli di dire che il suo 
odio verso Ario derivava non da motivi di fede, ma da 
rancori personali. Ed egli avendo fiducia nella potenza 
di Cristo e nell’irreprensibilità della sua vita e della sua 
coscienza rispose all’imperatore: «Il giorno del giudizio 
mostrerà la verità su quelli che sono messi sotto accusa; 
per quanto mi riguarda non sono in grado di ammettere 
ai venerandi misteri chi è stato riconosciuto colpevole di 
una così grande empietà ed è stato condannato da così 
tanti vescovi». E Costanzo disse: «Bada bene, o vescovo 
(infatti era riunito il sinodo dei vescovi), tu lo accoglierai 
tuo malgrado». 

A queste parole il vescovo si alzò e uscì e volgendosi 
alla chiesa di Dio con lamenti e lacrime gridava verso 
Dio di non rassegnarsi a disperdere il suo gregge con 
l'ingresso di Ario; e il vescovo pregò tutta la notte steso 
sull'altare”. 

Eusebio, appassionato ammiratore dell’eresia, con il 
gruppo di eretici andò da Ario e gli ordinò di presentarsi 
nel sinodo”, che gli aveva restituito, contro la volontà 
di Alessandro, la sua dignità sacerdotale ingiustamente 
tolta. Allora il tumulto e il disordine occuparono tutta 
la città per queste agitazioni: da una parte c'erano quelli 
che avevano a cuore la causa di Ario, dall’altra quelli che 
non tolleravano il tradimento della vera fede. 

L'assemblea si era riunita in chiesa. E Ario avanzan- 
do insieme ai suoi seguaci, scese da cavallo, entrò in una 
latrina pubblica che era stata costruita dietro il foro di 
Costantino e, nel defecare, con gli escrementi venne fuo- 
ri anche l’intestino e lo sventurato con essi perse al tem- 
po stesso la vita”. Ma poiché ritardava e si ignorava che 
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kai tò tpayxBèv éxdA\urtev dyvota, *éeromnéijoar Adyog 
tòv Edogpiov kai éEoverdiler pèv tfjc Ppadvtijtog, éÉo- 
verditerv dè tfjg ci adtode Uppewce- év avéparodwv yàp 
uoipa Tò dioyov advtode éxméumenv ppadoc. O dè TO 
dgovo paMov adtodg î) tO ppadei katatoyòvwv TÉWwg 
SieXdvBavev. AMN 6 Evogpiog *petafarAbpevos dva- 
otfjvar mapexdder Bappodvia, TPoodoKItOv yàp eivat 
è ddwwoel TOT TT] ovvOdEo. 

‘O dè tùv éoyàtnv éoiya ctyijv. Kai podig è kaxodat- 
uwv Edogpiog cvvijkev dt TéOvnKev 6 otovdatbpevoc. 
Ata\vetar toivuv î] ovvodog, kai oi tòv AX&tavépov 
ùnepopia ‘xatadixàtovtec, piyavteg TÙc dvociove Yi 
govg, TÒv Tfjq aiptoewe aùTtbv dpyLotpatnyov G@vta 
ic Aiònv Piémovieg karafePnxota mévde ueyddow 
ouvvéyovtai. "Et [474a] OAiyov dè ti BenAdto mMnyi 
aioyuvBÉévteg TAV gig patpiag OUVETATTOVTO, Kai tiv 
katà Apeiov Beopnviav gig TÒv Kolvòv épioveikovv 
dvagéperv Bavatov: kaito1 Kai è korvòg adtoîg kat” èkei- 
vo Kaipoò ocvvevey0eic, 6te Tic ékkAnoiag émpaiverv 
avtòv dieotovdatov, ei tòv katvòv kai BenXatov peta- 
BaMeTaL Bd vatov. Opwg KwvotavtTov TÒ dvéparodov 
Emed0v Wg TÒ Tg puoewc ypéoc aredwkev dA où B£iac 
òpyfic Siknv aretioev Apetoc. AM è pèv dBAog ékeivog 
taîc ‘AXetavipov mpocevyaîc éieerv@g odtw TÒv fiov 
Katéotpeyev: è dè Aeioc AXgtavipoc dororperog te kai 
dyiwg pet'ò\iyov dvtì Tg Émryetov TÙG odpaviove oKn- 
vàg éKAnpwoato, tpia pèv kai eikootv Èv tf} èmoKkoTi 
SrateXgoag ET, prode dè OKT® Kai èvevijkovta. 

OT 1] CvyYPpagi), ÈÈ Îg f] tapodoa tpof\fev èkAo- 
yi, odte mavted@g ig tò Sinkpipwpévov kai cogòv Tfjg 
pdoewg kai Tijg diavoiag Ekuepoppwtal, oùtE TPÒG TÒ 
yxvdaiov kai juernpévov diatentwKev. Ei dé tiva mapà 
Toòs dMovc iotopei, todTO Sraitng Kai kpioswg dins, 
dA ?2°odk ék\oyfjg oddè ocvviOplac. 


ovi 

Aveyvwo@n ék tod Errypagoptvov Adyov «Biog î) 
d0Anors toò boiov matpòc Nuov ITavAov tod Kwvotav- 
tivovmtiodewg émiokotov Tod duoroyntob» ép’ duoia 
sovoteMopevog ékdéoet. 

KwvotdvtIog TAV Pwpaik)v dpynv, Î) tà Tg dva- 
tTo\fîjc éxeipiteto oKfjmtpa, tpodocia TOD Tg aipéoewc 
Tpeoputépov kai ouvvépopfj TOV eÙvovywv drtoTpÉXEL 
kai oi éé Apeiov Swypòv katà T@òèv edoepobviwv TAV 
3°kIvodot, kai ABavdoiov addice déyetar n) gotépa. ‘O dè 
Oriog AXttavdpos to Tod fiov TANoidoag TÉiEI oddéva 
pèv tijs KwvotavtivovitdAewg dLddoyov adtod yeLpoto- 
vel, \oyadag dè tOv dMMuwv Slo moreitai, yvoynv torad- 
ov gig afpeorv tO Ter didove, wc ei uèv BovAorvto 
38dackaMikov Te dua kai taic dpetaig dotpamtOvta, 
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cosa fosse accaduto, si racconta che Eusebio fece irruzio- 
ne, rimproverò la sua lentezza e biasimò l'arroganza che 
mostrava verso di loro; infatti la sua inspiegabile lentez- 
za equivaleva a considerarli dei servi. E quello intanto 
ignorava che Ario li disonorava più con il silenzio che 
con il ritardo. Ma Eusebio, cambiando atteggiamento, lo 
esortò ad alzarsi senza timore, perché era atteso da tutto 
il sinodo per l'assoluzione. 

E Ario tacque nel suo estremo silenzio. E a fatica lo 
sventurato Eusebio capì che l’uomo per cui si era così 
tanto prodigato era morto. Quindi il sinodo si sciolse e 
quelli che stavano per condannare Alessandro all’esilio 
abbandonando i loro empi propositi, vedendo che il loro 
capo supremo dell’eresia da vivo scendeva nell’Ade, fu- 
rono afflitti da un grande dolore”. Per un po’ di tem- 
po [474a] furono disonorati da questo colpo divino, in 
seguito si organizzarono di nuovo in gruppo e furono 
in competizione per trasformare la collera divina contro 
Ario in una morte comune. Certamente questa morte 
avvenuta in un periodo in cui si prodigavano per far 
entrare Ario nella chiesa, si trasformava in una morte 
imprevista e voluta da Dio. Tuttavia persuasero il ser- 
vo Costanzo che Ario aveva pagato il debito alla natura, 
ma non aveva scontato la pena della collera divina. Ma 
quello sventurato morì in modo così compassionevole 
per effetto delle preghiere di Alessandro”; il divino Ales- 
sandro invece dopo un po’ di tempo conquistò in sorte 
le scene del cielo santamente e piamente in cambio di 
quelle terrestri, dopo aver trascorso 23 anni nella dignità 
episcopale e aver vissuto 98 anni”. 

- L’opera da cui è pubblicato il presente estratto non 
è rifinita perfettamente né per l'accuratezza né per la sa- 
pienza dello stile e dei concetti; ma non scade comunque 
in banalità e trascuratezza. Se riferisce alcune vicende 
secondo una versione diversa da altre fonti, ciò è que- 
stione di altra natura e valutazione, ma non ha nulla a 
che fare con il presente estratto né col riassunto. 
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Letto: dallo scritto intitolato Vita o martirio del no- 
stro santo padre Paolo il Confessore vescovo di Costanti- 
nopoli abbreviato in una edizione analoga'. 

Costanzo, grazie al tradimento di un sacerdote ere- 
tico e con il sostegno degli eunuchi, usurpò il potere 
nella parte orientale dell'impero romano, e i sostenitori 
di Ario scatenarono di nuovo la persecuzione contro i 
seguaci della vere fede e l'Occidente accolse di nuovo 
Atanasio”. San Alessandro, pur essendo vicino alla mor- 
te, non nominò nessun suo successore per la chiesa di 
Costantinopoli, ma ne scelse due tra gli altri, e presentò 
al popolo tale proposito per orientare la scelta: qualora 
volessero un uomo capace di insegnare e che nello stes- 
so tempo risplendesse per le virtù, dovevano scegliere 
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IIadiov aiphpoovtai, dv adtòg Èyelpotovnoe mpeopite- 
pov, si È Èv T® oynuati ceuvòv kai x6bopuov Ti) Éwdev 
tepiBoXf, Makedoviov, radal Xelpotovnbevta diakovov 
kai tpòc yijpas àroxAivovta. Tabta sionynodpevog eic 
Tùv ‘’àpeivo Mk petafpaiver, apyiepatevoac uèv tpia 
kai elkoowv tt, prodg dè tOv mAvTa Piov OKT®» Kai Éve- 
v]Kovta. 

livetar dè proverkia Tepi tiv aipeor tOv [474b] 
tposipnuévwv dvépov oi uèv yùp éÈ Apeiov rpòg Ma- 
xedoviov Epretov, tò è èpBosotov tòv Iadiov Tpoò- 
tTidecav. Kpatei è dv 1] tv dpdodotwv yfjpoc, ai yer- 
potoveita è Iladiog èriokottog Èv tf] Tijs dyiag Eiprjvne 
Serwvbuo ékk\noig, iv 6 xpovoc àvTIdiaoTENwv Tfjc 
véac ESwxe kaXetodar tadatdv. 

Kwvotdvtiog SÈ où uetà TOAÙ ÈK Tg AvtIOXÉWwv 
molewc év tf Kwvotavtivov yeyov®g dl òpyfig eixe tòv 
xeipotovnBévta, dTI ui) ovyyvowpn tf adrod mpofjAbev 
i) Xeipotovia. Kai Aperav®v kadicag ‘’ovvédpiov TÒv 
uèv HadAov oyoAdlerv xateyngioato, EdogBiov dè Tpi- 
tov Opovov dueiBovta ék Nixoundeias tg paonidoc 
griokomov dvadeikvvo. AM 6 uèv dvocepog tadta 
Tpatac dTooTpEper tpòc AvtioyeLav, Edotpog dè ravta 
Mov ékiver Wwg dv mepiéror TOÙ ispod ‘’ovufiorov tò 
6uoodbotov. 

‘Ayetat dî) tà Èykaivia tg év Avtioyeia èKkKkAnoias, 
iv Kwvotavtivog pèv ò edoepis ék pabpwv ijyeipev, è 
dè Kwvotdvtiog Kkadiepwdfvar yvopnv édeto- Kai tf 
TOv éyKalviwv mpogdozt ETioKotoL cvA\éyovtar éve- 
vijcovta. Matpog dè ò TOv ?°TepocoX\vpwv Épopos, 
dvip edoepio, où mapfjv, ddl’ odé’ è Pwyng IovAiog, 
oùt’ adtotpoowwe oÙtE Sla TIVOg TO drtOTEN Vv. Tvy- 
Kpoteitai uèv i oèvodog mapovtog kai Kwvotavtiov, 
oi dè mepi Edogpiov otovdiv dyovor rpò TO dMwy 
àmockevacaoda! ABavdotov. Etayovor oùv *TpPwTnv 
adr aitiav Tò Tapà kavova mpàaéal, xavova Agyovteg 
dv adtoì tnvixadta ééede0av (EtaveX dv Yap, Épaokov, 
Tfjs dmepopias obyi tf] Tod Kolvod yvopn dAl'adtòg gav- 
T@ TV dpyepwobvnv énétpeye), devTÉépav dTI Katà TV 
eicodov adito otdoEwG cvppayeiong, 3roMoi aréda- 
vov, ka tpitqv tà év Tbpw metpaypéva- éÈ dv kai xa- 
Tayngiodpevor Toò TÎjg edoepeiac àBAntod, Tpnyopiov 
avtiKaBioTth®o! tòv duogppova. Kai toAunoavteg tadta 
Emito\L@ol Kai tòv petamdaopòv tf miotewg, oddèv 
uÈv Katà gwvijv tOv év Nikaia *pepyàpevo, tO dè 
dpadw kai kakopnydvw Tg dlavoiag otéppata mpoka- 
TaBaMAovteg Tpòg TV TOÙ bpoovoiov kadaipeotv. 

Kai i) pèv katà AvtibyeLav odvodog TADTA Kai ToI- 
add’ Tepa to\oaoa, kai tiva kavovicaca, dradéXutal. 
Eboégpiog dè mpòc tòv Pwpne TobAiov ‘’drampeopevetat, 
TÙv Katà ABavaciov yYpov kvpwfival texvatbuevoc. 
dA odéev ov AmiCev ivvoe. ITadiog è è apyiepeds Tv 
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Paolo, che egli stesso aveva ordinato sacerdote; se inve- 
ce volevano un uomo di alta caratura morale e modesto 
nell'aspetto, allora dovevano scegliere Macedonio, che 
era stato ordinato da molto tempo diacono ed era già 
avanti con gli anni. Introdotte queste premesse, Alessan- 
dro morì, dopo essere stato vescovo per 23 anni e aver 
vissuto per 98 anni?. 

Ci fu quindi una disputa per la scelta tra i due uomini 
sopra nominati [474b]; infatti i seguaci di Ario guarda- 
vano con fiducia a Macedonio, e gli ortodossi preferiva- 
no Paolo*. Il voto degli ortodossi alla fine prevalse e Pa- 
olo fu eletto vescovo nella chiesa di santa Irene, che col 
tempo fu chiamata ‘antica’ per distinguerla dalla nuova*. 

Costanzo, non molto tempo dopo, giunto dalla 
città di Antiochia a Costantinopoli, era in collera con 
il vescovo eletto, perché l'elezione era avvenuta senza 
il suo consenso. Dopo aver convocato un consiglio di 
ariani”, fu decretato che Paolo lasciasse il suo incarico, 
proclamò vescovo della capitale Eusebio che veniva da 
Nicomedia e che cambiava il seggio vescovile per la ter- 
za volta. Ma dopo aver compiuto queste empie azioni, 
Costanzo fece ritorno ad Antiochia. Eusebio impiegò 
ogni mezzo per eliminare il termine «consustanziale» 
dal simbolo sacro”. 

Si celebrò la consacrazione della chiesa di Antiochia, 
che il pio Costantino aveva edificato; Costanzo stabilì 
che fosse consacrata, e novanta vescovi* si radunarono 
in occasione della consacrazione’. Massimo, capo della 
chiesa di Gerusalemme, uomo pio, non era presente, ma 
neanche Giulio di Roma, né di persona né rappresentato 
da qualcuno dei suoi delegati. Il sinodo fu convocato alla 
presenza di Costanzo e i seguaci di Eusebio si impegna- 
rono prima di tutto ad eliminare Atanasio. Essi quindi 
addussero contro di lui come prima accusa di aver agito 
contro il canone, intendendo per canone quello che essi 
stessi allora avevano proposto (infatti una volta ritorna- 
to dall’esilio, dicevano che egli si era assegnato l’incarico 
di vescovo non per decisione della comunità, ma per sua 
stessa autorità); in secondo luogo, dicevano che durante 
gli scontri avvenuti per il suo rientro, molti morirono, e 
in terzo luogo per ciò che era accaduto a Tiro. Sulla base 
di questi elementi condannarono il campione della vera 
fede, gli contrapposero Gregorio che era dalla loro parte. 
E dopo aver osato ciò, ebbero il coraggio di modificare 
la fede, senza però criticare a parole quello che avevano 
deciso a Nicea, ma gettando prima i germi della loro dot- 
trina con macchinazioni segrete per l'eliminazione del 
termine «consustanziale». 

E il sinodo di Antiochia'°, dopo aver osato queste e 
altre cose di tal genere, dopo aver stabilito dei canoni, si 
sciolse. Eusebio inviò un’ambasceria a Giulio di Roma, 
e agì con astuzia per ratificare il voto contro Atanasio, 
ma non ottenne nulla di quello che sperava. Il vescovo 
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‘Poynv xatadraBwv, kai £Tepor dè ok dliyor [47 5a] èri- 
cKOTTOI Katà ovoxeurv ékdwyBgvtec Edoepiov, didà kai 
A@avdotog, duod dujyov év tf Powpn.'O dè iepòg'IovAog 
ovkogavtiav iva paBov tà mepì tOvV dpyepéwv re- 
Tpaypéva, ypàppuaoiv adtodg idxvpwoag étì Tv avato- 
Av dmootEéMeI, tòv ciKETOv ÉKdioTw Bpovov arodidodg 
kai oùv dik aitiWuevog Todg KaBeXbvtac. 

Kaì tàc pèv oikeiag kkAnoiag avaraufavovon, 
diù kai tà gmiotodàc vic èypagnoav diaméuroval. 
Kai Evoefpiov uèv dtopdapévtog ITadog eic tòv oikeiov 
‘°Bpovov amokabiotata, oi $° AperaviCovteg év tf vov 
\eyopévn érîì Madiov èkkAnoia xelpotovodot tòv Make- 
Soviov, dg tòv Yiòv pèv t@ HNatpì avouotov éB‘iaopnuet, 
Tapaypagpopevoc Tò duoobotov, tò dè Tavayiov IIvedpa 
mavte\@ dAXotpiov Ts BedTnTO<. 

A@avaciov Sè tv iIdiav avaraRovtog èkKkAnoiav 
oi év Avtioyeia TAdIv ovvedpevovieg (kai yàp ovvie 
cav dvieycadeiv ériyeipobvteg Tovdiw tb Poune) tòv 
Suvooepi Tpnyopiov Stà tT&Xovg, dv abdtoi rapavopwe 
éyeipotovnoav, sig Tv AXetavipov arootEeXNOLvOt: Kai 
Katfjyev adtòv è Tijc 2° AXefavépeiac otpatnyoc, étta- 
Kioxiiovg oTpaTtÒv érayopevoc. "O padov ABavdotog 
gig tiv Pwpnv madiwv aremievoev. O dè tOv AXefav- 
Spéwv Xaòc oùk Èveyk@v tò ÉKBeopov, Tv ka\ovpévnv 
Atovvoiov èkkAnotav, odk èpdòg morobvteg (TI yàp, ei 
pepvaor dvApwior katà tod undèv Néuwnkotoc, dei 
Tv dpvvav pépetv;) éverpnoav. 

Mav@àver È è Kwvotavtiog év Avtioyeia didywv dg 
IladAog è Tfjc dAnPeiac kijpvb sic tòv idLov dtoKaTtEoTn 
Opovov, kai ‘Eppoyéver tO otpatnAdtn EvtéMetal Er 
tà Tic Opdkng éxreuropévw pépn, étwefoar tòv dorov 
tfjs èkkAnotas. Kai è pèv tiv *Kwvotavtivov pYdoag 
TOMIV éorovbdatev, fl TpocetETAKTO TPatTELV TÒ ÉK0e- 
cpuov- tò dè TAfB0g odk Aveixeto, dddà kai Tv oikiav 
adtod Katakaiovor kai adtòv cLvpovteg diapPeipovot. 
Ma@wy dè todTO KwvotdavTIoK adtòg Kkata\appaver TV 
TOv, kai tòv pèv Goov Iadiov 3tabtng dmeabveL 
Inpioî SÈ Kai tiv TOMIV, TÒ ottmpéoov dgperov adrijc 
Tò ijpov tfjg dwpedc, fiv è pudvapwrog Kwvotavtivog 
avi édwpioato- iv dè tò Nov tig dwpeds nueprotor 
dptor pvpradeg òkTWw. Qpyiteto dè kai katà Makedo- 
viov, od pòvov TI Tapà yvwunv adtod KeXeLpotOvNTO, 
dA kai diù Todg Po voLe, Dv adtòg oTAGIA TW YÉYovev 
aitiog- Buwe odv gdoag adtòv Èv f} ékkAnoia tiv yeipo- 
toviav èrédv, sic tiv Avtidyov [475b] tbppnoev. 

‘O pévtor Beongo10g Hadioc raliv Tò SevTtEpov Kka- 
tadappàver Tv Popnv, ai Agavaciw ovvijv. Avagéper 
yobv d memovdor tO Pouns, kai adi toîg map adtod, 
Et dè kai toîc Kwvotavtog Tod paoréwc *katoxvpwfeic 
YPàPpao, Ttapavtika Te èraverot kai t@ oikeiw Opovw, 
petà toXAjg adtòv Bvundiag tg todewg dTodetaptevns, 
gyxa@idpvetar. Kai madiv repiopyàs è KwvotdvTIO6, Kai 
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Paolo, dopo essersi conquistato Roma, e non pochi altri 
[475a] vescovi che erano stati esiliati a seguito del com- 
plotto di Eusebio, ma anche Atanasio, soggiornarono in- 
sieme a Roma. Il santo Giulio avendo saputo che ciò che 
era stato fatto a riguardo dei vescovi era una calunnia, 
dopo averli riconfermati con lettere, li inviò in Oriente, 
assegnò a ciascuno il proprio seggio vescovile e accusò 
giustamente quelli che li avevano deposti"". 

E ripresero possesso delle proprie chiese, ma inviaro- 
no anche lettere ad alcuni destinatari. Dopo la morte di 
Eusebio, Paolo si ristabili sul proprio seggio vescovile!*; 
ma gli ariani, nella chiesa ora intitolata a Paolo, elesse- 
ro Macedonio, che bestemmiava, proclamando il Figlio 
diverso dal Padre ed eliminando il termine «consustan- 
ziale», dichiarava che lo Spirito Santo è completamente 
diverso dalla divinità. 

Dopo che Atanasio prese la propria chiesa, quelli 
di Antiochia si riunirono di nuovo (e infatti si riuniro- 
no in assemblea quelli che tentavano a propria volta di 
accusare Giulio di Roma); rapidamente inviarono ad 
Alessandria l’empio Gregorio, che essi avevano eletto 
illegalmente, e il prefetto di Alessandria lo guidò con 
un esercito di sette mila uomini. Atanasio, dopo aver 
appreso ciò, si imbarcò di nuovo verso Roma. Il popo- 
lo di Alessandria, che non tollerava l’illegalità, incendiò 
la chiesa detta di Dionigi, poiché non avevano agito in 
modo corretto (se gli uomini si infuriano contro chi non 
è colpevole, che cosa si deve addurre come punizione?)*. 

Costanzo, che si trovava ad Antiochia, venne a sape- 
re che Paolo il messaggero della verità era ritornato sul 
proprio seggio vescovile e ordinò ad Ermogene, il gene- 
rale che aveva mandato in Tracia, di espellere il santo 
vescovo dalla chiesa. E quello, giunto nella città di Co- 
stantino, si mise all'opera per compiere l’azione illegale 
per cui era stato comandato; ma il popolo non lo tollera- 
va, incendiò anche la sua casa e trascinandolo via lo uc- 
cisero. Costanzo, quando venne a sapere ciò, occupò la 
città, e scacciò da essa il santo Paolo; punì inoltre la città, 
tolse alla distribuzione di grano la metà del donativo, che 
Costantino con benevolenza le aveva concesso; l’intera 
donazione ammontava a ottantamila pani al giorno'4. 
Si adirò anche contro Macedonio, non solo perché era 
stato eletto contro il suo volere, ma anche per le uccisio- 
ni, delle quali egli era stato colpevole per le ribellioni da 
lui provocate; tuttavia, lo lasciò nella chiesa nella quale 
aveva usurpato l'elezione e partì per Antiochia! [475b]. 

Il santo Paolo si recò per la seconda volta a Roma 
ed entrò in contatto con Atanasio. Riferì al vescovo di 
Roma ciò che aveva subito, e allora sostenuto da lettere 
del vescovo e dell’imperatore Costante, immediatamen- 
te ritornò e si ristabili sul proprio seggio vescovile, dopo 
che la città lo accolse con molta gioia. E di nuovo Co- 
stanzo fu molto adirato e diede ordine di inviare il famo- 
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TAV TPOOTAYPA ig dtepopiav dyov tòv doidipov. Kai 
yàp todTto Setdpuevog è BTapyoc !*Mi\imtog étopiler pèv 
tòv Gotov, avtiKaBiotnor dè tf tod Oeod éKkAnoia tòv 
tvevpatopayov Makedoviov. 

Tò Sè tfje èrepopiag oùk ÈK Tod éupavode dii EE 
evedpac mpof\dev. 6 yàp tod 'Epuoyévouvc p8opog co- 
goTEpov Kakovpyijoar Tòv Pi\immtov Arepyaoato. 
Kai kaAei pèv odv TI Tòv TOÙ Oeod dpylepéa ei Tò 
\ovtpov, ® étmwvupov ò Zevtmmog, ®q ÉTÌ Kolvwpedéor 
Sijbev kai pvotikoig PovAevpaor kakeidev eic Tùc Paot- 
Aeiovg èkreurer adidc, kai dl adt@v Èv Tf Aeocadovi- 
KI}; Îjv kai oi adtod tpoyovot matpida siyov. Kai toîc 
uèv tfjs ?°avatoAijg émipaiverv pepeov éKeKWAuTO, TAiG 
dè Tinoratovoare TO)EOIV OdKETI. 

Kaì 6 Svocepig Maxedéviog OTPATHWTIKÎ]G XELpÒG 
Ormpetovons, kai ovveroyobuevoc tb ÙITdpyw, gig TV 
tod Oeoî ékkAnoiav maperoddetal kai povog yivetat 
To)vc, TÎjc dlagBopdc ic tevtKovta kai Tpioyiiovg 
tapatabeiong, kai taîg tOv Xpiotiavibv opayaic è Tpi- 
cart prog évepovitetar ad” dv di) xaipòv kai è Kwv- 
oTAVvTIOG TV peydànv ékkAnoiav (èrwvvpov È aùri Îl 
Tod Oeod cogia) veovpyei. 

Kaì IladAoc tò tpitov ò Beotéotog pet dAtyov gig Tv 
TraXiav 3°rapayivetar cai ABavdotov tòv obvaBiov Xa- 
Bwvy, dvadidorovorv à TeTtovdaoi Kwvotavta tòv Tg 
gotépas paonevovta. ‘O dè tà EkBeopa ov drgotnoAv 
dkpipéotepov ékuadov, ypager TÀSEARO Tpeic map 
aùtòv dò tf a vatoAfg èmiokémove, oî \6yov dwoovot 
T@òv *te mepi ABavdotov kai Iadiov to\pnpotwv kai 
TùV Tfjs miotewg Eyypagov EkBeow, rapayevéodar. Ek- 
téurovtal di) teocapec, Napkiocog ò KiiE, Oe6dwpog è 
@pàt, Mapne ò XaXkndévoc kai Mapdig è Zbpoc. OùTOI 
toîg repì ABavdaotov kai ITadXov ig Abyovg éXbeiv ‘odk 
#0appnoav- tiv È dm adtbv Èv Tfj Avtioyov ÉKTEBETOav 
Tiotiv AmoKpoyavtec, étépav dè ovvbtviEg TÒ pèv èp- 
gavèg Ts Piacgnpias pevbyovoav, tò È duoobotov où 
Tpeopevovoav, tididoaoi TO Baonei, kai tAéov [476] 
oddeèv odte Îpdoavteg obte TABOvTEG di vexmpnoav. 

Tpietiag dè diadpapovong maliv oi Tg dvatoXig 
ouvaBpoitovtai, kai tiotiv dv GUVTATTOLOL Kai Toig 
évItalia èkréUmOvOL. Ardkovot È foav Tod *ovviAYLAa- 
tog Eùdotog è Tpvixadta Feppavixeiag éTioKottog Kai 
Maptopiog 6 te Mowoveotiag Makedovioc.'H dè tijg Ti- 
otewq adt@v Eder i] ati] Lèv Îjv tà dda Tfj mpoexte- 
gio, poogrkarg dé TOI TATG Katà TÒò TÉXd0g AMM okototg 
gig tò paxpotepov éteteiveto. O dè Kkatà ‘°Tiv Pounv 
TOv dpyiepéwv avMoyocg tTabtnv où Tpooedttavto, 
apkeiodar papevor to ovuBodw Tfg Tiotewg è î) èv Ni- 
kaiq dmn yopevoe ocvvodoc. 

ObTw Sè TAvTa Tapayfjs kateyovong kai ddiaxpitov 
Epidog knpdooetat odvodog ciKOvTeviKi) yvWyn TOv dvo 
!sBaotéwv, petà Evdékatov ETOG Tg Tod edoEBeoTATOL 
Kwvotavtivov tedevtijs. ZuviAtov odv év Zapéikfj Èk 


1000 


so vescovo in esilio. E infatti il prefetto Filippo, quando 
ricevette l'ordine, esiliò il santo e mise al suo posto nella 
chiesa di Dio Macedonio ‘il contestatore dello Spirito 
Santo”. 

L’invio in esilio non fu compiuto in modo chiaro ma 
con l’inganno; infatti la morte di Ermogene'* aveva reso 
Filippo più prudente nel commettere azioni malvagie. E 
invitò con onore il vescovo di Dio alle terme che sono 
denominate ‘di Zeuxippo”, per discutere di questioni di 
pubblica utilità e di decisioni segrete; e di li lo mandò al 
palazzo imperiale, poi a Tessalonica, che era la patria dei 
suoi antenati. Gli era stato vietato di recarsi nelle regioni 
d'Oriente, ma non nelle città vicine. 

E l’empio Macedonio, grazie all'aiuto delle truppe e 
sotto la guida del prefetto, entrò nella chiesa di Dio; ci 
fu un grande massacro, la perdita fu di tre mila e cin- 
quanta vittime e il tre volte empio fu messo sul trono con 
le uccisioni dei cristiani. In quel tempo anche Costanzo 
rinnovò la grande chiesa, che fu chiamata ‘Saggezza di 
Dio”. 

E il santo Paolo per la terza volta dopo poco tem- 
po giunse in Italia; e dopo aver preso Atanasio come 
compagno di lotta, spiegarono a Costante, l’imperatore 
d'Occidente, quello che avevano sofferto. Questi, dopo 
aver appreso con molta precisione le ingiustizie a cui 
erano stati sottoposti, scrisse al fratello che tre vescovi 
erano giunti da lui dall'Oriente per dar conto delle vio- 
lenze osate contro Atanasio e Paolo e consegnargli una 
professione di fede scritta. Furono mandati quattro ve- 
scovi: Narcisso di Cilicia, Teodoro di Tracia, Mares di 
Calcedonia e Maras il Siro. Ma questi non ebbero il co- 
raggio di discutere con Atanasio e Paolo; ma dissimu- 
lando la professione di fede espressa da loro ad Antio- 
chia, e componendone un’altra che evitava chiaramente 
la blasfemia, e che non dichiarava il «consustanziale», la 
consegnarono all'imperatore, e partirono [476a] senza 
aver fatto nulla e senza aver subito nulla. 

Trascorsi tre anni, i vescovi orientali si riunirono di 
nuovo e scrissero un’altra professione di fede e la invia- 
rono a quelli in Italia. Ministri del sinodo’ erano Eu- 
dossio, che allora era vescovo di Germanicia, Martirio 
e Macedonio di Mopsuestia. La loro professione di fede 
per il resto era la stessa di quella che era stata esposta 
prima, ma nella parte finale si estendeva di gran lunga in 
aggiunte stravaganti?°. Il sinodo dei vescovi a Roma non 
accettò questa professione di fede, perché dichiarava di 
essere soddisfatto del simbolo di fede che presentò il si- 
nodo di Nicea. 

Così aumentato il tumulto e rimasta irrisolta la di- 
sputa, fu convocato un sinodo ecumenico su proposta 
dei due imperatori, 11 anni dopo la morte del pio Co- 
stantino. Quindi si riunirono a Sardica più di 300 vescovi 
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uèv goépac Ùmèp TOdc Tprakociove émioKbTove, ÈK dè 
tie avatoAijg #È uòvor kai éBSopxovta. Kai oi tg éwac 
toîg ék Sboewg eic duniav ovveNbeiv oùk ?°èmévevov: 
kai tò attiov, dt Had\og adtoic kai ABavdotoc, oi Tg 
eboepeiac d0Antal, ovvedpiatov. ‘Ac Soste vi Tg edoe- 
Beiac todc mEpi ABavdoov dmeoKEevAtOvTO OÙTE OI TG 
aipéoewg Tg mpòcg toùg dBintàg EyxOpac èréinyov, 
SraoyiCovtar dr dA wv. Kai Tv év Makedovia Dit- 
tov ci È dvatoXfc kataraBovtec "ovvaBpoitovtal, kai 
tnvixadta eig tò éupavèc avabepatitovo! tò dpoovotov. 

Oi dè èv Zapduj ToùTovg pèv épriun dikn kata- 
Sikatovor, tode SÈ Katnyopovg ABavaciov dg cvKo- 
govtas xadeXovteg tv te év Nikaia 3°xvpwbicav ti- 
otIV émiKpatbvovot kai tò dvouoov dvabepartitovon. 
‘Qv Tv yv@or è tO gotepiwv paonede Kwvotag \a- 
Bwv avadidior©e Te iù ypappatwv tòv ddeXgòv Kwv- 
oTtàvTIOVv, Kai raparvei edpevie drakxetodat rpòc Hadidov 
kai ABavdotov, kai undapog adtoîc *tumodov fotaodar 
TPÒG TV TO oikeiwv dmtoKkaTAOTADTIV Ypovwv, TpooTI- 
Oeic bg ei ui) ékwv toîc Sikalorg katavebooi, adtòg di 
Tapayeyovog kai dkovtog tò dikatov Toic NÉunpévor 
amodoin. Aeicacg odv tiv TOÙ ddeX god àreiv è Kwv- 
otàvtiog Tòv pèv dorov Iadiov tifj idia EmioKoT) ‘odk 
emgoyev évidpveodai, tòv dè cLvaBiov ABavdotov dla- 
gopors èriotoraic kadei map’ adtòv Kai edpev®g ÉA- 
Bovta poodéyetal Kai To vikeiw Epovw arokabiotnom. 
Obtw pèv è moddg TAdpayoc éyaAnvia, kai 1) ékkAnoia 
Toùg Tîjg edoepeiac yalpev EXovoa Tpopdyovc. 

[476b] Mayvevtiov dè Tupavvidi émibepévov kai 
Kwvotavta tòv Tfjg gomépag faonevovta àvedbvtog, 
mdALv 1) Tfjs Apeiov Avoong Kkatatyìg Tàg Tg oikovpévne 
ékkAnoiag ètdpatte. Kai gevyer pèv modi v ABavdotog, 
dprratei dè tòv adtod Bpovov Fpnybpios. Kai èrtspopi- 
eta adiog èv Kovkovo@ tic Appeviac, è Tic edoepei- 
as èreppayoc, kai to dl dyyovng, tov dvocepov voktwp 
EMELOTECOVTWY, TEEIODTAL paptvpiw- kai avtELOd YETAL 
tf KwvotavtivovmoAer è dvoceBig Makedovioc. Kai 
‘étwdobvtar pèv kai tOv dMwv EkkAnowov oi ropévec, 
gmeromndwor dè oi \vkor. Kai Tv Katà tO Xpiotiaviv 
E\\Nvov Wpòtnta 7 Makedoviov pavia èprdoveirer 
amtokpvyacdar. Kai téoca uèv i avatori toîg dervoîc 
SiegPeipeto, i ToAI< dè Kwvotavtivov katà tò ‘5étaipe- 
tov, 6t£ kai AyéXog ò tov Navatiav@v éTiokottoc, cia 
dî) kai adtòg TÒ dpooborov mpeopevwv, diepopicetat. 
Kai fjv ddu)yntov tò Kkakòv- éTep où peypic dpyiepéwv 
kai iepgwv ékéyxvTo, dAlà kai yuvaikac kai taidac, door 
tiv Makedoviov Kkotvwviav dmeTpETtOvTO, ’°èevéueto. 
Mao80ì yuva®v, d ts pavias, xiBwrt@v ka\vppaotv 
éupaMAépevoi te kai ovumietopevor ametpitovio, oi dè 
odrpw Todc dè Kai woîc METvpaKTwHÉvoLg, Taviat 
aùtà Toîg popior éveditTOvTEG KatéKatov: jKe yùp Toi 
Svocoefptorv ri vodv kai à todg dbéovg 2" EMnvac katà 
Tfjs pboewc émivoziv aid a vApwrivn aveyaititev. 
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occidentali e solo 76 vescovi orientali”. Gli orientali non 
accettarono di incontrare i vescovi occidentali; la mo- 
tivazione era che Paolo e Atanasio, difensori della vera 
fede, sedevano in consiglio con loro. Poiché i sostenitori 
dell'ortodossia non si sbarazzarono dei seguaci di Ata- 
nasio né gli eretici desistettero dall’ostilità nei confronti 
dei difensori della vera fede, si divisero gli uni con gli al- 
tri. E gli orientali, incontrandosi a Filippi in Macedonia, 
si riunirono e allora chiaramente lanciarono anatemi sul 
«consustanziale»??. 

Quelli che erano riuniti a Sardica accusarono que- 
sti in contumacia, eliminando come calunniatori gli 
accusatori di Atanasio, rafforzarono la professione di 
fede stabilita a Nicea e maledirono la dottrina anomea?3. 
L’imperatore d’Occidente Costante, avendo notizia di 
queste cose, informò il fratello Costanzo per lettera? e 
lo esortò ad essere ben disposto nei confronti di Paolo 
e Atanasio e a non porre nessun ostacolo alla reintegra- 
zione sui propri troni, aggiungendo che se non avesse 
acconsentito di buon grado a queste giuste decisioni, 
egli stesso sarebbe giunto e suo malgrado avrebbe reso 
giustizia a quelli che erano stati offesi. Quindi Costanzo, 
temendo la minaccia del fratello, non impedì che il san- 
to Paolo si ristabilisse sulla sua sede vescovile, convocò 
presso di lui il compagno di fede Atanasio con diverse 
lettere, accolse con benevolenza il suo arrivo e lo ristabilì 
sul proprio seggio vescovile. In questo modo molti di- 
sordini furono sedati e la chiesa si compiacque di avere i 
combattenti per la vera fede. 

[476b] Quando Magnenzio” impose la tirannide e 
annientò Costante l’imperatore d'Occidente, la tempesta 
della follia di Ario sconvolse di nuovo le chiese del mon- 
do. E Atanasio fuggì di nuovo e Gregorio?° usurpò il suo 
trono. E Paolo, il difensore della vera fede, fu esiliato a 
Cucuso in Armenia, poiché durante la notte degli eretici 
piombarono su di lui e lo strangolarono, morì martire, 
e l’empio Macedonio prese il suo posto a Costantinopo- 
li?7. E i pastori furono espulsi anche dalle altre chiese, i 
lupi invece fecero irruzione. E la follia di Macedonio si 
sforzava di nascondere la crudeltà dei pagani verso i cri- 
stiani. E tutto l'Oriente fu danneggiato da eventi terribili, 
Costantinopoli in modo particolare, quando anche Age- 
lio, vescovo dei Novaziani, fu esiliato perché egli stesso 
rispettava il termine «consustanziale». La malvagità fu 
indescrivibile; il fenomeno non fu diffuso solo ai vescovi 
e ai preti, ma devastò anche donne e bambini e quanti 
respinsero la comunione di Macedonio. Erano amputati 
i seni delle donne, o follia, chiusi in coperchi di casse e 
compressi, alcuni erano tagliati via con la spada; ne bru- 
ciarono altri con uova arroventate, avvolgendo le uova 
stesse con bende alle parti intime; infatti venne in mente 
agli eretici anche quello che il pudore umano aveva im- 
pedito agli empi pagani di escogitare contro natura. 
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’Exteiver dè Tv Adocav Makedéviog Kai ÈT Tv TO 
Ilap\ayovwv ywpav- moXXodc yàp fknkoer kai t@Ov 
èpdodétwy kai tOv amò Navatov év adr Sratpiperv 
kai TEocapac parayyac oTpattWTv ÉvOTÀWwY 3*Tapa- 
okevater otTaXijvat kat” adtbv kai toc im\org piateodar 
Tipòg tiv dogperav. Oi dè xatà tò Mavtivaiov oikodvtEg 
eic 1Afj00g ovotàvtEG, Kai (Aw Tic edoepeiac dpérrava 
kai divas kai Tò rapatuyòv éTÀa romodpevoi, dvti- 
TAPATATTOVTAL Toîg oTpATIWTALC, Kai ovpporîg 3Yyevo- 
uévng moXoi pèv drapAeipovtar tOv Hag\ayovwv, tòv 
dè otpatiWT@v TAV dAiywv drtavtes. 

AùTtn toivuv 7) piarpévog kai dvaloyuvtog mpàéic 
où Tapà tOv Néuwxnpévwv povov dMà kai Tapà TOò 
oikgiwg Sokobvtwv éxelv Maxedoviw piooc àvi]yeipe 
Sikatov, dMà kai ‘’adtòv Tòv paowéa diéoeroe Tpòg 
améyderav. Où todTO dè uòvov, dl dTI Kai tò c@ua 
Kwvotavtivov tod pacixéwv edoepfeotaTOv (èdOKEI yàùp 
Ò vaòc, év © Katékerto, èyydc eivar Toò Katareoeiv) 
\awòv dvev yvouns adtod ig tòv TOD dyiov Akaxkiov 
ve@v petexòpioe, kai eredi) mao [477] Î) petaBeo1 
où ovvedoker, diià moMNoîc avooiov èvopiteto tà TOòdv 
àmorgolevwv dvopotteodaL compara, kai Tote Paci 
\twg edoepeia SraXdpyavtoc, povog éppbn torvdc. Kai 
TOY TOXXébv Kai a vnxtotwyv Kaxéov, ov éto\pa *Maxe- 
Sovioc, uxpàv tiva diknv dmétioe TV Kadaipeorv TOÙ 
dtiwuatog. 

“Ekpàter È odv duwg tà Apeiov dl ding te tig Kwv- 
otavtiov faoweiac, kai ET pai ov Katà todg Oddlev- 
tog Toò SvocefeotATOD ypovovc, Éwcg dv èkelvov pèv 
î) ‘dia uetijAbe dik, Osoddorov dè tòv ég Totaviac 
yPw dikaig Tpatiavod TOÒ TÀ ÉomÉpia Tepiémovtog eic 
TÒv PaoiAeov tg àavatoXfg Bpovov dvepiBace, kai tf 
èpfodotia dl adtod TÒ Kpatog éBpapevoev. AXNobTtw 
uÈv n) Apeiov aipeote tàùg ékkAnoiag ri TEccapdKkovta 
tt xatavepnbzica Ti Oeodociov edoefpeia ‘SEEWOTPAKI- 
otal, kai tò Opdédotov toic ovikelorg e vexraMwriteto 
Sikalwpaot. 

Zuykpotei yobv è adtòg Bropréotatog paonedc 
ovvodov, perémnv éywv kai todg dò Makedoviov tpòg 
Evworv ovvayayeiv toic èpdodotodot kai °mpeopevov- 
oi TÒ 6poovotov: dò Kadeî kai toùdg TposoT@TAG AÙTO®V 
tig aipéoewe. Kai cuvijAtov Tb©v èpdodotovviwv àdrtò 
uèv AXetavépeiac Tiud9eoc, éé TepocoXvpwyv dè KbpiA- 
\og, MeXetiog È éE Avtioygiac, Tpnyopiòs te mapfjv è 
BeoX6yog kai AyoAiog è Oeocarovixng kai 36 Nùoong 
Ipnyopios kai dAior moXdoi- revimKovta Kai ékatòv 
Moav adtov è tds obMAoyoc. Tod È aipetikod oTIPOLE 
ijyeito pèv ò Kutikov'Erevotog kai Mapkiavòg è Aap- 
ydkov kai d'Egioov Ednbiog kai dMot tivéc, gig TÒv #È 
kai tpidkovta cvyKepadarovpevor dpidpòv. 

3ITaprvovv dî) paoimebe te aùTtòc, Kai doov òp- 
B6dotov, todg Tg aipetixijo poipac ovveXdetv eic dpo- 
gpoovvnv kai dotdoardat tò duoovotov, bg Kai xwpic 
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Macedonio estese la follia anche in Paflagonia; infatti 
aveva sentito che vivevano lì molti ortodossi e seguaci 
di Novaziano; dispose di inviare da loro quattro schiere 
di soldati armati e di costringerli ad abbracciare l’eresia 
con le armi. Gli abitanti di Mantinea, unitisi in massa, e 
preparando con l’ardore della vera fede falci, asce e tutto 
quello che capitava tra mano come armi, si schierarono 
contro i soldati e, avvenuto lo scontro, molti dei Paflago- 
ni furono uccisi, ma morirono quasi tutti i soldati. 

Questa azione sanguinaria e vergognosa non solo su- 
scitò un giusto odio da parte di quelli che avevano subito 
ingiustizia, ma anche da parte di quelli che sembravano 
essere sostenitori di Macedonio, e spinse all'odio l’impe- 
ratore stesso. Non solo per questo, ma anche perché ave- 
va preso e aveva trasferito il corpo di Costantino, il più 
pio degli imperatori (infatti la chiesa nella quale giaceva 
era sul punto di crollare), senza il suo consenso nella 
chiesa di sant Acacio”, e poiché il trasferimento [477a] 
non sembrava giusto a tutti, ma da molti riesumare i 
corpi dei morti era considerato sacrilego, e in partico- 
lare quello dell’imperatore che si era distinto per fede, si 
scatenò un gran massacro. Per i molti mali irrimediabili 
che Macedonio osò, pagò come piccola pena la perdita 
della dignità. 

L’empia dottrina di Ario dominò nondimeno du- 
rante l’intero regno di Costanzo, e ancora di più fino ai 
tempi dell’empio Valente, finché la giustizia divina lo 
punì, e con giusto decreto di Graziano che regnava in 
Occidente, fece salire sul trono imperiale d'Oriente lo 
spagnolo Teodosio? e con lui indirizzò il potere all’orto- 
dossia. E in questo modo l’eresia di Ario che aveva deva- 
stato le chiese per quaranta anni fu bandita dalla pietà di 
Teodosio e l’ortodossia si abbelli nuovamente dei propri 
decreti. 

Quindi lo stesso imperatore, molto amato da Dio, 
convocò un sinodo”, con l’intento di unire i seguaci di 
Macedonio insieme con gli ortodossi che veneravano il 
termine «consustanziale»; perciò invitò anche i capi del- 
la loro eresia. E tra gli ortodossi riunì Timoteo di Ales- 
sandria, Cirillo di Gerusalemme, Melezio di Antiochia, 
erano presenti anche Gregorio il Teologo*' e Acolio di 
Tessalonica, Gregorio di Nissa e molti altri; tutta l’as- 
semblea era composta di 150 partecipanti. Eleusio di 
Cizico, Marciano di Lampsaco, Evezio di Efeso e altri 
guidavano il partito eretico, in tutto erano 36?°. 

L’imperatore stesso? e gli ortodossi esortarono i 
gruppi eretici all’unità e ad abbracciare la «consustan- 
zialità», poiché senza essere incoraggiati avevano inviato 
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Taparvécewe diatpeopevoaptvovg adtodc cikodev TpPòg 
Aipépiov TpoTEpOv Kai avouoroyeiv drooyopévovg tò 
36poobotov, dTOTupvijokovteg de kai Tv TOv òpdo- 
SbEwv Kotvwviav adterayyeNtor mpocedéyovto. TÒò È 
aipetixòv, tov dikaiwv EMEyyXWwv Kai prdavepwrwv ra- 
parvéoewv odéeva Tomoavieg Abyov, tig oikeiag dvo- 
cepeiac où uedievto.'EkBaMAovtat odv iù TodTO Kai Toò 
ouvedpiov kai ‘°tfjg toAewg- Kai i obvodoc yelpotovei 
tòv Nektdpiov, cvyKAntIKod pèv alpatog dvta, Tv TOÙ 
tpaitwpoc dè yeipitovta dpyijv, tòv Tpomov dè èmier- 
kégotatov, dl dv kai paMota éBavpalteto. 

Befaioi è i dyia obvodoc atm kai ijv i év Nikaia 
Sietormoato miotewg EKdeowv. [477b] Kai cbpyngog 
rdoiv © paownedg yivetai, kai avagopiter petà roXXdod 
toò cepdopatog kai Hav\ov tod duoroyntod tò Aeiya- 
vov. Kai dravt@®ol TOv EmtIoKOmwv oùv adt@ Nektapiw 
Tpò moXXod Tg XaXkndévog door *mapfjoav, kai petà 
TOXXfG dpvoroyiag kai tig Ming Sopugopiag dro- 
Séyovtat, kai diù pong Tie toXewg Tò c@ua kopitovteg 
ei tiv ékkAnotav tg dyiag Eipiyvns Tie dpyaiac ka- 
\ovpévns, ijv Kwvotavtivog è Baowedg sic TAatog Kai 
uéye00g ék ppayxvtépac avnyepev, e kai mponépeve, 
Tpòg diiyov àrmédevto- Kai mavvoxiov dpvwdiav teie- 
cdpevot, épBpov maliv i) todi TÉoa petà Tg ong kai 
dpoiac tuî)s kai dbéng sic Tv vov étwvvpov adrod èx- 
KÀnoiav, TAVTWV TE TOV dpyiepéwv kai Tod KANpov kai 
adtod cvprapovtog tod pacnéwc, Tò a yiodoyo T—gP*w 
katatidevtal. 

‘OT Kai 7) rapodoa cvyypagr), È Îc i) tporewévn 
mpofj\dev ék\oym, Tg adtfjg ÈOTI Katà TV Ppaotv kai 
Téxvns kai duvauewg, Bpayd tI mpòg TÒ dpervov àva- 
Tpéyovoa. 


ovn’ 

2 Aveyv0o@n ék toò A6byov dg ériypagetar «Biog 
iftor d0Anors Tod Ev dyiorg matpòg Auov ériokétov 
AXetavSpeias toò peydiov ALavaciov», tòv iv Slatv- 
TOÙPEVOG TPÒTOV. 

2500 tîjg g0ptfjs kaipòg Tod apyiepéwe Oeod kai udp- 
Tupog éveroti]Ker IIétpov, kai i) AXetavépera tàoa Tv 
uviijunv éyéparps, cai è tovTov diddoyog ò iepòc AXéEav- 
Spoc petà tà Beiag TENETÀG Kai tparéin Toùc Èv TO 
xA\pw Aoyadac édetiodto. Ev © dè tabta *nbTtperiteto, 
6pà tivog éÈ ambTTOv Tapà tàs dy0ac Tic daXaoong Tai- 
Sac amAdoTw yvowun taitovtac. ai tò taiyviov piunor 
Îjv iepatik@v Kkal ppiuxtov pvotnpiwv, oùk gig dppiv adtà 
Tepitpérovoa, tO 160w dè Tod Bedpatog ToAL@®oa Kai 
tà at6Aunta. AMà yùp tòv pèv *ABavdorov èriokotov 
éroier 1 piunor, tò dè Aomòv mfjdog eÎ Te Katnyov- 
uévovs kai partitopévovs kai dî kai gig tpeoputépove 
kai diaxévovg goymuatitev. 

"Ekmhayeic odv toîg tedovpévore ò AXégtavpoc dyer 
TpÒg gavTtòv Todg Taidac, kai yvodc où y\eùn Tadta yi- 
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ambascerie dalla loro patria a Liberio prima di tutto per 
accordarsi con quelli che sostenevano il «consustanzia- 
le», ricordando che spontaneamente avevano accettato 
la comunione con gli ortodossi. Gli eretici invece, senza 
tener conto delle giuste contestazioni e delle esortazioni 
amichevoli, non rinunciavano alla loro eresia. Per que- 
sto motivo furono cacciati dall'assemblea e dalla città e 
il concilio nominò vescovo Nettario, che era di stirpe 
senatoria e ricopriva la carica di pretore, ed aveva un 
animo molto buono per il quale godeva di grande stima. 

Quel santo sinodo confermò la professione di fede 
che era stata redatta a Nicea. [477b] L'imperatore fu 
d'accordo con tutti nel voto e trasportò le spoglie mor- 
tali di Paolo il Confessore con molta venerazione». Tra i 
vescovi, quanti erano presenti insieme con lo stesso Net- 
tario, a grande distanza da Calcedonia, gli andarono in- 
contro e lo accolsero con molti canti di lode e una nume- 
rosa scorta, e portando il suo corpo attraverso la città, lo 
deposero per un po’ di tempo nella chiesa di santa Irene 
detta ‘antica’, che l’imperatore Costantino, da piccola 
che era, aveva ingrandito in larghezza e in altezza, e nella 
quale aveva presieduto Paolo stesso. Eseguirono inni di 
lode per tutta la notte, al mattino di nuovo tutta la città 
con uguale onore e gloria depose le spoglie in un santo 
sepolcro, nella chiesa ora a lui intitolata, alla presenza di 
tutti i vescovi, del clero e dell’imperatore stesso. 

- La presente opera, da cui è tratto il riassunto qui 
esposto, perlo stile ha le stesse qualità di arte e di valore, 
è però di poco superiore. 


258 

Letto: parti dell’opera intitolata Vita ovvero cimento 
del nostro santo Padre, il vescovo di Alessandria, Atanasio 
il Grande*, composta allo stesso modo delle precedenti. 

In occasione dei festeggiamenti in onore di Pietro, 
vescovo di Dio e martire’, quando tutta la città di Ales- 
sandria ne celebrava la memoria, il successore di Pietro, 
sant Alessandro*, a conclusione dei santi riti, ospitava 
alla sua mensa i più autorevoli esponenti del clero. Nel 
mezzo di questi preparativi, egli scorse in lontananza dei 
ragazzini che giocavano innocentemente sulla riva del 
mare. Il loro gioco consisteva nell’imitare i sacri e ter- 
ribili misteri, non al fine di profanarli, ma perché, nel 
loro desiderio di trasformare quei rituali in una sorta di 
spettacolo, essi si spingevano oltre i limiti dell’osabile. 
In questa rappresentazione, infatti, Atanasio ricopriva i 
panni di un vescovo, mentre tutti gli altri impersonava- 
no catecumeni e battezzati, sacerdoti e diaconi. 

Sorpreso, dunque, da quella singolare celebrazione, 
Alessandro fece condurre i fanciulli al suo cospetto: re- 


[258, 477b] 


vopeva, dii 4° dv TIG ÈK TOV EKpepnkotwv pain, éri- 
vola tIvì kai yuyige am étnTI £ig Épwrta draviotaévng 
Toò KpeittOvog, door pv adtbv éparticavto, ToÙTOvg 
etiypioag diù Tfig év Xpiot® ogppayidog éte\eiwoev, 
Agavdorov dè toîg ToKkEDOL TapatiBnorv évtoràc de- 
Swxws [478a] madederv pèv toîc padnpaow, ipovta 
dè amodobvar adt@, uarXov dè Tm èKkAnotig, bg diAov 
Tivà ZapovnA map adt@v Oeò mpocaybpevov. IIpàt- 
tovotv odv oi yoveig wc adtoîg Tò dpyiepatixòv éxé\eve 
TPOOTAYLA, Kai Tod *Kkaipod xaXodvtoc TÒv Taida rpoo- 
gépovonv. ‘O dè déyeta, kai dbuwpogiov eixe kai koww- 
vòv BovXfjg kai tg edoepeiag cvAANTTOPa. 

Tijg dè Apeiov \boongs pukxpoò tv cikovpévnv Avpat- 
vopévns toModc dy@vac, dpyopévng pèv oùv ‘°AXetkv- 
Spw tO Beoeciw, botepov dè kai ka0 gavtòv drtèp TG 
edoepeiac dujdAnoe. Kai yàùp Apetov petà Tv kadaipe- 
ov kai tò davabepa drokpivépevov pèv tà Tfjg edoepei- 
ac, xpatverv dè tf] tpòc ddiyov droxpioer pnyavwpe- 
vov tà Tic doepeiac, épwpacé te ò cogpòc ABavdotoc, 
kai amootalévta tpòg AXgtavépov tòv AMetavépeiac 
Tapà toò edoePodg Paoméws Kwvotavtivov (cide yàp 
TOM dic peunyavnuévog dé\og kai tod ovveTOdG ÈK- 
xAértew) pi) tapasétacdar cvvnywvicato. Eita dè toù 
év dyfors tedevTHOavtog AXetavépov adtòc ’’Kataotàg 
Siadoyog tpòg modo peilovc dyovac évartedseto. Atò 
kai drtav TÒ aipetikòv odvtayHa cKottòv adtòv Tg idiac 
TpobTtidecav y}wocalyiac te kai ovKogavtias. 

Fuuppattovtar di uoriota Kat’ adtod oi repì 
Ebogpiov tòv Nikopndeiac, kai poBodvtai TIVag Tg 
»Me)etiov aipéoewc, kai dl adtbv Katmyopiag ovp- 
pàntovo, Gv i) pèv mpwn Auvfjv éodfjta Todc Aiyu- 
mtiovs tedeiv tfj AXetavSpéwv èk Tg ABavaciov mÀe- 
ovetiac ovvémhattev, i Sevtépa dì dc toîc paoéwe 
evedpevei tpaypao (Piovpévw yap tv, émioéodat Tv- 
pavviòi *°priunv Aapévii, xpvoiov TAfpec égarrooteiat 
Y\woodkopov) èTetideto. Kai i) tpit] Ioybpav kai tiv 
dvatpareicav tphmetav Kai Tò Kateayòg uvoTIKÒV TT0- 
Trjpiov kai tòv Mapewtnv kai Makdpiov TÒèv tpeopbte- 
pov kai Tv Apotpix)yv adtod Epodov kai Tò dvà ràoav 
35ti]v oikovpévnv Beatpiodèv Spàua cknvororei. Tadta 
kai toad0” #tTepa oi repì Edogpiov dpapatovpyioavteg 
gig dikoàg évnyodor Tùg faonikdc, kai xivodorv eic òp- 
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sosi conto che all'origine del gioco non c’era alcun in- 
tento dissacratorio, ma, come i fatti stessi sembravano 
indicare, l'inventiva e la semplicità di un'anima incline 
all’amore per il bene, egli praticò l’unzione a quanti, tra 
i ragazzini, avevano già ricevuto il battesimo, e sugellò 
col segno di Cristo la loro iniziazione. Quanto ad Ata- 
nasio, il vescovo lo affidò ai suoi genitori con la racco- 
mandazione [478a] di provvedere alla sua istruzione e, 
poi, quando fosse cresciuto, di consegnarlo a lui, 0, per 
meglio dire, alla Chiesa, come se consegnassero a Dio 
un altro Samuele*. I genitori di Atanasio, dunque, si at- 
tennero alle disposizioni ricevute dal vescovo e, quando 
giunse il momento, gli condussero il figlio. Alessandro 
lo accolse sotto il suo stesso tetto, e lo tenne presso di sé 
come partecipe delle sue decisioni e collaboratore nelle 
funzioni pastorali. 

Quando la follia ariana rischiava quasi di contagiare 
il mondo intero, Atanasio sostenne più di una battaglia 
in difesa della vera fede, dapprima al fianco del venera- 
bile Alessandro, poi, da solo. E, infatti, fu proprio il sag- 
gio Atanasio a smascherare Ario, quando questi, dopo 
essere stato deposto e scomunicato), si atteggiava a vero 
credente, mentre in realtà nascondeva dietro quella fin- 
zione di breve durata‘ i suoi intrighi per rafforzare il mo- 
vimento eretico. E, ancora, quando lo stesso Ario fu in- 
viato dal pio imperatore Costantino (non di rado anche 
gli uomini più avveduti cadono nella rete di un inganno 
ben ordito) presso Alessandro, vescovo di Alessandria, 
Atanasio si adoperò in ogni modo perché non fosse ri- 
cevuto. In seguito, morto sant Alessandro” e divenutone 
egli stesso il successore, si lanciò* in lotte di gran lunga 
più impegnative. Così si spiega perché l’intera schiera 
degli eretici lo prese a bersaglio dei propri vaniloqui e 
delle proprie calunnie. 

A cospirare contro Atanasio furono soprattutto Eu- 
sebio di Nicomedia? ed i suoi seguaci, i quali assoldaro- 
no alcuni adepti della eresia di Melezio"° e, tramite loro, 
costruirono delle false accuse. La prima accusa del tutto 
inventata sosteneva che, per soddisfare l’avidità di Ata- 
nasio, gli Egizi avevano donato come tributo alla Chiesa 
di Alessandria una veste di lino. La seconda accusa im- 
putava ad Atanasio di cospirare contro l'impero: diceva- 
no, infatti, che egli avesse depositato un cofanetto pieno 
d’oro presso un tal Filumeno”, di cui si vociferava che 
aspirasse al potere. La terza accusa era una messinscena 
costruita ad arte sul caso di Ischira'° e sulla storia dell’al- 
tare rovesciato e del calice mistico ridotto in frantumi, 
nonché sui fatti di Mareote e sull’episodio di cui era stato 
protagonista il sacerdote Macario con la sua irruzione 
piratesca e il dramma da lui inscenato davanti al mondo 
intero. Dopo aver architettato queste calunnie ed altre 
dello stesso genere, Eusebio e i suoi le fecero riecheggia- 
re all'orecchio dell’imperatore, mandandolo su tutte le 
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yiv, aitiaodpevot STI Kal'A petov Baorioîg kai ypappa- 
o Kai TPooTh yaoi rerortota ‘odi Mvéoyeto détacGal. 

Kart” ékeîvo dè kaipoò kai érì tà tOvTEPOCO\dHwv 
gykaivia oyedòv mavteg ovvijECav oi étioKoror Kai 
ypager Kwvotavtivos ò edoepic faomedc tAiIv ovÀ- 
Aeyfjvar [478b] ovvodov èrowopuévnv da Suépardé te 
A@avdotov kai à cuviotm Tòv Apetov: kai ei pèv pOdvog 
òpdodotodvta tv ‘Apetov tfjg ékkAnotac diéotnoev, eic 
eiprjvnv cvppiphoar Tv Sidotaoiv, ei $° adtòg damdtn 
xéypntai, ic AXetavSperdv te Siateupofjvar xakei dv 
dkpipeia dm ététaoiv dyeodal: tiv dè didoxeyiv TÙv 
Tepì ABavdotov kai Aperov ropevopévovg éì tà Tepo- 
o6àvua ddod tapepyov èv Tipw tomoaodal. 

Tpiakootòv dè TOTE MNvdeto ETog tig Kwvotavtivov 
Baoneiac- ‘’étxovta dè étioKkotoI Tv év Tipw oévodov 
gT\povvy, Arovuoiov Tod LmaTIKod OLvAyOVTOG adTtode, 
ue0” od kai ò Tic éapyias dpywv kai tIveG TOv Év TÉÀeL 
tf ovvodw cuvspevov. Iapfjv dè kai ABavdotog, dAldà 
kai Maxdpiog ò TpeopUTtEPOG, OTPATIWTIKÎ]G XEIPÒG drtò 
‘sANeEavSpeiac o rénpodéopiov adtòv dyayovong. 

IIpwrnyv oùv katnyopiav tiv mepì ts Alvijs é00fjtog 
tpopéMovtai. AXAà Tadtnv Tv diaBoAnv, oòk èv Tipw 
u6vov kiwndeicav dAdà kai rpotepov èv Nikoundeig taîc 
Toò Paoréwg evnveydzicav dkoaic, Arie te kai ?°Ma- 
képiog oi tig AXetavSpeiac tpeopbtepor ékeioe rapa- 
Tuy6vtec, padiwg SuAeyfav. Arò TO©èv uÈv ovKOPavtbv 
ò Baoneds kadiyato ypaupaorv, Adavdotov dè Tpòg 
gavtòv #\0eîv mpoetpéyato. Kai tà yphppata fe Tpòc 
Ti]v év Tipw ovvodov, kai eic *katgerav Tv Tepi tòv 
Ebogpiov ppatpiav ovvéoteMev in TtoX\}v péovoav 
katà ABavaciov, TI TE adtode È Paoredc ATIidoaTO, 
kai STI 7) xatà TV Avfjv éodfjta ovKogavtia TpoégBace 
Sodval tòv ÉXeyyov. 

Tijg Sè SraBoXfjg tabtng EKmEodvTEG TÀ repi'Ioyipav 
kai *Makdpiov tòv rpeoputepov mpotsivovorv. ‘O dè 
cogpòc ABavdotog rapeyphgeto uèv katà vopovg Tpàt- 
Twv Toùc Tpogaveic éxOpovc, Edoépiov pupi kai toùc 
éuogpovac, iéiov Sè tpò TAvtwv'Ioyspav émidery0fj var 
Tpeopotepov, où Aertovpyobvtog èmeroteoziv émiattev 
Î) xatnyopia tòv 3Maxdpiov xatà Anotpuiv Epodov éE 
atooTO\fG ABavaciov, kai dvatpéyat Tùv iepàv tpàre- 
Tav, kai tò pvotiKkòv Katedtat ToTpiov kai tà tc Beiac 
ypagîs Nuov BipAia tupì rapadodvat. AM 6 pèv tà dbo 
tabta vopw korvò a vimtapetidei kai dviimtpodpaMAeto- 
oi dè ‘’pitai obyi piverv, gig dè TÒ Kpatòvew tiv ov- 
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furie poiché accusarono Atanasio di essersi addirittura 
rifiutato di ricevere Ario, sebbene questi potesse contare 
sul sostegno di lettere e ordini imperiali. 

A quel tempo, quando quasi tutti i vescovi stavano 
convenendo a Gerusalemme per la festa della consa- 
crazione, il pio imperatore Costantino ordinò che fosse 
convocato [478b] un nuovo sinodo per esaminare sia le 
calunnie mosse ad Atanasio sia gli argomenti a favore di 
Ario: se si fosse accertato che Ario era ortodosso e che 
a provocare la sua espulsione dalla Chiesa era stata solo 
l'invidia, si doveva dirimere la controversia e perveni- 
re ad una riconciliazione; se, al contrario, fosse emerso 
che era stato Ario ad agire con l’inganno, lo si doveva 
mandare ad Alessandria, per sottoporlo lì ad una severa 
indagine; nel loro viaggio verso Gerusalemme i vescovi 
avrebbero fatto tappa a Tiro per vagliare la questione re- 
lativa ad Atanasio e Ario. 

Correva allora il trentesimo anno del regno di Co- 
stantino!. Il sinodo di Tiro era composto da sessanta 
vescovi, riuniti dal consolare Dionisio'4, che, insieme al 
governatore della provincia e ad alcuni magistrati, par- 
tecipava alla seduta. Erano presenti sia Atanasio sia il sa- 
cerdote Macario, che soldati armati avevano scortato, in 
catene, da Alessandria. 

Per prima fu presentata l'accusa relativa alla veste di 
lino. Per la verità, questa calunnia lanciata a Tiro, non 
era del tutto nuova, poiché già in passato, a Nicomedia, 
essa era stata riportata all'imperatore ed era stata con- 
futata senza difficoltà da Api e Macario, sacerdoti di 
Alessandria, che per puro caso si trovavano in città. Per 
questo motivo l’imperatore aveva indirizzato una lettera 
di richiamo ai delatori e nel contempo aveva ingiunto ad 
Atanasio di comparire al suo cospetto. Ebbene, la lettera 
dell’imperatore pervenne al sinodo di Tiro e per i soste- 
nitori di Eusebio, che, nell’attaccare Atanasio, ormai si 
erano spinti oltre ogni limite, fu certamente un duro col- 
po, sia perché loro stessi erano stati messi sotto accusa 
dall'imperatore, sia perché la calunnia relativa alla veste 
di lino era ormai prossima ad essere confutata. 

Una volta che questa falsa accusa fu smascherata, 
portarono all'attenzione il caso di Ischira e del sacerdote 
Macario. Il saggio Atanasio, seguendo la procedura pre- 
vista dalle leggi, sollevò eccezione contro i suoi nemici 
dichiarati (Eusebio e i suoi accoliti, intendo) richieden- 
do che innanzi tutto si dovesse provare che realmente 
Ischira era un sacerdote: l'accusa, infatti, si inventava 
che costui fosse intento ad officiare, quando Macario, su 
mandato di Atanasio, era piombato in chiesa come un 
predone e aveva rovesciato l’altare, ridotto in frantumi il 
calice mistico e dato alle fiamme i libri delle nostre Sacre 
Scritture. Se, però, Atanasio cercava di confutare queste 
due calunnie, appellandosi alla legge vigente, i giudici, 
dal canto loro, si adoperavano non per giudicare, ma per 
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kogavtiav Giov ETeIvov TÒèv Xoyiopov. Atò A6yov pèv 
t@v dikaiws Aeyopévwv obdéva eiyov, ciodyetat dè Î) 
tepì tòv Makdpiov kai Toydpav katnyopia. Kai tò uèv 
TpPOBvpov Îv [479a] TOòv cvKORavt@v dgépntov, tò dè 
ts amodeitewe dmopov tiv tpogvpiav éSeikvo dvooe- 
Beias kai p86vov kaxobpynpa. 

Yrepoéoer dè kai téxvn TÙv Tie amotvyiIag aloybvnv 
ovoxidtovieg mpòc tòv Mapewrnv tf ‘adt@v cvppo- 
piac dmootéeMovor, éKkeioe Tv ÉTAOIV, Èv © 1 mpatic 
Tpon\be, déov yevéodar tpogpaciodpevot. Og È eidev 
è Adavdotog oòc Tapeypoyato kpitàg oteXopévove 
(Oeoyéviog yàp fiv kai Mapng kai Oeédwpog kai Ma- 
kedoviog kai Odpodkiog), Sieaptipato màot '°tò Te- 
pipavéotatov Tod ddikuatos, ai ètI Maxdpiog pèv è 
TPEOPÙTEPOG TV ypagùv dpiotduevog èv cISHpor Îv, 
Toyopac È è katijyopog toîc éKkBgopors Kpitaîg ovve- 
TétaKxtO. ‘Ng È od Tpoogiyov i ovvodog oic ATIàTO Kai 
dieuaptvpeto, diaraBwv tpòs faownéa, dite di kai pe- 
TakAnfeic, aveympnoev. Oi dè Tod Mapewtov kpitai ék 
povopepeiac, 6g adtoig Tò YeDSOg Kai è pebvog éTETAT- 
tev, dtopvijuata cvvtabdpevor 1pòg tiv obvodov èra- 
vijecav. AùTÙ dé, Tpiv î) rapayevéodal tobtove, éprjunv 
A@gavaciov katedyjmtnoe- mapayeyovétwv dè mv ?°te 
xadaipeow étexipwoav kai dodopiars mmvEnoav. 

Kai rapavtika mpòg tv xadiépwotv tig év Tepoco- 
\bporg ékkAnotag oi tò iepovpyiòv éÈ ov Empatav àvo- 
ciovpyijoavteg otovdf tapayivovtar. Kai tòv ‘Apetov 
étiotàvta oi pèv mepi Edogpov dopévwe Tpoodéyovtal, 
2s0i dè tig dp@fjc ameotpAgnoav Tiotewc, dpioavteg Èv 
AXetavSpeia tòv A6yov èréyerv ov év aitia xadiotatal. 
"Ev fj Kai rapayeyovog éAw. "Ev todTOIG dè TOV Tpat- 
Topévwv kivovpévwv gave yphupata Tod pacwéwg, 
kai Adavaoov mpòs adtòv datayyÉMovta ijkev kai 
sadtodg è Tv paonida tapayevéodar. Kai £ig dyw- 
viav guar tiv obvodov. Atò oi tAeiovg pèv adr@v 
gig tà oikeia èravijecav, oi dè repi Edogpiov kai O£o- 
yÒviov TÉwg adtébi xpovilev gyivwokov, tf mapoAkij 
TOÒ Kaipod tiv da ywviav Abe pnyxavwpevot. 3Ev dè t@ 
petatò kai Tò ÉteEpov Tv EyiAnpatwy, è tO Di ovpévo 
ypvoiov É\eyev ABavdotov diatétyar katà tpoowrov 
Stadvetat tod paoréwg èv tpoaoteiw Tg Nikopndeiag 
YPauadia xarovpévo diatpifovtog. Kai arootéMetat 
gig A\etAvSperav petà TIUÎG ‘ABavaotog, ypappatwv 
Baoiikiv Tv dBoéwotv adTtod TPòg TOdg ÈKEioe dvakn- 
PULTTOVTWY. 
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consolidare la calunnia. Pertanto, poiché essi non tenne- 
ro in alcun conto le pur giuste argomentazioni addotte 
da Atanasio, fu ammessa l'accusa relativa a Macario e 
Ischira. E, sebbene lo zelo [479a] dei calunniatori fos- 
se difficile da arginare, tuttavia l’impossibilità da parte 
loro di comprovare le proprie affermazioni stava ad in- 
dicare quanto il loro ardore fosse un inganno originato 
dall’empietà e dall’invidia. 

Nel tentativo di coprire l’onta dell’insuccesso con 
una manovra dilatoria, essi inviarono a Mareote alcuni 
del loro gruppo con il pretesto che l'inchiesta avrebbe 
dovuto svolgersi nel luogo in cui il fatto si era verificato. 
Appena Atanasio si avvide che venivano inviati come 
giudici proprio coloro che aveva ricusato (si trattava, 
infatti, di Teogonio, Mare, Teodoro, Macedonio e Ur- 
sacio) denunciò pubblicamente quella palese ingiusti- 
zia, facendo anche notare che il sacerdote! Macario, 
che subiva l'accusa, rimaneva in catene, mentre il suo 
accusatore, Ischira, aveva fatto comunella con i giudici 
illegittimamente designati. Poiché il sinodo non dava 
ascolto né alle sue accuse né alle sue proteste, Atanasio, 
in gran segreto, si recò dall’imperatore, che, per l’appun- 
to, l'aveva convocato. I giudici inviati a Mareote, dopo 
aver stilato una relazione unilaterale, dettata dalla falsità 
e dall’invidia, fecero ritorno al sinodo, che, già prima del 
loro rientro, aveva condannato Atanasio in contumacia. 
AI loro arrivo, dunque, essi confermarono la sentenza, 
aggravandola con ingiurie. 

Poi, proprio quei giudici che col loro comportamen- 
to avevano profanato la sacralità del loro ministero, sen- 
za ulteriori indugi ripartirono in gran fretta per assistere 
alla dedicazione della chiesa di Gerusalemme‘. Al suo 
arrivo, Ario fu salutato con gioia da Eusebio e dai suoi 
sostenitori; i seguaci della retta fede, invece, gli volta- 
rono le spalle, poiché avevano deciso che egli dovesse 
render conto delle imputazioni di cui era oggetto, ad 
Alessandria: lì, infatti, egli fu arrestato, immediatamente 
dopo il suo arrivo. Nel frattempo, mentre si verificavano 
questi avvenimenti, giunse una lettera dell’imperatore, 
che ingiungeva ad Atanasio di presentarsi a lui, e ai ve- 
scovi del sinodo di raggiungere la capitale. L'ordine de- 
stò viva preoccupazione tra i membri del sinodo. Perciò 
la maggior parte di loro prese la via del ritorno; Eusebio 
e Teogonio, invece, decisero di trattenersi lì ancora per 
qualche tempo e, temporeggiando, si davano da fare per 
uscire da quella difficile situazione. Frattanto, anche il 
secondo capo d’accusa (quello che imputava ad Ata- 
nasio di aver inviato oro a Filumeno) venne confutato 
alla presenza dell’imperatore, che allora soggiornava nel 
sobborgo di Nicomedia denominato Psamatia. Atana- 
sio, dunque, veniva rinviato ad Alessandria con tutti gli 
onori, mentre un rescritto imperiale proclamava la sua 
assoluzione agli abitanti della città. 
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Ilapîjv dè kai ‘Apetog amootaleic (We por tpoeipn- 
tai) drtò TO év TepocoXvpotc: [479b] kai tApayov i) 
Aiyuntos déxetar rédiv. Kai yphger Tadta TO paowei 
A@avédotos, kai petameprtov faownedg dyei tòv'Apetov. 
‘O Sè toÎg mepi Evdogpiov katà tiv 6dòv év Kalcapeia 
ovupérAer kai dida TéAv —katà ABavaciov cvKogav- 
Tpata panteTal. 

‘Og È oyè cai uéhic oi mepì EdogBiov ti Paoiidi 
tapeyivovto, tà pèv dida TOv èyiAnpotwv ÉXeyov è 
&Egtaowv ui) dyaysiv, tà dè repi Ioybpav kai éthoaI Kai 
capog idévar dr ABavaciov TetoANi]odat. !° Qoadtwe 
Kai og Tv cttotoptiav tiv #È #00vc dl AXetavépeiac 
tf KwvotavtivovmidAeI pepopévnv xw\voziev.'Ev oÎc kai 
pupadelc Evoyoc ABavdotoc, \aBpaiwg dvaywpoas, 
tùv diknv Epuye. Zuvaprrayeig oùv toic rAdopaorv è pa- 
onedg gig tàg FaMAiac oikeiv év *Tpipepiddi dtEpbpiov 
ékméurer ov TtoAdaBiov ABavdotov. 

Gopifov dè kai Ching Tv Alyurtov tkkvpai- 
vévtwy, kai Xoiuod diknv Tfjc aipéoewg tà T@v EKKAn- 
ov \vparvopévne, è Paomede Kwvotavtivog katà tI 
2°rpodoterov Tg Nikopndeiac, Èv Kai tpiakootòv Èv 
tf Baoneia diavboac toc, pediotatar TOòv évradba, 
dywv dò yevéoewg réurtov kai éEnxootév. Katadeirer 
dè tiv dia0riknv mpeopvtépw tivi tiv Apeiov Abocav 
voOdodvTI, Tpootatac TO duwvipw tTabtmv èyyeipicar 
5Kwvotavtivw- dà Tadtme yàp adt@ Kai i) Tod Tatpòg 
BaoiXeroc dpyi £ic KAfpov àvti Tic gorepiac dpwpiCe- 
to. AM 6 delatoc, To Mv Tvvavopévwv ei BaoWnéwe 
SLaBrjxn mpoeX1Avde, ui) yevéodar dieteiveto, cUvepyoùc 
Exwv Tod yevdovg todsc avdpoyuvovg ebvovyove. Met 
oliyov dè tpò t@v dMwv mapayeyovéti Kwvotavtiw 
Tv ToÙò Paoréwc èyyeipicer diagnxnv Ad0pa, kai xdpiv 
àvii Tg npodociag aitei Tg matpikijg adtod kai dpofjg 
tiotews Tv tpodociav. Oi dè tepi Edoépiov rapeiodu- 
otv dà Tod Tpeoputépov mpòg *Kwvotavtiov \apévtec, 
Ebogpiév te TÒv rparmdottov kai él adtod todg dMovg 
eùvovyovc Kai dî) kai Tv paolida tf aipéoews tapa- 
okevatovotv épaotdc kai tà Apeiov Téiv èkpatbveto. 
Tov & apyiepatix@v Opovwv kat’ ékeîvo kalpoò Mati 
uog pèv tov TepocoXipwv eiye tiv ‘’épopiav, AXéEav- 
Spos dè te paonidoc, ABavdoog È Tv drepopios. 
Apetog dè rapayeyovwg év KwvotavtivovttdÀeI tiv TOò 
®eod SrapPeiperv éppvétteto èkkAnotav. [480a] AM Î) 
puévbpwrog odk éuakxpodbunoe dikn, taîc dè toÙ iEpod 
AXetavSpov rapotvvoeica tpocevyaic adtfj aipéoer éx- 
KOrtTEL Tòv Apetov, kai tov otAdyXvwv adtod dBpbov 
Sameodvitwv KATwOEv TG ‘Cwijg dmeNavvetal. 

Mikpòv dè tOv È Apeiov Eprnovyacaviwv, adbic 
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Ad Alessandria si trovava anche Ario, che vi era 
stato inviato, come ho avuto già modo di dire, dai ve- 
scovi riuniti a Gerusalemme [479b], e, ancora una volta, 
l'Egitto fu sconvolto da disordini. Atanasio ne informò 
per iscritto l’imperatore, che riconvocò Ario. Durante il 
viaggio questi si incontrò a Cesarea con Eusebio e i suoi 
seguaci, e, insieme, imbastirono nuove calunnie contro 
Atanasio. 

Giunti nella capitale in ritardo e tra molte difficol- 
tà, Eusebio e i suoi dichiararono di non aver esaminato 
gli altri capi d’accusa, ma di essersi soffermati esclusiva- 
mente sul caso di Ischira e di aver accertato senza ombra 
di dubbio la responsabilità di Atanasio in quella vicenda. 
Aggiungevano che, per di più, questi aveva ostacolato la 
spedizione da Alessandria a Costantinopoli dell’abitua- 
le carico di grano e che, colto in flagranza di reato, era 
fuggito, sottraendosi al giudizio. L'imperatore, allora, 
raggirato da quelle falsità, esiliò l’infaticabile Atanasio in 
Gallia, con obbligo di dimora a Treviri. 

Mentre l’Egitto era agitato da violenti disordini e 
l'eresia, come una pestilenza, infettava le varie Chiese, 
l’imperatore Costantino, che, in un sobborgo di Nico- 
media, aveva appena concluso il trentunesimo anno del 
suo regno, abbandonò la vita terrena, all’età di sessan- 
tacinque anni'*. Egli aveva affidato il suo testamento ad 
un prelato contagiato dalla follia ariana, ordinandogli 
di consegnarlo a Costantino, suo figlio omonimo: per 
disposizione testamentaria, infatti, questi ereditava il 
potere imperiale del padre in Oriente, anziché in Oc- 
cidente'. Quello sciagurato, però, nonostante fossero 
molti coloro che gli chiedevano se l'imperatore avesse 
fatto testamento, negava risolutamente, avendo come 
complici della sua menzogna gli effeminati eunuchi. 
Non molto tempo dopo, in segreto il prelato consegnò 
il testamento dell’imperatore a Costanzo, giunto prima 
degli altri fratelli, e pretese come ricompensa per il pro- 
prio tradimento che questi rinnegasse la fede professata 
da suo padre, vale a dire la retta fede. Con il suo operato, 
dunque, questo prete consentì ad Eusebio e ai suoi so- 
stenitori di introdursi alla corte di Costanzo e di rendere 
proseliti dell’eresia ariana non solo il gran ciambellano 
Eusebio?°, ma, per suo tramite, anche gli altri eunuchi e, 
soprattutto, l'imperatrice. 

Così, l’arianesimo riprese vigore. Quanto ai seggi 
episcopali, in quel periodo Massimo presiedeva la dio- 
cesi di Gerusalemme, Alessandro quella della capitale; 
Atanasio, invece, si trovava in esilio. Giunto a Costanti- 
nopoli, Ario era preso dalla frenesia di demolire la Chie- 
sa di Dio [480a], ma la Giustizia, che è amica degli uomi- 
ni, ben presto si spazientì e, mossa dalle preghiere del pio 
Alessandro, abbatté Ario con la sua eresia: questi perse la 
vita, poiché di colpo evacuò tutte le viscere?*. 

Dopo una breve parentesi di tranquillità, gli ariani ri- 
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dmavta Kivodor, tò depopiov ABavaciov uéya éTdov 
abtoic eic tò xatamtpàtaodar à Sievoobvito vopitovtec. 
A i) Oeia mpovota Tv adTt@v oTOvVÀNv ‘*TpPopddvov- 
ca ABavdotov èravayer Tije Lmepopiac, ypdLpaov Wyu- 
pwpévov Baorikoic, oig adtòv è TIjg dboewg Éywv tò 
oxfmtpov Kwvotavtivog épodialwv gie AXeEavaperav 
ttargotene. Kai ijélota pèv tòv Toéva, door tije dpBo- 
Sotiac foav, édéyovto- tò È aipetitov otdoeIe ‘*à veriver, 
kai toic mepi Edoépiov dpoppàc rapeiyov evéraBarAerv 
td v tòv ABavdotov tpòs Kwvotavtiov. Kai tocodTov 
taîc SiaBoraîc ei òpyijv Tòv ebpimiotov dveppimicav, 
we aùtika TadIv dtEpopiav katà tod dyiov yNRicaoda. 
ObToI Kai vecpod TIvog Xeipa gig éThov ?°cvkogavtiac 
katà tod doiov èKkéwavteg kadwTicavto- Apoeviov dè 
tadtnv épripuutov, kai dirò ABavaciov uèv ékkek6épBat, 
eivar dè adt® TAUTNY Payiuîje TéXvne 6pyavov. 

Kai 1) pèv Tie drtepopias yfpos od Abeta, ?*ovvé- 
Spiov È gv Tipw faonéwg TpootéTtTOvTOog ocvvabpoi- 
tera, kai mpoyeipitetar tò paciixòv fovinpa dvépa 
ouvéotiov Kai duégpova, ApyxÉiXaov dvopa, kai oùv 
aùt® TOv Porvikng dpyovta, ovvedpidocar te Toîc mepì 
Ebogpiov, cai ovvéiackéyaodar è katà tod ABavaciov 
3auveckevaoto. Eyxpévitov odv oi év Tùpw, wc pèv oi 
Svooepeic ETA ATTOvTO, Todc dtd AXetavépetac katn- 
y6povg àvapévovtec, odc kai tod pdoovg adtontag Kai 
TÒv Apoéviov kadwòg èrryivwoxer dujyyeMov, e dè tò 
éxpePnxòs Edeite, xatà Ogiav tpévotav. "Hv pèv yàp è 
35Apoéviog tfjs év AXetavépeia èkikAnoiac avayv®otns, 
kai mote diknv aioypàc aitiac ex wv drtéyetv étaprrate- 
tar ev dò ABavaciov, Spaopéò dè Tv owtnpiav kap- 
TodTAI, Kai tò dpavèg Tod puyddoc Bappeiv to TAdopa- 
ti Tie Svocefpeiac bmetiBeTO. AM oiKkTOv ‘Aaféòv tod 
owrfjpog Apoéviog (év yùp TO pfpadbverv tò ovvédpiov 
î) tfjs cvKogavtiac prjun mavtayod diédpape) mpòs Tv 
Tupov rapayivetarkpeiocov [480b] \oyiCépevog, ei déor, 
aùtòv kai teBvaval, i) dl adtòv TY ciKkovpévnv mepì t7- 
Mkovtov dvépòs ckavéarileodar. Eupavitetar dî) xatà 
uvotik]v opidiav tO cepacpiw ABavaciw, kai Séyetat 
BovAi]v AavAdverv mavtag mpò Tie dikng, iva pui TI Ka- 
KÒv adtòg Tapà TOV cvKORavt@v TAN, i) Tòv Éleyyov 
dgukxtov TOÒ TÀAdopatog ci Spapatovpyoi cuvidévieg 
eic èmépdeoiv tò EyKAnpa SiaXbowor. ABpoitovor oùv 
TÒ ouvédpiov Kai Tpwtn ovKogavtia, yuvalov adt@ 
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presero dovunque la loro attività eversiva, nella convin- 
zione che l’esilio di Atanasio costituisse per loro un'arma 
potente per la realizzazione dei loro progetti. La divina 
Provvidenza, però, prevenendo i loro sforzi, ricondusse 
dall’esilio Atanasio, reso forte da un salvacondotto, che 
Costantino”, imperatore d'Occidente, gli aveva inviato 
per proteggerlo durante il viaggio di ritorno ad Ales- 
sandria. Quanti erano fedeli all’ortodossia accolsero il 
pastore con grandissima gioia; i fautori dell’eresia, in- 
vece, provocarono tumulti e offrirono ad Eusebio e ai 
suoi sostenitori altri pretesti per calunniare nuovamente 
Atanasio presso Costanzo. E con le loro false accuse fe- 
cero irritare Costanzo, che era collerico per natura, a tal 
punto che all'istante questi emanò contro il pio Atanasio 
una seconda condanna all’esilio. Costoro arrivarono ad- 
dirittura a mozzare la mano ad un cadavere e se ne ser- 
virono come di un’arma per rafforzare le loro calunnie 
contro il santo. Andavano dicendo, infatti, che questa 
mano apparteneva ad Arsenio? e che era stato Atanasio 
ad amputarla per utilizzarla nelle sue pratiche magiche. 
La condanna all’esilio non fu revocata”. L’imperato- 
re, però, dispose la convocazione a Tiro di un collegio 
giudicante, manifestando la volontà che un suo sodale, 
di nome Archelao, e il governatore della Fenicia faces- 
sero parte del collegio insieme ai sostenitori di Eusebio 
ed esaminassero con loro le accuse architettate contro 
Atanasio. Ebbene, i giudici riuniti a Tiro prendevano 
tempo, poiché, secondo un piano escogitato dagli eretici, 
aspettavano che da Alessandria giungessero gli accusa- 
tori, ovvero, come ancora gli eretici sostenevano, alcuni 
testimoni oculari del misfatto, i quali conoscevano bene 
Arsenio. Il corso degli eventi, però, dimostrò che dietro 
l’indugio c’era in realtà la mano della divina Provviden- 
za. Arsenio, infatti, era un lettore della Chiesa di Alessan- 
dria. Una volta, poiché rischiava di essere condannato 
per una accusa infamante, era stato sottratto alla con- 
danna da Atanasio e si era messo in salvo fuggendo: così, 
il fatto che si fossero perse le tracce del fuggitivo andava 
a rafforzare l'invenzione degli eretici. Ma Arsenio, mosso 
da compassione per colui che lo aveva salvato (mentre 
il collegio giudicante temporeggiava, la notizia della ca- 
lunnia si era diffusa dappertutto), giunse a Tiro, [480b] 
pensando che, se fosse stato necessario, avrebbe preferito 
perfino morire piuttosto che rendersi complice di uno 
scandalo che avrebbe screditato agli occhi del mondo un 
uomo di tal levatura. Perciò, nel corso di un incontro se- 
greto, questi si presentò al venerabile Atanasio, che gli 
consigliò di starsene nascosto fino al processo per evitare 
che i calunniatori potessero fargli del male, oppure che 
gli autori di quella messinscena, accortisi che la confuta- 
zione delle loro calunnie era inevitabile, ricorressero ad 
un rinvio per far decadere l’accusa. Riunirono, dunque, il 
collegio e, per la prima falsa imputazione, fecero compa- 
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gragidor poryeiav ‘*avararovuevov. Efda dè TÒ dval- 
dec èkelvo kai pepiodwpévov yòvatov viKkTwp dkovoa 
PBopàv dmootfvar erimecovtog adtfj ABavaciov. Zuv- 
fiv T@ Ts mapPeviag épaotij kai Tiu6Beoc ò adtod mpe- 
oputepog, kai PovAnv cogiac, paMMov dè B£iac èmimvoI- 
asc povAevovtal, dl Îe Tò Kakoprjyavov tov Svocep@v 
padiwc gueMev aratetoda1 Tòv ÉXeyyov. Eri yàp eic 
TpPOOCWwITOV ijXOnoav Tod yuvaiov, è pèv katnyopovpe- 
voc ovyf Beòv édvowre, Tubdeoc è avardevopévne 
tîjs parvadog kai tòv ABavdotov (We èdddyn) pAopéa 
kadovons, è *rpeoputepos wc dev ABavdotoc. «Einé, 
d yoval, pnotv, èyo mapà cor éuerva; H où pe év cikw T@ 
cò dredétw;"H voktwp ce épraokunv;» 

‘H dè cia yivatov ék Snuociov téyovc, dvardei tpo- 
oWrw kai dtevéotv èpBalpoic tpòc tòv Tubfeov àrto- 
BAéyaca. «Ed "sei 6 Tv Piav por éreveykov kai Tv peo- 
pàv viktwp» aveféa, kai tpòg TOdg Kpitàg ÈTIOTpAgREI- 
ca Todg PpirtotATOvg bprovg taic daBoraîc cvvijmtev, 
we «OdTO9», tòv Tiu6deov radiv Saxtu\odentOdoa Kai 
É\xovoa, «odTog EoTI Kai odk ddiog è éuòg pBopevc». Oi 
dè Kpitai odv Toi Sopugopors ts pay\adog uèv ka- 
Teyé\wv, ABavdotov dè tig ouvéoswe édavuatov dTtWwe 
ory@v Tò kat adtod EykAnpa ig todg Kkatnyépovg re- 
pitpéyac avardeotATODe ovKopAvtac dmédertev: aùToÌ 
dè gavt®bv obdéèv dpelvovg £ic tò ppovticar tod dikaiov 
yeyovaom. 

Ci dè 3katijyopot, déov otévetv kai ydpiv eidéval ei 
TIG adtodg ui) dmartoin Tv TÎjg ovkogavtias diknv, oi dè 
kai mpòg tiv Apoeviov defràv tiv yYAGocav 6émAitovot, 
kai pévov dua kai yonteiav To Tg edoepeiac d ywvioTf 
Tepidmtovotv. AXN èkeivog Èv TO dTapayw kai Tic pw- 
vis ‘°kal tg yvwpns: «Kai tic yhp gotiv È dov, proiv, è 
yiv”okwy Tòv Apoéviov i) tiv adtod Sekidiv;» Dapévwv 
È oùk dAiywv, odg eixe tò cuvéSpiov oùv toic [481a] xa- 
tnyépors, bg capoc eideiev TÒòv Apoéviov: «Kai èrteì pe- 
Baiwc kai akpiB@c, è Adavdotog Epnoe, yivwoKetv odTOL 
ouvwpo\6ynoav tòv Apoéviov, è dè TAPpeotIv, ECITW». 
FioeX\86vtog dé, maliv Emnpwra ei tòv ‘sicayBévta 
loaov Wwe ein Apogviog. Tov Sè odk EX6vtwv dpvijoa- 
o6ar, é\xer Te adtòv parrov TOÒ Piipatog gyyUTepov, 
kai mpotov tiv Setiàv avateivar xe\evoac yeipa, gita 
Kai Tijv àpiotepàv, avérpayev «Idod Apoéviog, dvépec 
tolitar: iSod ai bo TObTOL YEIpec, ® Bavpdotor ‘’Stxa- 
otai. Eitatwoav odv ci katijyopot tivog té gotIv 7) Ep 
kai tivog adtiv tékoyav. Ep © yàp TadTm ÉXprloavto, 
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rire come teste a carico di Atanasio una donna di malaf- 
fare, che lo accusava di adulterio. Quella donna sfrontata 
e corrotta urlava che, una notte, Atanasio l'aveva aggre- 
dita e costretta a subire violenza sessuale. Ad Atanasio, 
l'amante della castità, si affiancava il suo presbitero Ti- 
moteo: insieme elaborarono un piano intelligente, 0, per 
meglio dire, ispirato da Dio, che avrebbe consentito loro 
di respingere senza difficoltà la malvagia macchinazione 
ordita dagli eretici. Quando, infatti, furono condotti al 
cospetto della donna, l’accusato prese a supplicare Dio 
in silenzio, mentre Timoteo, appena quella forsennata, 
secondo le istruzioni ricevute, ebbe l’impudenza di chia- 
mare Atanasio ‘stupratore’, finse di essere lui Atanasio 
ed esclamò: « Dimmi, donna, sono io che mi sono intrat- 
tenuto con te? Sono io quello che tu hai accolto in casa 
tua? Sono io quello che una notte ti ha violentata?». 

E quella, donna di bordello qual era, volgendo il suo 
viso sfrontato verso Timoteo e guardandolo fissamen- 
te: «Sei tu quello che mi ha aggredita e violentata quella 
notte» urlò e, rivolta verso i giudici, continuava a me- 
scolare le calunnie ai giuramenti più terribili, come: «È 
lui!» diceva, additando di nuovo Timoteo e strattonan- 
dolo «È lui e nessun altro il mio stupratore!». I giudici e 
le guardie, allora, cominciarono a deridere la prostituta, 
mentre ammiravano Atanasio per la sua intelligenza e 
per il modo in cui, pur restando in silenzio, fosse riuscito 
a rovesciare sui suoi detrattori l'accusa mossa contro di 
lui, dimostrando che erano spudoratissimi calunniatori: 
per quanto attiene il rispetto della giustizia, però, i giu- 
dici stessi mostrarono di non essere affatto migliori dei 
calunniatori. 

Gli accusatori, anziché versare lacrime di pentimen- 
to” ed essere grati perché nessuno aveva richiesto che 
fossero puniti per la loro calunnia, ebbene proprio loro 
affilarono la lingua sul caso della mano di Arsenio, accu- 
sando di omicidio e magia il difensore dell'ortodossia. 
Atanasio, però, ostentando la massima tranquillità sia 
nella voce che nell’animo: «Chi di voi» domandò «co- 
nosce Arsenio o è in grado di riconoscere la sua mano?». 
Poiché, oltre agli accusatori, molti altri [481a] compo- 
nenti il sinedrio ammisero di conoscere bene Arsenio, 
Atanasio aggiunse: «Visto che costoro hanno dichiarato 
di conoscere perfettamente e senza incertezze Arsenio, 
e considerato che egli è qui, che entri!». Dopo l’ingresso 
di Arsenio, Atanasio chiese di nuovo se riconoscessero 
come Arsenio l’uomo che era appena entrato. Poiché 
quelli non potevano negarlo, egli lo fece avvicinare an- 
cora di più alla tribuna e gli ordinò di alzare prima la 
mano destra, poi anche la sinistra, quindi gridò: «Citta- 
dini, ecco Arsenio! Ecco le sue due mani, eccellentissimi 
giudici! A questo punto, i miei accusatori dicano a chi 
appartiene la mano e a chi l'hanno mozzata. Nessuno, 
infatti, può ormai contestare lo scopo per cui essi se ne 
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odkéTI Xoutòv oddevi dlgpioBrtnorc: èxelpoxbmmoav yùp 
dvApwrrov, e dv udc Bavatbowor». 

AN ò pèv obtw TÀ TOv david wv TAvTa dé ve pn- 
xavrjpata: oi dè Kpitai tvpÀoi kai kwpoi ÉK Te ToÙò TN- 
teiv apgoxerv Kwvotavtiw yeyovéteg kai éÈ ov amékAI- 
vov toîg aipetitovor, améA\mév te tò pijpa, kai oryfj di- 
Sévar tà éAnAeypuéva étexvatovTO. Yroywpnoévtwv dè 
toùTtwv Kivnorg odkETI ovKogavtitbv dd dvardoc piat- 
govias *°Katà TOÙ TPIoapiotéwG dvappijyvutal, kai oi 
uèv A6yorg oi dè kai xepoì tòv vunT]v TpodrmnAdkitov, 
oi dè kai tòv ék Tod facAéwc éméoerov Bdvatov. O dè 
ApyxÉ\aoc piMMovta diaotàodal ov dorov dtò TOv dvo- 
cepov, uoruic Tg oikiac kataRdc (ei yùp Tpòg TÙV Kpiowv 
ody é0pa, dA odv eiyé TIva TÎje pioewg aid) età kai 
TOv Sopupopwv étaprdée, kai Spaouòv kpogiov adto 
tapackevdte kai vmotibetai. TÒ dè Svooepèc cuvedpià- 
cavteg adbie ypagpovoi Te TÒv dvaitiov aitiag àTOTTOLG, 
ds adtoì ovvéetdacav, dAbvar, kai Siapopors fipAidior 
seyatabéuevor tà Tod yevdode TO TE Kwvotavtiw kai 
Tdon dia réumovtal tf oikovpévp: kai yivetat tò Todvd- 
0A TAoa XOpa puyi opédpa iNtovpévo. Kai i) (i mnor 
toîg pèv ovveldéot kai pù) kataunvsovot (ws àpaipeotv 
éméparAe t)v Gnpiav: toîg dè kopiTovor i) Govta Î) Tv 
Sadtod kepadiv Swpeai tpodteivovto peyhda. 

‘A ovvidbv è Tg drtopovijg dddac èv Adkkw déwp 
ui Éxovti érì #È Teo Aadoyv EKapiépet Og dè kai TÒ 
xwpiov ékeivo tpodidoodar tueXAe, Beiac yewc Tv 
tpodociav TO Beparovii pò puiàc Muépac pnvuodone 
rkékeitev dmodibpdorer kai Tpòg TV dvow àraipet, 
toò Kwvotavtog ijén Tv dpyiv ÉXxovtog, où Tv gav- 
tod uovov dAdà kai tv tod ddeXpob Kwvotavtivov 
Kai yùp aùdtòv TÒ oTpatwWTIKÒv Tupavvidi émidéuevor 
àveiov. [481b] Alddoxet toryapotv dà ovvépopfjg'Iov- 
Mov tod Poung tòv paoréa Kwotavta TÀG ovoKEvÀG 
dg dmò TOv Apetav@v driéotn, Kai Tv obvodov tiv Èv 
Avtioxeia è dlaotpogfj Tg miotewg cvyKpotndeicav, 
kai %g Tempyiov sig tòv adtod Bpévov ékBéopwc yeipo- 
Tovrjoavteg éyKaBidpvoav, kai odk ékeivov povov didà 
al rpò ékeivov Ipnyépiov. 

Eboépiog pévtor diampatduevog à toroidale, dia- 
tpeopevetat rpòg tòv dolov'IodAiov, Kkorvwvòv Xafpeiv 
ts ABavaciov Kkataxpioewg unyavpevoc. ‘O 1986, éE 
ov ékelvog Eypagev, où Katdkpiow, ddoworv dè pà 
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sono serviti: hanno amputato la mano ad un uomo, per 
far condannare a morte me». 

Così Atanasio vanificava tutte le macchinazioni dei 
suoi avversari; i giudici, però, resi sordi e ciechi dal de- 
siderio di compiacere Costanzo, ma anche dalle loro 
simpatie filoeretiche, lasciata la tribuna, si adopravano 
per far cadere nel silenzio le eccezioni che erano state 
sollevate. Appena questi furono usciti, contro Atanasio, 
vittorioso per tre volte, si scatenò un tumulto non già di 
false accuse ma di impudenti minacce di morte: alcuni 
ricoprivano il vincitore di insulti, altri di percosse, altri 
ancora agitavano come minaccia una probabile condan- 
na a morte da parte dell’imperatore. Archelao, allora, 
uscito a stento dalla sede del concilio (sebbene, infatti, 
egli pure non tenesse in alcun conto il giudizio, tuttavia 
conservava un innato senso del pudore) riuscì appena 
in tempo, anche con l’aiuto delle guardie, a strappare 
il santo alla furia omicida degli eretici e, predisponen- 
dogli una via di fuga segreta, lo incitò a seguirla”. In 
una successiva riunione gli eretici scagliarono contro 
l’incolpevole Atanasio accuse assurde, che loro stessi 
avevano inventato per farlo arrestare e, trascrivendo le 
loro menzogne su vari libelli, li inviarono a Costanzo e al 
mondo intero, sicché non v'era luogo in cui l’infaticabile 
difensore della fede, essendo braccato da ogni parte, non 
cercasse rifugio. Coloro che gli davano la caccia minac- 
ciavano di mettere a morte quanti, pur conoscendo gli 
spostamenti di Atanasio, non lo denunciavano; al con- 
trario, offrivano grosse ricompense a chi avesse conse- 
gnato loro Atanasio vivo o la sua testa. 

Appena si avvide dei rischi che correva, quell'uomo 
indomabile e duro come l’acciaio si nascose all’interno 
di un pozzo prosciugato ed ebbe la forza di resistere in 
queste condizioni per sei anni”. Quando, però, anche 
quel nascondiglio stava per essere scoperto, il servito- 
re di Dio, messo in allarme da una visione divina che, 
proprio il giorno prima, gli aveva svelato il tradimento, 
fuggì anche di là, riparando in Occidente. A quel tem- 
po Costante aveva ormai saldamente in pugno la parte 
dell’impero che aveva ereditato, ma anche quella del fra- 
tello Costantino, che, per via del suo dispotismo, era sta- 
to attaccato ed ucciso dai suoi soldati”*. [481b] Atanasio, 
dunque, con l’aiuto di Giulio, vescovo di Roma, poté in- 
formare l’imperatore Costante delle trame ordite contro 
di lui dagli ariani, del sinodo indetto ad Antiochia allo 
scopo di annientare la vera fede, di come, illegalmente, 
essi avessero eletto ed insediato sulla cattedra episcopale, 
che apparteneva a lui, Giorgio, e, ancor prima di Gior- 
gio, Gregorio?9. 

Eusebio, intanto, una volta realizzato il suo piano, 
inviò un’ambasceria al pio Giulio, per tentare di coinvol- 
gerlo nella condanna di Atanasio. Giulio, però, riscontrò 
nel rapporto inviatogli da Eusebio elementi che induce- 
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\ov Afavaciov ovvopov, ypoppaor tòv Md xnuévov 
Emippwoag sic AXeEaviperav àmootéMeL èv oÎc kai 
Tod adtòv KaBeXbvtac dikaia kai od pupà péuyic pe- 
Tpyxeto. AM oi tig Apeiov Aboong drogeipavteg érì 
!STAÉg0v Tòv Kwvotédvtiov, Òv adtoi Kexeipotovijkaot 
Fpnyépiov érì tiv AXetavépetav otpatiwTIKf] Xepì Èk- 
Teupofvar KataTpaTtTOVTAL. Zvpiavòg Ù)v OTpatmyòg 
ts toradtng katampatewc, kai è oTpatòg gig TÉvTte Yi- 
Madac amnptiteto. 

Atagpesyet È odv ò cogpòc ALavdotog Tv ?°TE oTpA- 
TNYÒV Kali TOÙG OTPATIZWTAG TVÉOVTAG KAT' AUTO TÒV 
gévov, kai tò debtepov érù Tv Poyunv dvatpéyer. ‘O dè 
Svocepig Tpnyopios tig AXetavipéwv èkpatnoe- kai î) 
T6AIG TÒ ovvevexBÈv oùk Èv TO dvexto Bepévn Tv Ka- 
\ovpéwvnv Aovvoiov ékk\noiav èvérpnoav. 

sZuvijoav odv dAlifAoi puvyadec òvteg é te 0e£- 
Baopiog ABavdotog kai ITadioc, Toic tore di proteiore 
kocpovpevot. Tphàper SÈ Kwvorag to àderp@ Kwv- 
OTAVTIW, CvUMAPopp@vtog adtòv kai tod dpylepéwcg 
TovAiov, wdote TÙg Idiac émioKomtàg a varafeiv tode Nt- 
xmnpévovo. ‘Og dì oddèv ifvvev, i*atlodorv adtòv oi repì 
A@avdotov oikovpevixf] cvvédw tà Tepì aùtovg TE Kai 
Tfjs ovvermpeatopévns miotewg eri xpidfjvai. Kai npdo- 
cetat yvoun tOv dio paonéwv katà Zapdiiv oikov- 
pevixi] ovvodoc: évdékatov È fjv ÈTog dò Tie teXevTf]c 
Kwvotavtivov Tod ratpòg tOv *Raoméwv. 

“Ek pèv di) Tg gomtepiag Ùmèp TOÙdg TPlaKodiovg cvv- 
f0ov éTioxoro!, x Sè Tg avato\fg #È povor kai éBdo- 
uikovta, év og kai è Mapewtov Toxbpas Ap8peito dg 
émiokoros. Ne odv èv TÎj Zapéikfj ovvifecav dravtec, oi 
Tfjs dvatoAfjg eic Syv TOv ‘otte piwv éX\0eiv da mmpéokov- 
to, gi ui) mPOTEpOV TOÙc TEpi ABavdotov kai Iadiov 
toò ovAAéyov areXdowot. IIpwrtoyévng dì è Tapis 
émiokxorog kal'Ooog è Kovdpovpns kai oi \ouroì ét6pe- 
vor odd’ sig dkoùv Tv [482a] ÉxBeopov adt@v dtiwor 
tapedétavto, dvipac cds ovvijX\Bov kpivat, dkpitwe ka- 
takpivai kai dteAdoaL. EE dv oi pèv Ts dvatoXfig oyi- 
obévteg tOv év Zapdij] év Tfi Du immov méde cvvabpoi- 
Tovtal, kai tò jpoovotov odkéTI *yvoun dpdrw dir éu- 
PaveotATI Kai yAwoong Ipaovinti avabepatitovor, kai 
tò avéporov Soyuatitovor, kai tà SvoceBi yngiopata 
mavtayoò Siaméumovta. Oi dè év Zapdikfj TPOTOV pèv 
TOV drooyiodvTWwv Éprljunv kateyngicavto, sita Toùg 
A@avaciov katny6povg ‘°curogavtiac dAbvtac Kadat- 
podor tod dtlbpatoc, kai tpitov tg èv Nikaia ovvédov 
TÒv Spov kpatùvovot kai amoKknpoTTOvOL TÒ dvéporov, 
érì ndo dè Tò duoovotov dvaknpuTtTOvot Kai ypoppata 
Tpòs méoas TÙG Tg oikovpévng ékk\noiag drartéprtov- 
Tal. 
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vano non ad una condanna, bensì ad una assoluzione 
di Atanasio; perciò rinviò ad Alessandria la vittima di 
quell’ingiustizia, con una lettera nella quale gli confer- 
mava il proprio sostegno e nel contempo rivolgeva un 
giusto e duro monito ai responsabili della sua deposi- 
zione. Allora, i seguaci dell’eresia ariana, contagiando 
sempre di più Costanzo con la loro follia, ottennero che 
Gregorio, che loro stessi avevano eletto, fosse inviato®° 
ad Alessandria, con un drappello di soldati al seguito. Il 
comando di questa impresa fu affidato a Siriano; le sue 
truppe erano formate da cinquemila uomini. 

Il saggio Atanasio riuscì a sfuggire al comandante 
e ai suoi soldati, che contro di lui ‘spiravano strage’, 
e precipitosamente fece ritorno a Roma, per la secon- 
da volta. Poiché l’empio Gregorio si era impadronito di 
Alessandria, i cittadini, considerando intollerabile l’ac- 
caduto, diedero alle fiamme la chiesa dedicata a Dionigi. 

Così, il venerabile Atanasio e Paolo”, di egual gloria 
adorni*, divennero compagni d’esilio. Costante, solleci- 
tato anche dal vescovo Giulio, scrisse al fratello Costanzo, 
per far sì che i vescovi che avevano subito ingiustizia ri- 
acquistassero i rispettivi seggi. Poiché il tentativo di Co- 
stante non sortì alcun risultato, Atanasio, con i suoi so- 
stenitori, gli chiese che a pronunciarsi sul loro caso e sul 
conseguente oltraggio alla fede fosse un concilio ecume- 
nico. Per disposizione dei due imperatori fu allora indetto 
un concilio ecumenico a Sardica**: erano trascorsi undici 
anni dalla morte di Costantino, padre dei due imperatori. 

Dall’Occidente convennero oltre trecento vescovi; 
da Oriente, solo settantasei, tra i quali era annoverato 
come vescovo anche Ischira di Mareote. Quando si riu- 
nirono tutti a Sardica, i vescovi orientali manifestarono 
la propria contrarietà ad incontrare gli occidentali, se 
prima non avessero espulso dal sinodo Atanasio e Paolo. 
Protogene, vescovo di Sardica, Pio di Cordova e gli altri 
vescovi al loro seguito si rifiutarono persino di ascolta- 
re [482a] la loro proposta illegale di condannare senza 
processo ed espellere dal sinodo proprio gli uomini per 
i quali si erano riuniti e che avrebbero dovuto giudicare. 
La conseguenza fu che i vescovi orientali si separarono 
dal sinodo di Sardica e andarono a riunirsi a Filippopoli, 
dove, senza più nascondere il loro pensiero, ma molto 
apertamente e con parole arroganti, anatemizzarono il 
dogma della consustanzialità, e proclamarono quello 
della dissimiglianza [tra Padre e Figlio], divulgando nel 
mondo le loro empie deliberazioni. I vescovi riuniti a 
Sardica, dal canto loro, innanzitutto condannarono in 
contumacia gli scismatici; poi, destituirono dalle loro 
cariche gli accusatori di Atanasio, in quanto colpevoli di 
calunnia; infine, riaffermarono la formula del concilio 
di Nicea”, disconoscendo il principio anomeo e procla- 
mando in assoluto quello della consustanzialitàs‘; inoltre 
inviarono lettere a tutte le Chiese del mondo. 
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!STvodg È è TOv gorepiwv Baowneds tà Katà Tv 
Zapduv ovveveyBévta diddoker uèv mapavtika TÒv 
aderpév, arodo0fvar dè Haviw kai ABavaciw kai toîc 
Tepì adtodg TOÙg oikE[ovg Bpbvovg dua uèv taprver da 
dè kai maperereveto. Kai ABavdotog pèv ?’dreoTéXÀETO 
Tàg TOòv Aperavov éripovAde, ai tf Popn tpoorépev- 
ev. © dè Tie dvoewe Paordede madiv ypager TàdENARO We 
ei pèv mpodiwg déyorto tòv dvépa kai tòv àpyiepa- 
tIKòv dmodidwor Apovov, ÉToIlÒg goTIV EKmÉumELV TÒV 
A@avdotov, ei dè Lu) BovAorto, adtòg dl Séavtod TOÙ 
dikaiov yevooTo TLwPpés. 

Ka0iotatar dj 6 Kwvotévttog £ig déoc, kai dià 
ypappdtwv, ody dtat dMà kai dic kai Tpic otANEvTWY, 
graywyov te Kai Be\ktnpiwv karei Tpòg éautòv TÒv 
to\daBiov ABavdorov. Kai petà moXXfg Sopugpopiac 
àmootéXet 3°todTov Ò Tie gortépac paonevc, kai Tov- 
Mov tod dpyepéws ypapuaotv adtòv dlapépors èpoòi- 
dtovtoc. KwvotavtIog dè Tapayeyovéta gig tòv cikeiov 
Opévov àamokabiotnow, dperévo Tpotepov òverdiouò 
kaBuroparwv. «Arodpàc yip, &Xeye, peydAnv épod Nor 
Sopiav étéyeac *kaito ye Tepi cov giadvopwra pede- 
T@vtog: TAV dAdé ye vbv piav por Sidov yhiprw». O dè 
tùv xatà Sbvapiv éToog iva diwpoX6yer xapiteodar: 
ai è Kwvotévtiog piav ékkAnoiav tòv èv AXefavépeia 
émùntei toîg Aperavoic S00fvar cvvartipprov. ‘O dè odk 
‘meine, ovvantet dè Tj xatabéoz, ei ad KwvotdvTIOg 
év Kwvotavtivovrdàer piav toi buodétore, fv obrw 
gixov, èyXeipioeie. Kwvotavttog dè TpoBvpwg te [482b] 
kai oùv iéovf] émmyyeiato- Myvoei dè dpa Avriov tà 
uéyiota Tode dubgpovac. ITA}V Kkatamiayeic Tv TOÙ 
Agavaciov obveciv Te Kai ayyivotav, We mposipntat, 
uetà méong dééng kai tIUg ExmÉurei, yphpwv Kai mpòg 
TÒòv Abyovotaliov td TE dida dià cepaopotntog di yer 
adtév, kai tévta, cig adTég TE Kal oi odv adt@ Kateyn- 
pioavto, tò dkvpov kai avevépyntov Eye, diid ye dù 
Kai Tòv dI aÙtb KAfpov TV TPotÉpav TIUV Kai taong 
Snpociov vrnpeoiac avarapeiv tiv ‘’éXevbepiav. 

Kata\aBov oòv è ABavdotog tà Tepooéiupa, kai 
Matiuw tò apyiepei toò Oeod kai doro yntfj ovveddbv 
eic Oyiv te kai 6uidiav, TÀ TE Èv Zapdikf] diametpaypuéva 
Kai vg tpòg adtòv Kwvotdvtiog dieTéon ‘Sa vadidatcpe- 
voc, cbdvodov dbpoicai tòv duodoynTtàv katarpattetal. 
Kai i o6vodog t® davpaoto Afavaciw Kai Tv Kor- 
vwviav kai tò dpyiepatixòv dfiwua émuymngitetai, kai 
ypager toîg év AXetavspela kai mtAon Ti) Te AiyUrtw kai 
Aipbn à mepi ABavaciov Èyvw ?°te kai dietpataro. 
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L’imperatore d'Occidente, dopo aver appreso quan- 
to era accaduto a Sardica, ne informò tempestivamente 
il fratello, consigliandogli e nel contempo ordinandogli 
di restituire a Paolo, ad Atanasio e ai loro seguaci le ri- 
spettive sedi episcopali. Atanasio, intanto, sottraendosi 
alle insidie degli ariani, se ne stava a Roma. L’impe- 
ratore d’Occidente, allora, scrisse di nuovo al fratello, 
dicendogli di essere pronto, per parte sua, a far partire 
Atanasio, se il fratello fosse stato ben disposto ad ac- 
coglierlo ed a restituirgli la cattedra vescovile; in caso 
contrario, egli stesso sarebbe intervenuto in difesa della 
legalità. 

Costanzo si spaventò e inviò, non una sola volta, 
ma due e persino tre volte, lettere dai toni lusinghieri e 
concilianti, con cui chiamava presso di sé l’infaticabile 
campione della fede. L'imperatore d’Occidente, allora, 
fece partire Atanasio con la scorta di numerosi soldati, 
mentre il vescovo Giulio lo munì di varie lettere d’ac- 
compagnamento. All’arrivo di Atanasio, Costanzo lo 
reinsediò sul suo legittimo soglio, ma prima gli mosse 
un sommesso rimprovero: «Fuggendo» diceva «mi hai 
gravemente oltraggiato, ancorché io mi preoccupassi di 
trattarti con benevolenza; ad ogni modo, ora, concedimi 
un unico favore». Atanasio si dichiarò pronto a com- 
piacerlo, nei limiti delle proprie possibilità. Costanzo, 
allora, avanzò la richiesta che una delle chiese di Ales- 
sandria fosse riservata agli ariani, come sede per le loro 
riunioni. Atanasio acconsenti, ma a patto che Costan- 
zo, a sua volta, assegnasse una chiesa di Costantinopoli 
alla comunità ortodossa, che ancora non ne aveva alcu- 
na. Costanzo accolse la richiesta ben volentieri [482b] 
e senza un attimo di esitazione, ma ignorava che la sua 
decisione avrebbe creato gravi malumori tra i suoi fauto- 
ri. Ad ogni modo, ammirato dalla sottile intelligenza di 
Atanasio, come si è detto, lo congedò con tutti i riguardi; 
inoltre, scrisse all’Augustale” per raccomandargli, tra 
l’altro, di trattare Atanasio con rispetto e di considerare 
nulli tutti i provvedimenti che egli stesso con l'appoggio 
dei suoi sostenitori aveva emanato contro di lui; ma gli 
raccomandò anche che il clero sottoposto ad Atanasio 
recuperasse gli antichi privilegi e la libertà di esercitare 
ogni pubblica funzione. 

Dopo il suo arrivo a Gerusalemme, Atanasio si in- 
contrò di persona con Massimo, vescovo di Dio e con- 
fessore, e, nel corso del loro colloquio, lo ragguagliò su 
quanto era accaduto a Sardica e su come Costanzo si 
era comportato con lui: così ottenne dal Confessore la 
indizione di un sinodo. Questo sinodo deliberò che il 
venerabile Atanasio fosse riammesso nella comunità ec- 
clesiastica e reintegrato nella dignità episcopale; inoltre 
comunicò per iscritto alle Chiese di Alessandria, di tutto 
l'Egitto e dell'intera Libia ciò che sul conto di Atanasio 
aveva deliberato e tradotto in atti esecutivi. 
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‘O dè yevvaiog obtog dBANtTùG Ti AXetavbépeia èmi- 
otàc Kadite kai adtòg apyiepéwv éE Aiybrtov Te kai Al- 
Bons o0Xoyov: kai atm Tg bpoiag kai atapaXAkktove 
yigovg taîg èv Zapdiij kai èv TepocoXvporg ovvédor 
yngitetar. AMA yùp Mayvevtiov tupavviòi èridepévov 
kai tòv paorevovta Tg Svoews SiagPripavtoc, oi ét 
Apeiov radiv Tòv kovioptòv KwvotdvTIOv Kkatà Tod Tto- 
\vaBXov àavappiritovor kai tadiv TÀ Tic doepeiac yn- 
piopata, kai madiv guyi], kai radiv Epevva, kai tédiv 
dvatitnor. 

Nai 67) kai Fewpytog è tig AXetavépéwy tédewc dp- 
tdoag TÒv Bpévov, da toic mepi Akdkiov kai Iatpogi- 
ov, oi ts Apetov ppatpiac, étworoavtegTepocoXbpwv 
tòv dporoyntiv Métpov dvtetodyovor KipAXov. ‘O 
dè Svooepig Tewpyiog *TocodTwv Tv AXeEavépéwv 
évétAnoe Kkak@v, we tà Tois“EMAnor katà Xpiotiaviv 
to\unBévta pravepwriav vopiteodar. Aikiopoi te yàp 
cwudTwv Katvaig émtiIvolalg dpopriTove gépovteg TG 
dAyndévac katétarvov, kai tòp yupvaîc taic tapdévorc 
Tpocegpépeto, kai Odvatos ‘mood dAdovg kai ToÙ 
Gv kai Ts tiuwpias dua étprrale yey6vaor kai dre- 
popiar t®v katà tiv Alyurttov iepéwv te kai apyepéwv 
Sbo Kai tpiaKovTa. 

[483a] ‘O dè Kwvotavtlog Tpoodafov kai Tv 
TAdEX POD dpyijv, kai todg gortepiovg émioxd ove pedéA- 
kelv ec Te Tv ABavaciov katakpiow kai gig Tv idiav 
gotovdaltev apro: diò kai obvodov dlà TADTA Katà 
sMedidXavov méAv Tic Italiac dBpoiler. Kai tIvag pèv 
Tipòg tò oikelov diaotpéper Bovinpa: Atoviotog dè kai 
Ebogpiog kai ‘Podavéc, IHavXivoc te kai Aovkipep TÒ 
oikgiov kai Tg edoepeiac pù) xaBuppicavies ppovnua, 
kai odò’ ABavaciov katayvoval àvacydpevot ‘(}decav 
yàp tiv ABavaciov Katakpiotv Tv TG miotewG TPOO- 
udteoda xadaipeotv) év Apiuvw drepopitovtal. 

Ivodg È è Tod Oeod Bepomwv ABavdoiog we TAÀIv 
KAT AdTOÙ TIKPÉTEPÒV TE Kai poviKwiepov TÒ alpetiKòv 
Tapotuveta otipoc, \adwy dravtag Tobe Èv Ti] !méder 
Tapdévo tivi Katagebyer TO AvuTOTT* Tg K6pns 
KA&TTWw Tv eUpeorv. “Hv yàp 1) vedvig Kai Tv byuv 
pala, kai cvvorkelv adtf] undè TÒv Tuyx6vTta dvépa, uti 
ye àpyiepéa, toXX}v kai pepaiav Tv TANpogopiav ràor 
Tapéyovoa- éTog dè Tg MAkiac ?°sikootòv fjyev durò 
yevéosws. AvatiBnotv oùv adtf è Tijg rapfeviac kai èi- 
Sdokaroc kai pirate tà kad” gautév, STI TPÒG parpoviav 
aùtod #tomMitorto Tò aipetiKbv, kai we tAvta TÀ ÉÉw Tfjc 
m6\ewg tpokateiAnmtat épevvale, kai vg ék Bia di yewe 
TV owTnpiav adt@ *mputavevovong Tpòg aùtiv fjkoL 
‘H dè uetà yapdsg averXa\itov kai LmodéyetaL Kai tì 
8 étm Kxatagpuorter kai 1) Kwvotavtiov TeXEvTÙ) Adorg 
yivetai ts dmoxpupijc. Ev ràor SÈ podblwc kai cepa- 
cpiwg î] tapdévog ttvimpéter Tòv dorov, Thvtag TOÙg Èv 
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Subito dopo il suo reinsediamento ad Alessandria, lo 
strenuo difensore della fede convocò egli stesso un’as- 
semblea di vescovi d’Egitto e di Libia, le cui deliberazioni 
furono in piena sintonia con quelle assunte dai sinodi di 
Sardica e Gerusalemme. Tuttavia, quando Magnenzio** 
usurpò il potere e uccise l’imperatore d'Occidente, gli 
ariani ripresero ad istigare lo spregevole Costanzo con- 
tro l’infaticabile campione: e furono emanati altri decreti 
iniqui, e ancora una volta Atanasio fu costretto alla fuga, 
ancora una volta fu indagato e ricercato. 

Dopo aver usurpato il seggio episcopale di Alessan- 
dria, Giorgio”, con la complicità di Acacio e Patrofilo, 
adepti della setta ariana, scacciò da Gerusalemme Mas- 
simo il Confessore, sostituendolo con Cirillo. Ebbene, 
l’empio Giorgio afflisse Alessandria con mali tanto gravi 
che le atrocità a cui i pagani si spinsero contro i cristia- 
ni venivano scambiate per benevolenza. Furono, infatti, 
sperimentate nuove forme di tortura, che laceravano il 
corpo provocando indicibili sofferenze; giovinette, furo- 
no denudate e messe al rogo; molti altri la morte strappò 
alla vita e ai supplizi insieme; inoltre, trentadue tra sacer- 
doti e vescovi d’Egitto furono mandati in esilio. 

[483a] Costanzo, che aveva annesso al suo impero 
anche quello del fratello, si attivava per indurre anche i 
vescovi occidentali a condannare Atanasio e ad aderire 
alla propria eresia; proprio per questo motivo, quindi, 
convocò anche un concilio nella città di Milano*°, in Ita- 
lia. In effetti, con alcuni vescovi riuscì nel suo intento. 
Dionigi, Eusebio, Rodano, Paolino e Lucifero, al con- 
trario, non tradirono le proprie convinzioni, che deri- 
vavano dalla retta fede, e si rifiutarono di condannare 
Atanasio sapendo che la sua condanna sarebbe stata il 
primo passo verso l’annientamento della fede; perciò fu- 
rono esiliati a Rimini. 

Allorché Atanasio, il servo di Dio, si rese conto che 
la schiera degli eretici, ancora più crudele e assetata di 
sangue, di nuovo si mobilitava contro di lui, facendo in 
modo che nessuno in città lo vedesse, si rifugiò in casa di 
una fanciulla e, grazie all’insospettabilità della ragazza, 
poté sfuggire a chi gli dava la caccia. La giovinetta, infat- 
ti, era anche avvenente e non dava adito al benché mini- 
mo sospetto che un qualunque uomo, e tanto meno un 
vescovo, abitasse con lei. Aveva vent'anni. Il maestro e 
custode della castità, dunque, espose alla ragazza i propri 
problemi, raccontando che gli eretici si erano armati per 
ucciderlo; che fuori della città tutti i possibili rifugi erano 
ormai presidiati dai suoi inseguitori; che era venuto da 
lei, perché una visione divina gli aveva suggerito quella 
via di salvezza. La ragazza lo accolse con gioia indescri- 
vibile e lo nascose per sei anni: la latitanza si concluse 
con la morte di Costanzo. La giovane accudì il santo con 
tutte le attenzioni e il rispetto possibili, e riuscì a passare 
inosservata a tutti in città, cittadini comuni o autorevoli 
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tf] TOler pukxpodg te 3°xai ueyadovc, kai todc prodviag 
Kai toùg èlwxTag, dladavodvovoa. 

IIpootatte È odv è Kwvotdvtiog Todg ui) pov- 
\opévoug tT@òv Katà Tùv Italiav àpyiepéwv tf Apeiov 
kaBvroyphgerv étworiodar TO©v EKKAnowov kai dvt 
35gkeivwv Todc Svocepeic e yabiotaodal. ‘Yrepwpiteto 
kai Aifépiog téTe 6 petà TobAiov tòv Bpévov Pong 
iIBdvwv, kai a vtiXeipoTOvelTaL DALE dc Tapaypfipa pèv 
tori BenAatw Tfj tOv 6pda\uov mmpwoei dtopAaMMetal, 
Botspov dè kai \oif] viow katacoye0eic dapoeipetat. 
£Tà aùtà dè kai MeXétiog è Avtioyeiac dpiotatat. Kai 
avtiKkaBiotà 1) alpeorg tòv Eùdlwiov, év KwvotavtiIvov- 
méiei dè tòv Ebdotiov, dvépac Svooepeic kai tòv piov 
ératiove Tg aipéoewc. 

[483b] Kat” èkeivo Kkaipod kai TovMavòv è Kwv- 
otavitog dvayopever Kaicapa, kai tpòg tg T'aXdiac 
éxméurer. Eykarviter dì kai tv gv KwvotavtIvovtibÀeI 
Tap adtod veovpyndeicav èkkAnoiav étWèvpov abtf 
i] toò Oeod ‘Zogia. Kai ò Svocefig Eddéttoc, katà tà 
gykalvia évOpoviodeic, tpwrnv ékeivnv Tv ToAUnpàv 
kai dippoveoTATTV dgfjke pwvijy: «O Iatùp doepiis, ò 
Yiòg edoepio». Oopipov dè dikaiov Tò TAB0g repia- 
Bévtog Kkak@ tò kakòv érevéer katevvolet, kai «Mn- 
dev dpàc, ‘prot, tapattétw- Ò pèv yàp Ilatàp doe- 
Bis, dti odééva oéper, ò dè Yiòg edoepic dTI oper tòv 
Ilatépa». Tabta toò Svocepodc eimeiv Emuavévtog, 
6 Bépufocg eis yAeonv kai purtnpiopòv ékAvfeic todg 
toM\oùc tTbòv ovveneyuévwv dieokédace Te èkkAn- 
cia. 

150 pévtor yeTovMavòg catà tds 'aXMiac datpifwv, 
kai vikag àvadnodpevog katà Pappapwv, Lrò TO 
oTpatIWT®v dvaxnpottetat paonevs. xa KwvotavtIOg 
uadwyv dv dvappnow partitetat pèv tf Beoudyw yerpì 
Evlwiov, ttoràiletat SÈ Kkatà Tod èTavaotavtog. Te- 
vépevog ?°dè év Moyovkprjvn (moliyviov dè toÙTO Tg 
Kiikiac) mò ppovtidwy, alc adtòv è TOXELOG ovveiyev, 
amotintia Angdeic terevtà, ET uèv diywv dò yevé- 
0EwG TÉUMTOV Kai Teccapaxootév, paoixevoag dè uetà 
TV TOÙ Tatpòg Tedevti]v Tn MÉvTE Kai elkoot. 

sTewpyiog è dv év AXetavépeia vaòv ‘EMnvikòv 
ijòn xatmpemwpévov, év © tò radardv ci"EMnveg te- 
\etàg été\ovv to MiBpa, Bvovtég te dvdpac kai raidag 
kai yuvaikac kai toîg otAdyXvoIG adtbv pavtevdpevot, 
toùtov dvakaBalperv érepedeito érì tò 3a voodopijoar 
eùktI]piov. AvakaBaipouévov dè eUprtat toAXà kpavia 
TOòv dvnpnpévwv, kai tOv Xpiotiaviv oi GnAwrai ék- 
tourevovteg tà tObv‘EXMvwv uvotipia eis yÉwTA TO 
Siuw kai yAebnv tà kpavia rpodyovot. Tò è 'EMnvixòv 
THv Bppv oòk èveykovteg, dpyiis aùtoîc dbéov 30tpa- 
Tryovong, èpumor Katà TOv XplotIav®v, Kai TOoÙg pèv 
Eipeot, tod dè poraNorc, tIvàc Sè Midorc, AMouvg dè Toîc 
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che fossero, nonché agli amici e ai persecutori di Ata- 
nasio. 

Costanzo, dunque, dispose che i vescovi d’Italia che 
si rifiutassero di legittimare l’arianesimo fossero scaccia- 
ti dalle loro Chiese e sostituiti da eretici. In quella cir- 
costanza fu mandato in esilio anche Liberio, che, come 
successore di Giulio, reggeva la diocesi di Roma. Al suo 
posto fu eletto Felice, il quale, per castigo divino, fu col- 
pito da improvvisa cecità e in seguito morì stroncato da 
un morbo pestilenziale. La stessa sorte toccò a Melezio, 
vescovo di Antiochia. Gli eretici insediarono al suo posto 
Euzoio, e, a Costantinopoli, Eudossio, entrambi empi e 
con una condotta di vita degna della loro eresia. 

[483b] Proprio in quel periodo Costanzo proclamò 
Giuliano cesare* e lo inviò in Gallia. Inoltre a Costan- 
tinopoli presiedé alla cerimonia di dedicazione della 
chiesa che egli stesso aveva fatto edificare e che era de- 
nominata Divina Sapienza‘. L’empio Eudossio*#, che 
fu insediato sul soglio episcopale durante la festa per 
la consacrazione della chiesa, aprì il suo discorso con 
questa frase ardita e assolutamente priva di senso: «Il 
Padre è empio, il Figlio è pio». Poiché dalla folla che 
assisteva si levò giustamente un mormorio di disappro- 
vazione, egli pensò di rimediare al male con un altro 
male e disse: «Non c'è motivo di turbarsi! In effetti, 
il Padre è empio perché non venera nessuno; il Figlio 
è pio perché venera il Padre». Appena l’empio, in un 
impeto di follia, ebbe pronunciato queste parole, il cla- 
more si tramutò in risa di scherno, cosicché gran parte 
della folla si disperse, allontanandosi dalla chiesa. 

Ebbene, Giuliano, che si trovava in Gallia e si era co- 
perto di gloria per alcune vittorie sui barbari*, fu procla- 
mato imperatore dalle sue truppe*. Appena Costanzo fu 
messo al corrente della proclamazione, si fece battezzare 
dalla mano sacrilega di Euzoio e prese le armi contro il 
ribelle. Giunto, però, a Mopsocrene (è una piccola città 
della Cilicia), Costanzo fu stroncato da un colpo apo- 
plettico dovuto alle preoccupazioni procurategli dalla 
guerra: aveva quarantacinque anni e, dopo la morte del 
padre, aveva retto l'impero per venticinque anni. 

Ad Alessandria sorgeva un tempio pagano”, ormai 
in rovina, dove anticamente i pagani celebravano i mi- 
steri di Mitra, sacrificando uomini, bambini e donne e 
traendo presagi dalle loro viscere: ebbene, per iniziati- 
va di Giorgio, si procedeva alla purificazione di questo 
tempio allo scopo di edificarvi un oratorio. Nel corso dei 
lavori furono ritrovati numerosi teschi appartenenti alle 
vittime dei sacrifici e i più esaltati tra i cristiani dileg- 
giavano apertamente i misteri pagani esponendo i teschi 
al pubblico ludibrio. I pagani, però, non sopportarono 
l’oltraggio e, trascinati dalla collera che è connaturale 
agli atei, si slanciarono contro i cristiani e li trucidarono, 
in parte a colpi di spada, in parte a bastonate, alcuni a 
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sassate, altri ancora con qualunque cosa avessero per le 
mani; alcuni addirittura li crocifissero. Quanto a Gior- 
gio, trascinatolo fuori dalla chiesa, lo legarono a un cam- 
mello e lo squartarono, quindi lo bruciarono insieme 
alla bestia*. 

Giuliano, ormai padrone dell'impero, per un verso 
si prodigava per risollevare le sorti del Paganesimo, per 
l’altro decise di revocare i provvedimenti che in modo 
dissennato Costanzo aveva emanato contro i vescovi di 
Dio e, [484a] quindi, con espressioni di clemenza, li ri- 
chiamò tutti dall’esilio‘. Anche Atanasio, tranquillizza- 
to da questi avvenimenti, uscì dalla dimora della ragazza, 
in cui si era nascosto, e, di notte, fece la sua apparizione 
all’interno della chiesa. Il popolo di Alessandria lo accol- 
se con gioia e con grandi festeggiamenti, come se fosse 
tornato dal regno dei morti. Gli ariani rimasti in città, 
invece, elessero a successore di Giorgio, Lucio”°. 

Giuliano celebrava dappertutto i riti pagani e anche 
a Costantinopoli era intento ad offrire pubblici sacrifici 
alla statua della Fortuna, allorché Mare di Calcedone®, 
facendosi condurre per mano al suo cospetto (per via 
dell’età molto avanzata soffriva, infatti, di cataratta) rico- 
prì l’apostata di molti insulti. Questi, allora, gli rispose in 
modo altrettanto offensivo, chiamandolo cieco e sprege- 
vole, e rinfacciandogli il fatto che il suo dio Galileo non 
l’avesse guarito. E Mare, di rimando: «Sono immensa- 
mente grato a Dio, per avermi reso cieco in modo che 
io non vedessi il tuo viso sfrontato avvolto dalle tenebre 
dell’empietà». Ecco che allora Gioviano e Valentiniano, 
che in seguito divennero imperatori l'uno quale succes- 
sore dell'altro, sciolsero le loro cinture e le gettarono ai 
piedi dell’imperatore dicendo: «Eccoti le nostre cinture e 
le nostre cariche: se ci vuoi anche punire, non esiteremo 
a consegnarti i nostri stessi corpi». 

L’apostata con i suoi sostenitori prese la decisione di 
sbarazzarsi di Atanasio, nella convinzione che, se Ales- 
sandria se ne fosse liberata, sarebbe stato facile trascinare 
alla sua empia religione i cristiani della città. Di conse- 
guenza vi furono altri calunniatori, un altro comandan- 
te, altri soldati, e ancora una volta Atanasio fu braccato 
e costretto a fuggire”. Allontanatosi furtivamente dalla 
chiesa, egli si imbarcò su una nave da carico e si dires- 
se verso la Tebaide. Il governatore gli era alle calcagna. 
Mentre il fuggiasco ne veniva informato, una visione 
divina lo esortò ad invertire la rotta e navigare nella di- 
rezione opposta. Poiché i suoi compagni, con le parole, 
ma anche col pianto cercavano di dissuadere Atanasio 
dal consegnare se stesso e tutti loro a morte sicura, egli 
li rincuorò dicendo che non avevano nulla da temere e 
spiegò che la divinità era loro alleata. E dunque, inver- 
tita la rotta, si dirigevano verso Alessandria, quando si 
imbatterono negli inseguitori, che domandarono loro se 
per caso avessero visto Atanasio in fuga. [484b] Quelli 
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risposero che lo avevano appena visto e che, se si fossero 
affrettati, lo avrebbero catturato. Così, sviandoli, semi- 
narono gli inseguitori e in gran fretta raggiunsero Ales- 
sandria. Il santo rimase nascosto per breve tempo: dopo 
che in Persia Giuliano l’apostata subì il giusto castigo, 
egli tornò, infatti, a parlare liberamente, insegnando e 
proclamando la fede nel Salvatore. 

In realtà, Giuliano fu ucciso in Persia. Alcuni attri- 
buiscono l'uccisione ad un disertore persiano, altri ad un 
soldato mercenario, ma, la versione più diffusa e fede- 
degna vuole che ad ucciderlo sia stata la mano di Dio. 
Giuliano giunse, dunque, al termine della vita all’età di 
trentuno anni, dopo aver regnato per venti mesi”. L’e- 
sercito all'unanimità proclamò suo successore alla guida 
dell'impero romano Gioviano, di cui si è già fatta men- 
zione in precedenza. Questi, però, dopo aver regnato per 
soli otto mesi, perse la vita in Bitinia. Gli succedette 
Valentiniano, anche lui, come il suo predecessore, di- 
fensore della vera fede, e condivise col fratello Valente 
la sovranità dell’impero romano. Non l’avesse mai fatto! 
Dopo aver trascorso un mese a Costantinopoli, egli as- 
segnò a Valente l'Oriente e riservò a se stesso l’impero 
d'Occidente”. 

Allorché Valentiniano partì per l'Occidente, il fratel- 
lo, che, sebbene fosse frutto del medesimo parto, tuttavia 
in materia di fede si comportò non già da fratello ma, 
piuttosto, da nemico, scatenò contro l’ortodossia una 
guerra senza tregua”. Innanzitutto, mandò in esilio il 
venerabile Melezio, che, richiamato da Giuliano, si era 
reinsediato sul seggio episcopale che gli apparteneva, e, 
insieme a lui, esiliò molti altri vescovi e notabili del clero. 
Successivamente, prostrò anche l'Egitto, e Alessandria 
fu sconvolta da tumulti e disordini più gravi che in pas- 
sato. Atanasio, l’ispirato da Dio, temendo di essere con- 
siderato responsabile della sollevazione popolare, rimase 
nascosto nella tomba di famiglia per quattro interi mesi. 
Le stragi che insanguinarono l'Egitto furono eseguite 
in prima persona da Taziano, che ne era il governatore, 
il quale per la sua efferatezza ed empietà fu ben presto 
raggiunto dalla giustizia divina. Insieme alla sua carica, 
infatti, egli perse anche le sue ingenti ricchezze, tanto da 
essere costretto perfino a mendicare il cibo; per di più 
divenne anche cieco [485a] e concluse la vita nel dolore 
e nella vergogna. 

Intanto, mentre la furia degli eventi travolgeva ogni 
cosa, sopraggiunse un terremoto di inaudita potenza, che 
abbatté al suolo numerose città e, in particolare, ridusse 
in macerie le dieci città di Creta. Il mare, debordando 
dai suoi confini naturali, sommerse un ampio tratto della 
terraferma, sicché su un versante formò un nuovo mare, 
sull’altro restituì alla coltivazione una vasta area, prima 
sommersa. Nessuno di questi cataclismi, però, fece rin- 
savire Valente. Allorché la popolazione di Alessandria, 
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mossa dal rimpianto e dalla fedeltà verso il suo pastore, 
prese a ribellarsi, minacciando di ricorrere a qualsiasi 
mezzo, ed era pronta a dare alle fiamme non solo le navi 
che trasportavano il grano ma anche i granai pubblici, se 
non avesse riavuto il suo maestro, l’empio Valente, ve- 
nuto a conoscenza della situazione, per lettera autorizzò 
Atanasio a svolgere liberamente la sua attività pastorale. 

Quando era in procinto di partire per Antiochia, Va- 
lente dové interrompere il viaggio, fermandosi a Nico- 
media, a seguito della morte di Eudossio, il nemico di 
Cristo, che per diciannove anni aveva combattuto senza 
tregua i seguaci della retta fede. I fautori di Ario, allora, 
elessero Demofilo; gli assertori della consustanzialità, 
invece, elessero un tal Evagrio, che aveva ricevuto la di- 
gnità episcopale dal beato Eustazio. Questi, prima dell’e- 
piscopato di Melezio, aveva dovuto rinunciare a guida- 
re la Chiesa di Antiochia a causa di intrighi orditi dagli 
ariani e, dopo essere rientrato dall'esilio per decreto del 
pio Gioviano, risiedeva a Costantinopoli. 

Appena informato dell'accaduto, l’empio Valente si 
rallegrò e manifestò il suo apprezzamento per ciò che 
gli ariani avevano fatto. Quanto ai predicatori della vera 
fede, Eustazio, responsabile della consacrazione di Eva- 
grio, fu confinato sotto scorta armata a Bizia, città della 
Tracia; Evagrio, invece, che aveva ricevuto la consacra- 
zione, fu esiliato in un’altra località. Assunte tali deci- 
sioni, l’empio Valente raggiunse Antiochia, meditando 
e mettendo in pratica contro gli ortodossi altre azioni 
non meno riprovevoli di queste, se non di gran lunga 
peggiori. E infatti per eliminare i fautori della vera fede 
ricorse ai più svariati supplizi, ma il genere di morte che 
di preferenza praticò fu l’annegamento nelle acque del 
fiume Oronte?9. 

Mentre il mondo intero era sconvolto da tale disor- 
dine e confusione, l'atleta di Dio, dopo le innumerevoli 
lotte e fatiche a lungo sostenute in difesa della vera fede, 
lasciò con gioia questa vita per raggiungere il Signore di 
tutti noi (il Signore che egli amava e per il quale aveva 
patito) così da ricevere i premi che aveva meritato: [485b] 
per quarant'anni egli aveva esercitato il ministero episco- 
pale 0, per meglio dire, si era battuto per difenderlo”. 

- L’opera qui riassunta denota una propensione alla 
superficialità più che all’accuratezza, soprattutto nella 
disposizione dei concetti. In molti capitoli riferisce an- 
che particolari inediti rispetto agli altri biografi®. 
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Letto: di Antifonte' diversi discorsi. I suoi discorsi 
sono caratterizzati dalla precisione, dalla persuasività e 
dalla abilità nel reperimento degli argomenti. Questo 
autore mostra la sua arte anche nelle difficoltà, escogita 
le argomentazioni a partire da situazioni incerte, incen- 
tra i suoi discorsi sugli aspetti legali ed emotivi, e cerca 
di realizzare soprattutto un’impressione di distinzione”. 
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‘O uévtor ZikeAwtng KexiAtog ui) kexpfjodai pror 
TÒV pitopa toîg katà diavorav oynuaow, dddà xatevoù 
aùto kai ami dotove TÀG vonoeic èKpépeodai, tpormv dè 
éK Tod tavovpyov kai evaMativ odte INtifjoai Tv div- 
Spa obte xprjoaoda, dda dl adtiv di) TOvV vonpatwv 
Kai °°Tfjg puorkijo adtbv dkoAovBiac dyerv Tòv dkpo- 
atijv Tpòg tò fovinpa. Oi yùp Tola pirtopec ikavòv 
aòtoic èvoLutov edpeiv te TÀ èvOvMata kai tf ppaoer 
Tepirtog àmayyeDa Eotovdatov yùp tò Giov nepì 
tùv AéEiv kai tòv tabtng Kbopov, tpotov pèv étwe cin 
SONuavTiKi) kai edrperi)s, ita dè kai évappòviog 1) tob- 
twv ovvbeotc. Ev TOÙTW Yùp aùtoig Kai Tv Tpòg ToÙg 
iIBwtag Siapopàv érì tò Kpeittov repryiveodar. Eita 
eimbv ®q doynuatiotog ein katà did vorav è TOÙ Avti- 
govtog Abyog, iorep émidiopdobpevog éavtov: «Od 
Toòto 3Aéyw, pnotv, og oddèv ebpiorxetat davoiag tapà 
AVTIPOVII OYfjua- Kai yàùp Épowtnoig mov Kai rapader 
yi kai étepa toradta Everorv adtod Toig Abyorc: dida 
ti gnu Ott pi) xa miti devorv pite ovveXbg éyprjoa- 
to TovTOLG, dAl Evda dv i) pvors adr pedodeiag TIvÒG 
3xwpis amfjyev: è di) Kai mepi todg TUyOvTAG TOY idiw- 
tov Éotiv dpàv. Alà ToDTO Kai dtav TIG doynuatiotovg 
givar Aéyn A6byovo, où xadarat cintéov TOv OYNnuatwv 
abtode dmeotephuevovg givar (todTO Yùp àduvatov) 
dAN'ÉTI TÒ épupedodov Kai ovvexèc kai éppwpévov T@èv 
‘’oymuatwv odk ÉotIv dpwpevov év aùtoig». 

Dépovtar SÈ adtod Adyor étrjkovta, ov è KekiAiog 
eikoomévie gno adtoò [486a] katayebdeoBar, e 
eivar Todg Slapuyovtag TÒ voBov TÉvTE Kai tpidkovta. 

Obtog T® ciKkEIW Tatpì Zogiàw cogiotevovii padn- 
tedoat Agyetai KekiAtog dè Govkudidov Tod ‘0vyypa- 
géws pa0ntà)v yeyovéval prnoi tòv pitopa. Aevey0fjvat 
SÉ paov adtòv Kali Zwkpater TO PIA 000Pw, OÙ TPÒG 
gpuoveriav dilà Tpòc EXeyxov opovta. Zvvtatar dè 
AdTÒv Kai TpoTOv paot Toùg Èv toîc dikaotnpiorg a ywvi- 
otIKOdg Ad yove. TOV yàp Tpò adtod odéeic palvetal ka- 
Beic ‘’éavtòv gig tobTOv TÒv dy@va, odé’ goti Xapeiv di 
KaviKkòv \6yov TOV AVTIPOVTII TPOTEPOV yeYpappévwv. 

IIpoòtov dè adtòv Kai pntopikàg ovviazaodai paor 
Téxvas, dyxivovv yeyovota- dià todTO \apeiv èTWvvpov 
kai tòv Néotopa. Kwuwdei dè adtòv ig prdapyupiav 
IIMatwy év SIeodvipw. Adyog dè adtòv Kai tpaywdi- 
ac ouvveeivar, idia te kai Arovvoiw ovveLatpifovta TO 
Tupavvw. ZyoXdtovta dè Tpotepov ti] tonpoer Téxvnv 
paciv adtòv étevpeiv dAurias, Kai katà Tv dyopàv 
év Kopiv8w oiknuatiòv TI oikodopnodpevov émiypayar 
SbvaoBat “’adtòv ToÙdc Avtovpévouvg diù Abywv Bepa- 


1018 


Il siciliano Cecilio, da parte sua, sostiene che questo 
oratore non adopera le figure di pensiero, ma che i suoi 
concetti sono espressi in maniera diretta e non artificio- 
sa, e che non ricerca né adopera un giro di frase costruito 
con abilità né l'inversione delle parole, ma attraverso i 
pensieri stessi e la loro naturale concatenazione conduce 
l'ascoltatore dove vuole. Gli oratori antichi pensavano 
infatti che fosse loro sufficiente escogitare gli argomenti 
ed esprimerli con uno stile elevato. Le loro preoccupa- 
zioni erano interamente rivolte al lessico e al suo ordi- 
ne: si preoccupavano in primo luogo che la disposizione 
delle parole fosse espressiva ed elegante, e poi anche ar- 
moniosa. Era così che facevano risaltare nella maniera 
più forte la differenza rispetto alla gente comune. Poi, 
dopo aver detto che l’oratoria di Antifonte è priva di fi- 
gure di pensiero, quasi per precisare Cecilio aggiunge: 
«Non dico che in Antifonte non si trovi nessuna figura di 
pensiero. E infatti l'interrogazione, la preterizione e altre 
figure simili si trovano qui e là nei suoi discorsi. Cosa 
voglio dire, invece? Che non ne faceva un uso deliberato 
né costante, ma le adoperava lì dove la sua stessa natura 
lo portasse a farlo, indipendentemente dalla volontà di 
escogitare qualcosa. Fenomeno che si può osservare an- 
che tra la gente comune. Perciò quando si dice che dei 
discorsi non presentano figure, non bisogna pensare che 
ne siano assolutamente privi (perché è impossibile), ma 
che non vi si osserva un impiego sistematico, continuo e 
abbondante di figure»?. 

Il numero tramandato dei suoi discorsi ammonta a 
sessanta, di cui Cecilio dice che venticinque gli sono fal- 
samente attribuiti, [486a] cosicché quelli che sfuggono al 
sospetto di inautenticità sono trentacinque*. 

Si dice che Antifonte sia stato allievo del suo stes- 
so padre Sofilo, che era un maestro di retorica’. Cecilio, 
invece, sostiene che l’oratore fu allievo dello storico Tu- 
cidide‘. Dicono, poi, che ebbe una disputa anche con So- 
crate il filosofo, non con l’intenzione di rivaleggiare ma 
con l'intenzione di provare la verità. Dicono anche che 
fu il primo a comporre discorsi per dibattiti in tribunale. 
Sembra infatti che nessuno prima di lui si sia cimentato 
con questo tipo di dibattito, né è possibile individuare 
discorsi giudiziari prima di quelli scritti da Antifonte”. 

Si dice anche che per primo abbia composto manuali 
di retorica, poiché aveva un’intelligenza particolarmen- 
te acuta; e che per questo avesse ricevuto il soprannome 
di Nestore®. Platone nel Pisandro lo prende in giro per 
il suo attaccamento al denaro. Si legge anche la notizia 
secondo cui compose tragedie sia da solo sia con il ti- 
ranno Dionisio, quando viveva presso di lui. Si dice che, 
quando all’inizio si occupava di poesia, escogitasse una 
tecnica per allontanare il dolore e che, dopo aver fatto 
costruire un piccolo edificio nella piazza di Corinto, fa- 
cesse scrivere su un'insegna che lui era in grado di curare 
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meverv: kai di) kai tuvBavopevog tàg aitiag Tg Amg 
Todg dviwpévovc rapeuvdeito. Toùto dè Tò mit devpa 
fttov eivar vopicag ts gavtod peyadovoiag ri prto- 
puciv ETparm. 

Zuveypàyato dè kai katà Inmokxpàtovs toò ia- 
tpoò Adyov, kai siXev adtòv È éphnuov. 'O dè ypovoc 
fv, cad” dv ijkpatev, év © Siamétpaxtai tà Iepotd, 
oMiyw Tpoòtepov l'opyiov Tod cORiotod yeyovwc Ta- 
peteive dè TÒv Piov Éwg Tg LTTÒ TO TETPAKOCIWv yYe- 
yevnpuévns kataboewg Te Snuoxpatiac, Îc kai adtòv 
aitiav peteoymKévat paci *mapacyeiv: iù Kai petà TV 
Kkatàaivorv TOv Tetpakociwv sicayyeXBeic éd)w, kai 
Toîg tOv tpodotiov èritipiore dtopAndeic dtagog Éppi- 
gm, kai yeyovev dtipog, odk adtòg povov dMà kai oi éE 
avtod gùvtec. Avoiag dè todvavtiov iotopei noi yàp 
ua ov adTtòv dDITÒ TW TETPAKOciIwv *avnpijodar. Oi dé 
gaotv adtòv Tpeopevti]v TpPòg Alovbotov Tòv TÙpavvov 
Tapayeyovota, Kai Intioew< TIVog maparecobong Tic 
dpiotòg goti Yarkéc, adtòv dprotov £ivar pavar éÈ où 
otfjiar Appodiw reroinvtar kai Apiotoyeitovi. dikob- 
cavta dè tòv Atovbotov, kai ei adtòv ‘’drovonpoavta 
TÒOv A6yov dreppipdar kai tpotpormv eivar Tg aùTtod 
katadboewc, Tv érì Bavatw TÒv prjtopa [486b] xataòi- 
kdoat. Oi dè doti, paci, tàùg tpaywdiag adtod diacbpwv 
grapprnodceTto. 


ot’ 

Aveyvwo@noav ’Icokpàtove  Adyor Slapopot. 
5Dépovtar dè adtod tòv dpidpòv étrkovta, ov èxpi0n- 
cav ywrjotor katà uèv Atovbotov érì toc mévte eikoot, 
katà dè KekiAtov 6Kkt® Kai sikoor. Teypagévat dè adtòv 
kai Téxvnv pntopixijv Aéyovow, Î)v kai ipeig topev TOÙ 
avépòs ériypagpopévnv tO Ovopati. oi dè cvvaoKnoet 
uadov i) téxvn ‘°xpiroaodal katà Todg Adyovg Tòv dv- 
Spa paci. 

Léyove dè katà Tv dydonkootàv kai éktmv 'Odvy- 
miùda, ventepog uèv Avoiov érì duoiv ÈTEOI Kai eikoot, 
IMatwvog dè tpeopvtepog Ska Seovtwv tpuov."Hv dè 
taic Aeodwpov'Epyiéwc, évòc TOV uetpiwv moditov. 

“Ev mauoì pèv odv ted MV, Mkpodoato Ipodikov te 
toò Keiov kai F'opyiov tod Agovtivov kai Tioiov tod 
Zupakovoiov kai toò ptopog Onpapévovs. Eic dvépag 
dè TE\MECAG mpaypotwv uèv dvaywpei TOv TOMTIKOY, 
STI TE TV Pwviv ioyvòg fiv Kai tv tpòrov edAafpic 
tà ratp@a pevtor “’amopeBAnk”®g év TO TPpòg Aakedal- 
poviovg rolépw, Éva pòvov TÒv Tg dvTidooew6e A6Yov 
eim®v AnEOTm Tg ToLadtng Tpoalpéoewc, idiav dè dia- 
TPIB)V drtooTgOdPEvOG ÈTÌ TÒ PIdOcOgEIV Kai ypagerv 
Wpunoe, cai È te ravnyupikòg adt@ Abyog cuvetàyn 
kai tIveg dA dor TOòv “cvupovievtIK@v Myovpévo tai 
Tapalvéceoi toùc“EMnvas gpoveiv éxéidatar tà cvp- 
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con la parola quanti soffrivano. E in effetti, dopo essersi 
fatto raccontare i motivi delle loro pene, consolava gli af- 
flitti. Ritenendo però che tale attività non fosse all’altezza 
delle sue capacità, passò ad occuparsi di oratoria?. 

Scrisse anche un discorso contro il medico Ippocra- 
te, e lo fece condannare in contumacia'°. Il tempo del- 
la sua akmè è l'epoca delle guerre persiane, essendo lui 
nato poco tempo prima del sofista Gorgia. Visse fino 
all’abbattimento della democrazia ad opera dei Quat- 
trocento: dicono che lui stesso abbia favorito l’accusa di 
aver collaborato all'operazione’. Perciò, dopo l’abbatti- 
mento dei Quattrocento, fu incriminato e condannato, e 
fu sottoposto al trattamento infame riservato ai traditori: 
il suo corpo fu gettato via senza sepoltura e fu dichiarato 
atimos, non soltanto lui ma anche la sua discendenza. 
Lisia in realtà racconta il contrario: dice infatti che fu in- 
vece mandato a morte dai Quattrocento**. Altri dicono 
che quando si trovava come ambasciatore presso il tiran- 
no Dionisio, nel corso di una discussione su quale fosse 
il bronzo migliore, egli rispose che il migliore era quello 
con cui erano state fatte le steli in onore di Armodio e 
Aristogitone. E che Dionisio, dopo aver sentito queste 
parole, sospettando che fossero rivolte contro di lui e 
fossero un incitamento a rovesciare il suo potere, con- 
dannò l'oratore a morte. [486b] Secondo altri, invece, fu 
messo a morte perché criticava apertamente le tragedie 
del tiranno”. 


260 

Letti' di Isocrate diversi discorsi. Il numero traman- 
dato ammonta a sessanta: di questi, venticinque furono 
giudicati autentici da Dionigi, ventotto da Cecilio?. Si 
dice che abbia scritto anche un manuale di retorica, e 
anche noi sappiamo di un manuale che portava nel titolo 
il suo nome. C'è chi sostiene, però, che nell’educazione 
retorica egli abbia fatto ricorso più alla pratica guidata 
che a un manuale?. 

Nacque durante l’ottantaseiesima olimpiade: era più 
giovane di Lisia di ventidue anni, più vecchio di Platone 
di sette anni’. Era figlio di Teodoro del demo di Erchia, 
un cittadino di quelli moderati”. 

Da ragazzo, dunque, ascoltò le lezioni di Prodico di 
Ceo, Gorgia di Lentini, Tisia di Siracusa e dell’oratore 
Teramene®. Da adulto, si tenne lontano dalla politica at- 
tiva perché aveva una voce debole e un carattere timido”. 
Dopo aver perduto, dunque, il patrimonio di famiglia 
durante la guerra contro i Lacedemoni, pronunciò un 
solo discorso, quello Sull’antidosi, e rinunciò a questo 
tipo di vita; aprì invece una sua scuola e si dedicò alla 
filosofia e alla scrittura, e tanto il Panegirico quanto gli 
altri discorsi simbuleutici furono da lui composti con 
l'intento di insegnare ai Greci, attraverso i suoi consigli, 
a prendere le decisioni migliori. Dopo aver fallito nel suo 
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gepovta. Atotuywv dè Tie yvwpne TOÙTOLv pèv AntEOTN 
toò étimmdevpatoc, yoAfjg dè cogiotIKi(G fyeito, bg pév 
TIvég paci tà Tpota érì Xiov, pa0ntàg Eywv Èvvéa, Nvi- 
ka kai tòv puodòv idv 3°Tg didackaliac àpiBuovpevov 
givar dakpboavta we «Niv gpavtòv Éyvwv TobTOIG TE- 
TPApEvov». 

"Hkpodoavto dè abtod dior te TOXOI, 6g Kai £ic 
ékatòv ouvtedéca, kai dî) kai Tiuò0£og è Kovwvoc, ped” 
od kai toMàag Em TOXeLG TÀG tpòc ABnvaiove émioTO- 
\ùc ouvetibei, aî tòv TiuoBeov émeypagovto- dBev 
ékelvog TAXdvIw aùTtòv édwproato. Teyovaot dè aùdTtod 
dkpoatai kai Eevopov ò TpuMov kai Oeòroprog è 
Xiog ka "Epopog ò Kupaîoc, vic kai taîc iotopikaig 0vy- 
Ypagaîc Tpodtpéyato xprjoaodal, TPdG TV ÉKdoTOv 
quorv avalbywe kai ‘tà Lmobeoete Tg iotopiag aù- 
toîg Saverudpuevog- émi TobtoLs Kai AokAnmiaòng, òg 
tà tpaywdovpeva pèv [487a] ovveypayato, Oeodéktng 
dè è DaonAitns, kai adtòg dotepov tpaywdiac ovvta- 
Eapevog: dAià ai Aaoddpuac ò ABnvaiog kai Adkpitog 
6 vopoBetoag ABnvaiotg, 6g dé paorv Mot, kai Yre- 
peiòns kai 'Toaiog. *Anpoo0tévne dè tpoofABe uèv adrt@ 
uetà otovdig, Kai xidiag pév, dc sioempatTETO, OÙK Éyerv 
Ep tapaoyeiv, Siaxociag dì ép° © TÒ TEUTTOV pépoc 
ékpadgiv Swoewv- mpòs dè TadTA TÒv TooKkpatnv àro- 
kpivaodal bg «Od Teuayitopev Tv mpaypateiav, di 
gi PovAoto, ‘’dA6KANpòv col dtodboopat TV TÉéxvnv». 

Tòv pèv oùv mepì tfjg dvTidOoEw6 Kai tòv Tavnyu- 
pixòv Kai tIvag TOV cvupovdevTtIK@v sipntai por dwg 
te kai éte ovvetate. Tuvé@nKe PEvTOL TÒV Tavnyvpuòv 
oi pèv Ete0i paor déka, oi dè èTì tobtoLG ÉTEPa mévie. 
'5Kaitot l'opyiov tod Agovtivov kai Avoiov t@v évovpn- 
HATWwY Kai éruyeipnuatwv pupod petapori xadéotnke 
kai petaBeotg Ò Tavnyupikòg' Icokpàtovs Abyoc. 

Atatpîyat è’ dv TIG cinbein paxpòv oùtw Xpovov Tod 
Tavnyvpixoò mpocedpevovta Tv pijtopa tf cuvenzn 
2°S1à TÒ Tg Attewg kateokevaopévov Kai TEpittÒv, Kai 
Già Tv eis dkpiferav TOv Ovopatwv éKAoynv, kai di 
Kai Tfjc tpòs diAnda TobTWwy ovvenkne. AM kai 1) Tòv 
KW\wv kai tepiodwv è tocodtov dkpipeta ikavi) xata- 
valboar xpovov. MaMiota dè adtò 7) TOv TpPayuotwy 
eUpeotc kai doiknois Tv Tocabtnv doyoliav èvertoinoe- 
Tà yàp kegdAata kai tà étiyeipruata, ig è Adyog ciko- 
vopovpevoc draptitetat, ei tIq Emiued@g Kai kad” ÉKka- 
OTOV pépog E mIoKÉéYoITO, edpipoei ovviEAL00f] var moÀ- 
\od Seopueva xpovov. Arò kai toXAoig TOM ac 3° rapéoye 
TOv Kpitix®v SratpiBàc pèv kad” gavtode, Srapwviag 
dè tpòg dMAmXovg, TOv uèv éupaBuvopévwv ti perétn 
kai diackéyer Tod Abyov, tOv SÈ Katà tò érumoNaov 
Ti]v dvayvwotv Toovpévwv- ÉotI È eimteiv kai doti Toig 
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progetto, abbandonò questa attività e si mise a capo di 
una scuola di retorica, secondo alcuni dapprima a Chio, 
con nove allievi; fu allora che, vedendo il denaro che gli 
veniva pagato per il corso, pare scoppiasse in lacrime 
ed esclamasse: «Adesso ho capito di essermi venduto a 
loro»*. 

Furono suoi allievi in tanti, fino a raggiungere il nu- 
mero di cento, e tra questi in particolare Timoteo, il fi- 
glio di Conone: lo seguì nelle operazioni in molte città e 
con lui compose le lettere inviate agli Ateniesi, che cor- 
revano sotto il nome di Timoteo. Per questa ragione Ti- 
moteo gli donò un talento. Furono suoi allievi Senofonte 
figlio di Grillo, e Teopompo di Chio e Eforo di Cuma, 
che egli avviò alla composizione di opere storiche, asse- 
gnando in maniera appropriata all’indole di ciascuno dei 
due anche gli ambiti delle loro ricerche. Oltre a questi 
anche Asclepiade, che scrisse I soggetti delle tragedie, e 
[487a] Teodette di Faselide, che pure compose in segui- 
to tragedie. E anche Leodama ateniese e Lacrito, che fu 
legislatore degli Ateniesi e, secondo altri, anche Iperide 
e Iseo. Demostene si rivolse a lui con grande interesse 
e disse che, poiché non poteva pagare le mille dracme 
che richiedeva, gliene avrebbe date duecento e in cambio 
avrebbe appreso solo la quinta parte del corso. Si dice 
che Isocrate abbia replicato a questa richiesta: «Qui non 
facciamo a fette l'insegnamento, ma se vuoi, ti consegne- 
remo l’arte tutta intera»?. 

Il discorso Sull’antidosi, il Panegirico e alcuni dei 
simbuleutici ho già detto come e quando furono compo- 
sti'°. Comunque, compose il Panegirico secondo alcuni 
in dieci anni, mentre c’è chi aggiunge a questi altri cin- 
que anni. Eppure il Panegirico di Isocrate si configura 
quasi come una nuova formulazione e una nuova or- 
ganizzazione delle idee e degli argomenti di Gorgia di 
Lentini e di Lisia'!. 

Si potrebbe pensare che l’oratore abbia speso un 
tempo così lungo nella composizione del Panegirico a 
causa del carattere elaborato ed elevato dello stile, e a 
causa della grande attenzione nella scelta delle parole, in 
particolare della loro combinazione. In effetti, l’accura- 
tezza nella scelta delle frasi e dei periodi, spinta fino a tal 
punto, è sufficiente per far consumare molto tempo. So- 
prattutto, poi, il reperimento delle informazioni e la loro 
organizzazione gli richiesero un impegno così grande. 
Se uno facesse infatti un esame approfondito e analitico, 
troverebbe che le partizioni e le sezioni argomentative, in 
base alle quali il discorso è compiutamente strutturato, 
hanno bisogno di molto tempo per essere realizzate. Per 
questa ragione il discorso ha offerto abbondante materia 
d'analisi a molti critici nonché materia di discussione: 
alcuni si sono sprofondati nello studio e nell’esame del 
discorso, altri invece ne hanno fatto una lettura superfi- 
ciale. E c'è da aggiungere che questo accade perché alcu- 
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pèv ÈveoTI Pvorc sò Eyovoa Tpòg Tàc *kpicerc, tod dè ò 
g\attobpevog ETyivwoKel A 6YO6. 

Tòv dè Aeyopevov Ilava@nvaikòv mpò éviavtod 
tf Tedevtijs adtod Èypayev, î) dg TIVÉEG paot, Tpò teO- 
cdpwv- kai todg TPòg Dixmmtov dè ddiyw TpoTEpov TOÙ 
Bavatov. 

"Epiw dé, we pév tIvéG ao, ET gkatév, wc dè 
‘étepol, Suoîv deovtwv pòvov. EteXevtnoe dè àaray- 
yeXBevtog [487b] adtò tod mEpi Xaipwvetav TABovg, 
Efayaywv gavtòv Tod fiov TÉTPAOLV fjuéparg dortoag, 
date di) pi) drtopeivag ideiv TETPÀKIG SovAovpévnv tiv 
‘EMada. Edropnoe dè apybpiov ikavov, où Toùgc yvwpi- 
povg ssiomtpattwv povov, dAdà kai tapà NikokAéovg, dc 
épaciAeve tov Kurpiwv (Edayopov dè jv oòtog vidc), 
Unèp tod Tpòc aùTtòv ypagévtog cvppovAevTtIKod Adyov 
TAlavta XaPwy eikootv.'Ep° oig pBovov EpeAXkboag Tpi- 
npapygiv tpoeBA8n, ai dic uèv dobéverav oKnyduevoc 
dà ‘Tod mardòs rapatioato, tò dè Tpitov àvaotàg 
dvi\woev oòk ddiya. 

ObTog Tpòg TÒèv TvvBavépevov dt ti pù) Suvatòg òv 
Snunyopeiv dANovg mori ènunyopovs, dTI Kai ai dkéval, 
Epn, abtai pèv téuverv où dbvavtat, tòv Sè ciònpov 
!stuntiKÒv morodot. Kai rpòg tòv sitOvta dè Tatépa we 
oddèv dAlo i) avépamodov ovvenemye tO oiKeiw Tal 
di. «Toryapobv doi, épn, dbo yùp avo” évòg Etre àv- 
Sparoda».'Erì dè TO Zwkpatovg Bavatw Xav éAvtm0n, 
kai peraveovov mpof)XBe tf) Lotepala. 

Avo dè èv araviLTO Piw “*ovveotnoav aùto dy@vec, 
mpotepog uèv eig dvtidootv mpoxadecapévov aùTtòv 
MeyaxAeidov, rpòs dv odk dmvinoe dià vooov, Tv dè 
Betòv viòv dvo’ abtod tpoRaMopevoc Apapéa èvixn- 
ce- Sebtepog dè Avoudyov tpokalecapevov adtòv Tepì 
Tpinpapyias sig dvtidootv, év 250 kai jTtnOelc Tv Tpin- 
papyiav dréoTn. 

T@v dè A6ywv adTod TÒ edKpIVEG Kai cagèc kai pepe- 
\emmpévov mor dov, kai vg étavbei adtoîg od Pòvov 
Eugpvtov dida kai xoppwtikòv xdX\oc. Od uévtoL ye 
To\voynuwv ò dvijp, oùdè Taic Katà TÒ oyfjua tporaîc 
srodAbpuevoc: Siò kai dl Evdelav tf Èv TobTOIG Pe- 
taBoAfc odé’ vaywvioc. Icokpatixi) dè kai t@òv Év toic 
\6yorg drootàoewv 1) ovvéyxera. Taya È dv TIG adtòv 
aitidoatto Korg, È Dv Èv TO Tavnyupix® A6yw aùtod 
To\dà TO Katà Toùg émITapiove Abyovg eipnuévwv 
3Apyivw te kai Qovkudidn kai Avoia dtePàAeto. AM 
oddèv KwXdEL TAPAaTANOCIWY AVAKLTTOVIWY TPayuàtwv 
taic 6poiars éepyaciarc xexpfjodar kai toic ever pa- 
o, ody LdroparAépevov tà dAMotpia, dAlà Tg TOòv 
Tpaypatwv dvaBraotavovone pioewg toradta cia Kai 
toig ‘mporaodor tpopa\\opévn émudeikvutat. 

[488a]'Etàgn dè terevTtoag Aaurpoòg dpa Tatpì kai 
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ni sono per natura ben predisposti per l’attività critica, 
altri invece sono caratterizzati da una minore capacità 
di giudizio*°. 

Il discorso detto Panatenaico lo scrisse un anno pri- 
ma della sua morte o, secondo altri, quattro anni prima. 
E i discorsi a Filippo poco prima della morte”. 

Visse secondo alcuni cento anni, secondo altri novan- 
totto. Morì dopo che gli fu annunciata la notizia [487b] 
della sconfitta a Cheronea, lasciandosi morire in quattro 
giorni per inedia, poiché non avrebbe sopportato di vede- 
re la Grecia asservita una quarta volta. Mise insieme una 
fortuna ragguardevole, non solo dalle rette pagate dai di- 
scepoli, ma anche perché ricevette da Nicocle, il re di Ci- 
pro (era costui il figlio di Evagora), venti talenti in cambio 
del discorso che aveva scritto per lui. Attiratosi per questo 
una certa invidia, fu designato per tre volte trierarco, e 
due volte, col pretesto della salute malferma, si fece eso- 
nerare per mezzo del figlio, mentre la terza volta dovette 
accettare l’incarico e spese non poco denaro'*. 

A chi gli chiedeva come mai, pur non essendo lui in 
grado di parlare in pubblico, cercasse di insegnare agli 
altri a farlo, rispose: «Anche la cote non è in grado di 
tagliare, ma rende il ferro tagliente». A un padre che di- 
ceva che non faceva accompagnare il figlio se non da uno 
schiavo «Vattene allora,» disse «avrai due schiavi invece 
di uno». Alla morte di Socrate provò grandissimo dolore 
e il giorno seguente uscì per strada vestito di nero. 

In tutta quanta la sua vita fu coinvolto solo in due 
processi. La prima volta, chiamato in giudizio per una 
procedura di antidosi da Megaclide, non si presentò per 
cattive condizioni di salute, ma delegò il figlio adottivo 
Afareo e vinse la causa. La seconda volta lo chiamò in 
giudizio Lisimaco in una procedura per antidosi a pro- 
posito di una trierachia: fu sconfitto e dovette sostenere 
la trierachia'°. 

Il carattere nitido, chiaro e assai curato dei suoi 
discorsi è evidente a tutti, come è anche evidente che 
rifulge in loro una bellezza non solo innata ma anche ri- 
cercata. Tuttavia questo autore non fa un grande uso di 
figure e non è molto vario nell’uso dei tropi che danno 
loro vita. Perciò, per questa mancanza di varietà, non è 
neppure adatto a contesti di dibattito. Tipica di Isocrate 
è anche la continuità dei temi nei discorsi. Lo si potreb- 
be accusare forse di plagio, sulla base del fatto che nel 
Panegirico riprese molti degli argomenti utilizzati nei 
loro epitaffi da Archino, Tucidide e Lisia. Ma nulla im- 
pedisce, quando emergono soggetti affini, che si faccia 
ricorso a procedimenti compositivi e a ragionamenti 
simili, senza che ciò significhi appropriarsi dell’opera 
altrui, perché è la natura stessa dei soggetti che fa affio- 
rare quegli espedienti che, come si vede, suggerì anche 
ai predecessori”. 

[488a] Quando morì fu sepolto con sfarzo insieme al 
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untpì ai ddeAgfj kai tf] dn ovyyeveia. Avàkertar dè 
aùtod kai év'E\evoîvi eikwv YaAkî, et ypagi]v E{ovoa 


Tiu60£0g piùiag Te Xdpiv obveciv Te TpotIUv 
*Icokpàtovg eikw Trvé” dvéonke 0e@ 
Keoyxdpovg épyov, 


kai étgpav dè eixova EotmoEv adtod Tpòg tO OXvp- 
tieiw éTì kiovog yaXkv è Betòg maic adtod Agpapevc, 
viòg yeyovwg Aayioxng étaipag TIvòG, Îjv Exovoav tpeic 
‘otaidag dotepov IooKpàatns Myayeto, ov gig jv kai è 
Agapedg ò Tv eiKOva otqodpevOG Kai éTrypayag 


"Icokpatovg Agapeds tatpòg eikova tvd a véonke 
Zavi Beodg Te cÉéBwv Kai yovéwv dpetriv. 


ota’ 

!sAveyvwo@noav Avdokidov Abyot tTÉccapec, oùg 
Téwc eidopev, è Tepi tOV pvotnpiwv, ò Tepì tg éautod 
ka0édov, è Tepì tg tpòg Aakedarpoviovg eipjvns, kai 
TétapTog ò katà AXkipiadov. 

"Eot dè Év tobtog òè dvijp Amdodg te Kai dka- 
TdoKevoc, dipedeiac Te pixoc kai To ?°aoynuatioto oyn- 
patitopevos. Zuvakxpdoar dì ZwKpater TO Pocdpw 
\éyetal, kai dpyîv adt@ Tg yeveoewg yevéodar dydonv 
kai éBSounkootiv ‘O\vpriada. Iaig dè éyxpnuatice 
Aswyopov, éÈ eÙ yeyovotwv Katayopevoc: ‘EMavikog 
dE pnot kai Toùg TOppw tf yeveoewg dyetodc ijkev ic 
5aùtòv éÈ Eppod. 

Aitiav dè \aRwv tod doepeiv érì tfj tovEpuov nepi- 
KOTT]] Kai Tij tòv pvotnpiwv tig Anuntpog dpper, amégu- 
ye kpideic érù tO unvdoem todg ddikobvtag. ZErtovéiv 
dè Tdoav sioeveyzapevog edpe todg £ic tà iepà dpapti- 
cavtac, cc Kai TÒv ÉauTOd TaTtépa **cvyKateUrvuoEv. 
AMà yàp tods pèv dAhovg mavtag EXE yXoLs pwpdoag 
amoitodar katetpatato, tòv dè Tatépa, kaitor dede- 
pevov in, éEeideto drrooybpevog iv ToMoîc adtòv 
\votteXi] yevéodar tf moder. Kai odk è yevoato. è yùp 
Aewybpag toMModc Sujeyte xpnpata Snudora voogi- 
capévovc kai ÉTepa ToLadTaA mTapavopodviac. 

<Odk> eddokiuov dè Er toîg moditEbplaotv Ò Av- 
Sokibne èmédeto vaviAnpiav, kai toîg te Kurpiwv 
Baonedor Eivoc èyéveto kai moMoîc dMorc Soxipors, 
ijvika kai Buyatépa uèv Apioteidov daveyiùv dè adtod 
T@v oikeiwv drrekkAéywac ‘*d@opov éreuye to Kurpiwv 
Baownei. MeXAwv dè eic dikaotmpiov tì tf xakovpyia 
eicdyeodar maliv adtijv dò [488b] Kbrpov kAérte, 
kai diodg dò tod Kurpiwv facixéwg Seopoîc rape- 
d00n. Kakeibev dè diadpàc émednunoe tfj mole kat 
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padre, alla madre, alla sorella e al resto della famiglia**. 
C'è di lui a Eleusi una statua di bronzo, con questa iscri- 
zione: 


Timoteo, in nome dell'amicizia e in onore della sua intelligenza, 
questa statua di Isocrate consacrò alla divinità. 
Opera di Cleocare!9. 


E un’altra statua di lui in bronzo innalzò su una co- 
lonna, presso il tempio di Zeus Olimpio, il figlio adottivo 
Afareo, che era il figlio di Lagisca, un’etera, già madre 
di tre figli che in seguito Isocrate sposò. Uno di questi 
figli era Afareo appunto, che eresse la statua con questa 
iscrizione: 


Questa statua del padre Isocrate Afareo consacrò 
a Zeus, per onorare gli dei e la virtù dei genitori?°. 
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Letti di Andocide quattro discorsi, quelli che fino ad 
ora abbiamo visto: il discorso Sui misteri, quello Sul pro- 
prio ritorno, quello Sulla pace con i Lacedemoni e, come 
quarto, quello Contro Alcibiade’. 

In questi discorsi l’autore ha uno stile naturale e non 
artificioso, predilige la semplicità e adopera un dettato 
privo di figure?. Si dice che sia stato coetaneo del filosofo 
Socrate e che la sua nascita sia avvenuta nella settantot- 
tesima olimpiade?. Era figlio di Leogora e discendeva da 
una famiglia nobile. Ellanico sostiene che i più antichi 
rivoli della sua ascendenza arrivassero fino a lui da Er- 
mes. 

Accusato di empietà? per la mutilazione delle Erme e 
per la profanazione dei misteri di Demetra fu portato in 
giudizio, ma fu rilasciato a condizione che denunciasse 
i colpevoli. Ci mise tutto il suo impegno e scoprì quelli 
che si erano resi colpevoli nei confronti dei riti sacri: tra 
questi denunciò anche suo padre. Dopo aver dimostra- 
to con prove la colpevolezza di tutti gli altri, ottenne che 
fossero messi a morte, mentre suo padre, benché fosse 
già in prigione, lo fece liberare, garantendo che si sareb- 
be reso utile alla città in molte occasioni. E non menti, 
perché Leogora scoprì molti responsabili di appropria- 
zione di denaro pubblico e di altre analoghe illegalità. 

Dal momento che non godeva di una buona repu- 
tazione per la sua condotta pubblica, Andocide si mise 
a fare l’armatore, e divenne ospite dei sovrani di Cipro 
e di molti altri uomini importanti. Fu in questo periodo 
che sottrasse alla famiglia la figlia di Aristide, che era sua 
cugina, e la mandò in dono al sovrano di Cipro. Quando 
stava per essere portato in giudizio per questo reato, ten- 
tò di nuovo di portarla via da Cipro, [488b] ma fu fatto 
catturare dal re dei Ciprii e fu messo in prigione. Riuscì 
a scappare anche di qui e tornò ad Atene nel periodo in 
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ékelvo Kkaipod, fjvika Toîg TetpAKOOTOIG TÀ MOÀITIKÀ pe- 
texeipiteto tpaypata: Sedeic dè kai dItÒò TOÙTWY FTA IV 
diépuvyev.'Hvika dè i) oAtyapyia kateXv0n, épvyadedén 
tig moidewc, kai ev'HAISI TÒv Tg puyfic xpòvov dtatpi- 
yas ov tepi OpacbBovdov kateAnAvdotwv kai adtòg 
ovyxatednAvdev. Aipedeic dè Tepì tig eipnvng gig Aaxe- 
Saipova tpeoperverv kai adikeîv Sétac ‘’épuye. ToùTtOv 
dé gotIv étWwvvpoc xal'Eppuîijs, ava@npa pèv pudijg Aiyn- 
1606, émxAneig dè Avdokidov, doti TANoiOv adtod Av- 
Sokidng Wet. 


08B' 

Aveyvwo@n Avoiov Abyor didpopor. pepovtar dè 
adtod siIKOoImÉvTE Kai Tetpakdotoi, ov Toîg yynoiorg 
Tpeic kai tpidkovta kai diakogiovg éyKpivovow, év oig 
Sic povov Tò ÉXattov èveyieiv tf AÉel mpòc ToÙdc dvta- 
ywviotàs To dkIG d ywviodpevoc Aéyetal. 

"Eoti dè toi Adyorg ppaxùtatòg te kai TBavwtaTtoG, 
kai to Sokeiv più) derv@g Aéyew, eimep tIG ?°dMog der- 
votato: dAià yùp kai edkorog siva dok@v odéèv ÉXat- 
tov Svopiuntog émideikvutat. Toùg LEvTOI ye TOV A6YWV 
meiovg idiwtate exdedwkévar \gyetat. Zuykegpadatodor 
dè Todc A6yovg adtod Bnunyopiai, émiotoai, gyKwpua, 
ETITARLOL, EPWTIKOÌ Kai ZwKpatovg àmtooyia. 

2"EotI pèv gv 0dKk dAiyorg adtod A6Yorg NOikòc, yive- 
tar dè katà Siavotav ò NOLkòg, dTav Xppnotiàv Éxn Tpoai- 
peotv kai tpòg tà pertiw perovoav."OBev où pi YIGG 
tà mpayxbdévta Méyerv, dAdà kai Tv yvoynv ovvarter 
ue0” fis Etpatteto ÉKaotov, oiov div pèv 3°xaderà f) kai 
Tpòs gidovg i) diiwc uetpiovg tiv dvaykxnv aitiàodal, 
dv dè dueivo, Tv Tpoaipeoiv. Adtm dè padiota TYavi 
yivetai, ei tiv aitiav mpooXdor. Tàc pévtoI aitiag où 
xpî tod AvorteXodg Evera Taparappaver- ppovipov 
yùp pGiov i) XPNOTOÒ Kai edyvmpovog tà Toladta. 
XaAeròc dè è tporos pvidéar dò kai Avoiac év adt@ 
palvetar toAXAkIG Slapaptavwv. 

QavpdCovtal pevtor ye adtod dol te tool Ab Yor 
kai dî) kai è tpòg Aloyeitova étitporijc- TIdaviv TE yùp 
kai xaBapàv T)v dujyno moreitat, did’ odi eddg Eri 
‘TÙG adenoer kai tùg Selvwoere, dep TOOL TAOYOL- 
cow, brayetat. Kai yùp odé’ ÉotIv ciKkgia TÀ TolddTA 
[489a] tg tpwing didaokaliag tod Tpaypatog, ddl’ èv 
toîc uetà TadTta ywpav Eye xataléyeodar. Kai toXAiv 
dè Tv Kadapotnta kai cagrverav Èv te TOÎg Tpdyuaot 
kai taîc Agteorv dm avre Tfjg tod Adyov ‘mpopaMetar 
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cui i Quattrocento erano al potere: imprigionato anche 
da costoro, fuggì ancora una volta. Quando l’oligarchia 
fu rovesciata, fu bandito dalla città e, dopo aver trascorso 
il tempo dell'esilio in Elide, quando ritornarono Trasi- 
bulo e i suoi fece rientro in città anche lui. Fu scelto per 
l'ambasciata che doveva negoziare la pace con Sparta ma 
risultò che si era condotto disonestamente e fu bandito”. 
Porta il suo nome anche una statua di Ermes, in realtà 
un'offerta della tribù Egide, detta «di Andocide» perché 
Andocide abitava lì vicino*. 
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Letto: di Lisia diversi discorsi. Gliene sono attribuiti 
quattrocentoventicinque, di cui duecentotrentatré sono 
annoverati tra quelli autentici. Tra questi, si dice che 
soltanto in due casi sia risultato inferiore agli avversari 
nell’eloquenza, pur avendo egli molte volte affrontato 
dei dibattiti?. 

Nei suoi discorsi è estremamente conciso e per- 
suasivo e, nonostante dia l'impressione di non parlare 
con abilità, abile quanto nessun altro. Perché, anche se 
sembra un autore facile, si rivela nondimeno difficile da 
imitare. La gran parte dei suoi discorsi, comunque, si 
dice che l’abbia realizzata per cittadini privati. Demego- 
rie, epistole, encomi, epitaffi, discorsi sull'amore e una 
Apologia di Socrate, costituiscono le varie voci della sua 
produzione’. 

È in non pochi dei suoi discorsi ‘morale’, e colui 
che parla rivela un atteggiamento morale quando ha un 
intento onorevole e che mira a migliorare le cose. Ne 
deriva che non basta esporre semplicemente i fatti, ma 
bisogna addurre anche il motivo che sta dietro ciascuna 
azione: per esempio, se persone amiche, ovvero persone 
perbene, si trovano in una situazione difficile, il motivo 
va individuato nella necessità; qualora invece si trovino 
in una situazione favorevole, il motivo va ricondotto a 
una loro scelta. Quest'ultima è particolarmente convin- 
cente se chi parla vi aggiunge la ragione alla base della 
scelta. Le ragioni però non bisogna allegarle per la loro 
utilità, perché si dà l'impressione di essere accorti piut- 
tosto che onesti ed equilibrati. Ma è un modo di proce- 
dere difficile da seguire sempre: non a caso anche Lisia 
più volte sembra non esserci riuscito. 

Molti suoi discorsi sono comunque oggetto di am- 
mirazione, e tra questi in particolare quello Contro Dio- 
gitone sulla tutela. Qui egli infatti presenta una narrazio- 
ne dei fatti persuasiva e chiara, e non si lascia prendere 
subito da amplificazioni ed esagerazioni, difetto di cui 
soffrono molti oratori. Tali procedimenti infatti non 
sono appropriati [489a] alla prima parte del discorso, in 
cui si danno informazioni sui fatti, ma possono trovare 
la loro collocazione nella parte successiva. E grande lim- 
pidezza e chiarezza, tanto nei fatti quanto nelle parole, 
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apyîjc, dotep kai tò oyfjua TÒò Kat” eddelav appotov 
dgnynos, xai tò undév ti Etwdev ovvegpéAkeodar. Tò dè 
Tfjs dippoviag adtod kaMiog où Tavtòg éotiv alodàave- 
06ar- kai yàp dokei pèv ami @c Kai we ETvYE ovyKEiodat, 
eis breppoXi]v dè KObopov kateokevaotat. Kai ATtTAé@bg 
Soc ‘è A6yoc déloc Bavpaoal Kata te TÀ Cypara kai 
tà vorjpata kai tà èvopata kai Tv Evappòviov TOÙTWw 
ouv@nknv kai tv sbpeotv kai tAbLv TOv E VvOvpnpatwv te 
Kai E TIXEIPRUàTWwV. 

ApugiParietar pèv map évio è Tepi tod onkoò 
!s\6yoc- è onkòg dè vov eidog totiv iepàc éNaiac. AXMN 
Gti pèv ywjotog Avoiov, ék te TOv Kepalaiwv dfXov 
Kai ék TOv mepi adtod émyeipnpatwv kai È adtod ye 
TOÒ Tpooipiov Tfg Te dinyozws kai tod été you (rav 
yùp darpoviwg kai katà tv idropevnv to àvépi év Ti 
Amoi devotnTA totIv éteipyaopéva tadta). Kai 
Hiv kai Tò kat évBvunpa didù pi) Kat’ ériyeipnpa rpat- 
terv tàc amodeitere tod Avoiov pariota tò idiwpa artay- 
YÉMet. AM à ka tò pù) kad” év dlatpifovta punkbverv Tòv 
\6yov Tg tod Avoiov totìv dkpipeiac, kai Tò edtayÈèg 
TV Abywvy, kai tò diù ppayxbtntog TOAATV rapéyerv 
dov, è petà ye Anuoo0evnv odtog pòvog tòèv dMwv 
pntopwv gaivetar katop8woac, kai tò KiAAog dè Tfc 
Sratutwoewe, Èv © uite I ATwvog ite Anpoo@évovg 
uifte Aioyivov TÒò ÉXattov éotiv amevnveypévoc. 3° Idi- 
wpa dè Avoiov kai tò Tàc dvtidéoELS Tpodyerv undauoc 
uèv épparvobvoac tò émipeBovAevpévov, tò dè dr adt@òv 
TOv mpayuatwv émeomacuevov Seuvberv. Tekurpiov 
dè ts Avotakijg Suvauewg kai tò èv rdon Tf mepiòdo 
TOY KWAWY edappootov kai petà *Kadapotntog edav- 
0éc. Iladiog dé ye ò ék Mvotag tòv Te TEpÌ tod onkod 
\òyov, oddèv TOv eipnpévwv ovvieic, Tic Te yWNOLOTNTOG 
TOv Avorax®v EKBaXXer \A6ywy, kai toModg kai xafodc 
dMovg eis vodovs aroppiyàpevog toXXfc kai peyaAng 
Todg davOpwrove Wpeieiac ameoTEpnoev, ‘’ody edpioKo- 
uEvwv ET TOv dtò SlaBoXiv reooviwv- dat yàp àro- 
Kpidévteg mapewpd0noav, èrikxpateotépas [489b] tfjc 
StaBoAfjc, Gotep kai er? diAwv ToXXév, i) Tg dAndeiag 
yeyevnuevns. 

"Eoti dè è Avoiac dervòg pèv ragivaodar, etti detog 
Sè Todc Tpòc avino diadeivar A6yovg. Tivèc pèv 5oùv 
T@V Tepi toùs patopikodg dlatpiBovtwv A6yovg oùk dp- 
dog dmmyxOnoav eimeiv mepì Avoiov wq aodeitar pèv tà 
gyk\npata tap’ èviivaodv TOV TANal®v dvapov Tò tpo- 
xexpipévov éye adéfjoar dè tabta ToMXébv évSenc. Kai 
yùp éAéyyovtar pavepog dò TO%v adrtod ‘Adywv modd 
Ts ér? adt@ diaocpaMAopevot kpicews. Kai uaMotA ye 
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Lisia presenta fin dal principio del discorso, così come 
anche una forma di argomentazione diretta che si adat- 
ta alla narrazione, e la tendenza a non lasciarsi andare a 
divagazioni. Ma non è da tutti percepire la bellezza della 
sua armonia: sembra costruita in maniera semplice e ca- 
suale, ma è elaborata fino all’estremo. Insomma, tutto il 
discorso è degno di ammirazione per le figure, i pensieri, 
il lessico e la sua armoniosa combinazione, la capacità di 
escogitare e ben disporre le argomentazioni e le dimo- 
strazioni*. 

Alcuni mettono in dubbio l’autenticità del discorso 
Sul tronco d’olivo (la parola sekos indica qui una specie 
di olivo sacro). Ma che si tratti di un discorso autentico 
di Lisia è chiaro dagli argomenti principali, dai ragiona- 
menti sull'oggetto della causa, dal proemio stesso, dalla 
narrazione e dall’epilogo: infatti tutte queste parti sono 
elaborate in maniera davvero straordinaria e secondo 
la consueta abilità dell’autore nel rendere l'impressione 
di semplicità. E soprattutto il fatto di costruire le dimo- 
strazioni attraverso argomentazioni deduttive, e non 
attraverso altri tipi di ragionamento, rivela una peculia- 
rità dello stile di Lisia. Anche il fatto di non allungare il 
discorso indugiando su un dettaglio è tipico della pre- 
cisione di Lisia; e così pure la solidità dei ragionamenti, 
e la capacità di procurare grande piacere attraverso la 
concisione, cosa che, dopo Demostene, solo lui tra gli 
altri oratori sembra aver realizzato. E ancora, la bellez- 
za della raffigurazione, nella quale non ha raggiunto ri- 
sultati inferiori a quelli di Platone, di Demostene o di 
Eschine. Tratto peculiare di Lisia è, inoltre, sviluppare 
antitesi che non danno assolutamente l’impressione di 
essere premeditate e presentarle come il prodotto dei 
fatti stessi. Prova dell’abilità ‘lisiaca’ sono anche la col- 
locazione armoniosa dei membri in tutto quanto il pe- 
riodo e lo stile smagliante e insieme puro. Paolo di Misia 
però, senza saper riconoscere nulla di quanto abbiamo 
appena detto, espunge il discorso Sul tronco d’olivo dal 
novero dei discorsi genuini di Lisia; e poiché ha rigettato 
come inautentici molti altri suoi discorsi, ci ha privato di 
un gran numero di testi utili, dal momento che non ab- 
biamo ancora trovato uno dei discorsi incorsi nella sua 
riprovazione. Infatti, una volta condannati, non furono 
più oggetto di attenzione, [489b] poiché il discredito, 
come in molti altri casi, ha prevalso sulla verità?. 

Lisia è bravo a suscitare emozioni e capace di predi- 
sporre i suoi discorsi all’amplificazione. Alcuni di quelli 
che si occupano di oratoria sono stati indotti erronea- 
mente ad affermare che, per quanto riguarda la dimo- 
strazione delle accuse, a Lisia deve essere riservato un 
posto privilegiato rispetto a qualunque oratore antico, 
ma che nell’amplificarle egli è inferiore a molti. Ebbene, 
gli stessi suoi discorsi provano chiaramente che costoro 
si sono ingannati di molto nel giudizio su di lui. È so- 
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tobTtovg Ò katà MvnomtoXépov die\éyyer Bavpaot®g 
Yàp tiv Katmyopiav mpòc piyed0g odtog nUénoe. Kexi- 
og dè dpaptàver edpetixòv pèv tòv dvépa, imep dXiov 
tTIvà, cvvopodoy@v, Soixovopijoar dè tà edpedevta oÙy 
oùtwg iKavév: Kai yàp kàv TObT” TW péper Tg dpetijs 
toò A6yov odéevòg dpàtar pavdotepoc. Fide dè Anpo- 
odévnv peipakiov dvta. 

Ilaîg Sè yéyovev 6 Avoiag Kegdiov tod Avoaviov 
toò Kegpddov, yévog uèv Zupakovotoc, petavaotne dè 
2oyeyov®g gig ABHvac Todw te tg modewg kai tfjg Iepi- 
xAgovg toò Eavbintov pruns. Ev fj Tà pèv TPOTA CUVE- 
tadeveto toÎc émipaveotàTOLG TOv ABNnvaiwv, BoTEpov 
dè tmv eis Zùpapv àmorkiav oteMovong Tg modewe, 
WyeTo Kai aùdtòg oÙv TÒò mpPeoputaTtw TO ade gpov 
IloXeudpyw, ép° © TOÙ Tatpwov petaoyeiv kAnpov: 
Etog dè éEkadécatov ye. Kai Siétpifev dkpowpevog 
Tioiov te kai Nikia tOv Zvparovoiwv. Oikiav dè ka- 
Taokevacdpevog Kai KAMpov Tvybv EmoditedETO TO 
toAXév odk éveetotepov éwe KAedpyov tod ABnvnow 
dpyovtog: to Sè tg viavt® dtTIKICErV aitiaBelc peo” 
éTEpwv tpiov éÉeteoe tig matpidoc. AQHvnor dè tapa- 
yEyOvWwe TOY TeTpakooiwv TV TOAIv Èxovtwv, dépervev 
aùTobi. TOv TPIAKOvTA dè TV TOMIV dvTIKATAOYOvTWwv 
Emtà pèv éTm diéuevev, dparpedeic dè Tv 3odoiav kai 
tòv ddeXgòv ITo\éuapyov àtoparwv, adtòc uoAIc dla- 
Spàc tòv étikpepapevov dÀAeBpov, difjyev év Meydporg, 
tv è amò Dv\fg émbeptvwv Tj Kadédw xpnouwratog 
dd vtwv yÉyove tf Tpater xpruatà te yùp adtòc Ta- 
péoxe Spaxuàc dioyidiac kai ‘’aotidac diakodiac, ota- 
\eìg dè oùv'Eppovi éTtIKobpovg te éuodwoato Tpiako- 
ciove, kai Apaoddarov tòv’Heiov Erede tévov [490a] 
Ovta adtò bo t—davta mapaoyeiv. Ep oic ypager pèv 
uetà TV KABodov è Apaovfovdog ToMiteiav aùdt@, è dè 
Sfijpos gkbpwoe tiv Swpedv. Apyivoc dé, diù TÒ drpo- 
BovAevtov sicayBfivar tò Ygiopa, ypageta "{ypagàv} 
Tapavopwv Tv dwpedv. Kai èrteì xateyvwo@n TÒ Y- 
guopa, Tg pèv moiteiag 6 Avoiag àmeaùvetal, TÒV 
\omòv dè ypovov katepiw icoteXig dv. Kai teXevtA 
aùtoi, tpia kai dySorjkovta tt yeyovwc. oi dè dgar- 
podorv adtod ETTÀ. 


osy' 

Aveyvoo@n'Icaiov Sidpopor Abyor. Obtol dè dtd @g 
eimeiv gig té0capas kai é&kovta ovvapidpodviar. Tod- 
Twv dè ci tò ywW}otov paptupnPévteg TevirjKovta Kata- 
\eimovtar povor. Avoiov dè yéyove punti], od Kai pa- 
Ontàs Peyxpnudtios. Tiv piunow dè adT@ Tpocdnte! TOV 
Te Ovopatwv î) dppovia kai i) èv toc tpaypaor dervotnoe 
oibTw yàp adtod oi Adyor mpòg ékeivovg Tv duototn- 
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prattutto il discorso Contro Mnesiptolemo a confutarli: 
qui egli ha amplificato l'accusa in maniera mirabile. E 
Cecilio si sbaglia quando riconosce che quest’autore è sì 
bravo nell’invenzione più di chiunque altro, ma sostiene 
che non è così efficace nell’organizzare ciò che ha escogi- 
tato. E infatti anche in quest’aspetto dell’abilità oratoria 
non sembra essere inferiore a nessuno”. Conobbe De- 
mostene adolescente”. 

Lisia era figlio di Cefalo (a sua volta figlio di Lisania, 
figlio di Cefalo). Era siracusano e si era trasferito ad Ate- 
ne perché attratto dalla città e dalla fama di Pericle, figlio 
di Santippof. Ad Atene, prima ebbe la sua educazione 
insieme con i figli dei cittadini più illustri; poi, quando 
la città inviò una colonia a Sibari, partì anch'egli con il 
maggiore dei suoi fratelli, Polemarco, per avere la sua 
parte dell'eredità paterna: aveva già compiuto quindici 
anni. Durante il suo soggiorno fu allievo dei Siracusa- 
ni Tisia e Nicia. Dopo essersi costruito una casa e aver 
ottenuto l’eredità visse da cittadino in condizioni non 
inferiori a quelle dei più, fino all'anno dell’arcontato di 
Clearco ad Atene?. L’anno successivo, accusato di essere 
dalla parte degli Ateniesi, dovette lasciare la patria con 
altri tre'°. Giunto ad Atene quando i Quattrocento erano 
al potere, vi si stabili. Quando i Trenta si impadronirono 
a loro volta della città, vi abitava già da sette anni, ma 
dopo essere stato privato della proprietà e aver perdu- 
to il fratello, dopo essere lui stesso scampato per poco 
alla morte imminente, si trasferì a Megara. E quando 
quelli di File si preparavano a rientrare ad Atene, fu lui a 
contribuire più di tutti all'impresa: mise a disposizione, 
infatti, una somma di duemila dracme oltre a duecento 
scudi e, mandato in missione con Ermone, assoldò tre- 
cento uomini, e convinse anche Trasideo di Elide, a cui 
era legato da vincoli di ospitalità, [490a] a contribuire 
con due talenti. Per queste benemerenze, dopo il ritorno 
in città Trasibulo propose un decreto per conferirgli la 
cittadinanza, e l'assemblea ratificò la concessione; Ar- 
chino, però, poiché la proposta era stata presentata in as- 
semblea senza parere preventivo del Consiglio, presentò 
un ricorso per illegalità contro la proposta di concessio- 
ne della cittadinanza. E poiché il decreto fu annullato, 
Lisia non poté ottenere la cittadinanza, e visse per il resto 
del tempo come isoteles. Morì ad Atene all’età di ottanta- 
tré anni (alcuni però gliene tolgono sette). 
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Letto: di Iseo! diversi discorsi. Questi nell’insieme 
ammontano a sessantaquattro; ma, se si considerano 
quelli approvati come autentici, ne rimangono solo cin- 
quanta?. Fu un imitatore di Lisia, di cui era anche detto 
allievo. Gli conferiscono il carattere di imitatore l’armo- 
nia del lessico e la bravura nell’esposizione dei fatti. A 
tal punto, infatti, i suoi discorsi presentano somiglianza 
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Ta gépovorv we, gi ui) TIG TOXTV AdT@V TOMOALTO TV 
Sidokeyiv Kai pedetnv, oÙk dv éKatépwv Adywv Toò 
XAPpaKtijpog Tv diapopàv diayvoin, TAV Kata ye 
Toùg oynuatiopovs. Kai yùp rp@tog Toaiog oynpati- 
Terv ipgato kai tpérerv érù tÒò MOdITIKÒv TV E1dvotav, 
© udriota kai Anpoodgvne, paBnt)g adtod yeyovwe, 
ÉuumoaTo. 

25Xa\kidedc dè yeyove tò y£vog è Toaloc, ic AQHvag 
dè uete\0wyv tgoyo\acev (Wwe tposipntai) Avoig- ijkpace 
dè uetà tòv Iledorovvnotakòv modepov, kai péxpi tf 
Duimmov dupkeoev dapyfjs. Artootàg dé mote Tg oyo- 
Mis érì Spayxpaîc uvpiars ka0nyoato *Anpoodévovc 
dò Ka pariota yéyovev émipavio. Paoì dè adtòv kai 
todg émitporikode Abyove Anpoodever ovviatal. 


otò’ 

Aveyvwo@n Aioyivov Abyor, ov tò TAjB0g è tpeic 
apiduòg repiopite, kai étiotodal evvéa. ‘O dè AnMaxòg 
étiypagopevog oùk Éotiv Aioyivov."Eoti dè toîc A6yorg 
adTtod y\ukbg te Kai kaBapòg kai edkpivig kai tf} TOv 
évOvunuatwv cagnveia ceuvuvopevoc. O pévToL Katà 
Tipapyov Abyog étalpoewg tòv Tilapyov ypagetar 
kai ò Tiuapyoc katamAayeic kai ALmwv TÒv dè y@va éav- 
TÒv di vyptnoev. 

'Emyyerde dè kai tv èv Tapbvars viknv mpotog 
A@nvaiorg tò Sebtepov: diò kai gotepavw@n. Daoì dè 
[490b] tà pèv mp@ta eimeiv adtòv Èv TO Suo katà Dr- 
Mirtmov, evevdoxiuroavta dè TO A6yw mpeopevTiv TPÒG 
Apxddas yeipotovndfvat, ei oÙg Tapayeyov®g cuve- 
OTOaTO Tod pupiovg érì Dirtov. 

5Obtog 6 Aioyivng raîc yéyovev ATpopntov, gu- 
yOvtog pèv ri TOv Tpidkovta, cvyKatayayovtog dè 
tòv dfjuov. Tobtov di) kai Mavkoéag yivetat vid, Ko- 
Owkidng pèv tòv dfpuov, obte dè tOv ÉTÌ yéver repipa- 
vov, obte dè TOv éTì yprjuaor \aurmpov. Ev dè TO véw 
Ts fikiag TÒ ‘’o@ua pépwv éppwpévov tà yupvdota 
éroveito, \aurpogwvog dè TePuKDg TPaywdiav ijoknoe 
uetà tadta, dg dè Aéyer Anpoo8évn, droypappatedwv 
kai Tpitaywviot®v Apiotodnuw év toîc katà Sruovg 
Atovvoiors. 

Kai raic pèv dv édidaoke 0Ùv TO TATPÌ ypappata, 
gig tò peipdkiov dè TpoeXdwyv gotpateveto. Hkpodoa- 
to dé, oi pév paorv'Icoxpàtovg kai Iatwvoc, KekiAtog 
dè Aewddpavtog Aéyer. IToAttevOLEvOG uEvTtoL ye oÙK 
dpavog È Tg évavtiac pepidoc, cuvenpéopeve toîc nepi 
Anpoo0évnv dMacg te mpeopeiag toX\àc kai tpòg ?°Di- 
\urtov drèp tijg siprivns, ép° f Kai tapà Anpoo0évovg 
Katmyopnon, éti SÈ be TOMepov EEdnpere mAayopac 
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con quelli di Lisia che, a meno che uno non vi dedicas- 
se un prolungato esame e studio, non riconoscerebbe la 
differenza di stile tra i discorsi dei due, fatta eccezione 
per l’uso delle figure?. E difatti Iseo per primo cominciò 
a fare uso di figure e a esprimere il suo pensiero in stile 
oratorio ornato, e in ciò soprattutto fu imitato da Demo- 
stene, che fu suo allievo*. 

Iseo era calcidese di origine e, dopo essersi trasferito 
ad Atene, frequentò, come si è detto, la scuola di Lisia*. 
La sua akmè si colloca dopo la guerra del Peloponneso; 
e la sua vita durò fino al periodo del regno di Filippo. 
Dopo aver rinunciato alla sua scuola, per diecimila drac- 
me diventò il maestro di Demostene; e a questo soprat- 
tutto è legata la sua fama. Si dice che abbia composto 
anche i discorsi contro i tutori per Demostene®. 
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Letto: di Eschine discorsi, il cui numero è racchiuso 
dalla cifra tre, più nove lettere*. Quello intitolato Deliaco 
non è di Eschine?. È nei suoi discorsi dolce, puro e lim- 
pido, ed è celebrato per la chiarezza delle sue argomen- 
tazioni3. Il discorso Contro Timarco, tuttavia, accusa Ti- 
marco di prostituzione; Timarco, atterrito', abbandonò 
il processo e si impiccò. 

Annunciò anche per primo agli Ateniesi la vittoria 
avvenuta a Tamine per la seconda volta; e perciò fu in- 
coronato*. Si dice che [490b] la prima volta che parlò 
all'assemblea fu contro Filippo e che, essendosi guada- 
gnato una buona reputazione col suo discorso, fu eletto 
ambasciatore presso gli Arcadi. E giunto presso di loro, 
incitò i Diecimila contro Filippo*. 

Questo Eschine era figlio di Atrometo, che era fuggi- 
to durante il regime dei Trenta e aveva partecipato alla 
restaurazione della democrazia. Di costui dunque era 
figlio e di Glaucotea, apparteneva al demo di Cotocidi, 
e non era di famiglia illustre né si distingueva per ric- 
chezza”. In gioventù*, poiché aveva un corpo vigoroso, 
si impegnò in attività sportive. Ma, poiché era anche do- 
tato di una bella voce, in seguito si dedicò alla tragedia, 
come dice Demostene?, lavorando come sottosegretario 
e facendo il terzo attore per Aristodemo nelle Dionisie 
dei villaggi'°. 

Quando era ancora un ragazzino, aiutava il padre 
nell’insegnamento elementare**; quando poi diventò un 
giovane uomo servì in armi. Fu allievo, secondo quello 
che dicono alcuni, di Isocrate e Platone, mentre Ceci- 
lio afferma che fu allievo di Leodamante'?. Insieme con 
Demostene, nonostante avesse un ruolo non secondario 
nello schieramento politico opposto, prese parte a molte 
missioni diplomatiche, tra cui quella presso Filippo per 
la pace. Per il comportamento tenuto in questa amba- 
sceria fu anche accusato da Demostene", così come, 
quando fu eletto pilagoro, per aver spinto gli Amfizioni 
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aipedeic tpòs Aupiooeic AugiktdooI, kai tòv ipéva èp- 
yatopévorc: éÈ fe tpatewe cuvepn Pidinmtw Tpooguyeiv 
Apugixtbovac, tòv dè LtÒò TOÒ Aioyivov ?5ovvepyobpe- 
vov émidé0dar tToîg tpdyuaor kai Tv Dwxida Xafeiv. 
Zuvemmovtog pévtor ye adto Edpoviov Tod ZrIvOdpov 
IIpopaXeiciov BnuaywyodvToc, Ypog povarc Tpidkov- 
Ta amépuye. 

Xpovw dè botepov Piimmov pèv TetedEvUTINKOTOG, 
AXetavSpov Sè Siapaivovtog ig Tv Aoiav, èT *°taîc 
Anpoogévovg tai Ktnopovta mapavopwv éypoya- 
to. Où petalafwv dè TÒ TÉEUMTTOV Pépog TOV YWPwy eic 
‘Podov Epuye, dpaxuùc xixiac où PovAnbeic drèp Tg itt- 
tns katapareiv.' Ev dè 7 Podw cyYoX}v kataotnodlevog 
&8idaokev: èv © Toic Podio tòv katà 3Ktpopovtog 
éredeitato Abyov, Bavpatoviwv Sè ei tadbta Snunyo- 
prjoas NTmen: «Oùx dv, gite, Baba kateiyev dpàc, © 
‘Poòiot, ei Anuoodevovg avtiènunyopodviog NKoboate». 
“Ekeidev dè Tievoac eis Zapov, kai dratpiyag Èrì Tg vi- 
cov, ddiyov dotepov éte\ebTnoEv. 


ote' 

#Aveyvwo@n Anuoodévovc A6yol pikpod cbyrravtec: 
gépovtal dè adtod oi ywjotor TévTe kai éEfkovta, ©v oi 
[491a] Snudoror pardov £ig TÒ dpiotov KateoKkevaodat 
toîg meioot kpivovtat. 

Tivèg pèv obv tòv mepi AXovvioov Abyov (dc kai 
katà Diimmtov Eriypagetar SebtEpog- Kai yùp Tpòg 
TV EMoTOANV È pilTwp dvtaywvifetar Tod Didirmmov) 
todTov oi gaotv eivar ywjotov Anpoodévovs, kai 
Texunpiododal Tv Sotav adtbv E miyetpodor toîc pnpaoi 
Te Kai èvopaot kai tf) Tfjg ovv8éoswsg dppovia- Tod yàp 
tabta Aeimeodar tod SnuoodeviKkod TUTTOL, a veruevnv te 
yàp givar tabtnv kai AeXvpévny, kai Tg Tod filtopoc 
tepì tadTta ‘°dvvapewe giattovpévnv Tv ppoorw. Kai 
oi ye adtòv dgpaipovpevor toò Anpoodévovg eic Hyt- 
omtov dvagpépovorv.'Ey dè eidwg ToMXdkIG Kai Ad yovg 
dlapopwv yevvatopwv moddiv Éxovtag TV dporommta 
kai Sidpopov épyaciav Aòywv TÒèv adtòv EyvwKotwyv 
yevvwitopa (où '5yàp dei kadgotnKev dTpertog Kai a vad- 
\oiwtog katà mtavta, dorep oddè év toîc dMorc, odTwK 
oddè katà Toùc Adyovg î) avOpwrivn divas), dAdwe 
te dè oddè Év ToÎc KaipiwtATtOIS TOV IdIWUATtwY TOÒ pi 
topos, dddà kai tabtnv éT diiyov 6p@v TV dlagopdav, 
odk EYw Bappeiv ’atognvaoda site Hynoinmov Tovog 
ò repì AXovw}oov Abyog eite tf Anpoodeviis gXat- 
Twpa xadéotnKe pooewe. 

Qoadtwg dè kai tòv A6yov, dg éTIypagetal Tepi tòv 
tpòg AXggavépov cuv@nxov,Yrepeidn pirov i) Anpo- 
obéver tpoovéuovorv, étItEp toMoig te dMorg ò An - 
uoodévne TÀAeovErT®V TOV \Omov paTopwv kai tf TOv 
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alla guerra contro gli abitanti di Amfissa, che stavano ri- 
costruendo il porto; a seguito di questa azione accadde 
che gli Amfizioni cercassero la protezione di Filippo, e 
che quello, con la collaborazione di Eschine, si inserisse 
in quelle vicende e si impadronisse della Focide'4. Gra- 
zie, però, all'intervento in sua difesa di Eubulo, figlio di 
Spintaro, del demo di Probalinto, che era un capo politi- 
co, per soli trenta voti Eschine fu assolto*5. 

Tempo dopo, quando Filippo era morto e Alessandro 
stava conducendo la spedizione in Asia, accusò Ctesifon- 
te di proposte illegali per gli onori decretati a Demostene. 
Non ottenne, però, il quinto dei voti e se ne andò in esi- 
lio a Rodi, non volendo versare le mille dracme dovute 
per la sua sconfitta. A Rodi mise su una scuola e si diede 
all'insegnamento. In questo periodo declamò ai Rodii il 
discorso Contro Ctesifonte e, davanti alla loro meravi- 
glia per la sconfitta nonostante avesse pronunciato quel 
discorso, disse: «Non vi farebbe meraviglia, cittadini di 
Rodi, se aveste ascoltato il discorso che Demostene pro- 
nunciò in risposta al mio». Di lì si trasferì a Samo e, dopo 
aver preso dimora nell’isola, morì poco dopo”. 
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Letto: di Demostene quasi tutti i discorsi. Il numero 
tramandato di quelli autentici ammonta a sessantacin- 
que, [491a] dei quali i demosioi sono considerati dai più 
come i meglio composti’. 

Alcuni sostengono che il discorso Su Alonneso (che 
è intitolato anche Secondo discorso contro Filippo: infatti 
loratore replica alla lettera di Filippo), non sia un discor- 
so autentico di Demostene, e si sforzano di portare come 
prove della loro veduta i verbi, i sostantivi e l'armonia 
della composizione. Perché ci sarebbe uno scarto note- 
vole rispetto alla norma demostenica, e perché la com- 
posizione sarebbe trascurata e poco compatta e lo stile 
meno riuscito rispetto alle possibilità dell’oratore negli 
aspetti in questione. E coloro che, appunto, lo tolgono 
a Demostene lo attribuiscono a Egesippo. Quanto a me, 
poiché so che spesso discorsi di autori diversi sono molto 
simili tra loro e che differente può essere l'elaborazione 
di discorsi che hanno conosciuto un medesimo autore 
(giacché non rimane sempre immobile e del tutto im- 
mutabile la creatività umana, come nel resto, così anche 
nel campo dei discorsi), specialmente se si osserva questa 
differenza non nelle manifestazioni più rilevanti delle ca- 
ratteristiche dell’oratore, ma in un ambito ristretto, non 
me la sento di affermare né che il discorso Su Alonneso 
sia opera di Egesippo né che si tratti di una manifestazio- 
ne meno riuscita della personalità di Demostene?. 

Analogamente, anche il discorso che è intitolato Sul 
trattato con Alessandro preferiscono attribuirlo a Iperide 
piuttosto che a Demostene, proprio perché Demostene 
fu superiore agli altri oratori per molti aspetti ma si di- 
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òvopàtwv ékXoyf érì tò dpervov dievjvoyev, è dè vov 
\6yog Eyer TI Kai TOv od \Aoyadwv pwvov, WoTEp TÒ ve- 
omovtog kai tò pdeXvpeveo0ar kai ETEpà TIVA ToLadta. 

Fioì dè oî kai toùg Sbo Kkatà Apiotoyeitovog dg 
3voBovg Tapaypagovtat. AM odtoL Kai òpgavode 
adtode àgpidio, odk Éyovteg simeîv TOdg TEKOVTAG. "Ov 
gig yéyove kai Atovvotog è AXikapvacoevc, oddèv péya 
Tekupiov Tfjg idiag èmoAnyewg tapeydpevoc, oddè èkei- 
vo ovvideiv #0eAnMoac, oe TOM peitwv éotìv rep i 
ékelvov *àmogacie adtòg è Apiotoyeitwv dvopo)oy@v 
Anpoo0évnv kat adtod yeypagévat kai yàp artodoyob- 
uevog oùk Èv T@ TApépyw Xéywv dii èmieX@c avtayw- 
vitopevog év tb Abyw deikvutal, dc èriyéypartar àrto- 
Xoyia mpòg tiv Evéertiv Avkobpyov kai Anpoo0evovc. 

‘Kai ò katà Metdiov dè kai kat’ Aioyivov Abyog 
aitiav Éoy£ TOÙ UT) TV aÙTi]v katà mavta àpetà]v t@ dn- 
uoodeviKò ovvilacWeaodal Yaparxtfpi- kai yùp èv toic 
[491b] Suoi tobtotg Adyorg ék draXerlpatwv tIv@Ov Tai 
aùtaic évvoiare emipariwv aurdaodar doxei Tpòg gav- 
TOv, Wortep dokobpevog di) oùk ÉT? adtoic da ywvitope- 
vog Toîg épyotc. Alò kai tIveg Epnoav ékatepov Abyov 
&v ‘TbtoI kataderpoijvai, dddà pui) tpòg EKdootv diake- 
kadapdar kaitor kai tobto ediaféotepov oi pndévtec 
\byot morodon. 

A oi ye ToùTOvg aitIWpevoL, Ti dv paîev Tepì Api- 
oteISov, dg Kai KataKopwg Tò IdIWUATI TOUTW paivetat 
KeXpnuévoc, Dorep kai To Tporévar katà Tàg '’épyaciag 
Tépa Tod petpiov, cal tò TEPitT® PAX ov Î) TO LETpPw Tfjg 
xpeiac cvurtapexteiveodar, MaAiota dè è kat” Aioyivov 
\6yog mapéoyev aitiav èv drouvijpaor katarereipdar 
oùmw TV épyaciav dmernpog Tedeiav, doti Kai à TPÒg 
TùV Katnyopiav toXAùv goye TùV ‘da pudpotnta kai kov- 
gotnta, érì tf TedevTfj Tod Abyov mapéedeto- dep odk 
dv mepieidev Ò fiitwp, ei ététaoiv dkpipeotépav TOv 
ISiwv Abywv kataotag. AM yàp ody obTtw mpoEtOIv È 
Avoiov katà MvnomtoXgpov A6yoc, év tàot dè toic de- 
opévorc pépeoi TÒò rantiKdv puAdéac -’odè ravopevog 
Tfjs érupopàs àmtotn, eeterve dè uàMov, odéè Katà tò 
Té)og Todc dkpoatàc amootàg mapotbverv. Kai pevtor 
Kai tòv rapartpeopeiac Tivèg Év Bo vi]paoi paci kata- 
\ep9fvar, di où mpòc éKdoov odéè Tpòc TÒ TÎc èp- 
yacias ammptiopevov yeypagoal. 2 Atà ti; doti età Tà 
gmmoyikd, ToXXd te dvta kai oyedòv tò qAelotov pépoc 
éméyovta, to\àac tpò adtiv dvidEoEIG cITWYv, TAV 
érì avtidécer ÈTpamETO» ÉmEP dvomKovountov TÉ goTL 
Kai dLeppipupévov. 

Kai tòv èrèp Zatbpov dè Abyov Tfjg émITpotig rpòg 
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stinse in particolare per una scelta più accurata del les- 
sico, mentre il discorso in questione presenta voci non 
particolarmente raffinate, come neoploutos e bdelyreue- 
sthai, e altre simili?. 

Ci sono anche quelli che rigettano i due discorsi 
Contro Aristogitone in quanto spurii. Ma costoro li la- 
sciano orfani, perché non sanno indicare i loro genitori. 
Uno di questi è Dionigi di Alicarnasso, che non presenta 
nessuna prova rilevante della sua veduta e non ha volu- 
to nemmeno considerare come pesi molto più del suo 
giudizio il fatto che Aristogitone stesso ammetta che De- 
mostene scrisse un discorso contro di lui. E infatti lo si 
vede difendersi non marginalmente, ma con una replica 
sistematica, nel discorso che si intitola Difesa dall’accusa 
di Licurgo e Demostene*. 

Anche i discorsi Contro Midia e Contro Eschine fu- 
rono accusati di non mantenere in tutte le loro parti il 
medesimo elevato livello dello stile demostenico. Infat- 
ti, [491b] in questi due discorsi, ritornando a interval- 
li sugli stessi pensieri, sembra gareggiare con se stesso, 
come se si esercitasse e non come se dibattesse davvero 
sui fatti in tribunale. Per questa ragione alcuni hanno di- 
chiarato che entrambi i discorsi furono lasciati allo stato 
di abbozzo, e non furono rivisti per una pubblicazione. 
Tuttavia, i discorsi in questione presentano tali difetti in 
misura limitata”. 

Ma quanti criticano questi discorsi, cosa direbbero 
di Aristide, che vediamo far uso di questo procedimento 
fino alla nausea, tanto da dilungarsi nello sviluppo delle 
sue composizioni oltre il ragionevole, e senza alcuna uti- 
lità oltre i limiti del necessario?” 

In particolare, il discorso Contro Eschine è stato ac- 
cusato di essere rimasto in una redazione provvisoria, 
senza aver mai ricevuto la revisione finale, anche per- 
ché quelle sezioni dell'accusa che erano eccessivamen- 
te vaghe e poco incisive furono sistemate alla fine del 
discorso, cosa che l’oratore non avrebbe tollerato se si 
fosse dedicato a una revisione più accurata dei propri 
discorsi. Non così, per esempio, procede il discorso di 
Lisia Contro Mnesiptolemo, che mantiene l'elemento 
patetico in tutte le parti che lo richiedono, e non inter- 
rompe l’assalto all’avversario né lo abbandona, anzi lo 
intensifica, e nemmeno verso la fine del discorso smet- 
te di istigare gli ascoltatori. E, ancora, anche il discorso 
Sull’ambasceria alcuni sostengono che sia stato lasciato 
in una stesura provvisoria, e non sia stato scritto in vista 
di una pubblicazione né redatto in una forma compiuta. 
Per quale ragione? Perché dopo l'epilogo, che è ampio e 
occupa quasi la maggior parte del discorso, pur avendo 
nella parte precedente più volte utilizzato delle antitesi, 
l'oratore torna di nuovo a farne uso: e questo è segno di 
disorganizzazione e di disordine”. 

Anche il discorso In difesa di Satiro sulla tutela 
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3XapiSnpov oi pèv tpòg Tùv Kpiorv é{ovteg Tò doparèc 
Anpoo@évovg Agyovotv eivat, è dè KaMMipayoc, odè ika- 
vòg lv kpiverv, Aervapyov vopiter Tivèg dè adtòv dre- 
BaXovio Avoig, kaitor kai tòv ypòovov Èyxovtec aòtoic 
diapaydpevov kai Tòv TÙMOv drtavta Tg épyaciac kai 
3Tà rpayuata kai tiv épunveiav. Maptupia dè tOÙ 
Snpoofevixòv eivar tòv A6yov Kai è Thayiaopòg kai î) 
ovvéyeia tov Tepiòdwv kai 7] edtovia: È adtod yùp toò 
Tpoorpiov tobtolg è Adyoc diarorkiMetar. Kai pv kai 
î) tepì toòv dvopàtwv ékAoyî sig tò diprotov àvnveyBar 
‘kai i) ovvdeoi eÙù Éyerv Teguotiuntat. Maptupeî dè kai 
tà OyMuata: EoTI Yùp ovvECTPALÉva petà yopyòtntog 
Kai Toukiiav TO \AOYw Tapeydòueva- kai yàp épwtnoer 
[492a] rpopaMAetat kai dmootpogàc kai tò dobvéetov, 
cis paMiota Anpoodévns yaiper xpwopevoc. AXXA Kai 1) 
ouvbeote è mueXT]g Kai Tv E vapyetav TO Kbouw où dia- 
gOsiPovoa, ai te TEpiodoL TO dmMptIoLEvw cvvayopevar 
Kai tò 5tpérov tavtayod diacttovor. 

Tò pèv obv undevòc geideodar cvvdgoswe dMià 
mavta die Mpa tepiòdore ÉoTI pèvICOKpaTtOvg Kai Av- 
ciov rpòs Anpoogtvnv kovév- i) dè katà TÀ tEPLodove 
év toîc ey8de01 morkidia cvumAnpodoa tà koAa Aaupa- 
vopévm Tijv tpòg ékeivovg !°dlapopàv amepyaletat, toò 
uèv'IcoKpaTtovg e TÀ TOA Unkbvovtog Tv épyaciav 
aùtov, tod SÈ Avoiov ovviguvovtoc. 'EE ékatépov dè 
TobTwWv TO Anpootevet tò rpérov diaowietal. 

‘O dè repì tig eiprjvns A6y0g kai dANorg pév, ua 
ota dè Aifaviw TO COPIOT] Tapeckevaodai pév, où 
unv eipfjodar dokei. Katnyopov yàp è piTtwp Aioyivov 
ovéèv BNattov aùTtòv Kai érì TOodTW aittàTaI, ÉTI ovve- 
BobAevoev ABnvaiog Augixtvdova sivar yngicaodar 
Di\ummtov. Ev © oòv ékeivov muxpog diéparde, roc dv 
adtòg 2°édappnoe yeveodar obufoviog; Kai yàp è nepi 
tîjg sipr]jvns A6yog dijXov dTI TÒv DiAmmtov Apgixtbova 
eivar cvufovAevet 

Kai tòv katà Neaipac dè Abyov drTIOTNTOG TIvEG 
aitiWwuevor TOv Anpoodevixov àamokpivovor A6ywv, 
WoTtep “kai tv Tepì ÉpwTOg Adt@ yEYpappévov kai tòv 
ÉTITÀPLOV. 

Vac dè tòv Anpoo0évnv TÉéocapa kai eikoor éTm ye- 
yovéta tòv mepì t@v dteAeIWwv ijtoL tOv mpòg Aertivnv 
guortovoardar \6yov, od tò Tpooipiov Aoyyîvog pèv 
è *xpitikòg dywviotikòv vopiter er KMavdiov dè odtog 
ijxpate, cal tà moMdà ovvnywviteto Znvopia tf Tòèv 
Ooponv@v Baoridi, tv dpyv Kateyxovdon Osevabov 
Tod davdpòc abtfjg TeteNevTINKOTOG, Î]v Kai petapareiv 
eic tà Tovdaiwv #0n amò tg EMnvikijs Serordaoviac 
smalaròe avaypàger A6yog- dida yùp ò pèv Aoyyivog 
TolabTIv mepì TOÙ mpokeiévov Tpooipiov TV Yigpov 
éEayer"Etepor dì odk dpdwc Epacav TÒ Tpooipiov 0 
kòv givat. Kai toMoic odTOg Ò Adyog maptoyev a yiova 
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contro Caridemo, coloro che hanno una salda capaci- 
tà di giudizio sostengono che sia di Demostene, men- 
tre Callimaco, che non sa giudicare bene, lo considera 
di Dinarco. Alcuni lo hanno attribuito a Lisia, anche se 
hanno contro la cronologia, il carattere generale della 
composizione, il contenuto e lo stile. Sono però prova 
della ‘demostenicità’ del discorso l’uso dei casi obliqui, 
la concatenazione dei periodi e il vigore. Fin dal pro- 
logo infatti il discorso è abbellito da questi elementi. E 
anche la scelta delle parole è condotta fino al livello più 
elevato di raffinatezza, e la loro collocazione ambisce alla 
perfezione. Lo dimostrano anche le figure, perché sono 
condensate con vivacità e danno varietà al discorso: pre- 
senta infatti interrogazioni, [492a] riprese e asindeto, 
figure che Demostene ama particolarmente adoperare. 
Ma anche la costruzione è accurata e non nuoce con 
l’ornamentazione alla chiarezza, e i periodi sono tenuti 
insieme in maniera perfetta e conservano dappertutto la 
giusta misura. Il fatto che in nessuna parte il discorso 
presenti difetti di composizione, ma che il tutto sia ben 
organizzato in periodi, è un aspetto che Isocrate e Lisia 
hanno in comune con Demostene. È invece la varietà di 
lunghezza con cui nei periodi sono realizzate le singole 
frasi, quando la si prende in considerazione, ciò che fa 
la differenza con quegli oratori: Isocrate infatti prolunga 
per lo più l'elaborazione delle frasi, Lisia la contiene. Tra 
luno e l’altro Demostene conserva una giusta misura?. 

Secondo altri, e in particolare secondo il sofista Li- 
banio, il discorso Sulla pace fu redatto ma non pronun- 
ciato. Nel suo discorso d’accusa contro Eschine, Demo- 
stene imputa infatti anche questo all'avversario, di aver 
proposto agli Ateniesi di votare perché Filippo sedesse 
nel consiglio anfizionico. Con che coraggio, perciò, 
avrebbe lui stesso avanzato una proposta per la quale 
attaccava aspramente Eschine, dal momento che nel di- 
scorso Sulla pace propone chiaramente che Filippo sia 
nominato anfizione?? 

Anche il discorso Contro Neera alcuni lo accusano 
di essere poco curato e lo tolgono dal novero di quelli 
demostenici; e così anche il discorso Sull’amore da lui 
scritto, e lEpitaffio®°. 

Si dice che Demostene abbia composto all’età di ven- 
tiquattro anni il discorso Sulle esenzioni o Contro Lepti- 
ne, il cui proemio il critico Longino considera di caratte- 
re agonistico. (Costui fu nel pieno dei suoi anni durante 
il regno di Claudio, e fu un importante collaboratore di 
Zenobia, la regina degli Osroeni, che aveva preso il po- 
tere dopo la morte di suo marito Odenato, e che, come 
registra un antico scritto, sarebbe passata dalla supersti- 
zione ellenica ai costumi degli ebrei). Longino, dunque, 
esprime sul proemio in questione un tale giudizio. Al- 
tri sostennero, non correttamente, che il proemio è di 
carattere morale. E per molti questo discorso, quando è 
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kpiveodal tpotedeic, iborep kai Aotaciw Tò PITOPL, date 
‘unò apryuévo Tfjg tod Adyov Bewpiag eic dkpiferav. 

Qoavtwg dè kai è xatà Metdiov: kai yùp kai odtog 
obk dliyorg yÉyovev èv ottovdfj, Kai Tg tpòc dA dove 
[492b] àupiopntnoews dpoppàc rapéoye. Kai oi uèv toò 
TaBntIKod Yapaxtfjpoc eivai paorv adtov, petà dervw- 
cewg etepyacptvov, oi dè Tod TPaypatixod- kai dtd@c 
T@v Te pnuatwv adtod Tò oPodpòv kai katà mv *obvbe- 
otv évappòviov, al we Toîc taBnTIKOÎg pèv TOòv EmyeLpn- 
uATWwY Kai èvevunpatwyv TaBntIKv Kai tv atayyediav 
TepiatTtei, Toi tpaypatikoig dé, é0a TOUTES E VAPpoTteL. 

"Eyetar uèv oÙv Kal Tod idovg oÙk Év TOUT” povov TO 
\6yw, dXAà kai èv roMoîg dots. AMA ye ‘°yalermwta- 
TOV EOTI Ab ywv a ywviotikbv Épyotn dà TÉXOve purdéar 
TpÒG TÒV dvtaywvioTà]v TÒ 7006, pariota dè toic door 
pboewg ÉTUYOV TIKpoTtépac Te kai TaBnTIKWwTÉpac, 6 oÙy 
ifxiota Anpoo0évns te kai Apioteiòne petéyei. ALòrep 
ToMakic td yovtat Tfjg ‘mpoBtoewe g\attovpévne dò 
Ts gioews- oddè yàp odé’ totIv iKavi) TéXvn Katop- 
A@éoal tò PobAnpa, pi) ovvepyòv Éyovoa kai Tv Tg gù- 
cewg idiotnTa. 

"Et@V |EvTOI yeyOV®g Ò PiTwp OKTO Kai TpidKovTA, 
tree Snunyopipoag tòv dfjuov Ponerav 'OAvviore 
amooteTal ’*mpeopevoaptvore katà Pintor. 

OòTtog ò Anpoodevng viòg pèv yéyovev ék K\eoPod- 
Ans Anpooévovs, tòv dfipov Iaraviebs. Kataredeic 
dè drtò TOÙ matpòg ét@bv éntà odv ddegf perayeve- 
otépa dvoiv ÈTEO1, tÒv pèv ypòvov Tijg òpgaviac ?mapà 
Ti] untpi duffyev, Iookpàter oyoAalwy TO pijtopi, bg dè 
oi mAeiovg Agyovow, Tcaiw tO XaXkidei èv ABNvarg 00- 
giotevovii. O dè Ioaiog Icokpàtovg yéyove pa@ntis, 
Qovkudidnv INAwv kai IMatwva tèv piAdbcogov. AM OL 
de dMa repi te tfjg tadevoswg 3°Anpoodévovg kai tOv 
aùtod SidackdAwv iotopodot. Eic nAIkiav dè kataoTtAg, 
kai gXATTw TV oboiav mapà t@òv èmitponwv XaBwy, 
éypàyato adtodg éritporfjg tpeic 6vtac, ‘AgoPov, On- 
pimmiònv kai Anuog@vta (oi dè dvtì Anuop@vtog An- 
uéav iodyovor), tiunua Sdéka taravtwv ékdotm dikn 
étiypayàpevoc. Tijg pevtor Katadikng oddèv adrtodg 
eioempatato, todg pèv dpeic dpyupiov, tod dè kai ydpi- 
toc. Aipe0eic dè yopnyòc, Metdiav te Tòv Avayupdotov, 
mitavta adtòv év TO Bedatpw yopnyobvta, ypayàpe- 
vog £ig Kpiow katéotnoe, Tpioyiiag dè Napo map 
adtod tig dikng amé\voe. 

Aéyovot dè adtòv moMdà Tg pboewg giattwlata 
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capitato sotto i loro occhi, ha costituito una sfida, come 
ad esempio per il retore Aspasio, dal momento che non 
è riuscito a farne un’analisi accurata”. 

Lo stesso vale per il discorso Contro Midia. Anche 
questo discorso, infatti, ha richiamato l’attenzione di 
non pochi critici, e ha fornito occasioni di discussione 
tra di loro. [492b] E alcuni sostengono che sia di carat- 
tere patetico, e che sia stato elaborato con uno sviluppo 
esagerato; altri che sia di genere pragmatico: in sostanza, 
il suo lessico presenterebbe un certo vigore, la costruzio- 
ne sarebbe armoniosa, e l'oratore adatterebbe alle argo- 
mentazioni e alle dimostrazioni di tipo patetico uno stile 
patetico, e a quelle di tipo pragmatico lo stile a loro ade- 
guato. L’autore, poi, cerca anche di far emergere i carat- 
teri, non solo in questo, ma anche in molti altri discor- 
si. Tuttavia, è estremamente difficile, per un autore di 
discorsi ‘agonistici’, riuscire a preservare dall'inizio alla 
fine questo obiettivo davanti a un avversario, soprattutto 
per quegli autori dotati di un temperamento aggressivo 
e appassionato, che è proprio in particolare di Demo- 
stene e Aristide. Perciò essi spesso ne vengono distolti, 
quando il loro intento è sopraffatto dal temperamento. 
Infatti, non c'è nessuna tecnica capace di sorreggere la 
volontà se questa non è coadiuvata dalle qualità del tem- 
peramento!?. 

All’età di trentotto anni l'oratore convinse con i suoi 
discorsi l'assemblea a mandare soccorsi agli abitanti di 
Olinto, che avevano inviato un’ambasciata, per difen- 
derli da Filippo”. 

Il nostro Demostene era figlio di Demostene e Cle- 
obule, e apparteneva al demo di Peania. Lasciato orfano 
dal padre all’età di sette anni insieme con una sorella più 
giovane di due anni, visse fino alla maggiore età con la 
madre. Fu allievo dell’oratore Isocrate, o secondo quan- 
to affermano i più, di Iseo di Calcide, che insegnava reto- 
rica ad Atene. Iseo a sua volta era un allievo di Isocrate, 
e un emulo di Tucidide e del filosofo Platone. Ma ci 
sono informazioni diverse sull’educazione e sui maestri 
di Demostene'5. 

Quando giunse alla maggiore età, poiché ricevette 
dai tutori un patrimonio inferiore a quello che gli era 
dovuto, intentò un processo relativo alla tutela contro di 
loro, che erano tre, Afobo, Terippide e Demofonte (altri 
al posto di Demofonte ci mettono Demea), richiedendo 
una ammenda di dieci talenti per ciascuna accusa. Ma, 
quando ci fu la condanna, non riscosse da loro nulla, 
perché agli uni condonò il pagamento di denaro, agli al- 
tri anche il debito di gratitudine. Quando fu designato 
come corego, poiché Midia di Anagirunte lo colpì in te- 
atro mentre svolgeva il suo incarico, gli intentò un pro- 
cesso, ma ritirò l'accusa dopo aver ricevuto da lui tremila 
dracme'°. 

Si dice che abbia corretto molti suoi difetti natura- 
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uedétn StopdwoaoBar. Kai véog pèv iv gig om atov 
[493a] gavtòv EvarékAeoe, kakei Slfjye PI ocogpiwv, 
tig kegalijc Evpapevoc tò fjuov, iva pù adt@ Etf Tic 
doynpoovvne kwivovong rmorriodar undè povAiopévo 
tv mpdodov. Aebtepov dè tì otEvi]G adtov gpaot kAi- 
vns *xouàoda, bg Eye dià Taxéwy àviotaodat. T@v te 
otoryeiwv TÒ pò tf YAWTTY uù) megukòta Aéyerv Tovo 
Tpoc\apeiv tò SbvaoBar. AMA Kai tòv Qpov èv tT@ pe- 
\etdv amperog kivobvta, dpedòv Èk Tg dpogfig artap- 
Toavta év xpò Tod cmbpatog î) (Wq Evior) ‘’Erpidiov, ge 
dv popw toù rabeiv Tv Mpepiav dyoi, dmtaXAayfjvar toò 
OUUNTTWHATOG. 

IIpòg dè todg Toò SHuov Bopbfovg tapattopevog, 
iva più TOÙTO mdoYOI, ET TÒ Dadnpikòv Kkattov TPÒG 
Toùg TÒòV Kvpatwv ijfovg tàc pedétac éroreito, to #0e1 
THV puo ‘eravopdobpevoc. AMA kai KATOTTPOV Éau- 
TO KateokevdoaTo, loov adtod TO peyédei, cic Ò TÀG 
okéyerc dpopov éroreito, iva ei ti ein mapnueAnpévov 
év TO oympuati Agyovtog, TodTO pavBavwv éravayorto 
Tpòg TÒ edoynuov. 

‘Evde@g dè tod mveblatog ÉYovtog aùt@ Wdote ’undè 
Sbvaodar TÀG pakpotépag TOv mepioòdwv ànvevoTÌ 
\éyew, Neortolétw Tò LmoKpITÀ pvpiag édwkev, iva 
adt® cUvaoKmoT] Tov Tovov Tod rvevpatoc. Kai toòv Ae- 
ntoòv dè tpnpatwv, dl ov dvatvéovteg tÒòv dépa dirà Tg 
Umepwac dvayvyopev idorep avpare TIOÌ 5TOv Owpaxa 
diaBeppaivopevov kai tò \ryv®dec éreidev éxpépopev, 
OTEVWTÉPpwv aùTt® Tapà Tv Xpeiav KateoKkevaolévwv, 
Èrteì kai TtobTo uéya pépog éoTì Tic Aaurpogwviac, sic 
TÒ eUPUTEPOV Te Kal katà plot éravnyayev, ÉXatov pèv 
gupaxwv TO TOLTI, a vatpéywv 3°dè Tpòg TÀ TOY Xw- 
piwv dvavtn: dl ov Tò ÉXatov Tij Pia Tg KIvjoewg mpòg 
Toùg uuktfjpac dvappupdovpevov Tv Tapà plot TOv 
TOpwv ovviinow gig Tv Katà pbow àrmokatéotnoe Xpei- 
av. 

"Emidodg dè abtòv sig Tò TO\ITEVEODAL ÉTeÌ Todg pèv 
3émpa TOv modIT®v PimTICOvtag, Tode SÈ TPÒG TV 
tîjs moiewg éAevBepiav Snunyopodvtac, Tg dpeivovog 
poipag yivetal, kai cvvetoAiTeVETO ‘Yrepeidn kai Nav- 
cukAei kai Ho\vedktw Kai Atotiw. Arò Onpaiovg pèv 
A@nvaiors ovyuayovg katéotnoev, dida ai Edposic kai 
‘Kepkupaiovg kai Kopivdiovg kai Bowtsiovg Kai rtoÀ- 
\oùs dAiovs. 

"Eneì dé mote Snunyopov étéreoe tOÙ Beatpov 
kai [493b] dBvpov cikade ame, Ebvopog pèv adt@ è 
@pidotog in mpeopbtepog idv katà tiv ddòv ovve- 
Kùpnoe, kai pad@v Tg dBvpiag tò altiov Bappeiv te 
TPOÙTpéYyaTO Kai àveKti]oato- Kai ToUTOv TÀÉov Av- 
Spovikog ò *dDrtoKpITi]G, Todg uèv Abyovg eù Éyerv Kai wc 
dpiota papevoc, évdziv SÈ adtoîc TÀ Tg drtoKpioews. 
O sè mapadidwoi te gavtòv TO Avdpovikw, kai Tv 
tig èrmokpioewg téxvnv ékeidev éEMoxnoe. Alòrep épo- 
uEvov IMOTE TIVOG aùTtòv TI tp@TOV Èv pntopikf, avel- 


1031 


li con l'esercizio. Da giovane si rinchiuse in una grotta, 
[493a] e lì trascorse il tempo a studiare, dopo essersi ra- 
sato la testa per metà così da non poter uscire neanche 
se avesse voluto, perché l’aspetto impresentabile glielo 
avrebbe impedito. Ancora, si dice che si coricasse su un 
giaciglio angusto, per potersi alzare senza indugi. E ben- 
ché la sua lingua non riuscisse a pronunciare la lettera 
rho naturalmente, ci riuscì grazie all’esercizio costan- 
te. Inoltre, poiché durante gli esercizi di declamazione 
muoveva una spalla in modo sgraziato, appese al soffitto 
uno spiedo (o, secondo altri, una piccola spada) quasi a 
contatto col corpo, in modo tale da rimanere immobile 
per paura di farsi male, e così si liberò del difetto. Sicco- 
me, poi, non riusciva a dominare il vociare dell’assem- 
blea, per superare questo problema scendeva al Falero e 
faceva i suoi esercizi di fronte al fragore delle onde, cor- 
reggendo la sua natura con la pratica. E si procurò anche 
uno specchio della sua grandezza nel quale guardava per 
controllarsi, perché, qualora mentre parlava avesse nota- 
to un movimento poco sorvegliato, lo correggesse in un 
atteggiamento opportuno. 

Dal momento che aveva il respiro corto, tanto da 
non riuscire a pronunciare i periodi più lunghi senza ri- 
manere privo di fiato, diede all'attore Neottolemo dieci- 
mila dracme per esercitare con lui la tenuta del respiro”. 
E poiché in lui i sottili canali grazie ai quali, inspirando 
l’aria attraverso il palato, rinfreschiamo, come per mez- 
zo di correnti, il petto surriscaldato e di lì facciamo usci- 
re il vapore, erano troppo stretti per un buon uso (per- 
ché anche questo aspetto influisce molto sulla possibilità 
di avere una voce efficace), li allargò e li rese funzionali 
riempiendosi la bocca di olio e correndo lungo terreni in 
salita. In questo modo, l’olio, risucchiato verso le narici 
per lo sforzo del movimento, riportava all’uso normale 
l’anomala ristrettezza di quei meati?f. 

Dopo aver intrapreso l’attività politica, dal momento 
che vedeva alcuni cittadini schierarsi dalla parte di Filip- 
po, altri invece parlare in difesa della libertà della città, si 
schierò con la parte migliore, e fece politica con Iperide, 
Nausicle, Polieucto e Diotimo. E così ottenne che i Teba- 
ni diventassero alleati degli Ateniesi, e anche gli Eubei, i 
Corciresi, i Corinzi e i Beoti e molti altri*9. 

Una volta, mentre pronunciava un discorso, fu cac- 
ciato dal teatro [493b] e se ne ritornava sconsolato a casa, 
quando lo incontrò per strada Eunomo del demo di Tria, 
all’epoca già abbastanza vecchio, e avendo saputo la ra- 
gione del suo sconforto, lo esortò a riprendere fiducia in 
se stesso e a rianimarsi. E più di costui fece Andronico 
l'attore, che gli disse quanto i suoi discorsi fossero buoni 
anzi eccellenti, ma che mancavano soltanto degli accorgi- 
menti dell’azione. E così Demostene si affidò a Androni- 
co, e dal quel momento si esercitò nella tecnica dell’azio- 
ne. Perciò quando una volta un tale gli chiese quale fosse 
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Tev droKpiote- Kai ‘°ti Sebtepov; Lmdkpiotc: TI Sè tpi- 
Toy; droKpiorc- ÎnA@v péya pépog sivar ts èv TO Shuw 
TeWods TV dmdKplomv. "Quvv dé, Wg è Dainpebc poor 
«Mà yfjv, pù kprjvac, pà totapovc, pù vapata». Kai dî) 
kai tote dudcag Todg Bpkovg ToLUTOvg TO SHuw Bopu- 
Bov éveroinosv, Worep Kai érì TO duvoval tòv AoKk\n- 
TIÒV, XPwyEVOG TÎ pwvj TporapotvTovwe. “Opwg oùv 
oyo\doas tò Munoiw EdpovrXidn, dc Tòv dialerxtIKbDv 
obdevòc tà SebtEpa Epepev, émvmpdwoato tavta boa 
Tapeixev aitiav dapmmuatog. 

agì dè tòv MakeSéva Dilimmtov, È TÙG KAT 
aùtoò Snunyopiag toò Anpoodévove édétato kai 
dvéyvw, ueya Bavudoavta eimeiv be «Kai adtòg dv, 
eimep ijkovoa kat’ éuod Snunyopodvtog Anpoo0évovs, 
éyeipotovnoa àv TÒèv dvépa mpòg tòv Kat’ éuod mode- 
uow.'Epopévov dè Sadtov TIvog TOV cvvij@wv tiveg dv 
giev rWavwtepol kai Svvatwtepot Abyoi, Anuoodévove 
î) IooKkpdtovs, pn we oi uèv Anpoodévovg toîc otpa- 
TIWTAIG oikaoi, mode] yùp adtbv Kai cpodpà i) db- 
vapuc, oi dè Tookpatovg toic dbAntaic. Beatpiki]v yùp 
altodg TapéyeLv 3°TEpy1v. 

“Eneì dè i) xatadikn guyiv Tijs ratpidog émépare TO 
Aioyivn épittog katadwiac adtòv TÀ Te da Tapepv- 
Onoato, kai taddavtov dpyupiov dédwre TÀvavTIa Tpoo- 
Sok@vti Aioyivn. Kai yàp Beacdpevog adtòv è FAioyi- 
vns éredabvovta, kai cvMapeiv adtòv ÉTÌ kax@® vopi- 
cag, Tpocéreot te kai cvyKaduvyduevog édeito cwINpI- 
ac è dé, xaBatep épnpev, od pijtopi porov did avépi 
Tpérov piocopw Épyov gig adtòv éTedeltato. Déperv 
dè yevvaiwg Anpoodévovg LroTIdeLEvoL aùTt TV pu- 
yiv: «Kai rc àv Svvaiunv, Aioyivns Égn, toadtng àrto- 
otepovpevog modewc, év Î kai toùdg Sokodvtac [494] 
gxOpodg civar tOv dANayd0i piàwv XpnoteTNTI Kai ka- 
\okàyaBia ebpeiv EOTI dlapépovtag;» 

Zitwwng pévTor ye kataotàg è Anuoodévng kai k\o- 
mis aitiabeic dmeAdON. Diimmtov pévtor tiv EXatetav 
skatadapBavovtog, toîg év Xaipwveig kai adtòg cvve- 
oTpatevoaTO payecapévorc: èv fi kai Atowv Epavn Tv 
TAÈLv.'Eneì dè pevyovtog adtod {Tò putòv} è patog ère- 
\apeto tic YYapbdoc, emriotpagévta \ordopeitar eimeiv- 
«Zwypew.'H dè doti adtod étionpov épepe Tv TÙ- 
LUME 

Toùc mentwkotag dè Èv Ti payn ékbopnoev èrita- 
gio, Tg pèv ovppdong toyne iowg oddèv véstotepov, 
ts d° diAns adtod mepi Abyovg duvapews oùk ddiyw 
évdetotepov. Eita TÀ TÎ]g molewcg meoKebaoe teiyn: 
emieretig dè TobTWww Kataotàg amò Tg idiac oboiag 
‘SkateBareto tò dvadwpa, apyuvpiov uvac gkatov. Kai 
Bewpoig dè pvpiag étédwrev. AMA Kai tpujpovg émipàc, 
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l'elemento più importante nell'arte oratoria rispose: «L’a- 
zione». «E il secondo?». «L'azione». «E il terzo?». «L’a- 
zione», intendendo dire che l’azione ha un grande ruolo 
nella persuasione dell’assemblea. Egli poi, stando a quello 
che dice Demetrio del Falero, era solito giurare «per la 
terra, per le fonti, per i fiumi, per i ruscelli». E una volta in 
particolare, giurando in questa maniera, suscitò un gran- 
de vociare nell'assemblea, come quando giurò per Ascle- 
pio, pronunciandone il nome con l'accento sulla terzulti- 
ma sillaba. Tuttavia, dopo aver preso lezioni da Eubulide 
di Mileto, che non era secondo a nessuno dei dialettici, 
corresse tutto ciò che poteva essere causa di errore?°. 

Si racconta che Filippo di Macedonia, quando rice- 
vette e lesse le demegorie di Demostene scritte contro di 
lui, dichiarasse con grande ammirazione: «Anche io, se 
avessi ascoltato Demostene parlare in assemblea contro 
di me, avrei votato la sua proposta di farmi la guerra». 
Quando uno del suo seguito gli chiese quali discorsi con- 
siderasse più persuasivi ed efficaci, se quelli di Demoste- 
ne o quelli di Isocrate, rispose che quelli di Demostene 
somigliano a soldati, poiché spiccata è la loro indole 
combattiva, mentre quelli di Isocrate ad atleti, poiché 
procurano un piacere simile a quello di uno spettacolo”. 

Quando la condanna impose ad Eschine di abbando- 
nare la patria, Demostene lo seguì a cavallo, e dopo aver- 
lo variamente consolato, diede a Eschine, che si aspetta- 
va tutt'altro, anche un talento. E infatti quando Eschine 
si accorse che quello avanzava verso di lui, pensando che 
volesse mettergli le mani addosso con intenzioni malva- 
gie, si buttò in ginocchio e copertosi il capo implorava 
salvezza. Ma Demostene, come abbiamo detto, ebbe nei 
suoi confronti un comportamento non da oratore quan- 
to piuttosto da filosofo. Mentre Demostene, dunque, lo 
esortava a sopportare con coraggio l'esilio, «Come po- 
trei,» rispose Eschine «visto che vengo privato di una 
città come la nostra, in cui scopri che anche quelli che 
sembrano nemici [494a] sono superiori in bontà e nobil- 
tà d'animo a quelli che altrove ti sono amici?»??. 

Quando poi Demostene fu nominato intendente per 
l’approvvigionamento di grano e fu accusato di appro- 
priazione indebita, fu scagionato. Dopo che Filippo ebbe 
occupato Elatea si unì anche lui all’esercito che combatté 
a Cheronea. In questa battaglia pare che abbandonasse la 
sua posizione. E quando, mentre fuggiva, la sua clamide 
si impigliò in un rovo, raccontano, a suo biasimo, che 
voltatosi esclamasse: «Risparmiami!». Il suo scudo aveva 
come emblema la Fortuna. I caduti in quella battaglia li 
celebrò in un epitaffio, in modo forse non inadeguato 
alla situazione, ma molto al di sotto della sua capacità 
oratoria. In seguito si occupò del restauro delle mura: 
nominato soprintendente alle mura, coprì col suo per- 
sonale patrimonio le spese, che ammontavano a cento 
mine d’argento. E ne diede diecimila per i teori. Inoltre, 
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Toùs cuppudyovg dapyuporoy®v mepiémAevoev. Ep oic 
Kai xpuo® ToAXdkIG EOTEPavwen oTERPÙVW, TÀ TPOTA 
uèv brò AnpoteXodg kai Apiotovikov kai ‘Yrepeidov, 
2°teXevtaiov SÈ drò Kinop@vtoc: ypagévtog dè TOÙ 
dDoTépov yngiopatog mapavopwv brò Alodotov Kai 
Aioyivov, gig dmoXoyiav kataotàs èviknoe. 

Xpovw dè dotepov érì tv Aoiav AXetdvépov dra- 
BeBnkòtog, kai guyovtog A@nvalte perà ypnpatwv 
2sAprddov, tà pèv tpota Snunyopov oùk ela tòv dvépa 
mapadeyeodar, éreì dè eioémAevoe, Saperods yiiovg, 
We paci, \aBwv mpòc todg drrép adtod Aéyovtac pete- 
tAéato, kai PovAopevwv ABnvaiwv AvTITATp” TPOSOd- 
var TOv dvepwitov dvizime, TÀ Te Gprrddera *’yprijuata 
gig àkporoAiv Eypayev arogtoda, undè tO dNuw TÒv 
apiouòv adt@bv ètionunvapevos. Agyovtog dè Aprddov 
ErtaKbola ovyKatakopicar TAdavta, tà davevex0évta 
gig Tv dikporodiv òKT® Kai tprakbota i) ddiyw mieiova 
ebpéon. Duyovtog dè ék tod Seopwtnpiov Apradov, ci 
3suèv sic Kpr]tnv gaoiv, oi dè ic Taivapov tg Aakwvi- 
xîjg, Swpodokiag aitiav tapéoyev ò Anpoodévng. 

“Eri tadty dè kataotàg gig kpiowv Lmò Yrepeidov, 
IIv8ég0v, Mevecaiyuov, Tuepaiov kai IIpokAéovg, oî 
Kai tiv éÉ Apeiov mayov foviiy KateoKevacav adtod 
Kkatayv@van, ‘é4)w, kai diodg Epuye, ui) duvapevog 
àmotIcat tevtatA dota» TIOvTO dè adtòv dwpodokiac 
TAdavta TpiaKovta."Eoti dè kai dAhoc Abyog dc oddè 
tiv kpiow adtòv [494b] èrmopeivar \éyer dAdà puyeiv 
TOv LEM OvTWwY Kpivetv adtòv Tapackevatopevwv. 

Xpovw dè sdotepov ddiyw IoAvevkxtov Ereuyav 
A@nvaiot tpòg tò korvòv mpeopevoao0ar tov Apkadwv, 
ép° © adtode dmtooTi val Tg tOv Makedovwv ovppa- 
yxiac. Mndèv dè dvbovtog tod IoXvebktov Ermipavelc 
Anpoo0évng kai ovvert®v Ermeroe. Arò kai Bavpao0evta 
tf mpater rapà tOv ABnvaiwv xaBédov tuyeiv adtév, 
yNgPiopatòg Te ypagévtog Kai tpujpovg àrmootaleiong. 
Eyngioavto dè kai dvtì TOV TpidùKovTa '*TaAdvTWwYV, à 
pene, tòv toò Atòc fwpòv TÒv èv ITeipareî èrioKevdca- 
00ar. Kai fv mAÀIv Katà tò rpotepov ro)itevopevoc. 

‘Eneì dè Avtimatpog Papoarov pèv dvelev, Mrei- 
er dè mroMtoperjoew toòg A@nvaiovs, si pi) tapadoîev 
Sadt@ TOdg pijtopas, kata)imt®ov è pirtwp tiv und 
gavti]v Svvapévnv omwoat toi épuye. Kai tp@TOv pèv 
Aiyivn énéotn, sita kàkei tv òpyiv Duinmov dediog 
eis Ka\avpiav petéotn. Yipov dè Beuevwv A0Bnvaiwv 
ékdodval Tods piltopas, ikétng èv TO Tod Iocetdovoc 
‘°rpoondpevev iepo. Apyiov dè ToÙ éTIKANv puyado0r- 
pa mrpooeXBovtog aùtò, kai meiberv ériyeipoovtog àvi- 
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con una trireme fece il giro delle comunità alleate per 
raccogliere tributi. Per questi meriti fu più volte onora- 
to con una corona d’oro, la prima volta da Demotele, 
Aristonico e Iperide, l’ultima da Ctesifonte. Quando, in 
questo secondo caso, la proposta fu accusata di illegalità 
da Diodoto e Eschine, si difese e vinse il processo?3. 

In seguito, dopo che Alessandro era passato in Asia, 
quando Arpalo fuggì ad Atene con il tesoro, prima so- 
stenne in assemblea che non dovesse essere accolto in cit- 
tà, poi, una volta che quello fu sbarcato, avendo ricevuto, 
come sostengono alcuni, mille darici, passò dalla parte di 
coloro che lo supportavano; e quando gli Ateniesi vole- 
vano consegnarlo ad Antipatro, si oppose, e presentò un 
decreto per cui le ricchezze di Arpalo fossero depositate 
sull’ Acropoli, senza però farne conoscere ai concittadini 
l'ammontare. Nonostante Arpalo sostenesse di aver por- 
tato con sé settecento talenti, si scoprì che sull’Acropoli 
ne erano stati portati trecentootto o poco più. Dopo che 
Arpalo fuggì dalla prigione, secondo alcuni a Creta, se- 
condo altri a Tenaro in Laconia, Demostene fu accusato 
di corruzione. 

Portato in tribunale con questa imputazione da Ipe- 
ride, Pitea, Menesecmo, Imereo e Procle, che avevano 
indotto anche l’Areopago a condannarlo, fu riconosciuto 
colpevole, ma dopo la condanna abbandonò la città, non 
potendo pagare la multa del quintuplo: era accusato di 
essersi fatto corrompere per trenta talenti. Esiste anche 
un’altra versione, secondo cui Demostene non aspettò 
[494b] neanche il processo, ma fuggì quando quelli che 
l'avrebbero giudicato stavano ancora istruendo la causa?*. 

Poco tempo dopo, gli Ateniesi inviarono Polieucto 
come ambasciatore presso la lega degli Arcadi, col dise- 
gno di staccarli dall’alleanza con i Macedoni. Polieucto 
non riusciva a ottenere nulla, ma ecco che spuntò De- 
mostene e, intervenendo a supporto di quello, li con- 
vinse. Pare che per quest’azione si guadagnasse l’ammi- 
razione degli Ateniesi e ottenesse perciò di rientrare in 
città dopo che fu emanato un decreto e gli fu inviata una 
trireme. Decretarono anche che, invece di pagare i trenta 
talenti che doveva, si occupasse del restauro dell’altare 
di Giove al Pireo. E tornò di nuovo a fare politica come 
prima?5. 

Quando Antipatro annientò Farsalo, e minacciava di 
assediare gli Ateniesi se non gli fossero stati consegnati 
gli oratori, Demostene, dopo aver abbandonato la città 
che ormai non poteva più salvare nemmeno sé stessa, 
fuggì. E prima si fermò ad Egina, quindi, temendo di es- 
sere raggiunto anche lì dalla collera di Filippo, si spostò 
a Calauria. E dopo che gli Ateniesi decisero che fossero 
consegnati gli oratori, riparò supplice nel tempio di Po- 
seidone. Quando poi si presentò da lui Archia, che era 
soprannominato ‘il cacciatore di proscritti’, e cercò di 
convincerlo a lasciare il tempio dicendo che poteva ri- 
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otaodai TE Tod ILpod kai xpnotàg èAmidac Èyerv È Avti- 
TATpw, «AXN, ® peAtIOTE, cimEv, oÙTE tpaywd@v érer- 
cds ue, oUte viv cuupoviedwv meicer». EriyeipodvtOG 
dè adtòv ?5prdteodat, ci Tg moiewg adtòv éTéoyov. Kai 
è Anpoo0évng pdda yevvaiwe kai pardòp@c pn: «Od cw- 
tnpias Sedpevog katépuyov ic Kadavpiav, dll éXeyÉar 
Maxedovac BovAdpevoc vg kai tà TOv Bemv sio1 pidoa- 
cda. radauvaiow». Kai ypapparteiov aitoag ypayat 
éyetat *°tÒ èrì tg eikovog adtod é\eyeiov, dep Vote- 
pov èrò tOv A@nvaiwv èvecoA dpr 


Eimep tonv pwunv yvoyun Anpoodevec eiyec, 
obo dvEMivwv Apiev'Apns Makedwr. 


AM à todTo pèv Anurtpiog è Mayvns Aéyet eioì dè 
oi paci tò ypappatelov edpedfvar ypagpov Etepov oddèv 
tiv dTI Anpoodévns AvTImATpÒ Yaiperv. ArtoBaveîv 
SÈ TÒV pintopà gaotv ci pèv pappaxov èkmiovta, oi dè 
yevodpuevov TOÙ Èv TÒ KaXduw pappakov (ai yùp ta- 
peokevaoto) dl od Tv EmIOTOAV Éypagev. AMo1 ‘°8è 
Kkpikov adtod TO ppaxiovi repiamtovov, Èv © TÒ PAp- 
uakov évaréketto. Kai ovoyovta È’ gavtod tÒ mvedpa 
dios Abyoc àmoBaveiv Xéyei, iorep dAMNoc dlà tod 
[495a] papudxov è Tf opevdovn Tod dakxtuvAiov èvare- 
TE@NOabpioTo. 

"Epiw dé, bc pèv oi tà TAeiw AÉgyovotv, étn éBdoprjKov- 
ta, dg È ci tà EX ATTO, ÉTTÀ Kai £Efxovta.'Eto\ITEdoa- 
to dè dio kai £ikoorv Et. KatéXime dè dvo raidac ék 
udc yuvareòg TOv emipav@v'EoTI dè adtod sIKWY Èv TO 
Tputavelw mepietwopévn Éipog- citw YÙùp adtòv oKEva- 
capevov Snunyopffioar Aéyetar katà AvtitATpOv, dTE 
Toùc pijtopac Xapeiv éÈ ABnvov épidleto. Xpòvw pévtor 
Botepov citmom i) TOMIG Év TO TPvTAVvELW TOÎg Tod prjto- 
pos cvyyevéorv ‘’édwpioato, kai dMarc Tuaic étiunoav 
Te\evToavta, kai Tv eiKOva dvedecav Èv Tfj dyopà. 

Dépovtal dè adtod a toPPEy pata mieiota kai yvw- 
uoXoyiai, drep aùTtòg pèv ÉKdOTOTE TPÒG TV dvarò- 
TTovoav Ypeiav dppottopevog ÉXeyev, oi dè dKkovovtEg 
uviun “TE Kai ypagf] dileowoavto. 

OùTtdòg mote xwivopevog dr ABnvaiwv èv ékkAnoia 
\éyew ppayxò ti mpoodiaXey0fjvar adtoîc Epn povAeoBal. 
Tiov Sè Setapévwv- «Neaviac tI, Epnoev, opa B£povc 
E doteog Svov éuuodmoato Méyapade. Tijc Sè Proyòg 
Katà TÒ péoov Tg *°iuépac è miéov da vartopévns, 
ékatepog aùtbv gorevdev LITÒ TV TOÒ Svov yevéodal 
okiav, Ò pèv Agywv pepuodwkévar Tòv Svov di odk 
év okià, 6 dè peuroBwpévoc, éwe dv adtòv Kbpiov TOÒ 
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porre buone speranze in Antipatro, Demostene rispose: 
«Carissimo, non mi hai mai convinto come attore tra- 
gico, figurarsi ora come consigliere!». E quando Archia 
cercò di portarlo via con la forza, gli abitanti della città 
glielo impedirono. A questo punto Demostene dichiarò 
con grande nobiltà d'animo e serenità: «Non mi sono 
rifugiato a Calauria in cerca di salvezza, ma perché vole- 
vo dimostrare che i Macedoni, nella loro violenza, sono 
capaci di profanare anche i luoghi sacri». E si dice che 
dopo aver chiesto una tavoletta abbia scritto il distico 
che si trova sotto la sua statua, quello che appunto vi fu 
scolpito in seguito dagli Ateniesi: 


Se forza pari al tuo giudizio avessi avuto, Demostene, 
mai i Greci l’Ares Macedone avrebbe dominato”. 


Ma questo è quanto riferisce Demetrio di Magne- 
sia. Ci sono poi quelli che sostengono che la tavoletta 
ritrovata non recasse altro che l’inizio di una lettera: 
«Demostene saluta Antipatro». Alcuni dicono che l’ora- 
tore morì dopo aver bevuto del veleno, altri dopo aver 
succhiato il veleno contenuto nella penna con cui sta- 
va scrivendo la lettera (il calamo vi sarebbe stato infatti 
predisposto). Altri gli mettono attorno al polso un brac- 
ciale, nel quale sarebbe stato riposto il veleno. Un’altra 
versione vuole invece che morisse trattenendo il respiro, 
mentre un’altra per mezzo del veleno [495a] che era sta- 
to nascosto nel castone del suo anello”. 

Visse, secondo la stima più alta, settanta anni, se- 
condo quella più bassa, sessantasette. Fece politica per 
ventidue anni. Lasciò due figli giovani avuti da una 
stessa donna di famiglia illustre’. C'è una statua di lui 
nel Pritaneo con la spada al fianco: così abbigliato si dice 
che abbia parlato contro Antipatro davanti al popolo, 
quando costui voleva costringere Atene a consegnargli 
gli oratori. Tempo dopo, inoltre, la città conferì l'onore 
del mantenimento nel Pritaneo ai famigliari dell’oratore, 
lo celebrarono con altri onori postumi e collocarono una 
sua statua nell’agorà”. 

Sono stati tramandati di lui un gran numero di detti 
e sentenze, che egli pronunciava adattandoli ogni volta 
all’occasione presente, e che, coloro che li ascoltarono, 
conservarono a memoria o in forma scritta*. 

Una volta, poiché gli Ateniesi in assemblea gli im- 
pedivano di parlare, disse che voleva ancora raccontare 
loro brevemente qualcosa. Quando quelli acconsen- 
tirono, prese a dire: «Un giovane, un giorno d’estate, 
noleggiò in città un asino col conducente per andare a 
Megara. Quando a metà giornata la vampa del calore 
raggiunse il suo apice, tanto l’asinaio quanto il giovane 
fecero a gara per ripararsi all'ombra dell’asino. L’asinaio 
diceva di aver dato in affitto l'asino ma non la sua om- 
bra, quello che l'aveva noleggiato sosteneva invece che, 


[265, 495a] 


ompatog àmtogaivy tò piodwua, kai tiv diinv Eye 
gEovoiav tOv “"ovyparvovtwv dà Tod cwpatog». Kai 
Tadta eimbv ame opywoag adtbv TÀG dikoàg Tpòg TV 
tv Xom@v dmynow armolimwv. Emioyoviwv dè aùtòv 
A@nvaiwv kai mépac émideivar tO \A6y Seopévwv, drto- 
\apwv- «Eita, épn, Lnèp pèv Svov okidie PovAeode dikod- 
ev, Lmtp dè 3°omovSalwv TPaypatwv Kai cvugpepovtwv 
tf] nodet où PobAeode;» 

Batarov dì èvopao@fva oi pèv aùtév paot, doti 
véog Wv kai kwpdatwyv yuvaikeior éodiuaorv arekéypn- 
to- oi dè dmoKopiotIKb®g aùtòv émikAndfvar TodTO dTtÒ 
Toò òvopatog tf tpogod Agyovor Aordopobpevor.Ete- 
pot dé 35paotv (oi kai AiBaviog è copiotie NKoXoven- 
cEV) Mg véoc dv dobev®g SléKEITO TO CWpati Kai vo- 
owéng Tv. diò undè gortàv gig taraiotpav, we mavtEg oi 
tv A@nvaiwv maideg ciwdeoav- diàù TODTO Kai dvapw- 
Beig ic paraxiav dò TOv ÈXOpov goKxwrteto kai Bata- 
oc ‘’ertwvopdateto. TotOpNTAI yup tIG'Epéorog Batalog 
avintàs yevéodal, dc TPOTOG dog paor yuvatkeiore ri 
Ts oKnvijs èxprjoato Kai péieor kateaydor, kai Giwc 
Tùv Téxvnv éuardiioev dp’ od TOÙdg EKAdTOLg Kai dvav- 
Spovg BataXovg grovopàtovorv. 


LA 


(USS 

[495b] Aveyvwo0n'Yrepeidov A6yor didpopot. Tob- 
twv oi uèv gig TÒ TOÙ fTOpog dvagepopevor yw}jotov 
Sbo kai mevirjkovta eiciv, oi dè tapaoyovtec appiopi- 
Tnotv TÉvTe Kai elkoot- Tò yàp diov adtov Trpwpa eic 
ÉETTTÀ ovvTeiver Kal éBdoprkovta. 

‘Apiotog dè yéyovev év taîc TOv \Aoywv épyaoiars, 
de TIOI pèv dpgiopitnow mapaoyeiv motepov Ò An- 
poodévng katà todg Abyovg ékeivov mpoéyet, i) Anpo- 
o0évovg è‘ Yrepeidnc: sioì dè oî kai Tv vi K@oav Edevto 
yigov Yrepeidn. ‘AMA kai tò èriypappa è tiveg Èy- 
Ypagovor tij tod Anpoodévovg otIAn, ic ékeivov peta- 
PéÉpovot, tò dvopa pòvov dpenydpevor ypdgovor yàp- 


Eirep tonv pounv yvounYaepeidng eixev, 
obo dvEMivwv Apéev'Apns Makedwr. 


'50dtog dè 6 ‘Yrepeidng maîc uèv yeyove TAavkim- 
ttov toò Aovuoiov, KoXAutedg dè Tòv Sfuov."Eoye dè 
kai ouwvpov viòv t@ Tatpi TAabkmtov prjtopa, òg 
kai A6yovg ovveypayato. ITMATwvog dè TOD Procdgov 
ikpodoato, kai di) kai Iookpàtovc. 'EmoAitevdoato dè 
2A@nvnow, éte AXgtavépocg 6 Makedbv TOv &Mnvi- 
Kév i]mteto mpayuatwv, kai deikvutat dvTET®V adTOd 
Tfj aitmjoet, iti TOÙG OTPatmyods tOv ABnvaiwv kai tàc 
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finché la somma pagata lo rendeva padrone del corpo 
dell'animale, egli poteva disporre anche dei vantaggi che 
ne derivavano». Arrivato a questo punto, Demostene 
abbandonò la tribuna, andandosene dopo aver provoca- 
to in loro un grande desiderio di ascoltare il resto della 
storia. Gli Ateniesi però lo trattennero e lo pregarono di 
terminare il racconto, e lui riprese la parola e disse: «E 
così, dell'ombra di un asino volete sentir parlare, delle 
questioni importanti e che riguardano il bene della città 
invece no?»??. 

Alcuni dicono che era soprannominato Batalo, per- 
ché da giovane, durante alcune feste, aveva indossato 
abiti femminili; altri sostengono, per prenderlo in giro, 
che questo soprannome fosse un diminutivo che gli dava 
la sua nutrice”. Altri (seguiti anche dal sofista Libanio) 
dicono che quando era giovane era debole nel fisico e 
malaticcio, e perciò non frequentava la palestra, come 
tutti i giovani ateniesi avevano l'abitudine di fare. Per 
questa ragione, una volta diventato uomo, era oggetto di 
scherno da parte dei suoi avversari per la sua effemina- 
tezza ed era soprannominato Batalo. Si racconta infatti 
di un certo Batalo di Efeso, flautista, che fu il primo ad 
indossare calzature femminili sulla scena e a eseguire 
melodie senza vigore, e insomma a rendere effeminata 
l’arte. Ed è da lui che prendono il soprannome gli uomi- 
ni dissoluti e poco virili*. 


266 

[495b] Letto: di Iperide diversi discorsi. Di questi, 
quelli riconducibili alla produzione autentica dell’orato- 
re sono cinquantadue, quelli che invece offrono materia 
di discussione venticinque. Insieme, il loro ammontare 
raggiunge la cifra di settantasette discorsi’. 

Fu eccellente nella elaborazione dei discorsi, tanto 
che alcuni discutono se nell’arte oratoria Demostene sia 
a lui superiore o se invece non sia Iperide superiore a 
Demostene; e ci sono quelli che hanno fatto vincere Ipe- 
ride?. E anche l’epigramma che alcuni vogliono inscritto 
sulla stele di Demostene, lo attribuiscono a costui, mu- 
tando soltanto il nome. Scrivono infatti: 


Se forza pari al tuo giudizio avessi avuto, Iperide, 
mai i Greci l’Ares Macedone avrebbe dominato?. 


Il nostro Iperide era figlio di Glaucippo, figlio di Dio- 
nisio, del demo di Collito. Ebbe anche un figlio che por- 
tava lo stesso nome di suo padre, Glaucippo, oratore, il 
quale pure compose discorsi. Fu allievo del filosofo Pla- 
tone e anche di Isocrate. Si diede alla politica ad Atene nel 
periodo in cui Alessandro il Macedone cominciò a inter- 
venire nella politica delle città greche, e risulta che si sia 
opposto alla richiesta con la quale Alessandro pretendeva 
che fossero consegnati gli strateghi ateniesi e le triremi. 


[266, 495b] 


Tpupers amiter. ZuvefovAevoe dè toic ABNvaiors kai tò 
érì Taivapov Eevixòv SiaXdoar."Eypaye dè kai Anpo- 
obeve TIUÙG, Kai ypagévtog Ùrò ALodoTtOL Tapavopwv 
Toò yngiopatocg arépuye. Pidoc dè toîc mepì Anpo- 
odévnv kai AvotkAéa kai Avkodpyov yeyovog où péypi 
TÉ) 0vg TV giliav ovvetipnoev, dh) éteì AvowAéa uèv 
kai Avkobpyov è piog amédime, Anuoodévng dè sic kpiotv 
39ffyeto @g tapà Aprddov dwpodoxnoac, tg arma vtwv 
aùtòg Katiyopoc mpoexeipio0n tod pirtopoc. Kpideìc 
dè rapavopwv dirò TOÙ ApiotoyeitovoG, dIÒTI età TV 
Xalpwvetav Todg petoikovg Toitag Eyparype Tomoaodal, 
é\evbépoug dè todc dobdovc, iepà dè kai taidac kai **yv- 
vaîkag gig tòv Ieiparà tapadéodai, xàvtadda kpeittwv 
toò Sobvar diknv éyéveto. Aitiwpévwv dè adtòv oÙK Ò\i- 
ywv 6g TOModg TOV vopwv Èv TO Yngiopati tapidòovta 
«Ereokoter yap por tà Makedovwv, Éleyev, éTda- kai 
odk éy@ paXov Tò YMgiopa, did’ i) év ‘’Xaipwveia payn 
Eypaye». 

IIpotepov dì uiw Snunyépoc aipedeic AOnvaior 
uodod dikac ENeye. Adtac dè tOv Ilepowov peteoyn- 
Kkévat xpnuatwv'EgidA.ty, sita TPUPapyog aipedeic, òte 
PiAmtog étolopker BuCdvitov, kai ponnoas mpo- 
Obuwe Butavtior, dmgotn [496a] xopnyfoar katà tòv 
EviauTÒv TOdTOv TO dAAwv artdong Aertovpyiac get 
pEvov. Eyngicato È odTOg TOMITEVONEVOG Kai TIuàg 
Toda, dc AXetavépw tò SnAntipiov ékepdoato gpàp- 
pakov. Ekorvwvwnoe dè kai tod *Aapiacoò rodépov TO 
Anpoo0evet, kai tì toîg Èv T Ldyn riecodorv èTITARLOv 
eine, To) @v ÈrÌ TOUTW Badpa kai Érarvov kaprwodpe- 
VOS. 

®uitmov dè m\eiv ér Edpolag rapeokevacpévov, kai 
tOòv A@Nvaiwv ed\aféòg Srakeevwv, TPuperc Bporoev 
odtog Teocapdkovta ei emdooewe, ‘Kai tpò tOv dA wv 
aùtòg dep Te avtod kai tod tardò Slo TPuperg érédw- 
ke. Zvotavtog dè Tod TpPòg An}iovg dpgioBnmpatoc, 
motépovg dei tpoiotaoda tod iepod, fpg0n pèv Aioyi- 
vns ouverneiv, 1) dè i Apeiov tdyov povAi Yaepeidnv 
Tposoti]oato- Kai gotIv è A6yog tiv étrypagùv ‘*AnAia- 
kòg émipepopevoc. Hkovtwv dè kai tapà AvtITATpOL 
TpEOpewv, kai dl ETaIvov TÒV AVTIMATPOV ToLovlévwv 
kai mov émiuaptupopévwv xpnototnta: «Oida pév, 
eimev, 0g ypnotòs è Avtimatpog, dh rueic ye od de- 
6ueda xpnotoò Seototov». Tpaydpevog pévtor ye Tv 
Qwkiwvog dwpedv, ijv cime Metdiag Medion Avayv- 
pdotoc, katà TodTOv TÒv dy@va tò Éiattov ijveyke. 

ZupPavtog dè toò Tepì Kpavvova tadovc ttartndeic 
ÙrÒ AvTITATpOv, éTeì éueMev adtòv ò dfjpoc éxdido val, 
tfjs A@nvaiwv TOAewg £ig Alyivav arogebyet. Kai ovy- 
yeyov®g Anpoo0éver, kai àmoXoynodpevog drèép dv 
tpòs adtòv Smvéx0n, àmaMMayeic ékeidev dn Apyiov 
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Consigliò agli Ateniesi anche di rinunciare al corpo mer- 
cenario di stanza presso il Tenaro*. Si fece inoltre promo- 
tore di onori per Demostene, e quando il suo decreto fu 
accusato di illegalità da Diodoto, fu assolto. Fu amico di 
Demostene, Lisicle e Licurgo, ma non conservò l'amicizia 
con loro fino alla fine, anzi, dopo che Lisicle e Licurgo 
morirono e Demostene fu sottoposto a giudizio con l’ac- 
cusa di essersi fatto corrompere da Arpalo, tra tutti fu lui 
quello scelto come accusatore di quest’ultimo. Accusato 
da Aristogitone di aver presentato proposte illegali, poi- 
ché dopo Cheronea aveva proposto che i meteci fossero 
fatti cittadini e gli schiavi liberi, e che gli oggetti di culto, i 
bambini e le donne fossero messi al sicuro al Pireo, anche 
in quel caso riuscì a non farsi condannare. Poiché in tanti 
lo accusavano di non aver tenuto conto di molte leggi nel 
suo decreto, replicò: «Le armi dei Macedoni mi oscura- 
vano la mente: non sono stato io a proporre il decreto ma 
piuttosto la battaglia di Cheronea»*. 

In precedenza, quando non era stato ancora scelto 
come oratore pubblico dagli Ateniesi, pronunciava di- 
scorsi giudiziari a pagamento. Si diceva che avesse rice- 
vuto, insieme con Efialte, denaro dai Persiani. In seguito 
fu eletto trierarco, quando Filippo assediava Bisanzio, e, 
dopo aver portato valorosamente soccorso ai Bizantini, 
[496a] fu scelto come corego per quell’anno, poiché tutti 
gli altri erano esentati da ogni liturgia”. 

Durante la sua attività politica propose anche degli 
onori per Iolas, quello che aveva versato la pozione mor- 
tale ad Alessandro. Prese parte anche alla guerra lamiaca 
con Demostene, e pronunciò un epitaffio per i caduti 
in battaglia, raccogliendo per questo l'ammirazione e la 
lode di molti. 

Mentre Filippo si apprestava a passare in Eubea, e gli 
Ateniesi mantenevano un atteggiamento prudente, egli 
mise insieme quaranta triremi con una sottoscrizione 
pubblica, e prima degli altri donò due triremi a nome 
suo e di suo figlio. Quando sorse la contesa con i Delii, 
per chi dovesse gestire il santuario, fu scelto Eschine per 
sostenere la causa ateniese, ma il consiglio dell’Areopago 
gli preferì Iperide; e c'è un discorso relativo alla vicenda 
che porta il titolo di Deliaco. Quando giunsero in città gli 
ambasciatori di Antipatro e ne fecero l’elogio portando 
testimonianze della sua grande bontà, Iperide dichiarò: 
«Lo so che Antipatro è buono, ma noi non abbiamo bi- 
sogno di un padrone buono»”. Quando però si fece ac- 
cusatore di Focione per un caso di concussione che era 
stato denunciato da Midia, figlio di Midia, del demo di 
Anagiro, in quel processo riportò una sconfitta*. 

Dopo la sciagura di Crannon, Antipatro chiese che 
gli fosse consegnato Iperide, e poiché l'assemblea aveva 
intenzione di farlo, egli fuggì da Atene a Egina. E dopo 
essersi ritrovato con Demostene ed essersi giustificato 
per i contrasti che aveva avuto con lui, mentre fuggiva di 


[266, 496a] 


toò èémovouacbtvtog puyado0npa év adt@ t@ò Tob ITo- 
cerd@vog iep@ ovve\ng@n, kaitor kai toò dyaApatog 
éxopevoc. Evteddev mpòc Avtimatpov dyBeic èv *Ko- 
pivow diatpiBovta, kai pacavitopevog Èp° © TÀ dTOPPN- 
ta tîjs toiewg étermeiv, éTì tocodtOv Nvépicato undèv 
katà tig ratpidog eimeiv, vote Kai Tv yAWocav diapa- 
yov, iva pi) dikwv TI Tapag9éyEn Tal, petmMate tÒv fiov. 
Eioì dè oi paov adtòv eig Maxkedoviav *ayBévta Tv 
Te tic yYAWwoong ÈKTOpi]jv ÙtooTi] var kai petà Bavatov 
dTagov pipfvar TAV oi ye TpoornKovTEg aùto, Tapà Tò 
Séypua tOv Makedévwv, kavoavteg TÀ dotà £ic ABNvag 
PeTEKOuoav. 


080 

‘Aveyvwo@n Aeivapyov Adyor diapopor. Depovtat 
Sè adtod TEOCApec Kai éEjkovta, odg oi TAeiotor TOòdv 
Kpitix@v [496b] yvnoiovg tWéaotv- sioì Sè ci tIvag ÈÈ 
aùtbv ei Apiotoyeitova Yrepeidn ovvakudoavta pe- 
Tagépovotv. Oi dè Abyor adtod TOÎg pèv tod'Yrepeidov 
iSiwpaotv t08° éTe diauoppodviar, par\ov dè rpòg An- 
poodevnv farmokekAikoteg paivovtai, év ig Tò ragnTti- 
kòv adtod Kali cpodpòv kai tOv oynuatwv TÒv TUTOv 
kai Tv Toridiav otovdiv Eoyov éKuoaoda. 

Obtog viòg uèv fv Zwkpatovg Î) Zwotpatov, A6n- 
vatog Tv matpida, og $° dAMorc éppiyen, Kopiv@ios. 
tAgikbpuevog dè gig ABnvag ET véog idv Oeogppdotov 
ixpodoato- AXgfavdpog dè INviKadta Érì Tv Aoci- 
av diéparvev. Ouwntàs dè xadéotnke Anuntpiov Toò 
Da\npgws. Metà dè tv AvtimaTtpov tedEvTV, éreì 
TOv pntopwv oi uèv Epvyov oi dè davnpé8noav, adtòc 
‘SédeixOn moAitevopevoc. Eic piliav dì Kacdvdpw TO 
Maxkedovwv Myeyovi cuvaYac, Kai xpipata Toòv A6Ywv 
eiomrpattolevog og toig Seouévore ovvétaTTEv, ÈTÌ 
meiotov eddaroviac dgiketo. 

AvtetàtTETO SÈ mpòg TOÙg PiTOpag oÙk eg TÒv 
Sfijpov adtòg mapuov (od yàp ?°oiòg te Tv), toÎg Évav- 
tiovpévore dè Tod A6yovc mapeyopevoc. Alò kai Ap- 
maiov Siaguyovtog È A0nvov mieiotove Abyovg toîc 
Katmyopors ééédwxe katà TOv Swpodoxfoar \aBovtwv 
aitiav. Xpovw dè dotepov éurmeowv ic aitiav We Kaodv- 
Spw kovoXoyeitat katà Tie ?*moiewc, tà TÀeioTa Tfc 
Tepiovoiag eis dpybpiov petaBarwv Epvyev sic XaXkida. 
“Enù dè ts puyfjc diapeivag èyyùc Et déka mévte, kai 
To) jv odoiav mepiBaXdpevoc, tpatdviwv adr@ TÙV 
kddodov tOv TEpi Oeoppaotov cvyxatijxbev dua toîc 
dog puydot. 3Tapà dè Ipogtvw tO adtod KataAb- 
cas éTaipw kai tò ypvoiov à tod Wekwc, 17òn yypardg idv 
Kai tàc opdoers dodevio Aayyaver tO IHpotevw diknv, 
kai tote rpoTtov WpOn Agywv év dikaotnpiw. Depetar dè 
aùtod kai è xatà Ipotgvov Ab yoc. 

Tv pèv obv évvéa potopwv oi Abyol, ov étor- 
nodpeda TV dvayvwor, Èv TOUTOLG TEPrypagetal Î) 
uviun. 
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lì fu arrestato da Archia, il cosiddetto ‘cacciatore di fug- 
giaschi’, nel tempio stesso di Poseidone, benché si fosse 
avvinghiato alla statua del dio. Di lì fu condotto presso 
Antipatro, che era di stanza a Corinto e, sottoposto a tor- 
tura perché rivelasse i segreti della città, mostrò una tale 
fermezza nel non voler rivelare nulla che potesse dan- 
neggiare la sua città al punto di mangiarsi la lingua, per 
non pronunciare neanche una parola contro la propria 
volontà; e così morì. Ma secondo alcuni fu condotto in 
Macedonia e lì subì il taglio della lingua, e dopo la morte 
il suo corpo fu gettato via senza sepoltura; tuttavia, i suoi 
amici, contro l’ordine dei Macedoni, bruciarono le sue 
ossa e le portarono ad Atene’. 
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Letto: di Dinarco diversi discorsi. La cifra tramandata 
ammonta a sessantaquattro discorsi, che la maggioranza 
dei critici ritiene autentici; [496b] ma ci sono quelli che 
ne attribuiscono alcuni ad Aristogitone, che fu attivo nel- 
lo stesso periodo di Iperide. I suoi discorsi, infatti, sono 
talora caratterizzati da particolarità stilistiche tipiche di 
Iperide, ma sembrano inclinare per lo più verso Demo- 
stene, per il fatto che si sforzarono di imitarne il carattere 
patetico, la veemenza, la tipologia di figure e la varietà?. 

Costui era figlio di Socrate o di Sostrato, ed era ate- 
niese d’origine o, come fu sostenuto da altri, corinzio. 
Giunto ad Atene ancora giovane fu allievo di Teofrasto; 
era il tempo in cui Alessandro passava in Asia. Fu anche 
allievo di Demetrio del Falero. Dopo la morte di Anti- 
patro, quando alcuni degli oratori dovettero espatriare 
e altri furono invece eliminati, lui cominciò a farsi no- 
tare come politico. Dopo essersi legato in amicizia con 
Cassandro e aver tratto guadagni dai discorsi che com- 
poneva per quelli che glieli richiedevano, raggiunse un 
elevato grado di prosperità?. 

Non affrontava gli altri oratori presentandosi davan- 
ti al popolo (perché non poteva), ma fornendo i discorsi 
ai loro avversari. Perciò, quando Arpalo fuggì da Atene, 
egli procurò moltissimi discorsi agli accusatori di coloro 
che furono imputati di corruzione. Tempo dopo, però, 
accusato di essere stato complice di Cassandro ai danni 
della città, convertì in denaro la maggior parte dei suoi 
beni e fuggì a Calcide. Dopo essere rimasto lontano dal- 
la città per quasi quindici anni ed essersi procurato una 
grande ricchezza, poté rientrare insieme con gli altri esi- 
liati grazie all’interessamento di Teofrasto. Dopo essersi 
stabilito presso Prosseno, un suo amico, perse il suo oro 
e, nonostante fosse ormai vecchio e malato agli occhi, 
intentò un processo a Prosseno: allora lo si vide per la 
prima volta parlare in un tribunale. Ed è tramandato di 
lui anche il discorso Contro Prosseno?. 

Dei nove oratori i cui discorsi abbiamo potuto re- 
gistrare come letti, la trattazione è circoscritta in questi 
capitoli*. 


[268, 496b] 
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Avkovpyov dè ovdevòg tOvV dAlwv, doa ye teeiv 
ei pijtopag kai Snuaywyovc, tò ÉXattov ‘*pepopévov 
oUrmw Tapéoyev ipiv 6 xpovog Abyovg dvayvoval, pépe- 
00ar dì adtod È intopiag mevieKaidera pepaBrxapev. 

Oòtog dè [497a] viòg uèv Îv Avkbgpovog toò Av- 
Kobpyov, òv Tî] T@Ov TPIaKOvTa Tupavvic àvelle, TÒv 
Sfjuov'Eteopovtadne. jKpodoato dè tà pèv mpota (Wq 
i) itopia Aéyer) IM aTwVOg Tod Procdgpor, Eretta dè kai 
TO pilTopog Icokpdtove. 5 ErtoAiteboato dè kai \gywv 
Kai mpattwv Emipavog, kai tà tf moiewc ypruata 
Storkeîv katariotevbric éri tpeic mevtaetmpidac katà 
TÒ dpiotov TadTa Kai prdotovoTtaTOv, TAXdvTWY pvpi- 
wv Gvta kai tetpaxioyiiwv, dwxoato. XelpotovnPeic 
dè ET Tv TOO MoXéguov '°rapackevijv dda te TOMdà 
Ts modewcg Kateppunkòta éravérape, kai tpujpeis T@ 
nuo Tetparooiac rapeokevace. IToXXà dè kai tv Ép- 
ywv fiuteXij Taperngwg eic TÉdOG MaprijveyKe, vewG TE 
olkovg édeiuato, kai Tv oKevogkxnv émeoKevAcaTO, Kai 
TO ravabnvaixò otadiw Tv xpnrida drepareto. 

EmotevOn SÈ Kai tod doteog TV Empéereiav, kai 
uv Kai TOv Kakobpywv Tv dvebpeciv te kai ovAAnyi 
ai obtwg éKdOnpe Tv TOALV TO Kakobpywv éEeXdoac 
dmavtas, ge Kai map’ évios TOv cogiotiov \gyeodar 
OT pù) peravi Avkobpyos didà TO BavaTtw Xpiwv Tòv 
KA apov Tà Katà TOV Tovnpov yngiopata Eypaye. 

Tocodtov dè T6B9ov adtod kai aid@ toic ABnvaiorg 
évertoinoe moMitevopevog, wq aitjoavtog abdtòv AÀde- 
EavSpov Tod faonéwe, Wdortep kai tode dMovc, è Sfjpoc 
où mporkato. Etpéopevoe dè kai *Tpòg dlapopove 
mole kai petà AnpooBévovg gig IeXorovwnoov. Kai 
été\ece TÒv TOÙ piov xpovov eddoku@v kai dikatog 
eivar rapà ABnvaiors voutopevoc- dò kai Tò Adyov TIvà 
mpoeveykeiv év toîc dikaotnpiors drèép dTOvodv ueydAn 
T® ovvayopevdevii *Ronfera éyiveto. Etomoato dè kai 
vopwv eiopopàc diapopwv dv EoTI TEUTTOG, ÒG OÙK Éd 
tàg yuvaîkag 'EXevoivade ÉrTì Cedyovg òyovpévac dpi 
kveiodai, bg dv ai Snpotikai ui) Mov dItÒ TO©v TAovoiwv 
g\atTobpevat 

Eevokpàter dé TOTE TO PILocogw Tg Yeipac rt 
BaXòvtog TEXMvOL, Kai Tpòg TÒ petoikiov adtòv dyov- 
TOG, OLVaVTI]oag TÒv pèv pudcogov àrédvoe, Tv dè 
kegpaXv Tod TEdMvov paBdw maicac, Ate di Katà TOÙ 
Tpérovtog dtoBpacvvopévov, Seopwtrjpiov oikeiv Tta- 
padédwre, kai toM@bv Eraivwv éTì tabtm tf mpater 
‘tetoynie. Alò kai ped” iuépac Tivàg Toi maloì TOÙ 
Avkovpyov Eevoxpatns ovvitvXWw- «Tayb ye, Épn, tO 
Tatpi buov, © maidec, amodédwKa Tv Xapw- [497b] 
érarveitat yàp drtò TOv TÀew6vwv, dTI por yeyove Pondòg 
Tpormmiaxitopévw». 
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Di Licurgo, che non ha un posto inferiore a nessu- 
no degli altri, per quanto appunto pertiene a oratori e 
politici, il tempo non ci ha ancora dato la possibilità di 
leggere dei discorsi, ma dallo scritto apprendiamo che ne 
sono stati tramandati come suoi quindici!. 

[497a] Costui era figlio di Licofrone, figlio di Licur- 
go, che fu eliminato dalla tirannide dei Trenta, ed era 
del demo di Eteobutade. Fu prima allievo (come informa 
lo scritto) di Platone, il filosofo, e poi anche dell’oratore 
Isocrate. Svolse un’egregia attività politica, tanto con la 
sua parola quanto con i suoi atti, e dopo aver ricevuto 
la fiducia per amministrare il tesoro della città, lo am- 
ministrò al meglio e senza risparmiarsi per tre pente- 
teridi: un tesoro di quattordicimila talenti. Quando fu 
designato come commissario agli armamenti, oltre a 
ripristinare diverse strutture della città che erano in cat- 
tive condizioni, fece costruire per il popolo quattrocento 
triremi. Completò molti dei lavori che trovò incompiuti, 
fece costruire cantieri navali, fece restaurare il deposito 
dell’arsenale e fece gettare le fondamenta per lo stadio 
panatenaico?. 

Gli fu affidata anche la cura della città e in particola- 
re il compito di individuare e catturare i delinquenti. E, 
dopo averli espulsi tutti quanti, riuscì a ripulire la città a 
tal punto che alcuni autori affermano che Licurgo scris- 
se i suoi decreti contro i malfattori intingendo il calamo 
non nell’inchiostro ma nella morte*. 

Durante la sua amministrazione fece sorgere negli 
Ateniesi un tale desiderio e un tale rispetto per la sua 
persona che, quando il re Alessandro lo reclamò, in- 
sieme agli altri oratori, il popolo non lo lasciò andare. 
Fu anche ambasciatore presso diverse città e, insieme 
con Demostene, nel Peloponneso. E terminò la sua vita 
onorato e con la reputazione di uomo giusto presso gli 
Ateniesi. Per questa ragione, il fatto che fosse lui a pre- 
sentare in tribunale un discorso in difesa di qualcuno era 
di estremo aiuto per chi era assistito’. Fu anche autore 
di diverse proposte di legge, di cui la quinta è quella che 
non permetteva alle donne ateniesi di recarsi ad Eleusi 
sul carro, perché le donne di campagna non si sentissero 
inferiori a quelle ricche”. 

Quando una volta si imbatté per strada in un esattore 
delle tasse che aveva messo le mani sul filosofo Senocrate 
e lo trascinava nel luogo in cui si riscuoteva la tassa di 
residenza, liberò il filosofo, percosse l’esattore sulla testa 
con un bastone, per la sua grave insolenza, e lo consegnò 
al carcere: e per questa azione fu oggetto di molti elogi. 
Perciò, quando, qualche giorno dopo, Senocrate incon- 
trò i figli di Licurgo, disse loro: «Ho ricambiato subito 
il favore a vostro padre, ragazzi: riceve infatti l’apprez- 
zamento di tanti [497b] per avermi soccorso mentre mi 
oltraggiavano»7. 


[268, 497b] 


“Ev dè iuatiov repreBaMAeto Bépovg Te kai yeuovog, 
kaitor tOòv Tfjg toiewg ed topwv oddevòc édattobpevog. 
AM kai a vurodetog TÀ TOXÀà difjyev, £i pi) TÒ Tpértov 
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Ti]v vi x®oav Eoyev, dAhà kai tod dic Katnyopndeic kai 
tà aitiag ed udra dlaXvodpevog EKpatnoe tòv dvta- 
ywviotov: ToMAKIG Sè Kai oTERAvwv NELwON Tapà ToÙ 
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sKatéAme dè kai taidac éx KaMAiotodg Appwva, 
Avkodpyov, Avkogpova- odg kai terevTOavtog Av- 
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valore We toMXiv adt@v Kateokédacav SdaBoAnv, tn- 
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oto’ 

3Aveyvwognoav Siapopwv iepov dviépov Abyor 
ka', diapopovc Lrodecete petepyoHevol, dv f] tapodoa 
gK\oyù Te t@v pnuotwv kaMovijg kai WpatotgTOg 
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IIgtpog, è tod Beueriov BepuéAioc, 1) Tfe dpyfic dpyn; è 
Tpiv xAnfvar kadòv, è mpiv TpocayBfjvar Tpoodywv. 
EbayyéAMov kNputter è Umw meriotevtat mpiv padeiv 
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Si metteva addosso lo stesso mantello d’estate e d’in- 
verno, benché non fosse da meno di nessuno dei bene- 
stanti della città. E girava anche per lo più scalzo, a meno 
che un’occasione ufficiale non lo costringesse a ritornare 
all’uso dei calzari. Non essendo naturalmente versato 
per l’improvvisazione, si esercitava di notte e di giorno, 
sopperendo con l'impegno a ciò che mancava alla sua 
natura. E il lettino su cui si coricava era coperto da una 
semplice pelle e da un cuscino, perché potesse destarsi 
facilmente dal sonno ed esercitarsi?. 

E grazie ai nobili natali poteva parlare francamen- 
te. Perciò una volta in assemblea, poiché gli Ateniesi 
non prestavano attenzione a un suo discorso, gridò, in 
un momento in cui tutti potevano sentirlo: «O frusta di 
Corcira, quanti talenti vali!»®. Quando era ormai in pun- 
to di morte, diede ordine di essere portato nel Metroon 
e nella Sala del Consiglio perché voleva rendere conto 
della sua attività politica. Nessuno, tranne Menesecmo, 
avanzò obiezioni e, poiché fu chiaro che non gli poteva 
essere addebitato alcunché, fu riportato alla sua abita- 
zione e morì. La vittoria non la ottenne solo in questo 
confronto: più volte fu accusato ma, smontando con 
estrema abilità le accuse degli avversari, ebbe ragione 
di loro!°. Spesso, inoltre, meritò la corona da parte del 
popolo". 

Lasciò dei figli avuti da Callistò: Abrone, Licurgo, 
Licofrone'*. Questi, dopo la morte di Licurgo, gli scon- 
siderati Ateniesi li consegnarono agli Undici: il vero 
accusatore fu Menesecmo, ma l’accusa fu presentata da 
Trasicle. In seguito, tuttavia, furono liberati, grazie ad 
una lettera di Demostene scritta dall’esilio agli Ateniesi, 
in cui egli dichiarava che si erano coperti di discredito 
per aver consegnato al carcere, in cambio dei servizi resi 
dal padre allo Stato, i figli di un tale uomo, un uomo che 
anch'essi, quand’era vivo, avevano considerato con ri- 
spetto e avevano ammirato". 
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Letti di diversi santi ventuno discorsi, che trattano 
svariati argomenti. La presente scelta, interessata alla 
bellezza e all’ornamento delle espressioni, ha fatto in 
generale di queste ragioni lo scopo principale della rac- 
colta, sebbene anche altri aspetti siano pure stati tenuti 
in considerazione. 

[498a] Letto: dall’Encomio in onore di sant Andrea di 
Esichio presbitero di Gerusalemme*. «Una tromba sacra 
ci ha riunito per la festa: è Andrea, il primogenito del 
coro degli apostoli, la prima colonna della chiesa a esse- 
re stata piantata, la pietra prima di Pietro, il fondamen- 
to del fondamento, il principio del principio, colui che 
chiama prima di essere chiamato, colui che introduce 
prima di essere introdotto. Egli annuncia una buona no- 
vella, alla quale ancora non si è creduto; prima di averla 
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TO dderp@ àarokcarbrtei TV Conv Tocodtov ‘’adtà 
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amwAecev 6 ASdu, dv éGnuwon i) Eda, dv i) vegeAn Tfjc 
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QMiyews pov tòv Osòv éEelMminoa». Kai. «ZomMoate tòv 
Kiptov, Zogoviac Boà, tAvtEG TaTELvOÌ YÎG». 

Iléraev Muag è Oeòc, Nvika tod Adàu katedixa- 
ce Bavatov Kai fiov éTiTOvov: idcato Sè Kai ratatac 
éuotwoev, dTE otavpwielg *drtÈèp TOÙ YEVOLG TO PwAWwTI 
adtod Katà tòv'Hoalav kai tf dvaotoei Td vTag idoa- 
to. 

l'uuvòg érì tod otavpod è Xplotòg aviyeto- duap- 
Tiav yàp odk éywv ipatiwv oùk Expnltev. Apwpog iv kai 
\av8kverv odk Wbpernev. Oddèv fjv doynpov adrt@- adTtòg 
Yàp fiuov tà *’doynuova edoynuova deikvvow. 

Ebòpov ai uupogopat, drep diù tig Edac amwiecav- 
ebpe TÒ KépSoc î] Tapacyodoa Ti Inpiac T)v dtodeotv. 

«He piv 6g detòg TPWILOG Kai dyiuoc Ti) yfj».'Opa 
toivuv tòv Kbpiov petà Tv dvdoTaoIv TPwILOV Taig yu- 
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Spàakwv èkakobpynoe. 

«Zd xAn0non Kngae». “TIpò tig dpoXoyiac ò pi- 
006 Tpiv épydon Tòv dumeA@va, tò Snvapiov Éapec- 
Tpiv àvayns TÒòv Pwpòv, tiv [498b] Bvoiav rpoodéde- 
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Iltwyodg kai a ypappdtove è Xpiotòg éteXétato. H 
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appresa, rivela al fratello la vita; tale grado di ricchezza 
gli ha meritato, infatti, la domanda «dove abiti?»?. Certa- 
mente v'era qualcosa di grande nella risposta quale quel- 
la che Andrea intese nella profondità del suo intelletto: 
«Vieni» dice infatti [il Signore] «e vedi»*. Come divenisti 
profeta? E in che modo fosti così ispirato da Dio? Perché 
sconvolgesti le orecchie di Pietro? Perché ti affrettasti a 
rivelare quel che non potevi rivelare? E come può essere 
trovato colui che è dovunque‘? 

Andrea sapeva tuttavia davvero quel che diceva. Ab- 
biamo trovato colui che era stato perduto da Adamo, co- 
lui a cui Eva era stata condannata a rinunciare, colui che 
era stato coperto ai nostri occhi dalla nube del peccato, 
colui dal quale eravamo stati separati a causa della di- 
sobbedienza, colui che Davide cercava: «Nel giorno della 
mia afflizione ho cercato Iddio»5; e ancora: «Cercate il 
Signore» grida Sofonia «tutti poveri della terra»*. Dio ci 
ha colpiti, quando condannò Adamo alla morte e a una 
vita sottoposta alla fatica; ma ci ha guarito e dopo averci 
colpito ci ha curato, quando egli, crocifisso per il genere 
umano, ci ha tutti guariti con le sue piaghe, come dice il 
profeta Isaia”, e con la sua resurrezione. 

Nudo pendeva Cristo dalla croce. Non avendo infat- 
ti peccato, non aveva bisogno delle vesti. Egli era senza 
macchia e non aveva bisogno di nascondersi. Nulla d’in- 
decoroso era in lui: egli anzi mostra decoroso ciò che in 
noi è privo di decoro. Le portatrici di profumo trovaro- 
no ciò che avevano perduto a causa di Eva. Colei che era 
stata motivo di condanna, ha trovato dunque guadagno. 
«Verrà a noi come pioggia precoce e tardiva sulla terra»*. 
Guarda dunque il Signore che appare, dopo la resurre- 
zione, di buon mattino alle donne e dopo agli apostoli. 
Al mattino infatti saluta le donne, la sera invece, a Sion, 
augura pace ai discepoli, alle une egli viene per liberarle 
dal motivo di lutto, agli altri invece per distruggere l’ini- 
micizia, che è opera del serpente. 

«Ti chiamerai Cefa»?. La ricompensa prima della 
confessione di fede: prima di lavorare nella vigna, hai 
ricevuto il denaro, prima di accendere il fuoco sull’alta- 
re, eccoti accolto [498b] il sacrificio, prima di predicare, 
ecco che hai ricevuto la corona. 

Poveri e illetterati ha scelto il Cristo. La Sapienza, 
infatti, non ha bisogno di difensori, ma di servitori. Nes- 
suno, infatti, ha nulla da offrirle, ma tutti e tutto da lei 
riceviamo. 
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Letto: del Crisostomo passi dal sermone su san Pao- 
lo!. 

Paolo giunse ad Antiochia e vi raccolse una tale folla 
di fedeli che il nome di ‘Cristiani’ fiorì lì per la prima 
volta?. 

Il nostro divino autore prese lo spunto dall’iscrizione 


[270, 498b] 


dgoppiv Aapéov ò tvevpatikòg Nuov pijtwp Tv vikeiav 
Taperodyer didackaliav, ék TOv TOD SlaBéXov ypap- 
udTwv motovpevog tiv dAnferav. «Bwpòv dveotijoate 
Sià Tg émypagfjs we Eoti Bedc ETEpog a yvoovpevoc: 
TODTOV ifKW KMNpoTTWwY ÈY0». O rapadééwv mpaypàtwv; 
Tòv Bwyòv toò diafédov ovvijyopov rmeroinke tod 
Xpiotod: tò Tic miavns ériypappa drèp tie dAnpei- 
ac ‘’epdéyyeto: i otAN tg àmatne gotnAitevoe Tv 
amatnv. Ererdì] tà TOv TPogntov AgNvaiorg fiv Svora- 
padexta, è Pwpòg kai tà ypappata tov Salo vwv tf] co- 
gia ITavXov éxrjpvoce tiv edogperav. Eioti]Ker Opnvov 
6 diaBoXoc, èpov adtod tà cogiopata drrèép *"Xpiotod 
pntopevovta. 'Erévoei Piétwv tòv abtod dpiotéa Iad- 
\ov kat’ adtod otpatmyobvia, kai toic oikeiorg émtior 
aùtòv katapaA\ovta. 

coa' 

Aveyvwo@n ék tod pakapiov Aotepiov Emokérov 
3Apaoziag IIpotpentikod £ig petàvotav. 

‘O toivuv Aovkàg, è TÀÉov TOV YuyOv Î) TOV 07w- 
uaTtwv iatpég, adtòv fuov tòv Oeòv kai Zwtfjpa àva- 
Ypager ovyyvwpoviKbDg TOÎC KaTeyVWO|Évors ovvava- 
otpegopevov. Ody iva tI TpooAdpn tig èkeivwv kakiag, 
6A) iva petad@ tijg oikeiac dikaroodvns. Kai yàp kai è 
ijAlog, 60ov dò TOD KTIOHATOG TOÙ KTIOTOL TAPaoti cat 
TAV mpovorav, où Tàg Nmwyévag ubvov émAdurer 
ywpac didà kai dar Kométepar kai t7jc avtpodoug éda- 
yov Béoewc. O tf Bepareiac ameXticag dodiog ‘°yive- 
tai xaBérat Tic véoov. El tIveG Katà Tad@v vu ngpopor 
avedelxOnoav kai bg dAndéòg èrdvw dgpewv [4994] kai 
ckopriwv tà ixvn #devto, oddè TOÙTOLE XPÙ TPpòg TV 
oikgiav àvdpeiav kai tOv dAiwv kavoviCe TÒv piov, 
dà Tg pèv idiac eddoxiumjoewe To SedwKéTti Oe@ Tv 
xdpiv 6uoroyeiv, toic È’ dodeveotEpore oùk *èteupai- 
ve, dd piaaderpov òpéyev Sefiav. ZA boate toò 
Xpiotod Tv dyarmv. MÉXwv yàp àvopwrorg èripaive- 
car è daveporov, tpoxagfjke tòv Twavvnv uetavoiac 
kipvxa. ITétpov épornoov, érwe petavonoas ékadàp- 
On, kai odk àvéAvoev gig tòv Ziuwva, ‘’aMà diépervev ò 
andotoroc. Eyà dè vopitw dti kal'Tobdag 6 npodétne, 
ei ui) taxéwg adTòg Ééavtod ÉyÉéveto drjpiog, TPOoTECOY 
dè tòv ÉAeov fjtnoev, dk dv TOV cIKTIPU@®V TOV MAONG 
Umepyeopévwv tig oikovpévne joToynoe. Tekyrpiov dè 
oi peTtavonNoavTEg ÈK TOV "OTAVPWOdVTWY Kai Tg owTm- 
piac Sià Tfjc petavoiacg àmoravoavtec. Edéopel Totè kai 
IladAog Xpiotiavovc, dddà paotaoag botepov dAvoere 
Urp Xpiotod É\voe tà éyiArparta. 'EMiBale Ztépavov, 
dii Mibacdeic étrrenye tÒò TANupuéinpa. Tadta kai 
Muwoîfjg eidws (dvOpwitog yàp ?°)v kai Tv poor éyvopi- 
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sull’altare per avviare il suo insegnamento, dimostrando 
la verità a partire dalle lettere del diavolo: «Avete innal- 
zato un altare iscrivendovi che c'è un dio sconosciuto. Io 
vengo per annunciarvi questo dio»*. Oh che paradosso! 
Ha reso l’altare del diavolo avvocato di Cristo. L’iscrizio- 
ne dell'errore risuonò in difesa della verità; la colonna 
dell'inganno mise alla gogna l’inganno stesso. Dal mo- 
mento che le parole dei profeti erano difficili da ammet- 
tere per gli Ateniesi, l’altare e le lettere del diavolo, per 
la sapienza di Paolo, annunciarono la fede. Si è alzato 
in lacrime il diavolo, vedendo che i suoi sofismi argo- 
mentavano a favore di Cristo. Soffriva nel vedere il suo 
vincitore Paolo combattere contro di lui e abbatterlo con 
le sue stesse armi! 


271 

Letto: un estratto dell’Invito alla conversione del 
beato Asterio, vescovo di Amasea?. 

Luca, che fu medico più delle anime che dei corpi, 
scrive che il nostro Dio e Salvatore ha personalmente 
vissuto, con spirito di misericordia, in compagnia di per- 
sone mal giudicate, non per aver parte alcuna alla loro 
malvagità, ma per far condividere loro la propria giusti- 
zia. Anche il sole, infatti, per quanto si possa descrivere 
il progetto del Creatore dalla Creazione, illumina non 
soltanto le regioni pianeggianti, ma anche tutte quelle 
regioni che sono più infossate, e presentano una confor- 
mazione piena di grotte. Chi dispera della salvezza, di- 
viene definitivamente schiavo della malattia. Tutti quelli 
che sono stati proclamati vincitori sulle proprie passioni, 
e che veramente hanno messo i piedi su serpenti [499a] 
e scorpioni, è opportuno che non sottomettano a regola, 
in rapporto al proprio coraggio, anche la vita degli altri, 
ma riconoscano la gratitudine della propria rinomanza a 
Dio, che gliene ha fatto dono, e che non si innalzino sui 
più deboli, ma tendano loro la destra in segno di frater- 
nità. Imitate l’amore del Cristo: quando stava per rive- 
larsi agli uomini in forma umana, mandò avanti Giovan- 
ni come nunzio della conversione. Domanda a Pietro 
come, una volta convertito, fu purificato, e non ritornò 
ad essere Simone, ma continuò ad essere l’apostolo. Io, 
poi, ritengo che anche Giuda, il traditore, se non fosse 
stato lui, immediatamente, il carnefice di se stesso, ma 
si fosse gettato ai suoi piedi, e gli avesse chiesto pietà, 
non avrebbe mancato di ottenere la misericordia, che 
si spande su tutta la terra abitata. La prova: coloro che 
si sono convertiti dopo la crocifissione, e, in virtù della 
loro conversione, si sono guadagnati la salvezza. Paolo, 
poi, anche lui, un tempo, imprigionava i cristiani, ma, in 
seguito, portando le catene per il Cristo, cancellò i capi 
d'accusa contro di lui. Lapidò Stefano, ma fu lapidato 
ed espiò il suo peccato. Lo sapeva anche Mosé (era un 
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te) tòv pooyov drrép Tod IEpéwc ispovpyeiodar diétatev, 
iuaptnxétog TAvTwe Kai xadapoiwv Seopévov.'Otep dè 
Îjv TÉTE Ò v capii u6oyoc, TOÙTO vÎv ÈOTIV Î) dobpa- 
tog petapéAeia kai 1) avalartog dénorc. Er tocodTOv 
dè mpoofke tòv iepéa Tv *prdav@pwriav dokeîv, dote 
kùv 6 Agomòtng EKkértELV Ke\Xevon TIvà ©q uTÒv 
dypnotov, adbtòv We gutoxdpov aiteiv dei TV perdo 
kai dmépdeoiv. Tobtov yàp fpuiv rapiotnor tv vodv Tfjg 
dképrov cvkije è év TO edayyediw Abyog. Exérmnoov 
tqv dpaptwAòv *yuvaika. Od tò mAB0g TOV ÉoTIW- 
uévwv Apvdpiacev, où TÒv Kaipòv Tie edwyiag we dikal- 
pov tîjs égopoXoyroewg Epuyev, ddMià cpodpòv Exovoa 
tò névBog odéè TÒ ppaybtatov Mgier tòv TOV dpapti@v 
iatpov. Où pijv odéè Kat’ dypiv épyopévn ikétevev: dAdià 
Tò dvaliov 3adtfg dà Tod CYruatoc épunvevovoa, Tv 
Kkatà vota xwpav kataraBodoa, kai tov tod ®bv XaBo- 
uévn, xai Aboaca TG K6pac, kai ènpocievovoa Tàotv 
cis émpatte tiv mevdodoav yuyiv, kai tode TÉdag TOÙ 
ZwTfpos toîc Sakpvotv érippaivovoa petà ToA\fG Tfjc 
ovpradelac ‘iter tòv Éleov. 


Tod adtod ÈKk Tod £ÎG TÒV TPWTOPAptvpa Ztépavov. 


Eiotiker dè povog TO drpw TtOv povovtwv [499b] 
kekvk\wpévoc, oddeic dè kat èkeivnv Tv Wpav éyydg, 
où gi\oc, odk oik£iog, où ovyyEvIG: péper Yap mwe Ta- 
papudiav toîc kivduvevovor tò Piétev mapovta tTIvà 
yvopipov. IIpooetider ti Seno kai tmv ènèp tTOvV 
Mdatovitwv edyijv: eònpyétovv yàùp kai A0atovteg 
dkovtec. Kai i) edyî) tiva gpéper okomtov; Odk àavevbu- 
vov yevéodal tbv èyOp@v aiteitat TÒ dpdpmnpa: tobTO 
Yàùp gpavep@c Tij Tod Oeod SlatutWoEI dvBiotatal, Î) 
toîg da vipogévorg tiv Sikafav kpiorv opioev: dMhà ti 
gno '*«Mi otons adtoîg Tv duaptiav», TOVTÉOTI 
Sòc pépov katavbéewc, dyaye tpòc petàvotav tOv viv 
teto\unpévwv. Kai fv èmmpétne ò purdattwv Nadiog 
tà iuatia TO©v dvatpodviwv Srjuov npiov. Ad te odv 
dia kai dirà Tov Aifuv Zapé\Aov, '’mpoavarértwv 
aùtod TOòv éKkKAnowov Tùv PAGPNv deikvvor pèv gavtòv 
év idia kai avtotedei S6En, Seikvvot dè kai tòv Yiòv 
év dmmptiopévw tpoowrw.'Iotnor dè ék Setlov adtod, 
iva tf dievkpiwfoer TOv Tpoownwv Épunvevon tàg 
bmootdoetc. Kai tò IIvebua TÒ dylov ’°ocvviÉTAKTAL 
kai yàùp mpoeire- «Kai oùk Toyvov avTIOTI] val Tij cogia 
Kai t® mvevpati, ® #\dAev. ISod Toivuv, kai Tò TOÙ 
IIvebpatog fuiv aPHéOWITOV edkpiv®g è Adyog dréotn- 
cev. Ei dè tò Ilvedua mpotepov yéypartai, mera dè 
ò HMatp kai ò Yiéc, odéèv Tg TAtewc Î) EvaMdayi Tij 
tiotei Avpaivetai. Z0vn0eg yàp TODTO Ti] ypagf) ToTÈ 
pèv ovopdler tòv Yiòv povov, rotè dè tò Ilvebpa oùv 
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uomo, e conosceva la natura umana), quando ordinò di 
sacrificare il vitello per il sacerdote, che era totalmente 
in colpa e aveva bisogno di essere purificato: quello al- 
lora era un vitello di carne, questo, ora, è la penitenza 
non corporale, e il sacrificio senza sangue. A tal punto 
il sacerdote deve esercitare l'umanità, che, anche se il 
Signore avesse ordinato di eliminare qualcuno, come se 
fosse una pianta inutile, egli dovrebbe chiedere, come 
se fosse un albero fruttifero, di risparmiarlo, e di rinvia- 
re la punizione. Questo è il pensiero che ci presenta il 
racconto evangelico del fico sterile. Considera la don- 
na peccatrice* non ebbe vergogna dinanzi alla folla dei 
convitati, non evitò l'opportunità del banchetto come 
inopportuna per la sua confessione, ma non lasciava ne- 
anche per pochissimo il medico delle colpe. E neanche lo 
supplicava giungendo di fronte; ma, rappresentando la 
propria indegnità con il suo atteggiamento, conquistato 
lo spazio alle sue spalle, gli afferrò i piedi, si sciolse le 
chiome, e, facendo conoscere a tutti con i suoi gesti la 
sua anima addolorata, e irrorando con le sue lacrime i 
piedi del Salvatore, chiedeva la sua misericordia. 


Dello stesso, dal sermone Sul protomartire Stefano®. 


Stava in piedi da solo, circondato dalla folla dei suoi 
assassini, [499b] e in quel momento nessuno gli stava 
vicino, non un amico, non un familiare, non un paren- 
te: giacché vedere presente qualcuno che sia conosciuto 
reca una qualche consolazione a coloro che sono in pe- 
ricolo. Aggiungeva alla sua supplica anche la preghiera 
per coloro che lo lapidavano: lapidandolo, anche senza 
volerlo, gli rendevano un beneficio. E quale obiettivo ha 
la sua preghiera? Non domanda che la colpa dei suoi ne- 
mici rimanga impunita: ciò sarebbe chiaramente in con- 
trasto con il progetto di Dio, che stabili per gli omicidi 
il giusto giudizio. Ma, cosa dice? «Non imputare loro il 
peccato!», cioè: «Da' loro la paura del rimorso, conducili 
al pentimento per le azioni che ora hanno osato com- 
piere». E Paolo, che custodiva i mantelli degli assassini, 
era servo della folla carnefice. Tra le altre cause, dunque, 
anche a causa di Sabellio il Libico“, per sradicare il suo 
danno alle chiese, Dio si mostra nella sua propria e com- 
piuta gloria, e mostra anche il Figlio come una persona 
perfetta. Lo pone alla sua destra, per mostrare le iposta- 
si, con la distinzione fra le persone; e lo Spirito Santo 
è posto loro accanto. Proclamò, infatti: «E non avevano 
la forza di contrapporsi alla Sapienza ed allo Spirito, col 
quale parlava». Ecco, dunque, che il Verbo ci ha presen- 
tato in modo chiaro anche la persona dello Spirito. Se lo 
Spirito è stato scritto per primo, e poi il Padre e il Figlio, 
lo scambio nell'ordine non danneggia minimamente la 
fede. Questo è un aspetto consueto alla Scrittura: ora no- 
mina solo il Figlio, ora lo Spirito con il Figlio; altre volte 
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TO Yi@- dMote dè dpyetar pèv tod Hatpòc, xata\iyer 
dè gig tò Ilvedpa, kai tò dvaTadIv dpyijv pèv roreitar 
tò IIvedpa, 6deve dè dià tod Yiod érì tòv Hatégpa. Kai 
3°tò Idiwpa todTO pAdioTta TO Beiw ovvinpeitaLIIaviw. 


Toî adtod gig tò «Av@pwrtég tIG 
katépavev drtò Tepovoaliy sic Tepiywo». 


Ti toivuv Ò Xplotòg mpòg TÒv Telpatovta vopi- 
K6v pnotv; «Ev t® véuw ti yÉyparttai;» dro puvijoxwv 
Badtòv Tg mpòc Oeòv kai <tfc> mpòsc toòdc TÀnoiov 
àyarmn, povov odyi Afywv dg ei pèv Oedg éyo cor doké, 
ògeieg por tiv dyhrmv: ei È amoteiG Kai duoròv cor 
vopibers guè yÒv A vApwrrov, kai odtw TÒ dyaràv xpe- 
woteic katà tòv vépov. Ade\godc kaXodpev ‘’ékeivove 
oî éE évòg Epvoav oméppatog kai pdc yaotpés. Oi dè 
TÒV aùTtÒv ÉXovteg Tomti)v kai piav untépa Tùiv YiV, 
dg’ Îe Siem\do@npev, kai yuyîs atiwpa [500a] rapa- 
T\Morov, edospeiac dè kai roiteiag éva Beopov, kai Tv 
gAnida TOD LEMMOvTOG TÙV adtiv, t@g où done àde\- 
éoTnTOg Kai ovyyeveiac gopèv dAArfXwv yybtepoy; Kai 
6tav dvOpwrov iènc, cavtòv dpàc év ékeivw. "Agi oùv 
kai tà ékeivov Bewpobvta téén, Aiubv, diyav, yopvotn- 
ta, tv dAAnv Evéetav kai tàg véoovs kai todg dMovg 
Teipaopode wg cikgia mh0Nn Kai ovppopàc oikteipetv. 
IloM\odg Eyvwpev érì pèv tOv A6ywv dpoloyioavtag 
mpoxivduvever, em dè Tie meipac ‘yevoapévove TV 
eUvorav. O uèv ZwTip fu@v obtwe Myamnoe tò idlov 
Toinpa, ody we gavtév, dii’ drrép gavtov. fpiv dè tò 
ÉXattov éyKedevetal, dyaràv tòv TANoiov dg gavtév, 
TV drEpPoAnv dgeXwv, iva pù Papeiav moujon kai du- 
orjvutov Tv évtoiv.Tva '5dtà TOv Epywv cagpéotepov 
eméettn tòv tfjg dyhrme è Aconòtne vépov, mpàyua 
yéuov éÀéov ovupàv dè ravtwK Katà tòv xpévov ékei- 
vov dr dyiv dyer to A6Yw, ekmardebwv Tòv vopuòv dt 
tnoiov fuov èkeivég éotv, dg dv Tv éuragf Tadtnv 
tepikeiuevog °odpra prin ponbeiac kai cixtipuov. Tò 
dè tAdoc- 6domopog i TepovoaXii xatéparvev ic Te- 
pix, kai \potov émdpauoviwv agnpé@n pèv à Epepev, 
gyouvo0n kcal t@v iLatiwv, kai tpadpaot Toîg drtò TO 
\potov Bavitw Tpocoluov im wto Katà Tv Aew- 
gopov yuxoppayév. Ipaypa Mav ciktpòv ègda)poîc 
éyovotv Eleov i) ei66orv ÉXeov. ‘O Kiptog toic ‘Eppaior 
SiaXeyopevoc, kai dldhokwv oe dppovac kai patnv àva- 
otpegopévovg év TabTtm T tod K\avBuo@vog korkdi, 
obtw TW prot: «Ypelg Èk TOV KATW EOTE, 3’Éy ÈKk TOV 
dvw giui», éK TOv Ovopitwv povov Tod dvw kai katw 
Toò Kadod kai tod Yeipovog rolovpevog Tv diakpiom. 
Kai vov dè kataBaivovta eim®v Kkatà Tv adtiv Èv- 
vorav Épn. Hv È dv odtog è ASdp, artoxvAibpevog Tfjc 
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comincia dal Padre e finisce con lo Spirito, e, all’inverso, 
pone all’inizio lo Spirito, e conduce al Padre tramite il 
Figlio. E questa particolarità è rispettata moltissimo da 
San Paolo. 


Dello stesso, commento alla parabola 
Un uomo scendeva da Gerusalemme verso Gerico”. 


Che cosa dice il Cristo al Dottore della Legge che vo- 
leva metterlo alla prova? «Che cosa è scritto nella Legge*», 
ricordandogli l’amore verso Dio e verso il prossimo, di- 
cendogli più o meno così: «Se ti sembra che io sia Dio, 
mi devi l’amore; se invece non lo credi, e ritieni che io 
sia simile a te, che sei un semplice uomo, anche così mi 
sei in debito dell'amore, secondo la Legge». Chiamiamo 
fratelli quelli che sono nati da un unico seme e da un 
solo ventre. Noi che abbiamo lo stesso artefice, e un’u- 
nica madre, la terra, dalla quale siamo stati plasmati, ed 
una analoga dignità dell'anima, [500a] ed un'unica leg- 
ge di pietà e di condotta di vita, e la medesima speranza 
nella vita futura, com'è possibile che, essendo totale la 
fratellanza e la parentela, non siamo più vicini gli uni 
agli altri? E quando vedi un uomo, in lui vedi te stesso. 
Necessario è, perciò, che chi veda le sue sofferenze, fame, 
sete, nudità, e ogni altro bisogno, e le malattie e le altre 
prove, ne abbia compassione, come se fossero sofferenze 
e sventure proprie. Abbiamo conosciuto molti che, a pa- 
role, sono disposti a correre rischi in prima fila, ma poi 
alla prova smentiscono la buona intenzione. Il nostro 
Salvatore amò a tal punto la propria creatura, non come 
se stesso, ma più di se stesso; a noi comanda il minimo, 
di amare il prossimo come se stesso, eliminando quello 
che vi è in eccesso, per non rendere il comandamento 
pesante e difficile da realizzare. Il Signore, per rendere 
più chiara con le opere la legge dell'amore, con il raccon- 
to porta sotto il nostro sguardo un fatto colmo di pietà, 
accaduto proprio a quel tempo, insegnando al Dottore 
della Legge che il nostro prossimo è colui che, rivestito 
di questa carne sofferente, ha bisogno di soccorso e di 
gesti compassionevoli. Il fatto doloroso: un viaggiatore 
da Gerusalemme scendeva verso Gerico; lo assalirono 
dei predoni, e venne privato di quello che portava con 
sé, spogliato anche dei vestiti, e, vicino a morire per le fe- 
rite ricevute dai predoni, stava steso in agonia al margine 
della strada: un fatto molto compassionevole per occhi 
che hanno pietà o conoscono pietà. Il Signore, parlando 
con gli Ebrei, e insegnando loro che erano dei folli, e che 
si rigiravano invano in questa valle di lacrime, dice all’in- 
circa così: «Voi siete dal basso, io dall’alto», indicando, 
solamente con le parole ‘alto’ e ‘basso’, la differenza tra 
il bene e il male. E ora, dicendo che ‘scendeva’, lo dice- 
va con lo stesso significato. Quest'uomo avrebbe potuto 
essere Adamo, che da quella condizione beata e sublime 
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paxapiag èkeivng kai dynAijc daywyfjg ig Tòv Papa- 
Opov kai yapaiénAov piov. Tic 6 iepevg; Tic 6 Aevitng; 
Einoav è dv katà Bewpiav Mwoîjg kai Iwkvvns, dugw 
toîg maparetdopaor Tg mapaporîg Eviov kpurtòpe- 
vot Kai Tv tOv TtoAA@v Oyiv \avOdvovtes. OdTOL yùp 
katarapovieg tòv dvopwrrov *(TOLVTÉOTI TÒ YyÉvog 
6Aov) yupvòv edbospelac kai dpetijg kai toîg èvavtior 
Tetpavpatiouévov, éBedoavto pév, où uv émjpxeoav 
Beparedcar. AXN è Zapuapeitng [500b] kataXaféòv, èv 
òvépati kaBuppiopév® Oncavpòv dyad@v gépwv, ta- 
péoyxe Tv laov: dc éotiv Auov ò ZwTrp, Ti Svogprio 
Tpoonyopia toò Zapapeitov Kka\vrtopevog kai TàG TG 
owtnpias tO Keuévo mmyàc *avapAiblwv. Zapapeitnv 
Sè Tòv ZwTfpa ò Abyog òvopdler aioyivwv kàavtadba 
tiv tOv obTw6g adtòv kalecdavtwv Tapavotav'Iovdaiwv, 
STI TÒv drèp Toùg Aevitag kai iepéac omiayyvitopevov 
kai Beparevovta TÒv Tetpavpatiolévov Zapapeitny 
EEoppwov. Ti dè !*tvyXAVEL TÒ KTfjvog, ép' od TOv yu- 
xoppayobvta katabéuevog ei tò Tavdoyeiov ijyayev ò 
Zwtrp; H dij\ov dti Synpa tod Oeod Abyov kai (Wg dv 
tig ito) dmolbyiov Tò dubgpuAov fjuiv, dep Aurioyeto, 
TuyXxdver opa, ep od kai dl od tAvTAG dvéywv kai dia- 
BaotalWwy ‘a yer Tpòg TV dmaMAayiv Tie vécov kai tv 
ékkAnoiav: kai yàp TtOv tpavpétwv abtm gotìv î] tedeia 
Oepareia kai amaAayii. 


Toò adtod sig tò «Av@pwrot dbo 
dvépnoav sic tò iepòv tpocettacdan. 


?°Tòv miepì tc npooevyîjs A6yov èv duoì rapaBoraic 
Katékewoe, tò pèv edTO vwK rpocevyeoda dià Tod Kpitod 
Kai tic xijpag didatac fuàc, tò dè per edAapods yvoung 
Sià Tod Dapicaiov kai tod TEdMWvoL. OTI dplotov tot 
TÒ ovvey®c évvoeiv ronfpata pèv fuàg kai Ta étixn- 
pa, Snuiovpyòv dè tòv Oedv kai dpiotov Tg Muetépac 
Uwîjg cikovépov. Tobto dè pò TAVTWY 7) TpPocevyi] ka- 
topdoi. Odk dv yap TIG Tpoceséarto tà cvugpépovta, 
ui) TAnpogopiav npotepov \aféw dti Odg éotiv è TÎjc 
iketnpiag èmjkoog kai duvatòg 3°rapaoyeiv à aiteitat. 
Eùyi tie Cofs Nuov porbera, duria mpòc Oeév, \K0n 
TOv ynivwv, dvodog tpòc odpavév. Kai tò 6p@iov dè Tic 
Tpocevyîjc, èxtetalévac TpoparAbpevov tàc Xeipac, Tò 
tod Ztavpod mhddog èv TO cyuati etencovite. Ei È e 
dAndàg *mpocevyorto kai Beapéotwg è TPocevybuEvoG, 
oùk Èv TO oyrjpati uÒvov Tòv Ztavpòv diatvttoî, dddà 
kai katà Tv diddeomv. Ng yùp ò TO ZTAvp® mpoondw- 
Beic, oùtWw verportorei màoav uèv émidvpiav capkòg Tic 
uvijuns amotivaédpevoc, tavtòg dì Thovtov kai d6éng 
kai yévovg ‘mtpootébeiav. Oddèv dè obTw TPàypa éri- 
Buyuntòv adt@ Kai émépaotov dg ebpiokerv Kaipòv i 
oyoiv éureoiv Tfj yvopn. AM mpòg dvo tadta [5014] 
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era rotolato nel baratro e nella vita terrena. Chi è il Sa- 
cerdote? Chi è il Levita? Potrebbero essere, a pensarci, 
Mosé e Giovanni, entrambi nascosti all’interno dei veli 
della parabola, e sfuggenti alla vista dei molti. Costoro, 
rinvenuto l’uomo, cioè tutto il genere umano, spoglio di 
pietà e di virtù, e ferito dai suoi avversari, lo hanno visto; 
eppure non gli andarono in aiuto per curarlo. Il Sama- 
ritano, invece, [500b] rinvenutolo (portava un tesoro di 
virtù, pur avendo un nome vituperato) gli offrì la cura. 
Egli è, nascosto sotto il nome ingiurioso di Samaritano, 
il nostro Salvatore, che riversa le sorgenti della salvez- 
za su colui che giaceva. Il racconto chiama Samaritano 
il Salvatore, per screditare anche qui l’insensatezza dei 
Giudei che così lo chiamavano, perché trattavano con 
insolenza colui il quale, più dei leviti e dei sacerdoti, si 
era commosso per il ferito, e lo aveva curato. Che cosa 
significa, poi, la bestia da soma, sulla quale il Salvatore 
pose l’agonizzante, e lo portò all'albergo? Certo è chia- 
ro che è il veicolo del Verbo di Dio, e (come si potreb- 
be dire?) un animale da soma, che è della nostra stessa 
natura, il corpo del quale si era avvolto, sul quale, e per 
mezzo del quale, sollevandoci tutti e trasportandoci, ci 
conduce alla liberazione dal male ed alla Chiesa: è questa 
la cura perfetta e la liberazione dalle ferite. 


Dello stesso, commento alla parabola 
Due uomini salirono al Tempio per pregare®. 


Racchiuse l'insegnamento sulla preghiera in due pa- 
rabole: con quella del giudice e della vedova? ci insegna 
a pregare con perseveranza, con quella del fariseo e del 
pubblicano a pregare con animo timorato. 

- La cosa migliore è pensare di continuo che noi sia- 
mo creature ed esseri viventi destinati a morire, e che 
Dio è nostro artefice e il miglior amministratore della 
nostra vita. Questo, più di ogni cosa, lo realizza la pre- 
ghiera. Non si potrebbero domandare nella preghiera le 
cose convenienti, se prima non si è acquisita la consape- 
volezza che è Dio l'ascoltatore della supplica e che è in 
grado di concedere ciò che viene richiesto. La preghiera 
è soccorso della nostra vita, incontro con Dio, dimenti- 
canza delle cose terrene, salita verso il cielo. E l’inizio del- 
la preghiera, allungando le mani tese, nella forma è icona 
della sofferenza della Croce. E se colui che prega, pregas- 
se in modo sincero e gradito a Dio, rappresenterebbe la 
Croce non solo nella figura, ma anche nella disposizio- 
ne spirituale: perché, come colui che fu inchiodato sul- 
la Croce, così egli mortifica ogni desiderio della carne, 
scuotendolo via dalla memoria, ed ogni attaccamento 
per la ricchezza, la gloria e la famiglia. Nessuna azione 
sarebbe per lui così desiderabile ed amabile come trova- 
re occasione e tempo per immergersi nel proprio animo. 
Ma verso questi due obiettivi [501a] si protende tutto il 
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OUVvTIÉTAKTAL Tdg Ò CKOTtÒG AÙTt@, puyeiv TV K6Aaotv 
kai Bàttov dameNdeiv tod piov. Kai oddèv ÉTEpov Tapà 
taòta érì Tg dravoiag edpioketal i) a vaotpégpetat toò 
gotavpwpévou tf tpooevyfj. Eùxù kai tòv'ECekiav TOv 
mov Tod “Aldov avéorace, kai tòv ij\ov TpPbTEpov 
(iva tà dMa adifis Epya édow) ESertev STI SodAég éoti, 
kai Sodioc ypeiarc duodovAwv Lmmpetovpevoc.EoTI kai 
TPATTELV TL TÎj pose Kadòv kai pi) toLobvta KaX dg dpa- 
vite Todg mOvOove, We Ò papioatog Èv Taic Tpocevyaic 
‘ueyadoppnpovov, kai ei tg dMog tiv g\enpoobvnv 
emidenvipevoc, kai éri tov duoiwv. Metpiwtepov dv ò 
Dapicaiog uapravev, ei tòv TeEXOvNv dgfike TÎjg mapor- 
Viac g\evdepov: vov dè Évì A6yw Kai TOv ATOvTWwY Kate- 
EaviotataI Kai tod Tapeot@TOG émitalver tà ‘tpavpata. 
Atò ò pèv papioatog amò Sétnc eic TÒ Tg dtipiac ka- 
Térece papadpov, è dè Tedwne dmò tf èmoverdiotov 
Twîjg sic Tv parapiav étaviAte katdotaoiv: Kai è pèv 
TOM) @ TO péow TIjg Tpòg Oeòv éyyOtnTOg ÈKEXpLoTO, È 
dè Tpòs TùV Ts mappnotag ?°ywpav avelkvoto. 


Tod aùdtod sig tòv Zayyaiov. 


Tepiy@ TOA Hiv TOV Xavavaiwv untporoAic, ijv Tote 
uèv'Incodg è tod Navf] torepév kai d\otpevwv katéda- 
Be, viv dè 6 dAnivòc'Inoods Bepamedoa mapayeyovog 
katnéiwoe. Kai 6 uèv tvpAòc épwticon, è dè Siuog éri- 
otwon, tica dè y\Woca tèv'INoobv gXGÀ£L, Kai tòv Tv- 
Piòv èpadpòc drag sixev avaB\éyavta tod Babpatog 
kai tijg owmnpias diddokarov adtooyédiov, od A6yor 
dA Epyorc éxtadedovta 3Todg paBntàg tiv dAnberav. 
Ildoa pèv ddikia kakòv kai picovg dtiov, è SÈ TEXMvNG 
avureppintov: odéè yùp odéè TPÉPaotv Exel Tfjc apap- 
tTiac ed tpbowrtov. Eri pèv yàp T@òèv dAwv edpioxetai tIG 
dvayem Tod Kakod Kai pica, E ov poeta tò ddiknua 
ò dè teXwvng *Onpiov éotiv, ampogdototog Xoiudc, taic 
\ewpéporc érixaBnuevoc. "Evéoer Tadtnv 6 Zakxyatog 
TV véoov, mpiv éyyùg #X0n tod INooî, paxp@ Tfjg àp- 
pwotiag toò Tepiyouvtiov TUPlod Lmdpyovoav yeipo- 
va, ei ye è pèv ompatog ò dè yuyie adtijc Evéoei Tv 
mjpworv. ‘Mi dog dMorg tà AMeétpia, dXià Toic )dt- 
Knpévotg tà oikeia amoKkatdoTtnoOv: où yàp rpoodéyetat 
ed é\enpoobvny éE aprayfie. Karòc è tedbvng TO 
[501b] ka” gavtòv Kpiti]c kai cikovépos. «Kai ei TIv6g 
TI govcogpavinoa, amodidwpi TetpatAodv», gnoiv, oùk 
dMorg (duiodov yàp todTto Kai ampoodertov Oe®) ddl 
avtoîg toi ovKogavinbzior. «Zrjuepov owtnpia *T® 
cikw TodTWw Kadéti kai odTtog viògs Afpadp tot. Il@g 
oùv ék tod Appadp ò éE Tepix tijc XavavitidoG; Ti ko1- 
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suo intento: sfuggire alla punizione e dipartirsi dalla vita 
al più presto. E niente altro, accanto a questi pensieri, si 
trova o si agita nella sua mente, se non la preghiera del 
crocifisso. La preghiera trasse via anche Ezechiele dalle 
porte degli inferi, e prima (per tralasciare gli altri suoi 
effetti) aveva dimostrato che il sole è un servitore, e un 
servitore subordinato alle necessità dei compagni di ser- 
vitù. Ed è possibile anche fare qualcosa che sia buono per 
natura senza farlo bene, e così vanificare le fatiche, come 
il fariseo, che nelle sue preghiere parlava con orgoglio, e 
chiunque altro in situazioni analoghe faccia esibizione 
della propria pietà. Il fariseo avrebbe sbagliato di meno, 
se avesse lasciato andare il pubblicano salvo dal suo eb- 
bro furore; ora, invece, con un solo discorso attacca gli 
assenti ed infierisce sulle ferite dell'uomo lì presente. 
Perciò il fariseo dalla sua vanagloria cadde nel baratro 
del disonore, e il pubblicano dalla sua vita riprovevole 
salì alla condizione di beatitudine; e l’uno è stato separa- 
to a grande distanza dalla vicinanza a Dio, l’altro è stato 
fatto salire nella terra della parresia. 


Dello stesso, commento a Zaccheo!°. 


La città di Gerico era la capitale dei Canaanei"', alla 
quale, un tempo, Gesù, figlio di Nun'?, portò guerra, la 
distrusse e la conquistò, mentre ora il vero Gesù, giunto 
lì, si degnò di curarla. Il cieco ricevette la luce, il popo- 
lo ebbe fede, ogni lingua parlava di Gesù, ogni occhio, 
e il cieco che vedeva di nuovo lo aveva come maestro 
improvvisato del miracolo e della salvezza, che non con 
parole ma con fatti insegnava ai discepoli la verità. Ogni 
ingiustizia è un male, degno di essere odiato, ma essere 
l’esattore delle imposte lo è in modo insuperabile: perché 
non ha neanche una scusante del proprio errore che sia 
presentabile. Per gli altri, si trova una qualche costrizio- 
ne al male, ed una radice dalle quali l’ingiustizia nasce; 
l’esattore delle imposte, invece, è una bestia, una peste 
senza scusante, che sta seduto'* sulle strade maestre. Di 
questa malattia era malato Zaccheo, prima che si avvi- 
cinasse a Gesù, malattia che era di molto peggiore della 
infermità del cieco di Gerico: se l'uno era malato di una 
menomazione del corpo, l’altro lo era dell’anima stessa. 
Non dare agli altri i beni che appartengono ad altri, ma, 
a coloro che hanno subito ingiustizia, restituisci i beni 
di loro proprietà: perché Dio non accetta l'elemosina 
che proviene dal furto. L’esattore delle imposte è un 
buon [501b] giudice e amministratore dei propri beni. 
«E se ho defraudato qualcuno di qualcosa, restituisco il 
quadruplo» dice: non ad altri (questo non avrebbe avu- 
to ricompensa, e non sarebbe stato accetto a Dio), ma 
proprio a coloro che erano stati defraudati. «Oggi c’è la 
salvezza in questa casa, perché anche costui è figlio di 
Abramo». Come, dunque, discende da Abramo chi vie- 
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vòv Appaày sig yévog kai Xavavator;"H df\ov dg ei kai 
ui) Tfj capri viòg fjv APpady, dAdà toîc ide01 kai toi Ép- 
yors dpa TO TANodoal !T® Xpiotò TG ÉK oTÀAdYXVWwY 
TPOEXBGVTWY TOÙ MATPIAPYOV Paxp@ yW<owTEpog Taîc 
kai yéyove kai éteyvwogn. OdTw Kai è amdotodog viòv 
éxdiece tòv'EXvpav tod dlaBéXov, kai è Képrog «Yueîc 
ék tod matpòg toò dLaBéXov goté» todc Tovdaiovg àvei- 
te. Kai è Zakyaiog oùv, '’éeròì) tv Appadp éuprjoa- 
to miotiv: 6g yàp ékeivog kAnbeic dgfike tv Tatpida, 
obtw Kai odtog TÒ Tedwveiov Kai tòv èxeidev xatéAure 
miobtov. Arò kai Xpiotòg i] dAnbera ik6Tw6 adtòv viòv 
Afppaày àvexrpuée. 


Toò abtod sic tode dio viodc todg Tapà tO Aovià. 


?ITatépa pèv i) rapaBori tòv Oedv kai ITomtiv 
tobde tod mavtòg Ovopdtei, Ttov dè mpeoputepov viòv 
Kai vewTEpov dvapwrovg dbo, tòv uèv rapapeivavta tf 
Sobeion xapiti kai to émipaMMovii adt@ Tic KAnpovo- 
uiac, kai oddapod Tg èkkAnoiag oùdè Tfjc TOv “a ypà- 
vtwv pvotmpiwv kovwviag dà Tg tod piov dowtiag 
agnvidoavta, tòv dè Katà ravtwv TOV eipnuévwv ve- 
wtepicavta, kai diù TodTO Kai tod dAndivod ywpiodg- 
vta Tatpòc kai otagioavta kai diapfripavta Tàc Tap 
avtod Sobeicac dwpedc, we ciwdeoav TpàTTELV DI 3°dow- 
tor 'EotI oÙv Kai tò émiBaXAov uépog tfjs odoiac, Ò rapà 
Tod TaTtpòg ò vewtepocg viòg émintei, tò PortIOHA Kai i) 
METOXI] TOÙ dxpàvtov ompatoc: kai yùp TtoXXoì kai t@òv 
vewtépwv kai Gnrodor TadTa Kai \auPdvovorv: di ci 
Tpeoputikòv Éyovteg gpévnpa, èkeivor kai tò S@pov 
ev dkpipeia puAdtTovorv.Icov pèv odv goti TÒ émIpaA- 
\ov ékdotw- 1) dè tOv \aufavovtwv katà Tv otoveiv 
ékdotov diapopà ékeivn kai peitov kai EXattov adtò 
tori i) xal 6Awg otabiler éxdatavov, borep è dowtoc. 
Tò puèv émiparlov TODT' dv aivittorto 1) ‘mapaBoM, 
tò dè paxpàv amodnpiav oteiNacdar tò paxpuvofvar 
kai tov dwpeov kai tOv évtoXbv tod Oeod. EotA0noe 
kai è Adàp tiv odotav, kai maong tf [502a] ratpikfjg 
ebrtopiag étéme0e, kai dmepwpio0n ywpiov, dpBoviav 
Bpdovtoc dyaB@v. XaXeròv pèv vio vewtépo ywpo0f- 
var tatpés. Aarmdvnv yùp dowtov kai dkodaciav kai 
6uriac in pdeipovoac è Tod TATPÒG *Éiavver kai arto- 
Swker 6pdarpòs. Otav dè èp° éavtg yÉvqtar vedtng, 
Kai prjte popo mapeoti ite aidg, Sbo poiakeg ioyu- 
poi tapattopévng veotnTog, TOTE dî) TOTE oiyetat tavta 
kai àavatétpartat. "Eoti dè kai 6 moMitng Tg paxpàv 
anwxiopévne Oeod ywpac xeivng ‘6 did Boroc. Kai yùp 
Tfjs dapaptias 1) TOALe TPOTOV TOMITNV ÉYel Kali TOMIOTV 
tòv diaBorov, mavtaydbev mAvtaG OvvAYOvTA Todg 
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ne da Gerico dei Canaanei? Cosa ha in comune Abramo 
con i Canaanei, quanto a discendenza? Certamente è 
chiaro che, se non era figlio di Abramo secondo la carne, 
lo divenne, per i suoi comportamenti e per le sue opere, e 
contemporaneamente perché si era avvicinato al Cristo, 
e fu riconosciuto come figlio di gran lunga più legittimo 
di coloro che erano discendenti dalle viscere del patriar- 
ca. Così, anche, l’apostolo chiamò Elima figlio del diavo- 
lo, e il Signore definì i Giudei dicendo: «Voi siete figli 
del diavolo, vostro padre». Ed anche Zaccheo, dunque, 
poiché imitò la fede di Abramo: come quello, quando fu 
chiamato, abbandonò la terra patria, così anche lui lasciò 
il lavoro di esattore delle imposte, e la ricchezza che ne 
derivava. Perciò il Cristo, che è la Verità, lo proclamò 
giustamente figlio di Abramo. 


Dello stesso, commento alla parabola 
I due figli in Luca*S. 


La parabola chiama Dio Padre e Creatore di que- 
sto universo, e due uomini come il figlio maggiore e il 
figlio minore: l’uno era rimasto nella grazia che gli era 
stata data, e nella parte spettante dell'eredità, e non si 
era assolutamente opposto alla Chiesa né alla comunio- 
ne dei puri misteri con la dissolutezza della vita; l’altro 
si era ribellato contro tutto quanto si è detto, e perciò si 
era allontanato dal vero padre, e aveva dilapidato e di- 
strutto i beni che da lui gli erano stati dati, come sono 
soliti fare gli uomini dissoluti. La parte della ricchezza 
spettante, che il figlio più giovane richiede dal padre è 
il battesimo e la partecipazione al corpo incontamina- 
to: molti, anche fra i giovani, cercano e ottengono que- 
sti beni; ma quelli che hanno un pensiero maturo, loro 
il dono lo custodiscono con scrupolo. È uguale la parte 
che spetta a ciascuno; ma la differenza tra coloro che la 
ricevono, che è nella cura di ciascuno, la rende maggiore 
e minore, 0, sperperandola, la distrugge completamen- 
te, come fa il dissoluto. La parabola potrebbe alludere a 
questa parte di eredità, e il partire per un lungo viaggio 
all’allontanamento sia dai beni che dai comandamen- 
ti di Dio. Distrusse la sua ricchezza Adamo, e decadde 
da tutta [502a] l'abbondanza paterna, e fu cacciato dal 
luogo che faceva germogliare abbondanza di beni. È 
un male per il figlio più giovane essersi allontanato dal 
padre: lo sperpero dissoluto, l’impunità e gli incontri 
che rovinano i costumi, l'occhio del padre li allontana 
e li respinge. Quando la giovinezza conta su se stessa, 
e sono assenti sia la paura che il pudore, che sono due 
forti difese di una giovinezza disordinata, allora, proprio 
allora, tutto se ne va, e viene sconvolto. Il cittadino di 
quella terra lontanissima da Dio è il diavolo; giacché la 
città del peccato ha come primo cittadino e fondatore il 
diavolo, che da ogni luogo raccoglie tutti i dissoluti e li fa 
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dowTovg Kai ovuroitag roLobuevov kai gig dtiLove Kai 
ovwéer taparéumovta mpaterc. Kai yàp kai yoipopiwv 
gotiv di yeXapyns, dii odyi ‘mov Aoyux@v rpopatwv, 
iborep ò Aeototns 6 TIOEIG LmÈp TOÙ MOLUVIOV TV Yu- 
xiv aùtod. ArmootéMer odv è apyiovpaotng tòv dbliov 
veaviokov pookev yoipovc, kai fjv mote eddaiuwv duo- 
diartog TOv Yoipwv, godiwv kepitia. TolodTtOv Yàp kai 
i) dpaptia, rpòc ddiyov pèv ?°éeia, oddèv dè TPÉPLPOV 
obdè ypijoyov pépovoa. Eic gavtòv dè XI. kai yùp 
oùk Èv gavtod, EKSotog yeyovog kai rerpapévog Toi 
Té0E£01 Kai tOv Éu@potwv ppevov éfeotnkde. Miodwtdv 
dè petà TV ETLOTPO@7V Kai petàvotav ò dowtog Éautòv 
òvopdler "kai Tavta TÀ Tg àtipiag Ovépata, îv° fuîv 
Uroypayn è A6yog drwe Xpi) PetavoobvTtaG TaTtElvOD- 
car kai Tv kapdiav iù TOv pnuotwv ovvipipeodal. 
‘Ot pi) Sei tòv petavoodvta kai éMeovpevov tòv Beòv 
obdè atevèc PAérerv eis TÒv oÙpavév, i] tapaBori di- 
Sdoxkel, dA Tm Epudpiovii PAÉppati TÒ Te yvyije ka- 
TNngèc kai atappnoiaotov unvderv. Opa dè rog Tv TOÙ 
eo dia yphger da yaBétnta.'Epybuevov yàp tòv dowtov 
où uovov odk dtotépretar oddè tapopà, dddà kai rpoo- 
utavtà, kai tpéywv, iva BàtTov dToA dn Tòv TÀ avn- 
Bévta. Kai tepiyeitar TO TpPayxijAw, kai mepimAéketal, kai 
émippei Sékpvov, kai dotaletaI, Tg kataXAayfjg didodg 
tò ovuporov kai tfjc duvnotiag tOv TPoMaBévtWwYv TÒ 
évéyvpov. ZTOÀi] È div i) tpoTn in odk adtò Tò panti- 
cua (où yàp oibv te tuygiv Sevtépov ‘Pfartiouatoc), 
dA Î) TPWTK OTOÀT] Kai ydipis, Îjv dt apyfjc ÉKaotog Tv 
mot@v évévetal dà Tod Partiopatos. Avtì yàp ts dià 
toò \ovtpod radiyyeveciac 1) dià [502b] petavoiag fjuiv 
tapà Oeod éyapio0n avayévvnotg, ijtiG tà poXvopata 
iuov TO Saxpdw mbvovoa médiv Kadapode àrogaivet. 
Aidotar dè tO dowrw petà TV OTOXV Kai SaktbAtog, 
ovuporov tg vontije oppayidog itod Ivevpatoc. Og 
yùp év tf Sià tod Parmtioatog tadiyyevecia kai oto- 
Mi Kai oppayic Swpedc IIvedpatog dyiov, citw Kai èv 
tf) dià tig petavoiac àvayevvijoei. IIpoogépetat dè kai 
vodnpata, iva Bappeiv Exn Tv TOÙ dpewc katarateiv 
Kegpadiv. «Zd yap, gno tnppoeie ‘’adtod Kega\iv, 
kdkeivog tNprjoer cov mTÉpvav». TIpòg ékhtepov odv 
xprjoiov tà drodr]pata, cai ig tò katarateiv tv TOÙ 
Opews kegaXnv kai gig tò tiv éxeidev AABNV Tv nTÉp- 
vav diagvyeiv. Mi) Avreitw ce 7) Toò TATpòg dyaBotns, 
ei repiéyetat Tod ‘*SvotpayNoavtog rmardéc. O é\eov où 
Suxdler petà dikpipeiac, dA praaveporwe yapitetat, 
kai tabta, éTav dITApyn Tatijp, idotep tivì pia mpòc ov 
oiktov éÉAk6pevoc. 


Tod adtod sig tòv Sodiov TOD EKaTOvTAPXov 
6v 6 Kiptog éBepàrevoev. 


2OTI Ev T® Tapovii A6yw Lrmébeotv TÒv doblov Xa- 
Bwv, sic rapaiveoiv Sovdwy kai Seotot@®v TÒ TÀeiotov 
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concittadini, e li accompagna ad azioni disonorevoli e da 
porci: è il conduttore di greggi di porci, ma non è affatto 
il pastore di greggi di pecore dotate di ragione, come il 
Signore, che dona la propria vita per il gregge. Il capo dei 
porcai, dunque, invia lo sventurato ragazzo a pascolare 
i porci, ed egli era felice talora di avere lo stesso cibo dei 
porci, e di mangiare carrube. Tale è il peccato: dolce per 
poco tempo, non porta nulla né di nutriente, né di utile. 
Il giovane ritornò in sé, giacché non apparteneva più a 
se stesso, si era consegnato alle passioni ed era fuori dai 
naturali pensieri. Dopo il ritorno in se stesso e il penti- 
mento, il dissoluto definisce se stesso come un salariato, 
e con tutti i nomi del disonore, affinché il racconto ci 
faccia vedere come è necessario che chi si pente si umi- 
lii e trituri il cuore con le parole. La parabola insegna 
che chi si converte e cerca la misericordia di Dio, non 
deve avere lo sguardo fisso al cielo, ma indicare, con lo 
sguardo pieno di vergogna, l'abbattimento e la perdita 
di dignità della sua anima. Guarda, poi, come dipinge la 
bontà di Dio. Quando il dissoluto giunge, non solo non 
lo rimanda indietro e non lo rimprovera, ma gli va anche 
incontro, e correndo, per accogliere al più presto l’erran- 
te; gli si getta al collo, e lo avvolge in un abbraccio, e il 
pianto scorre, e gli dà il benvenuto, dandogli il segno del- 
la riconciliazione e la garanzia della dimenticanza delle 
azioni passate. La prima veste, poi, potrebbe essere non 
il battesimo stesso (non è possibile ottenere un secondo 
battesimo), ma la prima veste è la grazia, che ciascuno 
dei fedeli indossa dall’inizio, in virtù del battesimo. In- 
vece della rigenerazione per mezzo del lavacro, [502b] ci 
è stata data da Dio la grazia della rinascita per il tramite 
del pentimento, che, lavando col pianto le nostre mac- 
chie, ci rende di nuovo puri. Al dissoluto dopo la veste 
viene dato anche l’anello, simbolo del sigillo intellegibi- 
le dello Spirito: come nella rigenerazione per mezzo del 
battesimo, la veste è sigillo del dono dello Spirito Santo, 
così lo è anche nella rinascita per il tramite del penti- 
mento. Vengono aggiunte anche delle calzature, perché 
abbia il coraggio di calpestare la testa del serpente. «Tu 
dice «ti guarderai dalla sua testa, ed esso si guarderà dal 
tuo tallone». Le calzature, quindi, sono doppiamente 
utili: per calpestare la testa del serpente e per sottrarsi 
al danno che di là può venire al tallone. Non ti addolori 
la bontà del padre, se abbraccia il figlio sventurato: chi 
ha misericordia non giudica con rigore, ma perdona con 
umanità, soprattutto quando si tratta di un padre, che 
viene trascinato alla pietà come da una forza violenta. 


Dello stesso, commento all’episodio 
Il servo del centurione che il Signore guarì**. 


- In questo discorso, prendendo come argomento il 
servo, protende il massimo della cura alla esortazione di 
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tfjs otovdijg aoteiveL, Todg pèv vovdetb®bv eÙdTEO@G Kai 
dd6Awc bmmpeteiv toi Seomotate, Todg Sè pravopwrwe 
kai fuépws kai bg duogpvAorg kai ddeXgoic mpootévat. 
O adtòg yùp mmAòg àpgoîv kai i) adt) tod IM dotov 
X£ip, kai tà adtà Èpya te puotkà ai Tadn kai Tò Tg ka- 
Taokevf]c oxfpua kai 7) popgi) dewpeitat. Al à Tpoofjkev, 
ei pu) tie AMog fiv pnéè vopoc Bios, id” Euputog Tpòg 
TÒ ovyyevÈg Èieoc kai dyarm, éxpiiv ade gikx®g adtoîc 
Kai Tatpixòg rpoopépeodal: kai toîc iatpoîc dè Tapai- 
veoIv piavepwriac Torrita. 

"Ot Zx60nv, pnoi, BatTév Te tiVvEMnvida padévta 
eidov, gig perpaxiwv mAuiav dpti mapeXBévta: ita TOÙ 
ovnoapévov deotétov uadripacov éievbepior aùtòv 
éxdedwkétog, tocodtov EmISodval TOUTOLG Kai yevéodal 
Katà moXdà tov panuatwv tepidétiov, bc kai rap “E - 
Ano kai tapà Pwpaiois Aaurpòv yevéodal kai repipon- 
Tov, eredi) kai vopwv Wp diddoraroc. O È Wvnodpe- 
vog Zbpog îv, Avtioyeiag molitng kai ‘’ypappatixfjg 
maidwv didloraroc. Tevéodar dè kai paBnt)v gavtév 
gunow ò pudpetog odtog AotÉpiog TO dpyupwvi]tov 
tovtov XxbBov- tod dè Sratpifovtoc i) tivos [503a] pa- 
Orpatoc, où \éyer. Zd kai tòv Mwoga tòv puyada àp- 
xovta Xav kai drpwv éroinoag, odKÉTI Katà Tòv N@e 
gr oyrjtatog meparovevov medayiodévta Tv K6éopov, 
dià Seototik®g en Tv Bddaocav Téuvovta Kai rte- 
Tevovta TÒv Pvdév. Zòg taîc kai d'HXiov pa@ntà)s'EMio- 
caiog, è kai Tovta amododg TOv Taida Tij Zwpavitiài, kai 
uetà Odvatov TOI \enyavorg tòv rapatedévta vekxpòv 
Twwoag- ETI yùp i) Tfje Tiotewg Yapic dorep dpopatog 
vor), tapapeivaca éS6tale TOÙ ‘TIOTOÙ Kai TÒV TAPOV. 


Toò aùtod ig Tv rapeiopaotv TOv vnoteLDv. 


Obdeic edwyiarg oyoX&iwv àpetis pa0ntg. Mia 
ué0n Kai tòv ratépa tîjs edmpertode oKéTMg Kai Tòv viòv 
gAevbepiag éybuvwoev.'EBAABN dià yaotépa kai ò '5rtpe- 
opotepog mais tod'ITAdK: Tepixaviv yàùp diù Katacyod- 
cav Teivav TO paxò àmédoto uÈv TÀ TPWTOTÉKIA TO 
aderpo, éxeibev dè Xolrtòv Kai Tv matpik)]v edioyiav 
ék\arn. Mi) védeve t)v vnotetav, iva pù) mé0ng tà TObv 
Karij\wv. Ei yùp ékeivoi TO civo rapapryvovieg sdwp 
KoAdtovTaI, toc ci TO adotnp@ Ts vnotelas tàg 0£- 
cogiopévac dmorabdoeie ÈTELOAYOVTEG TÒ dTIUWPNTOV 
#tovow; Pebywpev Tv pundoviav: dprixavov yùp Tòv 
aùtòv eivar purdovov kai piAébeov. O paonebs mote 
TOv Acovpiwv, ékeivog è TAvTta TÎj Yaotpì *@v kai tO 
TPULPOVTI Piw, dc pitvn Pods, tpoodedeévoc. "Hv dè 
toîg tpioìv iepoîg rarcì kai ò oivog pevxtòg là TV oTtov- 
Sv xal kpéac &rav dà tag Bvotac. Kai fjv adtoic kai toò 
Umtp TOdg Tpugovtac KaXAovg ò Oedc émueanTti]G Kai 
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servi e di padroni, invitando gli uni a servire i padroni 
docilmente e lealmente, gli altri ad accogliere i servi con 
umanità e con mitezza, come persone della stessa specie e 
come fratelli. Negli uni e negli altri si vede lo stesso fango 
e la stessa mano del Creatore, e in essi sono gli stessi atti 
naturali e sentimenti, e l'aspetto della struttura e la for- 
ma. Per tali motivi converrebbe, se non ci fosse un altro 
principio, né una legge divina né la compassione innata 
verso ciò che è dello stesso genere e l’amore, sarebbe op- 
portuno comportarsi verso di loro da fratelli e da padri; 
ed anche ai medici rivolge un’esortazione di umanità. 

- Vidi (dice) uno scita che aveva imparato presto la 
lingua greca, e da poco era entrato nell’età giovanile; poi 
il padrone che l'aveva comprato lo affidò agli studi li- 
berali, e in essi fece tali progressi, divenendo esperto in 
molte discipline, da diventare illustre e famoso sia fra i 
Greci che fra i Romani, poiché fu visto insegnare anche 
le leggi. Chi l'aveva acquistato era un siriano, cittadino 
di Antiochia, maestro di grammatica ai fanciulli. Questo 
virtuoso Asterio dice di essere stato lui stesso alunno di 
questo scita, che era stato comprato per denaro; dove vi- 
vesse, 0 di quale [503a] insegnamento non lo dice. 

Tu, anche dell’esule Mosè hai fatto il capo di nazio- 
ni e di popoli, che non attraversava più su un’imbarca- 
zione, alla maniera di Noé, l'universo inondato, ma, già 
come un padrone, tagliava il mare e percorreva a piedi il 
fondo. Era tuo figlio, e discepolo di Elia, Eliseo”, il quale 
restituì vivo il figlio alla Sunamita, e, dopo la morte, fece 
rivivere il cadavere che era stato posto accanto ai suoi re- 
sti: la grazia della fede, persistente come effluvio di erba 
aromatica, dava gloria anche alla tomba del fedele. 


Dello stesso, commento a L'ingresso nei digiuni?°. 


Nessuno che passi il tempo nei banchetti può essere 
discepolo di virtù. Una sola ubriacatura spogliò il padre 
della sua bella veste e il figlio della sua libertà. Anche il 
figlio maggiore di Isacco fu danneggiato a causa del ven- 
tre: per via della fame che lo possedeva, per un piatto di 
lenticchie cedette la primogenitura al fratello, e perciò 
poi fu derubato anche della benedizione paterna. Non 
spezzare il digiuno, per non subire il destino dei taver- 
nieri. Se quelli vengono puniti per avere mescolato l’ac- 
qua al vino, in che modo potranno ricevere l’impunità 
coloro che nell’austerità del digiuno introducono sofisti- 
cati piaceri? Fuggiamo l’amore per il piacere: è impossi- 
bile che lo stesso uomo al contempo ami il piacere e ami 
Dio. Quel re degli Assiri, un tempo, che viveva comple- 
tamente dedito al ventre ed alla vita lussuriosa, era legato 
come un bue al giogo. Per i tre santi fanciulli erano da 
evitare il vino per la libagione e ogni tipo di carne per i 
sacrifici; e della loro bellezza, che era superiore a quella 
dei lussuriosi, si prendeva cura Dio, e il digiuno la ador- 
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i) vpoteia Koppotpia. 3°Aòg Tv dkoùv tf paroei TOv 
KeKpvppévwv kai dvapvnuovijoes TPogfjc, We è dipog 
6 t@ Incod émdpevoc \A6yw kai épyw madevovii. Ka- 
TA\IMWY TV OLVaywyùv TOv Tovnpevopévwv tpooeÀ- 
de tij ékkAnoia. Ei è tl toig Tovdaikoig Tpoodédeca, 
Ti cor *Povdetai i) vnoteia i) todg venwovg kporodei- 
\ovc peiodat, odg paot tale keparaic empnveiv TOv 
davepworwv dv Epayov kai Sakpverv èrì toîc Aenyovorg 
TOY Pévwv où uetavorav TOv yeyevnuévwv \aypdvov- 
Tac, dddà Tò doapiov Ts xepaXfjg (époì dokeiv) ‘’òdu- 
popévovs vg ic Ppoow oòk érmdetov. Nioteia pèv 
TUKVWoEWG ÉoTI Kai koopiac kataoto\fg émideikvutat 
tardaywyéc. yopeia dè tò diakeyvpévov épunvever Tic 
[503b] wvyfjc. Kai éx&otov Tpayuatog égaipetà goti kai 
tà oyrjpata, ék Tijc aio0Ntijc émipaveiac Tv dbpatov 
ts yuyxis dndodvta katdotaciv. ‘ETerd)] yùp 6 vopov 
\auBavwyv ei kavéva fiov kai ebtartOv TOMITELAV 
sogeie Sedorkéval kai Tv Èk Tg Tapakofjg TILwpiav, 
Già TobTto Ò Oedg tà Tg Cwijg Nuov tapayyÉAparta Èy- 
ypaga toi avOporor Ekméumwv edade Tpooéenke kai 
TV gwvijv Te odArmiyyos, obuBorov ts èKk verxpov 
dvaotdoew6, iva ci paBntai tOv mpayyotwv dià ‘°Tg 
dvaothdozws Tv Kpiorv tpopiérovteg puidiwor àra- 
papata tig Beiac vopoBeciac tà Séyuata. 


Toò abtod sig tòv ÈKk komiag TvPidv. 


(H évradba tod dgfalpod Ekppaotg kai 1 Tg 
eik6voc, i) tig dyiac Edgnpiac sikoviteL Tv popgrv, 
!5TtoAXi]v eg KAM0g TV 0vyYÉvELAv péper e ui) ÉTe- 
pov kai £tepov dA adtòv eivar Snpiovpyòv ékatépac 
ékppdoews. Edospei dè pavepog evtadba, idtiMOv TO 
Ilatpì kai rpoawviov tòv Yiòv BeoXoy@v, idote odk 
dv ein è Apetavòg ò TV EKppaotv tig eik6vog ’°edgpuia 
\6ywv drtoBarwv). Ered] A6yw katayyÉAAwv toig'Iov- 
Salo Tv dAnderav ò ZwTtip oùk ETedev edospeiv, ta- 
peot®s amekpopn kai parvépevoc oùk éBiéteto, iva ék 
tf] torabtng adtod Bavpatovpyiag É\kdon Tpòg ovyKa- 
TA0£01v Tod ÉTI Kai ®edg Tbyyavev è pi) ?Pierbpuevoc, 
kai odk diloc dii è tpòc Mwiofiv AaXwv kai pù) gar- 
vépevog.'Ewpato yàp kai Tote Tp kai pàTtog, dugpotepa 
dgewva: ddl pw kai pwvi] froveto kai A6yog éraideve 
kai dogpalébcg tò uéMov Tponyopeveto. Kai xpi) Todg 
vobv Éxovtag Èk Tg cvyYeveiag TOY MPa yuatwv yvw- 
pica tò rpoowrov. Oeacduevog dè TOv TUP\òv ò Zw- 
Tip ÉoTn, kai mpòg tv Beparetav éToLOG Tv, Beparetav 
avapwrivng cogiac kai téxvne kpeittova. Tatpikî) pèv 
yÙp kai è kat adtijv A6yog ékeivorg Tobv voonpatwv éra- 
BAM TÙV Bewpiav, doa Tg *pioews àmaptiodone tò 
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nava?!. Da’ ascolto all’apprendimento delle cose nascoste 
e ti dimenticherai del cibo, come il popolo che seguiva 
Gesù, il quale educava con la parola e con l’azione. La- 
sciata la sinagoga dei malvagi, vieni alla Chiesa. Se sei 
ancora vincolato alle leggi giudaiche, che cosa vuol dire 
per te il digiuno, se non imitare i coccodrilli del Nilo, dei 
quali si dice che si lamentano sulle teste degli uomini che 
hanno mangiato, e piangono sui resti degli uccisi, non 
perché avvertano pentimento per l'accaduto, ma perché 
si lagnano (a me sembra) del fatto che la testa è scarna, 
e non è adatta a cibarsene? Il digiuno si dimostra come 
educatore dell’obesità e dell’ordinato decoro; mentre la 
danza esprime la dissolutezza [503b] dell'anima. E per 
ciascuna azione, si possono scegliere anche le figure che, 
movendo dall’apparenza sensibile, rivelano la costitu- 
zione invisibile dell'anima. Chi assume una legge come 
regola di vita e di esistenza ben ordinata, conviene che 
abbia anche timore della punizione che consegue alla di- 
sobbedienza. Perciò Dio, nell’inviare agli uomini precet- 
ti scritti della nostra vita, subito aggiunse anche il suono 
della tromba, come segnale della risurrezione dai morti, 
affinché i discepoli, prevedendo tramite la risurrezione il 
giudizio sulle proprie azioni, salvaguardassero inviolati i 
decreti della legislazione divina. 


Dello stesso, commento all’episodio 
Il cieco dalla nascita”. 


(La descrizione”, che viene svolta qui, dell’occhio 
e della icona che raffigura?* l’immagine della santa Eu- 
femia, sono molto affini in bellezza, così che l’autore di 
entrambe le descrizioni non è l’uno o l’altro dei due, ma 
è la stessa persona. È evidente, qui, che è rispettoso della 
vera fede, perché afferma da un punto di vista teologico 
che il Figlio ha uguale dignità con il Padre, e che è prima 
del tempo, così che non potrebbe essere l’ariano colui 
che ha intrapreso la descrizione della icona con eleganza 
di eloquio). Poiché il Salvatore, nell'annunciare con la 
sua parola la verità ai Giudei, non li persuadeva alla vera 
fede, pur stando presente si nascose, e quando appariva 
non veniva visto, per attirare, con questo suo prodigio 
alla certezza che era Dio colui che non veniva visto, e 
non era un altro, ma era proprio colui che parlava con 
Mosé, e non appariva. Anche allora si vedeva un fuoco 
e un roveto, entrambe entità senza voce; ma, tuttavia, si 
udiva anche una voce, e una parola insegnava e prean- 
nunciava il futuro in modo sicuro. Ed è opportuno che le 
persone intelligenti riconoscano la persona dalla affinità 
delle azioni. Al vedere il cieco”5, il Salvatore si fermò, ed 
era pronto alla sua guarigione, una guarigione superio- 
re alla sapienza e all'arte umana. L’arte medica, infatti, 
con il relativo insegnamento, dedica la sua osservazione 
a quelle malattie, che, dopo che la natura ha completato 
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Twov kai ei gog tpoayayovons Ypévorg dotepov katà 
tivag mepiotàoere èriovupaiver, Tie dè cvvtexOziOne TO 
oopati AmPng oòk étayyÉMetar Bepareiav, dii odéè 
méviwv mad@v TOv ei Botepov ovpparvoviwv. oùte 
Yàp fkpwtnpiaopévorg uédn ‘’àveomboato, odt’ dddo TI 
Tapatiiowov departever dvadéyetat. ALòrep oi pantai 
tò ndBog kateXeNoavtes, kai Piémovteg dvopwitov Tfjc 
ka\iotng dove tod [504a] gwtòc ui) yevodpevov, 
Tijv aitiav étuvOdvovto. AM odk ÈTIOTNUÉVWK TPpoo- 
fjyov TIIV Epwrnowv: oùte yùp dv dnrèp TOè TaTÉpwv, 
obdevòg dv Evoyxoc, ò Taic kateyvwo@n ovte uv idiwv 
Tinppednuatwv ò urmw tpoeX0dwy eic tòv fiov àméti- 
ce Sikac. TÒ TAB0og, pPnoiv è Xpiotéc, tod TUPhod ody 
duapmnpiatwv gotìv dvtidocic, di’ étolIacia perXod- 
ong ocikovopiag dMa te diatpattobong, kai dwg è 
Ktiotng tv 6Awv petà TAV Tpotnv moinow eUpn kai 
vbv toò Snurovpyeiv ‘’apoppéc, ék dè TOòV pepixov kai 
tà kaBéiov miot”wonTaL. AvOpwrov pépog, kai pépog 
TÒò KGXAIoTOV, odk dv émoinoev dMoc, ei pi] ye Ò Tic 
TpwIng dpyfc tod yÉvovg tiv Snpiovpyiav émidedery- 
uévog. Ev di) TO 6pdaXpò puxpà popiov kai uédovg re- 
prypagfj Tv ‘mavtodivalov kai moukiànv toò Oeod 
cogiav tot Katéyeodar, tocadtnv Emidertapevov TÙvV 
guotipiav Tg téxvns. IIpOTOv pèv yùp adto yhpic TIC 
émikéyutal, kai gotIv AMAdMWTATOG TE Kali doapkoc, e 
dv girto1 TIG, ÈV TO Tpupepò TÒ oTEpEÒV ÈÉxwv kai Èv T@ 
uaraxi Tò diatetapévov- ?°kal moliXars Suveotat Taic 
ypéais. Tò yodv uéoov adTtod TV Teprypagnv Éyxer Toò 
uéXavoc, kai tadtnv od Sibdov povoeidi dAdà TorkiXor 
toì kbk\ois ovvdedepévnv, TOÙ KÉvTpov uèv aùTod Kai 
uécov tò PaBbtepov Exovtoc, Tic dè étwTÉépw Tepipepei- 
as Tpòg Tv SEavBotépav katà pépoc atoAnyovong pa- 
grv. Tadtnv EEwdev tÒò Aevxòv TepipépAintar oTATVÒv 
kai diavyéc, odk dkpatov éyov tiv AeukétnTa, ddl’ Èv 
kpvotaMioetdei tivi Kai Sravyatovon merompévov ti 
HOpgij Tò épvdpòv keitai mepì tiv k6pnv, iva T® \ev- 
K@ Kai To *uéravi xepdon Tv Xdpiv.'Erù tOoUTOLG OÙTwE 
goti davyigc kai Aelog Èv TÎj TLKVOTNTL, WoTE Kai Tàùg Tv 
gyyW6vtwv eidwAottotEiv poppàc kai oiovei KATOTTpPOV 
dkpipèc evivtodoBat Todc Yapartfjpac. Kai tò uéoov 
toò Kbk\ov diù TODTO TPoonyopevtat k6pn, we dei Tv 
3uopgilv TO Kat’ àvtiKxpò BAéTOvII Tapadenrviov àv- 
Opwrivnv- sig dAMArAovg yoòv oi dvOpwrror PiétovtEg 
dA wv yivovtar kaTOTTpA. Oavpatog odv délog év 
tois ktiopaoiv ò dpdaAludc. OdTtog Kai Oeév po diep- 
unveve, tàoav katapav8avwv Tv KtIoIv, kai dl adtfjc 
‘°tÒv Teyxvitnv émdenvòg kal ék tOv bpwpévwv épunved- 
WY Tf] yuyfj tà dbpata. Arà tobtov dda te tfjg KTICEwG 
éuadov, kai xpwpatwv rorkiAnv pagùv [504b] ok6tove 
Te Kati]gerav kai pwtòg \aprndéva. Og el ye OpBarpòc 
ui) drtfjpyev, dpaptuvpog dv i] xtiorg éyrjpacev, oddevòg 
kaBop@vtog Tv év adtij cwiopévny Tod Oeod cogiav 
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l'essere vivente e l’ha portato alla luce, sopraggiungono 
in seguito in alcune situazioni, ma non offre una guari- 
gione dell’infermità congenita al corpo, ma neanche di 
tutte le malattie che sopravvengono successivamente: 
non ha risanato membra a persone mutilate, e non pro- 
mette di guarire nessun altro male simile. 

I discepoli, perciò, ebbero compassione della sua 
malattia, e, vedendo un uomo che non gustava del pia- 
cere più bello, [504a] quello della luce, cercavano di in- 
formarsi sulla sua causa. Ma non ponevano la domanda 
in modo sapiente: giacché il ragazzo né era stato con- 
dannato a causa dei suoi antenati, perché non era col- 
pevole di niente, né chi non è ancora entrato nella vita 
paga il fio di colpe proprie. La sofferenza del cieco, dice il 
Cristo, non è punizione di colpe, ma preparazione di un 
progetto futuro, fra l’altro per mostrare come il Creato- 
re dell'Universo, dopo la sua prima opera, trovi ancora 
adesso spunti per creare, e dai particolari confermare 
anche l’insieme. Una parte dell’uomo, e una parte che è 
la più bella, non avrebbe potuto crearla un altro, se non 
colui che ha dimostrato la creazione del primo inizio del 
genere umano. Nell’occhio”, che è una piccola delimita- 
zione di una parte del corpo e di un organo, si può scor- 
gere la sapienza onnipotente e variegata di Dio, che in 
essa ha dimostrato tutta la fierezza della sua arte. Innan- 
zitutto, su di esso si riversa una certa grazia, è tenerissi- 
mo e non carnoso e (come si potrebbe dire?) solido nella 
sua delicatezza e teso nella sua mollezza, ed è fiorito di 
vari colori. La sua parte centrale è appunto delimitata da 
una linea nera, e non è tutta uniforme, ma si distende in 
cerchi variati: la sua parte di mezzo e centrale ha la mag- 
giore profondità, mentre il suo contorno più esteriore 
termina in parte verso il colore più giallo. All'esterno la 
circonda il bianco brillante e trasparente, che non ha la 
tonalità del bianco puro, ma è realizzato con un aspetto 
simile a cristallo, ed è splendente; e intorno alla pupilla 
c'è del rosso, per mescolare la propria grazia al bianco 
e al nero; inoltre è così trasparente e così liscio nel suo 
spessore, da riprodurre le forme di coloro che si avvici- 
nano, e riflettere le immagini, come uno specchio fedele. 
Per questo il centro del cerchio è chiamato «pupilla»”, 
perché mostra sempre la forma umana a chi guarda di 
fronte: così gli uomini, quando si guardano gli uni gli 
altri, sono reciprocamente degli specchi. L'occhio, dun- 
que, fra le cose create, è degno di ammirazione. Ed è lui 
che mi spiega Dio, perché considera tutta la creazione, 
tutta la creazione mostra per suo tramite, e all'anima 
spiega le cose invisibili partendo dalle cose visibili?8. 
Grazie ad esso ho imparato a conoscere, tra le altre cose 
create, la gamma variata dei colori, [504b] la profondi- 
tà dell'ombra e lo splendore della luce: se l'occhio non 
esistesse, la creazione invecchierebbe senza testimoni, 
perché nessuno vedrebbe la sapienza e la potenza di Dio, 
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kai Sivapiv. Atà TadTmv Toivuv TV *davpaotiv tTOòv 
Oyewv katacokevi]v èpda)poi kai vbv èKtio@Noav adto- 
oyédto1, iva Tàc puxpompeneic évvoiac TÀG ÈK TÎjg capkòg 
gyyivopévag Tpuiv mepì toò Movoyevotîc àrodwueda, 
kai tij peya\ovpyia TOV yivopévwv Tie wuyxfjg Tàoav 
ékBaMAovteg tarerviv LEbANYIV Kai ‘’yapaitndov yvo- 
piowpev STI TÒ Lakdpiov pc kai kaX\oc Tic BebtnTtog 
dotpdkivov ckedog édétato, dlaxovodv fiv Katà Todg 
\byvouc tiv Aaumndéva. Adtovpyei dè tiv Bepareiav ò 
Kyptog viv od A6Y® povw, Wdorep dMayod TtoMayod, 
dAià kai otOpati Kai yepì cai dA '5mpovoig, iva rà 
TO) @0v Tpaypatwv tiv tiotiv ToÎc a tioTOLe E vepyàon- 
tar. Iltver dè kai mMnAòv morei ti pèv yÎj OvyXpopevoc, 
iv 60ev tò 6Aov kat” apyùc mon T@ov, kai tò Lépoc 
Seitn mMarttépevov, cidàw dè tapiotiv de tf Suvaper 
toò otbpatog adtod è Abyog 2°ràvta katopdwoe- «To 
\6yw yàp Kupiov oi obpavoi gotepew0noav» kai étfjc. 
Ei dè kai todTto ovvideiv #01, iv edAapeiodat rapa- 
okevdon Toùds uéX\ovtag uikpòv Botepov toîc tTÉopa- 
o adtòv dppice, ei kai tò TOv Larvopévwv Opaoog 
ueitov Îv Kai mpovoiag ron kai dlopdwoews. ‘O dè 
Ziwàp Tv dl bdatog fuiv owmnpiav mpooudtetat, 
Îjv tdov è ameota)pévoc Ziwày éyapioato- TÒTE yàp 
dAndac Piémopev, dtav TO PvotIK@ KaBapd@pev dda. 
Oùdèv ToÙc da yvopovac kai dyapiotove Tovdalove jyev 
gig cvvato@norv, où A6yog, od mpàatic, où Bavpatovp- 
yipara. AXMà kai adtà TAdTA TÀ TpPòg cwTINPiav Tapa- 
kadobvia abtodg TAov éTEXIPOLV TPHÉTOIG dipaviterv, 
gi kai rpòg toùvavtiov aùTtoig Tepietpàreto 1) Kakovp- 
yia- dow yùp Ariotovv Kai tpocepwt@òvteg dvatpérerv 
sgotovdatov, tocobtw TÀÉov épefarodto n dAnbera. 
IIpwrn adtoig ToAvTpayuoobvn, ei adtòg odTbg ÉoTIV Ò 
Tupdòc, Sevtépa, ei ék yevetijs Îjv TvPA6c. Kai 6 iadeìc 
TÒv Zuwtfjpa éBéa, kai tf buoXoyia tiv Xdipiv avtedidov 
tfjg ihoews. Ariotwv tatépwv dporot maidec. ‘Kai yàp 
kai oi tek6vteg ék moXépwv gomwtovto map’ è\midac, kai 
TO ddovti Tv owtnpiav Ariotovv. Etpépovto Tpogaic 
Umepparvodoatg Tv gio kai tv [505a] AuwrTévtwv 
Ti éov fjoav dyhpiotor. Ovtws KAnpovépot kai dueic Tg 
TOV matépwv dyvwuoobvne, où pafdov kapuvivng éi- 
otaciav dddà crenpic xpritovies. 


Tod adtod ei TOvIdEIpOv kai tiv aioppodoav. 


5Avodywyov tò TOòv d vOporwv yÉvoc eic dpetijv, we 
ole, kai puxpà ppovtitov tg ék A6ywv didackadiac. 
Atà TODTO Kal 6 ZwTp ovyKatapàg Toiq da vOporor 
uéxpL Ts Ovntfjs kai émuijpov capkòc, we ide TOÙg 
Tovdaiovg Tpòg Todc A6yovg Kkwgedovtac, petetàtato 
‘°TpòG Tà TPoypata, kai Bepareiav ovvanteL Bepaneia 
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che in esso si salva. Grazie, dunque, a questa mirabile 
struttura della vista, ancora adesso occhi vengono creati, 
in modo naturale, affinché respingiamo i pensieri bassi, 
che ci vengono dalla carne, a proposito del Figlio uni- 
co, e per la grandiosità del creato, scacciata dalla nostra 
anima ogni opinione bassa e terra terra, riconosciamo 
che un vaso d’argilla ha accolto la luce beata e la bellezza 
della divinità, servendoci la luce alla maniera delle lam- 
pade. Il Signore adesso opera la guarigione non solo con 
la sua parola, come in altri casi e di frequente, ma con 
la bocca, con la mano e con gli altri strumenti della sua 
provvidenza, per suscitare con numerosi mezzi la fede 
in coloro che non credono. Sputa e mescolando la saliva 
con la terra fa il fango, per mostrare che della materia 
con cui al principio fu plasmato l’essere vivente nella sua 
totalità, è plasmata anche la parte, mostrando con la sali- 
va che il Verbo aveva realizzato ogni cosa con la potenza 
della sua bocca: «I cieli vennero forgiati dal Verbo del 
Signore», con quel che segue”? Se tu volessi anche con- 
siderare questo, che l’ha fatto per preparare coloro che 
stavano per insultarlo poco dopo con gli sputi, a stare at- 
tenti, anche se l’ardire di quei folli era superiore ad ogni 
previsione e intervento correttivo. Siloe ci preannuncia 
la salvezza mediante l’acqua, che la Siloe che ci è stata 
inviata? ha donato a tutti: allora, infatti, vediamo dav- 
vero, quando siamo purificati mediante l’acqua mistica. 
Niente induceva alla comprensione i Giudei ignoranti 
e ingrati, né la parola, né l’azione, né i gesti miracolo- 
si. Anzi, anche questi stessi gesti, che li invitavano alla 
salvezza, tentavano in tutti i modi di cancellarli, anche 
se la malvagità si rivolgeva loro contro: quanto più non 
credevano, e con le loro domande si affannavano a ro- 
vesciarla, tanto più la verità si rafforzava. La loro prima 
curiosità fu, se questi fosse proprio il cieco, la seconda, 
se fosse cieco dalla nascita. E l’uomo guarito proclamava 
il Salvatore, e con il suo riconoscimento ricambiava la 
grazia della guarigione. Figli di padri non credenti sono 
identici ai padri. Anche i padri, infatti, si erano salvati 
dalle guerre contro ogni speranza, e non credevano in 
colui che aveva donato la salvezza; si erano nutriti di ali- 
menti soprannaturali, ed erano [505a] più ingrati degli 
affamati*. Anche voi siete davvero eredi della mancanza 
di riconoscenza*”, e avete bisogno dell’autorità di un ba- 
stone non di legno di noce ma di ferro. 


Dello stesso, su Giairo e La emorroissa*. 


Il genere umano è difficile da guidare alla virtù, 
come sembra, e si prende poca cura dell’insegnamento 
che viene dalle parole. Per questo il Salvatore, disceso a 
vivere insieme con gli uomini fino ad assumerne la carne 
mortale e debole, quando vide che i Giudei erano sordi 
alle sue parole, passò alle azioni, e aggiunse guarigione a 
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kai Baba Bava, kai tv amiotovpévnv Bebtnta, tf 
teipa tov edepyeowov ereyeiper pebaiav mapiotàv. 

Eic Servòv dè TO dvOporw mepietoti]Kel TÒ Tpàyua, 
Ovyatnp, kai pòvn, Tic oikiac épetopa, Tod yÉvovg '*dta- 
Soyi, PM 0v0a gpépeodai tpò tOv Bardpwv sic ékpo- 
pàv, pò ts maotadog sic t—pov. F'uvi tIG dobevodoa 
xaderoc dià preBov dtatiav, kai ràoav Tv Gwrwkv 
UAnv kevooaca, kai datavndeloa Nouròv ék pèv Tfjg tn- 
kedévoc Tò obpa, toîc iatpoic dè Tv edropiav, piav 
eidev év ambpors #Arida, tpooreoeiv to Kupiw. O dè 
Kupiog tOv d.gwvwy fjkovoe Tfjg yuvakòc \oyop@v, kai 
cwT” cwWrbdoav idoato, ted) TOÙ Kpaorédov rpoo- 
rjyato. Kai i) pèv évouute kek\ogévat Tv Swpedv, ò dè 
gK\arm tiv xhipuv. Kai 25téwg uèv odk èkXarei Tv Bepa- 
teiav, sotepov dè Enuoorever où prodot (draye toò 
yàp Bavpatovpyiac tpoeoi pirodotia;) dilà kai Tic 
yuvaikòg tiv Tfjs miotewg ràotv Emiderrvòg edKapriav, 
Kai TOv Tapovtwv todc pèv gig Beoyvwotav ETIOTPÉPwY, 
toòv dè Tv 3*amtbvotav Kai dà TOv Epywv kai dà TO 
\6ywv otnAitedwv. Eidov, pnoi, tiv bmiodev dypapévnv: 
où yàp por pòvog ò taîc èppuvorv dpda\pòg droxa@npe- 
vog kal toîc piepdpors oketouevoc, didà kai ÉTEpog 
Ò yfjv duod kai BdAattav Emomtedwv Kai ktiov Tv 
sovumacav. Z1yfj dè Tpéoetotv î] yuvi] dl edAdperav, kai 
oò \avOdver Avaytyvooker yàp è Oeòg kai ory@vtwv 
ijuov tòv éKdotov vodv, be Muri pibiiov repiexdpevot. 
Atò kai tfjg Mwoéwg owwong yYiwoong Tò Tg kapdiac 
ioveto fovinpa. Ei Tv Yapiv è dodg ‘’eommnoe, TAXA 
dv odÈ' adTi) Tv xapiv AaBodoa wpeX n, sic ovviv- 
xiav tò S@pov aixualrwtitovoa. Tobto tò Babpa eidov 
uèv dreipov TAfjd0c, tò IIvedpa dè tÒò dylov rpò toy 
yeveov iù Marayiov [505b] mposdéomicev: «AvateAei 
yùp dpîv, pnoi, toîq poPovpévore Tò dvopà pov ijAt0g 
Sukatoobyng, kai face év taîc tTÉpvEtv adtod», fjA10v 
uèv dikaroovving tòv Kbpiov kaXév, tTéEpuyac dè TÀ TOò 
ilatiov xpaoreda. 

*Katapa0wpev tf iadeiong yuvancòg Tò edyApiotov. 
Tijs yàp Heveadog odoa toMitEIAg (Todiyvn dè adtn Tic 
IlaXatotivnc) dybipati yadk@ tòv edepyétmv étiun- 
ce, todTO YÉpac odk avatiov oindeica tg xhpitos. Kai 
xpovoc Todg èTiper tò Edavov, ic EXeyXov dkpiBi tòv 
!TÒ yeDSOg ToALdvTWwYv émipnpuiterv toîc edayyeMiotaic, 
kai oddèv éxwive cwteodar tòv dvépiavta péypi viv kai 
Seukvoerv dugpotepa, kai tod O£od Tò Bavpdotov kai Tg 
ebtaBobong tò Yapiotijpiov, si ui Mativoc, ékeivog è 
Tpò tod Kwvotavtivov tf Pwpaiwv dptac paoweias, 
ISavi]p cidAoXdtpns kai Svocepàs fiv, kai GnAotvT@v 
év T® dyaApati tòv Xpiotòv àveileto tig modixvng Tòv 
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guarigione e miracolo a miracolo, e con la prova dei suoi 
benefici si metteva a dare saldo fondamento alla divinità 
nella quale non si aveva fede. 

Lo stato delle cose si era volto al peggio per l’uomo: 
sua figlia, l’unica figlia, la colonna della sua casa, l'erede 
della sua famiglia stava per essere portata alle esequie 
prima del matrimonio, alla tomba prima delle nozze. 

Una donna, che a causa del disordine delle sue vene 
era fortemente debilitata, e svuotata di tutta la materia 
vivente (per la consunzione esauriva quel che le restava 
del corpo, e il suo patrimonio per i medici) vide una sola 
speranza nelle sue difficoltà: gettarsi ai piedi del Signore. 
Il Signore ascoltò pensieri inespressi della donna, e in 
silenzio guarì lei silenziosa, dopo che ebbe toccato il suo 
mantello. Ella pensava di avere rubato il dono, egli fu de- 
rubato della grazia. E per un po’ non dice nulla della gua- 
rigione, ma in seguito ne parlò pubblicamente, e non per 
amore della fama (lungi! dove mai l’amore della fama 
produce miracoli*), ma mostrando a tutti la fecondità 
della fede della donna, e volgendo alcuni dei presenti alla 
conoscenza di Dio, e come incidendo su di una stele, con 
le azioni e le parole, l’insensatezza di altri. 

Ho visto (dice) lei che mi ha toccato alle spalle: non 
ho solo l'occhio posto sotto le sopracciglia che guarda 
dalle palpebre, ma ne ho anche un altro, che vede insie- 
me la terra e il mare e tutta la Creazione. La donna si av- 
vicina in silenzio per timore, e non si nasconde. Dio leg- 
ge la mente di ciascuno, anche se noi stiamo in silenzio, 
così come noi comprendiamo un libro: perciò, anche 
quando la lingua di Mosè stava in silenzio, udiva la vo- 
lontà del suo cuore. Se colui che aveva concesso la grazia 
avesse taciuto, probabilmente neanche la stessa donna 
che la grazia aveva ricevuto ne avrebbe tratto vantaggio, 
catturando il dono come dovuto ad un caso fortunato. 

Questo miracolo lo vide una folla infinita, ma lo Spi- 
rito Santo molte generazioni prima l’aveva profetizzato 
attraverso Malachia [505b]: «Si leverà» dice «per voi 
che temete il mio nome, un sole di giustizia, e la guari- 
gione sarà nei suoi raggi»: chiamando «sole di giustizia» 
il Signore, «raggi» le frange del suo mantello. 

Consideriamo la gratitudine della donna guarita. 
Lei, che era della città di Penea (è questa una cittadina 
della Palestina) onorò il suo benefattore con una statua 
di bronzo, pensando che questo omaggio non fosse in- 
degno della grazia. E il tempo a lungo conservò la scul- 
tura=5, per confutare in modo chiaro coloro che osavano 
asserire che gli evangelisti mentivano; e niente avrebbe 
impedito al monumento di salvarsi fino a oggi, e di di- 
mostrare entrambe le cose, il miracolo divino e la grati- 
tudine della donna che aveva ricevuto la grazia, se Mas- 
simino (quel famoso imperatore dei Romani che regnò 
prima di Costantino) che era uomo idolatra ed empio, 
invidioso com'era del Cristo per la statua, non avesse 
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xadkév, i kai pù) Tv pvijpny tOv yevopévwv: idod yùp 
è pèv davépiàc où paivetat, tò Sè edayyÉMov Tò Bab- 
pa mavtayod pod Kai knpdooe, kai 1) aiubppovg ?°àr 
àvioyovtog miov péypi kai Svopévov Xadeitay, kai ovv- 
épn patatog tévog tb Svocepei i) Tg aio@ntig dins 
K\ori]. O uèv yùp xadkòg kai got®e Kai parvépevog 
goa, dyuyov Tbv Bavpaciwv drépvnpa 1 dè piun 
uetà tO A6Yyov maparaBodoa TÒò Epyov kad” uépav 
Slatpéyet Toder kai xwuac, Tòv edepyétnv KNpotTOvoa. 


cop’ 

Aveyvwo@n tod pakapiov Agovtiov, Èrmokòrtov 
Apafpiocod, ék TOÒ £IG TV KTIOIV Abyov Kai gig tòv 
3*Adtapov. 

Tò mapà kaipòv owrdv TÒ TEpÌ Tods Abyovg pipei- 
tar Bpaob- kai dv Éyer yoyov è toic yeiXeow doteYOG, 
TobTtov dmogépetat kai è dl dkvov oty@v. ZTpatnyov 
gotiv dpiotwv iù TOv ATTINBEvTWwV Eyeiperv tÒ Katà 
3T0D dviImddOD Tporatov, kai oig ékéypnto Pereow ò 
mo)éuoc, tobTOIS dvapeiv ékeivov.Tva oùv pi) Tò otyàv 
duaptziv Aoyiodf], kai xivduvebon Tfjg goptijs Tò KAXX og 
év campia cow kùv Tto\unpòv yeileowv dkaBaptor 
SeotoTIKà Tpoigvar pvoti]pra, Tpòg TÒ Tapòv ‘Biérwv 
katadappijow tòv Bpvov, tò Aeîrov £ic dtiav xatam- 
oTELWV TO Babpati. è yùp Tg Tod Bavovtog dvacyope- 
vog Svowdiac, iva Tg cikeiac piaavopwrias eméeitntat 
Tò ed@bÉec, kai Tò éuòv otopa TO TAPW [506a] ovveta- 
voléer Aaldpov, repixadaipwv tiv Tod fiov knXida e 
éxkeivov TV vEKpwotv. 

'EQwoyover tà bEata N) gpwvij, EtkTEv 1) Enpò, ai 
ovvovoiac dvev è toKketòg érAnouveto. Ti Aéyerc, aipe- 
tiké; BAéreg dviì *kataBoXfg otéppatog tò tod Abyov 
yivòpevov mpootayua, kai toc augiforov Xéyerc tfjg 
Tapdevikijo yevmoewg TÒ voti piov; ‘A yàp viv orép- 
uatog dvev où TIKTETAI, TOÙTOLG 7) PwVÎ] TOTE OVVETPENE 
TOÙ Ka\obvtog mpòg yévvnow, kai cv\\iyewc Tportov 
Ò ts kedebvoewc ‘’éupieito vopoc, kai dià pag pwvîjg 
gcapkodto tà mavta. Kai è TOTE Gapkwoag Tv KtIotv 
kai oTdpov dotòpwe yopnyNoas Toic taoIv adtòg dTtÒ 
\oyiîfs capxwbeic yic tpof\Bev dottopwe, Tv dè rà 
capiòs putevdzicav tod Bavatov pitav tf Spertavn Tic 
‘Stapdevikije ÈKKOTTWwV yevwoews. 

"Ev napadeiow Bépevog è tAdoag tòv dvapwitov èp- 
yateodal kai puAdttev Tpoogtatev, iva ui) tfi padvpia 
Sedwkwòc Tfjc étovoiag Tò ETollOv dpbiaxtog yEvntat 
Tpòs émipovAny, pIovov tpocodov tod Oeod morovpe- 
voc tà °°xapiopata. Taòta id®v Ò toîc Nuetépor pa- 
ckaivwv dei karoig amtpogdootov Kad iuov éxOpav 
averdupave. DiAei yùp TOv Paokdvwv i) giore torepeiv 
dvartiwg, È éavtijs oteppatitovoa tig kaxiag Tv BANv, 
Kai TÎ]v Katà Tpogaoiv udynv wc époppiotov *Tapal- 
teitai, dodeveiag tadtnv \oyitopévn driapyetv fdeyXov. 
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tolto il bronzo dalla cittadina, se non anche il ricordo 
di quanto era accaduto: il monumento (pensa!) non si 
vede, ma il vangelo? grida dappertutto, e annuncia il 
miracolo, e della emorroissa si parla dal sorgere del sole 
fino al tramonto, e fu vana fatica per l’empio il sottrarre 
la materia sensibile: ché la statua di bronzo, anche quan- 
do c’era, ed era visibile, taceva, ed era memoriale ina- 
nimato del miracolo, ma la fama, che si è impadronita 
del fatto dopo il racconto, ogni giorno percorre città e 
villaggi, ed è l'annuncio del benefattore. 


272 

Letto: del beato Leonzio, vescovo di Arabisso, estratti 
dai sermoni Sulla creazione e Su Lazzaro». 

Il tacere inopportunamente è simile al parlare con 
arroganza, ed il biasimo riservato a chi non sa contenere 
le parole, se lo merita anche chi tace per timore. I miglio- 
ri generali sono quelli che trionfano sull’avversario per 
mezzo delle truppe che già erano state sconfitte, e che 
uccidono il nemico con le frecce da lui già scagliate. Af- 
finché dunque il tacere non sia considerato un peccare, 
e la bellezza della festa non corra il rischio di finire nella 
putredine del silenzio, per quanto sia temerario abban- 
donare a labbra impure i misteri del Signore, guardando 
al presente troverò il coraggio di levare il mio inno, e 
confiderò nel miracolo per la dignità che mi manca: in- 
fatti, Colui che ha sopportato il fetore del cadavere per 
mostrare il profumo della propria filantropia, spalan- 
cherà anche la mia bocca insieme al sepolcro [506a] di 
Lazzaro, mondando la mia vita peccaminosa come fece 
con la morte di quello?. 

La voce vivificava le acque, la terraferma partori- 
va, e la generazione si compiva senza unione. Che dici, 
eretico? Vedi che l'ordine del Verbo teneva luogo di se- 
mina, e definisci «incerto» il mistero della generazione 
virginale? Infatti, a ciò che adesso non è generato senza 
seme, allora si univa la voce di Colui che chiamava alla 
generazione, e la legge del comando equivaleva al conce- 
pimento, e tutto s'incarnava per mezzo di un'unica voce. 
E Colui che allora incarnò il creato e fornì a tutti seme 
senza seme, Egli scaturì senza seme, incarnatosi dalla 
terra razionale, ed estirpò con la falce della generazione 
virginale la radice della morte cresciuta nella carne. 

Il Creatore, dopo aver posto l’uomo nel Paradiso, gli 
ingiungeva di lavorare e vigilare, affinché non cedesse 
alla pigrizia per la troppa licenza e divenisse così esposto 
all’insidia trasformando le grazie divine in un principio 
d'invidia. Quando vide ciò, colui che si cruccia sempre 
per le nostre fortune sviluppò nei nostri confronti un 
odio implacabile. La natura degli invidiosi, infatti, ama 
nutrire delle ostilità immotivate, e trova in sé la materia 
della malvagità, mentre rifiuta, come se fosse un qualco- 
sa di vergognoso, l'ostilità motivata, ritenendo che sia un 
segnale di debolezza. 
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‘Pigeig dè tv dvw ò éyOpòc èroXéper Toic kdtw, pa- 
oneiav ékdx@v età mTO6OLV, Îv Éxew goT®g odk Méb- 
vato. Kai xatà tîjg Edac gotpatonedeve, pereowv aùTiv 
Katatogebwy aTATnG, Kai ETANTTEv a vwdbvewc, 3°dc Éiper 
xpwpevoc Tij ékeivng tpobéozi, xàkeivnv AauPavwv Tg 
oikgiag dvarpéoews drtovpyov."O0ev, éreLdT] TAV opayiv 
àvailpaxtov éretée, oddè povevti]g évopiteto, dll de 
dyadòc obuPovdog érioTedETO, T}j amadotnTI TÎjg payai- 
pas padaxbvwv tà tpabvpata xa y\vkeiav dekvdg Tg 
dAyndovog Tùv dio0now. 

‘H dè dù yeipòs dmetodc arootaciag ypàgovoa 
vépov, étpdya kaprròv Wpaitopevov rapapàoz kai ti] 
dkuf mertarvopevov Toò Bavatov. Tfg Edac mporetog 
yevoapévne toò Evdov, abtòc Tòv Ekeivne òpeyopevog 
‘3\£0pov drmertov sixe TÎjc kaxiag Tùv pp@ow, kai Au@ 
Tfjs tmropévns tpegopevoc kal tiv ékeivng evevopevog 
yùpvwor, roppuvpida Paownikiv tà Tg [506b] ovKÎg 
&XoyiTeto poMha. Eidev dvwdev tiv ddikiav ò Oedc, kai 
tapideiv oÙk Nvéoyeto, Tv Bppiv TOÙ TPWwTOL TA dopa- 
tog éavtod \oyitopevoc. Kai xatetoI dikaowv, kùv Tpòg 
tùv diknv oùk éBdppovv éXfeiv ci orebBUvOI, puyàdec 
yivopevot Kai Toîc pedoaor mpootidEvteG Kai dilo 
Tinppédnua. Totukiv gXoyitovto Tod Oeod tiv èmioxe- 
yiv. «Adàp tod £i;» dk dpyiCopévov dl éXeodvtog Th) 
uv: oòk amootpegoutvov dll’ éieodvtog i) KAfjots. 
IlapnA\aypgvov pienw tf ‘°Paowneiac Tò oyfjua, evnA- 
\aypévnv tîjs dbiac tiv TAÙLV. 

«IoD £i;» «Tfjg pwvfjs cov ijkovoa mepimatodvTOG, 
kai gkpùpnv."Hpxeoé por mpòg derliav tOv modébv i 
uv»: tolodtov Yyùp dikaotod 6da pwviv Éxer tà Ein, 
Stav mpòg diebbuvov Éyn tolodtov. Oùk Èyw rappnoiav 

!spwvî]g. Agtai tòv popov kai Tò éuòv peBarodvta TANnp- 
uéÀnpa kai Tg oîjg yivopevov dikatokpioiag cvvijyopov. 
Nix@oav ESeta Spareteboag TV Yfjpov: are yoTvwoa 
tf guy tà éyiAmpata, dovvyyopnta deitac tà mTai- 
OpaTa. 

«H yuvî Îjv édwkdg “por, adtt) por ESwKE, Kai Epayow». 
"Eoye pavapwov dikaotiv, kai edpe TpOPAOIV ovUTtA- 
Of). Er tò dodevèc Kkatagevye Tg Edac, dmekAdwv Toò 
Sikaotod TV éTiTaotv. O paxpo8bpov dikaotod; Apfkev 
ov £ig Tòv 6giv cvvayBfjval tò altrov, iva KovpotEpov 
kataoti]on toig SemiovAevbeior tò #yix\npa. 

«Emikatdpatog où ATtÒ TAVTWV TOèV KTNvOY Kai aTtò 
Tavtwv TO Onpiwv Tg yo» dc Katà Tdong èxiéoac 
tv ddikiav Tg KtICEwS. Odpavodg èvuppioac, to i@ 
purwoag Tod PHdvov. AyyÉXovc gAbrmoag tf dmoota- 
ciq, vopitwv gXattodv TOY *dDuvoAbYwv TÒ Létpov, odk 
eid@g STI TO Ywpiop@ Tod yeipovog TAeovatel TÒ Kpeit- 
TOV. 
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Gettato giù dalle regioni celesti, il Nemico guerreg- 
giava contro quelle terrestri, e rivendicava, dopo essere 
caduto, il regno che non poté avere quando ancora era in 
auge. Muoveva dunque contro Eva, bersagliandola con i 
dardi dell’inganno, e la colpiva insensibilmente: utilizzò 
come spada la volontà di lei, e la stessa Eva fu complice 
della propria distruzione. Di conseguenza, dal momento 
che compiva un massacro incruento, non veniva consi- 
derato un assassino, ma gli veniva concessa la fiducia ri- 
servata ad un buon consigliere, mentre con la delicatezza 
della spada leniva le ferite, addolcendo la percezione del 
dolore. 

Ella, decretando l’apostasia con la propria mano di- 
sobbediente, coglieva un frutto abbellito dalla trasgres- 
sione e maturato al punto giusto dalla morte. E quando 
Eva ebbe sconsideratamente gustato dell’albero, egli, che 
bramava di perdersi come lei, consumò il pasto indige- 
sto della malvagità, e, alimentato dalla fame di lei che si 
struggeva, dopo aver indossato la di lei nudità riteneva 
che le foglie di fico fossero una porpora regia. [506b] Dio 
vide dall’alto il crimine e non poté tollerarlo, consideran- 
do rivolto a se stesso l’oltraggio della sua prima creatura. 
E scese a giudicare, benché i colpevoli non avessero il co- 
raggio di presentarsi a giudizio, ma, divenuti contumaci, 
aggiungessero anche un’altra mancanza alle precedenti. 
Ritenevano che la vigilanza di Dio fosse limitata! «Ada- 
mo, dove sei?»?: non è la voce dell’ira, ma della pietà; non 
è il richiamo di chi abbandona, ma di chi commisera. 
Ecco, vedo che è cambiata l'apparenza del regno, che è 
mutata la condizione della dignità. «Dove sei?» «Udii la 
tua voce mentre camminavi e mi sono nascosto. Il suo- 
no dei tuoi passi è bastato a farmi paura»*: infatti tutte le 
membra di un simile giudice hanno una voce, quando 
abbia a che fare con un colpevole di tal genere. Non ho 
facoltà di parola: accogli la mia paura come conferma del 
mio peccato e come supplica per la tua giustizia. Con la 
mia fuga, ho mostrato la mia condanna; con la fuga, ho 
svelato le mie colpe, ed ho dimostrato che i miei falli sono 
indifendibili. 

«La donna che mi hai dato, è stata lei a darmene, e 
ne mangiai»5. Ebbe un giudice compassionevole, e tro- 
vò una scusa pietosa. Ricorre alla debolezza di Eva, e 
smorza la severità del giudice. Che giudice magnanimo! 
Lasciò che tutta la colpa fosse riversata sul serpente, in 
modo da rendere più leggera l'accusa per coloro che era- 
no stati insidiati. 

«Che tu sia maledetto tra tutti gli animali e le be- 
stie della terra»‘, giacché riversasti il crimine su tutta la 
creazione. Oltraggiasti i cieli, macchiandoli col veleno 
dell’invidia. Addolorasti gli angeli con la tua apostasia, 
ritenendo di diminuire la grandezza dei cantori di inni, 
senza sapere che l'allontanamento della parte peggiore 
non fa che accrescere la parte migliore. 
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«ITnBbvwv TAnduvoò tg Abrtac cov» Kai éEfc. Ba- 
Bai tf deomotIkijg ovprmabetag, ayavakxtno gpuav- 
Opwriav diepPaivovoa vouov Abrag épitet kai otevay- 
povc, iva TabTAIE FE yKaptepodoa TÒv ÈK Tg TÉEpyewg 
atodbontat Bd vatov. I\atùtnTA yÉvovg me @v eday- 
yeditetar: PooNxnv diadoyije dmioyveital Avroduevoc: 
untépa kéopov yeipotovei òpyitopevog eic mporcoriv 
dywv Tv mtalcacav. 

«Ev \wrrarg tégn TÉkva». Arù yaotpòg ‘’tardever, dl 
Îig tpoffAdev sic BAiod0v.H tÒv KekwAvpévov drodeta- 
uÉvn Kaprròv adr) paoti(éodw TOÎg TOD TOKOL TOVOIG, 
kai tf] tporetodg émduvpias tiv PAABnv [507a] ovoTtEA- 
\ovoa, kai tiv mThatotnTa Tod yevovg dviITIBziIoa TO 
6g, kai diù ToAXébv KkataBaA\ovoa tòv dl Evòg Kav- 
ynoduevov. Aurovpévn Tikte cwppovws, medi) yai- 
povoa tétoKag dovugpopwce. «Kai tpòg tòv ‘dvépa cov î) 
aTooTpogr] cov». Yretovorov Tv Edav morgi t® da vépi: 
TÒ yùp dvapyov davwpelèc toic éÈ gavtobv cwppoveiv 
odk eiddo1. «Kai adtég cov Kupievoe. Aéyov Tòv dv- 
Spa kbpiov kai ui) tòv dgiv deototnv, èkeidev den yov- 
uÉvn mpòc xpeittova fiov, dev Angdzica '°mpofi\beg eic 
yÉveo. 

«Kai to ASàu cime» kai étfc. AMN puavopwri- 
ac atodettio, TÎjg Tpotépac vixboa Tòv Érarvov: Bvpòc 
TaTpikîjg yéuwv oTOpyfjc, arteLdi) puovuévn mapakàn- 
ow.'Eder pév ce, proiv, gpoì redapyobvta pù) Segaodar 
yuvaiòs cvupovAnv, undè tòv drtò TÎc Èuîjs Xeipòc 
ypagevta vopov darxtbiorg amrareiyar tig Edac- èreì 
dè oyÉoel yuvalov doyetov Éoyeg Tod KaKkod Tv Opurv, 
Séyov vopov toic coîc appòtovta Ttalopaotv. 

«Emikatàpatoc 1) yfj». O Adàp fuapte, ai n) yi Tv 
dixnv siompattetar. Ekeidev dpyiv ?°déyetal i] rardeia, 
6dev éPAdotnoe Tg amate TÒ altiov. Ererdì] Toîg gu- 
Toi épaMAopevoc TOv Éu@v ameoKkiptnoag ÉvTo)@v, 
dikdvBare éoo ovveybpevoc kai tpiporotc. Zopov ÉoTIV 
iatp@v Tfjg vooov Tijv BAnv sig pappakov petaokevàaterv 
dyeiag, cai tà voutopeva Piante EtwpeXf Seuevderv 
Toîg KAuvovor. 

IIo\voyidàg î] Tod Bpewcg yAMoca, dkavBac kai Tpi- 
BoAXovg pipovpévn, drtò pdc guîjc eic tpia Siatpovpévn 
kévtpa. Tabtnv gXapev ei cvppayiav è phokavog We 
TpÒg aùtiv payopevoc tiv Tpiada, kai diù puùc TOÙ 
ASàp *°eixovog 6Aov Tie Be6tnTtog Evuppilwv tò Tr- 
pwpa."O0ev, eredi) TadTm rerodeic Nrsidel Oe@, dà TOv 
6uoiwv déyxetat Tv matdeiav, iva tabTm Avrtobpevoc xa- 
\eraivn t® dger, dkatopdwtov Èxwv Tv Tpòg èkeivov 
guiav. 

"EpAeme vocodoav TÙV KtIOIV dviata, vi kpatov- 
uévnv doepeiac cuvenpati, kai tportov oùk eivat dlop- 
Owoewc ÉTEpov, gi pi) PYdoag è pboei kai yvopac de- 
pamedwv TV latpeiav mapdoyor Toi KkApvovor, TÒTE 
Beparever eidwg, Gtav 6Anv Adpn Tv dyeiav Î) vooocg. 
Atò Éeye- «Kupie, kXivov odpavode kai ‘xataBn0» kai 
to\à toadta. 
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«Moltiplicherò i tuoi dolori»” e quanto segue. Oh, la 
compassione del Signore: l'indignazione supera la stessa 
benevolenza, e fissa dolori e lacrime per legge, affinché, 
temprata da essi, la donna possa sfuggire alla morte de- 
rivante dal piacere. Con le minacce, dà la buona notizia 
della diffusione della stirpe; con l'indignazione, promet- 
te una posterità; con l'ira, risolleva la peccatrice e la no- 
mina madre del mondo. 

«Partorirai con dolore». La punisce per mezzo del 
ventre, che fu la causa della sua caduta. Colei che ha 
accettato il frutto proibito, sia fustigata dai travagli del 
parto, e così riduca il danno della brama sconsiderata, 
[507a] contrapponga al serpente la diffusione della stirpe, 
ed abbatta con molti quello che ha trionfato su uno solo. 
Con dolore partorisci saggiamente, poiché con gioia hai 
partorito inutilmente. «Verso tuo marito sarà la tua incli- 
nazione»*. Sottomette Eva all'uomo, giacché la libertà è 
nociva per chi da solo non è in grado di essere saggio. «Ed 
egli sarà tuo signore». Accetta l’uomo come signore e non 
il serpente come padrone, condotta ad una vita migliore 
da quello da cui fosti tratta ed accedesti alla vita. 

«E ad Adamo disse»? e quanto segue. Si tratta di 
un’altra dimostrazione di benevolenza, più lodevole an- 
cora della prima: è un’ira piena di amore paterno, una 
minaccia che equivale ad una consolazione. Bisognava 
che tu, dice, mi obbedissi e non accogliessi il consiglio 
della donna, né cancellassi con le dita di Eva la legge che 
era stata scritta dalla mia mano; ma poiché governato da 
una donna sviluppasti un ingovernabile impulso al male, 
accetta una legge che è commisurata ai tuoi peccati. 

«Sia maledetta la terra». Adamo ha peccato, e la terra 
esige giustizia. La correzione giunge da dove è scaturi- 
ta la causa dell'inganno. Poiché salendo sulle piante sei 
balzato al di là dei miei ordini, allora che tu sia stretto da 
rovi e spine. È proprio dei buoni medici volgere la mate- 
ria della malattia in farmaco di salute, e rendere giovevo- 
le ai malati ciò che si pensa faccia male. 

La lingua del serpente è frastagliata, ad imitazione di 
rovi e spine, e da un’unica origine si divide in tre punte. 
L’invidioso la prescelse quasi a servirsene per combatte- 
re contro la santa Trinità, e per oltraggiare l’insieme del- 
la divinità per mezzo della sola immagine di Adamo. Di 
conseguenza, dal momento che disobbedì a Dio fidan- 
dosi di questa, il progenitore viene corretto con qualcosa 
di simile, affinché, odiando essa, detesti il serpente, e tra 
di loro sia impossibile l'amicizia. 

Vedeva il creato ammalato in modo incurabile, 
schiacciato da un unico patto scellerato; vedeva che non 
c'era altro modo di rimediare, se prima colui che guari- 
sce le nature e le opinioni non avesse somministrato la 
medicina ai malati, sapendo che li avrebbe curati quan- 
do la malattia avesse ricevuto tutta la salute. Perciò dice- 
va: «Signore, volgi i cieli e scendi»'° e molte affermazioni 
di questo genere. 
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’Euiuoato Iwavvnv è Adtapoc- ékeivoc Èv TÎj Kot- 
Mq tfjs texobong éoxipta, tie mAavne day adAbpevog Tv 
KatdAvotv, kai odTOG (%e Èv UTpa TO TAPW TOV TÀavn- 
Bevtwv éyopeve tv [507b] dvakAnot. Kai SimAijv eixe 
TAÈLV TÒ Badpa, kai Tv SeotoTIKi]v peyadbvovoav yei- 
pa, kai tiv tOvEPpaiwv duPAivvovoav yXbocav.'O ve- 
Kpòc éredapyei, kai oi Ovtec Areidovv.'EBiaogphnpovv 
tòv Aténv ®g —mpodedwixoòta tòv Adtapov, Xordopovv 
TÒv Xpiotòv és kaivotopobvia Tv Éyepow. OeoXoyi- 
av gixev ò tO taidwv vpvoc tpogniziav XA aNovv. Eva 
Kai TÒòv adtòv WuoXoyovy TO dvw Kai TO KAT”, Kai 
ywpiouòv oùk gixev ò TOTOC. Bdia porvikwyv EKpatovv, 
où ‘*poivikac obrtw Yap Tv dkapriav rape\Bévteg ToÙ 
vòpov TOÒV TG Xapitog àrmeyevoavto Y}vKaopatwy, 
gmerdi) Xpiotòg oUmW TV mikpàv Tod dgpewc dvappi- 
Twoag gutziav TÒv Tg dpdapoiac éyewpynoe yÀvka- 
OPÒv. 


r 
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!sAveyvwo@n ék TOv ToÒ pakapiov O®sodwpitov 
\6ywv, odg sic tòv Èv ayiorg'Iwavvnv Tòv Xpvodotopov 
ouvvetàtato- lv Mueic mevte téwq eidopev, éÈ bv Kai TI- 
vag ék\oyàc tàc dtoTETay|Evag rapeypaydpeda. 

"OT TOV mEÉvTE A6ywv ò tpoTtOg dAlov Tpò abvtod 
2°S0k£i diadeyeodal i) pépoc adtod sivat. ITiv diaray- 
Baver 60ev Te petakAntog gig KwvotavtIvobtoAIV fre, 
Kai dwg aùtfjg apyiepedc Katéotn, kai wg tiv iepw- 
oùvnv kai apyepwobvnv gig tòv dpydiov kbopov éra- 
vàayew èrmeipàto otovdfj mdon: Kai doa mpòg Taivàv 
TOdTO uèv Ò yevvalog émotopilwv "Iwavvng, TodTO 
dè bmèp tOòv Kov@v tig mo\iteiag drampeoPevopevog 
Tpayuatwv Sietpatato- kai de pIovoc adro Tv dre- 
popiav èyngicato- kai TIva TOv peypi tédOvg LoTOpòv 
tO Beoteciw avépi dmvvopévwv, tà Tod, uaMov dè 
tà mÀeiota mapatpéyet. 

‘O dè gpetfic Abyog éraivove TIVàg dÀLyootiyovg, 
Kai adtòg dALydotiIXog Wv, diartepaiver, apyopevoc bde- 
«IITdAtv piv to Iwavvov pvypoouvov».'O dè petà TODTOv 
gykwpiwv pèv kai adtòc drépyetar vouovc, diagéper dè 
TOV Tpò adtod Ti] ’kaMiovf TOòv TE Pnuatwv Kai Toòv 
vonpatwv. Ipoowidtetar SÈ ovtw- «Io XvotéLov TÙv 
tapoboav dtobeotv cdAmiyyoc deopévnv èv rardif] vOv 
opò kivduvevovoav yAwrTH, kai kaXXoc dBAntod pupi- 
ag cvyypagopevov Téyvarc dobevei viv sic ypagiv éuoì 
teyvitn ‘mpoxegiuevovw. Tò uèv mpooiuiov ToLodTOv. 

AM og abtòv Éxer pondòv apratbuevos, dMoc ka- 
ei dikatopevog ovveikov: dMdog mervov drèp tpogfjs 
iketedei, yopvòg briép èvévpatoc: dMoc abdtòv [508a] 
amodber diloc mevo@v sic rapàkAnor deitar Seop@v 
Etepog àmoAv8fvar Pod. "“EXker tIG adtòv dMog Tpòg 
voowv Erioxeyiv Eévog aitei Kkataywylov: ÉTEpog Ta- 
paotàs xpéoc èdbpetar: dAiog éTtortnv Kai Sia aktnv 
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Lazzaro imitò Giovanni: l’uno balzava nel grembo 
della madre", festeggiando la liberazione dal peccato, 
mentre l’altro, nel sepolcro come in un utero, celebrava 
il ritorno di chi si era perduto. [507b] Ed il miracolo ave- 
va un duplice scopo: da un lato, esaltare la mano del Si- 
gnore, dall'altro, confutare la lingua degli Ebrei. Il morto 
obbediva, ed i vivi disobbedivano. Insultavano l Ade per 
aver consegnato Lazzaro, e biasimavano Cristo per aver 
escogitato un’inaudita resurrezione. L’inno dei fanciulli 
era ispirato da Dio; essi esprimevano una profezia, e di- 
chiaravano che uno era il Signore dei cieli e della terra, e 
che non c’era separazione tra essi. Tenevano dei rami di 
palma**, ma non dei datteri, giacché, dal momento che 
non si erano ancora lasciati alle spalle l’infruttuosità del- 
la Legge, non poterono gustare le dolcezze della Grazia, 
poiché Cristo, che non aveva già estirpato l'amara pianta 
del serpente, doveva ancora coltivare la dolcezza dell’im- 
mortalità. 


273 

Letto: tra le opere del beato Teodoreto*, quelle dedi- 
cate a san Giovanni Crisostomo”; finora noi ne abbiamo 
viste cinque e ne abbiamo trascritto alcuni estratti qui 
sotto. 

- La prima delle cinque opere sembra proseguirne 
un’altra precedente, o esserne una parte. In ogni caso 
spiega per quale motivo Giovanni fu chiamato a Co- 
stantinopoli, come ne fu nominato vescovo, che tentò 
con ogni sforzo di ristabilire il sacerdozio e l’episcopato 
nel loro stato originario e narra tutto ciò che Giovanni 
compì contro Gainàs?, sia quando lo mise a tacere', sia 
quando si fece ambasciatore delle comuni istanze della 
cittadinanza’; narra che fu l’invidia a decretare l'esilio 
contro di lui°, e raccontando alcuni dei gesti compiuti da 
quell’uomo santo fino alla fine della sua vita ne passa in 
rassegna molti, o piuttosto la maggior parte. 

L’opera seguente intesse dei brevi elogi, ed è essa stes- 
sa breve. Comincia così: «Ancora una volta mi sovviene 
il ricordo di Giovanni». Quella dopo segue anch'essa le 
regole degli encomi, ma supera quelle precedenti per la 
bellezza delle espressioni e dei concetti. Comincia così: 
«Vedo che il presente tema avrebbe bisogno di una 
tromba a più bocche, ma rischia invece di scivolare in 
un linguaggio infantile, e la bellezza di un atleta descritto 
con cento arti, svanisce ora affidata alla scrittura di un 
artigiano quale io sono». Questo è il proemio. 

«Chi viene rapito lo chiama come soccorritore, chi 
è sotto accusa come avvocato; un altro affamato, lo sup- 
plica per il cibo; nudo per i vestiti, un altro lo [508a] spo- 
glia, un altro, sofferente, gli chiede consolazione, un al- 
tro ancora, in catene, grida a gran voce per esser liberato. 
Qualcun altro lo conduce in visita ai malati, uno stranie- 
ro gli chiede ospitalità, un altro va da lui e si lamenta di 
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un debito, un altro lo invoca come custode e conciliatore 
delle liti domestiche. Né si rifugia altrove lo schiavo che 
si lamenta della dura collera del suo padrone. La vedova 
invoca pietà, un’altra si lamenta perché orfana. In qual- 
siasi circostanza, per qualsiasi persona, su qualsiasi pro- 
blema, il padre ha risorse infinite. Qualcuno viene rapi- 
to? Il padre è suo avvocato. La fame lo tormenta? diviene 
da avvocato dispensiere. Qualcuno s'ammala? il dispen- 
siere diventa medico. Qualcuno è precipitato nel dolore? 
Il medico si scopre consolatore. C'è un problema con gli 
ospiti? Dopo aver fatto tutto il resto si mette anche a or- 
ganizzare il ricovero. E a cosa serve parlare di ciascuna 
situazione? In tutte le fasi della sua vita, per non parlare 
solamente dell’arcivescovato, non cessò mai di produrre 
una tale varietà di opere salvifiche per gli uomini. O sol- 
dato glorioso anche dopo la morte! O oplita terribile per 
i nemici anche dalla tomba! O lira armoniosa allentata 
dalla morte! O tribunali, privati di un uomo di quello 
spessore! O rete salvifica rapita agli uomini e portata in 
cielo! O albero diviso tra cielo e terra e che ha dato il 
corpo all’una, l’anima all’altro! La bocca della Chiesa sta 
chiusa in una tomba. Che sguardo di pietà è stato strap- 
pato agli uomini! Tu non sei morto, padre santo, ma sei 
tramontato come il sole. Non soffriamo come se fossi 
morto, ma come se ci fossi stato nascosto; ti cerchiamo 
non come chi è defunto ma come chi è asceso al cielo». 
E tale è la terza opera. Anche la quarta mantiene uno 
stile encomiastico e inizia gli elogi dal dovere di onorare 
i padri. E qui ci sono anche queste parole: «Anche Gio- 
vanni è uno di quei pastori: intelligenza senza malvagità, 
mente che tutto vede, libro dell’esperienza evangelica, 
più malleabile della cera nelle relazioni, mare di carismi, 
libero dalle insidie dei combattenti, recinto della Chiesa. 
Nessun serpente di menzogna gli sfuggì. Da dove vuoi 
che partiamo per mostrarti di quale onore Giovanni sia 
degno? Dalla sua ospitalità? E chi è più ospitale di Gio- 
vanni? Dalla sua autorevole fermezza? E quale potere lo 
intimidiva? Dal suo impegno per la Chiesa? [508b] E da 
chi viene l'armonia utilizzata attualmente nel canto dei 
salmi per il popolo?”». Di tal genere è la quarta opera. 
L’opera successiva tesse le medesime corone di elogi 
ma espone più chiaramente la forza dei pensieri. Tut- 
te queste cinque opere sembrano esser state composte 
dopo il ritorno dall’esilio*. Le pericopi di testo qui sotto 
sono parte di quest'opera. «Prestaci, o padre, la tua lira; 
offrici il tuo plettro per la tua lode. Se infatti anche le tue 
mani sono morte per legge di natura, la tua lira riecheg- 
gia per tutto il mondo come dono della grazia. Rendici 
partecipi di quella lingua immortale, poiché la tua sola 
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lingua è degna delle tue belle azioni. Perciò Giovanni si 
è ripreso Giovanni?. Quello che parlava con franchezza 
il suo emulo; l’uno che denunciava dopo la sua morte, 
l’altro che dopo la sua morte continua a predicare; l’uno 
cittadino del deserto, l’altro il moralizzatore d’ogni città. 

Hai anche un’altra parentela con gli apostoli: per pri- 
mo hai innalzato altari tra gli Sciti!° che vivono sui carri, 
e il barbaro che a stento smonta da cavallo ha imparato 
a piegare il ginocchio e a stendersi a terra. E chi non si 
piegava alle lacrime dei servi ha imparato a piangere per 
i propri peccati. Tu hai lanciato la freccia della predica- 
zione contro l’arciere persiano e quegli uomini ricoperti 
di ferro si inchinano al crocifisso. La tua lingua ha vinto 
i sortilegi dei maghi Caldei, e la sterile Persia germoglia 
case di preghiera. Babilonia non è più estranea alla santa 
religione. Questi atti ti hanno equiparato agli apostoli. 

In noi germogliano ancora i semi della tua lingua e 
quando qualcuno nomina il nome di Giovanni, forte l’e- 
co risuona. La lira della Chiesa riconosce l’antico plettro 
e al posto delle tue dita bastano le sillabe del tuo nome. 
Costantinopoli guardò i tessuti della Cina e ci sputò so- 
pra, osservò le pietre preziose dell’India e le disprezzò 
e non la rallegrò il purpureo fiore di Tiro. Desiderava 
la lingua di argilla che riversava immortali correnti di 
dottrina. Ti vide l'antica Efeso e ti chiamò nuovo Gio- 
vanni''. Vide e ricordò il tuono del Vangelo. Da qui, miei 
cari, il flusso del [509a] discorso si fa impetuoso, ma non 
fuggiamo l’impeto, poiché ormai la pace ha aperto la 
strada alla corrente; infatti, o padre, ti adiri con i tuoi 
marinai e ti affliggi per i tuoi compagni di navigazione, 
tieni a mente che la tempesta, la burrasca e il mare agita- 
to li hanno costretti, loro malgrado, a gettare Giona tra 
le onde'?. Non si trattava di odio da parte loro ma di una 
prova per te: quel che è accaduto non era la loro guerra 
ma la tua lotta. Essi non hanno rifiutato il voto fraterno, 
ma era necessario che tu corressi la corsa dei martiri. Un 
qualche indicibile disegno divino ha apprestato per te 
una gara e una corsa. Certamente anche riguardo a te è 
stato detto al comune avversario dell’umanità: «Hai fatto 
attenzione al mio servo Giovanni?» e quanto segue'5. La 
tua splendida vita aveva diritto ad una splendida morte. 
Era il diavolo a lottare contro Giobbe, i suoi amici sem- 
bravano soltanto venire a contesa con lui: perciò poi Dio 
ha salvato i suoi amici e ha restituito Giobbe amico ai 
suoi amici. Sento che ciò è accaduto anche ora, o padre; 
e immagino le destre dei padri strette tra loro. Giobbe 
recuperò le proprie ricchezze moltiplicate, anche tu hai 
recuperato, in aggiunta, l'onore da parte di tutti». 

Il titolo afferma che quest’ultima opera fu pronun- 
ciata nella chiesa degli Apostoli*4; il proemio indica che 
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l’autore parla in pubblico dopo l’intervento di altri. Suo- 
na infatti così: «Poiché è giunto anche il mio turno di 
parlare, poiché l'assemblea mi spinge verso il coro co- 
mune, poiché bisogna che anch'io intoni un canto in 
lode al padre, e coloro che chiedono il dovuto risarci- 
mento sono molti, ma in me non c'è nulla di pari alla 
virtù del padre, prestami, o padre Giovanni, la tua lira». 


274 

Letto: di Giovanni Crisostomo! dall’Elogio dei qua- 
ranta santi martiri?. 

I martiri sono elogiati non perché ricevano sempli- 
cemente la lode, ma perché noi stessi, attraverso i loro 
elogi, siamo esortati a imitarli. Giusti e ingiusti furono 
messi alla prova, ma i giusti perché fosse sondata la loro 
giustizia, gli ingiusti perché fosse punito il loro peccato. 
Per questo la Scrittura definisce prove le sofferenze dei 
giusti e punizioni quelle [509b] dei peccatori. 

«Beati i vostri occhi perché vedono» significa: perché 
essi comprendono. Se, infatti, la beatitudine derivasse 
semplicemente dalla facoltà di vedere, anche i Giudei, 
solo per il fatto di aver visto il Salvatore con i propri 
occhi, sarebbero beati. Nella Scrittura, infatti, vedere 
significa comprendere con l’occhio intelligente dell’ani- 
ma e contemplare la profondità della verità. Per questo, 
presso gli antichi, i profeti erano chiamati veggenti. Il 
Salvatore, dunque, esalta gli strumenti della virtù anche 
se appartengono al corpo, gli occhi che vedono con chia- 
rezza, e le orecchie, che ascoltano con discernimento. 
Bisogna, infatti, ascoltare per comprendere e compren- 
dere per obbedire, secondo quanto è scritto: «Ascolta, 
figlia, guarda, porgi il tuo orecchio» ovvero: obbedisci 
e comprendi. Come un vaso si inclina lungo un canale 
che scorre, così l'orecchio del giusto si protende verso 
le sorgenti della legge di Dio. «Porgerò l’orecchio a un 
proverbio». Perché porgerò? Poiché ogni vaso che rice- 
ve l’acqua, la riceve inclinandosi, per questo anche ogni 
orecchio che riceve i flutti della parola divina pende, si 
dice, verso di loro. 

Proclamo beati i fianchi dei martiri, i quali, essendo 
flagellati, hanno mostrato che il fianco della fede è invin- 
cibile e che la fede non può essere lavata via; i martiri, in- 
fatti, erano colpiti, per lo più ai fianchi, perché dal fianco 
nacque il peccato. Il peccato non è la donna; ella, infatti, 
è una creatura di Dio, ma è attraverso lei che la disobbe- 
dienza ha trovato strada. I martiri, pertanto, sono colpiti 
ai fianchi, da cui il peccato ha avuto origine. E per questo 
il Salvatore ha ricevuto il colpo della lancia al fianco, da 
cui fuoriuscì acqua e sangue', grazie al quale è stato puri- 
ficato il mondo e si è posto rimedio a quell’antico colpo. 

Come le membra dei giusti sono lodate ad una ad 
una, così anche le membra degli empi sono condannate 
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Atò kai Mwboîg odg tò Setiòv tod iepéwc alati ToÙ 
duvod ypie kai tò dkpov tfjg Setidc yelpòc kai toò de- 
Hrod Todéc, tò pèv bg Soygiov tod Oeiov A6yov ‘’ueMov 
toe0dai, tiv Sè bg rpatews SnAwruay, tòv Téda dè Wwe 
TpoKotti]s Tfjs è dpetiv kai tedeLwoewq cvUporov. 

Avo épyàtetar i) My tod edayyediov, [510a] xa0ai- 
pet kai moticer, motite pv tàùg Stywoac, xadaipet dè tàc 
purwoag yuydc. «O piodòg dov moddg Èv Toîc oùpa- 
voîg» év toig edayyeMior drat sipnta, de evtadba, i) 
Toids puwvij, kai év Tij tararà dat 5TPÒG TOv Afpady, 
METÀ TV KOT]v TOV Paorwéwv kai TV dvappuorv tv 
aixuarwrwy, cai petà tò pi xatadétaodar piodòv Xapeiv 
Tv TOVWwY Kad Tfjg katà Tòv aiyua\wtiodvtwv vikns. 
TOTE Yap poi mpòg aùtòv è Oe6c- «Mi] poBod, Appady, 
è piodég cov Toidc totar ‘’opédpa». Katà Aétw dè drtat 
kai dat tò ToXdg eipnta, katà dè tò onparvépevov kai 
toAXéxic. Kai yàp 6 Aapiò gno: «Avtarédoore mod- 
Ap dvi tod piodòg mori, kai ddNayod. Otav SÈ Oedc 
eimm «IIoXùg è poddg», E vvonoag tòv arayyeMépevov 
Evvéer Kai Tòv “dpatov A6yov tod Tolvc. AMO yap 
gotiv eimeiv dypotn moXvv, kai dAdo molitp: peitov È 
dugoîv Tod oTpATNYod TÒ MoXd. tÒ dè Tapà t@ paowei 
Toid puprotAdorov tOv Tap’ dios: tò dè rapà Od 
To)d rocaràdoov dv ovurtaviwv ein, Odd’ goTÌ ptòv. 
Ilo\òdg ?°odv è puodòg t@bv paptipwv, tov ddikwe Èiw- 
KOpévwv, TOv cvKogpavtovpévwv Éveca Ozod, tòv OA 
Bopévwv, kai tOv davOpwrivns détne borep 6 Appadp 
kataratovviwv. Kai yùp ékeîvog tiv immov Taoav di 
Sévtwv TOV Tg Fopoppac kai tov Zodopwv paownéwv, 
kai tovTOLg "TIUMVTWYV dvb’ ov adtoîg dvecwoaTO TO°dv 
yuvax®v kai taidwv Tv aiyuarwotav, rapnTmoato Tv 
tap’ adtov détav, ui] Be Hoac t@v iIdiwv xapatwv rapà 
avoporwv Xapeiv tode uodovc. Arò kai NEW mapà 
®eod dkodoal dTI Ò prode cov TOXIG. 

3TPapwti]p gpror tò rapà Toîg toAXoîc Aeyopevov 
\wpiov. Zpaipwtfpa dè \gyeoBar dià Tò TOMAAKIG Ku- 
k\oeidèc amepyateodai tò dépua tòv texvitnv, kai odtw 
téuverv. Tivèc dé paot Tv KAfjotv Aafeiv artò Tod OPupà 
Topeiv. 
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al vituperio e commiserate ad una ad una. «Non mi rag- 
giunga il piede della superbia, non mi faccia vacillare la 
mano del peccatore»?. Il piede della superbia è la via del- 
la superbia, la mano è l’azione, il che sta a significare: né 
l’azione del peccato, né la via del peccato si avvicinino a 
me, e neppure il progredire del peccato stesso. Per questo 
Mosè unge l’orecchio destro del sacerdote con il sangue 
dell'agnello e anche l'estremità della mano destra e del 
piede destro: l'orecchio, perché è il ricettacolo della parola 
divina; la mano, perché mostra l’azione; il piede, perché 
è il segno del progresso nella virtù e della perfezione. La 
fonte del vangelo produce due effetti, [5 10a] purifica e dis- 
seta: disseta le anime assetate, purifica quelle macchiate 
dal peccato. «La vostra ricompensa sarà grande nei cieli»” 
è detto una volta sola nei vangeli. Come una sola volta è 
adoperata la parola grande nei vangeli, allo stesso modo 
essa è impiegata una sola volta nell'Antico Testamento a 
proposito di Abramo, dopo la morte dei re e la liberazione 
dei prigionieri, dopo il suo rifiuto di accettare una ricom- 
pensa per le proprie pene e per la vittoria sui prigionie- 
ri di guerra. Ed è allora che Dio gli disse: «Non temere, 
Abramo, la tua ricompensa sarà grande»*. Questa espres- 
sione è stata pronunciata alla lettera una sola volta, così 
come una sola volta è stata impiegata la parola grande; 
tuttavia, è stata adoperata più volte una frase che, pur non 
essendo identica a quella sopramenzionata, ne ricalca il 
significato complessivo. Davide, infatti, ad esempio dice: 
«La retribuzione è notevole», invece che «La ricompen- 
sa è grande» e ciò è detto anche altrove. Quando, invece, 
Dio dice espressamente «grande ricompensa», comprendi 
bene, dopo aver considerato la portata di ciò che annun- 
cia, l’ineffabilità della parola grande. Infatti, dire grande 
a un contadino è altra cosa che dirlo a un cittadino, dire 
grande a un condottiero di un esercito ha maggior valore 
che per gli altri due; grande in riferimento a un re ha un 
valore diecimila volte più importante che per gli altri; e 
per Dio quante più cose vuol dire rispetto a tutti gli altri, 
né lo si potrebbe esprimere. Grande è, dunque, la ricom- 
pensa dei martiri, di coloro che sono stati ingiustamente 
perseguitati, di coloro che sono stati falsamente accusati 
a causa di Dio, di coloro che sono stati messi alla prova e 
di coloro che, come Abramo, hanno calpestato la gloria 
umana. E infatti, quando i re di Sodoma e di Gomorra 
volevano offrirgli tutta la loro cavalleria e onorarlo di quel 
dono per aver salvato dalla prigionia le proprie donne e 
i propri figli, egli rifiutò la gloria che quelli gli offrivano, 
poiché non voleva ricevere dagli uomini la ricompensa 
per le proprie sofferenze. Per questo fu ritenuto, da Dio, 
degno di comprendere: «La tua ricompensa è grande». 
Chiama sferetta ciò che è comunemente detto cinghia ed è 
chiamata sferetta perché, spesso, l’artigiano lavora la pelle 
in forma circolare e la taglia in questa forma. Altri dicono 
che prenda il nome dal fatto che protegge le caviglie. 
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3«Kptvodotv oi dwdeka tàc Swdeka pu\àc tod'Iopa- 
1)». Kpivei kai IHaddog tiv cikovpévnv, ò xjpve Tfjc 
oikovpévne. Od ITadAog dè povoc, dà kai oi tà èKkeivov 
gpovodviec. Akove yàp adtod Afyovtoc dTI ci dyior tòv 
Kkéopov kpivodor kai ei év div ‘pivetat Ò K60pog, 
dvalioi gote Kpitnpiwv gXayiotwv. 

AMO é9vov éxdixnor, kai dilo Nav ENeytic. H 
pèv yàp éxdiknorg èv toîc dmiotijoao1 Tavtedbg- \aodc 
dè [510b] toòg ui) Be\Hoavtag sic èriyvworv #Xbeiv, ov 
kai oi g\eyuoi dp” ov éKxdiknorv oùk eiompattet (1) yùp 
lotpatic tOv éyxOpov), dl’ édéyyer be Seomotne, tà 
duaptijpata avarpivwv. 

5Otav éE40n yuyi Sikaiov e vtedbev, raparéuretar 
Slà Xeipov dyyÉXwv, kai rapiot®orv adti]v év tf faot- 
Midi méAet, ijtiG gotÌv f] vw TepovoaAnp. 


Eis tv amtoto li) vIWAvvov Tod fattIoTOd. 


‘Entypàgetat pèv Xpuoootépov, oùk éuoì Sokei dé 
‘°Toîg Te yàp évBuppaor kai tf Teipa Tic ypagijs Todd 
TÒ vdeto TOV dMwy adtod A6ywv àarogépetat. ITAv 
tiva kai é adtod TapetePAM@n'Eoti Sè adtod kai 1) A€Eic 
xvdaia kai tig èxgivov tapa\\\AtTOvoa. 

"Q mpéypatog dMokétov; Twovwns Tv dedepévnv 
ISaùTOd yuxiv tf ceipà Tg dpaptiac dà Tod EXÉyYov 
\verv éBovAeto, kakeivoc tòv \bovta èdéoper. 


Toò adtod èriypagetar A6yog gig Tv adtijv drtbdeotv, 
Kai goti katà tdvta duoiwg Exwyv TO TpPÒ adtod. 


Tovdaiorg èmitéTpATTAL yuvaîka petà Bdvatov Kai 
-dmada tod ddeA pod dyeodar, Ti]v Tpòc tà É0vn kwAdwv 
griyapiav, #80g gxovoav toîg idmXorg tpootpéyerv. Og 
Kkovgpotepov oùv tig sidwAoXatpeiac ò TOLOdTOG Ya pog 
toig TIovdaiors cUYyKEXOPNTO. 

AOpyijoato 1 Bvyhmmp Hpwéiddoc. Atia tg goptîg 
Î TU), 1) ?°TÉPYIG Te mavnyopews. Me8” 6pkov bpo- 
\6ynoev adti] 6 tI àv aitfontat: kai TOodTO rPoorkn 
TOv aioyp@v Baputépa, spkoc ddibpiotoc, kai odtog Èl 
Opynow. Tàv paowmikiv adbevtiav TOÎg mooì tÎg K6png 
ò patarog èrétatev ESwxE TV Tg paordeiac àtiav ta- 
mNbfvar: dp" fig Sprw yéyove Séopiog ò tg émvpiac 
aixudiwtos. Akwv Nomòv T@ Te k6png dedoviwtat 
vebpati, pai\ov dè Tò Tg Edac mali ò da vApwrog drto- 
tinte Seredopati. Aetvòv tò Tg aitijoews To\unpa, 
kepaXv dikaiov \apeiv éri mivaki, kai tÉpyer avtaÀ- 
\dtaodar TÉvOoc, Kai tapov Kataotoa Tv TPAmECAv. 
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«I dodici giudicheranno le dodici tribù di Israele»®. 
Anche Paolo giudicherà l'universo, lui che è l’araldo 
dell’universo. Paolo non sarà solo, ma insieme a coloro 
che la pensano come lui. Ascolta, infatti, quando dice: «I 
santi giudicheranno il mondo»-9; e se in voi il mondo è 
giudicato, voi non siete degni dell'ultimo dei tribunali. 
Una cosa è la punizione delle nazioni, un’altra è il biasi- 
mo dei popoli. La punizione, infatti, è riservata a coloro 
che non hanno creduto; [510b] il biasimo è indirizzato 
verso quei popoli che non hanno voluto accedere alla 
conoscenza; da questi non esige una punizione (che, 
invece, si riscuote dai nemici), ma li confuta, come un 
maestro che esamini i loro peccati. 

Quando l’anima di un giusto va via di qui, è traspor- 
tata da mani di angeli che la collocano nella città regale, 
ovvero la Gerusalemme celeste. 


Sulla decapitazione di Giovanni Battista". 


Il testo riporta il nome del Crisostomo nel titolo, ma 
non mi pare sia autentico; infatti, sia per le argomen- 
tazioni, sia per la conoscenza della Scrittura, è di gran 
lunga inferiore a tutti gli altri suoi scritti. D'altronde, 
alcuni passi di questo sermone sono stati eliminati. Il 
suo stile è triviale e differente rispetto a quello del Cri- 
sostomo. 

Cosa strana! Giovanni voleva liberare l’anima di 
Erode dal laccio del peccato a causa della sua condotta 
vergognosa, ma fu Erode a incatenare colui che inten- 
deva liberarlo. 


Un testo che porta il nome dello stesso autore sullo stes- 
so argomento ed è simile in tutto a quello precedente. 


È stato prescritto ai Giudei di prendere in sposa la 
vedova di un fratello senza figli, per impedire le nozze 
con i pagani, nozze che, abitualmente, portano all’i- 
dolatria. Questo genere di matrimonio, poiché consi- 
derato meno grave dell’idolatria, è stato ammesso dai 
Giudei"3. 

Danzò la figlia di Erodiade. L'onore fu degno della 
festa, il divertimento lo fu della cerimonia. Sotto giura- 
mento le garantì tutto quello che avesse chiesto’4, ma ad 
aggravare tale vergogna è che il giuramento fu fatto sen- 
za limitazioni e tutto questo per una semplice danza. Lo 
sciocco pose la sua autorità regale ai piedi della giovane 
fanciulla; lasciò che la sua dignità di re fosse calpestata; 
per giuramento, prigioniero del suo desiderio sfrenato, 
divenne schiavo di lei. Del resto, contro voglia, si è as- 
servito alla volontà della giovane fanciulla; l’uomo cade 
di nuovo nel tranello di Eva. Terribilmente audace la sua 
richiesta: ricevere la testa di un giusto su un piatto, cam- 
biare la gioia col lutto e rendere la mensa un banchetto 
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"EkBeopov, d6Ae, Sobvat pévov piodòv Edel Tfj òpyrjoe, 
kai Bdvatov ué0n TÉPyiv Xapicaodai; “Opkog ce ka- 
Téyxer dddà povoc kwAiver YTéoyeorv darei. ddl Tonv 
opyrjoei ody fe dvtdtiog Odd’ 6 K6opoc. ‘°Eévov TOÙ 
‘Hpwdov tò dikaotipiov: tphteta Kai ué0n kai Spynoie 
éSixalev. "O dikaroodvng ToApLwong rapavopa; edopreîv 
ùroxkpivetat, kai poveverv oùk aioybvertat. [511a] Eid£ 
Kad EmIwpxnoag kai ui) mapavépwe edbpenoas. "O 
ovutbotov dikaiov kipv®v Bdvatov; © cvUTÉOtOv vopo- 
guiakoc civoyoobpevov aiuati; 


Toò abtod sig Tv aùtiv Lmbbeonv. 


®’Eotke è obtog è Adyog cvyyevis £ivar tOvV TOÙ 
Xpvoootépov A6yuwv, oùk Éoti dé, oddè cuveyf] Tòv vobv 
ékeivorg èvdenevopevoc, Wdorep oi do éKkeivor TV Tpòg 
dAaiXovs oyéorv kai diprovyiav diaomtovor, ail dr 
apyfig idiac tpoépyeta. 

‘°’Twévvnv àavevgnuiow, kai Tv ékgivov cogiav 
TàoIv div yv@®pov kataoti]ow. TIwavynv tòv pepi- 
oduevov uetà tod Iatpòg tò tod Movoyevods krpvy- 
pa. Kai yàp ò pèv «odtég gottv (dvwdev épapripet) è 
Yiés pov è da yammtog», ò dè katwbev «Idè 6 dpvòg toò 
Oz0d, è alpwv T)v duaptiav tod Kx6opov». Kai è pèv 
Ilati)p St tf tepiotepàg tòv dyammtòv èredeikvvev, 
ò dè tfj Xeipì tòv Tic oikovpévne AvtpwTmy évegpavilev. 
‘Expfjv gwvfjs yevvnBeiong Tòv Abyov Av8fval Tod ma- 
tpòc. Emed) yùp oòk ériotevoev © Zayapiag STI \ve- 
tar tie 2’ EModpet n otsIPWOtG, édéOn TÒ Spyavov Tfjc 
YXWoong, iva ui) tpogX@n Abéyog éE ariotov oTéHATOG: 
éreì È’ é\veto i) oteipa kai rpofjXBev i) guwvrj, éX00n Kai 
i) tod Zayapiov yX@oca kai rporjpyeto 6 A6yoc.'O gpw- 
vfjs devvdov kai età Odvatov Tv oiKovpévnv mepun- 
xovong; 


LA 


00£ 

25Aveyv0o0n Hovyiov, rpeoputépov TepocoXbpwvy, 
sic IdkwPov tòv dde\pòv toò Kupiov kai Aafpid tòv B£0- 
TATOPa. 

Ei più) étameivwoev gavtòv yevopevog ò ZwTùp fiu@v 
3*drmjkoog péXpiBavitov oÙk dv oikéTal ovyyeveic Èxpn- 
uatiTOv, OÙK div 6 TIMAÒG TATip TOÙò Kepapéwc è\éyeTto. 
"Ev tf) Zlbv tiv BnPAetu dg tapodoav dotdtopal, èv 
tf] Bvyartpì tv untépa Biémw. Ev coì Sadodyoc àotTip 
eic dvigp@n, èv tadtn SÈ toMoi. 35 "Ekeivog Todc phyovg 
dn ynoev, avtn Idpdovs kai Mijdovg kal'EXapitac kai 
Todg éÈ éBvov mAvTWwv TO PwTi Tg dotparijs édadovyn- 
ce. Zù ya ÉAkerc ék paod@v rapdevixov, adtn IIvedpa 
ék K6Amwv Katdyer tatpu ov. ZÙ Tèv dptov étblwoag, 
dA ) Zbov Seimvov ‘avédelte. od TOv uooyov Er Tg 
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funebre. Misero! Era necessario pagare la danza con un 
omicidio illecito, offrire la morte come appagamento 
all’ubriachezza? Un giuramento ti tiene, ma un omicidio 
lo impedisce. Esige una promessa: ma una promessa che 
sia confacente a una danza e neppure il mondo la egua- 
glia. Strano il giudizio di Erode! La tavola, l’ubriachezza 
e la danza emettevano la sentenza. O giustizia, che osa 
cose contrarie alle leggi! Ritiene di dover osservare un 
giuramento e non prova vergogna nell’uccidere. [511a] 
Oh, se avesse ben spergiurato e non osservato il giura- 
mento contro le leggi! O banchetto, che ha causato la 
morte di un giusto! O banchetto, asperso del sangue di 
un custode della Legge! 


Dello stesso autore sullo stesso argomento 


Questo discorso sembra appartenere a quelli del Cri- 
sostomo, ma, in realtà, non è suo, né mostra una conti- 
nuità di pensiero con quelli che, invece, conservano tra 
loro una certa continuità e coerenza, bensì si sviluppa a 
partire da un esordio che gli è proprio. 

Celebrerò Giovanni e renderò nota a tutti voi la sua 
saggezza, Giovanni che ha preso parte con il Padre alla 
proclamazione del Figlio unigenito. Ed infatti: «Questi è 
il figlio mio prediletto (Dio lo testimoniava dal cielo)», 
mentre Giovanni sulla terra: «Ecco l'agnello di Dio, ecco 
colui che toglie il peccato del mondo»-*. E il Padre segna- 
lò il suo prediletto attraverso la colomba, mentre Gio- 
vanni, con la mano, additava il redentore del mondo. Era 
necessario, quando nacque la voce, che la parola di suo 
padre fosse liberata!”. Poiché, infatti, Zaccaria non cre- 
dette che la sterilità di Elisabetta fosse terminata, gli fu 
legato l'organo della lingua, perché la parola non uscisse 
da una bocca incredula; e quando la sterilità di Elisabetta 
ebbe fine e venne fuori la voce, la lingua di Zaccaria fu 
sciolta e uscì la parola. O voce eterna, che riecheggia per 
tutta la terra dopo la morte! 


275 

Letto: di Esichio, vescovo di Gerusalemme', Su Gia- 
como, fratello del Signore? e Su Davide, l’antenato di Dio. 

Se il nostro Salvatore non si fosse umiliato, facendosi 
obbediente fino alla morte?, i suoi servi non sarebbero 
stati definiti suoi parenti e il fango non sarebbe stato 
chiamato padre del vasaio. In Sion saluto Betlemme, 
come se essa fosse presente, nella figlia vedo la madre. 
In te si è accesa una stella che porta la luce e da quella 
luce ne sono illuminati molti. Quella stella mostrò la via 
ai magi, questa [Sion] illuminò i Parti, i Medi, gli Ela- 
miti e tutte le altre nazioni con la luce del suo fulgore. 
Tu bevi il latte dal seno di una vergine e questa [Sion] 
fa discendere lo Spirito dal seno del Padre. Tu hai fatto 
lievitare il pane, ma Sion ha inaugurato il banchetto; tu 
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gétvns éBpeyac, di’ 1 Zlov £ig tòv Bwpòv avrijyaye 
où tòv Incodv èv Toi otapyavorg ékpvyac, ast dè 
TO Owpuà tiv mMevpàv [511b] fovAndévir ynXagfjoar 
gybpvwoe- cò rtapdévov Èyes Tiktovoav KekAeopévwv 
TOV òpyavwv Tfs pioewc, adtm taotada Kek\eopévwv 
T@v Bupov évdov tòv vougiov deyopuévnv kai éxovoav. 

Il®g éyxwpidow 5tOv Tod Xpiotod Sodiov kai adeA- 
gév, tÒv Tfjg véac Tepovoai]i ùpylotpàtnyov, tòv TOòv 
iepéwv Myepova, tov dtooTéAWwYy TÒv ÉÉEapyov, tòv Èv 
kegpadaîc kopupny, tòv èv Abyvorg drepAidurovta, Tòv 
év dotporc Ùmepgpaivovta; 

IIgtpog ènunyopei, di Iakwog ‘°vopoBetei kai 
òliyar Aéterg tò TOÙ QNntijpatoc ovvéotenav péye00c. 
«Ey® kpivw più mapevoyAeiv Toîc amò TO E0v@ovw» Kai 
#6. Eyò kpivw, od tv Kpiow ddetgiv od Oéuic odéè 
gavditerv Tò Yrgiopa: èv époi yàp ò TAvTWwYV Kpitùs Kai 
vexpov kai Govtwv pdéyyetar. Epòv "510 dpyavov, ddl 
Ò teyxvitns drèp éué.'Ey® tiv YAMo0av mapéxw, dll’ è 
Anpiovpyòs Abyog tòv Adyov yopnyei. Mi) tò xaXdpw, 
T@ dè ypdgovii mpooeye. Tv dkoî]v drtakod diadeytodw. 


Modéotov apyietioxorov TepocoXvpwv 
eis °°TàG Lupogopove. 


Tòv éBdopov àpi8uòv kai érì te àpetijg kai érì 
tf] kakiag ebpioxopev Tv yPagiv raparauBivovoav. 
Eik6twc oùv tiv Mapiav èkAéyetat Tv MaySa\nviv è 
Zwtrp, ap’ fe éxBepAnker dauovia ETÀ, iva tòv 5àp- 
yovta tig kakiacg dl aùtiig ameXdon Tg avopwrivne 
QUoEwe. 

‘Ot gnoiv, ai iotopiar Tv MaydaAnvàv tavtnv di 
Biov mapdévov diddokovor. Kai paptipiov SÈ adtijc 
gépetar, év © Aéyetar dà TAV dikpav adrijg tapdeviav 
kai xadapotnta Wwg dalov adriv *kxaBapòv toîic paca- 
viotaic paiveodar. OTI prot, età Tv Koiunow tijg Ae- 
ottoivng fiuov OeotéKkov TopevBeica sig “Epeoov Tpòg 
Tòv Nyammpévov pua0ntnv, ékeioe tòv Spbpov tòv àrto- 
oTOMIKÒv tà TOÙ Laptuvpiov i) pupogépog Mapia ète\ei- 
woe, ui) deAoaca péypi tc TedEvTI]G Xwpiodfvar Tod 
Tapdévov kai edayyeMiotod Twkvvov. 

“Qorep, gnoiv, i amapyà tOv amoot6dwv ITétpog 
Wvopdo0n diù Tv dodievtov miotiv Îjv sixev èrì Xpi- 
OTÒV Ti]v mÉTpav, cbTw Kai adtn dpynyòs tov pa0ntpi- 
Gv yevopévn dià Tv KaBapéTnta adrfjg kai ‘°*tòv T60ov 
Ov eixev eis adtòv Mapia duwvéuwce tf MAtpì rapà Toò 
ZwTfpos rpoonyopevtal. 

“Qorep tO Aeonotn tOv pa@nt@v AxoXovber Ò 
yop6c, oùtw tf) [512a] Aeoroivn kai Matpì toò Kvpiov 
TOv pa0ntevopévwv yuvanov è Yopéc. Edadpatov yhp, 
gnoi, mote vi paBntai dti petà yuvankòg éXde, dfjiov 
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hai nutrito il vitello nella mangiatoia, ma Sion lo ha con- 
dotto all’altare; tu hai avvolto in fasce Gesù, quella scoprì 
il fianco a Tommaso [511b] che lo voleva toccare; tu hai 
una vergine che partorisce anche quando gli organi della 
natura sono stati chiusi; quella, invece, ha una camera 
nuziale che accoglie ed ospita lo sposo quando le porte 
sono state serrate. 

Come loderò lo schiavo e il fratello di Cristo, il capo 
supremo della nuova Gerusalemme, il sommo sacer- 
dote, il capo degli apostoli, il capo dei capi, la luce che 
splende tra le fiaccole, la stella che brilla tra le stelle? 

Pietro parla, ma Giacomo detta legge e poche parole 
hanno riassunto la complessità della questione: «Io ri- 
tengo opportuno non tormentare coloro che vengono 
dai gentili»4, etc. Io giudico in relazione a ciò di cui non 
mi è permesso abolire il giudizio, né disprezzare il decre- 
to; in me, infatti, parla il giudice di tutti, dei morti e dei 
vivi. Lo strumento è mio, ma il suo artefice è superiore 
a me. Io offro la lingua, ma è il Verbo Creatore che for- 
nisce la parola. Rivolgi la tua attenzione non alla penna, 
ma a chi scrive. L’obbedienza tiene dietro alla compren- 
sione. 


Di Modesto, arcivescovo di Gerusalemme*: 
Sulle mirrofore®. 


Il numero sette lo troviamo usato nella Scrittura sia 
per la virtù che per il vizio”. A buon diritto il Salvatore 
sceglie Maria di Magdala, dalla quale ha scacciato set- 
te spiriti, per allontanare, per mezzo di lei, il capo della 
malvagità dalla natura umana*. 

- Le storie insegnano, dice l’autore, che questa Mad- 
dalena fu vergine per tutta la vita. Lo tramanda anche il 
racconto del suo martirio, nel quale si narra che, per la 
sua verginità perfetta e immacolata, ella apparve come 
un cristallo puro ai suoi carnefici. 

- L'autore afferma che, dopo la morte di nostra Si- 
gnora, la madre di Dio, recatasi ad Efeso al seguito del 
discepolo prediletto, lì terminò la sua peregrinazione 
apostolica con il martirio? Maria, la portatrice di pro- 
fumi, che non volle, fino alla morte, essere separata da 
Giovanni, l’apostolo casto ed evangelista. 

L’autore afferma che, come Pietro, il primo degli 
apostoli, fu chiamato la pietra per la fede incrollabile che 
nutriva nei confronti di Cristo, così anche questa, dive- 
nuta la prima delle discepole, per la purezza e l’amore 
che serbava nei suoi riguardi, fu chiamata dal Salvatore 
Maria, come sua madre. 

Come il gruppo dei discepoli accompagnava il Si- 
gnore, [512a] così il gruppo delle discepole donne ac- 
compagnava la Signora, madre del Signore. L’autore 
dice che una volta i discepoli si meravigliarono del fatto 
che egli avesse parlato ad una donna e ciò dimostra che il 


[275, 5122] 


we odKk odong Torabtng cvvnbeiac t® Kupiw, dAdà Tv 
edbayyzAikòv 5Spopov Tie Matpòg tod Aeométov ovvet- 
avvovong to Yi@ kai Anpiovpy@. Kai adtal ovvako- 
\ov8odoal adtfj TO Korv@ Aeomotn ÈK Tòv dTapybvtwv 
év toig dvaykalotg kai toîc paBntaig dinkévovv. 
Aveyvwo8n tod adrtod ÉTttypagi]v Éxwv «Eyk@opiov 
‘°gig tv Koiunotv tig ravayiag Oeotékov». IIoXboTIXOG 
uèv 6 A6yoc, oddèv È dvaykatov oddè TOÒ TPoyeypap- 
uévov A6yov oikeiov kai ovyyevèc émdedery pévoc. 


Modéotov apyiemioxorov Tepoco\vpwv 
ék tod gig tiv dramavTIV. 


!5Kai î] tòv éBSoujkovta xpévov capfaticaca petà 
àvépòc Avva, tpooevyaic kai vyoteias TPooKaptepod- 
ca, dydorikovta Kai tecodpwv èT@v Lmdpyovoa, tiv 
ÈK T®Vv Teoodpwv otOlfeiwv viKoaca odpka, kai tv 
vobv kaddpaca mpòc vrodoynv Ivevpatog dyiov, kai 
Taîg ?*yevixaic gavTiv dpetaic KataKoo|yoaca, Tv Tfjg 
òySonkovtadog tapédpape kaipév, kai edpev év TO vab 
tòv Zwtfjpa toò péMovtog aiovog èv dykédarg paota- 
Topevov. 

Eikétwe ®g aitiac tig évapaptitov éovfjg tàg 
Ouyatépas Tg Edac mpoogéperv è vépog mpocéta- 
Eev èrtèp toò Kafapiopod adtbv Tv Bvoiav TOv So 
Tpuyévwy i) dbo veoccode mepiotepov, In\odvTog TOÙ 
vépov bt dei tòv rpocepybpevov O£ò kaBapevetv kai 
yuyfj kai owpati kai dikakiac Exeodal. 

O Xpiotòg mnpwtijs éotv, odk dgperdétne vopov. 
Eic *°rt@ov dè kai dvaotaoiv Keital, TWO pèv Tg 
duaptiac, dvéyepor dè Tg dkatoobvns, kai ic onpei- 
ov àdvtdeybuevov toîg Kvpioxtévorg Tovdaiotg toic 
\éyovotv- «Ei Yiòc ei toò eo, katàfndi àrtò Tod oTAv- 
pod, kai tiotevolév cow» Kai «Zod dè adTfjs Tv Yuyiv 
3sdieXeboetat popgaia, drwg amtokaAvpd@orv ék TToÀ- 
Xv xapéov diaroyiouoi», STI ui mnp ei katà dAnjberav 
Tdoyovoa tà unTpòc drèp toÙ TÉKvov kai Oeod, Tod TA- 
Bévtog drèp Nuov capri. 


0g” 

‘Aveyvwo@n tod pakapiov Neilov ék TOÙ EI TÒ 
IIdoya A6Yov TPWwTEL- OÙ 7) dpyi]: «Avaotaoews A6yor 
TI)V TÎjs di vaoTAoEw6G uépav TIUMOwpev». 

[512b] Puy tic got Sevtépa toi dvopwororg i 
dvaotaoIe, TPpdg Tàc Tg dpetijc dieysipovoa mpaters. 
Kàv TavTtmv TO di vOpworwv dvédns, vexpòv mpòg mpater 
dpetijc a mtetpyhow Tò c@pa. Ag odv drtép PAdPNG *KoLvfjc 
Tpòg TÒv dnèp Tie àavaotdoews 6tALomNeda Toleuov, 
6Anv Xapovteg fiv ovvorAIopevnv Tv xtiow. “Etmi- 
oTpateder yùp odpavòc ped” fjuov toîc atiotoLe- dv yàp 
&E avaotàoswg Agotomnv édetato, tf Te dvaotàcewq 
BAére1 cvvadetobpevov Sétn. Korvwwioet ‘’tpodbpwe 
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Signore non aveva questa abitudine; eppure la madre del 
Signore seguì il cammino evangelico del Figlio e Creato- 
re. E coloro che l’accompagnavano servivano il comune 
Signore e i suoi discepoli nelle necessità, usando i mezzi 
di cui disponevano. 

Letto: dello stesso autore un discorso intitolato En- 
comio sull’Assunzione della Santissima madre di Dio?°. 

Questo discorso è molto lungo e non è in alcun 
modo né congruo, né congiunto, né affine al precedente. 


Di Modesto, arcivescovo di Gerusalemme, 
dal discorso Sulla presentazione. 


E Anna per settant'anni'' osservò il sabato insieme a 
suo marito, dedicandosi con perseveranza alle preghiere 
e ai digiuni, e visse per ottantaquattro anni, avendo vin- 
to, dei quattro elementi, la carne e avendo purificato il 
suo spirito per accogliere lo Spirito Santo! e, dopo esser- 
si adornata delle virtù principali, superò gli ottant'anni, 
trovò nel tempio il Salvatore del tempo futuro e lo tenne 
fra le braccia. 

Giustamente la Legge ordinò alle figlie di Eva, a causa 
del piacere peccaminoso, di portare per la loro purifica- 
zione l’offerta di due tortore o di due giovani colombe”, 
in quanto la Legge intende mostrare che è necessario per 
colui che voglia avvicinarsi a Dio purificarsi nell'anima e 
nel corpo e trovarsi in stato di innocenza. 

Cristo è colui che porta a compimento la Legge", 
non colui che ne è debitore. Egli è per la rovina e per la 
resurrezione’, per la rovina del peccato e per la resurre- 
zione della giustizia ed è come un segno di contraddizio- 
ne per i Giudei deicidi'° che affermano: «Se sei Figlio di 
Dio, scendi dalla croce e noi crederemo in te» e ancora: 
«Una spada ti trafiggerà l’anima, perché siano svelati i 
pensieri di molti cuori»!”, perché sei madre e soffrirai 
realmente i dolori di una madre per il suo figlio e il suo 
Dio, che ha sofferto per noi nella carne. 


276 

Letto: un passo tratto dal primo discorso Per la Pa- 
squa del beato Nilo', che inizia così: «Onoriamo il giorno 
della risurrezione con parole di risurrezione». 

[512b] La risurrezione è per gli uomini una sorta di 
seconda anima che li incoraggia a compiere atti di virtù. 
Se ne priverai gli uomini, farai del corpo un cadavere in- 
capace di compiere azioni virtuose. Siccome il danno è 
comune, conviene che ci armiamo per la guerra in nome 
della risurrezione prendendo tutto il creato come allea- 
to. Il cielo si schiererà di certo dalla nostra parte, contro 
gli infedeli, perché vede privato della gloria della risurre- 
zione quel Signore che proprio in virtù della risurrezione 
aveva accolto. Anche la terra prenderà volentieri parte 


[276, 512b] 


fjpiv tod mTOXÉuov Kai yîj- OLKOPavtovlevnv yùp Tv 
avaotaoiv cidev, dp’ ov ToMdKIG vexpode èm adrijc 
dgnpé0n. Arà TodTO Kai Iladdog Tòv Tg àvaotaoewq 
tf] xtioer repitionow épwta- «H yàp arokapadokia Tg 
KtioEwG, puoi, Tv amokxdAuyiv TOvV viI@v 'T05 Oeod 
amexdeyetam. KaBarep yàp modiG Paowdikig émiònpiac 
Setapévn rpodpopovg mpòg tiv éxeivne dÀn Tapovotav 
ENTÉEPWwTAI, ObTW Kal Tg dvaotdoewg Worep TIvòg Pa- 
onidog tij KticeL rpoxnpvybeiong Sin mpòc tùv èxeivne 
Tapovoiav ovvietartat. Kai ui) Bavpdone ?°TÒv Tg 
dvaotdoewg Èykeipevov tf] ktioer dildackbpuevoc Todov- 
Tpogòg yap TIG TOV dvOporwv drapyovoa otebdet Tv 
gra yye\beicav ideiv paoneiav. Kai tò Ppadd tOèv ueA- 
\ovtwv oùk ékAder tf tpop@ tàc éAmidac- Exel yàp dei 
OUVOVTA AÙTij TÀ Tfc ’avaoTAcEwG OTÉppata, bv TOÙC 
«x6kkoug àdvadeixvuor 7@vtas, TÎjG TOV VEKPOV OWUATWV 
gyépoewg év pixpoîc fuiv pebarobvtas tÙc é\tidac. 
OdntovtaL uèv yùp év abtf, we òpopev, TOòv otEp- 
HATWY Oi KOKKOI, TOV adAdkwv dvi TAgwv yivopévwv 
toîc otapetotv. i) dè *Nafodoa tà otéppata upeitai tà 
Uvipata, kai onmeL TÒV KOKKOV (0g T—Pog TÒ COLA, Kai 
Setapévn Govta Katagfeiper verpomti, pionv te ca- 
og TV TOÙ KOKKOv dilaonyaca kapdiav dyxpnotov kai 
uoppnttv eis tpogiv amepyatetat. “Qotep dé tIva OVA- 
Anyiv Tùv *pBopàv ktnoapévn, kvogopei verpwoévta 
Ti] oMyer tOv oteppuatwv tà Éuppva- kai yiverar uiTnp 
Twiîjg Toi KOKKotg 1) veKpwotc, kai Bavatog TOKOL TATIP 
avadelkvutal. 

Katvòg odtog tf) yÎj TOv Wdivwv ò vépoc. dv pù) yévn- 
Tai vexpòv TÒ ppégoc, où TAatTETAI- div Gf, où ‘uop- 
godtar. Tabtn dpa kai pòpunkeg Tetunuevovg TOÙg 
KòkKoug gig yijv àmotiBevTaI, Ti TO} TV àrtò Tijg ve- 
Kpwoewc BAdoTROLV KwAidovtec- Eder yùp kai puppurwv 
[513a] gdorv paptvpfjoai tf Yi Hetà PBopàv yevvwon 
tà otéppata. Kai oxòret por TÎjg Wdivog tò Bada. Aa- 
Bodoa uòvov TÒv KoKkKOov pBopd tapadidwot, pdapévta 
dè moMNootov dvaBalier TPÒG ToiKIXA TÒOv KOKKOV 
soynuatitovoa uedn. Tv kaAdunv toîg otayvOtv àvT 
dotéwv éviiBnor, kai Aerrtòv étwoev oiov dvtì Séppatog 
kaBvpaiver xitOva- Secuoic Katw Tv piùav be vedporc 
TIOÌ Kai pieyi mepiogiyye àvt° Ovoywv toc KOKKOIG 
éummyvooa Tag payouévac toîg tTvoig tOv '*dotaXbdwv 
àxidag. 

II®g draot tovTALG ÈÈ Evòg KOKKOv pIapévtog î) y£v- 
vnois; Tobto tig àvaotàoews Bavuaototepov. TOTE uèv 
yùp odg ÉXapev i) KtioIS vexpodc a vadidwot, viv dè ToÀ- 
\oùc dv” évòc vecpwdévtog sic avayégvvnow kòkkovg 
tpopaMetat.'O tie EMnvwv dviatov ‘ppevopdafeiac. 
Bérovor Tv yijv yewpyò didoboav à pi) rapédafe- to 
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alla nostra battaglia: sa bene che la risurrezione è a torto 
negata, per via dei cadaveri che spesso proprio da quella 
le furono sottratti. Per questo anche Paolo attribuisce a 
tutta la creazione un desiderio di risurrezione: «La cre- 
azione, dice, aspetta in trepidante attesa la rivelazione 
dei figli di Dio»?. Infatti, come una città che riceve l’an- 
nuncio di una visita regale è tutta in fermento in vista 
di quell’arrivo, così, non appena alla creazione viene an- 
nunciata la risurrezione, si prepara tutta a ricevere questa 
visita, proprio come quella di una regina. E non stupirti 
di apprendere che il desiderio della risurrezione sia insi- 
to già nella creazione, perché per gli uomini è una sorta 
di nutrice che si sforza di scorgere il regno promesso. E 
la lentezza dei beni promessi non affievolisce certo le sue 
speranze, perché tiene sempre con sé i semi della risur- 
rezione, di cui mostra i chicchi viventi che rafforzano in 
noi miseri esseri umani le speranze della risurrezione dei 
corpi ormai morti. Sono sepolti in lei, lo vediamo bene, 
i chicchi che hanno in sé il germe, e i solchi dell’aratro 
diventano come una tomba del seme: una volta accolti in 
sé i semi, imita i sepolcri, e fa marcire il chicco come la 
tomba il corpo. Ricevuto un essere vivente, lo disintegra 
nella morte, mandando in putrefazione proprio il cuore 
del chicco, ormai inutile, e procura così cibo alle formi- 
che. Facendo della distruzione un concepimento, porta 
nel grembo gli embrioni dei semi disfatti per putrefazio- 
ne: e la decomposizione viene così ad essere per i chicchi 
madre di vita, e il decesso padre di generazione?. 

Nuova è per la terra questa legge della generazione: 
se il feto non muore, non può esser plasmato e, se vive, 
non riceve forma. Proprio per questo, infatti, anche le 
formiche mettono in serbo sotto terra i chicchi solo 
dopo averli tagliati, perché riescono così a bloccare la 
germinazione che seguirebbe altrimenti alla decomposi- 
zione*. Era necessario, in effetti, [513a] che il comporta- 
mento delle formiche confermasse che la terra dà vita ai 
semi dopo la decomposizione. Su, osserva la meraviglia 
della generazione! La terra non riceve che un chicco, e 
lo abbandona alla distruzione; una volta marcito, però, 
questo piccolissimo chicco lei lo fa rifiorire in mille modi 
e ne foggia le parti. Alle spighe fornisce a mo’ di ossa uno 
stelo e all’esterno tesse una sorta di leggera veste invece 
della pelle; in basso, cinge le radici con lacci, quasi che 
fossero nervi e vene, e, al posto delle unghie, conficca 
nei chicchi le barbe delle spighe, come difesa contro gli 
uccelli. 

Come è possibile che tutti questi elementi si generino 
da un solo chicco che si decompone? È ben più stupefa- 
cente della risurrezione! In quel caso, infatti, la creazione 
restituisce i morti che aveva ricevuto, mentre in questo 
avvia alla rigenerazione molti chicchi per uno solo che è 
morto. La scelleratezza dei pagani è senza speranza! Ve- 
dono la terra dare al contadino quel che non ha da lui 


[276, 513a] 


Ktioty dè tabtnv dmodwoetv odg abrij taparatédeto 
oùk é\riTovot. Alù TODTO Kai Havoc Tò TO OTEPuoTt”wY 
Tapadeiyuati xpijtal, Kaito ye Aaurpotepov Èywv ta- 
paderyua Tv éKk puitpag t@v ?’avOporwv mpdodov. 
IM\ATtTETAL pèv yùp Wwe Èv TAPW TT untpa ody data pyov 
TÒ ppégoc, toîc rapà Ts puoewg dè éverinpévov ottap- 
yàavors tpooéore vexpò dedeutvo kerpiarc. KékAetotat 
uèv yàp tò Piéupa vexpov dkpiBéotepov, dmpaxtov 
Èv tf] vnévi TÒò otopa, Xeipeg kai *5t6deg e Èv COp@ Ti 
yaotpì ovverxtétavtat. Tapog àkpipàg toi éuppbors i 
uitpa, tapoc oùdè Tijg tòv pvapatwv Svowédiac éXebbe- 
pos. ThnAikobtw di) tò Ppépos éppoppobvpevov pvipati, 
TO TOÒ popgodviog érmetar ka\ovpevov vevpati. Ti di) 
TocodTov è paxdpios ITaddog **xextquevoc rapadery pa 
oIYà pèv Tv Èv TO TAPW TÎs pitpac eic Cwiv TAaotovp- 
yiav, oteppàatwv dè TUTTI Pepatoi Tv dvaotaoiv;"Htdet 
T@oav Ti vaévi tv tà Ppépn ottopàv darA atTOvoav, 
Ente dì vexpov tIVv@Yv dpat®g dvatwvtwv giKOva, Kai 
Sià TodTO dmEpieye mpòc tà otéppata. Oi yùp KkOKKOL 
METÀ TV ÈK OYyewg vEKpwotv kai pBopàv kai dvat@or, 
Kai yivovtal TÎjg TOV vexp@v dvapwoewg È vapyÉEoTaTOv 
ovuporov. 

Adikeîc T)V yuyxÙv ovvnyopiag Tpooynuati kai Ti] 
Tpòs Tò obpa udyn kat’ ékeivng òmdiîn. Tùc yùp toòv 
‘mpattopévwv dpoipàc ui) pepiCwv tf yuyfi kai Tv Tic 
capkòg dg povy Tinppedovon Tiwpiav ovverodyerc. Ei 
yùp yuxîs pòvng ai tOv TOvwv Kai [513b] dvdpaya0n- 
udatwv dpoipai, SAov STI Kai ov fuaptev ò dvepwrrog ai 
Tipwpiar. AM Spa ui) ompati kai yuyf xadiCne kat” dd- 
Mi} wy kpirmpiov. Z@ua uèv yàp eikotwq Kkataponoetat 
yuyîs, TOv Katopdwpatwv adrod tàg TIuàg "a pratob- 
ong, yvyi È ad owpatog, TÙc dgeropevac TAnyàg èkei- 
vw uòvn siompattopevn. MaMov È éKdtEpov adtibv 
Tapogbver katà toò Kpitod, tò pév, oi déov Èyev 
duoiBàg ov gotépntal, Tv dé, Ov ody draitiog, Séov 
und edBbveoda oig siomtpàttETAL. «Twparti pe ’’ovv- 
fiyac © AÉoTOTA, TV dompatov, kai pòvn Tàg È yÎjc 
odk éTiotevoag mpaAtete, Kai rapà pòvne ararteic Tàc 
edbuvas. Kai Sidwpi Sikac ov ai tpaterc Tod ompatog, 
ué0n6, ropveiac, yaotpipapyiac. IToò yùp Tadta yuyis, 
Wdorep PYdvog Tuyòv î) S6tng dogpera; ‘5"Notep yàp où 
ompatog tadta, cbTwe Odd’ éKkeiva yvyije, ei kai ywpìc 
Batépov Batepov dpyòv tpòg ékatepa». Tò o@ua è’ div 
dia te pain dikata, kai te éyù Tv ditép cov TeXEUTIV, 
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ricevuto, ma non sperano che questa renda al Creatore 
coloro che Lui stesso aveva in lei depositato. Per que- 
sto anche Paolo, pur disponendo di un esempio ben più 
lampante, ovvero la nascita degli uomini dal ventre ma- 
terno, preferisce fare l'esempio dei semi. Il neonato che 
ancora non esiste viene infatti plasmato nel ventre come 
in una tomba e, avvolto nelle fasce della natura, somi- 
glia a un cadavere stretto nelle bende. I suoi occhi, poi, 
sono chiusi più saldamente di quelli dei morti, inerte la 
sua bocca nel grembo, mani e piedi appaiati nel grembo 
come in un sarcofago. Il ventre è una tomba perfetta per 
gli embrioni, una tomba non libera dal fetore dei sepol- 
cri. Il neonato formatosi in un simile sepolcro, segue, se 
Viene chiamato, il volere di chi gli dà forma. Ma perché 
allora il beato Paolo, che pure potrebbe sfruttare un pa- 
ragone così calzante, non parla di come la vita si plasmi 
nella tomba del grembo, e afferma invece la risurrezione 
con l’esempio dei semi? Perché sapeva che il seme che 
forma i neonati è vivo nel grembo, mentre egli cerca- 
va l’immagine di una morte che tornasse visibilmente a 
nuova vita, e per questo rivolse il suo sguardo ai semi. I 
chicchi, infatti, dopo la morte e la decomposizione che 
seguono alla putrefazione, rinascono, e sono quindi un 
simbolo estremamente chiaro della rinascita dei morti. 
Tu fai torto all'anima col pretesto di difenderla e 
nella battaglia contro il corpo prendi le armi contro di 
lei. Se tu non rendi partecipe anche l’anima delle ricom- 
pense per le nostre azioni, finisci per infliggerle anche 
le punizioni che spettano invece alla carne, quasi che lei 
sola avesse peccato. Se infatti i premi per gli sforzi e le 
azioni virtuose sono dell’anima soltanto, [513b] è chiaro 
che sue sono anche le punizioni per gli errori commessi. 
Ma bada a non istituire un processo in cui l’anima e il 
corpo si schierino l’uno contro l’altra. Perché il corpo, 
probabilmente, accuserebbe l’anima di sottrargli i pre- 
mi per le sue buone azioni, mentre l’anima, dal canto 
suo, imputerebbe al corpo di essere lei sola a subire le 
pene che a lui sarebbero spettate. O meglio, li istigheresti 
entrambi contro il giudice, l’uno per le ricompense che 
non ha avuto e che invece gli spettavano, l’altra per le 
condanne che subisce pur senza averne colpa. «Tu, Si- 
gnore, hai congiunto me, incorporea, a un corpo, e non è 
quindi a me sola che hai attribuito la responsabilità delle 
azioni compiute sulla terra: eppure, non ne chiedi conto 
che a me. E sono punita per colpe che ha commesso il 
corpo, come l’ubriachezza, la lussuria, la gola. Cos'han- 
no a che spartire con l’anima comportamenti del genere, 
rispetto all’invidia o eventualmente l’empietà nella fede? 
Come infatti queste non sono proprie del corpo, così 
quelle non lo sono dell’anima, se l'uno senza l’altra sono 
rispettivamente incapaci di macchiarsi delle une e del- 
le altre colpe». Il corpo sosterrebbe invece che ben altro 
sia giusto, e di essersi personalmente sacrificato per lei, 


[276, 513b] 


dA ody î] yuyi Séxetal. «Oddè yùp mépukev. Epòv tò 
toveiv diàù Tod cOÙc vopovc, ?°vnoteiaic, d'yypurviaie: 
dià TOv éu@v uerv î] tapfevia. log oùv odk ddikov, 
guov TtOv d0Xwyv Ovtwv, TV yuydv xwpìc éuod \ay- 
Baverv tà EmaBXa;». Tic Avorg adtov kai dikng; Korvòg 
è puo8òc, korvai ai torvai, dt Korvai adt@òv ai tpatere, 
kùv ém éviwv TÒò ÉTEpov TOD cvYKpiuatog TÀEOVEKTI 
Toò éTÉpov, kai tv ovCevy0zioav dm dpyîjc sic Korvodg 
movovg dvada dei duoroyeiv kai eidevar Kkorv@v kai T@Ov 
otegavwv droraverv ép° oic vevikni”e, kai gig Kkotvdg 
ama yeodat tIwpiag dov erinupéinoe. 


*Toò abtod, è toò £ic tò IIdoya Abyov Sevtépov. 


Avdotaotg Ts Tod Kupiov mpovoiag tò kepdXatov: 
toò kepadaiov dè yuyi pvynuovevovoa, kai Tfj Tepi tòv 
edepyétnv edyapiotia ovibca, taic tod éxBpod duodAw- 
Tog yivetar rayar. Avafnbi mpòs TAV TOV 3a vOporwv 
àpyatoyoviav, kai Tv Tg avaotdoews cKIaypagiav 
eòpnoeis. H pèv yàp TtOv dAbywv quos Euyuyoc dedn- 
UOÙpynTal, TO CWHaTi Tg yuyxije ovyKataoxevaodei- 
onc- dyvyocg dè è Adàu mnAod diamtaodévtog pepòp- 
gota, cita 7) yy Th éupvonpati peopgpwtat, ‘uàà- 
\ov dè dAndac eimeiv, ételodyetaI, Kai tv ÈK vexpov 
edbtwe 6 ITAdotnNg tpoowudatetat Eyeporv. Kai odd’ èk 
otepeàg Tòv rpwtotiaotov ovvtI@nor dins, dAAà Tg 
[514a] yîjs tò xvo@deg Yadkever mpòg uopgpwow, nei- 
Qwv éKk rpoowpiwv tòv dmioTov STI, Kàv Yodc 7] vexpòc 
kai dkivntog, pàov 7] YuXi Tpòg avaotaoiIv dyer kai tò 
und ixvn prite AaBòv ut pépov Twdoewg Kotvwvòv 
storeitar Tungopov cvupivoewe. Où yùp pBopàc tò 
oc@pa derdace rapavarwpa, dida xpovw tivi Avoe Ta- 
padidwoi, Tv ÈK Tie dpaptiag Tod cKEVOvg KaBaipwv 
te Kai éEbpevog KakWwow- Kai tf Tapà Tic dpaptiac 
ebpov cecabpwpévov BvntoTnTI, TO Tod Bavatov ‘°dla- 
Aver xwvevtnpiw, kai Aboag tpòg veordaotov cKEDOG TÒ 
cabpwbèv avamatter Kai ui) Bavpdong dg \oyiop@v 
ÙvwTÉpav Tù)vV TOv vexpov dvaydAkevorv. Tocabtn yàp 
Tpòs da ya\patortorav 1) texvn tod ITA doTOv, bg Kai gù- 
ov Bdatog ei avépiavtag Èv yaotpì '"damatterv. 

Toòtò por tapadototepov Toò TEPÌ Tv dvaotaoIv 
Babpatos. ‘Ekei pèv yùp éK Xoòg vexpòc tmAovpyeitat, 
Kai Ttò cKkedog Ò Kkepapedc ék Tg yijS dava atte, cÙp- 
puwvd mwe Tai map uiv évdevbpevog téxvalc: èvtadda 
dè yupvi] TIG OTAYM®V TOV 2*mMattopévwv yivetat Tm bg, 
kai Aoyixòv èk otayovog ovvtibeTat (@Slov. "O teyvmg éE 
Udatog yAvpovong dyaAuata. Kai od TodTO POvov rta- 
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ma l’anima nonlo accetterebbe. «Non è secondo natura. 
Spetta a me soffrire a causa delle tue leggi, con digiu- 
ni e veglie; la verginità riguarda le mie membra. Come 
potrebbe dunque non essere ingiusto, dal momento che 
mie sono le prove, che l’anima senza di me si aggiudichi 
le ricompense?». Sarà forse possibile riconciliarli e risol- 
vere così il processo? Comune il salario, comuni le fati- 
che, poiché comuni sono le loro azioni, anche se talvolta 
uno dei costituenti del composto prevale sull’altro: biso- 
gna dunque convenire che la coppia è fin dal principio 
saldamente unita in vista di fatiche comuni e sapere che 
comuni sono le corone di cui gode nelle occasioni in cui 
ha trionfato, come lo sono le punizioni a cui è condotta 
per gli errori che ha commesso$. 


Del medesimo, dal Secondo discorso sulla Pasqua 


La risurrezione è il coronamento della provvidenza 
divina: un'anima che lo tenga a mente e che viva nella 
gratitudine per il suo benefattore non potrà mai esser 
catturata dai lacci del nemico. Risali all'antica origine 
degli uomini: troverai la prefigurazione della risurre- 
zione. La natura degli animali è stata creata animata, 
poiché l’anima è stata plasmata in un tutt'uno col cor- 
po. Adamo, invece, privo di anima, ha preso forma dal 
fango modellato, poi l’anima è stata modellata, o me- 
glio introdotta, per insufflazione e subito il Creatore ha 
preannunciato il risveglio dai morti. E non è a partire 
da una materia solida che compone la prima creatura, 
[514a] ma lavora e modella la polvere della terra, facen- 
do fin dall’inizio credere l'incredibile, cioè che, anche 
se la polvere è morta e immobile, facilmente l’anima la 
guida alla risurrezione e forma un vivifico composto con 
ciò che non ha nemmeno un barlume di vitalità. Infatti 
non ha plasmato il corpo perché fosse vittima della di- 
struzione, ma, dopo un po’ di tempo, lo lascia dissolver- 
si, purificando e guarendo la malizia frutto dei peccati 
commessi dall’involucro; e avendolo trovato indebolito 
dalla mortalità che viene dal peccato, lo scompone nella 
fonderia della morte e, dopo averlo dissolto, rimodella il 
contenitore corrotto per ottenerne uno nuovo. Che l’i- 
dea di ridar forma ai morti trascenda la ragione non fa 
certo meraviglia. Tanto grande è l’arte di plasmare del 
Creatore, che è in grado anche di modellare in un ventre 
un liquido fino ad ottenerne delle statue. 

Questo è per me ancor più strabiliante della meravi- 
glia della risurrezione. In quel caso, infatti, il morto viene 
plasmato dalla terra, e del resto anche il ceramista rimo- 
della il contenitore a partire dalla terra, dando prova di 
capacità prossime alle nostre arti; in questo, invece, una 
semplice goccia è la materia prima a cui dar forma ed è 
da una goccia che vien modellata una creatura anima- 
ta. Statue modellate da un’arte che scolpisce l’acqua! E 


[276, 5142] 


péxetar tò rapddotov, STI yAMPEI TÒ BSwp £ic Eunyvyov 
Edavov, dA STI Kai kvpatovpévnv Tv yovi]v Evéov te- 
ktovever. Aiudtwv yàp ?mavtodev mepippdocovieg yei- 
pappo mepipperès morodor Tò otapèv kai Svotipixtov- 
Kai Tfj TocaUTm vavayovpevov tpixvpia kai Cain Tpòc 
Euyuyov 6uwg araptitetar avepiavia. O ypagéwc éri 
cadevopévng civeovoc doparic Cwypagodvtoc. TÒ yùp 
ala oiov ovéwy 3°tIG ÙTOKEITAI TT Lopgpovpévn yovi]. 

Toòto kai ZoXopwv èxmtAntToPevog ÉXeyev- «Ev kot- 
Mq untpòg éyXbgnv odpe, dekaunviaiw ypovw mayeig év 
aiuat». IIpokertai pèv Worep Twypageiov tI TÒ BfAv, 
TOv xpwpdtwv dè tiv dAnv tò dppev èmipaMer. KaOntaL 
dé tig Èv tf) utpa lwypagoc, È Evòg Xpwpatog Todv- 
ouvdetov KkatatoniXwv giova. IT@g éÈ iAvwdovc yo- 
vîjs 0pdaXpoic èvnyAdice xòpnv; II@c ék powéovg odboi- 
ag dotbv ovvetmtato puo; Ig x Ae\vpévns otopàc 
vebpwv “*totepéwoe TOVov; Ilog aiuatwv owAfvag 
SteyAvye Tg pAéBac; ITog tàùc TOV doTEWwY Èv EyKegaiw 
Tepu]ppooe Okag; Iòg év dpeyyei tò fpepos ypagòpe- 
vov Twypageiw dovyybTtovg TàG TOv pedov àreiange 
toro0eciag; 

ANN Wotep dktivog tIvog TV vadbv [514b] èvav- 
yaCovong, Tv oikgiav EKdoTw TO per@v è ypagede 
amodidwor xbpav- è yùp dvaBarAbpevog pic de iuatIov 
Kpvgaiog yiverar tOv éuppdwv Cwypdgoc. "Ov kai Aa- 
Bid Snuooievwv éBoa- «Odk EKpòpn tò dotodv pov drtò 
go, ò fémtoinoag év kpugf». Tabtnv Tv ÈK oTAyOvOG 
\oyi{ouevog TAaoTIK]V TPÒG TV ÈK YÎjS di yaApatoto!- 
Tav où diagépopat. Otav yàp i6w teyvitnv éE dSatog 
mmyvopevov Ebavov dtbTEpov adtòv Todg ÈK yÎjc dva- 
matte avépiavtag mioTedw.Ootep yàp ei TG ép dda- 
Tog '’ypàger ypappata kai ypappuùs ÈyKoXdrTEI, OdTOG 
Tàg £Îg kKnpòv edxepéotepov éyXapatte, oùtwg Ò Ti] po- 
wie yovf] Kataypagwv kai diayAbpwv tà ein paov sic 
yoùv toòc TOv peXbv ÈyKkataypayer Te kai diauoppwoer 
yapaxtijpas. Kai è tpò tg dpetijs cÙTW TOÙ CWNaTtog 
!sppovticag èv vydli, uetà TV épyaciav Tg a pets t@g 
dv gig yijv diappvèv dtiLov KataXeiyn; 

‘Avee Tò c@Ha, Kkal Tv KtIoIV èveKpwoas. Oùk ÉoTAL 
Tioiov yeipov odk odotbv, où TAwròv TÉdayog cwpatog 
oixopévou- tà pupia yévn t@òv C@wv patny, oùte tpo- 
pis ?°8È adtbv odte Bepareiac dine TO CMUati Yopn- 
yovpévns. Teyvar dè tod, cwpatog dk dvtog; Qpat dè 
kai kaip@v ebtartoL petafolai kai odpaviac Kivijoewg 
dppntog cogia tiva dv tapdoyot xpeiav, tf oWpatixg 
quoewc où tapovong; Kai roca dv TIC ETEpa ?50ewpr- 
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non è tutto: oltre a lavorar l’acqua trasformandola in una 
statua animata, riesce persino a dotarla di una struttu- 
ra interna. Ovunque infatti ribollenti torrenti di sangue 
fanno pendere la creatura da un lato e la rendono diffi- 
cile da controllare: in balia di una simile tempesta, viene 
comunque portata a compimento fino a ricavarne una 
statua animata. O pittore che disegni con mano ferma su 
una tela malsicura! Il sangue, infatti, come una sorta di 
tela, funge da base per la creatura che viene modellata. 

È quel che diceva anche Salomone, stupito: «Nel 
ventre di mia madre fui plasmato carne, prendendo 
consistenza nel sangue per un tempo di dieci mesi»7. La 
donna fornisce una sorta di laboratorio, mentre l’uomo 
aggiunge la materia dei colori. Si trova nel ventre un 
pittore che, con un solo colore, è in grado di dipingere 
variamente un'immagine composita. Come, a partire da 
un seme torbido, riuscì a dar luce alle pupille degli oc- 
chi? Come, a partire da una sostanza fluida, rese rigide 
le ossa? Come, a partire da un germe disarticolato, irro- 
bustì il tono dei nervi? Come poté intagliare le vene così 
da ricavarne condotti per il sangue? Come accomodò 
nell’encefalo la scatola cranica? Come è possibile che le 
membra di un neonato disegnato in un laboratorio così 
ombroso siano disposte in maniera così ordinata? 

Eppure, come se un raggio di luce illuminasse il ven- 
tre, [514b] il pittore assegna a ciascuna delle membra 
il proprio posto: la luce, che vi si getta sopra come un 
mantello, diventa infatti il pittore invisibile degli em- 
brioni. È proprio a questo a cui David fa riferimento, 
quando esclama pubblicamente: «Le mie ossa non ti era- 
no nascoste, ossa che hai creato in segreto»*. Pensando a 
questa scultura che nasce da una goccia, non ne vedo la 
differenza rispetto ad una statua ricavata dalla terra. Se 
vedo un artigiano che realizza una statua con dell’acqua, 
allora sono assolutamente convinto che sarebbe in grado 
anche di riplasmare statue dalla terra. Come, infatti, chi 
scrive lettere sull’acqua e vi traccia linee potrebbe inci- 
derle ben più agevolmente sulla cera, così, colui che dise- 
gna e modella le membra su una materia liquida, più fa- 
cilmente inciderà e darà forma ai caratteri delle membra. 
E colui che si è occupato con così tanto zelo del corpo fin 
da quando era nel ventre, prima ancora che della virtù, 
come potrebbe permettere che, una volta creata la virtù, 
si dissolva sulla terra senza alcun onore? 

Uccidi il corpo: con lui morirà anche la creatura. 
Non ci sarà la nave se non ci saranno le braccia, non ci 
sarà mare navigabile se il corpo se ne andrà; le infinite 
specie animali esisteranno invano, se non potranno es- 
sere utili al corpo come fonte di nutrimento o in qualche 
altro modo. Che ne sarà delle arti, se il corpo non ci sarà? 
Le ore, l'alternarsi regolare delle stagioni e la conoscen- 
za ineffabile dei moti celesti a cosa serviranno, una volta 
che il corpo non ci sarà più? Quante altre meraviglie del 


[276, 514b] 


cor; IòB£v obv eipw tò compa tOòv peMMovtwv dwpe@v 
dvatiov, © tocabtnv pò rà rAvtwv Sedwpnuévnv tI- 
privi 

ANN àpa dpeic ixBvoppwtov drrontevete oMua TÒv 
®eòv Intodvta ui) edprjoerv; Kai tg è puvpiovg év yuxi 
\oylopodg otpegopévovg TÒò Tg yvwoewg 3éywv dui 
yeis kai dovyyÙTOLg TalleiW TV TOV CWNATWY uyeicav 
odk dvarmyetar dakpivas poor; Aodevéotepov tò Bei- 
ov tijg map fpiv avamiattete téXvno. Kai yàp nMueic èk 
yewiovs ydupov kai derov kai xpvoòv (£i TbXoI) kai 
xadkòv kai dpyupov mupì dovtec, tà dida dlakpivo- 
uév te kai dtoBAiBopev, undèv adt@v kaBopwpevov év 
tf tod AiBov puoer: kai civov BÉati Kpadévta TtdAdiv dra- 
Kpivovteg £ic Tùv iIdiav puorv dmokadiot@Pev ÉKdTEpov. 
AMà yàp 1) tod Ae0d Sbvapic kai copia averivontor 
HEÉTpoL Te a vopwrivne kai Téxvng ‘kai cuvécEwG ÙTEp- 
éyovca, kai Tv TOv 6Awv odoiav èv gavtf] cvMafod- 
ca Kai MEpiéyovca, Kai Tv TOXUTPOTOV TOV CWHATWV 
ovyKpiorv kai più èv toic Tg pboewe edkpivi] cvvinpei 
tapusiors. Où yàp #tw Tg Èv Ti xtioei [515a] pboewe i) 
Toò cwpatog quo, kdv did pupiwv pen Avopévn 8a- 
vatwv. Arò TPpÒg TùV viKELav edKO)wG ETAvAyETAI pop- 
mv, kai kovwvei tOv TIUOV, ©v adtij petaoyeiv Eder 
ouvvéleveykovon Kai todg dBXovc. 


STod adtod ÉK Tod ig Tv dvaANyiv a' Adyov. 
Tò npooipiov. 


Eig oùpavòv pèv kai yîjv i) Tfjc Ktioewg diapepépi- 
otal ports, oùk éà dé pe Tv Sdraipeotv Piérerv i) ovvaya- 
ca oruepov Tù)v Ktiowv yapic. Tic yàp àv ito ‘’Notòv 
odpavòv kai yfjv Sinpfiodai, kai KAtW TÎjg pooewg Tic 
fs kai dvw tig éufic Paowevovons; AM katw pèv 
Er T) pIopàd Tupavvovpeda- tav dè £ic odpavòv dva- 
Biéywpev, TV PHopàv i gior arotideta.. BAéner 
YÙp dvw TV TO©V KTW vexpov dvaotaoilov picav. "O 
!5xépdovg Inpiac mpoeXdévtoc. KateveyBévtec fjpOnpev 
gig dpog- Wodevteg ei odpavòv avnvéyBnpev- Eow TOÙ 
tapadeicov TANyÉevies Étw Tv Bepareiav edprixapev. 
Iloò coi, xatatovTIOTÀ, Tò Kaxobpynpa; 'Ov émméag tO 
Kuvpepvi]tn Ztavpoòv, yÉyove Tfj vavayobon puo ?°mm- 
Salov, kai Tpòc odpaviovg oiaxiter Apevac kvparvo- 
uévovg udc kai atokabiotnotv. 

“Qomep ai tOv paBnt@v Èk Te yÎjs mpòg odpavòv 
avnpmmy®noav òyere, TÎg capkòs Kkatà pixpòv dyov- 


1069 


genere si possono vedere? E allora potrei forse conside- 
rare il corpo indegno di doni futuri, quando vedo che 
tutti lo ricoprono di onori? 

Ma credete forse che Dio, se solo lo avesse cercato, 
non avrebbe trovato un corpo che i pesci potessero man- 
giare? Chi tiene pure e distinte nello scrigno della cono- 
scenza le miriadi di pensieri che si rigirano in un’anima 
riuscirà di certo a tenere a sua volta distinta la natura 
mista dei corpi. Vi figurate l’arte divina più debole del- 
la nostra! Infatti, persino noi, quando sottoponiamo al 
fuoco il vetro e (se capita) l’oro, il bronzo e l’argento, 
separiamo dalla sabbia terrosa le pietruzze e la pressia- 
mo in modo da farle fuoriuscire, perché non si intrave- 
dano poi sulla superficie della pietra; allo stesso modo, 
quando separiamo di nuovo il vino mescolato all'acqua 
riportiamo ciascuno dei due alla propria natura?. Ma la 
potenza e la sapienza di Dio, che sovrastano incommen- 
surabilmente tanto l’arte quanto la comprensione uma- 
na, pur comprendendo e contenendo in sé la sostanza 
dell’universo, riescono comunque a mantenere ben di- 
stinta negli scrigni della natura le variegate associazioni 
e commistioni che si vengono a creare nei corpi. [515a] 
Anche se scorre dissolvendosi attraverso una miriade di 
morti, la natura del corpo non è infatti estranea alla na- 
tura interna alla creazione. Per questo viene facilmente 
ricondotta alla propria forma e partecipa degli onori che 
spettano giustamente a lei che si era sottoposta anche 
alle prove. 


Del medesimo, tratto dal 
Primo discorso sull’Ascensione. 
Il proemio"°. 


La natura della creazione è ripartita tra cielo e terra, 
ma la grazia che oggi tiene congiunte le due facce della 
creazione mi impedisce di scorgere la linea di separa- 
zione. Chi, infatti, potrebbe dire che cielo e terra siano 
distinti, dal momento che la mia natura regna sia in alto 
che in basso? Ma quaggiù siamo ancora dominati dalla 
corruzione, mentre tutte le volte che guardiamo in alto 
al cielo la natura se ne libera, perché scorge lassù la pre- 
messa della risurrezione dei morti di quaggiù. Siamo 
stati puniti, eppure abbiamo ottenuto un premio! Preci- 
pitati nell’abisso, siamo stati sollevati nelle maglie del di- 
segno divino; dopo esserne stati scacciati, ci è stato con- 
cesso di risalire al cielo; colpiti dentro il paradiso, fuori 
abbiamo trovato la cura. Che ne è stato, disgraziato, del 
tuo crimine? La Croce che hai conficcato per il timoniere 
è diventata il timone per una natura che era volta al nau- 
fragio e guida verso i porti celesti noi che siamo squassati 
dalle tempeste della vita, e lì ci fa ritornare. 

Come i discepoli volgevano gli occhi dalla terra al 
cielo, mentre la loro carne a poco a poco si sublimava, 


[276, 515a] 


pevns, cdtw Kai TOv Èv odpavoic dowpatwv è Shuog È 
odpavod Tpòg odpavòv ÈKexveL, Tic 5T0d cWpatog pù- 
cewG EméKerva Kai adt®v dviodong, Éwg Èv KOXTTOIG TOÒ 
Ilatpòg dredéxOn. Acgpareic ai toò yevovc éAmidec, év 
odpav@ faoixéa cvyyevi] kektmpéval, dc kai ttadIv petà 
Ts adtfjg capiòg tàotv dponoetat. 


Toò abtod èk Tod £Îg Tv adtiv gopti]v p'Adyov. 


3°°0 paoréwv ravtwv pao”dikwtépas Bpnoxeiac. A 
yùp éTtAorg Paoneig cvveLpotoLv, adti) xwpig éTtAWwv 
édeikvuto Kkata\vbovoa: è opatTOvtEG diekWAvOY, adTi) 
OPATTOMEVI] OUVEKPÒTEL Kai talg ogpayaic katà TOòv 
ocpattovtwv dviotm tà tporata. Tà Tie ÈkkAnotag ka- 
TekònteTO K\Mpata, kai è Tg miotewg éredidov pàà- 
\ov Kaprtòc kai tò dvdoc dudpavtov épepe. Ping yùp 
ékmegpbker tà K\Muata tig aipevdée eimovong. «Ey® 
TÒv kòopov vevixna- éyw eiuri) durreXoc, dueic tà KAN- 
uata». Ztépavog ék\adeveto, kai dillo kA\fua ‘pap- 
Tbpwv épidotavev. Idkwpoc ametéuveto, kai ITETpog 
dog taiiv paptvse dvegpbeto. OdTOG EEEKOTTETO, Kai 
Iladiov dio kAfjpa rodbdkaprrov i) pica tpodparAeto. 
[515b] Etetpbynto IadXoc, kai potpug dMog paptv- 
piov mepratwv è Owpàc avegaiveto. Kai mavtayòdev 
i) piùa tpuywpévn TO Tpuywvtwv pepe TV gopàv 
àamANoTOTEpOv Kai povipwtgpav tiv BAdotnOv. Kai oi 
UÈv 3KOTTOVTEG Katà uuKpòv Mpavio8noav paparvope- 
vot, i) dè TO kapr@ dà tavtòc ppidovoa tà TÉépata Tg 
yîis tepiédape toi Praotipaot 


Toò adtod Èk TOÒ £ÎG TV adtiv gopti]v y' A6yov 
Tò mpooiprov. 


!°0 @eiog Tg dya@omntog duppos dpéduevoc eic 
dvapwrovg ékysiodar tpòc apryavov orpepov dwpe@v 
oreppon Mnpubpav, kai tà peydda katékuye peito- 
civ. "Hv uèv yùp Kai tà mpò Tfjg mtapobong edepyeciac 
\aprpà, kai tg dkpac piotipiag amodettic, Adàp ‘Séx 
Tapdev ov aiudtwv Katvovpyobpevog, cwpatwv ai 
vocor puyadevopevat kai yuyov g\avvopeva tà dal- 
uòvia, Anotai tòv dpyApotiv vx@vieg kai Opraupevov- 
te, Bavatog AapPavwv SLadoyov T)Y dvdotaotv. AMN 
Éwg pèv viv TadTa Yéuei puotipiag kai Aaurpomtoc: 
tò dè vov goptatopevov dopov oùk àvéyetal ovyKpi- 
cewq éEetaoiv émidétaodar, kai vid pèv éavtiv 7) mepi 
udc toò mAdotOv piXotILIa, cvyKaMAwritetar SÈ tf 
vikn kai à Tijv tpòg ékeivnv rtav fveyxev, odéèv fiat 
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così anche il popolo degli incorporei che risiedono nei 
cieli aveva guardato a bocca aperta dal cielo verso il cie- 
lo la natura del proprio corpo elevarsi persino sopra di 
loro, fino ad essere accolta nel grembo del Padre. Le spe- 
ranze del genere umano sono ben salde, perché in cielo 
c'è un re della stessa stirpe che tutti rivedranno con la 
medesima carne. 


Del medesimo, dal Secondo discorso 
sulla medesima festività. 


Religione più regale di tutti i re! Quel che i sovrani di 
questo mondo si sforzavano di unire con le armi, la re- 
ligione ha infatti mostrato di poterlo dissolvere senz’ar- 
mi; quel che tentavano di impedire uccidendo, riusciva, 
pur essendo stata uccisa, a portarlo avanti, innalzando 
per di più trofei contro gli assassini nel bel mezzo dei 
massacri. I rami della chiesa venivano tagliati, e il frutto 
della fede produceva ancora di più e faceva sbocciare il 
fiore che non sfiorisce mai. I rami, infatti, sono generati 
dalla radice che non mente quando dice: «Io ho vinto il 
mondo”: io sono la vite, voi i tralci'*». La vita di Stefano 
veniva troncata, e un altro ramo di martiri germogliava. 
Giacomo veniva decapitato, e Pietro, un altro martire, 
nasceva. Quest'ultimo era ucciso, e la radice generava 
un nuovo fruttifero virgulto: Paolo. [515b] Paolo veniva 
vendemmiato, e in Tommaso si scopriva un altro tral- 
cio della vigna del martirio che già maturava. E la radice 
vendemmiata in ogni dove non faceva che portare un 
raccolto inesauribile e una germinazione ben più dura- 
tura rispetto ai vendemmiatori: coloro che la tagliavano, 
infatti, venivano meno sfiorendo poco a poco, mentre 
lei abbracciava coi suoi virgulti le estremità della terra, 
sempre carica di frutti. 


Del medesimo, dal Terzo discorso 
sulla medesima festività. 
Il proemio*3. 


La divina pioggia della bontà iniziò a riversarsi sugli 
uomini, sempre crescendo, fino a raggiungere l'enorme 
abbondanza di benefici di cui godiamo oggi e riversò su 
grandi doni doni ancor più grandi. Infatti, già gli stra- 
ordinari benefici prima accordati bastavano ampiamen- 
te a testimoniare l’eccezionale benevolenza di Dio, che 
aveva rigenerato Adamo con del sangue puro, scacciato 
le malattie dal corpo, espulso i demoni dall’anima, fatto 
vincere e trionfare i briganti sul loro capo e fatto seguire 
alla morte la risurrezione. E certo fin qui si tratta di doni 
ricchi di benevolenza e magnificenza, ma quello che si 
festeggia oggi non ha eguali: l’amore del creatore nei no- 
stri confronti vince se stesso, glorifica della propria vit- 
toria insieme a se stesso anche ciò che fu da lui sconfitto, 


[276, 515b] 


Tov i) eimep toUTWwv ÉKaoTOv TÒv Tg vikng àvedhoato 
5otépavov.H ynyevi] poors Tv yijv dgeica, paMov dè 
gépovoa, sic odpavodc petonitetat. Kai tò «momowpev 
dvApwrtov kat’ eikòva iuetépav kai kad” duoiwotv» Tg 
avartidoews paiov Epyov î) Ts TAdoewg érideikvuTaL. 

Apyétutov Tg ddavaoiac î] ouepov **avarnpPeica 
HOpgr), ckiaypagia dè kai rpotbmwoig TOLTOL T mpòg 
tùv Beiav sikòva Tfjc éufjg Inpuovpyias kataBo\n-EpeÀ- 
ev 6vog Xadeiv- iva undeic amoti], TPoeXdAnoev dgic. 
Ilap@évog tikter iva pu cor gevov Serx0f, tixteL mpo- 
Idoaca oteipa. “EeXXev Adàu Bavatov TIKTE0DAL 
Kpeittwv- iva pù) xapng èmiint@®v motEdOaI, è TPOTOG 
Adàp tàs è dbavacia déyetai Yi]povc. Kai tòv'Ev®y 
yes, vai di) kai tòv'Hiav, tò Tfjg dBavaoias ockaypa- 
podvTaG LvoTpiov: Katéyer yùp tobTovg Ò ITA dotng Èv 
OMUaTI, yuyaywyov Tv étopiotov gio, e kai età 
‘°T7jv ÙmEpopiov gpuyî]v tav gig Tv dBdvatov Emava- 
ydyot toMtteiav.'H Stù TAlCavTtOg Tatpòc èreroe\0od- 
ca Ovytotns àvapapmtov mardòg gig didAvorv édeito 
[516a] tîjg tuwpiac, dv avapéver n) guorg dà Te Evoy 
xal'H\iov didackopévn tposditeto. 

"Ott 00d PovAindevtog odk atoBvroker Ovntos, Evwy 
ue kal'HAiag diddokovot, kai yevorr àv dl adt@v dba- 
vaoiag é\Tg Toîc obtw Bavatw TPOCOLM Noa vekpoi 
dè tiva dv mapdoyotev oi umw Bavovteg Tpoodokiav 
dvapimoewe; AM Èdv TIG ÈK veKp@v dvaotàg Èv odpav@ 
Baoneùn, odtog TO Éu@ Tavtì yéver Tò Tg dBavaciac 
avaugiforov dbpov mapéyetar. Arà tobTO MATTEL tf 
quori ‘’Oedg dbavaciag Èk TÎjg puoewg TpPoCwWwITOY, Kai 
Selkvuo dp gior éK Tfg pioewg mpootaTtnv Tfg 
quoewc. O Bavatov yevoduevog év odpavoic èk vexpiv 
evopovitetal, 6g dv KatwBEv i) poore Tpòg TÒv Èv odpa- 
voîg atevitovoa undèv emdiotàln tf aBavacia, tòv éE 
!sadtfjg didiwg év odpavoîc BAETOvoa faowevovta. «Tic 
\a\noer tàc Suvaoteiag Kvpiov;» Zvufaoneve Beotni 
quorg i) tpiv év rapadeiow undè tig Beiag pwvfjc Tv 
dikoî]v oTéYOvoa, didà TO Popw Sparetebovoa Kai kpu- 
mTolévn.'Q tig mepì éuè YpnototntOos. Où ?’uvnpoveder 
Tfjs rapadoewc, où pvyoikakei TOÒ TPÒG TÒv Cgrv ovv- 
Onpatog, tod yÉvovg TV dyvwpoobvnv od Aoyitetar, 
TV TTWoLv 0ÙK èmmoyuven Ts pboewg. dll’ Èv adtoîc 
toîg tod Bavàatov Keiuévng papadporc, èv adtoîc toîc Tg 
doepeiag ddbtoLE mepidpattetat TAbtNG APPITE gi 
\avpwriag TAOLTWw, Kai TOv puy@v TALTNY dvaotdoaG 
Tod ‘Aidov kai ovvavuywoag adtod T BedtntI è TÀa- 
oTOvpyòg tò miaotobpynua, Toîg matpikoîg K6XTOIG 
évibpvoe. Arù TodTO Kai Iadioc éBoa- «Tuvnyeipe kai 
ouvvexdoioev udc Èv Toîc ETovpavior». 
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non meno che se si fosse cinto esso stesso della coro- 
na della vittoria. La natura nata dalla terra, lasciando la 
terra, o meglio portandola con sé, si trasferisce nei cieli. 
E l’affermazione: «Faremo l’uomo a nostra immagine e 
somiglianza»'* sembra riferirsi più al rinnovamento che 
alla creazione. 

Modello dell’immortalità è la forma che fu assunta in 
questo giorno, mentre sua anticipazione e prefigurazione 
è il principio della nostra creazione a immagine di Dio. 
Un’asina avrebbe parlato!: perché nessuno ne dubitas- 
se, parlò prima di lei un serpente'’. Una vergine avrebbe 
dovuto generare un figlio!”: perché la cosa non apparisse 
strana, generò prima di lei una donna sterile'*. Adamo 
sarebbe stato in grado di vincere la morte: perché non ci 
si dovesse sforzare a crederlo, il primo Adamo ricevet- 
te subito le garanzie dell'immortalità. Anche Enoch ed 
Elia'° prefigurano il mistero dell’immortalità: il Creatore 
infatti li trattenne nel corpo, incoraggiando la natura esi- 
liata, per poterli poi ricondurre alla cittadinanza immor- 
tale dopo l'esilio. Perché fosse dissolta la pena, la morta- 
lità, sopraggiunta per colpa di un padre che era caduto in 
errore, aveva bisogno di un figlio senza peccato, [516a] 
che la natura, istruita da Enoch ed Elia, si aspettava. 

Enoch ed Elia mi insegnano che, se tu lo vuoi, è pos- 
sibile che una creatura mortale non muoia, e quindi, in 
virtù della loro immortalità, quanti ancora non hanno 
avuto a che fare con la morte hanno di che sperare; tut- 
tavia, coloro che ancora non son morti non sono certo in 
grado di offrire a chi invece lo è una qualche speranza di 
risurrezione. Invece, nel caso in cui qualcuno, risorto dai 
morti, regni nei cieli, questo sì che mette davanti a tutta 
la mia stirpe il dono certo dell’immortalità. È per questo 
che Dio plasma per la natura un volto dell’immortalità 
tratto dalla natura stessa e al di sopra della natura mostra 
il Signore della natura nato proprio dalla natura. Colui 
che ha saggiato la morte, fatto risalire dai morti, è assiso 
sul trono dei cieli, affinché, dal basso, la natura, guardan- 
do a colui che è nei cieli, non dubiti affatto dell’immorta- 
lità, perché vede regnare eternamente nei cieli colui che 
nacque da lei. «Chi avrà parole per esprimere la potenza 
del Signore?»?° Regna insieme alla divinità la natura che 
prima, nel paradiso, non sopportava nemmeno il suono 
della voce divina, ma, per paura, scappava e si nasconde- 
va. Bontà nei miei confronti! Non serba memoria della 
mia trasgressione, non porta rancore per l'accordo con 
il serpente, non considera la stoltezza della stirpe, non si 
vergogna della caduta della natura. Anzi, mentre giace 
negli abissi della morte, il creatore l’afferra nei recessi 
stessi dell’empietà, accogliendola nella ricchezza indici- 
bile della sua bontà, e, dopo aver trascinato fuori dalle 
profondità dell’Ade la creatura e dopo averla innalzata 
alla sua divinità, la colloca nel grembo paterno. E per 
questo anche Paolo esclamava: «Ci ha risvegliati e ci ha 
fatti assidere tra i celesti»?!. 


[277, 516a] 


col’ 

'Aveyvwo0n toò Xpuoocotélov ék Tg mepì toò 
diyiov IIvedpatog tpòtng ouiiac, 76 i àapyi; X0èc nuîv, 
o paéypiotor, oi yevdoypiotor dp’ gavtiov é\d\ovv, 
odk éK vépov, oùk éK Ttpognt@v, di)’ amò Te idiac 
35yvopuns kai oppijc. ‘O dè ZwTip oùk angotn voor, 
odk éyataréXome mpogitac, dll ÉXeye vov pèv «Ka- 
\@c gimev "Hoatacg,» vov dé «od yÉéypartar èv TO vouw 
duov;» kai pupia toradta. “Eteì odv oi gXB6vtEG TpPÒ 
Xpiotod, kai tò ékeivov mepidévteg gavtoig Kkakodpywe 
Ovopa, oùk ‘amò TO iepov ypag@v dA ék Tg idiac 
àmovolag tà Tg tAavns rpodpbaXovto, Aéyer è Zwtijp- 
«Ey dm guavtod où \aXé@», Worep ÉKeivor TÒ yàp dg” 
gavtod [516b] XaAeiv tò Étw TO IEp@v ypagév tot 
\aXeiv."OTI dè tò dg’ favtod Xareiv yevdoypiotwv éotì 
kai yevdorpogntwv, Aéyer dià TOÙ TPOPNTOV'IETEKIÈÀ Ò 
®eég- «Oùk àdméotena adtovc, dp gavtov ÉXdANoav, Èk 
tie kapdiag adt®v pHÉéyyovtab. 

"Ereì obv oi yevdonpogitar dp” faut ÈKIputTOv, 
tabtnv dmodudpevog tiv Lmtévotav (kai yàp édvogrper 
tò dyapiotov toòv Tovdaiwv #0vog mAdvov adtòv kai 
mavdv tòv k6opov) diù TodTO ÉXeyev- «Eyw dm épav- 
toò od AaX@», dA àrtÒ vélov, drò TO ‘*Tpognt@v 
6a fkovoa mapà toò Iatpòg év vouw, év Tpogptarg 
(ék tpoowrov dè Tg capkòg Ttadta Aéyer kai sig Siadv- 
ot Tijg Svocepovong drovotac), dpeic dé, doa NKovoate 
Tapà toò matpòc dov Toò SraBoXov. Tà yàùp toò Ta- 
tpòg k\fjpoc yivetat toig taci, cai dià todTO TÀ èKei- 
vov yivetar tOv KAnpovopwv, wc ioov èvtabba xado- 
pàodal kai sig tadTtov cUviIÉvaI TÒ È gavt@®v XaMeiv kai 
tò ék tod matpòg adtbv tod draPbiov Xaeiv. 

“Qotep 6 Xpiotòc è\0wv éyéveto TA rjpwpa vépov kai 
Tpogntov, obtw Kai tò Ivebpa Trpwpa Tod edayye- 
Mov. Xpiotòg °°eX0wv épefalwoe tà Tapà toò Iatpòc 
év TO vopw eipnpéva kai tpogrtarc: diò kai \éyer Ilad- 
\og «II\pwpa vopov Xpiotés». TÒ Ivedua TÒ dyiov 
gme\0òv érAipwoe tà TOÒ edayyeMiov: doa totìv év 
tf Xpiotod didackalia, tò IIvedpa TÀnpoi, doa èv Ti 
toò vépov, 256 Xpiotég, ody wc àteNODG Svtog tod Ia- 
Tpòg, di de épunvevtàs toòv tod Ilatpòg kai te\ew- 
trjs. ObTw dè kai tò Ilvedpa diacagei kai diatpavoî tà 
toò Yiod- kai yhp gnot «IoXà éyw dpiv XaAeiv, dA 
où divaode paotdterv dpi. Otav dè ÉX0N tò Ivebpa 
TÒ diyiov, ‘6dnyoe dpùc cc rdoav TV dAMderav» kai 
Es. 

"Ot dp favtod od XaXel où yùp avtIpdÉyyetaL TO 
Yi@, dA dvatAnpoî tà tod Yiod, kad” dv tpértov ò Yiòg 
tà tod Ilatpdc. 
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Letto: del Crisostomo la Prima omelia sullo Spirito 
Santo, di cui ecco l’esordio: Ieri, amici di Cristo, i falsi 
Cristi parlavano da se stessi, non secondo la Legge, né 
secondo i profeti, ma secondo la loro convinzione e il 
loro ardore. Il Salvatore non si è allontanato dalla Leg- 
ge, non ha abbandonato i profeti, ma ora dice: «Isaia ha 
parlato bene», ora: «Non è scritto nella vostra Legge?» e 
mille altre cose di questo genere. Quando, dunque, colo- 
ro che sono venuti prima di Cristo e che, con malignità, 
si sono appropriati del suo nome, proponevano gli errori 
della falsa dottrina non sulla base delle sacre Scritture, 
ma della propria follia, il Salvatore dice: «Jo non parlo 
da me stesso» come quelli. Parlare, infatti, da se stessi 
[516b] significa parlare al di fuori delle sacre Scritture. 
Che parlare da se stessi sia proprio dei falsi Cristi e dei 
falsi profeti, Dio lo dice attraverso le parole del profeta 
Ezechiele: «Non li ho inviati io, hanno parlato da se stes- 
si e le loro parole provengono dal loro cuore»?. 

Poiché, dunque, i falsi profeti predicavano da se 
stessi, egli, volendo allontanare questo sospetto (e, in- 
fatti, l’ingrato popolo dei Giudei? lo accusava di essere 
un ciarlatano e di condurre il mondo all'errore‘), pro- 
prio per questo dice: «Io non parlo da me stesso», ma 
secondo la Legge, secondo i profeti dico tutto quello che 
ho ascoltato dal Padre attraverso la Legge e attraverso i 
profeti* (dalla persona di carne dice queste cose per por- 
re fine all’empio sospetto), voi, invece, dite tutto quello 
che avete ascoltato dal vostro padre, il diavolo®. I beni 
dei padri, infatti, sono l'eredità dei figli, e per questo i 
beni del diavolo passano ai suoi eredi, cosicché il fatto di 
parlare da se stessi e il fatto di parlare da parte del loro 
padre, il diavolo, possono essere considerati equivalenti 
e risalgono alla stessa origine. 

Come Cristo è venuto per portare a compimento la 
Legge e i profeti, così anche lo Spirito porta a compi- 
mento il vangelo. Cristo è venuto per confermare le cose 
dette dal Padre nella Legge e nei profeti; e per questo 
Paolo dice: «Il compimento della Legge è Cristo»?. Lo 
Spirito Santo è sopravvenuto per portare a compimento 
il vangelo; lo Spirito porta a compimento tutto quanto 
è contenuto nell’insegnamento di Cristo, Cristo porta a 
compimento tutto quanto è stato previsto nell’insegna- 
mento della Legge, non perché il Padre sia imperfetto, 
ma in quanto interprete e realizzatore delle cose del Pa- 
dre. Così lo Spirito mostra ed esplicita chiaramente le 
cose del Figlio; e, infatti, dice: «Ho molte cose da dirvi, 
ma non le potete sopportare tutte ora. Quando verrà lo 
Spirito Santo, vi guiderà verso la verità nella sua interez- 
za»8, etc. 

— Non parla da se stesso; non contraddice il Figlio, ma 
porta a compimento le cose del Figlio, allo stesso modo 
in cui il Figlio porta a compimento le cose del Padre. 


(277, 516b] 


"OT Ev TOUT” TO A6Y® ebpipoeie mpòg t@ téÀe, der- 
kvivtog Tod Xpvoootouov TI ) amootoN) oÙTE *TÒv 
Yiòv oùte tò Ivedpa é\htTw Tor toÙ Iatpdc, dTI Kai 
aùtòg è Iatip amootéMetaI Tapà Toò IIvevpatog kai 
tapà toò Yiod. Aéyer adtaic Afteorv: «Edv cor Seiéw 
TÒv momtijv odpavod kai yi amooteMbpevov mapà 
toù IIvevuatog kai rapà toò Yioù, ti moreîc; "H dpvnoar 
TÒv Xpiotòv Kali amarenyov tàc ypagdc, î) Sodidog iv 
TOV ‘’ypag@ov drotATtTOv Taig ypagaic». Kai Tod, pn- 
civ, eipntar todTO; Akove Tod Aeod dlà TOÙ TPOPITOV 
\éyovtog [517a] Hoatov- «Akové pov 'Ioparn), dv èyb 
kalé». Kai 6Anv Tv mepicormiv ékt8EÌg TO Ywpiov 
uéxpi tod. «Kai vov Kipiog anéoteré pe kai tò Ived- 
pa adtob», drioyupiCetar tòv Ilatépa tabta eimeiv ék 
TOv mpotetayuévwv iBeBarov tòv Adyov, kai kaBiotov 
Sf\ov we 6 Iatip ein viv ò Afywv kai artooteMbpevog 
tap te tod IIvevuatog kai tod Yiod. 


Toò adtod STI Xpiotòg àvatoAi, 
Kai ic tò dvépn kai xatépn, 
al òti tò IIvedpa tò dylov ravtoKkpàtwp gotiv. 


‘Ot 6 ®edg Abyoc, gnoiv Iwkvvns, tòv ppayiova 
gig tiv oikovopiav éK\aupavwv TOÙ ZwTfjpos kai Tv 
aùtod Be6tnTa. Io, prot, onueta romoavtog tod'IN- 
coò oùk éTiotevoav gig adtòv ci Tovdaiot, iva TANpwof 
tò pndèv èrò Hoatov- «Kiupie, tic émiotevoE tf] ’àkofj 
AMuov; Kai 6 ppayiwv Kupiov, tivi amekaXbgp@n;» AùTÒg 
toivuv kai dikaroodvn: éyyicer yàp î) dikatoodvn pov ra- 
payevéodai. AÙTÒg Kai Zwtijp, adtòg kai ppayiwv. Atà 
TodTo Kai ò IIlad\og tepidafwv dravta sig Èv dvapépet, 
\éywv- «Oc éyevij@n dpiv amò Oeod cogia kai *°ayia- 
ouòs kai ato dTpwor». OdTtog Npuiv avéterev dvato- 
Av Sikafav- idod yap pnow àvateroò tO cikw Aafpid 
avatoAiv dikaiav. Kai paonedg dikatog. Mia pèv oùv î) 
àvatoAij, toMai dè aùtfjg ai aktivec, diktivec praavepw- 
miac, ihoewe, siprjvng, dikaroobvng dktiveg kai “uvpiwv 
dAwv. Arò kai 6 Aapid Tpobeotitwv fidev: «AvateAei 
év taîs Nuépag adtod dikatoovvn kai TAfdog eiprjvns, 
Ewg od avtavaipe0f i cen vn». AùTm yodv i) dvatoXi éÈ 
Uyovg dvétere kai drtò Tic yÎ]s, E byovc pèv katà TÙùv 
OeétnTa, aTtò Yijc Sè Kkatà tiv oiKovopiav. 


Tod aùtod Èk TOÒ £ÎG Tv EvavOpormot tod Kupiov 
fuov 'Inood Xpiotod- kai STI EKdOTWw KA pati 
gpeotijKaotv dyye\ot. 

"ESovAevoev n) KtIOIS TO AvOporw {oùx wc dtiw}, 
ijAtog kai ceXvn kai dotpa kai 84Xacca kai yfj kai tà 
év abtoig, ody dc atiw dé (kai yàp tapapatns Tv kai 
30660) diià tod Oeod SovAever tpootatavtog, 
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— Alla fine di questo sermone troverai che il Criso- 
stomo dimostra che il fatto che siano inviati non rende 
né il Figlio né lo Spirito inferiori al Padre, in quanto il 
Padre stesso è inviato dallo Spirito e dal Figlio”. Dice con 
queste parole: «Se ti mostro il Creatore del cielo e del- 
la terra inviato dallo Spirito e dal Figlio, che fai? O devi 
negare il Cristo e cancellare le Scritture, oppure, schiavo 
delle Scritture, devi sottometterti ad esse». E dove (con- 
tinua) si dice questo? Ascolta Dio che parla attraverso il 
profeta [517a] Isaia: «Ascoltami, Israele, nome con cui ti 
chiamo»'°. E dopo aver esposto tutta la pericope del testo 
fino alle seguenti parole: «Ed ora il Signore mi ha inviato 
con il suo Spirito», asserisce apertamente che è il Padre 
ad aver detto queste parole, fondando il suo discorso su 
quello che precede, e stabilendo chiaramente che è il Pa- 
dre che parla ora e che è inviato dallo Spirito e dal Figlio. 


Dello stesso, Che il Cristo è il sol levante? 
e Sulla parola: Egli è asceso ed è disceso** 
e Che lo Spirito Santo è onnipotente*4. 


- Dio è Verbo, dice Giovanni, interpretando braccio 
in riferimento all’incarnazione del Salvatore e alla sua 
divinità. Nonostante Gesù abbia fatto molti miracoli, 
dice, i Giudei non credettero in Lui, perché si realizzas- 
sero le parole di Isaia: «Signore, chi avrebbe creduto in 
noi, per averlo inteso dire da noi? E il braccio del Signore 
a chi sarebbe stato manifestato?» Egli è dunque anche 
la giustizia: e, infatti, la mia giustizia si affretta ad arriva- 
re. Così il Salvatore, e così anche il braccio. E per questo 
anche Paolo, raggruppando tutte le cose, le riporta ad 
unità, dicendo: «Colui che per opera di Dio è diventato 
per noi sapienza, santificazione e redenzione»'°. Questi 
fece sorgere il sole della giustizia; ecco, infatti, dice: Farò 
sorgere il sole della giustizia per la casa di Davide. Ed è 
un re giusto. Uno solo è, dunque, il sol levante, molti, 
invece, i suoi raggi, raggi d'amore, di guarigione, di pace, 
raggi di giustizia e di moltissime altre virtù. E per questo 
Davide, profetizzando, cantò: «La giustizia sorgerà nei 
suoi giorni e così un’abbondanza di pace, fino a che non 
si spenga la luna»*7. Ecco, dunque, il sol levante sorse dal 
cielo e dalla terra, dal cielo per la sua natura divina, dalla 
terra per la sua incarnazione. 


Dello stesso, il discorso Sull’incarnazione 
di nostro Signore Gesù Cristo'* e Sul fatto che ad ogni 
regione sono preposti degli angeli. 


La creazione divenne schiava dell’uomo {ma lui non 
ne era degno}: il sole e la luna e le stelle e il mare e la terra 
e tutto ciò che essi contengono, non perché l’uomo ne 
fosse degno (e, infatti, egli fu disobbediente e colpevole), 
ma perché Dio aveva stabilito che la creazione fosse sua 
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ose dv ui) éEvppiodf] Siù mAvTWwY T) eiKdv, si kai tapépn. 
IIdong toivuv Tg Ktioewg oTaotato bone è Oedc keever 
tf] xtioei ui) diprviàv, dAdà Tapéyerv pèv tòv ijALov Tv 
gavtod diktiva, TV YijV ToÙg Kaprtovc, Tv ‘OdAiaccav 
ixOdac kai tàc è urto piac, kai ÉKaoTOV TOV KTIOHATWY TÙ)V 
EE gautobv ypeiav kai wpéXerav Toîc avopwrors. Taòtnv 
àmoyuyvov 6 ambotodog TV Evvotav [517b] gdoxer 
«H yàp àmokapadokia Tg KtIOEWwG TAV amoKdAvYIV 
t@v viov tod Oeod amexdéyetar. Ti yÙùp pataròtnii i) 
«tici dtetAyn, ody ékodoa diià dà Tòv drothtavta 
em gAmidi dt Kai adti) i) ktioIg “E Xevdepwoioetat amò 
tig dovAsiag Tg pBopàc ic tiv fAevbepiav tig S6tnc 
TOV TÉKvwv TOD Oeod». 

Oiov ti Aéyw; Og eidev 6 Oedg tòv dvBpwrov ékre- 
oòvta Kai Tv Ktioiv avavebovoav Tpòg èdmmpeoiav Toò 
ipaptnkétoc, èyadivwoev adtiv kai pù) VéX0v0av, kai 
‘’éké\evoev dimpeteiv Wwe TPOTEPOV, Îjvika tÒò paoiikòv 
gavto Kai apyLkÒv Tv EvTOATV PuAdTTwYv cvvéltowiev. 
"Hioyòveto yàp i) ktioIg TÒv aixuadwtov Tfj tapapdoer 
xipiov ériypàgpeodar kai éturmpeteiv adt@, Tg dpap- 
tiag adtòv dp@woa Sodiov yevopevov: dii’ èkéXevoev 
!56 Ktiotns ui) étapveiodar tòv mapaBatnv, dll è 
Senkvovar ToÙ Kotvod AeotoTOD TV dpfovov ydpiv kai 
TÒ Tfjg edepyeciac dpetabetov, érayyenduevoc kai tf 
ktiogi èTI mTep avararvitouévov kai gXevdepwpévov ToÙ 
PIYapévtog kai aiyuarwTiIoBÉEvTOg a vOpworov a vakatvi- 
cOnoetat kai dti), bg dv ei EXeyev- Émeoev i) eikwv kai 
mA{c0noe dià Tv rapapaotv kai pAeipetat dà Tv Ta- 
paxorv. Avdoyov SovAedoar tf Tod PAapévtoc peopà, 
iva STAv adtòv dvarkalvilo, Tv épu)v sikéva, tòv pIa- 
pévta dvapwitov, oÙdv adtoò Kai ve Tv KTIOIV a varat- 
viow kai obvBpovov adtod Tg Sétng Tonow: cvyKaTe- 
otdo9ng adtod TÎj tadatmwpia, cvvavaoti«on Ti détn. 
Ti dé goti TÒ TV KtiOIV pevyew Tv tod dvApwrov de- 
ortoteiav; Aéyer ydp- «Ti pataloToTI 7) KtiOIS OÙY ÉKOd- 
ca èretayn». Ioiq patarotnTtI; Ag od div 3’EKTpari) è 
dvApwrtog tod Oe0Î, pataròtne kadeitat. Akovoov yai- 
\ovtog Aafpid- «ITAv tà o6UtAvTa pataròtne mtàG dv- 
Opwrog C@v». ITdig dvOpwrog patarég éotIv È TÒv Oeòv 
KATAAIUTAV‘Y Kai patata peTadibKWwY. 

3”Eotmoev è Oedg dyyéXovs katà tà KAiuata Tg 
oixovuévng éva Ékaotov éritporedvev, dc kai Mwibofg 
\éyet, évòg ékdotov #0vove. Eotnoe dé, Iva Tv dpuyov 
ktiorv Yadiv®owow, ijXlov kai ceMivnv kai BdAaccav 
Kai yîjv kai tà èv aùtoîc, Lmnpeteiv Tfj ToÙ dvOpwrov 
‘amovavoei. IIaiv oi dyyeXor étpoyovto èrmnpetod- 
pevor avabiore kai dixne évoyois avOpwérors, uadiota 
opovtec abdtode Tv SeototIK)v atiav toîc ci6mNorc 
[518a] avamtOvTag Kai aviepodvtac. "Epepev î) yi} TÒòv 
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schiava, affinché la sua immagine non fosse oltraggiata 
per tutto il tempo, anche se l’uomo aveva disobbedito. 
Quando tutta la creazione disobbedì, Dio le ordinò di 
non ribellarsi, ma impose al sole di dare la sua luce, alla 
terra di dare i suoi frutti, al mare di dare i suoi pesci e di 
permettere i commerci e prescrisse a ciascuna creatura 
di offrire agli uomini quello che fosse in grado di offrire 
secondo la loro necessità e il loro utile. Per spiegare que- 
sto concetto l’apostolo dice: [517b] «E, infatti, la creazio- 
ne stessa attende con impazienza la rivelazione dei figli 
di Dio. La creazione fu assoggettata alla caducità, non 
per suo volere, ma per volere di colui che l’ha sottomes- 
sa, nella speranza che essa stessa fosse affrancata dalla 
schiavitù della corruzione, per la libertà della gloria dei 
figli di Dio»?9. 

Che cosa voglio dire? Quando Dio vide che l’uomo 
aveva peccato e che la creazione si rifiutava di servire co- 
lui che aveva peccato, le mise un freno suo malgrado, e le 
ordinò di servire l’uomo come prima, quando appunto 
essa riservava a lui il suo potere di regalità e di autorità, 
osservando il suo comandamento. La creazione, infatti, 
si vergognava che le fosse stato assegnato come padro- 
ne colui che era prigioniero per la sua disobbedienza e 
si vergognava di servirlo, vedendo che egli era divenu- 
to schiavo del peccato, ma il Creatore le ordinò di non 
rinnegare il peccatore e di far risplendere la grazia sen- 
za limiti del Signore comune e la sua beneficenza im- 
mutabile, promettendole che, quando l’uomo corrotto 
e schiavo del peccato fosse stato rinnovato e liberato, 
anch'essa sarebbe stata redenta, come se avesse detto: la 
mia immagine peccò e cadde per la sua disobbedienza e 
si corrompe per non aver prestato ascolto. Devi soppor- 
tare di essere schiava della corruzione di colui che è pec- 
caminoso, affinché, quando rinnoverò la mia immagine, 
ossia l’uomo corrotto, insieme con lui rinnoverò anche 
te, la creazione, e ti porrò sullo stesso trono di gloria; tu 
che fosti trascinata con lui nella disgrazia, ti risolleverai 
assieme a lui nella gloria. Che cosa è il rifiuto della crea- 
zione al dominio dell’uomo? Dice, infatti: «La creazione 
fu sottomessa alla vanità, suo malgrado». A quale vanità? 
Tutto ciò a causa del quale l’uomo si allontana da Dio 
è chiamato vanità. Ascolta Davide che canta: «Dunque, 
tutto è vanità, ogni uomo che vive». Ogni uomo che ab- 
bandona Dio e persegue cose vane è vano. 

Dio prepose degli angeli alle regioni dell'universo, 
uno per vigilare su ciascuna di esse, come anche Mosè 
dice?°, uno per vegliare su ciascun popolo; li ha preposti 
perché mettessero un freno alla creazione inanimata: il 
sole, la luna, il mare, la terra e quanto essi contengono, 
perché fossero servi dell’uomo. Gli angeli, da parte loro, 
si logoravano al servizio di uomini indegni e colpevo- 
li, soprattutto nel vedere che gli uomini rendevano agli 
idoli l’amore dovuto solo a Dio [518a] e mostravano 
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oivov, kai oi fwpoi tàg otovdàg édéyovto, Todg dMovg 
Kaprtovs, kai toîg cidwiorc dvetiBevto. Ar TodTO Édv- 
ogpopovv ci dyyeXo1, tà pù) dvta dpo@vteg dvtì Tod 6vtog 
STIU@peva. 

"Evteddev Aéyetat kai Ttò Étepov Gnpa, Tò sig tòv 
Tpogrtnv dvagepépevov: Hi0£ Tpòc abtév, gnoiv, 
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Aropioeie yàp dv tig, ei © Tfjg Nepoidog értpormevwv 
dyyeros mapà Oeod ritporever TÉTAKTAL, WOALTWwGK 
kai 56 FappuA avaropicar tòv Topan} tf aixuarw- 
ciac tapà Oeod améotaNtaI, og adtoò tOv Iepow@v è 
dpywv àvbiotato; Avbsin È dv Tò Srartopovpevov @de- 
6 k6opog cidwioXatpeiag mem rpwto, oi dè dyyeXor 
oi épeot@TEG TOV é0vov Myavaxtovv kai 2°88Xipovto. 
AixubAwtog dè AavuA eiq BaBuAova età tOv 6po- 
puiwyv araydeic Tv Beoyvwotav EKkrputtev: WoabtwK 
kai oi tpeic maidec, ode tÒò mOp eic iINapàc avpac Tv 
Kkavotikiv dbvapuv dpeiypav a veyvye. Atò kai toModg 
tig cidwAikfjc petaotioavteg TA dvne Beocepeiv *rtape- 
cKkevacav. 

‘O oòv tig dpyfjs tov Ilepo@v épeotnKws dyyedog 
Eyarpev Òpov év Toig adtod uépeoi tòv Oeòv àvTÌ TOV 
eido\wv \atpevépevov. Tòv Nafovyodovéoop topa, 
dvi TOÙò KatavayxéaCerv Over sido kai goyatat 
Toòg pi) Tedopévovg drtopaXAetv Twpiars, *Aaurpog 
BeoXoyodvta kai Afyovta- «Ziépdy, Miody, ABSevay® 
oi Sodio tod O£0d TOÙ DYOTOL» Kai moddà toradta. 
“Erieì odv è pakdpiog Aavu)) édeito Tod Oeod, TANpw- 
Bévtwv TO ÉBSourKkovta ètbv TOV ÈTÌ tf aiyuarwoia 
Siopiodévtwv, dvayayeiv tig aixuarwoiag TOv'Iopantà, 
ameotAÀn dè F'aBpuA unvicar adt@ Tv avappvow, dv- 
Biotatat tO Fappi)A ò tig Ieporwxîs apyfjc èmiotATtnG, 
\vrrovpevog STI TAdIv © yi) fg émeotàTer, tOv Sida- 
okdAwv Tg edospeiac éxeidev avarcopuodevtwv, £Îg Tv 
Tpotépav éravaotpé yer doéperav kai ‘TA dvnv. 

Avbiotato Sè od payxbuevog dilà Sikato\oyod- 
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aptapévovs Tò Eoyatov kaxòv i) Svocépera mddiv drto- 
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adorazione nei loro confronti. La terra produceva il vino 
e gli altari ricevevano le libagioni e anche gli altri frutti 
della terra venivano offerti agli idoli. Per questo gli ange- 
li sopportavano a malincuore vedere che venivano ado- 
rate divinità inesistenti al posto di Dio che invece esiste. 
Si affronta, inoltre, anche un’altra questione riferita 
al profeta: «Andò da lui» dice «l’angelo Gabriele a dirgli: 
Daniele, servitore di Dio, dal giorno in cui tu hai deciso 
di mortificare la tua anima davanti al Signore, la tua pre- 
ghiera è stata esaudita e io sono stato inviato per annun- 
ziarti queste parole. Ma il principe del regno di Persia 
si levò contro di me, e solo Michele, il capo del vostro 
popolo, giunse in mio soccorso»?! Qualcuno potrebbe 
chiedersi: se l'angelo che veglia sulla Persia è stato pre- 
posto da Dio per vegliare su di quella, e allo stesso modo, 
se anche Gabriele è stato inviato da Dio per ricondurre 
Israele dalla prigionia, come avrebbe potuto il principe 
della Persia opporsi a lui? La questione potrebbe esse- 
re risolta così: il mondo si era riempito di idolatria e gli 
angeli preposti alle nazioni si sdegnavano e si affliggeva- 
no. Daniele, condotto prigioniero a Babilonia insieme a 
quelli del suo popolo, proclamava la conoscenza di Dio; 
lo stesso si può dire per i tre fanciulli che il fuoco aveva 
rianimato mutando il suo potere di bruciare in piacevo- 
li brezze. Per questa ragione indussero ad adorare Dio 
molte genti che abbandonarono la fede fallace negli idoli. 
Dunque, l'angelo preposto al regno di Persia si ralle- 
grava nel vedere che, nei domini a lui assegnati, si ado- 
rava Dio invece degli idoli. Vedeva che Nabucodonosor, 
invece di costringere a sacrificare agli idoli e di sottopor- 
re alle pene più terribili coloro che non obbedivano, pro- 
clamava Dio gloriosamente e diceva: «Sidrach, Misach, 
Abdenago sono gli schiavi del Dio altissimo», e molte 
altre parole di questo genere. Dopo che, dunque, il beato 
Daniele chiese a Dio, trascorsi i settanta anni fissati per 
la cattività, di ricondurre Israele dalla prigionia, e che 
Gabriele gli fu inviato per annunciargli la liberazione, il 
re di Persia si levò contro Gabriele, addolorandosi del 
fatto che la terra di cui era sovrano fosse ritornata alla 
sua empietà e al suo precedente errore, dal momento che 
erano stati portati via di là i maestri della vera fede. 
L’angelo preposto al regno di Persia si levò contro 
Gabriele non per combatterlo, ma per discutere con lui: 
per quale motivo (diceva) affrettare il ritorno? Israele, 
quando abitava nella propria terra e viveva nei piaceri, 
[518b] spesso scivolava nell’idolatria, mentre ora che 
vive in una terra straniera venera Dio con purezza, e non 
solo venera Dio, ma lotta anche per la vera fede e ricon- 
duce molti che sono nell'errore al vero Dio. Dal momen- 
to che per quanti abbiano ricevuto la grazia nient'altro di 
meglio può esserci per l’anima e poiché l’empietà, il peg- 
giore dei mali, rende di nuovo schiavi coloro che hanno 
cominciato a praticare la nuova fede, quanto meglio sa- 


(277, 518b] 


yx£ipiovg moreî, técov fjv duervov kai tòv'Iopa) téwg 
Tfs aixuarwoiac ui) avayayeiv, kai todg Apri TPÒG TÒ 
pos ‘’avapdéyavtas Te Beoyvwoiag Èv T adtij ovv- 
tnpeiv edoepeia; AmeotàANv, gr, Tòv Aaòv drtokata- 
oTfjoa tf] tatpiòi. Noia ratpidi; "Hv oikodvteg épiarvov 
kvioars, daiuoor Adovteg, kai siéwiopaviars. Od TadTA 
katnyopei Aéywv Tepepiac- «Katà dpiBuòv tOv TOXEWY 
!sgov foav ci Bz0i 0cov, Todda: kai katà tà dugpoda Te- 
povoarnmi é8veg tO Bhal». Mupiorg TéTE Tapà Oeod 
tepiexAvtovto dyaBoic, kai tÎg kakiac kai dospeiac odk 
àavexdpovv: pupia viv drropévovor kakà, kai Toò O£00 
oùk dgiotavtat. Ti tot odv Éotal TÒ Tfjg étavodor kép- 
dog; 

2*Hv toivuv î) dvtiotanie od Kakod tpòg di yaBév- où 
yùp gimev éudyeto, dA dv@iotato. Kai yhp ÈoTI moÀ- 
\dkig dvtiotaoig Sikaiov TPòg dyadév, we avBiotatat 
TOM dig vow guavbporia kai pravBpwiia vépoc. 
‘O vépog tòv duapmmoavta koXdter pravopwria ToÀ- 
\ékic *Baoidéwe tòv dpapmmoavta éleei kai étaprrdter 
Tfjs Tiuwpias. Qde odv i) udyn odk èvavtiov Tpòg èvav- 
Tiov, dAdà cuyyevodg mpòg ovyyevéc oÙTtE Yùp tò 
Sixaov ÉEw aya0étntoc, odte tò dyadòv #tw Sikaro- 
oùvng edpioketal. 

"Ot TS KtIOEwG, guoiv, bg mposipntar **draxet- 
uévns, kai ayavaxtovone ép° © Kai dkovoa TÒò TAPpa- 
Bat Tapeiye Tv xpeiav kai éturmpéter, kai ayyÉAwv 
dyBopuévwv ri tf Tod edepyetovpévov dyvwpoobvn, 
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rebbe che Israele non fosse condotto via dalla prigionia 
e custodisse nella vera fede coloro che da poco hanno 
sollevato lo sguardo verso la luce della conoscenza di 
Dio? Sono stato inviato, dici, per far ritornare il mio po- 
polo nella sua patria. Quale patria? Quella che, quando 
l’abitavano, profanavano con il fumo dei sacrifici ai falsi 
dei e con la loro follia per gli idoli? Non di queste cose 
Geremia li accusa dicendo: «Numerosi come le tue città 
erano i tuoi dei, Giuda; e numerose come le tue vie, Ge- 
rusalemme, erano i tuoi sacrifici a Baal»?. Innumerevoli 
furono allora i benefici che Dio fece piovere su di loro, ed 
essi non rinunziarono né alla loro malvagità né alla loro 
empietà; innumerevoli sono ora i mali che sopportano e 
non si allontanano da Dio. Quale sarà, dunque, il van- 
taggio del loro ritorno? Non si trattava, dunque, di un 
conflitto tra il male e il bene; il testo, infatti, non diceva 
che l'angelo preposto alla Persia combatté, ma che si levò 
contro Gabriele. E, infatti, spesso si crea un conflitto tra 
il giusto e il bene, così come spesso la bontà si oppone 
alla legge e la legge alla bontà. La legge punisce colui che 
ha sbagliato; la bontà del re spesso ha compassione di co- 
lui che ha sbagliato e lo sottrae alla pena. Così, dunque, 
non si trattò di un conflitto dell’uno contro l’altro, ma di 
un fratello contro un altro fratello; non si trova, infatti, 
la giustizia al di fuori della bontà, né la bontà al di fuori 
della giustizia. 

- Dice che la creazione, come si è detto, una volta 
disposta, pur essendo indignata, provvedeva, suo mal- 
grado, alla necessità di colui che aveva disobbedito e lo 
serviva, mentre gli angeli soffrivano per l’ingratitudi- 
ne di colui che ne aveva beneficiato e il mondo intero 
era oppresso dal disprezzo della Legge (e, infatti: «Dio, 
dice, guardò la terra ed essa era stata corrotta, perché 
ogni uomo aveva corrotto la propria condotta»), la 
creazione non era più tale quale Dio l'aveva disposta 
in principio; il cielo non era più luminoso come prima 
senza alcuna macchia per le stelle; la terra non dava più, 
come prima, frutti puri e lo stesso valeva per il mare e 
per qualsiasi altra cosa compresa nella creazione. Il pec- 
catore, infatti, una volta penetrato in essa, contaminò e 
sporcò ogni cosa con le sue blasfemie, con le sue parole 
ostili a Dio e vergognose [519a], con i suoi delitti; egli 
corruppe il mare con i suoi pirati e i suoi corsari; le fonti 
e i fiumi con i suoi culti idolatri, consacrandoli alle ninfe 
e alle false divinità. Tutta la creazione veniva posta dagli 
uomini al rango degli dei: niente corrompe e adultera 
la creazione come il divinizzarla. Per questo il Salvatore 
del mondo penetrò in essa facendosi carne e la rinnovò, 
ponendo fine alle sue innumerevoli sozzure, liberandola 
dai mali e dalle sofferenze molto più opprimenti della 
corruzione corporale. 

Egli rinnova la creazione con la sua prima venuta, 
perché si sappia che è stato lui stesso ad averla creata 
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uovpyijoac: où yàp dAlov uèv xtiTem, ddNov dè diapBa- 
peicav avaraviter, dAdà Tg adtfjc EKATEpov cogiac 
Kai téxvne. AvakaiviCer TAV KTIOWV Katà Tv *Mpwérnv 
emdnpiav, iva undepia co yWpa kataXep0f àmiotiac 
de Katà Tv SevTÉépav tapovoiav où karvio@noeta, kai 
où mpò avis sic dpdapoiav, eic dmdbeIav, ec dpatov 
ka\oviv. Ei yàp, 6te Tv ÉK@v év dobeveia capkég, èv 
ibpwow, èv tAbEotv è Xpiotéc, dite TAdvog ?°*kai Zapa- 
peitns govxogavizito, Tv KTIOIV éKdBape TOv TOCOÙ- 
Twv Kai tnAikodtwv Kai Toivypovwtatwv TAB@v Kai 
Mao udTt”wY, STAV DG KPITÎ)G TOVTWwV Tapayévntar kai 
vexpov, étav pupidorv dyyéXwv Sopupopovpevog Tay- 
paco, dTav tavtwv SeomolwYv Kai xbpiog, *6TAv TAvVTA 
gpioon kai tpéun, rw i) éx PYopdg sic dpdapoiav peta- 
BoXm où tò pàotOv EXovoa kaBopéatat kai tò dk6Xovdov 
kai BeorperéG; 

‘Ott mapayivetat È ZwTp mpoxnputtéviwv TOV 
Tpogntov, iva ui TG vopion STI Kad” dv tportov 3°%àv- 
Opwitog Ts tpotépac diapaptov èmipoXfc kai pondeiac 
gr Sevtépav Epyetal, ovtw Kai 6 ®edc.Tva oòv ui TIG 
ùmovonon Todto, dvwdev mpoéieyov oi tpogfjtat TV 
Tapovoiav adtod, iva Ssitworv STI Oedc où cKeTtTOEvOG 
ebpioker tò cvpépov, ddl dr àpyijc tpoeidev dava. 
35‘Hueiîc pèv yàp oi dvOpwrror oxetoueda, kai éùv arto- 
TÙyxwpev Tic mpwrns meipac, ép° étépav petapaivopev 
ò dì Oedg ody obtwe, dl’ EdwKE vOéllov, Tpogitag, 
Kai petà TadTaA TÒ edayyÉX0v, od Xpovw TÒ cvI@pépov 
uetapaBwyv, an apyijc dè ide bc ody cidv ‘te dA wg 
Îjv Tv Ktiow kai tÒv èv adtfj dvApwrrov obte yevéodar 
oùte taldaywyn0fvai, cite TÒ TS dgpdapoiac dtiwua 
àvarapeiv, ei ui) xa0” dv tportov i) dpatog mpovota kai 
guavbpwria Wxovoynoev. 

[519b] ‘Ott paoiv, ei tpofder dpaptijoar tòv ASàp 
Ò ®eòc, TI kai mporjyayev adtév; Kai moMdai pév eior 
kai téykaro todde tod ATOpripatog émaAboer, \éye 
È odv kai è Bedoogog Iwkavvng è Xpvodotopog dTI où 
TobTo uovov *—gnpi dti mporfder, dl’ STI Kai meodvita 
àvaotijoei adtòv diù Tfjc oikovopiac. Kai où rpoòTtOv 
eide Tv TTOOW, ei pi) tpoemevonoe tv àavdotaoiv.Ht- 
der STI Teogitai, ddiù Tpoarédeto TÒ Tic dvaotAoew64 
gipparov: xai cuveympnoev eic meipav èX0riv Bavdtov 
TÒv dvOpewrrov, '*iva pa0n tivog uèv artodaver dl gautév, 
tivog dè Tj tod TAdoavtog yapiti. "Hider recovpevov 
tòv ASdap, da’ EPrerev tÈ adtod TposXevodpevov Tòv 
AREA, tòv'Evog, tòv'Evwy, tòv N@e, tòv'HAiav, toùc 
Tpogrftac, Todg Bavpaotode dmooTé)OLe, TV edyéverav 
Ts *pvoewe, tà Beokivnta tOv paptipwv kai otatovta 
Tùv edoéperav végn.EPiere tadta, kai rtoò jv kaXév, 
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in principio; non spetta, infatti, all'uno creare e all’altro 
rinnovare la creazione corrotta, ma entrambe le ope- 
razioni sono proprie della stessa saggezza e della stessa 
arte. Egli rinnova la creazione alla sua prima venuta, 
perché non ti fosse lasciata alcuna possibilità di mettere 
in dubbio il rinnovamento che ci sarebbe stato per essa 
durante la sua seconda venuta e per te stesso, prima di 
quella, attraverso l’incorruttibilità, l’impassibilità e una 
inesprimibile bellezza. Se, infatti, quando Cristo era di 
sua spontanea volontà nella debolezza della carne, nel 
sudore, nelle sofferenze e quando veniva denigrato come 
seduttore e Samaritano, proprio allora purificò la crea- 
zione da sofferenze e sozzure così considerevoli e gravi 
che duravano da così tanto tempo, a maggior ragione 
quando verrà come giudice dei vivi e dei morti, quando 
sarà accompagnato da innumerevoli schiere di angeli, 
quando sarà signore e padrone di tutte le cose e quando 
tutto fremerà e tremerà, come potrebbe il passaggio dalla 
corruzione all’incorruttibilità non sembrare la cosa più 
facile, immediata, degna di Dio? 

- Il Salvatore arriva annunciato dai profeti, perché 
nessuno possa pensare che Dio viene per un secondo 
tentativo di soccorso, come un uomo che ha fallito il suo 
primo tentativo. Perché, dunque, nessuno pensasse que- 
sto, i profeti annunciavano la sua venuta molto tempo 
prima per dimostrare che Dio non trova vantaggio nel 
riflettere, ma aveva previsto ogni cosa fin dal principio. 
Noi uomini, infatti, riflettiamo e, se falliamo il primo 
tentativo, passiamo ad un altro; Dio, invece, non agisce 
così, ma ha dato la Legge, i profeti e, dopo questi, il van- 
gelo, non per aver appreso con il tempo ciò che è vantag- 
gioso, ma perché sapeva fin dall’inizio che la creazione 
e l’uomo che è in essa non potevano nascere, né essere 
educati, né riprendere la condizione dell’incorruttibilità 
in altro modo se non l’avessero stabilito la sua Provvi- 
denza e il suo amore inesprimibili. 

[519b] - Dice: Ma se Dio sapeva già che Adamo 
avrebbe peccato perché lo creò? Ci sono molte e ottime 
spiegazioni a questo problema e Giovanni Crisostomo, 
ispirato da Dio, dice, dunque: «Non solo dico che Egli lo 
sapeva già, ma anche che Egli stesso lo avrebbe risolle- 
vato dopo la sua caduta attraverso l'incarnazione. E non 
avrebbe previsto la caduta, se non avesse già previsto la 
resurrezione. Egli sapeva che Adamo sarebbe caduto, ma 
aveva già preparato il rimedio della resurrezione; e per- 
mise che l’uomo facesse l’esperienza della morte, perché 
sapesse quale vantaggio traesse da sé e quale dalla grazia 
del suo Creatore. Egli sapeva che Adamo sarebbe cadu- 
to, ma prevedeva che Abele sarebbe nato da lui, Enos, 
Enoch, Noè, Elia, i profeti, gli ammirevoli apostoli, la 
nobiltà della natura, la moltitudine dei martiri ispirati da 
Dio e che stillavano la vera fede. Guardava queste cose 
e guardava dov'era il bello, dove era la giustizia, dov'era 


[277, 519b] 


tod dè dikatov, tod dè Beortpento, {iva} Loti EueMev eic 
dv@pwitog dpaptàverv, tobTov Pi) di yayeiv ék Hi) bvtwv, 
kai tocovtwv dvépov, ov odéè cad’ Eva dtlog ò kéopoc, 
2°popàv dvaxòyal, kai Bepicai TPÉPpitov TV TOCAUTNV 
tod yévovg pAdoTnO Kai xaMAovijy, kai kat” adtfjc éta- 
guéval Tv EKTONi]v kai òpyiv, kai téTE TOÙ TV dpap- 
tTiav dotepov é\opévov oùte dpaptovtog oùte dapapteiv 
uepeietm«otog, dite ujmw undè dpeot@tog; Ei yùp "*0w- 
gppovwv éoTìv dvdp@v tò peretioavta pèv duaptioar 
ui dpapmioavta dè ui) ciompatter eÙdbbvac dpapin- 
udtwv, 7 toù ye dv ein Osod tòv undè peretrjoavta 
EEapaptoar tds TOv Muapmineétwv ararteiv dikac, kai 
TOTE Yaderod pèv dvtog TOÙ duaptijpatos (1og yàp où 
syaleròv ddetnor SeotoTIKi]G EvTOMG;) OÙK dvi TOD 
dè toopévov, Tfj dgat® gpravopwria Tod TAGOAvTOG 
kai toò mpwtorAdotov ig Tv dpyaiav éraviye0dar 
uÉMovtog edyévelav.'Qote ei pi) mpofikto, doti EuedAev 
duaptziv ò dpyéyovoc, édeikvuto dv Tò Beiov TÒv ujmw 
3apapmpoavta Koddtov, kai tg dotepov dvakAoewc 
kai owtnpiac amootepodv, kai TocovTwY di vépov kaAév 
Te kai dyad@v épnpov TùvV KTIOIV dTogalvov. 

"Ot Tod Beiov Havdov simo vtog «TPWTÉTOKOg TAONG 
ktioewg» oi aipetikoi, pnoi, ui) vorjoavteg mepì rmoiag 
‘°xtioews \éye, ic ktiopa tòv Yiòv oi dvontor Katafpi- 
Batovor. ALTTÙ dè f) KTIOIS- Î] uv yàp éotIv i) yeyevnpévn, 
i) dè dvakarvitopévn: adtòg yùp radiv Hadiog pod: «Ei 
tig Èv Xpiot®, kaivi] Ktio».Iva dè \aurp@c [520a] émi- 
Seitn dti Ts avararviodzione kticEwG Aéyer TpwTÉTO- 
Kov TÒv Xpiotòv, érdyer «IIpwTétoKOg ÈK vexpov», iva 
yÉvntar év ràoI TPwTEVWY, TpwtEevwYV TOV dvakalvito- 
uévwv, TOv ei dpdapoiav ka\ovpévwv, toòv ÉK veKpov 
gyeipopévwv, mpwtedwv où Katà tiv Bebinta (Araye 
Uppie yàp Oe@ tò kaAeioBar TPOTOV TO KTIOLATWY, dg 
Appiltw \A6yw Kai averivortw drepoyi thone drEpip- 
tar kai diepidputar pooewc), dida Tpwrteder katà ye 
Tv dvOpwrétnTta, dpynyòs fiuov yeyovog Tic ‘’àva- 
oTdoEws Kai Tg ék pYopàg eis àpdapoiav petaotoryet- 
boewc- ei yàp'Hiag tòv viòv tig xi]pac ifyerpe kal'EMo- 
caos tòv Tfjc Zwpavitidog, kai adtòg è ZwTp Tetap- 
taiov tòv Adlapov éfavéotnoev, dll’ obéeic adt@v eic 
dgdapoiav kai ddavaciav étavéotn: ‘5tàA1v yùp adtibv 
ò Bdvatog èkupievos. Xpiotòg dè dvaotàg ÈK verpov 
OdKETI dmoBvfjorer: Bdvatog adtod ODKETI Kvprevdet. AM 
obddè gkeivwy, cds Katà TV SevTÉpav adrtod Tapovoiav 
dvaotoei. O Kkakîg kai dppovog fiuov yvoung; “HXdev 
ò Xpiotòg mpòc Nuàc, édwxev fuiv Tò ?°adtod Ivebdpa, 
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l’opera degna di Dio; per quale motivo un uomo solo do- 
veva peccare ed egli non lo doveva condurre via dal non 
essere, perché doveva sopprimere un così gran numero 
di uomini, quando il mondo non ne meritava uno solo e 
doveva estirpare del tutto la così bella e potente crescita 
della razza umana e scagliare su di essa l’annientamento 
e la sua ira, quando colui che in seguito avrebbe scelto il 
peccato non aveva peccato né pensato di farlo, dal mo- 
mento che non esisteva affatto? Se, infatti, è proprio degli 
uomini saggi non esigere il castigo nei riguardi di colui 
che, pur avendo pensato di commettere una colpa, non 
l’ha più commessa, come potrebbe essere proprio di Dio 
imporre le punizioni tipiche dei peccatori a colui che non 
ha neppure tentato di commettere una colpa, anche se 
allora la colpa era grave (come, infatti, non sarebbe una 
colpa grave rifiutare un ordine del Signore?), ma non in- 
correggibile, considerato l’ineffabile amore del Creatore 
che vuole ricondurre la sua prima creatura alla sua antica 
nobiltà? Di modo che se il progenitore della razza umana 
non fosse stato messo al mondo, solo perché era desti- 
nato a peccare, ciò avrebbe significato che Dio avrebbe 
punito chi non aveva ancora peccato, lo avrebbe privato 
di una ulteriore chiamata e della salvezza e avrebbe mo- 
strato una creazione priva di uomini di grande valore. 

- Quando san Paolo dice: «Il primogenito di tutta 
la creazione», gli eretici, sostiene l’autore, non hanno 
compreso di quale creatura egli parli e gli insensati ri- 
conducono il Figlio al rango di una creatura. Ma la crea- 
tura è di due tipi: vi è quella che è stata creata e quella che 
è stata rinnovata; Paolo stesso proclama ancora: «Se uno 
è in Cristo è una creatura nuova». Per mostrare chiara- 
mente [520a] che egli chiama Cristo il primogenito della 
creatura rinnovata, aggiunge: «Il primogenito tra i mor- 
ti»*6, perché fosse il primo in tutto, il primo di coloro che 
sono stati rinnovati, di coloro che sono chiamati all’in- 
corruttibilità, di coloro che sono resuscitati tra i morti, 
il primo non secondo la sua divinità (Via! È, infatti, un 
insulto per Dio essere chiamato la prima delle creature, 
Lui che, per il suo Verbo ineffabile e per la sua eccel- 
lenza inconcepibile, è stato posto e collocato al di sopra 
di tutta la natura), ma il primo secondo la sua umanità, 
colui che si è fatto autore della nostra resurrezione e del 
nostro passaggio dalla corruttibilità all’incorruttibilità. 
Se, infatti, è vero che Elia resuscitò il figlio della vedova 
ed Eliseo quello della Sunammita, se il Salvatore stesso 
resuscitò Lazzaro dopo tre giorni, nessuno di loro fu re- 
suscitato in vista dell’incorruttibilità e dell’immortalità; 
la morte, infatti, prevalse nuovamente su di loro. Cristo, 
invece, resuscitato dai morti, non muore più; la morte 
non prevale più su di lui e non prevarrà nemmeno su 
quelli che egli resusciterà durante la sua seconda venu- 
ta. Oh, pensiero malvagio ed insensato il nostro! Cristo 
è venuto tra noi, ci ha dato il suo Spirito, ha assunto il 
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kai dvérafe Tò Auétepov compa, kai tò cvvaXAaypa rpo- 
Se, kai \aBwv fuov TÒ pipapa dviywoev adtò kai 
éx&0ioev év Setià Tod Iatpég- kai i) dyvwpoovvn Tv 
ebepyeoiav dfpite. "EXafe Tap Auov tò TAdOoUa Kai 
éx&0ioev ék Setrov tod Ilatpéc: *5éAdfopev ti aùtod 
tò IIvedpa, kai Lppitopev, év KtiIopaoi kai Sovdor aùtò 
Kataéyovteg. 

‘Ot proi, Sénors pèv Aéyetat, tav TIG TÒv Oeòv détoi 
eic mpàyua, mpooevyi] dé, éTav duvij tòv Oeòv, edyapi- 
otia dé, étav TIG LmEp Mv ÉTabe ydpiv 3*avBouodoyf to 
0eò, evtuyia dé, Tav TIG Katà T©òv ddikobvtwv ÈvTvYy- 
xhvn to Oo, tpookalobpevog adtòv sic èkdiknow. 
"Ot dè TÒ EvtvyyAveL oÙK ÉOTI, prot, ixeteverv dA 
épwtàv kai amékpiorv déyeodar, Aéyer è Oedc Tpòg TÒv 
"Hi{av- «Ti od évtadda, Hi iac;» atokpivetar epwtnbeic 
Ò Tpognmne «ZA ov éAwxa Kupiw ravtokpatopi, dt 
Eykatéimév ce oi viol'IopaA» kai éEfg. Kai odk ÉotIv 
gvtadba dénors, dll EpotmoI Kai amékpiotc kai yÉyove 
tò #È dppoiv EvtevErc. Kai t6dev $j\ov; HavXov \éyov- 
Tog dikovoov: «Où dvéyvwote *év’Hiiq tO Tpogntm ti 
\éyeL î] ypagr; Os évtvyydver TO Oe@ Katà tod Topa- 
1)». Odkodv Î) évtvyia odk ÉoTI dénor. 

AMà tadta pèv ò Xpvobotopoc. Aeî È odv ET Àe- 
mtoMepéotepov Tùg Slapopàg t@òv esipnpévov [520b] 
ovopotwv diaoxéyaodar kai émidewpoai, dote pi) TO 
mer povov ixavà givar Agyeodar, dXdà kai toîc der- 
vétepov diaxwéwviCerv tadTa fovAopévorc avalwta kai 
àvermpéaota diapéver. 


”Ek tod A6yov, 
STI Taratàg Kai xatvîjg dadnxng sic ò vopodétnc: 
kai eig tò Evdvpa tod iepéwc- kai repì petavoias. 


‘Ott pnoiv ò Iad\og: «Où yàp ératoybvopai tò eday- 
YÉXov- dikaroodvn yùp Oeod Èv adt@ atoKaAUrTETAb». 
‘°II@g odv Sikatoovvn ®e0d év adr dmoka\brteTAI; 
II®g; Emerdì è pOTOg vépocTovdaiorg povorg èdédoto, 
Kai tOv dAiwv dvporwv Te adtfjc Ltapybvtwv dn - 
uiovpyiag kai pioewc, Tò dè eda yyÉ lov tàotv bpotiuwg 
toîg duogbeotv, eik6twe Év adto dikatoovvn ‘500 
amoxalbrteta, kai xaleitar dikxatoobvne edayyÉMov. 
"Ev toivuv tj marard dLa0rkn oùk fiv 1) KAfjorg dikaia 
où yàp dpoiwg ravtag éxddet kai épotice, tode Tovdai- 
ovg dè pévovs. Odk Tv dikaia dA) ciKOvopiki], Tpora- 
paokevatovoa ddòv Tij dikaroobvn. Où Aéyw ?°tabtnv 
Sikaiav xàxeivnv ddikov, dA’ èKkeivnv 6dòv tabtng Kai 
Tpokataokeuiv tavtns. YreXkuPavov oi Tovdaiot dt 
kai tò edvayyÉMov adtoig SonNoetat uovo, Wotep Kai 
è vépoc- éEépn dè map’ éAridac n tpoodorkia. Arò kai 
Aapid Xéyer «YreXaBopev, è Oe6c, TÒ Eieég 29001 Èv 
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nostro corpo e ha mantenuto il patto e, dopo aver preso 
la nostra materia corporea, l’ha sollevata e l’ha collocata 
alla destra del Padre; e la nostra ingratitudine oltraggia 
la sua opera benefica. Ha preso le nostre sembianze e le 
ha poste alla destra del Padre; noi abbiamo ricevuto da 
Lui lo Spirito e lo oltraggiamo, ponendolo tra le creature 
e tra gli schiavi. 

- Egli dice: si parla di richiesta quando si chiede a 
Dio una cosa concreta; di preghiera, invece, quando si 
glorifica Dio; di resa di grazia, quando si ringrazia Dio 
per ciò che si è ricevuto; di supplica quando ci si rivolge 
a Dio per chiedere giustizia contro coloro che fanno del 
male. Chiedere, dice, non equivale a supplicare, ma si- 
gnifica domandare e ricevere una risposta. Dice Dio ad 
Elia: «Che fai qui Elia?» e a questa domanda il profeta ri- 
sponde: «Ho cercato con ardore il Signore onnipotente, 
perché i figli di Israele ti hanno abbandonato»”, etc. Non 
si tratta, in questo caso, di una richiesta, ma di una do- 
manda e di una relativa risposta, dall’insieme delle quali 
deriva una supplica. E da dove risulta chiaro? Ascolta 
Paolo che dice: «Non avete letto nel profeta Elia che cosa 
dice la Scrittura? E il modo in cui egli ricorre a Dio con- 
tro Israele?»?8. La supplica, dunque, non è una richiesta. 

Questo dice il Crisostomo. Bisogna, dunque, esami- 
nare e considerare più dettagliatamente le peculiarità dei 
termini menzionati [520b], perché nessuno possa dire 
che essi siano validi esclusivamente per la gente comune, 
ma affinché essi risultino non refutabili e non confutabili 
anche da parte di coloro che intendono scrutarli più a 
fondo. 


Dal discorso Dell’Antico e del Nuovo Testamento: 
uno solo è il legislatore?; e Sul vestito del sacerdote? 
e Sulla penitenza. 


- Paolo dice: «Non mi vergogno del vangelo: in esso, 
infatti, si svela la giustizia di Dio». Come, dunque, si sve- 
la in esso la giustizia di Dio? In che modo? Poiché la pri- 
ma Legge fu data solo ai Giudei, sebbene anche gli altri 
uomini facessero parte della medesima creazione e della 
medesima natura, e il vangelo, invece, fu dato in egual 
misura a tutti coloro che condividono la stessa natura, a 
ragione in esso si svela la giustizia di Dio ed è chiamato 
vangelo di giustizia. Nell’Antico Testamento la chiamata 
non era giusta: esso, infatti, non chiamava e non illumi- 
nava tutti gli uomini allo stesso modo, ma solo i Giudei. 
Non era dunque giusta, ma si trattava di un piano per 
preparare la via alla giustizia. Non dico che il Nuovo 
Testamento è giusto, mentre l'Antico è ingiusto, ma che 
quest’ultimo fu la via di quello e la sua preparazione. I 
Giudei ritenevano che il vangelo fosse stato dato solo a 
loro, così come la Legge; ma la loro attesa smentì le loro 
speranze. Per questo anche Davide dice: «Abbiamo col- 
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uéow Tod Aaod cov», ita «Katà Tò dvopà 000, è Aedg, 
obtw Kai î) alvecic cov», obi év péow Tod Aaod cov 
u6vov, dA «èrì tà rÉpata tfs yîj». Kaù iva dei dti 
TÒ è\efjoal tà népata Tic yÎjc dikaroobvn éotiv, étdyer 
«Aucaroodvis TAN pns 1) Seta cov». 

O Kiptog, gnoiv, épacidevoe». IlOg ò Kipiog 
épaciXevoev; Ap’ wg tpoogpatov Xafév tò Tg faonei- 
ac àtiwpa; Ei pèv yàp eimev: «O Kipiog paonever» Tv 
didiov adtod fpurvevev éEovotav- eimt®v dé «épaciXev- 
0E», Tv diù capkòg adtod cikovopiav Aéyey dl fs 37 
quorg fiuov mv emi xpaterav Tod draBélov, Tfjc apap- 
tTiac, tod BavaTOv àtocELTapév; ééyvw TÀ doTNv TÒV 
we dAnd®g Paonéa, tòv Yopnyòv ts dgdapoiac, tc 
avaothdoewc. EdbayyeMiCetar toivuv ò Aapiò toîc Lrtò Tg 
duaptiac, dò Tod Bavatov, dtò Tod dlaPéiov ralat 
pao”evopévors, dTI è (vyòg Ekeivog ovvTIÉTPITTAI, TÒ 
Kpétog AÉXuvtal, kai paomever tavtwv ò Kopios. Og kai 
aùtòg petà Tv dvdotaow Epn: «Ed6on pot mica étov- 
cia èv odpavéò kai érì yfj». 

IIpiv dè épaoiAevev fuov 6 Odvatog [521a] kaì i 
duaptia. «EPaciXevoe yùp è Oavatog amò Adàu péypi 
Mwiboéwe» kai ég, cal è ZwTAp mepi toò SraBérov: 
«Kai ei © Zatavàg tòv Zatavàv ékBaMAe, éuepio0n i 
Baoreia adtod». "Note épaoireve mpò tig *emiònpiag 
toò Xpiotod toò yÉvovg Nuov ò Zatavàc, dXMià kai 1) 
duaptia. Aéyer yùp méAiv ò HadXog. «Motep yàp èépa- 
ci\evoev i) dpaptia èv TO Ovnt@ Nuov owpati, cbtw Kai 
i) xhipis Paonever iù Xpiotot». O Kupiog épaci\evoe- 
Téravtal Tg duaptiag TÒ Kpàtog, Tod Bavatov, Tod 
SiaBorov. Odkodv «a yaXAido0w î) Yî», Î) puote N) ynyE- 
vis; i] mote miavwpévn, viv dè Sotalopévn, ij mote èv 
Tagore, viv év Bpévors. 

‘Ot gnoiv, oikovopiag flv tà Tieiota tO Èv tf 
marard, dii’ odi dpeokeiac Oeod Kai tponyovpévne 
‘seddokiac, kai tb TOI TOvV LEMM6vTWwY Kal cKtai, dA odK 
aùtà tà tphyuata. Kai gotiv ideîv éT adt@bv dAdà pèv 
tà oyjpata, dia dè tà vorjuata. Oiov où TAvTtwKe Odg 
avaravetar vakivow kai toppipa kai k6kkw kai pòo- 
0w (Oedc yàùp yuyov atartei KaBapotnta, où cwpaTtwv 
2°dvOn kai \aumpotnta), dll’ Èv Taic cwpatikaig par- 
Spotnot TùV siK6va TOV dpetov diayphget. Ei yàp tai 
otoNaîc èkeivae we dind@c averaveto, tO TÒv Mw- 
Dofjv tpò Tod Aapov oùk évédvoev, dA iv èKkeivog odk 
évedboato, tabtnv TOds iepéac Mupieoe; Kai Mwioîfjg 
sutv odk g\ovo@n véati, kai gXove. Arà ti; “Iva uhOnc 
STI oÙk Îjv TadTA mponyovpeva to Oe@, dti TO TedeIW 
Tipòs kéopov dprei i) dpeti), kai GTI TadTA TÙTOG Tv Tg 
apetie, dll’ dk dpett. 

"Ot Er Te Kegaliic, gnoiv, Epepev Ò àpylepeds 
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to, Dio, la tua misericordia in mezzo al tuo popolo», e 
inoltre: «Come è il tuo nome, o Dio, così è anche la tua 
lode», non soltanto in mezzo al tuo popolo, ma «fino ai 
confini della terra». E per mostrare che avere misericor- 
dia dei confini della terra è giustizia, aggiunge: «La tua 
destra è piena di giustizia»?!. 

«Il Signore regnò»*, dice. Come regnò il Signo- 
re? Avendo assunto la dignità regale come una dignità 
recentemente assunta? Se, infatti, ha detto: «Il Signore 
regna», lo ha detto per spiegare il suo potere eterno; di- 
cendo, invece, «Egli regnò» fa riferimento alla sua incar- 
nazione, grazie alla quale la nostra natura si è liberata dal 
giogo del diavolo, del peccato, della morte, e ha ricono- 
sciuto come creatore colui che veramente era il suo re, 
colui che assicura l’incorruttibilità, la resurrezione. Da- 
vide annuncia, dunque, il vangelo a coloro che sono sot- 
to il giogo del peccato, della morte, del diavolo da lungo 
tempo, annuncia che quel giogo è spezzato, che la sua 
forza è annientata e che il Signore regna su tutti. E così 
egli stesso ha detto dopo la resurrezione: «Mi è stato dato 
ogni potere in cielo e in terra». 

Prima, invece, su di noi regnavano la morte [521a] 
e il peccato: «La morte regnò da Adamo fino a Mosè»*, 
etc. e il Salvatore dice del diavolo: «E se Satana scaccia 
Satana, il suo regno è diviso»*. E così, prima della venuta 
di Cristo, Satana regnava sul nostro popolo, ma, assie- 
me a lui, anche il peccato. Paolo dice ancora: «Come il 
peccato regnò sul nostro corpo mortale, così la grazia 
regna per mezzo del Cristo». Il Signore regnò; è ces- 
sato il potere del peccato, della morte, del diavolo. «La 
terra esulti!», la natura nata dalla terra, che una volta era 
nell’errore, ora viene glorificata, quella che una volta era 
nei sepolcri, ora è sui troni. 

- Dice che quasi tutto ciò che è nell'Antico Testa- 
mento apparteneva al piano divino, ma non compiaceva 
a Dio né alla sua primaria volontà, e c'erano le forme, 
le ombre delle cose future, ma non le cose stesse. E si 
può vedere a tal riguardo che le figure e i pensieri sono 
due cose differenti. Dio, dunque, non è pienamente ap- 
pagato dal giacinto, dalla porpora, dallo scarlatto e dal 
lino sottile (Dio, infatti, esige la purezza dell'anima, non 
la bellezza e l’avvenenza del corpo), ma nello splendore 
del corpo abbozza l’immagine delle virtù. Se, infatti, fos- 
se stato davvero soddisfatto di quelle vesti, perché non 
avrebbe rivestito di quelle Mosè prima di Aronne ma 
avrebbe ricoperto i suoi sacerdoti con quella veste che 
Mosè non indossò? E Mosè non fu lavato con l’acqua, 
ma fu lui a lavare. Perché? Perché si sapesse che non era- 
no quelle le cose considerate prioritarie da Dio, in quan- 
to la virtù è sufficiente come ornamento perfetto per il 
mondo e in quanto quegli ornamenti sono il simulacro 
della virtù, ma non la virtù stessa. 

- Sulla testa, dice l’autore, il sommo sacerdote por- 
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3°tIdpav, SIOTI TOv mpoyeipitoevov ArdvTWwY KegaXiv 
Katà Ts kepadfic Éyev Tv etovotav ESE, kai eidévar 
STI KegaXi tov dAiwv tpopaMAépevoc kai adtòg èrtò 
KegaXiv goti Tòv Kotvòv drmdvtwv Aeotétmnv kai éEov- 
ciaotiv: dmtoreXvpévn yàp addevizia kai adtévopoc 
apopntég ÈoTI Kai yaderi). Aà TOÙTO Kai Èv tf Xapiti 
oi dpyiepatever Tedovpevor TÒ eda yyÉMov Èrì kegaAijg 
Séyovtal, iva phon è xelpotovobpevog STI Tv dAnbiviv 
Toò edayyediov tIapav AauPdver, kai dti gi kai TOòv dA- 
\wv iepovpyeitar kegparij, dl odv Kai aùdTtòg LItò TOÙ- 
tovg teiei ‘tod véuovs, kai tOv dAXwv Kpatov, T@ 
véuw xpateitat. AM 1) pèv TIdpa TV égovotav éTÙTOv, 
ijv te adtòg £ixe TOÙ Xaod kai dg’ Îjv adtòc dvegépeto 
tod Oeod. 

Tò dè métalov TÒ xpvoodv, év © Tò 6vopa ékexbda- 
tito toò ®eod, [521b] èmékerto pèv tO ot0e1, pudakig 
È émeiye tOmtOv TOv Èv Kapdia kivnudtwv, kai ws dei 
tadta Katappubpiterv tf mpòc tò Beiov vevozi Kai àva- 
gopà. Erì dè tOv Wuwv cpapéydov Mor dbo, Exovteg 
tàg ÉE puiàg sevteddev kai tàùc #È evtedbev. OdTOI dè 
ovuporov foav Tic dyewc Tic dpyiepatiijs. "Exer yùp Î) 
TOÒ cpapaydov yfgos kai Y\wpoTnta eùrperi) kai ka- 
dapétnta diavyfj, katémtpov dbvapuv drogaivovoa: ai 
yàp dei tÒv iepéa kai dokioe vige kai tòv piov toîc 
dI adtòv WoTEp ‘°KATOMTpOV mapéyew. Er TOòv Wuwv 
dè n opapaydoc, tre tpatews goti onpeiov: i) yùp 
TPartiK) divapig tOv Wuwv ijpmntar. Aiò kai è Oeòdg 
Tpòg tiv TepovoaXùH Aéyer «Qèc tiv Kapdiav cov èrì 
TOV lWuwy cov, dbyatep Atuwpévn, dti Kdpiog ktiCe ce 
gig owtnpiaw. 'Tàc yeipac kai todg ipovg sic mpaterc 
i) ypagà) AauBdver 0g dTav Aéyn mepì toò Aapiò. «Kai 
Èv Talc ovvÉoEOI TOV YeIpov adtod Wir ynoev adTtodg». 

‘Evfjoav Sè tO Noyeiw T® Er tod otIBovg kai oi 
Soseka MBor Evnppoopévoi, tàùg dbdeka puiàc dro- 
Snrobvtec. Kai dpa ?°dvw pèv kai èrù tO©v Wdpwv pia 
Îv pvors tOv Mdwv 6 opdpaydoc, kitw dè kai érì ToÙ 
otiovg ci Swdeka, aivittopévov Tod Abyov TI dvw- 
dev dravteg éKk pdc tpor\Bopev pooswce, tporòvtog dè 
Toò xpévov diagépors yvoparc épepioBnpev- kai TÒ pèv 
didwor tf yvopn, *TÒ dè TH poor 

Yrò dè tò Kpdormedov tod ispéwc, tò \eybpe- 
vov A@pa, dven péar kai poiokor Xpvooî kai kwdwvec 
ammopnvto. Kai rog dv ein Oe® TAdTA Katà TPOTOV 
\byov àpéoxovta; AM èv TO comparti toò iepéwg 
épfjkev éEeoviteodar tùc dpetàc. Kitw dvn kai kap- 
tto TÀ TO dpetov katop8wparta, tiva otIv è \enpo- 
oUvn Kai dikaroodvm kai prdavepwria kai tov dAiwy è 
ovotoLNog Yopoc. 

‘Ot gnoi, pù) petabarie piiuata Oeod T@vtoc. 
Eic Ilatépa kai Yiòv kai &ytov Ivedpa épantio0ng. ti 
àvaipeic tà Ovbuata tà G@vta, kai siodyer òvépata 
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tava una tiara, perché era necessario che chi fosse eletto 
capo di tutti avesse sul capo il simbolo del potere e sa- 
pesse che, per essere alla testa di tutti, egli stesso doveva 
sottomettersi ad una testa, al Signore comune, padrone 
di tutte le cose; e, infatti, un potere assoluto ed autono- 
mo è insostenibile e difficile da esercitarsi. Per questo 
coloro che sono consacrati nella grazia per essere sommi 
sacerdoti ricevono l'imposizione del vangelo sulla testa, 
perché l’eletto sappia che riceve la vera tiara del vangelo, 
e che se è consacrato capo di tutti, egli stesso è sottomes- 
so a quelle leggi e che chiunque domini su tutti gli altri 
è soggetto alla Legge. Ma la tiara, dunque, era il simbolo 
del potere, quello che egli esercitava sul popolo e quello 
per mezzo del quale egli stesso era sottomesso a Dio. 

Quanto, poi, alla lamina d’oro su cui era stato inciso 
il nome di Dio, [521b] essa era posta sul petto, rappre- 
sentava la figura di un personaggio che fa da guardiano 
ai moti del cuore, e che bada al modo in cui è necessario 
armonizzarli alla sottomissione e al richiamo a Dio. Sulle 
spalle portava due smeraldi che rappresentavano sei tri- 
bù per ciascuna delle due spalle. Questi smeraldi erano 
il segno del fatto che ci si trovava al cospetto del grande 
sacerdote. La pietra dello smeraldo, in effetti, ha un bel 
colore verde ed una purezza trasparente che lascia intra- 
vedere la virtù di uno specchio; è necessario, infatti, che 
il sacerdote pratichi la temperanza e presenti la sua vita 
come uno specchio a coloro che sono sottoposti alla sua 
autorità. Lo smeraldo si trova sulle spalle in quanto è il 
segno dell’azione; il potere dell’agire, infatti, è connesso 
alle spalle. Per questo Dio dice a Gerusalemme: «Metti il 
tuo cuore sulle tue spalle, figlia disonorata, perché il Si- 
gnore ti edifica per la salvezza». La Scrittura intende le 
mani e la spalla quali ipostasi delle azioni, come quando 
dice di Davide: «E con mani sapienti li guidò»**. 

Aveva sul pettorale le dodici pietre incastonate, che 
stavano a simboleggiare le dodici tribù. E in alto, sulle 
spalle aveva una sola specie di pietra, lo smeraldo; in bas- 
so, invece, sul petto ne portava dodici: il testo allude al 
fatto che tutti noi proveniamo in principio da una sola 
natura, ma, con il passare del tempo, siamo stati divisi 
in pensieri differenti; e attribuisce questa divisione alla 
nostra volontà e la nostra unità originale alla natura. 

Sotto l’orlo del vestito del sacerdote, la cosiddetta 
frangia, erano stati appesi fiori di melograno, piccole 
melagrane d’oro e campanelli. E come potrebbero risul- 
tare graditi a Dio, di primo acchito, questi oggetti? Ma 
nell'aspetto del sacerdote, egli permise che fossero rap- 
presentate le virtù. In basso fiori e frutti che sono le buo- 
ne azioni delle virtù, ovvero l’elemosina, la giustizia, l’a- 
more e l'insieme di tutte le altre virtù dello stesso genere. 

- Dice: «Non cambiare le parole del Dio vivente!». 
Nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo sei 
stato battezzato. Perché sopprimi i nomi viventi e intro- 
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\oylopòv, yévvnua \éywv kai dyévvatov kai yevvatov, 
Ov del kai più) Ov dei. ToùTwv dvéyetar Oedc TOv pataiwv 
pnuatwv; "Ev pijua iva petaBdAn, Tpogimne motè èkiv- 
Sbvevoev dmoXéodar. Kai Piére prjuatog puxpod ‘pi 
BoXoyiav. Tà fiuata TOv rpogntov tiIveg ékddovv drtò 
amerpiac Afupa Kupiov. Aéyer è Oeòg dirà Hoalov- «Eàv 
épwtijon ce Ò Xaòdc i) 6 iepedg i) è mpogrjmns, kai gir 
cor ti tò \fppa, simè adtoîg dTI Tò Affupa Kupiov dueic 
[5222] éoté. Afjyopar yùp dui kai phtw dude, iva pù 
\éynte Afupo». “Ev pfiba iva pù) petartom@fi, arenei 
ò 0edc- kai od 6A6KANpov Soyuatwv àdkpiferav dia- 
otpépwv vopitere diapvyeiv tàc Tod Oeod yeipac; 


"Ex toò gig Tò «Apxeî cori] Xdpie pov- 7] yùp Sovapic 
pov èv dodeveia TedELODTAI». 


"Ot M0e, Noi, tapà tod ITatpòg ò Xplotòg mpòg 
Toòg dvOporove mpeopevtije- gopdyn è mpeopevtic 
kai Tote yéyovev i) iprjvn, dA ci mpéoperc épybpevot 
kai '°$@pa gpépovor kai Sèopa \auPdvovor. Ioiov ov 
fe pépwv Sopov, kai toiov àavtélafe; NapaSdotov tTò 
Sbpov, e kai è tpeopevti)s rapadotoc. Tò ala adtod 
pépwv me Sopov, tò o@ua adtod TIE pépwv dopov- 
kai ti tap god g\ape dopov; ITiotiv. Kai ti dvi’ adtijc 
por ‘mapéoye; Xapiv.'Eriotevoa èyw, éyapicato ékeîvog, 
EA60n i) ExOpa. ‘O mpeopevtà)s dTav EX0N mpòc é0vog, 
odk AEéioî TIVI TOv dyopaiwv î) revitwv Siadey0fvat, 
dii edbdc TO paorwei tpooeiov. OdTtog dè è tpeopev- 
tùs MAG, kai edbéws mopvn kai Apotij kai ted@vq Kai 
udyors ?°dierdéy0n. Eideg tpeopevtod prdavopwriav; Où 
yùp mpòc éva kai Sedtepov MAfEv, dAdà Tpòg TV Koviv 
quorv ai Abe tò éuòv Tepipepinuévoc ipatiov, iva pù 
yupvij Ti) BebtnTI Tapayevopevoc popion tiv Bfjpav. 


"Ek tod gig tò pytòv TOò dmootOAOv «El TIG Èv XpioT@, 
Kauvi) ktio1g- tà dpyaîa mapijXbev, idod yÉyove Katvà 
Tà TAVTA». 


‘Ot paciv oi ‘EXnviotai kai tò Tovdaltov, ti xop- 
mater IHaddog Afywv «Tà dpyaia mapf\bev, idod yéyo- 
ve Kalvà tà mavta- ei TIS Èv Xpiot®, kavî] ktior»; Eyo 
Yip, gnoi, xarvòv odéèv BAETW. Où yàp Èyerc è pdaXpodg 
3°iva 18ng tadTta. Aedpo, kai ronjow cor èpdalpovc, kai 
Opa, kai od moli dpdaduovc; Nai. Kai Snurovpyòg 
ei Kai avv. Zd amovevénoa; Odyi. Odkobv moinoov 
60pdalpodc Tod cmpatog; Où, dAlà tò ueitov, Tg dia- 
volag. Kai rorgîcg por èpdarpovg; Malota. OÙ yàp Éxw; 
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duci i nomi dei tuoi pensieri, parlando di discendenza, 
di ingenerato e di generato, di colui che esiste da sempre 
e di colui che non esiste da sempre? Dio tollera queste 
parole vane? Per cambiare una sola parola un profeta, 
una volta, rischiò di morire. Considera il valore esatto 
che ha una piccola parola. Le parole dei profeti, alcuni, 
per ignoranza, le chiamavano oracolo del Signore. Dio 
dice per mezzo di Isaia: «Se il popolo o il sacerdote o il 
profeta ti interroga e ti dice: quale è l'oracolo del Signo- 
re?, rispondi loro: Voi siete l'oracolo del Signore! [522a] 
Vi riprenderò e vi colpirò perché voi non diciate ora- 
colo». Perché una sola parola non fosse cambiata, Dio 
faceva delle minacce; e tu, che stravolgi completamente 
l'esattezza dei dogmi, pensi di sfuggire alle mani di Dio? 


Dal discorso La mia grazia ti basti: la mia potenza, 
infatti, si compie nella debolezza. 


- Il Cristo, dice, è venuto fra gli uomini come amba- 
sciatore da parte del Padre; l'ambasciatore fu ucciso; e 
allora la pace fu fatta, ma gli ambasciatori, quando ven- 
gono, portano e ricevono doni. Quale dono, dunque, è 
venuto a portare e quale dono ha ricevuto in cambio? Il 
dono è straordinario, come straordinario è l’ambascia- 
tore. Come dono è venuto a portare il suo stesso san- 
gue, come dono è venuto a portare il suo stesso corpo. 
E quale dono ricevette in cambio da me? La Fede. E che 
cosa mi diede in cambio? La Grazia. Io ho creduto ed 
egli mi ha donato la grazia, l’inimicizia è stata distrutta. 
Un ambasciatore, quando giunge presso un popolo, non 
si degna di parlare con un uomo della strada o con un 
povero, ma subito va dal re. Al contrario, invece, que- 
sto ambasciatore venne e immediatamente si rivolse alla 
prostituta, al ladrone, al pubblicano e ai maghi. Avete vi- 
sto la bontà dell’ambasciatore? Egli, infatti, non è venuto 
per l’uno o per l’altro, ma per la comune natura; ed egli è 
venuto avvolto nel mio stesso mantello per non incutere 
timore in quella che era la sua preda, mettendo a nudo la 
sua natura divina. 


Dal discorso Sulla parola dell’apostolo: Se uno è in 
Cristo è una creatura nuova; le cose antiche sono 
passate ed ecco tutte le cose sono divenute nuove”. 


-I pagani e i Giudei dicono: perché Paolo si vanta nel 
dire: «Le cose antiche sono passate ed ecco tutte le cose 
sono divenute nuove; se uno è in Cristo è una creatura 
nuova»? Io, infatti, dice, non vedo nulla di nuovo. Tu, 
d'altronde, non hai occhi per vedere queste cose. Vieni 
qua e ti plasmerò degli occhi, e vedi, e tu fai degli occhi? 
Sì! Sei tu creatore? Certo che sì! Tu sei uscito di senno? 
No! Non donerai, dunque, gli occhi del corpo? No, farò 
di più: gli occhi dell'anima. E tu mi vuoi donare degli 
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*Obyi. Zò dè éyec; Nai. IT@c, eité poy'Otav àméX0ng sic 
vabév, kai ing ékei Eéavov yuuvév, Mov dgwvov, kai 
eimms odtog è Oedg gotIv, dpa èpda\podc éyerc; Mi) yùp 
Operég TI TOV EEwdev 6pdaduov, tOv Evéov Temmpw- 
uévov; Opàc dt ypeiav Eyes iva monjow cor ‘dpdaA- 
povc, dote tÒv Midov ce iSEiv Mov kai tò Ebiov Esdov. 
Ogpdarpodc Eye, dTav Snc tolov Kai mpookvvions 
"Otav AaBwyv adtò èyò kadow, àpa Eye [522b] èpdad- 
pod tò kalépevov ®edv èvoudlwy; “Otav tà TAON Be- 
otons, ègdadpodg éxec; MeBier 6 dvOpwrrog Kai rte- 
pipépetat kai katayeXdtar kai yivetar dvti a vOporov 
dioyog od dè Ayers i) pé0n Beds è Arévuooc, 1) kot 
Beòg *ò ‘Epuijs. Opàc dTI Xpeia cor èpBa\pov; O vépog 
tà TA0n koXdle, kai od tadTa BeotoL®v odk aicdAvn. 

Ei Power dé, npooyec, 6Ttwe yÉyove TAvTta Katvd. 
Ktioi èv Ti ypagfj Aéyeta où pévov i) Èk Tod Pi) Ovtog 
gig TÒ civar rapaywyi, dddà kai n) éK Tod Svtog ÈTÌ Tò 
Bé\TIOV ‘’uetafo\i. "Ektioev 6 Oeòg TÒv odpavév, ÉotIV 
ék TOò pù] bvtog épyaoao0al: ktICEI kai tav TÒv mtovn- 
pòv dvBpwrov kalòv arepydontar évtadda tò KTICEm 
tpayuotwv éotìv è tò Pé\tIOv petaBo\i. Kai dkovoov 
toò Aapìd Afyovtoc. Ered] yùp iv adtòg Kai i) xapdia 
adTod ‘E KTIOPÉvn, éppurw@n dè Tfj poryeia kai TO Povo 
kai Tpòc pdopàv kategpépeto, rapaxarei tòv Oeòv kai 
\éyer «Kapdiav xaBapàv kticov év éuoì è edo», oÙx 
STI TpoTtEpov oùk ixe kapdiav, oddè Tepì Tfjg odotag Tg 
kapdiac Aéyer didà mepi Tg koopovong adtiv dpiotng 
To. telac. 

Idod Toivuv KtIOIG AÉyetar où pévov èk TOD Pi) Bvtog 
gig Tò eivar tapaywyi], dà kai î) Tg odoiag drapda- 
peiong eis tò péXtIOv petaBoXr. Oùtw KTITETAL OWPpwv 
Î tépvn, obtws éAefjpwv ò dprrat obtw petaféMetar 
sic tpOpatov 6 Adkog kai è iépat eic *meprotepdv. Avo 
kticeig- Siù TODTO Kai tò Aovtpòv ktiopa Aéyetat, TÒ 
\outpòv \éyw tijg raliyyeveciac «Artodvodpevol, yhp 
gno, tòv madardv dvBpwirov, evivodpevor TÒòv véov, 
Tòv dvayevvapevov kat eikòva TOÙ KTICAVTOG AdTÉv». 

Opàs oùv è TI gOTÌ katvi) ktiots. Ti **yap por 6peXog, 
éàv yÉvntar odpavòg Katvòg kai yîj kaivi, éy@ dè taîc 
duaptiars retaraiwpa; O odpavòg oikég gottv, éyo dè 
Ò diartwpevog èv aùdt@ Kai voowv. Eàv iatpòg £ic tv 
oikiav Tod appwotobvtog eicéXdol, kai tod pèv oùde- 
piav tpovoav Adpor, Aevxaivn dè ToÙc Toiyovg kai 
ypvooypagf] Ttòv dpogov, oòk dv eimeg adro- «AvOpw- 
te, dvhotmoov TÒv vocodvta: TI Tv oikiav xaMwriterc; 
Bor®noov tò keuévw». Kai è Xpiotòg sio) \Bev gig tòv 
kéopov todtov Èv © kataxepévnv edpe tiv pio pov 
vocodoav: kai tpòg Tv Bepareiav aùrijs àravta déye- 
Tai Tòv dy@va kai dvarxaivite kai dvopfoî Tv poow. Ti 
ov tòv iatpòv péugn dt pi] TadTa TorgÎ, tòv Xpiotòv 
Sè méAiv dò Lopov moreic dt TAdTa [523a] morei; ObTtw 
Tapfj\de tà dpyaia, citw yÉyove tà Tdvta Karvà, odtw 
kai i) xtiors. Kai pupia dv TIG ToLlAdTA ETIOLVAYR. 
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occhi? Assolutamente! Non li ho, infatti? No! Tu li hai? 
Sì! Come, mi disse? Quando vai nel tempio e vedi là una 
semplice statua, una pietra muta, e dici questo è Dio, hai 
degli occhi? Quale è, dunque, l’utilità degli occhi esterio- 
ri se quelli interiori sono accecati? Vedi che hai bisogno 
che io ti faccia degli occhi, così che in questa pietra tu 
veda una pietra e in un legno un legno. Hai degli occhi, 
quando vedi un pezzo di legno e lo adori? Quando io lo 
prendo e lo brucio, hai degli occhi [522b] nel momento 
in cui chiami Dio ciò che io brucio? Quando divinizzi 
le passioni, hai degli occhi? L’uomo si ubriaca, vacilla, 
è deriso e da uomo diventa un essere privo di ragione; 
e tu dici che l’ubriachezza è un Dio, Dioniso; la frode è 
un Dio, Ermes. Vedi che hai bisogno di occhi? La Legge 
punisce le passioni e tu non ti accorgi che le divinizzi. 

Se vuoi, ascolta come tutto è divenuto nuovo. Cre- 
azione nella Scrittura significa non solo il passaggio 
dal non essere all’essere, ma anche il perfezionamento 
dell’essere. Dio creò il cielo, vale a dire che lo ha fatto dal 
nulla; crea anche quando rende buono un uomo malva- 
gio: in questo caso creare vuol dire cambiare in meglio 
le cose. E ascolta le parole di Davide. Quando lui stesso 
era in vita e il suo cuore era stato creato, e fu sporcato 
dall’adulterio e dall’omicidio e cadeva nella corruzio- 
ne, invocò Dio dicendo: «Crea in me, o Dio, un cuore 
puro»*, non perché prima non avesse un cuore, né parla 
della sostanza del suo cuore, ma dell’ottimo governo che 
lo dirige. 

Vedi, dunque, creazione significa non solo il pas- 
saggio dal non essere all’essere, ma anche il perfeziona- 
mento della sostanza corrotta. Come la prostituta è resa 
saggia, così il ladro pietoso; così il lupo è trasformato in 
pecora e lo sparviero in colomba. Esistono due creazio- 
ni: per questo anche il lavacro battesimale è chiamato 
creazione, ma io parlo del lavacro della rinascita; e, infat- 
ti, dice: «Dopo aver spogliato l’uomo vecchio e rivestito 
l’uomo nuovo, rigenerato secondo l’immagine del suo 
Creatore»??. 

Vedi, dunque, che cos'è una nuova creazione. A che 
mi giova, se nascono un cielo nuovo e una terra nuova, 
se io sono invecchiato nei peccati? Il cielo è una casa e io 
sono colui che vi abita da malato. Se un medico entrasse 
nella casa di un malato e non si prendesse alcuna cura 
di lui, ma imbiancasse le pareti e ornasse di oro il tetto, 
non gli diresti: «Uomo, guarisci il malato! Perché abbel- 
lisci la casa? Soccorri colui che giace sfinito!». E Cristo 
è venuto in questo mondo nel quale ha trovato la mia 
natura che giace malata; e per curarla egli accetta ogni 
lotta e rinnova e corregge la natura. Perché, dunque, bia- 
simi il medico in quanto non fa questo e, al contrario, 
rimproveri Cristo che lo fa? [523a] Così sono passate le 
cose antiche, così tutto è divenuto nuovo, così si ha una 
nuova creazione. E potrei aggiungere molte altre cose di 
questo genere. 


[277, 523a] 


"Ek tod petà tàùc KkaXdvdac kai étfc- 
Kai xatà pedvoviwv. 


5O toivuv Xpiotòg tà dteLpa TANN ÉotIdOAG ÈTÌ TÎ]g 
éprjuov, oùk Ti cKnvav kai brtvov adtodg Ereuyev, ddl 
ri Beiwv dkpdaorv èkalece Noyiwv. Oùtw Kai nueic 
Towpev kai tocobtov édiowpev gavtodc todierv, doov 
Tpòg tò Gv povov, ody doov draotàoda kai papiveodal. 
Où yàp !°dià TodTO Eyevopueda kai T@pev, iva paywpev 
kai riwpev, ddAà Sià TodTO EoBiopev, iva T@pev. OÙ TÒ 
Gv dà Tò payeîv, dMà Srù Tò Gv TÒ payeiv yéyovev éÈ 
apyfis. Hueic dè We diù TodTO EMBOvTEG Ig TÒv K6opov, 
obtwc dmtavta eig TodTO KatavaMiokopev. 


15"Ek toò gig tò pytòv Tod dmootONOr: «ITepì dè TOòv 
kegoiunpévwv où BéXw dudc dyvoriv, ddeXgoi, iva pù) 
\urmo0£ e kai oi \owroi» kai éEfjc. 


Ti dr mote, dtav pèv repi tod Xpiotod diaXéyntat 
IIabiog, Odvatov kadei tòv èkeivov Odvatov, GTav dè 
mepì mis fuetépas tedevtis, Koiunowv adrijv kai où 
Advatov òvopéle Kai yùp Èv TO adt@ A6yw tpitov 
uvnoBeig tije teXELT"S tOv d vOporwv oddapiod Bdvatov 
\éye, didà koiunow Tv dvaywpno ovopudbter Où yùp 
Tapépywc tadtm Kéypntar tov Aétewv tf Tapatnproe, 
54 cogpév TI Kai péya xataoxevàler. Eri pèv odv TOÙ 
Xpiotod Bdvatov kadeî, iva TtÒò rdBog miotWONTAI, ÈTÌ 
dè Nu@v oiunow, iva tiv 6dbvnv rapapverontar'Evda 
uÈv yàp rposyxopnoev i) avaotacie, Bappov karei Bava- 
tov- év0a dè év éArmiow TI péver, koiunorv kadei, *°xai 
Sià TadTng TapapvBovpevog Muàg Tie poonyopiac, kai 
xpnotàs é\midag droteivwv Npuiv. O yàp kouwopevog 
dvaotijoetat Tavtwe, èmei kai Bavatog odéèv ETEpòv 
goTIV Î) paxpoypoviog Ùrvoc. 

Aveyvwo@n ék tod mepì petavoiag tod adtod Xpu- 
cootopov. 

3Mévva io010v oi Tovdaior, kai tà év Aiyértw 
xpopuva éreltovv- odtwg aioypòv i ovviffera tpayua 
Kal KaKkLoTOv. 

Kàv eic déka Muépac xatopdwons, kàv £ic eikoot, 
Kàv gig TpPidKOVTA, odK d ya, où yhpiv Èxw, où Tepi- 
rtiocopai 0g; Mévov pi) datokdpun o, dh’ aioyòvov ‘kai 
Katayiyvwoke. 

IIdAiv SiedéyxOnv mepì dyamne. ijkovoac, amiA0ec, 
Kai fjpracac: odk emedeitw iù tOv Epywv [523b] tòv 
\6yov. Mi) aicyuv@fig tav sioeX0eiv sic Tv éKkAnotav. 
Aicybvov dpaptàvwv, ui] aioydvov petavotv. Abo Tad- 
Ta goTIV, duaptia kai petàvota, tpadpa uèv i) dpaptia, 
gipparxov È i petavota. Ev tO Tpabpati ’onmedwy, èv 
TO pappakxw Tg onmedovog kadapiopòs. Ev tf dpap- 
tia 6verdog, yÉXwc- èv Tfj petavoia Tappnota, Émarvog, 
&Xevdepia. AXN dvtIOTpÉRer T)V TAÉIV © Zatavédc, kai 
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Dal discorso Dopo le calende*, etc. 
e Su coloro che si ubriacano*. 


Cristo, dunque, dopo aver sfamato folle innumere- 
voli nel deserto, non le mandò a dormire nella tenda, 
ma le chiamò ad ascoltare la parola di Dio. Facciamo 
così anche noi e abituiamoci a mangiare tanto quanto 
è necessario solo per vivere non per abbuffarci e appe- 
santirci. Non per questo, infatti, siamo nati e viviamo, 
cioè per mangiare e bere, ma noi mangiamo per vivere. 
Il vivere non è stato fatto per mangiare, ma il mangiare 
è stato fatto per vivere, fin dal principio. E noi, invece, 
come se per quello fossimo venuti al mondo, spendiamo 
tutto per quello. 


Dal discorso Sulla parola dell'apostolo: «Riguardo a coloro 
che sono morti, non voglio, fratelli, che voi siate nell’igno- 
ranza, perché non vi affliggiate come gli altri»*, etc. 


Perché, dunque, Paolo, quando parla del Cristo, 
chiama la sua morte morte*, e quando parla, invece, 
della nostra fine, la chiama sonno e non morte? E, infat- 
ti, nel suo discorso, per tre volte menziona la fine degli 
uomini, e non la chiama mai morte, ma chiama sonno la 
loro dipartita. Non fa certo un uso superficiale di queste 
parole, ma prepara una qualche grande opera di saggez- 
za. Per il Cristo, dunque, parla di morte, perché si creda 
alla sua passione; per noi, invece, parla di sonno per con- 
solare la nostra afflizione. E, infatti, lì dove si realizzò la 
resurrezione, la chiama morte senza timore; là dove, in- 
vece, resta ancora nella speranza, la chiama sonno e con 
questo termine ci incoraggia e ci offre buone speranze. E, 
infatti, colui che dorme certamente resusciterà, poiché la 
morte non è altro che un lungo sonno”. 

Letto: dal discorso Sulla penitenza dello stesso Cri- 
sostomo*. 

I Giudei mangiavano la manna, ma bramavano le ci- 
polle dell’Egitto: così l’abitudine è una cosa vergognosa 
e la peggiore di tutte. 

Se ti comporti rettamente per dieci giorni, per venti e 
per trenta, non sono ancora soddisfatto, non ti ringrazio, 
non ti abbraccio! Non solo non ti scoraggiare, ma vergo- 
gnati e accusati. 

Ho parlato di nuovo di carità: hai ascoltato, sei an- 
dato via, sei sparito; non hai messo in pratica la parola 
[523b]. Non ti vergognare di entrare di nuovo in chiesa. 
Abbi vergogna del tuo peccato, non avere vergogna del 
tuo pentimento. Il peccato e il pentimento sono due cose 
diverse: il peccato è una ferita, il pentimento un rimedio. 
Nella ferita c'è la putrefazione, nel farmaco la purifica- 
zione dalla putrefazione. Nel peccato ci sono l’ignomi- 
nia e lo scherno; nel pentimento ci sono la franchezza 
nel parlare, la lode, la libertà. Ma Satana inverte l’ordine 


(277, 523b] 


didwor TOÎg reldopévors adt@ èv pèv tf dpaptia Tv 
tappnoiav, év dè Ti Letavoia Tv ‘’aloxbvnv. Zù dè uù 
Tewodfc adt@, dll éKatépa mpdter Tò oikgiov atovépe- 
cda otovdacov. 


‘“Opaorsg i)v eidev "Hoatag katà Tovdaiac 
kai xatà Tepovoa\ip. 


Einè tiv 6paorv fjv eidec. O dè Aéyer «Axkove odpa- 
vé, al évwtitov yî, étI Kipiog eX\dAnoew. AMa em y- 
yeiw kai dila Aéyerc. Apybpevog eimeg «bpaote katà 
Tovdaiac kai xatà Tepovoa\iy, kai ageic Tv Sufynow 
odpavò kai yfj diadéyn. Agfikac Todg dvBpwérovs, kai 
toîg dAbyors otoryeiore tpoodiaréyn. Nai grow, érer- 
ST TOV dAbywv dio yotepor yeyovaotv oi ?’Aoyikoi. Kai 
où dà TtobTO UOvov, dAdà kai doti péeXXwv è Mwioffg 
giodyerv adtodg ig TV yfjv Tie èmayyeMiac, kai rpo- 
opov tà peMMovta Eoe0dal, cbTw TW pro: «Akove 
odpavé, kai \a\row- TpoceyéTWw yYÎj prjpata èk ot6patòg 
OL». 

Atapaptipopat vuîv, ppow, Tovdaiot, TÒv “*0dpavòv 
Kai Tilv yijv, 6 Mwioîje, TI éàv cioéX0nte eic tiv yiv 
tfjs émayyeMiac kai éycatarimmte Kipiov tòv 0e6v, dia- 
oxedac0oe0de ic tAvta tà #8vn.'HX0e£ toivuv'Hoaiac: 
éueMhev i amen mepatododar. Oùk édbvato kareiv 
Muwioga tòv ijén TteBvnkéta oddè Todg TÉTE *°*àknKo- 
6tac: Aoutòv tà otoryeia Kadei, drep diaaptupopevog 
avtoîg ék&de kai è Mwiofjs. Kaitor ye ékeivog kai tòv 
Aapwv gdbvato kadeiv sic paptupiav kai toModg dd- 
\ouc- dia diù TODTO, pain dv, odk EkaNeca TODTOvG, 
éredimep gueMov èkeivor teNELTÀV Kai pi) *rtapeivat 
udptuvpes, érerdàv eic mtapavopiav égéxAivev ò Iopanà. 
Atò tà pévovta otorgzia siKkétwc gig paptvpiav kaX@. 
Obtw kal'Hoatag tori, où dià tà cippuéva ubvov, dddà 
kai éterdì] SiadeyBeic toîc'Tovdaiore edpe pui) dkovovtAG 
aùtod, éTì tà otOLXZIa ‘’otpépetat kai udptvpac mapa- 
\auBdver adTod. «Akove, odpavé», où yùp TÒ pavva 
ijveyiac: «Evwtitov, yi», od yùp [524a] Tv òptvyo- 
uitpav édwKag». «Akove, odpavé», TÀ Yùp Lmèp poor 
aùtoig èyopri]ynoag: dvw Kad” dv tportov éotepewone 
épevec, kai piunorv ody biepeideg diwvoc. «EvwtiCov, 
YÎ>, od yàp KaTw TG, Kai tpametav adtoîg imapetidere 
aùTtooyédiov. 

Atà toùTO Kai #tepog Tpogrmng dp@ov tòv paonéa 
uavépevov, tò eidwiov \atpevbpevov, tòv ®eòv dppi- 
Qopevov, toùg dMovg EmtnybTAG, TpPòc odééva TOÙTWV 
toteitar tòv A6yov, ddl’ aTtooTpAgEIG- «Akovoov, prot, 
Quvoraoti prov, dkovodv ‘’uov». Ti obv Xi8w Siadéyn; - 
Nai gnow, tre) Xidov dvaro@ntOTEpog dò Paownevs. 
«Akovoov Bvoraoti prov, tAde Ayer Kupiog». Kai 
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delle cose e dà a coloro che gli obbediscono la libertà di 
parlare nel peccato e la vergogna nel pentimento. Tu, 
non gli obbedire, ma cerca di attribuire ad ogni azione il 
significato che le è proprio. 


Visione che ebbe Isaia sulla Giudea 
e su Gerusalemme. 


Raccontaci della visione che hai avuto. Ed egli dice: 
«Ascolta, cielo, porgi l'orecchio, terra, perché il Signore 
ha parlato»5°. Altre cose hai promesso e altre dici. Hai 
cominciato dicendo: «Visione sulla Giudea e su Geru- 
salemme»5 e poi, dopo aver interrotto il tuo racconto, 
parli al cielo e alla terra. Hai abbandonato gli uomini 
e parli con gli elementi privi di ragione. Proprio così 
(dice), poiché gli esseri dotati di ragione sono divenu- 
ti meno ragionevoli di quelli che ne sono privi. E non 
solo per questo, ma anche perché Mosè, quando stava 
per farli entrare nella terra promessa, prevedendo quello 
che sarebbe avvenuto, pressappoco dice così: «Ascolta, 
cielo, e io parlerò; la terra presti attenzione alle parole 
della mia bocca»*?. 

Dice Mosè: «Mi siano testimoni il cielo e la terra 
dinanzi a voi, Giudei; se entrerete nella terra promessa 
e abbandonerete il Signore Dio, voi sarete dispersi tra 
tutte le nazioni». Isaia, dunque, è venuto; la minaccia 
doveva compiersi. Non poteva chiamare Mosè dal mo- 
mento che era già morto, né coloro che un tempo lo 
avevano ascoltato; per questo invoca gli elementi che lo 
stesso Mosè aveva invocato, prendendoli a testimoni. In 
realtà egli poteva chiamare a testimone Aronne e molti 
altri; ma si potrebbe dire, «non ho chiamato quelli, poi- 
ché erano destinati a morire e non potevano essere testi- 
moni, quando Israele trasgredì la Legge». Per questo, a 
ragione, chiamo a testimoni gli elementi che durano nel 
tempo. Così fa anche Isaia, non solo per le ragioni sopra 
esposte, ma anche perché, dopo aver parlato ai Giudei, 
resosi conto che non lo avrebbero ascoltato, si rivolge 
agli elementi e li prende come suoi testimoni. «Ascol- 
ta, cielo» tu, infatti, hai portato la manna; «Porgi l’orec- 
chio, terra», tu, infatti, [524a] hai dato loro la quaglia”. 
«Ascolta, cielo», tu, infatti, hai offerto loro doni sopran- 
naturali; sei rimasto in alto nel modo in cui sei stato fis- 
sato, e non hai disdegnato di somigliare a un’aia. «Porgi 
l'orecchio, terra», tu, infatti, eri in basso, e hai fornito 
loro una tavola naturale. 

Per questo anche un altro profeta, vedendo che il re 
era divenuto folle, che venivano adorati gli idoli, che Dio 
veniva oltraggiato e che gli altri erano sbigottiti, non par- 
la a nessuno di loro, ma, voltosi indietro, dice: «Ascolta, 
altare, ascoltami!». E che, dunque, parli a una pietra? Sì! 
Dice, poiché il re è più insensibile di una pietra. «Ascol- 
ta, altare, ecco cosa dice il Signore». E subito l’altare si 


[277, 5248] 


edbtwc goyiodn tò Bvoraoti prov kai gppoyn kai éEéyee 
tiv Bvotav. ‘O dè dvBpwrrog odk ijkovoev, dll èxtelver 
Tùv Xeipa ò faonedc '5tàv TPogiTNv apridoar povAdpe- 
voc- è dè Oedc, TI morì; Etrjpavev abdtod Tv Xeipa. Où 
Enpaiver dì adtod EE apyijc Tv Xeipa iva t® Tod MBov 
mhder cwppovéotepoc yévntal. "EBobieto yùp aùtòv 
dvev Tfjg ic adtòv KkoX.koews cwppovio@ivar dA) ter 
dr), gno, è MBog *°éoyic0n kai od od dLwpdw@ng, ri ce 
THV dikaiav òpyîjv EmOTpÉgw. 


"Ek to gig tÒv dowtov, kai ic petàvotav, kai gig TÒ 
Ei\ov yvwotòv kadod kai tovnpod, kai eq tòv noti v. 


"Ot TÒ tAyua tOv dikaiwv od Povietal ig gavtò 
sapridoar Tv éfovoiav TO©V KTIOUÉTWwY, dA dITÒ TIV 
toò Ilatpòg tpovotav BéAe keiodat tà Tg oikovopiac. 
Atò kai i) tapaBoAi tòv vewtepov eicdye, \aBovta Tv 
Tatpikiv odotav, sig yxopav arodnufoa paxpov. TÒ dè 
ufjxos od otadiorg Sieteiveto, dXAà Tportorg 3°ttetonite- 
To: kai yàp è duaptàavwv paxpàv yivetar Oeod où TOTW 
dAià Tporw. Aapéyv Sè TV odoiav TV TaTpIK)V dmwde- 
cev adtrv, domtwe C@v. “"EXafpev ijAlov eic amédavotv, 
kai Tò dè@pov wc Aedv tpocexbvnoev. “Edafe mmyùc ic 
Tpugriv, kai tò S@pov èdeotoinoev. Hyvonoe tv ya- 
piodpevov, kai Tò Xdpiopa drepedotacev. 

‘H adi) ktioie, dii’ od mÉoIvV duoiwg opwpévn. 
IIatpii] 1 odoia- dA È uèv Kar@òg adrij, 6 dè Kax@c 
àmeypjoato. Taypa todto Kakeivo, ei kai ilpopov. O 
ebospijg tò KAMMog dpa Tod odpavod, kai artò Tod KAÀ- 
\ovg tòv *’énpiovpyòv àvupvei “Oyopai, yàp gno 
Toùg ovdpavodg épya tOv Sakxti\wv cov». Eidev ò doe- 
Br]; Kai mpòg pèv tòv Ktiotnv tiv didvotav où diepipa- 
cev, évartopeivac [524b] dì TO KAMAe1 Tod odpavod Oedv 
épavtdo@n tò ènuovpynpa. O edoeBic oùy Lppicei Tv 
xtiowv, dà TO Aeototn TV TPooKbvnov Tauedetal. 
Tipà tiv KTIOLv, dA bc duédovdov, oùk dparp@v dè Tò 
cépac Tod KTICAVTOG TEpiAnTE! TO Ktiopati. Eratvei tò 
gpuotéyxvnua, di odyi Tv Tod Texvitov détav eic èxei- 
vo mepiiotnorv. ‘O dè Svoceig kax@g pèv eidev, kakx@®g 
Sè tpocexbvnoe kai tàoav Tv tAÈIV dvétpevev. 

"Ott Spfkovta ToMAdKIS 7 yPagî] karei tòv ‘*didpo- 
Xov, kai 6giv cKoAi6v: diò Kai 6 Zwtrjp gnotv- «Idod 
déSwxa duiv étovoiav mateiv Étavw bpewv kai cKop- 
Tiww. Kai iva pù) tà Éprrovta èrmtoAdpns, emyaye «Kai 
érì tdoav TV Sivapuv ToÙ éXOpoo». Apdkwv kai dgig è 
Siapodog ody dc pica Kakiac, 0g ‘*paciv oi Maviyaiot, 
dA be Kathpywv TOv Saroviwv kai apynyòc abtoic 
TÎjG ÈKTTWOEWG YEYOV—WG. 
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spaccò, si squarciò e sparse le offerte del sacrificio. L’uo- 
mo non ascoltò, ma il re stese la mano per afferrare il pro- 
feta. E Dio che fa? Disseccò la sua mano. Ma non dissecca 
la sua mano fin dal principio perché, attraverso il dolore, 
divenisse più saggio con l'avvenimento occorso alla pie- 
tra. Avrebbe voluto che quello divenisse saggio senza pu- 
nirlo; ma, poiché, dice, la pietra si spaccò e tu non ti sei 
ravveduto, io rivolgo contro di te la giusta collera. 


Dal discorso Sul figliol prodigo e Sulla penitenza 
e Sull’albero della scienza del bene e del male 
e Sul ladrone. 


- La schiera dei giusti non vuole attribuire a sé il po- 
tere delle creature, ma vuole che le cose che rientrano 
nel piano divino siano sottomesse alla Provvidenza del 
Padre. Per questo la parabola mette sulla scena il figlio 
più piccolo che, dopo aver preso l’eredità paterna, se ne 
andò in un paese lontano”. L’allontanamento non ve- 
niva valutato in stadi, ma era misurato in relazione ai 
costumi; e, infatti, il peccatore si allontana da Dio non 
sulla base di un luogo, ma del suo modo di vivere. Dopo 
aver ricevuto l'eredità paterna, il figlio la sperperò tutta, 
conducendo un'esistenza da dissoluto. Considerò il sole 
come fonte di godimento e adorò quel dono come un 
Dio. Trasse diletto dalle fonti e deificò quel dono. Non 
riconobbe l’autore dei doni, ma apprezzò oltre misura il 
dono divino. 

La creazione è una sola, ma non è considerata da tut- 
ti allo stesso modo. L'eredità viene dal padre: ma l'uno 
ne fece buon uso, l’altro ne fece cattivo uso. Vi è un or- 
dine qua e un ordine là, seppur differente. L’uomo pio 
vede la bellezza del cielo e per questa bellezza canta inni 
al Creatore: «Vedrò» dice infatti «i cieli come opera delle 
tue dita»: L'uomo empio ha visto, ma non ha rivolto il 
suo pensiero al Creatore; egli, fermatosi [524b] a con- 
siderare la bellezza del cielo, si figurò che la creatura in 
sé fosse Dio. L'uomo pio non oltraggia la creazione, ma 
riserva l'adorazione al Signore. Egli onora la creazione, 
ma come compagna di servitù e attribuisce questa ve- 
nerazione alla creatura, senza sottrarre la venerazione al 
Creatore. Loda l’opera d’arte, ma non trasferisce su quel- 
la la gloria dell’artigiano. L’empio, invece, ha visto male, 
ha adorato male e ha sovvertito ogni ordine. 

—- La Scrittura, spesso, definisce il diavolo un drago- 
ne e un serpente tortuoso; per questo anche il Salvatore 
dice: «Ecco, vi ho dato il potere di camminare sui ser- 
penti e sugli scorpioni». E affinché tu capisca che non si 
tratta di semplici rettili, aggiunge: «E su tutta la potenza 
del nemico». Il diavolo è un dragone e un serpente, non 
in quanto origine del male, come sostengono i Manichei, 
ma in quanto capo dei demoni e causa principale della 
loro caduta. 


(277, 524b] 


"Ek toò mapavetikod A6yov tepì petavotac. 


Toò eimovtoc: «KadeXéò pov TÀùg dmo0Nkac, kai pei- 
Covas cikodopiow», tobTOLv TV èK Oeod éteveyBeicav 
2atépao ig uvijunv, dvApwroi, \aBévtec dvoitate 
Toòg Onoavpods du@v, cai dre éienpoovvnv- ronjoa- 
te gavtoig Oncavpòv dvérAentov Èv TO odpavò, ka- 
00 tpootdoce è Kipioc: oi tòv éuraixtnv Modtov 
ék téKov kai é adixiac ovMétavtec, «tomoate gavtolc 
25piXovg ék Tod papwva», xadwg è Aeotétng Tapaxeed- 
etau, «Iv 6tav éKAimnte, SéEwvtal duàg sig tà aiwviove 
oKnvag». 


"Ek tod ig tòv ceLouòv Kai gig tòv AdCapov kai sig tòv 
Todorov. 


3°0d ravoopat Aéywv éyò, xdv undelc è dkodwv È. 
Tatpés sii, tà pippara eritinui didloraròc cip, ma- 
parveîv èkeAevo0nv. Odédéva diopBodpat; Kai ti TODTO; 
AN éyò tòv puodòv Exw. Kai TobTtO Kad” Lreppornv 
eimov: àuriyavov yàp év tocovt° TANBE pù) 3d10pdw- 
Offvai TIVA. 

Axovw, noi, kad’ uépav, kai où ord. Akove kdv 
ui) more: éK yùp Tod dkovelv kai tò tpaTtTELV mepryive- 
tar. Kàv ui) mou, aloyòvn È tf dpaptig. kàv ui) TtoL- 
fc, petaBaAAn Tv yvopnv: xàv ui) rows ‘xatadixater 
gautòv OTI où Toreic. TÒ SÈ katnyopeiv gavtod dpy) 
Stopdwoews. “Otav eine «Olpor, fkovoa Kai où ToLw» 
Tò olpor tpooiiòv goti Tfjg rt tò péXtIOv petaRoAfc. 

[525a] «Iéuyov Adlapow kai étc. Kai mod viv oi 
oivoyxbot cov, oi tAmMTEG, vi tapdortot, ci x6Xakeg; Tod 
Ò TÙPOG, Tod 7] pavtacia; DbXÀa Îv, kai yeuwv katéda- 
Be, kai tavta dmmieto. Ovap ùv, kai Auépa yÉéyove, *kai 
tò 6vap diaréAutal. 

At ti dè où tòv Né@e i) tòvIax®f î) tovIcadk, dda 
tòv Appaùy ò miovorog dpà; Atà ti; Ered] pa déevoc 
îjv ò ARpady, kai Tic datavOpwriac todtov peitwv yive- 
tar xatnyopia i) ékeivov protevia. 


‘°’Ex toò ig tò pù) odTtw cgpodpog Bpnveiv toùc 
te\evTt@VvTas. 


®dvatog pepiuv®v Avorc. Ei ui) Advatog hv, favtode 
dv xatmodiopev- ci pui) x6Xaowv éEedeydueda, oddapoc 
TOv kaxé@v éravoueda. Eideg AeototoL Pavopwriav; 
Tò ék rapaPdoewc è riTILLOV dRoppiv cwtnpiac "atte Lp- 
yéoato. Ei pèv odv dikarég gotiv è atoBavwv, yaîpe, di- 
GOTI Bappov Tpòg tòv Asorétnv ropevetal: ei SÈ dpap- 
TwÀ6g, ui Avrtod- éképénoev oig Tv rpoo@rknv toòv 
duapinuatwv dagrpntal. 

‘Ott Èv tf mpòg tòv èriokorov Kupiakòv éroto\{}, 
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Dal discorso Esortazione alla penitenza”. 


Di colui che ha detto: «Distruggerò i miei granai e li 
ricostruirò più grandi», tenendo a memoria, uomini, 
che la sua parola viene da Dio, aprite i vostri tesori, e fate 
l'elemosina! Procuratevi un tesoro inesauribile nel cielo, 
come ordina il Signore; voi che avete accumulato una 
ricchezza ingannevole con l'usura e l'ingiustizia, «Procu- 
ratevi degli amici grazie a mammona», come il Signore 
esorta, «affinché, quando voi verrete a mancare, possiate 
essere accolti nelle dimore eterne»‘°. 


Dal discorso Sul terremoto e Su Lazzaro e sul ricco”. 


Non smetterò di parlare, anche se nessuno dovesse 
ascoltarmi. Io sono un medico, somministro i farmaci; 
sono un maestro, ho ricevuto ordine di esortarvi. Non 
correggo nessuno? E perché questo? Ma io ho il mio 
compenso. E questo lho detto fino alla nausea, poiché è 
impossibile che in una folla tanto grande non ci sia nes- 
suno che venga corretto. 

Ascolto, dice, tutti i giorni, e non agisco. Ascolta, 
anche se non agisci; e, infatti, da quello che si ascolta 
deriva il fare. E anche se non agisci, ti vergogni del tuo 
peccato; e anche se non agisci, cambi la tua opinione; e 
anche se non agisci, condanni te stesso, perché, appunto, 
non agisci. L’accusare se stessi rappresenta l’inizio della 
correzione. Quando dici: «Ahimè! Ho ascoltato, ma non 
agisco», il tuo Ahimè! è il preludio di un cambiamento 
in meglio. 

[525a] «Manda Lazzaro», etc. E dove sono ora i tuoi 
coppieri, i tuoi tappeti, i tuoi commensali, i tuoi adulato- 
ri? Dove è la tua alterigia, dove è il tuo fasto? Si trattava 
di foglie e la tempesta le ha portate via e tutto è perduto. 
Era un sogno, ma il giorno è arrivato, e il sogno è svanito. 

Perché non è Noè o Giacobbe o Isacco, ma è Abramo 
che il ricco vede? Perché? Perché Abramo fu ospitale, 
e la sua ospitalità diviene un’accusa più pesante della 
mancanza di umanità di quello. 


Dal discorso Sul non piangere così tanto i morti. 


La morte è la liberazione dalle nostre preoccupazio- 
ni. Se non ci fosse la morte, ci consumeremmo; se non 
avessimo ricevuto la punizione, non metteremmo mai 
fine ai nostri mali. Hai visto l’amore del Signore? Ha reso 
la punizione dovuta alla nostra disobbedienza il punto 
di partenza della nostra salvezza. Se, dunque, colui che 
è morto è un giusto, rallegrati, perché egli sicuramente 
va presso il Signore; se, invece, è un peccatore, non ti 
affliggere: egli ha guadagnato il fatto di essere liberato 
dalla mole dei peccati. 

— Nella lettera al vescovo Ciriaco, inviata dal suo 


[277, 5252] 


2ofjv dò tfjg Sevtépac etéteuyev étopiac, xaBarteTAL 
uèv toò Apoakiov, Afjpov adtòv kai poryòv ka\@v, ÈTtaI- 
vei dè TOÙg dmOOTpEPOMÉVOLG TV aÙTOd Korvwviav, 6g 
Siàù Osòv kai tò sig tòv apyiepéa adtov ddixnua Tv 
aTooTpogiv adt@v moovpévovs. Kaitor ye èv dA org 
paivetar taparv®v pi] dgiotaoda àrtò Tg èkk\noiac. 
Eic tobto dè botepov (6g tore) petéotn, teri] kai oi 
tobTtov ddikwc ékparbévteg ody oic Etpatav Eoteptav, 
diià kai xatadpopàc kai émipovAùg katà TOv adt@ 
Tpocavakellévwy kai depopiac era \ayuoavto. 

con’ 

3'Aveyvwo@n ék tOv Oeogpdotov Iepi tOv peta- 
BaXX6vtwyv tàc ypoac. 

‘Ot TÀùg Xpéac petaBaXAdpevor kai étoporovpevor 
gutois kai téTtote kai XMidorc, oic dv TANotdoWwot, *710- 
\brovg éoTÌ kai Yaparéwv kai tò Bnpiov è tapavdog è 
év Zk6dars paciv i) Zappotarg yevéodal. 

Metap&Mer È è yaparnéwv eic tavta TÀ ypwpata, 
TÀÙùV tiv gig tò Aevkòv kai tò gpuBpòv où déyetat pe- 
TaBoArv kai od TpPòg TÀ Mapakeipeva povov xpopata 
uetaPalhe, dA ‘kai adtòg kab” gavtdv, édv TIG Lo vov 
dyntar adtod, [525b] Tò Xp@pa petaBaMher. 

O dè tapavdog tò uèv péye06c tot katà poòv, tò 
TpoowITOv dè dpotog è dpw, TÀiv Thatbtepoc, doavel èk 
Séo ovykeipevog g\apeiwv tpoowrmwv. AiynAov dé goti 
kai xepaopopov.'Eyer dè TÒ *képac attoguadac Worep tò 
&A4gpov, kai tpixwtov goti dl dov: mepì yùp Tò dotodv 
dépuatog tot tepitaors, 6bev i) EKpvorc. Tò dè déppa 
T® mayei Saxtudiaibv éotIv, inyupòv dè cpédpa. dò kai 
todg Owpakag sgavaltovteg adtò Toodvtal. ETdviov dè 
TÒò C@ov kai dAtydxig ‘*gparvépevov. Oavpaoti) È 1) pe- 
TaBoAi kai gyyùc amiotiac. Toîc pv yàp dMorg èv T@ 
dépuati yivetai 1 petaBoXt, dMotovpévng tfje évtòg 
dypéotntos, site aiuat@bdovo i) kai tIvog ddAng Toradtng 
obong, dote pavepàv eivat tiv ovumaberav: n) dì TOV 
Tpixov petaBori, Enpov te odobv kai ammpinpévwv 
kai dBpéov où teguruiov dAiorododar, tapidotoc dàn- 
0g kai dridavoc, padtota TPÒG TOMNà ToKMopévn. 

O dè yapanéwv Sokei tO mvebpati morsiv TÙG pe- 
TaPoAdc- mvevuatikòv yùp guoei. ZEnpeiov dè TÒ TOÙ 
tvevpovog uéyed0c- oyeSòv yùp dl diov Tod 2°omuatog 
tétatat. Apa dè kai égalpbpevog adtòg Kai puompevoc 
SiAég éotIv. 


“Ek toò IIepi raparvoews Oroppdotov 
“Ot dItò Kataydéewe prom, 6g ko \A6YWw piva, 


Tv mapdrvorv yiveodar kai tadtnv oi pèv drrò *rved- 
patog (rvevpatikòv yùp tò rddoc), oi dè éKAeiyer kai 
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secondo esilio, attacca Arsacio, definendolo ciarlatano 
e adultero, e loda, invece, coloro che si allontanano dal- 
la sua comunione, poiché essi si allontanano a causa di 
Dio e dell’offesa fatta al loro vescovo. Peraltro, evidente- 
mente, li esorta a non allontanarsi dalla Chiesa. In segui- 
to, come sembra, mutò il suo pensiero in questo senso, 
quando coloro che lo avevano scacciato ingiustamente 
non furono ancora appagati di quello che avevano fatto, 
ma organizzarono attacchi, accuse e condanne all’esilio 
contro coloro che appartenevano alla sua fazione. 


278 

Letto: estratti dall'opera di Teofrasto, Gli animali che 
cambiano colore*. 

- Gli animali che cambiano colore e si mimetizzano 
con le piante, con l’ambiente naturale o con le pietre cir- 
costanti sono il polipo, il camaleonte e la bestia chiamata 
renna che si dice viva tra gli Sciti o i Sarmati. 

Il camaleonte può assumere tutti i colori, ma non 
può tramutarsi in bianco o in rosso; e non solo assume 
i colori che gli sono intorno, ma se qualcuno lo tocca 
appena, [525b] cambia colore da sé?. 

Per dimensione la renna è della taglia del bue, il suo 
muso invece è simile a quello del cervo, ma più largo, 
come se fosse costituito di due musi di cervo messi insie- 
me. Ha l'unghia fessa e le corna. Le sue corna sono ripar- 
tite in due rami, come quelle del cervo, e sono ricoperte 
di peluria per tutta la loro lunghezza: intorno all’osso 
c'è della pelle tesa, da cui spuntano i peli. La pelle ha lo 
spessore di un dito ed è molto resistente e per questa ra- 
gione seccandola ne fanno corazze. È un animale raro, 
si mostra di rado. La sua trasformazione è stupefacente, 
quasi incredibile. Negli altri animali infatti il mutamento 
si verifica nella pelle, a causa di un umore interno (san- 
gue o di qualche altra natura) che si altera, finché non 
appaia manifesta la corrispondenza cromatica con tale 
alterazione; al contrario, il cambiamento di colore della 
peluria, che è secca, separata e non predisposta per na- 
tura a modificarsi tutta insieme, è davvero straordinario 
e inconcepibile, soprattutto perché molte sono le sfuma- 
ture di colore che l’animale può assumere?. 

A quanto pare, il camaleonte si trasforma per mezzo 
della respirazione*: per sua natura, infatti, è un animale 
fatto di aria. Ne è segno l’estensione del suo polmone: si 
allunga, infatti, per quasi tutto il corpo*. È evidente che, 
nel momento stesso in cui un camaleonte si agita, si gon- 
fia tutto”. 


Estratti dal libro La paralisi di Teofrasto”. 
- Teofrasto afferma che la paralisi insorge per via di 


un raffreddamento, come si dice in linguaggio comune: 
alcuni ne rintracciano la causa nel respiro* (si tratta in- 


[278, 525b] 


otepijoei TOÙ ivevpatoc: TodTO yùp eivar tò tiv dep- 
uOTRTA Kai Tv kivnow diwg morodv. Aktvnoiag dè yivo- 
uévne xathypvérc yivetai toò aluatoc, î) amd wc eimeiv Tg 
Uypotntoc. Atà TOÙTO Yàp Kai 1) vapkn yivetat év toîg 
3°modìv i) kai èv Toîg dvw pépeorv, éTav amotiEod@Otv 
arò xaBédpac i) dov tivòg tporov. TétE yàp diadap- 
Baver Tfj miéoei tò rvedua, kai od duvapévnv Ti]v oiketav 
kivnot xiveioda iotnot Kai amo yoyer tò aiua. 


"Ek toò IIepì Aero yvyiac 


350t1 1) Aeuoyuyia otÉpnors i) Katayvtig toò d£p- 
uod mEpÌ tòv d vamvevotIKkòv TOTOv. Toùto dè cvupaiver 
Î) Lrtò TOD Yuypoò Î) kai dr adtod TOÙ Beppod- TÒ yùp 
tiéov top dvarpei tò ÉXattov. Maptupeî dè kai i) mei- 
pa. Yrtò yàp riviyovg î) dins Bépuns, kai padiota TOÀ- 
Ms, dBpéov ‘*todtwy mpoomeobvtwv fjpuiv, éxAvopeda 
kai [526a] \etoBvpodpev- katapapaivetar yùp tò Èv 
fpuiv kathiyvtv où AauPavov. Thya dè kai Tv avartvo- 
Mv Swe tò Tviyoc xwiset- 6B£v Kai rviyos bvopdo0n: 
tviyetar yàp î) kal mviyopév@ duordg gotiv ò ui) du- 
vapevog àdvarveîv. Maptvpei dè ai 1) dià TOv AovTpPov 
Kai t®v mupidoewv EKAvotc- dfiov yàp we ai toradtaL 
ék\voers Tò Bepu® kai dià TÒ Beppòv yivovtal, papai- 
vovtog Tob Etwéev Beppod tò év fjpiv obUiputov. Fiverar 
dè Aemoyuyia kai t@v v oig mépukev î) Beppòtng éKkAi- 
mOvTwy, oiov aluatog î) !°Tfjg puonije am bg dypotntos, 
Worep èv taig aiuoppayiarg kai èv taig Tfjg yaotTpòg gpo- 
pais op@opev Aeoyvyobvtas. Kai iù TÉvovg dè yivov- 
tar èk\.doers. 

‘Ot. tò méov Beppòv \emoyvyiav roi Kai we 
uapaîvov tò EXattov, Kai 6g kwAdov TV dvarvoriv, kai 
ETI dg pui) tapayxwpodv Tij Kataytte cicodov. 

"Ot dià TODTO We ETÀ Tò TOAd Novépevot pèv oò Aet- 
Toyvyodor, tavodpevor dè uaMdov, doti Tv dypommta 
Tv yivopévnv ék Ts ovviritews Aovopévwv pèv epuiv 
eivar ovupaiver, \Aovoauégvwv dè yiyeodar yvypà dè 
oboa kai ‘°éutimtovoa Kkupiorg TéTTOLg Tori Ato yvyiav. 
Ei pì) dpa ka ) dveots adi) Tod mvebpatog rpoexAve. 
AuòTI Kai xatéyev kedevovorv év Taic Aemoyvyialg Tò 
tvedpa xwiver yùp ò katéywv étiévar tò Beppòv, ò È 
avieic évéidwor. 

"Ot © paivwv dati Tod Aewoyuyodvtag, *0vp- 
pàttwv Kai muKvov Todc TÉpove kai cvvagpollwv 
Evtòg Tò Bepuòv (dvtImEpliotataI yhp) bperei. 
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fatti di una malattia respiratoria), altri nella carenza e 
assenza di respiro. È difatti il respiro ciò che in genera- 
le causa riscaldamento e movimento. Quando manca il 
movimento, il sangue si raffredda o, per dirlo in poche 
parole, l’umidità interna si raffredda. È per questo moti- 
vo che, quando i piedi o gli arti superiori sono compressi 
dallo star seduti o per qualche altra ragione, si intorpidi- 
scono”. Allora la trasmissione del respiro si interrompe 
per via della compressione (non potendosi più muovere 
autonomamente, si arresta), e ciò raffredda il sangue. 


Estratti dal libro Lo svenimento". 


- Lo svenimento è una mancanza o un raffredda- 
mento del calore interno nell’area degli organi respi- 
ratori. Ciò accade o per il freddo o per il calore stesso, 
poiché una fiamma maggiore ne estingue una minore. 
L'esperienza lo dimostra. Infatti, a causa di un calore sof- 
focante o di altro genere, soprattutto quand’è intenso e ci 
colpisce all'improvviso, veniamo meno e [526a] svenia- 
mo: infatti, le parti del nostro organismo che non riesco- 
no a raffreddarsi si indeboliscono. Può anche darsi che il 
calore soffocante ostacoli del tutto la respirazione; è per 
questo infatti che si chiama «soffocante»: effettivamente 
si soffoca, o comunque chi non riesce a respirare sembra 
che soffochi. Lo dimostra lo sfinimento che coglie a se- 
guito di bagni o di fomenti: è evidente che sfinimenti di 
tal genere occorrono congiuntamente al calore e a causa 
del calore stesso, giacché il calore esterno consuma il ca- 
lore naturale che è dentro di noi. Può verificarsi uno 
svenimento anche quando vien meno ciò in cui risiede il 
calore, vale a dire il sangue o in generale l’umidità natu- 
rale: per esempio, vediamo i pazienti svenire durante le 
emorragie e i flussi del ventre. Lo sfinimento può anche 
essere causato dalla fatica**. 

— Il calore eccessivo produce svenimento anche per- 
ché consuma il calore minore, impedisce la respirazione 
e infine non lascia spazio al raffreddamento. 

— È questa la ragione per cui in linea di massima non 
si sviene mentre ci si sta lavando, ma piuttosto quando si 
è finito di farlo: ciò accade perché l'umidità che si racco- 
glie su chi si lava per effetto di liquefazione è calda, men- 
tre essa si raffredda a lavaggio concluso; essa poi, raffred- 
datasi e posatasi su organi vitali, causa lo svenimento. A 
meno che non sia l’esalazione stessa del respiro a causare 
spossamento: è per questo che consigliano di trattenere 
il respiro in caso di svenimento; chi trattiene il respiro 
impedisce al calore di disperdersi, mentre chi lo esala 
se ne priva. 

- È di giovamento aspergere d’acqua chi sta svenen- 
do, poiché così si rinserrano ermeticamente i pori e si 
raccoglie all’interno il calore (il calore infatti viene così 
compresso)?*. 
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"Ot MSovai kai Abrtar morodor Aetmoyvyiav. Kai yàp 
dugpotepa TAf00g dypotntog éTtdyovor, 1) pèv féovi 
T® ovvTifketv kai diayeiv, î] \drm dè TO TMyvoerv.'Otav 
3°0dv i) dypotms pufj TPÒG TÒv Tvevpatikòv TOTOV, ToLEÎ 
\emoyvyeiv. 


“Ek toò IIepì iMyywv 


‘Ott oi yyor yivovtar étav veda dAMAétpiov ic 
Tv kepadiv #0n Î) dypotns mepittwpatui), î) amò TI 
vog Tpogfjs, %q dò TO civov, i) dò TIVog Mov yu- 
uod- TI dè Kai 6Tav TIG KIVÎ] TAV KepaXv kvkAw. O yàp 
té Ò Tepì tòv éyKépadov dypòg dv, étav Sétntai TI 
tAéov dAMétprov, tò dè fiointar Sraduduevov mpòs TÀG 
Piépac, 0dri kikiw Tò tpovrdpyov ‘’bypov. Odong dè 
oiov divns Tie gopàc, kai toò dypoò [526b] più) ovve- 
yods, dll’ Èv Tfj Kiwijoer tod pèv rporapBdvovtoc, toò 
dè vbotepodviog dà Tò pi) inopporeiv dpoiws, tòv My- 
yov moreî kai xataBàXAer toX\dis. 

"Ot TÀ Ouà wà dià TODTO OÙ Èiveitai borep tà épod, 
dibtI TÀ pèv drtò Tg dypomntog dvwpolov kai oùk 
icopporov odong ogpéMetat, tà dé, dià TÒ pi) Éyev tò 
ogéidov dprotdpevov Evòg Svtog Kai cuveyodg TOò 
évtéc. Ek dè Tg adtfjg Bewpias emumdvetar kai tò dià ti 
KdkAw repimatodvieg iMyywoi, kai dti parov éàv Èv 
EMATTOVI ‘°kdKÀw, kai ET gàv BatTOv Oéwot, kai dt, ei 
uetà moXXév, paMdov i) povot, kai dà Ti è dpiotepà 
Ogovteg pàrov ij érì Setid. IdvtwY yùp TOÙTWw Kai 
tOv duoiwv Tposipntar 7) aitia. 

Ei yàp ò Aryyog yivetal, èdv TIG Èv TO AdT® OTPÉEN 
Tv Kepadiy, df\ov we el TIG ‘8 yyÙg TOÙTOL OTPÉROLTO, 
Tayota Kai partota TOòv dXAwy iryyiwòn. 'Eyyvtotw dè 
Ò Èv EAGTTOVI KUKAW OTpPÉRwv TV KegaXiv, kai doov 
dv BatTOv, pdXov- dLbTtEp Kai oi Bgovteg TOv Tepita- 
Tovvtwv pàXov iAryyioor, kai oi taxéwg tOv fpadéwc- 
Oéovor yùp EyKek\ikéteg mpòs TÒ ?°*kévtpov {uaXAov 
iMyyoor). 

Oi Sè ér dpiotepà Ogovteg tOv èrì tà Selà paMov, 
SIOTI dEvTEpav ywviav Toodor Tpòc tòv kbkAov: éuppi- 
Ogotepa yàp Gvta TÀ Sefrà tpoopiatetar paXov ÈvtòG 
dià Tv dobéveav tOv dpiotepov. Kai ei petà TTOAXMv 
Béovoi, ua ov i) povot, doti Tpòg tf] KbkAw Tepipopà 
Kai i) dyig rpoopAMovoa toic Béovor, pù) cuveXT odoa, 
ttorei tiva Kivnow èv TO EyKepodw kai tapayijv: tò iLy- 
yiwor pàrXAov dà TÒ Im ijv TÒv EyKéparov dpiotacdar 
kivnotw, tiv Te dmtò TÎjg Tepidivijoewe, kai fv i dyis Ta- 
Bodoa tb EyKepodw 3Tapérepyev. 
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- Gioie e dolori causano svenimenti. Entrambe le 
emozioni generano abbondante umidità: la gioia scio- 
gliendola e spandendola, il dolore rapprendendola”. 
Quando l'umidità scorre verso l’area degli organi respi- 
ratori, causa lo svenimento. 


Estratti dal libro Le vertigini*S. 


- Le vertigini possono verificarsi quando nella testa 
si introduce un’aria estranea al corpo oppure dell’umi- 
dità carica di residui di digestione, oppure per qualche 
cibo, come il vino, o per qualche altro umore; o ancora 
quando uno muove la testa in senso circolare. La regione 
intorno al cervello, di per sé umida, quando riceve qual- 
cosa di estraneo ed eccedente che si insinua a forza attra- 
verso le vene, spinge l'umidità preesistente a muoversi 
circolarmente. Allorché si innesta questo movimento, 
come un turbine, e l'umidità [526b] non è più coesa, 
poiché nel movimento una parte corre avanti, un’altra è 
lasciata indietro per il diverso peso, ciò causa le vertigini 
e spesso fa cadere”. 

- Per lo stesso motivo le uova crude non ruotano 
come quelle cotte: le prime sono instabili per via dell’u- 
midità disomogenea e squilibrata nel peso, le altre invece 
ruotano perché non hanno nulla che le renda instabili 
visto che all’interno sono uniformi e omogenee". Grazie 
a quest’osservazione trova risposta anche il quesito sul 
perché quelli che camminano in tondo provano vertigi- 
ni, e in misura tanto maggiore se descrivono un cerchio 
stretto o se corrono velocemente; se si muovono in com- 
pagnia più che se lo fanno da soli, e se corrono verso si- 
nistra più che se corrono verso destra. A tutte queste do- 
mande, e ad altre di tal natura, è già stata data risposta”. 

In effetti, se è vero che uno che ruota la testa stando 
sul posto ha le vertigini, è chiaro che se uno gira stretta- 
mente intorno al centro, ha le vertigini più rapidamen- 
te e in maggior misura di altri. Quanto più uno ruoti la 
testa descrivendo un cerchio stretto, e quanto più velo- 
cemente, tanto maggiori ha le vertigini; e pertanto chi 
corre ha le vertigini più di chi passeggia, e chi procede 
velocemente più di chi procede a passo moderato. Infat- 
ti, essi corrono curvandosi verso il centro?°. 

Chi corre verso sinistra ha più vertigini di chi cor- 
re verso destra, perché descrive un angolo più acuto col 
cerchio: la parte destra, più pesante, grava maggiormen- 
te verso l’interno per la debolezza della parte sinistra. 
Chi corre con molti altri ha le vertigini più di chi corre 
da solo perché, oltre al movimento circolare, anche la 
vista, seguendo i corridori, non trasmette un’immagine 
costante e così produce nel cervello un movimento e uno 
sconquasso. È questo il motivo per cui più gravi sono le 
vertigini: il cervello è sottoposto a un duplice movimen- 
to, quello dovuto al vorticosa rotazione e quello che la 
Vista recepisce e trasmette al cervello?!. 


[278, 526b] 


"Ot dè dà TV Tg byewg kivnow iAyyòor ToX- 
Ade, pavepòv ék moXAébv. OÎ Te yàp méovteg BàTTOv 
kai ua ov iAyyioow, ererdàv toîc xbpaotv éuB\éywot, 
Kai oi tàg aimpac kai oi tTodg TPoyodg Bewpodvteg Tayù 
OKOTODVTAL 

Tuyyior dè kai oi tpòg tà dyndà kai peyoda kai 
anétopa atop\étovtec, dià Tò cvppaiverv paxpàv ter- 
vopévnv ceieodar kai kpadaiveoBat Tv dyiv- ceropévn 
dè kai xpadatvopévn tapàttet kai kivei tà èvtòg. Toîc è 
dvw Piérovor où cvupaiver tò TABOg dià TÒ ui) attoTEI- 
verv paxpàv di dote uveodal ‘TO wi. 

Fivovtar iAtyyor kai étav PiémwoL ovvex@g Kai 
[527a] gvateviéwo. “O kai Siatopeitai, ti dn mote 
KékAw kivovpévng Te byews kai Apepovone Tò adtò 
TAdog ovufpaiver. TÒ È altiov Tg pev KkdkAw popàg 
eipntar dià TI Sè èv T ÈMIOTÀOEI Kali tO ATEvIONO TÒ 
aùtò ‘ovppaiver tAd0g; ALÒTI TÀ Èv Tf Kiwijoer cwibpeva 
i) otdoig dliotmoL. Ztdong oÙv Tg byewc, kai tà dAla 
ouvexi tà év TO éyKegiiw fotatar. Tothueva dé, kai 
ovvétiotata kai ywpiCetar tà papéa, kai xatapapuvet, 
kai role tòv \Aryyov. 

Kai i kokxAw popà dè dliotnor TÀ ‘’Papéa kai tà 
kobpa. Iotî dè kai tò kbrtetv iXiyyovc: kai yùp év T@ 
kbrten xwpicetar tà fapéa kai tà èdagpà, TÀ uèv dvw, 
tà dè kitw- dei dè da eivar, cadarep é\éx0n. 

Ilorgi dè tò TAB0g Kai tANopovi) kai évéera, 1) pèv 
Evéera obviniw, i) dè TANopovi] 'mTEpittwotv moLodoa, 
Wdote mANpers yevéodal todg TÉpovc. Avioboa yàp tap 
avtà xatafaive, kai diiotnor tàùg repiòdovo: ÉmtEp goTÌv 
yyos. 

‘Ott Kai ai Leda kai ai pappaxetai kai tà TapatArora 
torodonv iXiyyovc- 1) yàp dypotns i dMotpia éurimtov- 
va Toe TV TApayiv. 

2°"0t1 aviotapevor porlov i) xaditovteg iAMyyot, 
SLOT Mpepodvtwv uèv ovviotatat TÒ dypòv èv tf Kega- 
\f Ta éov, dtav dè kIv@vtal, diiotatat Kai sig Èv popiov 
éurimtov mori tòv Ayyov. 


'Ek toò IIepì xériwv 


2501 katapaivovieg pèv TOTOv KatdvIn Tods un- 
poùs partota Tovodorv, dvapaivovteg SÈ tàG Kvijpas, 
dot Katà pèv Tv dvafaotv ò TÉvog Tod aiperv poptiov 
tò c@pa yiverat © odv éTikeItaI TÒ PApoc kai ® alpetat, 
TovTWwv ddiota Ò TÉvOG. 

"Ev dè t® katapaiverv è tévog év TO printer yive- 
Tal Tò c@pa kai tapwdeiv rapà poor: dote odv © padi- 
ota éurimte kai calevei, tToÙTWw LANIOTA Kai Tòv TOvov 
éprroreî. Og odv i) xwiiyn paMov Év TO dvapalver ka- 
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Che spesso si abbiano le vertigini per via del moto 
degli occhi, è dimostrato da molte prove. Chi va per 
mare ha le vertigini in maggior misura e più rapidamen- 
te se volge lo sguardo alle onde; chi osserva i pendoli e le 
ruote è preso ben presto da vertigini??. 

Ha le vertigini anche chi guarda da grandi altezze 
scoscese, perché accade che la vista, tendendosi in lon- 
tananza, si scuota e vibri e così, scuotendosi e vibrando, 
smuove e sconvolge l’interno. Quest’effetto non si veri- 
fica in chi guarda in alto perché in tal caso la vista non si 
tende in lontananza, ma è intercettata dalla luce?3. 

Le vertigini si verificano anche quando si guarda di 
continuo un oggetto [527a] fissandolo. Ciò pone un altro 
problema: perché lo stesso fenomeno accade sia quando 
si volge in cerchio lo sguardo, sia quando lo si tiene fis- 
so? La ragione che attiene al movimento circolare è stata 
detta; ma perché lo stesso fenomeno riguarda lo sguardo 
fisso e attento? Il fatto è che l’immobilità separa ciò che 
nel movimento era ben preservato. Quando lo sguardo 
sta fermo, anche le parti che gli sono contigue nel cer- 
vello rimangono ferme; ma poi permanendo in stato di 
quiete, le parti pesanti mutano posizione, si separano e 
gravano verso il basso: ciò produce le vertigini?*. 

Anche il moto circolare divide il pesante dal leggero. 
Anche piegarsi dà le vertigini: infatti, anche nell’atto di 
piegarsi le parti pesanti e quelle leggere si separano, le 
une procedono verso l'alto, le altre in basso, mentre do- 
vrebbero star insieme, come si è detto?5. 

Quest’affezione può essere causata anche da sazietà 
e da digiuno, poiché il digiuno genera colliquescenza, la 
sazietà invece residui, sicché i pori si riempiono. Risalen- 
do verso l’alto, poi discende lungo questi e così separa le 
circolazioni nella testa, il che è causa di vertigini”. 

- Anche l’ubriachezza, l’uso di purganti e altre cose 
del genere causano vertigini, perché l’umidità estranea 
che penetra in noi produce uno sconvolgimento”. 

- Chi si alza è soggetto a vertigini più di chi sta se- 
duto, perché in chi sta fermo l'umidità nella testa si rac- 
coglie per lo più compatta, mentre se ci si muove, essa 
sì separa e, se ricade da una parte sola, causa vertigini”. 


Estratti dal libro Le fatiche”. 


- Chi discende lungo un pendio affatica soprattutto 
le cosce, mentre chi risale affatica i polpacci, perché nella 
salita si avverte la fatica di sollevare il corpo come fosse 
un fardello: dunque la fatica opprime in maggior misura 
quella parte su cui grava il peso e con cui lo si solleva?°. 

Nella discesa, invece, la fatica consiste nel fatto che 
il corpo tende a cadere ed è sospinto di lato in modo 
innaturale: pertanto, la parte su cui maggiormente il 
corpo grava e vacilla, è quella che più avverte la fatica. 
Come, quindi, il polpaccio patisce di più nel salire, così 


[278, 5272] 


korabei, ovtwe è unpòg èv tb Kxatapaiverv. Aròti dè tà 
Bapn kAtw gépetai, *yalermiepov tò àavafpaiverv Toò 
katapaiverv. 

"Ot Kormapwòrepov tò ppayiovi Sià kevijg pinta 
î) Mov i) dMo TI Phpos, dioTI otacpatwdÉotEpov: où 
yàp àmepeidetat xadarep 6 BANAWwv Tpòc TÒv Èv Tfj Xeipì 
Sykov. 

"Ott oi bpaleic mepimator tOòv dvwpadwyv ‘koria- 
pwtepor, doti 1) TOT) Kivnotg morei kértov: TOA È Th 
[527b] ovveyîg kai pia. Ai È dvmparor katà tà peta- 
BoAàc morodorv avaravotv.'Ev dè toîc dpaléotv 1) dpot- 
6Tng TOÒ cyiuatog amepyatetar cvveXi tiv kivnow. 

‘Ot étoverpwktiKoi oi komvtec, dibtI Beppà kai 
kA0vypa tà ocoparta yiverar dià Tv ovvtnéw. ‘H dè 
ToradTtm did beore OTEPuatiIKi. 

‘Ott Kai datto! Katdaketvtat dà Tv ÉKAvotv. Zuvepyei 
Sè TÒ cyfjpa TodTO Kai Tpòg Tod étoverpwypovs. 

"OT TÀ dDypà compara Kormiapotepa Tòv oKAnp@ov, 
dibti dofevéotepa, ci kai ‘dA\ov TpPotOv TÀ CKAnpà 
EdOpavotoTEpa. 


“Ek toò Ilepì tv d0powse garvopévwv C@wv 


"Ot TOv d0pdov garvopévwv Téwv odx Î adti 
mdvtwv aitia, dAddà TOv uv kai i) yÉveote edOdc pavepà, 
Wdorep tOv purov al év Toiq otpatomEdote Kai èv taig 
Tavnyipeor kai petà tò mapeXbeiv abdtà Et paMdov 
yivovtat: tobTWwv yàp ij te KOmpog aitia kai i) tOv dd- 
Awv ofyis. AMa dè tpoimtapyer pév, ekpaiverar dè dà 
Tods vetobc, (dotep oi te KoyMat kai oi pupo pATtpayor 
où yùp dovtal, dg TIveG @MONoav, dAdà ’mpogaivovtat 
uOÒvov Kkatà yfjc dvta Tpotepov, diù tò siopeiv tò déwp 
gig tàùg BaXdpuac abtiov. AXM0 Sè yÉvog éoTì tobto Pa- 
Tphywv tapà tò èv taîc Muvatg kai toîc téeX\paor. Tò dè 
TAfB06 kai todTo Kai tOv dMwv, éTav edONvijoworv. 

"Ott prov petà to “da doee Kai tOv Tavnyo- 
pewv kai tòv otpatorédwv, Î) ÉTI OvvioTa TE vewv ai pviat 
yivovtat. Zvypaiver yùp tapéviwv pèv dià Tàc Ka@npe- 
pivàc xpetac kai xivjoere pdeipeodal tàc yevÉéoere adt@v, 
Kivi]oews del kai petaBoAfc yivopévne, 6 kai év toîc 
dots, kai év adtoic *ToTG KkaBdppaotv éxpaXAopévor 
aùtov. éTav dè SaXv0dow, movyiag yivopévne Tayù 
ovvieAeitat dà TÒ Lù) dr odéevòg xwXveodar, uéypic od 
dv Enpav@f tò év Toic KaBappaotv dypov. 
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fa la coscia nello scendere. E dal momento che i corpi 
pesanti tendono verso il basso, salire è più difficile che 
scendere?” 

—- Per il braccio, lanciare a vuoto è più faticoso che 
gettare una pietra o qualche altro peso, perché è un gesto 
più soggetto a spasmi: infatti, non ci si può stabilizza- 
re con il peso racchiuso nella mano, come fa chi lancia 
qualcosa”). 

- Chi passeggia su superfici piane si affatica più di 
chi cammina su superfici irregolari, in quanto è il movi- 
mento impegnativo a causare la fatica: un movimento è 
impegnativo [527b] quando è costante e uniforme. Gra- 
zie alla variazione, invece, la superficie irregolare con- 
sente delle pause. In piano, l'omogeneità del passo rende 
il movimento continuo”. 

- Chi è affaticato è soggetto a polluzioni notturne, 
perché a causa della colliquescenza il corpo diventa cal- 
do e umido e questa disposizione favorisce la produzio- 
ne di sperma”. 

— Tra l’altro, chi è affaticato se ne sta sdraiato per ri- 
lassarsi e anche questa posizione favorisce le polluzioni 
notturne”. 

- I corpi umidi sono più soggetti ad affaticarsi dei 
corpi rigidi, perché sono più deboli, anche se poi i corpi 
rigidi sono più fragili per altre ragioni”. 


Estratti dal libro Gli animali che compaiono in sciamî?*. 


— La ragione per cui certi animali si presentano in as- 
sembramenti non è la stessa per tutti. Alcuni compaiono 
immediatamente appena vengono generati, com'è il caso 
delle mosche che nascono negli accampamenti militari, 
nelle pubbliche assemblee e in misura ancora maggiore 
dopo che tali adunanze vengono sciolte: la loro origine 
è lo sterco e la putrefazione di altri rifiuti. Altri anima- 
li nascono prima, ma si rendono visibili a seguito delle 
piogge, come le lumache e le ranelle: non piovono giù 
dal cielo come hanno pensato alcuni”, ma si limitano a 
venir fuori dopo esser stati sotto terra, allorché l’acqua 
scorre fin dentro le loro tane. Questa razza di rane è di- 
versa da quella che vive negli stagni e negli acquitrini. Se 
trovano un ambiente propizio, sia queste che le altre si 
riproducono in gran numero. 

- Le mosche nascono dopo lo scioglimento delle 
adunanze e la smobilitazione degli accampamenti in 
quantità ben maggiore di quando quelli sono presenti. Si 
dà infatti il caso che, fintanto che tali insediamenti uma- 
ni sono attivi, le larve vengono distrutte dai lavori e dai 
movimenti quotidiani, dato che c'è sempre movimento 
e trasformazione ovunque e tanto più tra i rifiuti gettati 
via; ma una volta che si sia sgomberato, cala la quiete e 
subito la generazione delle mosche giunge a compimen- 
to perché non c'è nulla a ostacolarla, almeno finché l’u- 
midità presente nei rifiuti non si sia seccata. 


[278, 527b] 


‘H pèv oòv tv uvov yÉveorg Tayelav kai moAiv, 
ws eipntai, tiv yÉéveov Xaypdver oi 356è a tTÉXEPor kai 
ai dkpideg ravtayod uév siorv, Wwq eimeîv, Miferar dè 
taùta t® Te TOmovg cikE{Ove AauPdverv kai tO più) dia- 
PHsipeodar adtiv TÀ Md, è ovppaiver diù TAV dpyiav 
Ts XOpac- èv yùp tf yewpyovuévn àmbMuvtat. Alò kai 
ÈK Tfjg éprijpov kai apyovong ‘katagépovtat Tpòg TV 
oikovuévnv kai épydowov. [528a] Eyxpovitovor dè i) dà 
TÒ mepiéxe0dal Tò ywpiov Speotv dynAoig kai drepàpat 
tadta ui) divaoda, i) dià Tò Emimiderov Tg xOpac: 
toradtn i] te LaXaki) kai votida éyovoa kai épocoPéXoc. 

XaAetai pèv oùv kai ai *àkpidec, ya\erotepor dè oi 
dTtTÉXEBoL, kai tovtwv pdriota odg Karobor Ppovkovs. 
‘H dè yéveoig adtbv È Maw. Tivéc dè ofovtar odk 
dkpipei onpeiw, tO YPWLATI Tapardnord tIvag adT@v 
Exe ToÎg Èv TÎj XOpa, STI kai adtéuatog. dfjxov yùp 
6TI TÒ ToLodTOv ÀTÒ Tg Tpogfjs, AA oùk drtò Tg ye- 
véoews \aufavovorv. H dè pBopà TovTwv i) pév ov 
ciov puoti) TIS kai Aoiuwdng (LTTÒ KUva yàp oiotpà, kai 
&yyivetai TL 0Kw\MKL0V Èv TI KegaXfj, kai gOeipetat), î 
dè èv tf] petaxivifoei Kai tf tToer bTav yùp dpd@orv, 
ÙTÒ TOV dvéuwv ‘’katagépovtat ig Tv Bhiaccav kai 
Osipovtai. DEsipovtal dè kai dià yeu@va kai yoyoc kai 
adtà Kai tà bd adt@v. Desipovtar dè kai ék unyavîijg 
dvepworwv- TAppovg yùp moodvieg cvvedabvovotv eig 
aùtdc, kai rataywvvivteg diapdeipovomw. 

"Ot TOV 6pewv dba tivà Tg ?°yevéoewg ditià ÈotIV: 
î) yàp dip Erouppos, i) TOXepor kai xdoerg aiudtwv, è 
oyedòv kai tov dMuwv Onpiwv tig yevéoewc aitiov. EE 
où mote kai mepì Oettariav TAj90g bgpewv iotopodor 
yevéodal. 

"Ot kai oi peg év tai dpovparg dBpbov yivovta, 
kai év toîg adyuoîc parrov i) èv Taîc èrouppiarc- ro- 
\épiov yùp aùtoig tà Bdata. IToXvyovov dè tò C@ov. 
Am6Mvtar dè tf uèv éugavei kai Etwoev pIopd dà 
TAf90g dedtwv- TodTO yùp éiw yeudler kai eig TÙG 
uvoriac maperopei. Pezipovor È adtodg kai ai dypiat 
yauai.Eoti dé TIG adt@v Kai dipavic *kai dbpéa popà 
kadarep tic ériovupaivovoa \ouwéng- TiKTtETAL yàp Kai 
TobTOLG Èv TÎj KepaXfj oKk6Ank, kai pOeipovtar."O kai oi 
EÉureipor erlokotobvTEG, Età v Idwot, TV PAopàv adtiv 
Tpovoodor kai tpoayyÉMovorv. 

‘Ot oi peg iotopodviar kai cidnpov kateodierv 
kai xpuoiov- 361ò kai dvatéuvovteg adtodg oi év Toi 
ypvoziorg tòv puoòv àaviuovtal. 

"Ot év Aiyontw diroddg paot pudac yiveodal kai pe- 
yuovs."Exovot dÈ odtOL Kai todc éumpoodiove rédac, 
di où faditovor ér? abdtoic, xpOvtar dè adtoîc cia 
xepoiv."Otav dè pevywor, Mimbo. 
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La generazione delle mosche è rapida e abbondante, 
come si è detto; le locuste e le cavallette sono ovunque, 
per così dire, ma si verificano invasioni di questi insetti 
quando essi si stanziano in luoghi appropriati e le loro 
uova non vengono distrutte: ciò accade quando la terra è 
lasciata incolta, giacché coi lavori agricoli esse muoiono. 
Perciò da terre deserte e incolte passano poi a terre abita- 
te e coltivate. [528a] Si soffermano a lungo in un luogo o 
perché la regione è circondata da montagne alte, per loro 
invalicabili, o perché la regione ha caratteristiche parti- 
colari: ovvero è tenera, umida e ricca di rugiada. 

Certo, le cavallette sono dannose, ma le locuste lo 
sono di più, e ancor più quelle che chiamano broukoi?°. 
Si riproducono tra loro: che invece nascano spontanea- 
mente è opinione sostenuta da qualcuno non sulla base 
di indizi chiari, ma per il fatto che alcuni di questi animali 
presentino somiglianze cromatiche con le caratteristiche 
ambientali del territorio; è evidente però che traggono 
questa peculiarità dal cibo di cui si nutrono, non dalla 
loro nascita. La loro morte può essere naturale, dovuta a 
un’epidemia (al solleone impazziscono; una larva si insi- 
nua nella loro testa e muoiono”), ma può anche verifi- 
carsi durante uno spostamento o in volo: infatti, quando 
si levano in alto, vengono trascinate in giù dai venti verso 
il mare e muoiono. Muoiono anche per l’inverno e per 
il freddo, loro con tutte le uova. Muoiono anche per in- 
tervento umano: gli uomini costruiscono dei fossati, le 
sospingono all’interno, le interrano e così le uccidono. 

- Quanto ai serpenti, possono nascere in due modi: 
o per via dell’aria carica di pioggia, oppure a causa di 
guerre e di versamenti di sangue, cosa che peraltro è 
all'origine della nascita anche di altri animali. Proprio 
per questo motivo si racconta, della Tessaglia, che vi si 
trovano moltissimi serpenti*?. 

- I topi compaiono in massa nei campi coltivati, 
in quelli secchi più che in quelli umidi, poiché hanno 
un’avversione per l’acqua. Si tratta di un animale proli- 
fico. Quanto alle cause visibili ed esteriori, muoiono per 
inondazioni d’acqua: l’acqua, infatti, dirompe dall’ester- 
no e si infiltra nelle loro tane. Possono essere vittime dei 
furetti selvatici. Ci sono anche motivi occulti di morte 
in massa, come per esempio l'insorgenza di una malattia 
epidemica: pure in loro si sviluppa una larva in testa e 
muoiono*4. Chi ne ha esperienza, notando questo feno- 
meno dopo attenta osservazione, può intuire e predire 
una strage di topi. 

—- Si racconta che i topi riescano a rodere il ferro e 
l'oro e perciò i minatori nelle cave aurifere li sezionano 
per scovarne l’oro*. 

- Si dice che in Egitto viva una razza di topi bipe- 
di ed enormi: hanno anche delle zampe anteriori, ma 
non camminano su di esse, bensì le usano come mani‘. 
Quando scappano, saltano. 


[278, 528a] 


‘Tod adtod èk tod Iepì tòv Aeyopévwv Cwéwv pAoveiv 


"OT È yadeomne, paci, pBovov Tg bgereiac Toic 
[528b] àav@p@rore, katariver tò déppa étav ékdontat 
tot yàùp Porenua éruimtw. Kai ò EXapocg tò Setiòv 
KATOpuTTEL KÉépac, Tpòg Te TÀ TÎg ppùvne gappara kai 
Tpòs dia moXAà ypijowov. Kai i) imtog ameodier tov 
TWAW TÒ ‘’Imtolavéc: Kai yàp Kai ToÙTO Tpòg Èvia 
xprioov. Kai © géòxn Stav pen dlioxeodar, étepei 
tv mitdav, Xpnoiledovoay kai tadtnv Toic ti TToI. 
Kai ò xepoaiog èyivog evovpei tò Séppati cai diagbeipet. 
Kai î) Adyé katakporter tò odpov, STI TPÒG TÀG OPpa- 
Yidac kai mpòs ‘’aANac ypeiac èmitderov. 

ANN STI pèv od rà PYbvov TadTa Tori tà Toa, dA 
oi dv@pwrot èk tig idiag Lon Yews tavinv adtoîg ne- 
puyav tùv aitiav, tavtì SfjXov. IT6B£v yàp toîc dA6yor 
i) tocabtn cogia, iv kai oi Aoyikoì petà cvyvije pedétne 
uavodvovory; AM !57) Lv pòxn dirà TOv popov iowg ta- 
pattopévn épei tiv muTdav, Kai ò yadewtng katariver tò 
Séppa puoikév TI ToLov TAdoc, xaBarep ai xdvec kai ai 
des kai oyedòv tà tetparoda mavta- kateoBier yàp tà 
yOpia uetà toùc t6Kkovc. Kai 6 èyivog dè dà popov i) dl 
do TI TABOg puoikòv évovpei, ddl ody iva pOsipn tò 
Séppa. 

IloMà dè kai dida tpatTETAL TOÎG A A6yore, ®v odk 
éxopev A6yov dtodobvar, oiov là tI 1) Gpvig étav Tékn 
Tepippirmter tà Kkdpgn; Arà ti oi xdveg émaipovteg tà 
oKÉXN mpocovpodor; Arà ti i) dif, Tav Adpn Tò A psy- 
yiov eig tò otépa, péver kai tàùg iMac fotaodar Tori; 
Kai tò Tfjs AvyKkòg obv kai tò Tfjg éXdgov è adtòg ka- 
TA\oyog Tepiéte. 


Toò adtod Iepì idpwrwv 


"Ot dAuvpòg yivetar è idpwòs, dibtI Ttò AMA 6Tplov 
3gKKpivetal, T Tpoogvozi Tg capcòg étavnAwpévov 
TOÒ YÀvKLTATOL Kai kovgpotitov. TÒ yùp TolodTOv TE- 
pittwpa Èv uèv tf] Katà Tù)V KÉOTIV drooTAOEI odpov, Èv 
dè tf capri iSpwc kadeitat. Ekkpivetar dè è iSpwc di 
kivnotv î) Tévov i) dià Tv TOÙ Beppod kai tod Tvedpatog 
Sévapuv. 

350t1 è iBpoc dAuuvpòg dv tpocdappaver ètbtnTa 
î) tu kpotnta i) Svowdiav i) edwdiav Slà ToMàg kai dia- 
géopovc aitias. 

"Ott oi maideg tOv dvép@v parov Svoidpwtec, kai 
uddioTA TÀ mardia, Kaitor Tv puo bvta Beppà kai 
Uypà, éE ov i tv ISpòTtwv yÉveots, ‘S16T TvKvÉTATOL 
toòv maidwv oi xp@TtEG Kai iborep cvyKeKAetopévoL. ET 
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Dello stesso autore, estratti dal libro Gli animali 
che si dice provino invidia”. 


- Si dice che il geco, per non concedere un giova- 
mento agli uomini, [528b] divori la propria pelle dopo 
aver fatto la muta, in quanto è impiegata come rimedio 
per l'epilessia**. Il cervo sotterra il proprio corno destro, 
utile contro il veleno dei rospi e per tanti altri scopi”. 
Il cavallo mangia l’escrescenza frontale dei puledri, che 
è di giovamento per alcune patologie?°. Quando la foca 
sta per essere catturata, vomita il caglio, anch'esso utile 
per gli epilettici*. Il riccio di terra urina sulla sua pelle e 
la rovina. La lince sotterra la propria urina, perché può 
servire per farne gemme e per altri usi”. 

Ebbene, chiunque vede chiaramente che gli animali 
non si comportano certo così per invidia, ma sono gli 
uomini che hanno attribuito loro questa motivazione 
assumendola dalla propria disposizione d'animo. Da 
dove potrebbero mai degli esseri irrazionali trarre queste 
conoscenze, che perfino gli uomini, che sono razionali, 
apprendono solo a prezzo di una costante dedizione? Al 
contrario, la foca, sconvolta, vomita il caglio per paura; 
il geco ingurgita sì la propria pelle, ma compiendo un 
gesto naturale, come fanno i cani, i maiali e quasi tutti i 
quadrupedi, i quali mangiano la placenta dopo il parto”. 
Il riccio urina per paura o per qualche altra emozione 
naturale, e non per rovinare la sua pelle. 

Gli esseri irrazionali hanno molti altri comporta- 
menti dei quali non siamo in grado di spiegarci la ra- 
gione: per esempio, perché l'uccello, quando partori- 
sce, getta tutt'intorno la paglia? Perché i cani urinano 
sollevando la zampa?” Perché la capra, quando prende 
dell’aloe in bocca, si ferma e induce anche le altre a fer- 
marsi?5° Nello stesso elenco potremmo includere ancora 
i comportamenti della lince e della cerva. 


Dello stesso autore, I sudori”. 


- Il sudore è salato, perché ciò che è estraneo viene 
espulso dal corpo, mentre la parte più dolce e leggera si 
disperde venendo assorbita dal corpo. Questo tipo di re- 
siduo si chiama urina quand'è depositato nella vescica, 
sudore quand'è nella carne. Il sudore viene secreto a cau- 
sa del movimento o della fatica o anche della forza del 
calore e della respirazione”. 

- Il sudore, essendo salato, causa un sapore acido o 
amaro, un odore cattivo o buono per numerose e svaria- 
te ragioni”. 

- I giovani sudano con molta più difficoltà degli 
adulti, e particolarmente i più piccoli (per quanto siano 
per natura caldi e umidi, condizione da cui scaturisce il 
sudore), dal momento che la pelle dei giovani è più den- 
sa e in un certo senso sigillata. Inoltre, il calore, quando 


[278, 528b] 


dè i Beppòtng érixpatodoa métteI dà [5294] Tijv adén- 
ow.'Eàv dé TI kai yévntar mepittwpa, TOodTO ÉKKpivetat 
katà kowiav- ebpovg yùp we érimav i tov taidwv. Oi dè 
yépovteg pavéypoec uév, didà Enpoi Sei SÈ t@ ISp@ti 
Kadarep vAnv ètdpyetv Tò dypov. FAM we Te dè kai aùtò 
TÒ eUrvovv Kai pavòv ikavi]v Tv EKKpiotv morEÎ, kai T@ 
ouveybc yiveodal kai tò pu) toXdà E vuridpyetv tà dypà. 

Atà TodTO Kai ®v ai kowiar dypai kai eis kdotw Th) 
Emippoî] Tod TepitTt@LaTOG, ok edidpwteg yivovtar, di- 
GOTI Tàv TÒ dypòv évtadda oppnoev. 

‘'OTI OI ui) Téyavtec tà cITIa Kai oi da ypurvijoavteg 
evibpwteg doti 1) méyig Srapepiler Tv dypornta kai ò 
UÙTVOG NÉTTEL. 

“Ott oi yupvatbpevot kai ed Exovteg edidpwteg pù 
\ov TOv d yupvaotwv. 

‘Ot kai oi rereupévnv kai oi dmentov EXovteg TÙV 
Tpogùàv ediSpwtec- kaitor déter ditotov £ivai, odk ÉoTI 
dé. Oi pèv yàp yeyvpvaopévor T@ pavà tà cHpata EÉyerv 
Kai dvewypévovg Todg TÉpovg, kai tO ovviPerg eivar 
tpòs toùg iSpotac, evibpwtec: tOv dè pepòkaotv oi 
T6por iù tò pù) Xpfiodar. Oi dè um merepuévnv éxovteg 
THV °Tpogi]v to TANeet Ts dypotntog edidpwtec. oi dè 
tereupévnv T@ TV dypotnta diaxexpiodar tf téyer toù 
dov yudod padiav Éxovor Tv EEbppnot. 

‘Ot od movobvieg, di’ dTav Tavwvrar pòiov 
iBpodorv, oddè ocvvteivovteg odéè Katéyovteg TÒò Tved- 
ua, dA dTAv dv@mot, 616TI MovobvTWwv pèv dITÒ TOÙ 
mvevpatog ai piépec éupuombuevar cupuderv molodot 
Toòg mObpovs, dote dl edpvtépwv paMov étépyetat 
tò dypov. Kai i x&detig Sè tod Tvevlatog TÀNpoi TÙG 
Piépac, dote xwXder deva. 

“Ott petà tOdg MOVvOLK Kai todg Spopovg oi Èv oKià 
sudMov xadetbpevor iBpodorv ijmep oi év t@ Aiw, doti 
è ij\iog àvatnpaiver kai tvKvoi Toùg TÉpovc. 

"Ot Todg T6SAg ci TO Eat éupaMMovteg ody idpod- 
ci, doti TÒ BEwp xwisder Tqv Té1v.'O dè idpos tmEic gori 
TOv Kakog tpoowxodopnpévwv tai captiv, dtav èk- 
xpivntai dà tò Beppòv. 

‘Ot Tò yupvdotov, éàv yivorro ovveyoc, avatnpaiver 
kadarep ò ijX0c- Èiò jTTOv IBpodow. 

‘Ot Tò pétwItov TPOTOYV Kai pdriota iSpodot diù TÒ 
Ur TÒv éy«Képalov sivat dypòv 6vta. Kai 1) xegaXi} dè 
uadiota ISpoi dià tò pavév (onpetov dè ai ‘tpixec) kai 
SITI TOD mvevpatog 1) xidetic Siateivetai 1wq ig Tv 
Kepadnv. 

‘Ott oi da ywwwwvteg Todg [529b] tédac idpodot, tò dè 
TpPbOwTTOv OÙ, SLÒTI 1) dywvia où pethotaoie Bepuotntog 
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diviene predominante, cuoce proprio [529a] per agevo- 
lare la crescita; se poi ne risulta qualche residuo, esso vie- 
ne escreto tramite il ventre, giacché in linea di massima il 
ventre dei giovani consente un agevole transito. Gli an- 
ziani invece hanno la pelle porosa, ma secca, e il sudore 
ha bisogno dell'umidità come sua materia costitutiva. In 
questo caso, la facilità di respirazione e la scarsa compat- 
tezza della pelle rendono sufficiente l’escrezione, anche 
per via del fatto che questa è costante e che l'umidità è 
poco abbondante. 

Per la stessa ragione, anche coloro che hanno il ven- 
tre umido e indirizzano il flusso di residui verso la ve- 
scica non sudano facilmente, perché tutta l’umidità si è 
rivolta in quella direzione”. 

- Invece, quanti non sottopongono a cozione il nu- 
trimento e rimangono insonni sudano facilmente per- 
ché la cozione separa l'umidità e il sonno la cuoce”. 

- Quanti svolgono attività fisica e sono in buona sa- 
lute sudano più di quanti se ne astengono. 

- Sia quanti si nutrono di cibi cotti sia quanti as- 
sumono alimenti crudi sudano facilmente: sebbene ciò 
possa apparire assurdo, non lo è. Infatti, quelli che svol- 
gono attività fisica sudano facilmente perché hanno il 
corpo poco compatto e i pori ben aperti, e sono abituati 
al sudore; gli altri al contrario hanno i pori chiusi perché 
non li adoperano. Quelli che si nutrono di cibi crudi su- 
dano facilmente per la grande quantità di umidità; quelli 
che assumono cibi cotti hanno una facile traspirazione 
perché l'umidità viene eliminata grazie alla cozione degli 
altri umori’?. 

- Non mentre si fatica, ma quando si smette di farlo, 
allora si suda di più; e non quando si sta in tensione o si 
trattiene il respiro, ma quando lo si rilascia. Ciò accade 
perché quando ci si affatica, le vene rigonfiate dal respiro 
fanno chiudere i pori, sicché l'umidità fuoriesce mag- 
giormente da quelli più aperti. Trattenere il respiro, 
poi, riempie le vene, al punto da ostacolare il passaggio**. 

- Dopo le fatiche e dopo le corse, chi si siede all’om- 
bra suda più di chi si siede al sole, perché il sole dissecca 
e rinserra i pori. 

—- Chi mette i piedi in acqua non suda, perché l’acqua 
impedisce la liquefazione. Il sudore è una liquefazione 
delle sostanze nocive che si formano all’interno delle 
carni, allorché viene escreto grazie al calore”. 

—- L'attività fisica, se praticata in modo costante, dis- 
secca come fa il sole: perciò si suda di meno”. 

- Si suda prima e in modo più copioso dal viso, per- 
ché il viso si trova sotto il cervello che è umido. La te- 
sta suda di più perché è poco compatta (lo dimostrano 
i capelli) e perché trattenere il respiro causa una certa 
tensione nella testa®*. 

- Chi è in ansia [529b] suda nei piedi, ma non nel 
viso, perché l’ansia non è una riduzione di calore, ma un 
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dA abbénore, xaddrmep è Bvudc- diò TÒ pèv mpéowrtov 
#EgpvBpor yivovta kai ody iSpodor diù tò prov èx- 
deppaiveodar (Enpaiver yàp 1) Peppotng érumoA dtovoa) 
tò È’ év toîc mooì ovvirker diù Tò EXattov givar dote 
Enpàvai, tAeiw Sè tg éupotov kai tpovTtapyovons. 
"Ott év toîg Bmvorg paMov oi iSp@teg i) katà Tv 
éypriyopor, diòti kai tà dypà kai tà Bepuà uaXov dirà 
tùv dviimepiotaoiv- éÈ ‘’aupoîv SÈ TodTWwY oi IBp@tec. 


“Ek toò IIepì peditwv 


"Ot ai Toò pÉdiTOG yevéoeic TpITTAI- 7) AMÒ TOV dv- 
Av kai év oÎg dMorg éotìv Î) yYAvK«bTng, din dè Èk TOÙ 
dépoc, dTav dvayvbèv dypòv Lrtò Tod iX{ov cvveynbèv 
'Stigon (yivetai dè todTO Udriota dItò Tvpayntov), dddn 
dè èv toîg kaXdpors. inter dè Tò èKk tod dépog péll kai 
ÈTTÌ TV yfjv Kai ÈTtì TÀ TPOOTUXÉVTA TOYV PUTbbv, edpioxe- 
tar dè udriota Ti Te Toîg POM org Tfje Spvòc kai ètì Tg 
guipas, doti mvrvéTnTa Èyer TAdTA Kai EviKuà ?°g0TI. 
Aeî Sè uirte teAeiwcg sivar Enpà, iva ui eig adtà ÉXxn, 
ute pavà, iva pù) dim tadTta dè kai Evixpa kai vkvotn- 
ta Èyei, Tò dè Te puvpac kai yYauxbtnTa. Eye dé rwe Î) 
ué\L00a cikeiwoiv TIVA TpPÒG Tv Spov. 


000” 

Aveyvwo@n è Tfjg'EMadiov BoaviIvéoL ETiYpa- 
gopévne Tpaypateiac ypnotopaBderov a' p'y' d'. 

"Ot pAvapei kai odtog tòv Mwiofjv diga kareiodar 
SIoTI dApoîg Tò omua KatdoTtIkTOg Tv: Kai kadei toò 
yevdovg tv Piwva paprvpa.'OTI Arovvoròg prot ui) 
\éyev Toùg ATTIKLOTÀg @vnodynv, dil dvi’ adtod TÒ 
émpidunv, kaitor kai W@veiodal Kai bvoato Kai Wvob- 
uevog kai tà dila Aéyovtac. "OTI Kkalòc kai a yaBòg oi 
AttiKoi Agyovteg dyaBòg kai xadòc où Agyovor kaitot 
\éyovteg dya0i) tbyn Agyovor kai toyn dya@n.'Ot 367 
udAns Agyovor cvviIBÉvTEG, adriv Sè Kad éavtiv padnv 
où Agyovot. Kai kidapav \gyovteg AÉyovot kai xidapi- 
otmv, Avpav dè Agyovteg Avpioti]v où Aéyovow. 

‘Ot OdTOG pév prov odyi Mayvijtiv dA'HpdxAetav 
kadeiodal tiv Mdov iftiG ÉXxer tà od pra TOMX0Ì dè dd- 
\ot tiv ‘adtiv kaAeiodar kai Mayvfjtiv kal‘HpdkAetav 
\éyovow, atodidovtec kai tàg aitiag Tfjg diapopov òvo- 
paciac. 

[530a] Aéyer dè kai ®g ò TaXnvòg tiv Aextpov gn- 
ou #\xerv tà enpopia."OTI Tod pèv dvépòg Tòv ddeXgòv 
ai yuvaîkec dagpa kaXodar, tiv dè ddeApi]v odKETI daei- 


1096 


incremento, come l'ira. Perciò l’ansioso diviene rosso in 
viso senza sudare, per via del maggiore riscaldamento (il 
calore, infatti, quand’è sovrabbondante, dissecca), men- 
tre si liquefa nei piedi, perché il calore è troppo debole 
per causare disseccamento, ma è maggiore del calore in- 
nato preesistente”. 

- Durante il sonno si suda di più che quando si è 
svegli, perché l'umidità e il calore sono maggiori per un 
effetto di esaltazione delle qualità contrapposte”: il su- 
dore è prodotto di entrambe”!. 


Estratti dal libro I tipi di miele??. 


— Tre sono i tipi di miele: il primo viene dai fiori e da 
altre sostanze in cui risiede una qualità dolce; il secondo 
nasce dall’aria, allorché l'umidità diffusa viene catturata 
dal sole e precipita (un fenomeno che si verifica soprat- 
tutto nella stagione della mietitura); il terzo infine si trova 
nelle canne. Il miele di origine aerea scende sia per terra 
sia sulle piante in cui si imbatte, ma lo si trova principal- 
mente sulle foglie della quercia e sul tiglio, perché que- 
ste piante sono compatte e umide. Non devono essere né 
completamente secche, perché non assorbano il miele in 
sé, né prive di compattezza, perché esso non penetri al 
loro interno: dunque, queste piante sono umide e com- 
patte, e la foglia del tiglio è dotata anche di dolcezza. L’a- 
pe, inoltre, ha una certa affinità con la quercia??. 
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Letto: dell’opera di Elladio, figlio di Bisantino', inti- 
tolata Crestomazia, i libri primo, secondo, terzo e quarto. 

— Anche costui riporta la sciocca credenza secondo la 
quale Mosè era chiamato alfa perché era punteggiato nel 
corpo da chiazze bianche [alphoi]?; e chiama a testimone 
Filone per questa falsa notizia. — Dioniso dice che gli at- 
ticisti non dicono onesamen [‘ho comprato’], ma al suo 
posto impiegano epriamen, seppure dicano oneisthai, 
onesato e le altre forme verbali?. - Nonostante dicano 
kalos kai agathos [‘bello e buono?], gli attici non dicono 
agathos kai kalos', sebbene dicano agathe tyche [‘buona 
fortuna’] e tyche agathe. Dicono hypo males [‘sotto l’a- 
scella’] quando pongono la parola in congiunzione con 
una preposizione, mentre non impiegano la stessa paro- 
la, male, da sola‘. E poiché dicono kithara [‘citara’] di- 
cono anche kitharistes [‘citarista’], mentre pur dicendo 
lyra [‘lira'] non dicono lyristes. - Costui dice che la pietra 
che attira gli oggetti di ferro non si chiama Magnetis [‘di 
Magnesia'] ma Herakleia [‘di Eraclea°]; molti altri dico- 
no che si chiama sia Magnetis sia Herakleia, definendo 
anche le ragioni della differente denominazione”. 

[530a] Riferisce anche che Galeno dice che l’ambra 
attira ta kerybia [‘gli avanzi delle fave’). — Le donne 
chiamano il fratello del marito daer, mentre non chia- 
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pav dAlà yarov, kadws kai Ounpòg gno «Eidopévn 
syarow Avinvopidao Sduaptw. Kai Belov puèv òvo- 
uatovor tòv Tod matpdg adeNgov, ovketi dè Ogiav tò 
OfjAv diAà tnbida. Kai tATTTOV Lv paci TÒv Tatépa ToÙ 
Tatpòs, udpunv È OÙKETI TV TOD MaTpòg puntépa didà 
TO v. Mappa dè oi taratoì Tg adt@v ‘’*untépac kareiv 
eiW0£0av. 

"Ot Aidvpog mepì rapoyuov Sekatpia Bipdia ovv- 
TÉTAXE, TIPÒG TOÙG MEPÌ MAPOLULOV OUVTETAYOTAG ÈTI- 
ypawac aùrta. Ot Tàg viv Aeyopévac kovpidac oi At- 
Tikoì xoppwtpiac éxdAovv. Ebpntar dè tapà Mevavépw 
Kai Tò kovpida. 

Ot Ò oTIXOG è Kai rapouatopevoc: «Opkovg èyo 
yuvalòg éc Bdwp ypagw» éoti piv Zopordéovc, TOdTOV 
dè tapwdnoas 6 DAwvidng Egr: “Opkovg dè pory@v eic 
Tégpav ty ypagw». Oi dè TÀG yuvaika OKWTTOVTÉG 
ao: « ETLOpkovg éyo yuvaixov eic civov ypagw». 

OT TOY £iKO01 TECA PwY oTOLXEIWV TÒ uu kai Tò vu 
Kai TÒ ÈKTETAlEvov ÉXOvOL TÒ dixpovov kai TeEpior@vtal, 
kai tà dda dè tà gig 1 LovoobAMapa kai dipBoyyov éyer 
Tv ov aPiv kai tepiotàta, ciov si, pei, yei, yei. TÒ dè 
w Sf\ov dt mepiotàta. Tv dè dov dwv boa pèv 
Exel TV Tapa\nyovoav paxpàv, poor Tepioràtal, ciov 
Bijta, Bfjta, jta, doa Sè um, tapotovetar: dApa, karta, 
Seta. 

‘Ot dvopa Beparaivns ImAovorov ùv, dl 7g è Mo- 
\ocoòdg Ibppoc dveile pappdkw T)v untépa. “Ot dv- 
Oparede è 3v Ti ovvnbeia kadovpevog kapfwvapios. 
"Ott òvnAatov pèv viòg Atovbotog iv è tig Zike\iac àp- 
Eac ET Tteocapàkovta Svoiv a todtovta, AyaBorAfg dè 
Kepapéwc, kai adtòg cUyvÒv Xpovov ZtkeXiac dptac. 

Tijs È Atapvéwg (mos È adtn Opakiac) èktopiag 
356v kai Sodioc Aptev'Eppeias. H@poc È è paowede Iv- 
Sév kovpéwe Îv vibg- BpadbAAic dé tIS TA vpiov éotpa- 
tynoev avBpaxeds yeyovwc, kal'Opdayopag Zikv@vog 
étupdvvnoev ò udyeLpog. 

"OtI TÒ poyig avaro yobtepov dà TOÙ Y, noi, ypARe- 
Tal, é TOv età ‘movov yivopévwv tattopevov- oi dè 

"Iwveg kai Aio\eic [530b] maparbywg diù tod A, poric 
\éyovteg, EKpépovot Kai ypdgovorv. 

"Ot TÒò © tav do pépn gnoiv eivat, tò pèv © kad” 
adtò, tò dè Tav Katà dmofoXiv tod e. Tò yùp mpeg 
ÈTÙV ÈOTI, Kai ovvaAipévtog TOD w yéyovev 56 tav. Etàv 
yùp 6 dAn8àg gidoc- kai yùp éteòv TÒ dAnbéc. 

"Ot veKpòs Aéyetal Katà oTéprotv Ts Knpòs, vijKn- 
pòs TIG Dv kai véknpoc, kai katà cuyKomv, vekpòc: TÒ 
yùp vn otepNTIKÒV Kai ve paci dò kai veBpòc è utw 
Svvapevog vopijg kai popàc petaoyeiv, yaiaxti dè 
‘uovo Tpegopevoc. Kai vextap, od pi) EOTI Suvatòv Toic 
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mano la sorella daeira ma galoos, secondo quanto dice 
anche Omero «sembiante alla sorella del marito, la sposa 
del figlio di Antenore»?. E definiscono theios il fratello 
del padre, ma il femminile non è theia bensì tethis. E 
chiamano pappos il padre del padre, ma non mamme la 
madre del padre, bensì tithe. Gli antichi solevano chia- 
mare le proprie madri mammai'. 

— Didimo ha composto tredici libri sui proverbi, 
ponendo in epigrafe: «Agli autori di proverbi»! — Gli 
Attici chiamavano kommotriai quelle che ora chiamano 
kourides [‘parrucchiere’]. Anche in Menandro si trova la 
parola Kouris'?. 

— Il verso che è diventato un proverbio «I giuramen- 
ti delle donne io sull’acqua li scrivo» è di Sofocle!, pa- 
rodiando poi questo Filonide disse «I giuramenti degli 
adulteri io li scrivo sulla cenere»**. Quelli che scherni- 
scono le donne dicono: «Gli spergiuri delle donne io sul 
vino li scrivo». 

— Delle ventiquattro lettere il my e il n) hanno una 
durata doppia e sono perispomene, gli altri monosillabi 
che finiscono in i sono dittonghi e perispomeni, come 
ei, pheî, cheî, pseî. È chiaro che é è perispomeno. Dei 
bisillabi quanti hanno la penultima lunga, per natura 
sono perispomeni, come béta, théta, éta, quanti invece 
non hanno la penultima lunga sono parossitoni: dlpha, 
kdppa, délta. 

— Pelusio era il nome della serva per mezzo della 
quale Pirro il Molosso uccise la madre con un veleno. 
— Anthrakeus [‘carbonaio'] è colui che viene chiamato 
karbonarios' secondo l’uso comune. — Era figlio di un 
conducente di asini il Dionisio che resse la Sicilia per 
trentotto anni, mentre di un vasaio era figlio Agatocle 
che resse anch'egli la Sicilia per lungo tempo. A capo di 
Atarneo (è questa una città della Tracia) fu Ermia, che 
era eunuco e schiavo. Poro re degli Indi era figlio di un 
barbiere; un tale di nome Bradyllis fu a capo degli Illiri 
pur essendo un fabbricante di carbone [anthrakeus], e 
Ortagora, il cuoco, fu tiranno di Sicione. 

— La parola mogis [‘a stento”] si scrive con il gamma, 
dice, per analogia con quanto si fa con ponos [‘pena']; a 
torto gli Ioni e gli Eoli [530b] la pronunciano e la scrivo- 
no con lambda. 

— Dice che l’espressione 6 tdn si compone di due par- 
ti: è è indipendente, tdn è tale per caduta dell’epsilon. La 
parola intera è infatti etàn, e unendosi con l’ò è diventa- 
ta è tin”. Etàn'* significa dunque ‘amico vero’, e difatti 
eteòn significa ‘vero’. 

— Si dice nekros [‘inanimato’] per privazione della 
ker [‘destino”], giacché si può impiegare per indicare un 
essere privo di vita sia il termine nékeros che nèkeros, e 
per sincope, nekros: infatti il ne- privativo si dice anche 
nè-; per questo nébros è detto di chi non può vivere di 
verdura e di carne, ma si nutre solo di latte. E nèktar®9 è 
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Ovntoîs, TOVTÉOTI TOÎg KTEIVOEvOIS petaoyeiv: ÉOTI yùp 
KTÀp Pnuatikòv Ovopa, amò TOÒ prjuatog mapnyuévov 
toò KTO Tod SnAodvtog Tò KtEIVO. 

"Ot Tò © oi dpBpov kAntikòv dieANgoteg mia- 
Vv@VTAL TÀ Yap dpdpa où xpritovor KANTIKG Kai yùp 
adtà pèv TOV pi) tapovtwv TV dvagopàv ÈnAoi, tò dè 
© kat évépyerav povov Tijg deltewe Ti] KANTIKfj TPoofA- 
Bev.'Ot dè dpaptavovot ci vopitovtes adtò KANTIKMv, 
kai è xpovog kai è tovog nàoi kai tò rvebpa. Kai yùp 
2yinobtar, tov dilwv dpdpwv, doa mvedpa deyeta, 
Sacvvopévwv- kai tà pèv òtbvetai, tò dè repiotàtat: 
kai tà pèv fpayxùveral, tò dè pakpov goti poet. OT dè 
oùk ÉOTI Tg ò edbelag TÒ © KANtIKÒV, kavtedbev goti 
katagavég- 7) KAntkKi ti) idia edbeia icoypovei i) Tòv 
EXGTTW àavadéyetar xpovov, oiov Ayapéuvwv kai @ 
Ayàpeyvov: évtadda dè tobvavtiov. Oùk ÉotIV odv dp- 
Opov di érippnpa. ZvviattETAL È’ Guws tf KANTIKf, 
grippnua dv, WGorep kai dida TOv ÉmIPprpatwv yeviki] 
OUVTATTETAL, Dq TApà TÒò TOMTf Èv T w Tg Odvooziac, 
Kai *°aitIaTIKf] TÒ vi) Kai TÒ pd» kai yùp òuvovieg aitiati- 
Kf] CUVATTOVOL TÀ ETIpprjuata tadta. 

"OT TÒ Kvépag oi uev paco darò TOÙ KevégRac ye- 
véodal (kevòv yap goti pdovc), oi dè katà tAeovaopuòv 
TOÙ K- vÉépog yùp £ival kai vepac tò adtotEdt6, dlù TOÙ 
ve OTEPNTIKOÙ TÒ *gotepunuevov Tod pwtòg drtoonpai- 
vov.'OoTEp Kai TÒò KtÙTtog yÉEYove Kkatà TÀAeovaouòv Toò 
K: TÙtog Yap oTIV È KTUTOG, Pnuatikòv Ovopa mapà TÒ 
TÙmw. Kai tò kaivuto, aivuto Òv, repiooòv Exe Tò k. Kai 
Tò Kkadpoc: adpog yap gotIv, oiov Ò katà vobv è\agppoc. 

‘Ott tv Modoav oi pèv gtvIOdOyodor darò Tod 
uvododv tiva [5312] eiva Î yàp povoii maidevor 
obdèv uvotnpiwv diagéper. Oi dè rapà Padoa: Tò yàp 
Inteiv Awpieic A£yovor pò, kai L@OTAL TÒ Tpitov TPOOW- 
mov map Ermiyapuw, kai p@òvtal tapà Edgopiwvi, kai 
uwpevat 7) petoyxi), tapà Zogoràei. Ed\oywrepov oùv 
tqv Mofoav évteddev cipfpoBar, mavtòg vopitopévnv 
ebpétiv padruatoc. Maieodar dè kai “Ounpog oide tò 
nteiv, kai paidv gapev tiv (Ntodoav iatpòv tò Kpu- 
mtOpevov. “OT i] pdkap, prot, povinpns goti Atti, kai év 
toîc OnAvkoig tò Sapap. Tò ‘°dè udkap éKk Tod pakxapiog 
ÀTOKÉKOTTTAL, (MOTEP Kai tò duevale yÉéyovev àmoKOTÈv 
dpév. OT TÒ Pakkoàv dpyalkòg goTI TÒ Pi) dkovev, Kai 
tò pi) Koeiv, 6rtep tÒò vosiv édnAov. KaMMipayog è èv 
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la sostanza che non è concessa ai mortali per sostentarsi, 
vale a dire per i kteinomenoi: ktar è infatti una parola di 
formazione verbale, derivando dal verbo kto che signifi- 
ca kteino [‘destinare a morte]. 

— Coloro che interpretano ò come articolo vocativo 
si sbagliano; gli articoli, invero, non usano il vocativo; 
essi, infatti, indicano il riferimento a chi non è presente, 
mentre ò si aggiunge solo per dare enfasi al valore dimo- 
strativo del vocativo. Che errino coloro che lo ritengo- 
no vocativo, lo mostra la quantità, l'accento, lo spirito. 
E difatti ha lo spirito dolce, mentre gli altri articoli che 
recano su di sé lo spirito lo hanno aspro; ed alcuni hanno 
l'accento acuto, altri circonflesso; e quelli possono esse- 
re usati come brevi, mentre quello è lungo per natura. 
Aggiunge che ò non è il vocativo del nominativo ho e 
che è chiaro da questo, e cioè che il vocativo ha la stes- 
sa lunghezza del corrispondente nominativo o reca una 
quantità inferiore, come Agamemnon e è Agamemnòn, 
mentre in questo caso si verifica il contrario. Non è dun- 
que un articolo ma un avverbio. Si costruisce tuttavia col 
nominativo, pur essendo avverbio, come anche altri av- 
verbi si costruiscono con il genitivo, come in Omero nel 
libro XXIV dell’Odissea?, e come il né e il ma si costru- 
iscono con l’accusativo; e infatti quando si giura questi 
avverbi sono seguiti dall’accusativo. 

— Alcuni dicono che knephas [‘buio?] derivi da ke- 
nephas (difatti è privo, kenos, di luce, phaos), altri per 
l'aggiunta del kappa: giacché nephos e nephas [‘nube?] 
sono di senso compiuto, per mezzo del nè privativo si 
intende l’essere privo della luce. Così anche Ktypos [‘ru- 
more] deve la sua origine all'aggiunta del kappa: ktypos 
infatti è come typos, un nome devivato dal verbo typo. E 
kainyto [‘prendeva’], che è in realtà ainyto, ha il kappa 
in più. E così kauros [‘ignobile’] è difatti auros, come nel 
significato di elaphros [‘meschino”]. 

— Alcuni fanno derivare Mousa dall’essere iniziatri- 
ce [myousa], [531a] difatti la musica? non differisce in 
niente dall’insegnamento dei misteri. Altri da maasai: 
difatti i Dori dicono mo per «cercare», e motai è la terza 
persona in Epicarmo?”, e montai in Euforione, e mome- 
nai è il participio, in Sofocle. È dunque plausibile che 
sia chiamata Mousa, in seguito a queste considerazioni, 
per il fatto che sia ritenuta l’inventrice di ogni cono- 
scenza. E anche Omero sa che «cercare» è maiesthai, e 
chiamiamo maia la donna medico che cerca ciò che è 
nascosto. 

— Makar [°beato"], dice, è un sostantivo di cui esiste 
solo un genere, e tra i femminili c'è damar [‘moglie?]. 
Makar deriva per troncamento da makarios, come 
anche ymenaie [‘o Imene'] è ymen per troncamento. 
— Makkoan [‘essere stupido’] anticamente significava 
«non ascoltare» [me akouein] e «non comprendere» [me 
koein], poiché koein significava noein [‘comprendere?]. 
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‘EkdAn, ékonoé prot dvtì tod Evonoev. "OT TÒ Pakapiòg 
tTIveg étvlodoyodorv ék Tod pnkrjpioc, ciov ék TOò pù 
knpi drtokeiodat tòv dBdvatov: Î) ÈK TOD dikr]pog katà 
Tieovaopòv Toò p paxdpios.'OTI TÒò dievpov katà TÀeo- 
vaopòv toò p éotiv ebpeiv parevpov. Kai tò pia dé, ék 
Tod fa yeyovòc, katà mTAeovaopòv Éyei TÒ L. 

‘Ott mepì ts 2*andovog uvdoroyeitar 6g Zitng ò 
Bopéou raîc &\apbev Andova tod AovAixiéwc Havddapew 
tiv Bvyatépa, AktvAog È adtoic vid yivera. H odv 
Andbv èrovoncaca tòv dvépa vbugne duadpvadog 
épàv tIvog, GnAotumoaca, émeì adtfj èdoker Ò viòc 
Axtvdog Tv *xAommv tijg pitews ovverdéval kai cvv- 
epyfoai, dveidev dmtò Opac épyopuevov tòv maida. "Oi 
kteipe È adtiv i Agpoditn tod TABovc, Kai gig dpveov 
petépare T)v Andova. Metayvodoa dè i) tAdaI pèv yuvi) 
vov è dpvis Opnvei tòv Taida, Avorv ody edpioxovoa ToÙ 
To UMpatoc. 

"OT TÒ TÉTTA, È map Ounpw keitai eipnuévov dg 
amò Aropridovg tpòg Zbéverov, ypagixfjg goti TAavns. 
Ti mote yùp ndoî tò TETTA, péypi viv oÙrw cvvopo- 
\oyeîtat- dA’ oi pèv cETTIK)V adTtò pwviv eivar gidov 
Tpòg étaipov paco, ci dé «KwTMe © odTog», dA A01 dè 
Taltv «Zè Aéyw». Oi mieiovg dè TOvV ypappatixov vew- 
Tépov paoìv ival tpoogwwnow ei tpeopbtepov: kaitot 
ye odé Exovot deltar Arounménv ZbevéXov vewtepov. Où 
uv did oddè paivetar “Ounpos dAiayod xpnodpevog 
Tfj pwvf}, IV ék Ts dMayd@i pavepàc ‘’dlavoiag kai tò 
tvtadba tg Astewc avaradapSein [531b] dugiBorov, 
ibotep érì tod EM ov éroinoe- kai yàp eimbv ékei Tpote- 
pov «Hodeow ÉMov eide morkidov kbdww», tò dénAov 
ts Aékewc Sieocdgnoev dmoKatILov, veBpòv tòv ÉMov 
òvopdoas. Qoadtwe TÒò Ade Èk Tg ‘etvoroyiac capi 
Tapiotnot Tv pwviy, ere ddadg gotiv è ui) PAémwv tò 
oc i) dTI Tò Adetv TÒ amodavotIK@G Èyerv éotiv, értep 
Seikvvorv gupatikwTtépav drkbeorv. Kai dXda dé goti Èe- 
viCovta èv Toîc' Oprpov, ped “Ounpov dè toic vewtEporg 
capi) Tf Xpoer yeYovoTa Kai Tv ‘Avdorv Tie artopiag 
endetdueva. TÒ Sè TETTA odSÈv ToLODTOV TG di yvwolac 
kai toò ui) diapaptmo@ar eteiXeto. 

Où toivuv téTTA dei ypoger, dAdà TeTÀda Tg érì 
TéXovg ovMafîjg amokoreiong tod TETAAOI. Kai yàp 
gotiv ebpeiv tò TETÀa \eyopevov Tapà dlapopors, 0g kai 
Apatòg '"gnotv év Xapitwv Tpwtr TéTÀa. Alò kai tòv 
Tap Ourpw otiyov TIvÈg où TETTA dà TETÀa Tpornvey- 
Kav AvayivWwoKovTEG, Kai émionunvapevor we 1) amtdtm 
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Callimaco nell’Ecale dice infatti ekoese per enoesen?4. — 
Alcuni fanno derivare makarios da mekerios, nel senso 
di immortale in quanto non sottoposto alla ker [‘destino 
mortale’]; o da akerios [‘non colpito dal destino di mor- 
te’] per l'aggiunta di m. — Aleuron [‘farina'] con l’aggiun- 
ta di m può diventare maleuron®. E mia [‘una’], derivato 
da ia, ha m in più per pleonasmo. 

— Riguardo all’usignuolo?° si racconta che Zeto, fi- 
glio di Borea, prese in moglie Aedone, la figlia di Panda- 
reo di Dulichio, e nacque loro il figlio Attilo”. Aedone, 
dunque, sospettando che il marito si fosse innamorato 
di una ninfa amadriade [dei boschi], ingelositasi, poiché 
credeva che il figlio Attilo fosse complice della relazio- 
ne clandestina e aiutasse il padre, uccise il ragazzo al ri- 
torno dalla caccia. Afrodite ebbe compassione della sua 
sciagura e mutò Aedone in un uccello. Pentitasi, quella 
che prima era una donna ora nella forma di uccello si 
lamenta per il figlio, senza ottenere il modo di espiare il 
suo atto azzardato. 

— Tetta, che si trova detto in Omero?” da parte di 
Diomede nei confronti di Stenelo, è un errore di scrit- 
tura. Che cosa invero indichi tetta, fino a questo mo- 
mento non è ancora un dato acquisito concordemente: 
ma alcuni dicono che questo è un termine di cortesia da 
parte di un amico verso un compagno, altri che significa 
«Quanto sei chiacchierone» [o «Quanto mi lusinghi»], 
altri ancora «Dico proprio a te». La maggior parte dei 
grammatici dice che è l’allocuzione di un giovane nei 
confronti di un anziano; tuttavia non possono dimostra- 
re che Diomede sia più giovane di Stenelo. Né pare, per 
altro, che Omero si serva di questo termine in un altro 
contesto, di modo che grazie al senso chiaro in altro luo- 
go, anche in questo possa essere risolto il dubbio in me- 
rito al significato, [531b] come fece per ellos [‘cerbiatto’]: 
avendo infatti già detto prima «Il cane prese tra le zampe 
un ellos variopinto»?9, l'oscurità del termine la chiarì in 
un verso successivo, chiamando ellos il cerbiatto?°. Così 
pure lae [‘guardava’] grazie all’etimologia presenta un 
senso chiaro, poiché alaos [‘cieco’] è colui che non vede 
la luce; o perché laein significa «rallegrarsi tra i piaceri», 
il che rivela un significato più colorito. E vi sono altri ter- 
mini insoliti tra quelli omerici, e che dopo Omero grazie 
al loro impiego da parte di autori più recenti sono dive- 
nuti chiari e hanno mostrato la soluzione del problema. 
Ma riguardo al termine tetta nessuno dei casi summen- 
zionati lo ha sottratto all’oscurità e ha impedito che si 
commettessero errori. Non bisogna dunque scrivere tet- 
ta ma tetla per troncamento della sillaba posta alla fine 
della parola tetlathi [‘sopporta’]. È infatti possibile ritro- 
var citata la forma tetla presso diversi autori, come dice 
anche Arato nel primo libro delle Grazie?". Per questo 
anche il verso di Omero alcuni lo citano leggendo non 
tetta ma tetla, segnalando anche che lo sbaglio deriva dal 
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yéyovev ék tod tIvag Tò Sebtepov t dviì Tod A Aapeiv, 
ts Bpayxutépac ypapuyîs Tod A pavtaciav aùdtoîg Tfg 
òpofs ’°xepaiag tod T tapaoyopévns, tic dè ueitovog 
tf]g émueuevns éyKapolac. 

‘Ot gnoi, tod faonéwe Kopivdov i pimnp, yuvi 
dè Apgiovog, xodoBwtépw okdtovoa TO ÉTEPw TOdì, 
Adpda tkareito. “OTI dvadoywrepov f xpotà, katà 
mddog dè EMemtIKÒv Î] pda: kai i) potàvn morà pad 
ov î) toa \eyopévn. 

"Ot TÒò dtTa noi yiNodogal: ci dè dior dkpipéote- 
pov eic tà onparvoueva diaipodvteg oiKELOTEPOV Kai 
Tepì tOv rvevpatwv dieidovto. 

"OT TÒ Éiadvw mapadoyov goti poor mpò TEéxOvg 
yàp pia ovppwvov Éxov 3°kal tapaiyovoav TY av 
obderote papbvetat. Avoîv yùp Batspov, i) xadapedov 
Bapbtovov got, î] cvUpwvov Exov mepioràta. Toò 
Hèv Yabw, pavw, È od kai tò Epavoe- toò SevtÉpov dè 
duavpò kai tà Spora. TÒ dè yavvw Taparòywg papove- 
tai. TexvoAdoyodor dè TÒ *éiabvw oi uèv dò Tod éd@ 
gXabvw- TIvèg dè Morep amò tOÙ Pò Paivw, cbTw paci 
kai mò Tod Èi@ yéyovev giavvw, kai petaBéoei TOÙò di- 
ypovov gXabvw- TAV povijpés goti Tò gdabvw, kai dià 
tobTo odéè kAiotv pepaiav Èyet. 

‘EtepokAitog odv éotIv Ò Tapakeiuevoc: dTtò Yùp Toò 
‘840% yivetal tò AM axa. 

"Ott © te ovpmdertixòg [532a] èykAiverar pòvog, 
lows doti Toîg TapaAnpwpatikoîg katà pwviv cvve- 
tinte. Oi dè Aiodeig dv pèv ©g OvUmTÀEKTIKÒvV adtòv 
Tapadrafwow, dpoiwg Apiv éxpwvodot tòv Te- dv dè Tta- 
parAnpwpatx@®g ic 50 Tpértovot tiv cvAXaprv, kai to 
\éyovotv dvi Tod Te. 

"Ot TÒ YAWocoKopeiov Kvpiwg pév goti TÒ dyyeov 
6 tàg avAntikàc drodeyetaL y\Wwocac: oi dè viv Kkata- 
ypwpevot kai érì tOv ÉTepà tiva Seyopévwv TIBÉaoI TV 
\gtrv. Kai todto pèv dvextòv, ci dè ‘°TpoodiaoTpEpovor 
Kali Tòv TOvov Kai tòv ypovov: déov yùp mporepiotàv 
Tv Tapa)iyovoav paxpàv, odTOL Kai cvoTEMovot Kai 
Tporapobbvovor. Ott paùng pèv eidog oi radaioi Bpi- 
Sakivnv karobor, tiv dè fotavnv Bpidaxa. Oi dè ia- 
tpoì Bpidaka pèv tò ijuepov Adyavov, Bpidakivnv ‘dè 
TÒ dypiov karodorv. OTI DOTEP TÀ vu papev kai tà pv, 
TnbvviK@g ékpwveiv é8é\ovteg tà oTOtYEIa, cbTWw Kai 
tà ciyua dei Aéyew, dl obyì TÀ ciyuata: kai yàp dikAi- 
ta tOv otorxgiwv tà dvoparta. Alò kai tò tapà t@ Se- 
vogovit èv toîg EMnvikoîg sipnpévov oùy dp’ Èv ?°«tà 
ciyuata tOv dotidww dvayvwottov, dilà SlovAAafwe 
uèv «tà ciyua» kai ar dAdne dpyig «tà TOv dotidwv» 
Katà dldoTAOIV. 

"OTI TÒ dpyéTUITOY, paotv, oddevi tOv dpyaiwv cvy- 
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fatto che alcuni hanno inteso il secondo t al posto di |, 
poiché la linea più breve di / ha dato loro la parvenza 
dell’asta dritta di t, mentre la linea più lunga è sembrata 
loro quella disposta obliqua. 

— Dice che la madre del re di Corinto, la moglie di 
Anfione, zoppicante per avere un piede più corto dell’al- 
tro, si chiamava Labda??. — Si dice comunemente chroia 
[‘pelle'] e con l’omissione della vocale chroa; e l'erba è 
detta poia piuttosto che poa. 

— Dice che atta [‘o babbo’ o ‘talune cose’] ha lo spi- 
rito dolce; altri, che determinano con precisione i signi- 
ficati delle parole, assegnano loro in modo appropriato 
anche gli spiriti. 

— Dice che elauno [‘spingere’] è irregolare: difatti un 
verbo che ha una consonante prima della lettera finale e 
ha au come penultima sillaba non ha mai l’ultima sillaba 
non accentata. Delle due l’una, o essendo preceduto da 
vocale ha l’ultima sillaba non accentata, o avendo una 
consonante ha l’accento circonflesso. Come esempio del 
primo caso psato [toccare], phaùo [‘splendere'], da cui 
ephause; del secondo amaurò [‘oscurare’] e simili. Invece 
chatno ha l’ultima sillaba non accentata contro la rego- 
la. Alcuni precisano che elatuno viene da elò; altri come 
da bò baino così dicono che da elò derivi elauno, e per 
metatesi della sillaba lunga; solo che elauno sarebbe un 
caso isolato, e per questo non ha una flessione regolare. 
Il perfetto infine ha una diversa flessione: difatti elelaka 
deriva da elazo. 

— Il te copulativo è il solo senza accento [532a], pro- 
babilmente perché si aggiunge alle espletive come forma 
sonora. Qualora lo impieghino come copula, gli Eoli lo 
pronunciano fe come noi; qualora invece in modo esple- 
tivo mutano la sillaba in 0 e dicono to invece che te. 

— Il glossokomeîon è propriamente il recipiente che 
ospita le linguette del flauto; coloro che ora ne fanno 
un cattivo impiego adoperano la parola anche per i re- 
cipienti che contengono altri oggetti. E questo sarebbe 
tollerabile, ma altri ancora stravolgono anche l’accento e 
la quantità: è necessario infatti mettere l'accento circon- 
flesso sulla penultima lunga, costoro invece l’abbreviano 
e mettono l’accento acuto sulla terzultima#. — Gli anti- 
chi chiamano thridakine una sorta di focaccia, e thridax 
il vegetale di cui era composta. I medici invece chiamano 
thridax la verdura coltivata e thridakine quella selvaggia. 
— Come diciamo «i my» e «i ny», volendo pronunciare 
le lettere al plurale, così bisogna dire anche «i sigma», e 
non «i sigmata»: difatti i nomi delle lettere sono indecli- 
nabili. Per questo anche l’espressione in Senofonte nelle 
Elleniche ta sigmata ton aspidon [°i sigma dipinti sugli 
scudi ]34 non deve essere letta considerandola un’unica 
espressione, ma dividendola in due, da una parte ta sig- 
ma e dall'altra come nuovo inizio ta ton aspidon. 

— Il termine archetypon, dicono, non è impiegato da 
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ypagewv odéè pntopwv odéè TtOv Movoarg Kkatoywv 
eipntai, bg Alovdotog è 2 AXikapvaccedc iotopei. “OT 
Kpijyvov tò dAnbèg sipnta, kapéyyvòv tI Òv- oi yàp 
dAnd@c TI TpATtTELV peddovtEg èyyu@vtal toùto Ti) Ke- 
palfj xatavedovteg. Oi dè Kpi]yvov où Tò dAntèc dAldà 
Tò dyaBòv onpaiverv paci, kapi]yvov étvIpodoyodvteg, 
oiov NEDVOv TÒ KÎjp, TOVTEOTI TÙV 3 ypuynv: MéUverv yàp 
TÉPUKE TV Yuyd]v TÒ dya@ov.'OTI dpyitopévov éoTÌ tò 
tà adtà TOMXdKI AÉyerv- kai yùp tò Tg òpyfjc tABog 
dyovov. Atò kai è Ayapguvwv òpyitopevoc to KaAyavti 
Èv toîg adtoîg prjupaot tiv Pracgnpiav mepipéper, pavti, 
\éywv, kax@v, kad aisi cor *PiXov tà kakà pavteveoda, 
kai #00Aòv oddè TwITOTE eimtec. 

‘Ot Tò émtàg mapà KaX\ipayw kai Apatw keipevov 
àmò TOÒ dpiotikod ueXXovtog yéyove Kkatà amopoAnv 
tig èrdì TéXeI paxpàc ovANapfs, dorep kai Tò Xwpic Toò 
Xwpiow kai Tò TÉXac Tod mEXdOW Kai tò pit ‘amò TOÙ 
piEw, 60£v kai Tò émpiù tap Oprpw, cai tò Sàù artò Tod 
Satw- kai yùp oi'Iwvec dò Tod Sakvw tò Satw [532b] 
ékgépovorv: è dè tod Sat tò dddE. kai dtò TOD TTbÉW 
Sè TTUÈ, ai dtoRoAf Tod T TUE. ObTtwK odv Kai artò Tod 
obdiow oddic kai aupovdic. duvéw audi tapà Nikkv- 
Spw, kai mago TARE kai dppirAnt, kai dyidow 5a yKdc, 
Kai TÙYWW TÙY Kali TPOTUY. Qoabtwe Kai dkAdow dkAàùc 
ai oKAdt, mpiow tpic, mpié kai amtpig. OTtw6 odv Kai ék 
toò émitatw EriTàÈ, è Kat” érritaypa kai kÉXevorv Tpat- 
TETAI. 

"OT TÒ KbpPerg oi pèv ATTIKOÌ dppevixoe ékpwvodor, 
KaMMipayoc dè ovdetepwce. Kai Tò ‘°*portàGerv Sè KaXMi- 
uayoc raparéywc cime porriter, phuevoc dyaBoi rtoA- 
Ads HideoL. "OT YALSÎ pèv î] Tpu@Î) kai tò ppevBbvetar 
dè onpaiver tò ddatovevetat. Téyove dè dò TOD fipév- 
Giov, 6 éoTI popov ci yùp diatovevopevot kai ppevBu- 
vopevot uopw xpfodar eiwde0av.'OTI pbpwv 'eiòn, prot, 
Bakkapiog, vapritavoc, oTaKTI), TAayyoviov, éTep edpe 
yvvi HAeia xarovpévn M\ayyov, petadeiov, dep edpe 
Méta\og Zvpakovotoc. 

"“OtI Tapà Edgopiwvi t® gior pèv XaXxidei, Boeri dè 
A@nvaiw, xaxoMmMAovg totiv edpeîv Agferc. Kai yùp tòv 
2‘Taoova vavayòv eirtev, drtep où vevavayn€«ota pad ov, 
TÒv dè vabv dyovta SnAoi- kai tòv TÀ ypvoà pia Toòv 
‘Eonepidwv ppovpodvta dgiv xnrovpòv wvopaoe. Iape- 
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alcuno scrittore antico né fra gli oratori” né tra gli ispira- 
ti dalle Muse (i poeti), come testimonia Dionigi d’Alicar- 
nasso*°. — Kreguon significa «vero», giacché corrisponde 
a un cenno di assenso [enguos] con la testa [kara]: infatti 
quelli che stanno per fare davvero qualcosa si impegna- 
no piegando la testa in segno d’assenso. Altri dicono che 
kreguon non significa «vero» [to alethes) ma «bene» [to 
agathon], facendo derivare kareguon da hedynon [‘piace- 
vole’] per il ker [‘cuore?], cioè per l’anima: difatti il bene 
per natura diletta l’anima. — È proprio di chi è in collera 
ripetere spesso le stesse cose: e infatti il sentimento della 
collera è improduttivo. Per questo anche Agamennone 
irritato con Calcante riprende ciclicamente l’impreca- 
zione con le stesse parole, dicendo «profeta di mali» e 
«sempre ti è caro predire malanni», e «non hai mai detto 
niente di bene». 

— Il termine epitdx [‘in fila’] che si trova in Callima- 
co? e in Arato®® deriva dal futuro indicativo per soppres- 
sione della sillaba lunga finale, come choris [‘separata- 
mente’ ] da choriso [‘separerò’], pélas [‘vicino’] da pelaso 
[‘mi avvicinerò’] e mix [insieme'] da mixo [‘mescolerò"], 
donde anche epimix [‘alla rinfusa’) in Omero?°, e ddx 
[‘a morsi’] da daxo [‘morderò']; e così gli Ioni ritengo- 
no che da dakno [‘mordere’] [532b] derivi daxo; da ddx 
odéx [‘con i denti’]; e da ptyxo [‘piegherò’] ptyx [‘pie- 
ga ], e, per soppressione di t, pyx [‘col pugno ovvero con 
le dita ripiegate’]. Così dunque anche da oudiso oudis 
e amphoudis; da amyxo [‘graffierò'] amyx [‘a grafî'] in 
Nicandro*, e da plexo [‘percuoterò'] pléx e amphipléx 
[‘a doppio taglio’], e da ankaso [‘abbraccerò'] ankds [‘in 
braccio’], da typso [‘colpirò’] typs [‘a colpi’] e protyps. 
Così anche da oklaso [‘mi raggomitolerò’] oklàs e oklàx 
[‘raggomitolandosi’], da priso [‘dividerò segando’] pris, 
prix [‘separatamente’] e aprix [‘congiuntamente?]. Così 
dunque anche da epitaxo [‘comanderò’] epitàx, ciò che è 
fatto per comando e ordine. 

— Gli Attici intendono kyrbeis [‘tavole'] al maschile, 
Callimaco al neutro. E a torto Callimaco dice phoitazein 
per phoitizein [‘andare su e giù], dicendo «vanno e ven- 
gono spesso in visita i giovani non maritati»*. - Chlide 
indica il lusso e brenthynetai [‘essere altezzoso’] significa 
alazoneuetai [vantarsi]. Deriva infatti da brenthion, 
che è il profumo: difatti coloro che si vantano e sono al- 
tezzosi sono soliti servirsi del profumo. — I tipi di profu- 
mo, dice, sono quello all’essenza di baccare, di mirra, il 
narcitano*, vi è poi il plangione, che fu inventato da una 
donna di Elea chiamata Plangone, e il metaleo, che fu 
ideato da Metaloo di Siracusa. 

— In Euforione, di nascita calcidese, ma ateniese d’a- 
dozione, è possibile trovare delle parole di cattivo gusto. 
E difatti definisce Giasone nauagos, termine che non 
indica chi ha fatto naufragio, ma piuttosto il pilota di 
nave*; e chiamò kepouros [‘giardiniere’] il serpente che 
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GAwoe Sè tòv TpP@TOv Alovbotov tòv ZikeMiag Tbpav- 
vov, dg LTtÒ Tg éEovolag kai TDv KoXdkwv Kai ?5Tfc Tpu- 
gfjc drapPeipopevog éreysipnoe kai tpaywdiag ypagerv, 
év aîs kai toladTa cvveROpnoe pinpara, tò pèv dkovtIOv 
kalov pardvtiov, tòv dè kAdov éAxbdplov, ckéTapvov 
Sè tò épiov, tv dè YXaivav épiòAnv ciov 6Ae@pov odoav 
T@v épiwv, kai toA)à toradta *xatayéXaota. 

‘Ot è Tg Qviac tpipedc Soidvé pèv tapà toîc ATTI- 
koîc ovouacetai, ddetpipavog dè tapà ti cuvnbeia, ai 
obdèv fittov rapà A@nvaiotg- Alovbotog dè è tpoeipn- 
uévog Tbpavvog Bugotnv Tèv Soidvka ékaler. Eikotwe 
dpa Ts TOV ToLodTWwYv 3*dkpodoewg Tàg Aatopiac pà 
\ov fpeito Pixdtevoc. “OT oi kwpixoì toùg cikétag Tò 
uèv méov darò Tod yEvovg ékalovv, oiov Zbpov, Kapi- 
wva, Midav, Fétav kai tà 6pora, éxaXovv dè kai éÈ éra- 
Betwy, © amò TOD Ypwpatoc, uèv Ivppiav cai Eavéiav, 
darò Tod TPOTTOL dè Iappévwva kai IIotòv kai Apouw- 
va. EkdAovv Sè kai attò Tg Muépac v fi Wwoavto tòv 
oikétnv, È od Kai [533a] Tfjg vovunviag bvopatov. 

‘Ot tpeig iotopodviar poeipidoer TeOvAval- Bot dè 
TÒ voonpa pèv toòv otaviwv, yivetat dè 6Tav eis pOeipac 
dvadv0f drav tò c@ua. AXXà TO ÈK TÎjc vocov TAbTHG 
Te@vemTWwy TOV pèv powv Akaotòg gotiv ò IeXiov, 
SebtEpog è Zbpog Pepexbéns, è Tv yeveadoyiav cvy- 
yYPparyac, dv kai Agyovor yevKòg TV cvUgpopàv èveykeiv 
tpitog © Pwpaiwv moXXdkig dtateboag ZbAAac, 1òn 
opodpa ynpatòg iv, dc kal'Etagppoòrtog dà Tv TUyNv 
étwvopdceto. 

‘OT dvadoywtepov dvii pèv tig sic TPoBEoEw6G TÒ 
éc Aeyev, dvii dè tig #È TÒ ÈK- rdioa yàp mpodeois ppa- 
yvxata\n®xteiv Bere. AM ETEpog mAdIv A6YOG TV ÈK 
Eeviac Swe odéepia yàp rapà AttiKoÎg XEÈig £ic K ka- 
Taxnyer Ot tò Kv8vwAng dià Tod À '5ypagovorw, ail 
où Sià tod è. Apyovg yàp Tv xwpiov ti xarobpevov Kù- 
Oviov, od todc divépas morè Augitpdwv dveide TAvTAG, 
Tv ddiywv rave. 

"Ot è tap’ dMorg piodod SovAebwv Big kaleitat, 
î) rapà tò Beivai, è ÈnXoî yepoiv épyaleodal kai roreiv 
(kai yàp toîg ?°raratoîg Aéyerv #00c #0nkev érì tod TI 
Spàv, kai 6g SpaotikWTAaTOg ijpws dlù TodTO KÉEKANTAL 
®noevc) i) katà petaBeotrv toò T sic tÒò 0- tò yàp méve- 
00al kai tTTAodal Biov, ciov otÉépeodal, a vayidale moÀ- 
\oùc tà dob\wv Tpartterv. 

"OTI Tapà ypdppa, gnoi, pvpia ÈoTìv fuapmnpéva, 
WdorEp dvtì Tod Ò ciKvOg dpaptavovteg Aéyovotv è ci- 
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custodiva le mele d’oro delle Esperidi:°. Provocò la gelo- 
sia di Dionisio primo, tiranno della Sicilia, che, corrotto 
dal potere, dagli adulatori e dal lusso, ebbe anche l’ardire 
di scrivere tragedie, nelle quali accumulò pure parole di 
tal fatta, chiamando balantion il giavellotto, helkydrion 
[‘piccola ferita’) il vaso, skeparnon [°scure a due tagli’; 
skep-arnon ‘vello di pecora’] la lana, eriole la coperta 
come se fosse la morte della lana [olethron ton erion]?, e 
molte simili ridicolaggini. 

— Il pestello del mortaio si chiama presso gli Attici 
doidyx, ma aletribanos nell’uso comune, e non diver- 
samente presso gli Ateniesi: il tiranno Dionisio, prima 
citato, chiamava il pestello [doidyx] thyestes**. Ben a ra- 
gione dunque Filosseno preferì le latomie all'ascolto di 
espressioni simili. — I comici chiamavano gli schiavi per 
lo più secondo il paese di provenienza, come Siro, Cario- 
ne, Mida, Geta e simili, altresì li chiamavano per epiteti, 
in base al colore Pirria [‘il Rosso’] e Xantia [‘il Biondo'], 
in base al carattere come Parmenonte [‘perseverante’], 
Pisto [‘fedele'], Dromone [‘corridore’]. Li chiamavano 
anche secondo il giorno in cui avevano comprato il ser- 
vo, [533a] ragion per cui usavano anche il nome di Nu- 
menio [‘primo del mese]. 

— Si racconta che tre personaggi morirono di ftiriasi: 
la malattia è annoverata fra quelle rare, si verifica qua- 
lora l’intero corpo si dissolva in pidocchi. Fra gli eroi 
morti a causa di questa malattia vi è Acasto figlio di Pe- 
lia, il secondo è Ferecide Siro, l’autore della Genealogia, 
di cui dicono anche che abbia sopportato nobilmente la 
sciagura; il terzo, tra i Romani, quando era ormai mol- 
to anziano, Silla, che fu console parecchie volte, e che, a 
causa della sua buona sorte, era stato soprannominato 
Epafroditos. 

— È alquanto consueto dire es al posto della prepo- 
sizione eis, ek al posto di ex: difatti ogni preposizione 
solitamente termina per sillaba breve. Per altro verso, la 
preposizione ek è sentita come straniera, per il fatto che 
presso gli Attici nessuna parola finisce per k. — Scrivono 
Kythnoles [‘simile a Citno’] con l e non con d. Vi era in- 
fatti un luogo di Argo chiamato Kythnios, dove un tem- 
po Anfitrione aveva ucciso tutti gli uomini, tranne uno 
sparuto gruppo”. 

— Chi presta servizio presso altri per ottenere il sa- 
lario è chiamato thes [‘servo’], o da theinai che significa 
«lavorare e produrre con le mani» (e infatti era solito per 
gli antichi dire etheken per ti dran [‘fare qualcosa’]?°, e 
l’eroe più attivo è chiamato per questo Theseus) o per 
metatesi di t in th: difatti l'essere povero e condurre una 
vita piena di privazioni, vale a dire mancare dei mezzi 
necessari alla sopravvivenza, costringe molti al lavoro 
schiavile. 

— Gli errori relativi alla scrittura delle lettere, dice, 
sono moltissimi, ad esempio invece di sikyos [‘cetriolo”] 
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kg, kai dvti Tod dvipayAn stà Tod A (obTtw Yap paotv oi 
AttIKoi) \gyovorv avepayvn. Kai tà fapàayyia karodor 
Bpayxyia. Kai tò eiow dè avaro yotepov tod Éow. Kai tòv 
aAetpiBavov dè ci pèv ATTIKOÌ diù TOÙ E Tpogpépovor, i) 
dè ovvi beta toò a. 

"Ot è Edgopiwv, gnoiv, iotopei tiva Evorvia un- 
dérote éwpakévat. “OTI Tv fipiovov, ép° je dxovpedà, 
gno, dtbyov obong, ABnvaior kadodorv dotpapnv: 
Evoev Afyetar kai 6 dotpaBnAamng. Aéyetat pévtor 
dotpàfn kai tò kataokevacpa, og Anpoo0évng èv TO 
katà Meidiov A6yw- «Er dotpàfne oyovpevog dpyu- 
pà». "OTI dptog èk Tod diperv sipntai, pnow, è dnXoî tò 
Tpoogépeodar kai yàp kad” ékdotnv TODTOv Tpooge- 
poueda. Kai dppa Sè i) tpogà) tapà Intoxpater kai to)- 
Noi dMors."OTI TÒ TApIXoG We éTì Tò Todd pèv Agyovotv 
oddetépwg oi AttIKoi, éT EXattov ‘dè kai apoevikébe 
oi dè ypappatikoi texvo\oyoùvieg d valo y@Ttepov paor 
TÒv tapixov \éyeo0at. 

‘Ot tò [533b] dpiotog Kupiwc puèv érì tOòv Kkatà 
moleuov eddorkiobvitwv dv pnbzin, doti Kai a protéag 
TovTovg Kadodpev kai tòv'Apnv épopov TOv ToXEpukov 
Epywv vopitovorv év kataypoe dè kai éri tOv dildo TI 
katopdobvtwy \éyetat. 

SOT TÒ phktpav kadeiv, èv alc tÙùe patag LaTTOvOL, 
AttIKÒv, kai ody (0g Evior Sokodorv) idiwtikov. AMà 
kai ts peXovns i) pagic tadalotepov, kai Ebotpa tig 
otÀeyyidoc, kai tod dyetod i) vdpoppon, kai è ddétwv dè 
toò udiov- tòv yàùp dvw tod pdiov Xifov obtw6 '*éTto- 
vopdtopev, évov dè tiv KATw poinv. Kai 1) payic dè dvi 
tig tpaméins Aiybrtiov dote kai ravteXbc ÉxBeopov. 

“Eriyapuos dè è Awpiedc kai Kepkidac è peXorods 
érì tfjg adtijg diavoiac éxppoavto tf AfÉer, kai pijv kai ò 
ATTIKÒG ZogokAfc. 

‘Ot, gnoiv odTtog, ‘FApiototéAng ò tOÒ rEpi- 
TaToOv TpootaTtg drtò I\atwvog immtog Erwvopateto, 
évavtiododat dox@v To didaokdAw- kai yàp ò imtOg TÒv 
gavtod piàei tatépa dakverv. OT Taporpiav sivai pror 
tòv Setiòv drodriodar Toda, tòv È dpiotepòv vite 
gnor yùp è IoXépwy, bc paptvpei 2° Aidvpoc, defòv ic 
omoénpa, dprotepòv eig toddvITTpA. 

‘Ot ipiov pv prot xadeiodat tòv TO ÈTÌ Bavatw 
katadikac0éviwv govéa, nudkorvov dè tòv Pacavi- 
OTIV. 

“Ot immeig uèv kai vopeic dei ypagerv kai \éyerv TÙv 
ebbciav tOv TANBvviIK@YV, OdKETI Sè Kai tàg aitIatIKdG, 
4A) immigag kai vopéac. Ei dè kai Sevogiov ipnxe TOdg 
vopeic, oddèv Bavpaotov, dvijp év otpateiate oyoAalwv 
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sbagliando dicono sikys, e invece di andrachle [‘cor- 
bezzolo’] con ! (così infatti dicono gli Attici) dicono 
andrachne. E chiamano branchia le branchie [ta baran- 
chia]. Ed eiso [‘dentro'] è più conforme all’uso di eso. 
E gli Attici pronunciano aletribanos [‘pestello’] con e, 
mentre l’uso comune è con a”. 

— Euforione, dice, racconta di non aver mai avuto dei 
sogni. — La mula che usiamo come mezzo di trasporto, 
dice, poiché non è in coppia, gli Ateniesi la chiamano 
astrabe [‘mula sellata’]; donde si dice anche astrabelates 
[‘mulattiere’]. Vien detta invero astrabe anche la sella, 
come dice Demostene nell’orazione Contro Midia «tra- 
sportato su di un’astrabe d’argento»??. — Artos [‘pane?] 
deriva da airein [‘prendere?], dice, che significa «dare 
come cibo»: e infatti lo prendiamo come cibo ogni gior- 
no. E il cibo è detto arma presso Ippocrate e molti altri. 
— Il termine tarichos [‘carne o pesce sotto sale’] gli Attici 
per lo più lo intendono come neutro, e più raramente 
come maschile; ma i grammatici, che seguono le regole, 
dicono che è più conforme alla norma dire ho tarichos. 

[533b] — Il termine aristos [‘eccellente’] andrebbe 
impiegato propriamente per coloro che acquistarono 
un'ottima reputazione in guerra, perché chiamiamo 
costoro aristeis e si ritiene che Ares sia protettore delle 
imprese belliche; per catacresi lo si dice anche di coloro 
che hanno successo in altro ambito. 

— È un uso attico chiamare maktra [‘madia’] il mobi- 
le su cui si impastano le focacce [mazai], e non è, come 
alcuni credono, un uso triviale. Ma anche rhaphis [‘ago”] 
è parola più antica di belone, e xystra di stlengis [‘stri- 
glia], e hydrorroe di ochetos [canale], e aleton [‘maci- 
na, mulino’] di mylos: infatti chiamiamo così la pietra 
superiore della mola, mentre onos la mola inferiore. E il 
termine magis per trapeza [‘tavola']?? sarebbe egizio per 
opinione comune ed è del tutto irregolare. Il dorico Epi- 
carmo e il poeta Cercida” impiegarono il termine nella 
stessa accezione, e così pure l’attico Sofocle®S. 

— Aristotele, dice costui, che era a capo del Peripato, 
era soprannominato da Platone hippos [‘cavallo’], poiché 
aveva l’aria di opporsi al maestro”: e infatti il cavallo ama 
mordere il proprio padre. Dice che è un proverbio «allac- 
ciare il sandalo al piede destro, lavare il sinistro»: difatti 
Polemone” dice, come testimonia Didimo, «il destro nel 
sandalo, il sinistro nell’acqua per lavare i piedi». 

Dice che è chiamato demios colui che esegue la con- 
danna a morte, e demokoinos colui che interroga gli ac- 
cusati. 

— Bisogna scrivere e pronunziare hippeis [‘cavalieri'] 
e nomeis [‘pastori] per il nominativo plurale e non an- 
che per l’accusativo, ma in tal caso si deve dire hippeas e 
nomeas. Anche se Senofonte scrive tous nomeis®, non vi 
è alcun motivo per meravigliarsi, se un uomo che aveva 
passato del tempo nelle spedizioni militari e in compa- 
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Kai Eivwv ovvovoialg £Î TIVA TaApakortet Tg matpiov 
guwvijc- diò vopoBgtnv adtòv oùk div TIG ATTIKIOLOD TTA- 
pardpor. 

‘Ot mp@TA pèv tà Ilava@nvara ovvéotn. ** cita TÀ 
‘E\evoivia èrì IeXia teBvnxoti Tpovnkav dbia Oetta- 
ot. gita td'To9pua érì MeMiképtn: Eretta è tOv'OXvpri- 
wv dyov dpyàv \apBdver dp’ Hpakdéoc, gita tà Néuea 
ér Apyxspopw te0évta, cita petà tò tv Kippav reogîv 
tà IlbOra. 

"Ot TÒ MoTvidOBaL KUPL‘TEPOV ÈTÌ yuvalkòg TAT- 
Tetai, gno, étav Kakxòv TI tdoyn Kai OnAeiav ixeteòn 
Bedv. totvimuevov dè dvépa dv tIG sim, daptaver'Oti 
TÒ povog éritaciv gaor ui) \auBaverv oi ypappatixoi. 
dò TÒ uovowtatog c6Noikov MyoùvTtaL. Apiotogavno 
dè Gpuws kéypntat tf pwvf.'OTI TÒò év Oettalig ispòv 
Agpoditns òvoudtetat dvociag, SITI TAV ÉTAIpPav TV 
Aodida [5342] mapayevopévnv adtobi énAotommoav 
éktonwg ai yuvaîkec, kai EuAivars adtmjv anwiecav ye- 
Awvars. OTI 8006 Tv gv ABnNvars papparodg dyerv dio, 
TÒv pèv brép avépov, tòv dè drrÈép yuvark@v, TPpÒG TÒv 
skadappòv dyopévovs. Kai ò pèv tOv dvépov pedaivac 
ioydàdac mepì tòv tpaynAov eixe, Aeukxàc È dtepog. Zv- 
Bakyor dé prov fvopatovto. Tò dè kaBapotov todTO 
\owuk@v voowv dmotpotiaoHtòg fiv, AaPòv Tv dpyilv 
amò Avépoyew toò Kpntòc, od teBvnkétog Èv taic 
‘PA@Nvars Tapavopwe Tv Nov évéonoav oi APn- 
vaio vòcov, kai ékpater tò #06 dei kaBaiperv Tv TOdIV 
Toîg pappdkors. 

"Ot Opyàc uèv koivoc, pnoi, tàoa 1) yÎj, don émitn- 
Seia Tpòg Kapriov yovàc: Opyada dè idiwc éKddovv ci 
A@nvaioi tiv taiv Bgaîv ‘Sàverevnv Tg ATTIKg peta- 
Eò kal Meyapidoc. Qotep kal'Inv pèv kovog ÉKaotov 
6poc, È od padiov totiv iSEiv tà Katw, idiwg Sè Kpiytne 
Te kai Tpoiac pn. 

Kai piov pév, gnoi, Agyopev drav dpovs dkpwri- 
piov, idiwg Sè tò MoAukpiov. Kai iopòg uèv Kkorv@g 
drtav ?°tò dITÒ Svoiv TeXay@®v repiexopevov, idiwg dè tò 
xwpiov érep Ioguòv Kopiv@tor Afyovor. Qoavtwe Kai 
XEeppovnoog kov@g pèv dv TÒ LITÒ BaXdoong èrì mei- 
otov mepieyouevov, ka0” èv dè uépoc Tfj YÎj ovvantope- 
vov. kai idlov dè Svopa Opakiov tortov. Kai aiyiaròv 
suv al dikTi]v Amd @c tà rapadarattIa tAvta \éyopev, 
iBkwtepov dè Tv ATTIKV Aktiùv Afyovorv. Qoabtwe 
kai Aiyia\òv éEnpnpévwe paci tò Tepì tiv EXixnv ma- 
paliov pépoc- goti dè Tfjc Ayalac, dp’ od Kali tod Ayal- 
oùg Aiyiadeic tiveg siWdaot xaAeiv. Kai pv kai 3°iTelpog 
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gnia di stranieri, travisa delle parole della lingua patria; 
perciò non lo si dovrebbe considerare uno che detta re- 
gole di atticismo. 

— Per prime furono istituite le Panatenee; poi le Eleu- 
sinie quando i Tessali bandirono delle gare a premi per 
la morte di Pelia; poi le Istmiche in onore di Melicerte; 
infine l’agone di Olimpia ebbe origine all’epoca di Era- 
cle, poi le Nemee furono istituite per Archemoro, poi le 
Pitiche dopo la caduta di Cirra. 

— Il verbo potniasthai [invocare ad alta voce’] è 
adatto più propriamente alla donna, dice, qualora soffra 
un qualche male e supplichi una divinità femminile; se 
infatti si dicesse potniomenos di uomo, si sbaglierebbe. 
— I grammatici dicono di non impiegare monos [‘solo”] 
incrementadone il grado; per questo ritengono monota- 
tos un errore di lingua. Aristofane tuttavia ha impiegato 
questo termine. — Il tempio di Afrodite in Tessaglia si 
chiama Anosia [‘empietà"], perché le donne [534a] fu- 
rono prese da un irrefrenabile sentimento di invidia nei 
confronti dell’etera Laide che era giunta lì, e la uccisero 
con zoccoli di legno. — Era costume in Atene mantene- 
re due capri espiatori*’, uno per gli uomini, uno per le 
donne, per i riti di purificazione. E quello degli uomini 
aveva fichi secchi neri attorno al collo, l’altro bianchi. 
Dice che si chiamavano sybakchoi. Questo rito di puri- 
ficazione serviva ad allontanare le malattie pestilenziali, 
avendo avuto origine da Androgeo di Creta, (dopo che 
costui fu illegalmente condannato a morte ad Atene, gli 
Ateniesi furono colpiti da una malattia pestilenziale), e 
prese via via forza il costume di far purificare la città con 
dei capri espiatori. 

Dice che orgas è comunemente detta tutta la terra 
che sia capace di generare frutti; gli Ateniesi chiamavano 
propriamente Orgas quella consacrata alle due dee nel 
mezzo tra l’Attica e la Megaride. Dice anche che ogni 
monte dal quale è assai facile vedere [idein] il territorio 
sottostante viene chiamato comunemente Ide, ma sono 
propriamente chiamati così i monti di Creta e di Troia. 

Chiamiamo rhion [‘picco"], dice, ogni promontorio, 
e propriamente quello di Molicrio. E isthmos comune- 
mente tutta la parte di terra compresa tra due mari, ma 
propriamente il territorio che i Corinzi chiamano Isth- 
mos. Così anche è comunemente definito cherronesos 
[‘penisola”] tutto il territorio circondato dal mare per la 
maggior parte della sua estensione, mentre è unito alla 
terra solo per una parte; ed è il nome proprio di una re- 
gione della Tracia. E definiamo aîgialos [‘litorale?] e akte 
[‘costa, riviera’ ] genericamente tutte le zone costiere, ma 
chiamano più propriamente Akte la costa attica. Così 
pure definiscono in particolare Aigialos la zona costie- 
ra presso Elice; ma è anche una parte dell’Acaia, ragion 
per cui alcuni sono soliti chiamare gli Achei Aigialeis. E 
inoltre ogni territorio è per definizione epeiros [‘terra- 
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Toca 1) yÎ, Hrteipog dè idiwg kai i] Beotpwtids. OT TV 
Avtikuvpav, év f paor yiveodar tòv Aevkòv éMépopov 
oddevòg yeipw tOv dAAayd@i yivopévwv, Dwxuiv eivar 
mov \éyet. 

“Ot év toîq épetig Tod TETAPTOL Abyov, arogpféy- 
uatà tiva déye kai 0vupoda tig ABnvaiwv puavopw- 
tiac Te kai cvprtabeiac kai Tijg tpovoiag kai émiueXeiag 
Toò mpérovtog Kai Tg diing dototnTOg- Dv ÉoTì Kai 
tadta. Tépaca gevywv otpovdòc èv Apeiw tdyw TOv 
Apeorayit®v évòg katéreoev gig Tòv KOATOv- È Sè TÒV 
Tpooguya, déov [534b] owtev, dveie- tò Sè ovvéSpiov 
amexmpvéev we ovy dora Spdoavta TodTOv.'ESdwKE TOI- 
vuv obyi otpovBod ydpiv diknv, tc è’ iTaLotmTOg TO 
TPOTOV. 

PMavbpwriag dì kai ocvutabeiag mapaderyua- tòv 
Anpoodévnv, *pnoiv, érì toîg Apradeiois yprjuaowv 
aitiav AaRovta kai pebyerv peXMovta cvvéoyov pèv oi 
A@nvaior kai tepotàvteg sixyov òoppwdodvta, ékaotog È 
òrtò padng Exwv treic épodov éedidov, ò pèv àpybpiov, 
è dè xpvoiov, kai tpobmeurov adtòv edpev@c, kai dap- 
peiv ékéAevov ‘kai péperv Tv ovpgpopàv yevvaiws. è dè 
dvaotevatac: «Hoc, épn, peperv Suvjoopar, tolabinv 
ato dia vWwv TOÀv, Èv f] ToLodTOI TUyXAVOvotv ÉxBpoi, 
olovg oùk div tIG dMaydbi pidovg eùpnpoe» Oi dè TodTO 
tò anogfeyua Aioyivnv Agyovow eimeîv, Mvika geb- 
yovta 'katarafwv Anuoodévng kai proppovnodpuevog 
Tapnyyba gpéperv tò ovupepnxòc yevvaiws. Kai KaXAi- 
k\éa dè érì Ti aùtij tOv Aprareiwv yxpnuatwv aitia 
ùmovolav Tapacyòvta éreimep dyerv ékédevoav oi Ape- 
otavyitai, tiv oikiav xatadaBovteg oi ameota)pévor kai 
tà ?°rpoguvpa id6vTeg gotepavwpéva kai yvovtec de £iN 
TeBvK@g vuvì yapovc, dpévteg TÙV Gmnow dvexwpnoav: 
où yàp WGnAnoav eò Eyerv èreroeXdeiv yuvalkì veoyapo. 

Kai toò tpòg DiAmmtov dè toîc A@Nvaiorg ET ovv- 
soT@TOG ToXéuov, rei ypappata abdtod mpòg dia- 
gopovs ouve\npAnoav, tà pèv dMa tv tf) ékkAnoia 
dveyivwoKeTO, étrypagi]v dé TIvog ypappatiov E{ovtoc 
«O\uvpmidòi DiAmttoc», 6 jo da éponoe TadTa TE 
\velv uit dvayivborerv- TPÒòg yàp yapetàv yuvaîka 
Tqv dà ypappotwv buriav aroppntov avdpòc oùk 
évopoav *’npooreverv eòmpento iva. Kaito ovvége- 
pev adtoîg pundèv Aavaverv: dA be APNvaîor tò Tpòg 
edkAeiav péepov tod Avortedodvtog oùk ÉBevto Seute- 
pov. 
Tijs Sè moXMfjg edAapeiac TeKUmpiov, dTI OTA0Ew6 Èv 
‘Apyei yevopévns opodpàc, Î]v kai oxvtadiopòv èkale- 
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ferma’), ma il nome Epeiros è proprio della Tesprozia. 
Dice che Antikyra è una città focese, nella quale dicono 
che ci sia l’elleboro bianco affatto inferiore a quello che 
cresce altrove®?, 

— Nei libri seguenti al quarto, riporta alcune massime 
e alcuni esempi della filantropia degli Ateniesi, della loro 
solidarietà, della previdenza e del rispetto per le conve- 
nienze e per ogni altro segno di devozione: di ciò fa parte 
anche quanto segue. Un passero, sfuggendo ad uno spar- 
viero, andò a finire, cadendo nell’Areopago, sul petto di 
uno dei giudici: costui uccise l’uccellino che si era messo 
sotto la sua protezione, e che dunque bisognava salva- 
re [534b]; il consiglio lo espulse in quanto costui aveva 
commesso un’azione sacrilega. Fu invero punito non a 
causa del passero, ma dell’impudenza dei modi. 

Esempio di benevolenza e solidarietà: gli Ateniesi si 
strinsero intorno a Demostene, dice, che era stato accu- 
sato per la gestione dei beni di Arpalo e stava per andare 
in esilio e rimasero in gruppo attorno a lui che si mo- 
strava timoroso, e ognuno se aveva sotto mano qualcosa 
gliela dava per le spese di viaggio, uno dell’argento, l’al- 
tro dell’oro, e lo scortavano gentilmente, e lo esortavano 
ad avere coraggio e a sopportare la sventura nobilmente; 
e quello lamentandosi «Come potrò sopportare, disse, 
di lasciare una simile città, nella quale si trovano nemici 
tali che non si troverebbe altrove amici simili a loro?»%. 
Altri dicono che fu Eschine a dire questa frase, quando 
Demostene lo incontrò mentre stava per andare in esi- 
lio e trattandolo con solidarietà gli raccomandò di sop- 
portare nobilmente quanto gli era accaduto. E quando 
gli Areopagiti ordinarono di condurre Callicle che era 
sospettato per lo stesso motivo, riguardo la gestione dei 
beni di Arpalo, coloro che erano stati inviati, entrati in 
casa e visto l’atrio ornato di ghirlande, e avendo appreso 
che proprio quel giorno si sarebbe celebrato il suo matri- 
monio, lasciarono perdere l'inchiesta e se ne andarono; 
non ritennero infatti che fosse bene introdursi presso la 
casa di una donna appena sposata. 

Mentre era ancora in corso il conflitto che oppone- 
va gli Ateniesi a Filippo, quando furono intercettate sue 
lettere a diversi destinatari, e tra le altre che furono let- 
te nell’assemblea vi era anche un breve scritto che ave- 
va come intestazione «Filippo a Olimpiade», il popolo 
all'unisono gridò di non aprirlo e di non leggerlo; difatti 
non ritenevano che fosse decoroso divulgare i dettagli 
privati, contenuti nelle lettere, dei rapporti tra marito e 
moglie. E invero sarebbe loro convenuto che niente ri- 
manesse nascosto; ma, da bravi Ateniesi, non ponevano 
al secondo posto, rispetto al profitto, quanto riguardava 
la loro fama. 

È prova del loro grande rispetto nei confronti degli 
dei il fatto che, avvenuta ad Argo una violenta sedizione, 
che chiamarono anche skytalismos [‘bastonatura'], poi- 
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cav, doti *maiovteg dAAiXovg àveiov yiiovg mevta- 
kociovg, todto dmayyeXBèv eic Tùgc A0nvac, Évera Tg 
dkofjs ove éyngicavto, katamihayévieg tò Éévov, 
6Anv xaddpai tiv TOMLIv rapavtixa. Kai ITpartéAng dé 
tig dvopa kpiòv étederpe Covta- dà kai todTOv Opyi- 
obévteg [5352] amet ITA viICav, oùyi tod TPoPatov TI- 
uwpiav Xafpeiv éBeXovtec, dAlà kai tòv dvépa pioroav- 
TEG %G TUPAVVIKÒV Éxovta ppovnua Kai Kalvòv TpòrtOv 
obTWw Tapavopwv étivoodvia Koddoewv. 

"Ot tÒò pi) Agyew Sbognpa màor toîc *mararoîg uèv 
gpovtig Tv, poriota Sè toîc ABNvaiors. 

Atò kai tò SeopwTpiov oiknpa ékadovv, kai tòv dr - 
ov kotvòv, Tàg dè 'Epivbac Edpevidac î) ceuvàc Bedc, tò 
dè uboog dyoc, tò dè dtoc peri kai tiv XoA7v YAveiav, 
tòv dè Poppopov òyxetov. Oi dè ypappatixoì tà °toLad- 
ta Katà dvtippaoiv èvoudtovorv. Oida dé tIvdG, prot, 
TOV PIAoA6YWwY Kai tòv TIBNKov èvopalovtag kaAAiav. 

‘Ot TÒ vd pèv amò Tod volw yÉyove, katà aroKo- 
tiv: vuTTOPEDa Yùp èv TO CKÒTEL TPOOTTALOvTEG Kai oùy 
Opovtec, È Dv vuypoi te kai TAnyai. 

ISIIgvte dé gior povoovMafa £ic vi Ayovta OnAu- 
Kd, Tpoi, OTDE, vdl, TTUÈ Kai rvve. Toùtwv Siù pèv TOÙ y 
KAivetat Tò TPUE Kai tò OTbE, Siù Sè TOD Y TÒ TTTUÈ Kai tò 
vb. IITUE yàp TTvYÒG Kai vdi vuyòc, È od Kai TtAvvvXoG 
Kai mavvuyic kai ravvbyiov, kai xatà dvtioToLKIav vu- 
Kòc, kai ‘’étevotoei TOÙ T vuKTÒG: pui yùp TAeovaler 
Èv taîc yevikaîc TÒ T, WGorep È tod dvartog Kai yada- 
xtog. Tò Sè rvvé uovov dà Tod K kAivetal. 

"OT Èv tag ABNvarg kai odtog TéCCApa dikaoti- 
pia povikà eivar \£yei, a' tò év Apeiw tAyw, è dikaler 
Toùg ék Tpovoiag tòv 5povov dedpakòtac, p' tò ÈrÌ 
IlaXM\adiw, Step étaleL TOÙdg dikovoiove, y' tò dè èrì 
Ae\qrviw, è cuviotatal èTì TOv \eyovtwv dikaiwg Tv 
àavaipeotv metomkévat, kai tétaptov TÒ év Dpeatoi, è 
SukdleL TÒv ypòvov pév tiva pevyovta pntòv, aitiav dè 
TpoTEpov Éxovta **pòvov- òc Kai kpivouevog È vnòg 
EEwdev tod Ieiparog todo yovpevog d yxvpav xabiet, 
SLOTI È vopog adtòv oùk édidov Tic yîjs émipivat. Ape- 
orayitar pèév odv gKa\obvto oi tòv ÉKobotov povov 
kpivovteg, oi dè év toîc dMorg dikaotnpioe Kkorvéog 
ÉpéTtaL. 

"Ot pvBoXoyei dvépa tIvà Wvopacpévov'Qnv Tg 
gpudpàc Bardoong averbeiv, tàXAa pèv tv perov ix00- 
oc éyovta, kepa\v dè kai rodac kai xeipac a vépoc, kai 
xatadeitai tiv Te dotpovopiav kai tà ypappuata. Oi dè 
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ché millecinquecento uomini rimasero uccisi colpendosi 
gli uni gli altri, annunciato questo avvenimento agli Ate- 
niesi, a causa della semplice notizia giunta a voce decre- 
tarono, spaventati dall'evento straniero, di purificare su- 
bito l’intera città. Ed un uomo di nome Prassitele scuoiò 
un ariete ancora vivo; allora poi, adirati, lo bastonarono 
a morte [535a], non perché volevano vendicare l’ariete, 
ma perché provavano ripugnanza verso un uomo che 
aveva mostrato un tratto tirannico nell’escogitare un 
nuovo tormento così contrario alle convenzioni. 

— Era cura per tutti gli antichi e soprattutto per gli 
Ateniesi non pronunciare parole di cattivo augurio. Per 
questo chiamavano la prigione oikema [‘abitazione’], e 
il boia koinos [‘funzionario pubblico] e le Erinni Eume- 
nidi o dee venerande, lo sporco agos [‘impurità’], l’ace- 
to meli [‘miele?] e la bile glykeia [‘dolcezza’], e la melma 
ochetos [‘canale’]. I grammatici chiamano simili feno- 
meni antifrasi. Conosco alcuni fra gli esperti di lingua, 
dice, che chiamano la scimmia kallias [‘bellezza]. 

— Il termine nyx [‘notte’] deriva da nyxo [‘colpirò'], 
per apocope: difatti nell’oscurità nyttometha [‘rimania- 
mo feriti] inciampando e non vedendo, donde nygmoi 
[‘abrasioni’] e ferite. Cinque sono i monosillabi femmi- 
nili che terminano in yx: tryx [‘mosto'], styx ['tremo- 
re], nyx [‘notte?], ptyx [‘piega'] e pnyx [‘Pnice?, la sede 
dell’ecclesia ateniese]. Di questi si declinano con g tryx e 
styx, con ch ptyx e pnyx. Ptyx difatti ha ptychos e nyx nu- 
chos, donde pannychos [‘che dura tutta la notte], panny- 
chis [‘veglia notturna’] e pannychion [‘notturno'], e per 
corrispondenza (tra consonante aspirata e sorda) nykos, 
e con epentesi di t nyktos; difatti il t suole essere aggiunto 
nei genitivi, come in anaktos [gen. di anax ‘signore’] e in 
galaktos [gen. di gala ‘latte’]. Solo pnyx si declina con k. 

- Questo autore dice anche che ad Atene c'erano 
quattro tribunali per i fatti di sangue, il primo era quello 
sulla collina di Ares [l’Areopago] che giudicava coloro 
che avevano commesso omicidio con premeditazione, 
il secondo presso il Palladio che esaminava gli omicidi 
involontari, il terzo presso il tempio di Apollo Delfinio, 
che decideva in merito a coloro che affermavano di aver 
compiuto l'uccisione legittimamente, e il quarto a Freat- 
to, che giudicava chi, già esule da un determinato perio- 
do di tempo, fosse stato in precedenza accusato di omici- 
dio; colui che era sottoposto a giudizio si difendendeva a 
bordo di una barca all’ancora al largo del Pireo, perché la 
legge non gli permetteva di approdare. Dunque si chia- 
mavano Areopagiti coloro che giudicavano l'omicidio 
volontario, mentre coloro che erano giudici negli altri 
tribunali si chiamavano comunemente ephetai. 

- Racconta una storia straordinaria: venne fuori dal 
mar Rosso un uomo chiamato Oes , che aveva la testa, 
i piedi e le mani di uomo e le parti restanti del corpo 
di pesce, e che fece conoscere l’astronomia e le lettere 
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aùtòv ÈK TOÙ ‘TPwTOYOVOL Tegpnvevar Àgyovorv Wob, 
kai paptupeiv tobvopa- dvOpwrov dè Svta tà mavTa 
ix0ov Sfar, doti TEP Augieoto xntwén Sopàv. 

“OtI TÒ pèv adtig iwvikòv, TÒ dè ade aTTIKOv. Qoad- 
twg dè kai Tò Léypi [535b] kai dxpi xwpìc pèv Tod 0 dt- 
tIKÒV, età dè TOÒ 0 iwvikòv. ‘Ott oi AttIKOÌ Katà TI 
TATpiov Éd0g où Xp@vtal Tfj er dipdoyyw év TO Néyerv éc 
KOpakag î) éc paxapiav, di dvev dixpovov kpwvodor 
THv Impodeotv érì dè TOv dAiwv drdavtwv Kai tod Èi- 
xpovov kai xwpig tod dixpovov Tv Tpofeotv Aéyovor. 

"Ot kat eòpnpiopòv oi ATTIKOÌ Tv KAéTT“NV Pn- 
THV Aéyovorv, cioveì puontov: Î) kai puntàg ò KAértns, 
doti guei \auPaverv tà dMotpra. FOTI TÒ aicvpviytne 
197) ò tò Ka@fjkov dpvov kal cgBwy (kai yùp Tò kaBfjkov 
alodv paowv) i) 6 pevwv Èv tf] alog, TOvTÉOTI TO Kagi- 
kovti toto dè pnuatixòv dv rapadoyws papovetat Ti- 
vèc dè odk drtò Tod PEverv év tf aloa dA) dTtÒ TOD vÉpetv 
Tòv aicvuvi]jinv gaoì yeyovéval. "OTI TÒ Éap ‘mapà TÒ 
edap eivai sipnta: diotn yàp î) Tote TOÙ dépos kpéots. 
"OtI i) pedttTa i) dmò toò pérew eipntar (oikKovopuròv 
yùp Tò C@ov), i) pyAiTav adv AektÉéov We épitavovoav 
toi Toîg Kaprroig- tò yàp uijxov Katà mavtwv Anttéov 
TOv Kapriipwv. TÒ dè tOv peMioo@v “°’ouijvog gopòg ku- 
piws Aéyotto, tapà tò Tv Éowv duod moreiodar kai ui 
Sieotmwoag dr dAiiwv. Arò kaXébg è ToMTÙàG ddivàg 
avtàg Épn, dénv kai dBpowg Tetopévac: da yeXaotIKÒv 
Yap goti TÒ YEvoc. 

‘Ot tòv Overpov étvpodoyodol, poi, Slot TÒ òv 
eipei, tovTÉOTI Aéyer dote “SE TOV dAndév òveipwv 
TAKTÉOV TV Pwviv: tà yùp dAlwc éyovta paMov èvb- 
tvia. OTI, pNoi, TOUTOL YApiv KÒTTOLVOL TAPpà TOÎG Kwpi- 
koîg oi égrovteg TÙ6 Bvpac, doti ody dc Tap’ fuiv vuvi 
TÒ ravardv avemyvuvio ai Bvpal, dl Èvavtiw TpoTW. 

"E&wdev yàp abtàg *avatpetovieg Evéotev étriecav. 
IIpotepov dè tf XEIPì yOgov étoiovv Kpovovteg Èrì tO 
yvoval Todg érìù TOv Bupov kai puXdtacdar pù) TAnyeic 
goto A40n TOv Bupov Wdovpévwv dgvw. Tòv Aofiav 
yÙùp tpocekvvovv, dv Tpò tOèv Bup@v ékaotog iSpdovto, 
Kai madiv pwpòv "Tap adtò otpoyyblov rmotodviec, 
kai puppivars otegpovteg fotavto ci mapiovtec. Tòv dè 
Bwòv ékeivov dyuiàv Aokiav éKdAovv, Tv Tod Tap ad- 
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dell'alfabeto. Altri dicono che era nato dall’uovo primi- 
genio e che il nome lo testimoniava; era però un uomo 
anche se in tutto simile ad un pesce perché era rivestito 
di una pelle simile a quella di un cetaceo. 

— Autis [‘indietro, di nuovo’] è forma ionica, authis 
attica. Così anche mechri [535b] e achri [‘sino a’] senza 
s sono forme attiche, con s ioniche. — Gli Attici secondo 
il costume patrio non impiegano il dittongo ei nel dire 
es korakas [‘ai corvi!’ scil. ‘alla malora!’] o es makarian 
[‘alla felicità’ scil. ‘va’ a farti benedire!], ma pronunziano 
la preposizione senza il dittongo; mentre pronunciano 
la preposizione in tutti gli altri casi sia con dittongo che 
senza dittongo. 

— Gli Attici per eufemismo chiamano il ladro philétes 
[philetés: “amatore’] quasi che fosse cupido; o anche 
chiamano philetés il ladro, perché ama prendere le cose 
altrui. Il termine aisymnetes [‘giudice'] indica o colui 
che proclama e onora la norma (e infatti chiamano la 
norma aisa) o colui che rimane en tei aisai, cioè nella 
norma: questo termine essendo un sostantivo verbale è 
irregolarmente baritono [ha l’ultima sillaba non accen- 
tata]. Alcuni invece dicono che aisymnetes deriva non da 
menein en tei aisai [‘restare nella norma] ma da nemein 
[‘distribuire’]. — Si dice che il termine ear [‘primavera?] 
derivi da euar [‘buona aria]: difatti allora la temperatura 
dell’aria [aer] è assai dolce. — Si dice melitta [‘ape’] o da 
melein [‘aver cura, preoccuparsi’] (è infatti un animale 
che ha cura della casa e della famiglia), o bisogna chia- 
marla meliza in quanto si posa su tutti i frutti: infatti il 
termine melon [‘frutto a scorza tenera’] deve essere inte- 
so per tutto ciò che produce frutto. E lo smenos [‘sciame’] 
delle api si dovrebbe chiamare propriamente esmos, per 
il fatto che tutte quante insieme rimangono appoggiate 
senza dividersi le une dalle altre. Perciò giustamente il 
poeta le chiama adinai [‘fitte'], poiché volano in file assai 
serrate; difatti questa specie è aggregativa. 

—- Dice che fanno derivare la parola oneiros [‘sogno’] 
da to on eirei [‘ciò che è parla]”, cioè dice: così che biso- 
gna impiegare la parola per i sogni veritieri; difatti quelli 
che sono di natura differente vanno piuttosto chiamati 
enypnia [‘visioni’]. Dice che nei comici coloro che esco- 
no bussano alla porta per questa ragione, e cioè che in 
passato le porte non si aprivano come da noi adesso, ma 
nel verso contrario”. Uscivano infatti dall'interno spin- 
gendole verso l'esterno. Prima facevano rumore batten- 
do con la mano per far capire a quelli che erano presso la 
porta di stare attenti a non venire colpiti non accorgen- 
dosi delle porte aperte all'improvviso. Poi adoravano il 
Lossia, che ciascuno sistemava come statua davanti alla 
porta, e poiché erigevano inoltre accanto a questa sta- 
tua un altare rotondo e la incoronavano con ghirlande, 
chi passava lì vicino si fermava. Chiamavano quell’altare 
«strada del Lossia» dando all’altare il nome del dio da 
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toîc 8£0d rpoonyopiav vépovtec to Pwuò. TÒ dè kvioàv 
dyviàs tapà Howdw toîc Beoic Bberv Aé yer. 

‘Ot odTOg È cvyypagere, ‘ò tadTA cUvTAÉdUEvo6, 
yévog uèv Aiyurtiog Tv, modewg dè T‘ig Avtivoov 7) 
(0g adtòg érrypàger) Bpoavitvéob, iauf@ dè uetpw 
GietimA0e tà mporeipeva. [536a] Téyove SÈ Kkatà todg 
xpovovg Alkivviov kai Maéiuavod,'EMnv #È ov ypager 
tv Opnoreiav."Eypaye dè TO adt@ PETdw Kai étépovg 
\6yovc, bv ò pèv étrypagetar AQfvar, è dè Neioc, è dè 
Aiybrttos, è dè ‘TIpotpentikòc, è dè Pun, è dè Ohun 
ò dè Nikn, è dè ITOAIg Avtivoou: SfAov dè dt EKdoTn 
éTiypagi) drddeoig ot Tod ÈTIYPagopévov Abyov. 

"Ev dè TO AÙUTt@ TELYELTO AÙUT@® TEPLEIXETO PETpw Kai 
‘Eppeiov ‘Eppovroiitov matpia Te Tg ‘’Epuovrodewg 
Kai Étepà tiva, Kai uijv Kai Zeprvov ypappatixoî év 
Siapopors pétpors dpapata didpopa, kai Avépovikov 
toAITevopÉvov, Kai adtod'Epuotolitov, Tpòg tòv Koun- 
ta Popaupwva TÒv KorvoroMiotiv kai obtog dè Spa- 
uaTwv ÉOTÌ momtg, diagoporg pétporg *Tode Adyovg 
évieivwv. "Et dè kai QparoMwvoc ypappatixod Tepi 
tOv matpiwv AXetavépeiac ovviiBnor SÈ Kai adtòg 
Spdpata tb duoiw TITWw. AXMà kai Kbpov AvtioTTO)I- 
tov gig Mavpikiov Sodka Kai tòv yeuova mapovta Ti 
dkpodoer év iaufu@ dè uetpw Kai ?°0dTog TÒv aùTod 
ouvti@nor tévov. Eioì dè adtod Kai émiotoNaÌ didpopor 
Tpòg diapopovc, ypagaic tomo pevar diapoporc, kai 
ÉTepoi tive èyKwpiaotiKoi \6yot. 


LA 


OT 

Aveyvwo0n Edioyiov apyetioxoov AXetavbpei- 
ag oUvtaypa eic Abyovg àrapritouevov éÈ. Potov dè 
ypagix@v Sdvorav dvartboce, cig cvvatapticeodai 
cor giatate ddeXpov, i001 kai tiv roBovpévnv étaitn- 
ov. 


"Ek tOò TPWTOL \6yov. 


‘Ot pataiwe, pnoiv, oi Navatiavoi, si kai xada- 
poì 3oav kai gEnpnpévor tòv fiov, ÉTep odk eici, Tò 
uetà TOV GAMA wv ovvayeoda kai tàg ebyàc kai yal- 
uwdiac moleiodar mapartodviar. Ati yùp t@ Kdiv 
meiotov év mao dievnvoyoc ovveguvoiate, kai tod pèv 
© Oeòg TV Bvoiav èdeyeto TOÒ SÈ dmeneumeto, kai 
oùdèv yéyovev éurodobv #6 fépnXoc tb Becoefei cic 
tò più) rpoodey0ijvar adtod TÀ Sopa. Kai N@e, pnoi, tà 
Kadapà Tov (wwv kai akdBapta dpa TpocetATTETO Èv 
Ti KIBwT® rapadéyeodal. Kai tòv papicaiov Tò TEXWN 
dua tpocevyeodar i) SeottotIki tapaBoXi Server. Kai 
TO rpopntn'Hiia [536b] k6paù Tv TPogNv tò dKkd0ap- 
tov Smkover Tbov. Kai tÒò EyybTEpov, où yeyovaotv 
gumoòdiov oi t@òv Sauovwv iepeic rapovteg adrod tij 
Quoia, odé' adtòg éuoXuveto EpeotnKk®e adtoic Bvo- 
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loro venerato. Dice che in Esiodo knisan agyias [‘affumi- 
care le strade?] significa sacrificare agli dei. 

— L’autore di quest'opera era di stirpe egizia della 
città di Antinoo o (come egli stesso scrive nel titolo) di 
Bisantinoo®, e espose i contenuti di cui si è parlato in 
giambi. [536a] Nacque” ai tempi di Licinio e Massimia- 
no”, era di fede pagana in base a quanto scrive. Scrisse 
nello stesso metro anche altre opere, di cui una si intitola 
Atene, un’altra Nilo, una l’Egizio, una altra ancora Pro- 
trettico, ed ancora Roma, Fama, Vittoria, Città di Anti- 
n0o; è chiaro che ciascun titolo è l'argomento dell’opera 
così intitolata. 

Nello stesso tomo erano conservate: un’opera di Er- 
mia di Ermupoli, composta nello stesso metro, sulle tra- 
dizioni di Ermupoli, e alcuni altri scritti, e cioè diverse 
opere d’evasione [dramata]”? in diversi metri del gram- 
matico Sereno, e del curiale Andronico, anch'egli di Er- 
mupoli, uno scritto dedicato al comes Febammone suo 
concittadino”: anche costui fu autore di opere letterarie 
e disponeva gli argomenti impiegando vari metri. E an- 
cora del grammatico Orapollo” uno scritto sulle tradi- 
zioni di Alessandria; anch’egli compose opere dello stes- 
so tipo. E contiene anche uno scritto di Ciro di Antiopoli 
dedicato a Maurizio”, duca e comandante [augustalis], 
che era presente alla lettura”: anche costui compose la 
sua opera in metro giambico. Vi sono anche sue lette- 
re diverse a diversi destinatari, adornate da diversi di- 
segni”°, ed altre composizioni di carattere encomiastico. 
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Letto: di Eulogio, arcivescovo di Alessandria’, un’o- 
pera divisa in sei libri. Spiega il significato delle parole 
della Sacra Scrittura. E con questo sappi, amatissimo fra- 
tello, che è realizzata la tua insistente richiesta?. 


Estratti dal primo libro. 


- Scrive: Insensatamente i Novaziani?, anche se fos- 
sero puri e avessero uno stile di vita sobrio (e non è il 
loro caso), rifiutano di unirsi agli altri nelle preghiere e 
nelle salmodie. Ma Abele, pur essendo in tutto migliore 
rispetto a Caino, fece sacrifici insieme a lui, e Dio accet- 
tò il sacrificio dell’uno, rigettando invece quello dell’al- 
tro, e il cattivo non riuscì a impedire all'uomo pio che 
le sue offerte venissero accettate. Noè, inoltre, ordinò 
che ad essere ammessi nell’Arca fossero gli animali puri 
insieme a quelli impuri. E la parabola del Signore inse- 
gna che il fariseo prega insieme al pubblicano. [536b] E 
fu un corvo, animale impuro, a nutrire il profeta Elia. 
E, cosa che è ancora più importante, i sacerdoti dei de- 
moni non furono di impedimento al suo sacrificio, né 
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pévorc, dTe Kai tòv miova fodv 3ékeivorg Oelv, kai 
tpotepov dvfjke. Kai AbT dè Zodopitar ovvok®v odk 
am\avoev adv Tod dÀdéB por, dTI Kàv TV TOÀIv 0vv- 
ke, tig Epyors dieotmiker cooler dè paMov dl adtod 
Kai tiv ZyyWp moi, év adti] Katagvywv, piav Tòv 
tepi Zodopa odoav. Vide yàp ò '*dikatog owlerv TOÙc 
doepeic, odk èKkeivorg ovvardAAvoda. Kai è Toto bg 
not buogvpadòv érebyeodat TA vTaG Kai év évì oTtoLa- 
ti dotdterv tòv Oeòv. Kai modà dida. Note Svocepod- 
ou oi Navatiavoi, pnotv, oùk dveybpevor toîc dMorc 
ouvvevyeodal dvOpwrorg. 

"Ot Kai adtòg tà Emi Tg SeorotIkie mapaRofg 
sipnpéva, ijtiG tòv drtò Tepix® Katiòvta Kai tpavpati- 
odevta drtoPaMeI, dpoiwg TO Xpuoootolw dvartbo- 
cer, tavdoyeiov uèv Tùv ékkAnoiav èxAappavwv, So dè 
Snvapia TV madatdv kai xarvijv dia0rxnv, mavdoyéa 
dè tTÒv Tijg 2°ékKAnoiag tpoeotbta, éumettwKÒTA dè eic 
Toùs \potàg Tòv fuaptnkota. "OTtI érì Tod «Makdpior 
ov dgei@noav ai avopiaw kai éEg, tò pèv dgeiBnodv, 
gnow, érì Tod Partiopatog, tò dè èreka\bponoav èri 
ts petavoiac thocetat. Kai tò «Maxdpiog ò dvijp © où 
uòù Aoyiontar Kbpiog dpaptiav» ETegMynow tod EmeKa- 
\bpnodv prov. i) yùp dpei petàvora è ruaAbrte Tàùg 
duaptiag, cai od \oyitetar tadtag è Kbpios. 

"OtI 6 paxdpiog Iad\og Agywv- «Inoodg Xpiotòg MA- 
ev sig tòv K6opov duaptwiods coca diù TOÙTO OdK 
eimev: «Ov mp@tog *eyevounv yw» dA’ «eipì éy@» fva 
ui) vopions tadta Aéyerv aùtòv mepi t@v Tpò Tg KAi- 
cewc, dà repì toò petà tiv xAfjotv piov kai év © tadta 
&Xeye. Todto dè #\eyé, pnow, dpa pèv tamervov éavtov, 
dua dè Lroypaupòv fuiv tamevod ppovnpatog eion- 
yobuevoc. 

3OTLEVT® edayyediw oÙvT® Papicaiw tpocevyOpe- 
vog év TO iep® Ò teXwng dirà TobTO ETITTE TÒ OTTd0g, 
SLOTI Soygiov TOdTO TO dpaptnuatwv ÉKEKTNTÒ, pro: 
«Ék yàp Tfjc kapdiac étépyovtai, pro ò ZwTnp, dado- 
yiopoì rovnpoi,» kai éEs.'O0ev TOrTEL TV MY [5372] 
TOv Kak@v tf] ovverdnoei TAnttoLEvO6, iva Enpavn TOv 
duaptnuaTwv TÀ pevpata. 

"Ot Spor dc, prom, ék tod draBaMAerv tòv ITA doTnv 
tToîg tAdopuaorv ipntar.Epn yùp mpòg adtodg we sido 
ò Oeòg STI dravory@noovtar duov oi dpdadpuoi kai é0e- 
00£ bc Boi, diù TODTO Tg tod Ebdov EKbpwoe fpworwc. 
"OTtLÈV TO dtooTOMIK@ PTo TO «O Bed TOÙ ai@vog tob- 
tou» Kai odtog Tòv diaBoXov éxAaupaver. 

‘Ot tò «Idoa duaptia kai Braognpia dge@noe- 
tal toîg avOpwro» Kai tà EÉfg ‘ATA OvOTEpOv odTOG 
ék\appavetar kai katà Tò ypdppa- gno yùp tà pèv 
dia TOV dpaptnuatwv petavoobviwv T@V fpaptn- 
kétwv dpieodai, toic Sè eic Tv BebtnTa tégvppixdow 
obte èv TO vov aivi ode Èv TO LEMOvTI dpieodar, odéè 
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egli stesso si macchiò di impurità, pur presenziando ai 
loro sacrifici, dato che in precedenza aveva loro conces- 
so di sacrificare un bue grasso*. E Loth, che viveva con i 
Sodomiti, non perì della loro stessa rovina, perché pur 
essendo loro concittadino, aveva preso le distanze dalle 
loro scelleratezze; grazie al suo intervento salvò la città di 
Segor, vicino Sodoma, dove si era rifugiato”. Il giusto sa 
salvare gli empi, senza andare in rovina insieme a loro. 
E l’apostolo dice che ciascuno deve «con un solo animo 
e una voce sola rendere grazie a Dio»°. L'autore scrive 
molte altre cose per dimostrare che i seguaci di Novato 
compiono eresia, non accettando di pregare insieme agli 
altri uomini. 

- Lo stesso autore, a riguardo della parabola dell’uo- 
mo che discende da Gerico e che è ferito, la spiega allo 
stesso modo di San Giovanni Crisostomo, interpretando 
l’albergo come la Chiesa, i due denari come l'Antico e 
il Nuovo Testamento, l’albergatore come il capo della 
Chiesa, la vittima dei briganti come il peccatore. 

- Riguardo al passo: «Beato l’uomo a cui è rimessa 
la colpa»? etc., riferisce il verbo «rimessa» al battesimo, 
il verbo «è stato cancellato» alla penitenza. L'espressione 
«Beato l’uomo a cui Dio non imputa alcun male»* è a 
suo avviso spiegazione di «è stato cancellato». In effetti, 
la giusta penitenza cancella i peccati, e il Signore non ne 
tiene conto. 

- Quando S. Paolo afferma: «Cristo Gesù è venuto al 
mondo per salvare i peccatori», non ha detto «di cui io 
fui il primo» ma «di cui io sono il primo», affinché si in- 
tenda non già il periodo precedente alla sua conversione, 
ma la sua vita dopo la vocazione e il periodo in cui disse 
queste parole. Egli diceva questo, secondo l’autore, per 
umiliare se stesso, e insieme per mostrarci un esempio 
di umiltà. 

- Nel Vangelo, il pubblicano, mentre pregava con il 
fariseo, si batteva il petto! perché lì albergano i peccati: 
«Dal cuore infatti, dice il Salvatore, provengono i propo- 
siti malvagi»!* etc. Ragion per cui il fariseo batte la fonte 
dei mali, [537a] spinto dalla sua coscienza a far estingue- 
re quel flusso di peccati. 

- L’autore dice inoltre che il diavolo** è così chiama- 
to perché calunnia" il Creatore dinanzi alle sue creature. 
A queste, infatti, disse: «Dio sa che si aprirebbero i vo- 
stri occhi e diventereste come Dio: per questo vi proibì 
di mangiare di quella pianta»'*. - Oltre a ciò, interpreta 
inoltre la parola dell’apostolo «Il Dio di questo mondo» 
spiegando che si tratta del diavolo. 

- Le parole: «Qualunque peccato e bestemmia sarà 
perdonata agli uomini»! etc. sono intese dall’autore 
in maniera piuttosto semplice e in senso letterale; dice 
infatti che i peccati di cui peccatori si pentono sono ri- 
messi; coloro che invece sono tracotanti nei confronti 
di Dio non saranno perdonati né in questa vita né nella 
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map’ adtob Xpiotod tod Oeod Muov. Kaitot *TOdTWwv 
évavtia pavepoc gpovei. KopvnAiov yàp drepaywvile- 
tal, od Navatog àméppwyev, dTI Todg dpynoapévovg tòv 
Xpiotòv, év © SnAovot i Bebtng ovvebbppioto, Petavo- 
odvtac édetato. "Opwe odv cbTWw TÒ Pntov, TAXA TpPÒG 
Navdatov dywvitépevoc, édétato. 


2°°Ek toò B' A6yov. 


"Ot dià TODTO, Pnoiv, odte Tpòg Iwdvynv obtE Tpòg 
ÉTepov tiva TOv pa0nt®v pn ò ZwTp TÒ «ai dmbow cor 
tàg kAeîc Tg paordeiag tOv odpav@v» kai tà éEe, dA 
î) mpòg Ilétpov, dc éueMMe TO Tg dpvoewg mepimimter 
oMo@npati kai dirà daxpbwv kai petavoiac artovinterv 
tò auapmnpa, iva t® kad” gavtòv drtodelypati TpÒg Todg 
Efapaptavovtas paavopwotepov diatiBorto- oi yàp 
dor armeipaotor pepevnioTteg TAXA dv doTOLMDTEPOV 
aùtoig diekéypnvto. Toùto pév prot è *EdAbyIO6, TI- 
Bavotepov paMdov i) dAndéotepov Aéywv. 

Ei yàp kai mpòg Iétpov gipnto, dll’ obv Èv npo- 
cWrw TOÙ Kopvpaiov kai toîc Aouroîg tOv pa@nt@èv i) 
torabtm égovoia SESTO, dTov ye Kai toîc dm Ekeivwv 
TÒ dpyiepatixòv katà Sradoyiv mepipeBAinpévors àbiw- 
ua Tv adtiv tpoorivar toò Seopeiv kai Avery étovoiav 
TILOTEVOMEV. 

Fita, wg odv XaBwv, pnow, è Iétpog tÙùv étov- 
ciav toò Seopeiv kai Avery, Epwtd Kai TÒ pétpov Tfjg 
dpéoewe «TocdkIG», \fywv, «èàv dpdptn sic éuè è ddeA- 
òg uov, dpow adto; Éwe émtàkIG;» TÒ Éwg ‘E TTÀKIg 
eimwv, tiv érì tod Kdiv katakpiotv Adoar otovddlWwv Èv 
TO dgléval TocaAvTAKIG TOÎG AuaptavovoLv. 

‘O dè ZwTip où TabTNY pòvov AdWwv, dA dà kai Tùv ri 
[537b] toò Aduey étevnveyuévnv, émveyxev: «Od Aéyw 
cor Éwg ErTAKIG, ddl we EBÉouniovTdKIS ÉTTÀ». 

Tò Sè Smynpa Tò mepi toò Adpey ToLodTOv PRotv. 
“EBSopog jv amò Kdiv, kai te\evTAlOg TO dmTOYyOovwv- 
ToDTOv yàp 6 KkatakAvopòc pedoac étiaenye TÒò TOÙ 
Kdiv y£voc. Kai tocobtov Lmepépare tò toò Aduey, 
gnoiv, bg civar tOv tod Kdiv duaptnpatwv moMa- 
Tidora Katà TÒ EBdopnKovtdKIG ÉTTÀ, 06 Kai aùTtòg 
Adpey taic yuvaifiv àarayyÉXMwv tà fuapmnpéva éSrn- 
\woev, ‘’abtavòpov 6Aedpov katà te yevedc aùTtod 
Simnyovpevoc. Eri tocodTOv yùp t@èv TOTE davép@ov nùén- 
On tà duapmijuata, oi kai è Adpey cvvijKuaoev, dg 
gig ravwAeBpiav aùtbv TV prAavopwriav Tod Oeod 
Tapogsvai, xataxAvou@ Tv diknv adtoic émtiBeiIcav. 
Kai odpka '5dè tv TOTE yevedv ékdlecev 6 Oeòg, «où 
ui) peiv Tò Ilvedpd pov èv adtoîc, Afywv, Stà TÒ eivat 
aùTtodg cApka», éreì Ao Tg capkòc kai tov éurativ 
\oylopòv yeyovoteg kai tdons dins dpaptiag dvtwe, 
Step èdétavto Ivedpa kat sixòva kai ad” duoiwor 
2°®e0Î, sic cdpra petéparov. ObTtw pév, éE ov grow ò 


1110 


vita futura, e non saranno perdonati nemmeno da Cristo 
nostro Signore in persona. In realtà però egli pensa ma- 
nifestamente il contrario di tutto ciò, dal momento che 
difende Cornelio, da cui Novato aveva preso le distanze 
accettando la penitenza di coloro che avevano rinnegato 
Cristo, atto palesemente tracotante nei confronti della 
divinità. O forse l’autore ha interpretato in tal senso la 
parola per combattere contro Novato. 


Estratti del secondo libro. 


- Dice l’autore che il Salvatore ha detto: «A te darò 
le chiavi del Regno dei Cieli»*” etc. non a Giovanni né a 
nessun’altro degli apostoli, ma a Pietro, che sarebbe poi 
precipitato nel peccato del ripudio e che avrebbe espiato 
il suo peccato con le lacrime e la penitenza. Disse questo, 
al fine di disporre col suo stesso esempio gli animi alla 
bontà nei confronti dei peccatori; gli altri apostoli, che 
non erano mai stati tentati, sarebbero stati troppo severi. 
Questo dunque dice Eulogio, in maniera più convincen- 
te che vera. Sebbene queste parole siano state dette a Pie- 
tro, fu nondimeno anche agli altri discepoli che un tale 
potere fu dato, nella persona del loro capo. Crediamo 
che il potere di rimettere o meno i peccati appartenga ai 
successori degli apostoli che hanno ottenuto la dignità 
episcopale'*. Una volta che Pietro ebbe ottenuto il potere 
di rimettere o meno i peccati, chiese in che misura i pec- 
cati dovessero essere rimessi, dicendo: «Signore, quante 
volte dovrò perdonare al mio fratello, se pecca contro 
di me? Fino a sette volte?»'9, impegnandosi con queste 
parole a sciogliere la condanna di Caino, perdonando 
altrettante volte i peccatori. Il Salvatore, assolvendo non 
solo questa condanna, ma aggiungendovi [537b] anche 
quella che fu scagliata contro Lamech, disse: «Non ti 
dico fino a sette, ma fino a settanta volte sette»?°. 

Questa è la storia di Lamech, dice l’autore: era il setti- 
mo discendente di Caino, e l’ultimo dei discendenti, per- 
ché il diluvio giunse a distruggere la stirpe di Caino. E la 
stirpe di Lamech superò in peccati la stirpe di Caino a 
tal punto che i suoi peccati erano settanta volte sette più 
numerosi rispetto a quelli di Caino. Lo stesso Lamech lo 
dichiarò alle donne denunciando i suoi peccati, raccon- 
tando la sventura che si era abbattuta su tutta la sua di- 
scendenza?'. I contemporanei di Lamech giunsero ad un 
tal punto di perdizione che la benevolenza di Dio causò 
una distruzione totale, inviando a loro la punizione del 
Diluvio Universale. Dio aveva chiamato quella genera- 
zione «carne», dicendo ««Il mio spirito non resterà sem- 
pre nell’uomo, perché egli è carne»? dal momento che 
essi erano completamente nella carne e nelle passioni e 
in ogni altro tipo di peccato, e avevano mutato in car- 
ne lo Spirito che avevano ricevuto a immagine e somi- 
glianza di Dio. Così dunque, sulla base di quello che dice 
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dpyiepede EdAOYIOg, tòv Adpey ato\wW\évalr pnoiv oi dè 
mieiotol TOv Tatépwv dià Tfjg èrayyeXiag kai petavoiag 
ovyyvwpnv edpeiv toò apapinbévtog adtòv àmayyéÀ- 
\ovow. 

‘Ot pnoiv, érerdàv IETpov TOÙ Kopugpaiov Tv dp- 
vnotv kai petavotav ig EXdeyXov Tfjg Navatiavijg àrto- 
voiag tpoparXwueda, avtartokpiveodar telpovtar dTI Ò 
IIétpog tò dteNèG TOTE partIoLa Mv pepartiouévoc: tò 
yùp Iwavvov povov épepartioTo, tò dè dyiov Ivedpa 
oùrmw Tv Sedeypévoc- petà yàp TÙV **avdaoTaOIV TOÙTO, 
TevtijKovta Muepov diayeyovurov, édétato. AM’ EotIv 
eimeîv mpòg adtodg STI kai tò Iwavvov TOTE TÉX£IOv Î)v, 
Botepov È drépn toic ypwpévorg àteXEc, pe0” è tòv 
Tportov tToò fartiopatog è ZwTip toic paBntaîc rapa- 
Sidode ÉXeye- «IIopevdévteg ua0nteboate mavta TÀ 
#8vn, partitovteg adtodg eig tò dvopa toò Iatpòg kai 
tod Yioù kai to dyiov IIvebpatog». 

“Ote oùv tÒ uvotikòv TodTO PAnTIOLA mapedobn, 
TOTE TÒ Iwavvov RartIoPA ijpynoe, kai oi partitovteg 
aùtò Noumòv ated DG épamtItov, Tv SeoTtoTIKA Vv ‘°rapo- 
p@vteg tapadoor tpiv dè té\etov v.'OTI Sè tÉAe1Ov fiv, 
Sfov, groi, cai é ov odéauod paivetat todg paBntàg 
tò mapà Iwavvov dedeyuévovs Partiota [538a] dva- 
Barticac. Mods yap, pnoiv, oddéva épartidev, di\’oi 
ua@ntai adtod. EE bv maAiv SfjAov dTI TÉdELOV dTfipye. 
Kai ò Zwtip dè odk atattwoas adtò Partio@Rvai, dt 
téieiov Tv ESertev, odk adtog, be SfXov, adapoewe 
Sedpevos, dddà Kkaddporov Tòv LdaTwv yevopevog kai 
toi TOT pamtitolévore dyiaopòg kai tedeiwotc. Eloo- 
Sov dè tig sig Xpiotòv yvwoewg oi fantitopevor TÒ 
BartIoLaA Tapedeyovto. Eni yùp todto ig Tòv épyòpe- 
vov épartitovto, é{Tovv Xowmòv tig è épydpevoc, '°kai 
Intobvieg ebpioxòv te Kai éuaBntevovto, Kai rpoo- 
IOvtEG TO Zwtfjpi ody ÉTEpov PartIoIA TPoceXdupa- 
vov, pòvov dè tàg èvtodàg rpocedeyovto."Ewg pèv odv 
obéttw diù Tod oTaAvpod éSotdo@n è Inoode, TédEIOV 
fjv Tò Iwdvvov fantIcda- petà TabTA Sè OdKEÉTI. Arò Kai 
!Stòv ArtoMw parntiodEvta dmò Twdvvov Kkatà tòv dp- 
ubGovta Kaipòv oùdelc avePartioev, dilà TTpioxiX\a 
kai Akbdac katà Tv'Egpeoov tapayeyovota éé AXetav- 
Speiag tig tatpidog tpoceXdpovto uèv adtov, kai àxkpi- 
Beotepov àvedidatav tà mepì tod Kvpiov'Inood Xpiotod 
2Barticar dè odk éTO\UNoav. Toùg uévtor ye dr adTtod 
BartiodEvtac, èreì petà tiv tOò Kupiov gig odpavodg 
dvodov tO Iwdvvov PantIcLA épartio®noav, dTE OVKÉTI 
îjv épyxopevog ò Xpiotòg di éinXvdwg ijdn kai raoav 
Terànpwkws oikovopiav kai pamtIoLA “Tapadedw«wg 
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l'arcivescovo Eulogio, Dio dice che Lamech è rovinato, 
mentre la maggior parte dei Padri dichiarano che egli ha 
trovato perdono dei suoi peccati tramite l'ingiunzione di 
Dio e tramite la penitenza. 

- Quando proponiamo, prosegue l’autore, come 
prova della follia di Novato il rinnegamento di Pietro 
capo degli apostoli e il suo pentimento, i suoi seguaci 
tentano di rispondere che allora Pietro aveva ricevuto 
solo un battesimo imperfetto; aveva infatti ricevuto solo 
il battesimo di Giovanni e non aveva ancora ricevuto lo 
Spirito Santo; lo ricevette infatti solo dopo la resurrezio- 
ne, quando furono passati cinquanta giorni. Ma c'è da 
dire a costoro che allora anche il battesimo di Giovanni 
era perfetto, e che divenne imperfetto (per coloro che lo 
ricevevano) solo quando il Salvatore dettando ai suoi di- 
scepoli la formula del battesimo disse: «Andate dunque 
e ammaestrate tutte le nazioni, battezzandole nel nome 
del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo»?3. 

Fu dunque quando questo battesimo mistico fu det- 
tato che il battesimo di Giovanni fu annullato, e coloro 
che in seguito battezzarono secondo il suo rito battezza- 
rono in maniera imperfetta; ma prima di allora era da 
considerarsi perfetto. E che era perfetto è chiaro, conti- 
nua l’autore, anche sulla base del fatto che in nessun pas- 
so emerge che Gesù abbia nuovamente battezzato coloro 
tra i discepoli che l'avevano ricevuto da Giovanni. [538a] 
Gesù infatti non battezzava nessuno, erano i discepoli a 
farlo. E da ciò si apprende ancora una volta che il bat- 
tesimo di Giovanni era perfetto. In più il Salvatore, non 
disdegnando di essere battezzato da lui, mostrò che quel 
battesimo era perfetto, pur senza aver bisogno, com'è 
chiaro, di purificazione, visto che era lui stesso che puri- 
ficava le acque ed era santificazione e consacrazione per 
coloro che allora venivano battezzati. Ciò che i battezzati 
ricevevano era l’accesso alla conoscenza di Cristo. Dal 
momento che erano battezzati nel nome di «Colui che 
viene», cercarono in seguito chi fosse «Colui che viene», 
e cercando trovarono e impararono, e avvicinandosi al 
Salvatore non ricevettero nessun altro battesimo, ma 
accettarono solo i suoi comandamenti. Fino a quando 
dunque Cristo non fu glorificato sulla Croce, il battesi- 
mo di Giovanni fu perfetto; in seguito però non lo fu 
più. È per questo che nessuno battezzò Apollo, che era 
stato battezzato da Giovanni al momento opportuno, 
e Priscilla e Aquila lo accolsero quando giunse a Efeso 
dalla sua patria, Alessandria, e lo istruirono in maniera 
più perfetta su Gesù Cristo nostro Signore senza tuttavia 
osare battezzarlo?5. Quanto a coloro che erano stati bat- 
tezzati da lui, avendo ricevuto il battesimo di Giovanni 
dopo l’ascesa del Signore nei cieli, quando dunque Cri- 
sto non era più «Colui che viene» ma «Colui che è già 
venuto», e aveva già compiuto il disegno divino e aveva 
trasmesso il suo proprio battesimo, costoro, com'è natu- 
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oikgiov, eikòtwg tobtovg edpév ò ITadXoc, kai 6TI odéè 
ei IIvebpa dyiòv gotIv jSeroav, tO SeorotIk@® Parti- 
cpuati rapeokevacev dvafartiogf var. ITo\XayoBev dé, 
gno, cai dAiayoBev gotì Xapeiv ws TéXEIOv fv tò Tw- 
dvvov paTtTIcUA TPÒ Tg rapadboewe Tod **deooTIKOÎ. 

Kai yàp, pnow, è ZwTip tO Iwavvov fartiopati 
IIgtpov kai todc dAiovg paBntàs pePartiolévovg katà 
TÒv Kaipòv Tod T—BOLg TOV PpikTOv pvotnpiwv MEiw- 
cev, oòk div petadode TOÒ dypdvtov cwpatog abtoic 
kai toò aiatoc, i ui) TÒò TÉiEIOv adtoig TÒ 3Iwavvov 
ékeydpioto Bartioua. AXà kai 6te Iétpog viyaodal 
Toùg moda mapyteito, dikovel rapà Tod Zwrfjpog: «O 
\eXovpévog où ypeiav Exe tadiv AoboaoBar, dM\'Éoti 
kadapòg 6hoc- kai dpeic kaBapoi gote». Atò kai [538b] 
où Seitar Sevtépov partiopatog è tò Iwa vvov Èv Kaip@ 
Bartiodeic émideikvotal, kai STI Sovapiv eixe xaBapodc 
amogaiverv tods fefartiopevove adrò. AM oùtWw uèv 
6 EdAbytog, tbòv Tieiotwv matépwv *àterèg dl diov Tò 
Iwavvov pamTIoLA Sekvbvt”wv. 

‘Ot TÒ Èv taîc IIpdbeorv sipnuévov mepì ov Èxovtwv 
TÒò Iwdvvov PartIcUa, bTI «Akoboavteg dè épartion- 
cav gig tò Gvopa toò Kupiov Noci», TolodTbv Éoti, 
gnow, dti épartioOnoav katà Tv mapàadoot kai '°di- 
Saokaliav toò Kupiov'Incod, dote kai ddMayod, STAv 
\éyn éti gig Xpiotòv î) gig tòv Bavatov Xpiotod éparti- 
c0noav, Tv adtiv Evvorav ògeiNopev évvoeiv ÈnAod- 
odal, tovTgoTIV dTI gig Tò Ovopa toò Iatpòg kai Toò 
Yiod kai tod dyiov IIvevuatog épartiodnoav. OùTw Yàp 
ESisate '5xai tapedwre partiterv 6 Kbpiog iuov'Inoodg 
Xpiotòs. 

"Ot grnoiv, è dmdotodog TÀéov TI Tg ovurabeiac 
évdemvbuevoc Tepi Todc Umw memotevKoTag Topan- 
Mitac pnoiv: «Hòxopnv yàp adtòg èyo avabepa siva 
kai #tîc, avtì tod iOeXov, gnoiv, éyò év ?°kataxpioei 
yevéodal, povov iva éméotpeyav oi viol'IopaA Èrì Tòv 
Kipiov. 

"Ot HadXoc, pnoi, Sedorwe TAV Talatov EKTTWOV 
«Popodpat pur) mwe ik KeKotiaxa ic dà» pootv- ita 
éndyer «Tiveode we éyo, dTI Kdy@® dg dpeio». "O ovp- 
tAd£la dmTooTOXOL, TOCOdTOv “*cvyKatapaivovoa doov 
oi AlapTr]oavtEeg KataTeTT‘WKaoty, iva tf] cvyKatafdoer 
Toùg mecòvtac gig tò oikgiov uetpov emavaydyn. ‘OT 
tekvia, gnoiv, è amdoTodog TOdg Taparecovtac \éyer 
ods kai @diverv TAdIV pnoiv, dypis od popgpwof Xpr- 
otòg év adtoîg. Toùg *toLodTOvg Kai è Iwavvng tekvia 
kadei, «T'pagpw dpiv, Agywv, tekvia, 6TI dgéwvtat dpiv 
ai duaptiar Srà tò Svopa adtob». Otav dè Xomòv di 
Ts EmLoTpogfjg TedEIWOM”OLV, ODKETI TOÙTOLK Kadei te- 
kvia dAdà mtatépac kai aderpobc. étipéper yàp- «Eypa- 
ya dpiv, tatépec, dTI Eyvmkate Tov dn dpyfjc- Eyparya 
div, veaviokot, dTI VEVIKHKaATE TÒV Tovnpov». 

"OT Tpogépovor, gnoiv, oi dtd Navatov TÒ àro- 
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rale, Paolo incontrò e (poiché non conoscevano lo Spi- 
rito Santo) si preparò a battezzare secondo il battesimo 
trasmesso dal Maestro”. L'autore conclude dicendo che 
possiamo dedurre da molte altre fonti che il battesimo di 
Giovanni Battista era perfetto prima che venisse dettato 
quello del Signore. 

In effetti, giunto il momento della sua passione, il 
Salvatore giudicò degni dei misteri tremendi Pietro e gli 
altri discepoli che erano stati battezzati, e non li avrebbe 
resi partecipi del suo corpo incontaminato e del suo san- 
gue se non avesse concesso loro la grazia del battesimo 
perfetto di Giovanni. Ancora, quando Pietro rifiutò di 
farsi lavare i piedi, ascoltò queste parole dal Salvatore: 
«Chi ha fatto il bagno, non ha bisogno di lavarsi se non 
i piedi ed è tutto mondo; e voi siete mondi»”. [538b] 
Così è dimostrato che colui che ha ricevuto il battesimo 
di Giovanni al momento giusto non ha bisogno di un 
secondo battesimo, e che quel battesimo aveva il potere 
di rendere puri coloro che lo ricevevano. 

- Negli Atti, a proposito di coloro che erano stati 
battezzati secondo il rito di Giovanni, si dice che «Dopo 
aver udito questo, si fecero battezzare nel nome del Si- 
gnore Gesù». Ciò significa, secondo l’autore, che essi 
furono battezzati secondo le ingiunzioni e la dottrina del 
Signore Gesù, tanto che anche in un altro passo, quando 
dice che furono battezzati «nel nome di Cristo» e «nel 
nome della morte di Cristo»??, bisogna vederci espresso 
lo stesso concetto, e cioè che furono battezzati nel nome 
del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo?°. Così infatti 
Cristo nostro Signore insegnò e ingiunse di battezzare. 

- Afferma inoltre Eulogio che l’Apostolo, mostrando 
un eccesso di compassione nei confronti di coloro tra 
gli Israeliti che non erano ancora divenuti credenti, dice: 
«Vorrei infatti essere io stesso anàtema»*' etc., piuttosto 
che «Vorrei essere condannato», solo perché i figli di 
Israele si convertano al Signore. 

- Paolo, continua l’autore, appresa la caduta dei Ga- 
lati, disse: «Temo per voi che io mi sia affaticato invano a 
vostro riguardo», e aggiunge «Siate come me, ve ne pre- 
go, poiché anch'io sono stato come voi». Che grande 
esempio di compassione, profonda quanto la caduta dei 
peccatori: abbassandosi al loro livello li ha elevati alla sua 
propria condizione! 

- L’apostolo chiama i peccatori figli* che vuole di 
nuovo partorire, fino a che Cristo non prenda forma in 
loro. Anche Giovanni chiama costoro figli: «Vi scrivo, 
figliuoli, affinché i vostri peccati siano rimessi nel nome 
del Padre». Quando in seguito, tramite la conversione, 
divennero perfetti, non li chiamò più figliuoli, ma padri 
e fratelli. Poi continua: «Vi scrivo, o padri, che conoscete 
colui che è sin dal principio; vi scrivo, o fanciulli, che 
avete vinto il malvagio»*. 

- I difensori di Novato si appellano alla parola dell’a- 
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oTOdIKÒvV Pntòv TÒ gdokov. «Adbvatov todc rat 
pwTodEvTAG, yevoapévovg te tig [5392] Swpeàc TS 
étovpaviov kai petoyoug yeyovotac IIvevpatog dyiov 
kai kaXòv yevoaevove pia Oeod Kai raparecovtac 
taiv avararviter ci petavorav» kai éEfc. Todto dé, 
gnoiv, dTI pèv mpòc Efpaiovg ypàger rmemiotevKOTAG 
5jAov éE adr@ov TOv Tg émtotoG pntov: Mv di 
ye melotor tOv TOTE TemiotevKOTwv Tovdaiwv kai t@ 
XpioT® mTpoofjecav kai tag vouukàg kai Tovdaikàs ta- 
patnphoeis tàc mieiovg èpurattov, diò Kai drapoporg 
gxp@vto partiopaoi. IIpòg yoùv èkeivovg àdmotervo pe- 
vos, gnoiv, è ‘°deoméoog ITadioc, kai tv dAAwv rapà 
Tò Èv pantIoLa ToVTOvG dtd ywv, Epnoe tò pntov, odyi 
Sé (Lù) yévottO) TV petavotav, è ToMayod TAdTNv Kai 
Tod akIS kNpbtac, dvaipoov. "O yoùv Aéyer dà TOÙ pn - 
tod, tolodTOv gotIv: ddbvatov, proi, ode dtaE pwri- 
o0Evtag *mdAiv Sevtepov pATTIOLA TPOOSOKAv. ‘Artat 
yùp ò Xpiotòg érì ovvteAeia tOòv aiwvwv Erabev- dBev 
kai gig tòv Bavatov adtod partito leda. «Evvetagnpev 
odv adito TO Pantiolo kai ovvnyepenpev». O yoòv GN- 
TOV pu\attev TÀ vopikà partiopata dvaotavpoî tòv 
Yiòv tod ®z0d ?°xai tapaderyuatite tòv dat oTavpw- 
devta. 

Ei è fv meiw fartiopata, Eder kai tòv Xplotòv 
toMdxig mabeiv. Nuvi dì dat merovOwg odk £ic yer- 
portointa dyia siofAdev, dAl eic adtòv TÒv odpavov, 
viv éupavio@ivar To Tpooww Tod Oeod drèp fuov. 
ASbvatov odv Tode dat sig tòv Bavatov adTtod pw- 
TOOEvTag ék SevTtÉpov i) kai tTAsovakig Bartiteodal kai 
àvaotavpodv mepàodar tòv Yiòv tod Oeoî. Eykalei 
yoòv toîc Tovdaiorg TodTO TOAIMOL Kai Érì TÀ vopià 
graviodor partiopata, à od dbvatar yuyiv kadapicat. 
Atò kai prov: “Ogeiovteg iva diddokaror dà TÒv 
xpòvov, maiiv ypeiav Exete toò Èiddoxerv dudic tiva 
tà otoryxela Tic apyîjs TOv Aoyiwv Tod Oeod» kai étfjc. 
Zroryeia dè tic dpyijc tOv Aoyiwv Tod Oeod f) ic adtòv 
griyvwors. Oiov Todg Tpoowovtag Xpiot® dei np@oTOv 
àmooTi val TOv dpaptnpatwv oig e veiyovto, TOLTÉEOTIV 
dvaywpeiv TOv vexp@v Epywv, debtepov Tv a toALTPWw- 
ov TOV Tpotépwv duapmmuatwv di Tod partiopatog 
Sgtaoda, kai Sefapévove v TioteL TOÙTO Partiopov 
Sagopàc didayiv pavBdverv, tobto uv tiva iv tà Tov- 
Saikd, ti dè TÒ cwTpIOv, gita katà mpokom)v iovtag 
dtiododal Tg Tod Tavayiov Ivevpatog éTIPortoewe, 
ijtig dià Tie émideoew<e TOV YeLpOv TOvV dmooTONWwv Éyi- 
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postolo che dice: «Quelli infatti che sono stati una vol- 
ta illuminati, che hanno gustato il dono celeste, [5394] 
sono diventati partecipi dello Spirito Santo e hanno gu- 
stato la buona parola di Dio, tuttavia se sono caduti, è 
impossibile rinnovarli una seconda volta portandoli alla 
conversione»3° etc. Che lui scriva ciò rivolgendosi agli 
Ebrei che si sono convertiti è chiaro dalle stesse paro- 
le dell’epistola; sennonché la maggior parte degli ebrei 
che, dopo essersi convertiti, erano andati verso Cristo, 
avevano conservato la maggior parte delle leggi e delle 
prescrizioni ebree, e per questo utilizzavano battesimi 
diversi. Dice dunque l’autore che San Paolo ha detto 
queste parole indirizzandosi a loro e distogliendoli dalle 
altre pratiche ad eccezione del battesimo unico e non 
(mai sia!) per eliminare la penitenza che lui stesso tante 
volte e in tante occasioni glorifica. Quello che dunque 
Eulogio intende è che è impossibile che coloro che ab- 
biano una volta ricevuto la luce attendano un secondo 
battesimo. Cristo ha sofferto una sola volta fino alla fine 
dei tempi; ne discende che noi siamo stati battezzati nel 
nome della sua morte. «Per mezzo del battesimo siamo 
dunque stati sepolti insieme a lui nella morte e resusci- 
tati». Colui che dunque cerca di mantenere il battesi- 
mo secondo la Legge ebraica crocifigge nuovamente il 
Figlio di Dio e disonora colui che è stato una volta sola 
crocifisso. 

Se dunque ci fossero stati più battesimi, Cristo 
avrebbe dovuto soffrire più volte. Al contrario, egli ha 
sofferto una volta sola, e non è entrato in un tempio 
costruito dalle mani dell’uomo, ma nell’alto dei cieli, 
per apparire al cospetto di Dio e intercedere per noi. È 
dunque impossibile che coloro che sono stati illuminati 
una volta in nome della sua morte siano battezzati un 
seconda volta o più e che tentino di crocifiggere nuova- 
mente il Figlio di Dio. L’Apostolo rimprovera gli Ebrei 
che osano ciò e che ritornano al rituale battesimale pre- 
scritto dalla Legge, che non purifica l’anima. Per que- 
sto dice anche: «Infatti, voi che dovreste essere ormai 
maestri per ragioni di tempo, avete di nuovo bisogno 
che qualcuno v’insegni i primi elementi degli oracoli di 
Dio»: etc. 

I rudimenti della parola di Dio sono proprio nella 
conoscenza di Dio. Per esempio, bisogna innanzitutto 
che coloro che vengono a Cristo rinuncino ai peccati nei 
quali erano imprigionati, e cioè che si ritirino dalle azio- 
ni mortifere, e che in secondo luogo ricevano tramite il 
battesimo la purificazione dai peccati da loro commessi 
precedentemente. Una volta ricevutala, devono impara- 
re la dottrina sulla differenza dei battesimi: quali siano 
quelli degli Ebrei, quale sia quello del Salvatore, a anco- 
ra, procedendo per gradi, devono essere giudicati degni 
dell’incontro con il Santissimo Spirito, che avvenne tra- 
mite l'ingiunzione delle mani sugli Apostoli, ed essere 
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veto, diddokeodai Te TV TOV [539b] veLxpov àvdaoTtaotIv 
Kai TÒ LEX\.0v KpiTipiov. 

AùTtn toivuv i didaokadia àrmapyi tf tOv m- 
otevovTwv pa0noewc yivetarHv oi égTovdaiwv detdue- 
voL, Kali To ToM@ ypovw diddokaro! ETEPwY ògeirov- 
teg eiva kai te\AgLodv dMovc, Fadtoì pagnoewg madiv 
Sgovtat. AM duwc, proiv, ei kai adtoì yeyovate wote 
taAtv deiodat padeiv tiva tà oTtOLyeTa Tg àpyijs tv \o- 
yiwv tod Xpiotod, dl’ iueic oò TV dpyijv mad Tic 
Tiotewg dude exdidatopev. Puoi yap: «Atò dpevteg Tòv 
tfjs dpyîje tod Xpiotod Abyov, ètì !*TÙ)v TeAEIOTNTA ge- 
popeda». Où XpÙ) yùp ruac madiv sic TÀ oTOLXETA Tg da p- 
xfis dvayer dpdc iva pi) dotwpev mdAiv Etepov BepéAiov 
katapa\Aeodar kai yàp pnor «Mi tadiv BepéMov ka- 
taBa\\épevot petavoiac àtò vexpov épywv kai tiotewg 
érì Oeòv, partiouov didayis, ‘Sémibéoeme TE YeIpov, 
AvaoTàoE”G TE VEKp®v Kai kpilatog alwviou». 

Toòto toryapodv èndoî Tè. «Alò àpévteg TÒv Tf]g àp- 
xfis tod Oeod A6yovw kai étfjc. TÒ dé «Kai toDTO TOW}- 
copev éàv éritperm è Kbpiog» gig TÒv adtòv ovvTpéyet 
voùv, TÒ UnKéÉTI, pooiv, arapyeodar Tg “’otoLNeLDdOLe 
Sidackariac dpiv, ijvrep kat’ dpyàc oi t® partiopa- 
TI mpooiovteg ediddorovio. dA ÈTì Tv Te‘ELOTNTA 
àvaywpeda. Ei yàp kai W\1o8oate, dl’ od dbvaode 
BepéAiov miotewg TAAIv Seyeodar oddè partita debte- 
pov odéè xeipov émdéoeic. OdTw6g oÙv dginor TAbtTnv 
tiv otorfeLwén Sidaokariav è IHadioc, kai rà Tv Te- 
\eiotnta Epyetal, tiv iepwobynv tod Zwtfjpos dinyob- 
pevoc, kai tabtnv Katà pépog Siete, kai drwc Kkatà 
tiv tAgiv MeAyioedèx Tvyydaver ò Kbpiog àapyiepede. Tò 
toivuv RovAnua tod dmootoMIKOd PnTod, Wq TOMXAKIG 
s°gipntai, oddév (kùv adtò Tpogépwor) toîg Navatia- 
voîc ocvppwvei, dà Beoriter tòv dat pwtiodEvta 
ui mepiepyaleodar ÉteEpov PAnTIoIA- «O \eXovpévog 
yop, oc kai è Kbpiòg grow, oùk Eye xpeiav dAl i) ToÙc 
TOdag viyaoda», TOUTÉEOTIV OÙ TAXIV PATTIOLA Ypeiav 
35éyei petà Tò dpaptioar detaodar, dA ij dà Saxpowv 
àmokadapfvar tods TOdag Ito TÀ caprikà diaprpata. 

"OT, pnoiv, 1) Kvpiaxi voi) 1) Agyovoa: «Eig fjv È 
div mov sioépynode kai deywvtal dàc, TAvTa TÀ Tapa- 
tOéueva dpiv éodiete, undèv àavakxpivovteg», atm ‘’00v- 
Spopòg goti TO dTOCTOIK® PT, év © pro. «Ei dé tIG 
kadei bud TOv dmiotwv Kai povAeode ropeveodal, mdv 
tò mapatidéuevov dpiv todiete, undèv [540a] àvaxpi- 
VOVTEG». 

‘Ott gnoiv, avitmimTOvTEG oi amò Navdtov ti] dva- 
TIVI TOÙ mpoeipnpévov pntoò mepi tOv Sebtepov 
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istruiti sulla resurrezione dei morti [539b] e sul Giudizio 
Universale futuro. 

Questo insegnamento è dunque il punto di partenza 
per l'istruzione dei credenti. Quegli Ebrei che l'avevano 
ricevuto e che da molto tempo avrebbero dovuto essere 
maestri e condurre gli altri alla perfezione, avevano in 
realtà loro stessi bisogno di essere istruiti. Ma ugualmen- 
te, dice San Paolo agli Ebrei, anche se siete giunti al pun- 
to di avere di nuovo bisogno di apprendere quali siano i 
rudimenti della parola di Cristo, noi non vi insegneremo 
di nuovo il principio della fede. Dice infatti: «Perciò, la- 
sciando da parte l'insegnamento iniziale su Cristo, pas- 
siamo a ciò che è più completo». Non dobbiamo infatti 
condurvi nuovamente ai rudimenti della fede, per non 
sembrare coloro che gettano un nuovo fondamento del- 
la fede. Dice ancora: «senza gettare di nuovo le fonda- 
menta della rinunzia alle opere morte e della fede in Dio, 
della dottrina dei battesimi, dell’imposizione delle mani, 
della risurrezione dei morti e del giudizio eterno»?°. 

Ecco cosa significano le parole «Perciò, lasciando da 
parte l'insegnamento iniziale su Cristo» etc. E il passo 
«Questo noi intendiamo fare, se Dio lo permette»* è da 
intendere nello stesso senso, ovvero che, sempre secon- 
do l’autore, non si deve cominciare di nuovo con l’inse- 
gnamento dei rudimenti che ricevono all’inizio coloro 
che si volgono verso il battesimo; dobbiamo condurvi 
alla perfezione. Ché se siete caduti, non potrete riceve- 
re nuovamente il fondamento della fede né un secondo 
battesimo né l'imposizione delle mani. È così dunque 
che Paolo abbandona l’insegnamento elementare e si 
volge alla perfezione, rievocando il sacerdozio del Si- 
gnore, raccontandolo nei dettagli, spiegando inoltre 
come il Signore sia Gran Sacerdote dell’ordine di Mel- 
chìsedek. 

Il senso della parola apostolica dunque, come spesse 
volte è stato detto, non si accorda in nulla con i segua- 
ci di Novato (sebbene loro lo pretendano), ma prescri- 
ve che colui che è stato illuminato una volta non debba 
cercare un altro battesimo. Colui che è già stato lavato 
interamente, come dice anche il Signore, ha bisogno so- 
lamente che i suoi piedi siano lavati, ovvero non ha bi- 
sogno di un secondo battesimo dopo aver peccato, bensì 
ha bisogno che con le lacrime i suoi piedi siano lavati, 
vale a dire le tracce di passaggio della carne. 

- L'ordine del Signore che afferma: «In qualunque 
città entrerete‘ e sarete accolti, mangiate tutto ciò che vi 
è servito*, senza questioni» è secondo l’autore in accor- 
do con la parola dell’Apostolo: «Se qualcuno non cre- 
dente vi invita e volete andare, mangiate tutto quello che 
vi viene posto davanti, senza fare questioni per motivo di 
coscienza» [540a]. 

- I partigiani di Novato, facendo obiezione alla spie- 
gazione del passo appena citato, pretendono che esso ri- 
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eminToLvTWv PATTIOLA paotv où mepì Sevtépov parti 
ouatog tobTo sipfjoBal: eic petàvotav yap, paoiv, *Épn- 
cev dvaralviteodar tode dtat pwTIOBEvTAG Kai rapa- 
Tecovtac dduvatov eivai, oùyi ei pamTIoPA- PàmtTIOTA 
dè Kai petàvola TAvTH digotnke- TÒ pèv yùp dwpeà kai 
Xdpis gOTÌ Kai dpeote àaTaraITWwpog TOvV Nuaptnpévwv, 
i) dè petavora xapatw kai dakpvot kai éXéw TÒ cik£iov 
‘°épyov tepaiver. Oùtw uèv èxeivoi paot, kai dt odda- 
poò tò panTIoda KkaXovpevov eipopev petavotav: è dé 
gnotv e ei kai ToXXi diapopà petatò partiopatos kai 
petavoiac, dA odv deikvutat dTI Kai tpò tod fantiopa- 
Tog kal petà tò pamTIOHa TÒ TIjg petavoiag dvopa '57ta- 
paraupàveta. Ei yap tIG pi) ATOTAENTAL TO TPoTÉPW 
Biw, kai toAiTEIAv Apuoòtovoav To TOTO TPÒ dpdaApov 
dein, kai obtw TO Partiopati TpocéXBo1, patnv Tpooép- 
XETaI, dpetavontwe Èywv ri toîc TpwNv adt@ retovn- 
pevpévorc, Kali Tpòg eriotpogi]v dueivovog Riov oddeva 
:°rorobpevog Abyov. ObTw6e oÙv £i kai didpopog î) pe- 
Tavota, dA’ odv Kal tpò Tod Partiopatog ÈXeL Xwpav 
évvoeiodal kai petà Tò famTIOLA. 

Tî]v yobv petàvorav TV Tpò TOÙ Partiouatog àdb- 
vatov ék devtépov gnoi katepyao@fjvai, dti pndè tò 
Bartiota Svvatov goti Se UTEpov TIva Sétaodar. ObTw 
kai Iwavyns partitwv, dTE Kai tod tod Kupiov uadn- 
tùs épartioe, \éyer «Eyò puèv dudc partito év déati 
gig petavotav», kai maiiv Toiq Sy\orc- «ITomoate dpiv 
Kaprtode atiovg Tg petavoiac», SA ovoTi Tg kat” adtò, 
gnoi, tò fàmTIOA yivopéevne petavoiac. Kai ò Kkopu- 
gaiog, pnoi, toc Tovdatorg dra\eyopevog mepì t@v £ic 
Xpiotòv aùtoîc tapavopnBévtwv, dte KatavuygvTeg tf 
Sdidackaria eimov: «Ti tomoopev dvdpec adeApoi» En 
aùtoig- «Metavonoate, kai partio@ntw EKaotog duibv 
év t@ òvopati Incod Xpiotod» kai tc. Kai *uvpia 
da. “Qote i Tg petavoiag AfÉrc odéèv tv épobiovto 
6idwot Tois Navattavoic. 

"OTI TÒ mTapà Ziuwvog toùò udyov sipnuévov T@ Kopu- 
gaiw INetpw- «Aen@nte ov dpeic drèp god, étwe undèv 
éme\0n por ov eiprnkate», odk Tv petavoiag, gnoiv, odéè 
ék draBéoewo- 4°) yùp dv kai èédenOnoav kai cvyyvwpne 
petédwiav. Eid®g dè paàMov éE a yiov Ilvevpatog tà Tg 
aùtod diavotag è ITétpog, wc YAeùng kai amatne tà èkei- 
vov Ttapédpape [540b] pijuata. 

‘Ot TOÒ- «H àyvoeite dt, door éparntiognpev eic 
Xpiotòv'Inoodv, sig tòv Bdvatov adtod éparticOnpev;» 
tò pèv gig Xpiotòv'Inoodv partiofvar onpaivor dv tò 
Katà TV EvTONV Kai mapàdociv tod Xpiotod *Imood 
Bartio0fva, tovTÉoTIv €ig Iatépa kai Yiòv kai dytov 
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guardi coloro che cercano un secondo battesimo e non 
riguardi il secondo battesimo in se stesso. In effetti, di- 
cono, non è possibile che coloro che una volta sono stati 
illuminati e che poi sono caduti siano rinnovati con la 
penitenza e non con il battesimo. Battesimo e peniten- 
za differiscono infatti in tutto; il primo è dono e grazia, 
e remissione senza sofferenza dei peccati commessi, la 
penitenza invece compie la propria opera attraverso la 
pena, le lacrime e la pietà. Questo dunque è quello che 
loro affermano, aggiungendo che in nessun passo il bat- 
tesimo è chiamato penitenza. Ad essi il nostro Eulogio 
controbatte dicendo che sebbene siano molte le diffe- 
renze tra battesimo e penitenza, tuttavia è dimostrabi- 
le che si utilizza il termine penitenza per il periodo che 
precede così come per quello che segue il battesimo. Se 
infatti non si rinuncia alla vita precedente, e non ci si 
pone dinanzi agli occhi una condotta di vita che si ar- 
monizzi con la fede, giungendo così infine al battesimo, 
vi si giunge invano, senza l’intenzione di far penitenza 
per le cattive azioni precedentemente commesse, senza 
un effettivo cambiamento orientato ad un migliore stile 
di vita. Sebbene dunque la penitenza sia una cosa diver- 
sa, bisogna tuttavia prenderla in considerazione prima e 
dopo il battesimo. 

È dunque impossibile fare penitenza una seconda 
volta prima del battesimo, poiché non è possibile pren- 
dere il battesimo due volte. Così anche Giovanni Batti- 
sta, quando battezzò i discepoli di Cristo, disse: «Io vi 
battezzo con acqua per la conversione»*, e di nuovo dis- 
se alle folle: «Fate dunque frutti degni di conversione!»* 
ed è chiaro che si debba intendere la penitenza fatta in 
occasione del battesimo. E il capo dei discepoli, parlando 
con gli Ebrei dei crimini che essi avevano compiuto con- 
tro Cristo, quando essi, colpiti dal suo insegnamento, gli 
chiesero «Che faremo, fratelli?», rispose loro: «Pentitevi 
e ciascuno di voi si faccia battezzare nel nome di Gesù 
Cristo» etc. E disse anche migliaia di altre cose, così che 
il termine penitenza non ha assolutamente il senso che 
intendevano i partigiani di Novato. 

- L’autore afferma inoltre che le parole dette da Si- 
mon Mago al capo degli apostoli Pietro «Pregate voi 
per me il Signore, perché non mi accada nulla di ciò che 
avete detto» non si riferiscono alla penitenza né alla 
disposizione d'animo, perché in quel caso gli Apostoli 
avrebbero pregato e gli avrebbero accordato il perdono. 
Poiché Pietro conosceva il suo pensiero grazie allo Spi- 
rito Santo, non diede alcuna importanza a quelle parole 
perché non erano che scherno e inganno [540b]. 

— Nella frase: «Non sapete che tutti noi che siamo 
stati battezzati nel nome di Gesù Cristo, siamo stati bat- 
tezzati nel nome della sua morte?»*9, essere battezzati nel 
nome di Gesù Cristo significa essere battezzati secondo 
il comandamento e la tradizione di Cristo, e cioè nel 
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IIvedpa, tò dè gig tOv Bdvatov adtod, TOVTÉOTI TUTODV- 
teg év tO partiopati tòv Bavatov adtod. 

‘Ot mpotervouevov Tapà toîg Navatiavoig TÒ- 
«Ekovoiwg yùp fuov duapravovtwv uetà tò Xapeiv 
Tv émiyvwow !°Tfg petavoiag kai dAnbeiag, odkétI 
tepì dpaptiov dtodeiteta Bvoia, popepà dé TIC EKSoyi 
Kpioswe» kai tà étfc, TodTo odv TÒ pntòv eic àvaipe- 
otv Tfjg petavotag tpopaM\bpevov èrivetal, kai pro 
STI evtadba ody am @c Buoiav dmotpéte, dA dà vopuriv 
Bvoiav, ‘kai ody ATM dmayoperei, dida kai kpiowv 
goyatnv àmerdei toîc età tv ériyvworw tg dAnpei- 
ag Kai Tg pvotiKÎ]g Buoiac Tv dmblavorv eic èkeivnv 
TV vopukiv, TV did pooywv Kai Tadpwv teXovpévnv, 
graviodor. TodTO Aéye gnoi tòv amdotodov dgiotàv 
omeddovta ?°tods Tovdaiovg in Xpiotò mpooeAnAuv- 
Bétag dò Tg vopukijg Tapatmppoews. 

“Qorep odv tà vopukà partiopata kwiver ToÙbTOLg 
éniteAeiv, o6tw Kai tàg èvaiuove Bvoiag. Kai yùp Tò 
‘Eppaiwv yévog apaptavovteg mpotepov pèv fyvitov- 
to, gita famtiopaoiv amedobovtO, Kai \omòv ién tTàg 
sbrép TOV fpuapminpevov Bvoiag Tpocégepov. 'Qv 
adTtode dtaywv è amdotONog Kai tiv dmteMiv popepàv 
émmveyxe. Kai yàp éSe1 tig dAn0uvfig Bvoiac, dtaù érì 
ouvteeia Tod ai@vog Lrmèp dpaptiov Tpoceveyx0eiong, 
ito tod duvod Tod Oeod TOD alpovtog tiv dpaptiav 
Toò K6opov 3opayiaodévtoc, unkéti dtoXeAeipdar dh 
ws meradodar tàc ToMAàc Kai tvmiKàdg Bvoiag drèp 
duapiov tpoopepopévac. Adùvatov Yap, 6g adtòg è 
ATOOTO:OG NOI, TAAIV alla TAdpwY Kai Tpaywv dgar- 
priv dpaptiag, dmtaé Tod duvoò Tod Oeod mpooeve- 
xBévtoc. Là 3Yàùp tpoogopà tetereiwke, gnoiv, eis tò 
Sinverèg Tod dyiatopévove. "“Ov odv tporov eipnkev 
adbvatov alia tabpwv Kai Tpaywv dgaipeîv dpapri- 
ag, Tòv aùtòv kai tò érayopevov Épn, STI «èkovoiwg 
ijuov dpaptavovtwv età Tv ériyvworv Tie dAnfeiag 
obkéti Tepì duaptiov ‘’droAeitetat Bvoia», kai tà éfjc. 
Kai yàp kaì 1) tap’ iuov émtedovTevn TOÙ cWUatog 
toò Kupiov gpixti) Te‘ETI) od Bvorov tot dlapopwv 
Tpocaywyi, dMà Tic drat [541a] mpooevnveyuévne 
Quoiag dvapvnotg-«Todto, yap gno, moreite ei Tv 
éuùv avauvnov», kai «OodkIG yÙùp TODTO TOLODEEV, TÒV 
Advatov Tod Kupiov katayyÉMopev». Tata pèv ò éE 
AXetavSpeiag EdA6yiog Er dvatporti) Ts Navatiavijg 
S6Eng avtépnoev. 


"Ek tod y' Aòyov. 


"Ot dmayopevei, pnoiv, è Kbpiog év Tapovti piw 
Srayxwpiteodar Todc dpaptwiodg dmò TO Sikalwv 
kai toùTo dijiov, gnoiv, éx Tie mtapaporfjg ijtic Ayer 
«Opow@n ‘i faoneia tOv odpavov dvOpworw oreipov- 
tI Kadòv otéppa» kai tà #tg Éwq Tod. «BéXerc areÀ- 
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nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, mentre 
«nel nome della sua morte» vuol dire che nel battesimo 
noi vediamo l’immagine di Cristo. 

- La frase citata dai seguaci di Novato: «Se noi pec- 
chiamo deliberatamente dopo aver ricevuto la conoscen- 
za della penitenza e della verità, per i nostri peccati non 
rimane più il sacrificio ma una prospettiva terribile, quel- 
la del Giudizio universale» etc., è una frase che dispensa 
dalla penitenza. Secondo l’autore invece, questa frase 
non rigetta semplicemente il sacrificio, ma il sacrificio se- 
condo la Legge, e non proibisce semplicemente i sacrifici, 
ma minaccia del Giudizio universale coloro che si volgo- 
no nuovamente a queste pratiche (sacrificio di agnelli e 
tori), dopo aver conosciuto la verità e il Sacrificio Misti- 
co. L’Apostolo parla inoltre impegnandosi ad allonta- 
nare gli Ebrei convertiti dall’osservanza della Legge. 

Come dunque impedisce di fare battesimi secondo 
la Legge, egli impedisce anche che avvengano sacrifici 
sanguinari. Gli Ebrei, quando avevano peccato, prima si 
purificavano, poi si lavavano nelle acque battesimali, e 
in seguito offrivano sacrifici per i loro peccati. È per al- 
lontanarli da tutto ciò che l’Apostolo rivolge loro questa 
terribile minaccia. Infatti, una volta che il vero sacrificio 
è stato offerto per i nostri peccati nei secoli dei secoli, 
ovvero dopo che l’agnello di Dio che toglie i peccati del 
mondo è stato sacrificato, i molti e simbolici sacrifici per 
i peccati avrebbero dovuto non solo non più sussistere, 
ma anche cessare completamente. È impossibile infatti, 
come dice lo stesso autore, che il sangue dei tori e delle 
capre purifichi una seconda volta dai peccati, una volta 
che l'agnello di Dio è stato offerto in sacrificio; perché 
con una sola offerta egli ha reso perfetti coloro che ha 
santificato. Nello stesso modo in cui lui ha detto che è 
impossibile che il sangue dei tori e delle capre cancel- 
li i peccati, in questo stesso senso disse: «Quando pec- 
chiamo volontariamente dopo la conoscenza della veri- 
tà, non ci sarà più nessun sacrificio per purificarci dai 
peccati» etc. E infatti i tremendi misteri del corpo di 
Cristo non consistono nell’offerta di sacrifici diversi, ma 
sono solo il ricordo di quel sacrificio [541a] offerto una 
sola volta. Gesù dice, infatti, «fate questo in memoria di 
me»? e ancora è scritto «Ogni volta che facciamo ciò, 
annunciamo la morte di nostro Signore». Ecco tutto 
quello che Eulogio Alessandrino scrisse in risposta e per 
confutare la dottrina di Novato. 


Estratti dal terzo libro. 


- Il Signore rifiuta di separare nella vita presente i 
peccatori dai giusti; e ciò è chiaro, dice, da quella para- 
bola che dice: « Il regno dei cieli si può paragonare a un 
uomo che ha seminato del buon seme nel suo campo» 
etc. fino a «Vuoi che andiamo a coglierla?», ma egli ri- 


[280, 541a] 


Fovteg cvMetwpev adtà;» O dé prov «OÙ, pi mote 
ovMéyovteg tà Utavia Ekpùwonte dpa adrtoic TÒv 
gitov. Agete ovvaveaveodar adtà Éwg tod Gepiopot» 
kai tà fs. AUT 0dv i rapaBoXn, pnoiv, amayoperer 
Tpò tig toò aibvoc ovvteAziac diaywpiterv Todc dpap- 
Tw\oùc darò TOv Sikaiwv, kàv oi tà Navatov vocodviEg 
ToòTo Agywoty, dc Kadapodg gavtodg Kpivovteg toòv dÀ- 
\wy dveporwv. 

Fig tò aùtò SÈ dgopà kai tò mtapà Tod Partiopod 
2ogipnpévov: «Od TÒ TTVOVv ÈÉv Ti Xeipì adtod, kai diaka- 
Fapiei tòv dAwva adtod» kai tà £€fg, kai pupia dXia. 

"Ot TO «Howoate gavtoig gidove èk Toò Mapw- 
và ts àdikiag» ToLodTOV EOTI- giIdOve, puoi, tomoa- 
Te TOÙG Èv TO Koopw TOUTW Tevopevove Thovoiovg dè 
katà Oeòv. AM *duervov uèv adtodc Ktàoda pidovg 
8E idiwv xorwv. «Tiua yàp tòv Kbpiov amò ow0v dikai- 
wv Tovwv- gi dè un) TPOOEOTI TÀ ÈK dikaiwv TOvwv, Kdv 
yoòv à #E ddikiac cvvelétapev, dl ékeivwv adrodg gi- 
\ovg tomowpeda. 

Mapwvav yùp àdikiacg Tv TAeovetiav xarei. Aéye- 
tar dè kai tadta là TOv revoLevwv ò eds, dv pòvov 
toò \oumod tò duaptàver diapurataipeda. KaXòv yùp 
xàv dà TOv Tg TAeovetiac xpnuatwv giXove Ktào@al, 
iva 6tav éx\imwpev, undèv étepov éxovteg CoTiIKkòv Èi- 
kaiwpa, dl ov adtodg eÙ Emomoapev, ei TÙG ÉauT@v 
35]uàg ognvàg oi èXenpévor drodetwviar. Ei dè und è 
toò Mapwvà tf àdikiac ijtor Tfjoe mMeovetiag eÙ Tor 
eiv #0£\Noopev, ros àv miotevdeinpev dTI ei TPoofjoav 
8E oikgiwv KOtwv fjuiv xpiuata, tobtoLg div Todg évée- 
eic MAenoapev; Ei yàùp à xwpis poy8ov TIvÒg Kai tovwv 
dikaiwv, ék Tod ffotov dÈ Kai TAEOVERTIKÎ(G XELpÒG 
fjuiv npooeyéveto, ToùTwv odTw padiwc ktndévtwv Kai 
dAiotpiwv dvtwv kupiwg oddevi t@Ov évde@v uetadidoa- 
ev, àd kai oikeia Sokei givat kai TOvwv Kaprtoi, og dv 
tivi [541b] todTwYv petadobval riotevosinpev; 

"Ot Ò TPogrmns, gnoi, Aéywv- «Ov Tportov è Tou)v 
ékotdoei è Tod otopatog Tod Agovtog oKéidog i) \0- 
Bòv Wwtiov», aivitteTaI Slù TODTWY WD OÙ Ypi) ravteX @g 
Umepopàv odéè tÒv “éumecovia ig aùTtò TÒ oTOLA TOÙ 
SiaBorov, dAlà Tv cppayida, fjv ò di vOpwrrog év TO pa- 
mtiopati édétato, gkotàv Tpoorket dò tod diaBolov, 
iva pù) Tv mavteXi dmwietav tod Aoykoò tpopatov 
Inuwd@pev. TOv yùp dAbywv Èvia pèv érì Tod WTÒg, 
da dè Er Tod oKÉéXovc ‘’oppayitovtal: dò avayenv 
yer Ò moLunv î) TÒ odg Î) Tò oKkÉ\og év Tij dmapiounoei 
Tapacoyeiv kai tapaotijoar to Seomotn. O dè tOv Xoyl- 
K@v Tpopatwv TOWmV, ÈTTEÌ TÀ TPOPATA Mv ÈOTI TOLUMV, 
tiv ogpayida Stù tod Partiopatog kai tg duoXoyiag 
tig miotewg ri Tg ‘*yvyijc édetato, kakei tò onpeiov 
TÒ SEOTOTIKÒV pépet, cikotwg Tabtnv àamooràv TOÙ Èla- 
BoXov ToXAV otovdnv dgeide roreioda, iva, si kai tai 
dAMarc tpateoi xatafpwpa yevntar Tò TpPopatov toò 
tovnpod, ddl odv kdv yoùv tiv cppayida tg miotews, 
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spose: « No, rispose, perché non succeda che, cogliendo 
la zizzania, con essa sradichiate anche il grano. Lasciate 
che l’una e l’altro crescano insieme fino alla mietitura»54. 
Questa parabola dunque vieta di separare i peccatori dai 
giusti, mentre i seguaci di Novato vorrebbero proprio 
questo, poiché giudicano se stessi puri rispetto agli altri 
uomini. Allo stesso fine tende la frase detta sul battesi- 
mo: «Egli ha il ventilabro in mano, ripulirà interamente 
la sua aia»9 etc. e molti altri passi. 

- La parola «Procuratevi amici con Mammona» 
vuol dire: rendete vostri amici coloro che sono poveri in 
questo mondo ma che sono ricchi secondo Dio. È me- 
glio procurarsi gli amici sulla base delle proprie pene. 
«Onora il Signore con le tue giuste pene», e se nulla ci 
giunge da queste giuste pene, facciamoci degli amici con 
ciò che abbiamo raccolto da Mammona. Quello che lui 
chiama Mammona, è l’avidità ingiusta. Dio accetta que- 
ste cose per intercessione dei poveri, se solo noi, per il 
resto, ci asteniamo dal peccato. È bello avere degli ami- 
ci, anche se con l’aiuto di Mammona, affinché, quando 
moriremo, non avendo più nessun'altra giustificazione 
per la nostra vita, tramite le buone azioni che abbiamo 
fatto nei loro confronti, potremo essere ricevuti, dopo 
averli mossi a pietà, nelle loro dimore. E se non vogliamo 
far del bene con Mammona, ovvero con la nostra avidi- 
tà, come potremo mai essere tenuti in credito del fatto 
che, avendo acquisito delle ricchezze con le nostre pene, 
potremmo avere pietà dei poveri? Se infatti tutte quelle 
cose che sono venute a noi senza pena e giusta fatica, fa- 
cilmente e per avidità della mano, se dunque quelle cose 
che sono state acquisite agevolmente e appartengono 
ad altri, se tutto ciò noi non lo diamo a coloro che ne 
hanno bisogno, come si potrebbe credere [541b] che noi 
daremmo a chicchessia quelli che sembrano essere frutti 
della nostra fatica? 

- Continua Eulogio, quando il profeta dice «Come 
il pastore strappa dalla bocca del leone due zampe o il 
lobo d’un orecchio»”, con queste parole vuole far inten- 
dere che non bisogna interamente disprezzare colui che 
è caduto nella bocca del diavolo in persona, ma che, per 
non essere condannati alla perdita definitiva della peco- 
ra raziocinante, deve essere strappato al diavolo il sigillo 
che l’uomo ha ricevuto nel battesimo. Tra le bestie irra- 
zionali, infatti, alcune sono marcate sull’orecchio, altre 
sulla zampa, ecco perché il pastore deve necessariamente 
fornire e mostrare al suo padrone l’orecchio o la zampa 
durante il censimento. E il pastore delle pecore razioci- 
nanti, quando il gregge di cui è pastore ha ricevuto nell’a- 
nima il marchio attraverso il battesimo e la professione 
di fede e porta il segno del padrone, deve naturalmente 
impegnarsi molto per strappare la sua anima al diavolo 
affinché, se con altre azioni egli diviene preda del demo- 
nio, almeno possa strappare al Maligno il marchio della 


[280, 541b] 


îjv éveonuàvOnpev di tod fartiopatog tf yvyfj, dv- 
vnéij ékeidev amoomaoag Èv xaip® émokoris emideitar 
t® Seotòtn, péya ovpuporov emipépwv Toò pi) éÈ idiac 
paBvpiag kai amtwieiac rapatoAw\évar tà Tpopata. 

‘Ot épwt@®v è Kipiog tòv Ilétpov: «Zipwv Twvà, 
dyaràs pe méov ?5TOLTWwY;» OK adtòg Ò mavta sid®0g 
0éXwv padeiv emmpwota: dii éreì EueXMev aùr@ TÒ Toi- 
uviov xatariotever, iva Seitn donv Éxel mpovolav Tod 
toiviov, TodTO TTOLET. O yùp tÒv gIATpw Tod @ Tpòc 
Tòv SeotoTtnv dvantolEvov ÉQiotobv TO Toviw, Tv 
Gonv mepì tà *mpopara diabeotv mapiotnow àvapgi- 
BO\wc. Alà TV adtiv aitiav kai tpitov gpwtd, TV TOÀ- 
iv repì tà Aoyuà tpopata èmpuererav èvdemvbpevoc. 
‘Apa dè kai paduòv tiva TOV ropavopévwv ditelo, 
dpvia mpotepov moiuaiverv èyke\evopuevoc, gita mpo- 
Bata, è mpoparta dvta, dla TIVa TTAIOPata Kataopi- 
KpuvBévta Tic àpetijc kai tg tedeLOT"TOG, IG TPopatia 
avdutéotpeye: kai A0utÒv TÒ Tpitov tà TÉÀe1a èmupéper 
Tpopata. Apviors yobv eikdtovtar vi ET yA”aktog Kai 
otoryemdove Sidackariac Sedpevoi, tpopatiorg dè ci 
dla ‘TIVA MAPantwpata Kataopixpuvdevteg Te Te- 
AeiotnTog, Tpopatorg dè ci sic tò TéXELOv di vafepnkòteg 
Kai tfjg tiotewg Kai tOv TPdbewv. Kai okòret drtwe Tpo- 
TATTEL tà dTEX TOV TedEIWV- Tponyobpevoc yàp T@ Ae- 
otòTtn [542a] oKoTtòg 1) tOv dpaptwA@v cwmnpia «Où 
yùp TAB0v, gnoi, kadécar Sikxaiove, dida dpaptwiodg 
gig petavoLav». 


"Ek toò è’ \6yov. 


‘Ot péya pév, gnoiv, dvOpwiroc, kad” è cikbv Oeod 
skal xepoì deiars étAd00n- tiluov dè dvijp éXerjuwv di 
t@v SeototIkb@v EvtoAbv yivetal, tiv Tv éavt@ dl 
Mv mpatter Kataokevatopevoc. "OTI Ò Pakdpiòg, prot, 
IladAiog Afywv- «Eyò od Aoyitopar gpavtòv Katedn- 
gevat Ev dé, tv pèv òriow étmavdavopevoc, ‘toi dè 
Eumpoodev érektervopevog» kai tà étfc, gita èrdywv- 
«ITAàv ig dè Epodcapev, tO adt@ Kavovi otoreiv», 
kavova Aéyer toò Katà ®edv dpopov Tòv Tpoarode- 
Sopévov. Ioiov tobTtov; TÒ AMOnv pèv rorsiodar t@v 
Tpokatwpdwpévwv, évaxpaterv dè Kai èmekteiveodat 
toig !5éumpoodev, we dpr tOv dyad@v tpatewv arapta- 
uÉvOvG, TAVTOTE TÒ OTuepov kai evvoodvtag Kai Agyov- 
tag éavtoîc, dypic od TÒ TÉX0g TIjc Cwîjs Nuiv moti. Aci 
yàp péypi TOTE TÒv katà Oeòv tpéyetv udc Spopov kai 
Tpòg tòv dvtitadov dvtaywviteoda. 

"Ott EITWY, *°gnoiv, è amtdotodoc: «Kpeiocov yapfjoar 
î) mpododaw, rbpwotv Tv sig doé\yerav dyovoav eine, 
BE\TIOV Xéywv évvolw yauw tÒò dodevèc yvyaywyfoar 


1118 


fede, che al momento del battesimo ci è stato impresso 
nell’anima, per poterlo mostrare al padrone al momento 
dell’ispezione, mostrando un importante segno del fatto 
che non è certo a causa del proprio lassismo che la peco- 
rella è smarrita. 

- Quando il Signore chiese a Pietro «Simone, figlio di 
Giona, mi ami tu più di costoro?»*5, lo fece non per avere 
una risposta, lui che sa tutto, ma, dato che gli avrebbe af- 
fidato il gregge, perché gli mostrasse quanta cura avesse 
nei confronti del gregge. Perché colui che pone alla testa 
del gregge qualcuno che brucia di un grande amore per il 
suo padrone, mostra senza alcun dubbio il proprio amo- 
re nei confronti delle pecore. E per questo stesso motivo 
glielo chiede tre volte, per mostrare la sua sollecitudine 
nei confronti delle pecore raziocinanti. Spiega che c’è 
anche un diverso grado tra i membri del gregge, e che 
devono pascere prima gli agnelli, poi i piccoli di peco- 
ra, che sono delle pecore ma che per alcuni peccati sono 
stati sminuiti in virtù e perfezione, e riportati al rango 
di piccole pecore; e infine egli cita le pecore perfette. Gli 
agnelli rappresentano coloro che hanno ancora bisogno 
di latte e di insegnamenti elementari; le pecorelle coloro 
che a causa di alcuni peccati sono stati sminuiti in perfe- 
zione; le pecore coloro che hanno raggiunto la perfezio- 
ne sia nella loro fede che nei propri atti. E considera che 
egli dispone le pecore imperfette dinanzi quelle perfette; 
perché lo scopo principale del Padrone [542a] è la sal- 
vezza dei peccatori: «Non sono venuto per chiamare a 
me i giusti, ma per chiamare i peccatori al pentimento». 


Estratti del quarto libro. 


- L'uomo è una cosa grande, in quanto è stato creato 
a immagine e somiglianza di Dio ed è stato forgiato da 
mani divine. Un uomo che ha pietà acquisisce un grande 
valore in virtù dei comandamenti del Signore, e riceve 
un grande onore per le azioni che compie. 

- Quando il beato Paolo afferma: «Fratelli, io non 
ritengo ancora di esservi giunto, questo soltanto so: di- 
mentico del passato e proteso verso il futuro, corro verso 
la mèta»®, e via di seguito, e poi proseguendo, quando 
dice: «Intanto, dal punto a cui siamo arrivati continu- 
iamo ad avanzare sulla stessa linea», intende per linea 
quella che è stata tracciata precedentemente per il cam- 
mino verso Dio. E qual è? Dimenticare le buone azioni 
fatte in precedenza, esaltarsi e tendere verso l’avvenire, 
come se proprio ora si iniziasse a fare del bene, e ogni 
volta pensare e dire «oggi», fino al momento in cui giun- 
gerà la fine della propria esistenza. Fino ad allora biso- 
gna correre verso Dio e lottare contro l'avversario. 

- Quando l’Apostolo dice: «è meglio sposarsi che ar- 
dere», intende per «ardere» la via che porta alla dissolu- 
zione, affermando che è meglio aiutare la debolezza della 
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Ts gboewg i) TodTOv EKKAivovta dià Tg mvpwoewg 
dvapreyfjvar mpòs doéXyerav. "Ot Tò «Mndeic mepa- 
Gopuevog Aeyétw dTI dò Oeod TeLpalopa kai tà EG 
idiwc odtOg ÈT TOd Katà Tv Topveiav gx\Aappàver mer 
paopod.'Ekaotog Yap, pnoi, dà Tg Bac tiv ému@vpiav 
Setapevog gavt® Tòv Telpaopòv mpotevei, odk Etwoev 
uovov éxwv mporaraiovta, dXdà kai Evéotev dg’ gav- 
Toò *’avartopevov.'Eyieevne yùp tf émidvpiag Tpòg 
tiv 6ynv tijs BeaBeiong kai eidwAototobong adtiv Èv TÎj 
yuyf Ò Teipaouòg atei kai alpetai, dv adtoì gavtoîg diù 
ts Bgac awyapev. Aouòv di) Todto TÒ EUppvov tiv 
gumadov \oyioyov TO XpOvw Tpépovoa kai dat dt- 
tovoa i) Setapévn kapdia kvogopei te kai amoyevva TÙv 
dpuaptiav, e gotv è Bavatog àrtoTENeopa. 

‘Ot TÒ «Ei ò èpdaXpòc cov è Setidc ckavdalite ce» 
kai tà étfc dvantioowv, èpdarpovc gno evtadda 
Tòv Zwtfjpa todg Tg kapdiac aivitteodal \oyiopove. 
Ov ‘°èkk6rteodal kedeve, btav ic dpaptiav dmdyn, ék- 
korteodar dè dià TOD Emo yiopod kataoté\opev kai 
àrmoppimtobuevov Tg yuyie. Xeîpa dè tv mpàtw Sn- 
\oùv, îjv éreidàv sic duaptiav Tpémmtai, EKKorteLv adti- 
xa xpî tij tîjs [542b] àpetiig òteig kai taysia étaywyf: 
kai ò toùg dè tOv év To piw draBnuatwv kai Tfje todiei- 
ag TÙV Kivnotv drodnAoî. Îjv WoTEp Kai tiv Xeipa kai tòv 
òpdarpòv, ÈkK6rtEIV Tpoonjkei, dyadfj Kivnoet Tv Tto- 
vnpàv Brax6rtovta. ObTw pèv odTOG TApà Todc dMove 
dvartbocetv Éyvw TÒ pntov, iowcg ovvIENODONE adTt@ 
ts toLadtmg a varntdéewce sic Tv Katà TOv Navatiaviv 
uayny, oî padiwe dp’ ÉavTOÒv TOÙG Kai pixpov TI TApa- 
oparéevtag Kai amò tf ékkAnoiac tkkérteoda1 fob- 
\ovtat. ‘°Aeî oùv, gnoiv, aperopévovg TÒv TÀ èvavtia 
BAETOvVTA òpdarpòv kai Tv pepitopevnv mpatv kai 
xivnotv gig Tò Tovnpov, povotporwg dpovtac kai Tpàt- 
Tovtas TÒ dyadòv Kai Tpòg adtò Kivovpévovg uòvov, 
oiov povoyeipàc te Kai povorodac kai povop9dApovc 
gig T"v TOV odpavov 'éreiyeodar cioeXBeiv Paoweiav. 

‘Ot tÒ mapà t® TW eipnuévov. «Mupunkodéwv 
Weto Tapà tò ui) ÈÉxev Bopaw tòv diafoXbv gnotv 
aiviyuatiter. ‘Og Aéwv uèv mpogpyetar @pudpevog kai 
tiva gatartiy INt@ov- TTNO£ìg dé, odKETI @g Agwv dA 
gig pòpunka ovotadeic, ’xatpoyvppuévog dgiotatat kai 
SioMvTal, popàv èv dvopwrorg pù) edpioxwv. Bopà dè 
kai ioyòùc tod SlaBorov i) év dvopworors edproxopévn 
dpaptia- 9 amovong ékeivog SMutal. 

"Ot pnoiv, adtòg 6 SLapoloc tòv dvOpwrrov kai èrì 
tà dpapmpata tpoxareita, xai tadiv adTòg Katà "Tod 
Terodevtog aùrt@ EÉKkdikoc yivetar tod Oeod, éxOpòc kai 
ékdikNTùg Tapà Ts ypagijc èvopatbpevoc, éxOpòc pév, 
xadoti taic Beiarg è vtodaic àavtivopoBeT®v TeiIdEL TOÙG 
dvapwrovg àvtì TO Kperttovwv tà Xeipova aipeioda, 
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carne con un matrimonio conforme alla legge, piuttosto 
che lasciarlo ardere nella febbre e lasciarlo cadere nella 
dissoluzione. 

- E il passo: «Nessuno, quando è tentato, dica: “Sono 
tentato da Dio”»® etc. l’autore lo intende propriamente 
nel senso di essere tentati dalla lussuria. Tutti coloro che 
accolgono il desiderio tramite la vista, in realtà danno 
ospitalità in se stessi alla tentazione, che non giunge a 
tentarli solamente dall'esterno, ma che arde e brucia 
all’interno di se stessi. Il desiderio alberga nella vista sola 
di ciò che noi contempliamo e di cui la vista stessa crea 
un idolo nell'anima e la tentazione diviene sempre più 
grande perché noi stessi la infiammiamo con la vista. In- 
fine, il cuore col tempo nutre e forgia questo embrione 
di pensieri ricchi di emozione, e finisce col generare il 
peccato, di cui la morte è il compimento finale. 

- Interpretando la frase: «Se il tuo occhio destro ti 
è occasione di scandalo» etc., l’autore afferma che con 
queste parole il Salvatore intendere per ‘occhi’ i pensieri 
del cuore; e sono proprio questi pensieri che lui ordina 
di recidere, quando essi conducono al peccato, di reci- 
derli attraverso la ragione reprimendoli e gettandoli via 
dall'anima. La mano simboleggia l’azione, e quando essa 
è volta verso il peccato, bisogna subito amputarla [542b] 
con l’intervento netto e rapido della virtù; i piedi sim- 
boleggiano i passi della vita e i movimenti dell’esisten- 
za, che conviene amputare, come nel caso dell’occhio o 
della mano, combattendo un passo falso con uno retto. 
Così dunque l’autore ha saputo interpretare la parola, in 
conformità con gli altri, forse perché una tale interpreta- 
zione gli è utile nella lotta contro i partigiani di Novato, 
che vogliono facilmente amputare dalla Chiesa coloro 
che hanno deviato dalla retta via anche di poco. Dice 
che bisogna strappare l'occhio che guarda nella direzio- 
ne sbagliata e l’azione che ci lacera e il movimento che 
ci conduce al peccato, e guardare in una sola direzione, 
quella giusta, e fare il bene, diretti solo verso Colui che ci 
invita ad entrare nel regno dei Cieli con una sola mano, 
con un solo piede, con un solo occhio. 

- Dice anche che nella frase del Libro di Giobbe «Il 
leone-formica è perito per mancanza di preda» si debba 
intendere il diavolo. Come infatti il leone avanza «rug- 
gendo e cercando di azzannare»‘, ma una volta sconfitto 
è ridotto non a leone ma a formica, si ritira pieno di ver- 
gogna e perisce, non trovando cibo negli esseri umani. Il 
cibo e la forza del diavolo sono i peccati che si trovano 
nel genere umano; e se questi vengono meno egli muore. 

- L'autore dice inoltre che è il diavolo che spinge 
gli uomini al peccato, e ancora che il diavolo è divenu- 
to il giustiziere di Dio, contro colui che gli aveva obbe- 
dito. Egli è chiamato nemico e vendicatore nella Sacra 
Scrittura, nemico perché istituendo leggi in contrasto ai 
comandamenti di Dio, convince gli uomini a scegliere 
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ékdunt)g dé, xadoti madiv adtòg 3’avayzàatetat TÒv 
duapmoavta xodaterv «IHapadote yàp prot tòv Tolod- 
tov t® Zatavà gig 6Aedpov Tg capkòc, iva tò rvedpa 
cwéjj èv Ti Augpa toò Kupiov». 

Kai 6pa Xomòv plavBpwriav O£0d kai kakiav Toò 
StaBorov.'O pèv Oeòdg tòv apapmmoavta Bédwv xaBàpat 
Tapadidwor dà tf àmootodIKfjc pwvîje 6 Snuiw T@ 
SraBoiw- è dè fotmke PovAdpevog we Afwv katarieiv 
Òv abtòg Ereoev étapapteiv, kai ok Éyvw ÉTI Tò c@Ua 
Tapedò0n adto odyi eic tavwAeBpiav dA) eic cwppovi- 
cpòv, iva tò veda owdf. Ts yàùp yuyfs oùdepiav *èy- 
xeipitetar étovoiav, wg SEdeIKTAL Kai è Tod yevvaiov 
"Iwf. Kai yàp kai è gxeivov XaBwév TOv dAAwy Tùv égov- 
ciav, éritaTTETAL pi) To\ufoar da yaodar Tg yuyîjg, Tov- 
TÉOTI Ppevov éKotaotv uu) éteveyxeiv. Kai onpeiwoat dti 
kai [543a] érì toò dikaiovTWf kai èrì tod Nuaptnkòtog 
év Kopiv0w où Séyxetat Tùv Ts yuyfjc étovotav è rovn- 
pos, paMov pèv oòv vrepopitetar adtijg. Mapadidotar 
yùp adt@ kai è gv Kopiv0w, iva, noi, tò rvedpa cwéofj. 
‘Euneo®v 5yàùp è fNuaptnxog t@ Teipaou@® eis dAedpov 
Tfjs capòc, kai taic dAyndoor Tod cwWNaTtog Katatpu- 
xbuevoc, éryvovg te ék molac più adto PiaotAveI tà 
diyewa, avayxatetat kai pu) déXwv piofjoai Tv dpapti- 
av Kai Tpòg Tv érioTpogi]v dpapeîv ovviiacwoacdai 
Te TO ‘*OMUaTi TAV yuyiv. Iloc dè ÉNapev 6 Zatavàc 
Tv éfovoiav Kkatà TOÒ Muapmtn«otog; Agopiodévtog 
aùTtod dò MAvTWwYV, dTÒ TE Tg ÈkkAnoiag kai tîjg toòv 
gpuxtov pvotnpiwv korvwviac. Arò àtiwe emtiundEvTI 
Kai TANyEvTI Kai émiotpapevii TAV Yapio8fvar aùdt@, 
dv *SekeKMAuto, ypager. Ov déwdévtog odikétI oddè 
tùv gtovotav eixev ò Zatavéc, ijvrep ciAMger katà toò 
omwuatog adtod. 

"Ot pnoi, todg pèv dp gavt@v ÉmioTpEpovtag ig 
petàavotav gvayxaditouevoc è Kbpiog atodéyeTAL, TOÙG 
dè ui) olkoBev petavoobdviag ’°cwppovitwv avakareltat. 
Kai tabtnv dè dvartboowv TV Evvoav 6 amdoTOdOg 
\éyer «Ei yàp gavtodg èkpivopev, oùk dv ékpwvopeda- 
xpivépevot dè dò Kupiov rardevopeda, iva pi) oÙv T@ 
Kx6opw katakxpidopuev». TÒ dé «iva pù) oÙv TO KOopw» 
obyi tO tompati Xéyer 2(xalòv yàp tò Oeod moinpa), 
dà koopov vuvi Tv Èv TO K0opw \éyer rovnpiav, tà 
okdvéara Tod tovnpod. Aò kai è Kbpiòs grow. «Obai 
TÒ K6opw darò TOV cKavédiwv adrod». 

‘Ot TÒ «Emokorodvteg pu) TIG DOTEPOV THG Xapitog 
tod Oeod, ui tIG piùa kakiac e voyAf» kai tà ékc mepì 
tv \oyopov sipffoBar tO dTOGTO)Ww NOI, TOVTÉEOTI Ur} 
tIG 7) Aoyiouòg év dpiv tpooxeiuevog ET TO SraBolw kai 
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il male contro il bene; vendicatore perché è costretto a 
punire colui che ha peccato. «Questo individuo sia dato 
in balia di Satana per la rovina della sua carne, affinché 
il suo spirito possa ottenere la salvezza nel giorno del Si- 
gnore»97, 

E del resto considerate la magnanimità di Dio e la 
malvagità del diavolo. Dio, volendo purificare colui che 
ha peccato, lo consegna attraverso la voce dell’Apostolo 
al boia, che è il diavolo; egli ha preso le sembianze di 
un leone volendo divorare la stessa persona che lui ha 
indotto a peccare, e senza sapere che il corpo del pecca- 
tore gli è stato affidato non per la perdizione ma per il 
ravvedimento, perché insommalo spirito si salvi. Infatti, 
nessun potere gli è stato dato sull’anima, come dimostra 
la storia di Giobbe®. Anche nel suo caso, in effetti, pur 
avendo un potere sugli altri beni, gli fu ordinato di non 
osare attaccarsi alla sua anima, e cioè di non togliergli lo 
spirito. Ed è notevole che, [543a] così come nel caso del 
peccatore di Corinto, anche nel caso di Giobbe il giusto, 
il malvagio non ha potere sull’anima, ma piuttosto ne è 
bandito. E anche il Corinzio gli è stato affidato affinché 
lo spirito si salvi. Il peccatore, caduto nella tentazione 
della perdizione della carne, provato dalle sofferenze 
corporali, dopo aver riconosciuto da quali radici cresca- 
no in lui i dolori, è costretto, anche contro la sua volontà, 
a detestare il suo peccato e a correre verso la conversione 
e a salvare la sua anima insieme al corpo. Ma come ave- 
va fatto Satana a prendere potere sul peccatore? Perché 
il peccatore si è separato da tutto, dalla Chiesa e dalla 
partecipazione ai suoi terribili misteri. Perciò, dopo es- 
sere stato appropriatamente biasimato, fustigato e fatto 
convertire, gli è stata fatta la grazia di ciò da cui era stato 
escluso, scrive l’autore. E una volta giudicato degno di 
ciò, Satana non ha più su di lui il potere che aveva preso 
sul suo corpo. 

- Coloro che spontaneamente si rivolgono alla pe- 
nitenza, il Signore li accoglie nelle sue braccia, mentre 
coloro che non si sono convertiti spontaneamente li am- 
monisce. Ed è per spiegare questa dottrina che l’Aposto- 
lo dice: «Se però ci esaminassimo attentamente da noi 
stessi, non saremmo giudicati; quando poi siamo giudi- 
cati dal Signore, veniamo ammoniti per non esser con- 
dannati insieme con questo mondo»®. E le parole “non 
insieme al mondo” non vogliono dire insieme al creato, 
perché il creato è cosa buona, ma significano il male che 
è allo stato attuale presente nel mondo, vale a dire gli 
scandali del Malvagio. Per questo il Signore dice anche 
«Guai al mondo a causa dei suoi scandali!»7°. 

— La frase dell’ Apostolo: «vigilando che nessuno ven- 
ga meno alla grazia di Dio, non spunti né cresca alcuna 
radice velenosa in mezzo a voi»?! etc. riguarda, secondo 
l’autore, i nostri pensieri e significa «affinché dentro di 
noi non ci sia alcun pensiero che abbia un legame con 
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dotepobpevog Tg Xdipitocg tod Oeoî. “Otav yap tIG \o- 
yiouòc Motep TG pica Tovnpiac èykeywopévog év fuiv f 
kàv todg TÀeiovg dl emotpogiig éfeppitwoapev, dii” 
odv éxeivog dtodeipOeÌg Katà pépoc adeavopevoc kai sic 
gmpaverav Tpoe\dwv émtiKpatéotepog yivetal, kai pai- 
ver toùg dAdovg Todc TÒ dyaBòv petto vtag Aoyiopove. 
"EkKOTTTELV oÙv Tapatvei tions dpaptiac picav, iva rà 
Tavtwv ò dvBpwrog TÀ èvtodàc Kupiov avevoyANTtWwK 
KAproPopi. 

"Ot Kai dà TOV Kvv@v, gnoiv, 1 mapaBori drn- 
véotepov éléyxer tòv mioboaiov ékeivov, od Tpò tOÙ 
mvog è Adtapoc éppirto. Oi pèv yùp kbvec oiktei- 
povtes adtoòd Tv [543b] mtoM}v TAatwpiav, 6rep 
Mibvavto moreiv, ETpattov Tepueiyovtec kai oiov arto- 
ouyovteg aùtod TÒ ÉXixog Taic yAWocvalc- è dè Kai tOv 
Kuv@v Tepi tò 6uogviov armmvéotepog kai dl adt@v 
mM\éyxeto t@v Kuvov. Atà *TODTO Kakelvov TÒ op ddu- 
OWTITWG PeTépyeTal. 

"OT TV MapaBoX\}v TV mepi tòv yapov kai todg 
Ka\odvtaG Kai Todg Ka\Xovpévovg kai pi) ÙTAKODOvTAG 
kai tà dida tà mepi aùriv obTWwG dvamTboceI, ya lov 
pèv TV Baoneiav tod Oeod, kadodbvtag dè TÉWG TOÙC 
‘tpogrtac, ka\ovpevovg dè TpoTov Todg ÉÈ "IopanA, 
oi oddè N0é\Anoav eiceXdeiv. "OB£ev amooteINag è fact 
\eùg tà otpatevpata adtod, ijtoL Tv Pwpaik)v apyry, 
TÙVTAG TOÙG i) ÙTAKOLOAVTAG ÈTÌ TÒ MIOTEDOAL TO KN- 
puttoLÉEv® XpioT® Kai ZwTfpi uov argogate, kai Tv 
TO\Lv iftor ‘tà TepoodAvpa èverbpioe rupi. Kai Xouròv 
méumer Soviovg ETÉpovg ijtor Todg AmooTONOLe, Kai 
EEeXBbvteg gic TÙC ddOdg Kai ppaypodg TOVTÉOTI TOÙC 
ebteAeic kai Tg moiewg tod Oeod dvatiove, ito Todg 
ET dieppippévovg kai toi) tav Oeod diaregppay- 
pevovs, tobtovg kadodot. Kai ?°[...] î) oi Sokobdvteg oi- 
keiot Tfj K\Moe dtakovovot. Kai paBntevovotv dmbdoTo- 
or tovnpovg te kai dyadobc.'Ev dè Tf ovvieAeia (Tote 
yùp 6 yàpoc TANpodtal tòv dvakellévwv, TOTE Kal todg 
kexAnpévove ò paornede prorvei) kai oddéeva éEwoei 
TAV Todg odk evéeduvpevovg Evévpa yopov, "tor door 
TÒ tfjs dpBapoiac Eviva odk évedboavto dià Tod pa- 
TTtiopatos.“Ovor dè siyov tò EvSvpa kai i) xadapòv aùtò 
dugiévvuvto i] kai purwoavteg è denuooùvng kai Tic pe- 
Tavoiag amet dvavTO, Kai sig tòv vuugpova eiodyet kai 
guogpoovvne Toò vupgiov petoyovg 3°’àrogaivet. 


"Ek toò £' \A6yov. 


"Ott «AXaAa yevnentw tà yeian tà S6ia, tà \aXobv- 
ta katà tod dikaiov», dder © Aapiò. TadtÒv mpatterv 
noi kai toùg Èv ti] A\etavépeia Navattavovc, 3kaTà 
TOV paptopwv Tod XpiotTod KEvOdOyoDVTAG TAPIOTOV: 
gnoiv TI Katà tiv PéEMovoav Augpav odk dv Égovorv 
amoroyiav, oddè Sidpar otoptla kai kivjoai yeiùn duvi- 
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il diavolo o che sia privato della grazia di Dio». Perché 
quando un pensiero, come una radice di malvagità, si è 
piantato in noi, anche se poi viene estirpato con la con- 
versione, tuttavia quel poco che resta ingrandisce poco a 
poco, si svela, diviene sempre più forte, e contamina gli 
altri pensieri che crescono verso il bene. Egli dunque ci 
sprona a estirpare la radice di ogni malvagità, affinché in 
tutto e per tutto l’uomo metta a frutto gli insegnamenti 
del Signore senza alcun turbamento. 

- Attraverso l’immagine dei cani la parabola critica 
quel ricco crudele, dinanzi alla cui porta fu abbandona- 
to Lazzaro”?. I cani infatti, impietositi per la sua grande 
sciagura, [543b] fecero quel che potevano fare, leccando- 
lo con la lingua e, per così dire, medicando le sue piaghe; 
e quello, più crudele con i suoi simili che con i cani, fu 
mostrato per tale dagli stessi cani. Per questo il fuoco lo 
persegue implacabilmente. 

- La parabola del matrimonio”, di coloro che invi- 
tano e di coloro che sono invitati e non rispondono e 
quant'altro, è interpretata dall'autore nel modo che se- 
gue: il matrimonio è il regno di Dio, coloro che invitano 
sono i profeti, coloro che sono invitati sono invece in 
un primo momento le genti di Israele, che non vollero 
entrare. Per questo il re, inviato il suo esercito, vale a dire 
l'autorità romana, sgozzò tutti coloro che non prestava- 
no ascolto per portarli a credere a colui che era celebrato 
come Cristo e Salvatore, e mise a fuoco la città, ovvero 
Gerusalemme. E inoltre inviò altri schiavi, vale a dire gli 
apostoli; e coloro che uscivano nelle vie e nei viottoli”* 
sono coloro che sono umili e indegni della città di Dio, 
ovvero coloro che vivono nel disordine e sono separa- 
ti da Dio da diversi errori, e sono proprio costoro che 
egli invita. E <...>?5 ovvero coloro che sembrano degni 
rispondono alla chiamata. E gli apostoli istruiscono i 
buoni e i cattivi. Quando arriverà la fine del mondo (al- 
lora infatti il matrimonio sarà pieno di commensali e il 
re tratterà amichevolmente gli invitati), Dio non cacce- 
rà nessuno se non coloro che non avranno indossato il 
vestito nuziale, vale a dire quanti non hanno indossato 
la veste di incorruttibilità tramite il battesimo. Quanti 
avevano il vestito, sia che lo indossassero pulito, sia che 
l’avessero lavato con la carità e con la penitenza, costoro 
li condurrà nella camera nuziale e li renderà partecipi 
dell'amore degli sposi. 


Estratti dal quinto libro. 


- David canta: «Fa tacere le labbra di menzogna, che 
dicono insolenze contro il giusto»”°. E secondo l’autore è 
proprio questo che fanno i partigiani di Novato ad Ales- 
sandria. Li mette in scena mentre parlano a vanvera con- 
tro i testimoni di Cristo; e dice che nel giorno che verrà 
non saranno capaci di difendersi, e non potranno né 
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GOVTAL, ÉV TO TAPOVTI Katà TOV XploTod paptÙpwv Tv 
Y@ooav nxbvnoav. 

‘Ot TÒ mepi toò AXetdvipov ‘Tod yadkéwc eipn- 
uÉvov Tapà Tod atootoNov: «AXetavépoc xakedc TToA- 
Ad por xaxà évedeitato- arodwoei adt@ Kbprog èv èxei- 
vn Tfj Nuépa», ci pèv dor TOv ratépwv odk dpàv sivai 
gaoi tòv Abyov, did povov dtogpaotv [544] ®v ÉueA- 
\ev AXetavépoc meioeodar dò Kupiov. Odtog Sè dpàv 
dvtiKpug sivai prot, kai érevnveydar AXetavipw dià Tò 
duetapéAntov kai dvetiotpogov Ts adtod poy0npiac. 

"Ot è Aapiò, pnoi, repi tOv Sià 50Aiyewg dikatw- 
Bevtwv Afgywv «Pvidoce Kbpiog mavta TÀ doTÀ 
adtbv, Év EE adt@v où cvvTpIproeta» Seikvvotv dTI Cw- 
tIKÙV [...] ÉXovot, kai mtapéyetv gotìv ikavà toîg rpoo- 
odor iduata. Arà yàp tà aùtà TÀ vov drrò tod Kupiov 
gu\acocdueva dotà, evwbevta dilmAors, ‘’atorappaver 
Te Tijv cikgiav yuynv, kai korvwveî tOv éTA0Awy, d Èv 
toîg d0Xorg [...] kai toXXà pév goti kai dMa Aapeiv ic 
anodertw, veivar Sovapiv tiva ToÎg TOv dyiwv dotEoL, 
SnAoî dè kai 6 vekpòg dv oi kopiCovteg katà tiva TO 
éxOp@v èmdpoprv, pi) SuvnBevteg "TO ebtpemodevi 
TAgw mapadodvar tg mepiotaoews adtode éxpiato- 
uÉvnG, TO TAPw ÉvBa TÀ dota TOD dvOpwrov ÉtédaTTO 
[...] Osod cvyKatédayrav. Kai yàùp è vekpòg me\doac 
toîg tod mpogrtov Aenydvorg [...] BàtTOv A6yov tod 
Tagov dviotatal, kai jpouw tÒv cikov katadaBwv [...] 
rogtetAleTAL Eunyvyoc oTmjAN Kai atodeltic ToÎc TO dyi- 
wv tpotedeévog [...] xai toXdà dMha. 

"Ot Tò pèv dpegfivai paor TÀg dpaptiag tOv pèv dh - 
\wv paxapitwv dià Tod partiopatog ToÙc TOLODTOLE, 
toig dè mepiyiverar kai dgpedijvar Sl étopoXoynoewg 
kai petavoiac. Eioì È dor TOv matépwv oî dAiwg 
TÙv Toò ptod morodvtar dvarmtviv. “OTI pnoiv, cò por 
Sox@ dxpipog Meyer STI Tpia T&yuata tOv dvApwrwv 
6 amdotolog pnvbet, év pèv TOv paptbpwv kai dixaiwv 
odg od kpiveodar deopévove dXdà Kpitàs adbtode dTtoO- 
gaiver katà TÒ 3°gipnuévov gpnoiv: «Odk oldate dt oi 
dytor tòv Kk6opov kpivovow;» Aebtepov dè Lu) Kpivo- 
uÉévwv TOv doeB@v TuyYAveL TOV ui Aedatpevxotwv 
Oe@- dvaotioovtal pèv yùp kai odtoL, sig kpiotv dè odk 
dyOnoovtar ail sic KatAKpiowv: kai yap prot kai è Aa- 
BIS. «Alà TODTO OÙK avaotOOvTaI doepeic èv Kpioet 
uetà Kpivopévwv». Tpitov è siva toyua è Beooepeiv 
uèv fipeticato, rtaicpaoi dì toMNoîc kai éTÉporg Éveye- 
Tal ov kai î] xpioig gota tpòg dtoNoyiav èkkaXovpévn 
ov [...]oapev. 

Obtw pèv 6 EdAoyioc. AModTE TÒ Kpitàg ovyKa- 
Beodfjvar TO Xpiot® dkpipic ‘A6yoc didwor, oùte TÒ 
UÎ) TAvTAG Tapaotivar tO Pijuati del yàp kai oi doe- 
Beic adtokatAKpITOL. AN odv Adyov drartobpevor Tv 
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aprire la bocca, né muovere le labbra, avendo in questa 
vita aguzzato la loro lingua contro i testimoni di Cristo. 

- La frase detta dall’Apostolo a riguardo del rama- 
io Alessandro: «Alessandro, il ramaio, mi ha procurato 
molti mali. Il Signore gli renderà in quel giorno»”, secon- 
do gli altri Padri, non è una maledizione ma solo un an- 
nuncio di ciò che [544a] Alessandro patirà da parte del 
Signore, mentre secondo Eulogio si tratta senza riserve 
di una maledizione scagliata contro Alessandro a causa 
dalla sua malvagità senza pentimento e incorreggibile. 

- David, quando dice a riguardo di coloro che sono 
stati giustificati attraverso la tribolazione: «il Signore 
preserva tutte le loro ossa, neppure uno sarà spezzato»”*, 
mostra che hanno <...> vivente, e che si possono pro- 
curare rimedi efficaci per coloro che si avvicinano [alla 
penitenza?]. Perché grazie a quelle stesse ossa che sono 
preservate dal Signore e che sono riunite le une con le 
altre, si riprende possesso della propria anima, e si parte- 
cipa alle ricompense nelle tribolazioni <...> e molti altri 
esempi si possono prendere in considerazione per dimo- 
strare che esiste una forza insita nelle ossa dei santi, e lo 
dimostra anche il cadavere che i trasportatori, durante 
un assalto del nemico, non potevano deporre nella tom- 
ba approntata per lui e che, sotto la pressione delle circo- 
stanze, seppellirono lì dove erano state seppellite le ossa 
dell’uomo di Dio. E infatti il cadavere, essendo vicino ai 
resti del profeta <...> si alzò dalla tomba e in men che 
non si dica e di corsa tornò a casa <...> e fu riconosciuto 
come un monumento vivente e una prova evidente, vi- 
sto che era stato posto vicino alle ossa dei santi <...> etc. 

- Dice inoltre che coloro i quali hanno ricevuto la 
grazia del battesimo e la remissione dei peccati, a costoro 
i peccati saranno rimessi tramite la confessione e la peni- 
tenza. Ci sono altri Padri che spiegano altrimenti la pa- 
rola; ma afferma l’autore: «non credo che l’ Apostolo dica 
il giusto quando divide tre categorie di uomini: una è 
quella dei martiri e dei giusti che non devono essere giu- 
dicati, ma che saranno essi stessi giudici secondo quello 
che è detto: “O non sapete che i santi giudicheranno il 
mondo?”79; la seconda categoria è quella degli empi che 
non saranno giudicati, e che non hanno onorato Dio; 
anche costoro resusciteranno, ma saranno condotti alla 
condanna e non al giudizio; e infatti David dice: “perciò 
non risorgeranno gli empi nel giorno del giudizio insie- 
me a coloro che vengono giudicati”*°, e la terza categoria 
è quella di coloro che hanno scelto di onorare Dio, ma 
che sono schiavi di molte e diverse colpe, e che il Giudi- 
zio inviterà a giustificarsi» <...>. 

Questo è quello che dice Eulogio. Ma il suo discorso 
non mostra chiaramente il fatto che i giudici siederanno 
insieme a Cristo, né che non tutti saranno presenti di- 
nanzi al tribunale: gli empi, infatti, si condannano sem- 
pre da sé. Ma dunque chiedendo loro ragione, il giudizio 
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kpiotv [...]or. Kai tò amootoXIKòv Sè [544b] fntòv où 
cvykabile Xpiotò todc dyiove, dAlà kpitàe E\eyyov 
TOÙ KOOUov Kai Kkatakpiorv TOV door pù) Kat'ékeivovg 
gmoitevoavto Tapiotnorv toeodai, dorep Àéyetal kai 
&v toîg edayyeXiors Nivevitac kai faciALocav voTOL TV 
TOTE Katakpiverv atiotwg Exovoav Tò XpioT® yevedv. 

"Ot ò Aapiò tà Tpia rpocayoperei tayuata dà Toù- 
TWwv TOV pnuatwv- «Alà TOÙTO OÙK AvaoT]OOvTAL doe- 
Beic év kpioew. ISod TÒ Eoyatov tayua- «Oddè dpaptw- 
oi èv povAf dikaiww». Tod TÒ Ééxbpevov: «OTI yIvwWwoker 
‘Kwbpiog 6Sddv Sikaiwv». ISob, gnoi, kai tò dpiotov 
tayua. Kai tobtwv ÉKaotov idiav Eoyev éxvevepnpévnv 
aùto dl Mv Etpate xwpav. 


"Ek toÒ g' A6yov. 


‘Ot Ev TO ET Abyw èléyyxer TÒ gepopevov 
!5Navatov yevdopaptbpiov, è kai gig Navatov pèv 
\éyer va vta TOv dò Makedéviov èTiokottov Poyng 
TETAYUEvVWwV OKT® TPeoputÉépwv uòvov TÒ paptbpiov 
tfjs gig Xpiotòv 6uodoyiag dieveykeîv, tod dè Età dpa 
Maxedoviw émddoar toi sidw\orc- pepaptupniévar dè 
2°gdv adto povovg ék tavtwv oyedòv TO Tg dboewce 
ypiotiavov MdapkeXMov kai AXgfavépov émokorove 
AxvAniag kai Ayapéuvova ériokorov Tipépewg, oùg 
dua Navatw petà tò paptbpiov idia ovvotkodvtaG Kai 
ovvayovtas ui) avexeodal Toic émiTeBUKÒ6OI ovviEpàoGat. 
:’Embeivai te TobTtOvg adt@ TOÙc EmIoKOTOLg TÙG YXEi- 
pas, tiv Ts Popns dpyiepatixi)v dbiav TeXEGIOLpyod- 
cas. Fevéodar dè tò paptbpiov Aekiov pèv kai Odalde- 
piov Pwpaiwv facwevovtwv, Nepevviov dè dovenva- 
piov Tv Katà TOv Xplotlavov àmovotav Kai tIUWwpiav 
éyxeyxeipiopétvov. Kai *uaptbpiov ékeivo Tò ypdupa Tv 
emiypagi]v éxei, ovte dè pdoTtIYag oÙTE morvi]v i) paoa- 
vov tòv Navàtov dieveykeiv àvaypàger. Kaitor t@v 
TWITOTE WuotaTOV Katà Xpiotiav®v yeyovota Iepév- 
viov dvaypàgei, ic darete [...] AXAdokbTove Navdtov 
Tùv Spaptuvpiav mepuAeicac, cbtws abtòv éEayer tod 
civ, oveipwv dvbeorv gotepavmpétvov. Tobto dè TÒ Kka- 
KOTAaoTOv TE kai ddidotaTOv ypappartidiov èv TO ÉKT° 
aùtod dieXéyyer A6yo. Aéyer dè aùtòg tòv Navdtov àp- 
xiepatevovtog KopvnAiov Poyng tòv rp@TOv padpòv 
TOv Srakxovwv *éxerv XaBovta mtapà KopynAiov, eivat 
dè toTE Beopòv tf] ékkAnoia Pwpaiwv Tòv dpyididkovov 
Te\evT@vTOg Tod èmIoKÒTTOL £IG TÒV Tfjg émoKoTtijg dvii- 
xeipotoveiodar [545a] Bpovov: tòv dè KopwAiov Beia 
éurvebozi TÒ PIXapyov kai vewteportoròv dvdtlov TOÙ 
TA ikovTov délwpatog Sropovta, eic TPEOPUTÉEpovg Xer- 
potovroavta petatata, Tv tapodov aùrt® TV £ig TÒv 
àpyiepatixòv Opovov Poung Tavte\@g àmokdeicav- 
ta. Tòv dè kaipoguXakioavta tiv vopiodeicav diate- 
\eiv. KopviAiog dida te TOv Muapmn«otwy sidikpivòg 
uetavoodvTAG, Kai Toùg door Tpocekbvnoav eidwAorg, 
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<...>. E la parola dell’Apostolo [544b] non mette i santi 
seduti al fianco di Cristo, ma li presenta come giudizio 
del mondo e condanna di quanti non hanno vissuto 
come loro, così come nei Vangeli si dice che la gente 
di Ninive e la regina del Mezzogiorno giudicheranno la 
stirpe che non crederà in Cristo. 

- David enuncia le tre categorie di uomini con le 
parole che seguono: «perciò non risorgeranno gli empi 
nel giudizio»*; ecco l’ultima categoria: «Né i peccatori 
nell'assemblea dei giusti». Viene poi la categoria succes- 
siva: «Il Signore veglia sul cammino dei giusti»*, che è la 
migliore. E ciascuno ha il posto che gli è attribuito sulla 
base delle sue azioni. 


Estratti del sesto libro. 


— Nel sesto libro contesta il falso martirio di Novato 
tramandato dalla tradizione, secondo cui Novato era 
solo uno degli otto preti che erano sottoposti all'autorità 
di Macedonio, vescovo di Roma, ma che solo lui soffrì il 
martirio per aver confessato la sua fede in Cristo, mentre 
gli altri sette, insieme allo stesso Macedonio, avrebbero 
sacrificato agli idoli; e inoltre non ci sarebbero stati al- 
tri martiri insieme a lui tra tutti quelli dell'Occidente, se 
non Marcello e Alessandro, vescovo di Aquileia, e Aga- 
mennone, vescovo di Tiberiade, che insieme a Novato 
vissero in modo appartato e agirono con lui rifiutando di 
compiere i misteri insieme a coloro che avevano sacrifi- 
cato. Furono costoro a imporgli le mani per conferirgli 
la dignità episcopale a Roma. Il martirio avrebbe avuto 
luogo sotto l'impero di Decio e Valeriano e Perennio il 
ducenario era stato incaricato dell’insensata punizione 
dei Cristiani. Questo scritto porta il titolo di Martirio, 
ma non scrive che Novato abbia subito né la frusta, né 
la tortura o il tormento. Tuttavia tramanda anche che 
Perennio fu il più crudele tra coloro che perseguitava- 
no i cristiani allora; <...> e rappresenta la sua morte 
in sogno, coronato di fiori. Ed è proprio questo libello 
mal scritto e senza misura che Eulogio contesta nel se- 
sto libro. Dice che fu sotto il vescovo di Roma Cornelio 
che egli ricevette il suo primo grado, quello di diacono, 
dallo stesso Cornelio, e che allora era consuetudine nella 
Chiesa di Roma che l’arcidiacono, alla morte del vesco- 
vo, fosse eletto [545a] alla carica episcopale; e Cornelio, 
ispirato da Dio, vedendo l'ambizione di Novato e il suo 
essere troppo innovativo, qualità indegna per una tale 
carica, lo mise da parte eleggendolo prete e sbarrandogli 
per sempre l’accesso al seggio episcopale romano. No- 
vato accettò la decisione, pur attendendo il momento 
opportuno. Tra le altre cose, Cornelio accolse, con pie- 
tà degna di un cuore paterno, coloro che tra i peccatori 
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oTAdyXvoLS Tatpikoîg ddupopevog Tpocedéyeto, ToÙTO 
ékelvog mpogaotv ‘’déuevoc, éppayn te Tic èkkAnoi- 
asc kai KopynAiov katnudadicato, kadapode uèv TOÙc 
6oor aùdt® ETANpovv TÒ Katà Tg gkkAnoiag è vopdoag 
ovvtayua KopvnMiavods [545b] SÈ tods TV adtod 
BSeAviapevove gidapyiav kai Katà tOv petavoobvT”wWY 
amovorav. KopviAiov pévtor tÒòv Tfjc Pong ériokorov 
uetà TadTa Kai kaXAivikw paptupiov Tédei tòv piov dva- 
\boar è apyiepede “AXetavépeiac EdA6YIOG dvaypàger. 
"EoTtI dè TV Ppdov ò dvijp où TOv ÈTÌ rardeia Svvapévwv 
î) cvyypagi dvopa éyerv- dc ye od’ adtò TÒ C6XotKa Kai 
LTopappapa ypagerv Èviote raparteitar. Ev pévtor toig 
ypagikoîg vorpaoi tordayod '’odéè TOv dpiotwv àro- 
\eimetai. Tò midavòv dè kai 760, 0g év Tolabt ppàoe 
oùk ddbvatdg ÉoTIV E vepyàcaodal. 


[545] ‘A pèv oòv guoroyovpévors fuiv kad éav- 
toòg gig a vano éXdeiv ovvnvéyon, xwpic ov i) otov- 
ST) Kai perétm Texvag puei kai étiotiuac épyateo0ar, 
dg’ obrtep TIG alodnorc fuiv duryémm Kai kpiors A6ywv 
évegòn uéxpi Tg mapovong TOV Aveyvwopevwv we 
év TÙmWw ovvexdooewe, sic TOCOÙTOY, vIPal, cvvAYETAL 
T\00g, TPIaKocLOoT® Kai mevteKaldeLaTw |éper tpoeÀ- 
Beiv dxpi TOV Tplakociwv Kwivopevov. 

Lù È © tO épuoi keKowwwykotwv untpuov Wéi- 
vwv épaouwtate, gi pèv Tabtnv Tv mpeopeiav dako- 
vobviwv TÒ Kotvòv kal àavOporivov katadafor TÉX0g, 
éxec Tv altnorw tie Aridog od Siapaptodoav, giiac 
te dua kai tapauvdiac dtobeotv Kai dvapvnomw, kai dî 
kai arapyîjv Kai TEMETÙ]V dgpociovpuevav TOv OOv Katà 
\oyuîv Bewpiav aitoewv Tv °K npwow. 

Ei è èkeidev fudc avacwodpevov TÒ B£iòv te Kai gi- 
\dvopwrrov veda gig Tv dAAAi]Xwv Béav kai tpotépav 
ambiavorv àmoKataoTI TEL, Tdya dv ÉTEPwv EKdbcewv 
odk gdattovwv àpyi TadTa gin tapartànoiw TUTWC TAPpE- 
XOpévwv cor Tv Wpé\etav. 

{T£Xog kai to 00 Tò Tavortippovi Séla gig aibvac 
aiwvwv. Aur)v.} 
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avevano fatto penitenza con sincerità, e quanti avevano 
sacrificato agli idoli; prendendo questo fatto come pre- 
testo, Novato si allontanò dalla chiesa e si diresse contro 
Cornelio; chiamò ‘puri’ coloro che facevano parte della 
sua setta e chiamò ‘nemici della Chiesa e Corneliani’ co- 
loro che detestavano [545b] la sua ambizione sfrenata e 
la sua eresia contro coloro che avevano fatto penitenza. 
Quanto a Cornelio, vescovo di Roma, Eulogio scrive che 
dopo queste cose morì nella gloria del martirio. 

Nello stile, lo scrittore non può essere certo anno- 
verato tra coloro che hanno una reputazione per la loro 
cultura o per la loro arte di scrivere, lui che non sempre 
evita solecismi e barbarismi. Tuttavia nei pensieri sulla 
Sacra Scrittura molto spesso non è per nulla inferiore ai 
migliori. Quanto alla persuasione e alla dolcezza, non è 
incapace di effonderle, per quel che è possibile in un sif- 
fatto stile. 


[Postfazione] 

[545] Quanto accadde a me di mettere per iscritto 
per memoria mentre mi applicavo a quei testi in (coat- 
ta) solitudine ammonta a 279 capitoli. A parte i libri il 
cui studio conduce ai mestieri e alle scienze, si tratta 
qui dei libri da me letti a partire da quando una qual- 
che capacità di intendere e di giudicare sorse in me 
sino alla presente sommaria pubblicazione delle lettu- 
re fatte. 

Quanto a te, mio diletto nato dalle stesse viscere 
materne, se la morte mi raggiungerà mentre assolvo a 
questa missione’, ecco soddisfatta la tua richiesta. Que- 
sta raccolta è per te ricordo del mio affetto e materia di 
consolazione, anzi offerta che considera dovere sacro e 
adempimento di un impegno quasi iniziatico? soddisfare 
la tua richiesta conforme alla ragione. 

Se invece dal cielo la bontà divina mi riporterà sano 
e salvo, restituendomi alla reciproca nostra vista e all’an- 
tica consuetudine, questa mia raccolta sarà la premessa 
di altre opere non meno rilevanti, capaci di apportarti 
analogamente giovamento?. 


NOTE 


228 

? Efrem, che secondo ps.Zaccaria (Chronicon VIII, 4) 
era originario di Amida, era stato comes Orientis (x6uns 
àvatof]c) prima di assurgere al ruolo di vescovo e in tal veste 
aveva riscosso consenso per la sua onestà, incorruttibilità e 
saggezza. Nell’aprile-maggio 527 fu eletto patriarca di Antio- 
chia (la città prese il nome di Teopoli dopo la ricostruzione, 
cui Efrem diede un fondamentale contributo, a seguito del 
devastante terremoto del 528). Abbandonò la città, rifugian- 
dosi in Cilicia, quando fu conquistata dai Persiani nel 540, pur 
riuscendo a negoziare con i vincitori la salvaguardia della cat- 
tedrale. Fu un risoluto difensore del dogma calcedonese in un 
momento in cui l’azione convergente dei monofisiti Antimo 
di Costantinopoli, Severo di Antiochia e Teodosio di Ales- 
sandria metteva in grave difficoltà la fazione antimonofisita, 
sostenuta, oltre che da Efrem, da papa Agapito. Efrem viaggiò 
intensamente per tutto l'Oriente, soprattutto nel nord della 
Mesopotamia, per rafforzare il partito calcedonese e adoperò 
atteggiamenti di forte intransigenza: secondo Michele il Siro 
(IX, 16, CHABOT 1901, p. 181; CHABOT 1910, p. 272), Efrem 
«mandò in rovina numerosi conventi e ne rovesciò gli alta- 
ri, e andava in giro con truppe barbariche per tutte le regioni 
dell'Oriente, fino alle frontiere coi Persiani, a perseguitare i 
fedeli per diciotto anni». Molti monaci furono deportati fuori 
dalle mura delle città a fronteggiare i rigori dell'inverno. Fra 
le vittime illustri di Efrem è da annoverare Giovanni di Tel- 
la, che, arrestato nel febbraio 537, fu condotto ad Antiochia 
e lì lasciato a morire nell’anno successivo. Nel 537/538 Efrem 
convocò un sinodo ad Antiochia nel quale Severo e i severia- 
ni furono condannati con l’anatema; analogamente cooperò 
alla deposizione di Paolo di Alessandria e alla sua sostituzione 
con Zoilo. Rifiutò in un primo momento di sottoscrivere la 
condanna dei Tre Capitoli nell'editto di Giustiniano del 544, 
ma poi si sottomise alle pressioni dell’imperatore che l'aveva 
minacciato di deposizione. Morì, forse, nel 545. Su Efrem, 
cfr. LEBON 1914; DOWNEY 1961, pp. 526-533; GRAY 1979, 
pp. 141-154 e passim; PLRE II, pp. 394-396, s.v. Ephraemius; 
HAINTHALER 1997; GRILLMEIER, HAINTHALER 2013, pp. 
343-358; ODLA, I, pp. 543-544, s.v. Ephrem of Amida. 

? La produzione scritta di Efrem è perduta per tradizio- 
ne diretta. Sopravvivono solo alcuni frammenti (CPG 6902- 
6906) negli Atti del III concilio di Costantinopoli e in varie 
collezioni di definizioni (furono editi da Mai e ristampati in 
PG LXXXVI.2, 2104-2109). La corrispondenza tra i fram- 
menti giunti a noi per tradizione indiretta e gli scritti noti a 
Fozio è discussa. Fozio parla di tre libri (BiBAo) pervenuti 
nelle sue mani: si tratta, con ogni evidenza, di tre codici con- 
tenenti scritti di Efrem, il primo dei quali è oggetto d'esame 
nel cap. 228 e il secondo nel cap. 229; del terzo codice non 
si ha notizia in ciò che della Biblioteca è superstite. Probabil- 
mente a questo terzo codice era riservato l’agraphon (ultimi 
righi del f. 272r e l’intero f. 272v) lasciato in A, al termine del 
cap. 229 (cfr. supra, Micunco, Introduzione, $ 4.2). È anche 


interessante che Fozio avesse notizia (per quale via?) di altri 
libri (BiBAo) oltre a quelli giunti nelle sue mani. 

3 L'appellativo di Acefali fu adoperato per una delle sette in 
cui si divise il monofisismo egiziano nel VI secolo: erano così 
chiamati perché, almeno in origine, non erano in comunione 
con nessuno dei patriarchi in carica. Rifiutavano l’Henotikon 
di Zenone, oltre al Concilio di Calcedonia. Spesso l'appellati- 
vo è adoperato genericamente per i monofisiti. Nulla è noto di 
Zenobio, destinatario della lettera di Efrem. 

4 Il riferimento è alla lettera del 13 giugno 449 (nota anche 
come Tomos) che papa Leone Magno indirizzò a Flaviano di 
Costantinopoli e che fu portata (ma non letta) dai messi pon- 
tifici al sinodo convocato da Teodosio II a Costantinopoli nel 
449 e poi spostato a Efeso (cfr. Epistulae 28, PL LIV, 755-782; 
ACO II.1.1, pp. 10-20; ACO II.2.1, pp. 24-33). Le parole «con- 
troverse» di Leone erano rivolte contro Eutiche, iniziatore del 
monofisismo: questo è evidentemente il tema del dibattito fra 
Zenobio ed Efrem. La difesa del Tomos di Leone è una costan- 
te degli scritti di Efrem, nei capp. 228 e 229. 

5 L'inno trisagio fa parte della liturgia bizantina ed è ca- 
ratterizzato dalla iniziale invocazione «Santo Dio, santo forte, 
santo immortale». Tradizionalmente, la triplice invocazione 
era riferita alla Trinità, ma Pietro Fullone - patriarca di Antio- 
chia, morto nel 488 - aveva aggiunto l’espressione «crocifisso 
per noi» e l'aggiunta era stata accettata in ambito monofisita. 
In ambito calcedonese, l'aggiunta fu accolta con stupore e ri- 
fiuto, poiché si ritenne che essa implicasse l’idea che Cristo 
avesse sofferto in croce nella sua impassibile divinità, oltre che 
nella sua umanità, e che dunque l’intera Trinità avesse com- 
partecipato della sofferenza di Cristo: ovvero, che essa aprisse 
le porte all'’eresia teopaschita. La reazione fu particolarmente 
violenta, tanto da portare a rivolte come quella dei monaci 
akoimetoi a Costantinopoli nel 512. Per Severo di Antiochia 
l'inno era perciò indirizzato a Cristo e non alla Trinità tutta. 
Cfr. ALLEN, HAYWARD 2004, p. 9; GRILLMEIER, HAINTHALER 
2013, pp. 284-292. Sulla storia delle trasformazioni dell'inno 
trisagio, cfr. anche KARIM 2014. La posizione di mediazione 
di Efrem è chiara: gli Orientali non sbagliano nell’aggiunge- 
re le parole «crocifisso per noi» perché essi riferiscono l'inno 
solo a Cristo (e dunque la sofferenza pertiene alla sua uma- 
nità); non sbagliano i Bizantini e gli Occidentali nel rifiutarle 
perché per loro l'inno si riferisce alla Trinità. Sulle questioni 
del teopaschismo, cfr. anche infra cap. 229, 255a 31-225b 11. 

6 Il secondo canone del II concilio ecumenico, celebrato- 
si a Costantinopoli (nel 381), proibiva ai vescovi di esercitare 
le loro prerogative al di fuori delle proprie diocesi; sanciva il 
primato del patriarca di Alessandria sulle chiese egiziane e at- 
tribuiva al patriarcato di Costantinopoli la dignità di seconda 
Roma. La citazione del canone nella lettera a Zenobio da parte 
di Efrem avrà avuto la funzione di un richiamo all'obbedien- 
za disciplinare. Non è chiaro, neppure a Fozio, perché Efrem 
computi quel canone con il numero di 166. 

7 Leone I, Epistulae 165 (ad Leonem augustum), PL LIV, 


1190; SILVA-TAROUCA 1932, p. 43. In appendice alla lettera 
all'imperatore (datata 17 agosto 458), papa Leone aveva alle- 
gato una raccolta di testimonianze dai Padri volta a dimostra- 
re che l'eresia di Eutiche nasceva da ignoranza delle Scritture e 
del Magistero patristico. 

8 Qui e altrove Fozio rimarca, nel sintetizzare il pensiero 
di Efrem, la duplicità delle energie del Figlio, in corrisponden- 
za della duplicità delle nature, una dottrina che Efrem farebbe 
risalire direttamente a Cirillo. Lenfasi sul tema appartiene cer- 
tamente a Fozio che aveva presenti le controversie sul mono- 
telismo del VII secolo (cfr. GRILLMEIER, HAINTHALER 2013, 
PP. 355-357). 

? Cfr. Leone I, Epistulae 165, 6, PL LIV, 1164-1166; SIL- 
VA-TAROUCA 1932, pp. 50-52. 

:° Il tentativo di Efrem di rintracciare l’uso dell'espressione 
gkatépag in Cirillo, per mostrarne la compatibilità con il con- 
cilio di Calcedonia, trova consonanza nella raccolta di estratti 
da Cirillo nota come Florilegium Cyrillianum (che fu messo 
insieme ad Alessandria un po prima del 482 da un fautore 
del dogma calcedonese: su ciò, vd. ACO I.1.1, pp. XI-XVI; 
RICHARD 1951, pp. 727-728): cfr. GRAY 1979, p. 152. Seve- 
ro aveva risposto al Florilegium con il suo Philalethes (com- 
posto fra il 508 e il 511), nel quale si sforzava di dimostrare 
la consonanza fra le opinioni di Cirillo e il monofisismo: su 
ciò cfr. GRILLMEIER, HAINTHALER 1995, pp. 22-23; ALLEN, 
HAYWARD 2004, pp. 41-42. Il vocabolo causava particolari 
frizioni, poiché era stato adoperato nel simbolo calcedonese: 
owlopévng dè uaiov Tg idiotnTOg EKatépag pioewg, «es- 
sendo preservate le proprietà di ciascuna delle due nature» 
(«ciascuna delle due» implica che le due nature si mantengo- 
no distinte anche dopo l'unione). L'espressione era stata pun- 
tualmente ripresa nel Tomos di Leone I a Flaviano (PL LIV, 
764; ACO II.1.1, p. 13; ACO II.2.1, p. 27) e ciò gli causò l’attac- 
co da parte dei Severiani (cfr., in particolare, Severo, Contra 
impium Grammaticum III, 29, CSCO 102, p. 79). 

! Sulla questione dell’uso dell'articolo, Fozio torna infra 
cap. 229, 257b 34-39; 258a 28-32; 263a 34-36. 

?? Fozio aveva già citato queste parole del Tomos di Leone 
(PL LIV, 768; ACO II.1.1, p. 14; ACO II.2.1, p. 28) nel cap. 
225, 241b 32-34 in modo più esteso, a proposito della difesa 
che Eulogio aveva scritto del medesimo Tomos contro Severo. 

13 Anche queste parole erano nella citazione dal Tomos 
che Fozio aveva proposto nel cap. 225, 241b 30-32. 

14 Più che una citazione letterale da papa Leone, questa af- 
fermazione appare come una sintesi orientata di un concetto 
ben presente nelle opere del pontefice, per esempio in Sermo 
LXV de Passione Domini (PL LIV, 361-364). 

!s Antimo fu patriarca di Costantinopoli dal 535 al 536. 
Prima di insediarsi sulla sede patriarcale per volontà di Teo- 
dora, era stato vescovo di Trebisonda e il suo passaggio a 
Costantinopoli (in assenza di un successore per la sede pre- 
cedente) fu ritenuto non canonico. All'atto dell’insediamento 
accettò sia il Concilio di Calcedonia, sia il Tomos di Leone I. 
Secondo SCHWARTZ 1939, p. 398 n. 3, Antimo fu coinvolto 
da Severo nell’inverno del 535/536. Ben presto mostrò il pro- 
prio orientamento anticalcedonese proponendo di fondare la 
comunione ecclesiale sui primi tre concili e sull’Henotikon di 
Zenone; i monaci costantinopolitani pretesero, vanamente, 
una confessione di fede dal loro patriarca con la condanna di 
Dioscoro. Al rifiuto di Antimo, fu interpellato papa Agapito; 
anche Efrem intervenne con le due lettere qui citate, all’im- 
peratore perché facesse pressione sul patriarca e ad Antimo 
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stesso perché la sua condanna del monofisismo fosse limpida 
e inequivoca. La controversia esitò nella deposizione di Anti- 
mo dal seggio costantinopolitano da parte del pontefice. Infi- 
ne, la deposizione fu confermata da un sinodo convocato nel 
maggio-giugno 536 dal nuovo patriarca Mena. Per almeno un 
decennio Antimo rimase nascosto nei palazzi imperiali, sotto 
la protezione di Teodora, fino alla morte. 

16 Non abbiamo certezza di chi sia il destinatario di que- 
sta lettera. Potrebbe trattarsi di Domiziano di Ancira, archi- 
mandrita del monastero del Santo Martirio ed egumeno della 
laura di Firmino, il quale fu fra i monaci origenisti che parte- 
ciparono al concilio antimonofisita di Costantinopoli del 536 
convocato da Mena contro Antimo (cfr. Di BERARDINO 2000, 
p. 163). Grazie a Giustiniano ottenne nel 540 il vescovado di 
Ancira: qualora si tratti effettivamente di lui, la lettera sarà da 
datarsi prima dell’investitura (posto che Fozio non menziona 
il titolo) e sicuramente prima che Efrem condannasse l'orige- 
nismo (542) e che Domiziano tentasse di indurre Pietro di 
Gerusalemme a rompere la comunione con Efrem. Negli Atti 
del medesimo concilio del 536 è registrato anche un Domi- 
ziano vescovo Toò Zky@v #8vovc (ACO III’ p. 126). Sbaglia 
HENRYy, IV, p. 181 nota, e V, pp. 204-205 nota, a identificare il 
corrispondente di Efrem con Domiziano, vescovo di Melite- 
ne, noto a Fozio come dedicatario di uno scritto di Eulogio 
(cap. 225, 240a 20; cfr. anche cap. 230, 280b 37) e come per- 
sonaggio delle Storie di Teofilatto, poiché questo Domiziano, 
imparentato con l’imperatore Maurizio, nacque intorno al 550 
(cfr. ODB, I, p. 648), dunque dopo la morte di Efrem. 

17 Sull’uso dell'espressione «unione per ipostasi» in Efrem, 
a paragone con il lessico teologico di Leonzio di Bisanzio, 
dopo LEBON 1914, cfr. GRAY 1979, pp. 151-152. 

18 Lc. 1, 43. Contro Nestorio questo passo evangelico è rie- 
vocato da papa Leone I nella lettera all'imperatore Leone (Epi- 
stulae 165, 2, PL LIV, 1158; SILVA-TAROUCA 1932, p. 46) e in 
quella ai monaci palestinesi (Epistulae 124, 2, PL LIV, 1063). 

!9 Si tratta del concilio convocato dall'imperatore Teodo- 
sio II nell'agosto 449 e celebratosi sotto la presidenza di Dio- 
scoro di Alessandria. Spunto per la convocazione fu la sco- 
munica inflitta a Eutiche da Flaviano di Costantinopoli per 
aver professato la dottrina di una sola natura di Cristo dopo 
l’incarnazione. Il dibattito, svoltosi sotto la pressione dei pa- 
rabalani di Dioscoro, sfociò nella deposizione di Flaviano e 
nell’assoluzione di Eutiche. I messi papali furono posti nella 
condizione di non poter neppure leggere la lettera di papa Le- 
one I a Flaviano (il Tomos che è al centro delle attenzioni di 
Efrem). I deliberati del concilio suscitarono sdegno a Roma 
e il papa, scrivendo a Pulcheria (Epistulae 95, PL LIV, 943), 
sorella dell’imperatore, lo definì appunto un latrocinium. La 
validità del concilio di Efeso fu negata dal successivo concilio 
di Calcedonia (451). 

2° Non abbiamo informazioni su questo personaggio. 
Brazanes o Barzanes è un nome ben attestato fra i dignitari 
persiani (cfr. Arriano, Anabasis IV, 7, 1). 

® Callinico era una città e stazione militare sull’Eufrate. 
Il monastero di Mar Zakkai, nei pressi di questa località, era 
stato nel 522 al centro di turbolenze, durante la repressione 
antimonofisita di Giustino I: i monaci avevano affisso sulla 
porta un anatema del concilio di Calcedonia e perciò Ascle- 
pio, il metropolita calcedonese di Edessa, ne decretò l’espul- 
sione (cfr. MENZE 2008, p. 129). Il monastero aveva anche 
dato ospitalità a Giovanni di Tella, fra i più indomiti sosteni- 
tori del monofisismo, che solo pochi anni prima aveva rinun- 


ciato allepiscopato per dedicarsi all’ascetismo. Risulta perciò 
tanto più interessante il richiamo di Efrem a tre santi uomini, 
e anacoreti, come Simeone Stilita il Vecchio, Baradato (eremi- 
ta di Cirro) e Giacomo di Siria: Evagrio, Historia ecclesiastica 
II, 9-10, racconta, infatti, che questi tre furono tra coloro cui 
l’imperatore Leone scrisse per avere un parere sul concilio di 
Calcedonia e sulla tumultuosa ordinazione di Timoteo II Elu- 
ro a patriarca di Alessandria (si tratta del cosiddetto Codex 
encyclius del 458, su cui cfr. SCHNITZLER 1939). Essi avevano 
dunque fama, tra i calcedonesi, di avere a cuore l’unità della 
Chiesa e di partecipare ai suoi travagli anche nell’isolamento 
anacoretico (cfr. anche cap. 229, 2552 5-7). La risposta di Ba- 
radato all'imperatore Leone (conservata: ACO II.5, pp. 35-38) 
ne conferma i sentimenti filocalcedonesi. 

2° L'esame della posizione di Sincletico e Stefano ebbe luo- 
go, con ogni probabilità, in occasione del sinodo che fu con- 
vocato da Efrem contro Severo nel 537 0 538 (sul quale cfr. 
Ps.Zaccaria, Chronicon X, 5; Michele il Siro, IX, 24: CHABOT 
1901, p. 207; CHABOT 1910, p. 288). Cfr. HONIGMANN 1951, 
p. 166. 

23 Mega fu vescovo di Berea (oggi Aleppo), certamente 
dopo Timoteo il quale è registrato fra i partecipanti al con- 
cilio di Costantinopoli del 536 (ACO III, p. 127); secondo il 
racconto di Procopio, De bellis II, 6-7, nel 540 Mega fu inviato 
dal magister militum Germano Giustino, in quel momento 
residente ad Antiochia, a implorare moderazione presso il re 
persiano Cosroe. Procopio connette il fallimento della missio- 
ne di Mega con la fuga di Efrem da Antiochia. 

24 La lettera a Mega di Berea è esemplare della posizione 
neocalcedonese di Efrem: egli assume come contempora- 
neamente valide sia la formula di Calcedonia della «unione 
secondo l’ipostasi in due nature» sia quella di Cirillo della 
«unica natura incarnata del Verbo». Contro l’interpretazio- 
ne di MOELLER 1951, p. 681, GRAY 1979, pp. 146-147, sostie- 
ne che in questo documento Efrem affermi la pari veridicità 
delle due formule, ma, nella sintesi finale, la sostituzione di 
bndotaois a por nella formula cirilliana mostri la prima- 
zia della formula di Calcedonia. Pertanto la formula di Ciril- 
lo è, nell'ottica di Efrem, strettamente utile contro Nestorio 
e compatibile con il difisismo. Su ciò, cfr. anche HAINTHAL- 
ER 1997, pp. 525-526; GRILLMEIER-HAINTHALER 2013, pp. 
349-351. 

25 I temi affrontati da Efrem in questa lettera allo sco- 
nosciuto monaco Eunoio alludono alla controversia aftarto- 
doceta che, scatenatasi in ambiente monofisita fra Severo di 
Antiochia e Giuliano di Alicarnasso, investì ben presto anche 
il campo calcedonese. Tesi dei giulianisti era che il corpo di 
Adamo, prima del peccato, fosse incorruttibile e perciò Cristo, 
nuovo Adamo in quanto privo del peccato, avesse anch'egli un 
corpo incorruttibile: si può sostenere ciò - afferma qui Efrem 
- senza voler negare la natura umana di Cristo, ossia senza 
ricadere nell’eresia di Eutiche, intendendo in senso morale 
dgdapoia come dyeia e pPBoph come véoos. 


229 

® Questo capitolo è, come il precedente, consacrato a 
Efrem di Amida. Dai quattro suoi scritti qui passati in ras- 
segna (inizio del primo: 249a 44; del secondo: 252b 13; del 
terzo: 254b 35; del quarto: 260b 37) emerge chiaramente la 
posizione antimonofisita dell'autore e la sua difesa del Con- 
cilio di Calcedonia (su Efrem di Amida e sul suo pensiero si 
veda la nota introduttiva al capitolo precedente). È da notare 
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che molti degli argomenti e delle citazioni esposti in questo 
e nel capitolo successivo si ritrovano anche nella lunga Epi- 
stola 284 di Fozio, scritta in seguito al termine del suo se- 
condo patriarcato per difendere il concilio calcedonese (cfr. 
LAOURDAS, WESTERINK 1985, p. 3). Grillmeier (in DHGE, VI, 
p. 584) ha notato che si conservano dei frammenti di Efrem 
che mostrano affinità contenutistiche con alcuni degli scritti 
riassunti in questo capitolo, senza che però si possa affermare 
con certezza se si tratti effettivamente delle stesse opere. In 
particolare, possediamo alcuni frammenti di un'opera contro 
Severo che potrebbe avvicinarsi allo scritto sulla lettera di Ci- 
rillo a Succenso (PG LXXXVI, 2105 e MANSI, X, 1108) e dei 
frammenti di una Apologia in difesa del concilio di Calcedonia 
e del Tomo di san Leone che, a loro volta, sembrano rispec- 
chiare i temi della terza opera qui riassunta (apparentemen- 
te, dal titolo quasi identico), indirizzata ai monaci Domno e 
Giovanni (PG LXXXVI, 2104-2105 e MANSI, XI, 433). Per le 
citazioni bibliche ho avuto sempre presente la traduzione uf- 
ficiale della CEI, spesso riprendendone il testo (salvo laddove 
diversamente indicato), seppur con varie modifiche. Invece 
per le citazioni dei brani di Cirillo ho ripreso soprattutto le 
traduzioni di LEONE 1994 (Commento al Vangelo di Giovanni) 
e di Lo CASTRO 1999 (Epistole a Succenso e a Nestorio), modi- 
ficandole, laddove opportuno, per adattarle meglio al dettato 
foziano. 

? Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum II, 5 = 
ACOI, 1, 6, p. 162, Il. 4-9. 

3 La citazione proviene da un trattato di Apollinare di 
Laodicea Sull’incarnazione di cui non ci sono rimasti che po- 
chi frammenti (raccolti da LIETZMANN 1904, pp. 206-207). 
Questa frase di Apollinare è ripresa anche nel capitolo succes- 
sivo della Biblioteca (cap. 230, 273a 38-40), seppur con qual- 
che variazione. 

4Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum I, 7 = ACO 
I, 1, 6, p. 154, Il. 3-6. 

3 Gregorio di Nazianzo, Oratio XL (In sanctum Baptisma), 
8 (= PG XXXVI, 368A). Traduzione di C. Sani e M. Vincelli 
(in MORESCHINI 2000), lievemente modificata. 

‘Cirillo di Alessandria, In Joannis evangelium IX, 14, 1 (= 
PGLXXIV, 181B). 

7 Antioco, vescovo di Tolemaide, è soprattutto ricordato 
per la sua ambigua opposizione a Giovanni Crisostomo nel 
corso del cosiddetto Concilio della Quercia del 403 e come 
tale già ricordato nella Biblioteca, cap. 59. Su di lui si appun- 
tarono una serie di giudizi largamente negativi, anche se una 
sua frase, relativa alla necessità di non confondere le nature, 
fu ripresa proprio nel corso del Concilio di Calcedonia (ACO 
II, 1, 3, p. 115, Il. 1-2). Della sua opera letteraria non riman- 
gono che frammenti. Cfr. CPG 4296-4297 e DHGE, III, s.v. 6. 
Antiochus, coll. 707-708. 

8 Letteralmente nel testo si dice «la bocca d’oro della chie- 
sa», ricorrendo a unespressione già usata in cap. 77, 53b 40. 

? Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum II, 4 = 
ACOI, 1, 6, p. 161, Il. 3, 5-6, 6-8. 

1° Le quattro citazioni sono tratte rispettivamente da Ciril- 
lo di Alessandria, Epistula ad Succensum II 4 (= ACO I, 1, 6, 
p. 160, Il. 22-23) e 3 (ACQ, 1, 6, p. 160, Il. 9-10, 5-7 e p. 159, 
1 19-p. 160, l. 2). 

: HENRY, IV, p. 130, n. 2 osserva che questa critica ricorda 
quella attribuita ad Eutiche nel Tomus ad Flavianum. 

1? Questo passo sembra essere tratto da un frammento 
di Cirillo di Alessandria, In Joannis evangelium VIII, 12, 23 


(leggibile nel testo dell'opera di Cirillo curato da PusEY 1868, 
II, p. 311, ll. 21-22) in cui si legge: sic yàùp Yiòg kai Xpiotòc, 
Topiùv oùk Éxwv petà tiv èvavOpornorv. Il difficile assetto 
testuale dell'ottavo libro del Commento al Vangelo di Giovanni 
di Cirillo impedisce di comprendere se anche la seconda parte 
del periodo foziano sia da intendere come citazione diretta o 
come una rielaborazione. 

13 Cirillo di Alessandria, Epistula ad Eulogium in ACO I, 
1, 4, p. 36, Il. 7-10 (trad. Lo CASTRO 1999, lievemente modi- 
ficata). 

14 Cirillo di Alessandria, In Joannis evangelium II, 4, 34 
= PG LXXIII, 325A. La citazione è ripresa anche infra 262a 
9-10. 

!5 In seguito agli argomenti esposti da RICHARD 1945, 
questo testo è stato inserito fra i frammenti spuri attribuiti al 
vescovo Amfilochio (fr. II) da DATEMA 1978. 

16 La citazione proviene dal De fide ad Gratianum (II, 9, 
77) ed era stata già impiegata nei concili di Efeso (ACO I, 1, 
2, p. 42-43) e Calcedonia (ACO Il, 1, 1, p. 22, 1. 21 o II, 1, 3, 
p. 114). Sulle traduzioni greche di Ambrogio v. PERTUSI 1944 
e DEKKERS 1953, pp. 200-201. Su questo passo in particolare 
cfr. anche RICHARD 1976-1977, I, num. 3, p. 725. 

7 Questo brano viene da un'opera di Ambrogio sulla cui 
autenticità non vi è accordo fra gli studiosi (v. bibliografia 
in CPL 167a), ma già utilizzata da Teodoreto di Ciro (Era- 
nistes II, p. 163, ll. 3-12 Ettlinger), che ne riporta un ampio 
frammento contenente, nella parte finale, anche la parte che 
leggiamo in questo capitolo della Biblioteca, con minime va- 
riazioni. 

23 Ambrogio, De Incarnationis sacramento 6, 49. La stes- 
sa pericope di testo qui ricordata era già stata utilizzata nel 
Concilio di Calcedonia (ACO II, 1, 1, p. 22, Il. 27-31; cf. ACO 
II, 4, p. 123, Il 17-21). La citazione si ritrova, poi, anche infra 
261a 7-15. 

19 CPG 2095. 

2° Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum I, 10 
ACO LL 1, 6, p. 156, Il. 13-14. 

Cirillo di Alessandria, Epistula ad Nestorium III, 5 = 
ACOL, 1, 1, p. 36, ll. 26-27. 

2° Cirillo di Alessandria, Epistula ad Nestorium III, 8 = 
ACO I] 1, 1, p. 38, Il. 9-12. All’interno della citazione si ritro- 
vano due rimandi al Vangelo di Giovanni (14, 9 e 10, 30). 

23 Cirillo di Alessandria, Apologia XII anathematistorum 
contra Theodoretum 20 = ACO Lg 1, 6, p. 115, ll. 12-16. 

24 GV. 1, 1. 

2 Gn. 3,22. 

26 Is. 63, 1-2. 

7 Zc. 13, 6. 

28 At.1, 11. 

29 Cfr. At. 7, 55. 

3° At. 9, 4-5. 

3 Ger. 17,9. 

3° Is. 53, 8. 

33 Mt. 1, 1. 

34 Cfr. Mc.13, 32. 

35 Gv. 8, 19. 

36 GV.7, 28. 

7 GV.5, 31. 

38 Gv.8, 14. 

39 Mt. 10, 28. 

4° 1 Cor. 15, 53. Trad. BARBAGLIO 1997, leggermente mo- 
dificata. 
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LL episodio, compreso quanto segue, è narrato in Gv. 21, 
15-23. 

4° Il riferimento è naturalmente al Commento al Vangelo 
di Giovanni di Cirillo. 

4 Gv. 21, 23. 

# Come spesso accade, ci si riferisce ad Eusebio di Ce- 
sarea (Historia ecclesiastica III, 23, 3), identificandolo con il 
patronimico Panfilo, che è in realtà il nome del suo maestro. 

4 Cfr. Gn. 5, 21-23 

4 La leggenda secondo cui il giorno dopo la morte di Gio- 
vanni non si ritrovò il suo corpo è nota da alcune versioni de- 
gli Atti di Giovanni. Non cè invece un generale accordo sulla 
sostanza che sarebbe uscita dalla terra; si parla di Ppoovoa î] 
tin yi), secondo la versione degli Atti di Giovanni dello Pseudo- 
Procoro (ed. Zahn, p. 250), di manna secondo la versione del 
cosiddetto Pseudo-Abdia (cfr. ERBETTA 1966, p. 129 e 66, n. 
58) e di k6vic con proprietà terapeutiche secondo Simeone 
Metafraste (PG CXVI, 704-705). 

47 A questa sola frase si riduce il riassunto del quarto que- 
sito («come possa Adamo, pur essendo stato creato immor- 
tale, aver ignorato questo vantaggio»). Di breve estensione è 
anche il riassunto del quinto quesito («cosa voglia dire ‘Ecco, 
Adamo è diventato come uno di noi») contenuto nel seguen- 
te paragrafo, cui però si aggiunge una interessante postilla di 
paternità verosimilmente foziana. 

4 Gn. 3, 22. 

4 Cfr. cap. 228, 248a 42 e nota. 

5° Il riferimento è al Secondo Concilio di Efeso e alla defi- 
nizione che ne aveva dato Leone in una lettera (95) all’impe- 
ratrice Pulcheria. 

5" Nel manoscritto A, questa indicazione è stata completa- 
mente cancellata; avrà pesato il fatto che la medesima opera è 
citata solo qualche linea più su. 

5° Rm. 10, 10 (trad. BARBAGLIO 1997). 

53 Lc. 24, 39. 

54 GV. 4, 24. 

55 La prima parte della citazione (i) yàùp càpà capi got 
kai où Beétnc, ei kai O£od yéyove odpt) si ritrova nel Com- 
mento al Vangelo di Luca di Cirillo (PG LXXII, 484C) e la 
parte restante può anche essere interpretata come unespo- 
sizione fortemente contratta di quanto segue nel resto di 
quel testo. Diversamente, Marcel Richard ritiene che si tratti 
piuttosto del riassunto foziano del commento di Efrem alla 
Prima lettera a Succenso di Cirillo (a quanto sembra di ca- 
pire dalle parole di HENRY, IV, p. 145, n. 1, che ne riporta il 
pensiero). 

5 Gv. 17, 22-23. 

57 Cirillo di Alessandria, Thesaurus, in PG LXXV, 204C. 

58 Is. 9, 5. La seconda parte della citazione (kai ®£òg éotIv 
étovoraoti]g ioyupòc) non è accettata nel testo canonico dei 
Settanta, ma si ritrova, con qualche variazione, in alcuni dei 
manoscritti. 

5° Gregorio di Nissa, Antirrheticus adversus Apollinarium 
p. 196, Il. 3-5 Mueller. 

6° Gv, 1, 14. 

9 Bar. 3, 38. 

9 Gn. 13, 12 (Awt dè kat@knoev év mode TOv Tepixwpwv 
kai goknvwoev gv Zodoporc). 

6 Giovanni Crisostomo, Homiliae XI = PG LIX, 80 (trad. 
TIRONE 1944). 

“ Cirillo di Alessandria, Epistula ad Iohannem Antioche- 
num 7 (ACO 15 1, 4, p. 18, 1. 26-19, 1. 1 = PG LXXVII, 180B). 


Fozio citerà un altro brano da questa lettera infra 262b 13-15, 
definendola nuovamente Lettera agli Orientali. 

$ Questo brano è stato già citato, in maniera più estesa 
supra (251a 31-41), dove si era anche specificato che il tito- 
lo dell'opera era Sull’interpretazione della fede. Sulla paternità 
dubbia del dialogo v. nota ad loc. 

6 Questo è il solo frammento noto di quest'opera, citata 
anche da altri autori (PG LXV, 885); cfr. MARTIN 1941. 

57 Mt. 16, 16. 

® ACO ], 1, 4, p. 11, Il. 7-10 = PG LXXVII, 1437A. 

5 Questa stessa citazione (ACO II, 1, 1, p. 14, Il. 26-27) 
è già stata impiegata non solo nel capitolo precedente (246b 
16-18 e nota ad L), ma anche - come quella immediatamente 
successiva — nel cap. 225 (241b 32-34). 

7° La stessa citazione (ACO II, 2, 1, p. 14, l. 27) si ritrova, 
in forma più estesa, nel seguito del capitolo (258a 33 e 264a 
14), ed era già stata impiegata anche nel cap. 225 (2424 2-4). 

” Cfr. supra cap. 228, 246b 4 e nota ad loc. 

7? Mt. 12, 32. 

73 Mt. 16, 27. 

74 Mt. 17,9. 

75 Rm. 5, 15. 

76 La citazione proviene in realtà dalla Lettera a Pro- 
sdocio (non Docio!) di Timoteo, un allievo di Apollinare 
(LIETZMANN 1904, p. 285, Il. 17-18). 

7 Cirillo di Alessandria, De adoratione in Spiritu et Verita- 
te XI, in PGLXVIII, 637A. 

78 ACO II, 2, 1, p. 14, Il. 27-29; cfr. supra 257b 27-28 e nota 
ad loc. 

79 La citazione viene in realtà dagli Scholia di Cirillo (PG 
LXXV, 1388B); cfr. HESPEL 1955, p. 157. 

© ACOI, 1, 6, p. 98, Il. 32-34. 

8 PGLXXV, 400B. 

*? Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum II, 4 (= 
ACO Lg 1, 6, p. 160, l. 25-161, l. 3). Da notare che, per quanto 
riguarda questa citazione, il manoscritto M presenta, in ac- 
cordo con il testo di Cirillo, la lezione àvaugifoXoc, contro il 
manoscritto A che ha invece dvaupi\oyoc. Un caso simile è 
offerto infra 262b 15-16. 

83 Gregorio di Nazianzo, Epistulae 101, 19. 

#4 In realtà questa seconda parte della citazione non si ri- 
trova nel testo di Gregorio ed è difficile immaginare da dove 
provenga. Fozio si avvale della frase, presentandola negli stes- 
si termini in cui è qui esposta, nell’Epistola 284, 1. 1355 (cfr. la 
nota introduttiva a questo capitolo). 

#s È la parte finale della citazione già ricordata poco prima 
(258b 33-34). Cfr. supra, 249a 42-250b 1. 

8 Dell’opera di Erechtio, vescovo di Antiochia non rimane 
granché, ma sono diversi gli autori a confrontarsi con i suoi 
scritti e simili frammenti di una sua omelia tenutasi il giorno 
dell'epifania a Costantinopoli sono confluiti anche in florilegi 
monofisiti (CPG 6163; PO XIII, pp. 161-163; DHGE XV, p. 
693, s.v. Érechthée). 

87 Lc. 1, 42. 

88 Is. 11, 10. 

89 La lettera citata (PG XXVIII, p. 532B) è in realtà spuria; 
cfr. BIZER 1970, pp. 299-301. 

®° La prevista citazione del brano, curiosamente, manca 
nel testo (un rigo bianco segnala la lacuna nel manoscritto 
A, f. 2661). 

9 PG LXXV, p. 1381 = ACOI, 1, 5, p. 227, ll. 11-12. 

°° La parte finale della Terza lettera a Nestorio è occupata 
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da una serie di anatematismi, di cui questo è il terzo (= ACO 
I, 1, 1, p. 40, Il. 28-30). 

93 Si tratta della spiegazione dello stesso terzo anatemati- 
smo ricordato prima (ACO 1, 1, 5, p. 19, Il. 4-6 = PG LXXVI, 
300D). 

* Cirillo di Alessandria, Epistula ad Nestorium III, 8 (= 
ACO 1, 1, 1, p. 38, Il. 21-23). 

8 2 Cor. 1, 18-19. 

9% L’Euripo è quello stretto braccio di mare che separa l’Eu- 
bea dalla Beozia. Un interrogativo ricorrente nella letteratura 
geografica antica, fin da Aristotele, riguardava il fatto che la 
corrente che si crea all'interno di questo passaggio può cam- 
biare direzione più volte nel corso della giornata (RE VI, 1, 
coll. 1282-1283, s.v. Euripos). Il fenomeno aveva assunto valo- 
re metaforico e proverbiale già nell'antichità (Aristotele, Eth. 
Nicom. IX, 1167b). 

97 Secondo Richard (in HENRY, IV, p. 158, n. 3) questa ci- 
tazione proverrebbe da scritti strutturati secondo domande e 
risposte e vanamente se ne cercherebbe la provenienza. 

98 Sal. 11, 5. 

9 Sul teopaschismo, cfr. supra cap. 228, 245b, e nota ad 
loc. 

19° Lo stesso testo, dal De Incarnationis sacramento 6, 49, è 
stato già citato supra 251b 2-10. 

!° Cfr. Cirillo di Alessandria, Homiliae, XXI = PG 
LXXVII, 1112D. 

1°2 Il testo è conservato anche dal florilegio detto Doctrina 
patrum (p. 84 Diekamp), dove è indicato come citazione dal 
commento di Cirillo al Vangelo di Giovanni. 

193 PG LXXV, 453B-C. 

19 PG LXXIV, 1004A e 1004C-1005A. 

15 La citazione, in realtà, non viene affatto da Basilio ma 
si avvicina, piuttosto, alla traduzione latina di Rufino del De 
principiis di Origene, come ha mostrato RICHARD 1976-1977, 
II, num. 54; cfr. RICHARD 1976-1977, I, num. 2, p. 312. 

!°6 Citazione già incontrata supra 256a 22-24. 

197 Efrem Siro, Adversus haereticos, p. 141, ll. 8-9 Phrantzo- 
les. 

1° Le due citazioni provengono in realtà dal De recta fide 
ad Theodosium 38 (ACO I, 1, 1, p. 68, Il. 7-9 = PG LXXVI, 
1192A) e 42 (ACOI, 1, 1, p. 71, ll. 10-12= PGLXXVI, 1197B). 

‘°° Cirillo di Alessandria, In Zachariam prophetam 5 = PG 
LXXII, 20C. 

° La citazione (In Joannis evangelium II, 4, 34 = PG 
LXXIII, 324) è già stata utilizzata supra 251a 13-15. 

111 È la definizione del Concilio di Calcedonia (ACO II, 1, 
2, p. 128, Il. 16-18). All’interno della citazione, il primo verbo 
è coniugato al plurale (&x$1$dokxovo1) a differenza del secondo 
(rapiomnor), nonostante il soggetto, che però è inespresso (si 
sottintende ‘il simbolo della fede’), sia il medesimo. 

: Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum I, 6 = 
ACOI, 1, 6, p. 153, Il. 16-20. 

13 Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum I, 6 
ACO LG 1, 6, p. 153, 123-154, l. 3. 

14 Cirillo di Alessandria, Epistula ad Iohannem Antioche- 
num 5 (ACO I], 1, 4, p. 17, Il. 14-15 = PG LXXVII, 177A). Sul 
titolo della lettera cfr. supra 256b 41-42. 

Cirillo di Alessandria, Epistula ad Acacium 14 = ACOI, 
1, 4, p. 27, Il. 1-4. Traduzione di Lo CASTRO 1999, lievemente 
modificata. 

6 ACO], 5, p. 228, Il. 19-24 = PG LXXV, 1397B-C. 

17 PG LXIX, 576B-C. 


118 PG LXXII, 429B. 

1° Non è stato possibile rintracciare queste parole all’in- 
terno delle opere di Cirillo, ma esse sono a lui attribuite anche 
in una delle cosiddette Interpolationen alla cronaca di Giorgio 
Cedreno (420, 1 Tartaglia [apparato] = 683, Il. 12-14 Bekker; 
cfr. TARTAGLIA 2016, I, p. 61), nonché dallo stesso Fozio 
nell’Epistola 284 (11. 1309-1311). 

12° Cirillo di Alessandria, De Sanctissima Trinitate I, 398d. 

12 Cirillo di Alessandria, De Sanctissima Trinitate V, 547d. 

122 Sal. 117, 27. 

23 PG LXVIII, 637A-B. 

224 ACQ] 1, 6, p. 33, Il. 11-12 = PG LXXVI, 61A. 

125 Il passo viene dalla definizione del Concilio di Calce- 
donia (ACO II, 1, 2, p. 129, Il. 31-33). 

126 Si tratta in realtà della Seconda lettera a Nestorio (3 = 
ACO I, 1, 1, p. 27, Il. 2-5); trad. Lo CASTRO 1999. 

227 ACO II 5, p. 230, Il. 9-11 = PG LXXV, 1407C. 

228 ACO II 5, p. 222, Il. 31-33 = PG LXXV, 1385C. 

129 PG LXXV, 369A. 

13° Cirillo di Alessandria, Epistula ad Succensum II, 3 = 
ACO LI, 1, 6, p. 159,1. 18-160,1. 1. 

13! Mt. 18,7; Lc. 17, 1. 

132 Nella traduzione si è cercato di rendere la vicinanza che 
nel greco cè fra i sostantivi tépoc (‘tomo’) e tour) (‘taglio’), en- 
trambi etimologicamente collegati al verbo téuvw (‘tagliare’). 

133 Espressione già citata nel cap. 225, 241b 30-31 e nel 
cap. 228, 246b 25. 

134 2 Cor. 10, 5. 

135 ACO II 2, 1, p. 14, l. 27-29; cfr. supra 257b 27-28 e 
nota ad loc. 

136 ACO ]5 1, 6, p. 103, 1. 38-104, 1. 1. 

157 PG LXXV, p. 393C. 

138 PG 75, 136C. 

139 Fil. 2, 6-7 (trad. BARBAGLIO 1997). 

14° La citazione viene in realtà dalla prima parte del quarto 
libro del Contro Eunomio di Basilio (PG XXIX, 673B), oggi 
considerato spurio. Un'analisi di questa particolare citazione 
in riferimento alla tradizione testuale basiliana è stata condot- 
ta da HAYES 1972, p. 12. 

14: Si tratta di un altro frammento spurio di Amfilochio 
(fr. I, 3 Datema), come già supra 251a 18-22 (v. nota ad loc.); 
cfr. RICHARD 1945. 

1? Le Pulcheriane sono un quartiere di Costantinopoli 
dove si trovava un palazzo dell'imperatrice Pulcheria (cfr. JA- 
NIN 1964, p. 381-382). 

3 Gregorio di Nissa, Contra Eunomium, III, 3, 65-66 
(trad. MORESCHINI 2014). Cfr. infra 265a 8-9. 

144 Si fa naturalmente riferimento al Tomus ad Flavianum 
(ACO II, 1, 1, p. 14, 1. 29-15, 1. 1); cfr. supra cap. 225, 2424 3-4. 

14 Gregorio di Nissa, Contra Eunomium, III, 3, 65 (trad. 
MORESCHINI 2014). 

14 Stessa citazione già presentata poco prima nel testo 
(264b 26-29). 

247 ACO II, 1, 1, p. 15, Il. 1-3. 

18 ACO II 1, 1, p. 15, Il. 3-4. Cfr. supra cap. 225, 242a 8-9. 

1 ACO II, 1, 1, p. 14, Il. 18-19. Cfr. supra cap. 225, 241a 
31-33. 

15° Vedi SCHWARTZ 1927, p. 57, ll. 10-12. 

151 Si tratta in realtà di un passo tratto da Apollinare di 
Laodicea, De unione corporis et divinitatis in Christo 17 
(LIETZMANN 1904, pp. 192-193). Cfr. RICHARD 1976-1977, I, 
num. 3, p. 746. 
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152 Ci si riferisce naturalmente a Simeone Stilite, così detto 
per aver trascorso parte della sua vita da asceta sulla cima di 
una colonna. 

153 Dopo la fine di questo capitolo il manoscritto A lascia 
in bianco la parte rimanente del f. 272r e anche l’intero f. 272v. 
La presenza di questo vacuum sarà probabilmente da mettere 
in relazione con il mancato resoconto del terzo libro di Efrem 
che Fozio dice di aver letto al principio del cap. 228 (corri- 
spondendo gli altri due libri ai capp. 228 e 229). Cfr. supra, 
Micunco, Introduzione, $ 4.a. 


230 

? Il patriarca di Alessandria dal 580 al 607, di cui nella Bi- 
bliotheca compaiono varie altre opere (cfr. capp. 182, 208, 225- 
227, 280). Per un inquadramento di vari aspetti della teologia 
di Eulogio e della tradizione frammentaria e indiretta delle sue 
opere, cfr. almeno DEMETRACOPOULOS 2005, in particolare pp. 
133-135. 

? Si tratta di Gregorio Magno (590-604); cfr. HENRY, V, p. 
203. 

3 Il cosiddetto Tomus ad Flavianum (449) scritto da papa Le- 
one Magno (440-461). 

4 Eulogio, tuttavia, l'aveva espressamente difesa altrove: cfr. 
i capp. 225 e 226. 

5 Archimandrita di un grande monastero costantinopolitano 
che fu condannato come monofisita dal Concilio di Calcedonia 
(451). 

6 Successore di Cirillo sul soglio patriarcale alessandrino, 
anatematizzato come monofisita durante il Concilio di Calcedo- 
nia che lo condannò all'esilio. 

7 Severo di Antiochia (m. 538), uno dei massimi rappresen- 
tanti della Chiesa e della teologia monofisita. 

* Apollinare di Laodicea (ca. 315-392) sostenne una cristo- 
logia, presto condannata come eretica, che viene considerata 
prodromica al monofisismo. Sua è l’espressione «unica è la na- 
tura incarnata del Verbo», che si sarebbe diffusa tramite scritti 
falsamente attribuiti ad Atanasio (alcuni di essi avrebbero tratto 
in inganno lo stesso Cirillo di Alessandria, vd. infra). Cfr. CH. 
KANNENGIESSER, s.v. Apollinare di Laodicea, in NDPAC I, coll. 
417-421. 

? Come nota HENRY, V, p. 10 n. 1, Fozio si era imbattuto in 
tale questione terminologica anche nel riassumere un trattato di 
Efrem (cap. 229). 

:° Questa sembra essere una parafrasi ricavata dalla profes- 
sione di fede di Calcedonia: cfr. ACO II.1.2, pp. 129, 31-130, 2. 

1 2Cor. 5,21. 

1? Gal. 3,13. 

13 Mt. 27, 46; Mc. 15, 34; Ps. 21, 2. 

14 Cfr. PG LXXVII, 245a = ACO 1.1.6, pp. 161, 26-162, 2. Suc- 
censo era vescovo di Diocesarea in Isauria. 

15 Cfr. PG LXXVII, 245c = ACO 1.1.6, p. 162, 18-19. 

16 Accolgo la lezione ei, trasmessa in correzione da M; Henry 
(che pure è costretto ad inserire una protasi di periodo ipotetico 
in traduzione) preferisce l'’omofono fi. 

7 Cfr. PG LXXVII, 172d = ACO IV, p. 8, 24. 

18 Gv. 1, 14. 

29 Cfr. PG LXXVII, 1441b = ACO 1.1.4, p. 13, 12-17. 

2° Si sta facendo riferimento alle complesse trattative, culmi- 
nate nell’invio di Paolo di Emesa ad Alessandria, che portarono 
nel 433 alla riconciliazione tra Cirillo e Giovanni di Antiochia (i 
cui seguaci erano definiti «Orientali»), che erano entrati in urto 


al tempo del Concilio di Efeso (cfr. ad es. Evagrio, Historia eccle- 
siastica I, 5-6). 

2 Gv. 1, 14. Fozio attribuisce la citazione a Giovanni di An- 
tiochia anche nella propria epistola 284, 1599 sgg. Il brano però 
compare nel Sermo II di Paolo di Emesa (PG LXXVII, 1441a-b = 
ACO 1.1.4, p. 13, 12-17). 

22 Is. 12,3. 

2 La citazione è tratta dall’omelia di Cirillo in risposta a Paolo 
di Emesa: cfr. PG LXXVII, 990b-c = ACO I.1.4, pp. 14, 26-15, 3. 

24 Si tratta dell’Epistula 39: cfr. PG LXXVII, 176a = ACO 
1.1.4, p. 16, 7-9. 

25 Cfr. PG LXXVII, 176b-c = ACO 1.1.4, p. 16, 21-24. 

26 Si tratta di ulteriori citazioni da Ep. 39: cfr. PG LXXVII, 
177a-b = ACO 1.1.4, p. 17, 17-20. 

?7 Cfr. PG LXXVII, 177b-c = ACO 1.1.4, p. 17, 21-25. 

28 Parafrasi di una delle sezioni finali di Ep. 50, a Valeriano 
di Iconio: cfr. PG LXXVII, 276d-277a = ACO 1.1.4, pp. 100, 22- 
101, 3. 

29 Ep. 40; cfr. PG LXXVII, 192a-b = ACO 1.1.4, p. 25, 8-13. 

3° Il testo esatto di questa citazione non sembra comparire 
nel testo pervenutoci di Ep. 40, e dunque si può sospettare che 
non sia autentico (cfr. HENRY, V, p. 18 n. 3). 

3! Riferimento a Ep. 44 (PGLXXVII, 224d-228d= ACO 1.1.4, 
PP. 35, 2-37, 14). 

3° Cfr. PG LXXVII, 224d-225a = ACO 1.1.4, p. 35, 4-8. 

33 Cfr. PG LXXVII, 225a = ACO 1.1.4, p. 35, 11-14. 

34 Cfr. PG LXXVII, 225b = ACO 1.1.4, p. 35, 14. 

35 Si tratta del Concilio di Calcedonia (451). 

36 Cfr. PG LXV, 892b-c = ACO II.1.1, p. 35, 17-22. 

37 Cfr. De incarnationis dominicae sacramento 5, 35. 

38 Cfr. De fide 2, 77. 

39 La citazione deriva da una lettera a Sabino (non Albino!): 
cfr. PL XVI, 1147c. 

4‘ Questo trattato, la cui attribuzione a Gregorio di Neocesa- 
rea (noto anche come Gregorio il Taumaturgo) è verosimilmen- 
te spuria (vd. anche infra), si legge in PG X, 1103-1124. 

* Questa citazione è attribuita al trattato Sull’Incarnazione di 
Atanasio in un passo dell’ Allocuzione alle piissime Auguste di Ci- 
rillo, da dove verosimilmente la ricavò Eulogio: cfr. PG LXXVI, 
1212a = ACO 1.1.5, p. 65, 25-27. Generalmente però se ne nega 
l’effettiva paternità atanasiana: cfr. HENRY, V, p. 204, nonché 
Giustiniano, Contra monophysitas 70-72 e 77, dove viene consi- 
derata un falso di ambito apollinarista. 

4 Cfr. PG X, 1117a. Il trattato di Gregorio il Taumaturgo 
Sulle questioni particolari di fede è generalmente considerato 
spurio (vd. supra), e i sospetti di Eulogio, che taccia la citazione 
in questione di apollinarismo, sono giustificati. Non c'è peral- 
tro da meravigliarsi (come invece fa HENRY, V, p. 23 n. 1) se lo 
stesso Eulogio non è stato in grado di smascherare la precedente 
citazione, anch'essa una falsificazione apollinarista: il fatto che 
fosse esplicitamente attribuita ad Atanasio da Cirillo comporta- 
va ipso facto l'impossibilità di dichiararla spuria. Si veda anche 
infra. 

# Si tratta di papa Giulio I (337-352), attivo nel periodo delle 
controversie postnicene. 

* Perla lettera di Giulio a Prosdocio (verosimilmente spuria: 
cfr. HENRY, V, p. 23 n. 2) citata nel corso del Concilio di Efeso, 
cfr. ACO 1.1.2, p. 41, 1-6. 

4 Si tratta di un rimando alla seconda lettera a Succenso: cfr. 
PG LXXVII, 245a-b = ACO 1.1.6, p. 122, 4-9. 

4 Cfr. Thesaurus de sancta et consubstantiali Trinitate 21, PG 
LXXV, 361d. 
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4 La citazione è dalla prima lettera a Succenso: cfr. PG 
LXXVII, 236a = ACO 1.1.6, p. 155, 18-19. 

4 Cfr. PG LXXV, 1289d = DE DURAND 1964, p. 337. 

4 Citazione da Ep. 44, ad Eulogio presbitero costantinopoli- 
tano: cfr. PG LXXVII, 225d = ACO 1.1.4, p. 36, 11-12. 

5° Citazione dalla prima epistola a Succenso, cfr. PG LXXVII, 
233a-b = ACOI.1.6, p. 154, 8-10. 

51 La citazione è tratta da Orationes 30, 8 (PG XXXVI, 113b). 

5 Una citazione analoga, più breve, compare presso Efrem 
nel cap. 229, 250a. 

53 Celebre ‘maestro’ gnostico attivo nel II secolo; su di lui, 
cfr. almeno C. GIANOTTO, s.v. Valentino gnostico, in NDPAC II, 
coll. 5530-5532. 

5 Cfr. fr. 174 Lietzmann. 

55 Dalla prima lettera a Succenso: cfr. PG LXXVII, 232c = 
ACO 1.1.6, p. 153, 10. 

56 Ep. 50, PG LXXVII, 257b = ACO 1.1.3, pp. 91, 31-92, 2. 

57 Eb. 13, 8. 

81Tm.2,5. 

5 Non è stato possibile rintracciare la fonte di questa cita- 
zione. 

Cfr. PG LXXVI, 272b = ACO 1.1.7, p. 25, 5-8. 

9 Cfr. PG LXXVII, 120c = ACO 1.1.1, p. 40, 25-27. 

© La citazione è dalla seconda Allocuzione alle Auguste; cfr. 
PG LXXVI, 1361d = ACO 1.1.5, p. 37, 10-11. 

$ Si allude a Macedonio e ai suoi seguaci, che negavano la 
divinità dello Spirito Santo. 

% La lettera (Ep. 17) è riportata in PG LXXVII, 105c-121d = 
ACO 1.1.1, pp. 33-42. 

$ Cfr. ACO II.1.1, p. 114, 9-10. 

$ Il primo Tomo di Cirillo è conservato nella sua interezza 
solo in siriaco. Cfr. PusEY 1872, p. 543; 13-19. 

4 Teodoro di Mopsuestia (m. 428), rappresentante della te- 
ologia antiochena, fu condannato postumamente durante il con- 
cilio di Costantinopoli nel 553 in quanto considerato precursore 
dell’eresia nestoriana. 

8 Citazione da Ep. 40: cfr. PG LXXVII, 192b-193a = ACO 
1.1.4, pp. 25-26 (vd. anche supra). 

5° Cfr. PG XXVI, 1105b e 11244. 

?° Cfr. Gregorio di Nazianzo, Orationes 2, 23 (PG XXXV, 
432€). 

? Citazione da Ep. 50; cfr. PG LXXVII, 257b = ACO 1.1.3, 
p.91, 31-32. 

7° Cfr. Thesaurus de sancta et consubstantiali Trinitate 21, PG 
LXXV, 361d, e vd. anche supra. 

7 Citazione dalla prima lettera a Succenso: cfr. PG LXXVII, 
236a = ACO 1.1.6, p. 155, 18-19 (vd. anche supra). 

74 La citazione deriva dalla seconda lettera a Succenso: cfr. 
PG LXXVII, 245c = ACO 1.1.6, p. 162, 18-19. 

7 Cfr. ad es. Ep. 44 ad Eulogio, PG LXXVII, 225c-d. 

7° Come notavano già Richard ed HENRY, V, p. 39 n. 1, que- 
sto trattato doveva essere rivolto contro i triteisti e la figura di 
Giovanni Filopono, celebre commentatore di Aristotele del VI 
secolo accusato di aver identificato natura e ipostasi in ambito 
trinitario. 

” Cfr. Gregorio di Nazianzo, Orationes 33, 16 (PG XXXVI, 
236). 

78 Ripresa di Sal. 112, 5. 

79 Il riferimento è ad Eunomio (m. ca. 394) e ai suoi seguaci, 
ariani estremi, definiti «anomei» perché consideravano il Figlio 
anomoios («dissimile») rispetto al Padre. Il Contro Eunomio di 
Basilio di Cesarea si legge in PG XXIX, 497 sgg. 


8° Cfr. PG XXIX, 640b. 

8 Col, 1,15. 

8° Eb. 1,3. 

83 1Cor. 1, 24. 

84 Gv. 1, 1. 

85 1Cor. 1, 24. 

# Cfr. anche il cap. 225, dove è recensita un’opera di Eulogio 
in difesa del Tomo di Leone dedicata al medesimo Domiziano, 
nella quale tra l’altro sembra di poter individuare corrisponden- 
ze con questo passo (cfr. inoltre HENRY, V, pp. 204-205). 

87 Gv. 1, 14. 

88 La citazione deriva dalla seconda lettera a Succenso: cfr. PG 
LXXVII, 244a = ACO 1.1.6, p. 160, 19-24. 

8 Cfr. PG LXXVII, 241a = ACO 1.1.6, p. 159, 12-16. 

9° «Succenso» è la lezione dovuta alla seconda mano di A, 
rispetto allo spazio bianco lasciato dal primo copista (M reca in- 
vece «a te», Tpòc ce, del tutto insoddisfacente). Pur con qualche 
dubbio (si tratta di un’integrazione fin troppo facile), si è deciso 
di accoglierla. 

® Il riferimento sembra essere a 1 Cr. 21, 1 (dove tuttavia, nel 
testo vulgato, l’istigazione a contare il popolo di Israele è attri- 
buita esplicitamente al diavolo: kai éotn SLaBorog év t@ IopanA 
kai éméceroev Tv Aaurò dpiuoa tòv \aév) e 21, 7. Come nota 
HENRY, V, p. 205, è probabile che Cristoforo, citando a memoria, 
avesse contaminato questo passo con 2Re 24, 1, successivamente 
citato dallo stesso Eulogio. 

® 2Cor. 4, 4. 

9 Lc. 16, 13; Mt. 6, 24. 

% Cfr. 2Re 24, 1: kai tpoogdeto dpyi TOò Kupiov ékKkafvat 
év IopanA (come nota HENRY, V, p. 205, la lezione «Gerusa- 
lemme» che compare nel testo di Eulogio-Fozio deriva molto 
probabilmente dall’errato scioglimento di un nomen sacrum) 
Kai éréoeroe tòv Aaviò év abdtoîg Aeywv- Padite, apiBynoov tòv 
IopanA KTÀ. 

95 Es. 12, 22-23. 

% L'episodio cui si allude è narrato in Nm. 22, 20. 

97 Cfr. Teodoreto di Cirro, Quaestiones in libros Regnorum et 
Paralipomenon 45 (PG LXXX, 660b sgg.). 

9 Ef. 3,17. 

9 Gal. 3, 27. 

19° Col, 2, 7. 

1°! Ger. 1, 14. 

1° Come nota SCHAMP 19872, p. 118 n. 22, il fatto che qui 
Fozio faccia riferimento alla «segnatura» (usa il termine semeion) 
del trattato come «nono» indica che probabilmente aveva notato 
come, in realtà, si trattasse dell’ottavo. 

193 Il primo è il celeberrimo Simeone Stilita, il secondo è un 
altro asceta siriano celebrato da Teodoreto di Cirro (Historia re- 
ligiosa 27). 

1% Inserisco la negazione, necessaria per dare senso all’affer- 
mazione, sulla scorta di Bekker. 

1° Non è stato possibile rintracciare questa citazione. Oc- 
corre tuttavia ricordare che gran parte delle opere di Severo di 
Antiochia, sopravvissute in traduzione siriaca, sono ancora ine- 
dite. 

106 Gv. 11, 34. 

107 Mt. 24, 36. 

198 Gv. 16, 15. 

199 GV. 11, 44. 

t° 2Cor. 5.21; Gal, 3, 13. 

1 Gen. 3,9. 

"? Gen. 4,9. 
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113 Gen. 18, 20-21. 

114 Mc. 5,9. 

115 Mt. 20, 32. 

116 Sal. 69, 6. 

117 Mt. 27, 46 

118 Citazione dalla seconda lettera a Succenso: cfr. PG 
LXXVII, 245a-b = ACO 1.1.6, p. 162, 6-9. 

119 Cfr. Gregorio di Nazianzo, Orationes 30, 8 (PG XXXVI, 
113b). 

12° Cfr. Cirillo, Thesaurus de sancta et consubstantiali Trini- 
tate 22, PG LXXV, 369a-b. 

1° Cfr. Gregorio di Nazianzo, Orationes 30, 15 (PG XXXVI, 
124b). 

1° Si trattava evidentemente di una premessa che inqua- 
drava quest’ultimo materiale, estraneo agli altri trattati di Eulo- 
gio, e che Fozio aveva ben pensato di riprendere per esteso: cfr. 
SCHAMP 19872, pp. 122-123. 

°3 Sulla questione dei Samaritani in epoca protobizantina, 
cfr. in ultimo MORRISSON 2007, pp. 59-60. 

124 Dt. 18, 15. 

125 Su Dositeo e i suoi seguaci, a quanto pare ancora attivi nel 
X secolo, cfr. in ultimo C. GIANOTTO, s.v. Dositeo di Samaria, in 
NDPACT, coll. 1512-1513. 

'2* Come nota HENRY, V, p. 205, la decisione di far giudicare 
i Samaritani da un patriarca cristiano alla testa di un sinodo fa- 
rebbe supporre che fossero considerati una setta eretica piuttosto 
che una ripartizione degli Ebrei. 

127 In realtà il riferimento dev'essere all'imperatore Maurizio 
(582-602), giacché Marciano (450-457) regnò molto prima della 
vita di Eulogio; l'errore però non è imputabile a Fozio né alla 
tradizione della Bibliotheca, ma piuttosto al codice che fu com- 
pulsato dal patriarca (cfr. SCHAMP 19872, p. 121). 

128 Come ha per primo intuito SCHAMP 1987a, pp. 121-123, 
qui si fa riferimento ai tre tomi in cui era contenuta l’opera di 
Eulogio, il primo dei quali doveva contenere l’attuale cap. 225, 
mentre il secondo comprendeva i capp. 226-227 ed il terzo il pre- 
sente cap. 230. 

229 Dopo aver riportato per esteso l’hypothesis all'ultimo trat- 
tato, Fozio passa a fornire alcuni estratti da quest’ultimo. 

15° Gen. 15, 15. 

131 Gen. 25, 8. 

13° Gen. 37, 35. 

133 Gen. 49, 29. 

134 Dt, 32, 50. 

135 Gen. 28, 13. 

136 Altri preferiscono interpretare «l’inutilità della creazione 
dell’uomo»: cfr. HENRY, V, p. 63. 

17 La classificazione degli animali come puri e impuri ha 
luogo in Dt. 14, 3-21 e Lv. 11. 
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® Sofronio, esponente irriducibile del calcedonianesimo, fu 
patriarca di Gerusalemme dal 634 al 638. Su di lui, cfr. in ulti- 
mo T. SPIDLÎK, s.v. Sofronio di Gerusalemme, in NDPAC III, coll. 
5042-5043. 

? Si tratta di Onorio I (625-638). 

3 Come nota HENRY, V, p. 206, si tratta di uno scritto rivolto 
contro il monoenergismo ed il monotelismo, che è stato conser- 
vato negli atti del concilio di Costantinopoli II e si può leggere in 
PG LXXXVII, 3, 3147-4014 (dove peraltro il nome del destinata- 
rio è quello di Sergio di Costantinopoli; ma del resto era normale 
che una lettera sinodale fosse inviata a tutti i patriarchi). 


4 Apollinare di Laodicea (ca. 310-ca. 390) aveva ammesso 
una sola natura nel Cristo, e la sua eresia fu condannata dal Con- 
cilio di Costantinopoli nel 381. 

5 Teodoreto di Cirro (ca. 393-ca. 466), ai tempi del Concilio 
di Efeso (431), si era schierato dalla parte di Nestorio e aveva 
attaccato Cirillo di Alessandria in una serie di scritti, che furo- 
no in seguito condannati, insieme a quelli di altri due teologi (si 
tratta dei cosiddetti Tre Capitoli), dal Concilio di Costantinopoli 
nel 533. 

6 Si tratta di una suddivisione dei monofisiti, ed il Giacomo 
in questione è Giacomo Baradeo. 
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! Su questo scritto, perduto (CPG 7300), di autore altrimen- 
ti ignoto si vedano von HARNACK 1923 e, soprattutto, BARDY 
1947; BARDY 1949; DAL SANTO 2012, pp. 134-148. Fozio non 
riferisce neppure il titolo dell'opera. Molti dei temi trattati da 
Stefano Gobar pertengono al dibattito sulla resurrezione che di- 
laniò il fronte triteista intorno al 575 (per cui cfr. i capp. 21 e 23 
di Fozio). Cfr. anche SCHIANO 2016. 

? Questo procedimento ha indotto von Harnack ad accostare 
l’opera di Stefano Gobar al Sic et non di Pietro Abelardo (compo- 
sto tra il 1121 e il 1132); tuttavia, come ha notato BARDY 1947, p. 
10 n. 3, mentre Abelardo si preoccupa di analizzare il complesso 
della dottrina cristiana essenzialmente per invitare il lettore a ri- 
fuggire da un dogmatico letteralismo e a ricercare un approccio 
‘filologico’ ai testi, Stefano Gobar persegue un obiettivo specifi- 
co, mirante alla dimostrazione della validità di un insegnamento 
considerato eretico dalla Chiesa. La natura non aporetica dell’o- 
pera di Gobar è resa esplicita da Fozio al $ 21. 

3 La ripartizione per capitoli dello scritto di Gobar compa- 
re sul margine del ms. A (ma anche in M): tuttavia, in due casi 
(capitoli 38 e 42) il numero di capitolo è inglobato nella frase di 
Fozio, il che garantisce che tale numerazione è d’autore. Tranne 
i due casi menzionati, Bekker e Henry omettono questa riparti- 
zione. 

4 Nel cap. 230, 279b, su Eulogio, Fozio sosteneva che «alcuni 
sostengono che l’ipostasi sia combinazione di sostanza e pro- 
prietà individuale» e, nel far ciò, attribuiscono questo pensiero 
a Basilio di Cesarea. BARDY 1947, p. 11, riconobbe la fonte di 
quest’opinione in Basilio, Epistula 38, 3 (epistola di autenticità 
controversa, con ogni probabilità di Gregorio di Nissa), mentre 
la tesi contraria sarebbe documentabile, per esempio, in Panfilo, 
Diversorum capitum solutio 11: «la sostanza è la reale esistenza 
di ciascuna cosa, mentre l’ipostasi è l'insieme delle proprietà in- 
dividuali caratteristiche». Si vede bene che, implicando contro 
Gregorio di Nissa una troppo netta distinzione tra sostanza e 
ipostasi, si apre la strada alla dottrina triteista che vede nelle tre 
ipostasi tre sostanze distinte (una deduzione che il neocalcedo- 
nese Panfilo si dà premura di respingere nel medesimo cap. 11, 
attribuendola ai seguaci di Severo di Antiochia). 

5 Posto che, secondo Lc. 1, 26, l'annuncio a Maria della na- 
scita di Cristo venne dato «sei mesi» dopo il concepimento di 
Giovanni Battista, la disputa sul calcolo della data di quest’ul- 
timo evento deve essere connessa alla discussione sulla data 
della nascita di Cristo, di cui Stefano Gobar dà conto al punto 
successivo. Ma i dati lì presenti conducono, per il concepimen- 
to del Battista, a un arco cronologico compreso tra settembre 
e ottobre: peraltro, poiché Luca afferma che Zaccaria, quando 
fu visitato dall’angelo, stava svolgendo il servizio nel Tempio, 
nello pseudocrisostomico In laudem conceptionis sancti Joannis 
Baptistae (PG L, 789) si legge che Zaccaria prestava servizio per 
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la festa dei Tabernacoli (Sukkot) che ha luogo appunto tra set- 
tembre e ottobre. 

$ Questa etimologia del nome del mese di Nisan - quale si 
legge solo in M e nel correttore di A - richiama l’etimo persiano 
navagan, «nuovo giorno», proposto da Theodor Benfey, con rife- 
rimento al fatto che era il primo mese dell’anno (l’etimo ebraico, 
invece, rende il significato «mese dei fiori»). 

” Cioè il 25 dicembre. Lo spostamento della data ufficiale del- 
la nascita di Cristo dal 6 gennaio al 25 dicembre è di origine cal- 
cedoniana e perciò il tema continuò a dividere le Chiese di Roma 
e Costantinopoli da quelle monofisite: cfr. DE HALLEUX 1992. 

* Già Origene aveva affrontato la difficoltà logica per cui lo 
stesso corpo è corruttibile prima della resurrezione e incorrut- 
tibile dopo e l'aveva risolta pur sforzandosi di non recedere dal 
principio per cui è il medesimo corpo a risorgere, non un corpo 
diverso (Girolamo, Contra Iohannem Hierosolymitanum 26; cfr. 
MARITANO 2003, p. 530 e n. 180); ma a Origene fu sempre rim- 
proverato di aver postulato che il corpo risorto fosse un corpo 
diverso. Deciso sostenitore della tesi per cui è un diverso corpo 
quello che risorgerà fu invece Giovanni Filopono nello scritto 
Sulla resurrezione, che Fozio censisce al cap. 21; perciò egli non 
accettò gli argomenti di Origene (cfr. CHADWICK 2010, p. 94). È 
verosimile che anche i successivi temi inerenti alla resurrezione 
alludessero alla stessa polemica. 

9 Il problema era stato dibattuto da Gregorio di Nissa, Dialo- 
gus de anima et resurrectione, PG XLVI, 141-144. 

!° La consistenza del corpo risorto è un tema che ha lunga- 
mente travagliato la dottrina patristica, soprattutto nella reazione 
all'insegnamento origeniano (cfr., per esempio, DANIÉLOU 1953; 
CROUZEL 1972; PRINZIVALLI 2002a): fulcro del dibattito è il corpo 
risorto per eccellenza, quello di Cristo, per il quale le testimonianze 
evangeliche oscillano nel dar l’idea di un corpo concreto o evane- 
scente (vd. infra, al $ 17 dell’esposizione di Gobar). 

! Gen. 1, 26. 

!* Contro Origene che sosteneva l’incorporeità di Dio (cfr. 
STROUMSA 1983), l’antropomorfismo divino fu sostenuto da al- 
cuni monaci egiziani di IV secolo contro i quali si scagliò Teo- 
filo di Alessandria, nella sua XIV lettera pasquale. Anche contro 
Giovanni Filopono fu rivolta l'accusa di immaginare un Dio an- 
tropomorfo, da parte di Simplicio (In Aristotelis quattuor libros 
de caelo, p. 90 Heiberg). 

13 Giovanni Filopono, De opificio mundi I, 15, asserisce con- 
tro l’angelologia antiochena che «gli angeli non sono corpi, né 
sono sostanze incorporee rivestite di corpi come la nostra anima, 
ma sono semplicemente incorporei denudati d’un corpo». 

14 Gen. 3, 21. 

15 Sulle interpretazioni discordanti di Gen. 3, 21, cfr. Stmo- 
NETTI 1962; BEATRICE 1985; NOCE 2003. Il pensiero di Origene 
sul tema rimase sempre oscillante. In De opificio mundi I, 12, 
Giovanni Filopono attacca Teodoro di Mopsuestia che vedeva 
nelle «tuniche di pelle» rivestimenti fatti di «cortecce d’albero». 

16 Questa tesi, che fu sostenuta da Papia, Ireneo, Giustino, 
Tertulliano, Metodio di Olimpo, Ippolito, si basava su Ap. 20, 
4-6: «quelli che non si sono prostrati dinanzi alla bestia vivranno 
e regneranno con Cristo per mille anni»; contro quest’interpreta- 
zione centrata su un regno reale e concreto, Origene e Dionigi di 
Alessandria lessero in quel passo un significato spirituale e così, a 
partire dal IV secolo, l’idea della resurrezione ‘in due tempi’ per- 
se terreno. Per un’interpretazione che mitiga l’ostilità di Origene 
verso i millenaristi, cfr. PIETRAS 2003. 

7 La discussione sulla localizzazione del giardino dell'Eden 
(chiamato tapédetcog in Gen. 2, 8) era stata condizionata dalla 


predicazione valentiniana che, vedendo nella materia, e quindi 
nella Terra, il segno della corruzione, immaginava il paradiso 
terrestre in una dimensione ultraterrena, a metà strada tra la ter- 
ra e la sede del Demiurgo. Soccorreva a ciò il passo di 2Cor. 12, 
2-4, dove Paolo racconta di essere stato «rapito fino al terzo cielo 
- col corpo o fuori dal corpo non so - fino in paradiso». D'altra 
parte, era diffusa la tesi che il paradiso fosse collocato sopra l’at- 
mosfera ma sotto il cielo della perpetua beatitudine: in esso le 
anime dimoravano nell’attesa del giudizio universale. Se Origene 
dava una interpretazione spirituale del racconto dell'Eden, l’ese- 
gesi antiochena, contro ogni lettura allegorica, si era sforzata di 
trovare un luogo sulla Terra dove collocare il giardino, per lo più 
in Oriente (così Giovanni Crisostomo, Teodoro di Mopsuestia, 
Severiano di Gabala, Epifanio di Salamina). Cfr. SCAFI 2006. 

!# Così 1Cor. 2, 9, che riadatta Is. 64, 3: Paolo parla del pro- 
getto di salvezza preordinato prima del tempo e nascosto agli 
uomini fino al suo compimento. 

19 Mt. 13, 16. 

2° Egesippo, scrittore cristiano del II sec., era un ebreo con- 
vertito, che lottò contro gnosticismo e marcionismo. Citazioni 
dalle sue Memorie (Ytoyvipata) in cinque libri, oggi perdute, si 
leggono nella Storia ecclesiastica di Eusebio. 

La dottrina dell’apocatastasi (alla fine dei tempi tutte le 
anime, dei giusti e dei peccatori, saranno reintegrate nella be- 
atitudine divina) era stato uno dei temi origeniani su cui più 
pesante era caduta la riprovazione (fino alla condanna del 543 
e poi al concilio di Costantinopoli del 553): cfr. RAMELLI 2013. 
Origene (De principiis IIIg 6, 6; cfr. Girolamo, Ad Avitum 124, 3) 
coinvolge nel finale perdono anche i demoni; di opinione non 
dissimile fu anche Gregorio di Nissa (Oratio catechetica 26, 8). 
L'ipotesi intermedia, quella di una punizione limitata nel tempo 
e riservata ad alcuni, è la dottrina del purgatorio, che sarebbe sta- 
ta accolta come dogma dalla Chiesa di Roma nel concilio di Lio- 
ne (1274) e che invece la Chiesa costantinopolitana non avrebbe 
riconosciuto. 

2 Tito di Bostra, Adversus Manichaeos (CPG 3575) I, 11, PG 
XVIII, 1084. DAL SANTO 2012, p. 143, mette in relazione questo 
problema con l'eterna punizione dei dannati nel fuoco inferna- 
le: Gobar sosterrebbe, piegando a proprio vantaggio le parole di 
Tito, che una siffatta eterna corruzione è impossibile. 

23 Cfr. Giovanni Crisostomo, In epistulam ad Ephesios 24, 5, 
PGLVII, 175. 

24 L'applicazione dello schema della creazione (sei giorni e il 
settimo di riposo) alla storia del mondo fa dire ad Agostino (De 
civitate Dei 22, 30): «dopo la sesta età Dio riposerà come in un 
settimo giorno. La settima sarà il nostro sabato, che non finirà 
con una sera ma con un giorno del Signore, come fosse l’otta- 
vo ed eterno»; cfr. anche Beda, De temporum ratione 10 [JONES 
1977, p. 542]. 

25 La capacità del corpo di Cristo risorto di attraversare le 
porte chiuse a chiave è in Gv. 20, 19; la trasmutazione del corpo 
risorto da fisico a «pneumatico» è inoltre in 1Cor. 15, 44. È qui 
presupposto il dibattito sulla natura del corpo risorto di Cristo 
suscitato dalle tesi, giudicate eretiche, di Origene. Cfr. Epifanio 
di Salamina, Ancoratus 91, 2. 

°° Cfr. Origene, De principiis I, praef. 8: chi enfatizzava la na- 
tura carnale del corpo risorto mirava essenzialmente a combat- 
tere le tesi di Marcione. Cfr., ad esempio, Anfilochio di Iconio in 
VAN RoEy 1984, p. 129 n. 33. 

” Cfr. Gregorio di Nazianzo, In sanctum baptisma, PG 
XXXVI, 424. 

28 Giovanni Filopono, nel sesto discorso Sulla resurrezione, 
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pare aver sostenuto che «la carne del Signore è scomparsa al mo- 
mento dell’ascensione e ora non ha carne» (cfr. VAN ROEY 1984, 
p. 133). Era una tesi di ascendenza manichea (cfr. Gregorio di 
Nazianzo, Epistulae theologicae 101, 25), ma il senso dell’affer- 
mazione di Giovanni Filopono doveva essere probabilmente di- 
verso: non la scomparsa del corpo, ma la sua sostituzione con un 
corpo pneumatico. 

2 Sono citazioni dal perduto Commento al vangelo di Luca di 
Tito di Bostra, come dimostrano gli inediti frammenti greci del 
trattato antifiloponiano di Conone ed Eugenio (cfr. supra cap. 
23). Erroneamente BARDY 1947, p. 8 n. 4, supponeva che prove- 
nissero dal IV libro del Contra Manichaeos (perduto in greco, ma 
conservato in siriaco che Bardy non leggeva); PEDERSEN 2004, 
pp. 114-115 n. 213, aveva supposto si potesse trattare di un frain- 
tendimento, o di una lettura deformata, di un passo di Contra 
Manichaeos IV, 76 (p. 165 de Lagarde): Cristo punirà il demonio 
e i suoi fautori «solo con la rivelazione della sua divinità». 

3° Su questo punto si veda la polemica di Giovanni Filopono 
contro Cirillo di Alessandria (VAN ROEy 1984, p. 136). Sull’am- 
missibilità della tpott] kat’ odoiav peri corpi mortali che diven- 
gono immortali, cfr. Basilio, Contra Eunomium, PG XXIX, 712. 

3: Il riferimento è senza dubbio alla definizione di «uomo» 
che è «animale razionale e mortale»; se si elimina la predicazione 
di «mortale» - per esempio allorché si immagini un corpo im- 
mortale dopo la resurrezione - l’uomo cessa di essere tale. 

3° BARDY 1947, p. 14 n. 8, osserva che la prima tesi «a une 
saveur stoicienne et panthéiste». 

3 Così Origene, De principiis II, 1, 2; IV, 4, 8; Gregorio di 
Nazianzo, Orationes 38, 9-10, PG XXXVI, 320-321; 45, 5-6, PG 
XXXVI, 629; Basilio, Homeliae in Hexaemeron I, 5. 

# Di quest’opinione Epifanio, Panarion 65, 5; Basilio di Se- 
leucia, Orationes I, 2, PG LKXXV, 32; Teodoreto, Quaestiones in 
Genesim 3, PG LXXX, 81-85. 

3 A fronte della dottrina dei primi secoli generalmente in- 
cline a riconoscere l’incorporeità solo a Dio e a postulare quin- 
di che gli angeli siano corporei (ad esempio, Giustino, Dialogus 
cum Tryphone 57, 2), la tesi opposta è formulata e argomentata 
da Ps.Dionigi Areopagita, De caelesti hierarchia II, 1-2. Quanto 
a Origene, in De principiis I, 7, 1 afferma che «tutte le anime e 
tutte le nature razionali sono state create e tutte, ciascuna secon- 
do la propria natura, sono incorporee»; ma in I, 6, 4, precisa che 
«è attributo esclusivo della natura divina quello di esistere senza 
alcuna sostanza materiale». 

36 L'idea dell’anima «immortale per natura» era di deriva- 
zione platonica ed ebbe diffusione tramite lo gnosticismo. Per 
parte cristiana, 1 Tm. 6, 16 («solo Dio possiede l’immortalità») 
imponeva di credere che l'immortalità dell'anima fosse un dono 
elargito da Dio alle creature (cfr., tra gli altri, Giovanni Damasce- 
no, Expositio fidei 17). La dottrina origeniana della preesistenza 
delle anime (comunque create da Dio, secondo Origene) poteva 
sembrare, per contro, un cedimento verso la dottrina platonico- 
gnostica. Il Sesto concilio ecumenico (680-681) stabili che «le 
anime sono immortali non per natura, ovvero perché possegga- 
no una sostanza di per sé immortale e incorrotta, ma per grazia 
di Dio che elargisce l’immortalità»: ciò riconduce al problema 
logico della tpori] kat” odoiav già affrontato al $ 20 per quel che 
riguarda i corpi. 

37 Il punto di partenza di questa narrazione è Gen. 6, 1-4; al- 
cuni dettagli (per esempio, l'insegnamento delle arti e dei raggiri, 
tema che riecheggia in Tertulliano) rammentano il Libro etiope 
di Enoc 1, 7-8. Giustino, Apologia secunda 5, 3, racconta che gli 
angeli ribelli, unitisi alle donne, generarono demoni. Il racconto 


degli angeli che si uniscono alle donne ricorre poi anche nei Pa- 
dri dei primi secoli (Taziano, Atenagora, Lattanzio); fu confutato 
da Agostino (De civitate Dei XV, 23), il quale sostenne che i «figli 
di Dio» che si unirono alle donne non erano angeli, ma uomini. 

38 Contro questa tesi si esprime a più riprese Giovanni Cri- 
sostomo (per esempio in De Lazaro II, 1: chi muore di morte 
violenta non diventa un demone). 

39 L’idea di un cielo sferico e mosso di moto circolare uni- 
forme e perfetto è quella tradizionale di Aristotele, recepita dal- 
la tradizione di pensiero tardoantica e, per lo più, dai cristiani. 
Giovanni Filopono, nel perduto Contra Aristotelem, negò che i 
cieli avessero un moto diverso da quello dei corpi sublunari, ma 
non negò né la sfericità dei cieli né la circolarità del loro moto. A 
mettere in discussione queste acquisizioni dell'astronomia greca 
furono Teodoro di Mopsuestia e Cosma Indicopleuste: per essi la 
Terra è un tabernacolo e il cielo una volta tesa sulla Terra; gli astri 
non ruotano intorno alla Terra, che è piatta, ma scompaiono die- 
tro le montagne sospinti dalle forze angeliche. 

4‘ Gen. 1, 2. 

4 Cfr. Teodoreto di Cirro, Quaestiones in Genesim 8, PG 
LXXX, 89; Giovanni Filopono, De opificio mundi II, 3; Cosma 
Indicopleuste, Topographia christiana X, 22 (cita Severiano). 

4 Punto di partenza è l’inscriptio dei salmi 6 e 11, Sull’ogdo- 
ade, che l’interpretazione cristiana riferì alla resurrezione di Cri- 
sto e dunque alla domenica (Didimo Cieco, In Psalmos 23, 1, p. 
65 Gronewald; Diodoro, In Psalmos 6, 1); anche nella dottrina 
gnostica la domenica è «ogdoade» (cfr. Clemente, Excerpta ex 
Theodoto 3, 63). Cfr. inoltre Michele Psello, Theologica 38 (De 
iconographia angelorum). Contra: Giovanni Crisostomo, Ad Ste- 
lechium, PG XLVII, 415. 

4 L’idea che, dopo la morte, l’anima assuma le sembianze 
che aveva quando era congiunta al corpo risale a Pitagora ed è 
presupposta nell’epica classica. Per Origene solo Dio è del tutto 
incorporeo, quindi prima della resurrezione le anime sono rive- 
stite di un corpo sottile, o pneumatico (cfr. supra $ 24 di Gobar). 
Agostino scrisse il De quantitate animae per negare che l’anima 
appartenesse al novero delle realtà estese. Il problema, su un pia- 
no filosofico, è se potesse sussistere - all'infuori di Dio - la forma 
indipendentemente dalla materia. 

* La tesi della preesistenza delle anime fu proposta da Orige- 
ne, De principiis I, 7, 4, in base alla constatazione che già prima 
della nascita alcuni personaggi biblici, come Giovanni Battista, 
si mostrano pieni di Spirito Santo, il che è da imputarsi a meriti 
prenatali. Tale dottrina, che circolò e fu accolta anche da Meto- 
dio, Nemesio e altri, fu poi condannata nel sinodo di Costanti- 
nopoli del 543, in quanto pericolosamente contigua all'idea che 
l'incarnazione delle anime sia una punizione a esse inflitta per 
l’allontanamento da Dio. 

45 Nel racconto biblico (Gen. 2, 7), Dio creò Adamo adope- 
rando yoùv drò tijc yîc, dunque terra; in Gv. 3, 5 Gesù promette 
la beatitudine eterna a chi sia generato «in acqua e spirito» (é£ 
Udatog kai tvedpatoc). 

45 Il problema è connesso a quello del $ 31: se il soffio di Dio 
che infonde la vita in Adamo è l’anima, essa non preesiste al corpo. 
Sulla questione della creazione dell'anima e sulle possibili implica- 
zioni eretiche, cfr. Agostino, De Genesi ad litteram VII; Filastrio, 
Diversarum hereseon liber 98. La tripartizione platonica (corpo, 
anima e intelletto) fu ereditata da alcune sette gnostiche, ma an- 
che da Origene (De principiis III, 4, 1) e, in parte, dai Cappadoci. 
Teodoreto, Quaestiones in Genesim 23, discute e confuta la tesi se- 
condo cui, se l’anima è generata in Adamo dal soffio di Dio, essa è 
della stessa natura di Dio (vd. anche Agostino, De anima], 19, 32). 
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4 Cfr. Gregorio di Nissa, Oratio catechetica 37, PG XLV, 93- 
97; De hominis opificio 27, PG XLIV, 225-229. La questione del 
nutrimento, che mutando la propria sostanza si trasforma nel 
corpo del soggetto che se ne giova, è molto delicata sin da quan- 
do le dottrine atomistiche ne avevano fatto un argomento per 
sostenere la materialità, e dunque la mortalità, dell'anima (ciò 
spiega la connessione con la questione successiva). Fozio torna 
sull’argomento allorché riassume Metodio, De resurrectione II, 
9; 4-8 (su cui, vd. infra cap. 234, 2972 5). 

4 Probabilmente, si allude qui alla questione del destino 
dell'anima tra il momento della morte individuale e il giorno del 
giudizio; Ireneo, nel Adversus haereses V, 31, 2, aveva affermato 
contro gli gnostici che in quel periodo le anime risiedono in un 
luogo invisibile (in medio umbrae mortis), nell'attesa della resur- 
rezione dei corpi dopo la quale accederanno alla visione divina. 
Eusebio, Historia ecclesiastica VI, 37, testimonia che tra gli Arabi 
era diffusa la tesi che l’anima muore col corpo e resuscita con 
esso nel giorno del giudizio e Origene, chiamato a un sinodo lo- 
cale, mutò il loro avviso. 

4 Platone, Timaeus 41b. 

5° Ps.Giustino, Cohortatio ad Graecos 33, p. 21 Morel; ma 
cfr. anche Giustino, Dialogus cum Triphone 5. La dottrina del 
condizionalismo (l'immortalità non è inerente all'anima per sua 
essenza, ma è dono di Dio come ricompensa per il buon compor- 
tamento in vita, sicché punizione dei malvagi è la morte dell’a- 
nima) è stata individuata da qualche teologo, soprattutto prote- 
stante, in alcune pagine di Ignazio di Antiochia (Epistulae II 5, 
2), di Arnobio (Adversus nationes II, 61) 0 di Ireneo (Adversus 
haereses II, 34, 4). 

5! Cfr. Eustazio di Antiochia, De anima, PG XVIII, 688-692. 

5 La questione dell’incarnazione (in senso antinestoriano) è 
il fulcro di tutta la produzione dottrinale di Cirillo, che fu perciò 
definito da Leone XIII doctor incarnationis. 

5 Mt. 24, 36; Mc. 13, 32. 

54 Il passo fu al centro della predicazione del diacono ales- 
sandrino monofisita Temistio intorno al 540: essa diede vita alla 
corrente degli Agnoeti, secondo i quali Cristo, per la sua natura 
umana, ignorava alcuni eventi escatologici (cfr. anche cap. 108). 
Si tratta di una dottrina forse presente larvatamente già nel ne- 
storianesimo. Dello scritto di Eulogio contro gli Agnoeti, Fozio 
informa nel cap. 230 (284a 18-285a 23). Contro Temistio si sca- 
gliò anche Giovanni Filopono. 

55 Dell’allattamento di Cristo si parla nei cosiddetti Vangeli 
apocrifi dell’infanzia. Il tema, che enfatizza la natura umana di Cri- 
sto, si prestava a essere usato contro Nestorio (cfr. Cirillo, in Teo- 
doreto, Eranistes, p. 177 Ettlinger); ad esempio, Teodoto di Ancira 
ricordò al concilio di Efeso del 431 che Nestorio «negava si potesse 
parlare, riguardo a Dio, di allattamento» (ACO, 1.1.2, p. 38). 

5° Mt. 11, 11; Lc. 7,28. 

57 Cfr. Teodoto di Ancira, Homilia IV in sanctam Deiparam 
et Simeonem 8, PG LXXVII, 1401: Teodoto esclude che Cristo 
parlasse di sé, perché ciò darebbe ragione a quanti «dicono che 
lo stesso Signore si sia unito agli uomini»; l’omelia ha una forte 
intonazione antinestoriana. 

5 Come ha ricostruito Bardy, a sostenere che Cristo visse 
trent'anni furono alcuni autori contro i quali si scaglia Ireneo, 
Adversus haereses II, 22, PG VII, 781, ma anche Clemente di 
Alessandria, Stromata I, 21, 145, PG VIII, 884. Sostenitori della 
tesi che visse 33 0 34 anni furono Ippolito, In Danielem 4, PG X, 
640; Origene, In Matthaeum 40, PG XIII, 1656; Epifanio, Adver- 
sus haereses,'Evnpia Xpiotod, 2 (vol. I, p. 229 Holl) e 51, 22 (vol. 
II, pp. 288-290 Holl). Per i quarant'anni propende Giovanni Cri- 


sostomo, In Iohannem homiliae 55, PG LIX, 304. Infine, in favore 
di un’età compresa tra i quaranta e i cinquant'anni si esprime 
Ireneo (sopra citato). 

5° Il problema è connesso con la cronologia della settimana 
della Passione, che si presenta contraddittoria nei testi evangeli- 
ci: se l’ultima cena avvenne tra il 14 e il 15 Nisan, si trattò di una 
cena pasquale secondo il rito; se invece si verificò la sera del 13 
Nisan, non si trattò della «Pasqua legale». L'argomento è oggetto 
di discussione da parte di Giovanni Filopono nella De Paschate 
disputatio, e se ne fa cenno nel De opificio mundi (II 20). Si veda, 
inoltre, l’opera anonima censita da Fozio al cap. 116. 

© Cfr. Nm. 21, 9; Gv. 3,14; Gregorio di Nazianzo, Orationes 
45 (In Sanctum Pascha), 22, PG XXXVI, 653; Massimo Confes- 
sore, Quaestiones et dubia 9; Michele Psello, Theologica 45. 

© Mt. 26, 51; Mc. 14, 47; Lc. 22, 50; Gv. 18, 10. Giovanni attri- 
buisce il gesto a Pietro; i sinottici non nominano il responsabile. 

6 La questione fu dibattuta soprattutto in conseguenza della 
controversia apollinarista: la tesi per cui l’anima di Cristo non si 
separò né dal corpo né dall'anima fu formulata da Gregorio di 
Nissa, Adversus Apollinarem, GNO III.1, p. 153. Cfr. LEBOUR- 
LIER 1962; DANIÉLOU 1970, pp. 179-185. 

8 Cfr. Origene, In Matthaeum XVI, 8; Agostino, De Trinita- 
te XIII, 15, 19. L'immagine del «nemico» che pretende il sangue 
di Cristo come «riscatto» è in Gregorio di Nissa, Oratio cateche- 
tica magna 24, 4. 

4 Cfr. Cirillo, In Ioannem, vol. III, pp. 127-128 Pusey; In 
epistulam ad Romanos 8, 17 e 8, 26, vol. III, pp. 215-220 Pusey. 

6 Mt. 26, 6; Mc. 14, 3; Gv. 12, 5. 

6 Le difficoltà di definizione del calendario degli ultimi gior- 
ni di Cristo dipendono dalle discordanze tra Giovanni e i sinot- 
tici; inoltre, dal racconto di Lc. 24 si ricava che la resurrezione e 
l'assunzione avvennero lo stesso giorno, mentre At. 1, 3, distan- 
zia i due eventi di quaranta giorni. Il mese è quello di Nisan, pri- 
mo secondo il computo dall'uscita dall'Egitto, che fa coincidere 
l'inizio dell’anno con pesah. 

5 Tommaso di Germanicia fu vescovo monofisita di osser- 
vanza severiana (ragion per cui fu deposto da Giustino I), morto 
intorno al 542. In siriaco si conserva corrispondenza tra lui e Se- 
vero di Antiochia; frammenti dal medesimo epistolario, in greco, 
sono inclusi nei commenti catenari a Gv. e a Gd. 

8 Cfr. Gregorio di Nissa, Dialogus de anima et resurrectio- 
ne, PG XLVI, 156-157 e passim. Ciò valse a Gregorio l'accusa 
di origenismo (se ne occupò Germano di Costantinopoli, come 
ricorda Fozio nel cap. 233, ma anche Massimo il Confessore), 
soprattutto da parte degli ambienti severiani nel VI secolo: cfr. 
DANIÉLOU 1940. 

5 Cfr. Ireneo, Adversus haereses V, 33 (dove è citato anche 
Papia). Si veda anche, supra, questioni 10-12. 

®° Di qui il ms. A ricomincia la numerazione delle quaestiones 
da 1. Alcuni numerali sono vergati sia nel testo, sia nel margine. 

” Cfr. Basilio, Epistulae 9, 2; 188, 1; De Spiritu sancto 29, 72. 

?° Atanasio, De sententia Dionysii 3, 3-4 (vd. anche De decre- 
tis Nicaenae synodi 26, 1). 

7 Teodoreto, Haereticarum fabularum compendium II, 9 e 
passim, menziona l’attività antieretica di Dionigi di Alessandria; 
inoltre nell’Eranistes 101, riprende passi dal De sententia Dio- 
nysii di Atanasio. 

74Teofilo di Alessandria fu ferocemente ostile verso Giovan- 
ni Crisostomo, divenuto vescovo di Costantinopoli contro un 
suo candidato: Teofilo giunse nella capitale con 36 vescovi per 
lo più egiziani e aprì nel 403 un sinodo, detto della Quercia, che 
mise in minoranza Giovanni, poi deposto ed esiliato dall’impe- 
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ratore. Gli Atti di questo sinodo, perduti, sono censiti da Fozio 
nel cap. 59. 

75 Si conservano lettere tra Attico, divenuto vescovo di Co- 
stantinopoli dal 406, e Cirillo, successore di Teofilo ad Alessan- 
dria (cfr. Niceforo Callisto, Historia ecclesiastica XIV, 26, PG 
CXLVI, 1137-1144; Cirillo, Epistula 76 ad Atticum, PG LXXVII, 
352-353), ambedue - ma il secondo con maggiore intensità e ben 
più a lungo - ostili a Crisostomo. 

76 Isidoro di Pelusio, Epistulae I, 152, PG LXXVIII, 284-285: 
la perversione egiziana, incarnata da Teofilo, è da lui ricondotta 
addirittura al faraone che si oppose a Mosè. 

77 Severo di Antiochia, Contra impium grammaticum III, 39, 
p. 194 Lebon: «non bisogna dimenticare che secondo alcuni il 
beato Isidoro cadde vittima della peste origeniana e perciò affilò 
la sua lingua, ingiuriosa e schiava della passione, contro il santo 
Teofilo e quanti avversavano Origene». 

78 Si verifica qui, nel manoscritto A, una confusione nei 
numerali riportati in margine: il capitolo dedicato a Ignazio è 
numerato n' nel testo, ma 0' nel margine, il che ha comportato 
l'aggiunta, di mano posteriore, di un capitolo n’ che divide in due 
parti, in modo incongruo, il capitolo precedente. Il salto da (' a 0" 
si verifica anche in M. Ne consegue che la somma dei 14 capitoli 
di questa successione con i 5 della ripartizione precedente porta 
a 19 capitoli, uno in più dei 18 annunciati. 

79 Nicola era uno dei primi sette diaconi investiti del mini- 
stero dagli stessi apostoli, secondo il racconto di At. 6, 5; la setta 
dei Nicolaiti, piuttosto oscura, forse di orientamento gnostico, già 
nominata in Ap. 2, 6 e 2, 15, secondo Ireneo, Adversus haereses I, 
24, 3, Ippolito, Refutatio omnium haeresium VII, 36, 3 ed Epifa- 
nio, Adversus haereses 25, prendeva il nome dal diacono Nicola; al 
contrario, il diacono Nicola non aveva nulla a che vedere con i Ni- 
colaiti secondo Clemente di Alessandria, Stromata III, 4, 25-26, 
Eusebio, Historia ecclesiastica III, 29, 1, Teodoreto, Haereticarum 
fabularum compendium, PG LXXXIII, 401. A proposito di Igna- 
zio, Fozio attinge alla versione interpolata delle epistole (II, 11, 2). 

®° Contro l'attribuzione a Paolo della Lettera agli Ebrei si sa- 
rebbero espressi Ippolito (il suo giudizio sul tema, che oggi non 
leggiamo più, è ribadito da Fozio nel cap. 121, 94a 32) e Ireneo 
(fonte perduta, ma Ireneo citò spesso passi da Eb.: cfr. BINGHAM 
2012). Da Eusebio, Historia ecclesiastica VI, 14, 2-4, si ricava che 
l'autenticità paolina era ritenuta certa in ambiente alessandri- 
no almeno dal II secolo (e forse anche prima): Clemente, nelle 
Hypotyposeis (perdute), sostenne che la lettera scritta in ebraico, 
fu tradotta in greco, da Luca. Poco oltre, Eusebio (VI, 25, 14) 
riporta un passo di Origene il quale registra una tradizione che 
fa di Clemente di Roma l’autore della Lettera agli Ebrei, in alter- 
nativa a Luca. Cfr. anche Eusebio, Historia ecclesiastica III, 3, 5 
e III, 38, 2. 

8! Ovvero Dékadoc: un florilegio di scritti di Origene, 
messo insieme da Basilio e Gregorio di Nazianzo, si intitolava 
appunto Drioxalia. Elogi di Origene, pur tra vari distinguo, si 
trovano sparsi nelle opere di Atanasio e dei due Gregori. Su Teo- 
gnosto, cfr. Fozio, cap. 106. 

* Cfr. Eusebio, Historia ecclesiastica VI, 46, 2. 

#3 Non si tratta di Alessandro di Ierapoli in Siria, come sem- 
bra dire Fozio, ma di Alessandro di Gerusalemme (Città Santa, 
hierapolis), che, secondo la testimonianza di Eusebio, Historia 
ecclesiastica VI, 14, 8-9, chiamava Origene «il migliore in tutto, 
mio signore e fratello» (così H. Crouzel in una comunicazione 
privata a R. Henry). 

# I vescovi Teofilo di Alessandria ed Epifanio di Salamina 
furono tra i principali protagonisti della controversia origeniana 


che divampò alla fine del IV secolo e che coinvolse anche Gio- 
vanni Crisostomo (vd. supra $$ 7-9). 

85 Per Ippolito, cfr. Refutatio omnium haeresium VIII, 19, 1; 
In Danielem III 20. Nulla sappiamo del rapporto tra Gregorio di 
Nissa e il montanismo: occasionalmente Gregorio di Nazianzo 
menziona il montanismo (De vita sua 1174; Orationes 22, PG 
XXXV, 1144; Orationes 33, PG XXXVI, 233). 

8 L'utilità della preghiera per i defunti è dottrina consoli- 
data tra i Padri; a opporsi a essa fu, invece, l’eretico Aerio, già 
omeusiano (cfr. Epifanio, Adversus haereses 75, 3). Il problema 
è connesso con la dottrina del purgatorio, che incontrò invece 
ostacoli e giunse a definizione solo nel 1274. Cfr. anche cap. 171. 


233 

1 Germano], nato fra il 630 e il 650, fu patriarca di Costanti- 
nopoli fra il 715 eil 730 (le uniche date certe della sua biografia), 
un periodo alquanto travagliato per l'impero bizantino, incalza- 
to dai nemici all’esterno e sconvolto dalla controversia sul culto 
delle immagini all’interno. Fu proprio nel quadro di questa aspra 
querelle che Germano, dalla sua posizione di eccezionale impor- 
tanza, entrò in forte conflitto con l’imperatore iconomaco Leo- 
ne III e fu, quindi, da questi rimosso dal suo officio (non senza 
l'utilizzo della forza, come ricorda il contemporaneo Giovanni 
Damasceno nel Secondo discorso sulle immagini 12). In seguito 
a tali eventi Germano si ritirò nei suoi possessi di Platanion sino 
al termine della sua lunga vita (733 0 740 sono le date ritenute 
maggiormente probabili). Per maggiori dettagli sulla biografia 
di Germano vd. GARTON, WESTERINK 1979, pp. v-x1. Tutti gli 
scritti di Germano (CPG 8001-8033), con l’eccezione di quelli 
emersi nell’ultimo secolo, sono oggi leggibili in PG XCVIII, ma 
forte è l'esigenza di una moderna edizione (una acuta analisi cri- 
tico-letteraria di alcuni scritti, invece, si può trovare in KAZHDAN 
1999, pp. 55-73). Alcune sue opere sono disponibili in traduzio- 
ne italiana in FAZZo 1985 e CARCIONE 1993. Due testi inediti 
di Germano, conservati all’interno del manoscritto Mosquen- 
sis Mus. Hist. 265, sono stati inoltre pubblicati da DARROUZÈS 
1987. Secondo il fiog di XI secolo a lui dedicato ($ 18; edito in 
LAMZA 1975), Leone III dispose che tutti i suoi scritti venissero 
bruciati. Pur non volendo necessariamente credere a questa no- 
tizia, è, però, certo che almeno l’anatema scagliato dall’imperato- 
re Costantino V (il cui battesimo, durante il quale il bambino si 
guadagnò il soprannome di «copronimo», fu officiato proprio da 
Germano) nel sinodo iconoclastico di Hieria (754; vd. Teofane 
Confessore, Chronographia p. 428, 6-12 de Boor) abbia avuto un 
qualche effetto in tal senso. Germano fu, tuttavia, riabilitato già 
nel 787 dal II concilio di Nicea (all’interno dei cui atti possiamo 
leggere tre sue epistole relative al culto delle immagini; cfr. MAN- 
sI, XIII, pp. 99-134), e forse la breve durata di questa damna- 
tio può rendere ragione del fatto che uno scritto centrale su tale 
argomento, cioè la sua Apologia della croce e delle icone, se au- 
tentica, sia sì sopravvissuta, ma unicamente in lingue diverse dal 
greco (una redazione in georgiano e l’altra in antico slavo eccle- 
siastico sono state edite rispettivamente da VAN ESBROECK 1999 
e BARANOV 2006, che mette anche in dubbio l’autenticità dello 
scritto). La sopravvivenza di altri scritti, invece, la dobbiamo 
proprio a Fozio e, in effetti, i fili che legano quest’ultimo all’ope- 
ra di Germano sono diversi: 1) questo capitolo della Bibliotheca 
contiene notizie su uno scritto di Germano altrimenti perduto; 
2) la Quaestio 149 ad Amphilochium non è altro che la trascrizio- 
ne, senza menzione dell’originaria paternità, del De vitae termino 
di Germano (per LAOURDAS, WESTERINK 1983-1988, V, p. 167 
[vd. anche GARTON, WESTERINK 1979, pp. XXVIII-XXIX] una tale 
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presenza nell'opera di Fozio potrebbe essere il frutto di un erro- 
re); 3) il foglio di guardia che protegge le ultime pagine del codice 
M della Bibliotheca è un frammento membranaceo che riporta 
alcuni stralci delle due Omelie per la dormizione della Vergine, 
ancora di Germano (il dato è stato notato da LosAcco 1999a). 
Dunque tale legame fra i due autori si crea, da un lato, per volon- 
tà di Fozio medesimo, dall’altro, per l'identità degli ambienti di 
ricezione delle loro opere; e certo non saprebbe stupire tale co- 
munanza di tradizione essendo stati costoro entrambi patriarchi 
(ed entrambi morti in esilio), peraltro celebri per la loro attività 
in relazione a delicate quesitone dottrinali. 

? Germano ottenne tale carica nel 705 ca. 

3 La metà del VI secolo fu il momento in cui le idee di Ori- 
gene vennero variamente anatemizzate (da Giustiniano nel 543, 
seguito da papa Vigilio) e dichiarate eretiche (Secondo concilio 
di Costantinopoli, 553). 

4La dottrina dell’apocatastasi, secondo cui le pene dei pecca- 
tori e dei demoni non saranno infinite, ma vi sarà un momento 
in cui anche costoro saranno salvati e ‘reintegrati’ nella grazia 
divina, è organicamente esposta da Origene nello scritto Sui 
principi, ma ritorna anche altrove nella sua opera; cfr. E. PRINZI- 
VALLI, s.v. Apocatastasi, in OD, pp. 24-29, con rimandi alla ricca 
bibliografia precedente. Per quanto riguarda, invece, il rapporto 
di Gregorio con tale dottrina (il passo più esplicito è nel Cateche- 
tico 26, 8) è da notare che già Massimo Confessore si era occupa- 
to dell'argomento (Quaestiones et dubia 19, pp. 17-18 Declerck), 
prendendo le difese di quello; sul tema cfr. MASPERO 2004, con 
discussione della bibliografia precedente. 

5 L’interpolazione a carattere dogmatico-religioso doveva es- 
sere una pratica piuttosto diffusa: oltre al caso delle interpolazio- 
ni anti-origeniane in alcuni manoscritti della Storia ecclesiastica 
di Eusebio, ricordato da Pasquali nella sua voce dedicata all’In- 
terpolazione per la EI (XIX, 1933, pp. 398-399, ora in PASQUALI 
1986, pp. 267-270; su elementi allogeni presenti nelle opere di 
Origine era già incentrato lo scritto di Rufino, De adulteratione 
librorum Origenis), si può vedere anche quello analizzato da Jae- 
ger proprio in riferimento a Gregorio di Nissa, anche se relativo 
al problema del filioque (vd. JAEGER 1966, pp. 122-153). Sultema 
si veda EHRMAN 2013. 

$ Per l’analisi di questo termine della critica stilistica antica, 
cfr. van HooK 1917. 


234 

* Fozio dedica questo lungo capitolo al De resurrectione di 
Metodio di Olimpo (III-IV secolo; sull'autore cfr. infra cap. 235 
n. 1). Opera molto letta e apprezzata dagli antichi, ci è pervenu- 
ta completa soltanto nella versione paleoslava, mentre in greco 
non restano che estratti o riassunti offerti da Epifanio nel Pana- 
rion, da Fozio in questo stesso capitolo o conservati in scritti di 
altri autori ancora, ad esempio nei Sacra parallela di Giovanni 
Damasceno. L'edizione critica di tutto quello che ci è pervenuto 
dell’opera è stata data da G.N. Bonwetsch nella collezione Die 
Griechischen Christlichen Schriftsteller 27 (BONWETSCH 1917). 
Diviso in tre libri, il De resurrectione è in forma di dialogo. La 
sua composizione è stata, a quanto ne sappiamo, piuttosto fa- 
ticosa. Metodio lamenta infatti altrove (cfr. De cibis 1, 1-2) una 
serie di difficoltà, che lo hanno costretto a interrompere e poi a 
riprendere la stesura del De resurrectione, il quale fu in ogni caso 
portato a compimento a ridosso dell’anno 310 (sulla questione 
cfr. PRINZIVALLI 1985, p. 10). Sull’opera e il suo autore indico 
in ordine cronologico alcuni essenziali riferimenti bibliografici: 
BONWETSCH 1903, pp. 160-171, FARGES 1929, BUCHHEIT 1958, 


ORBE 1969, PRINZIVALLI 1985, BRACHT 1999, BRACHT 2017. 
Importante introduzione, traduzione e commento del De resur- 
rectione di Metodio sono stati recentemente offerti da MEJZNER, 
ZORZI 2010. 

? Sui rapporti di Metodio con Origene e sul coinvolgimento 
nella cosiddetta ‘controversia origeniana’ cfr. infra cap. 235 n. 6. 

3 Metodio fa riferimento alla città attraverso il toponimo di 
età ellenistica. Sul passo cfr. BRACHT 1999, p. 27 n. 37. 

4 Cfr. a riguardo quanto espresso da Atenagora, Supplicatio 
pro Christianis 24, 2. 

5 Per queste citazioni cfr. 2Cor. 12, 2-4. 

S Il versetto è tratto da Rm. 7, 15. 

7 Il versetto è tratto da Rm. 7,9. 

8 Il versetto è tratto da Rm. 7,7. 

° Gen. 2, 17. 

‘° Rm. 7,7. 

" Gen. 2, 17. 

è Rm. 7, 8. 

3 Rm. 7, 9-10. 

14 Gen. 2, 17. 

5 Rm. 7,12. 

16 Rm. 7, 13. 

V Rm. 7,14. 

18 Rm. 7,14. 

19 Dt. 30, 5. 

2° Rm. 7,15. 

2 Rm. 7,19. 

2° Sal. 19, 13-14. 

2 2Cor. 10, 4-5. 

24 Rm. 7,19. 

2 1Cor. 11, 4. 

26 Ef. 6,13-17; 6, 11. 

7 2Cor. 10, 4-5. 

28 Ef. 6,12. 

29 Rm. 7, 15-18. 

3° Rm. 7, 18. 

3 Rm. 7, 22. 

3 Sal. 19, 13-14. 

3 Rm. 7, 22-24. 

3 Questo versetto (come i due immediatamente seguenti in 
questo passo) è ricavato, con lievi modifiche, dal cap. 8 della Let- 
tera ai Romani (qui è citato il versetto 2). 

35 Rm. 8, 11. 

3 Rm. 8, 2-4. 

37 Rm. 8, 3. 

38 Rm. 8, 2. 

39 Rm. 8, 2. 

4° 2Cor. 5, 1. 

4 2Cor. 5, 1. 

4 Gen. 3,9. 

4 Lc. 16, 19. 

4 Gv. 5, 19. 

45 La frase contiene allusioni a due passi della Scrittura: Am. 
9, 11 e 2Cor. 5, 4. 

4 2Cor. 5, 6-7. 

Y 1Cor. 15, 50. 

4 1Cor. 15, 53. 

4 1Cor. 15,59. 

5° Gen. 3,9. 

5 1Cor. 15, 54. 

5 1T5. 4,17. 

53 1T5. 4,17. 
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54 Ap. 20, 13. 

55 Sal. 21, 16. 

5 1Cor. 11, 7. 

5 Dy1. 9, 23. 

5 A riguardo della polemica di Metodio con Origene sulla 
resurrezione cfr. anche infra cap. 235 n. 6. 

59 Lc. 16, 27-28. 

© Gv. 1, 18. 

© Rm. 14,9. 


235 

* Notizie scarse e contraddittorie su Metodio vengono forni- 
te da Girolamo (De viris illustribus 83), secondo il quale egli fu 
dapprima vescovo di Olimpo in Licia e poi di Tiro; morì martire 
a Calcide in Grecia presumibilmente nel 311. Lo stesso Girolamo 
riferisce che altri lo ritengono martire durante la persecuzione di 
Decio o di Valeriano. Le informazioni di Girolamo sono consi- 
derate dubbie, in quanto potrebbe aver confuso lo scrittore con 
un martire omonimo. Altre fonti tramandano che Metodio ebbe 
sedi episcopali diverse, mentre la critica più recente ritiene che 
egli non fosse un vescovo, ma un maestro cristiano che operò in 
Licia tra la fine del III e gli inizi del IV secolo. Gli scritti di Meto- 
dio lasciano trasparire una personalità di grande cultura, attratta 
dalla vita ascetica, ma profondamente inserita nel dibattito filo- 
sofico, teologico ed ecclesiale della sua epoca. Le sue interpreta- 
zioni hanno influenzato anche autori posteriori. È difficile dare 
una valutazione globale della produzione di Metodio, complessa, 
con tratti originali e influssi disparati non sempre composti in 
sintesi: la critica ha focalizzato la sua attenzione, da un lato, sul 
Symposium (cfr. cap. 237 n. 2), opera dedicata al tema della ver- 
ginità, che contiene il manifesto letterario dell’autore e l’unica 
conservatasi integralmente nell'originale greco; dall’altra, sul De 
resurrectione (cfr. cap. 234), che, attraverso la polemica con Ori- 
gene, getta luce indirettamente su una parte considerevole del 
pensiero escatologico dell’Alessandrino. Di altre opere restano 
solo frammenti in greco e traduzioni in paleoslavo, spesso do- 
vute ad una confusione di Metodio con l'omonimo evangelizza- 
tore degli Slavi. Lo stesso Girolamo (De viris illustribus 83), che 
fornisce l’elenco principale delle opere di Metodio, riferisce che 
esse erano molto più numerose e venivano lette da un pubblico 
molto vasto. 

? Del trattato di Metodio De creatis o Xenon restano solo 
questi frammenti tramandati da Fozio. Non si può, pertanto, 
desumere in che modo il testo che interpreta Mt. 7, 6 fosse col- 
legato con il brano che discute la tesi di Origene sull'universo 
coeterno a Dio, riportato da Fozio immediatamente dopo. Meto- 
dio contesta innanzitutto il concetto dell’eternità della creazione, 
affermando l’assoluta signoria e perfezione di Dio e opponendosi 
con veemenza al dualismo metafisico e all'idea della materia non 
creata e, dunque, del rapporto Dio-materia-creazione. L’autore 
combatte aspramente, tra l’altro, l’esegesi allegorica proposta da 
Origene sul racconto biblico della creazione, con il quale lo stes- 
so Metodio si era confrontato nel Symposium. Anche se riserve 
nei confronti dell’allegoresi origeniana si possono riscontrare in 
quest’ultima opera, proprio in questi frammenti la critica ha vo- 
luto trovare una conferma a una notizia di Girolamo (Contra Ru- 
finum I, 11), il quale riteneva che Metodio avesse gradualmente 
accentuato la sua opposizione a Origene (MORESCHINI, NORELLI 
1995-1996, I, p. 448). Su Metodio cfr. PRINZIVALLI 1985, PAT- 
TERSON 1997, BRACHT 1999. Sul contrasto tra Metodio e Orige- 
ne cfr. CROUZEL 1990. 

3 Mt. 7, 6. 


4 Dietro la figura di Xenone si cela l'insegnamento di Orige- 
ne. Sono state riscontrate, infatti, anche consonanze letterarie fra 
questo passo e le parole di Origene in riferimento a Mt. 7, 6 in 
Dialogus cum Heraclide 13 (cfr. PRINZIVALLI 1985, p. 87). 

5 Fozio dapprima riferisce l’interpretazione che fornisce Xe- 
none-Origene di Mt. 7, 6, quindi la spiegazione del versetto che 
propone, invece, Metodio: se fosse corretto interpretare le perle 
come gli insegnamenti divini e i porci come coloro che si rotola- 
no nell’empietà e nei piaceri di ogni genere e ai quali, pertanto, 
non deve essere dispiegato l'annuncio apostolico, si giungereb- 
be alla conclusione che nessuno può essere convertito alla fede. 
Metodio, tuttavia, ha semplificato e in parte non inteso corretta- 
mente l’esegesi origeniana, formulando un’equazione che in Ori- 
gene manca: porci è inteso come indegni della parola di Cristo e, 
dunque, come pagani in genere. Seguendo il suo pensiero tutta 
l’interpretazione diventa assurda e insostenibile perché toglie la 
possibilità della propagazione della fede e nega validità all’appel- 
lo stesso di Cristo alla conversione. Per contrastare tale presunta 
esegesi origeniana, Metodio ne fornisce una diversa, che riflette 
i suoi predominanti interessi morali, ma che rischia di risultare 
banale e per nulla efficace (PRINZIVALLI 1985, pp. 87-88). Meto- 
dio commenta Mt. 7, 6, oltre che in quest'opera, anche nel Sym- 
posium (IV, 4-5). Rispetto all’esegesi origeniana, anche in questo 
caso, Metodio inverte i termini della questione: non sono i pasto- 
ri (sacerdoti) a gettare le perle ai porci (i peccatori o, più in gene- 
rale gli indegni), ma sono i peccatori e le prostitute che gettano 
ai porci (gli spiriti maligni) l'annuncio evangelico. Metodio più 
volte selezionò e adattò passi tratti da Origene, eliminando o mo- 
dificando quanto non era funzionale alle proprie esigenze proba- 
bilmente perché l’influsso dell’ Alessandrino fu profondo e non si 
trattò solo di una ripresa a scopi esornativi (PRINZIVALLI 1985, 
p. 20). L’interpretazione di Mt. 7, 6, dunque, è interessante per- 
ché permette di seguire un'evoluzione nel pensiero di Metodio: a 
una iniziale accettazione da parte sua dell’impostazione esegetica 
origeniana nel Symposium fa seguito, nel De creatis, un ripensa- 
mento, ovvero un allontanarsi dall’interpretazione dell’ Alessan- 
drino a favore di una nuova proposta personale. D'altra parte, 
l'allontanamento da parte di Metodio dall’esegesi origeniana do- 
vette derivare da un parziale fraintendimento di quella, dovuto a 
una comprensione semplificata e riduttiva. Mt. 7, 6 è spiegato più 
volte da Origene in diverse opere e riflette la sua preoccupazione 
di non svalutare le ricchezze della parola di Dio, annunciandola 
a chi non è, o non si rende, degno di ascoltarla. Nella complessa 
esegesi origeniana, il monito che ne deriva è quello che non si 
devono svelare i misteri della parola di Dio a chi segue ancora 
un proprio cammino di conversione e non si è ancora liberato 
dal peccato, per evitare una ricaduta più grave, dovuta ad una 
presunzione delle proprie forze. Il monito di Origene verso co- 
storo è finalizzato a condurre a piena conversione chi è ancora 
nella condizione di «porco». L’Alessandrino si rivolge anche a 
quei cristiani che, all’interno della Chiesa, deturpano, con la cat- 
tiva volontà o con l’ipocrisia, la parola che ascoltano, senza farla 
fruttificare. Origene si rivolge ai pastori del gregge, ovvero ai sa- 
cerdoti, esortandoli a non dare in pasto a questi cristiani la sacra 
Scrittura. In tali casi, il discorso è interno alla Chiesa o è rivolto a 
fedeli già attratti dalla fede. Origene, raccomanda, infine, di non 
sprecare le ricchezze della parola di Dio con i giudei o gli eretici, 
che, separandosi dalla Chiesa, non ne potrebbero trarre giova- 
mento. La spiegazione dell’ Alessandrino è, nel complesso, ricca 
di significati diversi: i «porci» sono sia i peccatori che deturpano 
e contaminano il corpo con le impurità, sia tutti coloro che sono 
spiritualmente sordi nei confronti della dottrina. Tuttavia, anche 
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per chi pecca come un «porco» ma dà poi prova di sazietà può 
esserci possibilità di redenzione attraverso la penitenza (cfr., ad 
es., Homilia I, 4 in Psalmum XXXVII). 

$ Si può ritenere che questo appellativo sia stato coniato in 
riferimento a Origene dallo stesso Metodio, come lascia inten- 
dere anche il silenzio di Eusebio di Cesarea a riguardo (cfr. HEN- 
RY, V, p. 109 n. 1). Dai suoi stessi contemporanei Metodio fu 
considerato personaggio di rilievo nella cosiddetta ‘controversia 
origeniana’, che per più di tre secoli fu al centro delle dispute 
teologiche. Dai difensori di Origene fu aspramente criticato, 
mentre dagli oppositori dell’ Alessandrino fu ritenuto un’auto- 
rità e fu ampiamente utilizzato. Uno dei tratti maggiormente 
caratterizzanti l’opera di Metodio consiste nel voler inserire la 
lezione di Origene nell’humus della cultura asiatica, ovvero nella 
propria matrice culturale. Metodio, tuttavia, fu profondamente 
influenzato dallo spiritualismo di Origene, anche se lo contestò 
in ambito escatologico, per sostenere un’escatologia di tendenza 
materialista, ancora legata al tradizionale millenarismo asiatico, 
e la realtà pienamente carnale del corpo risorto, che ritiene com- 
promessa dalle idee origeniane sulla resurrezione (SIMONETTI 
2004, pp. 244 e 273). Di Metodio si è molto discusso il ‘mille- 
narismo’ nei confronti del pensiero origeniano e sono state date 
interpretazioni diverse e a volte contraddittorie, tra polemica e 
continuità (cfr. Mazzucco 1986, pp. 73-87, MAZZUCCO 2002, 
PRINZIVALLI 20022, pp. 151-175). Discordanti sono i giudizi 
della critica sui rapporti di Metodio con Origene: a lungo si è 
sottolineata la dipendenza del primo dal secondo nell’esegesi, 
anche se Metodio, autentico difensore dell'ortodossia, ha preso 
le distanze dall’ Alessandrino in presenza di deviazioni dottrina- 
li; diversamente si è negata una derivazione diretta dell’esegesi 
di Metodio da quella di Origene (MusuRILLO, DEBIDOU 1963, 
pp. 28-29) e c'è chi ha individuato nel De resurrectione un rifiuto 
non solo delle dottrine di Origene, ma anche del metodo allego- 
rico (GARGANO 1981, pp. 63 sgg.). Già gli antichi, tuttavia, ave- 
vano segnalato la dipendenza di Metodio da Origene: Eusebio di 
Cesarea (cfr. Girolamo, Contra Rufinum I, 11) lo accusa di aver 
misconosciuto il suo debito contratto nei confronti di Origene e 
anche di voltafaccia nei confronti dell Alessandrino («Quomo- 
do ausus est Methodius nun contra Origenem scrivere, qui haec 
et haec de Origenis dogmatibus est locutus?»); Socrate Scolasti- 
co, origenista convinto, lo menziona tra i principali avversari 
di Origene, con Eustazio di Antiochia, Apollinare di Laodicea 
e Teofilo di Alessandria, includendo costoro tra i vili che, non 
essendo in grado di emergere con le proprie forze, tentano di 
acquisire credito criticando chi è migliore di loro (cfr. VI, 13). 
La critica più recente riconosce in Metodio l'assenza di atteg- 
giamenti pretestuosi nei confronti dell’opera origeniana e di un 
percorso lineare e consequenziale da una iniziale adesione ad 
atteggiamenti di critica successivi. È stato riconosciuto, d’altra 
parte, come Metodio nella sua opera presenti la propria visione 
teologica tenendo conto della lezione origeniana, innescando, 
così, dei progressi nella cultura asiatica, facendola avanzare 
verso una sintesi più aggiornata; pertanto, l'aspetto propositi- 
vo sembra prevalere su quello critico-polemico nei confronti di 
singoli aspetti della riflessione di Origene (Bosio, DAL CovoLo, 
MARITANO 1993, p. 214). Nel complesso Metodio è ritenuto 
un testimone delle polemiche antiorigeniane scoppiate subito 
dopo la morte dell’Alessandrino; anche se non sempre è riuscito 
a intendere in profondità le dottrine origeniane, le ha presentate 
correttamente, a differenza di quanto avrebbero fatto in seguito 
altri autori. I contrasti con l’Alessandrino ruotano soprattutto 
attorno alla dottrina della creazione e della resurrezione, men- 


tre Metodio concorda con Origene e ne resta influenzato nella 
tecnica esegetica in riferimento alla difesa del libero arbitrio. 
Metodio, dunque, sebbene in tre opere (De autexusio — su cui 
cfr. cap. 236 -, De creatis, De resurrectione — su cui cfr. cap 234) 
si sia opposto ad alcune tesi origeniane, avendo una conoscen- 
za diretta dei testi di Origene, intese instaurare un confronto 
profondo con l’Alessandrino, al di là della polemica e in più 
occasioni affrontò con gli strumenti dell’allegoria origeniana 
anche contenuti dottrinali diversi da quelli dell’ Alessandrino. 
Non si tratta, pertanto, di un'imitazione pedissequa di Origene, 
ma di continui adattamenti e censure nei confronti del modello 
origeniano. Sicuramente nell'opera di Metodio molteplici af- 
fermazioni rivelano da parte dell’autore la funzione privilegiata 
dell’interpretazione allegorica o spirituale nell’ermeneutica del- 
la Scrittura; la convinzione dell'importanza dell’allegoresi rima- 
ne immutata in tutta la sua produzione letteraria (PRINZIVALLI 
1985, PRINZIVALLI 2002b, C. RIGGI, s.v. Metodio di Olimpo, in 
NDPAC II, coll. 3265-3266). 

? Cfr. De principiis I, 2, 10 e III 5, 3. La dottrina di Origene 
sulla creazione, fin dall’antichità, è stata ritenuta uno degli aspet- 
ti più personali e più discussi del suo pensiero, quello maggior- 
mente in contrasto con il dogma ecclesiastico, più contestato e 
spesso anche deformato (SIMONETTI 1968, p. 56). Fozio ha rias- 
sunto i Principi di Origene al cap. 8, senza soffermarsi in modo 
particolare su questa tesi. 

8 Nella concezione di un Dio trascendente il mondo della 
creazione, ma che fa oggetto della sua azione provvidenziale pro- 
prio tale mondo, convergevano il monoteismo giudaico-cristia- 
no e la tradizione filosofica platonica. Già il giudaismo alessan- 
drino aveva interpretato e rielaborato la Scrittura alla luce della 
tradizione filosofica ellenica (Filone); questa stessa linea inter- 
pretativa, dopo Clemente, segue anche Origene (cfr. SIMONETTI 
1968, p. 45). L'attività benefica della potenza di Dio che Origene, 
Graecorum more, intende come delimitata e non infinita (De 
principiis II, 9, 1; III, 5, 2; IV, 4, 8), si manifesta nella creazione e 
nel governo del mondo. Conformemente alla tradizione, Orige- 
ne sostiene la creazione del mondo dal nulla (De princ. I, praef., 
4;1, 3, 3; 1 7, 1), sia delle realtà corporee sia delle realtà intelligi- 
bili (De princ. I, 7, 1); sia dei singoli esseri, sia anche della materia 
informe, che fa da sostrato a tutto e che la tradizione filosofica 
greca considerava increata e coeterna rispetto a Dio (De princ. II, 
1, 5; III 6, 7; IV, 4, 6. 8). 

9 Il problema dell'eternità del mondo era oggetto di rifles- 
sione anche da parte dei filosofi contemporanei a Origene. Biso- 
gnava, infatti, risolvere una questione già da tempo dibattuta (ad 
esempio dagli epicurei), quella dell’esistenza di un Dio inoperoso 
prima della creazione del mondo stesso o di un mondo coeter- 
no a Dio (De princ. I, 4, 3-4). Per Origene, tuttavia, il problema 
diveniva ancor più spinoso per la difficoltà di armonizzare l’e- 
terna attività di Dio con l’inizio del mondo da parte di un suo 
atto creativo e di non incorrere nel dilemma di ammettere o un 
Dio inoperoso prima di creare il mondo o un mondo coeterno a 
Dio, e, in quanto tale, privo di un inizio temporale. La creazione 
del mondo dal nulla era concezione divenuta ormai tradizionale 
nella Chiesa e Origene la ripropone più volte (cfr. De princ. I, 
praef., 4; I, 3, 3;1,7,1 e Commentarii in Johannem I, 17, 103). Nel 
De princ. (I, 4, 3-4) presenta la sua soluzione: Dio è eternamente 
attivo e benefico, ma il solo mondo a lui coeterno e sul quale 
esercita fin dall’eternità la sua azione è il mondo delle idee, delle 
forme ideali delle cose, eternamente presente nel Logos e, quindi, 
coeterno a lui insieme al Logos (MORESCHINI 2004, p. 161). La 
coeternità del mondo rispetto a Dio è espressamente negata nel 
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De princ. (I, praef., 7), dove si afferma che il mondo è cominciato 
nel tempo (SIMONETTI 1968, pp. 70-71). 

!° Metodio sostiene la tesi che non esiste materia coeterna a 
Dio, che questi è realmente creatore e non demiurgo (Bosio, DAL 
CovoLo, MARITANO 1993, p. 213). Negli scritti di Metodio si 
ripresentano i motivi già largamente diffusi nella tradizione rela- 
tiva al problema della materia: la sua coeternità a Dio, sostenuta 
dai medioplatonici, ma oggetto di contestazione già dai tempi 
dell’apologetica; la negazione di ogni dualismo metafisico, per 
cui si professava una creatio ex nihilo; la questione se la materia 
fosse informe, come volevano, appunto, i medioplatonici, o se 
possedesse delle qualità; se essa fosse semplice o composta. Dalle 
opere di Metodio, nel complesso, si desume che la materia non 
è un principio metafisico, né da essa proviene il male: il male 
ha origine, invece, per Metodio, dal libero arbitrio (MORESCHINI 
2004, p. 179; cfr. anche infra cap. 236 n. 6). 

1: Metodio, per rimarcare la perfezione di Dio che non ha 
bisogno della creatura per il proprio compimento, fa spesso uso 
dell'aggettivo àmpoodeng (cfr. anche Symposium VI, 1, 134, 21; 
a riguardo cfr. BRACHT 2003). L’idea dell’assoluta perfezione 
di Dio, privo di ogni bisogno, è messa in risalto anche nel De 
resurrectione, opera nella quale si espone la concezione dell’im- 
mortalità relativa o derivata (De res. I, 34-35), che costituisce, 
per certi versi, una sintesi del pensiero antropologico di Metodio. 
Solo Dio è lImmortalità (assoluta), mentre l’uomo è (soltanto) 
immortale, in quanto immagine dell’Immortalità. Si tratta, dun- 
que dell'idea di partecipazione, espressa attraverso l'aggettivo 
(aBdvatoc) (cfr. MEJZNER 2011, p. 146). 

1? A proposito dell’instabilità della materia, si vedano dello 
stesso Metodio alcuni passi del trattato De autexusio (III, 9; VI, 
2), riportati dallo stesso Fozio nel cap. 236 (cfr. infra, e, in parti- 
colare, cap. 236 n. 6). 

13 La possibilità della trasformazione degli elementi viene 
spiegata filosoficamente con il concetto della materia informe, 
atta a ricevere le varie qualità, concetto sostenuto da platonici, 
peripatetici, stoici e condiviso, appunto, anche da Origene (cfr., 
ad es., De principiis II, 1, 4). Tale concetto si oppone all’idea di 
qualsiasi identità materiale, non solo nella prospettiva della re- 
surrezione, ma anche durante la vita sulla terra. L’idea che i quat- 
tro elementi (terra, acqua, aria e fuoco) siano immutabili e non 
trasformabili corrisponde alla filosofia di Empedocle, che, però, 
non viene menzionato da Metodio. Tuttavia, il richiamo a un 
pittore che crea un'immagine mescolando vari colori, cui ricorre 
Metodio in questo passo (di cui precisa il numero «quattro» in 
De resurrectione II, 10, 9), può essere un’allusione alle teorie del 
filosofo di Agrigento, che pure l’esegeta mostra di conoscere, in 
quanto cita la Supplica per i cristiani di Atenagora (De res. I, 37, 
1), opera nella quale sono presentate le idee di Empedocle, che 
viene menzionato per nome. Probabilmente Metodio non no- 
mina il filosofo perché, nell’epoca e nell'ambiente in cui visse, la 
figura di Empedocle, influenzato ancora dalla mitologia, non era 
più apprezzata come quella di Platone, Aristotele, Democrito, 
Epicuro (cfr. MEJZNER 2011, p. 176). 

14 In questo caso c’è un gioco di parole intraducibile in italia- 
no: l’autore dà un falsa etimologia del termine ekKlesia sulla base 
di una consonanza con il verbo ekklino. Tale etimologia appar- 
tiene proprio a Metodio. 

5 L’allusione a un passo del dialogo citato in precedenza, in 
realtà, non trova riscontro nella scelta di brani operata da Fozio. 

6 Interessanti sono le considerazioni di Metodio circa i rap- 
porti tra il Padre e il Figlio, definito «la mano onnipotente e forte 
del Padre» e identificato con il Logos (Gv. 1, 1) e la Sapienza (Pr. 


8, 22). Per l’identificazione del Figlio con la «mano di Dio» cfr. 
anche De resurrectione I, 44, 1; 46, 2. Dal Symposium di Meto- 
dio si deduce più chiaramente che Dio è «il perfetto artefice», il 
quale «con la sua potenza creatrice», vale a dire il Cristo, muta la 
forma ela pittura delle idee (II, 6): si tratta, come è stato rilevato, 
di un’espressione abbastanza confusa, che riflette echi della dot- 
trina tradizionale del Cristo creatore e della presenza in lui del 
‘mondo delle idee’ (MORESCHINI 2004, p. 177). 

17 La concezione che il libro di Giobbe si dovesse collocare al 
tempo di Mosè era diffusa nell'antichità. Sulla composizione e la 
datazione del libro di Giobbe cfr. H. HAAG, s.v. Giobbe (libro), 
in HAAG, VAN DEN Born, GENNARO 1963, pp. 431-432; RAVASI 
1991, BOCIAN 1997, p. 211, SIMONETTI, CONTI 2009, CARNEVA- 
LE 2010, pp. 11-33. 

18 Gen. 1, 1. Metodio conferisce un’importanza particolare 
alla Genesi nell’ambito dei libri dell’Antico Testamento; in Sym- 
posium III, 2, 56 afferma che è pericoloso disprezzare la lettera 
così come è scritta, soprattutto quella della Genesi dove sono pre- 
sentati gli immutabili decreti di Dio per la costituzione dell’u- 
niverso. Nei confronti di Gen. 1-3 gli esegeti cattolici dovevano 
confrontarsi con la complessa esegesi praticata dagli gnostici 
che cercavano nel testo biblico conferma alle proprie dottrine 
cosmologiche sulla composizione del Pleroma, sulle vicende di 
Sofia e sull’imprigionamento nella materia dell'elemento supe- 
riore. Gli autori di cultura asiatica, per il substrato materialista e 
per la non completa padronanza della tecnica ermeneutica, per 
lo più proposero una riconferma dell’interpretazione letterale 
che comprendeva anche gli antropomorfismi nella rappresenta- 
zione di Dio. A tal riguardo Metodio dovette considerare due 
tradizioni in opposizione, quella asiatica e quella alessandrina: 
egli non prese una posizione esplicita sullo status della struttura 
narrativa di Gen. 1-3. 

19 Pr. 8, 22. 

2° GV, 1, 1-2. 

® Dei dati appartenenti alla tradizione sul Cristo (De princi- 
piis I, praef., 4) Origene si sofferma non tanto sull’incarnazione, 
che tratta quasi soltanto come se fosse avvenuta, quanto, piutto- 
sto, sulla preesistenza di Cristo in quanto Sapienza e Logos del 
Padre. A riguardo, l’ Alessandrino interpreta i dati forniti dalla 
Scrittura, in particolare da Paolo e Giovanni, con riferimento alla 
filosofia del tempo, che molto approfondiva le speculazioni sul 
Logos e, in generale, sull’elemento divino intermedio fra Dio e 
il mondo materiale. Origene afferma chiaramente che Cristo è 
Figlio di Dio per natura, non per adozione (De princ. I, 2, 4): 
egli deriva da lui non per creazione dal nulla (De princ. IV, 4, 1), 
ma per generazione (De princ. I, 2, 4), che è continua ed eterna 
e assicura la coeternità del Figlio rispetto al Padre e l'assenza in 
lui di ogni principio di carattere temporale (De princ. I, 2, 2; 1 2, 
9; I, 2, 11; IV, 4, 1). Generato dal Padre, egli è Dio (De princ. I, 
praef., 4; 1, 2, 10; I, 5, 3 e 5; IV, 4, 1). La posizione del Figlio, tut- 
tavia, è caratterizzata, rispetto al Padre, da condizione di inferio- 
rità. La subordinazione del Figlio rispetto al Padre è concezione 
che Origene condivide con i rappresentanti della Logostheologie, 
poiché, anche per influsso di alcuni schemi filosofici platonici, la 
funzione intermediaria del Logos fra Dio Padre e la creazione è 
ritenuta espressione di inferiorità. Il Figlio, dunque, svolge una 
funzione intermediaria ed è il tramite che fa da collegamento fra 
Dio Padre e il mondo della creazione. Grazie a lui il mondo è 
stato creato ed egli, pur distinto nella sua trascendenza, pervade 
il mondo e lo conserva in vita: ogni essere razionale partecipa di 
lui, che è la ragione di Dio, principio di razionalità nel mondo, 
strumento dell’azione provvidenziale di Dio (SIMONETTI 1968, 


1143 


pp. 48-49). Il theologoumenon origeniano della generazione eter- 
na del Logos da parte di Dio, e, dunque, della coeternità dell’uno 
con l’altro, presto assimilato in ambiente alessandrino (Dionigi, 
Alessandro, Atanasio) e destinato ad imporsi col tempo come 
dottrina della Chiesa, risultò incomprensibile a parecchi, fra cui 
Eusebio, ammiratore di Origene (cfr. SIMONETTI 2004, p. 258). 

2 In Symposium II, 3 Metodio esprime una forte contrap- 
posizione tra figlio di Dio e Adamo, per plasmare il quale l’autore 
sottolinea l’uso di un elemento materiale, ovvero della polvere 
(cfr. Gen. 2, 7). Metodio, inoltre, ha la costante preoccupazio- 
ne, sia nel Symposium che nel De resurrectione, di opporsi alla 
teoria della preesistenza delle anime e, quindi, a quella della 
doppia creazione. È stato notato come la sesta accusa contenuta 
nell’anonima Apologia per Origene (riportata dallo stesso Fozio, 
cap. 117) riferisca che Origene abbia sostenuto l’identificazione 
dell'anima di Adamo con quella di Cristo. Metodio, infatti, nel 
De creatis, oltre a confutare l’idea dell’eternità della creazione, 
fa riferimento anche a quella relativa alla creazione del primo 
uomo (cfr. MEJZNER 2011, p. 249). 

23 Sal. 90 (89), 2 e 4. 

24 Si tratta della concezione secondo la quale la durata del 
mondo doveva essere in relazione con il numero dei sei giorni 
della creazione. Il passo in questione risulta significativo in ma- 
teria escatologica. Metodio fa riferimento ad una polemica tra 
Origene e alcuni esegeti che computavano l’età del mondo e del 
genere umano. Essi interpretavano la settimana della creazione 
di Gen. 1, 1-2, 3 sulla base di Sal. 90 (89), 4, e, richiamandosi 
all'autorità degli esperti dei calcoli, ritenevano, fra l’altro, che 
a partire da Adamo fossero passati quasi seimila anni e che nel 
settimo giorno, ossia nell’anno settemila, si sarebbe realizzato il 
giudizio. Tale concezione è già attestata nell’Epistola di Barnaba 
(XV, 4). Sebbene nei passi conservati non si faccia riferimento al 
millennio di riposo dei giusti, tali computazioni e, più in gene- 
rale, tali argomentazioni erano diffuse negli ambienti chiliastici e 
Metodio dimostra di esserne a conoscenza (cfr. MEJZNER 2011, 
p. 47). 

25 Sir. 1,2. 


236 

! Menzione del De autexusio si trova già in Girolamo, De 
viris illustribus 80 (p. 190, 5 Ceresa-Gastaldo). Quest'opera è 
in parte nota direttamente grazie ad un manoscritto greco del 
IX secolo, prodotto in un periodo assai prossimo alla compo- 
sizione della Bibliotheca (si tratta del Laur. Plut. 9.23, ff. 198r e 
sgg., la parte più antica del codice è vergata in una scrittura vi- 
cina al ‘tipo Anastasio’ e reca un corpus di scritti teologici anti- 
manichei; sulla scrittura, un’oblunga verisimilmente di origine 
costantinopolitana, vd. FOLLIERI 1989 e più recentemente D’A- 
GOSTINO 1997, p. 47; una relazione tra Fozio e il Laur. Plut. 9.23 
si può evincere dalla presenza in questo manoscritto di un carme 
attribuito al patriarca: cfr. MARKOPOULOS 1992, in particolare 
p. 227) e ad una versione paleo-slavica quasi completa. Il testo 
è trasmesso indirettamente, oltre che nella Bibliotheca di Fozio, 
anche nel dialogo De recta fide, un tempo attribuito a Origene- 
Adamanzio (W.H. vaAN DE SANDE BAKHUYZEN 1901) e nella 
Praeparatio Evangelica di Eusebio di Cesarea (VII, 22). L’edizio- 
ne di riferimento del De libero arbitrio è quella di BoNwETSCH 
1917, pp. 145-206 (sui rapporti che corrono tra il testo foziano e 
quello di Metodio cfr. pp. xv-xvI e xxv); di seguito si forniscono 
in nota i rinvii ai passi metodiani secondo questa edizione indi- 
candone pagina e righe; in alcuni punti il testo foziano si discosta 
notevolmente dal modello e non è sempre possibile confrontare 


la sintesi della Bibliotheca con il testo dell’opera di Metodio così 
com'è noto dalla tradizione diretta. Una traduzione del De libero 
arbitrio, accompagnata dal testo slavonico, è quella procurata nel 
1930 da A. VAILLANT, in PO XXII.5 (pp. 631-888). In generale 
sul contenuto e la struttura del testo vd. la sintesi di K. BRACHT, 
s.v. Methodius von Olympus, in RAC XXIV, 2012, coll. 768-783, 
in particolare 770-771. 

? Cioè Metodio, sul quale cfr. supra cap. 235 n. 1. 

3 Cfr. supra cap. 235. Il termine ovvtopia assume qui un si- 
gnificato tecnico: designa, infatti, la natura epitomata del testo 
letto da Fozio. Lo stesso termine ricorre, ad es., anche in Biblio- 
theca 34a 12 (cap. 68); 1542 7 (cap. 191), 174b 30 (cap. 217) per 
opere tecniche redatte in forma ridotta (Oribasio), per l’Epitome 
storica di Cefalione e per gli Ascetica di Basilio di Cesarea. 

4 Bibliotheca 304b 24-26 = De autexusio 3, 6-8 (pp. 152, 
5-153, 14 Bonwetsch). 

5 Cfr. Gen. 1, 2: «ma la terra era invisibile e informe» (1) dè 
yfj fiv dbpatoc kai dkataokevaotog). Sulle qualità della materia 
si può confrontare Plotino, Enneades II 4, 1, un saggio intera- 
mente dedicato alla materia; cfr. in particolare II, 4, 2 a proposito 
dell’indefinitezza e informità (duopgov) della materia. 

6 Bibl. 304b 26-36 = De autex. 3, 9 (pp. 153, 14-154, 11 Bon... 
Il tema intorno a cui si costruisce il dialogo è la natura increata 
della materia, sostenuta da chi negava la possibilità di una crea- 
zione ex nihilo; come appare dal prosieguo dell’argomentazione, 
la preesistenza della materia serve in ultima analisi a giustificare 
l’esistenza del male nel mondo. I due interlocutori dell’ortodosso 
Metodio (cfr. n. seguente) cercano di giustificare l’esistenza del 
male a partire dalla materia in due modi diversi: secondo il pri- 
mo il male deriva dall’avanzo di materia non ordinata rimasto 
dopo la creazione del cosmo (gnosticismo e medio-platonismo); 
il secondo interlocutore, invece, è sostenitore della tesi orige- 
niana, secondo la quale la materia era già in origine dotata di 
qualità, dalle quali è derivato il male (sul contrasto tra Metodio 
e Origene a riguardo, cfr. anche supra cap. 235 e relative nn. 7, 
8, 9, 10). La soluzione ortodossa al problema sarà trovata nella 
definizione di libero arbitrio offerta da Metodio alla fine della 
riflessione: autore del male è l’uomo, dotato della libertà di ob- 
bedire o meno al comando divino. Il tema dell’origine del male 
in relazione alla materia fu trattato anche da Massimo, che fiorì 
durante il regno di Commodo e Severo (terzo quarto del II sec. 
d.C.). Questi scrisse un’opera nota a Girolamo col nome «Unde 
malum et quod materia facta a Deo sit», cfr. Girolamo, De viris 
illustribus 47 (p. 146 Ceresa-Gastaldo); sullo stesso scritto ci in- 
forma anche Eusebio di Cesarea, Historia ecclesiastica V, 27, 1, 
che ne riporta anche il titolo greco: ròfev î) kakia kai tepì toò 
yevetijv èrtapyerv tv dAnv (donde <proviene> il male e sul fatto 
che la materia è creata). 

7 La presenza di più interlocutori impegnati in un contrad- 
dittorio è dovuta alla forma del trattato di Metodio, che riprende 
la struttura del dialogo platonico (cfr. BRACHT, Methodius cit., 
col. 770). Fozio tralascia di identificare il personaggio cui è do- 
vuta la prima riflessione: nel dialogo di Adamanzio il passaggio 
è pronunciato da Eutropio, nel testo di Metodio (p. 147), inve- 
ce, la persona loquens è qualificata come OYAA., che vale come 
«Valentiniano», e cioè uno gnostico seguace delle dottrine di Va- 
lentino (BRACHT, Methodius cit., col. 770 con bibliografia). L’in- 
terlocutore che subito controbatte alle posizioni espresse dall’e- 
retico è genericamente qualificato come «Ortodosso» (OP®OA.) 
o col nome dello stesso Metodio (così la tradizione dei Sacra 
parallela, cfr. BONWETSCH 1917, p. 155, 2 in app.). 

Il problema dell'eternità della materia e della sua coesisten- 
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za con Dio è più volte sviluppato nel pensiero teologico dei primi 
secoli (e dello stesso Metodio, cfr. supra cap. 235); cfr. almeno 
Tertulliano, Adversus Hermogenem 4, 5-6 dove l’autore con- 
trobatte alle tesi dell’antiocheno Ermogene secondo il quale la 
materia era increata e coeterna a Dio, che l'avrebbe ordinata per 
creare l’uomo e il cosmo: cfr. part. 5, 1 (p. 21, 4-7 Waszink): «In- 
natus deus; an non et innata et materia? Semper deus; an non et 
semper materia? Ambo sine initio, ambo sine fine, ambo etiam 
auctores uniuersitatis, tam qui fecit quam de qua fecit». Una so- 
luzione definitiva al problema della creazione ex nihilo fu data 
nel IV secolo da Basilio di Cesarea nelle sue omelie sull’Esamero- 
ne, cfr. NALDINI 2001, p. XXIX. 

° Bibl. 304b 37-305a 4 = De autex. 5, 1-3 (pp. 157, 6-158, 7 
Bon.). 

:° Il testo foziano si discosta notevolmente dal dettato di 
quello di Metodio (cfr. BONWETSCH 1917, p. 158, 8 e sgg.). L’ar- 
gomento ricorda la struttura della reductio ad absurdum della 
concezione platonica delle idee fatta da Aristotele (il così detto 
«argomento del terzo uomo» in Metaphysica I, 9, 990b 17 e De 
ideis fr. 4 Ross). La struttura dell’argomentazione muove - ora 
come nel prosieguo - dal procedimento logico-retorico della 
Siaipeotg (la divisione) dell’uno nei molti: se si dice che vi è più 
di un essere increato bisogna specificare i reciproci rapporti tra i 
due enti; a questo punto si profilano due alternative: o sono parti 
di un unico ente, o sono entità separate; se sono entità separate, è 
però necessario che intervenga una terza entità tra le due, per de- 
terminarne la separazione, e così via fino a che l’argomentazione 
da cui si era partiti non viene dimostrata fallace. 

1 Bibl. 305a 11-18 = De autex. 5, 5-6, 2 (p. 159, 5-13 Bon.). 

*° Il ragionamento richiede qualche dilucidazione. L’interlo- 
cutore ortodosso pone un problema che sorge dalle premesse del 
ragionamento eretico: posto che Dio e la materia non possono 
coesistere l’una al di fuori dell'altro, è necessario stabilire se sia 
questa ad essere in Dio o Dio in questa. Se Dio è nella materia, 
allora egli è circoscritto dalla materia e deve soggiacere al suo 
moto irregolare, il che non può darsi; se invece la materia è in 
Dio, si deve poter dire in che modo essa si trovi in lui: o Dio si 
è separato da se stesso per accogliere le creature (come l’aria ac- 
coglie i volatili), ovvero la materia occupa un posto determinato 
e circoscritto in Dio, come l’acqua è sulla terra. A proposito di 
quest’ultimo passaggio il testo di Metodio è più specifico (p. 161, 
1 2): î) 6g év TOTW, TovTÉOTIV Morep év yÎj Bdwp «ovvero come 
in un luogo: e cioè come l’acqua sulla terra». Sulle implicazioni 
filosofiche del De autexusio cfr. PÉPIN 1975. 

13 Bibl. 305a 18-35 = De autex. 6, 3-5 (pp. 160, 2-161, 9 Bon.). 

14 Il seguito del ragionamento, fondato sull’opposizione di 
sostanza, qualità e accidenti, deve essere compreso tenendo conto 
della terminologia filosofica che distingue accuratamente le varie 
categorie della predicazione; tale sistema, com'è noto, fu condot- 
to a perfezione da Aristotele, ma divenne presto il riferimento di 
tutte le scuole dell’età ellenistica e tardo-antica. Per la definizione 
di sostanza (oboia) si vd. Aristotele, Categoriae 5, 2a 11 sgg.; per 
la definizione di qualità (moròtng) vd. sempre Cat. 8, 8b 25 e sgg., 
Metaphysica IV, 14, 1020b 2. Il termine è comunemente impie- 
gato dai padri greci almeno da Origene in poi (De oratione 24, 2). 

!* La terminologia richiede una spiegazione. Ricorrendo 
ancora una volta alle Categorie aristoteliche (6, 5a 39 e 5, 3a 20 
e sgg.) il periodo appare cristallino: il ovuBepnòc (l’accidente) 
è una predicazione che non può sussistere autonomamente ri- 
spetto alla sostanza in cui si esplica e non ha dunque autonomia 
ontologica rispetto al sostrato (e cioè l'individuo) in cui si trova. 
Cfr. anche la recente sintesi di ZONTA 2014, pp. 37-43. 


16 Bibl. 305a 36-305b 31 = De autex. 7 (pp. 162, 6-164, 13 
Bon.). 

17 La frase condensa p. 164, 14-16 Bon. 

18 Bibl. 305b 32-34 = De autex. 8, 1 (pp. 164, 15-165, 3 Bon.). 

19 Cfr. De autex. 8, 11 (p. 167, 2-11 Bon.). 

2° Il demonio. 

2: Bibl. 306a 1-13 = De autex. 8, 12-13 (pp. 167, 11-168, 8 
Bon.). 

2° Bibl. 306a 13-17 = De autex. 8, 15 (p. 168, 11-14 Bon.). 

? Ragionamento sillogistico molto lineare che si può rias- 
sumere nelle proposizioni seguenti: se il male è una qualità e le 
qualità sono create da Dio, allora Dio è autore del male. 

2 L'essere senza qualità si configura, di fatto, come una pre- 
dicazione della materia. 

25 Bibl. 306a 18-29 = De autex. 9, 1-3 (p. 169, 1-11 Bon.). 
L'identità del personaggio che interviene in questo punto è igno- 
ta; l’editore di Metodio integra un generico étaîpoc. Secondo gli 
interpreti questo secondo interlocutore eretico sarebbe un se- 
guace delle dottrine di Origene (per la distinzione delle personae 
e per una discussione delle rispettive posizioni teologiche, cfr. 
BRACHT 1999, pp. 47-68); cfr. anche Lim 1991, p. 182 n. 5. 

26 Bibl. 306a 30-306b 8 = De autex. 10, 1-4 (pp. 170, 12-172, 
2 Bon.). 

27 î) tà< morétnTag sembra una glossa riferita a tabtac: il te- 
sto di Metodio recita, infatti, tavtadì tùg toLbTnTAc. In mancan- 
za di altri testimoni greci non è possibile dire se questa variante 
risalga alla fonte di Fozio o se sia una corruttela generatasi all’in- 
terno della tradizione della Bibliotheca. 

28 Bibl. 306b 9-16 = De autex. 10, 5-11, 1 (p. 172, 5-17 Bon.). 

29 Bibl. 306b 16-21 = De autex. 11, 1-2 (pp. 172, 17-173, 7 
Bon.). 

3° Bibl. 306b 21-35 = De autex. 11, 2-5 (pp. 173, 8-174, 5 
Bon.). 

3! Bibl. 306b 36-307a 9 = De autex. 11, 5-8 (pp. 174, 7-175, 10 
Bon.). La conclusione paradossale del ragionamento è che o Dio 
è impotente e sottomesso ad un essere più forte di lui, ovvero è 
l’origine dei mali. 

3° Dimostrata l'impossibilità di considerare eterna la materia, 
sorge il problema di spiegare come possano essere increati gli 
elementi semplici che la compongono. Essendo essi numerosi, 
ricadono nell’obiezione iniziale all'argomento dei due esseri in- 
creati. 

33 Cfr. Aristotele, Categoriae 6, 6a 1 e sgg.: «Niente sembra 
accogliere nello stesso tempo i contrari». 

34 Bibl. 307a 10-307b 3 = De autex. 12, 1-7 (pp. 175, 12-178, 
2 Bon.). 

35 La prosecuzione del ragionamento sino ai suoi estremi li- 
miti induce a concludere, per assurdo, l'inesistenza della materia 
stessa. 

36 Bibl. 307b 3-4 = De autex. 12, 8-9 (p. 178, 8-12 Bon.). 

37 Bibl. 307b 11-34 = De autex. 13, 2-5 (pp. 179, 9-189, 9 
Bon.). 

38 La persona loquens è ancora l’ortodosso-Metodio. 

39 Bibl. 307b 37-308a 4 = De autex. 17, 1-2 (p. 189, 9-16 
Bon.). Questa sezione conclusiva rappresenta il nòcciolo dell’ar- 
gomentazione metodiana: il male non è creato da Dio, ma deriva 
dal libero arbitrio concesso agli uomini; quando essi cessano di 
ottemperare alla volontà del Creatore, solo allora si produce il 
male. 


237 
! Cioè Metodio, sul quale cfr. supra cap. 235 n. 1. 
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? L’opera Ilepì a yveiac di Metodio è lo scritto noto col nome 
di Simposio (Girolamo, De viris illustribus 83, 3, col titolo Sym- 
posium decem virginum), un dialogo sull'amore cristiano desti- 
nato a fare da contraltare all'omonimo testo platonico: la corni- 
ce dialogica è riportata indirettamente da un narratore esterno 
all’interno di un altro dialogo, secondo il modello platonico. Il 
racconto descrive dieci vergini, simbolicamente collocate nel 
giardino della Virtù, intente a discutere della castità e del suo 
valore nella vita cristiana; esse si alternano in dieci discorsi con- 
clusi da un undicesimo pronunciato dalla Virtù. Il testo si chiude 
con un inno alfabetico e acrostico cantato dalle vergini e con un 
breve epilogo. Questa è l’unica opera di Metodio nota nella sua 
completezza da tradizione diretta in lingua greca: sembra che al- 
cune sezioni teologicamente connotate in senso manicheo siano 
state espunte. La bibliografia sul testo e sui numerosi problemi 
etici e teologici che esso solleva è abbondante; una sintesi è in 
K. BRACHT, s.v. Methodius von Olympus, in RAC XXIV, 2012, 
col. 771; edizione di riferimento è MusuRILLO, DEBIDOU 1963, 
che ha superato quella ormai datata di BONWETSCH 1917. Fozio, 
dicendo di leggere degli estratti di un’opera pubblicata in forma 
di sintesi, lascia intendere di essere in possesso non di un testo 
completo, ma di una silloge di passi già confezionata, forse non 
dissimile dalla ‘panoplia dogmatica’ rappresentata dal Laur. Plut. 
9.23 (cfr. supra cap. 236 n. 1). I passaggi sono tutti introdotti 
dalla formula éti pnoiv..., intraducibile in italiano e utile solo 
a caratterizzare come excerpta i passi metodiani (cfr. WILSON 
1971, p.53 n. 1). 

3 Cfr. Gen. 17, 1-44. 

4 Bibliotheca 308a 8-14 = Symposium 1, 3 (p. 60, 3-9 Musuril- 
lo); Bibl. 307b 15 = Symp. 2, 1 (p. 67, 7-10 Mus.); Bibl. 307b 19-20 
= Symp. 2, 7 (p. 86, 23-24 Mus.). Bibl. 308a 21-35 non trova che 
parziale corrispondenza nel testo di Metodio (cfr. Symp. 2, 3, p. 
74, 10 e sgg. Mus.). 

5 Sap. 3, 16. 

6 Cfr. Basilio, Homiliae in Hexaemeron II 2, 1: «i falsari della 
verità, che non addestrano la propria mente a seguire la Scrittura 
e ne stravolgono il senso a proprio talento» (trad. M. Naldini). 

7 «Questo è ora (vbv)...» recita il testo della Settanta edito 
da Rahlfs. 

* La Settanta ha il singolare oùpE Èk TÎjg capkòg pov «carne 
della mia carne». 

? «Donna... uomo»: il significato di questo versetto si spiega 
alla luce di un gioco di parole del testo ebraico, intraducibile in 
greco, in cui ‘i$ significa «uomo» e ‘i$$ah «donna». 

1° Gen. 2, 23-24. 

1! La citazione dalla Genesi è in Ef. 5, 31. Bibl. 308b 1-6 = 
Symposium 3, 1 (p. 92 Mus.). 

1° Gen. 1, 28. 

13 Bibl. 308b 7-10 riprende Symp. 3, 10 (p. 112, 12-14 Mus.). 

14 Gal. 4, 19. 

15 1Cor. 4, 15. Bibl 308b 11-14 = Symp. 3, 9 (p.112 Mus.). 

19 Lc. 15, 4. 

17 Bibl. 308b 15-21 = Symp. 3, 5-6 (p. 101 Mus.). 

18 Sal. 136, 1. 

19 L'espressione si trova in 2Pt. 1, 13. 

°° Cfr. Omero, Odyssea X, 510. L'aggettivo è spiegato dalla 
tradizione in vari modi: Teofrasto (Historia plantarum III, 1, 3) 
dice che il salice è WXecikaprtog poiché i suoi frutti hanno diffi- 
coltà a maturare e marciscono in fretta, mentre gli scolii all’Ars 
grammatica di Dionisio Trace (GG I, 3, p. 235, Il. 6-8) attribui- 
scono al frutto del salice delle proprietà abortive. Il lessicografo 
Esichio (W 157 Latte) riprende sia la spiegazione di Teofrasto 


(dà Tò tayéws atopaMAerv Tòv Kapròv) sia, nella sostanza, quel- 
la data da Metodio, affermando che «il frutto, se bevuto, rende 
sterili» (mivopevog è Kkaprtòg dyovovg morei). Tra gli scrittori 
ecclesiastici, Didimo il Cieco (Commentarii in Ecclesiasten, p. 
354, 23-355, 2) sembra l’unico a commentare in questo senso 
il versetto del Sal. 136, attribuendo al salice le stesse proprietà 
conosciute da Metodio. Il brano della Bibliotheca (308b 22-39) 
corrisponde a Symp. 4, 3 (pp. 132-134 Mus.). 

2 Ger. 2, 32. 

22 Bibl. 308b 40-309a 5 = Symp. 4, 6 (p. 140, 1-7 Mus.). 

23 Gen. 15,9. 

24 Lc. 12, 35-38. 

25 In questo passo Metodio si serve della terminologia della 
filosofia stoica: tò flyenpovikòv - qui tradotto come «ragione» 
- indica letteralmente il «centro di comando» di un individuo, 
responsabile delle sue capacità di pensiero e decisione (cfr. Dio- 
gene Laerzio I, 21 e VII, 159). 

26 Ef. 4,13. 

# Pavtaoia è ancora un termine tecnico della filosofia stoi- 
ca: indica le rappresentazioni degli enti sensibili che si formano 
nella mente di un individuo (cfr. Diogene Laerzio VII, 46; VII, 
49; VII, 51). 

28 Bibl. 309a 6-309b 2 = Symp. 5, 2-3 (pp. 144, 7-146, 3 Mus.). 

29 In Metodio, Symp. si registrano quattro occorrenze della 
parola: la presente definizione riprende quasi de verbo 5, 6 (p. 
156, 9 Mus.) (màv tò ué0nv gépov kai Ékotaov tf yuyfj petà 
tòv oivov tòv éÈ aurgXov cikepa kikx\Mokovow). Sicera è, poi, 
lemmatizzato da Fozio nel suo Lessico: in quel caso, egli trae la 
definizione da un altro passo di Metodio (Lexicon, s.v. cikepa, 
o 201 Theodoridis: okevaotòv topa, cfr. Symp. 5, 6, p. 156, 4 
Mus.: Zikepa yàp td è okevaotòg oivog kaXeitat kai 16006). Il 
termine, come spiega Girolamo (Epistulae 52, 11), indica ogni 
bevanda ottenuta da un processo di fermentazione: «Sicera He- 
braeo sermone omnis potio, quae inebriare potest, sive illa quae 
frumento conficitur, sive pomorum succo, aut quum favi deco- 
quuntur in dulcem et barbaram potionem, aut palmarum fructus 
exprimitur in liquorem, coctis frugibusque aqua pinguior cola- 
tur». Cfr. anche Esichio, s.v. cikepa, o 615 Latte. 

3° GV. 15, 5. 

3! Dt. 32, 32. Il passo 309b 5-10 compendia Symp. 5, 5 (p. 
154, 15-28 Mus.). 

3° Bibl. 309b 11 = Symp. 5, 8 (p. 162, 16 Mus.). 

33 Mt. 24, 1-4. 

3 Lo iota, oltre a significare il numerale dieci, per la sua for- 
ma, cioè un solo tratto verticale, «raffigura la sola via che condu- 
ce dritto al cielo» (Symp. 6, 2, p. 168, 15-16 Mus.). 

35 Non è chiara l'identità dei «più» che appellano i sensi «por- 
te della sapienza»; un’espressione simile è attestata soltanto in 
un frammento pitagorico riportato da Diogene Laerzio (VIII, 29; 
cfr. 58 B 1a, 29 Diels-Kranz), in cui si afferma che i Pitagorici 
chiamano gli occhi Aiov mbXac. L'idea espressa da Metodio è 
comunque presente anche in altri autori: ad esempio, Giovanni 
Crisostomo (De inani gloria, p. 114, 359-364 Malingrey) parago- 
na il corpo alle mura della città, i sensi alle vie che consentono 
l’accesso ad essa e la città stessa all'anima; Origene (Fragmenta 
in Psalmos 99, 3), commentando il Sal. 99, sostiene che siano le 
virtù le «porte della sapienza» attraverso cui si guadagna l’acces- 
so alla Città celeste. 

36 Thallusa è la vergine che pronuncia il discorso preceden- 
te, il quinto, mentre questo passo proviene dal sesto, in cui a 
parlare è Theopatra. Si allude a Symp. 5, 4 (pp. 150, 13-152, 35 
Mus.). 
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7 Lc. 12, 49. 

38 La terminologia riprende 2Pt. 1, 13-14, «le tende dei nostri 
corpi»; Metodio definisce così i corpi anche in precedenza, cfr. 
cap. 234, 308b 18. 

39 La figura dell’Angelo sterminatore è nota già a partire 
dall’Antico Testamento: in Fs. 12, 23, infatti, si fa riferimento 
a uno «sterminatore» che avrebbe colpito l’Egitto, uccidendo il 
primogenito di ogni casa. Metodio, tuttavia, pensa forse al cap. 
9 dell'Apocalisse di Giovanni, in cui quattro Angeli si avviano a 
sterminare un terzo dell’umanità allo squillo di una tromba (Ap. 
9, 14-15). 

4° Mt. 25, 6. 

4 1 Tess. 4, 15. 

4 Bibl. 309b 12-310a 12 = Symp. 6, 3-4 (pp. 168, 1-174, 34 
Mus.). 

# Questa frase (310a 13-14) sostituisce un lungo tratto del 
Simposio (Symp. 6, 4-7, 3; pp. 174; 35-186, 21 Mus.). 

4 Ct. 6, 8-9. 

4 Bibl. 310a 13-25 = Symp. 7, 3 (p. 186, 22-31 Mus.). 

4 Bibl. 310a 25-36 = Symp. 7, 4 (p. 188, 9-16 Mus.). 

+ Lc. 15, 23. 310a 36-39 = Symp. 7, 4 (p. 188, 23-25 Mus.). 

4° Bibl. 310a 39-310b 4 = Symp. 7, 5 (p. 190, 6-12 Mus.). 

4 Tradizionalmente, con il termine «Esamerone» si intendo- 
no sia il periodo di sei giorni in cui Dio portò a termine il creato 
sia il racconto della Creazione. 

5° Bibl. 310b 4-14 = Symp. 7, 5 (p. 190, 15-24 Mus.). 

5 Gen. 17, 12. 

5° Lv. 12, 3. La circoncisione è associata al numero 8 poiché 
viene effettuata otto giorni dopo la nascita. 

5 L’Ottavo giorno della creazione è tradizionalmente con- 
siderato quello della seconda rapovoia di Cristo, prodromo del 
Giudizio Universale. 

54 Bibl. 310b 14-34 = Symp. 7, 5-6 (pp. 190, 28-192, 19 Mus.). 

55 Mt. 13, 17; Lc. 10, 23. 

5 Bibl. 310b 35-311a6= Symp. 7,7 (pp. 192, 1-194, 14 Mus.). 

57 Bibl. 311a 6-19 parafrasa Symp. 7, 8 (pp. 194-196 Mus.). 

5 Bibl. 311a 20-24 = Symp. 8, 1 (p. 200, 8-11 Mus.). 

5° Bibl. 311a 24-26 = Symp. 8, 1 (p. 202, 28-30 Mus.). Il gioco 
di parole risulta intraducibile in italiano: esso si basa, da un lato, 
sull’omeoteleuto tra la parola «virtù» (àpett)) e il pronome rifles- 
sivo femminile gavti); dall’altro, sull’allitterazione tra àpetm e il 
verbo aipw, «sollevare». L’uso di aipw, tuttavia, rimanda anche al 
percorso ascensionale verso il Regno dei cieli compiuto da coloro 
che praticano la virtù. Debidour, traduttore francese del Simpo- 
sio di Metodio, aveva reso così il passo: «Vertu, tu aies recu ce 
nome parce que tu attire vers toi tous les suffrages ou parce que 
tu enlève verticalement les àmes au ciel» (p. 203 Mus.). 

©° Sal. 2, 7; Mt. 3, 17; Mc. 1, 11; Lc. 3, 22. 

8 Bibl. 311a 27-41 = Symp. 8,9 (p. 222, 1-16 Mus.); Musuril- 
lo, tuttavia, considera interpolate le Il. 1-12. 

Bibl. 311a 42-311b 4 condensa qui Symp. 8, 10-14 (pp. 
224-244 Mus.) 

8 Bibl. 311b 5-16 sintetizza fortemente Symp. 8, 15-16 (pp. 
246, 32-247,5 Mus.). 

“Il termine «genetica» traduce e quasi calca il greco yéveotc, 
con cui Metodio vuole indicare le caratteristiche insite in ogni 
individuo dal momento della sua nascita, le quali, facendo sì che 
egli abbia inclinazioni per alcuni comportamenti piuttosto che 
per altri, ne segnerebbero univocamente il destino, se non in- 
tervenisse la legge a frenare gli istinti negativi con minacce e a 
punire coloro che commettono dei crimini. Tale definizione di 
yéveorg si può dedurre da un altro passo del Simposio non inclu- 


so nell’epitome riportata da Fozio; all'altezza di Symp. 2, 2 (p. 70, 
29-33 Mus.), infatti, Metodio dice: «Il principio per cui avvie- 
ne la generazione dell’uomo (yéveos avAporwv) è la discesa del 
seme nel ventre della madre, la quale fa sì che «l’osso dalle ossa 
e la carne dalla carne [Gen. 2, 23] siano modellate con una for- 
za invisibile dallo stesso creatore in un nuovo individuo» (Apyî) 
yàp yevéoewe dvopwrwv î) tod oTEPpatog gig Tàùg adiaxag Tg 
Htpag yivetar kataoXn, dwg Tò ÈK TOV doTéwv doTOdv Kad i] 
Èx TÎjs capròg cùpt ETepog di vOpwiog dopàtw Angdevta duvdapet 
tI dò TOÙ adtod Texvitov Snuiovpyn0éot. La yÉveoi, per- 
tanto, si presenta come strettamente legata alle caratteristiche 
innate di un individuo, in lui ‘modellate’ nel momento del con- 
cepimento nel ventre della madre. 

$ La serie mescola figure mitologiche e storiche di legislatori 
della Grecia antica. Minosse e Radamanto sono due dei tre giu- 
dici infernali della tradizione; il primo è posto nell’Ade nella sua 
funzione di giudice già da Omero (Odyssea XI, 568-571), ma la 
coppia viene presentata da Platone (Apologia 41a, Gorgia 5242), 
che attribuisce a Radamanto la funzione di giudice delle anime 
provenienti dall'Asia e a Minosse il potere di emanare la sentenza 
definitiva. Il testo di Fozio presenta in questo luogo una parti- 
colarità, aggiungendo anche Radamanto laddove la tradizione 
diretta del Simposio di Metodio testimonia qui solo Minosse. 
Gli altri personaggi sono legislatori della Grecia arcaica: Licur- 
go è noto per essere l’autore della Grande Rhetra, l’immutabile 
costituzione della polis spartana; Zaleuco (VII/VI sec. a.C.) fu 
il legislatore di Locri nell'Italia meridionale; Dracone e Solone 
sono i due celebri legislatori di Atene, i quali esercitarono le loro 
magistrature rispettivamente nel 624/623 e nel 594/593 e, grazie 
ai provvedimenti presi, furono fautori di una progressiva pacifi- 
cazione della polis ateniese, preda di una gravissima crisi politica 
e civile. 

6 Bibl. 311b 16-37 = Symp. 8, 16 (pp. 252, 64-254, 88 Mus.). 

97 Bibl. 311b 38-312a 2 = Symp. 8, 16 (p. 250, 42-48 Mus.). 

6 Bibl. 312a 3-6 = Symp. 9, 2 (p. 268, 6-8 Mus.). 

® Lev. 23, 39-43. 

7° Bibl. 312a 7-11 compendia fortemente Symp. 9, 1 (pp. 262- 
268 Mus.). 

7 Giud. 9, 8-15. 

?? Gen. 3,7. 

3 Gen. 9. 

74 Mt. 28,19; 1 Tm. 6, 20. 

75 1Re 19, 4. 

7° Bibl. 312a 12-313a 10 parafrasa Symp. 10, 2-4 (pp. 286, 
4-294, 18 Mus.). 

7 Secondo MusuRILLO, DEBIDOU 1963, p. 32 n. 95, Fozio 
non riporterebbe alcun passaggio di riconoscibile matrice aria- 
na. Si può segnalare, tuttavia, la particolare rilevanza conferita in 
questo capitolo della Bibliotheca alla discussione dell'espressione 
biblica «a sua immagine e somiglianza» (Gen. 1, 26; cfr. infra): 
tale questione, infatti, viene affrontata in molti testi di polemi- 
ca anti-ariana (cfr. SIMONETTI 1975) e altrove collegata dallo 
stesso Fozio al problema dell’omoousia di Cristo (Amphilochia 
252). Le argomentazioni contenute in questo paragrafo e nei 
successivi, sino alla conclusione del capitolo, sono elaborazioni 
originali dello stesso patriarca e non sono tratte dal Simposio di 
Metodio, come segnala in cambio della formula introduttiva del 
paragrafo, dal semplice 6tI a ÉTI onuerwtégov; Metodio affronta 
solo tangenzialmente la questione della natura dell’uomo creato 
«a immagine» di Dio (cfr. Symp. 1, 4, pp. 62-64, Mus.; 6, 1, pp. 
164-166 Mus.). 

78 Gen. 1, 26. 
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7° Come già detto in precedenza, la parte finale del cap. 237 
della Bibliotheca non costituisce l’epitome di alcun capitolo del 
Simposio, né affronta questioni ivi presentate; si tratta, piuttosto, 
di una riflessione personale compiuta da Fozio, la quale prende 
le mosse dalle citazione da parte di Metodio di Gen. 1, 26. Del 
resto, il tema sembra rivestire un particolare interesse per il pa- 
triarca, che se ne occupa anche altrove, nella Bibliotheca e negli 
Amphilochia; nella Bibliotheca, la questione di cosa significhi 
per l’uomo essere stato fatto kat sixòva (006) è affrontata nei 
capp. 222 e 232, e citata anche altrove (capp. 276, 280). Nel cap. 
222 Fozio riporta un riassunto del trattato Sull’incarnazione del 
monaco Giobio, dove si discute del libero arbitrio, della diffe- 
renza tra la condizione umana e quella angelica (cfr. 186a 6-15; 
200a 12-34) e si accenna a come l’uomo sia potuto tornare alla 
sua condizione originaria, all'essere a immagine di Dio, stato 
che aveva perduto con il peccato originale e la cacciata dall’E- 
den (cfr. 188b 26-32); nel cap. 232, invece, Fozio commenta il 
fatto che Stefano Gobar, alla cui opera è dedicato il capitolo, 
esprime opinioni contradditorie sul significato dell'espressione. 
Tre interi Amphilochia sono poi consacrati all’esegesi di questo 
versetto della Genesi (Amph. 36, 252 e 253), mentre in altri la 
questione è ripresa contestualmente alla discussione di altri pas- 
si scritturistici; ad esempio, in Amph. 5 Fozio discute di come 
l’uomo si debba liberare da ciò che gli arreca scandalo e che è 
dunque contrario al suo stato di creatura fatta a immagine di 
Dio, mentre in Amph. 244 afferma che il Verbo si sia fatto carne 
per restituire agli uomini il kat’ sik6va tramite l'insegnamento 
della virtù e della pietà. 

8° Si tratta di Gregorio di Nazianzo, il quale tratta della na- 
tura angelica ad es. in Orationes 6, 13 (PG XXXV, 740a = p. 154, 
6-9 Calvet-Sebasti); Fozio cita spesso Gregorio su questo tema 
nell’Amph. 36. 

8 Gen. 1, 28. 

*: Una parafrasi di questo passo si legge in Amph. 36. 

# Anche Giovanni Damasceno (Expositio fidei 58) collega 
l'acquisizione dell’essere a immagine di Dio a un percorso che 
richiede sforzo, e in particolare all’ascesi. Metodio, invece (Symp. 
1, 4, pp. 62-64 Mus.), sostiene che l’uomo sia kat’ sikòva («a im- 
magine di Dio») per creazione, ma che divenga ka0” duoiwotv («a 
sua somiglianza») grazie all’azione del Verbo in lui. 

# L’argomentazione proposta da Fozio in quest’ultima par- 
te del capitolo non è chiara a causa della durezza della sintassi, 
dominata da lungo periodo ipotetico che caratterizza le ultime 
righe del testo; tale durezza è forse collegata alla genesi di questa 
riflessione, probabilmente un semplice appunto che non aveva 
ancora ricevuto una forma redazionale definitiva. Di difficile 
scioglimento è l’espressione petà tabtnge kai tpò tabtne, per 
cui la traduzione di HENRY, V, p. 141 («avec elle ou avant elle») 
non risulta soddisfacente, poiché si limita a calcare il greco senza 
offrire un’interpretazione. Riferire tabtng a Ktfjoie, già presente 
nella frase all’accusativo accompagnata dall’aggettivo dimostra- 
tivo tabtnv, e tradurre rpò semplicemente come «prima», non 
pare la soluzione migliore; il riferimento più logico, per quanto 
lontano, pare essere quello ad éiuéAeta, la «diligente applicazio- 
ne»: soltanto attraverso essa e, anzi, proprio grazie ad essa, l’uo- 
mo può acquisire l'essere a immagine di Dio. 


238 

* Il cap. 238 è conservato nel ms. A solo fino a 316a 34, a cau- 
sa di una lacuna materiale dopo il f. 327; anche il ms. B è lacuno- 
so a partire da 314b 14: la parte conclusiva del capitolo è dunque 
testimoniata dal solo ms. M. Cfr. supra, MicuncO, Introduzione, 


$ 2 e $ 4.6; inoltre, sulla genesi del capitolo, cfr. supra, CANFORA, 
Introduzione, parte II, $ 2. 

! Questa indicazione corrisponde per la precisione all’ultimo 
capitolo (l'undicesimo) del XV libro dell’opera di Flavio Giusep- 
pe. 

? Così nel cap. 238, che riassume in generale vari punti del 
libro XIV e XV delle Antichità di Flavio Giuseppe, si conclude il 
resoconto sulla costruzione del tempio e l’ultimo periodo della 
vita di Erode, uomo dotato di non comune scaltrezza e abilità, 
il quale era riuscito ad attraversare più o meno indenne tutte le 
agitazioni che avevano riguardato la Palestina del suo tempo ed 
era riuscito con il favore dei Romani a estendere i suoi domini e 
la sua sfera di influenza su parti sempre più ampie della regione. 

? Di ciò Flavio Giuseppe dà notizia in Antiquitates Judaicae 
XIV, 123-124. 

4 Di ciò informa ancora Flavio Giuseppe in Ant. Jud. XIV, 
125. 

5 Su questo personaggio cfr. le informazioni di Flavio Giu- 
seppe in Ant. Jud. XIV 280-293. 

‘ Si noti che il testo greco, così come si legge nell'edizione di 
Henry, indica che si ebbero «ottantatré anni». In realtà, il corri- 
spondente testo di Flavio Giuseppe in Ant. Jud. XX, 227, parla 
naturalmente del numero di coloro che ricoprirono la carica del 
sommo sacerdozio. Qualcosa nel testo di Fozio è qui evidente- 
mente in disordine. 

7 Il passo relativo a Aristobulo, Ircano e Mariamme non è 
lineare sul piano sintattico. Per accordarlo a ciò che scrive Fla- 
vio Giuseppe (Ant. Jud. XX, 248), occorrerebbe intendere come 
soggetto sottinteso del verbo cuv@kei Erode, mentre qui è Ari- 
stobulo il soggetto della reggente; inoltre, occorrerebbe leggere 
Mapidpyn (nel manoscritto M lo iota della desinenza del dativo 
non è segnato, ma questo può essere dovuto a uso del copista). 
Peraltro, è evidente un vero e proprio Bezugsfehler nell'uso del 
pronome relativo (od), che sembra riferito a Ircano, ma va col- 
legato ad Aristobulo. Il brano è comunque sintatticamente pro- 
blematico. 


239 

! Si tratta di un vero e proprio saggio antico di critica let- 
teraria, il cui autore è forse - ma la questione è ancora aperta 
— da identificare con il filosofo neoplatonico Proclo (412-485). 
Alla Crestomazia Albert Severyns dedicò le sue Recherches, la 
cui prima parte (SEVERYNS 1938) è tuttora fondamentale nello 
studio della tradizione della Bibliotheca foziana nel complesso. 
Per il valore di «crestomazia» rimando a LSJ s.v. xpnotopodera: 
«select passages». La traduzione di Severyns Manuel abrégé de 
littérature si fonda su un testo ibrido, che assomma il postic- 
cio ék\oyai (i.e. «abrégé») al titolo quale è attestato al f. 300v 
di A (nel pinax la registrazione del capitolo è ancora diversa, 
ma comune a entrambi i mss. principali: IIp6kX\.ov toAvpabiag 
\6yor p'; per il pinax e i problemi che comporta la collocazione 
del cap. 239 all’interno della successione della Bibliotheca nel 
Marc. gr. 450 cfr. supra, pinax, n. 12, e ACQUAFREDDA 2015, 
PP. 34-38). 

? La traduzione proposta è più letterale rispetto al «proscrit» 
di SEVERYNS 1938, II, p. 32, che ravvisa una contraddizione nelle 
parole di Fozio: qui si è preferito mantenere la lettera, accentuan- 
do la polarità tra «ricercatezza» e «distensione» dello stile. 

3 Luogo controverso (tà yoepd): cfr. la discussione in SE- 
VERYNS 1938, II; pp. 73-74. 

4 Questa suddivisione bipartita rispecchia quella proposta 
da Aristotele (Poetica, inizio) anziché quella tripartita di Platone 
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(Respublica III; 394b): è un argomento contro l’attribuzione della 
Crestomazia a Proclo neoplatonico. 

5 Paraetimologia fondata sulla consonanza tra éropar ed 
ET0G. 

6"Ettog è la parola per eccellenza. 

? Poeta originario di Rodi, vissuto alla metà del VII sec., fu 
autore di una Eraclea, un fortunato poema su Eracle che gli valse 
lerezione di una statua in suo onore e costituì il modello per il 
racconto delle dodici fatiche nello Ps.Apollodoro. Il suo nome 
non rientra in alcuni canoni di poeti epici che annoverano in- 
vece i restanti quattro poeti citati qui nella Crestomazia: è forse 
per questo che la menzione di Pisandro manca nel ms. M (cfr. 
SEVERYNS 1938, II, p. 85, che attribuisce la correzione ad Areta 
di Cesarea). 

* Poeta epico del V secolo a.C., nativo di Alicarnasso e impa- 
rentato con Erodoto, fu autore anch'egli di un celebrato e vasto 
poema in onore di Eracle - l’Eraclea, di cui si conservano una 
trentina di frammenti -, e di Ionika pressoché ignoti. Soccom- 
bette assassinato nella lotta politica che lo vide contrapposto al 
tiranno Ligdami II. 

9 Nato a Colofone alla fine del V secolo, scrisse una Tebaide 
apprezzata dagli alessandrini ma anche oggetto di attacchi per la 
sua prolissità (tumido Antimacho: Catullo 85). Fu autore anche 
di un poema in distici elegiaci per la donna amata scomparsa 
prematuramente (Lyde). 

*° Proclo riassume la Telegonia di Eugamone di Cirene (BER- 
NABÉ 1987, p. 103), ultimo poema del ciclo ispirato in modo ro- 
manzesco alla vicende di Telegono, figlio di Odisseo e di Circe. 

1" Cfr. Ateneo XV, 682d. Ateneo conosce il nome 'Hynotag, 
che è la forma corretta (discussione in SEVERYNS 1938, II, pp. 
94-95). 

!° L'opinione vulgata su Omero autore dei canti ciprii era 
avversata già da Erodoto (II, 117). 

1 SEVERYNS 1938, II, pp. 96-98 suggerisce di intendere 
Kvrpia come genitivo di un nome proprio Kvrpiac (dunque 
«canti di Ciprias»), qui come in Ateneo XV, 682d. 

14 Le. di un esametro. 

!5 Cfr. Aristotele, Poetica 1448b 31-32. 

1 Le. «senza riso». 

7 Cfr. Suida s.v. Ziuwvidng, 0 446 Adler, sull'origine samia 
di Semonide. 

'* Cfr. già Erodoto I, 12 (celebre episodio di Gige e Candau- 
le). 

!9 Auòvtov (i.e. Aminta I di Macedonia, 549-498) è correzio- 
ne di Friedrich Sylburg (ed. Francoforte 1590 della Crestomazia) 
del tràdito Avaviov. 

2° Dario I di Persia (521-485). Solo in Proclo è proposta una 
datazione così bassa di Ipponatte (cfr. SEVERYNS 1938, II, p. 112). 

2 In questo elenco un errore di «salto dall’uguale all’uguale» 
ha obliterato nella tradizione manoscritta la menzione dei canti 
«tripodeforici», di cui però Proclo indaga l'origine più avanti. 

2° ‘Yaépovoc, vocabolo non altrimenti attestato, è correzione 
di Sylburg (A porta èròu@pov, M èroyvnoiv). L'emendazione 
riposa sul parallelo di Orione 155, 22 ed Etymologicum Ma- 
gnum p. 777, 2 Kallierges, entrambi a loro volta debitori del Ilepì 
\vpix@v tomtov di Didimo (SEVERYNS 1938, II, pp. 117-119). 

23 I manoscritti danno qui l'impossibile ùrmpétac, che Se- 
veryns emenda in èrepévtac; nel luogo parallelo di Orione (vd. 
la nota precedente) ricorre èrepéyovtac. 

* Cfr. già Omero, Ilias I, 472-474. 

25 Cfr. Etymologicum Magnum p. 274, 50 Kallierges, che si 
rifà a Pindaro, fr. 75 Bowra. 


2 Cfr. Pindaro, Olympia XIII, 25 e gli scolii ad loc. (cfr. 
inoltre frr. 67 e 104, in cui il poeta, contraddicendosi per motivi 
campanilistici, assegna la nascita del ditirambo rispettivamente 
a Tebe e Naxos). 

Fr. 677 Rose. Altrove Aristotele attribuisce al ditirambo 
un'origine frigia (Politica VIII, 1342b 7): ciò ha indotto alcuni, 
tra cui lo stesso Rose, a correggere il testo foziano in ApiotoKÀfjG, 
i.e. Aristocle di Messene, filosofo peripatetico vissuto nel II sec. 
a.C., maestro di Alessandro di Afrodisia (s.v. Aristocles, in OCD, 
p. 161). Per SEVERYNS 1938, II, p. 135 la correzione non è neces- 
saria: nella Politica Aristotele parlerebbe del ditirambo di origine 
popolare, mentre in un’opera ignota cui ascrivere il fr. 677 Rose 
egli trattava della versione ‘letteraria’ del componimento, la cui 
ideazione attribuiva al mitico poeta Arione di Metimno, attivo a 
Corinto alla corte del tiranno Periandro (ca. 625-585; cfr. Erodo- 
to I, 23; scolio a Platone, Respublica III, 3946; inoltre Suida s.v. 
Apiwv, a 3886 Adler). 

°* Per SEVERYNS 1938, II, p. 137, il soggetto di éyei è Apol- 
lo, che prende il soprannome vépuog (vd. nota successiva) dal 
«nomo» e non viceversa. 

29 Népupog è l'aggettivo derivato da vépog («legge», ma an- 
che «canto, nomo»), ma l'appellativo con cui è abitualmente 
noto Apollo è vépiog (da vopéc, «pascolo»), che per Severyns era 
la lettura originaria di Proclo (SEVERYNS 1938, I pp. 160 sgg.). 

3° La figura di questo primo vincitore dell’agone poetico a 
Delfi è nota da Pausania X, 7, 2. 

3! Terprando di Antissa a Lesbo fu attivo anche a Sparta nella 
prima metà del VII sec. a.C. e vinse per quattro volte consecutive 
ai giochi pitici. La tradizione gli attribuisce numerose invenzioni, 
tra cui spicca quella della lira a sette corde e del canone dei sette 
nomi citarodici. 

3° Rivale di Timoteo, operò ad Atene durante il V secolo, ri- 
uscendo vincitore alle Panatenee del 446 a.C. La sua innovazione 
più nota fu l'incremento delle corde della lira da 7 a 9. 

33 Timoteo di Mileto (ca. 450-360 a.C.), ritenuto nell’anti- 
chità profondo innovatore della lirica citarodica, fu autore di un 
nomo citarodico (I Persiani) ispirato alla battaglia di Salamina 
(480 a.C.) che ci è pervenuto in larga porzione in uno dei più 
antichi papiri egizi conservati (PBerl inv. 9875). 

3 La traduzione si attiene alla congettura di Severyns tòv 
0eév (SEVERYNS 1938, I, pp. 120-121), che discende da t@v 
0e@v attestato in A (M reca solo t@v, seguito da spazio bian- 
co); altri, forse più verosimilmente, emendano il testo di A in 
0@v (in contrapposizione ai tà0n dionisiaci di cui si nutre il 
ditirambo). 

35 Il tév dei manoscritti, se non è una trivializzazione dei 
copisti (che accordano al maschile con gli aggettivi a due uscite 
che seguono), presuppone il termine tecnico t6vog, preferito da 
SEVERYNS 1938, I, pp. 162 sgg. Ma è possibile sottintendere, dal 
periodo precedente, il sinonimo àppovia (accusativo interno di 
apuòtetat), emendando tév in tijv (correzione già di Sylburg, 
1590). 

36 Probabile errore per aioAiw. 

Divinità guerriere di Creta, che avevano coperto con la 
loro danza frenetica in armi i vagiti di Zeus ancora in fasce, sot- 
traendolo così alla vendetta di Crono: di qui traeva origine per 
alcuni la pirrica (évémAios dpynote). 

38 Le. «adatto al vino». 

39 L'estrema «semplicità» (amàovotatov) che caratterizza lo 
scolio rende improbabile che, etimologicamente, il suo nome de- 
rivi, per opposizione antifrastica, dall’aggettivo oxo\16g nell’ac- 
cezione secondaria di «difficile». 
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4° L’origine del nome ok6Aiov avallata da Proclo fa dunque 
capo a okoAiòg nell’accezione originaria di «tortuoso, obliquo». 

* Cfr. Etymologicum Magnum p. 776, 46-48 Kallierges: î) 
vpévatoc, è etdaXapiog Bpvoc: drtò Tod dpovosiv toùg vupgiovg 
6pbdoe vaiovtas tpotfj aioAikf) (il luogo dipende da Fozio, come 
ben vide SEvERYNS 1938, I, pp. 308-309; lo stesso SEVERYNS 1938, 
II, pp. 50 e 201, traducendo «habiter en commun (bpevafev)» 
sembra tuttavia attenersi all’etimologia più diffusa, che faceva 
discendere dbpévatog da 6od vaierv). 

*° Cfr. Fozio, Lexicon s.v.'Ipuxpatidec, 1 277 Theodoridis: ai 
érixpatidec. goti dè ei60g LTodhuatoc. «Ificraditi», i.e. i calza- 
ri che prendono il nome dal generale ateniese Ificrate (IV sec. 
a.C.), è appunto la trivializzazione, per giunta anacronistica, che 
si riscontra nel ms. M. Thedoridis (ad loc.) suggerisce di leggere 
éruxpnridec, nei luoghi foziani come in Teofrasto, Characteres 
2, 7, composto dalla forma base kpnric, ma la correzione non 
sembra necessaria, tanto più che esiste un’altra occorrenza del 
termine nel Corpus Glossariorum Latinorum II, p. 185, 28, che 
lo stesso Theodoridis ha messo in luce (cfr. inoltre i dubbi di SE- 
VERYNS 1938, I, p. 223). 

4 Cioè «che scongiura la grandine» (è un hapax nella no- 
menclatura di Apollo, per la cui spiegazione vd. SEVERYNS 1938, 
II, pp. 230-231). Ismenio è l'epiteto che deriva ad Apollo dalla 
collina di Ismenion nei pressi di Tebe. 

4 Il racconto di questo episodio, che diede vita a un prover- 
bio (CParG I, p. 53), è anche in Strabone IX, 401-402 (= FGrHist 
70 F 119). 

# Il vocabolo, che ricorre anche al maschile ®0y6g (LS s.v.), 
è presente anche nel Lessico di Fozio (o 577 Theodoridis), nella 
forma 6oyn: tò oùv toîg poTpvor Afipa. Nei due successivi lem- 
mi (0 578 e 579), che riferiscono sulle oscoforie notizie non dissi- 
mili da quelle fornite nella Bibliotheca, i mss. conservano, prima 
della correzione, la forma in w (Woyogopeiv e Woyogopor), che 
pare essere quella originaria, confermata dalla documentazio- 
ne epigrafica ateniese (FERGUSON 1938, pp. 58-59): ciò porta a 
escludere, come già faceva SEVERYNS 1938, II, p. 248, una con- 
fusione o sovrapposizione con doyga («scroto») che ha indotto 
alcuni a vedere nelle oscoforie feste rituali di passaggio dall’in- 
fanzia alla pubertà. 

4 Cfr. Plutarco, Theseus 23, 2-4. 

47 Letteralmente «allevati all'ombra»; per il significato cfr. LSJ 
s.v. klaTpogéw e Plutarco, Theseus 23, 3 (okIaTpogiare). 

48 Santuario posto nei pressi del Falero, dove secondo il mito 
Dioniso era approdato recando con sé la vigna. 

4 C'è una evidente contraddizione con la suddivisione 
dell’opera di Proclo enunciata all’inizio del capitolo (quattro li- 
bri): per le diverse spiegazioni, che rimontano ai primi editori 
Andreas Schott (1585) e Friedrich Sylburg (1590), cfr. SEvERYNS 
1938, II, pp. 258-260. Le ultime parole év tobtoLG sono erase 
da un correttore di M, che ha per primo avvertito la difficoltà 
nell’interpretazione: cfr. in proposito SEVERYNS 1968. 
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* Il capitolo 240 si trova solo nel manoscritto M: in A è per- 
duto a causa della scomparsa di alcuni fogli tra il f. 327 e il £. 
328 (tale danno ha causato anche la perdita del finale del cap. 
238; il cap. 239 è invece superstite, perché in A è anticipato al 
f£. 300v, numerato 234: cfr. MARTINI 1911, p. 10 n. 1; anche il 
codice B è gravato dalla stessa lacuna e, in quel punto, vi si trova 
un intero foglio bianco, prova del fatto che il danno materiale 
in A si produsse prima della copiatura di B). Di questa stessa 
opera filoponiana (CPG 7265) Fozio ha parlato nel cap. 43; altri 


scritti di Filopono sono censiti nei capp. 21, 55 e 75. Si noti che 
gli estratti vengono desunti solo dai primi dieci capitoli del libro 
I del De opificio mundi, sebbene vi siano indizi del fatto che di 
quello scritto Fozio possedesse ben di più: un fenomeno piut- 
tosto consueto nella Bibliotheca, per cui cfr. supra, CANFORA, 
Introduzione, parte II, $ 3. 

? Fozio si inganna nell’identificare il Yépyle apostrofato nel 
proemio di Filopono con il patriarca costantinopolitano Sergio 
I (ca. 565-638), non ancora nato quando l’opera vide la luce; si 
tratta invece di Sergio di Tella, che fu patriarca monofisita di An- 
tiochia dal 557 al 560. Coadiutore di Sergio nel sollecitare Filo- 
pono fu il monaco Atanasio, il nipote dell'imperatrice Teodora 
che appoggiò e finanziò i triteisti. 

? De opificio mundi I, proemio. 

4 De opificio mundi I, 1. 

5 Filopono afferma che Platone fu il più antico tra quanti af- 
frontarono il discorso teologico mediante il racconto della crea- 
zione demiurgica, e lo definisce «il fiore della filosofia». 

6 De opificio mundi I, 2. 

7 Occorre forse correggere il testo tràdito con il genitivo 
®soddpov tod Moyoveotiac, richiesto dal verbo éraupavetat; 
l’accusativo ®e6Swpov dovrebbe dipendere da amoderdtet (la di- 
pendenza da grati tar renderebbe l’espressione sintatticamen- 
te sgraziata), ma ciò confligge con le espressioni di biasimo che 
frequentemente Filopono rivolge a Teodoro, e di cui Fozio è ben 
consapevole (cfr. supra cap. 43 n. 3). Sul rapporto tra Filopono 
e Teodoro di Mopsuestia, cfr. inoltre DEVREESSE 1948, pp. 5-15. 

* Filopono scrive tîjg dpyfig év fj TOv odpavòv kai Tv yfjv 
énoinoev: pertanto, év ® di M, di per sé asintattico, va corretto 
inévf. 

° Gen. 1, 1. 

!° De opificio mundi, I, 3. Il terzo significato di àpyi) è quello 
di causa efficiente, che è da escludere in questo caso, perché nella 
creazione la causa efficiente coincide con Dio e non avrebbe sen- 
so dire che «Dio creò in sé stesso (èv gavt@) il cielo e la terra». 
Il quarto significato di àpyr) è la causa finale: Filopono lo riget- 
ta asserendo che in tal caso il testo della Genesi avrebbe dovuto 
suonare dl’ dpyijv (è 6); e inoltre non solo il cielo e la terra, 
ma tutto il creato sono stati creati in quanto finalizzati al bene. 
Qui Filopono ricalca l’argomentazione aristotelica sui quattro 
significati di «causa» (àapy1)): Physica II, 3, 194b; Metaphysica 
V, 2, 1012b-1013a. Ma sulla nozione di apyi Katà xpdvov, cfr. 
Giovanni Filopono, In Aristotelis Physicorum libros, pp. 399-400 
Vitelli. Uno spunto per questa disamina del significato di àpyi, 
autonomamente sviluppato in senso aristotelico da Filopono, 
poté venirgli da Basilio, Homiliae in Hexaemeron I, 5. 

1! Aquila di Sinope (II sec. d.C.) realizzò una traduzione 
greca della Bibbia ebraica, indipendente dalla versione dei Set- 
tanta. Secondo una tradizione documentata da Epifanio, egli fu 
dapprima cristiano; accusato poi di inclinare verso l'astrologia 
paganeggiante, si convertì all’ebraismo ed esercitò un fervente 
proselitismo. Ben presto gli ebrei grecofoni assunsero la versione 
di Aquila come testo di riferimento, rigettando la Settanta per- 
ché troppo ‘cristianizzata’; si ritiene infatti che il decreto di Giu- 
stiniano (novella 146), che imponeva agli ebrei di servirsi della 
Settanta a fini liturgici, nascesse dalla volontà di limitare la diffu- 
sione e l’uso del testo di Aquila (cfr. DE LANGE 2012). 

1: Il ms. M di Fozio omette <kal tiv yijv>, che si legge in 
Filopono (yevéodar obpavév te kai yfjv) ed è richiesto dal senso. 

13 De opificio mundi Ig 4. La riflessione di Filopono, con le due 
interpretazioni alternative del testo di Aquila, par essere debitrice 
di Gregorio di Nissa, Apologia in Hexaemeron, PG XLIV, 69-72. 
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14 Gen. 1, 2. 

!5 Questa precisazione acquista valore teologico sostanziale, 
perché poco oltre (II, 6; II, 15-16) Filopono accusa Teodoro di 
manicheismo per aver sostenuto che la tenebra (0k6toc) è una 
sostanza (ovoia). Fozio non fa cenno della questione. 

16 Es. 10, 21. 

7 La lezione ynAagntòv di M è sintatticamente incongrua: 
sulla base di Filopono ci si attende ynAag@vtac (0, con minore 
probabilità, yn\agào0ar). 

!* Henry scrive pnvéerv sulla base di M, ma è errore del ma- 
noscritto per uî) fer documentato in Filopono. BEKKER in ap- 
parato: «immo pi) dverw» (pensa a Etymologicum Magnum sw. 
apvococ, p. 4 Kallierges: «ciò in cui nessuno può penetrare a 
causa della profondità»). 

19 In effetti, il vocabolo ànp è assente dal Pentateuco (è pre- 
sente invece nei libri storici e sapienziali). 

2° De opificio mundi; 5. Ma la considerazione finale sulle ra- 
gioni dell’assenza del vocabolo dp dal Pentateuco si legge in De 
opificio mundi V, 2-3. Sul significato di dfvovog, si veda Basilio, 
Homiliae in Hexaemeron II, 4. 

® La frase, così come tràdita in M, è asintattica. La presen- 
te traduzione si basa sull’intervento di Bekker che integra <ei>; 
in alternativa, si potrebbe o correggere tOv dyyÉXwv al genitivo 
in dipendenza dal verbo éuvijo@n (ma si verrebbe a dire che nel 
Pentateuco mai si menzionano gli angeli, il che non è vero), o 
si dovrebbe ipotizzare la caduta di un altro verbo o di un'intera 
proposizione. 

2 È la spiegazione che fornisce Basilio, Homiliae in Hexae- 
meron I, 5. Sulla tesi contraria, sostenuta da Teodoro di Mopsue- 
stia, cfr. SACHAU 1879, pp. 1-21. 

23 È una sintesi, molto sommaria, di De opificio mundi I, 8-9. 

24 Questo è, in particolare, l'argomento di De opificio mundi 
19. 

2 Sulla mortalità delle anime irrazionali, Giovanni Filopono 
ragiona in De opificio mundi V, 13. 

26 De opificio mundi Ig 10. La tesi della pre-creazione di tutte 
le anime era di ascendenza origeniana. 
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® L'espressione dò gwvîjs solitamente ricorre nell’intitola- 
zione di uno scritto costituito da appunti presi da allievi intenti 
ad ascoltare la «lezione» del maestro, e in questa accezione ri- 
corre nella tradizione scoliastica e dei commentari neoplatonici 
(cfr. RICHARD 1950). In questo caso è probabile che equivalga 
ad auctore Philostrato. La Vita di Apollonio di Tiana è stata già 
recensita da Fozio nel cap. 44: a una analisi complessiva del 
modo adoperato dal patriarca per l'allestimento di questi estrat- 
ti è dedicata la Erster Hauptteil del volume di HiGG 1975, pp. 
15-124. 

? Uno stadio misura all’incirca 195 metri, il pletro ca. 30. 

3 Unità di misura che si aggira intorno a 1,80 m. 

4 Divinità che incarna l’ineluttabilità del destino (lett. «che 
non si può sfuggire»). 

5 L'estratto proviene dal I libro, cap. 25, $$ 1-3. 

Il balsamo storace si ricava da una pianta che alligna in Asia 
Minore (styrax officinalis), la cui resina, oltre che come profumo, 
era adoperata anche come medicinale (CH. HUNEMORDER s.v. 
Styrax, in New Pauly. Antiquity XIII, 2008, coll. 896-897). 

7 Estratto da II, 2, 1-2. 

8 Estratto da II, 4, 1. Il cubito equivale a 44 cm. 

° Estratto da II, 6, 1. 

!° Estratto (omesso nel ms. A) da II, 18, 1. 


1: Nelle fonti Tassila è sia il toponimo di una città posta nel 
Punjab, tra Indo e Idaspe, vicino all'odierna Islamabad, che il 
nome del rajah che combatté al fianco di Alessandro Magno 
contro il re indiano Poro I (326 a.C.). 

1: Il paragone con l’antica capitale del regno degli Assiri si 
spiega forse con la dipendenza dalla biografia di Apollonio scrit- 
ta dal suo ultimo allievo Damide, originario appunto di Ierapoli, 
la nuova Ninive (ma l’esistenza di questo personaggio, che ac- 
compagna Apollonio nelle sue peregrinazioni a partire proprio 
da Ninive, è fortemente sospetta). 

13 Estratto da II, 20, 1. Poro, re indiano, fu dapprima avversa- 
rio (battaglia dell’Idaspe, 326 a.C.) poi alleato di Alessandro nella 
spedizione ai confini dell’impero persiano. 

14 Rispettivamente Beas e Ravi, due dei cinque fiumi affluenti 
dell’Indo che danno il nome alla piana alluvionale del Punjab, 
terra di confine tra Pakistan e India. 

5 È l’attuale Danubio. 

1° III 1. 

17 III, 2. La considerazione finale è attribuibile a Fozio, che 
interpreta in senso razionalistico la testimonianza su Apollonio 
testimone oculare dell’unicorno. 

!* Allusione omerica (Odyssea IX, 82 sgg.). 

19 III, 4. Il capitolo è riprodotto quasi integralmente, salvo 
qualche salto testuale. 

2° Regioni dell’Asia Minore: la Meonia, in particolare, è l’an- 
tico nome della Lidia (Ilias II, 864-866; V, 43-44). 

2 III, gs. 

2 III 6. 

23 Il senso è che il cacciatore riesce a catturare entrambi in 
una sola battuta di caccia. 

21III, 7,2. 

* Re di Lidia e usurpatore del potere di Candaule, secondo il 
celebre racconto di Erodoto (I, 8-12; cfr. Platone, Respublica II, 
359d-360d). Possedeva un anello in grado di far scomparire chi 
lo indossasse. 

III, 7. 

III, 9. 

28 III, 10. La definizione di «bramini» è un’aggiunta di Fozio, 
così come la frase di carattere introduttivo che vi fa seguito. 

29 Tunica o chitone che lascia scoperti un braccio e una spal- 
la, comunemente indossata da chi svolgesse un lavoro manuale 
di un certo impegno (era perciò indossato da Efesto nella sua 
iconografia). 

3° II, 15. 

3: III, 46. Dei poteri della pietra detta pantarba riferiscono 
anche Ctesia ed Eliodoro: cfr. supra cap. 72 n. 151. 

3° Le. «dai piedi che fanno ombra»: su questa popolazione in- 
diana, in grado di procurare ombra sollevando piedi giganteschi, 
informa anche Ctesia (FGrHist 688 F 51 e 60). 

33 FGrHist 709 F 7ab. Scilace di Carianda (Caria) esplorò per 
conto di Dario I le coste del Mar Indiano fino all’Indo, di cui risa- 
lì il corso, e successivamente il Golfo Persiano e il Mar Rosso sino 
al Sinai (fine del VI sec. a.C.). L’erudizione antica gli attribuisce 
numerosi scritti geografici ed etnografici, ma l’unico conservato 
non in frammenti, un Periplo del Mar Mediterraneo (GGMI, pp. 
15-96), è sicuramente pseudoepigrafo (si tratta piuttosto di una 
compilazione del IV sec. a.C.). 

34 III, 47. 

35 III, 48. Per una descrizione del grifo o grifone cfr. H.G. 
NIEMEYER, U. SEIDL, s.v. Griffin, in New Pauly. Antiquity V, 
2004, coll. 1031-1032. 

36 La frase riassume il cap. III, 49. 
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37 Il sunto foziano ha obliterato il precedente cenno di Filo- 
strato alla pattuglia che accompagna Apollonio. 

38 III, 50. L'etimologia del nome ‘Mar Rosso” fu discussa da 
Agatarchide nel suo trattato Sul Mare Eritreo, censito da Fozio al 
cap. 250 (cfr. in particolare 441b 31-442b 23). Per l'origine mito- 
logica del nome, poco accreditata, cfr. anche Stefano di Bisanzio, 
s.v.'Epb0pa, e le fonti latine Pomponio Mela III, 72; Curzio Rufo 
VIII, 9, 14; Plinio il Vecchio VI, 107. 

39 III, 52. 

4° Nearco, originario di Creta, amico intimo di Alessandro, 
ricevette da lui nell’estate del 325 l’incarico di ricondurre la flotta 
macedone via mare fino all’Eufrate, proprio a partire dalla città 
di Pattala alla foce dell’Indo, nominata da Filostrato. Lasciò un 
resoconto di questa navigazione, che costituì la fonte principale 
dell’ Historia Indica di Flavio Arriano. 

* Compagno di viaggio di Nearco, lasciò anche degli Indikoi 
logoi di cui restano appena cinque frammenti (FGrHist 713), in 
parte coincidenti con quelli di Onesicrito, come in questo luogo 
filostrateo (F 2 = FGrHist 134 F 10). 

4 III, 53. 

4 III, 54. Gli Oriti, di etnia iraniana, furono assoggettati da 
Alessandro durante il viaggio di ritorno attraverso la Gedrosia. 
Arriano (Anabasis VI, 21, 5) designa col nome di Rambakia il 
loro villaggio più importante. 

4 III, 55. 

+5 III, 56. 

4 III 57. 

#7 III, 58. Si chiude qui il terzo libro della Vita di Apollonio 
di Tiana. 

4 Con questa formula Fozio liquida l’intero libro IV dell’o- 
pera di Filostrato, peraltro particolarmente ricco di spunti, am- 
bientato com'è tra Grecia e Roma (sotto Nerone). 

4 Fozio dice &&w, ma il testo è corrotto: si tratta ovviamente 
dello Stretto di Gibilterra e del Mediterraneo. 

59 V,1. 

3V,2. 

5° V, 2. Le insulae Fortunatae si identificano con le attuali 
Canarie. 

53V, 4. 

5 Le Eliadi, figlie del Sole, furono tramutate in pioppi, con- 
sunte dal pianto per la sorte del fratello Fetonte, morto precipita- 
to nell’Eridano (ora Po) per aver guidato il carro del padre. 

55 Mitico re fenicio dell’isola di Cipro, si innamorò della sta- 
tua di Afrodite che egli aveva innalzato: la dea lo accontentò, tra- 
mutando in essere vivente il simulacro. 

56V, 5. 

5 Odierno Guadalquivir. 

58 Cfr. V, 2. 

5° V, 6. La processione di Eleusi era celebrata in Attica nel 
mese di Boedromione (settembre-ottobre). 

S Nel precedente paragrafo (V, 15), ignorato da Fozio, 
Apollonio esponeva il mito, modellato su quello ben più noto di 
Esiodo, di Esopo pastore povero e orgoglioso cui Ermes concede 
l'investitura - l’ultima possibile dopo l'avvenuta distribuzione - 
di poeta favolistico. 

® Il testo di Filostrato reca, meglio, ui) &vyxwpeiv toic Beoîc 
tr adtod eivat. 

VV, 16. 

8 V, 17. Queste parole appartengono ancora al discorso ra- 
zionalista di Apollonio. È evidente che Fozio trasceglie, dalla bio- 
grafia di Filostrato, quasi esclusivamente le parti che soddisfano 
il suo gusto per l’etnografia e la dossografia. Perciò ha trascu- 


rato integralmente il libro IV (dove Filostrato descrive l’attività 
di Apollonio in Grecia e a Roma, sotto Nerone) e del V libro 
trascrive solo le notizie su Gades e la spiegazione razionalistica 
dei vulcani. Il suo interesse si riaccende con la descrizione dell’E- 
tiopia nel VI libro. 

“ Fozio trascura il cenno di Filostrato ai popoli «che abbaia- 
no» (diaktodviWwv). 

SVI 1. 

6 VI, 2. Tolomeo conosce una città dal nome affine, posta tra 
le Cateratte e l'isola di File, nel sud dell'Egitto. 

97 Si tratta del tempio di Amenophis III, tuttora visibile a 
Tebe d’Egitto, le cui statue colossali del faraone furono identifi- 
cate dai Greci con Memnone, re di Etiopia (su cui cfr. la voce di 
G. Pasquali in E]). 

6 VI, 3. Segue una critica e originale riflessione di Fozio, atti- 
nente al rapporto tra Apollonio e i Ginnosofisti, i sapienti «nudi» 
dell'Etiopia. 

© Filosofo amico di Plinio il Vecchio, nel racconto di Filo- 
strato (VI, 7; cfr. VI, 9) istiga con la complicità dell’allievo Trasi- 
bulo di Naucrati i «filosofi nudi» dell'Etiopia contro Apollonio, 
accusato di voler deprezzare la loro fama a confronto di quella 
dei bramini indiani. 

7° Fozio compendia il lungo dialogo, chiarificatorio degli 
equivoci creati ad arte da Eufrate, tra Apollonio e il più anziano 
dei Ginnosofisti, Tespesione (VI, 10-21). 

" VL 6. 

7? VI, 23. Da questo estratto riprende la serie di escerti ‘ver- 
bali’ dal testo filostrateo. 

73 Qui il testo filostrateo reca taòpov, laddove Fozio legge 
Tpàyov. 

74VI, 24. 

7 Filostrato ha qui il più sensato rphoewg («vendita») an- 
ziché pphoewc. Il riferimento è alla città di Elefantina nell’ Alto 
Egitto. 

76 Tribù nomade che viveva nella Grande Sirte (Libia). In età 
imperiale furono sottomessi ai Romani, che li spinsero sempre 
più nell’interno. 

7 VI, 25. 

78 Sugli ùmopvijpata di questo Damide, allievo e compagno 
di viaggi di Apollonio, originario di Ninive, si fonda buona parte 
della biografia di Filostrato: ma è l’esistenza stessa di Damide, 
che commette numerosi e grossolani errori storici e geografici, 
ad essere stata messa in dubbio dagli studiosi. 

79 VI, 26. Per Pindaro cfr. fr. 282 Snell. 

80 VI, 42. 

® VII 28. 

** Questo titolo (nel margine superiore nel ms. A, nel corpo 
del testo nel ms. M) introduce una nuova serie di estratti con 
una finalità diversa da quella contenutistica: il criterio della scelta 
diventa adesso puramente stilistico, pur nel rispetto della succes- 
sione narrativa (non si cercherà dunque una continuità logica 
nel susseguirsi delle citazioni). Una situazione analoga si verifica 
infra al cap. 242, a partire da p. 349b 13. 

8 Fin qui si tratta di frasi estrapolate dal libro I, $ 2, non 
sempre secondo l'ordine originario. 

% Si tratta di Giulia Domna, seconda moglie di Settimio Se- 
vero, protettrice di Filostrato. 

85 Estratti da I, 3. 

#6 Estratti da I, 5. La nascita di Apollonio è così inserita in un 
contesto eccezionale. 

#7 Estratti da I, 7: riguardano la città di Tarso e i suoi abitanti. 

88 Estratto da I, 8. 
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8 Estratto da I, 13, 1. 

9° Estratto da I, 14. 

® Estratto da I, 15. Il cenno alla carestia è un’aggiunta di Fo- 
zio. 

9? Estratti da I, 16. 

9 Estratti da I, 17. 

% L’iconografia delle corna incipienti sta a indicare la prima 
fase della metamorfosi di Io, amata da Zeus, in vacca, per volere 
di una gelosa Giunone. 

ss Estratti da I, 19 (Fozio ripristina il nome di Damide, che 
nella fonte è indicato come «l’Assiro»). 

9 Estratti da I, 24. 

97 Il luogo filostrateo (I, 25) era stato già escerpito da Fozio 
all’inizio di questo capitolo, con il ripristino del soggetto «Apol- 
lonio». 

98 Estratto da I, 33. 

9 Estratto da I, 34. 

1°° Estratto da I, 36. 

1° Estratto da II, 3. Il soggetto è Eracle: come precisa Filo- 
strato, si tratta dell’Eracle Egizio, distinto da quello tebano, come 
già noto a Erodoto II, 42 sgg. 

1°? Estratto da II, 6 che ricorre anche nella prima parte. 

193 Estratto da II, 7. 

1°4 Estratti da II, 9. Sul monte Nissa il dio Dioniso, dio della 
vite, fu allevato dalle ninfe, dopo essere sfuggito alla persecuzio- 
ne di Era. Secondo quanto riferisce Filostrato, che qui riprende 
anche una tradizione locale, Alessandro compì alle pendici del 
Nissa un baccanale (Curzio Rufo VIII, 10, 12; Arriano, Anabasis 
V, 2, 7), ma non salì al monte, sebbene fosse spinto a farlo dalla 
sua passione per l'archeologia. 

195 Estratto, non letterale ma di sintesi, da II, 12. 

1° Estratti, lievemente rimaneggiati, da II, 14: nel secondo si 
parla della foca. 

197 Estratto da II, 15. 

108 Parafrasi di II, 14 (nell’originale non si parla di ventri di- 
strutti, ma solo di figli orfani di madri). 

199 Estratto da II, 17. 

1° Estratto da II, 25. 

1!! Estratto da III, 22. Si tratta di Palamede, inventore dell’al- 
fabeto, che fu fatto lapidare da Odisseo di cui aveva svelato l’in- 
ganno ordito per non partire per Troia: l'eroe non figura nei 
poemi omerici. 

11° Estratto da III, 24. 

113 Estratto da III, 26. Fraote è il re di Tassila molto elogiato 
da Apollonio. 

114 Estratto da III, 41. Filostrato precisava che il primo tratta- 
to era composto di quattro libri. 

115 Estratto da III, 43. 

116 Estratto da III, 44. 

17 Estratto da III, 48, che ricorre anche nella prima parte. 

18 Estratto da III, 57 (Filostrato ha m\ttetar anziché 
dmayyéMetat). La frase introduce la descrizione della perla gras- 
sa e della sua caccia (cfr. supra 327b 39-328a 12). 

119 Estratto da IV, 2. 

12° Estratto da IV, 7 (è chiamata in causa la città di Efeso). 

1: Cfr. Orazio, Epistulae I, 12, 19: quid velit et possit rerum 
concordia discors (riferito alle teorie di Empedocle). 

122 Estratto da IV, 8. 

123 Estratto da IV, 9. 

1°4 Estratti da IV, 10. La scena è quella della lapidazione di un 
mendicante, rivelatosi poi un demone. 

125 Estratto da IV, 11. 


126 Estratto da IV, 13. 

127 Estratto da IV, 14. La testa di Orfeo era stata sepolta ad 
Antissa nell’isola di Lesbo. Qui &S6ovta è da intendere nel senso 
di «fare profezie»: duplice è infatti la rivalità tra Orfeo e Apollo, 
prima solo canora, poi nell’ambito dei vaticini (in tal senso tra- 
duce JONES 2005, p. 374). 

128 Estratto da IV, 15. 

129 Estratti da IV, 16, 1; 4-6. 

13° Estratto da IV, 20, 3. 

1 Allusione al topos della frugalità degli Spartani. Nell’e- 
stratto precedente ricorreva quello sulla lussuria di Sibari. 

13 Estratto da IV, 21, 1-2. Cfr. Euripide, Bacchae 980. 

133 Estratto da IV, 24, 1. È riferito ad Apollonio e i suoi disce- 
poli, in visita ai templi della Grecia. 

134 Estratto da IV, 25, 3. 

135 Estratto da IV, 26, 1. 

136 Estratto da IV; 36, 1. Il contesto è il clima di ostilità verso 
i filosofi instaurato da Nerone a Roma. 

137 Estratto da IV, 37, 1. 

158 Estratto da IV, 38, 3-4. Si allude all'uccisione di Agrippina 
da parte del figlio Nerone nel 59 d.C. (il «vecchio re» è Claudio, 
che sposò in seconde nozze la madre di Nerone). 

139 Estratto da IV, 39, 1. 

14° Estratto da IV, 43, 2. Il riferimento è a Tigellino, il potente 
e sanguinario prefetto del pretorio di Nerone. 

14 Siamo all’interno di uno scambio di battute tra Apollonio 
e l'allievo Menippo a proposito della mitologia presso i poeti e 
presso i favolisti come Esopo. 

14 Estratto da V, 13,1 € 3. 

14 Estratto da V, 24, 1. 

144 Estratto da V, 27, 1. 

14 Estratto da V, 36, 2. Nel testo filostrateo suona legger- 
mente diverso: «L’oro è cosa falsa e nera se (ijv) discende dalle 
lacrime». 

16 Estratto da V, 42, 1. È detto di un cane. 

14 Estratti da VI, 3, 2 e s. Si parla di Ippolito figlio di Teseo, 
protagonista della celebre tragedia omonima di Euripide. 

145 Estratti da VI, 10, 3; 5. Si descrive qui un quadro di Prodi- 
co, che ha come soggetto Eracle al bivio tra vizio e virtù. 

14 Estratti da VI, 11, 3 (riferito a Pitagora, modello di vita 
di Apollonio); 7; 10 (gli Indiani vivono dove sorge il sole); 16 (si 
tratta di Apollo Pitico e del suo celebre responso a Creso riferito 
da Erodoto I, 47, 3). 

15° Estratto da VI, 12, 1. 

152 Estratto da VI, 13, 4. 

152 Estratti da VI, 14, 1. Il testo filostrateo reca Fvpvoi anziché 
Ivòoi. Il tempo indicato è il mezzogiorno. 

153 Estratto da VI, 15. 

154 Estratto, con qualche rimaneggiamento, da VI, 20, 6. 

155 Estratto da VI, 27, 4. 

156 Estratto da VI, 29, 1. 

157 Estratti da VI, 36, 2-3. 

158 Estratti da VI, 39, 1-3. Apollonio fa da intermediario 
nell’acquisto di un podere tra lo «sventurato» del primo estratto, 
che investe ventimila dracme, e il proprietario di un terreno in- 
colto pagato quindicimila dracme. I tagli operati da Fozio sulla 
fonte rendono pressoché incomprensibile l’aneddoto su Apollo- 
nio narrato da Filostrato nel cap. VI, 39. 

159 VII, 4, 2. Si parla delle persecuzioni contro i filosofi pro- 
mosse da Domiziano tra il 93 e il 96 d.C. 

16° Estratto da VII, 11, 1. 

11 Estratto da VII, 13, 1. 
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16 Estratto da VII, 18, 2. 

163 Estratto da VII, 21, 2. 

16 Estratto da VII, 23, 4. 

165 Estratti da VII, 26, 5 (in ordine inverso). Com'è noto, 
Istro e Tanais sono gli antichi nomi rispettivamente di Danubio 
e Don. 

166 Estratto da VII, 31, 1. 

167 Estratto da VII, 34, 1. Questo estratto, come il successivo, 
attiene all’episodio della persecuzione di Apollonio da parte di 
Domiziano. 

16 Estratto da VII, 36, 1. 

159 Estratto da VII, 37, 1. 

17° Estratto da VII, 42, 3. 

17: Estratti da VIII, 7, 11-12; 18; 31; 34. 

17: Estratto da VIII, 21, 1. 

173 Estratto da VIII, 24, 1. 


242 

* Gli estratti foziani di questo capitolo perlopiù non si sus- 
seguono secondo un criterio logico-espositivo (ATHANASSIADI 
1999, p. 61, li definiva «loosely connected or totally unrelated 
passages»). Recependo la suddivisione del testo proposta da 
Bekker (che frazionava il testo con spaziature maggiori), WE- 
STERMANN 1850 ripartì il capitolo in 312 paragrafi: gli accapo 
nella presente edizione danno conto di questa situazione testuale 
frammentaria. 

! L’opera, di cui il presente capitolo è testimonio primario as- 
sieme ai frammenti conservati da Suida (che la conosce col titolo 
di DA 60ogog iotopia, s.v. Aapdokog = Test. I Athanassiadi), 
è censita anche nel cap. 181 della Bibliotheca, a cui si rimanda 
per le notizie preliminari. I frammenti di Fozio e di Suida sono 
stati raccolti e sistemati da ZINTZEN 1967, e successivamente da 
ATHANASSIADI 1999, con traduzione inglese. 

? Scil. Erodoto II, 2; Platone, Timaeus 22b e Criton 108d. 

3 Citazione letterale da Platone, Respublica VII, 540a (tiv 
Ts yuxfis adyiiv). 

4 Questa precisazione lessicale, attribuibile a Fozio stesso, va 
ricollegata a 349b 19-21 ($ 232 Westermann). 

5 Allude a Platone, Phaedrus 246-248 (mito di Er). 

$ Fu senatore a Costantinopoli, console nel 470, familiare 
dell’imperatore Antemio (467-472); fu elevato allo status di pa- 
trizio da Zenone, che lo inviò in ambasceria presso Genserico re 
dei Vandali (PLRE II p. 1003, s.v. Severus [8]). Sulla sua figura 
vd. oltre 340a 4-27 e 343b 4-9 (rispettivamente $$ 64 e 108 We- 
stermann). 

? Le. «Ermes patrono dell’eloquenza». L’epiteto ricorre, in 
riferimento a Demostene, in Elio Aristide III, 663 (cfr. in propo- 
sito PERNOT 2002). 

* Cfr. Platone, Theaetetus 191c (xjpivov ékpayeiov). 

® In questo punto A ed M presentano la frase Aoxeî por tadta 
dtibpopgpa kadeotdvai, ritenuta una interpolazione e come tale 
espunta da A?: sulla questione vd. supra, MIicUNCO, Introduzio- 
ne, $ 3. 

° Eschilo, Septem contra Thebas 592-593. 

! Cfr. Pindaro, Olympia I, 81 e Omero, Ilias XIII, 277. 

'° Cfr. Pindaro, Olympia I, 114. 

13 Filosofo neoplatonico vissuto tra IV e V sec. d.C., scolarca 
dell Accademia dal 431/432 e maestro di Proclo. Delle sue mol- 
te opere sono giunte sino a noi un commento alla Metafisica di 
Aristotele, libri IV, XIII-XIV (ed. KROLL 1902, pp. 1-195) e due 
commenti ad opere del retore Ermogene (ed. RABE 1892). 

14 Terzo scolarca della Stoà dopo Zenone e Cleante, nacque a 


Soli in Cilicia e operò ad Atene, tra 260 e 280 ca. a.C., dove diede 
vita alla seconda fase dello stoicismo antico. Della sua abbondan- 
te produzione non restano che frammenti, raccolti in SVF. 

!5 Si tratta di un criptico riferimento alla proibizione del cul- 
to pagano, di cui Isidoro era un seguace. 

1° Di yuyi ‘accordata’ Sopioti (alla dorica) dall'uomo 
teradevuévog parla Proclo, In Platonis Rempublicam com- 
mentarii I, pp. 6, 28-62,4 (con rimando a Platone, Laches 188d): 
giustamente ATHANASSIADI 1999, p. 127 n. 86 ripristina qui la 
variante yvyfjg restituita da A in sostituzione di tòyng (M) stam- 
pato dagli editori foziani. 

1 Questo passo è giudicato uno scolio dagli editori di Dama- 
scio: cfr. HENRY, VI, p. 198 n. ad loc. 

18 Non abbiamo altre fonti su questo personaggio, di cui Da- 
mascio conosce un raccolta amò gwvîjg del commento di Isidoro 
al Gorgia platonico. Nell’epitome foziana il suo nome ricorre a 
338b 28-339a 21 e 353a 4-17 (rispettivamente $$ 54-59 e 311 
Westermann). 

19 Espressione proverbiale («muovere ogni nave»): cfr. Eu- 
ripide, Medea 278, Aristofane, Equites 756 e più volte nelle col- 
lezioni paremiografiche, dove ricorre nella forma mavta kaiwv 
oeietv (e.g. Michele Apostolio XIII, 88 etc.). 

2° Lo stesso Damascio (ap. Fozio, Bibliotheca 126b 40-41) 
informa di aver studiato per tre anni retorica ad Alessandria 
sotto questo Teone non altrimenti noto (per errore ATHANAS- 
SIADI 1999, p. 143 n. 116, lo identifica con Elio Teone, autore di 
Progymnasmata conservati [ed. von SPENGEL 1853, IL pp. 59- 
130], che visse molto probabilmente nel I sec. d.C.). 

2: In realtà lo scontro qui descritto, tra gli Unni agli ordini di 
Attila e l’esercito di Valentiano III guidato da Flavio Ezio (451 
d.C.), ebbe luogo ai cosiddetti Campi Catalaunici (presso l’attua- 
le Chàlons-sur-Marne). 

2: Espressione platonica (Phaedo 81cd). 

23 Imperatore d’Occidente dal 467 al 472, carica cui fu de- 
signato per volere di Leone I imperatore di Bisanzio (PLRE II, 
pp. 96-98, s.v. Anthemius [3]). Fu fatto uccidere da Ricimero, 
reggente de facto dell'impero romano d'Occidente sino alla sua 
morte (472 d.C.). 

24 Plutarco fr. 182 Sandbach (ex incertis libris). 

25 Si tratta in realtà dello zio di Teodorico il Grande, che fu re 
degli Ostrogoti alla metà del V secolo d.C. 

2° Inciso spettante a Fozio. 

27 Leone I detto il Trace, imperatore bizantino (457-474), 
condusse disastrosamente una guerra contro i Vandali in Occi- 
dente: la colpa della disfatta fece poi ricadere sul suo ministro di 
origine gota Aspar. 

28 Filosofo neoplatonico vissuto ad Alessandria nella secon- 
da metà del V secolo, è autore di un commentario al Fedro (ed. 
COUVvREUR 1901). Dobbiamo in gran parte a Damascio quel che 
sappiamo sul suo conto; dalle voci che Suida gli dedica (£ 3035- 
3036 Adler = fr. 54 Athanassiadi) si apprende che era zio di Isi- 
doro per parte materna. 

29 Allievo di Proclo e commentatore di Aristotele (CAG 
IV.3-6; altri commenti circolano sotto il nome dei suoi allievi 
Giovanni Filopono [CAG XIHII.1-2; XIV.2] e Asclepio [CAG 
VI.2]) e di Platone (Fozio, Bibliotheca 181, 127a), di cui nulla 
è sopravvissuto, fu un fautore della riconciliazione del pensie- 
ro dei due grandi scolarchi, ma nelle pagine di Damascio viene 
dipinto a tinte fosche, come uomo sordido e opportunista (cfr. 
ATHANASSIADI 1999, pp. 30-32; inoltre PLRE II, pp. 71-72, s.v. 
Ammonius [6]). 

3° Babion nel testo. 
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3: Sofista ateniese attivo alla metà del V secolo, fu in relazione 
con Proclo e Siriano; scrisse soprattutto di lessicografia e metrica 
(M. WEISSENBERGER, s.v. Lachares [2], in DNP VI, 1999, col. 
1040). 

° È il noto Erode Attico (101-177 d.C.), sofista e uomo poli- 
tico ateniese, familiare di Antonino Pio e Marco Aurelio. 

# Plutarco, filosofo vissuto tra IV e V sec. d.C., morto nel 
423, ristabili la scuola neoplatonica ad Atene che gli sopravvisse 
fino alla chiusura imposta da Giustiniano (529 d.C.). La sua vasta 
produzione di commenti a Platone e Aristotele non è sopravvis- 
suta, ma la sua posizione dottrinale è nota attraverso commen- 
tatori successivi, in particolare Proclo, che di Plutarco fu allievo 
(Marino, Proclus 12). Su di lui cfr. H. SUFFREY, s.v. Plutarchos 
[3], in DNP XV.2, 2000, coll. 1175-1176). 

34 Questo commento è chiaramente riconducibile a Fozio. 

35 Cfr. PLRE II pp. 972-973, s.v. Sallustius [7]. La datazione 
che emerge dalle testimonianze su di lui negli estratti foziani da 
Damascio e in Suida rende impossibile l’identificazione con il 
più noto Sallustio neoplatonico, favorito di Giuliano l’Apostata 
e autore di un trattato Sugli dei e l’universo (cfr. perlomeno s.v. 
Sallustius, in OCD, p. 1349) o con il Sallustio sofista, autore di 
commenti a Erodoto e Demostene non conservati (GERTH, S.v. 
Sallustius [36], in RE LA, 1920, col. 1960). 

35I cosiddetti «ificratidi», che prendevano nome dal generale 
ateniese Ificrate (ca. 415-354), uno dei protagonisti della rinasci- 
ta ateniese durante la seconda Lega navale. 

37 L'espressione si riferisce al generale romano Marcellino, 
chiamato in causa nel paragrafo seguente. 

3 Re dei Vandali e degli Alani dal 428 al 477, guidò le sue 
truppe all'assedio e al sacco di Roma nel 455. 

39 La morte di questo dinasta indipendente, ribelle a Valenti- 
niano III, cade nel 467 (PLRE II pp. 708-710, s.v.). 

4° Padre di Orapollo il Giovane (autore di un trattato sui 
Geroglifici conservato in una traduzione greca del XV secolo), 
nella cui scuola di retorica Damascio entrò attorno al 480 d.C., 
Asclepiade s’interessò anche lui del passato egizio, narrando in 
un’opera perduta i fatti di non meno di trentamila anni di storia 
egizia e componendo inni agli dei egizi e un trattato di ispirazio- 
ne pagana e neoplatonica sull’accordo tra la teologia orientale e 
quella greca (fr. 72 Athanassiadi). 

4 Filosofo neoplatonico, pagano, suocero di Orapollo e fra- 
tello di Asclepiade (cfr. nota precedente): come questi operò ad 
Alessandria sul finire del V sec. d.C. 

*° Allude alla rivolta dell’isaurico Illo, magister utriusque mi- 
litiae dell’imperatore Zenone, e del generale Leonzio, proclama- 
to imperatore da Illo stesso su consiglio di Pamprepio, che aveva 
vaticinato un facile successo dell'impresa. I fatti cui Damascio 
allude risalgono al 484-488. Cfr. PLRE II, pp. 586-590; CHUVIN 
2012, pp. 102-105. 

# Filosofo neoplatonico (440-484) originario di Panopoli in 
Egitto, fu allievo di Proclo ad Atene, dove fu sotto la protezio- 
ne del patrizio Teagene nominato a 346a 30-32 ($ 157 Wester- 
mann), poi a Costantinopoli insegnò grammatica nella scuola 
capitolare; qui intraprese anche la carriera politica, stroncata per 
un'accusa di tradimento (S. FORNARO, s.v. Pamprepios, in DNP 
IX, 2000, coll. 220-221). 

4 Filosofo neoplatonico di Alessandria, attivo anche ad 
Afrodisia, allievo e amico personale di Proclo, che gli dedicò il 
suo commento al Parmenide platonico. Su di lui cfr. P. HADOT, 
s.v. Asklepiodotos (3), in DNP II, 1997, col. 94. 

4 Detto Psychrestos (dal nome della sua cura a base di bagni 
freddi), figlio di Esichio di Damasco, fu medico di corte di Leone 


I (cfr. V. NUTTON, s.v. Iakobos Psychrestos, in DNP V, 1998, col. 
946.). 

4 La lezione adottata è quella del correttore del Marc. gr. 450. 
A? (&fioy M reca invece un incomprensibile dogfée = empio, 
pagano). La notizia della «povertà» di Giacomo e di suo padre 
andrebbe meglio riferita a 344a 27-29 ($ 123 Westermann): si 
tratta forse di una glossa di Fozio, penetrata nel testo fuori posto. 

# Celebre medico e fisiocrate vissuto nella seconda metà del 
II sec. d.C., appartenne alla scuola dei «metodisti» e può dirsi 
inventore della ginecologia e dell’ostetricia, cui dedicò un tratta- 
to in quattro libri conservato (IIepì yuvakeiwv tad@v). Il resto 
della sua copiosa produzione, anche di commenti a Ippocrate, è 
trasmesso solo in frammenti. Per un inquadramento cfr. HAN- 
SON, GREEN 1994, pp. 967-1075. 

4 Espressione proverbiale, la cui spiegazione è in Strabone 
XII, 4, 4. 

49 Si tratta ovviamente di Claudio Tolomeo, celebre matema- 
tico e astronomo del II sec. d.C., autore dell’ Almagesto. 

5° Phaedrus 276d. 

5! La frase sembra mettere in fila tre rappresentanti della 
scuola neoplatonica: secondo ZINTZEN 1967 si tratta di Proclo, 
Isidoro e Damascio; Proclo, Marino e Damascio per ATHANAS- 
SIADI 1999, p. 241 n. 260. 

5° Teaethetus 153c. 

53 Filosofo neoplatonico noto unicamente dalle notizie della 
Bibliotheca. 

5 È riferito a Marino nelle sue disposizioni verso Teagene 
(Suida s.v. Oeayévng, 8 78 Adler). 

5 Adotto qui la ricostruzione fatta da Zintzen (e poi ripresa 
da Henry) del testo corrotto dei manoscritti foziani; ATHANAS- 
SIADI 1999 ne propone una diversa (p. 249 e n. 274). 

56 Celebre scienziata e filosofa alessandrina, figlia del mate- 
matico Teone, morì lapidata da fanatici cristiani istigati dal ve- 
scovo Cirillo nel marzo del 415 d.C. 

57 Allievo dapprima di Porfirio a Roma, Teodoro di Asine 
(nord della Grecia) divenne successivamente il miglior allievo di 
Giamblico, con il quale però venne in aperta polemica, la cui eco 
raggiunse anche l’imperatore Giuliano (su di lui L. BRISSON, s.v. 
Theodoros [19], in DNP XII.1, 2002, coll. 328-330). L'espressione 
abvedveodai katà mijyuv ricorre altrove nella descrizione dei rap- 
porti tra allievo e maestro (Eunapio, Vitae sophistarum VII, 3, 6; 
Marco Diacono, Vita Porphirii Gazensis 26; Zosimo IV, 41, 1). 

58 Aoyi6tatog: corr. ex \oyiuwratos. 

59 ZINTZEN 1967, p. 236, lo identifica con Pietro III Mongo, 
patriarca monofisita di Alessandria dal 482 al 489, autore di una 
politica opportunistica nei confronti dell’imperatore Zenone e 
del patriarca di Costantinopoli Acacio, che agivano per contra- 
stare il diffondersi del monofismo in Oriente. 

$° ZINTZEN 1967, p. 250 sospetta che qui debba essere ripri- 
stinato il nome di Pietro Mongo (su cui cfr. nota precedente). 

6 Le. l’imperatore Giuliano l’Apostata, di cui a 3472 34-35 
($ 188 Westermann) si ricorda la visita alla salma di Proclo espo- 
sta ad Atene. 

6° Raschietti usati nei bagni per detergere il sudore o la pol- 
vere degli allenamenti. 

8 Il viaggio di Isidoro ad Atene si data al 485 d.C., in occa- 
sione della morte di Proclo (ATHANASSIADI 1999, p. 34 n. 47). 

“ Probabile riferimento al persecutore inviato dall’impera- 
tore Zenone ad Alessandria, di cui vi è menzione anche in Suida 
s.v. Iéowog, y 207 (= fr. 126 Athanassiadi; Gesio e Agapio sono 
due dei filosofi compagni di Isidoro contro cui Zenone lancia la 
sua persecuzione). 
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6 Difficile identificare questi due personaggi: il secondo 
potrebbe essere Giovanni Primicerio, usurpatore del trono 
d'Occidente dopo la morte di Onorio (423-425 d.C.; cfr. PLRE 
II, pp. 594-595; s.v. Ioannes [6]; l'ipotesi è di Asmus 1911, p. 
189) oppure il sofista maestro dell’imperatore Severo (ipotesi di 
ATHANASSIADI 1999, p. 295 n. 345); Anatolio è forse identifi- 
cabile con il prefetto dell’Illiria per il 397-399 (PLRE II p. 83; 
l'ipotesi è ancora di ASMuSs 1911). ZINTZEN 1967, pp. 270-271, 
sulla scorta di Suida a 2107, pensa al Flavio Anatolio magister 
utriusque militiae sotto Teodosio II (cfr. PRLE II, 1980, pp. 84- 
86, s.v. Anatolius [10]). 

Il nome è stato variamente inteso: nel significato di «citta- 
dino di Emesa» è un nomignolo riferibile a Sallustio il cinico (cfr. 
supra n. 35), che da quella città siriana proveniva per parte di ma- 
dre (AsMus 1911, p. 189); ATHANASSIADI 1999, p. 297 e n. 346, 
pur accettando la correzione in Nepeoiwvi proposta da Asmus 
sulla scorta di Suida v 16, s.v., lo identifica con l’uomo di legge 
citato da Enea di Gaza (cfr. PLRE II p. 775, s.v. Nemesion [1]). 

97 Era in realtà la capitale dell’antico regno dei Nabatei, rifon- 
data da Traiano che la rese capitale della provincia d’Asia; con 
Alessandro Severo (222-235) ricevette infine il rango di Colonia 
(s.v. Bostra, in OCD, pp. 254-255). 

Io fu appunto trasformata in giovenca: la derivazione di 
Bostra (odierna Busra, nel deserto di Hauran nella Siria meri- 
dionale) dalla combinazione di pod e ototpog è però una pseu- 
doetimologia. 

9 Come rileva CHUVIN 2012, pp. 232-234, Damascio dimo- 
stra familiarità con divinità di ambito arabo, come Teandrite 
(347b 26-28, $ 198 Westermann) e Dousares («dio del Shara») 
venerati entrambi a Bostra. In ambiente neoplatonico Dousares 
è identificato con il dio greco del vino Dioniso: come sottolinea 
ATHANASSIADI 1999 (p. 307 n. 362) non è senza significato che 
Nonno di Panopoli, maestro di Pamprepio (cfr. 343b 9-15, 346 
$$ 109-110; 168; 188) e «acquaintance» di Damascio, abbia, se- 
guendo miti locali, messo in scena la lotta tra Dioniso e Licurgo 
re degli Arabi (ma di Tracia nell’originario mito greco) nei libri 
XX-XXI delle sue torrenziali Dionisiache. 

7° Dal Japalw (vincere) + diokéc (otre). Si tratta di una pa- 
retimologia. 

? Per un parallelo e altre spiegazioni eziologiche cfr. Stefano 
di Bisanzio s.v. Aapaokég. 

?? Notazione di Fozio sulla città d’origine di Damascio. 

73 Pietra magica, il cui culto feticistico, diffuso in tutto il Me- 
diterraneo antico, è probabilmente di origine fenicia, da cui di- 
scende anche il nome bethel. In ambito greco va ricordata la voce 
del Lessico di Esichio (} 99), che identifica il betilo con la pietra 
che Rea fece divorare a Crono in sostituzione del figlio Zeus. Ri- 
salendo ancora nella cosmogonia, Erennio Filone, che traduce 
l’opera di storia fenicia di Sanconiatone, definisce i betili X{0or 
&uyvyot adoperati come arma da Urano contro suo figlio Crono 
(FGrHist 790 F 2). 

74 Si tratta forse del tempio di Atena-Allat scoperto negli 
anni Settanta del Novecento da scavi polacchi nelle vicinanza di 
Palmira. 

75 Su questo dio, venerato a Baalbek (Eliopoli o Colonia Iulia 
Augusta) nella Fenicia, cfr. F. CUMONT, s.v. Gennaios, in RE VII, 
1910, col. 1174. 

76 Lett. «di piccoli betili». 

7 gykpovopéva] scripsi ex éykpovoas. Non c'è motivo di 
accogliere la trasposizione testuale suggerita per sanare il te- 
sto da Athanassiadi (fr. 138, Il. 26-28), che peraltro continua 
a presupporre una lacuna: le lettere descritte come év t@ M0w 


yeypappéva e colorate si trovano inchiodate al muro, e il betilo 
le tocca in volo per formulare il responso. (Anche il luogo paral- 
lelo che solitamente si adduce, Giamblico, De mysteriis III, 14, dà 
conto della presenza di iscrizioni, illuminate secondo la necessità 
del vaticinio, sulle pareti dei santuari. Vd. su ciò il commento di 
SUFFREY, SEGONDS, LECERF 2013, pp. 288-289.) 

78 Egia, neoplatonico e fanatico pagano, allievo di Proclo, fu 
a capo della scuola ateniese dopo la partenza di Isidoro per Ales- 
sandria (come emerge proprio da 348a 20-26, $ 201) che allora 
versava in decadenza. Non riuscì a interessare alla filosofia e alla 
teurgia da lui professata i suoi figli Archiada ed Eupezio, men- 
tovati da Fozio subito di seguito. Cfr. PLRE II, pp. 528-529; L. 
BRISSON, s.v. Hegias (4), in DNP V, 1998, col. 242. 

7° Timaeus 47b. 

& Le. i sacerdoti egizi. 

® Il soggetto è ricavato da Suida s.v. iepatii), 1 159, 7 Sgg. 
Adler, che dà un estratto amplior del fr. 4 Athanassiadi. 

® Cioè relative alla congiunzione (scil. di sole e luna). 

8 Qui e a 350b 33-35 ($ 254 Westermann) Fozio fa delle no- 
tazioni di natura lessicale. 

84 Annotazione lessicale di Fozio. 

8 Originario di Antiochia, dove rivestiva la carica di decu- 
rione, abbandonò la vita politica e la città natale per dedicarsi alla 
filosofia, dopo aver scoperto il tradimento di sua moglie (PLRE 
II p. 563, s.v. Hilarius [5]). 

# Uomo politico romano, fu discepolo di Plotino (ca. 203- 
270 d.C.) a Roma e compagno di studi di Porfirio (n. 234 d.C.), 
che gli dedicò il suo trattato De abstinentia: è stata autorevol- 
mente proposta la sua origine da Nicea (PLRE I, pp. 340-341, s.v. 
Castricius Firmus [6]). 

#7 Il frammento è da collegare ai nr. 155 e 156. 

88 Glossa stilistica di Fozio. 

8 Nulla di più è noto di questo personaggio o del suo ten- 
tativo di eliminare Teodosio II (408-450; per l’identificazione 
del «Teodosio» nominato da Damascio vd. PLRE II p. 692, s.v. 
Lucius [2]). 

9° La carica indicata da Damascio fa propendere per l’iden- 
tificazione con Flavio Zenone, magister utriusque militiae per 
Orientem negli anni 447-451 (PLRE II pp. 1199-1200, s.v. FI. 
Zenon [6]). Com'è noto, fu Teodosio II a morire nel 450 dopo 
una caduta da cavallo: l'errore che assegna questo tipo di morte a 
Zenone pare imputabile più a Damascio che all’escertore Fozio, 
che qui si limita a trascrivere le parole di Damascio (351b 30: 
TAdE dvaypage. 

® Per questo personaggio vd. 347a 27-30 ($ 185 Wester- 
mann) e 351b 15-21 ($ 285 Westermann, ricondotto a Severiano 
dal raffronto con Suida s.v. ZePnpiavés, 0 180, 19-27 Adler = fr. 
108 Athanassiadi). 

?° Per questi personaggi vd. PLRE II, pp. 164-168, s.v. FI. Arda- 
bur Aspar; p. 549, s.v. Herminericus (console nel 465); pp. 998-999, 
sv. Severianus (2); pp. 1200-1202, s.v. FI. Zenon (7) (imperatore 
d'Oriente dal 474 al 491). Suida s.v. ZePnpiavéc, 0 180 (= fr. 108 
Athanassiadi) contiene un accurato profilo biografico espressa- 
mente ricavato da Damascio (gnoì Aaudokiog), che di Severiano 
fu allievo probabilmente a Damasco (ATHANASSIADI 1999, p. 19 n. 
2). All’interno della voce di Suida si fa menzione della lettera riser- 
vata di Zenone con cui l’imperatore chiedeva a Severiano di entrare 
nei quadri dirigenziali dell’impero; ma nulla si dice della congiura 
ordita ai danni dello stesso Zenone, per cui l’epitome foziana resta 
testis unicus. Sulla vicenda cfr. anche CHUVIN 2012, pp. 101-102. 

9 Su questa vicenda vd. supra 343b 9-12 ($ 109 Wester- 
mann). Su Marso vd. PLRE II, pp. 728-729, s.v. Marsus (2). 
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9 La deduzione è attribuibile a Fozio. 

9 Nativo di Alessandria, ultimo degli scolari di Proclo ad 
Atene, Agapio completò la sua formazione sotto Marino e inse- 
gnò filosofia a Costantinopoli, dove fu arrestato insieme ad altri 
filosofi al tempo di Zenone (PLRE II, pp. 32-33, s.vv. Agapius [2] 
e [3]; sull’identità cfr. ATHANASSIADI 1999, p. 257 n. 278; contra 
R. GOULET, s.v. Agapios in DNP I, 1996, col. 231-232). 

9° Gesio o Gessio, noto medico vissuto sotto Zenone, cor- 
rispondente di Enea e Procopio di Gaza (PLRE II p. 511, s.v. 
Gessius [3]). 

9 Su questa divinità fenicia vd. almeno F. CUMONT, s.v. 
Eshmun, in RE VI, 1907, coll. 676-679; inoltre BAUMGARTEN 
1981, pp. 227-230 (su una possible dipendenza di Damascio da 
Filone di Biblo, FGrHist 790 F 2). 


243 

! Riprendo l’interpretazione di BERTI 1973, che segue il te- 
sto di A, rifiutando quello di M (aveyv®wo@n ék tOvIUEpiov Tod 
cogiotod peretov) come «abbreviato e normalizzato»; invece 
TREADGOLD 1980, p. 59, preferisce il testo di M, traducendolo 
«(Read.) from the Orations (or Rhetorical Exercises) of Hime- 
rius the Orator». L’esemplare imeriano adoperato da Fozio per 
ricavarne gli estratti è dunque un’antologia che comprendereb- 
be «i discorsi più belli», ma con un corredo di informazioni che 
sembrano risalire all’entourage del retore (sul quale vd. già il cap. 
165). - La tradizione diretta superstite di Imerio consta dei se- 
guenti codici principali: R = Paris. Suppl. gr. 352 (sec. XIII); B = 
Oxon. Barocc. gr. 131 (sec. XIV); A = Monac. gr. 564 (sec. XIV); 
estratti, spesso coincidenti con quelli foziani, figurano inoltre in 
N = Neapol. gr. II C 32 (sec. XIV), in tre serie distinte, siglate 
perciò Na, Nb, Nc. 

? Or.I COLONNA 1951a. 

3 Il termine (ripo)Bewpia indica l'introduzione in cui si ri- 
chiamano le regole retoriche per l'elaborazione di discorsi del 
genere o si segnalano peculiarità del discorso che segue, come 
nel caso presente. Altre trascrizioni di (pro)theoriai precedono 
gli estratti di Or. III (Epicuro...), IX (Epitalamio per Severo) e X 
(Diogene), com'era già segnalato nel catalogo di cap. 165, dove se 
ne ricordava una anche per la Dissertazione al prefetto Sallustio 
(= Or. XLII). Vd. NOLÈ 2013-2014. 

4I due discorsi saranno l’uno a favore di Demostene, que- 
sto, e l’altro contro Demostene, che dunque non era compreso 
nell'antologia che Fozio legge. 

5 Viene qui ripresa alla lettera dottrina di Cassio Longino 
(Excerpta 23: "Ot érì Sev@ A6yw où ypî) toîc yopvoîc xpfodar 
T@®v èvopatwv, ddhà toîc dr éupaoewe tò povAnpa onpaivovot), 
maestro di retorica ad Atene nel III sec., ma evidentemente an- 
cora autorevole, vd. BRINKMANN 1907, pp. 625-631. 

S La didascalia è omessa senza segnalazione nell’ed. COLON- 
NA 19514. 

7 Così, accogliendo xpvoéc, correzione proposta indipen- 
dentemente da Nauck e Wilamowitz, per l’incomprensibile 
xp6vog tràdito («il tempo»). 

* Scil. Serse, cui evidentemente Filippo viene paragonato. 
Serse aveva attraversato l’Ellesponto su un ponte di barche, e ta- 
gliato l’Atos con un canale, come Imerio ripete assai di frequente 
(Or. II 7; V 3, 4, 6; VI 24, 25, 27), riprendendo del resto un topos 
sofistico (Luciano, Rhetorum praeceptor 18). 

? Si allude alla decisione degli Ateniesi durante la seconda 
guerra persiana di trasferirsi sulle navi (Erodoto VII, 140-143, 
VIII, 4, 1); in Imerio ancora nell’Or. VI 27. 

?° Con la correzione al femminile del testo tràdito (tò 0£@), 


adottata da tutti gli editori di Imerio, si allude al tempio di Atena 
sull’Acropoli (cfr. COLONNA 19514, p. 14: «de Athenae imagine 
sermo est in Acropoli posita»). 

!' L’evidente glossa presente solo nella tradizione foziana è 
espunta dagli editori, a partire da WERNSDORF 1790. 

1° Derisione di Eschine tipicamente demostenica (XVIII, 
129, 209, 262, 265, 267). 

#3 Or. II COLONNA 19512. 

14 Dietro l'esempio di Bekker e Colonna, si adotta la grafia 
minuscola per questo nome, che qui indica il canto in onore di 
Tacchos. 

'5 Così (tiv xdaBov) i codici foziani; lo Scaligero corresse nel 
maschile tòv adottato anche dagli editori di Imerio. 

16 Nel testo tràdito da A (mpoayyéX)w) Castiglioni per primo 
segnalò lacuna, suggerendo <peùyw tòv kakòv 6> tpoayyÉXw, 
mentre LOENERTZ 1959-1960 propose la correzione <épavtòv> 
Tpocayy5Xw, da interpretare però con COLONNA 1961. 

17 Questo «eccetera» è un’eccezionale sutura di Fozio; o Fo- 
zio la trascrive inavvertitamente dall’esemplare imeriano, forma- 
to già da estratti? 

28 Or. III COLONNA 19514. 

19 La qualifica di ‘filosofo’, secondo PENELLA 2007, p. 172. 

2° Così A seguito da Henry; 6ng M, seguito da COLONNA 
1951. 

® Così M seguito dagli editori di Imerio; il xai è omesso da A, 
seguito da COLONNA 19512. 

2° Così M seguito da Henry, mentre A omette dixnv, tacita- 
mente seguito da COLONNA 1951. 

?3 La notizia su Anassagora è desunta da Plutarco, Vita Pe- 
riclis 16. 

24 Democrito, VS 65 A 25. 

® Or. IV COLONNA 1951. Il titolo, desunto dal catalogo 
del capitolo 165, manca nei manoscritti foziani che giustap- 
pongono senza alcuna segnalazione gli estratti dei due discorsi 
contigui. 

°° Così (Svotuyiav) A?; Svotuyeîv A'; tuyeiv AM; toynv C. 
Schenkl (correzione adottata da COLONNA 1951a). 

7 Progressivamente, attraverso questo contraddittorio im- 
maginato, viene delineata una vicenda che ha molti punti di con- 
tatto con la vicenda mitica di Edipo; un'ulteriore tratto retorico 
sarà costituito dall’attribuire all’accusatore parlante la situazione 
economica di povero rispetto all’accusato, ricco. 

?28Con COLONNA 19512, preferisco d@Aiac («sventurata») di 
M rispetto ad d0péwc («d'un colpo») di A? (dBpiac A) seguito 
da Henry. 

°° Evidentemente il parlante qua si immagina il ragazzo vivo. 

3° Or. V CoLoNNA 1951a. Tradizione diretta dell’intero 
discorso nel codice A di Imerio. Osservazioni storiche in RAI- 
MONDI 2012, pp. 119 sgg. L’ordo verborum tràdito è mpòg todc 
BapBapovs A@Nvaioi, ma gli editori di Fozio scrivono volentieri 
A@nvaior tpòs todc pappàpovs. 

3 Invece «sebbene ... scopra», accogliendo la proposta di PE- 
NELLA 2007, p. 184 n. 87, <ei> kai ... edpioket. 

3° La terza persona, con VOLKER 2003, p. 110, dovrebbe rife- 
rirsi alla città di Atene, pronta a seguire la proposta di Temistocle 
di opporsi ai Persiani in mare (Erodoto VII, 143), una proposta 
concordante con l’oracolo di Delfi anche secondo Elio Aristide 
Or. III 244 Lenz-Behr. Le parole di Atene sarebbero poi presen- 
tate in prima persona («Perché disturbi gli stretti di mare a causa 
mia?»). 

33 L’integrazione di givar dell’Estienne è regolarmente accolta 
dagli editori, Henry compreso. 
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34 diampattovieg nel testo tràdito stampato da Henry; 
Bekker propose la correzione npattovteg accolta da COLONNA 
19519. 

3 Qui (dopo ij ynodpevor) è possibile che vada segnalata una 
omissione, ossia la fine di un estratto, come suggerisce PENELLA 
2007, p. 187 e n. 94. 

3 Cioè «di un bambino», ossia di uno sciocco, secondo 
un’annotazione marginale della seconda mano in A (maidiov 
pupoò, cfr. Esichio s.v. kupotov: perpdtov). Cirsilo sarebbe stato 
lapidato per aver proposto agli Ateniesi la sottomissione ai Per- 
siani (ad es. Erodoto IX, 5; Demostene XVIII, 204). 

37 mapéyei è integrazione di Dilbner adottata da COLONNA 
1951. 

38 Nelle parole dvdpeg - oikodoprpata si riconosce un tri- 
metro giambico, già a partire dallo Scaligero; sulla sua possibile 
ascendenza tragica vd. CUFFARI 1983, pp. 95-96. L'affermazione 
comunque è un topos, presente ad esempio nel discorso di Nicia 
in Tucidide (VII, 77, 7: dvépec yùp todic, kai où TeiXn odéè vijec 
dvipov kevai). 

3° Così il testo in AM, adottato da Henry; COLONNA 19512 
preferisce Aakedaipoviovg di A°. 

‘° Il femminile rapatattopevai (uupiàdec) presentato da M 
è stampato da Henry; il maschile tapatattépevo di A (e voluto 
da C. Schenkl) è adottato da COLONNA 1951a. 

4 Secondo Henry (e già Bekker) ceuvotEpov ... TodvAvÉPlov 
costituiscono un nuovo enunciato, distinto rispetto al preceden- 
te. 

4 È accolta la correzione di Wernsdorf (EMnvui) per il 
tràdito gu, «mia», stampato da Henry. 

# COLONNA 1951a scrive ... érti, segnalando l’inizio di una 
nuova pericope. 

* Or. VI Colonna, tràdito per intero dal cod. A di Imerio. Il 
discorso, un epitafio, ha presenti i modelli classici, dal discorso di 
Pericle del 431/430 a.C. in Tucidide II, 34 all’Epitafio di Iperide 
del 322 a.C. 

# «Di chi suole parlare» (siwB6twv) secondo la lezione di M; 
invece «di chi ha deciso» (&yvwkétwv) secondo A, preferito da 
COLONNA 19514. 

4 Il soggetto taciuto in queste pericopi estratte da Fozio è 
«Atene, la nostra città», di cui si elencano i meriti. 

4 Così M, ed anche il cod. A di Imerio; Henry preferisce se- 
guire A di Fozio, dove é\aiag è omesso. 

48 ék tpitov A?, lezione preferita da COLONNA 19514; Tpitwv 
AM, lezione adottata da Henry. 

49 dparpedeic è lezione di M e del cod. A di Imerio, preferita 
da COLONNA 1951a; Henry adotta dpaipedeiong di A. 

5° ti è la lezione di A, preferita da COLONNA 1951a; Henry 
stampa invece ti kai di M. 

5 L’inizio della pericope (AX\à yùp A@Nvaiwv tà) è sutura 
foziana. 

5 Or. VII COLONNA 1951. 

5 Su questo catalogo di «nobilità attica» da ultimo STENGER 
2009, pp. 232-233; RAIMONDI 2012, pp. 40 sgg. 

4 Or. VIII COLONNA 1951a, tràdita per intero nel cod. R di 
Imerio. Sul titolo Movwéia, ossia Lamento, vd. Di MARCO 1999, 
pp. 217-240. Sul discorso ora RAIMONDI 2012, pp. 40 sgg. 

55 Qui la tradizione diretta in R mostra testo sensibilmente 
diverso rispetto a quello di AM (@twv Xoyàdwv tOv ravtaybBev 
Epwc pèv ò HepwAfc). COLONNA 1951a (il quale stampa il testo 
di R) ritiene che «locum iam corruptum invenit Photius». 

5 «O tu che hai oltrepassato...»: il senso richiesto non 
corrisponde al tràdito mpoapracdpevog di AM, semmai a 


Tapaperydipevog di A?, che però sembra solo un tentativo conget- 
turale; GRECO 1993b, pp. 317-318, propone rpocapracdpevos. 

5 «La tua cara nutrice» oppure «la tua cara nonna» (tv 
ginv cor t8iv), secondo A°, ma «la tua cara Atena» (T. Gov 
A@nvav) secondo il codice R di Imerio, di cui si contentava 
Wernsdorf. Invece JACOBS 1825 propose estemporaneamente di 
riunire le due varianti in t. p. cov A@nvàv, correzione accolta da 
COLONNA 19514. 

58 Riferimento al proverbiale «più intransigente dell’ Areopa- 
go» (oteYavoTEpoG Apeordyov). 

5° L’imperfetto mpovkpivov dei codici foziani accolto da 
Henry, che mostrerebbe un nuovo periodo asindetico qui inspie- 
gabile, sembra un banale errore di trascrizione rispetto al partici- 
pio, presente nella tradizione diretta di Imerio, dov'è seguito per 
di più da avverbio (mpoxpivwv det). 

°° éu@v è integrazione di Reiske accolta da Henry ma forse 
non necessaria. 

£ Or. IX Colonna, tràdito per intero nel codice A di Imerio, 
in estratti in Na e Nb. Severo, che era stato allievo di Imerio, fu 
governatore di Galazia e Bitinia (vd. PLRE I p. 832, s.v. Severus 
[6]); a lui sono rivolte anche le Orr. XXI e XXIV. 

© Per il valore di (pro)theoria vd. 353a. 

6 Soggetto è Saffo, di cui la pericope riferisce il contenuto di 
uno o più epitalami (fr. 194 Voigt). 

6 Raccordo foziano; nella tradizione diretta kàkeîvov. 

6 Nella tradizione diretta di Imerio soltanto «il dio» (ò 0£dc): 
Fozio, nell’estrarre la pericope, avverte la necessità di esplicitare 
il nome. 

6 «fonti, sorgenti, pozzi» (kpfjval kai mm yai kai ppéata), eco 
di Ilias XXI,196-197. 

97 nteporopevorog («percorsa da ali») è grafia composta 
isolata per ttep@ topevoipoc, in cui si riconosce dizione poetica 
tragica (TYGF II, F 2790). 

 Fozio qui, nel ritagliare una nuova pericope, sostituisce il 
pronome dimostrativo (oòtoc) al pronome relativo (dc) dell’o- 
riginale imeriano, che si riferiva a Zeus teleios, protettore del 
matrimonio. 

Sulla base di érgiyovtar oùv toM@ tayei nel cod. A di 
Imerio, qui COLONNA 1951a scrive éreiyovtar TOM @ TO TAYEL 
osservando: «nempe érgiyovtar todo tO TUYeI in éKk TMyov 
corruptum, xopiCeodar autem ad sententiam explendam addi- 
tum». 

7° Il fiume Enipeo, secondo Odyssea XI, 241 sgg.; qui riecheg- 
giati. 

7: È accolta l'indicazione di lacuna proposta da PENELLA 
2007, p. 150 e n. 20. 

7? L’espunzione si deve a COLONNA 1951a, che considera 
BoTtpueg glossa di xAAvxeg. 

7? Or. X COLONNA 19513; estratti sono presentati, nella tradi- 
zione diretta, da Na e Nb. 

74 Si intende «la composizione scritta rispetto alla forma ora- 
le»: la prefazione infatti è pensata solo per la redazione scritta, 
rivista, del discorso. 

7 Da chi sia formata questa coppia detta distante non è 
affatto chiaro: o due diversi scolari di Imerio, oppure Costan- 
te e Costanzo, coregnanti negli anni 340-350, come suggeriva 
Wernsdorf, seguito da PENELLA 2007, p. 114 n. 17. VÒLKER 
2003, p. 172, ipotizza invece che non si alluda a persone storiche 
ma a due alternative retoriche, già ricordate prima, il momento 
del silenzio ed il momento della parola. L'oggetto del desiderio 
comune è comunque enunciato più tardi, a 368b 6 sgg.: l'allievo 
in procinto di allontanarsi. 
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76 dpetfjg <tfjg> è integrazione di Castiglioni. 

7 Immagini pindariche (Pythia IV, 138 e 73-74). 

78 g1vTI]v COLONNA 19512. 

7 Accolgo l’integrazione copòg proposta da Colonna per 
colmare la lacuna, segnalata già da Dibner. 

*° Or. XI COLONNA 1951a; un diverso, brevissimo, estratto è 
presentato in Nb. - Su questi lacerti vd. il commento di Andreas- 
si in ANDREASSI, LAZZERI 2012, pp. 9-16. 

8! Fr. I COLONNA 19514. Si tratta di un'antologia molto sin- 
golare, composta di excerpta da discorsi vari, e con ogni probabi- 
lità qui fuori posto, all’interno della serie di discorsi che ripete la 
sequenza di titoli data nel cap. 165. COLONNA 1951b ipotizzava 
che nell’esemplare imeriano noto a Fozio figurasse alla fine; ci si 
potrebbe anche chiedere se gli estratti miscellanei raccolti sotto 
questo titolo finale non fossero nella stessa forma già in quell’e- 
semplare selettivo. 

#2 Forse una figura dorata della Fortuna divinizzata. 

8 Il personaggio alloquito sarà stato un proconsole, incarica- 
to di giudicare un agone retorico, ma fuori dell’Attica, sede che 
qui risulta desiderata ma non ottenuta per la performance. 

#4 Si è ipotizzato che l’allocuzione sia a Costanzo, e la coppia 
sia quella formata da Gallo e Giuliano, cfr. BipEZ 1930, e BAR- 
NES 1987, p. 209; vd. ora discussione e bibliografia in RAIMONDI 
2012, p. 183. 

85 Cfr. Ilias IX, 443. 

86 L'estratto sembra provenire da un discorso di saluto ad un 
partente (propemptikos). 

#7 Anche questo estratto proverrà da un discorso di saluto ad 
un partente (propemptikos). 

#8 Or. XII COLONNA 19514, Discorso di commiato per la par- 
tenza di Flaviano, è noto solo da Fozio. Flaviano, dedicatario 
anche di Orr. XXXVI e XLIII, sarà identificabile con Nicoma- 
co Flaviano iunior, proconsole d'Asia nel 383-384, vd. BARNES 
1987, pp. 213-214. 

8 obtog è correzione di Reiske, accolta da Henry, in luogo 
del tràdito oùtw, conservato da COLONNA 1951. 

9° dt è correzione di Wernsdorf, accolta da Henry, in luogo 
del tràdito ùmép, conservato da COLONNA 19512. 

® Sono i traguardi raggiunti da Flaviano, nominato procon- 
sole. 

9° Efira è il nome antico di Corinto. 

9 Probabilmente si fa riferimento al mito della fonte Priene. 

9 Qui si interpreta l’esortativo éotw di AM; VOLKER 2003, 
p. 182, preferisce invece l’indicativo goti di A?, riconoscendo qui 
una serie di affermazioni («Er besitzt...»). 

9 Il testo della pericope, con un periodo sospeso, sembra 
discutibile; fra i tentativi di restauro si ricorda l’espunzione del 
relativo î]v proposta da Diibner. 

9 toîg te tàot è correzione di Colonna per te AM, toîg A°. 

HENRY e COLONNA 1951a stampano tacitamente il testo di 
AM, divergendo solo nell'interpunzione (m. te edbbg ék TMy@ov, 
&mwtog Henry; tt. te ed8uc, ék mm yov Em wtog Colonna); la 
vulgata precedente inseriva altrettanto tacitamente un kai da- 
vanti ad ék tny@v (1. te ed90c, kai ék tnyov ÉxmAwtog Hoeschel, 
Bekker; t. te ed86g kai ék mmyov Em. wtog Wernsdorf); ora, il 
restauro di un xai è richiesto dalla correlazione instaurata da te, 
magari però ritardato, e per questo sarebbe forse bene accogliere, 
come già faceva Diibner, il ritocco di ékmAwtog in kai TAwtég 
suggerito in nota da Wernsdorf 1790, che a sua volta raccoglieva 
un'indicazione marginale nel ms. Harley 5593, f. 63v, di mano di 
Henri Estienne: t. te ed9dg éKk qMyov, kai TAwTés. 

9 «Delicato... le onde» (ArtaXòg ... tà kbpata): le parole 


dovrebbero provenire da Simonide (fr. 30 P.), come appena an- 
nunciato nella precedente pericope; per questo anzi la distanza 
rispetto ad essa sarà stata molto breve. 

® Così COLONNA 19512 (xaptwoaode) per kaprwoaodar di 
AM e kaprwoeo0e di A? 

1°° Henry accoglie éufatnpiors, lezione di AM, mentre Co- 
LONNA 1951a accoglie ékBatnpiorg di A°. 

1° Or. XIII COLONNA 19514; dal catalogo nel cap. 165 si de- 
sume il titolo Ai nuovi scolari della casa di Pisone, che potreb- 
be essere confermato dal titolo di un estratto presentato in Nb 
(épetfic eis toÙg mepi Iocedovog venAudac, con la plausibile 
correzione di Ilocerd@vog in Igiowva, proposta da H. Schenkl). 
Ma proprio seguendo Schenkl, PENELLA 2007, p. 76, tiene distin- 
ti i diversi estratti presentati dalle due fonti, e pensa a due diversi 
discorsi: mantiene il titolo generico a questo escerpito da Fozio, 
ed assegna il titolo desunto dal cap. 165 all’estratto nel codice 
napoletano. Chi sarebbe poi questo Pisone, se il maestro o un 
allievo caposquadra, rimane oscuro; cfr. FE. MUNZER, s.v. Piso, in 
RE XX.2, 1950, coll. 1800-1801. 

!°° Una virtuosistica ecphrasis della statua notissima del 
Kairòs (Momento, l’attimo fuggente) di Lisippo, su cui P. Mo- 
RENO, s.v. Kairos, in LIMC V, 1990, I, pp. 920-926, e II, pp. 
597-598. 

183 Glauco di Caristo, famoso atleta le cui vittorie sono elen- 
cate da Pausania (VI, 10). Nell’originale si accoglie la correzione 
di Diibner per il tràdito p6voc, difficilmente tollerabile, come 0s- 
serva PENELLA 2007, p. 76 n. 21. 

1% Or. XIV COLONNA 19513; estratti altrettanto brevi sono 
presentati anche in Nb. 

1° Una notazione quasi topica per la Seconda sofistica (Lu- 
ciano, Rhetorum praeceptor 6; Filostrato, Imagines I, 5). 

1° tepì Zarapiva è correzione di Diibner di érù ZaXapiva 
tràdito in AM; COLONNA 1951a adotta év tf] Za\apivi da Nb. 

19 Or. XV CoLonna 1951. Nel catalogo del cap. 165 è 
tradito erroneamente un titolo alternativo, tporeyntixòg [i) 
Atoyévng], corretto da Colonna. 

19 Or. XVI COLONNA 1951a; estratti sono presentati anche 
in Nb. 

1° Or. XVII COLONNA 1951a; estratti sono presentati anche 
in Nb. 

1° «Intorno alla neonata» (mepì tòv toKOv), accogliendo la 
lezione di M (preferita anche da COLONNA 1951a); Henry acco- 
glie invece m.t. totov di A («intorno al luogo»). 

1! Or. XVIII COLONNA 1951a. Nel catalogo del cap. 165, il 
titolo era, con più precisione, Per il primo suo allievo proveniente 
dalla Cappadocia. 

1 Abari, richiamato anche nell’Or. XXIII COLONNA 19514, 
rr. 13 Sgg. 

113 Si adotta il plurale ZA tvpor, correzione proposta da Casti- 
glioni per il singolare tràdito (ZAtvpo6). 

114 Yopòv (in luogo di xopòc) in Henry, forse per refuso. 

1'5 Si scorge qui una variazione di un detto famoso di Isocra- 
te, secondo il quale «gli allievi dotati sono figli degli dei» (Elio 
Teone, Progymnasmata p. 97, 18 Spengel: Iookpàtng ò cogpiotàG 
Toùg edpueic tv paBnt@v Be@v maidac ÉNeyev civat). 

16 Or. XIX COLONNA 1951a; estratti sono presentati anche in 
Na e Nb. Questa intitolazione corrisponde nell’essenziale a quel- 
la presentata nel cap. 165; il titolo vero e proprio è costituito in 
realtà dalle ultime parole Che rare sono le cose belle, com'è anche 
per gli estratti del ms. Neapol. 

17 Che l'eccesso generi la sazietà era massima sapienziale 
nota a Pindaro, Olympia XII, 10, 0 Teognide 154. Invece che 
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l'eccesso distrugge l’amore è massima nota da Libanio (Epistulae 
801, 1 e 922, 1 Foerster). 

118 Or. XX COLONNA 19513; estratti sono presentati anche in 
Nb. Per Musonio, proconsole di Acaia, vd. PLRE I, pp. 612-613, 
s.v. Musonius [1]. 

119 Qui Wernsdorf congetturava Atyupév (Avpikév in AM), 
che ha incontrato il favore di Colonna. 

1° kouii{n in A°, contro koipitov di A; {6 kopitov di M, 
adottato da COLONNA 19514. 

12 Or. XXI COLONNA 19514; estratti sono presentati anche in 
Nb. Per Severo vd. 366b 11. 

122 Si ha presente la descrizione di Achille in Ilias IX,186-194. 

123 Si descrivono forse le tre Cariti? 

124 Or. XXII COLONNA 1951a. Il discorso, noto solo da Fozio, 
è senza titolo individuale anche nel catalogo del cap. 165. 

5 Così A (éuriumtiavtai), seguito da Colonna, contro 
éurimatar di M, seguito da Henry. 

126 Or. XXIII COLONNA 1951a. Il discorso è tràdito, acefalo, 
dal cod. R di Imerio; estratti sono presentati anche in Nb e Nc. 
Per Ursacio (in realtà qui AM presentano l’erroneo Oùpoîktov) 
non si hanno altre notizie: vd. PLRE I, 1971, p. 984, s.v. Ursacius 
(2). 

7 Per Abari, su cui anche poco più sotto, vd. già 372b 26-28. 

128 L’eleusinio Triptolemo, eroe ‘culturale’, per incarico di 
Demetra avrebbe provveduto a diffondere l’agricoltura, viag- 
giando a bordo di un carro alato, com'era ben noto dall’icono- 
grafia ceramica attica, ed anche letterariamente dall’omonima 
tragedia di Sofocle (TrGF IV, Frr. 596-617a). 

129 Or. XXIV COLONNA 19513; estratti sono presentati anche 
in Nb e Nc. La qualifica per Severo può valere «suo amico», op- 
pure «suo allievo»; per Severo si rinvia ancora a 366b 11. 

13° Or. XXV COLONNA 19513; il discorso è tràdito per intero 
dal cod. R, estratti sono presentati anche in Nc (e nel Lessico di 
Andrea Lopadiota). Scilacio fu proconsole d'Asia, PLREI, p. 811, 
vd. Scylacius [1]; RAIMONDI 2012, pp. 175-178. Secondo lo scolio 
introduttivo in R, il discorso sarebbe stato pronunziato quando 
Imerio era divenuto membro dell’Areopago. 

13! Il testo di questo inizio di estratto, raffazzonato da Fozio, 
non sembra pienamente affidabile; da R si intravvede in questo 
punto ]kev Maiavdpov. ò yàp Totapòg. 

13° Or. XXVI COLONNA 19514; il discorso è tràdito per intero 
dal cod. R, un altro breve estratto è presentato in Nc. 

153 Or. XXVII COLONNA 19512; il discorso è tràdito per inte- 
ro dal cod. R, estratti sono presentati anche in Nc (e nel Lessico 
del Lopadiota). 

14 Colonna 1951a accoglie l'aggettivo àgétwv davanti ad 
dppdtwv, omesso certo in A, testimoniato in R di Imerio e for- 
se in M («spatii ratione habita» secondo Colonna). I carri, con i 
quali si intendono i continui trasferimenti fra i vari committenti 
dei poeti melici arcaici (come Stesicoro, al quale si era appena 
accennato nella parte di originale tralasciata da Fozio), sarebbero 
tirati da cavalli «sciolti, lasciati liberi», con la libertà caratteristica 
dell'espressione poetica. 

135 Senza alcuna segnalazione qui comincia la trascrizione di 
estratti dal discorso successivo, Or. XXVIII COLONNA 1951a, Al 
conte Ateneo (il titolo è desumibile dal catalogo del capitolo 165); 
estratti sono presentati anche in Nc. Ateneo è noto solo di qua 
(PLREI, p. 121, s.v. Athenaeus [2]). 

136 In Nc déorro, preferito da COLONNA 19514. 

17 Così AM (àpeifovoi); Henry adotta il congiuntivo 
dueiBwor di A* e Nc. 

158 Or. XXIX Colonna 19513; il discorso è tràdito per intero 


dal cod. R, estratti sono presentati anche in Nb e Nc. Privato era 
maestro del figlio del proconsole Ampelio, sul quale vd. 3754 1. 

139 Cfr. Luciano, Scytha 8. 

14° Or. XXX COLONNA 19514; il discorso è tràdito per intero 
dal cod. R, estratti sono presentati anche in Na, Nb e Nc. 

14 Il verbo lascia dubbi, e COLONNA 1951a, pur notando la 
tradizione pressoché unanime di npoPAérerv (per la Bibliotheca 
di Fozio AM, per il testo imeriano R, Na Nb) contro rpoopàérew 
del solo Nc, osservava: «sed animo prospicere, non providere hic 
voluit Himerius». 

14 Il riferimento è alla poesia odissiaca che mostra l’affezione 
di Odisseo verso la patria, Itaca. 

18 Or. XXXI COLONNA 1951a; estratti sono presentati anche 
in Nc (e nel Lessico del Lopadiota). Per questo encomio di Am- 
pelio, proconsole di Acaia nel 359/360 (PLRE I, pp. 56-57, s.v. 
Publius Ampelius [3]), vd. RAIMONDI 2012, pp. 108-114. 

14 Sembra necessario scrivere tò èv yùp, seguendo il restau- 
ro di Colonna sulla base di tò yàùp AM e tò pèv Lex. Vindob. 

14 Teodoro di Samo fu architetto, scultore e bronzista di età 
arcaica, cfr. G. LiPPOLD, s.v. Thedoros (95), in RE VA, 1934, coll. 
1917-1920. 

14 Nonè necessario alterare la grafia del demo tràdita in AM, 
regolarizzandola in KoMutég 0 KoAvtoc, in quanto anch'essa 
attestata. 

14 Or. XXXII COLONNA 19514; estratti sono presentati anche 
in Nc (e nel Lessico del Lopadiota). Anatolio, fu prefetto dell’Illi- 
rico negli anni 357-360, e corrispondente di Libanio, vd. PLREI, 
pp. 59-60, s.v. Anatolius (3).. 

14 Riferimento impreciso a Ilias XIX, 342-349, dove però 
intermediaria di Zeus è Atena, non Ermes, oppure a qualche tra- 
gedia, come suggerisce GRECO 1998, pp. 264-267. 

1 Come sospettava Wernsdorf, Fozio (o già la sua fonte), 
ha omesso il verbo di modo finito roreî, riconosciuto ora in Nc 
da GUIDA 2003, pp. 398-399; l’omissione, oltre che accidentale, 
potrebbe derivare dal modo di lavorare di Fozio. Sulla statua cri- 
selefantina di Fidia vd. SCHNEIDER 1993, pp. 83-98. 

15° L’enigmatico nesso viene interpretato come un’endiadi 
sia da VOLKER 2003, p. 238 («òffentliche Ehrung seiner Verdien- 
ste»), sia da PENELLA 2007, p. 240 («a glorious decree»); ambigua 
era la resa di DUBNER 1849 («decretum et dogma philosophi- 
cum»), mentre WERNSDORF 1790, p. 303, ritenendo il testo gua- 
sto, proponeva deîyua dè tig détng («gloriae specimen»). 

151 Or. XXXII COLONNA 1951a; il discorso è tràdito per inte- 
ro dal cod. R, estratti sono presentati anche in Nc. Febo è figlio di 
Alessandro, proconsole di Costantinopoli nel 342, vd. PLRE I, p. 
40, s.v. Alexander (3), ma ora RAIMONDI 2012, p. 178. 

15° Ossia da un maestro di rango inferiore. 

153 PENELLA 2007, p. 129 n. 75 intende come innovazione 
isocratea uno stile anzitutto lessicale ordinario, rinviando a Dio- 
nigi di Alicarnasso, De Lysia 3, De Isocrate 11 e allo stesso Isocra- 
te, Orationes IX, 8-11. 

154 Con un discorso introduttivo, secondo PENELLA 2007. 
Ma così già WERNSDORF 1790 e DUBNER 1849. 

155 Or. XXXIV COLONNA 19514; il discorso è tràdito per 
intero dal codice R, estratti sono presentati anche in Na, Nb e 
Nc. Arcadio è noto solo di qua, cfr. PLRE I, p. 99, s.v. Arcadius 
(2). 

159 Or. XXXV COLONNA 19512; il discorso è tràdito per inte- 
ro dal codice R, estratti sono presentati anche in Nb e Nc. 

157 Invece «dai venti» (mvebpaotiv) nella tradizione diretta di 
Imerio (R), preferito da COLONNA 19512. 

158 Or. XXXVI COLONNA 19514; estratti, dei quali pochi sup- 
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plementari, sono presentati anche in Nc (e nel Lessico del Lopa- 
diota). Per Flaviano vd. 369b 6. Qui la partenza allusa dovrebbe 
essere per il secondo mandato consolare: BARNES 1987, p. 214. 

159 «Cosa narrerò ... per ultima?» (Ti tp@TOV, TI ÉTerta, Ti È 
botattov kata\étw;) è ripresa di Odyssea XI, 14. 


244 

* Il capitolo 70 contiene le notizie bio-bibliografiche su Dio- 
doro. 

? Cfr. KLINKENBERG 1913, pp. 46 € 47: «i] tapodoa ÉKdoor 
significat codicem, quem patriarcha recensuit, atque cum Dio- 
dori excerpta, non totum opus complexum esse Photius expres- 
sis verbis dicit»; mentre HAGG 1975 pp. 136-137: «handelt es sich 
ganz einfach um Photios” Auswahl, die durch die Bibliotheke 
‘ediert’ wird», come dveyvwode. 

3 Da 379a 31 si comprende che questa parte era narrata verso 
la fine del libro. 

4 Cfr. Excerpta Constantiniana De insidiis, p. 204 de Boor. 

5 Alessandro Balas aveva rovesciato Demetrio I (150 a.C.). 
La narrazione si riferisce al momento in cui il figlio di Deme- 
trio, Demetrio II, cercò di riconquistare il regno, con l’aiuto di 
Tolomeo Filometore. La battaglia da cui Alessandro fuggiva era 
quella svoltasi presso il fiume Oenopara (145 a.C.). 

5 Antioco VI Epifane Dioniso (148-138 a.C.). La reggenza fu 
tenuta da Diodoto Trifone, che depose il fanciullo nel 140 a.C. 

? Eliade e Casio in Excerpta Constantiniana De insidiis, p. 
204 de Boor. 

* fyeuoviag AM, dopadeiac Excerpta Constantiniana De in- 
sidiis, p. 204 de Boor. 

° Nei pressi di Seleucia. 

1° opayévtog è congettura di Wesseling, gavévtog AM. 

!® Mantengo Bepareverv (cfr. p. es. Erodoto VII, 104, 3; Pla- 
tone, Sophista 234b; Theaetetus 178e; Leges 909b; Senofonte, 
Anabasis VII, 7, 31 per ètioyvéopar con inf. pr.). 

1: Mantengo évégvoe (cfr. p.es. Archigene apud Galeno, 
VIII, 110). 

13 Sulle reazioni ai casi di ermafroditismo cfr. Giulio Osse- 
quente, Liber prodigiorum 22, 272, 32, 34, 36, 47, 48, 50, 53; cfr. 
inoltre Flegonte di Tralle, De rebus mirabilibus 10 e Livio XXVII 
11, 4-5; 37, 5-6. Su ciò cfr. MACBAIN 1982. 

14 Cfr. Eliano, De natura animalium I, 25 (contra Aristotele, 
Historia animalium VI, 32, 579b). 

!5 Antioco VII Sidete, figlio di Demetrio I, dal 138 sovrano 
e dedito alla ripresa dei territori già del padre. L'assedio di Ge- 
rusalemme è narrato da Giuseppe Flavio, Antiquitates Iudaicae 
XIII, 236-244. 

16 Nel 134 a.C. 

7 Cfr. Manetone in Giuseppe Flavio, In Apionem I, 229. 

18 Nel 169 a.C. 

9 Cfr. Giuseppe Flavio, In Apionem II, 79-80. 

2° Mantengo ovotijoas (cfr. Polibio IV, 5, 6 e Diodoro XV, 
45,4). 

2 Diodoro dipendeva da Ecateo di Abdera (FGrHist 264 F 
6), cfr. infra n. 27. 

22 Es. 7-12. 

2 Mantengo il testo di A: értep oi tfjg xwpac edyeveic. 

2 Mantengo il testo tradito xpiotv (cfr. Tucidide I, 23, 1). 

* Dt. 29-31. 

26 Cfr. Giuseppe Flavio, In Apionem II, 202. 

27 ARSnpitng è congettura di Wesseling, poiché Diodoro at- 
tinge a questa fonte. 

28 Sulla morte di Gioviano (364 d.C.) cfr. Zosimo III, 35, 3 € 


Socrate Scolastico III, 26. Secondo Ammiano Marcellino (XXV, 
10, 13) morì per un’indigestione. 

29 Si riferisce ai fatti dell'87 a.C. L’anno successivo Mario e 
Cinna furono consoli. 

3° Nel 101 a.C., per la battaglia dei Campi Raudii. 

3! Avevano ricoperto insieme il consolato nel 102 a.C. 

3° Cfr. Appiano, Bellum civile I, 74. 

33 Cfr. Excerpta Constantiniana De legationibus p. 402 de 
Boor. 

34 Nel 167 a.C. 

35 La terza guerra macedonica (171-168 a.C.). 

36 La città di Alba Fucens. 

37 Mantengo la lezione di A. 

38 Cfr. Excerpta Constantiniana De sententiis, p. 372 Bois- 
sevain. 

3° Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiisI, p. 281 
Biittner-Wobst. 

4° Marco Emilio Lepido, princeps senatus dal 179 a.C. Cfr. la 
versione di Plutarco, Aemilius Paullus 37. 

4 Il falso Smerdi (cfr. Erodoto III, 61-66). Sul complotto cfr. 
Fozio, Bibliotheca cap. 72, 38a 20-37 (Ctesia). 

4 Artaserse III (358-338 a.C.). 

4 Cfr. Fozio, Bibliotheca cap. 92 (Arriano). 

* Cfr. Diodoro XVIII, 16 sulla morte di Ariarate per mano di 
Perdicca (e cfr. FGrHist 154 F 4). 

# Rispettivamente nel 321 e 316 a.C. Cfr. anche Fozio, Bi- 
bliotheca cap. 92 (Arriano). 

4 Antioco II Theos sovrano di Siria (261-247 a.C.) 

4 Ariarate III (262 0 255-220 a.C.). 

48 Ariarate IV Eusebes che regnò dal 220 al 163 a.C. 

4 Antioco III (223-187 a.C.). 

5° Mantengo il tradito ypeiac. 

5 Cfr. Livio XLII, 19. 

5° Ariarate V Eusebes Philopathor (163-130 a.C.). Cfr. 
Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 284-285 
Biittner-Wobst. 

53 Nel 163 a.C. 

5 Cfr. Polibio XXXI, 3. 

55 Cfr. anche Giorgio Sincello p. 523 Dindorf (332 Mossham- 
mer). 

5 Per la reazione alla morte di Lucio Emilio (160 a.C.) nar- 
rata da Diodoro nel medesimo contesto cfr. Excerpta Constan- 
tiniana De virtutibus et vitiis I, p. 285 Biùttner-Wobst (e Polibio 
XXXI, 22). 

57 Mantengo le lezione di A: ék rapaokevov. 

58 Si riferisce alla sconfitta di Lucio Mummio (cfr. Appiano, 
Iberica 56) nel 153 a.C. 

5° Cfr. la descrizione di Cartagine in Appiano, Lybica 95-96. 

6 Macavaoong è correzione di Hoeschel, A reca pavaoîjs, 
B pavaooîjg. 

8 Cfr. Polibio XXXVI, 16. Per la morte cfr. Appiano, Lybica 
105-106. 

6 Nicomede II Epifane, re di Bitinia dal 149 al 128/127 a.C. 

 Prusia II, re di Bitinia dal 182 al 149 a.C. 

5 Nell’ed. WALTON 1967 di Diodoro il fr. è attribuito al libro 
XXXIII, seguendo Dindorf. 

$ Cfr. Cassio Dione XXII, 73 e Appiano, Iberica 75. 

Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 294 
Bittner-Wobst. 

4 OvetiAlog è correzione di Rhodoman, il codice A reca 
OùtéMMov. Vetilio fu sconfitto nel 147 a.C. (cfr. Appiano, Ibe- 
rica 61-64). 
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6 Q. Fabio Massimo Emiliano cons. 145 (Appiano, Iberica 
65) o più probabilmente Q. Fabio Massimo Serviliano cons. 142 
(Appiano, Iberica 67-69). 

9 Quinto Servilio Cepione, console nel 140. Kaitiwv è cor- 
rezione di Rhodoman, Zkiriwv AM. Cfr. Appiano, Iberica 70; 
74-75. 

?° Per il funerale di Viriato cfr. Excerpta Constantiniana De 
virtutibus et vitiis I, p. 301 Biittner-Wobst. 

7: A contare dal trattato di pace del 201 a.C., l’inizio sarebbe 
da collocarsi nel 141, ma forse la data è approssimativa, si oscilla 
tra il 140 e il 135 a.C. per l’inizio della rivolta. 

?? Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 
302-303 Bittner-Wobst, un estratto più dettagliato del sunto 
foziano. 

73 Il riferimento è ai proprietari italici (cfr. anche Diodoro 
XXXIV, 2, 3 € 31). 

74 Cfr. Strabone VI, 2, 6 per il ruolo dei pastori nello scoppio 
della rivolta. 

75 Un episodio in Excerpta Constantiniana De virtutibus et 
vitiis I, p. 307 Biittner-Wobst 

76 Alluderebbe (con un anacronismo) alla lex Sempronia iu- 
diciaria del 122 a.C. (cfr. Appiano, Bellum civile I, 22). 

7 Cfr. Livio, Periocha 56; Floro II 2, 7; Strabone VI, 2, 6 su 
Euno originario della Siria. 

78 Cfr. Floro II, 2, 7 per l’ispirazione della dea siriaca. 

?° Cfr. Luciano, De Syria dea 43 per la descrizione degli adep- 
ti di Atargatis come invasati. 

8 Cfr. Floro II, 2, 7, 5. 

8 Atargatis. 

8° Cfr. Lc. 23, 42. 

83 Cfr. Ateneo XII, 59, 542b (FGrHist 87 F 7) e Excerpta Con- 
stantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 304 Biittner-Wobst. 

8 Cfr. Strabone VI, 2, 7 e Excerpta Constantiniana De insi- 
diis, p. 206-207 de Boor. 

85 Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 305 
Biittner-Wobst. 

86 Prese il nome di Antioco e fece anche coniare delle mo- 
nete. 

#7 Risparmiò coloro che lo avevano tratto bene durante il 
banchetto, cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, 
p. 305 Biittner-Wobst. 

88 Cfr. Excerpta Constantiniana De sententiis, p. 384 Bois- 
sevain. 

®° Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 305 
Biittner-Wobst. 

® Cfr. Livio, Periocha 56; Floro II, 2, 7, 6. 

® Lucio Plauzio Ipseo pretore nel 135 a.C. (nel 139 per chi 
anticipa la datazione della rivolta). 

® Cfr. Orosio V, 9, 4 e Ateneo VI, 273e-f sulla rivolta dei 
minatori attici. 

9 Era il centro del commercio schiavile (cfr. Strabone XIV, 
5,2). 

% Console nel 132 a.C. con Popilio Lenate, era stato pretore 
nel 135. 

9 Cfr. Orosio V, 9, 7. 

9% Per la morte di Comano cfr. Valerio Massimo IX, 12, ext.1. 

97 Cfr. Excerpta Constantiniana De sententiis, p. 385 Boisse- 
vain per alcuni dettagli su Euno ad Enna. 

98 Faceva parte dell’imitazione della monarchia seleucide cir- 
condarsi di tapdottor. 

9 Plutarco, Sulla 36, 4 ricorda Euno nell’elenco dei morti a 
causa del morbus pedicularis. 


1°° Cfr. Sallustio, Bellum Iugurthinum 101 per la battaglia de- 
cisiva nei dintorni di Cirta (106/105 a.C.). 

1° Il testo foziano reca Mevovitiog (AM), Wesseling coeren- 
temente con il seguito correggeva in Odétttoc. Cfr. un parallelo 
in Excerpta Constantiniana De insidiis, p. 208 de Boor. 

1° Mantengo tà edonpa di A. 

19 L'episodio si colloca tra il 104 e il 103 a.C., quando Lucul- 
lo era praetor urbanus o peregrinus. 

19 Nel 104 a.C., all’epoca del suo secondo consolato. 

195 Nicomede II Epiphanes (149-94 a.C.). 

1° P. Licinio Nerva, governatore della Sicilia. Cfr. Cassio 
Dione XXVII, 93. 

1°7 Mantengo ydpiot. 

1° Mantengo kijpuyua AM. 

199 Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 
314 Biittner-Wobst. 

1° itadioîg AM, Wesseling proponeva IIa\ikoîc. Fozio 0 
l'esemplare da cui dipende potrebbe aver in effetti banalizzato 
complice un errore di traslitterazione. 

'" Come Euno, Salvio prende a modello casi precedenti e 
imita Diodoto Trifone. 

!!: Seguo AM: Tpùgwva petà toòv aTooTATODV TPoonyayeTo. 

!3 Mantengo il numero riportato da AM. Wesseling correg- 
geva in étakioyiiovg per coerenza con le cifre precedenti. 

114 Nel 102 a.C. Cfr. Plutarco, Lucullus 1, 1 e Excerpta Con- 
stantiniana De sententiis, pp. 392-393 Boissevain. 

15 101-100 a.C. Il console collega di Mario era Manio Aqui- 
lio. 

16 Cfr. Plutarco, Marius 17, 9-11 per una versione diversa. 

117 Si trattava di una malattia legata a un difetto nella respi- 
razione. 

18 Cfr. Excerpta Constantiniana De sententiis, pp. 393-394 
Boissevain. 

19 Cfr. Excerpta Constantiniana De virtutibus et vitiis I, p. 
315-316 Buttner-Wobst. 

12° Potrebbe corrispondere alla proposta di Druso, nel 91 
a.C. 

12! A e M datano alla centosettantesima Olimpiade. 

12° Capitale dei Peligni, cfr. Strabone V, 4, 2. 

123 Ovvero, seguendo A «potesse sostenere il rischio per la 
salvezza comune» (mrapafovAeveodar). 

12 C. Papius Mutilus in altre testimonianze (Orosio V, 18, 
10; Appiano, Bellum civile I, 181). 

!25 Gneo Pompeo Strabone (135-87), padre di Pompeo Magno. 

126 Lucio Porcio Catone, console con Pompeo Strabone 
nell’89 a.C. 

127 Cfr. Appiano, Bellum civile I, 52. 

128 Sullo scontro tra Mario e Pompedio cfr. Excerpta Con- 
stantiniana De sententiis, p. 397 Boissevain. 

129 Diecimila se si segue A (uupiwv). 

15° Mamerco Emilio Lepido, cfr. Livio, Periocha 76 e Appia- 
no, Bellum civile I, 53. 

13 Quinto Cecilio Metello Pio era forse pretore quell’anno. 

132 Nell’88 a.C. 

153 Cfr. Ateneo V, 213c (FGrHist 87 F 36); anche Excerpta 
Constantiniana De virtutibus et vitiîs I, p. 319 Biittner-Wobst. 

134 Gaio Giulio Cesare Strabone, morto nell’'87 a.C. 

135 A e M recano *Opfavòc. La correzione è dovuta a Wesse- 
ling. Norbano era governatore in Sicilia nell’88 e 87 a.C. 

136 Il console dell’82 a.C., probabilmente. 

157 Felix era l'epiteto latino. Cfr. Plutarco, Sulla 34, 2; Appia- 
no, Bellum civile I, 97. 
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® La rilettura foziana di Plutarco è stata oggetto di analisi da 
parte di SEVERYNS 1937, pp. 435-450 e SCHAMP 19824 € 1995, 
ai cui contributi senz'altro rimandiamo per un approfondimen- 
to. La disamina di Schamp si fonda, in particolare, sull'idea che 
Fozio non poté disporre di una copia integrale delle Vite plu- 
tarchee, ma solo di «une epitome trafiquée ad usum delphini vel 
discipuli» (SCHAMP 1982a, p. 440 n. 3), a causa di una più agevole 
circolazione di escerti rispetto alle edizioni integrali dell’opera (si 
veda, in proposito: ZIEGLER 1 964b, col. 313; FLACELIÈRE, CHAM- 
BRY, JUNEAUX 1957, p. XXXIII; SCHAMP 1995, pp. 175-177 € 182- 
184). Per un profilo dell’autore, nonché per una bibliografia ag- 
giornata sulla sua figura, rinviamo a F. FRAZIER, s.v. Plutarque de 
Chéronée, in DPhA 5.b, 2012, pp. 1096-1124. 

? Filisto FGrHist 556. 

3 Timeo FGrHist 566 F 154. L’atteggiamento filotirannico di 
Filisto è sottolineato anche in Cassio Dione XV, 7, 3 e XVI, 16, 3 
e in Cornelio Nepote, Dion 3, 2. 

4Eforo FGrHist 70 F 220 = Plutarco, Dion 36, 1-2. 

5 La sezione è una riproduzione fedele di Plutarco, Dion 36. 

$ Le missive cui si fa riferimento nel passo (Plutarco, Brutus 
22, 3-4; 23, 1) sono indirizzate a Cicerone. 

7 Sulla scena qui descritta da Plutarco, cfr. HUTCHINSON 
2013, p. 164. Il testo è chiuso, nel biografo, da due citazioni da 
Omero affidate rispettivamente ad Acilio, amico di Bruto, e a 
Bruto stesso (Omero, Ilias VI, 429-430 e 491; Plutarco, Brutus 
23, 5-6), ma Fozio omette il passo dal suo escerto. Il testo di Fo- 
zio ricalca Plutarco, Brutus 23, 1-3. 

8 La sezione è estratta da Plutarco, Aemilius Paullus 8, 10. 

° Diversamente Eschine (De falsa legatione 38) nega l’inte- 
ressamento di Filippo alle parole di Demostene. 

!° La sezione où pv .... Prlokpatnv pòMov è una replica 
esatta di Plutarco, Demosthenes 16, 2-4 (cfr. Eschine, De falsa le- 
gatione 52 e 112). 

 Eschine, In Ctesiphontem 77 (cfr. Cicerone, Tusculanae 
disputationes III, 63). 

1: Il testo (6t1 ... amedoxiuatev) risulta essere un leggero ri- 
maneggiamento di Plutarco, Demosth. 22, 1-2. La sintesi elimi- 
na il riferimento alle cerimonie e alla corona per Pausania, una 
scelta che — spiega SCHAMP 1995, p. 160 - evidenzia l’«habileté 
consommée» dell’epitomatore: il silenzio sulle celebrazioni «fait 
disparaître l’explication logique du costume revétu par l’orateur» 
e la manifestazione di gioia è così ricondotta unicamente all’an- 
nuncio della morte di Filippo. 

13 Fozio riproduce, qui, Plutarco, Demosth. 22, 3-6. Aderia- 
mo, in questa sede, alle scelte testuali espresse da J. Schamp, che 
risolve le oscillazioni tra l'edizione foziana di Henry e quella plu- 
tarchea di FLACELIÈRE, CHAMBRY 1976 (p. 38) in rapporto alla 
sezione t60ev ... x£ipw, con la lettura del testo delle Vite data da 
ZIEGLER 19642, p. 302. Ad ètdyorto (pur mantenuto da Zieg- 
ler) si sostituisce dunque éraydyorto, viene conservato taféòv 
contro dya8@v proposto da Wyttenbach mentre il participio 
évagavitovoav viene ricondotto a obykpaov (SCHAMP 1982, 
PP. 442-444). 

 Fozio rielabora vistosamente Plutarco, Demosthenes 25, 
1-4 (611... PwvîÎc). 

15 Il gioco di parole (ody Umò ovvayynG ... dA dpyupàyyne) 
è ripreso da Demade fr. 5 De Falco (cfr. Plutarco, Demosthenes 
25, 5). 

16 Plutarco, Demosthenes 27. 

17 Il presente capitolo si struttura su una sintetica e fedele 
ripresa di alcune sezioni della biografia plutarchea. 


18 La metafora è anche in Plutarco, Cicero 5, 6 e Ps.Plutarco, 
Regum et Imperatorum Apophtegmata 204f. 

19 Cfr. Plutarco, Cicero 27, 1. 

2° Cfr. Plutarco, Cicero 28,1. 

®: Cfr. Plutarco, Cicero 29, 5. La nota esplicativa di Plutarco 
si riferisce a KovaSpavtapia, appellativo dispregiativo di Clodia, 
moglie di Metello Celere, in riferimento a una borsa di quadranti 
inviatale dall'amante (cfr. Cicerone, Pro Caelio 62 e Quintiliano 
VIII, 6, 53). 

® Cfr. Plutarco, Cicero 46, 5-6. 

23 L’epiteto è attestato anche in Diodoro XVII, 15, 2; Cor- 
nelio Nepote, Phocion 1; Valerio Massimo III, 8 ext. 2; Dione di 
Prusa 73, 7; Eliano, Varia historia III, 47; IV, 16; XII, 43. 

% Ad eccezione della parentesi introduttiva (6tL... Katngne) 
e di un salto nel $ 10, 6, il testo segue Plutarco, Phocion 10, 3-8. 
Aristogitone, kùwv toò Siuov (Demostene, In Aristogitonem I 
40), fu oggetto degli strali di Demostene, Dinarco e Iperide. 

* Fozio riprende e rielabora leggermente nella parte intro- 
duttiva Plutarco, Phocion 30, 4. 

26 Fozio estrapola questa sezione dal paragrafo di apertura 
della Vita di Catone: Plutarco, Cato Minor 1, 6-7. 

Cfr. Teofrasto, De odoribus 6 Eigler-Wòhrle (= 4, 6 Wim- 
mer). 

28 La correzione del tràdito étaiper con étarpei (Reiske), non 
accolta da Henry, è invece sostenuta da FLACELIÈRE, CHAM- 
BRY 1975, p. 33 sulla scorta di Plutarco, Quaestiones convivales 
623f, dove torna la stessa citazione di Teofrasto (cfr. supra n. 27). 
Tuttavia, SCHAMP 19824, p. 446 ha giustamente evidenziato che 
«adopter cette acception revient à briser la cohérence par rapport 
à la phrase précédente, où il était question de la production des es- 
sences dont se tirent les aromates»: il verbo étarpéw introdurreb- 
be un'idea di estrazione o aspirazione estranea al passo foziano. 

29 Il ritratto di Alessandro è mutuato da Plutarco, Alexander 
4, 1-7. 

3° Il celebre episodio di Bucefalo, narrato estesamente in Plu- 
tarco, Alexander 6, è fortemente condensato nel passo foziano in 
questione. La citazione integrale riguarda infatti soltanto $ 6, 5-6; 
8: il testo plutarcheo risulta rimodulato al fine di limare l’irruen- 
za di Alessandro e mettere in valore unicamente il coraggio del 
giovane e lo stupore della folla di fronte all’impresa (cfr. SCHAMP 
1995, pp. 168-171). L’aneddoto su Bucefalo è stato analizzato nel 
dettaglio da WHITMARSH 2002, pp. 180-182. 

3! Il testo ricalca Plutarco, Alexander 21, 7, con l’inserimen- 
to di un rinvio sintetico a Dario (di cui Plutarco aveva trattato 
nelle sezioni precedenti) e alla vedovanza di Barsina (Plutarco, 
Alexander 21, 8). I rimaneggiamenti servono a mettere in luce 
la castità e la statura morale di Alessandro (cfr., in proposito, 
SCHAMP 1995, pp. 163-164). 

3: Accogliamo qui le osservazioni di SCHAMP 1982a, pp. 446- 
448, che corregge lo otpwpatoguAdkwv tràdito nei mss. plutar- 
chei con otpwpdtwv, individuando in guAdkwv una glossa sci- 
volata all’interno del testo e in owpàtwv (dei mss. foziani) una 
banalizzazione di otpWpotwv. 

33 Il racconto di questi prodigi è offerto in Plutarco, Alexan- 
der 57, 4-8. Il testo di Fozio si arresta lì dove Plutarco parla della 
notifica del portento dell’Osso ad Antipatro. 

34 Si riprende, qui, Plutarco, Alexander 77, 7-8. 

3 L'episodio del sogno, narrato in Plutarco, Caesar 32, 9, 
trova spazio anche in Cassio Dione XXXVII, 52, 2 e Svetonio, 
Caesar 7, 2 e risulta una chiara ripresa del presagio avuto da Ip- 
pia (Erodoto VI, 107, 1-2.) 

36 La sezione tò pèv ... ò Eùpévng riprende alla lettera Plu- 


1163 


tarco, Eumenes 9, 1. Kakopaynoac figura invece nel solo testo 
di Fozio, come pure la frase successiva: pàMov ... aTaTEIVWTOV. 

37 Il passo replica esattamente Plutarco, Eumenes 13, 12-13. 

38 Fozio ricalca qui una nota di commento al confronto tra 
Sertorio ed Eumene (Plutarco, Comparatio Eumenis et Sertorii 
20-21; più precisamente, il $ 21, 5). 

39 Omero, Odyssea IV, 563-568. 

4° La sezione d’apertura riproduce Plutarco, Sertorius 8, 2-5 
€9, 1. 

# Il modello plutarcheo (Sert. 9, 2-11) è qui fortemente com- 
pendiato (cfr. SCHAMP 1995, pp. 161-162). 

4° All’episodio del massacro di Osca si fa riferimento in Plu- 
tarco, Sertorius 14, 3-4 € 25, 5-6. 

4 La sezione di chiusura riproduce Plutarco, Sertorius 10, 
2-7. 

4 Cfr. Diodoro XIX, 81, 4; XX, 92, 3. 

4 Fozio ricalca qui Plutarco, Demetrius 2, 2-3. 

4 Cfr. Plutarco, Demetrius 11, 1. 

# La chiusa è di Plutarco, Demetrius 13, 3. 

4 Il testo riprende, con una lieve variazione introduttiva, 
Plutarco, Demetrius 22, 2 (si veda anche, sull’episodio, Apuleio, 
Apologia 86, 1). Fozio omette, qui, di riportare l’intero raccon- 
to sulla cattura del messo di Filippo per focalizzarsi unicamente 
sulla «exquise délicatesse des Athéniens» (cfr. SCHAMP 1995, p. 
165). 

4 Timoteo fr. 790 Horden. 

5° Cfr. Plutarco, Demetrius 42, 8; la citazione è da Pindaro fr. 
169a, 1 Maehler. 

5 Fozio riproduce Plu. Dem. 43, 5-6, con l'aggiunta di 
due note esplicative non appartenenti al testo d’origine: dt ... 
étwvopdleto; vabtal .... Qv.. 

5 L’intero passo è una replica di Plutarco, Antonius 24, 9-12. 

53 Questo ritratto di Pirro è in Plutarco, Pyrrhus 3, 6-9. Sul 
prodigio dell’alluce, cfr. Plinio il Vecchio VII, 20 e NENCI 1963, 
pp. 152-161. 

5 Cfr. Plutarco, Marius 6, 5-7. L'episodio è narrato anche in 
Ps.Plutarco, Reg. et Imp. Apop. 202b; Cicerone, Tusculanae di- 
sputationes II, 35 e 53; Plinio il Vecchio XI, 252. 

55 La sezione compendia Plutarco, Marius 12, 3-6. 

5° Il passo rielabora Plutarco, Marius 13. Sull’espressione 
Magptavòg fjpiovog e le differenze tra il testo plutarcheo e quello 
foziano, rinviamo a SCHAMP 1995, pp. 165-167: i rimaneggia- 
menti del Patriarca puntano a sottolineare, innanzitutto, «l’at- 
titude exemplaire du bon général», che deve essere, allo stesso 
tempo, un «bon enseignant». L’esemplarità cui assurge l'episodio 
fa sparire anche la menzione di qualsiasi riferimento al contesto 
storico (ovvero, l'assedio di Numanzia del 134-133 a.C.). 

57 Archiloco fr. 292 W?. 

58 Cfr. Plutarco, Marius 21, 7-8. 

5° Il passo riprende Plutarco, Marius 43, 10, con l’inserimen- 
to di una nota esplicativa delle sezioni precedenti (toX\@v ... 
tpoe\0évtwv). Lo stratagemma degli schiavi di Cornuto è rac- 
contato anche in Appiano, Bellum civile I, 73. 

°° Il testo riassume in breve Plutarco, Aratus 29, 4-5. 

S Fozio riproduce qui abbastanza fedelmente Plutarco, Ara- 
tus 29, 6-8. 

© La sezione corrisponde a Plutarco, Aratus 53, 2-5, ma Fo- 
zio sceglie di non riprodurre l'oracolo della Pizia, che pure è pre- 
sente nel testo plutarcheo. 

$ Il racconto della morte di Arato è offerto in Plutarco, Ara- 
tus 52 (si veda anche Polibio VIII, 14). 

$ Cfr. Plutarco, Artaxerxes 17, 3. 


6 Cfr. Plutarco, Artaxerxes 25, 4. 

$ Cfr. Plutarco, Cleomenes 16 e 30. 

97 Fozio confonde, qui, il numero di compagni di Cleomene 
(tredici in Plutarco, Cleomenes 37, 5) con il numero di anni di 
regno su Sparta (sedici, appunto: Plutarco, Cleomenes 38, 1): si 
veda, in proposito, SCHAMP 1995, p. 172. 

6 La sezione (oi dè ... cuverMaéodar) rimodella qui il testo 
plutarcheo di riferimento (Plutarco, Cleomenes 37, 8), inserendo 
la nota di timore degli Alessandrini verso la tvpavvic. La folla si 
mostra invece pressoché indifferente in Plutarco, come pure già 
in Polibio (V, 39, 4). I due autori tacciono inoltre lo scontro tra 
Cleomene e gli Alessandrini - di cui è questione nel testo di Fo- 
zio (aveXOvTEg ... dveotavpwOnNoav) per sottolineare il suicidio 
eroico del re e dei suoi (Polibio V, 39, 5 e Plutarco, Cleomenes 37, 
12: cfr. SCHAMP 1995, pp. 172-173). 

9 Il passo (6T1... dveotavpWw@noav) sintetizza Plutarco, Cle- 
omenes 32-38. 

7° Manca qui il riferimento a rituali purificatori compiuti da 
donne cui si fa invece cenno in Plutarco, Cleomenes 39, 3. 

7” Cfr. Plutarco, Cleomenes 39. 

7: Il senatoconsulto, che Fozio ha modo di estrapolare da 
Plutarco, Titus Flaminius 10, 5, è riferito anche da Polibio VIII, 
46 e Livio XXXIII, 32-33. L'ordine delle popolazioni elencate su- 
bisce qualche lieve alterazione nelle fonti citate (per cui si veda 
SCHAMP 19824, pp. 448-450). 

7 Conserviamo qui la lezione repimretopevor dei mss. plu- 
tarchei e foziani, contro dtepreetopevor proposta da Reiske (cfr. 
SCHAMP 19824, pp. 450-452). 

74 Il testo replica Plutarco, Flaminius 10, 4-11, 1. 

7 Fozio generalizza qui un riferimento alla partecipazione di 
Nerone ai Giochi Istmici (67 d.C.), che, come asserito dallo stes- 
so Plutarco, si verificò ai tempi in cui visse il biografo (Flaminius 
12, 13: xa8” Audi; sul passo si veda SCHAMP 1995, pp. 177-179). 


246 

* Iniziano qui tre capitoli (246-248) dedicati ad Elio Aristi- 
de, retore greco del II sec. d.C. (per la biografia vd. BEHR 19684; 
BEHR 1994). Le opere aristidee qui eccerpite sono tutte conser- 
vate ed edite da LENZ, BEHR 1976-1980: a tale edizione si farà 
riferimento nell’indicare i luoghi di provenienza degli excerpta 
(il numero romano indica l’orazione, le cifre arabe indicano i 
paragrafi in cui l’orazione è suddivisa). Sia il testo greco che la 
traduzione sono organizzati in modo che ad ogni nuovo estratto 
segua un ‘a capo’ e si segnali esattamente in nota il luogo aristi- 
deo da cui l'estratto proviene. Salvo laddove indicato, in nota 
non si è reso conto di inevitabili, lievi, modifiche che il testo ari- 
stideo può aver subito al momento della creazione degli excerp- 
ta foziani. Gli estratti sono occasionalmente intervallati da alcu- 
ne note di commento che in certi casi si ritrovano, con minime 
o nulle variazioni, all’interno degli scolii dedicati all'opera di 
Aristide già noti per tradizione medievale. Tali note, che in se- 
guito saranno chiamate scolii, per una convenzione inaugurata 
da Henry, saranno segnalate nel testo tramite utilizzo di un cor- 
po minore. Si noti che, a dispetto del nome, questi scolii sono 
in realtà in textu nei manoscritti A e M, e, talvolta, nel codice 
A sono ben segnalati tramite diplai o tramite un altro simbolo 
dalla forma di uno spirito aspro ‘a chiodo”, cui in alcuni casi si 
aggiunge nel margine il termine oyx6Miov) (si noti tuttavia che 
tale sistema di segni sembra essere sistematicamente utilizzato 
solo per gli estratti dell’intera orazione In difesa dei quattro). 
A questo tipo di segnatura si farà riferimento nel caso in cui, 
all’interno delle note, si parli di «scolio segnalato come tale». 
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Come edizione di riferimento per gli scolii aristidei si è utilizza- 
ta quella di DINDORF 1829, che in seguito richiameremo tramite 
la dicitura Scholia seguita da numero di pagina e di linea, in al- 
cuni casi integrata da FROMMEL 1826. Infine, bisogna segnalare 
che all’interno del codice M, una mano di XIII secolo (= M?) è 
intervenuta, per adattare il testo foziano a quello aristideo, di 
cui evidentemente aveva a disposizione una copia, riportando 
eventuali aggiunte o correzioni nel margine o nell’interlinea. 
Tali note, chiaramente, non hanno nulla a che vedere con Fozio, 
ma sono state accolte nel testo dai manoscritti discendenti da M 
e quindi stampate sia nell'edizione di Hoeschel che in quella di 
Bekker; Henry procedette a segnalarle evidenziandole fra paren- 
tesi quadre e sottolineandole. Nel presente testo greco si è pre- 
ferito espungerle del tutto. Su questi capitoli, vd. in particolare 
LENZ 1937; SEVERYNS 1938, pp. 71-77; HAGG 1975, pp. 127-159; 
BRILLANTE 2015. Sugli scolii, vd. NOGARA 1975, pp. 221-222; 
BOMPAIRE 1981, pp. 81-84; SCHAMP 2010, p. 673 n. 173. Su M?, 
vd. MARTINI 1911, p. 18; LENZ 1934; ZORZI 1998, pp. 198-202. 
[S. BRILLANTE] 

* Su questo lungo e articolato discorso celebrativo pronun- 
ciato da Elio Aristide nel corso delle Grandi Panatenee (si discute 
sull'anno, con datazioni che oscillano tra il 155 e il 168 d.C.), cfr. 
almeno DAY 1980; Gascò, RAMfREZ DE VERGER 1987, pp. 107- 
111; BEHR 1986, p. 428; OUDOT 2005; 20064; 2006b; 2008. 

? Aristide I (= XIII Dindorf), 32, p. 19, l. 10. 

3 Aristide I, 34, p. 20, Il. 1-8. 

4 Aristide I, 35-36, p. 20, Il. 16-18. 

5 Aristide I, 37, p. 21, Il. 4-5. 

6 Aristide I, 50, p. 24, Il. 17-18. 

? Aristide I, 50, p. 25, Il. 2-4. 

# Aristide I, 50, p. 25, Il. 5-7. 

? La presente glossa tramandata da Fozio sembra isolata: cfr. 
Scholia p. 70 (ma cfr. l. 23: kai gotiv EMenyig Tò oyfiua). 

:° Aristide I, 57, p. 28, 1. 13. 

Il riferimento è al diffuso proverbio àvdpòs kakog 
Tpaocovtog éktodbv gio, che gli scolii ad loc. (p. 85, Il. 23- 
25) attribuiscono a Sofocle (come tale fu censito come fr. 667 
Nauck); la massima, ricordata tra l’altro da Zenobio I, 90 e da 
Suida e 586 Adler, compare anche nelle Sententiae menandree 
(I, 32) ed è stata annoverata tra i frammenti di Euripide, per la 
precisione dal perduto Filottete, fr. 799a Snell. 

1° Aristide I, 60, p. 29, Il. 7-16. 

13 Aristide I, 66, p. 31, ll. 13-15. 

14 Aristide I, 75, p. 33, ll. 18-21. 

15 Aristide I, 81, pp. 35, 1. 13-36, 1. 8. 

16 Scholia p. 105, 1. 21-106, l. 16. 

17 Aristide I, 83, p. 36, Il. 13-16. 

!* Nella traduzione, a fini di chiarezza, si mantiene l’integra- 
zione di M?, che ripristina il soggetto del periodo sulla base della 
tradizione aristidea. 

19 Aristide I, 84, p. 37, Il. 1-4. 

2° Aristide I, 90-91, p. 39, Il. 8-15. 

® Aristide I, 92, p. 40, Il. 6-10. 

2° Aristide I, 99, p. 42, Il. 7-18. 

23 Scholia p. 125, Il. 29-30. 

24 Aristide I, 104, p. 44, Il. 10-13. 

* Aristide I, 105, p. 44, Il. 15-18. 

* Aristide I, 106-107, p. 45, Il. 5-20; nel proprio estratto Fozio 
ha però tralasciato la frase dAN'£ic mpoBvpiav katexproavto (1. 
12 Lenz), che si colloca tra tiv Bgav Etpeyav e odé’ éEeTA da ynoav. 

27 Aristide I, 108, pp. 45, 1. 21-46, l. 5. 

28 Aristide I, 109, p. 46, Il. 11-13. 


29 Aristide I, 110, p. 47, Il. 5-7. 

3° Aristide I, 112, p. 47, Il. 20-21. 

3! Aristide I, 115, pp. 48, 1. 20-49, l. 2. 

3° Aristide I, 116, p. 49, Il. 4-7. 

33 Scholia p. 141 ll. 8-11. La citazione di Isocrate rielabora un 
brano del Panegirico, 179. 

34 Il riferimento è al vaticinio rivolto agli Ateniesi dal dio di 
Delfi nell’imminenza dell'attacco persiano, con il quale li esor- 
tava, per l'appunto, a fuggire «ai confini del mondo» (Erodoto 
VII, 140). 

35 Aristide I, 116-117, p. 49, ll. 9-12. 

3 Aristide I, 118-119, p. 50, Il. 6-12. 

37 Aristide I, 121, p. 51, l. 10. Il riferimento è al canale che 
Serse fece scavare attraverso la penisola dell’ Athos. 

38 Aristide I, 122, p. 51, Il. 12-15. L'affermazione finale sem- 
bra essere un riferimento al celebre detto dello spartano Dienece 
nell'imminenza dello scontro finale alle Termopili: quando gli 
riferirono che le frecce dei Persiani avrebbero oscurato il sole, 
replicò imperturbabile che si trattava di una buona notizia, per- 
ché il combattimento sarebbe avvenuto all'ombra (cfr. Erodoto 
VII, 226). 

39 Aristide I, 126, p. 53, Il. 3-6. 

4 Aristide I, 134, pp. 56, l. 20-57, l. 2. 

4 Aristide I, 139, p. 59, Il. 14-16. 

4 Aristide I, 140, p. 60, Il. 2-6. 

4 Aristide I, 148, p. 62, Il. 6-11. 

4 Aristide I, 151, p. 63, Il. 8-10. 

# Aristide I, 177, pp. 71, l. 16-72, l. 3. 

4 Aristide I, 189, p. 75, ll. 15-16. 

47 Nella traduzione, a fini di chiarezza, si mantiene l’integra- 
zione pàX\ov che M? ricava dalla tradizione aristidea. 

4 Aristide I, 192, pp. 76, 1. 22-77, 1.1. 

49 Questa glossa sembra senza paralleli nella tradizione degli 
scolii ad Aristide: cfr. FROMMEL 1826, p. 69; HENRY, VII, p. 17 
n. 5. 

5° Aristide I, 202, pp. 79, 1. 21-80, 1. 2. Il riferimento è alla 
battaglia dell'’Eurimedonte, combattuta in Panfilia nel 468 a.C. 

5! Aristide I, 205, p. 80, Il. 18-22. 

5 Aristide I, 206, p. 81, Il. 6-9. 

53 Scholia pp. 212, 1. 35-213,1. 2. 

54 Aristide I, 208-209, pp. 81, l. 21-82, l. 8. 

5 Aristide I, 211-212, p. 82, ll. 13-17. 

56 Aristide I, 213-216, pp. 83, l. 9-85, 1. 3. Gli eventi narrati 
risalgono agli anni 459-456 a.C. 

57 Aristide I, 227, pp. 87, 1. 16-88, l. 10. 

58 Aristide I, 233-235, pp. 90, l. 19-92, l. 2. 

5° Potrebbe trattarsi di una nota marginale dello stesso Ari- 
stide; si discute se il riferimento sia a Tucidide I, 18, 5, oppure a 
Platone, Politico 286a (ma cfr. anche il Menesseno platonico e le 
Elleniche di Senofonte). Cfr. BEHR 1986, p. 440 n. 351. 

S° Aristide I 236-237, p. 92, Il. 8-14. 

9 Aristide I 237, p. 93, Il. 2-5. 

© Aristide I 248-249, pp. 95, l. 15-96, 1. 6. 

6 Questa glossa sembra senza paralleli nella tradizione degli 
scolii ad Aristide: cfr. FROMMEL 1826, p. 82; HENRY, VII, p. 22 
n. 4. 

6 Aristide I, 250, p. 96, Il. 10-14. 

$ Aristide I, 254, p. 97, Il. 7-10. 

6 Aristide I, 255, p.97, ll. 17-18. 

9 Aristide I, 257, p. 98, Il. 8-14. 

6 Aristide I, 259, pp. 98, l. 16-99, l. 2. 

9 Aristide I, 255, p.97, ll. 12-17. 
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7° Aristide I, 272, p. 101, Il. 19-20. 

? Aristide I, 273, p. 102, ll. 7-9. 

?? Aristide I, 279, p. 103, Il. 13-18. 

73 Il complemento oggetto todg ovyKpivovtag A0nNvaior 
Aaxedapoviovg, presente solo in A, è con ogni probabilità una 
glossa infiltratasi nel testo escertato da Fozio: cfr. l'apparato di 
Lenz ad loc. e Scholia, p. 272, Il. 13-14. 

7 Anche dMà katà tò tapepyov oiov Worep viv éyò, as- 
sente nel resto della tradizione di Aristide, è probabilmente una 
glossa inglobata nel testo foziano: cfr. l'apparato di Lenz ad loc. e 
Scholia p. 272, Il. 19-20. 

75 Aristide I, 284-285, p. 104, ll. 17-23. 

76 Aristide I, 286, p. 105, Il. 6-8. 

?? Aristide I, 288-289, p. 105, ll. 14-19. 

78 Aristide I, 294, p. 106, Il. 19-20. 

79 Aristide I, 297, p. 107, Il. 16-18. 

8° Aristide I, 301, pp. 108, l. 15-109, l. 2. 

8! Aristide I, 303-304, pp. 109, l. 9-110, 1. 3. 

8 Aristide I, 306-311, pp. 110, 1. 14-113, 1. 2. 

83 Aristide I, 317, p. 114, Il. 15-18. 

#4 Aristide I, 329-330, p. 118, ll. 7-13. 

8 Aristide I, 335-336, pp. 120, 1. 14-121, 1.11. 

#6 Gli scolii ad loc. (p. 314, Il. 7-11 Dindorf) pensano ad un 
riferimento all’olivo ed alla sapienza, oppure alla duplice utilità 
dell'olio d’oliva, utilizzato tanto nell’alimentazione quanto nella 
cura del corpo. 

#7 Aristide I, 339-340, p. 122, Il. 2-8. 

88 Aristide I, 351-354, pp. 124, 1. 9-126, l. 3. 

89 Aristide I, 355, p. 126, Il. 6-8. 

9° Questo scolio sembra isolato: cfr. p. 321, Il. 8-19 Dindorf. 

® Aristide I, 375-377, p. 130, Il. 1-13. La citazione deriva da 
Iliade 2, 554. 

9° Scholia p. 330,1. 35. 

9 Aristide I, 389-390, pp. 133, 1. 17-134, 1. 8. 

% Aristide I, 393, p. 135, Il. 14-15. 

9 Scholia p. 339, Il. 5-13. 

9 Aristide I, 396, p. 136, Il. 1-2. 

97 Si tratta del riferimento ad un oracolo delfico ricordato da 
Aristofane, Equites, 1013. 

9 Entrambe queste espressioni vengono ricondotte ad un 
oracolo delfico da Ateneo V, 12 e VI, 65; la prima compare an- 
che in Platone, Protagora 337d, la seconda è contestualizzata da 
Eliano, Varia historia IV, 6, secondo il quale Atene sarebbe stata 
così definita da Apollo quando gli Spartani consultarono l’ora- 
colo per sapere se fosse loro lecito distruggere completamente la 
città dopo averla sconfitta nella guerra del Peloponneso. 

9 L'espressione compariva in un ditirambo di Pindaro (fr. 76 
Maehler), ricordato ancora una volta da Ateneo V, 12. 

1°° Aristide I, 399-403, pp. 136, l. 15-137, 1. 10. 

1°! Scholia p. 342, Il. 25-27. 
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1 Si tratta dell’Orazione II Lenz-Behr (=XLV Dindorf) di 
Elio Aristide. La sua edizione di riferimento è LENZ, BEHR 1976- 
1980, pp. 145-289. Dell’Orazione II è disponibile una traduzione 
in italiano con testo a fronte in FERRANTE 1997-1998; senza te- 
sto a fronte è invece in MOScARELLI 2010. Di questa Orazione 
vedi anche la traduzione in inglese di BEHR (1986, pp. 78-150). 
Sul tema di questa Orazione, in cui si rivendica il primato della 
retorica sulla filosofia riprendendo i concetti isocratei contro il 
Gorgia e il Fedro di Platone, ma con una gamma sbalorditiva di 
argomenti che dà un'indicazione dell'importanza che Aristide 


attribuiva alla difesa della sua vocazione e alla appassionata fede 
che riponeva in essa, vd.: PERNOT 1993; MORESCHINI 1994b; MI- 
LAZZO 2002. È necessario anche dire che non concordiamo con 
l'Aelius Aristides di André Boulanger, che è - e resta - la princi- 
pale fonte di studi sul retore, in cui si afferma che «le dèsordre de 
l’exposition interdit toute analyse suivie» (BOULANGER 1923, p. 
212). La Difesa, anche nel compendio di Fozio, non è né concisa 
né sempre lucidamente strutturata, ma, nonostante ciò, merita 
un'analisi, anche se questo non significa difendere Aristide su 
tutta la linea. L’orazione platonica di Aristide è un materiale uni- 
co, dato che non ci restano altri testi che affrontino in maniera 
così sistematica la critica di Platone della retorica e, soprattutto, 
da un esponente di tale tecnica che attacca Platone, pur veneran- 
dolo. Siamo dunque d’accordo con Dimitrios Karadimas che, ve- 
dendo lo scontro di Aristide con Sesto Empirico non solo come 
un conflitto con la posizione scettica, ma anche all’interno della 
più ampia opposizione filosofica alla retorica, a proposito dei di- 
scorsi platonici scrive: «Aristides’ three Platonic discourses have 
their philosophical dimensions and, in this sense, they enrich the 
discussion between rhetoric and philosophy in the second cen- 
tury A.D.» (KARADIMAS 1996, p. 33). 

? Aristide II, 1-2, pp. 145, l. 4-146, 1. 5. Elio Aristide indica da 
subito, nel suo proemio, che il suo testo è un’orazione difensiva 
facendo riferimento alla terminologia forense. Con ciò annuncia 
esplicitamente la natura mista, epidittica e giudiziaria del discor- 
so - due dei tre generi in cui Aristotele, Rhetorica I, 3, 1358 b 
6-29, aveva suddiviso i discorsi retorici. Le fittizie arringhe di- 
fensive, assai popolari tra gli oratori e i sofisti della Seconda So- 
fistica, sono epidittiche per natura, ma riflettono anche il genere 
giudiziario per la forma, la terminologia, l'argomento e il fine. 
Anche il verbo vikàv, «prevalgono, vincono», introduce questo 
spirito agonistico, tipico dell’oratoria. Cfr. Demostene XVIII, 5, 
sul vantaggio dell'attore che parla per primo come ostacolo al 
convenuto se non si ascoltasse anche la difesa legittima di chi è 
secondo a parlare e, quindi, sulla necessità di formulare una ret- 
ta sentenza sull'intera materia del processo, ascoltando in modo 
imparziale entrambe le parti. Cfr. ancora sul solenne giuramento 
in tribunale, attribuito a Solone, di prestare orecchio allo stesso 
modo ad accusa e a difesa, Demostene XXIV, 149-151. 

3 Vale a dire la retorica. 

4 Aristide II, 5-6, pp. 146, l. 18-147, l 16. Col paragone 
dell'attività ginnica, Elio Aristide vuole dire che non vince chi 
si iscrive per primo alla gara o chi mostra più vigore nella fase 
iniziale, ma logicamente chi prevale nel cimento. La sua critica 
incalzante si rivolge efficacemente a quanto accade nelle cause in 
tribunale e nelle dispute delle assemblee. - L’anteriorità non do- 
vrebbe decidere una questione o una causa: un chiaro e sonoro 
avvertimento valido in ogni tempo, ma forse in modo particolare 
nel clima arcaicizzante del II sec., dove la grandezza degli autori 
del passato poteva essere un fattore di intimidazione e insieme 
di sfiducia nel fatto che i contemporanei potessero raggiungere 
lo stesso grado di eccellenza. Iaso, Criaso e Crotopo sono tutti 
mitici re argivi. I primi due sono menzionati da Ps.Apollodoro, 
Bibliotheca II, 1-3. Il re di Argo Crotopo è ricordato da Pausania, 
I, 43, 7-8, come padre di Psamate, amante di Apollo e madre di 
Lino (cfr. anche Conone, 41nyi0815 19). Sono inoltre tutti impa- 
rentati tra loro: Iaso, figlio di Foroneo o pronipote oppure figlio 
di Argo e di Ismene, figlia di Asopo, e padre, per alcuni, di Io; 
Criaso, figlio di Argo, nipote di Niobe; Crotopo, figlio del re di 
Argo Agenore e nipote di Iaso. 

5Codro è l’antico e leggendario ultimo re di Atene, che regnò 
poco dopo la conquista del Peloponneso da parte dei Dori intor- 
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no al 1068 a.C. e che, secondo l'oracolo, avrebbe salvato Atene 
dai Dori se egli fosse morto (Pausania IV, 5, 4). 

5 Aristide II, 8-11, pp. 147, 1. 20-148, 1. 14. 

? Aristide II, 12, p. 148, ll. 17-23. 

8 Aristide II, 14-17, pp. 149, l. 2-150, l. 1. Elio Aristide in 
questa sezione chiama la retorica \6ywv téxvn, l’arte dei discor- 
si (o delle parole), e annuncia che dimostrerà che non è priva 
di ciò che è giusto, tò dikatov. Nella frase successiva afferma 
che la retorica offre agli uomini un \6yog o@lov, un modo di 
parlare, un discorso per difendersi, e che sarebbe irragionevole 
che non fosse permesso di usarlo in propria difesa. Attraverso il 
discorso di Aristide, la retorica è in grado di difendersi, e quin- 
di di salvaguardare la giustizia, cwGev tà dikaa. Fin dall’inizio 
Aristide caratterizza la sua impresa come una giusta difesa. Sia 
la giustizia che la difesa sono elementi fondamentali nella sua 
visione della retorica: è un’arte che salva e difende per mezzo di 
un discorso giusto e persuasivo. Come si vedrà Elio Aristide non 
è solo interessato a produrre una semplice rivendicazione del 
ruolo della retorica, ma esibirà anche una maestria nell’utilizzo 
degli strumenti della filosofia contro il suo riconosciuto maestro 
Platone. 

? Aristide II, 23-27, pp. 153, l. 14-154, l. 6. Per Aristide è 
turpe che Platone nel Gorgia paragoni la retorica alla culinaria. 
Nel Gorgia (464b-465e e 521e-522a) Platone mette a confron- 
to medicina e culinaria. Nel dialogo i cuochi sono i politici del 
suo tempo mentre Socrate è l’unico ad intraprendere la vera arte 
politica e paragona se stesso a un medico. La culinaria è una con- 
traffazione della medicina, ossia dell’arte che cura il corpo, e so- 
stituisce al cibo salutare quello piacevole, danneggiando il corpo 
anziché guarirlo. In questa gara tra la culinaria con la sua lusinga 
(koAaxeia, 463b), tesa solo a procurare piacere, e la medicina, 
attività razionale che ha di mira la salute del suo soggetto e che 
sa cosa fa e perché, i cittadini sono come dei fanciulli insensati. 
In breve e geometricamente la culinaria sta alla medicina come 
la retorica sta alla giustizia, perché la prima con le sue lusinghe 
dell'anima è una contraffazione della seconda, sostituendo ad 
essa l’arbitrio del retore. In 465c Socrate pone l'equazione com- 
pleta: cosmetica / ginnastica = sofistica / legislazione (=) culina- 
ria / medicina = retorica / giustizia. 

:° Aristide II, 45, p. 157, ll 15-17. 

Aristide II, 48, p. 158, Il. 7-11. Per Platone, il poeta che 
pensa di essere valido in conseguenza dell’arte, ma senza la ma- 
nia delle Muse, rimane incompleto: la sua poesia fatta in stato di 
senno è oscurata da quella di chi è impossessato dalla mania delle 
Muse (Phaedrus 2452). 

2° Aristide II, 53, p. 161, Il. 1-3. La nozione che la poesia non 
rientra nel novero delle arti e sia causata da una divina ispira- 
zione è dettagliatamente sviluppata da Platone nello Ione. Nel 
Fedro la mania di ispirazione divina è superiore all’assennatezza 
che proviene dagli uomini. Nella Repubblica invece la poesia è 
imitazione della realtà che è a sua volta imitazione del mondo 
delle idee. La poesia è quindi «imitazione dell’imitazione». Elio 
Aristide per contrastare l’opinione platonica secondo la quale la 
retorica non è una techne, e quindi è inattendibile, dichiara che 
proprio per il fatto di non essere un’arte occupa un posto di pri- 
mo piano. Come per la poesia, per essa sono necessari talento 
naturale e ispirazione divina. Non solo: secondo Aristide l’affer- 
mazione del Gorgia è vanificata dall’autorità assoluta che Platone 
nelle Leggi (p.e. I, 632d; VI, 759c) attribuisce alle dichiarazioni 
dell'oracolo di Delfi. 

13 Aristide II, 54, p.161,1.11. 

14 Aristide II, 60, p. 163, Il. 3-11. Platone nel Phaedrus 244b 


sgg., ha spiegato che la mania e la mantica sono di provenienza 
divina. 

15 Sul qui menzionato Eschine di Sfetto, figlio di Lisania, di- 
scepolo di Socrate, ma spregiato da Platone, vd. Diogene Laerzio 
II, 60-63; III, 36-37. Aristide nel suo testo ha in precedenza por- 
tato la testimonianza di Eschine, socratico come Platone, tratta 
dalla sua perduta opera Alcibiade. Nelle frasi del Socrate eschi- 
neo (fr. 11a Dittmar), riportate da Aristide come una convali- 
da dei suoi ragionamenti, si dice che se avesse pensato di poter 
giovare a qualcuno per mezzo di un’arte, Socrate avrebbe dovuto 
riconoscere la sua stoltezza, ma che ora pensava di poter essere 
di giovamento ad Alcibiade, perché questo gli era concesso per 
sorte divina. Infatti - spiega Socrate - tra i malati alcuni acqui- 
stano la salute per una téxvn umana, altri per una sorte divina 
e i primi sono curati dai medici, mentre i secondi sono spinti al 
miglioramento e alla virtù da un desiderio interiore. Nella sua 
espressione più alta, è l’eros filosofico che volge alla «cura di se 
stessi»: Socrate non possiede l’arte e non ha nulla da insegnare, 
ma si sente spinto da eros a migliorare Alcibiade e descrive il suo 
amore per lui come una fonte d’ispirazione simile a quella delle 
Baccanti. 

16 Aristide II, 66-67, pp. 164, 1. 9-165, 1. 9. Il passo - una 
drammatica e viva affermazione sullo stato di salute del re- 
tore - è un chiaro riferimento all'argomento dei Discorsi sacri 
(Iepoì A6yoi) di Aristide. Su questo tema dei «miracoli» di cui 
Elio Aristide avrebbe beneficiato, vedi innanzitutto l’esauriente 
introduzione e l’abbondante apparato di note in NICOSIA 1984. 
Vd. inoltre MIcHENAUD, DIERKENS 1972; DODDS 1997, pp. 160- 
164. Vd. infine, con un’aggiornata bibliografia sull'argomento, 
CORDISCHI 2011. L'affascinante racconto delle visioni oniriche 
di Aristide e il suo estenuante percorso di guarigione sono infine 
indagati e collocati nel loro contesto storico e socio-politico in 
PETSALIS-DIOMIDIS 2010. Si tenga infine presente che il trattato 
In difesa della retorica fu verosimilmente scritto a Pergamo tra 
il 145 e il 147 proprio al culmine della malattia di Aristide e du- 
rante la sua assorbente pratica dei riti d’incubazione nell’ Askle- 
pieion (cfr. BEHR 1968a, pp. 54-56). Vedi anche sull’onnipotenza 
della retorica sotto il profilo della persuasione, proprio rispetto a 
un’altra arte come la medicina, la stessa risposta del sofista Gor- 
gia in Platone, Gorgias 456b-c. 

17 Aristide II, 69, p. 165, ll. 12-17. 

18 Aristide II, 70-72, p. 166, ll. 2-6. Quella sui sogni è una 
questione che è stata posta per primo da Aristotele, De divi- 
natione per somnia 1, 463b 14 che non crede che i sogni siano 
mandati dagli dèi. La metonimia peyiotn y\@tTa si ritroverà nel 
seguente cap. 248 (infra, 424a, 20-21) dove l'epiteto è applica- 
to a Pericle. Dal testo di Aristide si apprende che l’espressione 
è attribuita all'antico commediografo ateniese Cratino: fr. 324 
Kassel- Austin. 

19 Aristide II, 78, pp. 167, l. 24-168, 1. 7. Sulla sapienza umana 
di Socrate, sulla sua ignoranza dell’arte, sul vaticinio di Delfi e sul 
suo esame, significato ed effetti, vd. Platone, Apologia Socratis 
20c-23b. Sulla sentenza delfica, oltre a Platone, Apologia 21a, l’al- 
tra fonte coeva è Senofonte, Apologia Socratis 14, mentre molto 
più tarde sono le testimonianze di Apollonio Molone (scolio ad 
Aristofane, Nubes 144) e di Diogene Laerzio II, 37. Anassagora 
(499-428 a.C.) di Clazomene, nella Ionia, introdusse la filosofia 
in Atene ed ebbe fra i suoi allievi Pericle ed Euripide. Verso la 
fine della sua vita, nel 432, fu accusato di empietà ed espulso 
dalla città. Da giovane Socrate, a causa del suo interesse per le 
dottrine naturalistiche, frequentò il vecchio filosofo, matemati- 
co ed astronomo, ma restò largamente deluso dal modo in cui 
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spiegava la sua dottrina sull’Intelletto cosmico (Platone, Phaedo 
96a e 97b-99d). 

2° Sul cosiddetto dasuoviov che si accompagnava a Socrate 
vd. Platone, Apologia Socratis 31d e 40a; Eutyphro 272€; Phaedo 
242b-c; Senofonte, Apologia Socratis 12-14; Memorabilia I 3, 4;I 
4, 15 e 18; II 6, 8; IV 3, 12; IV 8, 1,5-6e 11. 

® Aristide II, 80-81, pp. 168, 1. 11-169, l. 6. 

°° Cfr. Scholia, pp. 383, l. 24-384, 1. 26. 

23 Aristide II, 84-85, pp. 169, 1. 13-170, 1. 1. 

2 Aristide II, 88, p. 171,1. 10. 

25 Cfr. Esiodo, Theogonia 30: «E come scettro mi diedero un 
ramo di alloro fiorito». 

26 Aristide II, 100-103, pp. 176, l 13-177, l. 10. Esiodo, Ope- 
ra et dies 293, 295-297: OùdTtOg pèv tavépiotoc, dc adtbi TAvVTA 
vonoz | [...] | dg dé ke put” adtbi voéni pur” dAdov dikovwv | Èv 
Gupoi paMAntaI, è è’ adt’ dypritog avijp («L'uomo migliore è 
colui il quale tutto da sé ha pensato, | [...] | ma chi non sa capire 
da sé né ciò che sente da altri | si pone nel cuore, quello è un 
uomo da poco»). Gli stessi versi esiodei sono citati in Aristotele, 
Ethica NicomacheaI, 4, 1095 b 10. Conla citazione di questi versi 
che si riferiscono alla scienza dentro di sé e che va opportuna- 
mente risvegliata e tenuta sveglia, Aristide vuole probabilmente 
anche alludere alla dottrina platonica della reminiscenza trattata 
nel Menone, che, come è noto, costituisce con il Gorgia e il Pro- 
tagora, il vertice teoretico delle discussioni di un’ideale trilogia. 

27 Aristide II, 105-107, pp. 177, 1. 12-178, 1. 3. Con l’orna- 
mento della Stoa si allude a Platone che si vuole vi abbia inse- 
gnato e dialogato con gli amici e, quindi, la ha metaforicamente 
adornata. 

28 Queste parole sono di Fozio. 

2 Aristide II, pp. 181, l. 9-182, 1.7. 

3° Aristide II, p. 182, Il. 12-13. 

8 Aristide II, 122, p. 183, Il. 2-5. 

3° Aristide II, 123, p. 183, Il. 7-8. 

33 Aristide II, 125, p. 183, Il. 16-18. In questa solenne affer- 
mazione circa la natura si intravede in Elio Aristide - una delle 
figure più rappresentative dei cosiddetti Halbphilosophen o «se- 
mifilosofi» della Seconda Sofistica - la ricezione, pur nella loro 
limitata sistematicità, della tendenza enoteista che culmina nel 
cosiddetto medio- e neoplatonismo, ricettacolo dell'eredità pita- 
gorico-platonica. Sulla questione, vd. MORESCHINI 2007. 

3*Ooov abtf] téxvng, «per quanto riguarda quest'arte», è una 
citazione da Platone, Phaedrus 269d. 

3 Aristide II, 136-137, pp. 185, 1. 18-186, 1. 5. 

3 Aristide II, 139, p. 186, Il. 9-13. L’argomentazione è basata 
sul doppio significato del verbo otoyateodat, «prendere/avere di 
mira, tirare a» (p.e. con l’arco) e «fare una congettura, ipotizza- 
re, indovinare». I due significati, uno più letterale e l’altro più 
figurato, non sono in ogni caso disgiunti. Platone, Gorgias 464c, 
scredita la retorica, perché si pone davanti a un obiettivo e cer- 
ca di raggiungerlo empiricamente con una congettura e non per 
averlo conosciuto. L’intero di cui la retorica costituisce una parte 
è, dunque, la «stocastica» (otoyaotiKI)), l'abilità a congetturare o 
a mirare bene, che per Platone non è un sapere certo, ma una co- 
noscenza aleatoria, provvisoria e falsa (sul diverso grado di esat- 
tezza e dignità delle scienze e delle arti, cfr. p.e. Platone, Philebus 
55c sgg.). La replica del retore, con valide argomentazioni, è che 
mirare a qualcosa e cercare di coglierla implica un ragionamento 
e che non vi è azione umana che non si affidi a una congettura e 
che non si ponga un obiettivo. 

37 Aristide II, 139, p. 186, Il. 15-18. 

38 Aristide II, 140, p. 186, Il. 18-20. 


3 Aristide II, 154, p. 190, Il 13-14. Cfr. Platone, Gorgias 
509a, dove si parla non di necessità (avaykat) ma di ragioni 
(avtipprjoerc) adamantine, cioè «di ferro e di diamante», ine- 
spugnabili, con le quali Socrate ha mostrato che è peggio recare 
ingiustizia che soffrirla. 

4° Sulla strategia come scienza ausiliaria e subordinata appar- 
tenente alla sfera della politica, vd. Platone, Politicus 304€ sgg. 

* Platone, Gorgias 463d. La retorica, secondo Platone, non 
è solo una contraffazione e una lusinga (xo\akeia) ingannatrice 
ma anche un'immagine falsa, un'ombra (gidwAov) di una piccola 
parte della politica. Se, nel primo caso è perché non mira a pro- 
curare il bene dell’anima, bensì il piacere (Gorgia 465a; vd. supra 
n. 9 sul parallelo con medicina e culinaria), nel secondo è per- 
ché è lontana dal perseguire la conoscenza e dall'essere un’arte 
(téxvn), ma rappresenta una semplice pratica empirica (éureipia 
Kai tpipi)) (Gorgias 463b e 4652). 

4 Aristide II, 171-172, p. 194, ll. 11-17. 

# Scholia, p. 405, Il. 1-3. 

4 Platone, Gorgias 470c. 

# Aristide II, 178-179, pp. 195, l. 15-196, I. 5. 

4 Aristide II, 187-188, p. 198, Il. 9-15. 

# Aristide II, 189-190, pp. 198, l. 18-199, l. 8. 

4 Aristide II, p. 193, Il. 4-7. 

4 Aristide II, 194, p. 200, Il 9-12. 

5° Aristide II, 198, pp. 201, l. 15-202, l. 2. Sulla facilità di per- 
suadere con discorsi di un certo tipo per certe cose alcuni uomini 
e, per le stesse ragioni, sulla difficoltà di persuadere altri tipi di 
uomini, vd. lo stesso Platone, Phaedrus 271d. 

5 Aristide II, 202-204, pp. 202, l. 16-203, l. 6. Platone sostie- 
ne che la retorica mira a persuadere, ma, obietta Aristide, per 
poter persuadere è necessario che l'oratore arringhi contro l’opi- 
nione delle folle e non le lusinghi. 

5 Aristide II, 206-207, pp. 203, 1. 8-204, l. 5. Il riferimento è 
al mito della fondazione di Tebe. Gli Sparti (i Seminati) furono 
generati dai denti del drago ucciso da Cadmo che li seminò su 
consiglio di Atena. Spuntati dal suolo a grappoli, armati di tutto 
punto e selvaggi, entrarono in conflitto tra loro e morirono quasi 
tutti. I cinque rimasti in vita furono i progenitori di tutti i Tebani 
(Apollodoro, Bibliotheca III 4, 1; Pausania IX, 10, 1 € 5). 

5 Aristide II, 209-211, pp. 204, l. 12-205, l. 1. Va sottolinea- 
to come Elio Aristide riesca a rovesciare l'equazione stabilita da 
Socrate nel Gorgia (cfr. supra n. 9) attraverso la comparazione 
retorica-medicina e l'assimilazione logos-pharmakon (che, come 
è noto, può essere variamente tradotto come «farmaco», «rime- 
dio», «cura», «droga», «veleno»). I primi testi che hanno fornito 
la matrice e il senso ambivalente di questo paragone che è un 
topos per eccellenza sono: Omero, Odyssea IV, 220 sgg. col far- 
marco egizio di Elena che fa dimenticare ogni pena e permette di 
lasciarsi andare al piacere del discorso, e in particolare Gorgia, 
Helena 82 B 11 (14) VS, sul potere di fascinazione sull’anima che 
ha il discorso, al pari di un farmaco sulla costituzione del cor- 
po, passo che appunto Aristide riscrive nel suo testo originale. 
La retorica non è più, come nel Gorgia 465€, l'equivalente per 
l’anima della culinaria per il corpo, ma, al contrario, diventa l’e- 
quivalente di ciò che la culinaria è contraffazione lusingatrice: la 
medicina stessa. Inoltre, va considerato il testo del Gorgia di Pla- 
tone, dove Gorgia rivela a Socrate «tutto il potere della retorica» 
(455d), che «abbraccia e contiene in sé tutti i poteri» (4562), tra- 
mite questa testimonianza: «Spesso sono andato con mio fratello 
e con altri medici da qualche ammalato che rifiutava un farmaco 
(gapparov) [...] il medico era incapace a persuaderlo, mentre 
io seppi persuaderlo con non altra arte che la retorica» (456b), 
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perché il retore sa convincere meglio di qualsiasi altro speciali- 
sta (456c), meglio del medico che è medico. Cfr. anche Platone, 
Theaetetus 167a, sull’analogia tra il farmaco del medico e la pa- 
rola del sofista che producono cambiamento, da una condizione 
peggiore a una migliore, e Phedrus 270b, sull’identico modo di 
procedere di medicina e retorica, una che col farmaco offre al 
corpo salute e vigore, e l’altra che con i discorsi offre all'anima la 
virtù. Per Aristide, invece, il logos non è più ciò che fa mandar giù 
il pharmakon, ma è esso stesso pharmakon, riprendendo con ciò 
l’analogia di Isocrate, De pace 29: «Mentre per i mali del corpo 
sono state scoperte dai medici molte terapie e di ogni genere, per 
le anime ignoranti e ricolme di cattivi desideri non c'è altro far- 
maco che il logos in grado di combattere coraggiosamente coloro 
che sbagliano». Sulla retorica come arte produttrice di persuasio- 
ne, vd. Platone, Gorgias 4532 sgg. 

5 Aristide II, 215-216, pp. 205, l. 24-206, l. 9. Come anche 
illustrerà col rifacimento del mito di Prometeo, con ciò Aristide 
ci riporta all'affermazione dei primi Sofisti secondo cui la physis 
attraverso la retorica è convertita in nomos. Riecheggiando Iso- 
crate il logos è il mezzo attraverso il quale si formano e si man- 
tengono le comunità civili e senza il quale vi sarebbe solo ferinità 
(l’assenza di comunità, la guerra di tutti contro tutti) o tirannide 
rafforzata dalla violenza e dalla coercizione. 

5 Con «entrambe» si intende l’attività legislativa (‘nomoteti- 
ca’) e l’attività giudiziaria (‘dicastica’). 

5 Aristide II, 224, pp. 207, l. 19-208, l. 5. 

57 Aristide II, 234, pp. 210, . 19-211, 1. 3. Vd. Platone, Gorgias 
463d; cfr. supra n. 41. Sull’immagine (£iéw\ov) di Elena, per la 
quale si combatteva «come Stesicoro dice che fosse avvenuto a 
Troia per ignoranza della verità», vd. ancora Platone, Respublica 
IX, 586c e Phaedrus 243a-b, dove si menzionano i versi stesicorei 
[cfr. fr. 31 Bergk (= 15 Page)]. Stesicoro di Imera (630-555 a.C.), 
poeta lirico corale, di cui restano scarsi frammenti, secondo la 
leggenda sarebbe stato punito con la cecità dai Dioscuri, avendo 
diffamato conla sua opera Elena la loro sorella, e avrebbe recupe- 
rato la vista solo dopo che nella Palinodia affermò che non Elena 
ma un suo simulacro aveva seguito Paride a Troia. Questa tesi 
sul fantasma della regina spartana era stata ripresa da Gorgia nel 
suo Encomio di Elena e da Euripide nella sua Elena. Vd. anche 
Pausania III, 19, 13. 

5 Cfr. Aristide II, 263, pp. 218, 1. 16-219, 1. 1. Questa è la 
versione originale di Fozio che ha un senso accettabile ma che è 
diverso da quello del testo di Aristide: odkodv OTOTE undétepov 
gnor povieodai, SfAov dTI kai tò ddikeiodat Kaxòv iyobpevog 
où pnor Povieodar, ddhù toò pèv ddikeiv detvov tò ddikeioda, 
où uv ékeivov ye tod uite ddikeiv uinte ddikeiodar («egli dice 
non vuole nessuna delle due cose, è dunque ovvio che ritenendo 
che anche il subire ingiustizia sia un male dice di non volerlo, 
ma afferma che il subirla è meglio del commetterla non però del 
non commetterla né del subirla»). Nel Gorgia 469c, tra il ricevere 
l'ingiustizia e il farla Socrate risponde che non preferirebbe nes- 
suna delle due, ma, se fosse necessario, sceglierebbe il riceverla; 
in 474c sgg.; Socrate chiede di nuovo a Polo se è peggiore fare o 
ricevere ingiustizia e il filosofo conclude allo stesso modo. 

5 Aristide II, 264, p. 219, Il. 2-7. In seguito, nel testo di Ari- 
stide, si dimostrerà che è cosa eccellente impedire che si arrechi 
ingiuria. 

© Aristide II, 265-267, pp. 219, l. 9-220, l. 4. 

Questo scolio di Fozio non è presente in quelli raccolti da 
Dindorf. 

© Aristide II, 268-269, p. 220, Il. 7-16. 

9 Aristide II, 271, p. 221, ll. 10-13. 


$ Aristide II, 271, pp. 221,1. 18-222, 1. 1. 

$ Il riferimento è, ovviamente, alla Repubblica di Platone. In 
maniera molto inventiva ed efficace la traduzione di Behr dell’e- 
spressione tiv év tf] BiBAW molwv è bookish republic («libresca 
repubblica»). 

Aristide II, 263, pp. 222, l. 8-223, l. 10. Elio Aristide si rife- 
risce alla classe dei Custodi descritta da Platone nella Repubblica. 
Sul loro luogo di accampamento, separato dagli altri e più adatto 
a trattenere chi ha infranto la legge e a respingere i nemici, vd. 
Platone, Respublica III, 415d-e. Sull’inutilità della retorica nel di- 
fendere se stessi o i propri congiunti nell’ingiustizia e sul fatto 
che di essa, invece, ci si deve servire per l'accusa, sulla necessità di 
consegnare spontaneamente se stessi o i propri congiunti al giu- 
dice se si è commesso il male, perché la punizione è guarigione e, 
al contrario e paradossalmente, se si volesse far del male all’accu- 
sato, farlo sfuggire alla pena impiegando la retorica, vd. Platone, 
Gorgias 480a sgg. Sull’infelicità di chi commettendo ingiustizia 
non sconti la pena e non venga punito, vd. ancora Gorgias 472e. 
Sul trattamento dei traditori cfr. Platone, Leges IX 856c sgg. 

9 Aristide II, 275, p. 223, Il. 14-15. 

6 Aristide II, 275, p. 224, Il. 1-3. 

9 Aristide II, 277-279, pp. 224, l. 5-225, l. 5. Sull’argomen- 
tazione confutata in maniera retorica, come nei tribunali, addu- 
cendo molti e reputati testimoni, ma senza alcun valore per la ve- 
rità, vd. Platone, Gorgias 471e-472d. Ma qui Aristide, osservando 
che tutti sono d'accordo con la sua posizione, stabilisce come suo 
obiettivo di dimostrare che persino Platone è d'accordo, e non 
solo a parole ma anche nei fatti. 

® Aristide II, 281-282, pp. 225, l. 16-226, l. 13. Le fonti es- 
senziali per i viaggi di Platone in Sicilia sono le Lettere VII e VIII, 
attribuite al filosofo. Benché la loro genuinità non sia oggi uni- 
versalmente accettata, esse fanno parte del patrimonio platonico 
e hanno fatto passare alla storia il racconto delle sfortunate espe- 
rienze di Platone in Sicilia. E va tuttavia notato che per Aristide 
questa testimonianza non era sospetta e, nel suo testo originale, 
cita la sezione della Epistulae VII, 328c-329a. Quella di Aristide è 
una preventiva excusatio non petita per riprendere il motivo del- 
la maldicenza antiplatonica sui famosi viaggi in Sicilia. Si tratta 
di un materiale consistente in volgari attacchi a Platone che era 
ben noto ad Aristide (cfr. BEHR 1968b, pp. 193-196). 

” Aristide II, 295, p. 230, ll. 7-13. Le argomentazioni esposte 
nella lettera di Platone, che collimano con la difesa della reto- 
rica fin qui esposta, non sono, secondo Aristide, coerenti con 
le affermazioni fatte nel Gorgia. Come abbiamo veduto, questa 
parte dell’orazione riguarda la legittimità dell’uso della retori- 
ca e risponde all'affermazione di Socrate, fatta nel dialogo con 
Polo, nel Gorgias 469a-475€, che subire un’ingiustizia è meglio 
che commetterla. L’implicazione di questa asserzione, non espli- 
citata come accusa, è che la retorica non deve essere utilizzata, in 
quanto impedisce di subire un’ingiustizia. Aristide ha confutato 
l’obiezione analizzando in primo luogo l'argomento, quindi di- 
mostrando che Platone non ha agito in base ad essa, e neppure 
i suoi discepoli lo hanno fatto, e, infine, mostrando che le stesse 
dichiarazioni di Platone confliggono con tale affermazione. 

7° Traduciamo gpovnor e dvòpeia rispettivamente con i 
termini classici «prudenza» e «fortezza» con cui sono tradizio- 
nalmente indicate queste due virtù nella loro quadripartizione 
cardinale. Altri preferiscono tradurre la prima con «intelligenza» 
o «saggezza» e la seconda con «coraggio». 

7 Per ko\ogwv, «sommità, coronamento», vd. Platone, 
Theaetetus 153c; Euthydemus 301e; Leges II 673d. 

74 Aristide II, 302-304, p. 234, Il. 8-16. La stessa «voce» di 
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Platone, la viva testimonianza estorta a Platone da Aristide nel 
suo testo originale è il passo tratto dalle Leges VIII 829a, in cui si 
afferma: «Coloro che vogliono vivere felicemente non devono, in 
primo luogo, compiere essi stessi ingiustizia agli altri né devono 
subirla da altri. Di queste due condizioni la prima non è molto 
difficile da realizzare; ben più arduo è invece trovare la forza per 
realizzare la seconda, ossia per evitare le ingiustizie altrui. E ciò 
non potrebbe assolutamente farsi in altro modo che diventando 
assolutamente buoni». Con ciò Aristide conclude che la retorica 
fa parte della filosofia e, anzi, è migliore di essa, perché adempie 
al suo stesso compito, non fare ingiustizia e non riceverla, che 
sono i principi di una vita felice. 

75 Aristide II, 305, p. 235, Il. 8-12. 

7 Aristide II, 307, p. 236, Il. 9-11. 

77 Aristide II, 309, p. 237, Il. 2-3. Elio Aristide è ormai giunto 
all'ultima delle sue risposte alle accuse di Platone nel Gorgia che 
caratterizzano il cattivo oratore: l’adulatore, il tecnico senza arte 
né parte, il mezzano delle folle, il corruttore dei giovani e il sico- 
fante che si inchina al tiranno. 

78 Aristide II, 309, p. 237, Il. 6-15. 

79 Aristide II, 311, p. 238, Il. 9-11. 

8° Aristide II, 312-313, pp. 238, 1. 14-239, 1. 5. Nel Gorgias 
466b-467a, Platone mette sullo stesso piano retori e tiranni. Ma 
per Platone i retori di cui si parla sono i capi-popolo della politi- 
ca a lui contemporanea ed è chiaro, nel corso del dialogo, come 
sia breve il passo che trasforma il potere del demos in tirannide. 
Questo perché sia retori che tiranni non hanno conoscenza della 
Verità e del Bene e quindi non possono realizzarli. 

8! Aristide II, 315-318, pp. 239, l. 17-240, l. 13. Elio Aristide, 
curiosamente, introduce un argomento usuale contro la retorica 
che non è presente nel Gorgia (lo segnala lui stesso e lo ribadisce 
Fozio con la formula goiv, «dice», sottintendendo Aristide). I 
retori non sono d’accordo tra loro - procede l’obiezione -, quin- 
di la retorica non può essere un’arte: l’arte non distrugge se stes- 
sa. Tuttavia, sostiene Aristide, il disaccordo non distrugge l’arte, 
perché non impedisce all’obiettivo della retorica (la persuasione) 
di essere raggiunto. Questo vale per la retorica, come pure per 
la filosofia (le tesi contrapposte) o addirittura per la navigazio- 
ne (le navi che combattono tra loro). Il succo dell’obiezione e 
della sua confutazione si ritrova pressoché identico in Quintilia- 
no, Institutio oratoria II, 17, 30-36, sebbene il maestro romano 
di retorica sia più elaborato e preciso. L'esempio del pilota nei 
combattimenti navali è, peraltro, lo stesso (navalibus proeliis gu- 
bernator; 34), come la nozione che l'argomento viene «distrut- 
to» (destruere; 30). Sulla duplice retorica, una deteriore e l’altra 
bella, una che ha cura del bene comune e l’altra che è lusinga, 
cfr. Platone, Gorgias 503a-b. Questa doppia natura della retorica 
non riguarda argomenti inconciliabili, ma una divisione secondo 
l’obiettivo, che Aristide discuterà in seguito. 

# È quello che viene considerato il libro II dell’orazione A 
Platone in difesa della retorica. Mentre il primo libro era sola- 
mente dedicato alla retorica, il secondo si occupa anche degli 
oratori. È tuttavia, poiché il tema è lo stesso, un’artificiosa di- 
visione, probabilmente ignota a Porfirio, che sembra risalire al 
neoplatonico Sopatro di Apamea (fl. 327), se davvero fu autore, 
come si è sostenuto, di una hypotesis alle orazioni di Aristide, in 
cui in parte si difendevano dagli attacchi di Aristide le opinioni 
di Platone sulla retorica (cfr. BEHR 1986, p. 449 n. 2). 

8 Aristide II, 319-320, p. 241, Il. 3-11. In Platone, Gorgias 
503c e 515a sgg., Socrate nega che Temistocle, Cimone, Milziade 
e Pericle, «i Quattro», siano stati uomini buoni, né buoni cittadi- 
ni, né buoni politici. Sulla ripresa di questa polemica antiplatoni- 


ca da parte di Giorgio Trapezunzio nella sua Comparatio philoso- 
phorum Platonis et Aristotelis III, 7, del 1458, vista non solo come 
un attacco alla retorica ma anche come una critica antipatriottica 
alle «quattro glorie di Atene», vd. HANKINS 2009, pp. 245-248. Le 
opere di Elio Aristide, incluse quelle in difesa della retorica, non 
erano solo note al Trapezunzio, ma erano anche lette nella cer- 
chia fiorentina gravitante attorno Manuele Crisolora e influenza- 
rono tra gli altri Leonardo Bruni (il cancelliere della Repubblica 
di Firenze nei primi anni del Quattrocento scrisse un celebrato 
panegirico, la Laudatio florentinae urbis, modellato sul Panate- 
naico), ed erano altresì note ad Angelo Poliziano che ricorda Per 
i quattro nella sua Lamia (1492). 

* Sulla tpogeia, le spese di mantenimento, il salario e la mer- 
cede della nutrizione e dell’allevamento, vd. Platone, Respublica 
VII, 520b: il filosofo deve tenere il comando per senso del dovere 
e per riconoscenza verso lo Stato che gli ha fornito un’educazio- 
ne più completa ed elevata. 

8 Aristide II, 322-324, pp. 242, l. 17-243, l. 7. Elio Aristi- 
de fa parlare i Quattro come resuscitandoli, allo stesso modo in 
cui Socrate era solito far riemergere qualche interlocutore (vd. 
p.e., Platone, Theaetetus 171d, dove, con un richiamo alla tecnica 
teatrale, si ipotizza lo spuntare della testa di Protagora che rim- 
provererebbe Socrate e Teodoro per le loro chiacchiere). Ad essi 
fa sottolineare che le loro azioni hanno garantito a Platone la sal- 
vezza e fa respingere l'accusa di adulazione. Quanto agli scritti, 
il riferimento è alle Lettere VII e VIII di Platone e, specialmente, 
al discorso di Dione ai suoi amici e a tutti i Siracusani (Plato- 
ne, Epistulae VIII, 355a-357d) che, come dichiara Platone, «lui 
stesso ora vi darebbe se fosse vivo (éutvovG; lett. ‘se respirasse’) 
e potesse parlare» (355a). Nella lettera si esortano i Siciliani a 
mostrare gratitudine per coloro che li hanno liberati dal male ed 
è chiaro, sostiene Aristide, che Platone dovrebbe mostrare verso i 
Quattro lo stesso atteggiamento che propugna ai Siracusani. 

8 Aristide II, 329-330, pp. 245, l. 15-246, l. 4. 

#7 Aristide II, 335, pp. 247, l. 11-248, 1. 3. Qui mancano alcu- 
ne righe del testo di Aristide. Alcibiade e Crizia - il primo espo- 
nente di una oligarchia morbida e strisciante, il secondo di una 
dura e scoperta - compaiono come compagni e frequentatori di 
Socrate in diversi dialoghi di Platone, alcuni dei quali sono addi- 
rittura intitolati ad essi. 

#8 Aristide II, 336, p. 248, Il. 7-12. 

% Sui cavalli che recalcitrano cfr. Platone, Gorgias 516a sgg. 
L’allevatore li deve rendere mansueti. Essendo anche l’uomo un 
animale, il governante, come ad esempio Pericle, lo deve rende- 
re più giusto e più virtuoso, in caso contrario non è un buon 
politico. 

® Traduciamo letteralmente con «sicofante» e non «calun- 
niatore», nella convinzione che il grecismo dia un senso maggio- 
re al calunniatore di professione, sempre pronto a inventare una 
falsa accusa non solo per motivi venali ma anche per liquidare un 
avversario politico o un competitore. 

® Poliade (mo\1dc), letteralmente «quella che abita nella cit- 
tà», è l'epiteto della dea Atena, come protettrice della città. 

® Aristide II, 338-340, pp. 248, l. 16-249, l. 18. Perla testimo- 
nianza apportata dallo stesso Platone, Elio Aristide si riferisce al 
Menesseno (cfr. in particolare 240d-241c), contenente un lungo 
epitaffio in onore dei caduti Ateniesi che costituisce il tema del 
dialogo. Poiché Platone pone al vertice di tutte le battaglie Mara- 
tona e Salamina, quando loda chi le decise e chi le combatté, loda 
Temistocle e Milziade. Con ciò non si mostra coerente con quan- 
to affermato nel Gorgia. Del resto un passo all’inizio dello stesso 
Menesseno (235a-e), polemico e grottesco nei confronti dei retori 
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e del loro uditorio, afferma che ascoltare un epitaphios logos af- 
fascina e rapisce le anime, dando ad esse uno stato di grazia di 
alcuni giorni, in cui ci si sente più grandi, più nobili e miglio- 
ri: ciò che Platone critica come un'abilità seduttiva dell’oratoria 
corrisponde, sotto un altro aspetto, alla funzione paideutica e 
psicacogica del discorso (sulla psicacogia come muover le anime, 
cfr. infra n. 112). Questa allusione al Menesseno rende, tra l’al- 
tro, confutabile l’affermazione di MORESCHINI 1994b, p. 1241, 
che Aristide conosceva solo il Gorgia, la Repubblica, il Fedro, la 
Lettera VII e, almeno superficialmente, il Parmenide. Si è invece 
osservato, sulla base delle citazioni e riferimenti nella sua intera 
opera, che Aristide conosceva almeno venti dei trentasei dialo- 
ghi platonici (DE LACY 1974, pp. 6-7). Un'analisi più accurata ed 
esauriente ha portato ad estendere la familiarità di Aristide con 
l’opera di Platone - l’autore di gran lunga più citato, anche più 
di Omero e Demostene, massime autorità per Aristide e l’età del 
principato in generale - a ventotto dialoghi. Tra questi, il Gorgia 
è al comando con ben 201 citazioni, tanto che in epoca bizantina 
(specialmente nel XIII sec.) il dialogo platonico era incluso nei 
manoscritti contenenti le opere di Aristide (GKOUROGIANNIS 
1999; P. 37). 

9 Aristide II, 242, p. 250, Il. 13-15. 

% Aristide II, 348-349, p. 253, Il. 4-9. Cfr. Platone, Gorgias 
523a-527a. Il riferimento è al grande mito sul destino delle ani- 
me, posto alla fine del dialogo. Socrate - ha ricordato Aristide 
- dice che i potenti, per la maggior parte, diventano malvagi e 
scellerati (Gorgias, 525e-526b). Quanto al mito, Elio Aristide in- 
tende alludere allo stesso fatto che, dice Socrate, è testimoniato 
anche da Omero (Odyssea XI, 569, 576-600): «infatti re e potenti 
egli li ha posti nell’Ade ad espiare in eterno come Tantalo, Sisifo 
e Tizio» (Gorgias 525d-e) 

9 Stentore è l’eroe acheo celebre per la sua voce poten- 
te (Omero, Ilias V, 785). Lo Scamandro, fiume presso Troia, è 
pure menzionato da Omero (ibid., XXI, 213). «Le sette bocche 
del Nilo», vale a dire i sette canali del delta del fiume, erano, 
nell'antichità, proverbialissime. Descritte e nominate una per 
una da Erodoto II, 17, l’espressione si ritrova in Aristotele, Mo- 
sco, Diodoro Siculo, Strabone, Tolomeo. L’espressione greca del- 
le mitiche sette bocche attribuite al Nilo compare anche, più o 
meno fedelmente tradotta (septem ora, settemplex, septemfluus, 
septemgeminus), presso i letterati latini (Catullo, Vitruvio, Virgi- 
lio, Stazio, Ovidio, Lucano, Silio Italico, Plinio, Pomponio Mela, 
ecc.). 

% Aristide II, 351, p. 254, Il. 1-6. 

97 Aristide (540-467 a.C.), detto ‘il Giusto”, generale e politico 
ateniese, dopo Maratona (490 a.C.) fu fatto bandire da Temisto- 
cle con l’ostracismo. Tornato, vinse a Platea (480 a.C.) e contri- 
bui all'affermazione dell’egemonia ateniese sulla Grecia. 

98 Il riferimento agli «aurighi e cose del genere» è un’allusio- 
ne al passo in cui Socrate mette in dubbio che Pericle, Cimone, 
Milziade e Temistocle siano stati davvero grandi politici, dal mo- 
mento che hanno subito condanne: «Eppure costoro, se fossero 
davvero stati uomini buoni, come tu dici, non avrebbero mai 
dovuto subire tali cose! Infatti, non accade che i buoni cocchieri 
all’inizio non cadano dal carro, e che poi, invece, dopo aver ad- 
destrato i cavalli ed esser diventati essi stessi cocchieri più abili, 
allora cadano! Questo non accade né nell’arte dell’auriga né in 
nessun'altra attività. O ti pare che questo possa accadere?» (Pla- 
tone, Gorgias 516e; vd. anche 516a-b). 

® Aristide II, 358-360, pp. 255, 1. 16-256, 1. 13. Platone, Gor- 
gias 526a-b. Per quanto i potenti, per la maggior parte, siano 
malvagi e commettano ingiustizia, vi sono anche pochi «uomini 


onesti e buoni dotati di questa virtù di amministrare giustamente 
ciò che sia stato loro affidato». Tra questi Socrate nomina, come 
famosissimo tra gli Elleni, Aristide. 

19° L’epiteto pupiopòpoc, lett. «che porta 10.000 misure», 
si riferisce al tonnellaggio di portata di una nave mercantile. In 
epoca romana una nave poteva trasportare più di diecimila anfo- 
re di vino, pari a circa 400 tonnellate. 

1°! Aristide II, 371, pp. 259, 1. 16-260, I. 5. Sul pilota della nave 
e il paragone tra l’arte della navigazione e la retorica vd. Platone, 
Gorgias 511d-512d (dove dal 511c si sviluppa un’argomentazio- 
ne sulla gerarchia delle arti). L'una e l’altra hanno il compito di 
mettere in salvo persone e cose in casi di estremo pericolo, ma 
l’arte del pilota, diversamente dalla retorica, dice Socrate, «è ri- 
servata e modesta, e non si vanta pomposamente come se com- 
pisse cose straordinarie» (511d). 

1° Aristide II, 375, p. 261, Il. 1-3. 

193 Aristide II, 382, pp. 263, l. 15-264, l. 7. 

1% Aristide II, 385, p. 265, Il. 7-10. Elio Aristide apre un altro 
e nuovo registro. Il suo è un chiaro riferimento a Platone, Phae- 
drus 261a-b e 271a-c (cfr. infra n. 112): che cosa c'è di più eccel- 
lente che conoscere i diversi tipi di discorsi appropriati ai diversi 
tipi di pubblico, sapere ciò che è proprio e quali sono le occasioni 
giuste e sapere quando parlare e quando stare in silenzio? Questa 
conoscenza più che a un filosofo appartiene a un retore. 

195 Aristide II, 387-388, p. 266, Il. 9-15. Il riferimento è al pas- 
so omerico in cui Fenice, in quanto «buon parlatore ed esecutore 
di fatti» (Ilias IX, 443) viene mandato da Peleo in ambasceria ad 
Achille. Fenice, secondo il retore, non solo sapeva ciò che doveva 
dire e ciò che doveva fare, ma, poiché Omero prima di questo 
verso ricorda Fenice «fanciullo non ancora esperto della guerra 
funesta | né delle assemblee dove gli uomini sono famosi» (Ilias 
IX, 440-441), bisogna ritenere l’attributo di «famosi» riferito agli 
uomini nelle assemblee e non nelle guerre - una delle forme di 
manifestazione dell’azione -, come se l'oratore fosse migliore 
quando parla di ciò che si deve fare che quando egli stesso com- 
pie l’azione. 

1° Aristide II, 394, p. 269, Il. 7-10. Sul dispregio che circonda 
il mito come «una favola di quelle che narrano le vecchierelle», 
vd. Platone, Gorgias 527a. Qui Aristide usurpa il loro posto, im- 
possessandosi illegalmente della loro attività: sta infatti per nar- 
rare un mito che si rifà a quello che si trova in Platone, Protagora 
320€ Sgg. 

197 Il theorikon era il fondo, il denaro per gli spettacoli pub- 
blici, che lo Stato ateniese assegnava ai cittadini poveri affinché 
potessero pagare il posto nel teatro. Una traduzione alternativa 
avrebbe dunque potuto essere «distribuzione come i posti a te- 
atro», ma non avrebbe reso l’idea che il governo, con questa in- 
dennità teatrale, forniva al popolino i mezzi per assistervi, affin- 
ché nessun libero cittadino fosse privato di questo sacro diritto. 

1° Aristide II, 397-398, pp. 270, l. 8-271, l. 1. Una delle dif- 
ferenze tra le traduzioni di Behr (di Elio Aristide) e di Henry (di 
Fozio), per altro spesso eccellenti, e questa, è quella del termine 
logos. È nota la ricchezza del grappolo semantico del termine gre- 
co che lo rende di difficile traduzione. Nondimeno, sembra logico 
non sottrarre ad Aristide i mezzi della sua difesa della retorica e 
dare quindi la preferenza, quanto più possibile e nel modo più 
coerente, al termine di «discorso» rispetto a quello di «ragione». 
Perciò, è la vittoria del «discorso» e della conversazione, e non 
una «ragione» pura, che nel mito permette agli uomini di orga- 
nizzarsi in città o di fondare uno Stato (una possibile traduzione 
alternativa). Si noti la traduzione di Behr: «when reason pre- 
vailed» («quando la ragione prevalse»), e il laconico pentimento 
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della sua nota afferente: «Or speech» («O “discorso”»). Di poco 
senso è la traduzione di Henry: gràce au triomphe du langage 
(«grazie al trionfo del linguaggio»), salvo che non s’intenda a ri- 
gore la comunicazione verbale - o, meglio, l'abilità verbale — e 
quindi il discorso, ma in questo caso il termine sarebbe stato più 
adatto in un’orazione in difesa dell’eloquenza anziché della reto- 
rica. Cfr. in proposito CASSIN 1990. Questo di Aristide — un altro 
mito sullo stato di natura dell’uomo - è un argomento canonico, 
se non un calco, in difesa della retorica. Cfr. Isocrate, Antidosis 
253-255 e Cicerone, De Oratore I, 32-34. 

1° Cfr. Aristide II, 398, p. 271, Il. 1-6. La frase di Fozio con- 
densa in poche parole le righe di Elio Aristide. Su questa rico- 
struzione di Elio Aristide del mito di Prometeo e sulla sua analisi, 
si veda: CASSIN 2002, pp. 102 sgg.; CURI 2002, pp. 152-157; SAÎD 
2008, pp. 65-67. 

le Aristide II, 400, p. 271, Il. 11-13. La bella distinzione e 
opposizione tra Svap/itap («sogno/visione della realtà») è già 
attestata in Omero, Odyssea XIX, 547 e XX, 90 a proposito di 
due sogni di Penelope. Verosimilmente Aristide echeggia anche 
l'utilizzo che Platone fa di questa distinzione nel Politicus 277d e 
278e, dove diventa il modello del sapere tutto in sogno e ignorar- 
lo nella veglia fino a far diventare la veglia (o il reale) ciò che era 
sogno. Vd. anche Platone, Respublica VII, 520c-d, sulla necessità 
che le Città siano governate da uomini in stato di veglia (Urtap) e 
non di sogno (évap), come accade nella maggior parte dei casi. 

1! Aristide II, 442, p. 283, Il. 2-7. Aristide definisce il libro 
platonico «bizzarro» (mapàdotoc), perché nello stesso dialogo 
biasima e loda la retorica. Cfr. Platone, Gorgias 527c: «della re- 
torica si deve sempre far uso a fine di giustizia, così come di ogni 
altra attività». 

11° Si sarebbe potuto rendere il termine yuyaywyia, «psi- 
cagogia» (letteralmente l’evocazione delle anime), con mol- 
ta semplicità, con «diletto». Qui si tratta a rigor di termini, in 
contrapposizione con xpeia, della differenza tra piacere e utilità, 
la seduzione esercitata dalla retorica e la soddisfazione dei biso- 
gni — «pleasure or use» traduce Behr, «ou bien du charme ou 
bien de l’utilité» rende Henry, mentre Cassin, con un po’ più di 
precisione, traduce «soit un attrait pour l’àme, soit de l’utilité». 
Tuttavia, con l'utilizzo di questa parola Elio Aristide richiama 
espressamente la definizione della retorica in Platone, Phaedrus 
261a-b: «La retorica non sarebbe allora, in generale, una sorta 
di arte della psicagogia per il tramite di discorsi, non solo nei 
tribunali e in tutte le altre riunioni pubbliche, ma anche in quel- 
le private, la stessa sia nelle questioni piccole che nelle grandi, e 
non è affatto di maggior valore, almeno quando è retta, nelle cose 
serie che in quelle di poco conto?» (ma cfr. anche Gorgias 452€, 
per una definizione similare della retorica, ma in chiave negati- 
va). Vd. ancora Phaedrus 271c-d, dove la forza della retorica è 
concepita come una psicagogia che per essere efficace deve esse- 
re preceduta dall’investigazione dell'anima (oggi diremmo dalla 
psicologia): «la potenza del discorso consiste nella psicagogia, chi 
vuole essere esperto retore è necessario che sappia quante forme 
hal'anima». 

113 Aristide II, 421, pp. 277,1. 17-278, 1. 2. 

114 Sui due tipi di retorica, una volta al proprio piacere e l’al- 
tra a ciò che è meglio, vd. Platone, Gorgias 503a-b e 517a. 

115 Aristide II, 446-447, pp. 283, l. 19-284, 1. 12. Sulla distin- 
zione dell'amore in Eros volgare ed Eros celeste, vd. Platone, 
Symposium 180c sgg. 

116 Aristide II, 451-452, p. 285, Il. 6-17. Nel suo testo Elio Ari- 
stide chiama sul banco dei testimoni Platone, Euthydemus 307a- 
b, dove la filosofia, come la ginnastica, la crematistica, la retorica 


e la strategia sono definite come «belle attività», anche se, nella 
loro pratica, «gli uomini inetti e senza valore sono molti, mentre 
quelli seri e degni di stima sono pochi». 

147 Aristide II, 456, p. 286, Il. 12-16. 

118 «Primo, mediano e ultimo» (mp@tog Kai péoog kai 
te\evtaioc) è, secondo lo scoliaste, un proverbio impiegato per 
uomini (o argomenti) estremamente forti. 

119 Aristide II, 462-463, p. 288, Il. 3-7. Il passo sui poeti comi- 
ci è riportato nella raccolta dei Comicorum Atticorum Fragmenta 
III fr. 795 Kock, p. 548. 

12° Orazione IV (=XLVII Dindorf) di Elio Aristide. Vd. la 
traduzione in inglese di BEHR (1986, pp. 280-290). Questa Ora- 
zione è una risposta alle critiche e agli attacchi che suscitò il trat- 
tato sulla retorica. Forse dispiacque ai Platonici di Pergamo della 
scuola di Caio (0 Gaio, come lo chiama diversamente Behr), per- 
ché in parte si criticavano le incongruenze nel comportamento 
personale di Platone. Alla fine del suo soggiorno di due anni 
come incubante al Tempio di Asclepio a Pergamo, nell'agosto 
del 147 Aristide, come c’informa, scrisse di getto questa replica 
in una sola notte, con l’aiuto di un segretario, indirizzandola a 
un importante Pergameno, che era un membro della scuola e 
collegato al Tempio, forse un Sesto Giulio Capitone, sacerdote 
di Pergamo. Questo trattatello è il precursore della orazione In 
difesa dei quattro, che sembra sia stata composta quasi venti anni 
dopo. Cfr. BEHR 1968a, pp. 54 e 59-60 e BEHR 1986, p. 479 n. 1. 
Molto più tardi anche Porfirio, come ci informa Suida scrisse 
un’opera in sette libri intitolata Ilpòs Apioteidenv; del Contro 
Aristide ci restano otto frammenti attraverso il commentario di 
Olimpiodoro. Vd. BEHR 1968b. A giudicare dal fatto che un neo- 
platonico come Porfirio si impegnasse a rispondere ad Aristide, 
è evidente che i suoi argomenti erano considerati un tema serio 
dai filosofi. 

121 La citazione di Omero è Ilias XVIII, 83: icov éufj KegaXfi. 

12° Sul pregio di se stessi, cfr. Sofocle, Oedipus Coloneus 309: 
«Quale uomo nobile non è utile a se stesso?» (tig yùp é00Nòg ody 
adto gidog;). 

123 Aristide IV, 1-2, pp. 527,1. 4-528, l. 3. Il Senatore di origini 
africane Massimo, importante oratore e conoscitore di Demoste- 
ne, anche lui un incubante incontrato da Elio Aristide nell’ Askle- 
pieion, è senza dubbio Quinto Tullio Massimo, legato della le- 
gione VII Gemina Felix in Spagna negli ultimi anni di Antonino 
Pio e governatore della Tracia e console designato sotto Marco 
Aurelio e Lucio Vero. Cfr. BEHR 1968a, pp. 45 n. 5 € 47-48 n. 26 
e BEHR 1986, p. 479 nn. 4 € 5. 

124 L'espressione «come terzo» (èk tpitwv) è tratta da Plato- 
ne, Gorgias 500a. 

135 «Il drappo dalla frangia» e «il leone dall’unghia» sono en- 
trambi proverbi citati nel lessico di Diogeniano (V, 15 in CParG 
I p. 252). Tutti e due erano abbastanza popolari, soprattutto il 
secondo che deriva da un aneddoto riferito da Luciano, Hermoti- 
mus 55, secondo il quale lo scultore Fidia, vedendo l’unghia di un 
leone, calcolò le sue dimensioni e lo rifece a grandezza naturale. 
Plutarco, De defectu oraculorum 410c, attribuisce il modo di dire 
«dipingere il leone a cominciare dagli artigli» al poeta Alceo [fr. 
438 (Z 115) Lobel-Page]. È anche citato dallo scrittore e mimo 
siracusano del V sec. a.C. Sofrone («ha dipinto il leone a partire 
dall’artiglio») come riferisce Demetrio Falereo, De elocutione 156 
(fr. 110 Kaibel = fr. 118 Olivieri), che si è ipotizzato possa esse- 
re lo stesso Demetrio di Tarso che compare come protagonista 
nell’opuscolo plutarcheo. Il concetto dei due proverbi è che da 
un piccolo particolare si può congetturare la natura dell’insieme 
al quale questo appartiene. I due proverbi di origine greca furono 
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anche raccolti da Erasmo nei suoi Adagi sotto il n. 834 e 836, 
dove, per quel che concerne il primo menzionato da Aristide 
(836 di Erasmo), invece di Boiudtiov (drappo) si trova spaopa 
(tessuto). L'espressione proverbiale circa il leone si ritrova, in 
maniera abbastanza simile, inserita da Fozio in un testo molto 
diverso da questo, l’anonima Vita di Metrofane ed Alessandro 
(infra, cap. 256). 

126 Per BovoAeic, «ti pasci», nel senso di «veneri, coltivi, cor- 
teggi», vd. Aristofane, Vespae 10. 

127 Aristide IV, 3-5, pp. 528, l. 6-529, 1. 7. 

128 Aristide IV, 5, p. 529, Il. 11-13. 

129 Aristide IV, 7, p. 530, Il. 7-9. 

13° Sulla palinodia di Stesicoro vd. supra, 415b 5. 

13 Sui viaggi in Sicilia di Platone vd. supra, 416b 36-417a 13. 

13° Aristide IV, 8-10, pp. 530, l. 16-531, l. 15. Qui Fozio ha 
saltato diverse linee di Aristide. 

133 Aristide IV, 14, p.533; ll. 11-15. 

134 Citazione letterale di Demostene XVIII, 44 (£#tepog Ab yog 
obtog, où Tpòg épé). 

135 Aristide IV, 16-17, p. 534, Il. 3-10. Qui Fozio ha abbrevia- 
to la citazione che Aristide fa di Platone, Leges VIII 829a. 

136 Aristide IV, 19, pp. 535, 1. 16-536, 1. 2. 

17 Aristide IV, 20, p. 536, Il. 8-10. 

138 Si tratta di uno scolio, non presente fra quelli editi da Din- 
dorf. Sulla ricapitolazione o anacefaleusi, enumerazione, etc., cfr. 
p.e. nella trattatistica antica: Aristotele, Rhetorica III, 19, 1419 
b-1420 a; Cicerone, De inventione I, 37, 67-40, 74; 51, 98-56, 109; 
Rhetorica ad Herennium II, 18, 28; 30, 47; Partitiones oratoriae 
15, 52-59; Quintiliano, Institutio oratoria VI, 1, 1-3 e 8; IX, 3, 36. 

139 Aristide IV, 23, Il. 7-9. 

14° Le citazioni platoniche sui poeti e la retorica sono tratte 
rispettivamente da Respublica X 600e e Gorgias 463d. 

1 Aristide IV, 46-47, pp. 547, l. 15-548, l. 5. La definizione 
di Omero come «poeta tragico» (tpaywdiorotòc) è in Platone, 
Respublica X, 5956; 598d-e; 6072. 

14 Aristide IV, 48, p. 548, Il. 9-13. Sull’unzione di profumo 
con cui va onorato il poeta che va tuttavia allontanato verso altre 
città, cfr. Platone, Respublica III, 398a. L'immagine delle parole 
più favorevoli si trova già similmente utilizzata nell’esteso fram- 
mento dell’unica orazione che ci resta del retore ateniese Dema- 
de (380-318 a.C.): Demade 17. 


248 

* È consuetudine, sulla base del codice M, fare incominciare 
qui il capitolo 248, tuttavia si noti che nel codice A sia il nume- 
ro di capitolo che la nota di lettura (Aveyv®o@n tod abdrtod ... 
tpòrov) si trovano ad apertura della sezione sulla Apologia co- 
mune (431a 26). Questa disposizione è probabilmente da ripri- 
stinare, in modo da poter rendere ragione del perché ad apertura 
del capitolo 247 si parli di «quattro discorsi» (ai tre già contenuti 
nel capitolo 247 andrebbe dunque aggiunta la prima parte di 
questa orazione, considerata come un discorso autonomo an- 
che da parte della tradizione aristidea) e del perché nella nota di 
lettura che apre il capitolo 248 si dica di aver letto unicamente 
Apologia comune, e non In difesa dei quattro. Per una discussio- 
ne più approfondita dell’intero argomento, cfr. BRILLANTE 2015. 
Vd. nota introduttiva al cap. 246. 

! Fozio si occupa ancora di Elio Aristide, stavolta traendo 
degli estratti dall’orazione In difesa dei quattro (III Lenz-Behr = 
XLVI Dindorf). 

*L’orazione In difesa dei quattro, la più lunga fra tutte quelle 
di Aristide, fu scritta fra il 161 e il 165 d.C. (secondola ricostruzio- 


ne di BEHR 1968a, pp. 94-95), in un periodo piuttosto tardo e di- 
stante dalle altre orazioni platoniche. Qui la polemica col Gorgia 
platonico si impernia su un piano storico: il focus principale è sui 
grandi uomini della politica ateniese (Pericle, Cimone, Milziade 
e Temistocle: i quattro), da Platone accusati di aver reso peggiori 
i cittadini ateniesi. Del tutto opposta la visione aristidea, secondo 
cui questi uomini furono didaskaloi, e da loro i cittadini trassero 
lezioni di grande importanza. L’opera fu molto fortunata, come 
testimoniano non solo l’imponente mole di scolii che la interessa, 
ma anche gli apprezzamenti che le riserva Sinesio (Dion 6, 3), gli 
attacchi che le muovono i commentatori neoplatonici tardoanti- 
chi (Porfirio), l’uso didattico fattone da Sopatro (autore di Prole- 
gomena a quest'orazione, editi da LENZ 1959), e, in età bizantina, 
gli scolii autografi di Areta (conservati nel Par. gr. 2951 + Laur. 
Plut. 40.3) e questo lungo capitolo della Bibliotheca. L’opera si 
può oggi leggere nell'edizione di Behr (LENZ, BEHR 1976-1980, 
pp. 291-524). Traduzioni in lingue moderne sono state condotte 
da BEHR 1986 (pp. 151-279) e da LLERA FUEYO 1997 (pp. 9-286). 
Per rendere i brani del Gorgia di Platone si è utilizzata la tradu- 
zione di Petrucci in PETRUCCI, TAGLIA 2014. 

3 Aristide III, 1, p. 293, Il. 4-7. 

4 Henry in questo luogo predilige la lezione étav WuoX6ynto 
segnalando, in apparato, che essa si ritrova nei manoscritti fozia- 
ni, mentre in quelli aristidei si leggerebbe &te. La situazione in 
realtà è più complessa, non solo per quanto riguarda le lezioni 
offerte dai manoscritti aristidei, ma proprio per quelle offerte dai 
due marciani. Se è vero, infatti, che il codice M riporta la lezione 
STav WuoXdynTo, il codice A riporta ét'àv ®uoAX6ynto (la lezio- 
ne che qui si accoglie), lezione che anche BEHR 1986 (p. 460 n. 
7) preferisce in relazione al testo di Aristide, pur dopo un iniziale 
favore per 6tav @uoA6ynto (che infatti è la lezione che stampa 
nella sua edizione critica del testo aristideo, LENZ, BEHR 1976- 
1980, p. 294). Cfr. MacLEOD 1980. 

5 Solo nella parte finale del Gorgia inizia, infatti, la polemi- 
ca contro i quattro. Non si dimentichi che la celebre maieutica 
(parevtixi)) socratica è, nel suo significato letterale, l’ostetricia. 

6 Aristide III, 6-7, pp. 294, l. 21 - 295, l. 6. Il termine 
kaxorfera come tecnicismo della critica nei confronti di auto- 
ri antichi era già stato usato da Plutarco nell’opera De Herodoti 
malignitate (Iepì tfis'Hpodétov kaxondeiag). 

? Questa frase non ha riscontri nel testo di Aristide; cfr. infra 
n. 221. 

8 Cfr. Plutarco, Pericles 5. Plutarco, Tucidide, e la tradizione 
positiva nei confronti di Pericle che questi autori rispecchiano, 
sono i grandi modelli di questa sezione dell’opera di Aristide. In 
generale sulle fonti usate da Aristide in questa orazione vd. HAAS 
1884. 

? Aristide III, 13, p. 296, Il. 8-11. 

1° Si fa qui questione della ben nota dervòtng di Pericle, la sua 
insidiosa (Servotng è vox media) abilità oratoria, su cui si vedano 
Plutarco, Pericles 8 e Tucidide II, 65, 9. 

!! Per la curiosa espressione oyfipa tg modewc, con cui si 
vuole indicare la parvenza della città, cioè quell’aspetto che è a 
tutti visibile e che diventa immagine e simbolo della città stessa, 
cfr. Platone, Leges III, 685c: tò Tfig àpyfic éxeivne oxfpa. 

1° Cfr. Tucidide II, 65, 8. 

13 L'importanza di fare ciò che a uno sembra giusto (d Soxei 
aòt@), e la differenza con il fare ciò che si vuole (di fobAetar), è 
uno dei nodi attorno cui ruota il Gorgia; per una discussione vd. 
PETRUCCI, TAGLIA 2014, pp. XLV-LV. 

14 La mAeovebia dvri TOv vopwv è l'ideale difeso da Callicle 
nel Gorgia; cfr. GASTALDI 2000 e VEGETTI 2002. 
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15 L'espressione greca ék pé0o0v (che si potrebbe rendere in 
italiano come ‘godendo di una posizione pubblica’, e, quindi, 
non in quanto privato cittadino) sembra voler rispecchiare un 
tecnicismo della teoria democratica simile a éc péoov. 

16 Aristide III, 16-17, pp. 297, l. 9 - 298, l. 5. Sul rapporto 
fra Pericle e il 6fijuog e sull’unicità del potere pericleo che non si 
lascia inquadrare in nessuna forma di governo tradizionalmente 
riconosciuta, vd. Plutarco, Pericles 15 e, chiaramente, il giudizio 
di Tucidide II, 65, 9-10. 

17 Vd. Scholia p. 450, Il. 11-12. 

18 Cfr. Scholia p. 450,1. 10: 6TI péon keitat Te Ming Todewe. 

° Cfr. Plutarco, Alcibiades 17, 3 (kai Kapynéova kai Aiponv 
òveiporo.@v). Le mire ateniesi su Cartagine, addebitate soprat- 
tutto ad Alcibiade, sono variamente ricordate dalle fonti (Tuci- 
dide VI, 15, 2; 6, 34, 2; 6, 90, 3; Aristofane, Equites 1303-1304). 
Cfr. HORNBLOWER 2008, p. 339. 

2° Platone, Gorgia 519a. Sul concetto di étaipog in Platone, 
vd. SARTORI 1958; cfr. infra 430b, l. 31 (riferito a Eschine di Sfet- 
to) e 434b, Il. 4-5 (dove Fozio legge étépov, ma in Aristide tro- 
viamo étaipov). 

® Aristide III, 33-34, p. 303,1. 11. 

°° Cfr. Platone, Gorgias 515e. 

23 L'espressione è proverbiale secondo gli scoliasti. 

2 Aristide III, 39-42, pp. 304, 1. 21-305, l. 12. La citazione 
finale è da Omero, Ilias X, 511 (trad. Paduano), un passo di va- 
lore proverbiale (Scholia graeca in Homeri Iliadem K 511, p. 107 
Erbse; Eustazio, Commentarius ad Homeri Iliadem vol. III, p. 
122, ll. 20-21 van der Valk). 

25 Sia katà0ov che téravoo, ma non ciya, si ritrovano come 
spiegazioni del termine anche negli scolii (pp. 465, l. 29-466, l. 4; 
dei due verbi il primo è usato come sinonimo anche nel Lessico 
dello stesso Fozio [s.v. kataBaAe, k 224 Theodoridis]). 

26 Si tratta di Diotima e di Aspasia, personaggi, rispettiva- 
mente, del Simposio e del Menesseno platonici. 

27 Aristide III, 45, p. 307, Il. 1-4. 

28 Aristide III, 45, p. 307, Il. 5-7. 

2 Cfr. Scholia p. 469, ll. 7-9. Che Platone amasse ciarlare 
(aSoreoyeiv) è motivo ben attestato già nella commedia; vd. 
Canfora 2014, pp. 70-73. 

3° Aristide III, 47, p. 308, Il. 1-4. 

8 Aristide III, 50, p. 308, Il. 12-15. 

3° La citazione è da attribuire a Cratino (fr. 324 Kassel- 
Austin); Aristide se ne serve, e ne riconosce la paternità, anche 
in un passo del Primo discorso in difesa della retorica (dove, fra 
l’altro, il frammento è in una forma più completa), già trascritto 
da Fozio (411b, 1. 25). Sulla presenza di Pericle sulla scena comica 
si veda SCHWARZE 1971 (il passo di Cratino è discusso a p. 89) e 
ora anche IMPERIO 2013. 

33 Il rimando è a Aristofane, Acharnenses 531 (da leggere con 
i commenti di Olson e van Leeuwen per capire l’impiego aristo- 
faneo di questi verbi), discusso da SCHWARZE 1971, pp. 135-139 
e passim. I primi due verbi, che rimandano chiaramente a Zeus, 
sono ricordati, in riferimento a Pericle, anche da Plutarco (Peri- 
cles 8, 4). - Se in M l’ultimo verbo di questa triade è xvkàv, in A si 
legge invece uvkàv. Difficile prediligere quest’ultima lezione, un 
improbabile infinito attivo del verbo deponente uuxdo0ar, più 
che per il confronto con il rispettivo testo di Aristofane (col cui 
tvvexbka comunque meglio si accorda), per la facilità con cui 
poteva prodursi un errore del genere: dopo Ppovtàv (‘tuonare’) 
le probabilità di confondere kvkév con pvxdv (verbo che allude 
proprio al rimbombo del tuono) sono piuttosto alte. 

# Aristide III, 51, p. 309, Il. 1-8. 


35 Aristide III, 52, p. 310, Il. 6-8. 

3 Aristide III, 60-62, pp. 311, l. 16-312, l. 4. 

37 Vd. infra n. 252. 

38 Aristide III, 72, p. 315, Il. 13-16. 

3 Letteralmente: «Disprezzeremmo il nostro tesoro perso- 
nale». 

4 Aristide III, 73, pp. 315, 1. 21-316, 1.1. 

* Anche gli scolii ad Aristide (p. 484, Il. 28-29) riconoscono 
il proverbio, anche se lo spiegano in maniera lievemente diversa: 
érì tov tà Ida SraBaXMMovtwv. Queste stesse parole, così come 
anche il proverbio, li ritroviamo identici in Apostolio XVI, 82 
(CParG II, p. 683). 

4 Aristide III, 73, p. 316, Il. 1-2. 

4 De corona (XVIII) 306. 

4 Aristide III, 76, pp. 316, l. 16-317, l. 3. 

# Aristide III, 82, p. 318, Il. 20-21. 

4 Cfr. Scholia p. 490, ll 10-14. I molti e diversi luoghi in cui 
è citato questo proverbio, che chiaramente fa il paio con lo stere- 
otipo del Cretese mentitore, sono riportati e discussi in BUHLER 
1982, pp. 148-153; vd. anche LELLI 2006, p. 448 n. 481; p. 453 n. 
501. Cfr. Fozio, Lexicon s.v. è Kpîjg tiv BaXaccav, 0 189 Theo- 
doridis. 

47 In Aristide si chiarisce che si tratta della guerra e del mor- 
bo. 

4 Aristide III 85, pp. 319, 1. 16-320, l. 7. La situazione storica 
è quella descritta da Tucidide (II, 21, 3-22, 1; II, 59), Plutarco 
(Pericles 33, 4-8) e ritratta da Aristofane negli Acarnesi. 

49 Uscire dalla città per dar battaglia al nemico. Il riferimento 
è ovviamente alla tattica periclea di portare tutta l’Attica all’in- 
terno delle mura. La fase in cui i cittadini sono costretti a restare 
inermi di fronte allo spettacolo dei nemici che devastano i cam- 
pi è uno dei momenti più bassi del consenso pericleo; cfr. nota 
precedente. 

5° Aristide III, 90, p. 321, Il. 15-22. Il riferimento è agli epi- 
sodi del 370/369, quando Epaminonda portò l’esercito tebano in 
Laconia. L'episodio è raccontato da Plutarco, Agesilaus 31 (per le 
altre fonti in merito si veda SHIPLEY 1997, pp. 336-342). 

5° Nel margine del manoscritto A una mano coeva a quel- 
la che verga il testo ha aggiunto: épodkiav vbv tà dpapmtipata 
\éyet. Cfr. Scholia p. 502, l. 33-34. 

5: Per questa accezione del termine tò riàv in Platone vd. DES 
PLACES 1964, S.V. Tg. 

53 Aristide III, 100-101, pp. 324, l. 20-325, l. 20. 

5 Aristide III, 117, p.329, ll. 8-11. 

55 Si noti che la successione delle frasi nel testo non si accorda 
con l’ordine cronologico degli avvenimenti: la battaglia sull’Eu- 
rimedonte (ca. 466 a.C.) precede l’ostracismo di Cimone (461 
a.C.) 

5 È il ‘condensato’ della èr6A£01g che apre gli scolii di questa 
nuova sezione del discorso (p. 515, Il. 8-27); tuttavia, non trova 
riscontro nella tradizione scoliastica la frase votepov gv toMoig 
Kai otpatny®v eddoriunoev. 

5 In margine, nel codice A, si trova una nota, presumi- 
bilmente scritta da una mano coeva a quella che verga il testo, 
non riportata da Henry né in testo né in apparato: ùgiéunv 
avtì tod Lrerxounv kai ùrmeiyov Éuavtòv, dò petagopàg TOòv 
xa\wvtwy tà iotia; cfr. Scholia p. 516, Il. 24-27: vpiéunv dè dvtì 
Toòù Lreounv kai éreiyov éuavtov. [...] ùmò petapopàg Toòv 
xa\wvtwv tà iotia. Difficile capire cosa voglia dire quel margi- 
nale, a meno di non voler sostituire a ùteryounv / dteiyov dei più 
coerenti éreryounv / éteiyov. 

58 Aristide III, 129-130, pp. 332, l. 17-333, l. 10. 
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5 Aristide III, 133, p. 334, Il. 9-18. 

° Questa annotazione è omessa da M, mentre in A è ripor- 
tata sul margine da A' (secondo Henry). Se l’identificazione del- 
la mano è corretta, si può notare che diversamente dal solito, la 
nota è scritta in minuscolo e preceduta da un segno di richiamo, 
simile a un asterisco; probabilmente una strategia grafica, così 
come anche l’uso della minuscola, per segnalare che, anche se sul 
margine, la nota fa parte del testo (vd. ZORZI 1998, p. 218: «Men- 
tre gli scolii sono copiati in maiuscola, le integrazioni di passi 
erroneamente omessi dal copista sono tutte in minuscola, come 
il testo che vanno a completare»). Cfr. Scholia p. 520, Il. 5-9: tò 
Tpayudtwv cime dl dupw tadta, Tv te derdiav kai tiv apynv 
TÒ dè rpdyuatog, éTedi] Év ÉKALOTOV TOUTWYV TOTÈ pèv di pyi), TOTÈ 
Sè SovAeia, ws ESertev, arokaBiotatal. 

® Cfr. Platone, Respublica III, 414b. «Il termine epikouroi, 
‘guardie’, che spetta al gruppo dei phylakes esclusi dal potere 
(anche boethoi, ‘aiutanti’, rinvia alla funzione delle guardie del 
corpo dei tiranni (cfr. Hdt. I 64, 1, per Pisistrato; Th. VI, 55, 3, 
per Ippia) oppure alle truppe mercenarie (Hdt. II 163, 1; VI 39, 2, 
per Milziade; Th. II 33, 1)» (VEGETTI 1998-2007, I, p.141 n. 140). 

© Aristide III, 142, p. 339, ll. 13-15. 

9 Demostene IV, 45. «What is really striking here is the 
phrase toùg ToLodTOvg a tootOXove, in which a noun takes a 
direct object in the accusative; this is very unusual in Greek. 
The idea that the allies die (te0vàor) is also striking for its 
hyperbole. The scholion [p. 118, l. 23 Dilts] calls the expression 
karvorpetéc» (WOOTEN 2008, p. 112); il passo è riportato anche 
da Tommaso Magistro, Ecloga nominum et verborum atticorum 
s.v. dndotoog (la dizione attica di Aristide è uno dei motivi 
della sua grande fortuna). 

Cfr. Scholia p. 526, Il. 15-20. 

65 L'espressione è quella che usa Socrate nel Gorgia (516d). 

Diverse le fonti sul richiamo anticipato di Cimone in se- 
guito alla sconfitta di Tanagra (458/457), tra cui si vedano al- 
meno Plutarco, Cimon 17, 8; Pericles 10, 1-4; Cornelio Nepote, 
Cimon 3, 3; per una discussione vd. GOMME 1945, pp. 326-329. 

97 Aristide III, 146-147, p. 340, 1. 14-341, 1. 3. 

5 Aristide III, 148, p. 341, Il. 8-19. 

9 Aristide III, 150, p. 342, Il. 14-16. 

7° Aristide III, 158-159, pp. 345; l. 17-346, l. 4. 

” Aristide III, 159, p. 346, Il. 8-13. 

?° Cfr. SOUILHÉ 1919. 

73 Aristide III, 169, pp. 348, 1. 22-349, l. 5. 

74 Aristide III, 182, p. 352, Il. 16-19. 

75 Il riferimento è ai messi del Gran Re persiano che arriva- 
rono ad Atene chiedendo acqua e terra. L’immediatezza di tale 
riferimento in Fozio si è persa non solo a causa della selezione di 
estratti svincolati dal contesto cui normalmente pertengono, ma 
anche perché in questo luogo l’aristideo àm'adt@v tOv kNpokwv 
è divenuto, sia in A che in M, dra vitwv TO KMpùkwv. 

76 L'espressione, molto apprezzata da Aristide (cfr. III, 97 
e 300; XII [=XXXIV Dindorf], 53), è di matrice demostenica 
(XIII, 34): mteîv Tv TOÒ Ppovnpatog tal iv dpiv oi TPOYovor 
Tapédwav. 

77 Aristide III, 184, p. 353, Il. 8-18. Sull’arte del timoniere, da 
intendere non in senso metaforico, vd. Platone, Gorgias 511d- 
512C. 

78 Si sta chiaramente parlando dei combattenti morti a Ma- 
ratona. 

?? Cfr. Esiodo, Opera et dies 122-123 (ed. West). Il testo 
aristideo/foziano differisce da quello che ci forniscono i mano- 
scritti esiodei, ma coincide con la citazione dei medesimi versi 


che Platone fa nel Cratilo 397e-398a (Platone cita ancora una 
volta questi versi, con due minime varianti, in Respublica V, 
469a). Anche se la critica sembra in linea di massima preferire 
la tradizione diretta (è il caso di WEST 1978, pp. 181-182), non 
è mancato chi ha difeso come maggiormente autentica la tra- 
dizione testimoniata da Platone (FERRARI 1939, che fornisce 
anche un'utile disanima di tutta la tradizione indiretta inerente 
questi due versi). 

8° Vd. PUIGGALI 1985. 

® Nel testo greco aristideo leggiamo àv Èyotc Aéyew; in Fozio 
(A e M concordi), invece, \éyeiv è stato eliminato e conseguente- 
mente Èyorc è stato volto all'infinito (éyew), per farlo concordare 
con il successivo pbeodal. 

*° Aristide III, 188, p. 355, Il. 6-18. 

83 Aristide III, 192, p. 356, ll. 11-12. Il riferimento è a Platone, 
Phaedrus 2634. 

* Aristide III, 197, p. 358, ll. 8-10. Cfr. Platone, Gorgias 486d. 

85 Cfr. Aristide, Panathenaicus (I Lenz-Behr = XIII Dindorf) 
48. 

8 Aristide III 205, p. 360 Il. 12-17. 

#7 Ovverosia, la retorica. Le varie parti dell’adulazione (oltre 
la retorica, anche la gastronomia, il farsi belli, e la sofistica) sono 
analizzate da Platone, Gorgias 463a-b. Sul concetto di koXaxeta, 
vd. DoDDs 1959, p. 225. 

88 Vd. Erodoto VI, 136. 

89 Aristide III, 206-208, pp. 360, l. 19-361, 1. 7. 

9° Il riferimento è alla votazione di cui si parlerà più avanti; 
vd. infra 430a 21 sgg. 

® Aristide III, 209-210, pp. 361, l. 10-362, l. 5. 

®° Kock, senza seguito nella raccolta curata da Kassel e Austin, 
includeva questo proverbio fra i frammenti adespoti della com- 
media antica (CAF, III, fr. 471). 

9 Aristide III 211, p. 362, Il. 8-13. La maggiore pericolosi- 
tà della terza onda rispetto alle due precedenti è riconosciuta da 
vari autori greci fra cui anche Platone (Respublica V, 4722). 

* Aristide III, 214, p. 363, Il. 15-18. 

8 Cfr. Erodoto VII, 1. 

9 Aristide III, 215-216, pp. 363, 18-364, l. 8. 

97 È l'eclissi di sole del 481 a.C., avvenuta secondo Erodoto 
(VII, 37) al termine dei lavori di costruzione del ponte di barche 
sull’Ellesponto, e che, insieme ad altri omina, preannunciò l'esito 
infausto della spedizione persiana. 

98 Aristide III, 217, p. 364, Il. 13-16. 

9 Vd. Erodoto VII, 60. 

1° Vd. Erodoto VII, 226, Aristofane, Vespae 1084 e supra 
cap. 246 n. 38 

191 Aristide III, 218, pp. 364, 1. 18-365, 1. 3. 

1° Aristide III, 220, pp. 365, l. 19-366, l. 12. 

193 Questo repertorio di formule limitative non si ritrova né 
negli scolii aristidei, né nel codice M; cfr. Fozio, Lexicon u 449 
Theodoridis: uu pod deiv: tapà pukpov. 

194 Aristide III, 220, p. 366, Il. 12-13. 

15 I termini adtodikatov e adtokalov a rigore non sono 
platonici, ma - sembrerebbe - tipici più che altro dei suoi inter- 
preti (Proclo, in particolare, se ne servirà spesso). Invece, «ciò 
che sempre è e che non ha nascita» è concetto esplorato in Ti- 
maeus 27d. 

1° Eco delle teorie esposte nel Cratilo. 

197 L'integrazione kai è possibile sulla base del testo aristideo; 
i due marciani presentano, infatti, lezioni differenti ed entram- 
be insoddisfacenti: in A si legge tò pdov ifélov, in M, Tò pàov 
ijéotov. Tale lezione, secondo Severyns (1938, p. 77), dimostre- 
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rebbe che M non aveva la possibilità di raffrontare il testo che 
copiava con quello aristideo. Tuttavia, in merito a quest’ultimo 
aspetto utili indizi possono fornire anche gli altri casi notati in- 
fra, nn. 109, 131, 263. 

108 Aristide III, 221-223, pp. 366, 1. 18-367, 1. 16. 

! Questo gruppo di parole (èv t@® tOTE TV Myeuoviav) 
manca in A, ma si ritrova in M e in Aristide. Si preferisce qui 
tenerlo nel testo fra parentesi graffe, perché questo caso, unito a 
quelli simili che si ritrovano infra (nn. 131; 263), potrebbe forni- 
re utili indizi sul modello di M e sui rapporti fra A e M. 

u° Aristide III, 239-240, pp. 373, 1. 18-374, 1. 8. 

111 Si tratta chiaramente del decreto sull’evacuazione dell’At- 
tica. Le parole con cui Aristide vi fa riferimento (III, 247 e I 
[=XII Dindorf], 154) ricordano molto da vicino quelle dell’i- 
scrizione ritrovata a Trezene da Jameson e da costui pubblicata 
la prima volta nel 1960 (JAMESON 1960) e poi una seconda volta, 
in un'edizione rivista e corretta, nel 1962 (JAMESON 1962). Come 
è noto, in merito a tale iscrizione e alla sua autenticità, vi è sta- 
to un lungo e stimolante dibattito di cui si citano qui solo due 
recenti contributi: JOHANSSON 2001 (ricco sia di riferimenti alle 
fonti antiche sia di bibliografia); JOHANSSON 2004 (che riguarda 
più da vicino Elio Aristide). 

11° Aristide III, 250, p. 378, Il. 3-5. 

13 Sono fusi insieme Aristide III, 251, p. 378, Il. 16-21 (fino 
a «...precedente abitudine») e Aristide III, 251, p. 379, Il. 6-7. 

114 I] riferimento è a Platone, Symposium 220e-221c, dove 
Alcibiade narra della ritirata di Socrate e Lachete in seguito alla 
disfatta nella cosiddetta battaglia di Delio nel 424 (vd. Tucidide 
IV, 76, 4-77; 89-101; altre fonti dell’episodio sono raccolte da 
Fell, s.v. Delion [1], New Pauly. Antiquity III, 1997, col. 392); cfr. 
Platone, Apologia Socratis 28e; Laches 181b. 

35 In Aristide si specifica: «quelli più impazienti di ritirarsi 
in qualunque maniera». Probabilmente si sta qui facendo riferi- 
mento al viaggio di ritorno in seguito alla battaglia dell’Artemi- 
sio, quando «mentre costeggiava la regione, Temistocle, dove ve- 
deva punti di approdo e di riparo obbligati per il nemico, faceva 
incidere a caratteri ben visibili delle iscrizioni su delle pietre. [...] 
Con queste iscrizioni incitava gli Ioni a passare dalla loro parte, 
[...] se no, che almeno danneggiassero e scompigliassero la flotta 
barbara in battaglia» (Plutarco, Themistocles 9, 2 [trad. Muccio- 
li]; cfr. Erodoto VIII, 22). L’interpretazione dell’esito finale della 
battaglia dell’Artemisio come una vittoria, anche se formalmente 
si trattò di una sconfitta, fu senz'altro diffusa e ben antica (vd. 
Plutarco, Themistocles 8, che cita anche dei versi di Pindaro che 
vanno in questa direzione). 

116 Aristide III, 264-265, p. 383, Il. 3-14. 

17 Aristide III, 267, p. 384, l. 10. 

118 Parte del commento è presente anche negli scolii (p. 622, 
Il. 11-13). Cfr. Fozio, Lexicon n 220 Theodoridis: flmov- iowe, 
oyedòv; n 221: fjrov ye TOM @ TÀéov. 

119 Aristide III, 288, p. 390, Il. 4-6. Cfr. Platone, Respublica 
VI, 496d, con il commento di VEGETTI (1998-2007, V, p. 61 n. 
63), utile per l’interpretazione ‘privata’ di teichion e per capire la 
polemica sottesa a questa frase. Nell'edizione di Henry si ritrova 
qui uno scolio che, seguendo il codice A, abbiamo spostato in 
una sezione di poco successiva del testo (vd. infra n. 124). 

1° Aristide III, 289-290, p. 390, Il. 11-18. 

12 Vd. Scholia pp. 633, 1. 35-634, l. 3; p. 634, Il. 6-8. Curioso 
l’interpretamentum proposto per kpàveta, termine che, letteral- 
mente, indica l'albero di corniolo, ma che può, per metonimia, 
riferirsi anche a lance, giavellotti o frecce (LSJ, s.v. xpàveta), in 
ogni caso non a elmi. 


122 Aristide III, 296, p. 391, Il. 20-21. 

123 Aristide III, 296, p. 392, Il. 3-6. Il proverbio finale si ritrova 
in Apostolio XVI, 71 (CParG II p. 679). 

124 Vd. Scholia p. 636, Il. 14-18. Il riferimento è alla scena 
della teichoscopia che occupa parte del terzo libro dell'Iliade. - 
Abbiamo qui restaurato il posto che questo scolio occupa nel 
codice A, mentre nel codice M e in tutte le moderne edizioni, 
esso si trova dopo il precedente «riparati dalle mura domestiche» 
(429b, 16-19; vd. supra n. 119). Il fatto che anche l’espressione 
«si sta seduti fuori dalla bufera riparati dalle mura domestiche» 
sembri avere un tono proverbiale e che, per di più, l’immagine 
di Priamo ed Elena si adatti bene a spiegarla, può forse rendere 
conto del perché di una tale traslocazione. L'inconveniente cui M 
è però andato incontro dopo questa operazione è stato quello di 
ritrovarsi la successiva espressione «giudicare gli Achei dall’alto 
di una torre» senza alcuna nota che la spiegasse; allora ha sempli- 
cemente aggiunto la segnalazione riapoipia, «proverbio» (chiara- 
mente qui espunta), cui poi, a sua volta, M? ha aggiunto: «Come 
Priamo e Elena dall’alto delle mura». 

135 Aristide III, 298, p. 392, Il. 16-20. La testimonianza su Al- 
ceo è da accostare al v. 10 del fr. 112 Voigt: dvdpec yàp moliog 
mvpyoc apeviog («gli uomini sono i bastioni della città»). Sulle 
differenza fra il nostro passo e il dettato alcaico (oltre che per 
la tradizione testuale e letteraria del frammento) si veda Longo 
1974 (in particolare n. 38: «Il passo d’Aristide tuttavia, nono- 
stante l’espresso richiamo ad Alceo, è una specie di pot pourri 
delle varie elaborazioni subite dal topos nel corso dei secoli») e 
l’utile nota di Liberman 1999, pp. 212-213; per un'indagine sul 
rapporto fra Aristide e la lirica greca arcaica, vd. BOWIE 2008. 
Cfr. Aristide XXIII (=XLII Dindorf), 68. 

126 Aristide III, 310, pp. 396, 1. 20-397, 1. 1. 

127 Cfr. Aristide II (=XLV Dindorf) 156 e Platone, Phaedrus 
236b. 

128 Aristide III, 315, p. 399, Il. 12-14. 

12 Questa sezione dell’opera aristidea si svolge in forma di 
commento all’oracolo delfico riportato da Erodoto VII, 141, 3: 
qui si sta spiegando la frase: © O£ia ZaNapic amoreic dè où TÉKva 
YUVALK®v. 

15° Aristide III, 319, p. 401, Il. 2-6. A questo punto nel codice 
A si ritrova uno scolio nel testo (segnalato come tale) che dice: 
piov tòv Topov Apioteidng xadei. Henry riporta, fra l’altro con 
errori di lettura, questa nota solo in apparato. Difficile capire cosa 
voglia significare. L’unico caso in cui Aristide si serve del termine 
piov è per indicare la località in Achea (Rhion), che, posta sul- 
la costa settentrionale del Peloponneso, di fronte ad Antirhion, 
segnala l'ingresso nello stretto di Corinto; il termine, in questo 
impiego, ricorre proprio nell’orazione In difesa dei quattro (325, 
1. 4), in una sezione non lontana da quella qui riportata da Fozio, 
ma a proposito del viaggio degli Eraclidi: «E allora, carissimo, ti 
chiedo perché non hai criticato anche i figli di Eracle per il fatto 
che non arrivarono nel Peloponneso via terra, ma passando da 
Rhion a Rhion?». Difficile capire, dunque, il contenuto dello sco- 
lio, che comunque si potrebbe così interpretare: «Aristide chia- 
malo stretto piov», tenendo conto di quanto Fozio dice nel Lessi- 
co (p 115): pia dkpwtipia Spora: kai tà ig Bd\acoav èykeipeva. 
Questo caso di uno scolio a delle parole di Aristide non incluse 
nella selezione foziana, ma che nell'opera originaria sono poco 
distanti dall’excerptum, è perfettamente confrontabile con 4372, 
1 24 (vd. infra n. 239; cfr. n. 174). 

13! Queste parole (tepì tv dpioteiwv, « sui premi al valore»), 
presenti in Aristide e in M, ma non in A, rappresentano un caso 
simile a quello analizzato supra (n. 109): in più, in questo caso, in 
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M, l'espressione è preceduta e seguita da uno spazio bianco. Cfr. 
anche infra n. 263. 

13° È la votazione di cui si parlava all’inizio di questa sezione 
su Temistocle, il cui resoconto leggiamo in Erodoto VIII, 123 e 
in Plutarco, Themistocles 17; altre fonti e una discussione delle 
medesime si ritrovano in FROST 1998, pp. 148-149. 

133 Aristide III, 338-340, pp. 406, 1. 18-407, 1. 14. 

134 Per una discussione sulle fonti che testimoniano il suici- 
dio di Temistocle si veda MARR 1995. 

135 Aristide III, 345, p. 409, Il. 1-12. 

136 BEHR (1986, p. 469 n. 397) interpreta questo inciso come 
un segno di cautela da parte di Aristide, in base al quale non 
sarebbe troppo opportuno, sotto l'impero romano, auspicare il 
ritorno di un altro liberatore del popolo greco. 

197 Vd. supra n. 20. 

158 Fozio tralascia di esplicitarne il nome, che, però, ritrovia- 
mo in Arisitide: Eschine di Sfetto. In Aristide segue una lunghis- 
sima citazione di un brano dell’autore (VI A, fr. 50 Giannantoni 
[Socratis et Socraticorum reliquiae]), di cui Fozio riporta solo 
una parte molto ridotta, tratta da un dialogo intitolato Alcibia- 
de, di cui molti frammenti ci sono pervenuti proprio tramite 
Elio Aristide. Per una ricostruzione dell’opera e ulteriore biblio- 
grafia si veda la nota dello stesso GIANNANTONI 1990, IV, pp. 
585-596. 

139 Aristide III, 347-348, pp. 409, 1. 17-410, 1. 14. 

14° Aristide III, 348, p. 412, Il. 7-16; cfr. Plutarco, Temistocle 
29. 

14 L’elogio di Platone e il confronto fra questi ed Eschine si 
ritrovano anche altrove nella nostra orazione ($ 577; solo la parte 
dell’elogio è stata ripresa da Fozio 437, 2-8). Sulla superiorità 
della natura di Platone, tema che ricorre più volte nell’orazione, 
vd. PERNOT 1993 (in particolare pp. 324-325). 

1 Aristide III, 351, pp. 413, 1. 16-414, 1. 1. Quest'ultima cri- 
tica antiplatonica è ben nota almeno a partire da Senofonte (vd. 
CANFORA 2014, pp. 45-46). 

143 Inizierebbe qui, secondo la suddivisione del codice A, il 
capitolo 248 (vd. supra nota introduttiva al capitolo). 

14 Cfr. Platone, Gorgias 516d-e. 

145 Aristide III, 352, p. 414, Il. 5-10. 

14 Ricopiare le lettere dell'alfabeto scritte dal maestro (un 
tapàderyua che l'allievo deve seguire) è la tecnica di apprendi- 
mento della scrittura, descritta da Platone nel Protagora (326d; 
in merito vd. TURNER 1965) e già da lui adottata come metafora 
per l'educazione dei cittadini. 

147 Aristide III, 354-355, p. 415, Il. 6-17. 

148 Aristide III, 357-358, p. 416, Il. 8-13. 

149 A rigore, «come se fosse il theorikon», il fondo stanziato 
nell’ Atene democratica per permettere ai cittadini privi di mez- 
zi di partecipare alle rappresentazioni teatrali durante le grandi 
festività religiose. Cfr. cap. 246, 400b, Il. 23-24; cap. 247, 4202, 
138. 

15° Aristide III, 360, p. 417, Il. 2-6. 

151 Da notare il gioco: «Protagora» indica contemporanea- 
mente l’opera di Platone e la persona che dice le cose cui Aristide 
sta qui facendo riferimento. L’allusione è, infatti, a Platone, Pro- 
tagoras 328a: «Invece, se vi è qualcuno che ci è superiore, anche 
se di poco, nel condurre (tpofipacar) alla virtù, dobbiamo ralle- 
grarcene (dyammtov)» (trad. Chiesara). 

15° Aristide III, 361, p. 417, ll. 9-12. 

153 Aristide III, 363-364, pp. 417, 1. 19-418, 1. 11. 

154 Aristide III, 366, p. 419, Il. 13-17. 

155 Vd. Zenobio V, 27 (CParG Lg p. 130); Diogeniano II, 61 


(CParG II, p. 27); Apostolio IX, 45 (CParG II p. 472); vd. LEL- 
LI 2006, p. 448, n. 478. Cfr. Platone, Leges 6, 780c. — Queste tre 
sentenze sono presenti anche in una raccolta di proverbi érì t@v 
àaduvatwv, trascritta da Guillaume Budé in un codice conservato 
presso la Biblioteca nazionale universitaria di Torino (B III 9), 
e oggi integralmente pubblicata da CONTI BIZZARRO 2013, pp. 
81-92 (in particolare nr. 10; 17; 1). 

156 Vd. Macario V, 63 (CParG II, p. 185); Apostolio X, 68 
(CParG IIg p. 505). Il proverbio è analizzato in Tosi 1991, nr. 442. 

157 Vd. Plutarco, Proverbia 1 (CParG I, p. 343); Diogeniano 
II, 61 (CParG II p. 27); Apostolio IX, 45 (CParG II p. 472). Cfr. 
Platone, Leges 8, 838e. 

158I due tiranni che invitarono Platone a Siracusa. 

159 Aristide III, 370, pp. 420, 1. 21-421, 1.1. 

16° Da questo punto inizia una sezione dell’orazione in cui si 
immagina che siano i quattro uomini a parlare a Platone. 

161 Aristide III, 375-376, p. 422, Il. 4-14. 

1° Si fa qui riferimento all'episodio secondo cui Pollide, na- 
varco spartano nel 396/395 (su di lui vd. H. SCHAEFER, s.v. Pollis 
(1), in RE XXI, 2, 1952, coll. 1415-1417), di ritorno da un’am- 
basciata a Siracusa, portò con sé Platone e lo vendette ad Egi- 
na come schiavo per ordine di Dionisio I. Per un elenco e una 
discussione delle testimonianze in merito all’episodio si vedano 
almeno SWIFT RIGINOS 1976, pp. 86-92 e GAISER 1983; più nel 
dettaglio su Aristide e le sue fonti, vd. BEHR 1968b (in particolare 
pp. 193-196). - Cfr. Apuleio, De Platone et eius dogmate 1, 4, che 
parla di persone che criticano i viaggi di Platone in Sicilia. 

163 Cfr. SOUILHÉ 1919. 

164 Aristide III, 379-380, p. 424, Il. 1-9. Non ho potuto av- 
valermi di BRASI 2013, ma si veda almeno il passo del Simposio 
(209d) in cui la progenie di Licurgo è definita «salvezza della 
Grecia». 

165 Aristide III, 381, pp. 424, 1. 11-425, 1. 5. 

166 Vd. supra n. 162 (432a, l. 36). Su Annicheris, cf. R. Gou- 
LET, s.v. Annicéris de Cyrène, in DPhA I, 1989, pp. 204-205. 

197 Aristide III, 384, pp. 425, 1. 19-426, 1. 3. 

16 Citazione, con mineme variazioni, di Platone, Apologia 
Socratis 30c-d: od yàp otopar Beuitòv eivar dpeivovi avépì dò 
x£ipovog PAGTTE0DaL. 

16 Aristide III, 387, pp. 426, 1. 19-427, l. 3. 

17° Frase tratta da un episodio erodoteo (3, 82), e evidente- 
mente divenuta celebre (Aristide X [=XXXIX Dindorf], 37; Liba- 
nio, Oratio 64 [Pro saltatoribus], 82 Foerster). 

17 In Aristide si legge: «Uno dei tuoi amici e dei tuoi nemi- 
ci»; Fozio, omettendo la seconda parte, non rende ragione del 
precedente «entrambi». 

172 Aristide III, 390, pp. 427, 1. 18-428, 1.1. 

173 Aristide III, 393, l. 25-395, l. 10. La citazione finale è trat- 
ta, con qualche minima variazione, da Sofocle, Ajax 1313: ipòg 
Tad’ dpa ui) toblòv, dAdà kai Tò còv. 

174 Cfr. Scholia p. 684, Il. 32-34. Questo scolio manca nel co- 
dice M - il caso non è isolato (cfr. nn. 225, 236) - e, per di più, 
nel codice A esso si trova non qui, dove dovrebbe essere, bensì 
dopo il precedente où pèv («tu parli contro te stesso», supra 4332, 
9). Tuttavia, in considerazione del fatto che tale fenomeno non 
è isolato in questo capitolo (cfr. n. 130 e 239), l'assetto testua- 
le del codice A è probabilmente da ripristinare. Inoltre, si noti 
che questo scolio non è segnalato come tale nel codice A, ma è 
diventato parte integrante del testo (così anche gli scolii a 436b 
e 4374, 9-10). 

175 Vd. supra, cap. 247, 4102, 119. 

176 i\og è epiteto di Zeus (vd. LIMC VIII, 1, pp. 340-341). 
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Spesso lo invoca Platone nelle sue opere, vd. in particolare Gor- 
gias 500b, 519€. 

177 Aristide III, 395-398, pp. 429, 1. 10-430, l. 5. 

178 In questa parte Aristide, come ha dichiarato precedente- 
mente (III, 401; brano non riportato da Fozio), sta prendendo 
in esame le parole pronunciate da Socrate in Platone, Gorgias 
516e: «Non accade che i buoni aurighi evitino di cadere dal carro 
nelle prime corse, ma poi cadono una volta che si siano presi 
cura dei cavalli e siano essi stessi divenuti aurighi migliori», e in 
Gorgias 516a, dove Socrate si riferisce a Pericle: «Parrebbe cattivo 
un siffatto allevatore di asini, cavalli o bovini, uno che essendosi 
preso la responsabilità di animali che non lo scalciano, non lo 
incornano li renda tali da compiere tutte queste azioni perché 
ormai selvaggi». 

179 Da notare che rw\oddyvar (termine piuttosto tardo, tran- 
ne un attestazione nell’Economico di Senofonte) non ha riscontri 
nel testo di Aristide ed è probabilmente un’aggiunta di Fozio; 
certo, si potrebbe pensare a una glossa infralineare presente nel 
modello di Fozio, per spiegare il generico diddokaAo1, poi entrata 
nel testo durante la fase di copiatura degli estratti, ma il fatto che 
il termine non sia presente né in alcun manoscritto aristideo, né 
tantomeno negli scolii, porterebbe ad escludere questa possibi- 
lità. 

18° Aristide III, 406, 1. 18-407, l. 23. 

181 Aristide III, 412-414, pp. 434, 1. 23-435,1.9. 

182 Aristide III, 415-416, pp. 435, 1. 11-436, 1. 2. 

183 Aristide III, 423, p. 437, Il. 11-13. 

184 Vd. supra n. a 433b, l. 1; è notevole che, pur nella selezione 
foziana, il rimando interno, previsto da Aristide, resti attivo. 

185 Aristide III, 423-424, p. 437, Il. 16-20. La frase finale è un 
riferimento a una frase proverbiale (che si applica a chi è causa 
del suo stesso male), contenuta nei Mirmidoni di Eschilo (TrGF 
III, fr. 139 Radt, vv. 4-5), secondo cui un’aquila, colpita da un 
dardo, avrebbe esclamato: «Non altri, ma le nostre stesse ali ci 
portano alla rovina». 

186 In questo caso Fozio ha agito in duplice maniera 
sull’excerptum: 1) ha eliminato il soggetto della frase, Nestore, 
in modo da cancellare completamente l’allusione omerica (Ilias 
VIII, 81-86, citato integralmente da Aristide III, 425) e in modo 
da far risultare Pericle il soggetto della frase; 2) ha aggiunto il 
riferimento al cavallo ferito (t@ tiv TAnyiv Aapéovti) che in Ari- 
stide era sottinteso essendosene parlato prima. 

187 Aristide III, 426, p. 438, Il. 17-20. 

18 Aristide III, 427, p. 439, Il. 4-5. 

189 Vd. Scholia p. 693, 8. 

19° Aristide III, 427, p. 439, Il. 10-13. 

191 Forse in queste parole si può leggere un’eco del dialogo fra 
Creso e Solone, come raccontato da Erodoto I, 30-33. In questo 
brano, infatti, Solone, dopo aver raccontato al re la storia di Tello 
e quella di Cleobi e Bitone, lo intimò a considerare sempre anche 
la fine della vita di un uomo per capire se questi avesse o meno 
condotto una vita felice. 

19° Aristide III, 429-430, pp. 439, 1. 19-440, l. 8. 

193 Aristide III, 432, p. 440, Il. 16-19. 

194 Aristide III, 444, pp. 443, l. 20-444, l. 1. 

195 Vd. supra n. a 423b, l. 23. 

196 Aristide III, 445, p. 444, Il. 5-10. La frase finale è un riferi- 
mento al Gorgia (508a), dove Socrate accusa Callicle di dimenti- 
care l'uguaglianza geometrica (il concetto di icòtng yewpetpixi 
è discusso da DODDS 1959, pp. 339-340). 

197 Aristide III, 449-450, p. 445, ll. 9-21. 

198 Aristide III, 451, p. 446, Il. 8-9. 


199 Il riferimento è sempre a Platone, Gorgias 516a; vd. supra 
4332, 38 Sgg. 

200 Aristide III, 452, p. 446, Il. 13-16. Il lieve solecismo che 
si percepisce nella traduzione e nel testo greco deriva dal fatto 
che la prima protasi di questo periodo dipende in realtà da una 
apodosi che non è stata inclusa nella selezione foziana. 

201 Aristide III, 454-456, p. 447, Il. 3-19. 

222 Aristide III, 458, p. 448, Il. 3-5. 

203 Aristide III, 466, pp. 450, l. 22-451, 1. 3. La citazione finale 
corrisponde a Pindaro, Hymni, fr. 38 Maehler (=167 Turyn). Il 
detto pindarico è usato da Aristide anche nel Primo discorso sulla 
retorica (II), 112. Vd. GKOUROGIANNIS 1999. 

204 Sia «Eumelo» che «caduto dal carro» sono esplicitazioni 
foziane dei sottintesi aristidei. 

25 Omero, Ilias XXIII, 536 (trad. G. Paduano). 

2°6 Satrapo persiano, sposo di Rodoguna, figlia di Artaserse 
II; su di lui vd. OSBORNE 1973. 

297 Vd. Plutarco, Regum et imperatorum apophtegmata 174b. 
Il riferimento è alla tecnica del calcolo digitale, su cui vd. MAR- 
ROU 1978. 

2° Omero, Ilias XXIII, 395. 

2° Aristide III, 467-468, p. 451, 113-452, 1. 8. 

2° Vd. Scholia p. 700, Il. 8-11. 

211 Aristide III, 473, p. 454, l. 20-455, l. 6. A voler rispettare 
alla lettera il dettato greco del motto finale, bisognerebbe tradur- 
re: «Tutte queste cose arrivano a turni alterni». 

212 Aristide III, 475, p. 455, 1. 13-456, 1. 2. Il vaso di cui si parla 
in fine è un riferimento a Iliade 24, 527-528: «Ci sono due vasi 
nella sala di Zeus, e uno contiene | i mali che distribuisce agli 
uomini e l’altro i beni» (trad. G. Paduano); tuttavia, è possibile 
immaginare che in Aristide abbia agito anche il ricordo del pi- 
thos di Pandora. 

3 Cfr. Ps.Platone, Epistulae 9, 358a. Non stupisca il pro- 
babile riferimento a una lettera pseudoplatonica: il fatto che ad 
Archytam scripsit Plato era già noto a Cicerone (De finibus II, 14, 
45) e sarà da notare che il corpus delle lettere platoniche cono- 
sciuto da Aristide non era certamente limitato e, per esempio, 
sicuramente conosceva anche la Lettera II (Aristide III, 587; cfr. 
CPFIL1**, pp. 60-61 [Carlini]). 

214 Aristide III, 484-485, p. 458, Il. 14-22. 

215 Aristide III, 492-493, pp. 460, l. 16-461, 1.1. 

216 Aristide III, 497, pp. 461, 1. 18-462, l. 3. L'ultimo periodo 
presenta alcune stranezze. Si tratta, infatti, di una citazione pla- 
tonica tratta dall’Apologia di Socrate (28b), ma tanto nel testo 
di Aristide, quanto in quello di Platone, manca il nome di So- 
crate, in luogo del quale si trova t@ y€ 0@: lì, infatti, Socrate sta 
fingendo di dialogare con un ipotetico accusatore cui dice: «In 
base al tuo ragionamento sarebbero stolti, allora, tutti quei se- 
midei che sono morti a Troia» (trad. Sassi). Il motivo di un tale 
distacco del testo di Fozio rispetto a quello di Platone/Aristide 
può essere ricondotto o a una alterazione volontaria (esplicita- 
zione del sottinteso), o a un fraintendimento del pronome di 
seconda persona c@, interpretato come compendio per il nome 
Lwxpatns. 

247 In questa sezione Aristide sta discutendo alcuni passi di 
Demostene per dimostrare quanto l'atteggiamento dell’oratore 
sia lontano da quello di Platone. Il primo, infatti, accusa Eschine 
nel discorso Sulla corona, ma senza accusare anche i grandi uo- 
mini del passato che, pure, questi aveva ricordato (vd. Eschine, 
In Ctesiphontem 181, 257-259); invece, Platone/Socrate nel Gor- 
gia non solo se la prende con Callicle, ma anche con i quattro 
personaggi che questi ha citato. 
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18 Aristide III, 502, p. 463, Il. 11-13. 

219 Aristide III, 503, p. 464, Il. 4-8. 

2° Quest'ultima frase non ha riscontri nel testo di Aristide; 
cfr. nota successiva. 

221 Aristide III, 506, p. 465, ll. 4-5 (segue la citazione di De- 
mostene III, 21). La porzione di testo che va da «Filippo, infatti» 
a «intermezzo teatrale» è stampata da Henry, come si trattasse 
di una nota di Fozio, cioè in corpo minore e staccata dalle por- 
zioni di testo precedente e successiva. In realtà la seconda parte 
(«Demostene [...] intermezzo teatrale») è per l'appunto un breve 
estratto da Aristide, mentre la precedente («Filippo, infatti [...] 
dei traditori») è una nota riassuntiva di Fozio, del tipo che già si 
è avuto modo di vedere (cfr. supra n. 7). 

222 Aristide III, 508, p. 466, Il. 4-8. «Non sarà un caso che un 
encomio demostenico si ritrova nel Per i quattro (508-509), nel 
De regno II dioneo e nell’Elogio di Demostene attribuito a Lucia- 
no» (MILAZZO 2002, p. 32). 

223 Aristide III, 514, p. 468, Il. 1-6. 

224 Aristide III, 517, pp. 468, 1. 16-469, l. 3. 

225 Questa annotazione, che non si ritrova negli scolii ad 
Aristide e che Henry riporta unicamente in apparato, si ritrova 
in textu nel codice A, dove, stranamente, non è segnalata come 
scolio, né, tantomeno, separata dal testo circostante tramite segni 
di interpunzione. È probabilmente degno di nota, allora, che M 
non la abbia. Cfr. infra 437a, 9-10, e supra lo scolio a 433a (cfr. 
nn. 174, 236). 

226 Platone, Gorgias 519b-c. 

27 In realtà la contraddizione di cui Aristide sta parlando 
non è quella interna alla sola frase appena citata - come, invece, 
emerge dalla selezione di Fozio - ma fra questa e quella citata 
subito prima in Aristide (III, 519), tratta da Platone, Apologia 
Socratis 31e-32a: «Non c'è uomo che possa salvarsi qualora si 
opponga francamente a voi o a qualsiasi altra massa popolare, e 
cerchi di impedire che si verifichino nella città tante ingiustizie e 
illegalità: è bensì necessario che chi intende realmente lottare per 
la giustizia, se vuole sopravvivere anche solo per poco, viva come 
uomo privato e non pubblico» (trad. Sassi). 

228 Aristide III, 520, p. 469, l. 16-22. 

229 Si ricordi che Il termine fn topixr ricorre per la prima vol- 
ta nella letteratura greca proprio nel Gorgia. 

23° Vd. Platone, Gorgias 5172. 

231 Aristide III, 529-530, pp. 471, l. 12-472, 1. 1. 

23: Vd. Platone, Gorgias 462c. 

23 Aristide III, 557, p. 480, ll. 12-19. La leggenda sulla riac- 
quisizione della vista da parte di Stesicoro perché ritrattò ciò che 
in una precedente composizione aveva detto a sfavore di Elena 
— motivo per cui era divenuto cieco — è narrata in Platone, Phae- 
drus 243a-b. Per altri luoghi in cui si fa riferimento alla palinodia 
di Stesicoro, vd. supra cap. 247, 415b, l. 5 e 4224, 1. 15. 

234 Aristide III, 577, p. 486, ll. 2-6. Aristide aggiunge: «come 
nel dialogo che ho ricordato poco prima», cioè il Menesseno (ci- 
tato al $ 556). 

235 Solo questa prima frase si ritrova negli scolii (p. 715, 26- 
27). 

236 Anche in questo caso, come supra 436b, lo scolio non è se- 
gnalato come tale nel codice A e, ugualmente, manca nel codice 
M (cfr. nn. 174, 225). 

237 La paternità del frammento (TrGF IV, fr. 14 Radt) era in 
effetti contesa fra Sofocle e Euripide: Platone, non unico, lo at- 
tribuisce a quest’ultimo in Theages 125b e Respublica VIII, 568b 
(cfr. AUSTIN, OLSON 2004, pp. 58-59). - Secondo LENZ (1937, 
pp. 223-225) tutta questa parte di testo, a partire dall'inizio 


dell’estratto, sarebbe l’opera di un dotto commentatore. La tesi 
è accolta da Behr che espunge il passo. 

238 Aristide III, 585-587, p. 488, Il. 7-16. 

239 Nell’estratto appena riportato da Fozio non è presente 
l’avverbio dpéAei e questa nota sembra essere piuttosto fuori luo- 
go, e forse anche per questo il codice M la omette. Si noti però 
che il termine in questione è nell’opera di Aristide citato poco 
più innanzi (588, l. 5; non riportato da Fozio) e in quel luogo gli 
scolii avvertono tò dpéAe1 tapéAxeta (Scholia p. 717, 11-12). Un 
caso simile è stato notato supra, n. 130; cfr. n. 174. 

24° Aristide III, 608, p. 494, ll. 13-19. 

24 Aristide III, 609, p. 495, Il. 8-9. 

24 Aristide III, 609, p. 495, Il. 12-15. 

24 Cfr. Platone, Leges 7, 817b. 

244 Trasimaco di Calcedonia (vd. K. OPPENHEIMER, S.v. 
Thrasymachos, in RE VIA.1, 1936, coll. 584-592) è uno dei per- 
sonaggi della Repubblica di Platone; in particolare Aristide qui si 
riferisce a Respublica 1, 350d: «E vidi allora quel che mai prima 
avevo visto: Trasimaco che arrossiva» (trad. Vegetti). 

245 Aristide III, 615-616, p. 497, Il. 5-13. 

246 Cfr. Platone, Gorgias 502a. 

27 Questo soggetto è aggiunta di Fozio per esplicitare il sot- 
tinteso aristideo; a rigore, è il soggetto anche delle frasi prece- 
denti. 

24 Behr espunge dal testo aristideo la frase che va da 600" 
6oov fino a tobto gipnkac, ritenendola una glossa inseritasi nel 
testo. 

249 Aristide III, 621, pp. 498, 1. 19-499, l. 3. 

25° BEHR (1986, p. 476 n. 720) individua qui un gioco di pa- 
role fra (dikn) dAoyiov (accusa per non aver presentato i conti) e 
dAoyocg (privo di parola), che in Aristide ritorna anche nella Quar- 
ta orazione su Leuttra (XIV Lenz-Behr = XXXVI Dindorf), 12. 

251 Inizia da qui, e prosegue sin quasi alla fine (663-686), una 
sezione dell’orazione che è tutta rivolta ad attaccare i filosofi ci- 
nici contemporanei di Aristide (tradotta, con note di commen- 
to, da BOULANGER 1923, pp. 250-256), anche se forse l’obiettivo 
polemico sono piuttosto certi filosofastri di seconda categoria 
senza che vi sia un riferimento a una scuola specifica. Molti sono 
i punti di contatto fra questa sezione e opere, più o meno coeve, 
dello stesso tenore, in particolare con diverse opere di Luciano 
e con il discorso di Giuliano Al cinico Eraclio. Sul tema si veda 
GouLET-CAZÉ 1990 (in particolare pp. 2763-2781). È degno di 
nota il fatto che quest’intera sezione, a causa di un’allusione di 
Aristide «agli empi uomini di Palestina» (III, 671 = Fozio 438a, l. 
21, da noi non riportato perché in realtà aggiunta di M3) sia stata 
a lungo ritenuta tutta rivolta contro i cristiani (cfr. Scholia 730, 
26-29; BOULANGER 1923, pp. 256-260; BEHR 1986, p. 476 n. 722 
e p. 477 n. 723). 

25° Su questa espressione, e sulla sua posteriore fortuna, vd. 
PERNOT 2006, pp. 129-175 (p. 133: «L’intérét spécifique de la 
phrase du Pour le Quatre tient à ce qu'elle confère à Démosthène, 
età toute la rhetorique à travers lui, une valeur religieuse»). Cfr. 
PERNOT 2006-2007. 

253 Omero, Odyssea XI, 476, ma la clausola eiòwa kapovtwv 
è formulare: cfr. Odyssea XXIV, 14; Ilias XXIII, 72. 

254 Vd. Esiodo, Opera et dies 304 e Theogonia 5935; il riferi- 
mento è chiaramente all’inattività. 

255 Forse si può confrontare con i frr. 188-189 Tarditi (=81, 
83 Diehl). Non si capisce bene a cosa ci si riferisca; secondo gli 
scolii (728, Il. 27-28) al fatto che i cinici scimmiottano i veri filo- 
sofi. In merito si veda l'articolo di Lenz citato alla nota successiva. 

256 Aristide III, 662-664, pp. 511, l. 1-512, l. 2. «La mucca 
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della tragedia» è un riferimento alla mucca che cambia colore 
tre volte al giorno che si ritrova nel Poliido di Euripide (TrGF 
V, 2, frr. 634-646 Kannicht; cfr. JOUAN, VAN LooY 2000, pp. 
549-565), cui, fra l’altro, allude Platone, Gorgias 492e. Per una 
interpretazione di questo passo, vd. LENZ 1945 (forse passibile 
di riconsiderazione). 

257 Cfr. Demostene XVIII, 260, con il commento di WANKEL 
1976, pp. 1147-1148, per il tipo di alimenti qui nominati. 

258 Menelao avrebbe gettato via la spada dinanzi alla bellezza 
del corpo di Elena; cfr. Euripide, Andromacha 629; Aristofane, 
Lysistrata 155 (con il commento di Sommerstein per alcune re- 
ferenze bibliografiche sull’iconografia dell'episodio); Ilias parva, 
F19 Davies e Ibico, fr. 296 Page. 

259 Fr. 432 Kassel-Austin. 

26° Riferimento al dramma satiresco Il matrimonio di Elena 
(TrGF IV, frr. 181-184 Radt). 

261 Aristide III, 664-665, p. 512, Il. 5-13. 

26 Aristide III, 666-667, pp. 513, Il. 2-7. 

263 A] fine di comprendere i rapporti reciproci fra A e M, 
si può notare in questo punto la presenza, nel codice A di un 
salto dall’uguale all’uguale; infatti se il codice M, d’accordo con 
Aristide, riporta le lezione dote dpyùpiov pèv où TPATTOVTAL, 
dpyvpiov È dtiwe Xaupaver éTioravtai, in A leggiamo Wwote 
dpybpiov odé atiwc \auBaverv étiotavtar (cfr. nn. 109 e 131). 

264 Aristide III, 668, pp. 513, l. 17-514, l. 4. Per la sentenza 
finale, vd. Apostolio V, 58 (CParG II p. 349). 

265 Si tratta di una sorta di gong, che, se colpito, risuonava 
molto a lungo; l’espressione è proverbiale per indicare una per- 
sona eccessivamente loquace. Vd. CooK 1902. 

266 Aristide III, 672, p. 515, Il. 4-10. 

297 Sofocle, Ajax 301-302. Behr, nella sua edizione di Aristi- 
de, stampa égng © ZopokAetc, ma la tradizione aristidea è divisa, 
e la lezione tramandata da Fozio è di grande importanza nella 
discussione sulla storia del testo aristideo: vd. LENZ 1937, pp. 
219-220 e Behr in LENZ, BEHR 1976-1980, pp. LXXX-LXXXI. 

2 Vd. Gregorio Ciprio Mosq., Centuria III, 46 (CParG II, p. 
114); Apostolio VII, 50 (CParG II, p. 407). 

26° Cfr. Odyssea II, 109. 

27° Aristide III, 672, pp. 515,1. 14-516, l. 5. La scenetta di Sati- 
ro e Eracle è accostata a un frammento sofocleo (TrGF IV, fr. 756 
Radt) citato da Ateneo (I, 23d). 

27: Vd. Scholia 731, Il. 21-22 (Satiro è il nome di uno schiavo; 
su questo scolio vd. LENZ 1964, p. 71). Si noti che questa annota- 
zione manca nel testo di Henry (che, però, la riporta in appara- 
to), ma nel codice A la troviamo nel testo, segnalata come scolio. 

272 Aristide III, 673, p. 516, Il. 6-8. 

273 Aristide III, 674, p. 516, Il. 11-12. 

274 Aristide III, 694, p. 524, ll 7-11. 


249 

! L’opera, anonima e nota solo attraverso il compendio fozia- 
no, rientra nel novero della ricca tradizione biografica (Giambli- 
co, Porfirio, Diogene Laerzio e molti altri: edizione complessiva 
a cura di HASNAOUI 2002) e di scuola fiorita attorno alla figura di 
Pitagora. THESLEFF (1965, pp. 229-243) ha pubblicato una rac- 
colta di queste Vite anonime attribuibili all’età ellenistica (per il 
cap. 249 pp. 237-242); cfr. anche THESLEFF 1961 (in particola- 
re p. 109). Per un commento all'intero capitolo ancora utile, se 
depurato delle sue tesi tendenziose e ormai superate (THESLEFF 
1965, p. 237), è IMMISCH 1919, pp. 26 sgg. 

? Filosofo e matematico di Taranto (fl. ca. 400-350 a.C.; nr. 
47 Diels-Kranz), dove rivestì più volte con successo la carica 


di stratego; l’antichità lo celebrò per i suoi studi di teoria della 
musica e per la soluzione del problema della duplicazione del 
cubo. Le sue relazioni con Platone sono documentabili a partire 
dalla Settima lettera (338c-339e); ma Filodemo nella sua storia 
dell’Accademia fa piuttosto di Archita un allievo di Platone 
(PHerc. 1021, VI, 12 sgg. ed. Dorandi). L’insolita definizione 
de «il Vecchio» sembra dipendere dalla lista degli omonimi di 
Diogene Laerzio VIII, 82. 

3 Una lista di «successori» di Pitagora che si ferma a sei è in 
Giamblico, De vita Pythagorica 36, 265. Come osserva IMMISCH 
1919, p. 36, la circostanza che come ultimo «diadoco» sia indi- 
cato Aristotele fa pensare che l’autore di questa Vita provenga 
dall'ambiente peripatetico. 

4 Il testo da 438b, l. 19 t@v dé fino a l. 26 épyoywv è ripreso 
in Suida s.v. IIvBay6pac, x 3124, Il. 98-102 Adler. Negli scolii 
antichi a Teocrito (XIV, 5a, b, c) non solo il passo è ripreso, ma 
si fornisce una spiegazione per «pitagoristi», considerati come 
lassisti, al contrario dei pitagorici rigoristi, ovvero come coloro 
che seguono la pratica di vita di Pitagora ma non ne condividono 
il pensiero. Tra i pitagoristi gli scoliasti annoverano Platone. 

5 Cfr. Diogene Laerzio I, 15; VIII, 43. 

° Aioàpa è congettura di R. Bentley sul corrotto kaì capa 
della tradizione; altri propongono Apiyvwtn, che è il nome di 
una figlia di Pitagora tramandato, accanto a Muia, da altre fonti 
biografiche. Una Aicdpa Ivdayopeiog è in Stobeo Ig 49, 27. 

7 Un'altra versione ancora è in Diogene Laerzio VIII, 42, che 
testimonia della confusione degli antichi su questa Teano. 

* La lezione di A è da preferire alla emendazione di Immisch 
ioétnta accolta dagli editori: cfr. Aristotele, Ethica Nicomachea 
1106b 26. 

? Cfr. Suida s.v. tetpaxtò6g, T 394 Adler, e, solo in parte della 
tradizione, s.v. dpi9uo, a 3880 Adler. 

1° Cfr. Suida s.v. dvOpwroc, a 3533 Adler. 

?! Questa pericope di testo manca nel Paris. gr. 1226 (B), for- 
se perché ritenuta una glossa tautologica. 

1° Cfr. Proclo, In Platonis Parmenidem, p. 619, 5 sgg. Cousin. 

13 Mancano nella lista (sia in Fozio che in Suida) almeno due 
colori, di cui uno probabilmente è il verde (mpàowvov; cfr. Im- 
MISCH 1919, apparato ad loc.). 

14 La distinzione tra ruvido e liscio è solo nel Marc. gr. 451. 

15 Questa sezione sui sensi si ritrova quasi alla lettera in Suida 
s.v. 6yis, 0 1082, Il. 4-15 Adler. 

16 Il senso è che caldo-freddo, ruvido-liscio, secco-umido lo 
si sente in tutto il corpo, ma in modo più definito sulle mani. 

17 Questa sezione sulle quattro cause che determinano la vita 
sulla terra è ripresa in Suida s.v. Eiuappévn, e1 143 Adler. 

!#* Integro xòk\ov aut similia alla fine del periodo, che Wil- 
son giudica corrotto. Com'è noto, lo zodiaco è inclinato di qual- 
che grado rispetto all'equatore. 

19 IMMISCH 1919 espunge oùk. 

2° La traduzione non tiene conto delle inutili correzioni di 
M?, che Henry invece accoglie. 

2: Secondo una tradizione nota a Diogene Laerzio (VIII, 8), 
e Porfirio (Vita Pythagorae 41) Pitagora avrebbe appreso le sue 
conoscenze in campo etico dalla sacerdotessa di Apollo a Delfi. 

?° Eforo spartano vissuto nel VI sec. a.C.: gli si ascrivono 
molti altri detti (VSI, pp. 63-66), oltre quello, celeberrimo, ricor- 
dato qui, che fu usurpato da Socrate (KIRCHNER, s.v. Chilon [1], 
in RE III.2, 1899, coll. 2278-9). 

? Manca la cogia, che va integrata tra gli strumenti in co- 
mune con le divinità. 

2 Questo e il precedente paragrafo sono ripresi nell’anoni- 
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mo Commentarium in Hermogenis librum mepì othogwv, vol. 
VII, pp. 695, 37-696, 14 Walz; l’ultimo paragrafo in Suida s.v. 
dyyivovs, a 402 Adler. 

> Ps.Platone, Epinomis 987de. 

2 Cfr. Tucidide I, 2, 5: tiv yoùv ATTIKV È ToÒ È TAeiotov Si 
Tò Aertoyewv dotaciaotov odoav dvApwitoI WdKOvv oi adtoi aisi. 

27 L’ultima sezione del cap. 249 tratta di un argomento (i 
venti etesii e le esondazioni del Nilo) che appare estraneo al con- 
testo di una Vita pitagorica: IMMISCH 1919, in particolare pp. 
19 e sgg., vi ha scorto la traccia di una continuità con il cap. 250 
dove è epitomata l’opera di Agatarchide Sul Mar Rosso, altri - 
più realisticamente - l’indizio di una confusione prodottasi negli 
appunti di Fozio epitomatore (cfr. WILSON, p. 225 n. 23). La que- 
stione sembra però mal posta: c'è da chiedersi piuttosto quanto 
sia appropriato definire, come da titolo tramandato nei codici, 
Vita di Pitagora un testo così eterogeneo, in cui - a giudicare 
dall’epitome parziale tramandata nella Bibliotheca - di propria- 
mente biografico su Pitagora c'è ben poco. 

28 Il Iepi tfjg toò NeiXov dvaBdoewc, di controversa attribu- 
zione ad Aristotele, è documentato da un frammento papiraceo 
(P.Oxy. 4458, col. I: cfr. JACOBI, LUPPE, 2000) e da una traduzione 
latina di età medievale (De inundacione Nili = FGrHist 646 F 1 = 
Aristotele, fr. 248 Rose), di cui soprattutto l’ultima sezione ($ 10) 
collima con la spiegazione fornita qui sulle inondazioni del Nilo. 

29 Interpretazioni diverse da quella qui proposta mostrano 
l'inconveniente di far passare per (relativamente) antico un dato 
biografico su Aristotele affermatosi a partire dalla creazione della 
‘leggenda’ di Alessandro in epoca medievale, secondo cui, cioè, 
lo Stagirita avrebbe seguito Alessandro nella sua spedizione con- 
tro i Persiani (ché solo in occasione del passaggio in Egitto si può 
ammettere che Alessandro abbia fatto indagare le sorgenti del 
Nilo): «quand il eut l’idée d’accompagner Alexandre de Macédo- 
nie dans ces régions» (Henry); «when he decided to accompany 
Alexander of Macedon to those regions» (Wilson) etc. 


250 

® Su Agatarchide di Cnido (II a.C.) e la sua produzione cfr. 
supra, capitolo 213 e note (in particolare sul Mare Eritreo n. 7). 
Nella letteratura scientifica relativa al Mare Eritreo di Agatarchi- 
de si usa citare il testo seguendo la divisione in frammenti stabi- 
lita da Miiller nella sua edizione (GGM I, pp. 111-195); daremo 
sistematicamente conto in nota della corrispondenza di ogni se- 
zione del capitolo con tale ripartizione. Sull’importanza della tra- 
dizione manoscritta peculiare di questo capitolo, cfr. MARCOTTE 
2017, di cui non si è potuto qui tener conto. 

? Si restituisce qui la formula introduttiva del capitolo 
250 come la si trova nel manoscritto A; il più articolato incipit 
del ms. M è il risultato di un’interpolazione: Aveyvwo@noav 
Ayadapyidov Abyor dbo, è TPOòTOG Kai ò méumtog mepì tig 


"Epu@pàs dardoong kai Ttépwv mapadétwv Epywv év kepadaiw 


diarlauBdvovtes. Queste parole — a eccezione della consueto 
dveyv®wo@n iniziale, volto al plurale perché i libri menzionati 
sono due - sono state tratte di peso dal pinax. 

3 Si tratta di Tolomeo II Filadelfo, figlio di Tolomeo I Soter 
e Berenice. La madre di Tolomeo I, Arsinoe, era stata una con- 
cubina di Filippo II di Macedonia: questo re la diede in sposa 
al proprio generale Lago (il quale però - secondo Pausania I, 6, 
1 - era dai Macedoni considerato solamente padre putativo di 
Tolomeo, già nato al momento del matrimonio). 

4 L'interesse naturalistico era una delle motivazioni che spin- 
sero i Tolomei all'esplorazione di territori lontani. Lo stesso To- 
lomeo VIII Evergete II ricordava nei suoi ùropvipata lo zoo del 


Filadelfo (FGrHist 324 F 2), una cui monumentale testimonianza 
è costituita dal grande mosaico nilotico di Palestrina (sul quale 
cfr. MEYBOOM 1995). 

5 Il re indiano Poro fu da Alessandro sconfitto nella batta- 
glia dell’Idaspe (326 a.C.), sulla quale disponiamo di numerosi 
racconti (cfr. ad es. Diodoro XVII, 87-89; Arriano, Anabasis V, 
9-19; Plutarco, Alexander 60); il ruolo degli elefanti è messo in 
evidenza a più riprese. 

$F 1 Miiller = p. 441b 21-30. 

7 Tradurremo sempre EpuBpà ddlatta come ‘mare Eritreo”: 
questo appellativo definiva anticamente una realtà geografi- 
ca più estesa di quello che attualmente chiamiamo ‘mar Rosso” 
(quest’ultimo corrisponde al “golfo Arabico’ che è menzionato su- 
bito dopo), includendo il golfo Persico ed estendendosi sino all’o- 
ceano Indiano (per una sintesi completa sulla questione cfr. MAR- 
COTTE 2010, p. 39 e note). Si terrà però presente che le etimologie 
del nome'Epu9pà ddAatta che Agatarchide discuterà nelle righe 
che seguono fanno perno sul significato di épv9péc in greco, per 
appunto, ‘rosso’. La critica etimologica di Agatarchide, con alcu- 
ne differenze, è ricordata anche da Strabone XVI, 4, 20. 

8 F 2 Miiller = p. 441b 31-442a 4. All’inizio di questa sezione, 
nel ms. A, in margine, figura il titolo repì tig ‘Epvdpds Ba\koong 
kai rodev Tv KAfow ÉEoyev. Nel ms. A il testo del capitolo 250 
è scandito da numerosi di questi titoletti che, in corrispondenza 
dei cambi di argomento, anticipano con poche parole i contenuti 
che stanno per essere trattati (spesso si tratta semplicemente di 
un nome al genitivo preceduto dalla preposizione niepi). Per lo 
più questi titoletti - appartenenti, a quanto pare, alla mano prin- 
cipale - sono vergati nel margine; in una dozzina di casi, però, 
essi si trovano nel corpo del testo, scritti a carattere maiuscolo, 
e alcuni di essi confluiscono anche nel ms. M (talvolta messi in 
rilievo, a centro pagina). Nell’editio princeps di Hoeschel ritro- 
viamo tutti i titoli che nel ms. A figurano nel corpo del testo (un 
paio sono stampati da Hoeschel in margine, gli altri sono trattati 
come veri e propri titoli), nonché buona parte delle indicazioni 
marginali (alcune si trovano in margine anche nell’edizione, al- 
tre entrano nel testo come titoli; in singoli casi più indicazioni 
vengono associate in un titolo unico); Bekker e Henry non ne 
davano conto neanche in apparato. In questa sede restituiremo 
nella loro posizione originaria (cioè nel testo), in carattere corsi- 
vo, tutti i titoli che si trovano nel corpo maggiore del ms. A, for- 
nendo in nota le indicazioni relative alla situazione dei due mss.; 
renderemo conto esclusivamente in nota di tutti gli altri titoli e 
indicazioni di argomento (quelli presenti in margine del ms. A), 
molti dei quali non sono stampati nemmeno da Hoeschel. Dove 
opportuno, faremo cenno ai marginali risalenti a mani diverse 
dalla principale. 

? F 3 Miiller = p. 442a 4-10. 

1° L’emendamento Aeiviav per il Kerviav dei codici è di Rei- 
nesius, e a partire da Miiller è accettato da tutti gli editori. Dinia 
(seconda metà del III sec. a.C.) fu autore di un’opera storica sulla 
sua città natale, Argo (FGrHist 306). Su di lui cfr. E. SCHWARTZ, 
s.v. Deinias (7), in REIV.2, 1901, coll. 2389-2390. 

1! F 4 Miiller = p. 442a 11-21. 

1° F 5 Miiller = p. 442a 21-442b 23. In corrispondenza di que- 
sta sezione (non esattamente all’inizio), nel ms. A, in margine, si 
segnala: repì tfjg'Epvdpàs BaXaoong érwe Eoye tò vopa todTto. 

13 F 6 Miller = p. 442b 24-28. All’inizio di questa sezione, nel 
ms. A, in margine, figura l'indicazione r6d£v Ilépoat. 

1 La lunga sezione che segue (F 7 Miiller = p. 442b 29- 
444b 16) consta di una rassegna critica, spesso venata di ironia, 
nei confronti del mito. Sulle fonti da cui le citazioni di Agatar- 
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chide dipenderebbero rinviamo al dettagliato studio di BATTEZ- 
ZATO 2003. Per l’identificazione dei miti cui l’autore si riferisce 
segnaliamo anche la monografia di SANTONI 2001 dedicata a 
questa sezione del Mare Eritreo. 

!5 Rispettivamente, circa 16 e 4 metri. 

1 L'utilizzo del termine tpòpatov in luogo del più appro- 
priato xpiòc pare una scelta voluta dell’autore in funzione ironica 
e dissacrante. 

17 In luogo delle parole àrtò toò (espunte da Miiller), Hem- 
sterhuis - nel suo commento al Dialogo di Menippo e di Tanta- 
lo di Luciano (Dialogi mortuorum 7, 2) - proponeva di leggere 
aiuatoc, sulla base di Odyssea XI, 50. Nonostante la coerenza 
della proposta, non riteniamo l'intervento indispensabile: il 
paradosso messo in evidenza da Agatarchide si riferisce sempli- 
cemente al poter bere senza avere le viscere. Le parole mò TOÒ 
potrebbero essere dovute a un fraintendimento della struttura 
sintattica della frase da parte del copista (che avrebbe dunque 
creato una dipendenza dell'infinito tivew, inteso come sostanti- 
vato, dal participio yivWwoKkovta). 

18 Letteralmente «perché guardasse di traverso (mapiòn) il 
giusto»; è chiara nel verbo l’allusione eziologica al nome ‘Paride’, 
o per lo meno il gioco linguistico da parte dell’autore. 

19 Nel senso che la vincitrice fu colei che aveva offerto il dono 
più gradito, mentre la disputa sulla più bella rimase irrisolta. 

2° F 7 Miller = p. 442b 29-444b 16. Si possono riconoscere 
due grandi sezioni: la prima dedicata a personaggi mitici, eroi e 
semidei (p. 442b 36-444a 17), l’altra agli dei (444a 17-444b 16). 
La prima sezione, nei mss., è introdotta da un titolo in verità non 
molto pertinente: repì tapadobwv Tbwv kai dA wv Tpaypatwv 
(in M questa indicazione si trova giustificata a centro pagina, 
all’inizio della lista; in A si trova in margine, un po’ più sopra); 
la seconda sezione è introdotta (solo nel ms. A, in margine) da 
un più sobrio mepì tv B£@v, ripetuto in corrispondenza della 
conclusione Ka@6\ov dè B£odc (sui titoli cfr. supra n. 8). Nel ms. 
A, inoltre, gli esempi sono numerati nel margine, da a’ a &y' per 
la prima sezione, da a' a 1g' per la seconda. 

® F 8 Miiller = p. 444b 20-34; all’inizio di questa sezione, 
nel ms. A, in margine, figura il titolo repì tOv Ludo\Xoyoùvtwv 
év mpayuatoroyia. Si può qui riconoscere una ripresa del giu- 
dizio di Eratostene, a noi noto grazie alla critica che gli rivol- 
geva Strabone I, 1, 10, tranne per il fatto che Eratostene parlava 
di èidaokalia invece che di dAmPera: odéè yàp dAnPéc éotiv, 6 
gnow'Epatoodévne, STI TOMTÒG Ts oTOXYAlETAI YuYaywyiac, où 
Sdidaokaliac (cfr. BURSTEIN 1989, p. 30, e BATTEZZATO 2003, pp. 
280-281). 

2 F 9 Miiller = p. 444b 35-37. 

23 F 10 Miiller = p. 444b 38-40. All’inizio di questa sezio- 
ne, nel ms. A, in margine, figura il titolo ùmò TIVWvV TEpatwYV 
Aiyvrtoc nepiéyetal. 

2 Ai FF 10-20 Miiller (p. 444b 38-445b 36) è conservato uno 
dei discorsi che Agatarchide - a quanto apprendiamo dallo stes- 
so Fozio (cap. 213, 171b 9-12) - inseriva nelle sue opere. Quanto 
all'identità del parlante - un precettore che ammaestra un gio- 
vane regnante — tra le tante ipotesi che sono state avanzate, la 
più accreditata propone Aristomene di Acarnania, reggente di 
Tolomeo V nei primi anni del II sec. a.C. (DROYSEN 1831, p. 538, 
HILLER 1867, FRASER 1972, p. 775 n. 172); per altre ipotesi cfr. 
DODWELL 1698, pp. 68-70, Miiller in GGM I, p. Lv, KLEK 1919, 
pp. 144-149, BURSTEIN 1989, p. 14. - Quanto al testo del discor- 
so, le difficoltà che si rilevano nella comprensione di alcuni pas- 
saggi e in generale nell’avanzamento dell'esposizione tradiscono 
l'intervento di Fozio: il suo interesse deve essersi rivolto innanzi- 


tutto a questioni stilistiche e retoriche, ai passaggi che appariva- 
no più riusciti, a come le argomentazioni venivano proposte, più 
che alla loro consequenzialità. 

25 F 12 Miiller = p. 445a 6-11. 

26 F 13 Miiller = p. 445a 12-15. 

27 F 14 Miiller = p. 445a 15-22. 

28 F 15 Miiller = p. 445a 22-28. 

29 F 16 Miiller = p. 445a 28-33. 

3° F 17 Miiller = p. 445a 33-445b 13. Nei margini di que- 
sta sezione, nel ms. A, figura l'indicazione 6pa repì paoweiac, 
che prosegue più avanti così: kai kodakeiac, STI dvatpérer TÀg 
Baorweiag kai abtn. 

3 F 18 Miller = p. 445b 14-23. In corrispondenza di que- 
sta sezione, nel ms. A, nel margine inferiore, figura l'indicazione 
Tepì uopov ék pOévov. Che sia perlo stile di Agatarchide o per la 
condensazione del testo da parte di Fozio, il dettaglio dei pensieri 
qui espressi non è di immediata comprensione, come è eviden- 
te anche dalla necessità di rispiegare lo stesso concetto con altre 
parole (nel ms. A, in margine, il copista segnàla questa secon- 
da come una spiegazione «in altre parole», kai dA\wg; secondo 
KLEK 1919, p. 141 la seconda formulazione sarebbe dovuta a Fo- 
zio). Si può provare a inquadrare in questo modo. I ‘responsabi- 
li (oi draitroi) diretti della rovina della città sono certamente il 
demagogo e coloro che hanno avuto la colpa di sostenerlo; tutta- 
via anche coloro che sono estranei all’accusa (oi étiKpatéotepot 
aitiac) di averlo sostenuto hanno la loro parte di responsabilità, 
nel caso in cui abbiano favorito l’ascesa al potere del demagogo, 
di fatto agevolandolo con un atteggiamento sconveniente, quello 
dell’invidia nei suoi confronti. 

3° F 19 Miiller = p. 445b 24-29. All’inizio di questa sezio- 
ne, nel ms. A, in margine, figura l'indicazione repì AiBiorwv. È 
da collocarsi qui il titolo che si trova erroneamente vergato, nel 
ms. A, in margine, all’inizio della sezione successiva: mepì t@v 
Ai@i6rwv tior Taîc drtò Tivwv TOBwY Poliot xpòvtat. 

33 Cfr. Senofonte, Cyropaedia VIII, 3, 6. Il copista di A segna- 
la in margine il nome di questo equipaggiamento presso i Tur- 
chi: tà toladta Afyovotv oi Tobpor tapaoxevtapua (ut videtur). 

3 F 20 Miller = p. 445b 30-36. 

35 Lalunga sezione che segue (F 21 Miiller= p. 445b 39-447b 5) 
è introdotta, nel ms. A, in margine, dal titolo t@g éEayye\téov 
tà dAotpiag [sic] akAnpiac e, a seguire, la segnalazione dell’u- 
tilità di questa digressione sulla retorica (xpnoti diaAnyis; per 
laccezione di diaAnyig nel senso di excursus cfr. anche supra, cap. 
94 n. 24). Sempre nei margini di A, in corrispondenza della spie- 
gazione Zx6ret toivuv (p. 446a 23) figura l'indicazione tòv dfjdev 
doteLoòv, e i vari esempi portati da Agatarchide sono di norma 
marcati con la parola do, mentre il segno + è posto accanto a 
tutte le righe di testo che contengono citazioni. 

3 Egesia di Magnesia (FGrHist 142), retore del III sec. a.C. 
Su di lui cfr. L' RADERMACHER, s.v. Hegesias (13), in RE VII.2, 
1912, coll. 2607-2608. 

 FGrHist 142. F 6. 

38 Il termine dervòv (che ricorre anche altrove in questo lun- 
go excursus) in questo caso specifico mette in relazione la vis del 
discorso alla sua capacità di evocare il «senso del terribile» (che è 
proprio il criterio sulla base del quale Agatarchide giudica buoni 
o cattivi gli esempi riportati). 

3° FGrHist 142F 7. 

4° FGrHist 142F 8. 

4 FGrHist 142F 9. 

4 FGrHist 142 F 10. 

4 FGrHist 142 F 11. 
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4 FGrHist 142 F 12. 

4 FGrHist 142 F 13. 

4 FGrHist 142 F 14. I Tebani venivano denominati Sparti, 
cioè ‘uomini seminati’, per il mito secondo cui sarebbero nati dai 
denti di drago seminati dal re di Tebe Cadmo (Agatarchide fa- 
ceva cenno a questo racconto, cfr. supra, F 7 Miiller, p. 443b 21- 
23). 

# Questa e le altre due citazioni, poco più avanti, dell’oratore 
ateniese non sono altrimenti note. 

4 Ermesianatte di Colofone (FGrHist 691), poeta elegiaco 
del III sec. a.C. Su di lui cfr. J.S. HEIBGES, s.v. Hermesianax (2), 
in RE VIII.1, 1912, coll. 823-828. 

4 FGrHist 691 F 2. Anche le due successive citazioni dello 
stesso tenore, che Jacoby attribuisce a Egesia (FGrHist 142 F 25- 
26), potrebbero essere da attribuire a Ermesianatte. 

5° FGrHist 142 F 25. 

5 FGrHist 142 F 26. 

5° FGrHist 142 F 15. 

53 FGrHist 142 F 16. 

5 FGrHist 142 F 17. 

55 Stratocle di Atene, IV a.C.: cfr. K. FIEHN, s.v. Stratokles (5), 
in REIVA.1, 1931, coll. 269-271. 

56 F 21 Miiller = p. 445b 39-447b 5, cfr. supra n. 35. 

57 Menfi era la capitale del primo nomo (cfr. nota successiva) 
del Basso Egitto (la regione del delta), e a sud del suo territorio 
cominciava l'Alto Egitto, anch'esso suddiviso in distretti: Tebe 
era la capitale del quarto nomo (la numerazione dei distretti, 
tanto per il Basso Egitto quanto per l'Alto Egitto procede da sud 
a nord). 

5 Un’organizzazione dell’Egitto in distretti amministrativi 
(vopoi) era impiegata già dalla prima dinastia e durò fino al pe- 
riodo della conquista araba; la testimonianza di Agatarchide, che 
nella successione di nomoi qui proposta risale il Nilo da nord a 
sud, offre l’istantanea della situazione amministrativa dell’Alto 
Egitto alla metà circa del II sec. a.C., per vari aspetti differente 
da quella che risulta dalla lista tradizionale che si ritrova nella 
maggior parte delle iscrizioni templari (la quale conta 42 nomi, 
20 per il Basso Egitto e 22 per l'Alto Egitto). Per lo studio dei 
nomoi dell’Egitto rimandiamo anzitutto alla serie di dieci contri- 
buti, apparsi sulla «ZPE» tra il 2003 e il 2008, dedicati a una loro 
disamina sistematica, curati da Angelo Geissen et Manfred We- 
ber (GEISSEN, WEBER 2003-2008); molto validi anche gli annexes 
di DESSOUDEIX 2008; sempre utili le monografie di HELCK 1975 
e soprattutto di GAUTHIER 1935. Preziosissimi i dati del portale 
web <www.trismegistos.org>, rubrica places. 

5° La necessaria correzione del AvkoroMitng dei mss. in 
KuvoroAitng è di Miiller; Licopoli - anche nella lista di Agatar- 
chide - si trova più a sud. 

Corrisponde alla 'Epporto\itux pudaxi) di Strabone XVII, 
1, 41: il nome oyedia potrebbe alludere alla struttura della stazio- 
ne dove si imponeva la tassa di importazione, visto che proba- 
bilmente essa doveva essere costruita sul fiume, cfr. H. KEES, s.v. 
Schedia (2), in REIIA.1, 1921, col. 403. 

9 F 22 Miller = p. 447b 6-20. 

£ Letteralmente «luoghi (tiva) che hanno dei metalli prezio- 
si e che, per colore, sono scuri»: anche sulla base del confronto 
con la testimonianza parallela di Diodoro (cfr. nota successiva), è 
evidente la compressione del testo nel riassunto foziano, operata 
soprattutto con l’impiego del pronome indefinito, nonché il fil- 
tro linguistico bizantino, che assegna al termine pétaMa (rego- 
larmente ‘miniere’ in Diodoro) il significato tardo di ‘minerali’, 
‘metalli’. Le miniere d’oro di cui si parla nei FF 23-29 (in Fozio, 


p. 447b 21-449a 10) sono generalmente identificate con i giaci- 
menti del Wadi Allagi (nell’attuale Egitto sud-orientale), anche 
se Agatarchide non fornisce toponimi, e l’unica coordinata di ri- 
ferimento è la descrizione fisica dei luoghi (è a questa latitudine 
che il corso del Nilo effettua la grande deviazione verso nord-est 
di cui parla l’autore, anche se non arriva così vicino al mare come 
egli afferma). Nel Wadi Allagi l’oro era contenuto nei filoni di 
quarzo, il che porta a intendere il successivo pappapov nel suo 
senso generico di ‘pietra brillante’. In generale sull’estrazione e 
la lavorazione dell’oro nell’antichità si vedano DOMERGUE 2008, 
NICHOLSON-SHAW 2000, p. 161-166, HEALY 1978, FORBES 1971, 
p. 155-195, Lucas, HARRIS 1962, p. 224-234. Specificamente 
sulle miniere d’oro in Egitto cfr. VERCOUTTER 1959; KLEMM, 
KLEMM 1994; KLEMM, KLEMM 2013 (pp. 294-340, sul Wadi Al- 
lagi). Anche gli studi riguardanti le miniere d’argento del Lau- 
rion, sulle quali si dispone di più informazioni, forniscono dati 
utili a inquadrare le descrizioni di Agatarchide (cfr. ARDAILLON 
1897, ELLIS JONES 1984-1985). 

6 F 23 Miiller = p. 447b 21-33, cfr. Diodoro III, 12, 1. A parti- 
re dal F 23 Miller fino quasi alla fine degli estratti foziani (F 105) 
il testo della Bibliotheca è largamente confrontabile con la prima 
metà del libro III della Bibliotheca storica di Diodoro Siculo (III, 
12-48). Tale circostanza, oltre a fornire un dato importante sulle 
modalità di impiego delle fonti da parte di questo storico (che in 
III, 11, 2 afferma di leggere Agatarchide e Artemidoro di Efeso 
a riguardo di Egitto ed Etiopia), offre la possibilità di chiarire 
diversi passaggi del capitolo 250 che il riassunto di Fozio o il 
filtro linguistico bizantino abbiano reso ostici. Esistono diversi 
altri luoghi paralleli, tra i quali il più importante è sicuramente 
Strabone XVI, 4, 5-19 (in questo caso i dati di Agatarchide sono 
conservati sicuramente per il tramite di Artemidoro, citato espli- 
citamente); in questa sede, ai fini della piena comprensione del 
testo di Fozio, sarà sufficiente segnalare, sezione per sezione, la 
corrispondenza con Diodoro. Sul confronto con il testo di Fozio 
PALM 1955 fonda uno suo studio dedicato allo stile di Diodoro. 

% Cioè, come dice in maniera più neutrale Diodoro, i re 
dell'Egitto. Difficilmente si riconoscerà nel termine tuvpavvic 
un intervento di Fozio, dato che in greco bizantino il vocabolo 
tende ad assumere il significato di ‘sedizione’, ‘ribellione’ (cfr. 
SOPHOCLES 1888, ad v.); la condanna morale di Agatarchide nei 
confronti del governo tolemaico è dunque qui evidente. Questo 
genere di critica è riscontrabile anche in altri luoghi dell’opera 
(cfr. GOZZOLI 1978). 

$ F 24 Miiller = p. 447b 34-40, cfr. Diodoro III, 12, 2-3. Al 
termine di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura il tito- 
lo repì tg Tod Ypvoiov épyaciag Tod Év TO TOLOUTW LetàMw 
yivopévov. 

# Dell’impiego del fuoco per rendere friabile la roccia parla 
anche Plinio (XXXIII, 71, dove si parla di barriere di selce; cfr. 
anche XXIII, 57). Annibale si servi di questo sistema quando at- 
traversò le Alpi (Livio XXI, 37, 2). 

9 F 25 Miiller = p. 447b 40-448a 20, cfr. Diodoro III, 12, 
4-6. In corrispondenza delle parole Oòtor pèv obv Abyvovg 
tpoodedepévoug nel ms. A, in margine, figura l'indicazione repì 
TOv Mbyvwv. 

$ Preferiamo conservare in traslitterazione il nome specifico 
di questi operai, il cui significato non è immediatamente chiaro 
a noi come non lo doveva essere all’autore, che difatti lo fa pre- 
cedere da toîc ka\ovpévorg (Miiller proponeva di emendare in 
kortedotv, ‘spaccatori’). Vi si potrebbe riconoscere la radice éy, 
che rinvierebbe a un ruolo di sorveglianza (sui ragazzini che fa- 
cevano da spola per il trasporto del minerale fuori dalle gallerie?) 
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o supervisione (una sorta di controllo di qualità del materiale 
estratto?). Ma non è da escludere che si tratti di una traslittera- 
zione in greco di un termine indigeno. 

9 Informazione opposta a quella di Diodoro («coloro che 
hanno superato i trent'anni); ma il dato corretto pare essere quel- 
lo di Fozio, vista la maggiore coerenza dell’articolazione delle fasi 
di lavoro nel testo della Bibliotheca. 

7° F 26 Miiller = p. 448a 20-39, cfr. Diodoro III 13, 1-3. 

7 Il nome di questi operai, on\ayyeic, è verosimilmente lega- 
to alla parola ofjpay&, che nel testo di Agatarchide sembra essere 
usato come termine tecnico per indicare le spugne utilizzate in 
questa fase di lavaggio. Alternativamente lo si potrebbe mettere 
in relazione con il termine cddog, ‘scuotimento’, in riferimento 
al movimento praticato da questi operai nel loro lavoro. 

7? F 27 Miiller = p. 448a 39-448b 18, cfr. Diodoro III, 14, 1-2. 
In corrispondenza delle paroleH dè épyaoia toradtn nel ms. A, 
in margine, figura l'indicazione nispì tîjs épyaoias. 

7 Da Diodoro risulta chiaro che i coperchi vengono sigillati 
«con argilla spalmata con cura tutt'intorno» (mA @ protévwg 
Tepixpicavtec). 

74 F 28 Miiller = p. 448b 18-30, cfr. Diodoro III, 14, 2-4. 

7 Le miniere d’oro di Wawat e di Koush erano già attive nel 
medio impero (XX sec. a.C.). Una ricostruzione della storia dello 
sfruttamento di questi giacimenti su base archeologica e docu- 
mentaria è in VERCOUTTER 1959, pp. 133-139. 

76 Il riferimento è probabilmente alla dinastia nubiana (la 
XXV, VIII-VII sec. a.C.), sulla quale cfr. KITCHEN 1973, p. 359- 
398, GRIMAL 1988, p. 403-426. 

7 I Memnoneia sono i monumenti che si vorrebbe esser sta- 
ti costruiti da Memnore, figlio di Eos e Titone (cfr. BURSTEIN 
1989, p. 67 n. 3). 

78 I Medi non hanno nulla a che vedere con la conquista 
dell'Egitto, e probabilmente la loro menzione è semplicemente 
dovuta al cliché di nominare ‘Medi e Persiani insieme. Quanto 
a questi ultimi, essi fecero dell’Egitto una satrapia nel 525 a.C., 
a seguito della vittoria di Cambise su Psammetico III nella bat- 
taglia di Pelusio. A parte una breve parentesi tra il 404 e il 343, 
l'Egitto rimase sotto il dominio persiano sino alla conquista di 
Alessandro. 

79 F 29 Miiller = p. 448b 30-449a 10, cfr. Diodoro III, 14, 4-5. 

8° F 30 Miiller = p. 449a 11-17. All’inizio di questa sezione, 
nel ms. A, in margine, figura il titolo è’ pòda é0viov, e subito 
dopo repì ts votiov KAioews Tg Aiybrtov kai t@Ov Èv adi 
&8vév. È possibile istituire un confronto tra questo paragrafo e 
un passo del libro III di Diodoro (8, 6), dove la fonte dichiarata è 
però il libro II dell’Asia di Agatarchide. 

8! Siamo nella zona del canale di Suez, nel nord-ovest della 
penisola del Sinai. Oltre che da Agatarchide, gli Autei sono no- 
minati solo da Plinio il Vecchio, a due riprese (VI, 158 e 167). 

£ Gedrosia e Carmania si estendono a partire dalla costa 
orientale del golfo Persico, negli attuali territori di Iran e Pakistan. 

# Questa denominazione si applica, nei testi antichi, a nu- 
merosi gruppi etnici accomunati dal regime alimentare fondato 
prevalentemente sul consumo di pesce; Agatarchide (per il trami- 
te di Fozio e Diodoro) e Nearco (per il tramite di Arriano) sono i 
principali testimoni su queste popolazioni. Per una completa pa- 
noramica delle fonti sugli Ittiofagi si veda LONGO 1987, p. 15-20. 

8 F 31 Miiller = p. 449a 17-28, cfr. Diodoro III, 15, 1-2. 

#5 Il testo è insufficiente: manca un verbo di forma finita e il 
pensiero rimane sospeso (in M il copista lascia un rigo bianco, 
avvertendo la mancanza di qualcosa; nessun segno di guasto o 
lacuna in A). È grazie a Diodoro III, 15, 3 che comprendiamo a 


cosa servissero queste pietre ruvide, e soprattutto a cosa faccia ri- 
ferimento dpatobg: «Là dove la conformazione naturale di questi 
luoghi si presta a essere sfruttata dagli indigeni, essi hanno ostru- 
ito i cunicoli e i passaggi con grosse pietre, grazie alle quali pra- 
ticano la cattura dei pesci come con delle reti»; botep Sutbwv è 
il corrispettivo del foziano oiovei tIvas dparobe. Insomma, come 
si chiarisce nel seguito, i pesci, portati in questi luoghi dall’alta 
marea, rimangono intrappolati nelle cavità delle rocce come nel- 
le maglie di una rete quando l’acqua scorre via attraverso i canali 
artificiali creati dagli Ittiofagi. 

86 Rispettivamente, all'incirca alle due del pomeriggio e alle 
otto di mattina. 

#7 F 32 Miiller = p. 449a 28-449b 9, cfr. Diodoro III 15, 3-5. 
In corrispondenza delle parole ék re\&yovg ) TAnppvpic nel ms. 
A, in margine, figura la segnalazione 6pa mepì tig Tinypvpidog 
Ka tfjg dypas tov ixBvwv. 

8 F 33 Miller = p. 449b 9-13, cfr. Diodoro III, 15, 6-7. 

5 F 34 Miiller = p. 449b 13-30, cfr. Diodoro III, 16, 1-4. All’i- 
nizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura il titolo épa 
Tùv Orto t@v iXBvwy kai étwg dl adt@v TPÉpovtal. 

® F 35 Miiller = p. 449b 31-450a 3, cfr. Diodoro III, 16, 4-6. 
In corrispondenza delle parole k6yxovg cvvéyovor nel ms. A, in 
margine, figura l'indicazione unyav@vtar tpòg Todg aipvidiove 
xeuu@va; alla fine della sezione, sempre nel margine di A, si tro- 
va il titoletto repì tfjg émtottjoewg toLTWwY TOV TIxBvogpdywv. 

® F 36 Miller = p. 450a 3-450a 9, cfr. Diodoro III, 16, 6-7. In 
corrispondenza di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura 
l'indicazione 6rwg TpÉpovor toùs K6yyovc, da riferirsi chiara- 
mente a quanto scritto nel paragrafo precedente. 

® F 37 Miiller = p. 450a 9-15, cfr. Diodoro III, 17, 1-2. All’i- 
nizio di questa sezione, nel ms. A, nei margini interno e inferio- 
re, figurano due titoli pressappoco equivalenti: tepì tjg r6oewg 
TovTwY TOY IxBvopdywy e Tepì tod TÉTOL © YP@VTAL. 

9 F 38 Miller = p. 450a 15-22, cfr. Diodoro III, 17, 3-4. 

% EF 39 Miiller = p. 450a 22-32, cfr. Diodoro III, 17, 5. In 
corrispondenza delle parole Kai voorjpaor nel ms. A, in margine, 
figura il titolo STI kai dvovor Sià Tv dALyotpogiav. Il principio 
della buona salute legata al regime di vita semplice delle società 
primitive, tratto da Dicearco (F 49 Wehrli = De abstinentia ab 
esu animalium IV, 2), sembra combinarsi, in Agatarchide, con 
le teorie mediche che vedevano nel calore del clima la causa di 
un più rapido invecchiamento del corpo (cfr. BURSTEIN 1989, 
p.77 n. 1). 

9 F 40 Miiller = p. 450a 33-40, cfr. Diodoro III, 18, 1-2. All’i- 
nizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura il titolo tepì 
T@v ÉKTÒg TV mapadiav cikobvtwv Tapadétor T6oewc. 

9 Questo è il primo titolo che figura nel corpo del testo (sui 
titoli cfr. supra n. 8). Esso è presente solo nel ms. A; nel punto 
corrispondente il ms. M - come in diversi altri casi di cambio di 
argomento - ha semplicemente un ampio spazio bianco all’in- 
terno della riga; Hoeschel lo stampa in margine. 

97 F 41 Miiller = p. 450a 41-450b 11, cfr. Diodoro III 18, 3-6. 

98 Titolo nel corpo del testo, in maiuscolo nel ms. A, giustifi- 
cato al centro nel ms. M. L'indicazione di argomento non è mol- 
to precisa: nonostante gli Ittiofagi adipsoi siano effettivamente 
nominati all’inizio dell’estratto introdotto da questo titolo, di essi 
si è parlato nel paragrafo precedente, mentre i protagonisti di 
questo nuovo racconto sono i loro vicini. Quanto a ÉÉvov, sintat- 
ticamente indipendente, il copista del ms. A se ne serve in altre 
occasioni nella Bibliotheca per segnalare un fatto che gli appare 
curioso (se ne trova ad esempio un caso nel capitolo 72 su Ctesia 
di Cnido, p. 43a 5-10, dove si racconta dell’eunuco Artosare che 
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cospira contro il re Dario Oco e si fa preparare da una donna 
una barba e dei baffi finti, per avere un’aria virile). In M Eévov 
pare trasformato in un non comprensibile è &vov (Hoeschel, 
che stampa &évov, riporta in margine come lezione alternativa 0. 
&vov). Sui titoli cfr. supra n. 8. 

9 F 42 Miiller = p. 450b 12-19, cfr. Diodoro III, 18, 7. 

100 F 43 Miiller = p. 450b 20-27, cfr. Diodoro III, 19, 1-4. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indi- 
cazione 6T'IXBvogdywv yéwn d'. 

!° Testo non molto chiaro. Da un confronto parola per pa- 
rola con il testo parallelo di Diodoro, risulta che il corrispetti- 
vo dell’ambigua espressione téwc pév TIveg TÀ TPÒG TÒv dvepov 
gwticavteg sarebbe semplicemente, in Diodoro, dvaybyovtec. 
Forse si dovrebbe intendere che gli Ittiofagi si rinfrescano apren- 
do (gwticavteg = ‘lasciando passare la luce’?) le loro gallerie dal 
lato verso cui soffia il vento? 

102 E 44 Miiller = p. 450b 27-41, cfr. Diodoro III, 19, 4-5. 

193 E 45 Miiller = p. 450b 41-451a 3, cfr. Diodoro III, 19, 6. Al 
termine di questa sezione, nel margine inferiore del ms. A, figura 
la seguente annotazione: oùk ÉOTI Ypeia vexporoumov ratddwv 
odéè tpipodvwv TxBvogdywv yévet. 

!% L'integrazione di un soggetto (toò re\dyovc) per il ge- 
nitivo assoluto òpitovtog pare indispensabile (l'integrazione fu 
proposta da Hudson, nell’edizione del 1698, ma già Rhodoman, 
nel 1606, traduceva «et pelagus omnem ex adverso continentem 
disterminat»). Non è comunque da escludere che la parola po- 
tesse essere già mancante nell’esemplare su cui Fozio lavorava. 
In effetti, senza l'integrazione, il successivo relativo 6 resta privo 
di ciò a cui originariamente si riferiva: in Diodoro, per l’appun- 
to, è proprio a toò med yovg che esso si riferisce, ed è dunque il 
mare che «non si può attraversare a piedi». Fozio, in assenza del 
sostantivo Té\ayoc, si trova a mettere in relazione l’inacessibilità 
a piedi a tutta la regione, sentendo di conseguenza l'esigenza di 
specificare &wc eimov (è in effetti già stato detto che questo luogo 
è inaccessibile). 

*°5 Si noterà la figura etimologica drtopia / àrtopov. 

106 E 46 Miller = p. 451a 4-16, cfr. Diodoro III 20, 1-3. 

197 Circa 13 km. 

1°8 Cioè facendola scaldare al sole, come si ricava da Diodoro 
III, 21, 5: év A iw Tapormmoavies. 

109 F 47 Miiller = p. 451a 17-451b 1, cfr. Diodoro III, 21, 
1-5. In corrispondenza delle parole t@ peyé0e1 TAfd0g drotov 
xe\wvov nel ms. A, in margine, figura l'indicazione repì 
xe\wvoy peyddwv. 

10 E 48 Miiller = p. 451b 2-10, cfr. Diodoro III, 21, 6. 

1! Nel trarre un insegnamento morale dal racconto dello sti- 
le di vita degli Ittiofagi, Fozio impiega parole e immagini vicine 
alla sensibilità cristiana. Il riferimento alla 9£ia 6d6g ne è la spia 
più evidente: tale iunctura non è attestata se non in autori cristia- 
ni, per la maggior parte in testi esegetici, e indica il «cammino 
della giustizia» di colui che non pratica il male. La convenienza 
dello stile di vita degli Ittiofagi è subito dopo misurata proprio 
sul fatto che essi non commettono ingiustizia gli uni verso gli altri. 

*? Anche in questa considerazione a carattere generale che 
muove dall’assenza di leggi (vépo1) presso gli Ittiofagi si avverte 
la presenza della terminologia e dell’argomentazione cristiana. 
La legge scritta (yp4ppa) è avvertita come schiavitù ($ovAeverv 
è il verbo utilizzato), e se da un lato si impone quando esiste il 
desiderio (ém8vpia) - in termini cristiani, il peccato - dall’altro 
è essa stessa che, imponendo un divieto, provoca il desiderio. Si 
confronteranno gli argomenti trattati e i termini utilizzati dall’a- 
postolo Paolo nella Lettera ai Romani, particolarmente al cap. 7 


(la liberazione dalla schiavitù della legge ad opera del sacrificio di 
Cristo); cfr. in primo luogo Rm. 7, 5-7, ma anche Rm. 4, 15 e Gal. 
4, 1-7. Tutta questa sezione (F 49 Miiller = p. 451b 11-30) non 
trova parallelo nell’esposizione di Diodoro, che conserva a sua 
volta informazioni senza confronto con il testo di Fozio (III, 22, 
1-4). In corrispondenza delle parole Où yàùp apyis ineipopevot 
tuygiv nel ms. A, in margine, si trova l'annotazione 6pa oiwv 
Kad@v tpotevov Tò pi) ÉXerv kai oiwv kax@v ata Matte. 

153 Con le sorgenti in Etiopia, l’Astabara (oggi Atbara) si im- 
mette nel Nilo nel territorio del Sudan settentrionale. 

1:14 Anche in questo caso, come per i mangiatori di tartaru- 
ghe, apprendiamo da Diodoro che il calore con cui cuociono il 
cibo è quello del sole. 

15 F 50 Miiller = p. 451b 31-452a 11, cfr. Diodoro III, 23, 
1-3. All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura 
l'indicazione riepì Piogaywv. 

6F 51 Miller = p. 452a 12-40, cfr. Diodoro III, 24, 1-4. All’i- 
nizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indica- 
zione mepi Yiogywv kai Zreppatogéywvy; in corrispondenza 
delle parole petaMétTOvOt dè oi tAgioto: c'è un'ulteriore indica- 
zione: mepì tov éyyivopévwv abtoig yXavKopatwv. 

147 Titolo presente solo nel ms. A, in caratteri maiuscoli. Sui 
titoli cfr. supra n. 8. 

18 Cioè, come risulta chiaro dal testo più completo di Dio- 
doro III, 25, 4, bruciando la parte villosa e facendola separare 
da quella commestibile. F 52 Miiller = p. 452a 41-452b 7, cfr. 
Diodoro III 25, 1-5. 

19 Titolo presente solo nel ms. A, in caratteri maiuscoli. Sui 
titoli cfr. supra n. 8. 

12° F 53 Miiller = p. 452b 8-23, cfr. Diodoro III, 26, 1-4. 

121 L'espressione ToÙg Kuptodg tortovg va interpretata tenen- 
do presente l’uso dell’aggettivo kvptòc nella letteratura medica, 
nella quale la iunctura tà Kuptà / tò kuptév con toò ijmatog / 
toò yaotpés è ben attestata (Galeno, Aezio, Diocle, Oribasio, 
Teofilo Protospatario, Giovanni Attuario etc.). 

122 F 54 Miiller = p. 452a 23-34. 

123 Sia che si conservi l’oi dei mss., sia che si adotti, con Hoe- 
schel e Bekker, la correzione in 6, il pronome resta di fatto un 
nominativus pendens, ripreso da oi oùv solo nella frase successiva 
a questo lungo periodo. Può trattarsi di un portato del lavoro di 
excerptum. 

1°4 La figura etimologica risale ad Agatarchide. 

125 F 55 Miiller = p. 452b 34-453a 15, cfr. Diodoro III, 27, 
1-4. In corrispondenza delle parole oùk étì yîjs dè avareobvieg 
ùrvoborv nel ms. A, in margine, figura l'indicazione riepì toò 
Brivov TOV ÉAegovTwv. 

126 F 56 Miiller = p. 453a 16-21. 

127 Titolo presente sia nel ms. A (in maiuscolo), che nel ms. 
M. In Hoeschel questa indicazione di argomento è integrata a un 
titoletto che nel ms. A si trova qualche riga più sotto, in margi- 
ne, sicché il suo titolo diventa: tepì AiBi6twv TOv cIUOY Kai tOv 
otpovBogpdywv. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

128 F 57 Miiller = p. 453a 22-31, cfr. Diodoro III 28, 1-6. 

1°9 Titolo in maiuscolo nel ms. A, giustificato a centro pagina 
nel ms. M. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

13° F 58 Miller = p. 453a 32-453b 17, cfr. Diodoro III, 29, 1-7. 
Oltre al titolo principale, in corrispondenza delle parole àdkpidwv 
t\fjog dudntov nel ms. A, in margine, si trova l’indicazio- 
ne Tv tOv dkpidwv tifo; e a partire dalle parole Q@o1 Sè od 
m\eiov un’altra indicazione: 6TI od TÀAeiov TO6 p' ET@v (Wo kai 
ciw Bavatw TENELTODOLV dò TOV PHeipwv pAeipopevor 

13! Fozio non conserva che un’enumerazione paratattica di 
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casi in cui delle popolazioni siano state costrette a espatriare per 
la furia degli animali, mentre Diodoro è molto più completo. La 
finalità di questo elenco - anch'essa esplicitata in Diodoro — era 
quella di sciogliere l’incredulità degli scettici di fronte a quanto 
appena raccontato sulla regione infestata da scorpioni e taran- 
tole. 

13° F 59 Miiller = p. 453b 18-34, cfr. Diodoro III, 30, 1-4. 
Solo nel ms. M (e regolarmente riportato da Hoeschel) figura 
all’inizio della sezione il seguente titolo: tepì tîjg mnoratovong 
ybpac toîc Akpidopdyorc. Invece nel ms. A, in margine, ci sono 
altre indicazioni di argomento: una in corrispondenza delle pa- 
role okopriwv kai parayyiwv, dove si legge mepì cKopriwv kai 
padayyiwv éTwg TV YOpav Npiuwoavy; l'altra alle parole Kai 
uuov dè TAfdoc, dove c'è STI Kai puveg dpovpatior kai oTtpovdoì 
kai paOpayor prjwoav xwpas. 

133 Titolo presente sia nel ms. A (in maiuscolo), che nel ms. 
M. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

154 La versione esatta del nome greco è questa di Fozio, con- 
fermata - contro il Kvvapuvot di Diodoro - da Strabone XVI, 4, 
10. Per contro, Diodoro è più corretto a proposito della deno- 
minazione di questa popolazione presso le genti limitrofe, che 
Agatarchide riportava nella traduzione greca di ‘Aypioy; in Fozio 
il termine ‘barbari’, che era originariamente riferito alle «popola- 
zioni vicine», viene a far parte della denominazione, che diventa 
così ‘Barbari Selvaggi”. 

135 Accogliamo l'emendamento di Wesseling di yeipepiv@®v 
in 0epwé@v, confortato dalla tradizione parallela di Diodoro III, 
31, 2 ed Eliano, De natura animalium XVI, 31. 

136 F 60 Miiller = p. 453b 35-454a 4, cfr. Diodoro III 31, 1-4. 
La fonte alla base della descrizione dei Cinamolgi sembra essere 
Ctesia di Cnido (FGrHist 668 F 46a = Eliano, De natura anima- 
lium XVI, 31). 

17 Da Diodoro III, 32, 1 (katà ovotipata Tupavvobviat) 
e Strabone XVI, 4, 17 (tupavvobvtat kad’ ékaota) risulta che i 
Trogloditi non avessero un tiranno unico, ma si organizzassero 
in gruppi, ciascuno con il proprio capo. 

138 L’avverbio eixfj, che in greco classico significa ‘per caso”, 
‘senza intenzione’, è qui usato nell'accezione bizantina di ‘mo- 
deratamente? (cfr. SoPHOCLES 1888, ad v.), e viene dunque dalla 
rielaborazione di Fozio (della quale altri indizi potrebbe essere il 
riferimento a ‘dio’ che invia le piogge, assente in Diodoro, e l’ha- 
pax XiXwpa, impiegato poco più avanti per indicare il foraggio). 

139 F 61 Miiller = p. 454a 5-32, cfr. Diodoro III, 32, 1-4. All’i- 
nizio di questa sezione, in margine nel ms. A, nel corpo del te- 
sto nel ms. M, figura il titoletto tepì Tpwy\odutov (Hoeschel lo 
stampa come titolo). 

1° F 62 Miiller = p. 4542 33-34. L’éti nella Bibliotheca non 
introduce solo citazioni letterali, ma anche riassunti mediati dal- 
la rielaborazione di Fozio (cfr. HAGG 1975, p. 31), e persino le 
sue stesse considerazioni o spiegazioni (cfr. TREADGOLD 1980a, 
p. 41). Questa piccola indicazione ha l'aspetto di una glossa en- 
trata nel testo, anche se non è chiaro a cosa si riferisse esatta- 
mente: nessuna parola della sezione sui Trogloditi (FF 61-63 = 
p. 4542 5-454b 29) sembra poter essere messa in relazione con 
la parola kxaudpa, che può designare un soffitto voltato o, per 
estensione, qualsiasi cosa caratterizzata da una copertura cur- 
va (camere, letti a baldacchino, carri, navi, persino il cielo). In 
Agatarchide il termine compare (solamente nella versione di 
Diodoro III, 19, 2) al F 43 Miiller, a riguardo degli Ittiofagi che 
costruiscono le loro dimore con costole di balena. 

14 Il senso è che i morti, proprio in quanto non più esistenti, 
non possono agire di loro iniziativa per rattristare i vivi; non vale 


dunque la pena provocarsi per propria iniziativa il dolore che 
nessuno ci arreca. 

14 F 63 Miiller = p. 454 35-454b 29, cfr. Diodoro III, 33, 2-6. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indi- 
cazione érws BartTOLOI Todg favtbv vexpodg oi TpwyXodbtay; 
in corrispondenza delle parole “Yrtvw dé, gnotv si trova un’altra 
indicazione: rs ypovrat® Utvo Tpwy\odbtal. 

14 Letteralmente si potrebbe intendere il senso medio-pas- 
sivo di xvk\iCopévng come ‘chiuso in un cerchio’. Questo verbo, 
privo di attestazioni per l'epoca classica ed ellenistica, proviene 
con ogni probabilità dalla penna di Fozio. Su questa questione e 
su tutto questo paragrafo (F 64 Miiller) si veda MARCOTTE 2001, 
pp. 409-410. 

14 Questa successione dei punti cardinali non corrisponde 
con quella data successivamente nel riferire gli autori che si sono 
occupati delle zone del mondo (Ovest-Est-Nord-Sud). In questo 
primo caso è stato verosimilmente Fozio a riordinare i punti car- 
dinali avendo presente la lettura allegorica del nome di Adamo 
(ADAM) come riferimento a «tutte le genti», delle quali Ada- 
mo fu il padre: Anatolè, Dysis, Arktos, Mesembria; cfr. Agostino, 
Oratio IX (In evangelium Ioannis) 14. 

14 Lico di Reggio (FGrHist 570), IV-III a.C., scrisse Sulla Si- 
cilia e una Storia della Libia. 

14 Timeo di Tauromenio (FGrHist 566), IV-III a.C., autore 
delle Olympionikai e di Storie in 38 libri. 

14 Ecateo di Abdera (FGrHist 264), III a.C., scrisse sull’Egitto 
edè fonte di Diodoro. 

14 Scrittore del III a.C. (FGrHist 718), autore di Indika. 

149 III a.C., autore di Storie del Ponto (FGrHist 805). 

15° Molto probabilmente Demetrio di Callati (FGrHist 85), 
III a.C., autore di un’opera in 20 libri Sull’Asia e sull'Europa. 

151 F 64 Miiller = p. 454b 30-36. Agatarchide inscrive in 
una tradizione di studi il proprio lavoro, ma si chiama in cau- 
sa solo per il Sud, malgrado le sue ampie trattazioni sull’Asia e 
sull'Europa (cfr. Bibliotheca cap. 213 e infra, in questo capitolo, 
p. 460b 3-16= F 110 Miller): egli riconosce dunque (e vuole che 
il pubblico riconosca) nell'indagine sulla mesembria il vero ap- 
porto nuovo del suo lavoro. 

15° Il mare d’Azov. 

153 La cifra corretta, ventiquattro, è in Diodoro (III, 34, 7). 

154 F 66 Miiller = p. 454b 37-455a 14, cfr. Diodoro III, 34, 
5-8. In altre parole, gli usi - tanto differenti da popolo a popolo 
- sono dovuti all'ambiente specifico in cui ognuno si trova a na- 
scere e si radicano nella mente degli uomini come consuetudini 
proprio nei primi anni di vita. 

155 Sul leone nel mondo antico cfr. KELLER 1909-1913, I, pp. 
24-61; per il mondo romano TOYNBEE 1973, pp. 61-69. 

156 Secondo BURSTEIN 1989, p. 118 n. 1 ci doveva essere un 
confronto tra i leoni arabi e altri, ma il secondo termine di para- 
gone sarebbe venuto meno perché Fozio «excerpted only what 
struck him as unusual». Forse vero oggetto del discorso erano i 
leoni etiopi, e quelli dell'Arabia non erano introdotti che come 
confronto. Da rilevare che anche in un altro passo di Diodoro 
(II 50), dove la fonte probabile è Agatarchide, si mettono in luce 
per dimensione e vigore i leoni e i leopardi arabi, stavolta in con- 
fronto con quelli della Libia. 

157 F 68 Miiller = p. 455a 15-19. Il titolo Iepì t@v Katà tiv 
Apapiav Ae6vtwv che il ms. M riporta nel corpo del testo, all’i- 
nizio di questa sezione, è da A conservato in margine; Hoeschel 
lo accoglie nel testo, al pari di tutti gli altri titoletti degli estratti 
sugli animali (sia quelli che nel ms. A si leggono nel corpo del 
testo, sia quelli che sono in margine). Sui titoli cfr. supra n. 8. 
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158 F 69 Miiller = p. 455a 20-23. Il titoletto in margine al ms. 
A (lo si trova anche in Hoeschel, stampato come titolo) introduce 
un termine che nel testo non è utilizzato: repì pupunKo\eovtwv. 
Sull’immagine di un felino alato con la didascalia ‘myrmex nel 
verso del cosiddetto papiro di Artemidoro, e sulle conseguenze 
nel dibattito sull’autenticità di questo manufatto, cfr. Micunco in 
CANFORA 2008b, pp. 184-186. 

159 Titolo presente sia nel ms. A (in maiuscolo), che nel ms. 
M. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

16 Sul leopardo nel mondo antico cfr. KELLER 1909-1913, I, 
pp. 62-64; per il mondo romano TOYNBEE 1973, pp. 82-86. 

16 E 70 Miiller = p. 4552 24-28. 

16: Sul rinoceronte nel mondo antico cfr. KELLER 1909-1913, 
I, pp. 383-388; per il mondo romano cfr. TOYNBEE 1973, pp. 125- 
127. 

16 E 71 Miiller = p. 4552 29-455b 2, cfr. Diodoro III 35, 2-3. 
Nel ms. A il titoletto di questo paragrafo è nel margine (mepì 
fivoképwtoc), mentre M lo pone in evidenza giustificato a centro 
pagina (repì pivoképwv). Hoeschel stampa come titolo la forma 
che leggiamo in A, e segnàla in margine, come variante, la forma 
che è in M. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

164 I] titolo è sia in A (in maiuscolo, forse inserito dalla mano 
principale in un secondo momento) che in M. Sui titoli cfr. supra 
n. 8. 

:5 Il nome moderno ‘giraffa’ (solo il neogreco conserva la 
forma antica, xaunAotapdan) deriva dall’arabo zardfa/zurdfa, 
la cui traslitterazione in greco, (opdgic, figura in uno scolio di 
Teodoro Scutariota (XIII sec.) alla descrizione di Agatarchide, 
nel ms. A della Bibliotheca di Fozio (su questo scolio cfr. ZORzI 
2004, p. 838). Una trattazione monografica su questo animale 
attraverso i secoli è in LAUFER 1928 (in particolare sull’antichi- 
tà classica si vedano le pp. 58-65). Si veda inoltre KELLER 1909- 
1913, I, pp. 284-285, e per il mondo romano ToYNBEE 1973, pp. 
141-142. 

166 Strabone (XVI, 4, 16) rifiuta l'osservazione di Artemi- 
doro per cui la velocità della giraffa sarebbe eccezionale (tà og 
dvuréppintov). Anche su questo dato si basa la proposta di 
emendare il tdyog di Fozio in tàyoc, argomentata in MORGAN 
1988, ma già avanzata da Bekker ad loc. 

167 F 72 Miiller = p. 455b 3-8. 

16 Delle tre specie di scimmie, solo le sfingi - in quanto le 
prime a essere trattate - si vedono assegnare un titolo nel corpo 
del testo, tanto nel ms. A (in maiuscolo) che nel ms. M. Per cino- 
cefali e cepi M non ha alcuna indicazione, mentre A riporta un 
titoletto in margine; più precisamente, il cepo avrebbe sia il titolo 
in margine (mepì Bnpiov kijmtov Aeyopévov) che un'indicazione 
nel corpo del testo (repì kijmov toò Onpiov), ma quest’ultima è 
stata evidentemente aggiunta in un secondo momento in uno 
spazio bianco di modeste dimensioni, visto l’impiego del minu- 
scolo e di numerose abbreviazioni. Hoeschel stampa un titolo 
unico all’inizio della trattazione sulle scimmie: Ispì 0gryy6s, 
Kuvokegaov, kai kitov. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

169 Sulle scimmie nel mondo antico cfr. KELLER 1909-1913, I, 
pp. 3-11; per il mondo romano TOYNBEE 1973, pp. 55-60. 

7° EF 73 Miller = p. 455b 8-15, cfr. Diodoro III 35, 4. L’abili- 
tà delle scimmie, ricordata da Agatarchide a proposito delle loro 
capacità di imitazione, era la principale ragione per cui questi ani- 
mali erano molto apprezzati nell’antichità (TOYNBEE 1973, p. 57). 

171 F 74 Miiller = p. 455b 15-22, cfr. Diodoro III, 35, 5. 

7° E 75 Miller = p. 455b 22-25, cfr. Diodoro III, 35, 6. La 
paretimologia proposta da Agatarchide gioca sul termine greco 
ki]rtoc, ‘giardino’. 


173 F 76 Miiller = p. 455b 25-456a 2, cfr. Diodoro III, 35, 7-9. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indi- 
cazione mepì tadpwv capkogdywv. 

174 Il nome crocuta è tuttora utilizzato nella nomenclatura 
scientifica per la iena maculata. Sulla iena nel mondo antico 
cfr. KELLER 1909-1913, I, pp. 152-157; per il mondo romano 
TOYNBEE 1973, p. 92. 

75 F 77 Miiller = p. 456a 3-14, cfr. Diodoro III’ 35, 10. All’ini- 
zio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indicazione 
Tepì Kpokòtta toò Onpiov. 

17 Titolo in maiuscolo nel ms. A, giustificato a centro pagina 
nel ms. M. Sui titoli cfr. supra n. 8. 

177 Sul serpente nel mondo antico cfr. KELLER 1909-1913, II, 
pp. 284-305; in particolare sul pitone africano pp. 292-295. 

178 Più di 13 metri. 

179 F 78 Miiller = p. 456a 15-32, cfr. Diodoro III, 36, 1-37, 9. 

18° Nei FF 80-84 (p. 456a 33-457a 30) Agatarchide si occupa 
di luoghi situati sulla costa africana del mar Rosso, navigando da 
nord verso sud. Arsinoe sorgeva in prossimità dell’attuale Suez. 

181 F 80 Miller = p. 456a 33-41, cfr. Diodoro III, 38, 6-39, 
1. All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura 
il titoletto mepi Bepuov dEATwv adtoguiv. Il testo crea diffi- 
coltà, anzitutto perché il Nilo non raggiunge la zona di Suez, 
e poi perché non è agevole determinare precisamente a cosa 
Agatarchide si riferisca quando parla di Xiyvn. La prima dif- 
ficoltà è mitigata con il ripristino della lezione del ms. A, drtò 
tfjs Miyvng, in luogo dell’àmò tig Mipvng di M stampata da tutti 
gli editori. La possibilità è che l’autore facesse qui cenno a una 
zona acquitrinosa formata dalla risalita (èrepdgovti) di acque 
sotterranee che si consideravano derivate dal Nilo: queste ac- 
que, provenienti da sotto all’acquitrino (èmò ts Muvng), si 
troverebbero a sboccare nel punto più fondo (tòv koiétatov) 
della conca da esse riempita. Resta comunque valido quanto os- 
servato da BURSTEIN 1989, p. 135 n. 1:la mancanza di chiarezza 
della frase deve essere dovuta in larga misura alla condensazio- 
ne del testo da parte di Fozio. 

18° F 81 Miiller = p. 456b 1-10, cfr. Diodoro III, 39, 1-2. 

183 L’insenatura subito a sud di Berenice. 

184 Quasi 15 km. 

185 Il senso di rpòc pépoc è allo stesso tempo ‘divisi per grup- 
pi e ‘distribuiti per parti (dell’isola), come si comprende dal 
confronto con Diodoro III, 39, 9, da cui apprendiamo che essi 
dividevano a sorte i luoghi della ricerca. Non si deve dunque ri- 
scontrare opposizione tra i due testi (cfr. BOMMELAER 1989, p. 
56 n. 2: «d’après Agatharchidès, les gardiens patrouillent dans 
l’île à tour de ròle»). 

186 F 82 Miiller = p. 456b 10-30, cfr. Diodoro III, 39, 3-9. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura il tito- 
letto rep Opòdovs Tg vijoov. 

187 Circa 3,5 m. 

18 Come nella condanna della crudeltà nei confronti degli 
schiavi nelle miniere d’oro (cfr. supra n. 64), anche nel racconto 
di queste spedizioni, secondo GOZZOLI 1978, pp. 67-69, si ravvi- 
serebbe una critica all’imperialismo e alla crudeltà dei Tolomei, 
come doppia denuncia per la loro intrusione tra le popolazioni 
primitive e per la loro incuranza nei confronti dei marinai inviati 
in queste pericolose acque. 

189 F 83 Miiller = p. 456b 31-457a 10, cfr. Diodoro III 40, 1-9. 

19° Tolemaide detta ‘delle cacce’ perché fatta fondare dal 
Filadelfo proprio in relazione alla caccia agli elefanti di cui si 
è appena parlato (cfr. Strabone XVI, 4, 7); in queste zone, ma 
non ben identificati, i Tauri sono dei rilievi che avevano ricevuto 
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quell’appellativo dalla somiglianza con l’animale (oltre che Stra- 
bone, anche Tolomeo, Geographia IV, 7, 6 colloca questi monti 
nei pressi del porto di Soteira). 

19! Conserviamo il senso indeterminato di tà èrmékerva (i 
territori di questa zona); in Diodoro, più propriamente, si parla 
della costa (1) tapéAioc): si sta insomma descrivendo l’andamen- 
to della costa africana che, a queste latitudini, piega sempre più 
verso est. 

19° La catena montuosa che comincia in Eritrea, a est del fiu- 
me Barca, e giunge allo stretto di Bab el-Mandeb (cfr. WoELK 
1966, p. 205). 

193 Probabilmente si fa riferimento alle numerosissime isole 
di fronte a Massawa. 

194 F 84 Miiller = p. 457a 11-30, cfr. Diodoro III 41, 1-4. In 
corrispondenza delle parole ki]tn dè éyer tnAikadta nel ms. A, in 
margine, figura l'indicazione repì k«t®v dramepovnkev. 

195 F 86 Miiller = p. 457a 31-33. La descrizione di questo luo- 
go (probabilmente l’oasi vicina al villaggio di Tor, cfr. BURSTEIN 
1989, p. 147 n. 3) è conservata solo da Diodoro III, 42, 1-4 (= 
F 85 Miiller). Con essa Agatarchide inaugurava la descrizione 
della costa araba del mar Rosso, ricominciando da nord. 

196 Nel riassunto di Fozio si riscontra un’evidente alterazio- 
ne del testo, come si evince dal confronto con Diodoro e con 
Strabone (XVI, 4, 18). Il luogo (tòrog in Fozio) di cui si parla 
è in realtà un'isola (vîjooc), la cosiddetta ‘isola delle Foche”, che 
prende il nome dalla grande quantità di questi animali che la po- 
polano; essendo venuta meno (possibilmente già nell’esemplare 
che Fozio consultava) la menzione delle foche, ma sussistendo 
l'etimologia legata al «grande numero di animali», il sostantivo 
vfjoog si è trasformato in vfjoca, anatra. 

197 F 87 Miiller = p. 4572 33-457b 2, cfr. Diodoro III 42, 5. 

198 Il golfo di Aqaba. 

199 Si osserverà la figura etimologica fa0eia / fABoc. 

2°° F 89 Miiller = p. 457b 3-14, cfr. Diodoro III, 43, 6-7. 

2°: Sono quasi 92,5 km. 

2°: F go Miiller = p. 457b 15-19, cfr. Diodoro III, 44, 1-2. In 
corrispondenza della menzione dei Batmizomani, nel mano- 
scritto A, in margine, figura il titoletto tepì Batutopaviv. 

223 F 91 Miiller = p. 457b 19-24, cfr. Diodoro III, 44, 3. 

2° Cioè per più di 185 km. 

205 F 92 Miiller = p. 457b 25-31, cfr. Diodoro III, 44, 4. In cor- 
rispondenza delle parole ‘O dè mpòg tabtnv mapérmdovg nel ms. 
A, in margine, figura l'indicazione 6pa tòv kakòv taparmdovv. 

2°6 F 94 Miiller = p. 457b 31-35, cfr. Diodoro III, 45, 3. 

297 Conserviamo la grafia dei mss., confermata anche dal ti- 
toletto nel mg. di A; la forma corretta è quella che si legge in 
Diodoro, Aéfat. 

2°8 F 95 Miiller = p. 457b 36-458a 5, cfr. Diodoro III’ 45, 3-5. 
All’inizio di questa sezione, nel manoscritto A, nel margine supe- 
riore, figura in carattere maiuscolo l'indicazione rispì #0vovg tod 
AedeBov (stampata da Hoeschel come titolo). In corrisponden- 
za delle parole Qv katà péonv Tv Xopav totapòg, sempre nel 
margine di A, un’altra indicazione: mepì toò ypvoogopovvtog 
TOTALOD. 

2° Il valore non è cioè una qualità intrinseca ai beni, bensì 
varia in funzione della loro richiesta; la ‘legge della domanda e 
dell'offerta’ è molto antica. F 96 Miiller = p. 458a 6-27, cfr. Dio- 
doro III, 45, 6-8. All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margi- 
ne, figura l'indicazione tepì AMMaiwv kai Kackvépwv; più avan- 
ti, in corrispondenza delle parole où tòv ovvinK6pevov sempre 
nel margine di A, un’altra indicazione: mepi tod abdtopotws 
yivopévov yxpuood dc kadeitat dtvpog. 


=° Conserviamo il 0éac dei manoscritti che potrebbe risa- 
lire a Fozio; Diodoro III, 46, 4 (8£ia yap TIG paivetai kai A6yov 
kpeittwv) porterebbe a correggere, seguendo la proposta di 
Bekker, in Ogiav. 

211 F 97 Miiller = p. 458a 27-458b 15, cfr. Diodoro III, 46, 1-5. 
In questa sezione, nei margini del ms. A, figurano tre annotazio- 
ni: la prima all’inizio, tepì Zapaiwv; la seconda dove si menzio- 
nano balsamo e cassia, &vOa tò PiAcapov kai î] xacia yivovtay; la 
terza dove si nomina il cinnamomo, nepì kivvapépov xa\dpov 
opopvns kai \iavwtod. L'integrazione di méa a 458a 38 è di 
Miiller. 

212 F 98 Miiller = p. 458b 15-24, cfr. Diodoro III, 47, 1-2. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indi- 
cazione mepì tov év toig edmdeotIv dpewv. 

213 F 99 Miller = p. 458b 24-39, cfr. Diodoro III, 47, 3. In 
corrispondenza delle parole Oùtwg dmav èritevyua nel ms. 
A, nel margine superiore, figura l'annotazione TI Tàv pétpov 
dpiotov èiepfacia è’ dAeyervai (cfr. Ps.Focilide, Sententiae vv. 
36 e 69b). 

214 Artemidoro (in Strabone XVI, 4, 19) riprende la descri- 
zione di Agatarchide, ma sostituisce il nome di Saba con quello 
di Mariaba, che era effettivamente la capitale dei Sabei; resta però 
il problema che questa città sorgeva su territorio pianeggiante, 
non su un'altura come affermato da Agatarchide (cfr. BURSTEIN 
1989, p. 165 n. 1). 

25 F 100 Miller = p. 458b 39-459a 8, cfr. Diodoro III 47, 4. 

2:6 Per quanto piuttosto generico, il participio oi kata- 
yivépevot è sufficiente ai fini del significato; le parole tpòg TÒ 
oikot évdratpiperv che uno scoliaste ha aggiunto nel margine di 
A, e che gli editori da Bekker in poi hanno inserito nel testo, sono 
in realtà un ampliamento, un tentativo di chiarire meglio il con- 
cetto, e possono ritenersi una glossa. 

7 F 101 Miller = p. 459a 8-25. Dove viene menzionato il 
larimna il ms. A, in margine, riporta l'annotazione tò dvopa tò 
\&piyva. Più avanti, in corrispondenza delle parole dvayxatovtal 
Tpòg tà ad” fuépav, sempre nel margine di A, un’altra anno- 
tazione: STI T{ EvAoKacia Xp@òvtal tb Kivapopw kai tf Kacig. 

28 Il termine gidàn, che normalmente indica recipienti di 
varia foggia e utilizzo, sembra indicare solo in Agatarchide (cfr. 
anche Diodoro III, 47, 7) un non meglio individuabile elemento 
architettonico ornamentale. 

2:9 Un popolo che conquista con la guerra le ricchezze di un 
altro popolo si trova ad amministrare beni che non sono suoi: 
questa circostanza - si sta dicendo - si verificherebbe anche per i 
Sabei, se abitassero vicino a delle popolazioni bellicose. 

22° E 102 Miller = p. 459a 25-459b 5, cfr. Diodoro III 47, 5-8. 

22: F 103 Miller = p. 459b 6-14, cfr. Diodoro III’ 47, 8-9. 

22° Quinto mese del calendario attico, di 30 giorni: corrispon- 
de pressappoco a novembre. 

223 Sesto mese del calendario attico, di 29 giorni: corrisponde 
pressappoco a dicembre. 

224 Il paradosso potrebbe consistere nel fatto che le stelle 
dell’Orsa, fondamentali punti di riferimento per l'orientamento 
in mare, invece che apparire sempre prima, a partire dall’equi- 
nozio d'autunno, sarebbero visibili in questi luoghi sempre più 
tardi col passare dei mesi. 

225 F 104 Miiller = p. 459b 15-23, cfr. Diodoro III, 48, 1-2. 
All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura l’indi- 
cazione mepì tOV doTépwv Tf]g dpktod. 

226 Letteralmente «verso il luogo in circolo di ciò che dà 
luce», espressione ricercata che potrebbe essere spia di rielabo- 
razione linguistica da parte di Fozio. 
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27 F 105 Miiller = p. 459a 23-460a 7, cfr. Diodoro III, 48, 
2-4. All’inizio di questa sezione, nel ms. A, in margine, figura 
l'indicazione repiì Aiov. 

228 F 107 Miiller = p. 460a 8-22. L'indicazione di argomento 
tepì dpriwtewv è in margine nel ms. A, nel corpo del testo nel 
ms. M (Hoeschel la stampa nel testo, come titolo). 

229 F 108 Miiller = p. 460a 23-35. In questa sezione, nei mar- 
gini del ms. A, figurano due titoletti: il primo all’inizio, mepì 
ano Sevépwv; il secondo dove si parla della ‘chioma di Iside”, 
tepì toò pvdevopévov tpixwpétov Tie Iodog; subito dopo, sem- 
pre nel margine, il copista pare identificare questa pianta con il 
corallo (xopaMiBov). 

23° Titolo presente solo nel ms. A, in maiuscolo. Sui titoli cfr. 
supra n. 8. 

231 F 109 Miiller = p. 460a 36-460b 2. 

2° Le notizie relative alla composizione di opere sull’Asia e 
sull'Europa, nonché l'informazione sull’età avanzata dell'autore 
mettono in stretta relazione questo capitolo 250 della Bibliotheca 
con quello molto più sintetico consacrato allo stesso Agatarchi- 
de, il 213 (cfr. in particolare p. 171a 11-19). 

233 Si trattava verosimilmente di documenti di natura etero- 
genea: rendiconti di deliberazioni e negoziazioni, libri giorna- 
lieri ed efemeridi, dossier etc. (vi rientravano probabilmente le 
relazioni di Aristone e Simmia, entrambi citati da Agatarchide 
nella versione diodorea, cfr. rispettivamente III, 42, 1-4 e III, 18, 
4 sgg.). L'aggettivo Pao” id indica che tali documenti apparte- 
nevano al re, o comunque erano stati raccolti per suo incarico; 
il titolo èrouvnpatoypàgog indicava talvolta un determinato 
funzionario della cancelleria reale preposto alla redazione degli 
acta diurna (cfr. PEREMANS 1967, pp. 439-445). Su questi docu- 
menti cfr. BURSTEIN 1989, p. 30-31, MARCOTTE 2001, p. 396 n. 
62, nonché SUSEMIHL 1891, p. 668 e ALONSO-NUNEZ 1997, pp. 
60-61. 

234 Si è a lungo ritenuto che il riferimento fosse a dei disordini 
ad Alessandria che avrebbero fisicamente impedito all'autore di 
ricorrere agli archivi: un evento compatibile con la cronologia 
dell'autore sarebbero le epurazioni operate da Tolomeo VIII nei 
confronti degli intellettuali che contro di lui sostenevano la causa 
di Cleopatra II (145 a.C.). Più recentemente DESANGES 1998, pp. 
72-73 ha riconsiderato il senso della frase, mettendo in luce come 
siano gli hypomnemata a non fornire più notizie accurate, e non 
l’autore a non essere più in grado di consultarli: le àmootàoetG 
che interruppero l'aggiornamento degli archivi potrebbero dun- 
que riferirsi alla secessione della Tebaide sotto Tolomeo IV e To- 
lomeo V (tra il 206 e il 186). 

235 F 110 Miller = p. 460b 3-16. 

236F 111 Miiller = p. 460b 17-20. All’inizio di questo estrat- 
to, nel manoscritto A, in margine, figural’indicazione Appiavoò 
c6yypappa. La vicinanza tematica con i dati astronomici e 
metereologici di cui si è parlato poco prima (FF 105-107 = p. 
459b 23-460a 22) è una spiegazione troppo tenue per giustifi- 
care la presenza, al termine del capitolo 250, di questo estratto 
estraneo ad Agatarchide (il manoscritto M non lo riporta). Si 
tratta di una delle numerosissime spie che rivelano la natura 
della Bibliotheca: una raccolta di note di lettura e materiali, non 
sempre necessariamente ordinati e coerenti, legati all’attività 
didattica nella cerchia di Fozio. Si usa distinguere l’Arriano qui 
menzionato dallo storico di Alessandro (cfr. G. WIssowA, s.v. 
Arrianus [12], in RE Il.1, 1895, col. 1247); Giovanni Filopono 
cita un Arriano autore di un’opera Ilepì petewpwv (cfr. In Ari- 
stotelis meteorologicorum librum primum commentarium p. 15 
Hayduck). 
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! Si tratta di Olimpiodoro, cui Ierocle fa riferimento in Bi- 
bliotheca 214, 171b, 22-32. 

? L'immagine è platonica (Timaeus 550). 

3 Su questa rivalità più ampiamente nel cap. 214. 

4 Si tratta di un fraintendimento della dottrina platonica: cfr. 
a riguardo SCHIBLI 2002, p. 339 n. 12. 

5 Questi estratti figurano, con lievi modifiche, già nel cap. 
214 (172a 22-172b 18). 

‘Si parla dei demoni, notoriamente indicati come custodi 
degli uomini. 

7 Allusione al mito di Er (Platone, Respublica X, 620d-e). 

# Si riferisce molto probabilmente agli ai0épta, gli «esseri del 
cielo» di cui Ierocle parla subito di seguito. 

? Cioè in molte reincarnazioni, come si dirà più oltre in 463b 
24-25. 

1° In questa accezione intende to\itedeodat anche R. Bent- 
ley, che integra a maggior chiarezza érì yfjg, forse superfluo (cfr. 
l'apparato di Bekker ad loc.). 

"Il riferimento in realtà è puntuale al Fedro platonico (248e- 
2492). 

:: Il senso è che il lavorare col materiale, l’iniziare o finire 
un lavoro etc. sono propri di un costruttore umano, non del de- 
miurgo o degli esseri superiori. 

13 Phaedrus 247c. 

14 Leges 709b. 

15 Theaetetus 175e-176b. 

1° Phaedrus 249a. 

17 Respublica 500e. 

18 Epiteti omerici, come 0eoe{\xog riferiti ad es. ad Achille 
(Ilias I, 131; XIX, 155) 0 Telemaco (Odyssea III, 416). Il ms. A, 
forse a ragione, omette éurorei trasmesso da M. 

19 Timaeus 89b-d. 

2° S’intende: «le azioni volontarie dell’uomo nei confronti del 
mondo animale e vegetale». 

®' Conservo la lezione di A, che mi appare quella difficilior. 
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1 La figura del papa latino Gregorio Magno era nota in 
Oriente in particolare per I dialoghi in 4 libri, tradotti in greco da 
papa Zaccaria nell’VIII secolo, e da cui per l'appunto era derivato 
a Gregorio il soprannome ò 44A0y06, ricordato nel Marciano A. 
La più antica attestazione del soprannome di Gregorio Magno ò 
AidAoyog risale al De his qui in fide dormierunt di Giovanni Da- 
masceno (Tpny6piog odv è Arddoyog è Tic tpeoputépac ‘Poyuns 
ETioKomtog, Avip, we lodo mavtEG, Èv dyiwoùvn Kai yvwoer 
gEakovotog, ©, paci, \ettovpyodvi odpéviog cvvedeITodpyer, 
kai Beiog d yyeXog. PG XCV, 261, 44); le altre testimonianze si de- 
vono ad autori più tardi, come Michele Glica, Annales 447 (ò yùp 
diihoyog péyag Tpnyopiog, è Tg toradtne ‘Poune Xpnparticas 
étiokotoc) e Gennadio Scolario, De praedestinatione divina et de 
anima II, 3, 11 (tp@TtOv È paxdpiog Fpnyyépros è diaXoy6g prot 
tpòg tòv Iétpov). DELEHAYE 1904 riteneva che il caratteristi- 
co soprannome fosse derivato da un’analogia con I'pnyoptog è 
@e6\0y0c, appellativo di s. Gregorio di Nazianzo. Fozio rievoca 
la traduzione di papa Zaccaria in chiusura di capitolo. 

? Sul termine &k6o01g cfr. VAN GRONINGEN 1963; DORANDI 
2000, pp. 77-128; DORANDI 2004, pp. 23-40. Per l’uso di ék$001g 
in Fozio cfr. anche TREADGOLD 19802, p. 46 n. 35 e OCHOA 1991. 

3 Henry accoglie nella sua edizione l'incipit del capito- 
lo tramandato dal Marc. gr. 451: Aveyvwo@n ékAdoyai toò 
Beapéotov fiov Tpnyopiov, dg iepotpen®g dpyepatedoag Tg 
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‘Pwpaiwv ékkAnoiag tode pwpeieotATOLg TÉECCApac dlaXdyovg 


épuorovhoato («Letto: estratti della Vita di Gregorio gradito a 
Dio, che fu santamente vescovo della chiesa di Roma e si dedicò 
con impegno alla composizione di quattro dialoghi di grandissi- 
ma utilità per la vita»). Alla luce della tradizione biografica a noi 
nota su Gregorio Magno e sulla base dei raffronti con il presunto 
modello qui utilizzato da Fozio, il testo di A (f. 469v) sembra 
però preferibile, su ciò si veda MARAGLINO 2007, in cui si metto- 
no in risalto, tra l’altro, le cogenti analogie tra il capitolo foziano 
e una vita greca di Gregorio Magno (BHG 721). 

4 Il monastero fu fondato da Gregorio e intitolato all’apo- 
stolo Andrea; dal 976 è attestata la dedicazione al pontefice. Cfr. 
HÙLSEN 1927, pp. 256-257; FERRARI 1957, pp. 138-151; PE- 
DROCCHI 1993; GIUNTELLA 2001, pp. 644 sgg. 

5 Questa osservazione può essere attribuita senza dubbio a 
Fozio stesso più che alla sua fonte; sembra infatti confermare l’o- 
perazione di selezione del materiale letto realizzata dal patriarca. 
La scelta di Fozio di narrare qui due racconti miracolosi sulla vita 
di Gregorio Magno discosta il cap. 252 dalla tendenza seguita dal 
patriarca negli altri capitoli agiografici (253-258), in cui predo- 
mina, al contrario, una maggiore predilezione più per il valore 
storico delle vite dei santi, che per il loro contenuto morale ed 
edificante. Cfr. HAGG 1999. 

$ Ilvakiokoc registra una sola occorrenza nella Biblio- 
theca nel cap. 252 e ricorre poi nel Lexicon foziano a 2754, 1 
(«imupov rivaxioxov ixBunpov: undétw mvpìi tpoocevnveyuévov. 
’Apuotogavng eipnxev») in riferimento ad un frammento comi- 
co di Aristofane (fr. 532 K.). 

7 L’usanza di organizzare un banchetto per dodici poveri 
(S@SEKkd TIvag TOv Tevi{TWwY, ®e É00g TpATTELV ToÎg Tatpiapyars, 
ovveotia@fvar xe\ever) non sembra attestata a Costantinopo- 
li; a proposito di questo episodio della vita gregoriana, infatti, 
come mi segnala Niccolò Zorzi, Teodoro Scutariota, scoliasta del 
Marc. gr. 450, vissuto nel XIII secolo, dichiara di non conosce- 
re quest'usanza e commenta (f. 469v): toòTO £i kai #90g dA dà 
TOTE Kai péypi tivòg lowg. vov dè dmtétTn Kai odéè 6Aws odéè ti 
òvépatog éyvwotar («questa anche se era un’usanza, lo era in 
passato e forse fino ad un certo momento. Ora invece è scompar- 
sa e non è conosciuta affatto, neanche di nome»). A Roma invece 
pare che il pontefice fino al 1870 fosse solito invitare dodici-tre- 
dici poveri il Giovedì Santo. 

8 Termine tardo con suffisso tipicamente latino, non atte- 
stato nel latino classico, usato per indicare il custode del fisco 
presso la curia pontificia romana e poi impiegato nell’ammi- 
nistrazione bizantina. Il sacellario faceva parte del personale 
ecclesiastico dell’ufficio, all’interno del patriarchio lateranense, 
che gestiva l'’amministrazione pontificia, ricopriva infatti il ruolo 
di ragioniere, collaborando con il tesoriere (arcarius) nell’am- 
ministrazione del patrimonio e delle finanze (Cfr. ODB, III, pp. 
1828-1830; SAXER 2001, pp. 526 sgg.). Le mansioni finanziarie 
del caxeXMNapiog sono documentate anche da testimonianze pa- 
piracee di VIII secolo: cfr. DARIS 1991, p. 100. 

® L’episodio della cena con i dodici poveri è diventato cele- 
bre anche nell’iconografia del santo: nella sala della mensa della 
chiesa di S. Gregorio al Celio è conservato un affresco in cui è 
raffigurata l'apparizione dell'angelo come tredicesimo convita- 
to; sotto questo affresco è riportata anche un'iscrizione con il 
seguente distico: Bis senos hic Gregorius pascebat agentes: An- 
gelus et decimus tertius accubuit («Qui, dove Gregorio pasceva 
12 poveri, venne a sedersi un angelo per tredicesimo»), cfr. BSS 
VII, coll. 278-287. 

!° Nella descrizione del riconoscimento tra Gregorio e 


langelo colpisce la presenza alla p. 467a, righi 34-35 dell’av- 
verbio uéxpt vòv «fino ad ora» e al rigo 35 del dativo cor (coì 
ovyrapeivat), che spostano la scena su un piano temporale pre- 
sente e reale, rispetto al resto del racconto, riferito sempre al 
passato e in forma indiretta. SCHOTT rende «ego tibi semper 
vitae custos»; nella sua edizione Henry, pur accogliendo il pro- 
nome nel testo, non lo traduce e riferisce il racconto sempre in 
forma indiretta («depuis lors, il avait recu l’ordre d’En Haut de 
rester à ses còtes pour veiller sur sa vie et guider ses actions et 
qu'il était un ange de Dieu»), come anche Bevegni («nell’alto 
dei cieli fu deciso che da quel momento egli dovesse assistere 
Gregorio, vegliando sulla sua vita e guidandone le azioni») e 
Wilson («from then until the present day he had received or- 
ders from celestial authority to stand by Gregory, guarding his 
safety and guiding him in his actions»). Questo punto del ca- 
pitolo foziano sembra contenere un interessante indizio di di- 
pendenza di queste informazioni da una fonte in cui era usato il 
discorso diretto, come si è messo in evidenza nella traduzione, 
e questo elemento potrebbe dare ulteriore sostegno all’ipotesi 
dell'utilizzo da parte di Fozio della Vita greca anonima BHG 
721, in cui per l'appunto il racconto degli avvenimenti è presen- 
tato in forma dialogica. 

1: Il ricordo delle opere gregoriane presentato qui da Fozio 
offre una testimonianza importante della diffusione e della no- 
torietà della ricchissima produzione letteraria del pontefice in 
Oriente nel IX secolo. Sugli scritti gregoriani Fozio non formula 
giudizi stilistici, ma la sua valutazione complessiva risulta positi- 
va, perché il patriarca ritiene che da essi, in particolare dai Dialo- 
ghi, si possano ricavare WpéAeta e xépdoc. 

1° L'indicazione cronologica di 165 anni dalla composizione 
dei Dialoghi è errata, perché in contrasto con la cronologia di 
Zaccaria: la composizione dei Dialoghi risale infatti al 593-594, 
tale cifra sommata ai 165 anni dà come risultato 758-759 e in 
questi anni dovrebbe collocarsi la traduzione greca, ma Zaccaria 
morì nel 752! Si può pensare ad un errore che Fozio ha ereditato 
dalla sua fonte. 

13 Con Zaccaria continuava l’epoca dei pontefici greci o si- 
riaci che, iniziata con Teodoro I (642-649), arriverà forse fino a 
papa Stefano III (768-772) e sarà segno della progressiva integra- 
zione della componente ellenica nella corte pontificia romana. 
Su Zaccaria e la vita culturale alla sua corte papale cfr. MARCOU 
1983; P. DELOGU, s.v. Zaccaria santo, in Enc.Papi, I, 2000, pp. 
656-660; OSBORNE 2003. 

!4 Cfr. HANNICK 1974; ILARI 1984; MALTESE 1994 € 1999. 

15 Fozio fa riferimento ad altre traduzioni greche di Zacca- 
ria delle opere gregoriane, di cui però non si conservano notizie. 
L'idea che Zaccaria abbia diffuso in greco altre opere gregoriane, 
oltre ai Dialoghi, ritorna nel cap. 84 del De S. Spiritus Mysta- 
gogia foziano: « AXN'Worep eimov, odTog dò 0cogòc Zayapiac 
da te TOv iepòv ypappuétwv Toò iepod Tpnyopiov kai tàg 
dg év diaX6yw Tutovpévas wpereiac dà Te ‘EMMASdog eic Tv 
oikovpévnv amjynoe cdAmiyyog» (PG CII, 367-370). Le uniche 
opere tradotte in greco risultano la Lettera sinodica, la Regula 
Pastoralis e i Dialogi, ma l’accenno che Fozio fa qui ad altre ope- 
re tradotte da Zaccaria («Kai dMovg abdtod dElo\6yovg révove 
éEe\\nvicar Epyov #0£t0») è troppo generico per essere consi- 
derato una specifica allusione alla Regula, che fu resa in greco da 
Anastasio d’Antiochia. Cfr. LIZZI 1991. 
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1 Si tratta del martirio dei sette dormienti di Efeso, famosa 
leggenda agiografica che vanta redazioni greche (circa 12, cfr. 
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BHG 1593-1599d), siriache, in copto, arabo, etiopico, armeno 
(cfr. BHO 1012-1022) e latine (BHL 2313-2320, suppl. 2313- 
2319), che saranno riprese e modificate nel Medioevo, dando 
origine anche a volgarizzamenti. Dal momento che si tratta 
di una leggenda molto diffusa, e che ha avuto grande successo 
anche nel mondo orientale, è difficile individuare il modello di 
partenza letto da Fozio. Cfr. HUBER 1910, pp. 37-50; PEETERS 
1923; H. LecLERCQ, s.v. Sept Dormants d’Éphèse, in CABROL, LE- 
CLERCQ 1907-1953, XV, coll. 1254-1258; AVEZZÙ 2002. 'EÈ où 
xeparawdne Sietutw@n ypeia è omesso da M. 

? Nelle varie redazioni del testo a noi note si registrano 
delle differenze nei nomi dei martiri e nel loro numero: Gia- 
como di Sarug (451-521) in un’omelia siriaca a lui attribuita 
parla di otto dormienti e se questa versione fosse autentica, 
sarebbe quella più antica, poiché Giacomo di Sarug è morto 
nel 521. Dei martiri Giacomo nomina solo Giamblico, che fa 
da mediatore tra la grotta e il mondo esterno. Teodosio, mo- 
naco pellegrino in Terrasanta nel 530 d.C. nomina Achellide, 
Diomede, Eugenio, Stefano, Probato, Sabbazio e Quiriaco; nel 
Corano, Sura XVIII, i giovinetti sono 3, 5 0 7 e avevano come 
compagno un cane. 

3 Imperatore romano dal 249 al 251. 

4 Il riferimento è a Teodosio II che fu imperatore dal 408 al 
450; questo dato è però inconciliabile con l'indicazione di 372 
anni. 

5 Questo nome non è attestato nelle liste di vescovi della dio- 
cesi di Efeso. Cfr. Le QuUIEN 1740, coll. 676-678. 

5 Cioè il 446. 

? Cfr. W. ENSSLIN, s.v. Theodoros (139), in RE VA.2, 1934, 
col. 1911. 
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! Discepolo e amico di Paolo, la vita di Timoteo è conosciuta 
attraverso le fonti che tramandano quella di Paolo. Cfr. BHG II, 
p. 305. L'analisi delle fonti relative al martirio porta a concludere 
che il testo letto da Fozio è molto vicino a quello edito da USENER 
1877, e composto all’inizio o alla fine del V secolo, come ritiene 
anche DELEHAYE 1939, pp. 77-84. Rispetto al suo modello Fozio, 
pur inserendo citazioni letterali, ha però modificato l'ordine del- 
le notizie. Degli Acta del martirio di Timoteo esiste anche una 
redazione latina attribuita erroneamente a Policrate, vescovo di 
Efeso, e risalente al II sec. d.C. 

? Nota anche come «festa del ritorno»; Ateneo IX, 394f ri- 
corda le Catagogie celebrate in Sicilia ad Erice per festeggiare 
il ritorno della dea Afrodite e delle colombe sul monte. Cfr. M. 
NILSsoN, s.v. Katagogia, in RE X.1, 1919, col. 2459. 

3 Imperatore dal 14 all’81 d.C. 

4 Giovanni apostolo ed evangelista. 

5 Imperatore dal 54 al 68. 

5 Imperatore dal 96 al 98. 

7 Imperatore dal 98 al 117. 

* Questa conclusione del capitolo foziano è ripresa qua- 
si parola per parola dal testo edito da USENER 1877, p. 11, rr. 
45-51: «[...] Kataywyiwv, sg aùtoi T6TE EKAXovv, Éoptùàv 
év fiuéparg TIoÙv ENITENOOVTWV Tpooynpata pèv àrperi 
gavtoig mepitidévteg, Tpòg dè TÒ pù) yIvOOKEODaL TpPoowTELOIG 
KaTa\UrTOVTEG TÀ Éautbv Tpoowa, portar te Émripepopevot 
Kai eik6vag i60Awv kai TIva dopata atokafobvieg EmbvtEG 
te dtAkTw6s ÉXevdépors avipaor kai cepvaic yuvaltiv, povovs 
où Tod TvxOvTAG diepyatopevor kai TAfjBog aipatwv EKkyÉovteg 
év toîc émofjuorg Tg Téiewg TÉTOLG, Moavei dvaykaibv TI Kai 
yuywpedèc TpatTOVTEG OÙK ÈTADOVTO». 
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® Demetrio di Tessalonica appartiene alla categoria dei santi 
militari celebrati nelle raccolte agiografiche tra cui si ricordano 
in particolare un testo anonimo (BHG 497) e la biografia di Si- 
meone Metafraste (BHG 498), riprodotta in PL 126, 1173-1201. 
Cfr. BHG I, pp. 152-165; DELEHAYE 1909, pp. 103-109, 259-263; 
WALTER 2003. EHRHARD 1937, p. 3555 e BHG, 496b segnalano 
un inedito del manoscritto dell’Athos Philoth. 9 che presenta lo 
stesso incipit del capitolo foziano. Tra i numerosi testi biografici 
dedicati al santo non è possibile tuttavia individuare il modello 
letto da Fozio. 

? Marco Aurelio Valerio Massimiano Erculio fu augusto dal 
286 al 305. Cfr. PLRE I, pp. 573-574, s.v. M. Aur. Val. Maximia- 
nus signo Herculius (8). 

3 Sul culto di san Demetrio e il luogo del martirio cfr. SKE- 
DROS 1999. 


256 

1 La cronologia dei due vescovi è controversa a causa della 
presenza di fonti discordanti ed è stata indagata da WINKEL- 
MANN 1966c. Metrofane è probabilmente il primo vescovo di Bi- 
sanzio, Alessandro gli succedette poco prima del concilio niceno 
e morì nel 330/331. Il capitolo foziano presenta evidenti analo- 
gie e riprese testuali con una versione della Vita di Metrofane e 
Alessandro (BHG 1279) che è stata edita per la prima volta da 
GéDÉON 1884 sulla base del solo Vatop. gr. 84 (ff. 110v-1231), 
datato tra fine IX e inizio X sec. Nel 1982 una nuova edizione di 
questo testo è stata curata da Friedhelm Winkelmann (1982), il 
quale ha messo a frutto tutti i testimoni del testo noti e ha dato 
conto in apparato non solo delle varianti del capitolo foziano, 
ma anche delle altre fonti esistenti sugli eventi storici descritti 
nel testo. Infatti, opere come la vita anonima premetafrastica di 
Atanasio (BHG 185), la vita di Costantino ed Elena, il Chronicon 
di Giorgio Monaco, le Storie ecclesiastiche di Eusebio, Rufino, 
Socrate, Gelasio di Cizico, Teodoro Anagnoste e la perduta ope- 
ra di Gelasio di Cesarea, per la ricostruzione della quale il testo di 
BHG 1279 costituisce una fonte fondamentale (cfr. WALLRAFF, 
STUTZ, MARINIDES 2018, pp. LVII-LXI), sono state variamente 
messe a frutto dai compilatori delle raccolte di vite dei santi. Per- 
tanto saranno qui indicate di volta in volta le equivalenze con 
BHG 1279 secondo l'edizione WINKELMANN 1982. 

° Cfr. cap. 252 n. 2. 

3 L'incipit del capitolo preannuncia ben più di una semplice 
biografia dei due vescovi, in quanto tramanda anche un bios di 
Costantino. Il titolo fornito da Fozio è concorde, ma più sinte- 
tico, rispetto a quello dei manoscritti delle raccolte agiografiche 
che conservano questo testo, la cui tradizione manoscritta è sta- 
ta studiata da WINKELMANN 1966d. Il testo qui accolto è quello 
tràdito dal ms. A; nel Marciano M sono omessi sia dveyvwo@n sia 
Tv adrtijv dià Tg éxd60ewg rapeybpevoc ypeiav. Se la datazione 
del Marciano A deve essere collocata nel IX sec. (cfr. supra, MI- 
cunco, Introduzione, $ 2), e quindi il codice costituisce l’esem- 
plare più vicino a quello su cui Fozio ha lavorato con la sua cer- 
chia di lettori, l'osservazione sull’utilità della vita di Costantino 
può essere considerata una annotazione personale del patriarca. 

4La centralità di Costantino e di alcuni aspetti della sua vita 
emerge sin dall’inizio del cap. 256. A ragione Dagron ha definito 
la Vita di Metrofane e Alessandro «una riscrittura della storia di 
Costantinopoli sotto l’arianesimo» (DAGRON 1991, p. 442). 

5 Dalla rassegna delle fonti disponibili sulla conversione di 
Costantino, risulta tuttora esclusa questa notizia contenuta nella 
Vita di Metrofane e Alessandro, che è testimone dell’esistenza di 
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una tradizione diversa rispetto a quella a noi comunemente nota, 
secondo cui la conversione di Costantino al Cristianesimo sareb- 
be avvenuta a seguito della apparizione della croce nella batta- 
glia al ponte Milvio del 312, e sarebbe culminata nel battesimo 
ricevuto presumibilmente in punto di morte. Sulla provenienza 
della notizia di un'educazione di Costantino alle Sacre Scritture 
per opera del padre Costanzo Cloro Fozio stesso dichiara la sua 
perplessità, dal momento che essa non sembra trovare riscontro 
in altre fonti storiche, a cominciare dall’opera di Eusebio, a Fo- 
zio ben nota, e recensita in più luoghi della Bibliotheca: una lista 
delle opere di Eusebio di Cesarea lette da Fozio è stata redatta da 
SCHWARTZ, s.v. Eusebios (24), in RE VI.1, 1907, col. 1438. L’edu- 
cazione di Costantino alle Sacre Scritture da parte del padre non 
soltanto si inserisce nella già controversa questione della conver- 
sione di Costantino al Cristianesimo (su cui cfr. AMERISE 2005, 
pp. 13-17), ma allarga il problema alla religiosità dello stesso Co- 
stanzo Cloro; Costanzo era monoteista come lo erano del resto 
gli altri tetrarchi, ma il suo monoteismo non doveva essere ne- 
cessariamente di ispirazione cristiana: ben nota era la sua devo- 
zione nei confronti del culto del sole, cfr. VOGT 1968, pp. 52-54. 
Un'ampia e dettagliata trattazione sulla religiosità di Costanzo 
Cloro è stata dedicata da Roberto Andreotti (1930, pp. 25-40). 
Eusebio mette in risalto la tolleranza di Costanzo nei confronti 
dei cristiani e il suo rifiuto delle persecuzioni e il rispetto anche 
dei luoghi sacri, ma appare piuttosto forzato interpretare le sue 
affermazioni come un chiaro rinvio ad un sentimento cristiano 
dell’imperatore né tanto meno ad una adesione precoce di Co- 
stantino al Cristianesimo. Il riferimento foziano alla educazione 
di Costantino alle Sacre Scritture risalirà, con molta probabilità, 
ad una tradizione agiografica costantiniana successiva ad Euse- 
bio e a lui probabilmente ispirata, nata allo scopo di costruire 
l’immagine di un Costantino cristiano fin dalla fanciullezza e 
addirittura avvicinatosi al cristianesimo per influenza paterna. 

5 In questa parte del capitolo Fozio riprende quasi alla lettera 
il testo di BHG 1279, cfr. WINKELMANN 1982, pp. 149-150, 24. 
L’anonimo agiografo sostiene di aver visto personalmente Co- 
stantino in Palestina e utilizza il verbo é0eacdue0a; è probabile 
che abbia così voluto ricalcare Eusebio, Vita Constantini I, 19 in 
cui Eusebio descriveva il suo primo ‘incontro’ con Costantino 
in Palestina. Il riferimento storico è all’intervento di Diocleziano 
contro l’usurpazione del potere in Egitto di Domizio Domiziano 
e la conseguente rivolta organizzata da Aurelio Achilleo negli 
anni 297-298, quando Costantino aveva circa 20 anni e stava 
ricevendo l'educazione militare in Palestina presso Diocleziano. 
Cfr. BARNES 1981, pp. 17-18; BARNES 1982, p. 54; DE GIOVANNI 
1989, pp. 171 Sgg. 

7 Gaio Galerio Valerio Massimiano (250-311) fu augusto 
insieme a Costanzo Cloro. Cfr. PLRE I pp. 574-575; s.v. C. Gale- 
rius Valerius Maximianus (9). 

* L'episodio della fuga di Costantino in Britannia presso il 
padre è ricordato anche da Eusebio (Vita Constantini I, 20, 1) il 
quale parla in generale degli imperatori dell’epoca che ordirono 
una congiura contro Costantino. Lattanzio, De mortibus persecu- 
torum, 24, 4 attribuisce a Galerio ripetuti tentativi per eliminare 
Costantino. Su questo episodio un’altra fonte è Prassagora, su cui 
si veda il cap. 62, unica testimonianza su questo storico ateniese 
del IV secolo, al quale Fozio attribuisce una Storia di Costantino 
il Grande in due libri. Nella sua opera Prassagora indica come 
cospiratore ai danni di Costantino soltanto Galerio, che in quegli 
anni era governatore in Asia inferiore e ricorda l'episodio dello 
scontro tra Costantino e un leone che non risulta noto da altre 
fonti coeve. Nel XII secolo l'episodio della lotta con un leone sarà 


ripreso da Giovanni Zonara XII, 33, il quale riferisce che Co- 
stantino fu dato dal padre come ostaggio a Galerio, sotto il qua- 
le combatté anche contro i Sarmati, ma alla fine riuscì a fuggire 
dalle insidie dell’imperatore. Molto più avventurosa è la versione 
riferita su questo stesso episodio da Zosimo II, 8: Costantino sa- 
rebbe riuscito a fuggire di nascosto e, mutilando di volta in volta 
i cavalli di cui si serviva, avrebbe ostacolato i suoi inseguitori. Zo- 
simo inoltre attribuisce a Costantino stesso la decisione di rag- 
giungere il padre ed insiste sulla sua ambizione sfrenata di potere 
in base alla quale egli orienta le sue azioni politiche. Il punto di 
vista dello storico pagano è chiaramente diverso rispetto a quello 
degli storici ecclesiastici che avevano invece presentato l’impera- 
tore come un perseguitato. 

? Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 150, 25-151, 25. 

!° Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 150, 26-152, 24. Costantino 
fu proclamato augusto nel 306 e acclamato dall’esercito. Galerio 
non riconobbe questa acclamazione e nominò augusto il cesare 
Flavio Valerio Severo. Cfr. BARNES 2011, pp. 62-66. 

1! Valerio Liciniano Licinio (265-325), cfr. PLRE I, p. 509, 
s.v. Valerius Licinianus Licinius (3). 

1° Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 150, 24-31. Sono qui sinte- 
tizzati gli eventi relativi agli anni 306-311 nel corso dei quali co- 
minciò ad entrare in crisi la tetrarchia introdotta da Diocleziano 
nel 285. 

13 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 154, 1-18. Cfr. cap. 62, nota 12. 

14 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 153, 1-18. Ricordo della vitto- 
ria di Costantino nella battaglia al ponte Milvio del 312, evento 
segnato dall’apparizione della croce che diventerà il vessillo delle 
truppe costantiniane. 

15 BHG 1279 presenta la lezione Mov\fiav, ma Winkelmann 
indica in apparato anche le varianti fovAfiav (presente nel Mar- 
ciano A) e povàfiav. 

16 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 154, 18-155; 3. Questi avve- 
nimenti sono narrati anche da Eusebio, Vita Constantini I, 38, 
il quale parla di un ponte di barche realizzato da Massenzio per 
far precipitare nel fiume Costantino e il suo esercito. Lattanzio 
omette questa notizia, che è stata ripresa invece da Zosimo, II, 
15, 4, Aurelio Vittore, De Caesaribus 40, 23 e Libanio, Orationes 
LIX, 20. Prassagora (cfr. cap. 62 Bibliotheca) parla di una unyavi 
escogitata da Massenzio contro Costantino, ma con la quale egli 
stesso trovò la morte precipitando nel fossato. Su ciò cfr. Mo- 
REAU 1954, pp. 440-442. 

17 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 156, 13-157, 1. 

!# Cfr. L. PETIT, s.v. Achillas 1, in DHGE, I, 1912, coll. 312- 
313. 

19 Cfr. R. JANIN, s.v. Alexandre 21, in DHGE, II, 1914, coll. 
182-183. 

2° L’arianesimo sminuiva la figura del Cristo rispetto a quella 
del Padre: il Figlio, pur essendo generato da Dio, è a lui subor- 
dinato ed è escluso dalla divinità. Su ciò cfr. SIMONETTI 1975, 
PP. 43-55. 

?: Cfr. WINKELMANN 1982, p. 157, 2-22. 

2° Su questo concilio, che si riunì ad Alessandria, cfr. Simo- 
NETTI 1975, p. 30. Ne abbiamo notizia da Socrate I, 6, ma anche 
da documenti antiariani, tramandati in mss. di opere atanasiane, 
raccolti da SCHWARTZ 1959, pp. 73 Sgg. 

23 È interessante notare come, a differenza di BHG 1279, Fo- 
zio offra qui una narrazione più sintetica e ometta alcuni partico- 
lari: per i numerosi scambi epistolari intercorsi tra i contendenti, 
agli inizi della controversia, inserisce soltanto dei riferimenti, 
senza mai citare i testi, lì dove invece, per esempio, della lettera di 
Alessandro ai vescovi e di quelle inviate da Costantino ad Ario e 
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Alessandro BHG 1279 offre il testo integrale. Cfr. WINKELMANN 
1982, pp. 157-162. 

2 Alcune testimonianze mettono in risalto più il ruolo di 
Osio di Cordoba nella convocazione del sinodo di quello di Co- 
stantino: cfr. ad esempio Sulpicio Severo II, 40, 5 (94); Epifanio, 
Panarion 68, 4, 5 attribuisce l'iniziativa ad Alessandro di Ales- 
sandria; Filostorgio, nei frammenti 7 e 7a, sostiene che Alessan- 
dro e Osio complottarono a Nicomedia per persuadere l’impera- 
tore a convocare il sinodo. 

5 Si tratta del primo concilio ecumenico convocato a Nicea 
nel 325 e su cui si vedano le note al cap. 88. 

2 Si tratta dei cosiddetti Collucianisti, condiscepoli di Ario 
alla scuola di Luciano di Antiochia: Eusebio di Nicomedia, Teo- 
gnide di Nicea e Maride di Calcedonia. Dei discepoli di Luciano 
parla Filostorgio II, 14 e III, 15. Cfr. SIMONETTI 1975, p. 31. 

?7 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 162, 22-163, 11. Vedi supra, 
cap. 88, nota 3. 

?8 Rispetto alla fonte agiografica, Fozio omette e sintetizza 
con questa espressione l'episodio della conversione di un filoso- 
fo pagano esperto di dialettica, che in BHG 1279 occupa ampio 
spazio, cfr. WINKELMANN 1982, p 163, 13-165, 28. 

29 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 165, 29-9. 

3° Cfr. WINKELMANN 1982, p. 165, 10-167, 9. 

3! Questa espressione è assente in BHG 1279, si ritrova invece 
nel cap. 247 (421b 29-30) dedicato ad Aristide. Si tratta di un an- 
tico proverbio con cui si intende significare che da un dettaglio 
si possono trarre indicazioni sulla natura d’insieme di un sogget- 
to e, in questo caso specifico quindi, il singolo episodio narrato 
da Fozio è indicativo del grande valore di un personaggio quale 
Spiridone. In questo senso il proverbio è usato ad esempio da 
Plutarco, De defectu oraculorum 410c, Luciano, Hermotimus 55 
e Filostrato, Vita Apollonii I, 32. Si veda anche Erasmo da Rotter- 
dam, Adagia 834: «Leonem ex unguibus aestimare». 

3° Cfr. WINKELMANN 1982, p. 167, 12-168, 7. 

3 A Paolo di Costantinopoli è dedicato il cap. 257, vd. infra. 

3 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 168, 8-170, 17. 

35 Fozio riprende fedelmente queste indicazioni cronolo- 
giche dalla sua fonte BHG 1279 in cui si legge: «ipEato f) dyia 
ovvodog i) év Nikaig petà tò dytov thoya amò unvòs atpiAiov 
tevtekaderd mne kai éte\eL00n pnvi certepuppiw év tpioiv fjuov 
ÉTEOL Kpati]oaca, wo TÀ Tempaypuéva Eri Tod Matpòg Nuov kai 
émiokbtov yevopévov AXetavdpov énXoi» (p. 174, 8-11 Win- 
kelmann). La stessa durata di tre anni e mezzo è indicata anche 
nella Vita di Costantino recensita in BHG 364: aùtn i) dyia kai 
oikovpevixi obvodog TOY dyiwv Tprakociwv déka Kai dkTò 
dyiwv Bsopopwv Tatépwv ocvvéotm tf eikadi toò Maiov unvòg 
Kai répag E\apev tr xp6vovs tpeic ijpuov (GUIDI 1907, pp. 637- 
638). Sulla datazione del I concilio niceno cfr. supra, cap. 88, in 
cui era indicata una durata di sei anni e mezzo, e MARAGLINO 
2016. 

3 Non è chiaro a cosa voglia alludere l’espressione tà 
terpaypéva attribuiti ad Alessandro, dal momento che non 
sono attestati Atti conciliari per Nicea. Cfr. cap. 88 n. 1. 

37 WINKELMANN 1982, p. 171. La notizia della visita di Co- 
stantino e dei padri conciliari al vescovo Metrofane, a conclusio- 
ne del sinodo niceno, non è attestata da altre fonti. Nella Vita di 
Costantino di BHG 364 si parla di un viaggio a Costantinopoli, 
ma è omessa la visita a Metrofane; risulta evidente, quindi, che 
questo riferimento è stato inserito in BHG 1279 con esclusivo in- 
tento celebrativo nei riguardi di Metrofane cui la Vita è dedicata. 

38 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 170, 18-172, 11. A Metro- 
fane l’agiografo assegna l'importante compito di nominare, alla 


presenza di Costantino stesso, i suoi successori sull’episcopato 
di Costantinopoli che nell’ordine saranno Alessandro e Paolo 
e di indicare Atanasio come successore sul patriarcato di Ales- 
sandria. Questo episodio sembrerebbe essere piuttosto una in- 
venzione creata al fine di assecondare la vanità ecclesiastica di 
Costantinopoli: con la benedizione impartita da Metrofane, ve- 
scovo di Costantinopoli, su Paolo, ma soprattutto su Atanasio, 
la città imperiale voleva rivendicare la sua supremazia e il suo 
ruolo di custode dell'ortodossia, finalmente ristabilita dopo il 
trionfo dell’arianesimo. Gli studi, anche più recenti, dedicati alla 
biografia di Paolo sono tutti concordi nel ritenere il dossier agio- 
grafico del santo una strategica riscrittura e interpretazione delle 
sue vicende biografiche in funzione costantinopolitana, al fine di 
far riemergere la città imperiale dagli anni bui che la videro culla 
dell’arianesimo. Cfr. TELFER 1950; DAGRON 1991, pp. 431-442 
(nell’edizione originale francese Dagron parla apertamente di «le 
double d’Athanase»); FUSCO 1996, p. 21. Si veda infra il cap. 257 
dedicato a Paolo di Costantinopoli. 

39 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 173, 12-174, 8. Il sinassario 
costantinopolitano celebra la Vita di Metrofane il 4 giugno. Cfr. 
DELEHAYE 1902, col. 729. 

‘4° Anche Elena, madre di Costantino, e Basilina, cognata 
dell’imperatore, nutrivano simpatia nei confronti di Ario, come 
attestano rispettivamente Filostorgio II, 12 e Atanasio, Historia 
Arianorum 5. 

4 Si tratta del prete ariano Eutocio su cui cfr. cap. 88 n. 7. 

4 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 174, 16-175, 18. Il testo della 
lettera non è citato qui da Fozio, ma si può leggere integralmente 
in BHG 1279 (pp. 175-176 Winkelmann) e Socrate Scolastico I, 
25. La datazione di questo documento è controversa; da esso si 
ricava soltanto l'indicazione del giorno 27 novembre (è660n tf 
tpò névte xa\avd@v SexeuBpiwv), ma non quella dell’anno. Se- 
condo Maraval, editore di Socrate Scolastico, e Annick Martin 
(1989, p. 319) la lettera risalirebbe al 27 novembre 334, in quanto 
preparava la riabilitazione di Ario a Tiro nel 335. Opitz (1934, p. 
63, Urkunde 29) data invece questa lettera al 27 novembre 327, 
dal momento che ritiene buona l'ipotesi di una seconda seduta 
conciliare a Nicea (come prospettato anche da Schwartz) che ri- 
abilitò Ario e riferisce il documento in questione a quella circo- 
stanza. Per questa datazione cfr. anche BARNES 2009. 

4 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 177, 22-178, 13. Cfr. Socrate 
Scolastico I, 26; Sozomeno II, 27; OPITZ 1934, Urkunde 30. 

4 L'imperatore volle propiziare il ritorno di Ario nella chie- 
sa di Alessandria e inviò una lettera al vescovo Alessandro di 
Alessandria: questo documento è tramandato unicamente dallo 
Ps.Gelasio, III, 15 (OPITZ 1934, Urkunde 32). 

4 Da questo punto in poi il capitolo foziano registra la con- 
fusione cronologica degli eventi che è presente in BHG 1279, in 
quanto colloca la morte di Costantino, avvenuta il 22 maggio del 
337, prima di quella di Ario, datata al 335, al fine di attribuire 
all'imperatore Costanzo II la riabilitazione di Ario che avvenne 
invece sotto Costantino. Cfr. anche cap. 88 n. 13. 

4 Costantino II, augusto dal 337 al 340. Cfr. PLRE I, p. 223, 
s.v. Flavius Claudius Constantinus (3). 

47 Flavio Giulio Costanzo, augusto dal 337 al 361. Cfr. PLRE 
I, p. 226, s.v. Flavius Iulius Constantius (8). 

4 Questa versione dei fatti ricorre anche nei capitoli 257 
(474a 26-30) e 258 (479b 20-33) rispettivamente dedicati a Pao- 
lo di Costantinopoli e Atanasio di Alessandria, a dimostrazione 
dello stretto legame esistente tra le tre Vite dei vescovi riassunte 
da Fozio, tutte dedicate a difensori dell’ortodossia contro l’aria- 
nesimo. 
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4 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 178, 14-180, 14. 

5° Cfr. WINKELMANN 1982, p. 180, 15-26. In HE, I, 37 Socra- 
te pone in risalto soprattutto la figura di Eusebio di Nicomedia, 
quale principale difensore di Ario e responsabile delle ostilità 
contro il vescovo Alessandro, e secondo il racconto di Socrate 
sarà proprio Eusebio a rivolgere al vescovo pesanti minacce qui 
attribuite invece all’imperatore. 

5 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 180, 26-181, 3. Fozio rievo- 
ca il celebre episodio della preghiera di Alessandro di Costan- 
tinopoli, il quale, di fronte all'ordine imperiale di riammettere 
Ario nella chiesa, supplicò Dio di salvare la chiesa dall’eresia. La 
ricostruzione delle ultime vicende di Ario e l'episodio della pre- 
ghiera di Alessandro sono ricordati da diverse fonti: Sozomeno 
II, 29, Socrate Scolastico I, 37 e Rufino, Historia ecclasiastica I, 
13, tra essi soltanto Socrate colloca esplicitamente l'avvenimento 
a Costantinopoli con il preciso riferimento alla chiesa di Santa 
Irene in cui Alessandro pregò per tutta la notte (I, 37) e all’agora 
di Costantino, in cui si innalza la colonna di porpora, dove si 
trovava la latrina in cui morì Ario (I, 38). L'ambientazione della 
morte di Ario a Costantinopoli ha creato sull’episodio una vera 
e propria leggenda costantinopolitana, finalizzata a presentare la 
città imperiale come capitale dell'ortodossia. Il racconto dei tre 
storici ad ogni modo dipende da fonti atanasiane, in particolare 
dalla lettera di Atanasio a Serapione De morte Arii 2-3 e dalla 
Lettera ai vescovi di Egitto e Libia 18-19. 

5 L’allusione può essere qui al concilio di Tiro, convocato 
da Costantino nel 335 e immediatamente trasferito a Gerusa- 
lemme, dove l’imperatore, in occasione del trentennale del suo 
regno, desiderava consacrare la chiesa del Santo Sepolcro da lui 
edificata. Il nuovo sinodo nasceva dall'esigenza di risolvere le 
controversie tra Atanasio e Ario e ristabilire la concordia nella 
chiesa; l'Egitto, infatti, era stato ancora una volta teatro di scontri 
a causa dei meliziani, ostili al nuovo vescovo Atanasio, difensore 
del credo niceno, e anche nelle altre chiese d’Oriente si stavano 
verificando continue agitazioni, alimentate da Eusebio di Nico- 
media, accanito sostenitore di Ario. Si veda in proposito il rac- 
conto di Eusebio, Vita Constantini IV, 42. 

53 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 181, 4-10. 

5 Cfr. WINKELMANN 1982, p. 181, 11-16. Della morte di 
Ario esistono versioni differenti, come afferma Sozomeno II, 29: 
«Quando fu noto ciò che era accaduto, non ci furono opinioni 
tutte concordi sulla sua morte». Cfr. note 9-12, capitolo 88. Si 
segnala anche un’altra versione della morte di Ario in Teodoreto, 
Historia religiosa I, 10, in un passo della biografia di Giacomo, 
vescovo di Nisibi, in cui la scomparsa dell’eresiarca è collocata 
durante il concilio di Nicea (325), e l'errore sembra essersi de- 
terminato a seguito della confusione di Alessandro di Costan- 
tinopoli con l'omonimo vescovo di Alessandria, morto però nel 
328. L'ipotesi secondo cui la morte di Ario sarebbe avvenuta 
poco dopo il concilio di Nicea è stata recentemente ripresa in 
considerazione sulla base del silenzio, nelle opere di Atanasio, su 
Ario e sui suoi tentativi di rientrare nel clero alessandrino, cfr. in 
proposito BRENNECKE 2010. 

55 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 181, 16-182, 4. 

56 Cfr. MARASCO 1999. Il contributo di Marasco è rivolto a 
dimostrare in particolare come la tradizione sulla morte di Ario 
illustri un esempio delle credenze diffuse nel IV secolo sull’effi- 
cacia della preghiera e del diretto intervento divino nelle con- 
troversie tra ortodossi ed eretici. L'attribuzione della morte di 
Ario all’efficacia della preghiera di Alessandro costituirebbe, per 
l'appunto, una testimonianza importante dei poteri soprannatu- 
rali dei santi. 


57 Cfr. WINKELMANN 1982, pp. 182, 5-183, 27. Si veda M. 
ANDRIEU, s.v. Alexandre 23, in DHGE, II, 1914, coll. 184-186. 

5 Con questa espressione, Fozio ammette l’esistenza di altre 
testimonianze sullo stesso tema, ma egli stesso ha operato una 
selezione tra una pluralità di fonti. Cfr. HESELER 1936-1937, pp. 
82-83. 


257 

1 Simile cioè all’estratto della Vita di Metrofane e Alessan- 
dro presentato nel cap. 256. Sul piano della tradizione testuale, 
modello di questo capitolo foziano è la Vita premetafrastica di 
Paolo (BHG 1472a), o un testimone vicino a questo testo. La Vita 
presenta una tradizione manoscritta piuttosto esigua, costituita 
da soli cinque testimoni agiografici bizantini, tutti menologi pre- 
metafrastici di varia estensione, a causa dell’affermazione e della 
prevalenza nell’uso liturgico, a partire dal X secolo, della raccolta 
agiografica di Simeone Metafraste (PG CXVI, 884-896), che ha 
di fatto sostituito la produzione precedente. Questa Vita preme- 
tafrastica è stata edita criticamente da Fusco 1996. La ripresa di 
questo testo da parte di Fozio è tuttavia estremamente libera e 
non presenta precisi o letterali richiami testuali, per cui non si 
è ritenuto utile indicare qui le corrispondenze con il testo della 
Vita. Al dossier biografico di Paolo di Costantinopoli e al con- 
fronto tra il testo della Vita e quello di Fozio è stata dedicata una 
dissertazione dottorale, dal titolo Vita Pauli episcopi constanti- 
nopolitani. Tekstuitgave en commentaar (2 voll.), rimasta inedita, 
discussa da Eddy D’Haene presso l’Università di Gent nell’anno 
accademico 1971-1972, e messa a frutto da Henry nella sua edi- 
zione di Fozio. Per una ricostruzione biografica di Paolo si veda 
inoltre TELFER 1950, pp. 30-92. 

° Fozio riassume qui gli avvenimenti già presentati in con- 
clusione del cap. 256 per continuare la narrazione; il cap. 257, in- 
fatti, si riallaccia al precedente 256 in quanto Paolo fu successore 
del vescovo Alessandro sul seggio di Costantinopoli. 

3 Cfr. cap. 256 n. 57. 

4 Alla morte di Alessandro nel 337, la successione sul seg- 
gio costantinopolitano vide contrapposti Paolo e Macedonio: la 
comunità alla fine scelse Paolo che fu intronizzato nella chiesa 
di Sant’Irene entro l'ottobre 337. Su Macedonio e sul suo ruolo 
politico-religioso si veda DAGRON 1991, pp. 442-448. 

5 Sulla chiesa di Sant'Irene si veda: DAGRON 1991, pp. 398-399. 

6 Il sinodo fu convocato a Costantinopoli tra la fine del 337 
e l’inizio del 338. 

7 I Padri, radunati in concilio a Nicea nel 325, nel ‘simbolo 
niceno’ avevano stabilito che il Figlio era consustanziale al Padre. 
Gli ariani invece negavano il principio della consustanzialità. 

8 I vescovi furono in realtà 97; cfr. il resoconto fornito da 
Sozomeno III, 5 e Socrate Scolastico II, 8. 

? Si tratta del concilio di Antiochia convocato nel 341, in ri- 
sposta al concilio svoltosi a Roma nella primavera dello stesso 
anno, con il quale il vescovo di Roma Giulio era intervenuto nel- 
la controversia ariana contro gli orientali a favore degli esuli, in 
particolare Atanasio e Marcello. Il sinodo fu detto in encaeniis in 
ricordo della consacrazione della chiesa di Antiochia edificata da 
Costantino. Cfr. SIMONETTI 1975, pp. 153-160. 

!° Fozio riproduce la confusione cronologica già presente 
nel suo modello agiografico: qui non si sta alludendo, infatti, al 
concilio di Antiochia del 341, di cui si è parlato immediatamente 
prima, ma ad un altro concilio riunito sempre ad Antiochia, per 
volere di Eusebio di Nicomedia e con l'appoggio dell’imperatore 
Costanzo, nel 339, e nel quale il cappadoce Gregorio fu eletto al 
posto di Atanasio sul seggio alessandrino. Cfr. SIMONETTI 1975, 
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pp. 143-144. La notizia di questo concilio antiocheno del 339 si 
ricava dall’Indice che precede le Lettere festali di Atanasio non- 
ché da altre indicazioni fornite da Atanasio stesso (cfr. CAMPLA- 
NI 2003, pp. 342-346, 569); Socrate Scolastico II, 8-10, seguito da 
Sozomeno III, 5-6, confonde il concilio del 341 con quello del 
339 (cfr. SIMONETTI 1975, p. 154). 

1 Cfr. SIMONETTI 1975, pp. 144-153. Il reintegro degli esuli 
sulle loro sedi fu deciso dal concilio di Roma del 341. 

1: Eusebio di Nicomedia morì tra la fine del 341 e i primi 
mesi del 342. Paolo fu accolto festosamente a Costantinopoli, ma 
si scontrò nuovamente con Macedonio per occupare il seggio 
vescovile. 

3 È la riunione svoltasi ad Antiochia nel 339, su cui cfr. St- 
MONETTI 1975, pp. 143-144, il quale fa notare che nel suo rac- 
conto relativo a questi avvenimenti Socrate crea confusione con 
eventi simili accaduti nel 356; la notizia dell’incendio della chiesa 
di Dionigi risulta invece confermata da altre fonti, come Atana- 
sio, Apologia contra Arianos 30 e Ilario di Poitiers, Fragmenta 
Historica 3, 8. 

14 Sull’annona di Costantinopoli istituita da Costantino nel 
332 cfr. DAGRON 1991, pp. 539-548. 

15 Cfr. SIMONETTI 1975, pp. 162-163. 

16 Il copista A? in questo punto ha giustamente corretto il 
nome Opéotov con'Eppoyévovc. Dalla tradizione biografica su 
Paolo si ricava, infatti, che era Ermogene il generale incaricato 
da Costanzo di ristabilire l’ordine a Costantinopoli e di scacciare 
Paolo, e che fu ucciso da una rivolta popolare. Su questo episodio 
cfr. SIMONETTI 1975, pp. 162-163; DAGRON 1991, pp. 440-443 € 
Fusco 1996, pp. 95 e 124. 

17 Le eleganti e sfarzose terme di Zeuxippo furono costruite 
da Settimio Severo e poi restaurate da Costantino. 

18 Chiesa di Santa Sofia a Costantinopoli su cui cfr. DAGRON 
1991, pp. 403-407. 

!° Per il valore di oòvtayua come «sinodo» cfr. s.v. oòvtaypa 
1 (c), in LAMPE 1961-1968, V, p. 1338. 

2° La delegazione orientale presentò a Costante e ad alcuni 
vescovi riuniti a Milano la nuova professione di fede denominata 
Ekthesis makrostichos («lunga esposizione»). Questo avvenimen- 
to si colloca nei primi mesi del 345, quindi dopo il concilio di 
Sardica cui si fa cenno subito dopo nella Vita. Cfr. SIMONETTI 
1975, pp. 189-198. 

Il concilio di Sardica fu convocato nel 343. Cfr. SIMONETTI 
1975; pp. 161-177. 

°° Cfr. SIMONETTI 1975, pp. 170-172. 

2 Dissomiglianza fra Padre e Figlio. Sugli anomei si veda Sr- 
MONETTI 1975, pp. 253-259. 

2 Nella Vita premetafrastica di Paolo è citato anche il testo 
della lettera qui solo sintetizzato da Fozio. 

25 Flavio Magno Magnenzio (augusto dal 350 al 353), cfr. 
PLRETI, p. 532, sv. Flavius Magnus Magnentius. 

26 L’agiografo letto da Fozio confonde Giorgio con Gregorio 
di Cappadocia elo stesso errore si ritrova nella Vita redatta da Si- 
meone Metafraste (PG CXVI, 892b). Si fa riferimento qui al terzo 
esilio di Atanasio, a seguito del quale Giorgio di Cappadocia si 
insediò sul trono vescovile di Alessandria nel febbraio 357, cfr. 
SIMONETTI 1975, pp. 225-227. 

?7 Cfr. SIMONETTI 1975, pp. 198-199, 214-215. 

28 DAGRON 1991, pp. 399-400, 410-411. 

29 Teodosio I detto ‘il Grande’ fu augusto dal 379 al 395, cfr. 
PLRE I, p. 904, s.v. Flavius Theodosius (4). 

3° Si tratta del concilio convocato dall’imperatore Teodosio 
a Costantinopoli nel 381, che confermò il credo niceno con l’in- 


troduzione della formula di consustanzialità dello Spirito con il 
Padre e il Figlio, cfr. SIMONETTI 1975, pp. 527 sgg. 

3 Gregorio Nazianzeno che dal concilio fu scelto e consacra- 
to come vescovo di Costantinopoli. 

3? Questa notizia è tramandata da Socrate Scolastico V, 8 e 
Sozomeno VII, 7. 

3 A differenza di quanto aveva fatto Costantino a Nicea, 
Teodosio non partecipò personalmente al concilio, ma seguì e 
influenzò i lavori risiedendo a Costantinopoli. 

3 L'episodio del trasporto delle reliquie di Paolo da Ancira a 
Costantinopoli è ricordato da Socrate Scolastico V, 9, Sozomeno 
VII, 10 e Gregorio Nazianzeno, Carmina historica 11, 1572 Sg. 
Sulla base del passo di Sozomeno, relativo alla traslazione delle 
reliquie del santo da parte dell’imperatore Teodosio I, Dagron 
collocava la nascita della leggenda di Paolo nel periodo imme- 
diatamente successivo il secondo concilio ecumenico di Costan- 
tinopoli del 381, che ristabilì l’ortodossia nella città imperiale. In 
pieno V secolo, sotto Teodosio II (408-450), l’agiografia di Paolo 
è già ben stabilita ed è in questa tradizione agiografica che, se- 
condo Dagron, nasce la Vita premetafrastica del santo, letta e 
recensita da Fozio nel cap. 257, e che coincide in larga parte coni 
racconti di Socrate e Sozomeno. Le due storie ecclesiastiche con- 
tengono già esse stesse evidenti errori cronologici e una visione 
artefatta degli eventi, che viene poi mutuata dalla produzione 
agiografica. Nel caso di Paolo l'anonimo agiografo predilige l’o- 
pera di Socrate, dalla quale riprende, per presentarli in sequenza, 
gli eventi legati alla biografia del santo, che nell'opera di Socrate 
si presentano disseminati in un contesto storico-narrativo ben 
più ampio. Dagron non condivideva perciò la ricostruzione degli 
eventi proposta da TELFER 1950, il quale cercava di inserire le 
vicende biografiche di Paolo nella trama cronologica della storia 
del IV secolo, dal momento che tutti i racconti agiografici dedi- 
cati a Paolo risultano essere il frutto della commistione di due 
opere di Atanasio in particolare, l’Historia Arianorum e l'Apo- 
logia de fuga sua, insieme con le storie ecclesiastiche di Socrate 
e Sozomeno, dalle quali sono riprese intere porzioni di testo, al 
punto che la storia del vescovo non è più distinguibile dalle fonti 
(DAGRON 1991, pp. 431-442). La vita paolina risente, infatti, di 
una profonda contaminazione della cronologia, e Dagron giunge 
alla conclusione che il testo sia «in gran parte una costruzione 
agiografica che mira a dare a Costantinopoli il suo Atanasio» (p. 
431). Le precise corrispondenze con il testo di Socrate sono se- 
gnalate in apparato da Fusco 1996, pp. 20-28. 

35 Fozio probabilmente intende qui mettere a confronto il cap. 
257 con quello precedente sulla Vita di Metrofane e Alessandro. 


258 

: È opinione comune che la fonte utilizzata da Fozio per la 
agiografia riassunta in questo capitolo sia una Vita di Atanasio 
attribuita a Simeone Metafraste, anch’essa pervenuta e stampata 
nella PG (XXV, 222-246): per l'attribuzione a Simeone, le fonti 
e le relazioni con altre biografie di Atanasio, vd. in particolare 
BECK 1912; un confronto tra il cap. 258 della Bibliotheca e la Vita 
di Simeone è stato condotto, sia pure in modo sommario, da 
Henry, che nella sua edizione della Bibliotheca ha segnalato in 
nota le più rimarchevoli coincidenze testuali e concettuali fra i 
due scritti (cfr. HENRY, VIII, pp. 18-40 e le note complementari 
alle pp. 216-217). In realtà il riassunto foziano sembra ricalca- 
re abbastanza fedelmente lo sviluppo narrativo della Vita, pur 
omettendone le parti meno essenziali (ad es., l'ampia introdu- 
zione e il lungo excursus sulla morte di Giuliano), ma soprattutto 
presenta numerose riprese letterali e parafrasi di interi brani. L’i- 
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potesi di una derivazione diretta dell’epitome foziana dalla Vita 
attribuita a Simeone Metafraste è condivisa anche da BEVEGNI 
1996b, pp. 46-48, il quale peraltro ritiene, sulla base di esempi 
concreti, che l'inserimento da parte di Fozio di numerosi dettagli 
assenti nella Vita sia dovuto non tanto all’impiego di una fonte 
intermedia o parallela quanto piuttosto al modus operandi del 
Patriarca che non si comporta da epitomatore passivo ma spes- 
so opera liberamente, avvalendosi della sua grande erudizione. 
Degni di interesse sono alcuni spunti esegetici o emendamenti 
al testo che Bevegni propone rivalutando varianti del codice M. 

? Pietro fu eletto vescovo di Alessandria nel 300, dopo aver 
diretto la scuola catechetica della città; imprigionato durante la 
persecuzione di Diocleziano, morì decapitato nel 311: su di lui, 
vd. in particolare, Patrologia I, pp. 378-382. 

3 Fu vescovo di Alessandria dal 313 al 328. Il suo episcopato 
fu in massima parte segnato dalla lotta all’arianesimo: dopo aver 
convocato in Alessandria un sinodo che si concluse con la scomu- 
nica di Ario e dei suoi seguaci, Alessandro fu insieme ad Atanasio 
tra i principali protagonisti del concilio di Nicea (maggio-giugno 
325), dove ottenne una nuova condanna di Ario. Di Alessandro 
sopravvivono due encicliche, di grande interesse per ricostruire le 
origini della controversia ariana: una è tramandata da Teodore- 
to (Historia ecclesiastica I, 3), l’altra da Socrate Scolastico (I, 6) e 
Gelasio di Cizico (Historia ecclesiastica II, 3). Su Alessandro, vd., 
tra gli altri, ALTANER 1977, pp. 275 sgg.; CH. KANNENGIESSER, S.V. 
Alessandro di Alessandria, in NDPACI, 202-204. 

4 Samuele, profeta e ultimo ‘giudice’ di Israele, visse all’incir- 
ca tra il 1095 e il 1007. Nel I dei due libri veterotestamentari che 
portano il suo nome si racconta della sua nascita miracolosa da 
una donna sterile, della vita trascorsa nel tempio dove Samuele, 
fanciullo, era stato consegnato in seguito ad un voto materno, e 
dei suoi rapporti col sommo sacerdote Eli (cfr. 1 Sam., 1-3). 

5 Ario (c. 260-336) era un influente presbitero preposto alla 
chiesa di Baukalis quando, intorno al 320, iniziò a propagare 
dottrine subordinazioniste riguardo alla persona di Cristo. Ne 
derivò un’aspra controversia e Ario fu condannato e scomuni- 
cato dal sinodo di Alessandria (321). Poiché, nonostante la sen- 
tenza, continuò a predicare le sue teorie, Ario fu nuovamente 
condannato, prima da un sinodo locale riunito ad Antiochia, poi 
dal concilio ecumenico di Nicea (325), che, contro le principali 
proposizioni ariane, impose la formula di fede della consustan- 
zialità. Su Ario e l’arianesimo, vd., soprattutto, SIMONETTI 1975; 


M. SIMONETTI, s.v. Ario-Arianesimo, in NDPAC TI, 503-512. 
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x 


tpòg dliyov è solitamente messo in relazione con 
xpatbverv, ma la sua chiara posizione attributiva rispetto a 
ùroxpioe sembra, invece, voler sottolineare non il graduale raf- 
forzamento dell’eresia, ma, se mai, la inevitabile temporaneità 
della simulazione di Ario, destinata ad essere ben presto sma- 
scherata proprio da Atanasio. 

” Alessandro morì il 17 aprile 328, dopo aver designato Ata- 
nasio quale suo successore (cfr. Sozomeno II 17,1). 

* Il verbo gvarodvopat («spogliarsi») si riferisce propria- 
mente agli atleti che «si spogliano prima di entrare nell’arena»; 
in senso metaforico, come in questo caso, è riferito ai cristiani 
che lottano in difesa della fede e che, come Atanasio, sono per 
l'appunto definiti «atleti di Dio». Questa metafora ricorre anche 
nel cap. 118 in riferimento ad Origene attraverso l’uso del verbo 
aTtodboacdar (vd. supra). 

? Fu vescovo di Berytus fino al 318, poi ottenne di essere 
trasferito alla cattedra di Nicomedia. All’inizio della controver- 
sia ariana Eusebio parteggiò subito per Ario (suo condiscepolo 
presso Luciano di Antiochia), difendendone le posizioni dottri- 


nali e ospitandolo nella sua sede quando questi fu condannato e 
scomunicato dal vescovo Alessandro. Al concilio di Nicea (325) 
tenne, però, un comportamento ambiguo, dapprima difendendo 
la dottrina ariana, ma poi sottoscrivendo la formula di fede della 
consustanzialità, senza tuttavia riuscire ad evitare la condanna 
all’esilio. Dopo la sua riabilitazione e fino alla morte (341) Eu- 
sebio si adoperò con ogni mezzo e in modo spregiudicato alla 
realizzazione del suo unico scopo: abbattere i suoi avversari (in 
primis, Atanasio) e riabilitare Ario. Nel 337 impartì il battesi- 
mo all'imperatore Costantino morente e nel 338, entrato nelle 
buone grazie del nuovo imperatore, Costanzo, ottenne la sede 
episcopale di Costantinopoli, in sostituzione del deposto vescovo 
Paolo (sull'argomento, vd., tra gli altri, CH. KANNENGIESSER, s.v. 
Eusebio di Nicomedia, in NDPACI, 1857-1860). 

!° Vescovo di Licopoli (in Egitto), Melezio fu autore di uno 
scisma di breve durata originato dalla posizione rigorista da lui 
assunta riguardo alla riammissione dei lapsi nella Chiesa, in 
aperta polemica con la linea perdonistica perseguita da Pietro, 
vescovo di Alessandria e suo superiore. Dopo la sua deposizio- 
ne, Melezio, pur rimanendo nel solco dell'ortodossia dal punto 
di vista dogmatico, organizzò una propria Chiesa (la Chiesa dei 
Martiri confessori), procedendo alla nomina di preti e di altre 
cariche religiose. Alla sua morte (326 c.), la setta meliziana, dif- 
fusa per tutto l'Egitto, si coalizzò con gli ariani per combattere 
Atanasio, divenuto vescovo di Alessandria, loro comune e fiero 
avversario, e rimase attiva almeno fino al VI sec. (sull'argomento, 
vd., almeno, ODB, s.v. Meletian schism, II, p. 1333). 

*' Era un funzionario imperiale. 

1: Sull’episodio, cfr. Atanasio, Apologia contra arianos 11-12, 
63-64, 74. 

13 Siamo nel 335. Il concilio di Tiro, convocato da Costantino 
per ristabilire definitivamente la pace religiosa in Oriente, non 
si occupò di questioni dogmatiche, ma dei due casi controversi 
di Atanasio e di Ario; si concluse con la condanna all'esilio di 
Atanasio e la riabilitazione di Ario (cfr. Eusebio, Vita Constanti- 
ni IV, 41, 3-4; per una ricostruzione dettagliata del concilio con 
riferimenti alle fonti antiche, vd., soprattutto, SIMONETTI 1975, 
pp. 124-128). 

14 Si tratta di Flavio Dionisio, che fu governatore in Fenicia 
nel 328-329, consularis Syriae dal 329 al 335, comes nel 335. 

15 La lezione tradita ò tp@TOg mantenuta nel testo da Hen- 
ry, è priva di senso; accolgo l'emendamento ò mpeoputepog già 
suggerito da Schott nella sua versione e adottato da WILSON, BE- 
VEGNI (cfr. p. 416 n. 1), che mi sembra plausibile sia sulla base 
del confronto con la Vita di Simeone (PG XXV, 227 A), sia alla 
luce del contesto foziano, dove a più riprese (cfr. 478 b 14, 20, 30) 
lappellativo è tpeoputepog connota Macario. 

16 La solenne inaugurazione della basilica del Santo Sepolcro, 
prima grande costruzione cristiana nei Luoghi Santi, si svolse il 
17 settembre del 335, in occasione del trentesimo anno del regno 
di Costantino (cfr. Eusebio, Vita Constantini IV, 43-48). 

!7 Sulla base del Chronicon festale la data dell’esilio di Ata- 
nasio in Gallia è fissata al 7 novembre 335 (cfr. SIMONETTI 1975, 
p. 130 n. 99). 

!* Costantino morì il 22 maggio 337. Eusebio (Vita Constan- 
tini IV, 67-69) riferisce che i funerali furono celebrati a Costanti- 
nopoli vari giorni dopo il decesso: la salma dell’imperatore rimase 
esposta a lungo nella reggia, mentre guardie del corpo, dignitari, 
vescovi e comuni cittadini gli tributavano gli onori di un sovrano 
vivente. Le esequie furono celebrate solo dopo l’arrivo del secon- 
dogenito, Flavio Giulio Costanzo, il quale, alla testa di un solenne 
corteo, scortò il feretro fino alla chiesa dei Santi Apostoli. 
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19 Questa precisazione, che può apparire superflua, in realtà 
sta probabilmente a suggerire che le disposizioni testamentarie 
di Costantino, in virtù delle quali il maggiore dei suoi tre figli e 
suo omonimo ereditava la parte orientale dell’impero, sarebbero 
state successivamente stravolte. L'accordo stipulato dai tre fratel- 
li a Viminacium (2 settembre 337) sancì, infatti, una situazione 
ben diversa da quella prevista da Costantino: l’erede designato 
dovette cedere l'Oriente e Costantinopoli al fratello Costanzo, e 
tenere per sé l'Occidente; Costanzo ottenne per l'appunto l’O- 
riente; Costante dové accontentarsi dell’Illirico, rimanendo sotto 
la tutela del fratello maggiore. 

2° Si tratta dell’eunuco Eusebio, cubicularius assai potente a 
corte. 

® Dopo la sua riabilitazione sancita dai sinodi di Tiro e di 
Gerusalemme (335) e prima di un suo ritorno presumibilmen- 
te trionfale ad Alessandria, Ario si recò a Costantinopoli, dove, 
come riferisce la tradizione, fu colto da morte improvvisa dopo 
essere entrato in una pubblica latrina (cfr. Atanasio, De morte 
Arii, PG XXV, 691 sgg.; Socrate Scolastico I, 38; Sozomeno II, 29; 
per la datazione, vd., in particolare, SIMONETTI 1975, pp. 128 sg.). 

* La lezione tradita Kwvotag, mantenuta nel testo sia da 
Bekker, sia da Henry (che, però, traduce Constantin!) mi pare 
poco plausibile alla luce di alcune considerazioni: a) a revocare 
l'esilio di Atanasio nel 337 non fu Costante (che in quel momento 
aveva sovranità sul solo Illirico), ma Costantino II, come risulta 
evidente dalle fonti antiche (cfr. Socrate Scolastico II, 3; Sozome- 
no III, 2; Teodoreto, Historia ecclesiastica II, 1) e, in particolare, 
dalla testimonianza dello stesso Atanasio (Apologia contra aria- 
nos 87), il quale riporta il testo della lettera (databile al 337 o al 
338) con cui Costantino II, nella sua veste di Cesare d'Occidente, 
annunciava alla Chiesa di Alessandria di aver autorizzato il rien- 
tro in patria di Atanasio (sull’argomento e sulla datazione della 
lettera, vd., soprattutto, SIMONETTI 1975, pp. 137 sgg.); b) Co- 
stante venne in possesso dell’intero Occidente solo nell’aprile 340, 
quando il fratello Costantino, che gli aveva mosso guerra, fu scon- 
fitto ed ucciso; c) c'è discordanza col passo parallelo della Vita di 
Simeone (PG XXV, 230a), dove si legge che «Costantino, figlio del 
beato Costantino» revocò l'esilio di Atanasio con una lettera (di 
cui è riportato il testo) da lui inviata alla comunità alessandrina. 

23 Si tratta del vescovo meliziano Arsenio di Ipsele. 

2 C'è contraddizione con il corrispondente passo della Vita 
di Simeone (PG XXV, 23 1a) dove si legge, invece, che «l’impera- 
tore non decretò l'esilio». 

* Per il suo significato, la lezione dei codici otévetv (= pian- 
gere, gemere) rimane, in realtà, poco convincente e forse andreb- 
be emendata: già Scaligero correggeva otépyewv (= accontentarsi, 
apprezzare), ma forse meglio sarebbe otéyetv (= tacere), che, an- 
cor più plausibile dal punto di vista paleografico, per significato, 
meglio si addice al contesto creando una perfetta antitesi rispetto 
a ciò che segue: «gli accusatori invece di tacere, ... affilarono la 
loro lingua». Si noti che il motivo del silenzio si ritrova anche nel 
passo parallelo della Vita di Simeone (PG XXV, 2332): 01yfi Tùv 
dAnPerav TeLpWwplevor Teprypoat. 

2 Atanasio fu costretto ad abbandonare Alessandria il 18 
marzo 339 (cfr. Epistula encyclica 3 sgg.). 

? C'è probabilmente un errore di calcolo. In realtà il periodo 
di latitanza fu molto più breve, poiché Atanasio si rifugiò a Roma 
verso la fine del 339. 

28 Costantino II, non tollerando i tentativi di indipendenza del 
fratello minore Costante, su cui pretendeva di esercitare una sorta 
di tutela, nel 340 gli mosse guerra e discese in Italia, ma nei pressi di 
Aquileia fu ucciso in una imboscata da alcuni ufficiali di Costante. 


2 Il concilio di Antiochia, organizzato da Eusebio con l’ap- 
poggio dell’imperatore Costanzo, aveva decretato la destituzione 
di Atanasio, considerando non valida la sua elezione e irregolare 
il suo ritorno in Alessandria, causa per altro di violente manife- 
stazioni. In luogo di Atanasio era stato eletto l’ariano Gregorio, 
che, qualche tempo dopo la precipitosa partenza di Atanasio, fu 
insediato nella sede alessandrina grazie all’intervento della mili- 
zia e tra violenti tumulti sfociati nella distruzione di una grande 
chiesa (cfr. infra, 481b 14-18; per la cronologia e la dettagliata 
ricostruzione dei fatti, vd., soprattutto, SIMONETTI 1975, pp. 143 
sgg.). Quanto all'insediamento di Giorgio di Cappadocia, nel 
riassunto foziano si rileva una inesattezza cronologica: Giorgio, 
infatti, prese possesso del soglio episcopale di Alessandria nel 
357; e quindi vari anni dopo il soggiorno romano di Atanasio 
(339) e la morte di Gregorio (347). È probabile che nel riassu- 
mere molto succintamente la narrazione della Vita di Simeone 
(233c-234b) Fozio abbia finito col sovrapporre e rendere con- 
temporanei fatti cronologicamente distanti. 

3° Da sottintendere «come vescovo», affinché si insediasse 
prima dell'arrivo di Atanasio, che era stato riabilitato e reinte- 
grato nei suoi diritti dal papa Giulio. 

3! L'espressione sembra riecheggiare i versi 354-355 del Pro- 
meteo incatenato di Eschilo. 

3: Vescovo di Costantinopoli, succeduto ad Alessandro (per 
la complicata storia di Paolo, si rinvia a SIMONETTI 1975, pp. 132 
Sgg.). 

33 Da intendersi, in senso metaforico, «adorni della gloria» 
riservata ai cristiani che avevano subito persecuzione o martirio. 

34 Serdica (o anche Sardica), odierna Sofia, apparteneva alla 
parte dell’impero governata da Costante, ma si trovava proprio 
al confine con la parte orientale. Il concilio di Serdica, indetto 
per volere dei due imperatori, Costante e Costanzo, ebbe luogo 
nell'autunno del 343 (inesatto il dato cronologico fornito da Fo- 
zio) e avrebbe dovuto risolvere il dissidio fra i vescovi orientali 
(in maggioranza eusebiani, cioè filoariani) e i vescovi occidentali 
(fedeli alla formula di fede nicena), affrontando in particolare la 
questione degli esuli (Atanasio, Marcello di Ancyra, Asclepa di 
Gaza) e il contrasto in materia dottrinale. Si risolse invece in un 
fallimento. Gli orientali, pretendendo l'allontanamento dall’as- 
semblea dei tre vescovi condannati, abbandonarono Serdica, 
ritirandosi nella vicina Filippopoli (in Tracia) e costituendo un 
altro concilio, che condannò il papa Giulio e confermò la senten- 
za contro Atanasio e gli altri vescovi deposti. Gli occidentali, per 
parte loro, procedettero alla revisione dei processi dei tre esuli, 
che furono riabilitati, mentre condannarono gli scissionisti e de- 
stituirono dalle loro cariche gli accusatori di Atanasio e degli altri 
vescovi. Confermarono, inoltre, il simbolo niceno e promulga- 
rono canoni riguardanti il diritto episcopale (per la cronologia 
e l'ampia trattazione del concilio, vd., in particolare, SIMONETTI 
1975, pp. 167-177). 

35 Il concilio di Nicea (325) fu indetto e presieduto da Co- 
stantino I, con l’obiettivo di ristabilire la pace religiosa e costruire 
l’unità della Chiesa, minacciata dalle aspre dispute fra cristiani. 
In realtà l’intento di Costantino era anche politico, dal momento 
che, se non risolte, tali dispute avrebbero potuto rappresentare 
un serio pericolo anche per l’unità dell'impero, in una fase in cui 
esso si trovava sulla via della disgregazione. Il concilio si occupò 
prevalentemente della questione cristologica e si concluse con 
l'approvazione a gran maggioranza della formula di fede che 
proclamava la piena consustanzialità di Cristo, in quanto vero 
Dio, generato, non creato, della stessa sostanza del Padre. Di 
contro il concilio condannò come eretica la dottrina cristologica 
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elaborata da Ario, che negava la natura divina di Cristo. Sul pri- 
mo concilio niceno si vedano anche i capitoli 88 e 256. 

36 Il termine dpovotov scelto dal concilio niceno, voleva evo- 
care l’unità e l’identità della sostanza divina, in contrasto col ter- 
mine dvopotov impiegato dagli ariani, i quali sostenevano che il 
Figlio, essendo una creatura, fosse «di diversa sostanza» del Padre. 

» È uno dei titoli conferiti al prefetto d’Egitto a partire dal 
IV sec. 

38 Agli inizi del 350 un pronunciamento militare in Gallia 
portò il generale Magnenzio, di origine semibarbara, sul trono 
della parte occidentale dell'impero. Costante fu ucciso mentre 
cercava di fuggire in Spagna; Costanzo, respingendo le proposte 
di accordo inviategli dall’usurpatore, mosse contro di lui nella 
penisola balcanica e riportò una vittoria importante a Mursa, in 
Pannonia (28 settembre 351). Magnenzio riuscì a mettersi in sal- 
vo e solo due anni dopo fu sconfitto definitivamente. 

39 Giorgio di Cappadocia, che i filoariani avevano eletto ve- 
scovo in luogo di Atanasio, entrò in Alessandria il 24 febbraio 
357 (cfr. Historia acephala 6; Chronicon festale, PG XXVI, 1356 
sg.). Descritto dalle fonti antiche come uomo avido e violento 
(cfr. Ammiano Marcellino XXII, 11, 3-6), Giorgio attuò una po- 
litica di terrore (vescovi esiliati, deportazioni, arresti, violenze) 
che lo rese inviso sia ai cristiani di fede nicena sia ai pagani, al 
punto che nell’agosto 358, a seguito di una sommossa, egli fu 
costretto ad abbandonare Alessandria. Vi poté tornare solo nel 
novembre 361. 

4° Il concilio di Milano fu indetto col beneplacito di Costanzo 
nel 355 e si svolse prevalentemente nel palazzo reale, per consen- 
tire all’imperatore di controllare meglio lo svolgersi dei lavori. Si 
concluse con una nuova condanna di Atanasio, che fu sottoscrit- 
ta da tutti i vescovi (in maggioranza occidentali), ad eccezione di 
Dionigi vescovo di Milano, Eusebio di Vercelli, Lucifero, i quali, 
non essendosi piegati al volere imperiale, ma avendo continuato 
a difendere tenacemente Atanasio e il simbolo niceno, furono 
deposti e mandati in esilio (sull'argomento, vd., in particolare, 
SIMONETTI 1975, pp. 219 Sgg.). 

4 La proclamazione avvenne a Milano il 6 novembre 355: al 
cospetto delle truppe Costanzo conferì la porpora, simbolo del 
potere imperiale, al cugino Giuliano, allora ventiquattrenne, e 
pronunciò un discorso di investitura, che, in forma rielaborata, è 
riportato da Ammiano Marcellino, cui si deve anche la descrizio- 
ne dettagliata della cerimonia (cfr. XV, 8, 4-17.). 

4° La Grande chiesa di Costantinopoli fu inaugurata il 15 feb- 
braio 360 e fu denominata Santa Sofia perché dedicata al Cristo, 
che, sulla scorta di Salomone (8, 22), era chiamato anche «Sag- 
gezza di Dio» (cfr. Socrate Scolastico II, 16, 16; 43, 11; Sozomeno 
IV, 26, 1; Zonara XIV, 6). La sua costruzione va attribuita non 
a Costantino, come riferito da fonti tarde e incoerenti, ma, sul 
fondamento di una tradizione più antica e concorde (cfr. Socrate 
Scolastico II, 16, 16; 43, 11; Sozomeno IV, 26, 1; Zonara XIV, 6), 
a Costanzo: tra gli altri, questa tesi è stata difesa con argomenta- 
zioni stringenti da DAGRON 1991, pp. 303 sgg., cui rinvio anche 
per una rassegna e discussione delle fonti. Il verbo veovpyéw, 
impiegato da Fozio, va dunque inteso nel significato di edificare, 
e non di restaurare (come invece intende HENRY, VIII, p. 35). 

4 Di fede ariana, Eudossio iniziò la sua carriera di vescovo di 
Costantinopoli con l’omelia pronunciata all’inaugurazione della 
Grande Chiesa. Il suo episcopato durò dieci anni (360-370). Per 
l’aneddoto qui narrato cfr. anche Socrate Scolastico II 43; Sozo- 
meno IV, 26; su Eudossio, vd., tra gli altri, DAGRON 1991, p. 450. 

4 Giuliano stesso nella Epistola al Senato e al popolo ateniese 
(Orationes V, 278a-280d) riassume la sua attività militare in Gal- 


lia (355-360), segnata da una serie di brillanti vittorie sulle tribù 
barbare dei Franchi e degli Alamanni, e si arroga il merito di aver 
ripristinato l'autorità romana in quell'area e recuperato i confini 
e le città occupate dal nemico (cfr. anche Ammiano Marcellino 
XVI, 11-12, cui si deve tra l’altro il resoconto dettagliato della 
battaglia di Strasburgo; sulla campagna di Giuliano in Gallia, vd., 
in particolare, la ricostruzione di BIDEZ 1930, pp. 136-163). 

# Il pronunciamento militare con cui Giuliano fu procla- 
mato imperatore ebbe luogo nel quartiere invernale di Lutetia 
Parisiorum agli inizi della primavera 360. All’origine della rivol- 
ta c'era la decisione di Costanzo (allarmato dai successi militari 
di Giuliano) di trasferire alcune delle migliori unità dell’esercito 
gallico in Oriente, per difendere la frontiera siriana, ma in realtà 
anche per indebolire la posizione di forza raggiunta dal cugino. 
Giuliano stesso nella Epistola al Senato e al popolo ateniese (Ora- 
tiones V, 284a-285d) descrive ampiamente lo svolgimento dei 
fatti e le modalità della proclamazione augustea, da lui accettata 
con riluttanza e causa della guerra civile (cfr. anche l’esaustivo 
racconto di Ammiano Marcellino XX, 4-5; sull'argomento, vd., 
inoltre, BIDEZ 1930, pp. 180-186). 

4 Costanzo morì il 3 novembre 361. Ammiano (XXI, 15) 
racconta che l’imperatore, partito da Antiochia verso l’ Asia mi- 
nore, allo scopo di affrontare in battaglia il suo rivale, durante il 
viaggio fu colto da un attacco di febbre sulle prime trascurato. 
Poiché le sue condizioni si erano aggravate, l’esercito fece tappa 
a Mopsocrene, dove, però, l’imperatore spirò, dopo aver desi- 
gnato, in un momento di lucidità, Giuliano quale suo successore. 
La notizia del battesimo sul letto di morte è, invece, riferita da 
Gregorio di Nazianzo (Orationes V, 16). 

# Accolgo la proposta di WiLson, BEVEGNI (p. 430 n. 2) di 
emendare la lezione dei codici è 6 (riferita a Giorgio) in 8° òv rife- 
rito al tempio e prolettico rispetto al successivo tobtov (483 b, 29). 

48 Giorgio era rientrato nella sede episcopale di Alessandria il 
26 novembre 361. Solo quattro giorni dopo, l'annuncio ufficiale 
della morte di Costanzo e dell’avvento di Giuliano scatenò una 
sommossa popolare contro il vescovo, molto odiato per le sue 
angherie sia dai cristiani che dai pagani. Giorgio fu dapprima 
imprigionato, poi, il 24 dicembre, fu trascinato fuori dal carcere 
da una folla inferocita, che lo linciò insieme a due alti funzionari 
cristiani. Sia lo storico pagano Ammiano Marcellino, che della 
vicenda ci ha trasmesso il racconto più dettagliato (XXII, 11, 
3-9), sia gli storici cristiani (cfr. Socrate Scolastico III, 2; Sozome- 
no V, 7) concordano nell’attribuire l'uccisione di Giorgio ai pa- 
gani, esasperati dal suo comportamento arrogante e oltraggioso. 
Questa versione sembra trovare conferma nella lettera di severo 
monito, che qualche tempo dopo Giuliano inviò agli Alessan- 
drini (Epistula 60), manifestando il suo sdegno per l'accaduto, 
ma, nel contempo, ammettendo, quasi a giustificazione dei suoi 
correligionari pagani, che Giorgio, per le violenze che aveva loro 
inflitto, avrebbe meritato una punizione ben più grave. 

49 Subito dopo il suo insediamento a Costantinopoli (11 di- 
cembre 361), Giuliano, revocò le misure restrittive prese da Co- 
stanzo in materia religiosa e, per un verso, promulgò leggi atte a 
favorire la restaurazione del culto pagano, per altro verso, emanò 
i cosiddetti editti di tolleranza, che, autorizzando tutti i vescovi 
esiliati da Costanzo a rientrare nelle loro sedi, miravano a rista- 
bilire un clima di tolleranza religiosa (cfr. Ammiano Marcellino 
XXII, 5, 2-3; Giuliano, Epistulae 46; 114, 436 a-b; Sozomeno V, 
5). Uno di questi editti fu reso pubblico ad Alessandria il 9 feb- 
braio 362 e, in virtù di esso, già il 21 dello stesso mese Atanasio 
poté rientrare trionfalmente in città (cfr. Historia acephala 9-10). 

5° Lucio era stato ordinato prete proprio da Giorgio (cfr. So- 
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zomeno VI, 5, 1 sgg.); sulla sua elezione a vescovo, cfr. anche 
Socrate Scolastico III, 4; Sozomeno V, 7. 

5 Anziano vescovo di fede ariana; il medesimo episodio è 
riferito anche da Socrate Scolastico (III, 12), Sozomeno (V, 4, 8 
sg.), e Zonara (XIII, 12): secondo quest’ultimo, però, si sarebbe 
svolto non a Costantinopoli, ma a Calcedone. 

5: Appena rientrato in Alessandria, Atanasio, senza attendere 
alcuna autorizzazione formale, non solo aveva ripreso ad esercita- 
re pienamente le sue funzioni di vescovo (predicazione, battesimi, 
scomuniche), ma addirittura aveva convocato un nuovo concilio 
allo scopo di ricomporre l’unità della Chiesa intorno al simbolo 
niceno. La febbrile attività pastorale di Atanasio, che chiaramen- 
te confliggeva col programma giulianeo di restaurazione pagana, 
provocò la reazione dell’imperatore, che con una lettera indiriz- 
zata agli Alessandrini (cfr. Giuliano, Epistula 110) ingiunse al 
vescovo di lasciare immediatamente la città per via dei disordini 
che con la sua presenza provocava. L'ordine di espulsione fu pub- 
blicato ad Alessandria il 24 ottobre e, quindi, solo 8 mesi dopo in 
suo rientro, Atanasio fu nuovamente costretto ad abbandonare la 
città, recandosi a Chairéon, località distante una trentina di km 
dalla capitale (cfr. Historia acephala 3, 5-6). Qualche tempo dopo, 
Giuliano inviò agli Alessandrini un secondo scritto (Epistula 111) 
con cui, respingendo la petizione rivoltagli a nome di tutta la città 
dai sostenitori di Atanasio per chiederne il rientro, decretava che 
il vescovo fosse bandito non solo da Alessandria, ma dall’intera 
provincia; nel contempo, con un’altra lettera ingiunse al prefetto 
d’Egitto, Ecdicio, (Epistula 112) di eseguire l'espulsione del vesco- 
vo ribelle entro le calende di dicembre. 

53 Questo esilio di Atanasio fu di breve durata, come egli 
stesso aveva profetizzato (cfr. Socrate Scolastico III, 14, 1): alla 
morte di Giuliano (26 giugno 363) il vescovo poté uscire dal ri- 
fugio dove per otto mesi era rimasto nascosto e far ritorno ad 
Alessandria. 

5 La morte di Giuliano a Ctesifonte (in Persia) il 26 giugno 
363 fu il tragico epilogo della spedizione trionfalmente partita 
da Antiochia il 5 marzo 363 (cfr. Ammiano Marcellino XXIII, 
2, 3-6). L'imperatore cadde in battaglia ferito a morte da un gia- 
vellotto scagliato da mano ignota, mentre, senza la protezione di 
una corazza, si lanciava nella mischia. La fonte più completa e 
ricca di dettagli circa la battaglia di Ctesifonte, il ferimento e gli 
ultimi istanti di vita di Giuliano è Ammiano Marcellino (XXV, 
3), che di quei fatti era stato testimone diretto essendo al seguito 
dell’imperatore nella campagna di Persia (ma cfr. anche Liba- 
nio, Orationes XVIII, 272 sg.; Zosimo III, 29, 1). Da quale mano 
fosse stato scagliato il giavellotto che uccise Giuliano fu già per i 
contemporanei un mistero mai risolto che favorì la nascita del- 
le ipotesi più svariate, e per lo più tendenziose, che col tempo 
si arricchirono anche di particolari del tutto inventati: ampia la 
bibliografia moderna sulla morte di Giuliano e sui problemi ad 
essa correlati, per cui ci limitiamo a segnalare, tra i più significa- 
tivi, BUTTNER-WOBST 1892 cui si rinvia per una rassegna e di- 
scussione delle fonti; Cracco RUGGINI 1972, pp. 177-300, sulla 
strumentalizzazione della morte di Giuliano nella pubblicistica 
cristiana e pagana del IV sec.; CONDUCHÉ 1965, € SELEM 1973, 
sull'ipotesi della congiura. Alla spedizione persiana e alla morte 
di Giuliano la Vita di Simeone dedica un lungo e dettagliato ex- 
cursus (PG XXV, 243d-244c), da cui Fozio si limita a riprendere 
solo le ipotesi sull’uccisione e i dati cronologici. 

55 Gioviano, successore di Giuliano, era di fede nicena e ami- 
co di Atanasio. Mori il 17 febbraio 364. 

5 Valentiniano, alto ufficiale originario della Pannonia e cri- 
stiano di fede nicena, fu eletto il 26 febbraio 364. Il 28 marzo egli 


si associò nel comando, come augusto, il fratello Valente, a cui 
affidò il governo della parte orientale dell’impero, tenendo per 
sé quella occidentale. In materia religiosa Valentiniano tenne un 
atteggiamento di neutralità nei confronti dei vari partiti in lotta, 
preoccupandosi unicamente di tutelare l'ordine pubblico (cfr. 
Socrate Scolastico IV, 1; Sozomeno VI, 6). 

57 A] contrario del fratello, Valente, che aveva tendenze aria- 
ne e probabilmente subiva l'influenza del vescovo Eudossio, suo 
consigliere in materia religiosa, perseguitò duramente i soste- 
nitori del simbolo niceno, soprattutto in Egitto, regione in pre- 
valenza di fede ortodossa. Nel 365 Valente promulgò un editto 
(pubblicato ad Alessandria il 5 maggio) che disponeva di espel- 
lere di nuovo dalle loro sedi i vescovi già esiliati da Costanzo e 
poi richiamati da Giuliano (cfr. Historia acephala 16; Sozomeno 
VI, 12): tra gli esiliati, Melezio, vescovo di Antiochia (cfr. Socrate 
Scolastico IV, 2; Sozomeno VI, 7), e lo stesso Atanasio, che sfuggì 
all'arresto (5 ottobre 365) nascondendosi nella tomba di fami- 
glia, dove rimase fino al 1 febbraio 366, quando riprese possesso 
della sua sede, dopo la pubblicazione di una lettera imperiale che 
autorizzava il suo rientro in città (cfr. Historia acephala 16-17; 
Sozomeno VI, 12; Socrate Scolastico IV, 13). 

58 C'è discordanza con la Vita di Simeone (PG XXV, 245c), 
dove si parla di «cento città». 

5 Durante il soggiorno ad Antiochia (inverno 371-372) e 
dopo l'interruzione dovuta alla rivolta di Procopio e alla guerra 
gotica, Valente riprese, nei confronti degli antiariani, la politica 
religiosa da lui inaugurata nel 365, ma con ostilità ancora mag- 
giore. Un primo terreno di scontro fu la successione al soglio 
episcopale di Costantinopoli dopo la morte di Eudossio: gli or- 
todossi avevano eletto Evagrio, ma Valente fece prevalere l’aria- 
no Demofilo, mandando in esilio Evagrio e addirittura, secondo 
quanto raccontano gli storici cristiani (cfr. Socrate Scolastico IV, 
14-16; Sozomeno VI, 13-14; Teodoreto, Historia ecclesiastica IV, 
24), sbarazzandosi di una delegazione di omoousiani venuti da 
lui a protestare, che nel viaggio di ritorno furono fatti morire 
sulla nave data alle fiamme. La violenta persecuzione messa in 
atto da Valente contro gli oppositori dell’arianesimo è descritta 
dalle fonti antiche, che ricordano misure repressive anche mol- 
to efferate, come ad es. l’annegamento di numerose persone nel 
fiume Oronte (cfr. Basilio di Cesarea, Epistulae 243, 2; Gregorio 
di Nazianzo, Orationes XXV, 9; XLIII, 46; Socrate Scolastico IV, 
17; Sozomeno VI, 18; sulla politica religiosa di Valente, vd., in 
particolare, SIMONETTI 1975, pp. 402-405). 

Atanasio morì ad Alessandria il 2 maggio 373. Erronea- 
mente Fozio riduce da 46 (Vita Simeonis, PG XXV, 246bc) a 40 
gli anni del vescovato di Atanasio. 

8 L'espressione non è molto chiara: Fozio sembra qui allude- 
re ad altre biografie di Atanasio, a lui note. 


259 

*Il testo dei capitoli 259-268 corrisponde per tratti più o 
meno ampi, e talora verbatim, alle Vite dei dieci oratori traman- 
date nel corpus dei Moralia di Plutarco (= Ps.Plut.). La ‘sovrap- 
ponibilità’ delle due serie di testi è variabile. È massima, talora 
con un diverso ordinamento dei blocchi testuali, per i capp. 261, 
263, 267 e 268 (con l'aggiunta, negli ultimi due, di un raccordo 
dovuto a Fozio); è molto forte, con l'eccezione di pochi righi, nei 
capp. 264 e 266; mentre i capp. 259, 260, 262 contengono, insie- 
me a materiali presenti in Ps.Plut., anche ampie sezioni, per lo 
più relative a problemi di stile, derivanti da altre fonti, cfr. SMITH 
1992 e HEATH 1998. A parte sta, infine, il capitolo più esteso, il 
265 (Demostene), che è nettamente bipartito: nella prima parte 
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è raccolta dottrina filologica antica di varia provenienza, mentre 
nella seconda si legge la biografia demostenica inclusa in Ps.Plut. 
La questione del rapporto tra Fozio e le Vite dei dieci oratori è sta- 
ta a lungo dibattuta, a cominciare dalla filologia tedesca del XIX 
secolo. I termini della discussione hanno riguardato, in sostanza, 
la dipendenza diretta di Fozio da Ps.Plut., nella redazione che noi 
conosciamo o in una redazione di poco differente, ovvero la deri- 
vazione delle due serie di testi, in tempi diversi, da una medesima 
fonte. Alla bibliografia di riferimento si può risalire dai contributi 
più recenti: SMITH 1992 e SCHAMP 2000a. Schamp, in particolare, 
ha proposto di vedere nei capp. 259-268 materiali provenienti da 
bioi premessi alle raccolte degli oratori in manoscritti accessibili 
a Fozio e in larga parte coincidenti con Ps.Plut. Ma già soltanto 
quello che si legge all’inizio del cap. 268 sembra indebolire questa 
veduta (Fozio, pur trascrivendo un bios di Licurgo, dichiara in- 
fatti di non averne mai visto i discorsi). A noi pare più plausibile 
immaginare che durante le sue ricerche Fozio si sia imbattuto 
nell’opuscolo sulle Vite dei dieci oratori (non sappiamo se aggre- 
gato a opere dei Moralia plutarchei) e che a partire da questa rac- 
colta biografica unitaria (indicata al principio del cap. 268 come 
iotopia) abbia deciso di dar vita a un dossier autonomo, forse 
anche materialmente, una pvijun (cap. 267, 496b 36) sui dieci 
oratori, da lui arricchita con osservazioni stilistiche e critico-fi- 
lologiche di altra provenienza e con apporti originali (così anche 
SMITH 1992). Poi, nella fase ultima di redazione, questa uvijun 
confluì nella parte finale della Bibliotheca. Non si tratta, dunque, 
di schede che registrano la lettura di manoscritti di oratori, ma di 
trattazioni biografico-critiche dedicate a un gruppo omogeneo di 
autori antichi. Tuttavia, all’inizio delle prime nove trattazioni Fo- 
zio volle testimoniare che degli oratori lì schedati aveva effettiva- 
mente avuto modo di vedere negli anni libri contenenti le opere, 
di cui, con l’eccezione dei capp. 261, 264, 265, indicò il numero in 
maniera generica, Adyo1 dLagpopo (si osservi che l'annotazione ri- 
corrente del tipo gépovtai kTÀ. riguarda sempre il dato che Fozio 
trovava in Ps.Plut. e non quanto effettivamente egli vide o circo- 
lava al tempo suo). Invece, per il solo Licurgo — collocato perciò 
per ultimo — dichiarò esplicitamente di non aver avuto questa 
possibilità. Nelle note abbiamo cercato di indicare sistematica- 
mente le corrispondenze e gli scarti tra i capp. 259-268 e Ps.Plut. 
(si noterà che non mancano tracce di adattamento e compendio) 
e di segnalare quanto in Ps.Plut. non si ritrova. 

® Fonti per la biografia di Antifonte sono: Tucidide VIII, 
68, 1-2; Ermogene, De ideis II, 11, 18-23, pp. 220-222 Patillon; 
Filostrato, Vitae sophistarum I, 15; Ps.Plut. 832b-834b; più 
un’anonima Vita tramandata nei manoscritti (pp. xVI-XVII 
Blass-Thalheim). In queste note di commento si aderirà all’o- 
rientamento degli studi che riconduce ad una sola individuali- 
tà l’Antifonte oratore, politico, sofista e tragediografo, cfr. p.es. 
CASSIN 1985; GAGARIN 1990; WIESNER 1994-1995; GAGARIN- 
MACDOWELL 1998, pp. 4-5; CANFORA 2011b, pp. 92-93. 

? Per questa sezione iniziale cfr. Ps.Plut. 832e 9-13. Per l’u- 
so del participio oiketovpevor cfr. anche il cap. 203 (Teodoreto) 
464a 12. La ebpnoig è l'equivalente del latino inventio, la parte 
della preparazione di un discorso relativa al reperimento delle 
idee e degli argomenti. 

3 La sezione non ha riscontro in Ps.Plut. e risale invece, come 
accade più volte nei capitoli sugli oratori attici, a Cecilio di Ca- 
latte (per il quale cfr. cap. 61 n. 4), attraverso la mediazione di 
Longino. Il brano prima riassunto e poi citato verbatim da Fozio 
costituisce il fr. 103 Ofenloch di Cecilio (= T35 e fr. 3 Woerther); 
cfr. HEATH 1998, pp. 272-276. 

4 Cfr. Ps.Plut. 833c 3-4 (= Cecilio, fr. 100 Ofenloch; T34 


Woerther). Di Antifonte sono state tramandate dalla tradizio- 
ne manoscritta medievale tre tetralogie di discorsi fittizi appa- 
iati e tre orazioni per omicidi (L'assassinio di Erode, Sul coreuta, 
Contro la matrigna). I due principali testimoni medievali sono 
il Crippsianus, il manoscritto contenente i cosiddetti ‘oratori 
minori’ (London, British Library, Burney 95), e il ms. Oxford, 
Bodleian Library, Auct. T. II 8. 

5 Cfr. Ps.Plut. 832b 2. Sofilo (cfr. PAA 828770) è indicato 
come padre di Antifonte anche in Filostrato, Vitae sophistarumI, 
15, p.211 Kayser, nella Vita anonima, p. xvI, 11 Blass-Thalheim, 
e in Clemente Alessandrino, Stromata I, 16, 79, 3. 

5 Cfr. Ps.Plut. 832e 6-9 e Cecilio fr. 99 Ofenloch (T32 Woer- 
ther). È possibile che la notizia si fosse originata dal celebre luogo 
tucidideo (VIII 68), dove è ricordata in termini elogiativi l’apo- 
logia che Antifonte pronunciò in occasione del processo capitale 
dopo la caduta dei Quattrocento. Questo discorso di difesa non 
è però quello conservato nel P.Genève inv. 264 bis + 265 + 266 
+ 267, edito in NICOLE 1907, cfr. CANFORA 2011b, pp. 313-317. 

7 Cfr. Ps.Plut. 832c 4-d 2, dove il più disteso contesto include 
un chiaro rinvio alle conversazioni tra Socrate e un Antifonte 
sofista che si leggono nei Memorabili di Senofonte (I, 6, 1-15). La 
stessa notizia è anche nella Vita anonima, p. x Blass-Thalheim. 
Cfr. Diogene Laerzio II, 46. Per la priorità nella composizione 
dei discorsi giudiziari cfr. Clemente Alessandrino, Stromata I, 
16, 79, 3. 

* Cfr. Ps.Plut. 832e 4-6. Per l'abilità oratoria di Nestore, cfr. 
Iliade I, 249. Per la tradizione secondo cui Nestore sarebbe stato 
autore di technai retoriche cfr. Platone, Phaedrus 261b. Altre spie- 
gazioni del soprannome in Filostrato, Vitae sophistarum I, 15, p. 
211 Kayser: érì t® mepì mavtòg eimmv dv Teica e nella Vita ano- 
nima, p. XVI, 21-22 Blass-Thalheim: Sià tù)v év TO Agyew fjdoviv. 

? Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 833c 5-d 3. Il Platone men- 
zionato è il commediografo del V-IV secolo, che dedicò una com- 
media all’oligarca e leader dei Quattrocento Pisandro: questa testi- 
monianza sull’avariza di Antifonte è il fr. 110 Kassel-Austin. Per 
l’attività di tragediografo cfr. anche Filostrato, Vitae sophistarum 
I 15, p. 212 Kayser; Vita, p. xvII, 12-19 Blass-Thalheim; per i resti 
della produzione cfr. TrGF 55 Snell. Ps.Plut. 833c 7, in particolare, 
sembra far riferimento a una collaborazione con il tiranno (oùv 
Atovvoiw T® Tvpavvw). La notizia dell'attività di consulenza psi- 
cologica svolta da Antifonte a Corinto è anche in Filostrato, Vitae 
sophistarum I 15, 498-499 Kayser; su questo aspetto cfr. Laîn EN- 
TRALGO 1958; FURLEY 1992; GIL FERNANDEZ 2006; BECCHI 2012. 

!° Antifonte fr. VI Blass-Thalheim (= 6 Baiter-Sauppe). 
'Immoxpétovs toò iatpoò otpatmyod leggono i manoscritti in 
Ps.Plut. 833d 9, dove una delle due definizioni sarà una glossa (la 
notizia è preceduta dalla menzione di un discorso contro il gene- 
rale Demostene). Ippocrate si chiamava il generale responsabile 
della disfatta ateniese a Delio nel 424, cfr. Tucidide IV, 101, 2. 

1! Cfr. Ps.Plut. 832f 1-4; ijypale sembra essere un frainten- 
dimento del yéyove che si legge in Ps.Plut., sul cui valore si veda 
il noto studio di Erwin Rohde (RoHDE 1878-1879). Sarebbe dif- 
ficile altrimenti conciliare questi sincronismi; la stessa nascita di 
Gorgia si colloca nel 485 0 483. Le date di nascita e morte di 
Antifonte possono essere, invece, più plausibilmente individuate 
negli anni 480-411. 

1? Si tratta in realtà di un altro Antifonte, messo a morte dai 
Trenta (cfr. Senofonte, Hellenica II, 3, 40), di cui parlava Lisia 
nel discorso In difesa della figlia di Antifonte, come si evince dal 
corrispondente e più analitico luogo di Ps.Plut. 833a 5-b 5 (cfr. 
fr. 25a Carey). 

13 Cfr. Ps.Plut. 833b 6-c 2. L’aneddoto fa probabilmente ri- 
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ferimento alle statue di bronzo dei tirannicidi (di sixòveg par- 
la Filostrato, Vitae sophistarum I, 15, p. 212 Kayser) innalzate 
nell’agorà di Atene, cfr. Aristotele, Rhetorica I, 1368a 18 e Plinio 
il Vecchio XXXIV, 4. 


260 

"Il cap. 260 è uno dei capitoli della Bibliotheca che cominciano 
con il plurale dveyvwo@noav. Isocrate è recensito già nel cap. 159. 

* Cfr. Ps.Plut. 838d 11-13. Per Cecilio (= fr. 117, 22-24 Ofen- 
loch; T42b Woerther) cfr. cap. 61 (Eschine) n. 4; la cifra attri- 
buita a Dionigi di Alicarnasso non ha riscontro in nessuna delle 
sue opere superstiti ed era forse fissata nel perduto trattato su 
Isocrate (cfr. USENER, RADERMACHER 1899-1929, I, p. 287, 1). 

3 Cfr. Ps.Plut. 838f 1-2 (anche queste informazioni derivereb- 
bero, secondo Ofenloch, da Cecilio, cfr. fr. 117, 25-26). Sul pro- 
blema della techne isocratea cfr. BARWICK 1963, e più di recente 
VALLOZZA 2003, WALKER 2011, pp. 57-155 € LUZZATTO 2013. 

4 Cfr. Ps.Plut. 836f 2-5, dove ricorre anche il nome dell’ar- 
conte dell’anno di nascita (Lisimaco di Mirrinunte, arconte nel 
436-435), congruente in effetti con il primo anno dell’86° olim- 
piade. Gli stessi dati sono presenti in Dionigi di Alicarnasso, De 
antiquis oratoribus, Isocrates 1, p. 54, 2-5U.-R. 

5 Cfr. Ps.Plut. 836e 2-3. Su Teodoro cfr. APF 7716 e PAA 
506790. È difficile che l’espressione £vòg tv petpiwv roitov 
significasse, nella fonte all’origine della notizia, «uno dei citta- 
dini di condizione modesta», dal momento che Teodoro era un 
imprenditore facoltoso che possedeva schiavi e una fabbrica di 
strumenti musicali. In Antidosis 161, inoltre, Isocrate lamenta la 
perdita del patrimonio familiare a causa della guerra del Pelo- 
ponneso, cfr. infra 486b 19-20. Nel contesto originario, dunque, 
veniva forse segnalata un’opzione politica del padre di Isocrate. 

6 Cfr. Ps.Plut. 836f 5-8. Per la tradizione sui maestri di Iso- 
crate cfr. Aristotele fr. 139 Rose = 137 Gigon (da Quintiliano, 
Institutio oratoria III, 1, 13); Dionigi di Alicarnasso, De antiquis 
oratoribus, Isocrates 1, p. 54, 10-14 U.-R. (Prodico, Gorgia, Tera- 
mene); Cicerone, Cato maior 13 e Orator 176 (Gorgia); Zosimo, 
Vita Isocratis, p. xXXtI, rr. 8-9 (Socrate e Teramene) e XXXV, rr. 
92-93 Mathieu (Prodico e Gorgia); Suida 1652 Adler (Gorgia o 
Tisia o Ergino/Archino o Prodico). 

7 La tradizione della voce debole si fonda sulla versione for- 
nita da Isocrate stesso in Philippus 81 e Epistulae VIII 7; cfr. an- 
che Panathenaicus 10-11. 

# Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 837a 5-b 10. Rispetto a 
Ps.Plut. la cronologia appare qui ancora più difettosa, perché 
la composizione del Panegirico è successiva all'apertura della 
scuola negli ultimi anni ‘90 del IV secolo e anche l’Antidosi è un 
discorso ultimato solo nel 354. La notizia secondo cui l’Antidosi 
sarebbe l’unico discorso da lui pronunciato è un fraintendimen- 
to delle circostanze reali (una procedura di antidosi) che furono 
all'origine della scrittura di quel complesso discorso, cfr. PINTO 
2003a e infra n. 16. Per la notizia dell'apertura di una prima 
scuola a Chio, costruita forse sulla base dell’ Antidosi, cfr. PINTO 
2015, pp. 321-322 e n. 16. 

° Per la sezione sugli allievi di Isocrate cfr. Ps.Plut. 8370 4-e 4, 
con l’eccezione del nome di Senofonte, che non vi compare; solo in 
Fozio, inoltre, si leggono anche i righi sull’avviamento alla storio- 
grafia di Eforo e Teopompo (486b 38-40), che si ritrovano anche 
nel cap. 176 (Teopompo) 121a 23-34: notizia antica, già presente 
in Cicerone, De oratore II, 57 e Seneca, De tranquillitate animi 7, 
2. Sugli allievi e il loro numero cfr. BLASS 1892, pp. 52-61 e PINTO 
2015, pp. 324-325. Peri rapporti con Timoteo si veda anche più ol- 
tre 488a 2-6, cfr. BLASS 1892, pp. 52-55 e BIANCO 2007. Per Ascle- 


piade cfr. FGrHist 12 e TrGF 81; per Teodette cfr. PAA 504645 e 
TrGF 72 e cap. 176 (Teopompo) 120b 31 e 35; per Laodama, 0 me- 
glio Leodama, cfr. APF 13921, PAA 605110; per Lacrito cfr. PAA 
601055. Per Iperide e Iseo cfr. cap. 266 e cap. 263. A proposito di 
Teodette, si osservi che il nesso che apre la frase «che pure compose 
in seguito tragedie» (xaì aùtòc Lotepov tpaywdiac cuvtatduevog; 
in Ps.Plut. 837c 11 si legge ò tÙc tpaywdiac dotepov ypAYac) 
cerca di rendere la lezione errata di A e M òg tà tpapwdod uèv 
ovveypayato che si legge subito prima a proposito di Asclepiade, 
autore in realtà di TpaywSobpeva (Soggetti di tragedie). 

‘° È un rinvio al precedente cap. 159, 102a 18-30. 

"' Cfr. Ps.Plut. 837f 4-6. Per la tradizione sulla lunga com- 
posizione del Panegirico cfr. Timeo fr. 139 Jacoby (citato in De 
sublime IV, 2); Dionigi di Alicarnasso, De compositione verbo- 
rum 25, 32, p. 133 2-4 U.-R.; Quintiliano, Institutio oratoria X, 
4, 4; Plutarco, De gloria Atheniensium 350€; Giovanni Tzetzes, 
Historiae XI, 661-662 Leone”; Michele Coniata, Epistulae 1,2 Ko- 
lovou. Cfr. PINTO 2018. Per l'accusa di aver plagiato Gorgia e Li- 
sia, cfr. Filostrato, Vitae sophistarum I, 17, p.505 Kayser e Teone, 
Progymnasmata, p. 63, 30-31 Spengel); l'argomento è ripreso più 
avanti con osservazioni interessanti, cfr. anche n. 17. Sul plagio 
nell’antichità resta fondamentale STEMPLINGER 1912. 

1: Questa sezione non ha corrispondenza in Ps.Plut. Una 
parte, 487a 17-29 con l'aggiunta dei precedenti 487a 13-17, è in- 
clusa da Ofenloch tra i frammenti di Cecilio (fr. 121). 

13 Per questa sezione cfr. rispettivamente Ps.Plut. 837f 3-4 
e 8-9. Le travagliate fasi di composizione del Panatenaico sono 
raccontate da Isocrate stesso nel discorso, cfr. cap. 159 102a 18- 
22 e n. 9. I ‘discorsi a Filippo’ sono il Filippo, del 346, e le suc- 
cessive lettere a Filippo (Epistulae II, del 342, e III, quest'ultima 
scritta subito dopo la battaglia di Cheronea). 

14 Per questa sezione cfr., nell'ordine, Ps.Plut. 837f 1-2, 838a 
3-10. Per l’età di Isocrate alla morte cfr. Dionigi di Alicarnasso, 
De antiquis oratoribus, Isocrates 1, p. 56, 5-8 U-R.; Quintiliano, 
Institutio oratoria III, 1, 14; Pausania, 18, 8; Ps.Luciano, Longae- 
vi 23; Filostrato, Vitae sophistarum I, 17, p. 215 Kayser; Zosimo, 
Vita Isocratis, p. XXXVII, rr. 153-154 Mathieu. I rapporti tra Iso- 
crate e la casa regnante di Salamina di Cipro sono documentati 
da tre discorsi: l’encomio post mortem Evagora, lA Nicocle, di- 
scorso contenente consigli al principe, e il Nicocle, nel quale il 
principe parla in prima persona ai sudditi del buon governo. Sui 
malumori suscitati ad Atene da questa lucrosa collaborazione 
cfr. Zosimo, Vita Isocratis, p. XXXVI, IT. 117-123 Mathieu. Per i 
processi, cfr. infra n. 16. 

15 Gli aneddoti e detti qui raccolti si ritrovano, dislocati, in 
Ps.Plut., cfr. rispettivamente 838e 7-9; 838a 10-12; 838f 5-6. 

16 Cfr. Ps.Plut. 839c 3-9. Della procedura di antidosi a cui 
Isocrate fu sottoposto nel 356 e del discorso pronunciato dal fi- 
glio Afareo sappiamo con precisione da Dionigi di Alicarnasso, 
De antiquis oratoribus, Isocrates 1, p.85,13-18 U.-R. e Dinarchus 
13, 8, p. 321, 8-15 U.-R. La notizia di un secondo processo che si 
legge in Ps.Plut. deriva invece dal fraintendimento della natura 
nell’Antidosi, in cui Lisimaco è il nome del finto avversario che 
Isocrate immagina autore di un’accusa per corruzione della gio- 
ventù contro di lui. 

7 Anche questa sezione di argomento stilistico non ha cor- 
rispondenza in Ps.Plut. Venne inclusa da Ofenloch tra i fram- 
menti di Cecilio (fr. 122), almeno per i righi 487b 26-32, mentre 
Ofenloch era incline a considerare il seguito come un interven- 
to diretto di Fozio. Per l’epitaffio pronunciato da Archino cfr. 
Platone, Menexenus 234b; l’epitaffio di Tucidide è quello per i 
caduti nel primo anno della guerra del Peloponneso pronunciato 
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da Pericle in II 35-46; un epitaffio è conservato anche nel corpus 
lisiano ed è consacrato ai caduti nella guerra di Corinto (è il di- 
scorso II nell'ordinamento tradizionale). 

18 Cfr. Ps.Plut. 838b 7-d 5, un contesto molto informato sul- 
la tomba di Isocrate nel Cinosarge e sulla famiglia di Isocrate. 
In Fozio, l’erronea menzione di una sorella (à$e\gfj) di Isocrate 
sembra derivare da uno sbrigativo compendio di quel contesto, 
dove subito dopo il padre Teodoro e la madre Edito è menzio- 
nata una zia, sorella della madre (Ps.Plut. 838b 10: taòtng T° 
dei INBic toÒ pintopog Avaxwò [corr. Nax]). Sulla famiglia 
di Isocrate cfr. TUPLIN 1980. 

19 Cfr. Ps.Plut. 838d 5-10. év'E\evoîvi è la lezione di A e M e 
dei mss. di Ps.Plut. 838d; la lezione év'EXevorviw che si legge nelle 
edizioni di Bekker e Henry è invece una congettura di Corais, 
che pensava all’Eleusinion di Atene. Il nome dello scultore della 
statua bronzea, il celebre Leocare (cfr. Ps.Plut. 838d 10), appare 
corrotto tanto in A quanto in M (K\eoydpovs per Aswydpovc); 
il nome Cleocare si ritrova nel cap. 176 (Teopompo) 121b 9. Per 
un caso di corruzione inversa dello stesso nome (Aewydpovc per 
K\eoydpovc) cfr. Diogene Laerzio IV, 41. 

2° Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 839b 3-10: da una lettu- 
ra affrettata del passo o condotta su un esemplare danneggia- 
to in quel punto sembrano derivare le informazioni presenti 
nella parte finale del capitolo. Per questa ragione Afareo viene 
presentato come figlio dell’etera Lagisca e non della moglie di 
Isocrate, Platane (Ps.Plut. 839b 4-6). A Afareo è dedicata una 
scheda in Ps.Plut. 839c 10-d 10. Su di lui cfr. anche Isocrate, 
Epistulae VIII, 1; Dionigi di Alicarnasso, De antiquis oratoribus, 
Isocrates 18, p. 85, 15 U.-R.; Arpocrazione, p. 68, 18 Bekker = 
a 274 Keaney; Zosimo, Vita Isocratis, p. XXXII, r. 7 Mathieu. 
Per i resti della sua oratoria cfr. BAITER, SAUPPE 1850, p. 248; 
per i frammenti tragici cfr. TrGF 73. La statua fatta erigere ad 
Atene nei pressi del tempio di Zeus Olimpio da Afareo era an- 
cora visibile al tempo di Pausania, cfr. I 18.8; per l’epigramma 
dedicatorio cfr. BERGK 1915, p. 329. 
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* Il cap. 261 non contiene nulla che non sia presente anche 
in Ps.Plut., benché il materiale sia disposto in ordine diver- 
so. Uno scarto si osserva solo in questa prima sezione rispetto 
a Ps.Plut. 835a 3-7, per quanto riguarda i titoli dei discorsi: in 
Ps.Plut. compaiono infatti anche un Hepì tig évéeitewc (corri- 
spondente forse al discorso Sui misteri, cfr. anche Arpocrazione 
s.v. (anti, p. 144, 17 Dindorf = $ 4 Keaney) e un IIpòg Daiaxa 
(forse titolo alternativo dello spurio Contro Alcibiade). Quelli 
elencati da Fozio sono esattamente i quattro discorsi tramandati 
dalla tradizione medievale sotto il nome di Andocide (il princi- 
pale testimone manoscritto è il Crippsiano, il codice londinese 
Burney 95). Dionigi di Alicarnasso considerava non autentico il 
discorso Sulla pace, come attesta la hypothesis dell’orazione, cfr. 
BLASS-FUHR 1913, p. 74; il discorso Contro Alcibiade è invece 
considerato spurio dai moderni. Gli antichi citavano anche un 
ZvuPovAevtik6g (Antiatticista, p. 94,21 Bekker; Fozio, Lexicon 
sv. vavkpatiav, v 41 Theodoridis) e un IIpòg tods éTaipove 
(Plutarco, Themistocles 32, 4). Per l’espressione téwg eidopev cfr. 
anche il cap. 273 (Teodoreto), 507b 17. 

? Cfr. Ps.Plut. 835b 7-9. A differenza di quanto accade negli 
altri capitoli sugli oratori, qui la valutazione dello stile è molto 
ridotta e presenta le medesime notizie che si leggono anche in 
Ps.Plut. Foziano sembra essere il gioco di parole etimologico t@ 
doynpatiotw oynuatitpevoc; per l'aggettivo doynudtiotog cfr. 
anche cap. 259 (Antifonte), 485b 36. Per giudizi antichi sullo stile 


di Andocide cfr. Dionigi di Alicarnasso, De antiquis oratoribus. 
Lysias 2, p. 9, 11-16 U.-R.; Ermogene, De ideis 2, 11, 29-30, p. 
224 Patillon. 

3 Cfr. Ps.Plut. 835a 7-10. L'unica biografia superstite di An- 
docide è quella inclusa in Ps.Plut.; altre fonti antiche di informa- 
zione, oltre i discorsi di Andocide stesso, sono l’orazione Contro 
Andocide (VI) tramandata nel corpus di Lisia e una ‘scheda’ in 
Plutarco, Alcibiades 21, 1. La 78° olimpiade corrisponde agli anni 
468-465 e collima conla data di nascita di Socrate, nato nel 469; in 
Ps.Plut. 835a 10 si legge anche il nome dell’arconte sotto il quale 
Andocide sarebbe nato, Teogenide (scil. Teagenide, 468/467). La 
data di nascita di Andocide sarebbe in realtà da collocare attorno 
al 440 sulla scorta di Ps.Lisia VI 46 e Andocide I 148 e II 7; morì 
probabilmente attorno al 390. Si potrebbe pensare che a monte 
dell’erronea informazione ci fosse stato uno scambio tra i nomi, 
spesso confusi, di Socrate e Isocrate, nato quest’ultimo nel 436, e 
dunque quasi coetaneo di Andocide. 

4 Cfr. Ps.Plut. 834b 10-13. Il nome del padre è fatto dallo 
stesso Andocide in I 22. Su dilui cfr. PAA 605075; MISSIOU 1992, 
pp. 16-17. Ellanico di Mitilene fu un poligrafo del V secolo, il 
primo a scrivere di storia dell’Attica; nella sua Atthis si occupava 
probabilmente della famiglia di Andocide e della sua ascendenza 
(FGrHist 4 F 170). Secondo Plutarco, Alcibiades 21, 1, Ellanico 
faceva discendere Andocide da Ulisse, il quale a sua volta discen- 
deva da Ermes per parte di madre. Per l’espressione òy£tÒG TÎjg 
yevéoewc cfr. anche il cap. 242 (Damascio) 336a 4, 3532 20, e 
Amphilochia 39, r. 29. Secondo Ps.Plut. 834c 1-2, Andocide ap- 
parteneva alla famiglia dei Kerykes (ma cfr. APF, p. 27). 

5 Per l'ampia sezione seguente (488a 26-488b 10) cfr. Ps.Plut. 
834C 4-8352 3. 

6 In realtà, sembra che Andocide fosse accusato soltanto di 
aver preso parte alla mutilazione delle Erme, cfr. Andocide I, 10, 
23-26, 29-33. Sull’ottenimento della libertà in cambio delle de- 
nunce cfr. Andocide I, 58-59; Tucidide VI, 60, 2; Ps.Lisia VI, 23. 

7 Sull’attività di armatore cfr. Ps.Lisia VI, 19: où yàp we 
Sediog tà metompéva, dll és Bapp@v, vaviAnpia emdéuevog 
tàv O4Aattav émA er. In realtà Andocide dovette prendere la via 
dell'esilio poiché il decreto di Isotimide di fatto lo bandiva dalla 
vita della città: proibiva l’accesso ai templi e all’agorà a chi aves- 
se confessato un atto di empietà. L’episodio del rapimento del- 
la figlia dell’altrimenti sconosciuto Aristide è noto solo da qui 
(= Ps.Plut. 834e 10-f 2). Andocide forse tornò in libertà duran- 
te il regime dei Cinquemila (estate 411-maggio 410); anche la 
notizia dell'esilio in Elide, che sarà poi luogo dell’esilio pure di 
Senofonte, compare solo in Ps.Plut. 834f7-8 e qui. L’ambasceria 
menzionata è quella, fallimentare, del 392-1, condotta durante 
la guerra corinzia per concludere la pace con Sparta. 

£ Per quest'ultima notizia cfr. Ps.Plut. 835b 2-4. Deriva da 
Andocide I, 62; già in Eschine, In Timarchum 125 (orazione del 
346), si legge che l’Erma della tribù Egide era detta ‘di Andocide”. 
Se ne occupò lo storico Duride di Samo (FGrHist 76 F 68, da Ar- 
pocrazione p. 34, 8-9 Dindorf = a 128 Keaney), probabilmente 
in connessione con le vicende di Alcibiade. Si veda anche anche 
Plutarco, Alcibiades 21, 2-3 (che la definisce péyac) e Nicias 13, 3. 
Cfr. HARRISON 1965, pp. 117-120; LANDUCCI GATTINONI 1997, 
pp. 239-240. 
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! Questa sezione iniziale corrisponde a Ps.Plut. 836a 7-10, 
dove il numero dei discorsi considerati autentici è esplicitamen- 
te attribuito a Dionigi di Alicarnasso (USENER, RADERMACHER 
1899-1929, I, p. 284, 9-10) e a Cecilio di Calatte (fr. 108 Ofenloch 
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= T43 Woerther). Rispetto al dettato di Ps.Plut. (év oig Sìc povov 
ittmodar Aéyetai, «soltanto in due dei processi per cui furono 
scritti i suoi discorsi fu sconfitto»), l'aggiunta di tf A&te1 («nell’e- 
loquenza», o forse: «nello stile») rivela una concezione puramen- 
te retorica e libresca dell’oratoria attica. 

° Cfr. Ps.Plut. 836b 2-8. Si noti il riferimento alla produzione 
logografica di Lisia con l’espressione toig idwrarg éxd1idé var, che 
adopera il verbo tecnico greco che indica la cessione di un testo 
scritto alla fruizione altrui. Rispetto a Ps.Plut., mancano nell’e- 
lenco le téyvat prtopikai. 

3 La trattazione di carattere stilistico che si legge da qui in 
avanti fino a 489a 13 (érixeipnudtwv) non è presente in Ps.Plut. Fu 
considerata da Ofenloch come interamente derivante da Cecilio di 
Calatte (cfr. fr. 109), su cui cfr. cap. 61 n. 4. Tuttavia, le osservazio- 
ni sullo stile ‘etico’, apprezzate anche da chi nel ms. A le segnalò in 
margine in corrispondenza del passo (f. 494v), sembrano risalire 
almeno a Longino, cfr. fr. 50, 14 Patillon-Brisson (excerptum dal 
Laur. Plut. 58.24), cfr. HEATH 1998, pp. 276-278. Per la categoria 
dell’}0ux6v nei capitoli sugli oratori cfr. cap. 265, 492a 37-38. 

4 L’orazione Contro Diogitone (XXXII) non è stata traman- 
data dai manoscritti di Lisia ma sopravvive solo parzialmente 
grazie a un’ampia citazione che ne fece Dionigi di Alicarnasso, 
De Lysia 21-27, pp. 32-45 U.-R., per dare un esempio dell’orato- 
ria giudiziaria di Lisia. 

5 Questa sezione riguarda il discorso detto Areopagitico. Di- 
scorso di difesa sull’olivo sacro (VII). Il termine onkéc, che ad Ate- 
ne indicava originariamente il recinto che proteggeva i tronchi 
d’olivo bruciati durante gli incendi della guerra del Peloponneso, 
passò a designare il tronco stesso (sul valore di vòv cfr. BEVEGNI 
1994, pp. 29-30). Nel discorso, che si tenne davanti all’ Areopago 
poiché quest’ultimo aveva giurisdizione sugli olivi sacri, l’impu- 
tato si difendeva dall’accusa di aver danneggiato una di queste 
piante. Paolo di Misia (cfr. s.v. Paulus [16], in RE XVIII.4, 1949, 
col. 2373) è probabilmente da identificare con il Paolo Germino 
registrato nel lessico di Suida come autore di hypomnemata ai di- 
scorsi di Lisia (Suida x 811 Adler), cfr. JANISZEWSKI, STEBNICKA, 
SZABAT 2015, n. 798. Sul passo cfr. HEATH 1998, pp. 278-281. 

“Il discorso Contro Mnesiptolemo è noto solo da questo pas- 
so e dalle menzioni nel cap. 265 (Demostene) 419b 11-22 (frr. 
236a-b Carey). Per Cecilio: fr. 110 Ofenloch = T44 Woerther e 
HEATH 1998, pp. 281-283. 

? Appare incongrua la collocazione di questa frase, che in 
Ps.Plut. si legge invece alla fine della sezione biografica (836a 
4-5), cfr. nota successiva. 

* La sezione biografica che occupa il cap. 261 fino alla fine 
corrisponde in forma compendiata a Ps.Plut. 835c 1-836a 4. Le 
informazioni iniziali si riferiscono in realtà a Cefalo, padre di 
Lisia (cfr. Ps.Plut. 835c 1-5): il fraintendimento sembra essersi 
generato dalla errata attribuzione dell’etnico Zupakéotog nel 
processo di adattamento della fonte alla scheda foziana. 

9 In Ps.Plut. 835d 9 si legge ugualmente éws KAedpyov, cor- 
retto in éwg K\eoxpitov a partire da Xylander. Cleocrito fu infat- 
ti arconte nell’anno 413/412, un anno prima di Callia, menzio- 
nato subito dopo come arconte dell’anno successivo (413/412). 
Più dettagliate anche le notizie che si leggono in Ps.Plut. 835d 
1-e 4 a proposito della partecipazione di Lisia alla colonizzazio- 
ne di Thurii, la colonia della Magna Grecia che sorse vicino alla 
distrutta Sibari nel 443. 

:° In «trecento» (tpakociwv) correggeva Xylander in Ps.Plut. 
835e 4 sulla base di Dionigi di Alicarnasso, De antiquis oratori- 
bus. Lysias, p. 8, 13 U.-R. L'accusa di àttIKICErv fa riferimento 
alle fazioni che si crearono nella colonia in seguito alla spedizio- 


ne ateniese contro Siracusa. Ancora nel 413 i generali ateniesi 
Demostene e Eutimedonte erano riusciti ad ottenere l'appoggio 
degli abitanti di Thurii (Tucidide VII, 33, 35). 
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* Le informazioni contenute nel cap. 263 sono tutte presenti, 
ma in ordine diverso, in Ps.Plut., rispetto al quale qui non si legge 
nulla di più. Si potrebbe dire che Fozio ha dato alle notizie più 
coerenza, raggruppando prima le notizie sul corpus, poi quelle 
sullo stile e infine quelle biografiche, cfr. SCHAMP 20003, p. 38. 
Oltre che dalla biografia inclusa in Ps.Plut., la tradizione biogra- 
fica su Iseo è costituita dalla breve sezione iniziale del trattato 
sull’oratore di Dionigi di Alicarnasso, da un yévog Tcaiov tra- 
mandato in manoscritti che conservano le sue orazioni (Burney 
95 e Ambros. D 42 sup. [gr. 230]), e da due brevi voci in Arpo- 
crazione (p. 162, 15-18 Dindorf = 121 Keaney) e in Suida (1 620 
Adler). Da queste fonti si ricavano i frammenti del lavoro dedi- 
cato all’oratore dall’alessandrino Ermippo di Smirna, che già tra 
la fine del III e l’inizio del II secolo a.C. disponeva di poche no- 
tizie sulla vita dell’oratore (cfr. Dionigi di Alicarnasso, Isaeus 1, 
2, pp. 93; 13-94, 2 U.-R.). Nel yévoc anonimo e in Suida, inoltre, 
sono confluite notizie relative a Iseo d’Assiria, un retore vissuto 
tra I e II sec. d.C., di cui sopravvive una biografia in Filostrato, 
Vitae sophistarum I, 20. 

? Questa prima sezione corrisponde a Ps.Plut. 839f 5-6. Il 
verbo cvvapi0peiv/ovvapidueiodar è impiegato solo qui nei con- 
testi iniziali riservati all’entità degli scritti degli autori schedati 
(ma cfr. cap. 232, 291b 16); si ricordi anche che cvvapi@pnorc è 
vocabolo presente nel titolo della Bibliotheca. Peculiare appare 
anche l’uso dell’aoristo passivo di paptupeiv nel senso di «essere 
approvato» (cfr. LAMPE 1961-1968, III, s.v. paptvpéw ID), im- 
piegato solo qui nella Bibliotheca. Di Iseo sono sopravvissuti do- 
dici discorsi (dieci integri, uno mutilo, e uno, In difesa di Eufileto, 
per tradizione indiretta attraverso Dionigi di Alicarnasso, Isaeus 
17, pp. 116-120 U.-R.). 

3 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 839€ 2-6. Dal resto della 
tradizione biografica non risulta che Iseo fosse fosse stato allie- 
vo di Lisia, ma di Isocrate, cfr. Ermippo, Ispì t@òv Icokpatovg 
pa0ntov, fr. 45 Bollansée (da Dionigi di Alicarnasso, Isaeus 1, 2 e 
Arpocrazione s.v. Ioaiog [= Suida 1 620 Adler]), Vita di Iseo (cfr. 
n. 1), p. xxvii, 2-3 Thalheim, cap. 260, 487a 4 e cap. 265, 492b 
27-28. L'informazione di Fozio, ripetuta più oltre (490a 26), ap- 
pare dipendente da un testo di Ps.Plut. già mutilo: in 839e 2, tra 
oyo)doag e Avoig, è stata riconosciuta, fin dal tempo di Reiske, 
una lacuna che gli studiosi hanno tentato di colmare variamente. 
Conferma, invece, del fatto che la tradizione antica riconoscesse 
in Iseo un imitatore di Lisia è in Dionigi di Alicarnasso, Isaeus 
2, 2, p. 94, 6-10 U.-R., ripreso quasi verbatim in Ps.Plut. 839e 
4-6. La frase TAV Katd ye Tods oynuatiopobs sembra essere un 
raccordo creato da Fozio con quanto segue. 

4 Le informazioni corrispondono a Ps.Plut. 839f 6-8. Per il 
valore retorico/stilistico di tò to\ItIK6v cfr. BLASS 1892, p. 499 
n. 1. Per la tradizione secondo cui Demostene fu allievo di Iseo 
cfr. cap. 265 492b 26-27. 

5 Cfr. Ps.Plut. 839e 1-2. Era di Calcide anche secondo De- 
metrio di Magnesia (I a.C.), Ilepi 6uwvbpwv romtovy, fr. 6a-b 
Mejer (in Arpocrazione, s.v. Icaioc, cfr. Suida 1 620 Adler). Ate- 
niese, invece, secondo Ermippo (III a.C.), IIepì tov'IcoKkpàtovg 
pa0ntov, fr. 45a Bollansée (in Arpocrazione, s.v. Ioaioc, cfr. Sui- 
da 1620 Adler). L’oscillazione era registrata da Dionigi di Alicar- 
nasso, Isaeus 1, 1, p. 93; 5-7 U.-R. 

5 Cfr. Ps.Plut. 839e 6-f 5. Gli stessi elementi cronologici sono 
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presenti già in Dionigi di Alicarnasso, Isaeus 1, 1 p.-93,4-6U.-R., 
ripreso quasi verbatim da Ps.Plut. Dionigi si lamentava di non 
poter fornire informazioni precise sulla data di nascita e morte, 
così come su altri aspetti della vita e della carriera di Iseo, a causa 
della impossibilità di reperire una trattazione biografica specifi- 
ca sull’oratore ($ià tò undepià toradtn Tepitvyydver iotopia). 
Una mancanza di notizie che caratterizzava anche il pur altri- 
menti informato Ermippo. La notizia infondata di un presunto 
abbandono dell’insegnamento, per dedicarsi dietro compenso 
solo a Demostene, si legge anche in Ps.Plut. 839f 1-2 (in Suida ( 
620 Adler si legge invece che Iseo éraveitar ... 0g Anuoodévnv 
duioì tpoayaywov). È possibile che vi interferisse la tradizione 
secondo cui Demostene aveva tentato di essere allievo di Isocrate 
ma aveva dovuto rinunciarvi, poiché non poteva pagare il prezzo 
del corso di diecimila dracme (cfr. Ps-Plut. 837d-e, e cap. 260, 
487a 4-10). Sui discorsi scritti da Demostene per i processi inten- 
tati ai suoi tutori, cfr. cap. 265, 492b 30-37. 


264 

* A Eschine è dedicato anche il cap. 61. Per le fonti di in- 
formazione biografica cfr. cap. 61 n. 10. Il cap. 264 contiene le 
medesime informazioni della biografia pseudoplutarchea, ma 
disposte, come accade anche in altri casi, in un ordine diverso. 
In Ps.Plut. non si ritrova invece il breve giudizio stilistico che si 
legge all’inizio del capitolo. 

? Cfr. Ps.Plut. 840e 9-10. Un discorso Deliaco era attribui- 
to dalla tradizione anche a Iperide, cfr. cap. 266 (Iperide) 495b 
11-15. In effetti ci fu una occasione che vide coinvolti entram- 
bi gli oratori: nel 343, quando gli abitanti di Delo presentarono 
all’Anfizionia delfica una richiesta perché fosse tolta agli Ateniesi 
l’amministrazione del santuario di Apollo, l’assemblea popolare 
votò Eschine come patrocinatore della causa di Atene, ma l’Are- 
opago, cui spettava la ratifica della delibera, rigettò la decisione, 
scegliendo al suo posto Iperide (cfr. Demostene, De corona 134; 
Ps.Plut. 840e 9-f 2, 850a 1-5). Cfr. cap. 61, 20a 9-12 e nota. 

3 Una più ampia valutazione dello stile dell’oratore è alla fine 
del cap. 61. 

4 Questa connotazione manca nel corrispondente brano di 
Ps.Plut. (841a 1-3), e si ritrova invece in una delle due hypothe- 
seis alla Contro Timarco (Arg. 1, 5 Dilts). 

5 Tamine è una località dell’Eubea dove gli Ateniesi, guidati 
da Focione, sconfissero i collegati euboici nel febbraio-marzo del 
348. In De falsa legatione 169 Eschine afferma di aver ricevuto 
due corone in quell'occasione, dapprima sul campo subito dopo 
la battaglia, e in seguito in città, una volta giunto ad annunciare 
la vittoria. In questo capitolo la notizia risulta insensata a causa 
della cattiva collocazione dell’avverbio tò Sebtepov, corretta- 
mente collocato invece nel corrispondente luogo della biogra- 
fia pseudoplutarchea (840f 5). Cfr. anche la Vita di Apollonio 
(Vita 2), rr. 81-83 Dilts. Per una diversa spiegazione cfr. SCHAMP 
20004, pp. 170-172. 

° Si tratta dell'assemblea della confederazione degli Arcadi (i 
‘Diecimila’), costituita nel 371. L'episodio, ricordato da Eschine 
in De falsa legatione 79, si colloca nel 348, dopo la presa di Olinto 
da parte di Filippo. 

? Per le informazioni sulla famiglia di Eschine cfr. cap. 61, 
20a 33 e n. 10. Nel cap. 61 non compare però la notizia sull’allon- 
tanamento di Atrometo da Atene durante il regime dei Trenta e 
della sua partecipazione al ristabilimento della democrazia, pre- 
sente invece in Ps.Plut. 840a 1-2. 

* L'espressione usata da Fozio, év Sè T@ véw tig nAtx{ag (lad- 
dove in Ps.Plut. 840a 4 compare il semplice véog è’ dv) è atte- 


stata a partire da Gregorio di Nissa (IV d.C.) e poi nella grecità 
tarda e bizantina. 

? Cfr. Demostene, De corona 261-262 e De falsa legatione 246 
e 249. 

1° Erano le rappresentazioni, nei demi rurali dell’Attica, tra 
dicembre e gennaio, dei drammi già presentati nelle precedenti 
Dionisie urbane, il festival teatrale più importante, che si svolge- 
va a Atene tra marzo e aprile. Aristodemo fu un famoso attore 
dell’epoca, originario della Magna Grecia e poi naturalizzato ate- 
niese (cfr. scolio 35 Dilts a Eschine, De falsa legatione 15); Gellio, 
Noctes Atticae XI, 9, 2 conserva un aneddoto relativo al suo alto 
compenso. Cfr. GHIRON-BISTAGNE 1976, p. 312. 

!! Cfr. Demostene, De corona 258. 

1: Un Leodamante del demo di Acarne era citato come effi- 
cace oratore da Eschine in In Ctesiphontem 139. È noto anche un 
Leodamante allievo di Isocrate (cfr. Ps.Plut. 837d 3). Potrebbe 
trattarsi della stessa persona, cfr. FISHER 2001, pp. 206-207. Non 
si può forse escludere però che il nome Leodamante sia l’esito 
della corruzione del nome Alcidamante, cfr. cap. 61, 20a 40-41 e 
n. 12, anche per altre informazioni relative ai maestri di Eschine. 

13 Si tratta dell’ambasceria a Filippo del 346, e del processo 
che seguì, in relazione al quale ci restano i due discorsi di Eschine 
e Demostene Sull’ambasceria. 

1 Il Consiglio dell’amfizionia delfica, la lega di stati greci 
costituita attorno al culto di Apollo nel santuario di Delfi, era 
costituto da 24 rappresentanti, uno per ciascuno stato confede- 
rato, con diritto di voto (hieromnemoni). Il consiglio gestiva le 
finanze, organizzava i giochi pitici e aveva anche il compito di 
comporre i conflitti all’interno della lega. I lavori del Consiglio 
erano preparati da esperti delegati da ciascuno stato membro in 
difesa dei propri interessi, i pilagori appunto. Nella primavera 
del 339 Eschine fu inviato a rappresentare gli interessi di Ate- 
ne nel Consiglio amfizionico. La questione all'ordine del giorno 
riguardava le misure da prendere contro gli abitanti di Amfissa 
nella Locride, accusati di coltivare terreni, che dovevano rima- 
nere incolti, nella piana di Cirra consacrata ad Apollo e di rico- 
struire il porto sulla costa adiacente. Eschine caldeggiò un’azione 
punitiva contro Amfissa, adducendo un’antica maledizione che 
prevedeva che un esercito amfizionico punisse i trasgressori (cfr. 
In Ctesiphontem 113 sgg.). Secondo Demostene si trattò invece 
di un’azione a sostegno del tentativo di Filippo di mettere sotto 
controllo un’area vicina all’Attica (cfr. De corona 143 sg.). Le de- 
cisioni prese in quell’occasione portarono infine alla cosiddetta 
‘IV guerra sacra’ e alla battaglia di Cheronea del 338. Qui si fa 
forse confusione con i fatti del 346: nel 339 Filippo si impadronì 
di Elatea, tra Beozia e Locride, e poi di Cheronea. 

!5 Queste notizie fanno in realtà riferimento ai fatti relativi al 
processo per l’ambasceria. 

16 Le notizie incluse nell'ultima parte del capitolo si ritrovano 
anche nel cap. 61, 20a 18-33 (cfr. anche cap. 61 nn. 8-9). 


265 

1 Il cap. 265 è il più lungo tra quelli dedicati agli oratori atti- 
ci. È bipartito: la prima metà raccoglie erudizione antica e tardo- 
antica su questioni di autenticità e stile in merito a vari discorsi 
del corpus demostenico; la seconda parte, biografica, contiene 
quasi nello stesso ordine il materiale presente nella biografia di 
Demostene inclusa in Ps.Plut. L’avverbio puxpoò, all’inizio, indica 
forse che Fozio ebbe la possibilità di vedere un codice demoste- 
nico contenente una raccolta più o meno equivalente al numero 
di discorsi considerati autentici (65) dalla sua fonte (cfr. Ps.Plut. 
847e), e dunque anche a ciò che ancora leggiamo dell’oratore, cioè 
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61 discorsi. (È questo l’unico caso nella Bibliotheca in cui viene 
adoperato l’avverbio a proposito dell'entità delle opere di un auto- 
re). La categoria dei ènuéotot, che indica i discorsi per il tribunale 
di interesse pubblico e politico, appare già definita in Ermogene, 
De ideis II 10.13, p. 203 Patillon, e una valutazione positiva dei 
Snybotor demostenici è attestata nella tradizione retorica, cfr. Si- 
riano, Commentarium in Hermogenis mepì otho8wv, p. 127, 12-15 
Rabe; nella Bibliotheca si veda anche il cap. 242 (Vita di Isidoro), 
350b 23. Demostene è presente ancora nel cap. 243 (Imerio) 3542 
20-355b 30, un estratto da una declamazione di Imerio in cui l’o- 
ratore invitava gli Ateniesi a far rientrare Eschine in città. 

? Il discorso Su Alonneso (or. VII), del 343/342, è una replica 
alla lettera e agli ambasciatori inviati da Filippo II di Macedo- 
nia per contestare agli Ateniesi infrazioni della pace di Filocrate 
(346). Nel discorso viene discussa in particolare l'impostazione 
della questione relativa all'isola di Alonneso, che secondo gli 
Ateniesi spettava loro di diritto. Questa sezione, fino alla pri- 
ma menzione di Egesippo, dipende dalla hypothesis di Libanio 
al discorso (pp. 618-620 Foerster). Il titolo alternativo Di immov 
Sebtepoc, non attestato nella tradizione manoscritta, è forse 
una deformazione dell’inizio della hypothesis libaniana (odtog 
è \6yog ériyphpetai pèv Ttepì AXovw]oov, taxa dè dpAétepov 
ériypagerv mpòg Tv émtotoA iv TOò Didimtov)? Ovvero deriva 
da confusione con la Seconda filippica (or. VI), discorso che, 
p.es., nei mss. A e F di Demostene precede Su Alonneso? Per il 
titolo cfr. anche Dionigi di Alicarnasso, De Demosthenis dictione 
13, 6, p. 157; 6 U.-R. Egesippo, nella Bibliotheca menzionato solo 
in questa pagina, fu un politico e oratore legato all'ambiente de- 
mostenico (PAA 481555). Si noti anche l’espressione #\6ttwpa 
boewc, che ricorre solo qui e più oltre (492b 41). 

3 Sul trattato con Alessandro (or. XVII) è un discorso del 
336/335: Alessandro aveva riportato al potere a Messene i filoma- 
cedoni figli del tiranno Filiade, violando così i precedenti accordi 
con Atene e altre poleis greche. Anche queste informazioni sem- 
brano provenire dalla hypothesis al discorso di Libanio (pp. 628- 
629 Foerster). Le voci ve6tAovtor (XVII 23) e PdeXupevoetar 
(XVII 11) sono hapax legomena nel corpus demostenico. 

4 Si tratta dei discorsi Contro Aristogitone I e II (orr. XXV- 
XXVI). La prima parte della notizia corrisponde a quanto si legge 
nella hypothesis di Libanio, dove è citato il giudizio di Dionigi di 
Alicarnasso (pp. 642-645, part. 644 Foerster). In realtà, in De Demo- 
sthenis dictione 57, 3 p. 251, 1 U.-R. Dionigi mostra di considerare 
inautentico solo il Contro Aristogitone II. La notizia di un discorso 
di Aristogitone in risposta ad accuse di Licurgo e Demostene, in oc- 
casione di un processo del 325/324, si legge solo qui (Aristogitone 
[nr. XLIX] fr. 1 Baiter-Sauppe). Proverrebbe da uno scritto perduto 
di Dionigi su Demostene, secondo USENER, RADERMACHER 1899- 
1929 (I, p. 292, pp. 11-22, fr. VI); ovvero da Cecilio, come pensava 
Ofenloch (fr. 142), cfr. anche HENRY, VIII, p. 223. 

s Il discorso Contro Midia (or. XXI) è un discorso composto 
nel 347/346 contro un avversario politico accusato da Demoste- 
ne di aggressione nel corso della festa delle Dionisie, cfr. anco- 
ra infra 492a 41-492b 17 e 492b 37-40. Come ò kat’ Aioyivov 
\6yog (cfr. anche 491b, 11-12) viene invece indicato l’importan- 
te discorso Sull’ambasceria (or. XIX) del 346, secondo un titolo 
testimoniato a partire da Dionigi di Alicarnasso, Epistula ad Am- 
maeum I 10, p. 270, 7-8 U.-R.; la stessa orazione è indicata più ol- 
tre da Fozio (491b 22) come tòv rapatpeopeias. Non è chiaro da 
dove questa sezione provenga; sembra però evidente che siano 
rifluite nel capitolo, a breve distanza tre diverse schede relative al 
discorso Sull’ambasceria (vd. più oltre 491b 11-17, 22-28). 

6 Il riferimento è a Elio Aristide, il retore del II secolo d.C. 


molto letto in età bizantina, a cui sono dedicati i capp. 246-248 
della Bibliotheca. Se il giudizio è un intervento autonomo di 
Fozio, potrebbe essere un indizio del fatto che i materiali per i 
capitoli aristidei erano stati già raccolti quando fu redatto il cap. 
265. Non si può però escludere che la sezione provenga da una 
fonte che si occupava di Demostene e Aristide in parallelo, come 
quella che sembra scorgersi più avanti a 492b 9-14, cfr. n. 12. 

7 L’intera sezione 491b 11-22 è considerata da Ofenloch 
come un frammento di Cecilio di Calatte (fr. 143); ma è forse 
Longino la fonte più vicina, cfr. HEATH 1998, pp. 283-286. L’o- 
razione di Lisia Contro Mnesiptolemo è nota solo dalle menzioni 
di Fozio, qui e nel cap. 262 (Lisia) 489b 11 (frr. 236a-b Carey). 
Cfr. anche 491a 40-491b 7. 

* Il discorso In difesa di Satiro, così apprezzato dalla fonte di 
Fozio, non si è conservato nel corpus demostenico (fr. XII Baiter- 
Sauppe). Secondo Ofenloch, tutta la sezione, incluso il successivo 
confronto tra Demostene, Isocrate e Lisia, deriverebbero da Ce- 
cilio (fr. 144); ma cfr. HEATH 1998, pp. 286-288. Il confronto tra 
gli oratori sulla base della natura della frase era già praticato in 
ambito peripatetico. Si noti qui la menzione di Callimaco (fr. 446 
Pfeiffer), che dipende sicuramente dalla fonte utilizzata da Fozio. 

? Questi righi riguardano la presunta contraddizione tra il 
discorso Sulla pace e il discorso Sull’ambasceria, cui si riferisce 
il participio xatnyopov. Il discorso Sulla pace (or. V) fu pro- 
nunciato nell'autunno del 346, poco tempo dopo la ratifica della 
pace di Filocrate e dopo l'insediamento di Filippo nel consiglio 
anfizionico al posto dei Focesi: di fronte all’indignazione della 
parte antimacedone, Demostene invitava realisticamente a evi- 
tare il conflitto e cercava di ridimensionare l'accaduto (liquidato 
nel celebre finale come «l’ombra di Delfi»). Fozio riprende qui, 
ma in maniera meno chiara, la hypothesis di Libanio al discorso 
(pp. 615, 22-616, 12 Foerster), in cui lo studioso antico ragionava 
a partire dalle accuse mosse a Eschine in Sull’ambasceria 111- 
113 a proposito della condotta tenuta in quel frangente: accuse, 
secondo Libanio, incongruenti con l’atteggiamento mostrato da 
Demostene stesso nel discorso Sulla pace. 

1° Contro Neera (or. LIX) è un’orazione giudiziaria per un 
processo di rilevanza pubblica, opera probabilmente di Apollo- 
doro, un oratore della cerchia demostenica. È l’unica orazione 
attica contro una donna che ci sia pervenuta in forma completa e 
riguarda un processo per usurpazione dei diritti civili. Il giudizio 
di Fozio corrisponde all’inizio della hypothesis di Libanio (p. 645 
Foerster). L’Erotico (or. LX) e l’Epitaffio per i caduti nella batta- 
glia di Cheronea (or. LXI) sono i due ‘pezzi’ epidittici inclusi nel 
corpus demostenico; anche per questi due discorsi il giudizio di 
Fozio coincide con quello di Libanio (p. 607, 3-6). Tutta la sezio- 
ne sarebbe riconducibile a Cecilio secondo Ofenloch (fr. 147). 

1 Il discorso Contro Leptine (or. XX) fu composto nel 355 
per una delle prime apparizioni politiche di Demostene. Nella 
sezione è confluita una interessante scheda su Longino, il re- 
tore e filosofo del III secolo, di cui abbiamo una testimonianza 
biografica in Eunapio, Vitae sophistarum IV, 1-5; su di lui cfr. 
JANISZEWSKI, STEBNICKA, SZABAT 2015, n. 632. La nota sembra 
essere stata costruita proprio a partire dal ta\aiòg A6yog men- 
zionato. L’àkwi di Longino, collocata da Fozio o dalla sua fonte 
durante il breve regno dell’imperatore Claudio (268-270), corri- 
sponde in realtà agli ultimi anni di Longino, che fu giustiziato nel 
273, dopo la presa di Palmira da parte di Aureliano. Su Zenobia, 
cfr., p. es., STONEMAN 1992, WINSBURY 2010. Il retore Aspasio, 
originario di Ravenna e vissuto tra II e III secolo, fu attivo alla 
corte dei Severi. Una sua biografia si legge in Filostrato, Vitae 
sophistarum II, 33 e Suida a 4205 Adler; cfr. RE II.2, 1896, col. 
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1723; JANISZEWSKI, STEBNICKA, SZABAT 2015, n. 182. È possibile 
che Aspasio, menzionato solo qui nella Bibliotheca, fosse l’inter- 
locutore polemico di Longino; cfr. il fr. 51 Patillon-Brisson, in 
cui è inclusa tutta la sezione 492a 27-40, fuorché le notizie bio- 
grafiche; e HEATH 1998, pp. 288-289. 

‘: È possibile che questa sezione provenga da una fonte che si 
occupava di oratori caratterizzati dallo stile agonistico. Da nota- 
re l'accostamento Demostene-Elio Aristide già incontrato prima 
(491b 7-11). Cfr. HEATH 1998, pp. 289-291. 

13 Il riferimento è alle tre Olintiache pronunciate nel 349/348. 
Cfr., per questa sezione, Ps.Plut. 845d, che però dà un'età di 37 
anni insieme all'indicazione degli anni arcontali sulla base dei 
quali era fatto il conto. Si tratta di una cifra che collima con un 
anno di nascita di Demostene nel 385/384, quale si può ricavare 
anche dal dato autobiografico sul raggiungimento della maggio- 
re età in Contro Onetore I (or. XXX) 17. Secondo Ofenloch anche 
queste notizie sarebbero da ricondurre a Cecilio (fr. 133). 

14 La sezione corrisponde a Ps.Plut. 844a 6-b 6. Lì il parti- 
cipio GnA@v («era un emulo», «cercava di emulare») è corretta- 
mente riferito a Demostene. 

15 La frase sembra riassumere un contesto più ampio e detta- 
gliato, come quello che si legge in Ps.Plut. 844b 6-c 8. 

16 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 844c 8-d 9 (orr. I-II). Su 
Afobo, Terippide e Demofonte cfr. rispettivamente PAA 242620, 
514020, 321715. Per il valore della frase todg ... yApitog e per 
l’interpretazione qui accolta cfr. CUVIGNY 1981, pp. 220-221. Sul 
discorso Contro Midia cfr. supra 4912 40-491b 7 e 492a 41-b 17. 

!7 Tutte queste informazioni si leggono, quasi nello stesso or- 
dine, in Ps.Plut. 844d-f. Cfr. anche Plutarco, Demosthenes 11, 1; 
Libanio, Hypoth. p. 604, 1-22 Foerster. Sul difetto di pronuncia 
del rho cfr. ERBÌ 2011; in generale, sulla tradizione relativa all’e- 
ducazione della voce di Demostene, cfr. VALLOZZA 2012. 

18 Questa sezione non si ritrova in Ps.Plut. La traduzione 
cerca di rendere il testo dei mss. A e M e non la vulgata editoria- 
le. La corsa lungo terreni impervi per migliorare la respirazione 
è registrata tra gli esercizi del giovane Demostene in Plutarco, 
Demosthenes 11, 1 e Zosimo, Vita Demosthenis p. 300, 77-79 
Westermann. Solo in questo capitolo, invece, compare la notizia 
sulla contestuale azione meccanica dell'olio d’oliva per ampliare 
i condotti della gola e del naso. La notizia sembra essersi origi- 
nata, non sappiamo quando, sulla scorta della tradizione medica 
greca, in particolare a partire dalla dottrina della respirazione e 
dagli studi sulla fisiologia della voce. Si noti la presenza della voce 
bizantina Atyv@®deg in luogo di ALyvu@éec. Su tutta la sezione cfr. 
SCHAMP 2000a, pp. 88-93. 

!° La sezione si legge anche in Ps.Plut. 844f-845a. Si noti lì 
l’espressione ti]v T@v di vitto MITEVO LE vwv Pidimmw TAEv eÎeto 
che in Fozio diventa tîjs dpeivovog poipac yivetai. Rispetto a 
Ps.Plut., inoltre, manca la frase kai tavtòg tod Xpovov dietéNece 
ovypovieswv toîc kivduvevovotv vrò Pixitmw yevéodar pondeiv 
che renderebbe più comprensibile in Fozio la frase èrò Onpaiovg 
xt. Per Iperide cfr. il cap. 266. Per gli altri politici della parte an- 
timacedone qui menzionati cfr. PAA 701680 (Nausicle), 778285 
(Polieucto), 365865 (Diotimo). 

2° La sezione corrisponde a Ps.Plut. 845a 4-845c 3. Si noti 
all’inizio lo scarto significativo (étéme0£ tod Bedtpov) rispetto a 
Ps.Plut. 845a 4 (&kmeowv érì tig ékkAnotac). L'altra importante 
divergenza riguarda la presenza di Demetrio Falereo come fonte 
delle informazioni sulle formule di giuramento demosteniche 
(frr. 16 Jacoby = 163 e 164 Wehrli = 135AB Fortenbaugh), note 
invece a Ps.Plut. (845b 6-8) attraverso i comici della commedia 
nuova Antifane (fr. 288 Kassel-Austin) e Timocle (fr. 41 Kassel- 


Austin). Per Eunomo di Tria, di cui non è noto altro, cfr. PAA 
440435 (un contesto più ampio si legge in Plutarco, Demosthe- 
nes 6, 5). Con la parola èrékpiors (lat. actio) nella precettisti- 
ca retorica antica si indicava l'impostazione di un insieme di 
aspetti relativi all'esecuzione del discorso (movimenti, gesti, 
espressioni, voce). Per l’attore tragico Andronico, menzionato 
anche da Quintiliano, Institutio oratoria XI, 3, 7, cfr. GHIRON- 
BISTAGNE 1976, p. 309 e PAA Add. 128692. Altri attori sono 
coinvolti dalla tradizione biografica: oltre a Neottolemo men- 
zionato in 493a 21, il Satiro ricordato in Plutarco, Demosthenes 
7. Eubulide di Mileto (semplicemente è diaXextiK6g in Ps.Plut. 
845c 2) fu il successore di Euclide alla guida della scuola di 
Megara (cfr. PAA 428055); suoi rapporti con Demostene sono 
menzionati da Diogene Laerzio II, 108, Luciano, Demosthenis 
encomium 12, Apuleio, Apologia 15; secondo BLASS 1893, p. 17, 
all'origine della notizia ci sarebbe in realtà il fraintendimento di 
un luogo comico. 

?! La sezione corrisponde a Ps.Plut. 845d 1-7. Come si ricava 
dal cap. 176 (Teopompo) 121b 9-16, la o6ykpiotg tra i discorsi 
di Demostene e quelli di Isocrate, equiparati rispettivamente a 
corpi di soldati e corpi di atleti, derivava da Cleocare di Mirlea, 
oratore e retore attivo ad Atene all’inizio del III secolo a.C. e vi- 
cino a Democare, cfr. K. AULITZKY, s.v. Kleochares (5), in RE 
XI.1, 1921, coll. 672-673. È possibile che, come rivela il luogo 
foziano, Cleocare avesse retoricamente attribuito questo giudizio 
a Filippo. 

2° La prima parte della sezione corrisponde a Ps.Plut. 845€ 
6-10. La scena dell’inseguimento e la battuta di Eschine si ri- 
trovano invece in Plutarco, Demosthenes 26, 3-4, ma riferite a 
Demostene. Sono invece riferite a Eschine nella breve vita di 
quest’ultimo contenuta nella silloge biografica di P.Oxy. 1800, 
dove Demostene fa avere a Eschine un talento, ma non lo inse- 
gue. L’oscillazione nell’attribuzione era già nota nel IV secolo a 
Elladio, cfr. cap. 279, 534b 3-16. Sulla sezione cfr. anche SCHAMP 
20004, pp. 97-101. 

23 Per la sezione cfr. Ps.Plut. 845f 3-846a 8 (si noti qui in 
più, nell’episodio del rovo, la presenza del verbo \o1dopeitat). 
La sequenza dei due soggetti tò putòv è fotog è ridondante: 
è possibile che tò putév sia una glossa di Bàtov (Ps.Plut. 845f 
6), parola ancora utilizzata nella Settanta (Es. 3, 4). Per l’Epi- 
taffio cfr. n. 10; il giudizio negativo potrebbe derivare da Liba- 
nio (p. 607, 8-11 Foerster). Le informazioni sui finanziamenti 
corrispondono a quanto si legge nel decreto tramandato in De 
corona 118: «diede ai teori di tutte le tribù cento mine per i sa- 
crifici»; i teori erano cittadini incaricati di annunciare feste della 
città o di prendere parte a festeggiamenti di altre comunità. Per 
i proponenti di corone per Demostene cfr. PAA 174035 (Aristo- 
nico), 587570 (Ctesifonte); un Diodoto non compare invece in 
nessun altro luogo. 

24 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 846a 9-846c 8, che traman- 
da una cifra diversa per quanto riguarda i talenti di Arpalo ri- 
trovati sull’Acropoli (ma la tradizione manoscritta presenta un 
danno in questo punto) e menziona la fonte da cui provenivano 
le informazioni, lo storico ateniese Filocoro (FGrHist 328 F 163). 
In 846c 4-5 si noti la presenza del nome Hatpox.fjg in luogo di 
IIpoxAéng nella lista degli accusatori del processo arpalico. Per 
questi personaggi cfr. PAA 768585 (Patrocle), 535130 (Imereo), 
793220 (Pitea), 644950 (Menesecmo). 

25 Cfr. Ps.Plut. 846c 8-846d 10. 

26 Cfr. Ps.Plut. 846e 6-847a 5: solo in Fozio figurano l’a- 
nacronismo della menzione di Filippo e il ricercato aggetti- 
vo tarayvaîoc. Su Archia, il ‘cacciatore di esuli’ cfr. HECKEL 
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2006, p. 43; ricorre anche nel cap. 266 (Iperide) 496a 26-29. 
Calauria, oggi Poros, è una delle isole del golfo Saronico, di 
fronte all’antica città di Trezene; i manoscritti hanno in realtà 
la lezione Ka\aRpiav (M, KaXayBpiav A). Il medesimo epi- 
gramma è riferito a Iperide nel cap. 266, 495b 10-14, con la 
sequenza yv@pun pwynv invece di pounv yv@yn, come si legge 
qui anche in M. 

Per questi righi cfr. Ps.Plut. 847a 8-847b 5. Demetrio di 
Magnesia (Mdyvog in A e M), autore del I a.C., raccolse dati bio- 
grafici sugli autori antichi nel suo Ilepi ouwvdpwv romtov kai 
cvyYpagéwy; sull’epigramma scritto da Demostene in punto di 
morte cfr. fr. 4 Mejer. Per le versioni sulla fine dell’oratore cfr. 
Plutarco, Demosthenes 29-30. 

28 Queste ultime notizie erano anche in Ps.Plut. 847b 6-8, 
dove però nei manoscritti sopravvive solo il residuo dè So kai 
eikootv. La lacuna fu sanata da Saumaise sulla base del testo di 
Fozio. Le cifre sull’età di Demostene alla morte non collimano 
con le informazioni disponibili sull'anno di nascita, cfr. supra n. 
13. 

°° Cfr. Ps.Plut. 847c 8-9. Demostene ebbe come moglie una 
donna di Samo, come sappiamo da Demetrio di Magnesia fr. 2 
Mejer citato in Plutarco, Demosthenes 15, 4. Il udc che si legge 
in Ps.Plut. e Fozio è forse l’esito della corruzione di un originario 
Dapiag. 

3° Cfr. Ps.Plut. 847d 2-8. Queste notizie riguardano in realtà 
il nipote di Demostene, Democare (c. 355-275). La pagina fozia- 
na sembra essere l’esito di un maldestro riassunto o dell'uso di 
una fonte danneggiata. Il testo del decreto contenente gli onori 
fatti decretare da Democare per Demostene sopravvive nella sil- 
loge raccolta alla fine delle Vite dei dieci oratori (Ps.Plut. 850f- 
851c). Su Democare cfr. MARASCO 1984. 

3! La frase non compare in Ps.Plut., dove però alcuni detti di 
Demostene si leggono in 848b 5-c 3. 

® Cfr. Ps.Plut. 848a 4-b 5. L’aneddoto si ritrova anche in 
P.Berol. inv. 21188r, cfr. MAEHLER 1992; GIBSON 2002, pp. 173- 
174. Sulla storia del detto cfr. OTRANTO 2018. 

33 Ps.Plut. 847e 8-11. 

3 Quest’ultima sezione corrisponde a un passo della biogra- 
fia demostenica di Libanio, p. 601,17-602,9 Foerster. Per l’uso 
del nomignolo da parte di Eschine, cfr. In Timarchum 126, 131; 
De falsa legatione 99, e lo stesso Demostene, De corona 180. Le 
varie spiegazioni del sopranome erano raccolte da Plutarco, De- 
mosthenes 4, 5-6. 
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* Si leggono qui, in una forma elaborata, le notizie che si 
trovano anche in Ps.Plut. 849d 4-6. Di Iperide sono giunti ai 
moderni solo sei discorsi più o meno completi attraverso pa- 
piri pubblicati a partire dalla metà del XIX secolo: In difesa di 
Licofrone, In difesa di Eussenippo, Contro Demostene [tutti e tre 
dal medesimo rotolo: MP* 1233 = LDAB 2423], Contro Filippide 
[MP*? 1234= LDAB 2431], Contro Atenogene [MP* 1235 = LDAB 
2430], Epitafio [MP® 1236 = LDAB 2424] (più un frammento, 
forse, dell’orazione In difesa di Cherefilo [MP* 1235.1 = LDAB 
2425] e altri piccoli frammenti di incerta attribuzione). Ci sono, 
inoltre, un buon numero di frammenti noti per tradizione indi- 
retta. Il cosiddetto ‘Palinsesto di Archimede’ (Baltimore, Walters 
Art Museum) ha rivelato, più di recente, fogli provenienti da 
un codice iperideo dell'XI sec. e contenenti parti di due nuove 
orazioni, Contro Dionda e Contro Timandro, cfr. NETZ 2011, 
HoRvATH 2014. Tracce di altre orazioni non note sono state in- 
dividuate in un lessico retorico contenuto nel ms. Vat. gr. 7, cfr. 


UCCIARDELLO 2013. Nella Bibliotheca Iperide è ancora presente 
nel cap. 243 (Imerio) 353a 25-354a 19, in cui si legge un estratto 
dalla declamazione imeriana che conteneva un discorso di Ipe- 
ride per Demostene. 

? Cfr. Ps.Plut. 849d 3-4. 

3 Questo adattamento alla figura di Iperide di un epigramma 
noto in realtà alla tradizione biografica di Demostene — per cui 
cfr. cap. 265 (Demostene) 494b 32-33 —, non compare nella bio- 
grafia iperidea di Ps.Plut. 

4 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 848d 4-e 5. Per Glaucippo, 
il padre di Iperide, e per Glaucippo, il figlio di Iperide, oratore 
anch'egli, cfr. rispettivamente PAA 275850 e 275855. Si fa qui 
riferimento alla richiesta di Alessandro di consegnare gli oratori 
ateniesi del fronte antimacedone dopo la presa di Tebe nel 335, e 
di fornire, nel 334, una flotta per la campagna di Persia. Quanto 
alla presenza dei mercenari di Carete al capo Tenaro nel 332, si 
noti che qui si legge esattamente il contrario rispetto a Ps.Plut. 
848e 4-5. 

5 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 848f 1-849a 6. Gli onori per 
Demostene furono proposti nella primavera del 338 (cfr. Demo- 
stene, De corona 222). Il Diodoto qui citato (concordemente in 
A e M) è in realtà Dionda, come si legge in Ps.Plut. 848f 2. Su 
di lui cfr. PAA 371150; il discorso Contro Dionda è stato par- 
zialmente recuperato dal ‘Palinsesto di Archimede’ (cfr. supra n. 
1). Per Lisicle cfr. PAA 614835. Per Licurgo cfr. il cap. 268. Per 
Aristogitone cfr. PAA 168145. 

6 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 848e 6-11. Si noti la for- 
mulazione impropria che si legge in Fozio (mpétepov dè urmw 
Snunyépos aipedeis ABnvaiors puodod dikac ÉNeye) rispetto a 
Ps.Plut. 848e 6 (tò Sè tp@TOv Luodod dikac ENeye). Per gli episo- 
di di corruzione legati alla presenza di Arpalo ad Atene cfr. cap. 
265 (Demostene), 494a 23-494b 2. La trierarchia fa riferimento 
all'anno 340-339. 

7 Queste stesse notizie si leggono in Ps.Plut. 849f 3-850a 9. 
La notizia della proposta di onori tributati a Iolas, che si trova 
solo in Ps.Plut. e Fozio, sembra sospetta, poiché l’idea che fosse 
stato Iolas ad avvelenare Alessandro si diffuse solo diversi anni 
dopo la morte di quest’ultimo. L’epitaffio a cui si fa riferimento 
è quello di cui ci hanno conservato dei frammenti alcuni autori 
antichi, tra cui Stobeo, e che corrisponde forse a quello traman- 
dato da un papiro [MP? 1236 = LDAB 2424] (cfr. ora PETRUZ- 
ZIELLO 2009 e CANFORA 2011a). Per la vicenda del santuario di 
Delo e il discorso Deliaco, cfr. cap. 264 (Eschine) 490a 34-35 e 
n. 2 ad loc. Nel 343, quando gli abitanti di Delo presentarono 
all’Anfizionia delfica una richiesta perché fosse tolta agli Ateniesi 
l'amministrazione del santuario di Apollo, l'assemblea popolare 
votò Eschine come patrocinatore della causa di Atene, ma l’Are- 
opago, cui spettava la ratifica della delibera, rigettò la decisione, 
scegliendo al suo posto Iperide (cfr. Demostene, De corona 134). 
Per le notizie e i frammenti relativi al Deliaco di Iperide cfr. BAI- 
TER, SAUPPE 1850, pp. 285-287. 

8 Si tratta, verosimilmente, di un discorso pronunciato da 
suo figlio Glaucippo nel 304, anni dopo la morte del politico e 
generale ateniese Focione, il cui contenuto Plutarco (Phocion 4, 
2) sembra conoscere. Per Midia senior cfr. cap. 265 (Demostene) 
492b 37-40, e n. 5. 

? Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 849a 9-c 8. Il toponimo 
Crannon è dato da A e M nella forma Kpdvwva invece del cor- 
retto Kpavvova (così ugualmente nei manoscritti di Ps.Plut.; 
cfr., p.es., anche schol. Pindaro, Pythia 10, 21, 85a Drachmann). 
Per la figura di Archia cfr. cap. 265 (Demostene) 494b 20-25 e 
n. 26 ad loc. 
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* La trattazione antica più accurata della figura di Dinarco 
è nel trattato omonimo che gli fu dedicato da Dionigi di Alicar- 
nasso; per le notizie biografiche, che rimontavano al perduto 
discorso Contro Prosseno e all’attidografo Filocoro, si veda in 
particolare Dinarchus 2-3, pp. 299-302 U.-R. Tutto il materiale 
presente in questo capitolo si ritrova anche in Ps.Plut.; le noti- 
zie che si leggono in questa sezione iniziale corrispondono però 
al finale di quella biografia (850e 4-8). Dionigi di Alicarnasso, 
Dinarchus 10-13, pp. 311-321 U.-R. forniva anche una preziosa 
lista di discorsi, autentici e spurii, a lui attribuiti (128 orazioni, di 
cui 60 autentiche). Sono state tramandate per tradizione medie- 
vale tre orazioni, tutte legate al processo arpalico del 324: Contro 
Demostene, Contro Aristogitone, Contro Filocle (per i frammenti 
cfr. BAITER, SAUPPE 1850, pp. 321-341). Il $ 24 del Contro Demo- 
stene è citato nel cap. 250 (Agatarchide), 447a 19-20, ed è falsa- 
mente attribuito a Stratocle. 

* Perla sezione cfr. Ps.Plut. 850b 10-c 8. L’oscillazione relati- 
va al nome del padre e alla città di origine, già presente in Ps.Plut. 
850b 10-11, è ignota a Dionigi di Alicarnasso, Dinarchus 2, p. 
299, 15-16 U.-R., che dall’autobiografico Contro Prosseno ricava- 
va il nome Sostrato per il padre e la città di Corinto come luogo 
di nascita. Teofrasto (ca. 370-286) fu il successore di Aristotele 
nella guida del Liceo: secondo il sincronismo istituito da Fozio 
con la spedizione di Alessandro (non presente in Ps.Plut. 850c 
2-3), Dinarco sarebbe stato dunque allievo di Teofrasto nel 334 
prima che quest’ultimo diventasse scolarca alla morte di Aristo- 
tele nel 322. Teofrasto è ancora menzionato nel cap. 190, 148b 20 
e nel cap. 245, 395b 23. Demetrio Falereo (ca. 345-282) è invece 
il filosofo peripatetico allievo di Teofrasto che governò Atene dal 
317 al 307, per poi passare alla corte dei Tolomei; è citato anche 
nel cap. 92, 69b 36-37. La persecuzione degli oratori antimacedo- 
ni ebbe luogo in realtà dopo la morte di Alessandro nel 323 e non 
dopo quella di Antipatro nel 319, come si legge anche in Ps.Plut. 
850c 5 (per questa ragione A. Westermann proponeva di leggere 
qui A\et4vdpov). La dominazione di Cassandro su Atene durò 
dal 317 al 307. 

3 Per questa sezione cfr. Ps.Plut. 850c 9-e 4. Il rientro di 
Dinarco si colloca nel 292, quando Demetrio Poliorcete, nuo- 
vo signore di Atene, autorizzò appunto il ritorno degli esiliati. 
Il discorso Contro Prosseno non è giunto fino a noi. Dionigi di 
Alicarnasso, Dinarchus 3, ci informa sull’accusa contro Prosseno 
e sul discorso: l'oratore sarebbe stato derubato di 285 stateri e di 
oggetti d’argento per un valore di 20 mine (cfr. BAITER, SAUPPE 
1850, pp. 334-335, frr. 1-7). Cfr. anche NouHAD, Dors-MÉARY 
1990, pp. 54-55; WORTHINGTON 1992, p. 7. 

4 In questa anacolutica frase finale intendo le parole èév 
tovtoig come riferite ai precedenti capp. 259-267. Questi righi, 
che vanno letti insieme ai righi iniziali del cap. 268 (Licurgo), 
indicano, credo, che Fozio considerava i capp. 259-268 come un 
blocco di capitoli originatosi e redatto unitariamente, alla stre- 
gua cioè di un dossier autonomo. In questo senso materiale va 
forse inteso uvijyn, piuttosto che nel senso di ‘capacità mnemo- 
nica’. Cfr. nota introduttiva al cap. 259. 
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! I righi iniziali, che formano un unico raccordo insieme ai 
righi finali del cap. 267 (cfr. nota 4 ad loc.), sono molto rilevanti 
per la comprensione del lavoro fatto da Fozio e i suoi collabora- 
tori nei capp. 259-268, ma hanno messo alla prova gli interpreti. 
Innanzi tutto, la frase costruita con doa e l'infinito ha un valore 
avverbiale e delimita l'ambito in cui si determina la non infe- 


riorità di Licurgo (per l’espressione di questa idea cfr. più oltre 
497b 4-5 e cap. 265 [Demostene] 493b 17-18) e dunque la pari 
dignità di schedatura rispetto agli altri oratori. Elenchiamo, co- 
munque, le diverse soluzioni proposte per questi righi. SCHOTT, 
p. 510: «Non fuit otium legendi orationes Lycurgi, qui non pau- 
ciores, quam ceteri oratores, orationes scripsit. Scriptas vero ex 
eius historia solum quindecim didicimus». Mariana, in SoLA- 
RO 2004, pp. 257-258: «Lycurgi orationes, quamvis non minus 
in re publica quam priores versati, non dum videre contigit, ex 
historia autem didicimus quindecim eius orationes circumfer- 
ri». Veludo, in LosACCO 2003 p. 377: «Non avemmo per anche 
tempo di leggere le orazioni di Licurgo, non ultimo fra i retori. 
Sappiamo bensì dalla storia che di lui quindici sole se ne riporta- 
no». HENRY, VIII, pp. 73-74: «Pour Lycurge qui, dans le monde 
des orateurs et des démagogues, n'est inférieur à personne des 
autres, le temps ne nous a pas encore donné de lire ses discours, 
mais nous avons appris par son histoire qu'on lui en attribute 
quinze». Nell’interpretazione qui proposta iotopia è inteso come 
lo scritto, l’opera che ha dato la possibilità a Fozio di costruire i 
dieci capitoli sugli oratori, vale a dire le Vite dei dieci oratori (cfr. 
cap. 259 n. *), in cui si ritrova anche tutto il materiale presente 
nel cap. 268 (vd. anche più oltre 497a 3: @c 1) itopia Xéyei); un 
tale valore di iotopia è ben attestato, cfr. p.es. THGL e LSJ s.v. La 
cifra tramandata sulla produzione superstite di Licurgo si ritrova 
infatti in Ps.Plut. 843c 5. 

? Quello che sappiamo di Licurgo si ricava prevalentemente 
dalla biografia di Ps.Plut. Sulla sua attività amministrativa abbia- 
mo informazioni dirette da diverse iscrizioni, cfr. PAA 611335. 
Per questa sezione in particolare cfr. Ps.Plut. 841a 9-b 10. Sul 
nonno Licurgo e sul padre Licofrone cfr. rispettivamente PAA 
611325 e 611535. L’erroneo demotico «Eteobutade» sembra 
risultare da una compressione dei dati di Ps.Plut. 841b 3-4, da 
dove si ricava che il demo di pertinenza era Boutadai, mentre 
Eteobutade era Licurgo quanto al genos. La tevtaemnpic indi- 
cava il tempo compreso tra feste e celebrazioni a cadenza quin- 
quennale, dunque un periodo effettivo di quattro anni: l’attività 
politico-amministrativa di Licurgo si svolse in un arco di circa 
dodici anni dall’indomani della battaglia di Cheronea (338) fino 
alla morte nel 324. 

3 Cfr. Ps.Plut. 841c 6-d 8, dove con più ampiezza sono rica- 
pitolati i principali interventi di carattere urbanistico e edilizio 
di Licurgo. La traduzione tenta di rendere le parole tijv kpnrida 
brepoieto; in Ps.Plut. 841d 8 si legge invece tÙùv Kpnrida 
tepié0nkev, che più esattamente indica la costruzione di una 
banchina di marmo attorno allo stadio, in sostituzione dei pre- 
cedenti sedili lignei. 

4 Cfr. Ps.Plut. 841€ 1-5. 

5 Cfr. Ps.Plut. 841e 5-f 4. Cfr. anche Demostene, Epistulae 
III 2. Si noti il raccordo creato all’inizio della sezione per spiega- 
re la ‘richiesta’ di Alessandro. L’ambasciata a cui si fa riferimento 
potrebbe essere quella del 343/342, a cui si riferisce Demostene, 
Philippica III 72. Rispetto a Ps.Plut. manca in Fozio il nome di 
Polieucto. 

$ Questi righi, che corrispondono a Ps.Plut. 842a 7-9, sono 
uno stralcio dalla più ampia sezione che Ps.Plut. dedica a cinque 
delle iniziative legislative di Licurgo (841f 5-842b 2). La dipen- 
denza di Fozio da quel contesto è provata dalla presenza dell’or- 
dinale réurtog («di cui la quinta è ecc.»): in Ps.Plut. si tratta in- 
fatti del provvedimento elencato per quinto. 

7 Cfr. Ps.Plut. 842b 3-c 2. L’aneddoto fa riferimento al filo- 
sofo Senocrate di Calcedone, terzo scolarca dell’Accademia pla- 
tonica dal 339/338 fino alla morte (315/314), cfr. anche Plutar- 
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co, Flamininus 12, 7 € Diogene Laerzio IV, 14. Si noti, come in 
Ps.Plut., il fraintendimento della parola petoikov, che indicava 
propriamente la tassa di dodici dracme che i meteci erano tenuti 
a pagare annualmente nell’antica Atene. 

* Cfr. Ps.Plut. 842c 4-9. Il dettaglio del letto corrisponde a 
uno degli aneddoti noti anche per Demostene, cfr. cap. 265 493 
4-5. 

? Cfr. Ps.Plut. 842d 3-7. Sulla «frusta di Corcira», espressione 
proverbiale per invocare un trattamento severo, cfr. Aristofane, 
Aves 1463-1464; Frinico fr. 47 Kassel- Austin e Aristotele fr. 513 
Rose = 518 Gigon (entrambi noti da scolii a Aristofane, Aves 
1463a-b, 1464 Holwerda); Strabone 7 fr. 3. Cfr., per una inter- 
pretazione alternativa, Erasmo, Adagia 1132. 

!° Cfr. Ps.Plut. 842f 3-10. Nel Metroon erano conservati an- 
che gli archivi amministrativi della città. In realtà la posizione di 
Licurgo in merito al suo rendiconto sembra aver avuto conse- 
guenze sulla difficile situazione in cui si vennero a trovare i figli 
dopo la sua morte, vd. infra n. 13. 

1 Cfr. Ps.Plut. 843c 5-6. A questa informazione seguono in 
Ps.Plut. notizie, non riprese in Fozio, su onori postumi, su pro- 
cessi intentati da Licurgo, sulle origini della famiglia, su statue e 
monumenti relativi all’oratore. 

1° Cfr. Ps.Plut. 842f 11-843a 4, da un contesto molto più am- 
pio e ben informato in particolare sulla discendenza di Licofro- 
ne. Grazie al matrimonio con Callistò, Licurgo si era imparenta- 
to con una ricca famiglia di banchieri. 

13 Cfr. Ps.Plut. 842d 9-843e 5. Delle varie notizie relative 
ai figli di Licurgo presenti in Ps.Plut., Fozio ha trascelto quella 
connessa anche con la figura di Demostene, vale a dire l’incar- 
cerazione dei figli di Licurgo e l’intervento di Demostene a fa- 
vore della loro liberazione. Di questo intervento abbiamo testi- 
monianza nella lettera III conservata nel corpus di Demostene. 
L’attributo dyv®povec riservato agli Ateniesi potrebbe essere un 
commento di Fozio. 
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! Su Esichio di Gerusalemme cfr. infra cap. 275 n. 1. 

? Si allude qui naturalmente alla scena narrata in Gv. 1, 35- 
39. 

3 Nel passo del vangelo di Giovanni 1, 35-39, Andrea è insie- 
me a un altro discepolo, perciò Gesù risponde al plurale «venite 
e vedrete». 

4In queste domande si allude ai versetti successivi del vange- 
lo di Giovanni (1, 40-42). Andrea incontra il fratello Simone e gli 
annunzia di aver ‘trovato’ il Messia. 

5 Versetto dal Sal. 77, 2. 

6 Citazione dal libro del profeta Sof. 2, 3. 

7 Allusione a Is. 53, 5-6. 

8 Passo tratto da Os. 6, 3. 

? Citazione da Gv. 1, 42. 
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® Il cap. 270 insieme al 274 e 277, dedicati tutti a Giovanni 
Crisostomo, fa parte di un gruppo (capp. 269-277) riguardan- 
te autori ecclesiastici di sermoni. Il brano, che Henry dava per 
ignoto, si può identificare con l’omelia Laudatio Pauli apostoli 
(CPG 4850), edita da UTHEMANN 1994, pp. 126-134. Altri scritti 
di Giovanni Crisostomo sono censiti da Fozio nei capp. 25, 86 e 
172.173.174 della Bibliotheca. 

* Cfr. At. 11, 25-26. 

3 L'episodio si riferisce alla predicazione di Paolo ad Atene: 
At. 17, 22-23. 
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1 Si tratta di ‘estratti’ (è) dall’omelia sulla ‘conversione’ 
(petdvota), la XIII DATEMA 1970. 

? Da pakdpiog, «beato», pakapiòtns, «as a title of bishops» 
(LS], s.v.): Giustiniano, Corpus iuris civilis I, 3, 42, Introduzione; 
Novellae, 3. Asterio, vescovo di Amasea, città dell’ Asia minore, 
appartenente alla ‘metropolia’ del Ponto; vissuto tra il 330/335 e 
il 420/426 (DATEMA 1970, pp. XVII-XXIV) è autore di 21 omelie 
(PG XL, 164-177). Non tutte sono autentiche: una parte - i com- 
menti ai Salmi - vengono attribuite ad Asterio sofista, ariano. Sui 
due Asterio cfr. infra n. 6. Fozio riporta ‘estratti’ di dieci omelie: 
per quattro (Un uomo scendeva, Zaccheo, Il servo del centurione 
e Giairo e l’emorroissa) è unica fonte, insieme con Niceta di Era- 
clea (sec. XI) che conserva frammenti nella catena di commen- 
ti a Luca (cfr. DATEMA 1970, p. XXV, e DATEMA 1978-1979, p. 
66); per le altre sei, è possibile un confronto con il testo intero: 
quello di Due figli e di Due uomini pubblicato da BRETZ 1914 e 
poi da DATEMA 1978-1979; quello delle altre quattro, pubblicato 
da DATEMA 1970. Gli ‘estratti’ sono via via segnalati nelle note, 
brano per brano, da Henry, seppure non senza imprecisioni. Qui 
li segnalerà una nota unica all’inizio di ogni brano. Sull’autore, e 
sulle modalità della sua esegesi biblica, cfr. da ultimo VERONESE 
2002. 

3 Lc. 13, 6-9. 

4 Lc. 7, 36-50. 

5 È l’omelia XII DATEMA 1970. Il martirio di Stefano è nar- 
rato da Luca in At. 6-8, da cui Asterio trae letteralmente delle 
espressioni. La frase «Non imputare loro questo peccato» è l’ulti- 
mo ‘grido’ di Stefano, prima di ‘addormentarsi’. Asterio ricorda, 
poi, una notizia riguardo a Paolo, che allora si chiamava Saulo: 
era il custode, al quale i (falsi) testimoni, che avevano accusato 
Stefano, e che poi avevano deciso di lapidarlo, avevano affidato 
le proprie vesti. Segue, in forma ‘contratta’, per così dire, e non 
del tutto perspicua senza il confronto con il racconto di Luca, un 
accenno ad una ‘visione’ di Stefano prima di morire: «Ma egli, 
pieno di Spirito Santo, guardando fisso verso il cielo vide la gloria 
di Dio e Gesù che stava in piedi alla destra di Dio, e disse: “Ecco, 
vedo i cieli aperti e il Figlio dell’uomo che sta in piedi alla destra 
di Dio”» (55-56). Questa visione viene implicitamente rievocata, 
sullo sfondo della discussione a riguardo delle tre ‘persone’ della 
Trinità. Asterio richiama anche un’altra frase di Luca: «E non 
potevano resistere alla sapienza ed allo Spirito, con il quale parla- 
va», che Luca riferisce a Stefano, nella descrizione finale. 

$ Sabellio il Libico, citato qui ex abrupto, fu un esponente, se 
non l’iniziatore, di una eresia trinitaria, detta ‘modalista’, che ne- 
gava le persone della Trinità, intendendole come ‘modi’ di ma- 
nifestazione dell’unica potenza divina. Era stato definito ‘Libico’ 
da Basilio Magno. Difatti, dell’africano Sabellio, guida dei ‘mo- 
narchiani’ di Roma, Basilio Magno diceva che era «libico, della 
Pentapoli» (ne parla in Epistulae 136, 6; 214), forse per influenza 
della notizia di Dionisio di Alessandria, secondo cui intorno al 
260 la Pentapoli era piena di ‘sabelliani’ (lettere in Eusebio, His- 
toria ecclesiastica VII, 6; 26, 1). L’eresia ‘trinitaria’, nata in realtà 
con Noeto (fine II sec.), ebbe in Sabellio una figura importante, 
anche se egli non lasciò opere scritte, e il suo pensiero è noto 
indirettamente, tramite gli scritti di confutazione degli ‘ortodos- 
sî' (Gregorio di Nissa, ad esempio, autore di uno scritto Contro 
Sabellio): su Sabellio, cfr. anche supra cap. 117 n. 9. La questione 
è complicata dalla difficoltà di distinguere in questa letteratura 
eretica, e nella sua confutazione, le differenze di significato tra 
‘persona’ (tpoowrov) e ‘ipostasi’ (èbidotaoic). Da notare l’e- 
spressione di Asterio, in Fozio, nel commento alla narrazione del 
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martirio di Stefano: tò toò IIvebpatog fpuiv TPOOWITOV edKpIvVOG 
ò A6yog èrgotnoev. Negli Amphilochia Fozio tratta di più perso- 
naggi di nome Asterio, i più importanti dei quali sono il vescovo 
di Amasea, e un Asterio più antico, che egli ‘condanna’ per aver 
aderito all’eresia di Ario (n. 312). Qui accanto alla notizia del- 
la descrizione da parte di Asterio di Amasea, ‘ortodosso’, della 
icona di santa Eufemia, Fozio scrive: tòv Yiòv kai A6yov ... del 
dè 6vta B£0X0yov kai del ovvovta t@ Ilatpi («Filium et Verbum 
Dei ... semper esse, et semper Patri coexsistere theologice affir- 
mat»: SCHOTT). 

? È la parabola del buon Samaritano, in Lc. 10, 25-37. Di que- 
sta omelia si conoscono solo gli estratti di Fozio e i frammenti di 
Niceta di Eraclea (cfr. DATEMA 1970, p. xxv): ed. in DATEMA 
1978-1979, pp. 90-92. 

8 L’omelia è la II nell'edizione BRETZ 1914 (la XVI dell’edi- 
zione DATEMA 1978-1979, pp. 79-86, pubblicata, con verifica dei 
manoscritti, dopo le quattordici dell’edizione DATEMA 1970). 
Fozio riprende da Asterio delle citazioni letterali, ma disconti- 
nue e frammentate, così che è difficile parlare di veri ‘estratti’. 
Seguendo le note di Henry, si può dire che 500b 20-23 riprende, 
con modifiche, p. 116, 6-10 Bretz; 500b 23-30 corrisponde vaga- 
mente, per interventi di omissioni, sostituzioni, abbreviazioni, a 
p. 116, 15-24; 500b 30-32 corrisponde, pur con omissioni, a p. 
117, 7-10; 500b 32-33 è un riassunto e non un ‘estratto’ di p. 117, 
12-19; 500b 34-37 è quasi irriconoscibile in p. 117, 27-29; 500b 
37 equivale a p. 117, 29; 500b 37-40 è una «sommaria parafrasi, 
più che un estratto» di p. 117, 29-33; 500b 40-501a 4 presenta, 
pur con qualche piccola ripresa letterale, un testo sostanzialmen- 
te diverso da quello di p. 117, 33-118, 3; 501a 4-7 non corrispon- 
de a p. 118, 12-16; 501a 7-11 somiglia, senza essere un estratto, a 
p. 119, 7-31; 501a 11-14 corrisponde abbastanza a p. 119, 31-34; 
501a 15-20 è una ripresa molto libera e sintetica della conclusio- 
ne dell’omelia (HENRY, VIII, p. 228, n. ad loc.). Da notare la dif- 
ferenza tra il titolo dell'episodio evangelico in Asterio, ripreso da 
Fozio: Due uomini (tratto dall’incipit, in Lc. 18, 9-14), e il titolo 
col quale il racconto è più noto: Il fariseo e il pubblicano (ripreso 
da DATEMA 1978-1979, p. 65). 

° Lc. 18, 1-8. 

!° Di questa omelia si conoscono solo gli estratti di Fozio e i 
frammenti di Niceta di Eraclea (cfr. DATEMA 1970, p. XXV): ed. 
in DATEMA 1978-1979, pp. 92-93. L'episodio di Zaccheo si legge 
in Lc. 19, 1-10. 

1 Abitanti della Canaanea, regione che prese il nome da Ca- 
naan, nipote di Noé, e figlio di Cam; corrisponde alla Palestina 
storica. 

*° Giosuè, figlio di Nun, dopo Mosé guidò gli Ebrei verso 
la Palestina: rientra in questo contesto la distruzione di Gerico 
(XIII sec. a.C.), narrata in Gs. 6, 1-25: l’ultima città, prima dell’in- 
gresso in Palestina. 

13 Ripristino la lezione dei codici A e M àmpogdootoc, ac- 
colta da Bekker, confermata dal contesto e dall’uso classico. 

14 L’abitudine del banchiere di «stare seduto al banco» 
ha trasformato il participio sostantivato ò érì tîjg tparméins 
étua0npevog nel nome stesso del «banchiere» o «cambiavalute» 
(ad esempio, Demostene, Pro Phormione 7; Contra Timotheum 
17). Per comprendere il racconto si deve tener presente il pro- 
fondo disprezzo degli Ebrei per gli «esattori delle imposte», 0 — 
con termine derivato dal latino — «pubblicani». 

15 Paolo, durante il suo primo viaggio di evangelizzazione a 
Cipro, nella città di Pafo, secondo il racconto di Luca, rese cieco 
«un mago, uno pseudoprofeta giudeo, di nome Bar-Iesus», pres- 
so il proconsole Sergio Paolo. Luca narra che «Elimas, il mago 


(questo infatti è il significato del suo nome), si opponeva loro»: si 
opponeva all’azione di Barnaba e Saulo=Paolo, qui chiamato per 
la prima volta così, e Paolo lo punì con una temporanea cecità, 
definendolo «uomo ricolmo di ogni inganno e di ogni malizia, fi- 
glio del diavolo, nemico di ogni giustizia» (At. 13, 6-12; cfr. Gv. 8, 
44). Una tela di Raffaello (1515-1516) ha per titolo la Punizione 
di Elima (Londra, Victoria and Albert Museum). 

16 L'episodio è in Lc. 15, 11-32. L’omelia, pubblicata da BRETZ 
1914, come omelia I, ora è ripubblicata, come XV, da DATEMA 
1978-1979, pp. 69-78. Seguendo le note di Henry, si può dire che 
5o1b 20-29 corrisponde in modo approssimativo a BRETZ 1914, 
p. 108, 28-36 (= DATEMA 1978-1979, p. 70, 36-45), e non si può 
parlare di un ‘estratto’; 501b 30-502a 2 è un riassunto molto li- 
bero di p. 109, 1-110, 5 (= p. 72, 97-110); 502a 2-3 = p. 110, 16 
(= p. 72, 97-98); 502a 3-8 è una parafrasi di p. 110, 16-27 (p. 72, 
98-110); 502a 10-20 è una parafrasi di p. 111, 18-34 (= p. 73, 137- 
154), che conserva solo qualche parola dell’originale; 502a 21-23 
è un riassunto molto breve di p. 112, 15-28 (= p. 74, 174-187); 
502a 23-31 è quasi l'equivalente di p. 112, 28-113,1 (= p. 74, 187- 
p. 75, 198); 502a 31-38 corrisponde molto liberamente a p. 113, 
5-14 (= p. 75, 202-211); neanche 502a 38-502b 6 è un ‘estratto’: 
è un riassunto molto libero, che conserva solo qualche parola del 
testo di Asterio (= p. 75, 212-p. 76, 247); 502b 13-17, invece, è 
l'equivalente quasi letterale di p. 115, 1-4 (= p. 77, 270-274). 

17 Cfr. Gen. 3, 15. 

18 L’omelia è nota da Fozio e Niceta di Eraclea: edizione in 
DATEMA 1978-1979, p. 87. Qui, figura per la seconda volta, il 
nome di Asterio, con l’epiteto pi\dpetog (502b 41), e viene data 
una importante notizia, che sembra autobiografica, attinta di- 
rettamente dal ‘discorso’ di Asterio: il riferimento alla sua edu- 
cazione, con insegnante un servo scita, acquistato da un siriano 
di Antiochia (per incidens, era scita anche Mardonio, lo schiavo 
precettore di Flavio Claudio Giuliano: Misopogon 352a-b). Sia la 
rievocazione dello schiavo, che di Mosè, schiavo in Egitto, e di 
Eliseo, ‘servo’ di Elia, si inquadrano nel contesto del tema sugge- 
rito dal racconto di Luca della guarigione del servo del centurio- 
ne (Lc. 7, 1-10): il reciproco rispetto tra servo e padrone, e la so- 
stanziale uguaglianza, in nome della comune umanità, a partire 
dal più elementare livello antropologico (502b 26-27). Un atteg- 
giamento ‘amorevole’ (piavOpwria, 502b 30) veniva suggerito 
anche ai medici (ai quali Asterio faceva riferimento, sebbene per 
sottolineare i limiti delle loro conoscenze, anche nell’omelia sulla 
guarigione del cieco dalla nascita: infra). 

19 Su Eliseo: 2Re capp. 4 e 8, per il primo riferimento; cap. 
14, per il secondo. 

°° Homilia XIV Datema. L'episodio è narrato in Dn. 1, 1-16: 
quattro giovani (Asterio dice tre), non volendo contaminarsi con 
i cibi del re, grazie ad un accordo tra Daniele e il capo degli eunu- 
chi di Nabucodonosor, al tempo dell'esilio a Babilonia nel 597, 
ottennero di bere acqua e di nutrirsi di legumi, invece che man- 
giare carne e bere vino. La prova durò dieci giorni, dopo i quali 
«il loro volto apparve più bello ed essi apparvero meglio nutriti 
di tutti i giovani che mangiavano le vivande del re» (15). Si tratta, 
quindi, di ‘astinenza’, di un regime alimentare ‘vegetariano’, per 
così dire, in un certo senso di una ‘dieta’, anche alla luce della 
successiva notazione ‘estetica’ (‘digiuni’, invece, potrebbe sugge- 
rire l’idea di una ‘astensione totale’). Asterio sembra confondere 
lepisodio di Daniele (che vede al centro del racconto quattro 
fanciulli) con quello dei tre fanciulli gettati nella fornace ardente, 
e rimasti illesi dalle fiamme, narrato nello stesso libro (cap. 3). 

® Traduco in modo un po’ generico, e con un verbo, un 
termine quasi ‘tecnico’, un po’ singolare in questo contesto: 
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Koppotpia (da kòyn) indica, in realtà, una «acconciatrice di ca- 
pelli», una «pettinatrice» (come in Platone, Respublica 3736; e in 
Flavio Claudio Giuliano, Caesares 335b, a proposito di Costan- 
tino). Il termine, che aveva attirato l’attenzione di Antonio Ca- 
tiforo (LOsACCO 2003, pp. 418-419 e n. 83), figura ancora nella 
Bibliotheca, cap. 279, dedicato ad Elladio, nel contesto di notizie 
lessicali (e poi nel Lessico di Fozio, s.v.). La rinuncia, dunque, ad 
alcuni cibi, l’astinenza’ come ‘acconciatrice’, per così dire, del 
corpo: lo conferma, poco dopo, il cenno alla ‘dieta’ come cura 
per l'obesità. 

* La sezione sul «cieco dalla nascita» (503b 12-505a 3) è un 
brano composito, che riprende l’om. VII e, insieme, parte dell’o- 
melia XI Datema: è formato (a) da un ‘cappello’, in cui Fozio 
parla di due éxppàoeis di Asterio (cfr. HENRY, VIII, p. 94 n. 3); 
(b) da ‘estratti’ dalla omelia VII (non senza omissioni, rimaneg- 
giamenti e piccole differenze testuali, soprattutto nella parte fi- 
nale): 503b 20-30 = cap. 2, $ 4, p. 72, Il. 16-25; 503b 30-504a 5 = 
cap. 3, $$ 2-4; 504a 5-10 = cap. 3, $ 5; 504a 10 = 504b 12 = cap. 
4, $$ 1-4 (descrizione dell’occhio); 504b 12-28 = cap. 5, $ 3-cap. 
6, $ 1-2 (con omissioni); 504b 28-35 = cap. 7, $ 3 (con omissio- 
ni); 504b 35-39 = cap. 8, $ 1-2 (in realtà una ‘sintesi’); 504b 39- 
505a 1= cap. 9, $ 1; 505a 1-3 =cap. 9, $ 3. Fozio riprende l’omelia 
di Asterio, a commento dell'episodio della guarigione del cieco 
nato (Gv. 9), ma fa precedere gli estratti (cui potrebbe riferirsi 
évtad0a) da una sua personale osservazione (HENRY, VIII, p. 94 
n. 3). L’omelia di Asterio ha inizio da érterdr); le righe precedenti, 
che Henry mette tra parentesi, fanno capire che Fozio si trova 
dinanzi a due testi, anzi a due &kppdoerc, due descrizioni: dell’i- 
cona di santa Eufemia, e dell'occhio umano, e osserva che, per 
la loro consonanza nella ‘bellezza’ (kiAAoc) dello stile, l’autore 
delle due ‘descrizioni’ doveva essere solo uno, e doveva essere 
l’Asterio non ariano, cioè il vescovo di Amasea, per la ortodossia 
del suo pensiero rispetto al problema del rapporto tra Dio Padre 
e il Figlio, da Asterio definito come icòtIOG e TPOALWvIOG rispet- 
to al Padre (la terminologia, peculiare, va ‘letta’ sullo sfondo della 
polemica antiariana di Asterio e dello stesso Fozio: cfr. supra n. 
5); ed anche per la «buona qualità di parole», l’«eleganza dell’e- 
loquio» (eòpuia t@v A6ywv). Il problema dei due Asterio Fozio 
lo affronta negli Amphilochia (cfr. supra n. 6). Fra le omelie di 
Asterio di Amasea, come si è accennato, ve ne sono due che cor- 
rispondono agli argomenti qui evocati: 1) l’omelia XI, forse solo 
una esercitazione retorica, che è la descrizione di una ‘pittura’, 
una ypagr) (non è chiaro di quale natura, ma sembrerebbe tutto 
un ciclo pittorico affrescato; Fozio scrive gik@v), nel portico di 
una chiesa (che non viene indicata), raffigurante il martirio della 
santa, in modo così artistico e così commovente da impressio- 
nare profondamente Asterio (la circostanza che avesse ‘contem- 
plato’ la pittura durante una passeggiata, per riposarsi, perché 
affaticato dallo studio di un’orazione di Demostene, quella Sulla 
ambasceria tradita, potrebbe suggerire che l’episodio avvenne 
durante gli studi di retorica che Asterio svolse ad Antiochia, città 
della quale forse era originario; il problema, però, è dibattuto, e 
Norden pensò ad una vera omelia: DATEMA 1970, pp. 20-21); 2) 
lomelia VII, a commento dell’episodio del cieco dalla nascita: 
quest’ultima contiene una lunga e accurata descrizione dell’oc- 
chio umano, riportata appunto da Fozio. Si può aggiungere che 
dell’occhio e della dinamica della guarigione del cieco, alla luce 
del racconto di Giovanni, Fozio parla, senza riferimento ad Aste- 
rio, anche in Amphilochia 3. L’omelia di Asterio sul ‘cieco nato” 
metteva in evidenza l’insegnamento di Gesù (éraidevev), rivolto 
agli Ebrei, sulla «conoscenza (9£0yvwoia) del Padre e del Figlio», 
e in questo contesto figura il termine tpoawvioc, che si ritrova 


in Fozio, nelle parole introduttive; esse sembrerebbero suggerire, 
invece, un nesso fra questo argomento e la descrizione della ‘îco- 
na’ di santa Eufemia. Eufemia subì il martirio sotto Diocleziano 
(303), quindi un secolo prima di Asterio, a Calcedonia. La ‘de- 
scrizione’ di Asterio venne letta — insieme con un’altra omelia, 
quella a commento dell'episodio di Lazzaro e il ricco (Homelia I 
Datema) — nel corso del Concilio Secondo di Nicea (787), ed è 
registrata negli Atti del Concilio (cfr. HALKIN 1965). Così Aste- 
rio è coinvolto in due importanti problemi: l’iconoclastia (con- 
tribuendo al rispetto e al culto delle immagini), e la lotta all’aria- 
nesimo (contribuendo a respingere l’idea ‘subordinazionista’). 
Arnold Hauser erroneamente indica Asterio come un iconocla- 
sta: HAUSER 1955-1956, I, pp. 125, 261. 

2 In generale vd. G. Downey, s.v. Ekphrasis, in RAC IV, 
1959; pp. 921-944. 

24 Nel testo greco si legge prima sikwv e poi il verbo eikoviCemv. 
Sorprendente HENRY, VIII, p. 94 n. 3 («celui qui a donné à cette 
description de la statue sa forme élégante», corsivo mio). 

25 Il racconto della guarigione del cieco nato è tramandato, 
fra i Vangeli canonici, solo da Gv. 9, 1-41, che probabilmente 
seguiva il racconto di un Vangelo dei segni. Il ‘segno’ fu compiu- 
to di sabato, con grande scandalo dei farisei, che avviarono una 
inchiesta, per accertarsi che il cieco fosse stato veramente cieco: 
perciò, interrogarono lui e i suoi genitori, i quali, per timore, 
pur confermando il difetto congenito, evitarono di rispondere 
sui modi della guarigione. Per l'insistenza con la quale il cieco 
indicava con gratitudine il suo guaritore venne espulso dalla si- 
nagoga. 

26La descrizione dell’occhio è antica. Studiato già nella ‘scuo- 
la’ ippocratica, la conoscenza dell’occhio è via via progredita fino 
a Claudio Galeno, senza dire di Aristotele, e dei medici di età 
ellenistica. Già Ippocrate parlava della «pupilla», delle tuniche 
oculari, etc.: cfr. lo scritto Sulla vista, pubblicato da CRAIK 2006, 
con la recensione, ad es., di SCHIANO 2008. 

?7 Platone, Alcibiades I 1326-1334. 

2 È un pensiero presocratico (attribuito, ad es., ad Anassa- 
gora), che acquisì un peculiare significato in età ellenistica, ed 
ellenistico-giudaica. 

29 Una «libera citazione dal Salmo, 32, 6» (HENRY, VIII, p. 
97 n. 2). Il Sal. 33 (32) di fatto recita: «Con la parola del Signore 
furono fatti i cieli e col soffio della sua bocca tutto il loro orna- 
mento» (v. 6), parole che si leggono nell’Hom. VII, 5, 4, ll 17-19 
DATEMA 1970. Fozio, a differenza di Asterio, ne cita solo la pri- 
ma parte. Il punto di partenza è Gen. 1; cfr. Gv. 1, 3. 

3° Il cieco venne inviato — notizia che non si legge in Fozio, 
ma figura nell’Hom. VII, 6, 1, ll. 24-25 DATEMA 1970 (dov'è ri- 
presa da Giovanni) — perché si purificasse, alla piscina di Siloe: 
il termine Siloe — si legge in Gv. 9, 7 - significava, appunto, ‘in- 
viato?. 

3 Il pensiero di Asterio va agli Ebrei che erano stati salvati 
dall'Egitto (poco prima l’espressione «le guerre» sembra una al- 
lusione alla conquista della ‘terra promessa’), e nel deserto ave- 
vano ricevuto il nutrimento della manna, scesa dal cielo, senza 
tuttavia esserne grati. 

3° Il termine per «non riconoscenza» è d yvwpoobvn (poco 
prima c’era dyapiotor). Non è chiaro chi siano i ‘voi’, ai quali 
Asterio si rivolge, indicandoli come «ingrati»: certo i destinatari 
dell’omelia, ma chi erano? 

33 L’omelia è nota da Fozio e Niceta di Eraclea: edizione 
in DATEMA 1978-1979, pp. 88-90. Gli episodi si leggono, uniti 
come qui, nei tre sinottici: Mf. 9, 18-26; Mc. 5, 21-43; Lc. 8, 40-56. 

34 Mt. 8, 20. 
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3 Secondo Eusebio, la statua esisteva ancora al suo tempo 
(Historia ecclesiastica VII, 18, 2). Su questa notizia sono state 
espresse opinioni diverse, raccolte nella edizione BARDY 1955, p. 
192 n. 1 (cfr. HENRY, VIII, p. 100 n. 1). 

3° Esempio unico nel capitolo sul vescovo Asterio, ma non 
nella Bibliotheca o negli altri scritti di Fozio. L'idea del «ricordo», 
legato alla diffusione della ‘buona notizia’, figura nei Vangeli, in 
riferimento non alla emorroissa, ma alla donna che versò un- 
guento prezioso sul capo di Gesù (Mt. 26, 13; Mc. 14, 9; ma non 
in Lc. 36-50). 


272 

! Di Leonzio, vissuto intorno al 600, i codici hanno traman- 
dato un sermone su Lazzaro, lacunoso, di cui non è del tutto 
chiaro il rapporto con gli excerpta foziani: cfr. UTHEMANN 1989, 
pp. 320-325. 

"Gv. 11. 

3 Gen. 3,9. 

4 Gen. 3, 10. 

5 Gen. 3, 13. 

© Gen. 3, 14. 

7 Gen. 3, 16. 

è Gen. 3, 16. 

° Gen. 3, 17. 

1° Sal. 144, 5. 

1 Lc. 1,41. 

1° Gv. 12-13. 
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! Di Teodoreto di Cirro (393-457) Fozio si è già occupato nei 
capitoli 31, 46, 56, 203, 204 € 205. 

? Si tratta di un corpus di cinque omelie panegiristiche de- 
dicate a Giovanni Crisostomo (344/354-407). Della produzione 
omiletica di Teodoreto a noi rimangono soltanto le Orazioni 
sulla Provvidenza (PG LXXXIII, 555-774) e l’Orazione sull’a- 
more divino, posta in appendice all’Historia religiosa (CANIVET, 
LeROY-MOLINGHEN 1979, pp. 254-315). 

3 Comandante militare di origini gotiche e di fede ariana, 
guidò le truppe di Teodosio contro l'usurpatore Eugenio nel 394 
e contribuì alla caduta del prefetto del pretorio Rufino nell’anno 
successivo. Comes rei militari dal 395 al 399, divenne in seguito 
magister utriusque militiae. Alleatosi con il prefetto del pretorio 
Cesario (400) tentò di imporre la propria autorità su Costanti- 
nopoli ma le truppe gotiche di Gainàs furono massacrate il 12 
luglio del 400 dal fronte antiariano e antigermanico guidato da 
Aureliano. Costretto alla fuga, fu ucciso a tradimento mentre 
sperava di trovar rifugio tra gli Unni di Uldino. Su Gainàs si veda 
ALBERT 1984. Per una trattazione generale della questione dei 
barbari nell’impero romano si veda BARBERO 2010. 

4 Probabile riferimento allo scontro che oppose Gainàs e 
Giovanni di fronte all'imperatore Arcadio e in cui l'arcivescovo 
riuscì ad evitare che una chiesa di Costantinopoli fosse concessa 
per il culto ariano (fonti principali Theod., Hist. eccl., V, 3, 3, Ps. 
Martyr., Orat. 49). 

5 Si allude all’ambasceria in cui il Crisostomo avrebbe otte- 
nuto la liberazione di Aureliano, Saturnino e Giovanni, la cui 
esecuzione era stata pretesa da Gainàs. La fonte storica princi- 
pale al riguardo è Zosimo (Historia nova V, 18) che tuttavia tace 
di qualsiasi ruolo avuto dal Crisostomo, sul cui coinvolgimen- 
to ci informa soltanto la sua stessa Homelia cum Saturninus et 
Aurelianus acti essent in exilium (PG LII, 413-420), con dubbia 
obbiettività. 


6 Giovanni fu esiliato in Scizia nel 402. 

7 Sotto il nome del Crisostomo è trasmessa una tradizione 
liturgica, la cosiddetta liturgia di S. Giovanni Crisostomo, utiliz- 
zata ancor oggi dalle Chiese di rito greco nella maggior parte dei 
giorni dell’anno. Si veda al proposito la voce Liturgy in ODB, II. 
Il testo della liturgia è edito integralmente da BRIGHTMAN 1896, 
Pp. 353-399 (oggi ristampato anastaticamente in HAMMOND, 
BRIGHTMAN 2006) ed editato parzialmente, con traduzione ita- 
liana, in PRICOCO, SIMONETTI 2000, pp. 256-265. 

8 Si riferisce all’esilio inflitto a Teodoreto nel 449, dopo il se- 
condo concilio di Efeso. 

Il riferimento è a Giovanni il Battista, come si può evincere 
dagli attributi che seguono. 

1° Dell’evangelizzazione degli Sciti, identificabili con i Goti, 
da parte di Giovanni Crisostomo parla lo stesso Teodoreto in 
Historia ecclesiastica V, 28-30. 

!! Giovanni Crisostomo viene qui paragonato a Giovanni 
evangelista, morto, secondo la tradizione, ad Efeso. 

1: L’exemplum biblico è tratto dal secondo capitolo del libro 
di Giona. 

13 Il riferimento, applicato qui a Giovanni Crisostomo, è a 
Gb. 1,8. 

14 Si parla della chiesa costantinopolitana dei Santi Apostoli, 
fatta erigere da Costantino e riedificata sotto Giustiniano. 
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1 Il cap. 274 contiene una serie di scritti attribuiti al Criso- 
stomo, sicuramente spuri. Sull’autenticità delle opere del Cri- 
sostomo si discute da tempo, con risultati non sempre condivisi 
dalla critica. Tra le sue omelie, infatti, nel corso dei secoli, se 
ne sono introdotte alcune che non gli appartengono, ma sono 
opera di contemporanei o di scrittori di V e VI secolo. Distin- 
guere l’autentico dal falso è uno dei compiti più ardui della cri- 
tica crisostomica e degli esperti dell’omiletica cristiana. Scritti 
spuri sotto il nome del Crisostomo circolavano già pochi anni 
dopo la sua morte, avvenuta nel 407. Lo stesso Agostino, quan- 
do, attorno al 420, riportò nel Contra Iulianum opus imperfec- 
tum il primo florilegio crisostomiano noto, vi incluse, oltre ad 
opere autentiche, anche due spurie, una latina e l’altra greca. 
Agostino ripeteva quello che trovava nella sua fonte (una del- 
le forme della cosiddetta ‘Collezione delle 38 omelie latine’) e, 
pertanto, non è responsabile di nessuna delle due attribuzioni. 
È significativo che già nel 420 fossero diffuse raccolte che, ac- 
canto ad opere autentiche e spurie tradotte dal greco, contenes- 
sero anche testi latini, a riprova che gli scritti del Crisostomo 
cominciarono presto a circolare in forme e raccolte diverse. E 
gli spuri dovettero essere numerosi, poiché è stato calcolato che 
le attribuzioni pseudocrisostomiche, individuate o postulate 
prima del concilio di Efeso del 431, sono circa sessanta. L’anti- 
chità di un’attribuzione a Crisostomo, pertanto, non è ritenuta 
sufficiente per ipotizzare l'autenticità di un testo. La situazione 
relativa ai primi scritti pseudocrisostomici è molto complessa 
e, sicuramente, più complessa che in passato. I falsi crisosto- 
mici sono stati distinti in tre tipi: gli spuri ‘intenzionali’; quelli 
‘preterintenzionali’ e quelli ‘accidentali’ (sulla questione cfr. 
Voicu 2005). Come sottolinea lo stesso Fozio, lo stile di non 
pochi di questi testi è molto diverso e per nulla affine a quello 
del Crisostomo. Tranne poche epistole, la maggior parte degli 
spuri si presenta sotto forma di omelie, di cui molte sono an- 
tologie o semplici estratti che riprendono omelie preesistenti 
(ALDAMA 1965; ALDAMA 1966; S.J. Vorcu, s.v. Giovanni Criso- 
stomo (pseudo), in NDPAC II, 2224-2227; VoIcUu 1996). Fozio 
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censisce altri scritti crisostomici nei capp. 25, 86, 172.173.174, 
270 € 277. 

? L’omelia, spuria, non è compresa tra le opere del Crisosto- 
mo nemmeno nella PG. Il Crisostomo, tuttavia, compose nume- 
rosi Panegirici in onore di santi, di martiri e di alcuni personaggi 
dell’Antico Testamento, come i Maccabei. Tra i discorsi enco- 
miastici autentici particolare rilievo assumono sette in onore 
dell'apostolo Paolo. 

3 Sal. 49 (48), 5. 

4 Gv. 19, 34. 

5 Sal. 36 (35), 12. 

6 Cfr. Lv. 8, 23. 

? Mt. 5, 12; Lc. 6, 35. 

* Gen. 15, 1. 

° Cfr. Mt. 19, 28. 

!° Cfr. 1Cor. 6, 2. 

1: L'episodio è riportato in Mt. 14, 3-12; Mc. 6, 17-29. Come 
già segnalava HENRY, VIII, p. 114 n. 1, gli estratti di questo testo 
non sono accostabili ad alcuna delle omelie sul medesimo sog- 
getto edite nella PG. Lo stesso Fozio, d’altra parte, ne mette in 
dubbio l'attribuzione al Crisostomo. 

° Fozio respinge l’attribuzione dell’omelia al Crisostomo a 
causa della qualità e del tenore delle argomentazioni e del livello 
di conoscenza delle Scritture mostrato dall’autore. 

13 Cfr. Dt. 25, 5. 

1 Cfr. Mc. 6, 23. 

15 Mt. 3, 17. 

16 Gv. 1, 29. 

17 Cfr. Lc. 1, 64. 
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* Di Esichio di Gerusalemme Fozio ha già parlato nel cap. 
269. Esichio, dopo una breve esperienza monastica, coadiuvò, 
come presbitero e didascalos, l’arcivescovo Giovenale; morì pre- 
sumibilmente dopo il 451. Alla sua epoca, l’area in cui operò 
era in secondo piano rispetto ai principali centri, quali Alessan- 
dria e Antiochia: Esichio, pertanto, compose le sue opere, molto 
celebrate dagli antichi, secondo una propria linea di pensiero, 
anche se, dal punto di vista dottrinale, conosceva bene le dispute 
cristologiche. Fu molto stimato come presbitero e predicatore 
della Chiesa di Gerusalemme, come attesta Teofane il Confesso- 
re (Chronographia, ed. de Boor, I, p. 83). Cirillo di Scitopoli lo 
ricorda come «dottore della Chiesa», «teologo», «luminare dalla 
vasta fama» e tramanda che fu al seguito del patriarca Giovenale 
di Gerusalemme anche in occasione della consacrazione della 
chiesa del monastero di Eutimio (Vita s. Euthymii 16, 26, ed. 
SCHWARTZ 1939, pp. 26-27). Secondo il Menologio di Basilio 
(Mart. 33, PG CXVII, 373) Esichio commentò tutta la Bibbia. 
La sua vasta produzione esegetica è andata in gran parte per- 
duta; si è conservata una traduzione latina del Commentario sul 
Levitico, l’unico completo su questo libro che abbia tramandato 
l’antichità. La sua attività esegetica più caratteristica si espresse 
nella composizione di commenti scolastici, costituiti da brevi 
interpretazioni di passi biblici di non semplice comprensione. Il 
carattere innovativo dei suoi scolii consisteva nella suddivisione 
del testo biblico da commentare in capitoli, pericopi e stichi, se- 
condo una tecnica che rispondeva ad esigenze ritmiche. I fram- 
menti delle opere conservatesi attestano che Esichio utilizzasse 
il metodo alessandrino dell’esegesi allegorica e prendesse le di- 
stanze dalla filosofia, che definì sapientia exterior; a suo parere, 
gli eretici l'avevano utilizzata per falsificare l'insegnamento della 
Chiesa e, soprattutto, il dogma cristologico. La sua cristologia è 


alessandrina ed egli segue in particolare Cirillo di Alessandria, 
anche se non ne adotta il vocabolario tecnico: il Logos assume 
la carne e se ne appropria (A6yoc capxw@eic, Verbum incarna- 
tum). Egli fu difensore della dottrina ortodossa contro gli ariani, 
gli apollinaristi, i nestoriani e la dottrina antiochena della sepa- 
razione. In alcuni suoi scritti Esichio lascia trasparire un’indli- 
nazione verso le idee monofisite. Approfondisce, in particolare, 
la propagazione del peccato originale, la penitenza ecclesiastica, 
la purezza perfetta di Maria. Le sue 21 omelie festive danno pre- 
ziose informazioni sulla conoscenza della liturgia e delle feste a 
Gerusalemme nel V secolo. Tra i suoi sermoni autentici sono in- 
cluse due omelie De sancta Maria Deipara (CPG 6569; 6570; PG 
XCIII, 1460-1468 e 1453-1460) per la festa dell’Annunciazione 
e l’In Hypapanten (CPG 6565; PG XCIII, 1468-1478) per la festa 
della Purificazione. I due sermoni qui recensiti da Fozio sono 
perduti (A. VACCARI, s.v. Esichio di Gerusalemme, in Enciclope- 
dia Cattolica, V, Città del Vaticano 1951, pp. 581-582; WENGER 
1956, pp. 458-461; Patrologia II, pp. 492-498; MENNES 1971; 
AUBINEAU 1972; AUBINEAU 1980, pp. 253-270; G. LADOCSI, S. 
SAMULOWITZ, s.v. Esichio di Gerusalemme (V sec.), in NDPAC 
I, 1765). 

? Giacomo il Minore è uno dei dodici apostoli, così denomi- 
nato (Mc. 15, 40) per distinguerlo da Giacomo il Maggiore, figlio 
di Zebedeo. Nella tradizione neotestamentaria Giacomo è detto 
«fratello del Signore» (Mt. 13, 55; Mc. 6, 3; Gal. 1, 19) e «colon- 
na» della Chiesa di Gerusalemme insieme con Pietro e Giovanni 
(Gal. 2, 9). Mentre la patristica occidentale identifica Giacomo 
con il «fratello del Signore», quella greca e anche Girolamo lo 
distinguono (E. PERETTO, s.v. Giacomo il Minore, in NDPAC II, 
2149-2150). 

3 Cfr. Fil. 2,8. 

4 Cfr. At. 15, 19. 

5 Modesto visse al tempo dell’invasione persiana della Pa- 
lestina e nel 614, quando si ebbe la presa di Gerusalemme, era 
igumeno del celebre monastero fondato da san Teodosio nel se- 
colo precedente. Su ordine del patriarca Zaccaria, condusse le 
truppe imperiali da Gerico a Gerusalemme nel tentativo vano 
di salvare la città; in tale occasione, rischiò la vita per seppelli- 
re i monaci della Grande Laura massacrati alla vigilia del sacco 
della città. Nonostante i pericoli affrontati, riuscì a sopravvivere 
a tali avvenimenti. Dopo l'esilio di Zaccaria, fu designato vicario 
del patriarca e si adoperò perché in Palestina fossero restaurati 
santuari, chiese e monasteri; la sua attività fu in parte favorita 
dagli aiuti inviati dal patriarca di Alessandria, Giovanni. Nel 
630, quando Eraclio fece ritorno a Gerusalemme e restituì la 
‘vera croce’ sottratta dai Persiani, Modesto fu nominato patriar- 
ca quale successore di Zaccaria, morto in esilio, ma sopravvisse 
solo pochi mesi alla sua nuova carica. Sembra, infatti, che sia 
morto nello stesso anno, durante un viaggio di ritorno dalla Si- 
ria o in occasione di uno dei suoi tanti spostamenti in Palestina. 
Fozio attribuisce a Modesto le tre omelie che seguono, la cui 
autenticità, però, è stata fortemente messa in dubbio (GARITTE 
1960; J.-M. SAUGET, s.v. Modesto. Patriarca di Gerusalemme, in 
NDPAC II 3317-3318; DI BERARDINO 2000, p. 305, s.v. Modesto 
di Gerusalemme). 

° L’omelia Le mirrofore non è pervenuta nel testo originale. 
L'episodio è riportato in Mt. 28, 1-8; Mc. 16, 1-8; Lc. 24, 1-11. 

7 In Israele, come più in generale nell'antico Oriente, alcuni 
numeri avevano un valore simbolico. La santità del numero 7 
e il suo significato simbolico di «pienezza» sono antichissimi e 
risalgono ad un periodo precedente al ciclo religioso babilonese 
(HELLER 1936). 
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8 Cfr. Mc. 16, 9; Lc. 8, 2. La donna si mise al servizio del Sal- 
vatore, seguendolo fino in Giudea, dove assistette alla sua morte 
(Mt. 27, 55-56; Mc. 15, 40-41; Lc. 23, 49; Gv. 19, 25). 

° L’origine del culto di Maria Maddalena ad Efeso è attestata 
per la prima volta nel contesto della leggenda dei «Sette Dor- 
mienti», che si diffuse in occasione del «latrocinio di Efeso» del 
449. La tradizione, pertanto, colloca la tomba di Maria Madda- 
lena ad Efeso dopo il 449, ma prima del VI secolo, in quanto la 
ricorda Gregorio di Tours (De gloria martyrum 29, ed. Krusch, 
p. 55). Nel IX-X secolo le reliquie della Maddalena vennero poi 
traslate a Costantinopoli. Attorno alla tomba sono sorti diversi 
problemi di topografia, architettura e cronologia: la sua posi- 
zione è nota proprio grazie alla leggenda dei «Sette Dormienti», 
secondo cui essa era collocata nei pressi della grotta che si apri- 
va sul monte Panajir-Dagh, in cui i santi avrebbero dormito un 
sonno durato 159 anni: cfr. il Sinassario di Costantinopoli (AA. 
SS. Nov. Propyl., 834-835); il Menologio di Basilio II del X seco- 
lo (Iul. 177, in PG CXVII, 553) e il Menologio anonimo dell'XI 
secolo (LATYSEV 1911, p. 203). La stessa tradizione è riportata 
un secolo più tardi proprio da Modesto di Gerusalemme, la cui 
omelia, datata al 630 ca., costituisce una delle testimonianze che 
menziona espressamente la morte ad Efeso di Maria Maddalena. 
Già in epoca patristica furono composti diversi testi dedicati alla 
Maddalena, ma le tradizioni agiografiche relative alla Maddalena 
e allo sviluppo del suo culto si diffusero soprattutto nel medioevo 
occidentale (SAXER 1959; V. SAXER, s.v. Maria Maddalena, in 
BSS VIII, 1966, 1078-1104; M. STAROWIEYSKI, s.v. Maria Mad- 
dalena, in NDPAC II, 3056-3057). 

1° Il discorso si è conservato: cfr. PG LXXXVI.2, 3277-3312. 
Il testo sembra riflettere le rivendicazioni da parte della Chiesa 
di Gerusalemme a possedere la tomba della Vergine. Lo scritto, 
tuttavia, è attribuito ad un autore della fine del VII secolo o degli 
inizi dell'VIII (cfr. JUGIE 1944, pp. 139-150; cfr. anche BERTETTO 
1972; J.-M. SAUGET, s.v. Modesto. Patriarca di Gerusalemme, in 
NDPAC II, 3317-3318). Quello della Dormizione di Maria (in 
Occidente, l’Assunzione) è un filone mariano che ha trovato 
ampi sviluppi nell'antichità: uno dei primi esempi è costituito 
dall’Omelia sull’Assunzione di Teotecno di Livia (secoli VI-VII), 
che utilizza argomenti biblici e dogmatici per dare fondamento 
alla gloriosa assunzione di Maria al cielo in anima e corpo. Pro- 
prio tra VI e VII secolo si ebbe una vivace fioritura della lettera- 
tura mariana, soprattutto nell’omiletica: i diversi autori misero 
al centro la figura storica di Maria, la sua grandezza morale, il 
suo essere modello per la pratica delle virtù evangeliche, il suo 
ruolo celeste di «gloriosa Signora» che portò ad un vero e pro- 
prio sviluppo del culto mariano (Di BERARDINO 2000, p. 305, s.v. 
Modesto di Gerusalemme; M. MARITANO, s.v. Maria nei Padri 
della Chiesa, in Di BERARDINO, FEDALTO, SIMONETTI 2007, pp. 
845-846). 

"I manoscritti A, M hanno la lezione tòv éfdopijkovta 
xpòvov, che è un errore se si considera che Lc. 2, 36 e tutta la 
tradizione cristiana che su quel passo si fonda riportano il dato 
di sette anni. Uno dei correttori di A interviene per modifica- 
re éBdoyrkovta in éBSopov, che, tuttavia, risulta inadeguato in 
quanto attribuisce alla sacerdotessa un’osservanza del sabato 
solo nel settimo anno. Peraltro, il testo tradito presenta anche 
una durezza sintattica, poiché ci si attenderebbe un’espressio- 
ne diversa del tipo tòv éBdowrKkovta étòv Xpévov oppure tòv 
épdoynkovtaeti] xpévov. 

'° Per la figura di Anna cfr. Lc. 2, 36-38. 

13 Cfr. Lv. 12,8. 

!4 Cfr. Mt. 5, 17. Si tratta di un motivo molto diffuso nella 


letteratura cristiana antica fin dagli esordi: Cristo non è venuto 
ad abolire la Legge, ma a portarla a compimento. 

15 Cfr. Lc. 2, 34. 

!* L'accusa rivolta ai giudei di essere deicidi ricorre molto 
frequentemente nella letteratura apologetica: la morte di Cristo è 
il risultato dei crimini del popolo giudaico; Dio ha punito Israele 
perché ha rifiutato Cristo; la distruzione del secondo tempio è 
dunque la punizione dovuta non alla colpa di idolatria, ma alla 
crocifissione del Cristo. PESCE (1994, pp. 17, 24-25, 36 sgg.) ha 
sottolineato come questa punizione abbia un aspetto religioso 
e uno politico. L’aspetto religioso consiste nel fatto che Israele 
non è più il popolo di Dio ed è stato rifiutato; la Chiesa, ormai, 
lo sostituisce e ad essa sono passate tutte le promesse bibliche 
fatte a Israele. L'aspetto politico consiste nel fatto che alla col- 
pa religiosa di Israele è seguita, quale punizione di Dio, la sua 
subordinazione politica: Israele ha perso il diritto a vivere nella 
propria terra e a disporre del tempio a Gerusalemme; i giudei de- 
vono rimanere schiavi per sempre nella terra di altri. A partire da 
Giustino e Tertulliano, attraverso tutta la letteratura apologetica, 
si afferma la convinzione che, a causa del peccato dell’uccisio- 
ne di Cristo, la grazia ha abbandonato i giudei e la loro terra è 
divenuta sterile e deserta; tutte le profezie, tutti i sacrifici sono 
cessati e sono stati trasferiti al popolo dei gentili. L'uccisione del 
Cristo, che si caratterizza come un deicidio, in quanto Cristo era 
anche Dio, non è attribuita ai Romani, ma ai giudei, non alle sole 
autorità di Gerusalemme, ma a tutti gli ebrei, a Israele, all’inte- 
ro popolo ebraico. Cracco RUGGINI (1980, p. 49) ha messo in 
evidenza come con l’età dei Severi l’apologetica latino-africana 
accentuò, a partire da Tertulliano, la deresponsabilizzazione dei 
Romani da ogni accusa di deicidio, accusando di questo esclusi- 
vamente i giudei. La colpa di deicidio è attribuita ai giudei anche 
in epoca successiva, perché essi hanno continuato a rifiutare il 
cristianesimo, come i loro predecessori hanno rifiutato Cristo. In 
definitiva, la responsabilità di tutti i giudei nella morte di Cristo 
e, in seguito, il loro rifiuto di convertirsi divengono causa di una 
profonda mutazione sia della loro identità sia del loro destino 
storico. Lo stesso Eusebio (Historia ecclesiastica I, 1, 1-2), dopo 
aver ricordato le persecuzioni, fa riferimento ai malanni che si 
sono abbattuti su tutto il popolo dei giudei a causa del loro com- 
plotto contro il Cristo. Nell'opera di Eusebio il racconto dei di- 
versi conflitti tra i Romani e i giudei che accaddero tra la metà del 
I e la metà del II secolo viene sviluppato secondo un'ottica ormai 
tradizionale, che interpretava le sventure seguite a quegli eventi 
quale punizione divina inflitta ai giudei a causa dell'uccisione di 
Cristo (SIMONETTI 19972, pp. 121-122). 

17 Cfr. Lc. 2, 35. 
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1 Tradizionalmente identificato con Nilo di Ancira: i passi 
delle omelie di seguito riportati sono sempre stati a lui attribuiti 
(vd. PG LXXIX, 1489a-1502c e HEUSSI 1917, p. 7), ma vista la 
complessità del cosiddetto Nilusproblem è bene non adagiarsi 
acriticamente sulle attribuzioni vulgate. A dispetto dell’ampio 
corpus di opere che la tradizione gli assegna, Nilo rimane infatti 
un personaggio piuttosto oscuro. Monaco attivo in Galazia tra 
IV e V secolo, è ignoto (e sorprende) alla Historia Lausiaca di 
Palladio. La prima testimonianza si ha in Giorgio Monaco (Chro- 
nicon 598, 15-599; 6), che lo qualifica come allievo di Giovanni 
Crisostomo: questo dato, non dimostrato e non poco sospetto, fu 
comunque assorbito dalla tradizione posteriore, che lo armoniz- 
zò forzatamente con il contenuto della Narratio (CONCA 1983: 
cfr. Niceforo Callisto, Historia ecclesiastica XIV, 30; 53-54). Ai 
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silenzi e alle acrobazie della storiografia antica si aggiungono per 
le sue opere seri problemi di attribuzione. È ormai acquisito che 
nell'ampio quanto eterogeneo corpus riprodotto dal Migne in PG 
LXXIX siano confluiti scritti di diverso autore, a partire da varie 
opere di Evagrio Pontico (cfr. cap. 215). Anche l'attribuzione 
della stessa Narratio rimane sub iudice (cfr. LINK 2005; CANER 
2010), mentre il gigantesco epistolario (oltre mille lettere) suscita 
perplessità di varia natura: che vi siano compresi prodotti reda- 
zionali successivi, o scritti di altri autori (cfr. Epistulae IV, 1), è 
pressoché certo. Per una panoramica d’insieme si vedano: Bos- 
SINA 2011; BOSSINA 2013. Parimenti, anche l’attribuzione a Nilo 
di Ancira delle omelie qui antologizzate, e non altrimenti note, è 
stata contestata. MARTIN 1936 e DAVIES 1956 concordano infatti 
nel ricondurre la prima omelia Sull’Ascensione alla penna di Pro- 
clo, patriarca di Costantinopoli tra il 434 e il 446/447. Quanto ai 
successivi passi, Davies è propenso a ritenerli entrambi opera di 
Proclo, mentre Martin, sulla scorta di LEBON 1923, sostiene che 
il proemio della terza omelia Sull’Ascensione si debba invece al 
patriarca Nestorio (428-431). Se, come lascia pensare Fozio, tutti 
i brani provengono da una medesima raccolta, va allora messa 
in discussione la paternità anche delle due omelie Sulla Pasqua. 
Sembra lecito ipotizzare che vadano anch'essi restituiti al cor- 
pus di Proclo, anche se Martin vi riconosce un certo carattere 
ascetico eventualmente compatibile con la personalità di Nilo di 
Ancira. Solo un'accurata analisi contenutistica e formale permet- 
terà di far maggior chiarezza sulla natura e sulla provenienza di 
questi scritti e sul «beato Nilo». A prescindere poi dai problemi 
di attribuzione, segnaliamo l’interesse che questi testi hanno de- 
stato in dotti del calibro di Niceforo Gregora. Cfr. CLÉRIGUES 
2007; LosAcco 2014b. 

? Rm. 8, 19. 

3 La traduzione si sforza di restituire la studiata composi- 
zione retorica della frase, che condensa il senso di tutto il passo: 
vékpwots (decomposizione) e Bdvatog (morte), giustapposti a 
chiasmo, diventano rispettivamente la madre e il padre, la fonte 
stessa della vita che si rigenera. Evidente a questo proposito il 
debito nei confronti di Paolo: cfr. 1Cor. 15, 36-37. 

4 Cfr. SBORDONE 1936, pp. 44-47; 255-255; 279-280. 

5 Cfr. 1Cor. 15, 36-37. 

STrascritta da Fozio senza soluzione di continuità, quest’ulti- 
ma pericope di testo presenta già a uno sguardo superficiale non 
poche incongruenze rispetto alle precedenti. Al centro dell’argo- 
mentazione viene ora posta la dialettica tra corpo e anima (che 
si affrontano addirittura in una sorta di ideale processo), mentre 
muta anche il tono, che si fa parenetico e quasi perentorio. Al di 
là della coerenza interna, la ragione di questo accostamento che 
può sembrare inappropriato va ricercata nei meccanismi e nei 
criteri di selezione a monte dell’antologizzazione. 

7 Sap. 7, 2. 

8 Sal. 139 (138), 15. 

9 Il mondo delle téyvar è il bacino a cui Nilo attinge per tra- 
durre in termini umani la meraviglia della creazione e della risur- 
rezione, come si vede dai reiterati accostamenti metaforici tra la 
concretezza delle attività umane e il divino. Il Creatore diventa 
un artigiano, l’atto della creazione la realizzazione di un’opera 
d’arte, nel tentativo di far risaltare l’ineffabile potenza divina per 
contrasto rispetto alle limitate facoltà umane. Quest'ultimo para- 
gone ne è la più compiuta e - a parer nostro - suggestiva esem- 
plificazione e merita perciò d’essere almeno segnalato. 

!° Questa omelia si deve non già al «medesimo Nilo», ma - 
come si è detto - al patriarca Proclo, uno dei protagonisti della 
controversia nestoriana, nonché principale artefice del ritorno 


nella capitale delle spoglie del suo presunto maestro Giovanni 
Crisostomo (cfr. Giorgio Monaco, Chronicon 598, 15-599, 6). 
Proprio in un’appendice agli scritti di Proclo (PG LXV, 833-850) 
si legge infatti una redazione più estesa dell’omelia escerpita da 
Fozio. Stando allo studio di LEROY 1967 sulla tradizione delle 
sue opere, l’omelia 21 Sull’Ascensione è tràdita da due testimoni 
(Hieros. Sancti Sepulchri 6 e Vat. gr. 1990) e in entrambi attri- 
buita a Proclo. Suffragano questa attribuzione le osservazioni di 
DAVIES 1956 (pp. 180-181) in merito al carattere antinestoriano 
dell’omelia e all’accezione del termine pùoi come natura umana 
di Cristo, che egli riconosce anche nel passo tratto dal proemio 
della terza omelia Sull’Ascensione. Le modalità e i motivi della 
manipolazione del testo e della sua attribuzione ad un Nilo sono 
ancora da indagare - e meritano di esserlo, anche in relazione 
alla tradizione delle opere pseudocrisostomiche: cfr. TRENTO 
2016. Quel che si può fin d’ora affermare è che il proemio della 
prima omelia Sull’Ascensione va senz'altro sottratto al corpus di 
Nilo di Ancira, per il quale non è peraltro giunta notizia di alcuna 
attività predicatoria, e restituita al patriarca Proclo. 

Gv. 16, 33. 

12 GV. 15, 5. 

13 Tra i frammenti nestoriani conservati nella versione siria- 
ca del Contra Grammaticum di Severo di Antiochia, uno è tratto 
da un’omelia intitolata De Ascensione, il cui incipit ricalca le pri- 
me parole del passo qui antologizzato da Fozio. LEBON 1923 (pp. 
59-61) propende dunque per un’attribuzione nestoriana dell’e- 
stratto, ma la questione è ben più complessa: cfr. TRENTO 2016. 

14 Gen. 1, 26. In questo e nei successivi accostamenti, Nilo, 
per così dire, getta ponti tra vari libri dell'Antico e del Nuovo 
Testamento individuando reciproche corrispondenze tra i due 
testi. 

15 Cfr. Nm. 22, 22-35: Nilo allude qui alla vicenda del profeta 
Balaam che, disobbedendo a un ordine del Signore, si mise in 
viaggio verso Moab per maledire gli Israeliti. Un angelo impedì 
quindi all’asina di Balaam di procedere lungo la via, ma il pro- 
feta, che non poteva vederlo, picchiò l’animale, a cui Dio diede 
allora la facoltà di parlare per ammonire Balaam. 

16 Cfr. Gen. 3, 1-7: allusione al serpente che indusse Eva a 
mangiare dell’albero del bene e del male nell’Eden. 

1 Cfr. Mt. 1, 18-25; Lc. 1, 26-37: richiamo all’Immacolata 
concezione di Maria. 

18 Cfr. Lc. 1, 36-37: riferimento a Elisabetta, parente di Maria, 
divenuta madre di Giovanni Battista in età molto avanzata. 

19 Sull’assunzione in cielo di Enoch, discendente di Set, e del 
profeta Elia si vedano, rispettivamente, Gen. 5, 21-23; Sir. 44, 16; 
Eb. 11, 5 e 2Re 2, 11; Sir. 48, 9-12. 

2° Sal. 106 (105), 2. 

® Ef. 2,6. 
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! Giovanni fu soprannominato Crisostomo («bocca d’oro») 
per la sua eloquenza. Nacque in Siria, ad Antiochia, attorno alla 
metà del IV secolo, forse nel 349. La sua era una famiglia agiata 
(cfr. Socrate Scolastico VI, 3, 1); suo padre, infatti, Secondo, era 
un funzionario dell’amministrazione civile del governatore mi- 
litare della Siria. Lo stesso Giovanni (De sacerdotio I, 2) ricorda 
che, poco dopo la sua nascita, sua madre Annusa rimase vedova 
giovanissima e non volle più risposarsi. Con molta probabilità 
seguì le lezioni del noto retore Libanio e fu uditore del filosofo 
Andragazio. Presto, tuttavia, fu attratto dai testi sacri e frequentò 
la scuola di Diodoro di Tarso. Dopo la morte della madre, pra- 
ticò l’ascesi per alcuni anni nei pressi di Antiochia, ma, a causa 
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delle cattive condizioni di salute nelle quali venne a trovarsi, do- 
vette rientrare in città. Nel 381 fu ordinato diacono e nel 386 pre- 
sbitero, durante l’episcopato di Flaviano, che gli affidò il compito 
della predicazione. Nel periodo in cui esercitò il suo ministero 
sacerdotale al servizio della Chiesa di Antiochia, manifestò le sue 
grandi qualità oratorie e scrisse la maggior parte delle omelie. 
Nel 398 fu eletto vescovo di Costantinopoli: in tale ruolo ridiede 
vigore alla comunità cristiana di indirizzo niceno, continuando 
la politica antiariana che aveva già sostenuto ad Antiochia. Le sue 
esigenze di riforma suscitarono l’ostilità di coloro che erano sta- 
ti colpiti dai suoi attacchi, tra cui l'imperatrice Eudossia, alcune 
dame di corte e Teofilo, patriarca di Alessandria. Nel sinodo ‘del- 
la Quercia’ (403), presieduto da Teofilo e composto da 36 vescovi 
ostili al Crisostomo, egli fu condannato in base a 29 capi di accu- 
sa falsi e deposto. Nel 404 fu esiliato per ordine dell’imperatore e, 
dopo una serie di traversie e trasferimenti, morì in esilio nel 407. 
Molto copiosa è la produzione letteraria del Crisostomo, che 
comprende soprattutto omelie, pronunciate per la maggior parte 
ad Antiochia e, in seguito, a Costantinopoli. Esse riflettono con 
immediatezza e concretezza la realtà sociale del tempo e si carat- 
terizzano per uno stile ricco di metafore e similitudini, espressio- 
ne dell’accurata formazione retorica di cui il Crisostomo si servì 
per piegare i suoi discorsi ai fini e alle circostanze più diverse. Le 
omelie, ispirate al testo biblico, miravano soprattutto alla rifor- 
ma morale degli ascoltatori: le Scritture, infatti, erano spiegate 
perché venissero riformati i costumi (A.-M. MALINGREY, S. ZIN- 
CONE, s.v. Giovanni Crisostomo, in NDPAC II, coll. 2216-2224; 
MAYER 2005). La pubblicazione di tale vasta produzione omileti- 
ca poté avvenire anche grazie al fatto che il predicatore si serviva 
di stenografi e solo in un secondo momento rielaborava quanto 
aveva detto. Il testo delle opere omiletiche del Crisostomo, infat- 
ti, a volte è stato rielaborato dall’autore in vista della pubblica- 
zione; altre volte, invece, sembra derivare da note stenografiche 
prese durante la predica. Per la biografia di Giovanni Crisostomo 
si veda anche il cap. 96. Altri scritti del Crisostomo sono registra- 
ti da Fozio nei capp. 25, 86, 172.173.174, 270 € 274. 

? Cfr. Ez. 13, 6. 

3 L’accusa di ingratitudine rivolta ai giudei è un topos della 
letteratura cristiana antica e ricorre molto frequentemente nel 
Crisostomo (cfr. OTRANTO 1997; MONACI CASTAGNO 1997). 

4 Le omelie del Crisostomo riflettono un accentuato proces- 
so di demonizzazione dei giudei, che, pur anticipato nella lettera- 
tura precedente da un sistematico ripetersi del disprezzo, emerse 
alla fine del IV secolo, soprattutto a motivo delle profonde tra- 
sformazioni operate dalla legislazione imperiale nei rapporti tra 
i diversi gruppi religiosi: ad un progressivo restringimento del 
pluralismo religioso corrispose un sempre maggiore isolamento 
sociale dei giudei (cfr. MONACI CASTAGNO 1997). 

5 Cfr. Gv. 8, 14. 

S La demonizzazione dei giudei e della sinagoga è un tema 
ricorrente nelle omelie del Crisostomo. Sin dalla prima ora, i ne- 
mici inesorabili di Gesù e, dunque, dei cristiani, sono il diavolo e 
i giudei; tale associazione nella polemica cristiana appare presto, 
a partire dagli stessi riferimenti neotestamentari, in particolare 
dal vangelo di Giovanni, nel quale si afferma che i giudei hanno 
il diavolo come padre (Gv. 8, 40-41: «ora voi cercate di uccidere 
me... voi fate le opere del padre vostro»; Gv. 8, 44: «voi che avete 
per padre il diavolo»), o nell’Apocalisse in cui sono definiti «sina- 
goga di Satana» (Ap. 2, 9: «[...] quelli che si proclamano giudei 
e non lo sono, ma appartengono alla sinagoga di satana»; Ap. 3, 
9: «[...] alcuni della sinagoga di satana [...]»). L'accostamento 
dei giudei al diavolo nelle fonti cristiane si intensifica con il pas- 


sare dei secoli: nel medioevo il diavolo e i giudei non solo sono 
considerati responsabili delle sofferenze e della morte in croce di 
Cristo, ma sono ritenuti i principali agenti della lotta contempo- 
ranea contro la Chiesa e contro il progresso morale dell'umanità 
(su tali aspetti cfr. FREYNE 1985; PESCE 1997; GRAPPE 2005). 

7 Rm. 10, 4. 

8 Gv. 16, 12-13. 

? Il Crisostomo, in polemica con Sabellio e la sua confusione 
delle ipostasi divine, sostiene che unica è l'essenza del Padre, del 
Figlio e dello Spirito Santo e tre le ipostasi, perché il Padre non 
potrebbe essere chiamato Figlio, né il Figlio Padre, né lo Spirito 
Santo con un nome diverso, ma ognuno, rimanendo nella pro- 
pria ipostasi, possiede uguale potenza. Giovanni sottolinea, inol- 
tre, con forza la pari dignità dello Spirito Santo. In diverse opere 
il Crisostomo afferma che l’effusione dello Spirito Santo è dono 
della riconciliazione di Dio; se lo Spirito non rimettesse i peccati, 
invano sarebbe ricevuto nel battesimo; se non ci fosse lo Spirito 
Santo, non si potrebbe dire che «Gesù è Signore»; non si potreb- 
be invocare Dio; non ci sarebbe nella Chiesa il linguaggio della 
sapienza e della scienza; non si potrebbe rispondere durante la 
celebrazione eucaristica «E con il tuo Spirito», formula che ri- 
chiama la presenza della grazia dello Spirito che realizza il sacrifi- 
cio mistico; non ci sarebbero in essa nemmeno pastori e maestri; 
non sarebbe concepibile l’esistenza stessa della Chiesa (sulla con- 
cezione dello Spirito Santo nel Crisostomo cfr. ZINCONE 1983). 

1° Is, 48, 12. 

11 Is. 48, 16. 

Lc. 1,78. 

13 Gv. 3, 13; Ef. 4, 9-10. 

Come ha dimostrato Km 2015, questi estratti provengono 
dall’omelia In illud: Christus est oriens (CPG 4235), conservata 
in traduzione georgiana, che la critica attribuisce a Severiano di 
Gabala (cfr. anche CAPONE 2018, p. 386). 

5 Is. 53,1. 

16 Cfr. 1Cor. 1, 30. 

17 Sal. 72 (71), 7. 

18 Fozio attribuisce l’omelia (CPG 4204) al Crisostomo; la 
critica più recente, tuttavia, riprendendo indicazioni e suggestio- 
ni di antica data, ritiene che lo scritto appartenga a Severiano 
di Gabala (cfr. DUPIN 1731; ZELLINGER 1916; ZELLINGER 1926; 
REGTUIT 1992). 

19 Cfr. Rm. 8, 19-21. 

2° Cfr. Dt. 32,8. 

“ Cfr. Dn. 10, 12-13. 

® Ger. 2, 28; 11, 13. 

?3 Gen. 6, 12. 

24 Col, 1, 15. 

* 2Cor. 5, 17. 

2 Col, 1, 18. 

2 1Re, 19,10. 

28 Rm. 11, 2. 

9 Il metodo di interpretazione delle Scritture del Crisostomo 
si inserisce nell’ambito dell’indirizzo esegetico antiocheno, che 
privilegiava il significato storico-letterale del testo biblico rispet- 
to a quello allegorico di tradizione alessandrina. Egli, tuttavia, 
si mostra aperto all’interpretazione di carattere tipologico, in 
quanto ritiene che nell'Antico Testamento siano prefigurati fatti 
e personaggi del Nuovo Testamento e, più volte, individua nei 
testi biblici un significato superiore (theoria) che si sovrappone a 
quello storico-letterale senza privarlo di significato. Per spiegare 
la realizzazione dell’ Antico Testamento nel Nuovo Testamento, 
egli utilizza i termini ombra e verità, che indicano rispettiva- 
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mente le realtà dell'antica e della nuova alleanza. In numerose 
occasioni il Crisostomo ribadisce, oltre all’uguaglianza delle per- 
sone divine nell’ambito della Trinità, la bontà dell’opera crea- 
trice di Dio, l’unità tra Antico e Nuovo Testamento, appunto, 
contro qualsiasi forma di dualismo (ZINCONE 2007, p. 594). Il 
Crisostomo condusse anche diverse polemiche con i manichei, 
respingendo proprio la distinzione che essi facevano tra il Dio 
dell’ Antico e il Dio del Nuovo Testamento, vedendo, invece, una 
completa identità tra l'uno e l’altro: entrambi i Testamenti deri- 
vano dallo stesso Dio che ha voluto nel nuovo il completamento 
dell’antico (MORESCHINI, NORELLI 1996, p. 215). 

3° Giovanni, divenuto vescovo di Costantinopoli, con gran- 
de vigore si dedicò ad un'attività riformatrice nei confronti dei 
costumi del clero, soprattutto dopo il periodo di lassismo regi- 
stratosi durante l’episcopato di Nettario. Il suo zelo riformatore 
investì anche la gestione dei beni ecclesiastici, lo stile di vita epi- 
scopale e il monachesimo. Giovanni, particolarmente attento ai 
bisogni degli strati più deboli ed emarginati della popolazione, 
rimproverava a molti chierici la cura che essi mostravano per gli 
interessi mondani e non, invece, per quella delle anime. Il vero 
prestigio del clero, a suo parere, non poteva derivare da forme 
esteriori di appartenenza sociale, ma da una costante attenzio- 
ne alla vita spirituale. Tale atteggiamento provocò, da parte di 
alcuni ambienti ecclesiastici, accuse pretestuose, come quella di 
condotta autoritaria. Sul ruolo del sacerdote, dello stesso Criso- 
stomo grande diffusione e successo ebbe, come attesta Girolamo 
(De viris illustribus 129), lo scritto Sul sacerdozio, in sei libri, che 
egli compose, in forma di dialogo, fra il 388 e il 390. L’opera fu 
considerata il trattato classico sulla responsabilità, la funzione e 
gli obblighi del sacerdozio, sia nel grado più basso che in quello 
più alto dell’episcopato (QUACQUARELLI 1980; ZINCONE 2007, p. 
589). Giovanni esalta la grandezza del sacerdozio, che si compie 
sulla terra, ma è dell'ordine delle cose celesti ed espone le doti 
che esso richiede. Terrificanti sono, pertanto, tutte quelle cose 
che precedettero la grazia (ovvero il sacerdozio mosaico, detto 
«anteriore alla grazia»), come i fregi e gli elementi dell'abito del 
sommo sacerdote, i melograni, le pietre del petto e dell’omero, 
la mitra, il diadema, la tunica talare, la lamina d’oro. Se si consi- 
derano, invece, le «istituzioni della grazia», ovvero i sacramenti, 
piccole e di poco conto sono da considerarsi tutte quelle cose, 
mentre è vero solo quello che è scritto sulla Legge: «La gloria 
dell’antico patto non fu gloria, in paragone della gloria trascen- 
dente del nuovo (2Cor. 3, 10)» (cfr. Bosio, DAL CovoLo, MARI- 
TANO 1993, pp. 404-405). 

3 Sal. 48 (47), 10-11. 

3° Sal. 97 (96), 1. 

33 Mt. 28, 18. 

34 Rm. 5, 14. 

3 Cfr. Mt. 12, 26. 

3 Cfr. Rm. 5,21. 

» Cfr. Ger. 31, 21-22. 

8 Sal. 78 (77), 72. 

39 Cfr. Ger. 23, 33-34. 

‘ Come già segnalava HENRy (VIII, p. 149 n. 1), il passo può 
ritenersi un estratto poco fedele dell’omelia In illud: Si qua in 
Cristo nova creatura, edita in PG LXIV, 29, 45-76. Sever Voicu 
ritiene che l’omelia non sia del Crisostomo, ma appartenga ad un 
autore attivo a Costantinopoli, di formazione antiochena. Il pre- 
dicatore che compone il testo pone alla critica interessanti pro- 
blemi di identificazione, in quanto l’omelia risulta pronunciata 
durante una celebrazione pasquale alla presenza dell’imperatore 
e tale circostanza lascia ipotizzare che lo scrittore fosse una per- 


sonalità di rilievo della Chiesa costantinopolitana (cfr. Vorcu 
2005, p. 113 € n. 38). 

4 Sal. 51 (50), 12. 

4 Cfr. Col. 3, 9-10. 

4 Come già segnalava HenRy (VIII, p. 151 n. 1), l'estratto ri- 
portato da Fozio non appartiene all’omelia che tratta dello stesso 
argomento pubblicata in PG XLVIII, 953-962 (CPG 4328). Da 
quest’ultima omelia si può desumere che la predica fu pronun- 
ciata il 1° gennaio, probabilmente del 388. Il primo giorno di 
gennaio, in tutto l'impero romano, era caratterizzato da manife- 
stazioni pubbliche e private, variamente giudicate dalle persona- 
lità di rilievo. Per il IV secolo, ad esempio, mentre un retore pa- 
gano come Libanio esalta in uno dei suoi discorsi (Oratio IX, ed. 
MARTIN 1988) il potere di coesione sociale di tali manifestazioni, 
diversamente, un predicatore cristiano come Asterio d’Amasea, 
nell’Omelia IV (ed. DATEMA 1970, pp. 39-43) pronunciata il 6 
gennaio del 400, stigmatizza il potere di sovversione e l'eccessiva 
prodigalità manifestata il 1° gennaio. Giovanni Crisostomo, in 
occasione della festività dell'inizio dell’anno, condanna non tan- 
to le manifestazioni di gioia popolare che caratterizzano le folle 
e riflettono una ‘passione insensata’ o una ‘vana passione’, quan- 
to, piuttosto, l'abitudine di abbandonarsi a banchetti smodati, 
le pratiche augurali ispirate dall’empietà, le stolte speculazioni 
sull’avvenire. A suo parere, i cristiani devono porre la propria 
fiducia solo nella divina Provvidenza e aspirare alla serenità che 
può venire solo da una coscienza pura e dai meriti di una vita 
virtuosa (cfr. AUGUSTIN 2005, pp. 231-234). È da segnalare come 
uno dei compiti cui si dedicò il Crisostomo fu quello di spiegare 
al popolo il significato profondo delle feste e della liturgia (Mo- 
RESCHINI, NORELLI 1996, p. 214). 

4 Il Crisostomo ha scritto anche un’altra omelia Sull’ubria- 
chezza e sulla resurrezione (CPG 4341; PG L, 433-442; RAM- 
BAULT 2013, pp. 180-227), nella quale mette in guardia i fedeli 
contro gli eccessi che possono derivare dall’interruzione del di- 
giuno; dopo aver menzionato differenti forme di ubriachezza e 
aver individuato diverse cause allo stato di ebbrezza, egli traccia 
il comportamento ideale dell’uomo sobrio e invita l’uditorio a 
seguirlo nella propria condotta di vita (cfr. RAMBAULT 2013, pp. 
35-36). 

4 Cfr. 175. 4, 13. 

4 Cfr. Rm. 6, 3. 

 Ribadire ai fedeli la fede nella resurrezione dei corpi è per 
il Crisostomo un dovere prioritario, in quanto tale dogma è «l’es- 
senza stessa della fede»: «tutto dipende dalla resurrezione» egli 
afferma nel suo commentario alla Prima lettera ai Corinzi (cfr. 
hom. 38, 2 e hom. 39, 3, in PG LXI, 323-324 e 335-337). A tal 
riguardo, all’epoca di Giovanni, alla fine del IV secolo, ad Antio- 
chia, come nelle grandi metropoli dell'impero romano, diverse 
correnti all’interno del cristianesimo, in concorrenza tra loro, in- 
fluenzavano variamente i fedeli. Lo stesso Crisostomo, nell’ome- 
lia Sulla resurrezione dei morti (PG L, 417-432; RAMBAULT 2013, 
pp. 108-177), si indirizza in particolare a coloro che riteneva fos- 
sero fuorviati dagli gnostici e dai manichei (cfr. RAMBAULT 2013, 
pp. 24-27). In opposizione agli gnostici, inoltre, il Crisostomo af- 
ferma la resurrezione universale e proclama che la grande Chiesa 
propone la salvezza a tutti a condizione di saper disciplinare la 
propria volontà (cfr. DRUET 1990; MIRANDA 2001). 

4 Come già segnalava HENRY (VIII, p. 152 n. 1), questo te- 
sto può considerarsi «une marqueterie» del De paenitentia ho- 
milia 8 (PG XLIX, 338, 20-43; cfr. anche De paenitentia homilia 
35, in PG LXIII, 835, 15-29). Voicu considera il De paenitentia 
homilia 8 uno spurio «preterintenzionale», includendo l’omelia 
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tra gli spuri crisostomici che alternano passi dal sapore auten- 
tico a passi che presentano, invece, uno stile estraneo a quello 
di Giovanni. Tali spuri, piuttosto che essere collegati all'esilio, 
sembrano proporre quello che il Crisostomo potrebbe aver detto 
in alcune occasioni del suo soggiorno a Costantinopoli. L’omelia 
condivide con due spuri di uno stesso autore il paragone degli 
ebrei con gli abitanti di Sodoma, paragone che non è stato indivi- 
duato nelle omelie autentiche del Crisostomo (cfr. VOICU 2005, 
pp. 109-110). 

# Crisostomo compose sei omelie su Isaia; non è ritenuto 
autentico un commento a Isaia, pervenuto non in greco, ma in 
una versione armena (MORESCHINI, NORELLI 1996, p. 214). 

5° Is,1,2. 

53 Is. 1,1. 

5 Dt. 32, 1. 

53 Cfr. Es. 16, 13; Nm. 11, 31. 

54 1Re, 13, 2. 

55 Cfr. Lc. 15, 11-32. 

56 Cfr. Sal. 8, 4. 

57 Lc. 10, 19. 

5 Questo estratto non è compreso tra i testi del Crisostomo 
pubblicati nella PG (cfr. HENRY, VIII, p. 155 n. 5). 

59 Lc. 12,18. 

°° Lc. 16,9. 

© Come già segnalava HENRY (VIII, p. 156 n. 2), l'estrat- 
to riportato da Fozio corrisponde al De Lazaro concio VI (PG 
XLVIII, 1029, 40-1030, 2). Si tratta di uno dei testi la cui autenti- 
cità è ritenuta problematica per motivi filologici e stilistici, ma su 
cui non sono state condotte ricerche sistematiche. Tale omelia, 
infatti, tra quelle dedicate a Lazzaro, è stata ritenuta la meno or- 
ganica dal punto di vista espositivo e quella che presenta maggio- 
ri problemi testuali (cfr. AUGUSTIN 1995, p. 95 n. 3; VOICU 2005, 
p. 110 n. 29). Il racconto evangelico del povero Lazzaro e del ric- 
co (Lc. 16, 19-31) in diverse occasioni ha attirato l’attenzione di 
Giovanni Crisostomo, che ha dedicato alla parabola lucana ben 
7 omelie De Lazaro (PG XLVIII, 961-1054), le quali non han- 
no avuto nella tradizione manoscritta una storia unitaria. Si è 
ipotizzato che esse furono predicate ad Antiochia fra il 387 e il 
389. Solo per le prime quattro si può ritenere che formassero un 
corpus, in quanto il Crisostomo le predicò a poca distanza l’una 
dall’altra, come si può desumere da notizie fornite dallo stesso 
scrittore. In una epistola ad Olimpiade (17, 3: ed. MALINGREY 
1968, p. 378) egli riconosce di aver parlato spesso della parabola 
lucana, ma di volerne ancora parlare (sulle epistole ad Olimpiade 
citate da Fozio, cfr. cap. 86). Dell’omelia De Lazaro concio VI si 
sa solo che fu predicata all'indomani di uno dei terremoti che 
spesso colpivano Antiochia. È stato ipotizzato che il terremoto 
verificatosi poco prima della composizione, avendo provocato 
lutti e distruzioni, abbia portato Giovanni Crisostomo a soffer- 
marsi ancora sul tema della sorte del giusto e del peccatore dopo 
la morte. Lo scrittore, infatti, dopo aver descritto la catastrofe 
abbattutasi sulla città, si sofferma sugli esempi del ricco e di Laz- 
zaro, utilizzando numerosi argomenti già presenti nelle omelie 
precedenti. L’elevato numero di scritti che Giovanni dedica al 
tema della ricchezza si spiega, d’altra parte, per il fatto che ad 
Antiochia, situata in prossimità del Mediterraneo, alla confluen- 
za di percorsi che univano l'Asia all'Europa, la vita economica 
era molto florida e grandi ricchezze e capitali si concentravano 
nelle mani dei ricchi latifondisti, dei mercanti e dei funzionari 
dell’amministrazione imperiale (SIGNIFREDI 2005, pp. 429-430; 
SIGNIFREDI 2009, p. 7; cfr. anche MARA 1980). Il Crisostomo 
commenta in maniera puntuale e aderente al testo scritturistico 


la parabola, dedicando particolare attenzione ad alcuni detta- 
gli su cui egli torna più volte nelle sue omelie: l'anonimato del 
ricco; il grande abisso che separa i giusti dai peccatori e la loro 
sorte dopo la morte; la descrizione fisica, morale e psicologica 
del ricco, che di fatto diviene il vero protagonista, la figura che 
prevale su quella di Lazzaro stesso; la Scrittura, Mosè e i Profeti 
quale fonte di salvezza; la scelta di Abramo quale interlocutore e 
antagonista del ricco; Lazzaro quale modello di virtù. Il ricco è 
descritto con caratteri che spesso vanno anche oltre il testo bi- 
blico e attraverso immagini colorite, che derivavano al Crisosto- 
mo dall’osservazione diretta della realtà e della vita quotidiana. 
È nel cattivo uso della ricchezza, ovvero nel rifiuto del soccorso 
al povero, che il Crisostomo individua il vero motivo della con- 
danna del ricco. Più volte Giovanni specifica che la ricchezza di 
per sé non è un male, ma essa deve portare all’elemosina, che 
implica non solo il soccorso materiale, ma anche e soprattutto 
l'atteggiamento di misericordia e di benevolenza con cui i cri- 
stiani devono accostarsi ai poveri. Nell’aldilà il ricco si rivolge ad 
Abramo, sembrando aver preso consapevolezza del male che ha 
compiuto con il suo disprezzo nei confronti di Lazzaro, cui non 
ha concesso neppurele briciole del suo benessere. Come mette in 
rilievo il Crisostomo, il ricco non parla direttamente a Lazzaro, 
mostrando imbarazzo nei confronti dell’uomo, cui tante volte 
aveva rifiutato anche uno sguardo misericordioso. D'altra parte, 
nella lunga esperienza pastorale il Crisostomo sperimentò più 
volte l’inefficacia dei suoi inviti alla penitenza e all’elemosina; egli 
denuncia, infatti, molte volte le tristi situazioni che si verificava- 
no nell’Antiochia della sua epoca, con un’insistenza particolare 
sull’insensibilità dimostrata dai cristiani e, più in generale, dalla 
comunità cristiana (sul tema cfr. ZINCONE 1973). 

© Lc. 16, 24. 

S Il Crisostomo spiega la presenza di Abramo nell’aldilà 
quale interlocutore del ricco per la sua ospitalità: il patriarca è 
detto pi\btevoc, definizione che, per contrasto, risuona come 
un rimprovero eterno dell’inospitalità del ricco nei confronti di 
Lazzaro. Tale antitesi è ripresa più volte dal Crisostomo: il pre- 
dicatore nell’omelia II su Lazzaro contrappone Abramo, che, 
molto attento ai forestieri e seduto sulla porta, tendeva le reti a 
coloro che passavano, al ricco, che, pur avendo il povero nelle 
immediate vicinanze della propria abitazione, non gli dedicava 
alcuna attenzione; quest’ultimo aveva una preziosa occasione 
di salvezza, ma, ogni giorno, la sprecava. Abramo diviene, dun- 
que, figura di contrasto, adatta a rimarcare la disumanità del 
ricco. D'altra parte, è stato evidenziato come Abramo, insie- 
me a Giobbe e Giacobbe, nel pensiero di Giovanni Crisostomo 
rappresenti il modello del giusto dell'Antico Testamento che 
possiede beni e li offre ai poveri (ZINCONE 1973, pp. 59-67). 
D'altro canto, Lazzaro diviene per Giovanni Crisostomo una 
figura esemplare da indicare come modello di virtù di fronte 
agli altri fedeli, ricchi e poveri, a motivo della sua fede incrolla- 
bile pur tra tante sventure. Giovanni non offre una spiegazione 
superficiale della parabola, limitandosi a prendere in conside- 
razione la dottrina della retribuzione, ma illustra il motivo della 
salvezza di Lazzaro, analizzando in maniera puntuale i mali che 
egli ha sopportato con grande dignità. Il Crisostomo coglie il 
valore escatologico della parabola, che utilizza per far riflettere 
i fedeli sulla necessità della conversione in vista del giudizio. 
Dall’analisi compiuta sulle 7 omelie del Crisostomo dedicate 
alla parabola lucana emerge come la sua esegesi si basi su una 
interpretazione letterale del testo e su una visione della Scrit- 
tura che lega su una medesima linea di continuità l'Antico e 
il Nuovo Testamento: la figura di Lazzaro trova, infatti, prece- 
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denti nei giusti sofferenti dell'Antico Testamento, in Giobbe, 
come nei tre fanciulli di Babilonia. 

Ciriaco fu vescovo di Sinnada; cacciato da Costantinopo- 
li, giunse a Roma per perorare la causa dell'amico Crisostomo 
presso il papa. Fallito il tentativo di convocare il concilio voluto 
da Innocenzo, subì la persecuzione di Attico e morì confinato a 
Palmira. L’autenticità dell’epistola è discussa (cfr. ep. 125, in PG 
LII, 685). 

6 Arsacio, fratello di Nettario, fu eletto vescovo di Costanti- 
nopoli nel giugno del 404, pochi giorni dopo la partenza per l’esi- 
lio di Giovanni Crisostomo (Socrate Scolastico VI, 19). Palladio 
(Dialogus de vita Johannis Chrysostomi XI) lo definisce un inetto, 
mentre Niceforo Callisto (Historia ecclesiastica XIII, 28) lo elo- 
gia. Si è ritenuto, pertanto, che non fosse Arsacio ad infierire sui 
seguaci del Crisostomo, ma che egli, personalità debole e incapa- 
ce di imporsi, lasciasse agire il clero avverso al Crisostomo, che 
continuò ad operare anche dopo la morte dell’esiliato. Arsacio 
morì nel novembre del 405. 


278 

! Dei nove scritti del filosofo Teofrasto di Ereso, allievo di 
Aristotele, che Fozio censisce in questo capitolo, sei sono per- 
duti. I frammenti delle opere non conservate di Teofrasto sono 
raccolti in FORTENBAUGH, HuBY, SHARPLES, GUTAS 1993 [d'ora 
in poi: FHS&G]. Sulla tradizione degli opuscoli di Teofrasto, cfr. 
SHARPLES 1988, spec. pp. 51-53 in relazione al cap. 278 di Fo- 
zio. Il frammento foziano di Animalia colorem mutantia è il fr. 
365A FHS&G; della stessa opera ricaviamo frammenti da Ateneo 
(VII, 104, 317f) e da Plutarco. Il titolo dello scritto è noto anche a 
Diogene Laerzio V, 44 (Ilepì t@v tÀs xp6ac petaBaMA6vtwy a’). 

? Sulla questione della natura volontaria o involontaria del 
mutamento cromatico secondo Teofrasto, cfr. SHARPLES 1995, 
pp. 93-96. 

3 A rigore il fenomeno descritto non dipende da mimeti- 
smo ambientale, ma è una variabilità stagionale della cromia del 
mantello e del velluto che riveste le corna (palchi). Della stra- 
ordinarietà di un mutamento cromatico della pelliccia, proprio 
in relazione alle renne scitiche, si legge anche nelle Mirabilium 
auscultationes pseudoaristoteliche (30, 832b). 

4 Così anche Aristotele, Historia animalium II, 11, 503b (in 
De partibus animalium IV, 11, il mutamento cromatico del ca- 
maleonte è considerato effetto della paura). 

5 toò rvevpovog è lezione di Bekker e di Wimmer (1866), 
accolta da Fortenbaugh et al. (cfr. SHARPLES 1995, p. 97); i mss. 
foziani e Henry hanno toò mvevpatoc: dell'’ampiezza dei polmo- 
ni che occupano quasi intero il corpo del camaleonte parla Plu- 
tarco, De sollertia animalium 27. 

5 Plutarco, Aetia physica 19, 916b, citando Teofrasto, spiega 
che «quando è inquieto, il camaleonte altera il suo respiro e per- 
ciò muta colore». 

7 Teofrasto, fr. 346 FHS&G. Si tratta dell’unico frammento 
noto di quest'opera. Il titolo è in Diogene Laerzio V, 45: Ilepì 
Tapa\vozwg a'. 

* Inutili le integrazioni congetturali éuyuyopévov, «che si 
raffredda» (Schneider) o éugppattopévov, «che si interrompe» 
(Solmsen), in anticipazione delle spiegazioni proposte da Teo- 
frasto subito dopo. 

° Cfr. Ippocrate, De morbo sacro 4. Secondo lo Ps.Aristotele, 
Problemata 6, 6, l’intorpidimento è effetto di «raffreddamento», 
a sua volta causato da «privazione di sangue», ma non si fa men- 
zione del respiro. Sulle implicazioni della presenza dello pneuma 
nel complesso vene-arterie, cfr. SHARPLES 1995, pp. 28-29. 


1° Teofrasto, fr. 345 FHS&G. Fozio è l’unico a trasmettere 
frammenti di questo scritto. Il titolo è attestato da Diogene Laer- 
zio V, 44: Iepì \tmoyvyiac a’. 

4 È un principio più volte attestato nella fisiologia aristoteli- 
ca: cfr. Teofrasto, De igne 10 (il fuoco maggiore distrugge il mi- 
nore perché «asciuga il suo fulcro e lo conduce fino all’estinzione 
con la sua maggiore forza» [trad. A.M. Battegazzore]), ma già 
Aristotele, De generatione et corruptione I, 7, 323b 8; Aristotele, 
De respiratione 8, 474b 19-24; Ps.Aristotele, Problemata III, 5, 
871a 35. 

1: Nel De labore, 16, Teofrasto spiega che chi è affaticato pa- 
tisce uno stato di oùvtntig («liquefazione») e ciò lo rende umido 
e freddo, dunque nelle condizioni generali che favoriscono lo 
svenimento. 

13 Cfr. Teofrasto, De igne 15. 

14 Cfr. Teofrasto, De igne 15: qui però Teofrasto parla di chi è 
già svenuto e spiega che «lo svenimento concentra il calore e gli 
impedisce di fuoriuscire ostruendo i pori e raffredìdando la parte 
esterna del corpo». 

!5 L’uso metaforico del verbo diaxéw (propriamente «ver- 
sare» detto di liquidi) in relazione alla gioia (negli etimolo- 
gici: tò yaipeiv sipntar mapà tÒ diaygiodar Tv yuyiv dò 
tijs dov) e del verbo tryvvpi («rapprendere») o simili in 
relazione al dolore (Platone, Philebus 32a: «il congelamento 
[mE] innaturale, dovuto al freddo, dell'umidità dell'animale 
è dolore»; cfr. anche Gregorio di Nazianzo, Orationes 32, PG 
XXXVI, 205: kai ovotéXer \vrn, kai Siaygi dov) potrebbe 
essere all'origine di questa connessione tra emozioni e fisiolo- 
gia degli umori. 

16 L’opuscolo è conservato in tradizione diretta, tramite il ms. 
Vat. gr. 1302, di XIV sec., e i suoi apografi; è edito criticamente 
da R.W. Sharples, in FORTENBAUGH, SHARPLES, SOLLENBERGER 
2003, pp. 169-249 (si rinvia al commento di Sharples per più det- 
tagliata spiegazione dei fenomeni fisiologici che Fozio descrive). 
Il titolo dell’opera (IIepì iXiyywv in tradizione diretta e in Fozio) 
è anche in Diogene Laerzio V, 44, nella forma Iepì iMiyywv kai 
oxotwoewv a’. Sull'argomento delle vertigini, cfr. Ps.Aristotele, 
Problemata VI, 4, 885b-886a; Archigene, in Aezio di Amida VI, 
7, e in Galeno, De locis affectis III, 12, vol. VIII, p. 203 Kihn; inol- 
tre Cassio, Quaestiones medicae 27; Ps.Alessandro di Afrodisia, 
Problemata IV, 39-44. 

17 Teofrasto, De vertiginibus 1, p. 184 Sharples; cfr. Galeno, 
De locis affectis III, 12, vol. VIII, pp. 202-203 Kiihn; In Hippocra- 
tis Aphorismos, vol. XVII.2, pp. 611, 649 Kiihn. 

18 Teofrasto, De vertiginibus 2, p. 186 Sharples. 

19 Teofrasto, De vertiginibus 3, p. 186 Sharples. 

»° Teofrasto, De vertiginibus 4, pp. 186-188 Sharples. 

® Teofrasto, De vertiginibus 6, pp. 188-190 Sharples; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 39, p. 299 Bussemaker; Ps.Ales- 
sandro, Problemata IV, 39. 

2° Teofrasto, De vertiginibus 7, p. 190 Sharples. 

2 Teofrasto, De vertiginibus 8, pp. 190-192 Sharples; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata III, 20, 874a 12-21. 

2 Teofrasto, De vertiginibus 9, p. 192 Sharples; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 42, p. 299 Bussemaker; Ps.Ales- 
sandro, Problemata IV, 42. 

25 Teofrasto, De vertiginibus 10, pp. 192-194 Sharples. 

26 Teofrasto, De vertiginibus 11, p. 194 Sharples. Il testo di Fo- 
zio, coincidente con quello del manoscritto di Teofrasto, dà poco 
senso; Wimmer corregge: dupotepa yàp tadTa Katafapuver kai 
épiotnor tùg tepiòdovg («ambedue le condizioni determinano 
un appesantimento e così danno origine a delle circolazioni nella 
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testa»). Così recita, infatti, il testo dello Ps.Alessandro di Afrodi- 
sia, Problemata IV, 43. 

7 Teofrasto, De vertiginibus 11-12, p. 194 Sharples; cfr. 
Ps.Alessandro, Problemata IV, 107. 

28 Teofrasto, De vertiginibus 13, p. 196 Sharples; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 49, p. 301 Bussemaker; VI, 4, 885b- 
886a; Ps.Alessandro, Problemata IV, 49. 

2 Anche questo opuscolo è conservato in tradizione diretta, 
tramite il Vat. gr. 1302 e apografi; è edito criticamente da M. Sol- 
lenberger, in FORTENBAUGH, SHARPLES, SOLLENBERGER 2003, 
pp. 251-324. Il titolo è attestato anche da Diogene Laerzio V, 44: 
IIepì x6rwv a’. 

3° Teofrasto, De laboribus 11, p. 270 Sollenberger; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata V, 19, 882b (ove però si sostiene che a 
sforzarsi nella salita sono le ginocchia e non i polpacci). 

3" Schneider corregge rapw@eiv («spingere di lato»), atte- 
stato sia in Fozio sia nei manoscritti di Teofrasto, in Tpowéeiv 
(«spingere innanzi»). 

3: Teofrasto, De laboribus 12, pp. 270-272 Sollenberger; cfr. 
Diocle di Caristo, fr. 142, p. 186 Wellmann. 

33 Teofrasto, De laboribus 13, p. 272 Sollenberger; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata V, 8, 881a. 

3 Teofrasto, De laboribus 15, p. 274 Sollenberger. 

3 Teofrasto, De laboribus 16, p. 274 Sollenberger; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata V, 31, 884a. 

36 Teofrasto, De laboribus 16, p. 274 Sollenberger. 

37 Teofrasto, De laboribus 18, p. 276 Sollenberger. 

38 Teofrasto, fr. 359A FHS&G. Altri frammenti da quest’ope- 
ra in Claudio Eliano, De natura animalium, XV, 26, e in Plinio il 
Vecchio VIII, 221-222. Il titolo è anche in Diogene Laerzio V, 43, 
nella forma Iepì tv d0pdov parvopévwv a”. Il codice A, mutilo 
in fine, si interrompe a 527b 34; il codice B, apografo di A, inter- 
viene per la parte conclusiva della Bibliotheca come testimone 
ausiliare con M, ma presenta un’ampia lacuna, da 527b 24 a 528b 
37 (con l’effetto straniante, per il suo lettore, di ascrivere all’ope- 
ra di Teofrasto sugli Animali che compaiono in sciami estratti in 
realtà da attribuire all’opuscolo sui Sudori): per questa porzione 
testuale è possibile servirsi del solo codice M. Quanto all’origine 
della lacuna di B, si noti che il testo mancante è poco più esteso 
del contenuto medio di un foglio di A: dunque, è possibile sup- 
porre che il solo primo foglio del fascicolo oggi assente in A fosse 
già caduto al momento della ricopiatura di B: il copista di B, per- 
tanto, avrebbe omesso di copiare l’ultimo estratto, incompleto, 
del f. 537v di A (e, verosimilmente, le prime righe del perduto 
£. [539r], fino al primo 67 disponibile) per dar senso compiu- 
to all’esposizione di Teofrasto, pur non potendo trovar ragione 
plausibile per il cambio di argomento. 

3 Ateneo VIII, 6, 333a-b, racconta di mirabolanti piogge di 
pesci e di rane, citando a testimoni Fenia (originario di Ereso 
come Teofrasto), Filarco ed Fraclide Lembo. Cfr. anche Claudio 
Eliano, De natura animalium II, 56, il quale racconta di una piog- 
gia di rane che lo sorprese mentre viaggiava da Napoli a Pozzuoli. 

4° Cfr. Esichio, s.v. ppodkoc, } 1206 Latte. 

* Cfr. Aristotele, Historia animalium V, 28, 556a: le lar- 
ve che vengono generate dalle cavallette si innestano, secondo 
Aristotele, nel collo della gestante e, quando perciò maturano, 
ne causano la morte strangolandola. Lo stesso riferisce Plinio il 
Vecchio XI, 102. 

4° Una notizia molto diffusa nell'antichità era che in Tessaglia 
vi fosse una tale abbondanza di serpenti che si affermò il divieto, 
giuridico e morale, di uccidere le cicogne perché esse, nutrendo- 
si di serpenti, liberassero il paese: cfr. Ps.Aristotele, Mirabilium 


auscultationes 23, 832a; Plinio il Vecchio X, 62; Plutarco, De Iside 
et Osiride 74, 380f; Stefano di Bisanzio, s.v. ®eccaia, 0 35 Biller- 
beck. Nel testo pseudoaristotelico si soggiunge che la medesima 
sovrabbondanza di serpenti si verificò a Sparta, i cui abitanti, in 
situazione di carestia, cominciarono a cibarsene. 

4 Cfr. Aristotele, Historia animalium VI, 37, 580b. 

4 Cfr. Plinio il Vecchio X, 186. Sia Aristotele che Teofrasto, 
sui quali Plinio fonda il suo resoconto, notano che la popolazio- 
ne dei topi è soggetta a improvvise decrescite. 

# Anche Plinio il Vecchio VIII, 222, lo riferisce citando Te- 
ofrasto. 

45 Su questo roditore, noto come gerboa dalle grandi orecchie 
(Euchoreutes naso), cfr. Aristotele, Historia animalium VI, 37, 
581a; anche Claudio Eliano, De natura animalium XV, 26, ne 
parla attribuendo la notizia a Teofrasto. 

# Teofrasto, fr. 362A FHS&G. Molteplici altri frammenti 
sono conservati: Plinio il Vecchio VIII, 111-112; 115; XXXVII, 
52-53; Plutarco, Quaestiones convivales VII, 2, 1; Apuleio, Apo- 
logia, 51; Claudio Eliano, De natura animalium III, 17; Solino, 
Collectio rerum mirabilium II 38-39; scolio a Teocrito, Idyllia II, 
48-49; scolio a Omero, Odyssea XXIII, 167. Il titolo è registrato 
da Diogene Laerzio V, 43: Ilepì tov (Wwv doa Méyetar pBoveiv 
a'. Antigono di Caristo, Historiarum mirabilium collectio 20, 
svolge il medesimo ragionamento adoperando anche molti degli 
stessi esempi che Fozio cita (il geco, la foca, il cavallo, il cervo), 
ma cita come fonte Aristotele, non Teofrasto. 

# Cfr. Ps.Aristotele, Mirabilium auscultationes 66, 835a. 

4 Cfr. Aristotele, Historia animalium IX, 5, 611a. 

5° Cfr. Aristotele, Historia animalium VIII, 24, 605a; Clau- 
dio Eliano, De natura animalium II, 17, i quali precisano che 
l’escrescenza equina era adoperata per filtri d'amore. Cfr. anche 
Fozio, Lexicon s.v. immopavég, 1181 Theodoridis. 

5! Cfr. Ps.Aristotele, Mirabilium auscultationes 76, 835b; Pli- 
nio il Vecchio VIII, 134; 137; Claudio Eliano, De natura anima- 
lium III, 19. 

5 Cfr. Ps.Aristotele, Mirabilium auscultationes 835b; Clau- 
dio Eliano, De natura animalium IV, 17. 

53 Questo concetto si ritrova nel P.Lit.Lond. 164, che O. RE- 
GENBOGEN (s.v. Theophrastos [3], in RE Suppl. VII, 1940, coll. 
1354-1562), ha dimostrato provenire dall’Historia animalium di 
Aristofane di Bisanzio (cfr. anche ROSELLI 1979). 

5 Cfr. Aristotele, Historia animalium VI, 2, 560b. 

55 Cfr. Aristotele, Historia animalium VI, 20, 574b. 

56 Cfr. Aristotele, Historia animalium IX, 3, 610b; Antigono 
di Caristo, Historiarum mirabilium collectio 107; Plinio il Vec- 
chio VIII, 204. 

57 Questo testo è tramandato anche per via diretta, dal Vat. 
gr. 1302 e apografi. L’edizione di riferimento è curata da W.W. 
Fortenbaugh, in FORTENBAUGH, SHARPLES, SOLLENBERGER 
2003, pp. 1-167. Il titolo è attestato anche da Diogene Laerzio V, 
44: Iepì iSpotwv a’. 

5 Teofrasto, De sudoribus 2, p. 24 Fortenbaugh; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 3, 866b. 

59 Teofrasto, De sudoribus 5, p. 26 Fortenbaugh. 

6° Teofrasto, De sudoribus 18-20, pp. 34-36 Fortenbaugh. 

9 Teofrasto, De sudoribus 20, p. 36 Fortenbaugh. 

6 Teofrasto, De sudoribus 21-22, pp. 36-38 Fortenbaughi; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 8, 867a. 

6 Il passaggio logico omesso da Fozio, ma presente in Teo- 
frasto, è che, al momento in cui si interrompe l’attività fisica o si 
emette il fiato trattenuto, i pori si dilatano improvvisamente per 
il rilasciamento dello stato di tensione. 
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&“ Teofrasto, De sudoribus 25, p. 40 Fortenbaugh; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 1, 866b; II, 20, 868a; II, 23, 868b. 

65 Teofrasto, De sudoribus 27, p. 42 Fortenbaugh. 

6 Teofrasto, De sudoribus 30, p. 42 Fortenbaugh; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 2, 866b. 

9 Teofrasto, De sudoribus 31, pp. 42-44 Fortenbaugh; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 7, 867a. 

S Teofrasto, De sudoribus 33, p. 44 Fortenbaugh; cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 10, 867a. 

9 Teofrasto, De sudoribus 36-37, pp. 44-46 Fortenbaughi cfr. 
Ps.Aristotele, Problemata II, 26, 868b; II, 27, 8694; II, 31, 869b. 

7° È il fenomeno che Aristotele chiama avtimepiotaoig (cfr. 
Meteorologica I, 12, 348b). 

? Teofrasto, De sudoribus 40, p. 48 Fortenbaugh; cfr. Aristo- 
tele, Problemata II, 16, 867; II, 28, 869a. 

?° Teofrasto, fr. 435 FHS&G: di quest'opera di Teofrasto 
null’altro rimane oltre a quanto ne dice Fozio. Il titolo è, in Dio- 
gene Laerzio, V, 44, nella forma del singolare: Iepì péXtog. Allu- 
sioni a Teofrasto potrebbero esservi in Ps.Aristotele, Mirabilium 
auscultationes 16-22, e in Plinio il Vecchio XI, 30-45. 

73 Sull’interpretazione di questa frase, che Fozio lascia senza 
spiegazione, cfr. SHARPLES 1995, p. 209: vi si cita Seneca, Epistu- 
lae morales 84, 4, secondo il quale non è chiaro se le api produ- 
cano il miele o lo raccolgano dai fiori. Il passo ha suscitato inte- 
resse per il termine oikeiwotc, giacché si è pensato che il concetto 
stoico di oikeiosis rimontasse a Teofrasto. Sull'argomento, cfr. 
MAGNALDI 1991, p. 36. 


279 
® NABER 1864-1865, pp. 188-189, nella prefazione al Lessico 
di Fozio, aveva identificato questo Elladio con l'omonimo alessan- 
drino del cap. 145 della Bibliotheca foziana; HAUPT 1876, pp. 421- 
427 distinse i due. Secondo FOERSTER 1876 Elladio dipenderebbe 
da Libanio. La ricorrenza di Boavtivoog come nome proprio nel 
territorio di Antinoupolis portò Heimannsfeld per primo a pre- 
cisare il patronimico. Cfr. poi HAMMERSTAEDT 1997. Il capitolo 
279 è assente in B e può dunque essere letto solo in M: se esso 
fosse presente in A, prima della caduta dei fascicoli finali, è ogget- 
to di dibattito, tenuto anche conto del fatto che manca nel pinax 
di questo manoscritto (cfr. supra, MicuNCO, Introduzione, $ 3). 

? Così anche Tolomeo Chenno, cfr. Fozio, Bibliotheca 191, 
151b 10: OTI prvapov odtog è pvBoypdpos, Mwofg, pnoiv, è 
t@Ov'Eppaiwv vopoBetmg dAga ékaleito dà TÒ dApodc Èyerv Érì 
Toù CWNatog. 

3» Elio Dionisio, s.v. énpiapnv, e 59 Erbse; Frinico, Eclogae 
108 Fischer; Scholia ad Aristophanem in Plutum 7; Suida € 1889 
Adler; Arpocrazione s.v. dyopàoat. 

4 Suida x 251 Adler: KaXòc kàya0òg: Afyetar Katà 
ovvalonpr)v, odyi kadòg kai da yadòc. 

5 «Sotto l’ascella», vale a dire «di nascosto». 

6 L’osservazione si ritrova in Fozio, Lexicon v 629 Theo- 
doridis: Ymò padng: tò 6vopa pèv keitai mapà toi pitopor 
6tav pèv oùv Ev Kg Aéyovorv, obTwG aÙtò TAVTEG TATTOVOLV 
petà tie rpodéoewe- dtav dè TAnBuvTIK@G, od padac AÉyovo, 
dA paoydiac: Avoiag: kai Tv pèv xounv yuiv éxere, TÙùc dè 
paoyd\ac daoziac. Cfr. Etymologicum Magnum p. 783 Kallier- 
ges. 

? Sono rispettivamente le opinioni di Elio Dionisio (sv. 


‘HpaxAewtng M@0g, € 15 Erbse; citato anche da Eustazio, Com- 


mentarius in Homeri Iliadem vol. I, p. 529, 9-11 van der Valk) 
e di Diogeniano (V, 2; cfr. Scholia in Platonis Ionem 553d; Esi- 
chio, s.vv. HpdxAewa XM90g, n 721 Latte; Audi) M00g, A 1353; 


Mayvîtis Mi00g, p 24; Fozio, Lexicon s.v.'HpaxAeiav Xi8ov, n 224 
Theodoridis; Suida s.v. HpaxAe{a Xi00c, n 459 Adler). 

* Galeno, De naturalibus facultatibus vol. II, p. 45 Kiihn: 
‘Erikovpog pèv obv Kaito tapatAnoior AckAinmidén otoryeioL 
Tpòg TV guoodoyiav {pwuevog 6uwsg buoXoyei, mpòg pèv 
Tic fpardeiag Mov tÒv ciénpov #Akeodai, mpòg dè tv 
MAEKTPwYv Tà Kvpijfia kai teipàtai ye kai Tv aitiav Atodido val 
toò garvopévov. Etymologiceum Magnum p. 512 Kallierges: 
Knpupiwv: Kadappat@deg éotì tò dvopa- Npopia yùp kupiwe 
TÀ dtofpaopata tOv Kvdpwv. 

? Ilias III, 122 (cidopévn yaXéw Avinvopidao dapapti). 

'° Cfr. Etymologicum Gudianum 1 528; Scholia ad Aristopha- 
nem in Acharnenses 49, in Lysistratam 549; Suida t 472 Adler. 

1! Cfr. p. 396 Schmidt. 

1? Menandro, fr. 489 Kassel-Austin = 862 Koerte = 1024 
Kock (CAF). 

13 Fr. 811 Radt (TrGP.. 

14 Fr. 7 Kassel-Austin = 7 Kock (CAF) = 1 Meinecke (FCG). 

15 Il testo di M è ériòpkovc, e va mantenuto nel testo: «gli 
spergiuri». Il verso 6pkov È éy® yuvatkòg zig oivov ypagw è at- 
tribuito a Senarco, fr. 6 Kassel- Austin = 6 Kock (CAF). 

16 Come evidente, dal latino carbonarius. 

17 Cfr. Fozio, Lexicon t 568 Theodoridis: Tàv: étaîpe, î) où. 
(cfr. Suida t 67 Adler). 

18 Cfr. CHANTRAINE 1968-1980, s.v. étaipoc per l'etimologia 
da Ètng 0 FétaG. 

19 Cfr. per l'etimologia già Aristotele, Metaphysica 1000a 11. 

2° Secondo BEKKER 1909, p. 39, il riferimento potrebbe ri- 
guardare Odyssea XXIV, 77-78. 

?' L'educazione nelle arti presiedute dalla Musa. 

? Fr.*116 Kassel-Austin = 117 Kaibel (CGF). 

23 Fr. 1072a Radt (TrYGF). 

24 Fr. 232 Pfeiffer; cfr. Filosseno, fr. 253*. 6 Theodoridis. 

* Cfr. Orione, Etymologicum p 102: oi dè TAsovater Aéyovot 
TÒ pa, kdipiog kai paxdpiog, ciov ddevpov podevpov. Per il con- 
testo, compresa l'etimologia di uakap cfr. Giorgio Cherobosco, 
Prolegomena et scholia in Theodosii Alexandrini canones isagogi- 
cos de flexione nominum, p. 296 ed. Hilgard. 

2 È una versione della vicenda simile a quella tebana. 

?7 Itilo era correzione dello Scaligero. 

28 Ilias IV, 412. 

29 Odyssea XIX, 228. 

3° Odyssea XIX, 230. 

#' Fr. 117 Lloyd-Jones (SH). 

3° Labda era in verità la figlia di Anfione e divenne la moglie 
di Eezione (Erodoto V, 92). 

33 Lo rendono proparossitono: y\occoképetov. 

3 Cfr. Elio Dionisio s.v. oîyua, 0 15, 3 Erbse: tà cîyua dei 
Méyew, dA oùyi TÀ ciyuata, kai yàp dkAita TOv oTtOLXEIWV TÀ 
ovopata: diò Kai tò Tapà TO Sevop@vii év toic ‘EMnvikoic 
gipnuévov (IV, 4, 10) ody dg’ Év ‘tà ciyuata tOv dotidwv 
dvayvwoteov, ddià SiovAAafwc pèv ‘tà ciyua’ kai dm dine 
dpyîjc ‘TÀ TOV dotidwv Kkatà didotanIv. 

3 Vale a dire gli scrittori di opere in prosa. 

3 Le attestazioni del termine nelle opere di Dionigi pervenu- 
teci non corrispondono con questa affermazione (Antiquitates 
RomanaceI, 69, 3; De Isaeo 11; 20; De Dinarcho 6e 7). 

37 Ilias I, 106-108: pAvTI Kak@v OÙ TWò TOTÉ Por TÒ Kpr]yvov 
gimac: / aisi toL TÀ KaKk' goTì ida ppeoì pavteveodat, / éodAòv È 
oùte ti mw gira Émog odt’ ÈTÉ\Lo0ag. 

38 Callimaco, Aitia fr. 178.9 Pfeiffer. 

39 Arato, Phaenomena I, 380. 
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4° Ilias XI, 525; XIV, 60; XXI, 16; XXIII, 242; Odyssea XI, 537. 

4 Nicandro, Theriaca 131. 

4 Fr. 500 Pfeiffer. 

4 Etymologicum Genuinum } 246: BpevQvetai (Aristofane, 
Pax 26; Lysistrata 887). peya\oppovei, étaipetar i) TPooTOIEITAL 
opyiteodar. pnTopuxi ciovei Aportetat. Boavtivog prot év TO 
Ilepì Xpnotopadiag citwq «Ppevderov goti uopov»: kai odtwe È 
totì tois'Iduforc: <***>. todg odv ddalovac kai tpupepods pòpw 
xpieodar dkoXovbei. kai dtò TovTOL ENAadi] Todg Epurto|pevovs 
érì mavtì tò amatatAbg ppevBvopévovg Aéyovorv.» ciTWw6 eÙpov 
évTt@ adt@ pipriw. 

# Se sinonimo di vapxicotvog indica il profumo a base di 
narciso (cfr. Plinio il Vecchio XIII, 1, 2). 

4 Euforione 158 Powell. 

4 Euforione 154 Powell. 

4 Fr. 12a-d Snell (TrGF). 

4 Fr. 12e Snell (TYGP). 

4 Cfr. Zenobio IV, 83; Suida x 2634 Adler. 

5° «Fare qualcosa». 

5 Accolgo il testo proposto da IséPy, PRIMAVESI 2014, basa- 
to su di una rilettura di M. 

5° Demostene, In Midiam 133. 

5 Cfr. Fozio, Lexicon y 240 Theodoridis: Mayic: payaipa- kai 
uayerpos, è tàc patac pepicwv. 

54 Fr. 117 Kassel-Austin = 12 Powell. 

55 Fr. 734 Radt (TGrF) = 668 Nauck. 

5 Cfr. Diogene Laerzio IV, 6 (Platone paragona Senocrate 
ad Aristotele). 

57 FHG III, fr. 101. 

58 Fr. 1 Schmidt. Non è esatta l'attribuzione al comico Ari- 
stofane, come già segnalava Kock (fr. 912) sulla scorta di Dindorf 
(CAFI, 594: «ad grammaticum probabiliter rettulit Dindorfius»). 

5° Cyropaedia I; 1, 2. 

©° Aristofane, Plutus 182. 

S Ateneo XIII, 55, 589a-b (le fonti sull’episodio sono Timeo 
e Polemone). 

£ Per i pappaxot quali capri espiatori cfr. MASSON 1950. 

Ss Cfr. Strabone IX, 3, 3; sull’elleboro Pausania X, 36, 7 (e 
Teofrasto, Historia plantarum IX, 10; Plinio il Vecchio XXV, 48- 
49; Dioscoride 4, 148). 

$ Cfr. Plutarco, Demosthenes 26, 4. 

$ piontòg «detestabile»; ma «cupido» in Cratino, fr. 354 
Kassel- Austin. 

6 Fanno la Èo1c, «seduta». 

9 Cfr. Plutarco, Publicola 20, 3-4. 

E opinione condivisa che l’escertore non abbia qui com- 
preso il patronimico. 

Per la datazione e una proposta dei contenuti del mano- 
scritto escerpito da Fozio cfr. HAMMERSTAEDT 1997. 

7° Dunque dopo il 308 d.C. 

7: Il termine è impiegato da Fozio in relazione ai romanzi 
(cfr. capp. 73, 87, 94, 166). 

7° HAMMERSTAEDT 1997; pp. 109 e 111 propone «di Kvv@v 
toe», riprendendo Meursius (xvvortoditnv). 

7» Può trattarsi del grammatico attivo a Costantinopoli ai 
tempi di Teodosio o di suo nipote, difensore del paganesimo ad 
Alessandria nel V sec. 

74 Forse Maurizio, imperialis (582-602). 

75 HAMMERSTAEDT 1997, p. 114 interpreta invece tapovta 
come corrispondente alla carica di praeses e ritiene che sia indi- 
cata un’altra persona e un’altra composizione. 

7° O «vergate con differenti grafie»? 


280 

* Cfr. capp. 182 e 208; si tratta del’unico caso di ‘triplet’, cfr. 
TREADGOLD 19802, p. 41 n. 13. Nel cap. 182 Fozio menziona i 
primi tre libri di questa stessa opera definendoli densi di citazio- 
ni scritturali. La conferma si trova proprio in questi estratti. Altri 
scritti di Eulogio sono censiti da Fozio nei capp. 225-227 e 230. 

? L’apostrofe a Tarasio manca in M, ma si legge in B (Paris. 
gr. 1266): cfr. supra, n. 18 al Pinax. 

3 Si tratta di una testimonianza preziosa circa la dottrina dei 
Novaziani, cfr. MATTEI 1998. 

4Cfr. 1Re 18, 20-40. 

5 Cfr. Gen. 19. 

Rm 15, 6. 

7 Sal. 32, 1. 

8 Sal. 32, 2. 

°1Tm. 1,15. 

1° Cfr. Lc. 18, 13. 

1! Mt. 15, 19. 

12 AdBoXoc. 

13 AraBoXAetv. 

24 Gen. 3, 5. 

5 2Cor. 4, 4. 

16 Mt. 12, 31. 

Y Mt. 16, 19. 

18 Si tratta di un passaggio interessante che ha sicuramente 
costituito un punto di riflessione sul papato e sulla discendenza 
del papa da Pietro. Fozio era sensibile a queste tematiche (di qui 
l’uso della prima persona), cfr. TREADGOLD 19802, p. 109. 

19 Mt. 18, 21. 

2° Mt. 18, 22. 

® Gen. 4, 17-24. 

2° Gen. 6, 3. 

23 Mt. 28, 19. 

24 Cfr. Gv. 4, 1. 

25 Cfr. At. 18, 24-26. 

26 Cfr. At. 19, 1-7. 

27 Gv. 13, 10. 

28 At. 19, 5. 

29 Rm. 6, 3. 

3° Mt. 28, 19. 

3: Rm. 9, 3. 

® Gal. 4, 12-13. 

3 Cfr. Gal, 4, 19. 

34 GV. 2, 12. 

35 Gv. 2, 13. 

3 Eb. 6, 4-5. 

v Rm. 6, 4. 

38 Eb. 5, 12. 

39 Eb. 6,1. 

4° Eb. 6, 1-2. 

+ Eb. 6, 3. 

# Mt. 10, 11; Mc. 6, 10; Lc. 9, 4-5. 
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#4 Lc. 10,7. 

#4 1Cor. 10, 27. 

4 Mt. 3,11. 

4° Mt. 3, 8. 

4 At. 2, 37-38. 

48 At. 8,24. 

4 At. 6,3. 

5° L’Eucarestia. 

5 Mt. 10, 26-27. 

5° Lc. 22,19. 

3 1Cor. 11, 26. 

54 Mt. 13, 24-30. 

55 Mt. 3, 12. 

56 Cfr. Lc. 16,9. 

57 Am. 3, 12. 

58 Gv. 21, 15. 

59 Mt. 9, 13. 

© Fil. 3,13. 

© Fil. 3, 16. 

© 1Cor. 7,9. 

63 Gc. 1, 13. 

4 Mt, 5, 29. 

6 Gb. 4,11. 

6 1Pt. 5,8. 

9 1Cor. 5, 5. 

8 Cfr. Gb. 1, 12. 

© 1Cor. 11, 31-32. 

7° Mt. 18, 7. 

7” Eb. 12, 15. 

?° Cfr. Lc. 16, 29-30. 

73 Cfr. Mt. 22 e Lc. 14, 16-24. 

7 M non presenta nessuna lacuna; Henry ne ipotizza una. 

75 Il manoscritto M diventa poco leggibile. 

7 Sal. 31,19. 

72Tm. 4,14. 

7 Sal. 34, 21. 

79 1Cor. 6,2. 

8° Sal. 1, 5. 

81 Sal. 1, 5. 

82 Sal. 1, 6. 

8 Menzioni del martirio di Novato si trovano anche nei ca- 
pitoli 182 e 208. 


[Postfazione] 

! Si propone qui una traduzione conforme a quanto argo- 
mentato supra, CANFORA, Introduzione, parte V, $ 9. 

? Qui si adotta la correzione teXetnv in luogo di te\evtiv 
(di cui si dà conto supra, CANFORA, Introduzione, parte VIII, 
$ 4). 

3 La frase posta al termine (Té\oc kai t@ e TO 
tavoiktippovi dota eis aiovas aibvwv. Apijv) non fa parte della 
tradizione manoscritta. È una innovazione di Hoeschel. 
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Antoninas Ephesi #p, accusatur apod 
Chrysostomam Bi a 7. 

ad Antoninum Pim acribit Inetinas 
maoriye S & dI 

RL Asdernino: Verum adv, Parthos 
milite 7% b AL 

M. Antoninus Verna d B 17, 

Autoglinus e septem pueria dé7 b 30, 

Antoni Iiagenia ade vsig Godlar d- 
ilraae dépda ad co, 166, 

Antonius M. IG LA 

M. Antonia: triumrvir 16 a 30 4 3, 

Antonini trib. plebis BL dI, 

Aeris Podise 68 811. 

Apamea a Triario #xpa me SIL ia 
a Chosrof diripitir Di a 35, de Apa 
mensibios Dionis oralione: 167 a det, 

Apa pese ATA tel 

areus lsoeratis opiivai 467 

H Ti, ded af. sita 


Apbobus tutor Demosthenta 402 b 33, 

SPENTE FIRE dti 

dp isias Cariae urbe 343 È 36. 

Aplodiabua Phrygias et Panti promo 
rabor si a pf ia pe 

"Angadleni Sapio 456 stalvg 447 d 14, 

duo dana 405 a 30, 

Aphrbonisa cod, 

Aphoma 17 b db 

Apia presbyter Alexandrinoa 478519, 

Apodasnna 44 Melo cotadit 137 h 14, 

Apollinarios haer. 250 a 4, 255 b 24. 
ir a ML bT, MELA Polemonia 
magister 273 b & cr pur peg 
soribit 27% a 7, damnator GERI, 
ade. com Ambroslus 251 52 et 257 
a tt, Baadlina 


sen DIG a 


2558, Gregorius Mys- Arcadins im 


1280 Index 


9 
Apollinarios Hierapol,. ep. sgh “EI 


tnmar cod, i 

Apollo Adani et cmoés Nichae libe 
ros ootidit 147 a 1 et TL a Laome. 
dente frandagor 444 a 23, Pasmathen 
amat 133 25, Priboni ludos fane 
bra edit 153 eîina 343 634, 
Spa Pla H 


i Lepre 

136 DI, i 

palio Ab Lasi fo TAR, 
pollodori grammatti Apia 1 

Apollonia urbs Grisea in IMrrico 136 
a ld. oves Soli sacras pascit 6 

eg Cons medicus 40 a 3I, 


Apollonins astronomus 15 è 18, 
Apollonius fogitivas prodit 397 a 34, 
Apollonius stoîcus dem puriiang dpi 
igclcnla Trana i n 
<pollonits lyanemia ab Hieroc 
e Ba 9 vita eius i) ue 


Apollophanes Crpariza. lottatore 
© Apeaiar Miatilua doi è nie 

sliaò melici carminia gemis IPP 234, 
apostolorim mepioda cod. 114, 
Appiani farete sar Ra 57. 

pis USE ; Î 

Pinta: 295 na tal ad Tigranem 
anpii SR be 
Apiotns supioda» vincit È} L 50 
Apuleium escerpit Vindantna lf a 2 
dimvipae pprose 445 a 17, 
ex aqua divinatio HH7 LA, 
aquae calidae in Aethispia 456 a dé 
Aquila W.T. interpres INI 541 31928, 
page] alia na 636, 

x iis ©0s- bello servili finemi 
imponit 350 d 13, > 
Arsbes Caslum et liacchum solar colunt 

“i Fagicief m sequanitar 548 

a in Palasgiinam ihoas 

457 a 40, Thamodeni è rela 
Friigrii opp. 605 bm 

Tan quin sè evangelium 
RAR 

ralhea araihi t. a MM i 

ierficitur Ta dl, Meridala tn 
Aratas Sieronina 104 3 0 ; 
Aratas Solersis S31 è fd. 531036 
Aurbarivs ad Ochum delieit 42 a AL 
dqPeloi Log. omdalie 26 18 
Ancadea terra editi 441 è 33, a Philippi 

sotittale avocamtur 404 è TL 450 TE 
Arcalins comes medioni 108 23h 
FI 25, magreina abore 


fu peril al, 


Annsnt 


450 


Arce Tridis soror 153 a 13, 
Archelso res a Temenoò gestis tribuit 
Euripides 444 L 


INDEX. 


comoelii AMhanasius d83 a 37. 
Eustathio Antioch. ispugnaniar 


ah 
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A stozianea gramm. megl tour 104 
00 333 b 1, 


HO |, 


a dh 
Archelans Caesareao Cappad. ep,13 232, Arisrazinea à Dario Hyst,. ade. Scyllaa Sirino Pyihagorae succsssor 458 


A Mano. 


Archie su Constant familiaris 490 a 7, 
pasto Cpprlsa 140 5 33. 
leprosui 79 d 23 


rrbkarum ep. adv; 
5 cp 


millitur dò dd 


Ariarmibei 1. Ariammia È 
driaratlues ti, tionienio E L sar bit 


et 13, GI Ò 


Ardaraibes nin, Ariarathae ti. £ patrivia 


tano recuperat 331 


Achei Messpolamiza praeficitur Leni | Ariiralbei ira Aortatiniia FE, IUTR II 


Arlarathes r. Ariaratbae re, f 381843 


Archelaus Mithridatis dor 230 bh TI Arlarsihes sparius Arlsrathae v, L483 


230 ca 26 ZH ad nlius Fortase 
classi praefecias KID b 32 
Archelans Phito puoe so è 20, 


Aechisdas lac pater 349 a DA 
durchias Pd TO a 35 


ata ingl] agpabedipo GI b40, 


Aria cda 


a 
Ariaraie vi, qui et Mitbridates, 183 


n 
et P'hilinae È, cala 
a us Tiormimagii 
Adcim duci 7007 da Pen pria 
raelicitur Ph bt 
a 52 a fl cha Hana 
Arima Dalamae frater 383 a BA 


Pisa hackas: rex N {00 a 58 Ariabarzines Cappadocia res Stati, 


arthidisconus Romas #piscopo sure 
debat 17 a 26. 


recerpii Afuus 177 a Il. 
Achiloeis as Peri pnt Fri cla al 
aos dif 


4Arehinns tr civitate prirat 450 
#3. ah Isocrate compilatore 487 1 
Archiati mabor magister Platonia 458 


Ardaborios Asparis £ 55 a 11, ab Los 
atite tyranno capitare Gib 16 ci DL 
Tsaurosctoncilat bi a 4), a Leone tol- 
Ur DI. 

Ardagartai dI bh. 

Ardoate: Armeniae rex 482 è 36, 

Arelato 8a dl 

Arcolindaa orienti praefecive 21 bi, 


Aigbaranes 1 Mitbridatis (27 a DL 


Arion chorom cpelicom invenit SM 
a SÒ, rtuor trcoluit È &, 
ai Aristidem soribit Afflesnità 7 al. 
Arlatides inatua leudatur 419 10, sa 
ilarioa Crelemiss arcsssli 59519, 
rg sius Furatur Andocides 458 
Aristides rlietar cod. 246-8, Maradn: 
COLI 40053, mpde ILLuniars cad du 
mipinno di BEI. bavdilina effertot a 
Pleyakcho 10 a 17, ch 40188 er 402 


13 
Arisiabmbi Philippieo exercitam re» 
comnciliat TS rta 


seo und 496.15. SM a 37. a Aristodemus listrio d50 E 13. 
male dicatur SL a DA. Aristogiton IMyperidein mapo Srl 
re è Saracenoroi prinerpa Da,  cuast d9I5Lh buic quasdam Di- 


pat al 
Argarizis toome DS b 20, 
Arzivorum Croto o re 
PIL cmvendi sita pia 
mari fabula 442 a DL 
o ab Herenle fabricata 147 b 28, 
Sia: appellit 133 a #1, Cierum 


pri iarba 153 a 14, 
sub Tersso 


a di 


Argos 
dArgna 


1 
Argus Tssgnis fi, Merculis amasina 147 
Aridane inaidiatarPaalacanthe 150239, 
Ariadoe Leonis imp. Glia 456 11, 


Ariane: na 
rex det 


marchi orationee tribuuniur 496 a 1. 
Demoshenicae adv. eum oratiamea 
an apuriae sint 40l a ZI amalepla 


di 19, a Platone Fans: nominatoa 53% 
did. com Platone consenti I7Lb AL 

quem ditbyrambi auctorem finisse 
iradet 520 a NI, de Niloet de xy 
Lusi quid oxistimet di bb. 147 ad, 
rodiacum ahliguam esse vidit440a 9, 
molaritay "Arosio Oreste Mia cf 
fee Sagl 104 b 43. Iaidori de eo 
iudiciom IT & IL #1 30, peoonge da 


Ps impognat Duatinus martire 94 
E duapirrra dra pirtionre ÎOT 


Arlua a concilila Kicaeno et Chalesdo- 
mensi damabatur GG d GG 200 h 1% 
a Consiantino revockiur 47° 4 3 
ab Alhanaso non recipitur 478 a 14. 
Constintinopoli camsam dicit d7% 
DI, mmoritur 825. adv. eum Aihana» 
sii libri 5 cod, 140 et Cyrilli figoane 

iu fe AI de #0 narratio 


da gi Ho 109 ” 
digga A 
pri rod legatus 31 &37. 
Armatna Zenonem reducit IS 


56 a 
Arne ab Aealias chaldetiar AHI Di, 
Foti ag re 
DI a 
nt Bricoma ciali fd ad Epi 
cieli familisria 17 bi Cereris sa» 
cerdos TI bh eius Ubarg 47 027, 
li rà stlitandgar cod 91. call.p. IT 
a DI n pre "AL ripone cod, SL 
Tadini cod, 1, coll, p. 17 a 26, 
flare TEL 6, "Emengia deri uu mil 
Apt 137. Te ni DT 
COME LI * dardi a 
arr 74 L pin 


apo vie Feltre fsippa mi = de Seme rex 208, aliùs 


poodirere IE 


da a Eleus quadrigis vincît TA Arsatis et ‘Tiridutia avrai 17 


corona #4 a 19, com Denosihene 


Bia 
Asistonico Alerandri cvoposponio DAG cioe: da hot Arioxertii Mmnemon di 
habilari coeptom Aristonicos Marathonius Demosthenem ca Ile Frater Parthism abfa- 


colonia liberat 17,034. 


ensulat Gi 6 AG tacius profopresbyter ade, Chrpio= 

Aristonicca Tarentinna stuplva te “fle=  stomuna montum dicit 19 a 33 

Et ada prrsalon 04 d 147 a 15. probris ab cò ine ur 52 a DO 
o succedit 53 è &) 


1. 
Arismmes tr; Artarathae È 381551 Arisionymidia Con qeatathins 83534, 
Arlamla Gpoli ecclesias adimit Chryso- Aristophanes com. Attici sermonis nor. Arsinoè Piolemaei TPhilidelphi £ Ly 


atomne 805 40, Alerandrise nam 


ma 101 è Ii. 


Datamoe f, Cappadorize ari Pissei f. Alevandri dux A lastar Alessandrina 490 n 35 
Aa TAL filia Alcxandro nobil 


simacho mubii 224 9 45, fratel 


& = Herackram dono accipii 25 
n di 
Arsiso# urbi 456 a dI 


INDEX, 


Atelepina Consiantii «et Placidiae in 
Sierlia fator numen «iu ingo- 
la tutelare tollit 58 a DI 


Auraites Artorerzis f. 42 a 3. ab CDeho Asculani adr. Romanos rebellani 391 


deficit bi, frade capiva perît 40, 


Artabanna Byetrorum satrapo d0 a Di, Aucui 


pra pati] gi Seen 
tabroruma noulieres m geruni 
106 L 35h 


dArtamisca Simerdin f 331 a dl 

drtapanna multa valet ap. Kerneta 
58 bAL ap. Thermopylsa dun I 
a Di Kerxtm cccidit 30 dai. dr 
torerzi bmnaidiator AO a 8 I 

Artaphermes unus e scpiem magi in- 
terfectoribus 35 a IL 

Artarius Artoserzis frater di a 14 ad 
Cyrrum defeciarus necatne 45.6 33, 

Artàsytan ab Artyphio vincitar 42516, 

Artassras Hyreaniva Gambysi gratas 


57 ad magi regrin facit dd a 13, 
coniplirat adr. cundem M. mori- 
tinr #h 

Artemisia Lencade desilit 155 a FA 


agrari herha 150 a 37. 
Pt hacrettona Ta 14, ; 
Ariemoiii Magnetla toe aan dgr 
puraiti mergegpaarpinae diarrea 
Pic sE aa 4285 
nes senachaa 42 | 
digror ult ditatar SKI a di, 
Artaste Ohehi bilia dI b 10, 
ava air dla da dI 
add dini 
ArtorerzesLongimamas dla 5-4 7, 
Artoxernes Dinemon ante regoum 
dArsacea #1 b 7, 43 a 1. Siatirama 
dincit 43 a 13, regnatd355—44 541. 
Artrplia Hegabyri DAL af AI 17 


tl ' 
Arvaci A81 bf 
Arzunes Aegypli praefectus dI a di 
Aryaci Hotopbermia È J61 LIL 
Asimonsrorom familia SL b_I7, 
Asumder Carist preeficitor Gi £ di 
GI B1 {ubi Casander). 72 a8, abdt- 
talo vincite TI B13, 
Ararila palma Aa h 25, 
Aacanins Creuaae vel Laviniae L 16 


b 2 et 11 pe Troiam capta in 
Ida regnat 153 a db. Peloigia An- 
tando tedit 15, 

Asclepiadas 1D a bi, 


Asclepiades phil. 347 & 20, 43 a 3A, 
iarles 


Alen Sereina ie scriplor, Lsu- 
eratia not 6 Al s 


Aaclepiodorus Ades striba FI LO, 
Asclepiodotisi JI 5 DA: did a TO, BIL 
345 a, db 13 346 41, Aphbredislen- 
ais 43 bb 16, Iaenhi ot Procli dinci- 
prslisa 344 4 23, Ho be, 
REA 3 declepiodoti gener DIG 
Lia 


biz 
pie TIR a 18 
duriae fas I70 LAT. 
asini Indici 45 5 19, 405 a Th 
asinna pobsi delectatua 350 a dd. va- 
ticinatos 340 a Li, 
Asochaei Aepypli rex 300 637. 
Asopus Îl, Asoli regnana terminat 135 
5 de 
Aapadates Cambyzla comchus d7 a Sl, 
A senuchus Mermem inter- 
cit JIEA40, capita #0 a 14 
Aspar Als Leone ad Imperium 
erchit 55 a Bet 53, ade. loan 
mittivar 63 & 16, tolbitur 340 b 37 
Arpa rbetor de Lepiinea dabitat 
12 a 39, 


Aspendîi 120 4 6. 
Agpetoa i, q. Achillea 147 a 2Î, 
Aspevidai ZI b 15 


siplodelos sur Gigonium novel 
1 it hdi 

Assatacus Teola L Dardaniae res 10 
dol 


Aiavrioram res sori 1 Chesins dI 
67 el Nicolans lhamaie, 145 a DL 
Astana di, 451 BL i i 
dilata Atbeniensiom et Megarensiuna 
Ric za se 
sian terrifena ZI ah 
Air Philippe seglo privat 149.84. 
derapima didog 143 LA 
Asteriva  episc. Amuastas crd. 270. 
Goythae servi diacipolos 502 40, 
Arianna non tal dI 
dangdfia SI a dI, 
Aitronné apud Phoemices mater dem 
A vt en % b DI 
Aatrages dG a agg. 
Ablrazazsa Helenae ancille 149 a 28 
Ai Ctezine, qui alia Astyagea 56 


a 
Astrmedes a Rbodîa ad . Rom, 
Fiera Bal bi k Vis 
Atarnens Thraciae urha 530 0 db 
Axbanasli vita cod. 258. cf. p., 3948 TL 
347 a 20 ade, Aria libri quinque 
cod. 140, cli p. 253827. comment. in 
Foclesiasiamn et Cont, Cant, cod. 159, 
intola= cod, II, pie 5 a i6: ad 
F.pictetum 251611; adlutianam imp; 
750 è My ad virginea 253; al 
Marimun phil, 257 BI. de ide DIG 
ati, de incarmatione 271 è 32 259 
a 27, 276 a di comzilio Nicatano ia- 
ferert GG a 40 at 471 a 14; ab Ano 
itoebeno damibatur Bi a 1, a Sar 
ditemi resîlbuitor 22 com Leone 
papa consentit 243 I, 24663 821, 
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Dionysiom Aletandetnom defendir 
201 230 Vrigenis molta probat è 18 
Aitbamaszius os daemon 129 


a dl, 
Atbenae Helladij 55624. aSalla captia 
231. 4, regga Srueci nl Rrechaibi 


cla Salam t.39611, Inaro 
siazilia mittunt #0 224, com Boss 


tis de Deriné certani 115 A 4 com 

Deliis de ra a il. ‘lande 

éorum Sid 6 19, 41 a DL horani- 

bas Hp sie sapienza Abba 

aervi tumuligantes all. 

we Ab a PZ. 
Atbenio fugilivorum in Sicilia dux 359 


dt 
ng Ba Eretrienala incunirava 150 


a di. 
Mbenodorus pirata fd #30, 
Albana Oehi somochas 42 LA, 
atlar AI 0 40 ddl e È, 
Atossa Assvrii Blia 133 b 34 
Algeria HH amila 382 a 9 
Ares a 2, i 
Arrometna Aeschinis pater Da di 
eva iii 430, 

Altalus Adere sindet Ti a 10. a Bha- 
diis repellitor 71 a 33 Asandrum 
vingit db 13 

Aitalus ab Alaritho imp. criainr 57 
a& Bi b i7, Honorium obyidet ST 
425, Adinlfua ad Iovinom aman. 
dat 53 h23, eidem epithalueninn di- 
cit 53 b Zi, ab Alamicho regno è 
bus acciditoar Ba 7. tin 

Atton 343 a fi, 

Attica priva dom 44 a DE 

Attica aniesssle 135 LO, 

Abbia Tala &p. Messalianos eilcit 
104 Eoparchiuma scribi 258 a 21, 

Atticus presb. ade, Chrfsnatomiana be 
atimvoninm dicit 19 a 

Atlas ade. Bomibsa pagna 339513, 

Alpanas Arlramytenas pogil 83 è 40, 

Ane Aetbiopias opp, 2 à 

Avgarox rev Elessan LA 

Aagranta opp. AG 

Angustalis Alerandrise SI bi d6245, 

Augnitlous Pelagianos comvincit id 
b 35 post more reprebemditor 
3 n° Etna papae de co epistola 

Augietus com Antonia Cariaria per- 
cussores persequitar i6 a 31 An- 
toniusn stperat FI a Hi, Augaro 
amico wtilue 25 b ‘quabes ia come 


Bar 
wiila  proposierit 'sparensan ihi 
a DA, Auguati et Philippi Mac. vitaa 


compost Amvolianis 97 a 20, 
Anguitulas imp. 46 6 JI 
pila Apollinis PRI bi, 
aurta netar 40) è A, 
Aurelius Cotta INT a 13, 
Aurelia *p concilii Carihag. pracscs 


al. 
aorifodinae Aethiopitae 447,634 — 449 
a di Bactrianae Indicis profundio» 
san 17. liquidam în f 
dor ia salgo Lr um ra 
te Indico 45 adi. in Paetolo 46 629. 
Nata temim gene ddl a DO 
Amariatas a ranis expolsi 453 b 5 
side - ne 335 dl, 
Autoleon Crotoniata ab Aiscià ipeetro 
rulneratur 133 B 14, 
Autolvens Agaiboclis I TT a 13. 
radattà Lydiae satrapa cum 


Autophrada! J 
Emi belin rit 13 a 34, 
DI ethiogiae 25 4. 


Avari via de 
Avzomitae 2 bl n 0951.3082. 


alan dl, ea dieberice SEI 5 27. 

zioni emporio 27 6 

PBalimeris Thewderichi pater 540 o 15, 

Balini equas olim gigia 150 87. Pelei 
a Neptuinao dite 153 a 35, 

Boilidg fona Indiae 49 6 13, 

balsamnima 458 a J6 
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taplitma infantiuo 14 af, 
Baradatis 145 adi. 166]a 9, IR adi, 
Baraldes Toatiniami sobrinus 24 è 14, 
Bara Perià Pa l5= 10436. 
Haramaanes Persarum dux 26 LAI, 
Barba TI b 17. 


Barcarorum com Pacoride foedos 10 


a d6. emsulea TO a 18, 

Barcandi 36 h IL a7 adi 

Parcinane sepelitor Adanli bios 60 a 1. 

Bardisanom refellit. Theodorna Tar- 
sensa 206 b 13, Ma 

Barrhe nrba prope Echatana 36 b 17. 

Barista later septem magi ini to= 
rei Bo DI 

Bas Rithyiiae rex TG a dé, 

Hiasilens de oriente seripsit 454 è 34. 

Basilides Milesims sophista 101 a Si. 

Basilina Iuliani maier BI a 18 

Basiliscnt Armati filina, Caesar, mot 
clericos 56 ah 

Railliacus Berinae (rater 56 h98 imp. 
4 bid, 55628, 67 ad? quasi res 
antea in Africa geaserit 33 6 14 ab 
Armato decepis ciicilur, mor de- 
ciditar 36 a 10, 

BasiliscosComanorem martyr&Jabi, 

Baailins Antioch. ep. a IO, 

Basilitai Coniantan Cappad, ep. fami. 
liarig Chryiostomi 7a alle ex Atba- 
masio hamit SB LI rehenditur 
È Plallestengio 8 6536, defenditor a 
Theodoro, Sophronio, Gregorio Kys- 
seno end, d et 5 et fi. elua dorerangi 
cod. 144 et 191. ate vga far i 
cod dl. cE I h14, ll pesta 
ail Lulrom Malicarnasa, 1 a il, 
arl motichéi DI 23, ad Soropo 
Litas 240 b 3, 257 è td. de bide 


dcepla cod. 42 ade. In, Scylhopoli- 
tam cod. 107, adv. Nesiorinma 78 BI], 

Paidlina nsul 108 4g. 

Bailiua Seleuciaa ep. co. 168, amicua 
Chrysostoini lia, Theclam mare 
iyrem carmine celebrat 106 bi. 

Fiaisnena Armeninva 24651, 


Ecindass castellom 28 è 

Hel ia. Saturnns 343 db 31, 

Bell Da prastorisnna mila Dal, 
orienti praefectus è i, Z4 a 2 eb 21. 
bidet 3, 15423, bai, 
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lenta 
elberidea i cos ab Honoria 
interficitur 55532 
us A ioram rex i a dl. 
Beodrs Persa 23 a 23, 
Herina Fenonis scérus 54h 21, 55023 
si 53, 5 a dI 
Beriiamua v. Verinianta, 
Here s Beroca a Chagano abasdetur 
25 a fi, T3sÉ 
Eeryli Aescolapius 353 b {3 
Bessos Dariom interfiit G7 b 36 
Beia commonien Galerii Crassi (51513, 
sine DI dd, 
tu: Francoria legatus 305 Mm 
Siae due prunus iyranmeroti 
collegerii 52È biblisthecis aban= 
dare Athena 409 a 
Biblus insula #7 Bb 15, 


peg theamros Chasrgi 


[bisaltat Thraciae populus 13408, ses 

_ dibos suis espelluntur 139 83 

Bibyni Fatenelem cum exercitu geci- 
dint 227 212. Zeilam arcenht TR 
b 17. în exercitu Rom. militanti 26 

Bilhyalasa Arvicalcod 
thwniaca Arriani cod. el p.ita 2 

Binbralse regna TO a 5 i » 

Hito Sylvestri ad concili KMicaenum 
legalus Gi a dI 

Risa Selencise ap. 12 bf, 

Bixye Thraciae utbs 485 a DI 

Blachernie 55 ai 

Blazis Porczae frater Tad, 

blemmres GI a LE 

Iie»chames Persarom dox 25 54. 

Blesclsanes 4029 

HoeotiPhoemnicibas secenmbunt 138 a {. 
com Atlbeniensibus de Ceno cere 
tant bd. da 


di i pera 
col. 154. stigd vile stà Irina 
dimagrire LiTr cod, 15h, 

forum a Doro conditum 135 b 8, 
Bolaiben Satornas 343 1 23, 
Nelom igito pig i 
si quando sii ‘Rango al- 
Tati dA ai 31 a SI, si 
Bonifacius Massilinm ab Adaulfo de- 
fendit 59 228. Africa» praefecime GI 
è Zi Placidiae fidus ib, fortis et 
fnutus Sf H 
Bononia Galliae opp. 57 b 20 
Hopas Thebaldis opp. 447 A is. 
Faemeas utre inclusus 443 a 18 
Horystbenes 166 823, 
fficata 25h 7. 
Rorporna 13 a 3 did a Di 
Lossus Francorum legatus 305 
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Boatra Arabiae orba 347 b_ 19. Aegypto in Graeciam wenit 180013, melde mul ia dici, Spedbio el sa 
Botiras Bithyniam tenet 228 a 16, —draconia dentes serit 443 DD), The- La nta ici 300 è 82: ST” 


Botryvas Myodius 147 a ZL has Boroli condit 138 a 1, Har- Calpiù promontoriam AI a dl. 


Bottisca al Cretensibus comditur 135 inoniamà dutit 2, in leonem tuata- Calysarii capite canino 47 631 


a id tur 146 h38, ta sapsga vor non Attica 454 a dl 
bovea Indici 453 bd, Caecdiliva Siculas de Aeschine 20 210, Cambyita Oyri fa ti a ji — Ba 1 
Boxus Persa Graecia litteris imbutas -Antiphonte 485 d 13 ei 11. 456 ad; camelopardalis 455 4. 

dial a TI. Isocrate 456 DG, Lysia 499 bh 13. Camilla urbem obsidio liberat 229 

do 0 a 37. Casnena Lapiiba 441 a 27, a i7. : 

rachmanes 0 a di. Caesar aditur nt Herackeensibua liber: Camirus ab Althaemsene conditur 14L 
Bradyilis carbonarins Illyriorus dux _ tatem restituat 230 b 25 a 

po a di. Cassarius Gergorii Nas. frater cod, 210, Candaulis uzor quomodo vocetur 150 
Branchidirum orsculomi 136 © 34 140 Calni 93 BAT. b 19 D 

PETE Calnitas Acephali 244 a ÎLL Candidianns Adaulfo dicendae Plati- 
Branchus Smieri f, Apollinia amasina madre i. q. afrera S50 LIT. dine nuctor 59 b 13. ade. Ioannem 


156 è 3 Enangealio tia ora» Calsas Saracenonam pribcep s 2925 tyrantom mittitur GI h A 
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Manmel Wardani firater 27 6 E 
Maras Syrom cp. 473 6 JA 

Miarcellicns Dalmadze princeps 34 


LA 
Mradii Aqquibeiae ep. 127 L26544 


Mareiznisizi a Merelonitas  maltos 
convertit lo, Chryigtomas Ba 24, 


br 
Blarciamta Andghemli f 54 bo 20 56 
adi — dl, 
flareianis critica LOL a 18 
Marciami imp. 295 #13, conelliam 
Chalcedonense cogit 263 a 23, 
Marelanns Imatini patraelis adv, Choo- 
rofm miblitur DG b 3. revocalue 
al 
Marchanas Lampasci ep. Arianna 477 


odia 

Marcionis barresta 80 b7, 

L. Marcina Philippas cos. 331 bd, 

Masa Hasilisci L Caesar, mox imp. 

a Lei di 

Marcus evang. eum disciprfia sula 
commemariter a Philane 85 b i6. 

Marea manachus cod, N 

Miaremn quidam in britannia imp 
creature 57 b 14. i 
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Mardanius inter septem reagi inter 
_ ra Ga ani dX 
ardomina multa ap Lelig orti 
ILS pad Platscas Fosa SÙ ut 
templum Delphleum spollat & 
fare rubraro umide nomen trazerai 
441 531 — dd DIL 
Marra Chalcedonia ep dTi n 9, 475 
adi, dda Ba ILL 
HIarcs Ephesi ep, 467 DAG 
prtfanidaa, pappagira, peppopor FE 


Maria Magdalena sd Toannem Éphe- 
suna se conferi SUL bdo Bel 
Daria virgo ah Agapio impugnatur 

134 BIL duerocsg ala que primo 
votata aît Mia 15. quando conce 
perit 287 b dl, discipularam. elma 
chorus SLI b dl, imaga 3052 ma- 
masteriuen Anifochiac SH ad, 
Mariams presi, 159 o dl 
Mariza Lo. Seythepeolitae camsatm agit 
d 


sqr: 351 a 30 et 37 et db 
ca Flatonis commentatore 
dI Pi 
Biaricns Rom. dux TA bI 
C, Marina a NKicomede ade, Chmbros 
auxilimm petit 357 &5. comsal quin 
sm Ra il, proserigtio ehm JBL 
1 


dl n 
©. Marita minor cum Sulla conten- 
dat S0t b 45 
Maria Mitbridaris dose EI b IL 
marie cadicdisalimiam ad mare ra- 
beam dAl LAI È 
Mora al Qia et Ephialio wvinctoa 
did LD Diartis plunetae carsus 
i mi 
Blarsagetta Boribariaia frater AS bh 
Dilarsi Romania se dedani S91 a il 
Margicum belluza 250 a di, 30M a I 
farsa 50 a 31, 51 a. 
nr festo Apollinia die natus 
145 a 
martiebora hellisa 45 a 3L 
BIRRA Enter seplrm puerto 467 


Marlinna Ardaloeiom prodit 45 b2 
Martins Rom. dix 35 db 13, 


bsriyriva pentodiacona 18 bd. Aria- 


mus 76 a di 
Martyropolis Dl a 9 et 17, b4L 
Mariscini 230 è BL 


Mivar nd Philippicom deficit 38 
di n 

Marnthas Sufaren. ep. 11D 47. 
Marura Persarom dia 29 ail, 
Massagetan qual postea To-cae 15.099. 


468 


Afassllia al Adamlifo tentator 59 a dé, 
Ahfnssinissa Ri IT, 

Muastubiga Armeniua chorep, 63 b335 
Matatas  connehua Delpbos  spoliat 


da bdo. 
ieai. Pytbazorae discipuli 438 
pedtanama yttiazo FALLILI 


Materia Chiomis pater F22 a 30 
Matra Trana hymoorom seripior 
145 51. 
matri misceri apud Medos et Periaa 
fado sat PIT LI, 
Matthaens a Loca diswentii 7 n 2h 
Miaizhias Asaroneei repos 40 6 37. 
Matthias Theophili £ pontifer 31425 
Maoritivs dux 530 « iS, 
Manici na bmp. May Spi] 
Daacoali Zia ZE Sl n FL 
Bisvias Caisi È chiesi Byrastium mii= 
pittore D & 40, ks 
Maxetilus imp. Sl ali, 0 a 6, 
Alacimianns « sepleni pueris dir dB. 
hlacimial duo imp. b53 ei 34. 
Blaximinina imp. Christi alaluam ever= 
ifù 505 6 13, Demetrio smpoplicio 
alficli 469 0 il, Constantine M. in 
sidiater b 98 
448 LD 


Maximinoe magia È 
Maxena tyrannus sub T'headasio AL 
i 


Maxima ‘Alexrandrimas sophista cod. 
155. 
diaximus diveî GE LL 


Maxima a Gerontio palre imp. revune 


tator 55 e #6 ail barbaroi fugli 
L "n 


IT. 
imus Hierosolym. ep. concilio An- 
ren mon internt d74 bh 10 
Aghamasiaen reatitivit 481 6 PL ex 
nellitor 33. ” 
Marinis monichus confessa@ magi 
; rapa a i. asapienta Pes n 
cul DIA diem Lega cod, È 
baucolef cod. 192) et 158 n 13,39 
159 b 13, magi ner dba diluire 
mei vaio dio di Xguro Frigpessie 
159 6 id 
Diazimna 
nasins 147 d 
Plan iniina Selenciag 
condisipalna Tasso 
Massimo: sensato dI db i6. 
r - piera 535 hi, 
aan Ylomiae regina S23 b 40, 
bledea ab Iascne rapita 141 531. com 
Thetide da pulebritudine certat 150 
a 19, hirco iuventam reddit d45 6507, 
Medi com matribai suli concumbant 


153 è 1. latta 
FI milifta di. 
Lang carat 


Media 
Megsberoes Spitamae È 35 n 17, Bars 
conioran satrapa ST e 16 


A a ad quem Atha- 


“L: Clirpsogtorni 


INDEX. 


Megabyeua Xerxis gener 39 a 13. DIO 

ia nio; Ti 7 49q. 
rgaclides Isocrate ad permuatio- 
nem provocati 457 4 20, 

pifoliloe mipor ATI b 16. 

Megaltis Damaploli wuer 385 a IL: 

Megalon Syracosamia 50! d 10 

Megarenses Asiaceom conduni Bal 
pong sua Atbeniensibus  debent 


Megaria commoratir Lysias emi] 459 
Megas Berdese pig p 15, MA D34, 
t 


5. Melacna 14 a 19 nat. 

Melanippias Prissni £ 150 al, 

Melani £ Melidarura genere |3R 
a dò Kanthum boevorom regem 
stcidit dI 

Melas fl. 3° LE 

Bietchiandechiae dl a 19, 

Mrlesger du peditom bi a di. Pers 
dliccae vicarius 23, ab ea tvllitor 38; 

prisopità: di6 n, 

Melci IL IMOLA. 371 af, 

belettà baeresià 4785 a DI 

bfelelits Armendae, postea Anficeliiar 
cp 78 b 40 Ulryscstoengen bapti- 
2a Tad. el diaconi ordinat bAl, 
cencilio Cpolitano inferesi 477 a 24. 
sele soa moretur 483 a dl 
tigliano revoratua a Valente iterum 
expellitor 484 a 

pria Lo qa dba AI 

Alelias Minpal fia IM A 

paiono molino DIO dI 

meslicuin carmen SI9 ab, b 33 

Mettenses com Milesi bellum gerunt | 
dbliarore berba 150 a GF, 
stitenae ep. ad Chosroém legatus 

perdere uiide dicanuir 435 5 jé, 

ila Dai È 18. 
ihi Inppiieà Euphortunem occidi 
143 a 30: 

beminii in Lusliania clades S93 bi, 

Memnun a Chrysostome colapho per- 


Melicerics 633 b 31. 
10 nd, 
Mi 
29645, 
ins insula umde conilità 137 b TI 
Melua Scamondri LL 153 % 16 
culitur 18 b 6, 


Membon de Heraclea P'ontica cod, dl, Blei 


sapa ab Aethiupibus absolata 
Memonnia lapis sr a 1h 
ia L] intel 

Jp na nà diste ta Thiebaide 
Mecander comicni dl #3, Sat, 
MIRA Lvdism iorlibor (4 a di. 
Menander Misbridatis dux 231 è DL 
bMenas patricios 8 a dl 


Memde opp. 133 ad 


ab hi 
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Mirage riyenpha Pallense mater 132 


Menedemus Elens 15I a II 
Slenzlims voi Veneri mon suleil 
149 a 34. ‘ah Meteta ‘nmatur 39, 
ubi abiverit cm Paris Hrlenams 
Tagan 150 B 46 - Paride sdneit 
, fu leo IS a è. Cano 
n. paprlit 133 [hi - 
"rm ito Dr ad Ianae imm 
Menesartlumus Demosthenem et Te- 
Prali rst 04 a 58, 407 Bi 
enrstlemà Atlenitnaiona j 
Bene ad "Trobama 
Menon Thessalua di d 98, Gleastlema 
et Gratea prodit dd a 23, 
Menophanes doodeciim Theipempi 
librom perito tradit 130 o il, 
Menophanes Mibridatia dix 190833, 
Menostenes 41 a 12 et H et 98 bd, 
Menostatea Artarii fi di o ff, 
meranis «cl mirandi dignita 3 23: 
el Di DB nt HM. 
Merenrti plamcise corvo ddl a di 
Mercurini Pollucem amai 15% è 40, 
com Venere luctattr 153 #3, 
Miro inanla 450 b 35 
è Arntbemianize rex, Palle 
prot 132 b 0 beati 
erops Crziti socer al fhwndacom 
Pefnat 171 a SO, ; 
Mesopotamia Phradati offerine 
& 14. lerrae neo quatitur Ma di 
Messaliani a concilio Sidenai datinan- 
tar co, 93, 
IMessene a Nilidis regnaior 138 Li. 
atodilar w, prepudalor, 
prralto Acethioqiard4T d 201-440 DL 
pete osta [73 a 14, 
[ebrbtni somachi 160 3 14, 
Metellma Creta fnvadit 84 a Sf, Ve. 
siam eapagnal SUI a 25, 
prin pazione Criprria 3 4 
Hi è ep, et martyr dipralo 
cod 287, migl Gmmrnione 20I a 1 
amepolinae forte igor MA a DI, 
ampi for adrelanafoie cul, DI magi 
ee pirane cod, I, so vittar Eu- 
ambina adr. Andrea 10% = 36 
Mara DAI d 40, 
tender compotaa paschalîa Gia 
st dl. 
betrophanea it. ep. tod. 
Metrophsnea arwen una rgf fia 
gurete acascrhomo 440 233. 

di Brigiia rex 1350 LA, asiminia 
auribua i 188 a 30 Silenumn ca- 
più FL 

Miidaa nomen servile 533 h 37, 
Midias d90 #37; 

Diidian Midias L_496 a DM 

Mileali admonentar ut Levcotbarm 


colant 1350 FIL Cyxicum incolumi 
139 51. com Carystiss et Melienai- 
bus bellum gerunt 1402 3. Milesi 
cuinsdata cum traperhia Taoromeni» 
tano lia 158 a 16 

Mile Cares, mot Tone ineoloni 


{3 a i, cspagnat Harpagus 115 


a fl 
Biiliadeo ad Marathonem victor 18 
b35, ab Aristide delenditar 426.6 17. 
paperino pobsia grani JI ad 
flimmerenta Colophonins 319 & 13. 
Minasi Aralmm geni 457 a da, 
Minerva Peleo tibias donat 153 a 23 
Melua sacerdote sibi cupit db 17. 
in iestodinem abit did a FI Sopur 
AZI a sive apud Euursam tes 


pluna 548 a , 
Hiinos a Cocali filiabua interficitor 133 
ed, bdique aqua Forebda ddl d15 
Minucistts rhetor 365 242, 306 239 
Ti Minacius tomtom servilezà muo= 

mei 356 bi 

Mithrae Alezaniriae saerilicia 483873, 

Ditbridates ali Herackeeialbos aditur 
TA a DB, 

Miibridatea sororia filium , madrene, 
frstrem interficit 230 a di, bet & 
Asm sobigit 33, ociaginta vaillia 
finenanorum na die inderficit DIL 
al. belli geril pre pelo Ho- 
mino 6 — Ma ll Malta ad» 
vocali 390 a DI 

Allieridates Ariaratbae et Antiocliidia 
Ea 

Withebdates Ariobarzania 1 228 b SI. 

Milbridates Ilitbeidaiis SODI b 
el di, 

Mibeidaten Udiastise L Teritochmae 
armiger dI a TI 

fiitrosies ldermae L 43 a 33, 

PA 531 a B9- 

prioni heronm 147 a 23 

preigiarivion sigensg medicorim 107 


a Di, 
Mucsarelita Pribagorae f, dis è DI 
si inerpica ratio Lysiae 480 

bo il 
pa Durice i, I Li de Sar 
Modestva Hierbssdym, ep, al vg po 

vi SIL DIE dh e colpire 
vès Seevcaoti Sia ale vige bano 


* fat = ddt aa 
leze 140 È 30, 
Maolmagude filare HH a 19, 

ddl Monia pron releri Lamblichos 
196 a È 

poreiintog SII E FE 

monolhelesa® a concilio sexto damiani» 
tur fa fd 

pera GE ade 


INDEX. 


I 4° Mò gra 
pewtrere ciseopp. 483% 20 
UT pursestia tende cecometà traxerit 150510, 
Mopsui cratca IMA G Apollini si 
antus f, LIT a 1. 
morbis sncer in Casi aut mon est nul 
cursor Gl a 13, 


Alorses 

Vatu 

in Lem 379 b IA, 

iMotrt dl a dà 

Mulvius pons 470 a TA, 

Mundi lustiniani dar 24 BIO, 

biurena adv, Mibridatem bellum ge- 
ri 2322 37. Loculli legatus S4 è 8 

mures surom cf Ferrun arrodani 518 
ai i, bipedés in Aegrpto Si. 

Murgentum 356 bi dI II 

Mosa vade dicatir AO db FI 

Musarum nomina DI a 8, com Tha- 
myride certamen 151 a 8 

muscac unde nascantar SIT d 

Miusoniua Graecize proconal 108.223, 

munitelae agrisica dA a DA, 


DA è i n 
a III 15, 


pagoda arbor Indica 49 6 dI 
Miprtiili 150 04 

Dlys Samilias 402 a 10, 

Mysorom et Phrygum termini 345 


a Di 
Barbane Placidia Adanifo mlt 50 h15, 
Marcia Cilix ep. di5 6 AT, 
Marcisazia Thespiensis 1H LIT, 
. ale ungantorum species SII 
L 


Narses Comentiolo sucesdìt 30 a 1 
x Barami cupias Aud HW. 
asamones gens Aetbiopom ZI0 è 7. 
supe JAI BAT 
Matacas Merzia somachna 58 D36, 
sanare "loose 4 au 
Mawerates cp ag Theopompi 
rpralia 1206 et 7, 
Nansicles Philippiò adiversatur AF I, 
Mani fona «int 46 a DL 
Narioram orbe 304 a 31. 
i in Palsestinensis AI b IU 
Tearchus classi Altiandr prasfectna 
(E a 35, ITA I, Rarainse et Men= 
toria filiam: diacit GE è LI 


net 


rispéo site vane dicanior Nicamdlet 


"fate 

550 AB et 6 ed LO 

Kectarius asdi 5, Annotiziae marmorea 
cummpiheal 18 af. 

Nectarina praclor, mos ep. Cpolit. 
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560 


pay 4h Chrysollomi decessor 80 
a le 
Meciemibia Aegypti per 120 a H, 
Heleus endonize Atticae dor Ddl 2 4. 
Nelidae Pyli et Messeniae reges 139 a 40. 
Hemea LIL 
Meon rp. 13 a 19M 
ricadeva: vor recens Sl a BB. 
Meoptabemoa dchillia ei Defdamiaò E 
143 b2I. ia «quo ligneo 444 4 3 
Meine Caramanise prassi 61 
bo. al Fomme decimi Mat 
Keopiolemni bistrio 448 a tl. 
feoplolemus Metiata 10 a fi 
Da SIR dux 37 LIB, 
corna Galliae # ium acquaat 
Mi 337. Fee 
epos Giweerio tota recome patitor 
2 cy 
Mepiuzsits Patreocli amnator 147 a DL 
Cererem icalsi 14Sa Î6, Palco aquas 
dunat 150 a 3 Lacmredanii aervit 
dii a FR trmplona cià Calauriaa 
404 b 15, di6 0 27. 
Kercus Peleo sales dona 153 a 26 
Nero imp, parricida 3} è 10, Agrip- 
pas Favet 6 530, 
BMerva dea p, 10 dit fa. 354 al da ai, 
Berwa Siciliae fraetor 397 LIA 
Messa regio 457 a 
Feesia a Ventre adversua Hercalona 
Gnatigatue 147 b il | 
Nesîor Herenlia amasins 147 a IT. 
Nestor Lyasoni duterficit AGG a DI 
dp haeresta rode Celemiianan 
di 


epistola esus ad 

LG £ DE Celeai 
14 «il DA - x 

Micaea Antipatri filia a Perdisea da- 
citur TO a SL repoiatue LE 

Micaca Daian 251 b_IE 

Miieasa virba DIF AL 

Ticacemea Alrandri malilica SIPRIT. 
Phoeené ini vieni EH a BI. esrom 
naz Nicomedemiîhas concordia 166 

AT. 
Micagoras rbetor 30 bi. 306 a dl 
SIP LA 


ad sim 


Nicasor Cappadaciam obtine 12 a 6. 

niam Pell liber Dia i 

Micephori Cpolit, ep. kpopinge lt 
pio cod, DE 


70 


Micias sb Hy lo visalur STT a 17. 

Micia: monachns cora Gir cod, SI, 
ment Fifgpon el soi new dirlond- 
var 

Hicias Syracqiamus rhetor 460.6 27. 

Kicocles Euagoraò È. 487 bA, 

Sa Evagorae  inalilator 120 


Nicodemmns a Petro et Toanne Ri 
estas 118 a DA. beg 
sap o SII hill, 
icolai Damasceni ‘afconpiari da 
145 b35 ab eo nile geni 
voci Ampisitus 146 a 10, 
Nicolai unus # sepierm diaconis 291 
b 7. baereticna mon esi il. 
Nicomechi Gerasini dgedpiantà doo 
dapalpari cod, d87. 
Kicomedensiom co Nicascnafhma con- 
cordia 165 5 37, x 
Nicomedea 1 Zipoetae f. Bitbymiae rex 
TET a 16. Antigono soxiliater È LL 
(Galboa in Asiam tradocli bid. sorum 
auiià Bilhyniam spia Mico 
meedieami onadit 228 a 27, filium na» 
tu maximum expellit db G, 
Kicomedea 1 parricida 353 bi, 
Kicomedes nni Nicomedia et Nysat f. 
(TERE 
1 qgatur SI, TE mi papa 
Bomana relingquli 74 Ea 
Nicomedas Chrestui DIO L 18. 
Micomedia a Hicomede comditer TS 
a 7. a Trikrio capiiur 234 620, 
a Consiaftino chador 20 a dh 
Ninetta comicus Leirtado degilit 


a 

Milos fl. Asgrpiom inmndai + a di 
HT a 70, SH LI, Beni elas 447 
b 31. locrementen miprie TILL PR, 
incrementi cansas Sla 1 dl bd, 

Milos Herculia nomen 147 LG 

Tiles monackiéi st rie desde GIS 
a 5. ele tà stepa 513 0 d1, magione 
que 161 bl. 

inni nrba Sil b47, 

Tiche in sium mitata 44 ai. cina 
Liberi omnes ab Apolline interfecti 
MT è 

TMirens Cotacenala Levcade desilit 153 
bid 


Mirena Sym. Mercolii-asasios vel fis 
bias fd b1T, 

Nissci Soli pullos educant 471 a 35. 

Tibia opp. 9 & db, 256 

Nbria mons Bi b4b 

Mofémén Achillia prua 147 a Di 

Rastiani haer, dd a 

Most Eh DE i 

Holani belli Marsici participea F905II, 

NRomades mb rg i A 

ere — ropsdar bi 


INDEX 
riti Imelici corminia È EI a BI 
Moenas Demaicenna 6 16. 


Nonosi Iragiu cod, A, 

Kurundabates unus # sephti magi in- 
terferioriboa o 

Horaiiani Alexandrini marirrum ré- 
Fiquias non #tacsrantar 127 bd 
multi in Paphlagonia d70 627, 

Novate Cormelii papas archidiacania, 
mor presbyter 15 a DI MA II 
movae seciat nuctor 137 a 39. eius 


colino werdeniepogag DI, SIL LI, 


adv. ruta Eulogius cod. 152 «1 208 


el 250, 

Niscerla 396 b 31 

Musa Pompilivs 15 è 13 

Numecias servi nomen 541 a id. 

Numitur Afbae rex 161.35 fidi = 51 

Bynphia hiatoricus Aleracheenzia et 
sulea reducit IG a #6, ad Galloa 
lepattur 25 hdi. 

SIE 

NH 2 2, hi Bacrhna 
pri calos SI n 27. 

Nvsia Comdanlis wior 150 LIA 

Myalam anal Plesfrrbous 150 bh 

Ivooerie AI a 1. 

sui Li a LL 

a tion cise artboalim 550 d 14 — BL, 

(arius fiagitivorom dox 387 b L 

de Dasi mirabilia narrat Olympiodo= 
rus GI #12. fait insula 23 nec più» 
via fee fliamiis rigatur MI a Bd 
Qasca ires d7. 

Qblias Taechi cognomen 20% a 29, 

Ocean Teilyia coniuxe I6T DI or 
been circumifivit 44 a dò, dbetbio» 

Rici pregi i RRETRA 
Teg da |a ii na 

Gabos AA ipa pi LL 
Hyrcanise salrapa & Seoydiano 
oecia maccntià Ji — dI ba, 

uelat SFILA G 

serigne Merackeensium FIG d If, 

vocali fibrica MM a 13, 

br 533 DL 

Clenatbis Zenobian marilua 401433, 

(Oloazet ufbe et L'alia potter 56020 

CQuryuis imperat Orpheus 10 a 20. 

(heager Orphri pato 140 a DI 

falena varia i pit 15 o 19, Sar- 

ts «= |apual i Ailvase s 

Iaia fnella vbit e dI. rece 

de Genos bello inter Atbenienses et 
Hoeolos 133 bh 5, 

Dennne Corvihi mater 134 bi. Pari- 
dem mori passa se sospendit {de 7, 

Dis e mari robro +merso: adslrapo. 
miami et libieraa docet 5b5 045 

dTetgno i. ip. decetagone 535 n E. 

Qurwi T devdidis pater 19 è 

Olvmpia SEP DEI piaci 

Ulvopias Alexandri mater abi Phi. 


1301 


Lippo adamaverlì BET #25 (Cleo 
putrum Gllam Perdiccae dertintt 28 


pù de ea stripsit Amyntianaa 47 
a IL 


Olympias  discemissa dignitaze » 
erstue 53 & 10 ad bu Ebriiato. 
sui eplaiclae (Ga det 

(Hympioduri Thebani isopiu sod. BO, 
ad Honnos Leguita 56537, 

Emploi È ibuisphos 171 è 2° 

Olvepius Silichenean TrterBiate 56 b IG. 
magliter ofîicioram fil 57 & EL 0c- 
didilar ib. Probi pater fi a 58 

Dlympus Cretensis E silicati 147 


Olympus Lyciae mon 28 53 

Dire ha Strymonis i 131 db 25, 

Ofrnilas arbs a Branga conditar 431 

621. a Philippo evcisam 

, peripiores lamententne 446 a 2 

sepassion 31 a DG. 

deeeprr nale diestor Gdo è ZI, 

FRAME = d pei all 

Coins 196 da 000 

Claas Menelang pootifer 52 L 30 

Gnirua Achillia et Merlara P ob 
Qretle occidinir 148 b 31, 

Chiaphas inter septem magi interfocia» 
tiva 35 032 gieeò Xerzis IH b35. 
ad Salamimem dix 39 6 25, 

Groe & evi nily STI b 10, 

Qonlfia Arenatom interficit SA I o. 

rar Crrenensibus anzilio milti» 
ne ida 


cpibmates Gothorom 57 e 36 


Oquadne ineola 456 b 15. 


Wipiam 143 6 36, 

È Oranae Sicilie prtatoo 202 b 
bis Siciliane e hu i, 

dpr SH ad PS 

eta la pin 6 

resto Angostolam Alia suo Îa 

iosa rr 

zies parri il. quo di, 
natn: sit 148% 40, Onirom unter. 
cit 145 52 Helenam Aeginhi fi- 
lia faterficit. 149 dI 

Chrestes alia 475 b UL 

cesti are eppalion 10 6 17. 

crzia a | ms et NM oni P 
lebrata 140 4 47. pis: 

Chribasina com Allo comparator {Bi 
Fi 2, cum Dicscuride 12 mpe 
rasius medica quattuer cad. FIG —9, 
armdgepa aporia 176 Da. 

Orîgenea Leonidae fili MB Am- 
monii discipulus 173.9 ZI, 461059, 
Clementia autressor dI & 28. ada 
mmantlmsa I? bh IT: cÉ, 186 L34, Con 
tavirità SOT a 50 ab Hippolyto ad 

iapancadtzi acriphurama escitator et 

adiuvator 14 a 36, Demetrii in sam 
dina 69 dI Africanem refellit 


Index 


7 a 20, Sabelliom impugnat IZ a 1 
alia ante corpus esse docci DI 
b ii: forpos carene cisc amaman 
1% a Ge 13, neo resurgere 207407, 
Hus o AG: ef, 14. de Lazaro et divite 
air semserit 300 è 42, deque ange- 
bis hominibusstellis 06821. daria» 
ine 5 a, mavigriampe perpessor sit 
SI bid — DI arpl dere cod. È, 
BT a 1h inthus ci tribuitur 
1208, pro en incertua quidam cod. 
‘117, ire il «1 Eusebina cod, 118: 
ef. 101 | 
Oripenes & sdomiema 280 LIM. 
Uritae DI L Ile 
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Fica dz e Di 
sipafer lignum ladicum 47 a 4h 
Pa stoderala ab Aristotele seripta 
Paris dearum index 1525 18 citharam 


essntai ÎAT 21% Coryihom filiu 
suum Re 16h i — 2, a Phia 
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